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اĤכýאف

ģĺوÉÝĤه اĳäو ĹĘ ģĺאوĜŶن اĳĻĐو ģĺõĭÝĤا ăĨاĳĔ ěÐאĝè īĐ

اóýíĨõĤي

ĹĨارزĳíĤا ïĩéĨ īÖ óĩĐ īÖ دĳĩéĨ Ʃųאر اä ħøאĝĤا ĳÖأ

įĻĥĐ Ʃųا Ùĩèر
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ZUHRUF SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur.  Mukātil “Senden önce görevlendirmiş 
olduğumuz peygamberlerimize bir sor bakalım.” âyeti [45] hariç, 

demiştir. 89 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Hâ, Mîm.
2. Apaçık kitaba yemin ederim ki
3. Biz onu -siz akledesiniz diye- Arapça bir Kur’ân kıldık.
[1] “Apaçık kitap”a yani Kur’ân’a yemin etti ve “Biz onu Arapça bir 

Kur’ân kıldık” cümlesini yeminin cevabı yaptı. Bu, sanatkârane, güzel 

yeminlerdendir; çünkü yeminle yeminin konusu birbirine uygun ve aynı 

mecradadır. Bunun benzeri  Ebû Temmâm’ın (v. 232/846) şu sözüdür:

 “(Hatun!) Dişlerine ant içerim ki, gerçekten kar gibi bembeyazlar!”

] 2[ īĻ×ĩĤا (apaçık), yani kendilerine indirilenler için açık ve net; çünkü 

onların dil ve üslûplarıyla indirilmiştir. “Derin düşünen kimseler için açık” 

olduğu da söylenmiştir. Yine “doğru yolları sapkınlık yollarından ayırıp di-

yanet konularında ümmetin ihtiyaç duyduğu hususları açıklayıcı” anlamın-

da olduğu da ileri sürülmüştür.

] 3[  وĭَĥْđَäَ iki mef‘ûl alacak şekilde “dönüştürdük” anlamında da, ģَđَäََאهُ

وَاĳƫĭĤرَ  karanlıkları ve aydınlığı var etmiştir” [En‘âm 6/1] âyetindeki“ اĩَĥُƫčĤאتِ 

gibi, tek mef‘ûl alacak şekilde “yarattık” anlamında da olabilir ki [ikinci] 

takdirde ًאĻّÖِóَĐَ ًאĬآóْĜُ hâl olur.1 

[4] [“Siz akledesiniz diye…” ifadesindeki] ƪģđَĤَ isti‘âre yoluyla irade etme an-

lamında kullanılmış olup hem irade hem de umma anlamını göz önünde 

bulundurman gerekir. Bu durumda anlam şöyle olur: Arapların anlamasını 

istediğimiz için ve “Âyetleri açıkça bildirilseydi ya!” [Fussilet 41/44] diye itiraz 

etmesinler diye Kur’ân’ı yabancı dilde değil, Arapça olarak yarattık!

4. O, nezdimizdeki ana kitapta “yüce, hikmet dolu” olarak kayıtlıdır.
] 5[ اĤْכÝَِאب ĳْĤَحٍ şeklinde kesreli de okunmuştur. Tıpkı إِمِّ   ĹĘِ  ïٌĻåِĨَ óْĜُآنٌ   ĳَİُ  ģْÖَ 

 ĳęُéْĨَ (“Aksine! Bu, şanlı-şerefli bir Kur’ân’dır.  Levh-i Mahfûz’dadır.” [Burûcظٍ

85/21-22]) âyetindeki gibi, burada da maksat  Levh-i Mahfûz’dur.  Levh-i 

Mahfûz Ana Kitap diye isimlendirilmiştir; çünkü o, kitapların bulunup 

kendisinden alıntı ve çoğaltma işleminin yapıldığı ana kaynaktır.

1 Yani “Onu Arapça bir Kur’ân kıldık.” değil de “Arapça bir Kur’ân olarak yarattık.” Halku’l-Kur’ân 

meselesindeki tartışmaları hatırlayalım. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف9

ĳøرة اóìõĤف

ĨכÙĻ؛ وĜאل ĝĨאģÜ :  إįĤĳĜ ź  {وøَْـīْĨَ ģَْٔ اَرĭَĥْøَْא ĥِ×ْĜَ īْĨِכَ īْĨِ رĭَĥِøُُא} [٤٥].   

.Ùĺ٨٩ آ Ĺİو

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ħٓèٰ﴿-١
﴾īِĻ×۪ĩُĤْאبِ اÝَِכĤْ٢-﴿وَا

٣-﴿اƪĬِא ĭَĥْđَäَאهُ óْĜُءĬًٰא ƬĻÖِóَĐَא ƪĥđَĤَכĳĥُĝِđْÜَ ħُْنَ﴾

ƬĻÖِóَĐَא} ] ١[ óْĜُءĬًٰא  ĭَĥْđَäَאهُ  įĤĳĜ {اƪĬِא   ģđäو اóĝĤآن.   ĳİو  ،īĻ×ĩĤا ÖאĤכÝאب   ħùĜأ
 ،įĻĥĐ  ħùĝĩĤوا  ħùĝĤا  ÕøאĭÝĤ  ،Ùđĺï×Ĥا  ÙĭùéĤا اĩĺŶאن   īĨ  ĳİو ħùĝĥĤ؛  ĳäاÖًא 

وכĩıĬĳא īĨ واد واïè. وóĻčĬه ĳĜل أĩÜ ĹÖאم:

 Ḍ  ăُĺóِĔِْא إıَƪĬِאكِ إĺَאĭَàََو

]٢ [ çĄاĳĤا :ģĻĜو .ħı×ĻĤאøوأ ħıÝĕĥÖ įĬŶ ؛ħıĻĥĐ لõĬأ īĺñĥĤ īĻ×Ĥا {īِĻ×۪ĩُĤْا}
īĺóÖïÝĩĥĤ. وģĻĜ: {اīِĻ×۪ĩُĤْ} اñĤي أÖאن óĈق اïıĤى óĈ īĨق اÙĤŻąĤ، وأÖאن Ĩא ÝéÜאج 

 .ÙĬאĺïĤاب اĳÖأ ĹĘ ÙĨŶا įĻĤإ

]٣ [ ĵĤى إïّđĨ אهĭĝĥì ĵĭđĩÖ أو .īĻĤĳđęĨ ĵĤى إïّđĨ אهĬóĻّĀ ĵĭđĩÖ {ُאهĭَĥْđَäَ}
واïè، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وģَđَäََ اĩَĥُƫčĤאتِ وَاĳƫĭĤرَ} [اđĬŶאم: ١]. و{óْĜُءĬًٰא ƬĻÖِóَĐَא} èאل. 

وđÝùĨ ģđĤאر ĵĭđĩĤ اŸرادة؛ ĭđĨ ċèŻÝĤאİא وĵĭđĨ اĹäóÝĤ، أي ĭĝĥìאه ĻًÖóĐא ] ٤[
.[٤٤ :ÛĥāĘ] {įُُÜאĺَآ Ûْĥَ ِāّĘُ źَĳْĤَ} اĳĤĳĝĺ ŻÑĤب، وóđĤا įĥĝđÜ إرادة أن ،ĹĩåĐ óĻĔ

﴾ħٌĻ۪כèَ ƭĹĥِđَĤَ אĭَĺْïَĤَ ِאبÝَِכĤْامُِّ ا Ĺ
ٓ
Ę۪ įُƪĬِ٤-﴿وَا

]٥ [ ïٌĻå۪Ĩَ ٌاٰنóْĜُ ĳَİُ ģْÖَ } ĵĤאđÜ įĤĳĝح، כĳĥĤا ĳİو ،óùכĤאÖ ،«אبÝכĤئ «أمّ اóĜو
 įĻĘ ÛÝ×àي أñĤا ģĀŶا įĬŶ אب؛ÝכĤم اÉÖ Ĺĩø .[وج: ٢١- ٢٢ó×Ĥا] ĳْĤَ ĹĘ۪حٍ ĳęُéْĨَظٍ} 

 .ëùÝĭÜو ģĝĭÜ įĭĨ ÕÝכĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[6] “Yüce” kitaplar içinde gerçekten şanı yüce. Çünkü mu‘cize oluşuyla 
onlardan ayrılmaktadır. “Hikmet dolu” tamamen hikmetli. Yani Kur’ân’ın 
bizim katımızdaki makamı, yücelik ve hikmet sıfatlarını hâiz bir kitabın 
makamıdır; o, Ana Kitap’ta bu şekilde kayıtlıdır. 

5. Siz aşırı giden bir toplum olduğunuz hâlde, size öğüt vermekten 
vaz mı geçecektik?!

] 7[ óَْכ ِñّĤا ħُُכĭْĐَ ُبóِąْĭَĘََأ ifadesi mecazen “öğüt vermekten uzaklaşıp geri mi 
duracaktık?” demektir. Bu mecaz, Arapların darabe’l-ğarâibe ‘ani’l-havd (Ya-
bancı develeri havuzdan uzaklaştırdı.) şeklindeki sözlerinden gelmektedir. 
 Haccâc’ın “Sizi yabancı develeri kovar gibi kovacağım!” ifadesi de bu kabil-
dendir. Tarafe de şöyle demiştir:

Kov gitsin geceleri kapını çalan gamları, kederleri;

kılıcınla alnının çatısına vurup savdığın gibi düşman atlarını!

-Fâ hazfedilmiş bir ifadeye atıf olup cümle e-nuhmilu [daki’أóِąْĭَĘََبُ] [8]
kum fe-nadribu… (Sizi ihmal edip öğüt vermekten uzak mı duralım?) şek-
linde takdir edilir. Bu cümle, daha önce zikrettiği, kitabı indirmesinin ve 
anlayıp gereğini yapsınlar diye onu Arapça bir Kur’ân olarak yaratmasının 
aleyhine aldıkları tutumu yadırgamak içindir.

] 9[ -éًęْĀَ iki şekilde yorumlanabilir: 1) įُĭْĐَ çَęَĀَ (ondan yüz çevirdi) fiiliא
nin masdarı olabilir ki bu durumda mef‘ûlün leh olur ve “Sizden yüz çevir-
diğimiz için Kur’ân’ı indirmekten ve onunla size delil getirmekten uzak mı 
duralım?!” anlamına gelir. 2) Yan anlamında olabilir. Bu anlam, Arapların 
nazara ileyhi bi-safhi vechihî / bi-sufhi vechihî (Ona yüzünü tam dönmeden 
bir yanıyla baktı.) şeklindeki kullanımlarından gelir. Bu durumda âyetin 
anlamı şöyle olur: Kur’ân’ı sizden uzaklaştırıp bir kenara mı atalım?! Bu 
takdirde kelime, da‘hu câniben ve imşi câniben (Onu bir kenara koy. Bir tara-
fa doğru yürü!) örneklerinde olduğu gibi zarf olduğu için mansūb olur. Ke-
limeyi sufhan şeklinde zammeli okuyanların kıraati de bunu teyit eder. Bu 
kıraatte başka bir ihtimal daha vardır; sufhan kelimesinin safûh (yüz çeviren) 
kelimesinin çoğulu olmasıdır. Bu durumda kelime sāfihîne mu‘ridīne (gö-
zünün ucuyla bakarak, yüz çevirerek) takdirinde hâl olarak mansūb olur. 

] 10[ ħْÝُĭُْأنَْ כ ifadesi “(aşırı giden bir toplum) olduğunuz için” anlamında 
li-en küntüm takdirindedir. İfade, ħْÝُĭُْإِنْ כ ([aşırı giden bir toplum] olursanız) ve iz 
küntüm ([aşırı giden bir toplum] olduğunuzda) şeklinde de okunmuştur. ŞayetŞayet 
“Müşriklerin aşırılıkları kesin olduğu hâlde şart anlamı nasıl doğru olabilir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, işin doğruluğundan emin ve sübûtuna kanaat ge-
tirmiş birinin söylediği şart kabilindendir. Tıpkı ücretli bir işçinin patrona; 
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]٦ [ Ùĩכè ذو {ħٌĻِכèَ} אıĭĻÖ īĨ اõًåđĨ įĬĳכĤ ،ÕÝכĤا ĹĘ نÉýĤا ďĻĘر { ƭĹĥِĐَ}

ÖאÙĕĤ، أي ĬïĭĐ įÝĤõĭĨא ÙĤõĭĨ כÝאب ĩİא ÝęĀאه، وĹĘ Û×áĨ ĳİ أم اĤכÝאب İכñا.

﴾īَĻĘ۪óِùْĨُ אĨًĳْĜَ ħْÝُĭُْא اَنْ כéًęْĀَ óَْכ ِñّĤا ħُُכĭْĐَ ُبóِąْĭَĘََ٥-﴿ا

]٧ [ ،ħכĭĐ ودهñĬو óכñĤا ħכĭĐ ĹéّĭĭĘأ Ĺĭđĺ {אéًęْĀَ óَْכ ِñّĤا ħُُכĭْĐَ ُبóِąْĭَĘََا}

ģĻ×ø ĵĥĐ اåĩĤאز، óĄ :ħıĤĳĜ īĨب اóĕĤاīĐ ÕÐ اĳéĤض. وĳĜ įĭĨل اåéĤאج: 

:ÙĘóĈ אلĜو !ģÖŸا ÕÐاóĔ بóĄ ħכĭÖóĄŶو

ĬَĳْĜَ ėِĻَْ÷ اóَęَĤْسِ ƪùĤאÖِ َכÖَóْĄَ  Ḍ  אıَĜَِאرĈَ َمĳĩُıُĤْכَ اĭْĐَ َبóِĄْا

اñĤכó؛ ] ٨[  ħכĭĐ óąĭĘب   ħכĥĩıĬأ óĺïĝÜه:  ñéĨوف،   ĵĥĐ  ėĉđĥĤ واęĤאء 

ĻًÖóĐא  óĜآĬًא   įĝĥìو اĤכÝאب   įĤاõĬإ  ĵĥĐ ïّĜم  Ĩא  Żìف   ĵĥĐ  óĨŶا ĺכĳن  Ŷن  إĬכאرًا 

 .į×äاĳĩÖ وĳĥĩđĺا  ĳĥĝđĻĤه 

]٩ [ ÕāÝĭĨ ،ضóĐإذا أ ،įĭĐ çęĀ īĨ رïāĨ אĨ؛ إīĻıäو ĵĥĐ {אéًęْĀَ}و

 įÖ  ÙåéĤا وإĤــõام  اĤــĝــóآن  ــõال  Ĭإ  ħכĭĐ أõđĭĘل   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،įــĤ ĳđęĨل   įــĬأ  ĵĥĐ

 çęĀُو  įıäو  çęāَÖ  įĻĤإ  óčĬ  :ħıĤĳĜ  īĨ  ÕĬאåĤا  ĵĭđĩÖ وإĨّא  ĭĐכħ!؟  إóĐاĄًא 

 įđĄ ĳĝÜل:  כĩא  اóčĤف   ĵĥĐ  ÕāÝĭĻĘ äאĬً×א،   ħכĭĐ  įĻéّĭĭĘأ  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،įıäو

اóĝĤاءة  ñİه   ĹĘو  .ħąĤאÖ «éًęĀא»،  óĜأ   īĨ óĜاءة  وïąđÜه  äאĬً×א.   ûĨوا äאĬً×א، 

وįä آóì: وĳİ أن ĺכĳن ĳęĀَ ďĩä çęُĀُ ėĻęíÜح، وĵĥĐ ÕāÝĭĺ اéĤאل، أي 

 .īĻĄóđĨ  īĻéĘאĀ

]١٠ [ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .«ħÝĭو«إذ כ «ħÝĭئ «إِن כóĜو .ħÝĭن כŶ أي {ħْÝُĭُْاَنْ כ}

اóýĤط   īĨ  ĳİ  :ÛĥĜ اĤــ×ــÛّ؟   ĵĥĐ  īĻĘóùĨ כאĳĬا   ïــĜو  ،ÙĻĈóýĤا إن   ĵĭđĨ اĝÝøאم 

 :óĻäŶل اĳĝĺ אĩכ ،įÜĳ×áĤ ěĝéÝĩĤا ،óĨŶا ÙéāÖ لïĩĤا īĐ رïāĺ įĬت أóي ذכñĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Senin için çalıştımsa benim hakkımı öde!” demesi gibi. İşçi, çalıştığını 

pekâlâ bilmektedir; ancak böyle söyleyerek muhatabına konuyu şöyle tak-

dim etmiş olmaktadır: Borcunu ödemekte gevşeklik göstermen, hak edil-

miş aşikâr bir ödeme konusunda bilmezden gelerek şüphe eden birinin ya-

pacağı bir iştir!

6. Oysa daha öncekilere nice peygamberler göndermiştik.
7. Kendilerine bir peygamber geldiğinde mutlaka onunla alay 

ederlerdi.
8. Ve Biz onlardan (yani, inkârcı Araplardan) daha güçlülerini helâk 

ettik. -Öncekilerin durumu daha önce geçmişti.-

] 11[ ħْıِĻÜِÉْĺَ  ifadesi, hâlen devam (Ne zaman bir peygamber gelse) وĨََא 

eden geçmiş durumun hikâyesidir; yani onlar bu hâl üzere idiler. Burada, 

kavminin alay etmesi karşısında Peygamber (s.a.) teselli edilmektedir.

] 12[ ħْıُĭْĨِ ƪïüََأ (onlardan daha güçlülerini) ifadesindeki zamir aşırı giden 

topluluğa râcidir; çünkü hitap artık onlardan Peygamber’e (s.a.) çevrilmiş-

tir; onlar hakkında kendisine bilgi verilmektedir.

[13] “Öncekilerin durumu daha önce geçmişti.” Yani onların atasözü 

yerine geçmeyi hak edecek şaşırtıcı hâl ve hikâyeleri Kur’ân’da birden fazla 

yerde geçmiştir. Bu, Peygamber (s.a.) için bir vaat, onlar için de bir tehdittir.

9. Gerçek şu ki onlara “Gökleri ve yeri kim yarattı?” diye sorsan, 
kesinlikle “Onları, ‘mutlak izzet ve ilim sahibi’ (Azîz, Alîm) yarattı” 
derler.

10. O ki Arz’ı sizin için beşik kılmış; doğru yolda gidesiniz diye 
orada sizin için yollar var etmiştir.

11. O ki gökten bir ölçüye göre su indirmiştir... -Biz ölü bir memleketi 
onunla diriltmekteyiz. Nitekim siz de (ba’s esnasında topraktan) böyle 
çıkarılacaksınız.-

[14] ŞayetŞayet “‘Onları, mutlak izzet ve ilim sahibi yarattı derler.’ ifadesi 

ve peşinde serdedilen sıfatlar onların sözü ise ‘Biz ölü bir memleketi onunla 

diriltmekteyiz.’ ifadesini ne yapacaksın? Yok eğer Allah’ın sözü ise bunu 

nasıl izah ediyorsun?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu onlardan nakledilen bir söz 

değil, Allah’ın sözüdür. “Onları, mutlak izzet ve ilim sahibi yarattı, derler.” 

sözü şu anlamdadır: O ki şöyle şöyle sıfatları vardır; onlar da göklerin ve 

yerin yaratılışını işte bu sıfatlara sahip olan Allah’a nispet ve isnat ediyorlar.

[15] “Bir ölçüye göre (su indirmiştir).” Yani ülkelerin ve kulların selâ-
mette olacağı ölçüde; tufansız…
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إن כĤ ÛĥĩĐ Ûĭכ Ĺĝè ĹĭĘĳĘ، وĐ ĳİאĤñÖ ħĤכ؛ وĤכĹĘ ģĻíĺ įĭ כįĨŻ أن ĉĺóęÜכ 
.įĤ źًאıåÝøا ،įèĳĄو ďĨ ،אقĝéÝøźا ĹĘ כü įĤ īĨ ģđĘ ěéĤا īĐ وجóíĤا ĹĘ

﴾īَĻĤ۪ ƪَوźْا ĹĘِ ٍĹّ×ِĬَ īْĨِ אĭَĥْøَْاَر ħَْ٦-﴿وَכ

٧-﴿وĨََא Ĺّ×ِĬَ īْĨِ ħْıِĻÜ۪Éْĺٍَ اƪźِ כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُ۫نَ﴾

﴾īَĻĤ۪ ƪَوźْا ģُáَĨَ ĵąٰĨََא وýًĉْÖَ ħْıُĭْĨِ ƪïüََאٓ اĭَْכĥَİَْאĘَ﴿-٨

]١١ [ ÙĻĥùÜ هñİכ. وĤذ ĵĥĐ اĳĬة، أي כאóĩÝùĨ ÙĻĄאĨ אلè Ùĺכאè {ħْıِĻÜ۪Éْĺَ אĨََو}
.įĨĳĜ اءõıÝøا īĐ Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ

]١٢ [ ĵĤإ ħıĭĐ אبĉíĤف اóĀ įĬŶ ،īĻĘóùĩĤم اĳĝĥĤ {ħْıُĭْĨِ ƪïüََا} ĹĘ óĻĩąĤا
 .ħıĭĐ هó×íĺ Ṡ  Ʃųل اĳøر

]١٣ [ ħıÝāĜ óذכ įĭĨ ďĄĳĨ óĻĔ ĹĘ آنóĝĤا ĹĘ ėĥø أي {īَĻĤ۪ ƪَوźْا ģُáَĨَ ĵąٰĨََو}
 ïĻĐوو ،Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ ïĐا وñİو .ģáĩĤا óĻùĨ óĻùÜ א أنıĝè ĹÝĤا Ù×ĻåđĤا ħıĤאèو

.ħıĤ

﴾ħُĻĥ۪đَĤْا õُĺõ۪đَĤْا ƪīıُĝَĥَìَ ƪīُĤĳĝُĻَĤَ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤا ěَĥَìَ īْĨَ ħْıُÝَĤَْאøَ īْÑِĤََ٩-﴿و

١٠-﴿اñ۪ƪĤَي Ĥَ ģَđَäَכħُُ اźْرَْضَ ïًıْĨَا وĤَ ģَđَäََכıَĻĘ۪ ħُْא ƪĥđَĤَ Żً×ُøُכïُÝَıْÜَ ħُْونَ﴾

אءً ïَĝَÖِرٍۚ ĘَאĬَóْýَĬَْא ïَĥْÖَ į۪Öِةً ÝًĻْĨَאۚ כĤِñَٰכَ ĳäُóَíُْÜنَ﴾ ٓĨَ ِאء ٓĩَ ƪùĤا īَĨِ َل ƪõĬَ يñ۪ƪĤ١١-﴿وَا

اŶوĀאف ] ١٤[  īĨ óøد  وĨא   {ħُĻĥ۪đَĤْا  õُĺõ۪đَĤْا  ƪīıُĝَĥَìَ  ƪīُĤĳĝُĻَĤَ} įĤĳĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 
ĳäُóَíُْÜنَ}؟  כĤِñَٰכَ  ÝًĻْĨَאۚ  ïَĥْÖَةً   į۪Öِ Ęَ} įĤĳĝÖאĬَóْýَĬَْא   ďĭāÜ ĩĘא   ħıĤĳĜ  īĨ כאن  إن   į×ĻĝĐ
 įĤĳĜ ĵĭđĨو .ħıĤĳĜ īĨ ź ، Ʃųل اĳĜ īĨ ĳİ :ÛĥĜ ؟įıäא وĩĘ Ʃųل اĳĜ īĨ وإن כאن
{ƪīıُĝَĥَìَ ƪīُĤĳĝُĻَĤَ اõُĺõ۪đَĤْ اħُĻĥ۪đَĤْ} اñĤي įÝęĀ īĨ כÛĻ وכıĝĥì īّ×ùĭĻĤ ،ÛĻא إĵĤ اñĤي 

.įĻĤإ įĬïĭùĻĤو įĘאĀه أوñİ

{ïَĝَÖِرٍ} ïĝĩÖار įđĨ ħĥùĺ اŻ×Ĥد واđĤ×אد، وĺ ħĤכĘĳĈ īאĬًא.] ١٥[

٥

١٠

١٥

٢٠
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12. O ki bütün eşleri yaratmış; sizin için, bineceğiniz gemiler ve 
hayvanlar var etmiştir.

13. Böylece, bunların üzerine kurulur sonra da Rabbinizin nimetini 
anarsınız şöyle diyerek: “Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir şunu 
emrimize amade kılan! Yoksa bizim buna gücümüz yetmezdi.”

14. “Şüphesiz, sonunda mutlaka Rabbimize döneceğiz.”

] 16[ -Ĩَ “bineceğiniz şeyler” demektir. ŞayetŞayet “Hayא óْÜَכَُ×ĳنَ ;”çeşitler“ اźْزَْوَاجَ
vanlara bindiler.’ anlamında rakibu’l-en‘âme, ‘Gemiye bindiler.’ anlamında ise 
rakibû fi’l-fülki denir. Burada her ikisini de zikretmesine rağmen, neden [ĹĘ’siz] 
 ,Ĩَ dedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Daha güçlü olduğu için edatsız geçişli olanıא óْÜَכَُ×ĳنَ
edatla geçişli olana baskın kılmış ve َنĳ×َُכóْÜَ אĨَ (bineceğiniz şeyler) buyurmuştur. 

ĳıُُČرِه  [17]  ĵĥٰĐَ (bunların üzerine) ifadesi, ‘alâ zuhuri mâ terkebûnehû 
(bindiğiniz şeylerin -yani gemi ve hayvanların- sırtına) demektir.1 “Allah’ın 
nimetini anmalarının” anlamı o nimetleri gönülden itiraf edip önemini kav-
rayarak düşünmeleri, sonra da onlardan dolayı Allah’a dil ile hamdetmeleri-
dir. Nitekim Hazret-i Peygamber’in, ayağını üzengiye koyduğunda “Allah’ın 
adıyla!” dediği, bineğe binip oturduğunda ise “Her hâlükârda Allah’a ham-
dolsun! Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir şunu emrimize amade kılan! 
Yoksa bizim buna gücümüz yetmezdi. Şüphesiz, sonunda mutlaka Rabbimize 
döneceğiz.” âyetini okuduğu, sonra da üç kez Allāhu ekber lâ ilâhe illâllāh 
(Mutlak büyük Allah’tır. Allah’tan başka tanrı yok!) dediği rivayet edilmiştir 
[Tirmizî, “Da‘avât”, 48]. Yine demişlerdir ki Hazret-i Peygamber gemiye bindi-
ğinde “Onun akıp gitmesi de durması da Allah’ın adıyladır. Benim Rabbim 
gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir.” [ Hûd 11/41] dermiş. Nakledilmiştir 
ki;  Hazret-i  Ali’nin oğlu Hasan (r.a.), bir adamın, bineğine binerken “Her 
tür eksik ve kusurdan münezzehtir şunu emrimize amade kılan.” dediğini 
görmüş ve “Böyle söylemekle mi emrolundunuz?” diye şaşkınlığını belirtmiş. 
Adam “Ya ne ile emrolunduk?” diye sorunca “Rabbinizin nimetini anıp ha-
tırlamakla…” demiş; böylece hamdetmeyi unutmuş olan adamı ikaz etmiştir. 
Bu, sahâbenin Allah’a titizlikle saygı duyup bu konuda büyük-küçük hiç-
bir hususu ihmal etmemelerindendir. Allah bizi de onlara uyan ve onların 
yolunu takip eden kimselerden kılsın! Zanaatlarının incelikleri üzerinde 
düşünmek akıllı bir kimseye ne çok yaraşır! Zanaat konusunda bile durum 
böyleyse ya dinin incelikleri üzerinde düşünmek nasıldır?

] 18[ īَĻĬóِĝْĨُ (güç yetirenler) demektir. Kişi bir işe güç yetirdiğinde akra-
ne’ş-şey’e denir. Nitekim  İbn Herme (v. 150) şöyle demiştir:

.ĳıČ’deki zamirin nasıl müfred müzekker olduğunu açıklıyor. / edره 1
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١٢-﴿وَاñ۪ƪĤي ěَĥَìَ اźْزَْوَاجَ כıَƪĥُא وĤَ ģَđَäََכīَĨِ ħُْ اĥْęُĤْכِ وَاđَĬَْźْאمِ Ĩَא óْÜَכَُ×ĳنَ﴾

١٣-﴿ĳُÝَùْÝَĤِ۫ا ĳıُُČ ĵĥٰĐَرِه۪ ñْÜَ ƪħُàכóُُوا ÙَĩَđْĬِ رÖَِّכħُْ اِذَا اįِĻْĥَĐَ ħْÝُĺْĳَÝَøْ وĳُĤĳĝُÜََا 
﴾īَĻĬ۪óِĝْĨُ įُĤَ אƪĭُא כĨََا وñَİٰ אĭَĤَ óَ ƪíøَ يñ۪ƪĤאنَ اéَ×ْøُ

ĭَא ĳ×ُĥِĝَĭْĩُĤَنَ﴾ ِّÖَر ĵĤِٰאٓ اƪĬِ١٤-﴿وَا

و{اźْزَْوَاجَ} اĭĀŶאف. {Ĩَא óْÜَכَُ×ĳنَ} أي óÜכ×ÍĘ .įĬĳن ĝĺ :ÛĥĜאل: رכ×ĳا ] ١٦[

 ÕĥĔ :ÛĥĜ ؟įـ{ـĬَĳ×َُכóْÜَ אĨَ} :אلĜ ėĻכĘ īĻùĭåĤا óذכ ïĜכ. وĥęĤا ĹĘ اĳ×אم، ورכđĬŶا

.įĬĳ×כóÜ :ģĻĝĘ ،ÙĉøاĳÖ يïّđÝĩĤا ĵĥĐ įÜĳّĝĤ Ùĉøوا óĻĕÖ يïّđÝĩĤا

]١٧ [ óذכ ĵĭđĨאم. وđĬŶכ واĥęĤا ĳİو ،įĬĳ×כóÜ אĨ رĳıČ ĵĥĐ {۪رِهĳıُُČ ĵĥٰĐَ}

ÙĩđĬ اħıĻĥĐ Ʃų: أن ñĺכóوİא ıÖ īĻĘóÝđĨ ħıÖĳĥĜ ĹĘא ıĤ īĻĩčđÝùĨא، ïĩéĺ ħàوا ıĻĥĐא 

 ħùÖ :אلĜ כאبóĤا ĹĘ įĥäر ďĄכאن إذا و įĬأ :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ ويóĺ אĨ ĳİو .ħıÝĭùĤÉÖ

، ÍĘذا اĳÝøى ĵĥĐ اïĤاĜ ÙÖאل: اĵĥĐ Ʃų ïĩéĤ כè ģאل، é×øאن اñĤي ĭĤ óíøא ñİا  Ʃųا

 ħِùْÖِ} :אلĜ ÙĭĻęùĤا ĹĘ Õا: إذا رכĳĤאĜא. وàًŻà ģĥİא وàًŻà ó×ن، وכĳ×ĥĝĭĩĤ -įĤĳĜ ĵĤإ-

 įĬأ ġ ĹĥĐ īÖ īùéĤا īĐو .[د: ٤١ĳİ] {ħٌĻèَ۪رٌ رĳęُĕَĤَ Ĺّ۪Öَر ƪאۜ اِنıَĻøٰóْĨَُא وıَĺۭۙóٰåْĨَ ِ Ʃųا

 ħÖאل: وĝĘ ؟ħÜóĨِا أñıÖאل: أĝĘ .اñİ אĭĤ óíø يñĤאن اé×ø :אلĝĘ ÙÖدا Õכóĺ Żًäرأى ر

 īùè īĨ اñİو .įĻĥĐ įı×ĭĘ ïĻĩéÝĤا ģęĔأ ïĜ ؛ כאنħכÖر ÙĩđĬ واóכñÜ אل: أنĜ א؟ĬóĨأ

 ،ħıÖ īĺïÝĝĩĤا īĨ Ʃųא اĭĥđä .אıĥĻĥäא وıĝĻĜد ĵĥĐ ħıÝčĘאéĨو Ʃųداب اŴ ħıÜאĐاóĨ

 ĹĘ óčĭĤאÖ ėĻכĘ ،אتĐאĭāĤا ėÐאĉĤ ĹĘ óčĭĤا ģĜאđĤאÖ īùèא أĩĘ .ħıÜóĻùÖ īĺóÐאùĤوا

ĉĤאėÐ اĺïĤאĬאت؟ 

]١٨ [:ÙĨóİ īÖאل اĜ .įĜאĈء، إذا أĹýĤن اóĜאل: أĝĺ .īĻĝĻĉĨ {īَĻĬ۪óِĝْĨُ}

٥

١٠

١٥
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Çekilir bir yük olmasa da, ey Da‘d! (Sevgilim!)  

Başıma sardığın ağır hicran ve vefasızlık yükünü kaldırabildim.

[19] Akranenin gerçek anlamı, “Ona denk buldu, dengini buldu.” de-
mektir; çünkü zor olan bir iş, zayıfın dengi olmaz. Nitekim dikkat edersen, 
zayıflar hakkında lâ yakranu bi-hi’s-sa‘betu  (Zorluk onun dengi değildir.) 
derler.  īَĻĬóِĝْĨُ kelimesi şeddeli olarak mukarranîne şeklinde de okunmuştur; 
anlam aynıdır.

[20] ŞayetŞayet “Şüphesiz, sonunda mutlaka Rabbimize döneceğiz.’ cüm-
lesinin öncesiyle bağlantısı nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bineğe binen 
nice insan vardır ki, hayvanın ayağı sürçer veya ürker yahut huysuzlanır 
ya da sahibini yere atar ve helâkine yol açar. Nice gemi yolcusu vardır ki 
gemileri kırılıp hurdahaş olmuş ve boğulmuşlardır. Bineğe binmek tehlikeli 
bir işe girişmek ve helâke yol açabilecek bir sebebe yapışmak olunca, buna 
kalkışan yolcunun o esnada, öleceğini unutmaması, Allah’ın takdirinden 
kurtulamayarak bir gün mutlaka O’na döneceğini aklından çıkarmaması 
gerekir. Kendine çeki düzen vererek Allah’a kavuşmaya hazır oluncaya dek 
bu hususu kalbiyle ve diliyle anmaktan geri durmaması icap eder. Bineğe 
binişinin, gaflet hâlinde iken -Allah’ın ilmine göre- ölümüne yol açacak 
bir sebep olmasından sakınmalıdır. Arkadaşlarına; “Gelin, at üzerinde veya 
kayıklarda bir gezinti yapalım!” deyip de yanlarına şarap kadehleri ve çal-
gı âletleri alarak bineklere binen kimselerin durumuna düşmekten Allah’a 
sığınmalıdır. Onlar bineklerinin üstünde veya onları aheste aheste götüren 
gemiler içinde iyice sarhoş olup kendilerinden geçene kadar içmeyi sürdü-
rürler; yalnızca şeytanı anar ve yalnız onun emirlerine uyarlar. Duyduğuma 
göre, bineğine binen bir hükümdar bir beldeden bir aylık mesafedeki bir 
diğer beldeye giderken sürekli şarap içerek yolculuk etmiş ve ancak varacağı 
yere varıp yerleştikten sonra aymış; yaptığı yolculuktan hiç haberi olmamış, 
onu hiç hissetmemiş. Bineğine böyle binenlerin yaptıklarıyla Allah’ın bu 
âyette emrettiği arasında ne büyük fark vardır!

[21] [Bu ifadenin anlamıyla ilgili olarak] “Bineklerine bindiklerinde tabuta 
bineceklerini hatırlarlar.” da denmiştir.

15. Ama O’nun bazı kullarını kendisinin parçası kıldılar. İnsan, 
gerçekten apaçık bir nankördür. 

[22] “O’nun bazı kullarını kendisinin parçası kıldılar.” cümlesi “‘Gök-
leri ve yeri kim yarattı?’ diye sorsan…” [Zuhruf 43/9] âyetine bağlıdır; yani 
gökleri ve yeri yaratanı onlara sorarsan onun Allah olduğunu kabul ederler.
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óُåْıَĤْوَا ïُĐَْא دĺَ ِïّ ƪāĤאلُ اĩَÝِèْאقُ اĉَĺُ  Ḍ  אĩَ ƪĥĝَĤََو ĹĭÝِĥ ƪĩèَ אĨَ ÛُĬْóَĜَْوَأ

]١٩ [ ÙĭĺóĜ ĺכĳن   ź  ÕđāĤا Ŷنّ  įÖ؛  óĝĺن  وĨא   įÝĭĺóĜ وäــïه   ،įĬóĜأ  ÙĝĻĝèو
 ،«īĻĬóĝĨ» ئóĜو .Ù×đāĤا įÖ نóĝĺ ź :ėĻđąĤا ĹĘ ħıĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .ėĻđąĥĤ

.ïèوا ĵĭđĩĤوا

]٢٠ [ ħכ  :ÛĥĜ ĳ×ُĥِĝَĭْĩُĤَنَ}؟  ĭَא  ِّÖَر  ĵĤِٰا įĤĳĜ {وَاƪĬِאٓ  ĤñÖכ   ģāÜا  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 
 ħوכ ĥıĘכ،  İóıČא   īĨ Ĉאح  أو   ÛĩéĝÜ أو   Ûùĩü أو   įÖ óáĐت   ÙÖدا  Õِراכــ  īĨ
 ،óĉíĨ  óĨأ Ĩ×אóüة  اóĤכĳب  כאن  ĩĥĘא  ĳĜóĕĘا.   ħıÖ اĬכóùت   ÙĭĻęø  ĹĘ  īĻ×راכ  īĨ
 īĨ  Õ×ùÖ  ģāÜا  ïــĜو-  ÕاכóĤا  ěè  īĨ כــאن   ėĥÝĤا أø×אب   īĨ  Õ×ùÖ  źًــאāــÜوا
 ĵĤإ ÕĥĝĭĩĘ ÙĤאéĨ ź כĤאİ įĬوأ ،įĨĳĺ įÖ įĤאāÜا ïĭĐ ĵùĭĺ ź أن -ėĥÝĤאب ا×øأ
اąĜ īĨ ÛĥęĭĨ óĻĔ ƩųאįÐ. وïĺ źع ذכó ذĤכ į×ĥĝÖ وùĤאĺ ĵÝè įĬכĳن ïًđÝùĨا ĝĥĤאء 
 ħĥĐ ĹĘ įÜĳĨ אب×øأ īĨ כĤذ įÖĳن رכĳכĺ أن īĨ رñéĤوا ،įùęĬ īĨ įèŻĀÍÖ Ʃųا
 ģĻíĤا ĵĥĐ هõĭÝĬ اĳĤאđÜ :įÐאĬóĝĤ لĳĝĺ īĨ אمĝĨ īĨ ƩųאÖ ñĻđÝùĺو ،įĭĐ ģĘאĔ ĳİو Ʃųا
 ŻĘ واđĩĤאزف،   óĩíĤا  ĹĬأوا  ħıùęĬأ  ďĨ  īĻĥĨאè óĻĘכ×ĳن  اĤــõوارق؛   ăđÖ  ĹĘ أو 
 Ĺİو īęùĤن اĳĉÖ ĹĘ واب، أوïĤر اĳıČ ĵĥĐ ħİو ħİŻĈ ģĻĩÜ ĵÝè نĳĝùĺ نĳĤاõĺ
 ăđÖ ّأن ĹĭĕĥÖ ïĜه! وóĨأوا źن إĳĥáÝĩĺ źאن، وĉĻýĤا źون إóכñĺ ź ،ħıÖ يóåÜ
اīĻĈŻùĤ رכÕ وóýĺ ĳİب ïĥÖ īĨ إĩıĭĻÖ ïĥÖ ĵĤא óĻùĨة çāĺ ħĥĘ ،óıü إĨïđÖ źא 
 īĻ×اכóĤا أوÑĤכ   ģđĘ  īĻÖ  ħכĘ  .įÖ  ÷èأ  źو óĻùĩÖه   óđýĺ  ħĥĘ اĤــïار،   įÖ  ÛĬÉĩĈا

.ÙĺŴه اñİ ĹĘ įÖ Ʃųا óĨא أĨ īĻÖو

وñĺ :ģĻĜכóون ïĭĐ اóĤכĳب رכĳب اĭåĤאزة.] ٢١[

﴾īٌĻ×۪Ĩُ ٌرĳęَُכĤَ َאنùَĬْ ِźْا ƪءًاۜ اِنõْäُ ۪אدِه×َĐِ īْĨِ įُĤَ اĳĥُđَäََ١٥-﴿و

]٢٢ [ {ħْــ ıُــ Ýَــ Ĥَْــא øَ īْـــÑِـــĤََو} įــĤĳــĝــÖ ģāÝĨ {ءًاõْـــــäُ ۪ـــَ×ـــאدِهĐِ īْـــĨِ įُـــĤَ اĳـــĥُـــđَـــäََو}
 ،įــÖ  īــĘُóــÝــđــĻــĤ واŶرض  ـــĩٰـــĳَات  ƪùـــĤا  ěــĤــאì  īــĐ  ħــıــÝــĤÉــø  īــÑــ Ĥو أي   [٩ [اĤــــìõــــóف: 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu itirafa rağmen kullarından bazılarını onun bir parçası yapar, O’nu yara-
tıkların sıfatlarıyla nitelerler. Kulları O’nun bir parçası yapmaları, “Melekler 
Allah’ın kızlarıdır.” diyerek, -çocuk babanın bir parçası olduğu gibi- onla-
rı O’nun bir cüz’ü ve parçası görmeleridir. Cüz’ kelimesinin “kızlar” olarak 
açıklanması ve Arap dilinde bu kelimenin “kızlar”ın ismi olduğunun ileri 
sürülmesi Tefsire sokulan bid‘atlerdendir. Bu, Araplara yapılmış bir iftira ve 
sonradan uydurulup onlara nispet edilmiş bir yalandan ibarettir. Onlara bu 
da yetmemiş, [cüz’ kelimesinden] eczeeti’l-mer’etu (Kadın kız doğurdu.) kullanı-
mını türetmişler ve bununla ilgili beyit üstüne beyit uydurmuşlardır ki iki 
örneği şunlardır:

Hür bir kadın bir gün kız doğurursa şaşılmaz.

 Evs’in kız doğuran kızlarından biriyle evlendim.

[23] Kelime cüzüen şeklinde de okunmuştur.

] 24[ īٌĻ×Ĩُ ٌرĳęَُכĤَ (apaçık bir nankör) “nimeti inkâr eden, inkârı açık olan” 
demektir; çünkü Allah’a çocuk nispet etmek küfürdür; küfür ise nankörlü-
ğün temelini teşkil eder. 

16. Yoksa Allah, yarattıkları arasından erkek çocukları size ayırdı da 
kızları kendisi mi aldı (ey inkârcı Araplar)?! 

17. Bunlardan herhangi birine, kendisinin temsilen Rahmân’a isnat 
ettiği (cinsten bir kız evlât) müjdelendiğinde, yüzü kapkara kesilir ve 
öfkeyle yutkunur. 

18. Öyle ya, “(uğruna masraf yapılıp) süs-püs içinde yetiştirilecek ve 
kavgada bir şey ifade etmeyecek biri” söz konusudur...

] 25[ ñَíَƪÜاَمِ ا yani “Yoksa kızları kendisi mi aldı?!” Hemze yadırgama ifa-
de eder. Müşriklerin cahilliğini ve durumlarının şaşırtıcı oluşunu vurgula-
maya yöneliktir; çünkü onlar kullarından Allah’a bir parça nispet etmekle 
kalmamışlar, bunu da [yerleşik kanaate göre] ‘en kötü’sünden seçmişlerdir; yani 
parça erkeklerden değil de kızlardan oluşmaktadır. Oysa müşrikler, Allah’ın 
kulları içinde kızlardan en çok nefret eden ve onlara en çok buğzeden kim-
selerdi; kızlara olan buğzları onları diri diri gömmeye kadar varmıştı! Bu 
sebeple âdeta şöyle denmektedir: Haydi -farazî olarak ve temsil kabilin-
den- Allah’a çocuk nispet edilebilir diyelim; peki bu paylaşımdaki denge-
sizlikten, onun ‘en hayırlı ve üstün’ payı size vererek sizi kendisine tercih 
ettiğini, [sizce] ‘en kötü ve aşağı olan’ı kendisine bıraktığını söylemekten de 

mi utanmıyorsunuz!?
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 ĵĭđĨو .īĻĜĳĥíĩĤאت اęāÖ هĳęĀĳĘ ،ءًاõä אده×Đ īĨ افóÝĐźכ اĤذ ďĨ įĤ اĳĥđä ïĜو

، õä ħİĳĥđåĘءًا įĤ وąًđÖא įĭĨ، כĩא ĺכĳن  Ʃųאت اĭÖ ÙכÐŻĩĤا: اĳĤאĜ أن {ءًاõْäُ ۪אدِه×َĐِ īْĨِ}

اīĨ ÙđąÖ ïĤĳĤ واïĤه وõäءًا įĤ. وïÖ īĨع اęÝĤאóĻùęÜ :óĻø اõåĤء ÖאĬŸאث، وادĐאء أنّ 

اõåĤء ÙĕĤ ĹĘ اóđĤب: اĬŹĤ ħøאث، وĨא ĳİ إź כñب ĵĥĐ اóđĤب، ووïéÝùĨ ďĄث 

ĳéĭĨل، وħıđĭĝĺ ħĤ ذĤכ ĵÝè اĳĝÝüا įĭĨ: أõäأت اóĩĤأة، ĳđĭĀ ħàا ÝًĻÖא وÝًĻÖא:

 Ḍ  ÕåَĐَ ŻَĘَ אĨًĳْĺَ ٌة ƪóèُ ْأَتõَäَْإنْ أ
 Ḍ  ÙًÐَõِåْĨُ ِوْسŶَאتِ اĭَÖَ īْĨِ אıَÝُäْ زُوِّ

]٢٣ [ .īĻÝĩąÖ « ؤًاõُäُ» ئóĜو

]٢٤ [ ،óęכ  įĻĤإ  ïĤĳĤا  Ù×ùĬ Ŷنّ  ĳéäده؛   óİאČ  ÙĩđĭĥĤ ĳéåĤد   {īٌĻ×۪Ĩُ {Ĥَכĳęَُرٌ 

.įĥان כóęכĤا ģĀأ óęכĤوا

﴾īَĻĭ۪×َĤْאÖِ ħُْכĻęٰĀَْאتٍ وَاĭَÖَ ěُĥُíْĺَ א ƪĩĨِ ñَíَƪÜ١٦-﴿اَمِ ا

 ĳَİَُو ا  ƬدĳَùْĨُ  įُıُäَْو  ƪģČَ  ŻًáَĨَ  īِĩٰèْ ƪóĥĤِ óَĄَبَ  ĩَÖِא   ħْİُïُèََا  óَ ِýُّÖ ١٧-﴿وَاِذَا 

﴾ħٌĻčَ۪כ

﴾īٍĻ×۪Ĩُ óُĻْĔَ ِאمāَíِĤْا ĹĘِ ĳَİَُو ÙِĻَĥْéِĤْا ĹĘِ ۬اËُ ƪýĭَُĺ īْĨََ١٨-﴿اَو

]٢٥ [ ،ħıĬÉü īĨ א×ًĻåđÜو ħıĤ ŻًĻıåÜ ،כאرĬŹĤ ةõĩıĤوا ،ñíÜا ģÖ {ñَíَƪÜاَمِ ا}

 ،īĺأõåĤا óü ءõåĤכ اĤا ذĳĥđä ĵÝè ،ءًاõä אده×Đ īĨ Ʃų اĳĥđä نÉÖ اĳĄóĺ ħĤ ßĻè

 ēĥÖ ïĝĤو .īّıĤ ħıÝĝĨאث وأĬŸا īĐ Ʃųا ěĥì óęĬأ ħıĬأ ĵĥĐ ،رĳכñĤאث دون اĬŸا ĳİو

ħıÖ اÛĝĩĤ إĵĤ أن وأدوīّİ. כĳ×İ :ģĻĜ įĬÉا أنّ إĄאÙĘ اíÜאذ اïĤĳĤ إä įĻĤאõÐة ĄًóĘא 

 óĻíÖ įùęĬ ĵĥĐ ħכóàآ įĬأ ħכÐאĐاد īĨو ،ÙĩùĝĤا ĹĘ ćĉýĤا īĨ نĳĻéÝùÜ אĨأ ،ŻًĻáĩÜو

اõåĤأīĺ وأĩİŻĐא، وóÜك ĩİóü įĤא وأدĬאĩİא!؟ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 26[  kelimesinin ma‘rife (oğullar) اĭَÖَ (kızlar) kelimesinin nekire ve īĻĭِ×َĤْאت
gelişi, birincisinin daha önce zikredilişi, “Dilediğine kızlar bağışlıyor; diledi-
ğine erkekler bağışlıyor.” [Şûrâ 42/49] âyetinde belirttiğim sebepten dolayıdır.

] 27[ ŻًáَĨَ īِĩٰèْ ƪóĥĤِ َبóَĄَ אĩَÖِ (kendisinin temsilen Rahmân’a isnat ettiği) ifade-
si, “Allah’a misl -yani benzer- kıldığı cins ile” demektir; çünkü müşriklerden 
biri melekleri Allah’ın bir cüz’ü ve parçası kıldığında onu Allah’ın cinsi ve 
benzeri kılmış olmaktaydı; zira çocuk babanın cinsinden olur; yani onlar, 
Allah’a bu cinsi nispet etmişlerdir. 

[28] Müşriklerin hallerinden biri de şuydu; herhangi birine “Kızın 
oldu.” dendiğinde gamlanır, sinir ve üzüntüden yüzü simsiyah kesilir, kederle 
dolardı. Anlatıldığına göre, Araplardan birinin karısı bir kız çocuğu doğur-
muş; adam da evi terk etmiş; bunun üzerine kadın şu satırları söylemiş:

Bu Ebû  Hamza’nın nesi var, neden eve gelmiyor; hep başka evde!?

Oğlan doğurmadık diye kızgın mı bize? Her istediğimiz verilmiyor ki bize!

Bilakis ne veriliyorsa onu alıyoruz işte!

] 29[ ƪģČَ dönüşüm ifade eder. Nitekim nâkıs fiillerin çoğu bu anlamda 
kullanılır. ا ƬدĳَùْĨُ kelimesi müsveddün (kara) ve müsvâddün (kapkara) şeklinde 
okunmuştur. Bu takdirde ƪģČَ’de, müjdelenen kişiye râci bir zamir vardır; 

ƭدĳَùْĨُ įُıُäَْو (yüzü simsiyah) ifadesi ise haber yerine geçen bir cümle olur.1

[30] Sonra şöyle buyurmuştur: Rahmân’a böyle yerilmiş niteliklere sa-
hip çocuk nispet edilir mi?! Yani “Süs-püs içinde yetiştirilmiş,” nazla büyü-
tülmüş; hasımlarıyla karşılaşıp erkeklerle yarıştığında kendisini ortaya ko-
yamayan; hasımlarını yenebilecek ne bir konuşma kabiliyeti ne de bir delili 
bulunan. Ki bu da, erkek fıtratına göre, kadın aklının zaaf ve eksikliğinden2 
kaynaklanmaktadır. Denilmiştir ki: Bir kadın nadiren konuşması gerekti-
ğinde, lehine olan delili söylemek istese çoğunlukla aleyhine olanı söyler!

[31] Bu âyette, süs ve konfor içinde yetişmenin [o gün itibariyle] ayıp-
lanacak, kınanacak hususlardan olduğu ve bunun sadece örtü içerisindeki 
kadınların özelliği olduğu anlamı vardır. Erkeklerin bundan kaçınıp uzak 
durması ve Hazret-i Ömer’in “Sade giyinin, sade yaşayın, süsten uzak du-
run!” dediği gibi yaşaması gerekir. Kendini süslemek isteyen erkek, içten içe 
takva örtüsüyle süslemelidir. 

1 Bu takdirde ibare; vechuhû isim, müsvedden de haber olacak şekilde ا ƬدĳَùْĨُ įُıُäَْو ƪģČَ “Yüzü kapkara kesilir!” 

anlamına değil de zalle (huve) müsveddunvechuh şeklinde “Kapkara yüzlü biri olur!” anlamına gelir. / ed. 

2 Kadın aklının zayıf ve eksik oluşu (i) sosyal hayata; bilime, sanat ve eğitime uzaklığına paralel gerçekleşe-

bilen bir durumdur. Kadın sosyokültürel hayata atıldıkça, yazı, hesap vb. tahsil faaliyetlerinde bulundukça 

durum değişebilir. (ii) ‘Akl (אلĝĐِ / ģĝĐ) aslında fren demektir. İlgili hadislerde, kadının; mantığından ziya-

de, duygularıyla hareket eden nispeten kırılgan yapısına işaret edilmektedir. Konu zekâ meselesi değildir;  

erkeklerden çok daha zeki, zihni ve ufku açık nice kadınlar olduğu muhakkaktır. / ed.
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وĭÜכóĻ {ĭَÖَאتٍ} وėĺóđÜ {اīَĻĭ۪×َĤْ} وĹĘ īّıĩĺïĝÜ اñĤכĩĤ ħıĻĥĐ óא ذכóت ] ٢٦[
כĳُرَ} [اĳýĤرى: ٤٩]. ƫñĤאءُ ا ٓýَĺَ īْĩَĤِ Õُıَĺََא وàًאĬَِאءُ ا ٓýَĺَ īْĩَĤِ Õُıَĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ

]٢٧ [ įĬŶ -אıً×ü أي- ŻًáĨ įĤ įĥđä يñĤا ÷ĭåĤאÖ {ŻًáَĨَ īِĩٰèْ ƪóĥĤِ َبóَĄَ אĩَÖِ}
 ź ïĤĳĤن اŶ ؛įĤ ŻًàאĩĨو įùĭä īĨ įĥđä ïĝĘ įĭĨ אąًđÖو Ʃų ءًاõä ÙכÐŻĩĤا ģđä إذا

.÷ĭåĤا اñİ įĻĤا إĳ×ùĬ ħıĬأ Ĺĭđĺ .ïĤاĳĤا ÷ĭä īĨ źن إĳכĺ

]٢٨ [ įıäو ïّÖوار ħÝĔا ÛĭÖ כĤ تïĤو ïĜ :įĤ ģĻĜ إذا ħİïèأن أ ħıĤאè īĨو
 ،ĵáĬأ  ÛđĄو  įÜأóĨا أن  اóđĤب:   ăđÖ  īĐو اĤכóب.   īĨ ĳĥĩĨء   ĳİو وęًøÉÜא  čًĻĔא 

:ÛĤאĝĘ ،أةóĩĤا įĻĘ يñĤا ÛĻ×Ĥا óåıĘ

Ĩَא õَĩْèَ ĹÖِŶَةَ ĭَĻÜِÉْĺَ źَא   ĹĘِ ƫģčَĺَ  Ḍ اÛِĻْ×َĤْ اñِƪĤي ĭَĻĥِĺَא
ąْĔََ×אنُ أَنْ ïَĥِĬَ źَ اĭَĻĭِ×َĤْא   ĭَĤَ ÷َĻْĤَ  Ḍא īْĨِ أĬَóِĨَْא ĨَאĭَĻüِא

 Ḍ   אĭَĻĉِĐُْא أĨَ ñُìُÉْĬَ אĩَƪĬِوَإ

ĭđĩÖאİא. ] ٢٩[  ÙāĜאĭĤا اđĘŶאل   óáأכ  ģĩđÝùĺ כĩא  اóĻāĤورة،   ĵĭđĩÖ واĳĥčĤل 
 Ùĥĩä « ƭدĳَùْĨُ įُıُäَْو“و ،óý×ĩĤا óĻĩĄ { ƪģČَ} ĹĘ أن ĵĥĐ ،« ƭادĳùĨ»و « ƭدĳùĨ» ئóĜو

 .ó×íĤا ďĜĳĨ ÙđĜوا

]٣٠ [ .įÝęĀ  ÙĨĳĨñĩĤا  ÙęāĤا İــñه   īĨ  ïĤĳĤا  īĨ  īĩèóĥĤ  ģđåĺ أو  Ĝــאل:   ħà
Ëُ۬ا ĹĘِ اÙِĻَĥْéِĤْ} أي ĹĘ ĵÖóÝĺ اÙĭĺõĤ واÙĩđĭĤ، وĳİ إذا اÝèאج إåĨ ĵĤאàאة  ƪýĭَُĺ} įĬأ ĳİو
 įÖ ƫãéĺ אنİó×Ö ĹÜÉĺ źאن؛ وĻÖ هïĭĐ ÷ĻĤ ،īĻ×Ĩ óĻĔ אل، כאنäóĤאراة اåĨم وĳāíĤا
íĺ īĨאįĩĀ. وذĤכ ĳĝĐ ėđąĤل اùĭĤאء وāĝĬאóĉĘ īĐ īّıĬة اäóĤאل. ĝĺאل: ĩĥĜא 

ÜכÛĩĥ اóĨأة ÉĘرادت أن ÝÜכıÝåéÖ ħĥא إÜ źכÖ ÛĩĥאıĻĥĐ ÙåéĤא. 

]٣١ [ ÙęĀ īĨ įĬام، وأñĩĤوا ÕĺאđĩĤا īĨ ÙĨĳđĭĤوا ÙĭĺõĤا ĹĘ ÉـýĭĤا ģđä įĬأ įĻĘو
 ûĻđĺو ،įĭĐ įùęĭÖ ÉÖóĺو ،įĭĨ ėĬÉĺכ وĤذ ÕĭÝåĺ أن ģäóĤا ĵĥđĘ .אلåéĤאت اÖر
כĩא Ĝאل Ġ óĩĐ: اĳĭüĳýìا واĳ×üĳýìا وïđĩÜدوا. وإن أراد أن įùęĬ īĺõĺ زıĭĺא 

Ö īĨאĥÖ īĈ×אس اĳĝÝĤى. 

٥

١٠

١٥
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] 32[ Éýĭĺ (yetiştirilir) fiili, yunşeu ve yunâşeu şeklinde de okunmuştur. 
İnşâ’ kökünde yunâşeunun ifade ettiği anlamın benzerini iğlâ’ (fiyat yükselt-
me) kökünde muğâlâtun (fâhiş zam yapmak) kelimesi vermektedir.

19. Rahmân’ın kulları olan melekleri dişi yapmaktalar! Peki, onların 
yaratılışını görmüşler mi?! (Yoo! Ama ‘Gördük; dişiydiler!’ diyorlarsa, 
bilsinler ki) ileride şahitlikleri yazılacak ve sorguya çekilecekler!

[33] Müşrikler, aynı anda üç ayrı küfre düşmüşlerdir; öncelikle Allah’a 
çocuk nispet etmişler; sonra, O’na iki cinsin ‘daha aşağı’ olanını nispet et-
mişler; üstelik nispet ettikleri bu çocuğu Allah katında en değerli kullar olan 
meleklerden saymışlar ve böylece onları hafife alıp hakarette bulunmuşlardır.

] 34[ īِĩٰèْ ƪóĤאدُ ا×َĐِ ifadesi aynı anlamda ‘abîdu’r-rahmân (Rahmân’ın kulla-
rı) ve ‘inde’r-rahmân (Rahmân katında) şeklinde de okunmuştur. “Katında” 
derken, meleklerin Allah’a yakınlıkları ve “özel” oluşları temsil edilmektedir.

] 35[  kelimesi çoğulun çoğulu olarak unusen şeklinde de (dişiler) إĬَِאàאً
okunmuştur. اĳĥُđَäَ (yapmaktadırlar) fiili, “İsimlendirdiler; ‘Onlar kızdır’ de-
diler.” anlamındadır.

] 36[  ifadesi de -(“Şahit mi oldular?” anlamındaki) e-şehidû’ya ek أïıüوا
olarak- biri üstün biri ötre olmak üzere iki Hemze ile e-uşhidû (Şâhit mi tu-
tuldular?) ve iki harf arasında Elif sesiyle â-uşhidû (Şâhit mi tutuldular?) şek-
linde de okunmuştur. Bu, onlarla alay etmek için olup sözlerini hiçbir bilgiye 
dayanmaksızın söylediklerini göstermektedir. Allah onları bunu bilmeye zor-
lamamış, onlar da bu konuya deliliyle ulaşmamışlar ve onu bilmeyi gerekli 
kılacak bir nakille öğrenmemişlerdir. Bilgi yollarından geriye yalnızca me-
leklerin yaratılışına şahitlik etmeleri kalmaktadır. Bu (olmayan) şahitlik hak-
kında ise kendilerine şu tehdit bildirilmiştir: Meleklerin dişi olduğuna dair 
“şahitlikleri, ileride yazılacak ve sorguya çekilecekler!” Bu bir tehdittir. ÕُÝَْכÝُøَ 
(yazılacak) fiili, Yâ ve Nun harfleriyle se-yuktebu (yazılacak) ve se-nektubu (ya-
zacağız) şeklinde de okunmuştur. ħıÜאدıü kelimesi de şehâdetuhum (şâhitlikle-
ri) ve şehâdâtuhum şeklinde okunmuştur. َنĳُĤَÉùُْĺ (sorguya çekilecekler) fiili de 
işteşlik anlamıyla yusâelûne (soruşturulacaklar) formunda okunmuştur.

20. Bir de “Rahmân dileseydi, biz bunlara kulluk etmezdik.” 
demekteler. Bu konuda (yani, O’nun neyi, nasıl dilediği hususunda) 
hiçbir bilgileri yok; sadece tahmin yürütüyorlar.

[37] Bunlar da müşriklerin önceki üç küfrüne ilâve olarak işledikleri iki 
küfürdür; yani -Allah’tan başka- meleklere de tapmaları ve  Cebrî ‘kardeş’leri-
nin dediği gibi, onlara tapmanın Allah’ın iradesiyle olduğunu iddia etmeleri!
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وóĜئ «Éýĭĺ»، و«Éýĭĺ» و«ĭĺאÉü». وóĻčĬ اĭĩĤאÉüة ĵĭđĩÖ اýĬŸאء اĕĩĤאźة ] ٣٢[
ĵĭđĩÖ اŻĔŸء.

 ÕُÝَْכÝُøَ ۜħْıُĝَĥْìَ واïُıِüََאۜ اàًאĬَِا īِĩٰèْ ƪóĤאدُ ا×َĐِ ħْİُ īَĺñ۪ƪĤا ÙََכÑِٓĥٰĩَĤْا اĳĥُđَäََ١٩-﴿و
ıَüَאدħْıُُÜَ وùُْĺَـĳĥَُٔنَ﴾

ĳđĩä ïĜا ĹĘ כóęةٍ Żàث כóęات؛ وذĤכ أĳ×ùĬ ħıĬا إĵĤ اƩų اïĤĳĤ، وĳ×ùĬا ] ٣٣[
، ĘאĳęíÝøا  Ʃųا ĵĥĐ Ʃųאد ا×Đ مóأכ ħİ īĺñĤا ÙכÐŻĩĤا īĨ هĳĥđäو ،īĻĐĳĭĤا ÷ّìأ įĻĤإ

 .ħİوóĝÝèوا ħıÖ

]٣٤ [ ģáĨ  ĳİو اīĩèóĤ»؛   ïĭĐِ»و  ،«īĩèóĤا  ïĻ×Đ»و  ،«īĩèóĤا «Đ×אد  وĜــóئ 
.ħıĀאāÝìوا ħİאęĤõĤ

 و«إĬאàًא»، و«أáĬא» ďĩä اďĩåĤ. وĵĭđĨ {ĳĥđäا} ĳĩøا وĜאĳĤا إħıĬ إĬאث.] ٣٥[

وóĜئ «أأïıüَُْوا»، و«أïıِüَوا»، ÙèĳÝęĨ īĻÜõĩıÖ وÙĨĳĩąĨ، و«آأïıüُْوا»، ] ٣٦[
 ĵĤإ ħıĤĳĜ ïĭÝùĺ أن óĻĔ īĨ כĤن ذĳĤĳĝĺ ħıĬأ ĵĭđĩÖ ،ħıÖ ħכıÜ اñİא. وĩıĭĻÖ ėĤÉÖ
 įÖ اĳĈאèأ źل، وźïÝøאÖ įĻĤا إĳĜóّĉÜ źכ، وĤذ ħĥĐ ĵĤإ ħİóĉąĺ ħĤ Ʃųن اÍĘ ،ħĥĐ
Õäĳĺ ó×ì īĐ اě×ĺ ħĥĘ ،ħĥđĤ إź أن ýĺאïİوا ó×ìÉĘ ،ħıĝĥìوا ñİ īĐه اýĩĤאïİة. 
{Ýُøَכıَüَ ÕُÝَْאدħْıُُÜَ} اïıü ĹÝĤوا ıÖא ĵĥĐ اÐŻĩĤכīĨ Ù أħıÝàĳĬ، {وĳĥُÑَùُْĺَنَ}! وñİا 
 ،«ħıÜאداıü»و  ،«ħıÜאدıü»و واĳĭĤن،  ÖאĻĤאء   ،«ÕÝכĭø»و  «ÕÝכĻø» وĜــóئ   .ïĻĐو

و«ùĺאءĳĤن» Ĩ ĵĥĐא ęĺאĳĥĐن.

 ƪźِا ħْİُ ْاِن ۗħٍĥْĐِ īْĨِ َכĤِñٰÖِ ħْıُĤَ אĨَ ۜħْİُאĬَïْ×َĐَ אĨَ īُĩٰèْ ƪóĤאءَ ا ٓüَ ĳْĤَ اĳُĤאĜََ٢٠-﴿و
ĳĀُóُíْĺَنَ﴾

]٣٧ [ ĵĤإ ÝĨĳĩąĨאن  أąًĺא  כÜóęאن  ĩİא   {ħْİُאĬَïْ×َĐَ Ĩَא   īُĩٰèْ ƪóĤا אءَ  ٓüَ  ĳْĤَ {وĜََאĳُĤا 
 ÙÑĻýĩÖ ħıÜאد×Đ أن ħıĩĐوز ، Ʃųدون ا īĨ ÙכÐŻĩĤا ħıÜאد×Đ :אĩİث، وŻáĤات اóęכĤا

، כĩא ĳĝĺل إĳìاħıĬ اó×åĩĤة! Ʃųا

٥

١٠

١٥
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[38] ŞayetŞayet “Onlar bunu alay etmek için söylüyorlar; ciddi şekilde söyle-
seler mümin olurlardı!’ diyenleri yadırgamamıştın!”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: On-
ların bu sözü dalga geçerek söylediklerine dair bir delil yoktur. Delili olmayan 
bir iddiada bulunmak ise geçersizdir. Kaldı ki Allah onların, kullarından bir 
kısmını Allah’ın parçası gördüklerini, O’nun kızları evlât edinip oğulları kul-
larına tahsis ettiğine, şerefli meleklerin dişi olduklarına inandıklarını, onlara 
tapındıklarını, “Rahmân dileseydi, biz bunlara kulluk etmezdik!” dediklerini 
kınayarak ve küfür olduğuna şahitlik ederek aktarmıştır. Bütün bu sözleri alay 
ederek söylemiş olsalardı, -ciddi söylemeleri durumunda muhalife göre ima-
nın ifadesi olan- bu nakilden önce onlardan nakledilen sözler onlar hakkında 
bir övgü olurdu; çünkü bu takdirde o sözler, alay amaçlı söyledikleri küfür 
kelimelerinden ibaret olurdu. Böylece, ‘sözlerinde ciddi oldukları’ ihtimali, ye-
gâne ihtimal olarak kalmakta ve kendilerinden nakledilen bütün sözlerin kü-
für vasfında ortak olduğu anlaşılmaktadır. “Diğerlerinin değil, yalnızca bu son 
sözün alay edilerek söylendiğini kabul ediyoruz.” derlerse, o zaman da sırf bâtıl 
görüşlerini haklı çıkartmak için “önünden ve ardından bâtıl yaklaşamayan Al-
lah kitabı”nı eğriltmeye kalkmış olurlar! Bu son söz, müşriklerin alaylı alaylı 
söyledikleri [fakat] doğru2 bir söz olsaydı, Allah’ın “Bu konuda hiçbir bilgileri 
yok!” demesinin bir anlamı olmazdı; çünkü alay ederek “Allah’tan başka tanrı 
yok!” diyenin alay etmesi yadırganır, fakat ifadesi yalanlanmaz; zira gerçeği 
söyleyenin ciddi de olsa, alaycı da olsa yalanlanması caiz değildir.3

[39] ŞayetŞayet “Melekler Allah’ın kızlarıdır.’ derken hiçbir bilgiye sahip 
değildirler; bu konuda tamamen tahmin yürütmektedirler; [meleklere] kul-
luk etmelerini Allah’ın iradesine bağlarken ise böyle değildirler!’ şeklinde 
tefsir eden kişi hakkında görüşün nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, bir bâtıl 
taraftarının hilesi ve hasmı karşısında haptolduğu hâlde hâlâ zeytinyağı 
gibi üste çıkmaya çalışan birinin çarpıtmasıdır! Bunun benzeri şu âyettir: 
“Müşrikler diyecekler ki ‘Allah dileseydi, biz de atalarımız da şirk koşmaz-
dık; hiçbir şeyi de haram kılmazdık!’ Onlardan öncekiler de Bizim şiddetli 
azabımızı tadıncaya kadar böyle yalanlayıp durmuşlardı!” [En’âm 6/148]

21. Yoksa, Biz kendilerine bundan önce bir kitap vermişiz de ona 
mı tutunuyorlar?! 

22. Aksine; “Biz atalarımızı bir din üzerinde bulduk, onların izinde 
elbette doğru yolda gitmekteyiz.” demekteler. 
1 Nahl 16/35’teki “Müşrikler ‘Allah dileseydi, O’ndan başka bir şeye ne biz tapardık ne de atalarımız…’ 

dediler.” âyetini … istihzâen minhum bi-hî… [bunu dalga geçerek söylüyorlardır] şeklinde tefsir etmiş 

olmasına işaret ediyor olabilir. / ed.

2 Çünkü böylece, muhaliflerin (Cebrîlerin) inandığı şeyi dile getirmiş oluyorlar. / ed.

3 Mademki Allah bu -güya- doğru sözü yalanlamış, demek ki bâtıl bir inanıştır. / ed.
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]٣٨ [ ĳĤاء، وõıÝøźا įäو ĵĥĐ כĤا ذĳĤאĜ :لĳĝĺ īĨ ĵĥĐ تóכĬא أĨ :ÛĥĜ نÍĘ

Ĩא  وادĐאء   ،īĻÐõıÝùĨ ĜאĳĤه   ħıĬأ  ĵĥĐ  ģĻĤد  ź  :ÛĥĜ īĻĭĨËĨ؟  ĤכאĳĬا   īĺאدä ĜאĳĤه 

ź دÖ įĻĥĐ ģĻĤאģĈ؛ ĵĥĐ أن اđÜ Ʃųאè ïĜ ĵĤכįĭĐ ĵ ذĤכ ģĻ×ø ĵĥĐ اñĤم واıýĤאدة 

 ħıĬوأ  ،īĻĭ×ĤאÖ  ħİאęĀوأ ĭÖאت   ñíÜا  įĬوأ äــõءًا،  Đ×אده   īĨ  įĤ ĳĥđäا   ħıĬأ  óęכĤאÖ

 ،ħİאĬï×Đ אĨ īĩèóĤאء اü ĳĤ :اĳĤאĜو ħİوï×Đ ħıĬא، وأàًאĬإ īĻĨóכĩĤا ÙכÐŻĩĤا اĳĥđä

 ĵכéĩĤا اñİ ģ×Ĝ- אتĻכéĩĤאÖ ěĉĭĤכאن اĤ ءõıĤا ěĺóĈ ĵĥĐ אıÖ īĻĝĈאĬ اĳĬכא ĳĥĘ

 óęאت כĩĥא כıĬأ ģ×Ĝ īĨ ،ħıĤ אèًïĨ -įÖ ěĉĭĤا ĹĘ واïّä ĳĤ هïĭĐ אنĩĺإ ĳİ يñĤا

ĳĝĉĬا ıÖא ěĺóĈ ĵĥĐ اõıĤء؛ Ĺĝ×Ę أن ĺכĳĬĳا äאدīĺ، وóÝýÜك כıĥא ĹĘ أıĬא כĩĥאت 

כÍĘ .óęن ĜאĳĤا: ñİ ģđåĬا اóĻìŶ وïèه ĵĥĐ źًĳĝĨ وįä اõıĤء دون Ĩא ĩĘ ،įĥ×Ĝא 

 ÙĺĳùÝĤ  ،įęĥì  īĨ  źو  įĺïĺ  īĻÖ  īĨ  ģĈא×Ĥا  įĻÜÉĺ  ź اñĤي   Ʃųا כÝאب   ãĺĳđÜ  źإ  ħıÖ

ħı×İñĨ اĤ×אģĈ. وĳĤ כאñİ ÛĬه כĳĝĉĬ ěè Ùĩĥا ıÖא õİءًا ĺ ħĤכđÜ įĤĳĝĤ īאĨَ} ĵĤא 

 ěĺóĈ ĵĥĐ Ʃųا źإ įĤإ ź אلĜ īĨ ّنŶ ،ĵĭًđĨ {َنĳĀُóُíْĺَ ƪźِا ħْİُ ْاِن ۗħٍĥْĐِ īْĨِ َכĤِñٰÖِ ħْıُĤَ

 ěĈאĭĤا ÕĺñכÜ زĳåĺ ź įĬŶ ،بñכĺ źاؤه وõıÝøا įĻĥĐ óכĭĺ أن ÕäاĳĤء כאن اõıĤا

ا כאن أو İאزÐאً. Ƭאدä ěéĤאÖ

]٣٩ [ Ʃųאت اĭÖ ÙכÐŻĩĤإن ا ħıĤĳĝـ{ـÖ ħıĤ אĨ} óùęĺ īĩĻĘ כĤĳĜ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

؟  Ʃųا ÙÑĻýĩÖ ħıÜאد×Đ ěĻĥđÜ ĹĘ ź ،لĳĝĤכ اĤذ ĹĘ {نĳĀóíĺ źإ ħİ إن ħĥĐ īĨ}

 ĳْĤَ اĳُכóَüَْا īَĺñ۪ƪĤلُ اĳĝُĻَøَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬو .óÖכאĨ ėĺóéÜو ģĉ×Ĩ ģéĩÜ :ÛĥĜ

 {ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ  īَĺñ۪ƪĤا بَ  ƪñَכ כĤِñَٰכَ  Ĺْüَءٍۜ   īْĨِ ĭَĨْא  ƪóèَ  źََو اÖَٰאٓؤĬَُ۬א   ٓźََو اóَüَْכĭَْא  א  ٓĨَ  ُ Ʃųا אءَ  ٓüَ

[اđĬŶאم: ١٤٨].

٢١-﴿اَمْ اĭَĻْÜَٰאħْİُ כÝَِאÖًא ùِĩْÝَùْĨُ į۪Öِ ħْıُĘَ į۪ĥِ×ْĜَ īْĨِכĳُنَ﴾

Ùٍ وَاƪĬِא ĵٓĥٰĐَ اàَٰאرïُÝَıْĨُ ħْİِِونَ﴾ ƪĨُا ĵٓĥٰĐَ אĬََאٓءÖَٰאٓ اĬَïْäََא وƪĬِا اĳُٓĤאĜَ ģْÖَ﴿-٢٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 40[ įِĥِ×ْĜَ īْĨِ (bundan önce) ifadesindeki zamir Kur’ân’a veya peygambere 
râci olup anlam şöyledir: Onlar Allah’tan başkasına kulluğu Allah’ın iradesiyle 
ilişkilendirdiler. Bunu hiçbir bilgiye dayanmaksızın söylediler! -Daha sonra 
şöyle buyurmuştur:- Yoksa biz onlara bu kitaptan önce bir kitap vermiştik 
de onda kendimize küfür ve çirkin sıfatlar mı nispet etmiştik ki bu konuda 
kendilerinde vahye dayalı bir bilgi oluşup o kitaba tutunarak onunla delil 
getiriyorlar!? Yoo! Tutundukları hiçbir delil yok! Sadece şöyle diyorlar: “Biz 
atalarımızı bir ümmet” yani din “üzerinde bulduk.” Hemze’nin esresiyle ‘alâ 
immetin şeklinde de okunmuştur. Her ikisi de “kastetmek, yönelmek” anla-
mındaki el-emm kökünden gelmektedir; ümmet “yönelinen, hedeflenen yol” 
demektir; tıpkı irtihâl edilen yere rihlet (yolculuk) denmesi gibi. İmmet ise 
âmmın -yani hedefleyen kişinin- içinde bulunduğu durumudur. Şu da söy-
lenmiştir: [Bir ümmet] yani konfor ve iyi bir durum [üzere bulduk].

] 41[ -ïُÝَıْĨُ ile bağون ĵۤĥٰĐَ ifadesi, İnne’nin haberidir. Ya da zarf اàَٰאرïُÝَıْĨُ ħْİِِونَ
lantılıdır.1

23. Zaten, senden önce hangi memlekete uyarıcı göndermişsek, 
oranın kodamanları -tıpkı bunlar gibi- mutlaka “Biz atalarımızı bir 
din üzerinde bulduk ve onların izinden gitmekteyiz.” demişlerdir.

[42] “Oranın kodamanları”: nimetin itrâf ettikleri; yani şımarttıkları. 
Dinî sorumluluk ve meşakkatlerin işlerine gelmediği, sadece arzu ve eğlen-
celerden hoşlananlar.2

24. (Uyarıcı) “Peki, ben size atalarınızı üzerinde bulduğunuz şeyden 
daha doğrusunu getirmişsem de mi?!” deyince, (cahilane bir inatla) 
“Biz sizin gönderildiğiniz şeyi inkâr etmekteyiz!” demişlerdir.

25. Biz de hak ettikleri cezayı vermişizdir... Bak, yalanlayanların 
sonu nice olmuş!

] 43[  ÝُÑْäِ (size getirdim) ifadesi de ci’nâkumכĜَ (dedi) ifadesi kul (de); ħُْאلَ
(size getirdik) şeklinde de okunmuştur; yani size atalarınızın dininden daha 
doğru bir din getirmiş olsam da mı atalarınızın dinine uyacaksınız!? Onlar 
ise “Biz atalarımızın dininde sebat edeceğiz, sen bize ondan daha doğru, 
daha doğrusunu getirsen de ondan ayrılmayız!” demişlerdir.

1 (i) “Onların izinde doğru yolda gitmekteyiz.” (ii) “Onların izinde [olduğumuz için] doğru yolda gitmek-

teyiz.” / ed.

2 Mütref kolay, müreffeh bir hayat süren, elindeki nimetler yüzünden azan, ahlakî endişe taşımadan gününü 

gün eden, şımarık, kibirli kimse. Mutarraf da böyle bir hayatın küstahlaştırdığı kişi. Haz ve keyif peşinde 

koşmanın yozlaştırdığı bu insanlar genelde, zulme eğilimlidirler ve haz peşinde günaha gömülüp giderler. 

Kur’an’a göre; peygamberlere karşı çıkanlar asıl bunlardır (Sebe’ 34/34; Zuhruf 43/23), insanlar ve me-

deniyetler bunların hakka-hukuka aykırı tasarrufları yüzünden helak edilmiştir (İsrâ 17/16). Bu yüzden, 

âhirette feci bir şekilde cezalandırılacaklardır (Vâkı‘a 56/45); burunları sürtülecektir. / ed.
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أĳĝāĤا ] ٤٠[  ħıĬأ  :ĵĭđĩĤوا اĤــøóــĳل.  أو  óĝĥĤآن   {į۪ĥِ×ْĜَ  īْــĨِ}  ĹĘ  óĻĩąĤا

: Ĝ źًĳĜאĳĤه ïĭÝùĨ óĻĔ إĜ ħà ،ħĥĐ ĵĤאل: أم آĭĻÜאħİ כÝאÖًא  Ʃųا ÙÑĻýĩÖ Ʃųا óĻĔ אدة×Đ

 Ùıä  īĨ ĤñÖכ   ħĥĐ  ħıĤ  ģāéĘ إĭĻĤא،   çÐא×ĝĤوا  óęכĤا  įĻĘ ĭ×ùĬא  اĤכÝאب  ñİا   ģ×Ĝ

ùĩÝùĺכĳن   ħıĤ  Ùåè  ź  {ģْÖَ}  .įÖ واĳåÝèا  اĤכÝאب  ĤñÖכ  ĘאùĩÝøכĳا   ،ĹèĳĤا

 .óùכĤאÖ  ،«ÙĨإ  ĵĥĐ» ئóĜو  .īĺد  ĵĥĐ  {Ùٍ ƪĨُا  ĵٓĥٰĐَ اÖَٰאٓءĬََא  وĬَïْäََאٓ  ħıĤĳĜ {اƪĬِא   źإ ıÖא 

 ÙĥèóĤכא  ،ïāĝÜ أي  ËÜم،   ĹÝĤا  ÙĝĺóĉĤا  ÙĨŶאĘ  -ïāĝĤا  ĳİو- اŶمّ   īĨ وכÝĥאĩİא 

 ĵĥĐ  :ģĻĜو  .ïĀאĝĤا  ĳİو اŴمّ،  ıĻĥĐא  ĺכĳن   ĹÝĤا  ÙĤאéĤا  ÙĨŸوا  ،įĻĤإ  ÙĤĳèóĩĥĤ

 .Ùĭùè  ÙĤאèو  ÙĩđĬ

{ĵٓĥٰĐَ اàَٰאرïُÝَıْĨُ ħْİِِونَ} ó×ì إن، أو اóčĤف Ĥ ÙĥĀـ{ïُÝَıْĨُونَ}.] ٤١[

اƪĬِא  אۙ  ٓİَĳĘُóَÝْĨُ Ĝَאلَ   ƪźِا  óٍĺñ۪Ĭَ  īْĨِ  ÙٍĺَóْĜَ  ĹĘ۪ ĥِ×ْĜَכَ   īْĨِ اَرĭَĥْøَْא  א  ٓĨَ ٢٣-﴿وَכĤِñَٰכَ 

Ùٍ وَاƪĬِא ĵٓĥٰĐَ اàَٰאرïُÝَĝْĨُ ħْİِِونَ﴾ ƪĨُا ĵٓĥٰĐَ אĬََאٓءÖَٰאٓ اĬَïْäََو

{İَĳĘُóَÝْĨُٓא} اīĺñĤ أħıÝĘóÜ اÙĩđĭĤ -أي أĳ×éĺ ŻĘ -ħıÜْóَĉÖن إź اĳıýĤات ] ٤٢[

.įęĻĤכאÜو īĺïĤאق اýĨ نĳĘאđĺو ،ĹİŻĩĤوا

 ħْÝُĥْøُِْא ار ٓĩَÖِ אƪĬِا اĳُٓĤאĜَ ۜħُْאٓءَכÖَٰا įِĻْĥَĐَ ħُْÜïْäََא و ƪĩĨِ ىïٰİَْאÖِ ħُْכÝُÑْäِ ĳْĤََאلَ اَوĜَ﴿-٢٤

į۪Öِ כَאóُĘِونَ﴾

﴾īَĻÖ۪ ِñَّכĩُĤْا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْכ óُْčĬْאĘَ ħْıُĭْĨِ אĭَĩْĝَÝَĬْאĘَ﴿-٢٥

]٤٣ [ ĳĤو  ħאءכÖآ أĳđ×ÝÜن   :Ĺĭđĺ و«ĭÑäאכħ»؛   ،«ħכÝÑä»و و«Ĝــאل»،   ،«ģĜ» ئóĜ

ÝÑäכīĺïÖ ħ أïİى īĨ دīĺ آÖאÐכħ؟ ĜאĳĤا: إĬא àאĳÝÖن ĵĥĐ دīĺ آÖאĭÐא ęĭĬ źכ įĭĐ، وإن 

ĭÝÑäא ĩÖא ĳİ أïİى وأïİى.

٥

١٠

١٥
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26. Hani  İbrâhim, babasına ve kavmine şöyle demişti: “Ben, sizin 
taptıklarınızdan kesinlikle uzağım.”

27. “Beni yaratan müstesna... O bana elbette yakında doğru yolu 
gösterecek.”

] 44[  óَÖَ (uzak) kelimesi, Bâ’nın fethası ve zammesiyle berâ’ - burâ’ veاء
-ayrıca- berî’ şeklinde okunmuştur ki burâ’ - berî’ kelimeleri, kalıp bakımın-
dan kerîm - kurâm (şerefli, cömert) kelimeleri gibidir. اءóَÖَ ise kalıp olarak 
 ĩَČَ (susuzluk) kelimesi gibi masdardır. Bu sebeple tekil, ikil, çoğul, erilאء
ve dişille kullanılabilir; nahnu’l-berâ’u minke ve’l-halâu (Biz senden uzağız; 
alâkamız yok seninle!) denilebilir.

] 45[ ĹĬِóَĉَĘَ يñِƪĤا (beni yaratan) ifadesinde birden fazla ihtimal vardır. (i) 
Öncesiyle bağlantısı olmayan bir istisna olarak mansūb olması. Buna göre 
âdeta; “Ancak beni yaratan başkadır; çünkü o bana doğru yolu gösterir.” 
denmektedir. (ii) [אĩّĨ’daki] īĨِ ile mecrûr olan kelimeden bedel olarak mec-
rûr olması. Buna göre de âdeta; “Sizin taptığınız varlıklardan uzağım, ama 
beni yaratandan değil!” denmiş olmaktadır. ŞayetŞayet “Allah Teâlâ iki sebeple 
onların taptığı varlıklar cinsinden değildir: (i) Allah’ın zatı bütün varlıkla-
rın zatlarından farklıdır, dolayısıyla taptıkları varlıklardan da farklıdır. (ii) 
Onlara göre putlar ma‘bûd iken, Allah ma‘bûd değildir. O hâlde, bu ifade-
yi nasıl bedel yapabiliyorsun!?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âlimler, müşriklerin, 
putlarla birlikte Allah’a da taptıklarını söylüyorlar. Bir diğer ihtimal ise, يñِƪĤا 
ĹĬِóَĉَĘَ (beni yaratan) ifadesinden önce gelen źإ’nın óĻĔ anlamında sıfat olma-
sıdır. Bu ihtimale göre; َونïُ×ُđْÜَ אĨَ (taptığınız varlıklar) ifadesindeki אĨَ mevsū-
fe olur; cümlenin takdiri de; “Ben, sizin taptığınız ‘beni yaratan dışındaki 
ilâhlar’dan uzağım!” şeklinde olur; tıpkı אÜَïَùَęَĤَ  ُ Ʃųا ƪźِا ÙٌıَĤِٰא اĩَıِĻĘ َכَאن ĳْĤَ (“Gökte ve 
yerde Allah’tan başka tanrılar olsaydı, ikisi(nin düzeni) de kesinlikle bozulup 
gitmişti.” [Enbiyâ 21/22]) âyetindeki [źإ] gibi.

[46] ŞayetŞayet “īِĺïِıْĻَøَ (O bana yakında doğru yolu gösterecektir.) fiilinin 
gelecek zaman kipiyle gelişinin sebebi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir defa 
geniş zaman kipiyle īِĺïِıْĺَ ĳَıُĘَ (“Bana doğru yolu gösterir.” [Şu‘arâ 26/78]) buyur-
muş, bir defa da burada geçtiği şekilde gelecek zaman kipiyle “Bana doğru 
yolu gösterecektir.” buyurmuştur. O hâlde, ikisini bir arada düşünmelisin. 
Âdeta “O bana doğru yolu gösterir ve gösterecektir.” buyrulmaktadır. Böyle-
ce, hidayetin şu anda ve gelecekte devam ettiğine işaret edilmiş olmaktadır.

28. Ve -belki dönerler diye- bunu (tevhidi) ardından gelenler için 
kalıcı bir ilke kılmıştı. 
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א ïُ×ُđْÜَونَ﴾ ƪĩĨِ ٌاء ٓóَÖَ Ĺĭ۪ƪĬِا ۪ٓįĨِĳْĜََو įِĻÖَ۪źِ ħُĻİ۪óٰÖِْאلَ اĜَ ْ٢٦-﴿وَاِذ

﴾īِĺï۪ıْĻَøَ įُƪĬِאĘَ ĹĬ۪óَĉَĘَ يñ۪ƪĤا ƪźِ٢٧-﴿ا

]٤٤ [ ħĺóכ  ĳéĬ وÖــóاء  ó×Ęىء  و«Öـــóىء»؛  وıĩĄא،  اĤ×אء   çÝęÖ ــóاء»،  «Öـ Ĝــóئ 

 óכñĩĤوا ،ÙĐאĩåĤאن واĭàźوا ïèاĳĤا įĻĘ ىĳÝøכ اĤñĤאء، وĩčر כïāĨ اءóÖام؛ وóوכ

واĝĺ .ßĬËĩĤאل: īéĬ اó×Ĥاء ĭĨכ، واŻíĤء ĭĨכ.

]٤٥ [ ،ďĉĝĭĨ אءĭáÝøا įĬأ ĵĥĐ אÖًĳāĭĨ نĳכĺ ؛ أنįäو óĻĔ įĻĘ {ĹĬ۪óَĉَĘَ يñ۪ƪĤا}

اóåĩĤور   īĨ  źًïÖ óåĨورًا  ĺכĳن  وأن   ،īĺïıĻø  įĬÍĘ  ĹĬóĉĘ اñĤي   īכĤ Ĝאل:   įĬÉכ

 ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ĹĬóĉĘ اñĤي   īĨ  źإ ï×đÜون  ĩĨא  óÖاء   ĹĭĬإ Ĝאل:   įĬÉכ Öـ{ـīْĩِ}؛ 

 ÙęĤאíĨ Ʃųא أن ذات اĩİïè؛ أīĻıäو īĨ ونï×đĺ אĨ ÷ĭä īĨ ÷ĻĤو ،źًïÖ įĥđåÜ

ďĻĩåĤ اñĤوات، ĘכאíĨ ÛĬאñĤ ÙęĤوات Ĩא ï×đĺون. واáĤאĹĬ، أن اđÜ Ʃųאĳ×đĨ óĻĔ ĵĤد 

 { ƪźِن {اĳכÜ وأن ،ħıĬאàأو ďĨ Ʃųون اï×đĺ اĳĬا: כאĳĤאĜ :ÛĥĜ دة؟ĳ×đĨ אنàوŶوا ħıĭĻÖ

 īĨ اءóÖ ĹĭĬه: إóĺïĝÜ ،ÙĘĳĀĳĨ {ونï×đÜ אĨ} ĹĘ {אĨَ} أن ĵĥĐ ،óĻĔ ĵĭđĩÖ ÙęĀ

 ُ Ʃųا  ƪźِا  ÙٌıَĤِٰا א  ٓĩَıِĻĘ۪ כَאنَ   ĳْĤَ} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  óĻčĬ  ĳıĘ  ،ĹĬóĉĘ اñĤي   óĻĔ ï×đÜوıĬא   ÙıĤآ

ÜَïَùَęَĤَא} [اĻ×ĬŶאء: ٢٢].

]٤٦ [ ĳَıُĘَ} ةóĨ אلĜ :ÛĥĜ ؟ėĺĳùÝĤا ĵĥĐ {īِĺï۪ıْĻَøَ} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĳıĘ Ĝאل.   įĬÉכ وĜــïّر،  ĩıĭĻÖא   ďĩäÉĘ  {īِĺï۪ıْĻَøَ  įُƪĬِאĘَ} وóĨة   ،[٧٨ [اóđýĤاء:   {īِĺï۪ıْĺَ

īĺïıĺ وźïĻĘ ،īĺïıĻøن ĵĥĐ اóĩÝøار اïıĤاĹĘ Ùĺ اéĤאل واĝÝøź×אل.

٢٨-﴿وıَĥَđَäََא כÖَ Ùًĩَĥَِאĳđُäِóْĺَ ħْıُƪĥđَĤَ į۪×ِĝِĐَ ĹĘ۪ ÙًĻَĜِنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[47] “Ve belki” şirke düşenler tevhide çağıranlarının çağrısıyla şirkten 
“dönerler diye” Hazret-i  İbrâhim, “bunu” yani konuştuğu kelime-i tevhidi 
-ki “Beni yaratan müstesna, sizin taptıklarınızdan kesinlikle uzağım!” sözü-
dür- “ardından gelenler” yani zürriyeti “için kalıcı bir ilke kılmıştı.” Onlar 
içinde Allah’ı bir bilip tevhide çağrı yapanlar hep olageldi. Tıpkı “ İbrâhim 
de bunu oğullarına emretti.” [Bakara 2/132] âyetindeki gibi. Bu ilkeyi Al-
lah’ın kalıcı kıldığı da söylenmiştir.

[48] (Ùĩĥَِכ) dile kolay gelmesi için kilmeten şeklinde de okunmuştur ki aynı 
durum ve fî ‘akbihî (ardından gelenler için) kıraatinde de vardır. İfade ve fî 
‘âkıbihî şeklinde de okunmuş olup “onun takipçi ve halefleri için” demektir.

29. Aslında Ben bunları ve atalarını yaşattım da yaşattım... Sonunda, 
işbu gerçek ve mesajı net olan bir peygamber onlara (da) geldi.

[49]  “Bunları yaşattım…” Yani - İbrâhim’in ardından gelen- Mekkeli-
leri, ömür ve refahlarını uzatarak yaşattım da yaşattım; kendilerine tanınan 
bu mühlete aldandılar; refah, arzu ve heveslerin peşine düşmekle ve şeytana 
uymakla meşgul olup kelime-i tevhidden geri kaldılar. “Sonunda işbu gerçek” 
-yani Kur’ân- ve mesajı “net olan bir peygamber” beraberindeki apaçık âyet-
lerle birlikte geldi. Fakat onu yalanladılar; onu sihirbaz, getirdiklerini de sihir 
olarak nitelediler. Dolayısıyla,  İbrâhim’in onlara dair umudu gerçekleşmedi! 
İfade bel metta‘nâ (Aslında, biz yaşattık…) şeklinde de okunmuştur.

[50] ŞayetŞayet “Metta‘te (sen yaşattın…) şeklinde okuyanın gerekçesi ne-
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Belki dönerler diye, bunu (yani tevhidi) ardından 
gelenler için kalıcı bir ilke kılmıştı.” sözüyle ilgili olarak Allah Teâlâ âdeta 
kendi kendine itiraz etmekte ve “Yo yooo! Onları, uzun ömür ve bol rızık ve-
rerek sen şımarttın böyle; bu nimetler de onları kelime-i tevhidden alıkoydu 
tabii!” demektedir. Sözü böyle uzatarak onları kınamak istemektedir; çünkü 
onlara nimetlerini artırarak lutufta bulunduğunda bunu daha fazla şükretme 
ve tevhid ve imanda sebat etme gerekçesi yapmaları gerekirdi; başka varlık-
ları O’na ortak kılmaya ve tanrı edinmeye değil! Bunun örneği, iyilik yaptığı 
birinin kötülüğünden şikâyet eden kişinin kendi kendine şöyle demesidir: 
“İyilik ve ihsanınla buna sebep olan sensin, sen!” Bunu söylemekteki amacı 
kötülük eden kişiyi kınamaktır, kendi yaptığı iyiliği kötülemek değil!

30. Kendilerine gerçek geldiğinde; “Bu bir büyüdür; biz onu kesin 
olarak inkâr etmekteyiz!” dediler.

31. Ve “Bu Kur’ân’ın, o iki şehirden (yani  Mekke ve  Tāif ’ten) büyük 
bir adama indirilmesi gerekmez miydi?” dediler.
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{وıَĥَđَäََא} وģđä إóÖاĳĥĀ ħĻİات اįĻĥĐ Ʃų כÙĩĥ اïĻèĳÝĤ اÜ ĹÝĤכıÖ ħĥא ] ٤٧[
 ،įÝĺذر ĹĘ {į۪×ِĝِĐَ ĹĘ۪ ÙًĻَĜِאÖَ Ùًĩَĥَِכ} -ĹĬ۪óَĉَĘَ يñ۪ƪĤا ƪźِونَ اïُ×ُđْÜَ א ƪĩĨِ ٌاء ٓóَÖَ Ĺĭ۪ƪĬِا įĤĳĜ Ĺİو-
 īĨ אءĐïÖ ďäóĺ ħıĭĨ كóüأ īĨ ģđĤ ،هïĻèĳÜ ĵĤإ ĳĐïĺو Ʃųا ïèĳĺ īĨ ħıĻĘ الõĺ ŻĘ

. Ʃųא اıĥđäو :ģĻĜو [ة: ١٣٢óĝ×Ĥا] {įِĻĭ۪Öَ ħُĻİ۪óٰÖِْٓא اıَÖِ ĵ ƩĀَه {وَوĳéĬو .ħıĭĨ ïèو

]٤٨ [ īĩĻĘ أي ،į×ĜאĐ ĹĘכ، وĤñכ {įِ×ِĝِĐَ ĹĘ}و ėĻęíÝĤا ĵĥĐ ،«Ùĩĥئ «כóĜو
.įęĥì أي ،į×ĝĐ

﴾īٌĻ×۪Ĩُ ٌلĳøَُوَر ƫěéَĤْا ħُİَُאء ٓäَ ĵƩÝèَ ħْİَُאٓءÖَٰءِ وَا ٓźَ۬Ëُ ٓİٰ ÛُđْƪÝĨَ ģْÖَ﴿-٢٩

]٤٩ [ ĹĘ ïّĩĤאÖ -ħĻİاóÖإ ÕĝĐ īĨ ħİو- ÙכĨ ģİأ Ĺĭđĺ ءِ}  ٓźَ۬Ëُــ ٓİٰ ÛُđْƪÝĨَ ģْÖَ}
 īĐ אنĉĻýĤا ÙĐאĈات وĳıýĤאع ا×Üوا ħđĭÝĤאÖ اĳĥĕüُو ،ÙĥıĩĤאÖ واóّÝĔאĘ ،ÙĩđĭĤوا óĩđĤا
} وĳİ اóĝĤآن {وَرĳøَُلٌ īُĻ×۪Ĩُ} اøóĤאÙِĤ واıéĄא ĩÖא  ƫěéَĤْا ħُİَُאء ٓäَ ĵƩÝèَ} ïĻèĳÝĤا Ùĩĥכ
īĨ įđĨ اĺŴאت اĘ ،ÙĭĻ×ĤכĳÖñا įÖ وĳĩøه øאóًèا وĨא äאء óًéø įÖا وĨ ħıĭĨ ïäĳĺ ħĤא 

رäאه إóÖاħĻİ. وóĜئ «ĭđÝĨ ģÖא »

]٥٠ [ ĵĤאđÜ Ʃųن اÉכ :ÛĥĜ אء؟ÝĤا çÝęÖ «ÛَđÝĨ» أóĜ īĨ اءةóĜ įäא وĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ
اóÝĐض ĵĥĐ ذاįĤĳĜ ĹĘ įÜ {وıَĥَđَäََא כÖَ Ùًĩَĥَِאĳđُäِóْĺَ ħْıُƪĥđَĤَ į۪×ِĝِĐَ ĹĘ۪ ÙًĻَĜِنَ} [اóìõĤف: 
 ħıĥĕü ĵÝè ،زقóĤا ĹĘ ÙđùĤوا óĩđĤل اĳĈ īĨ įÖ ħıÝَđÝĨ אĩÖ ħıÝَđÝĨ ģÖ :אلĝĘ [٢٨
 ħđĭĤאدة اĺõÖ ħıđÝĨ إذا įĬŶ ؛ħİóĻĻđÜ ĹĘ אبĭĈŸכ اĤñÖ وأراد .ïĻèĳÝĤا Ùĩĥכ īĐ כĤذ
 ź ،אنĩĺŸوا ïĻèĳÝĤا ĵĥĐ אت×áĤوا óכýĤאدة اĺز ĹĘ א×ً×ø כĤا ذĳĥđåĺ أن ħıĻĥĐ Õäو
 ģ×ĝĺ ħà ،įĻĤإ īùèأ īĨ אءةøإ ģäóĤا ĳכýĺ أن įĤאáĩĘ .ادًاïĬأ įĤ اĳĥđåĺو įÖ اĳכóýĺ أن
ĳĝĻĘ įùęĬ ĵĥĐل: أÛĬ اĹĘ Õ×ùĤ ذĤכ óđĩÖوĘכ وإùèאĬכ! وñıÖ įĄóĔا اĤכŻم 

.įĥđĘ çĻ×ĝÜ ź ءĹùĩĤا ëĻÖĳÜ

אءħُİَُ اĜَ ƫěéَĤْאĳُĤا ñَİٰا óٌéْøِ وَاƪĬِא į۪Öِ כَאóُĘِونَ﴾ ٓäَ א ƪĩĤََ٣٠-﴿و

﴾ħٍĻč۪Đَ īِĻْÝَĺَóْĝَĤْا īَĨِ ģٍäَُر ĵĥٰĐَ ُاٰنóْĝُĤْا اñَİٰ َل ِõُّĬ źَĳْĤَ اĳُĤאĜََ٣١-﴿و

٥

١٠
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[51] ŞayetŞayet “Gerçeğin ve peygamberin gelişini ‘refah içinde yaşatmanın 
ulaşıp sona erdiği sınır’ yaptı; sonra da onun peşinden “Kendilerine gerçek 
geldiğinde, ‘Bu bir büyüdür,’ dediler” cümlesini zikretti. Sözün bu şekilde 
dizilişinin sebep ve anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Refah içinde yaşat-
makla maksat onun sebep olduğu durumdur. O da nimetlerle meşgul ola-
rak tevhidden ve onun gereklerinden geri kalmaktır. Dolayısıyla, “Gerçek 
ve apaçık peygamber gelene kadar tevhidden geri kaldılar!” buyurmuş ol-
maktadır. Peygamberin gelişi sınır yapılmak suretiyle uyanışı gerektiren bu 
olay esnasında gafletten uyandıkları göz önüne getirilip canlandırılmaktadır. 
Sonra gerçeğin gelişi esnasındaki durumlarını anlatmaya başlamış ve şöyle 
buyurmuştur: Gerçek onlara gelince yüzmekte oldukları gafletten daha kötü 
bir iş yaptılar; o da o zaman mevcut olan şirklerine ilâve olarak gerçeğe karşı 
inat etmek, peygambere büyüklük taslamak ve düşmanlık etmek, Allah’ın ki-
tap ve yasalarını hafife almak, kâfirlerin davranışlarını yapmakta ısrar etmek 
ve “Bu Kur’ân’ın, o iki şehirden (yani  Mekke ve  Tāif ’ten) büyük bir adama 
indirilmesi gerekmez miydi?!” diyerek çağdaşları arasından Muhammed’in 
peygamber olarak seçilmesi hakkında Allah’ın hikmetini sorgulamaktır. Bu, 
bulundukları durumunun çirkin olduğunu vurgulayan çok güçlü bir ifade-
dir. İfade Cim’in sükûnuyla ‘alâ raclin şeklinde de okunmuştur.

] 52[ īِĻْÝَĺَóْĝَĤْا  īَĨِ “iki şehrin birinden” demektir. Tıpkı “İnci ve mercan 
çıkar ikisinden de” [Rahmân 55/22] âyeti gibi ki ikisinden birinden demek-
tir.1 İki şehirle kasıt  Mekke ve  Tāif ’tir. “İki şehrin iki adamından” anlamı-
nın kastedildiği de söylenmiştir. Bunlar  İbn Abbas’a göre,    Velîd b. Muğîre 
el-Mahzûmî ile  Habib b. Amr b.  Umeyr es-Sekafî’dir.  Mücâhid’e göre,   Utbe 
b. Rebîa ve  Kinâne b. Abdiyâleyl’dir.  Katâde’ye göre ise   Velîd b. Muğîre ve 
 Urve b. Mes‘ûd es-Sekafî’dir.  Velîd şöyle derdi: Muhammed’in söyledikleri 
gerçek olsaydı “Bu Kur’ân” ya bana ya da  Ebû Mes‘ûd es-Sekafî’ye nâzil 
olurdu. Ebû Mes‘ûd Urve b. Mes‘ûd’un künyesidir.

[53] [Aslında] Allah’ın bir insanı elçi göndermeyeceğini ısrarla inkâr 
ediyorlardı. Ancak Allah Teâlâ’nın delilleri tekrar etmesiyle peygamberlerin 
yalnızca şehirlerde yaşayan insanlar arasından çıktığını öğrenince, bu kez 
başka bir yoldan inkâra kalkıştılar! O da söz konusu iki kişiden birinin pey-
gamber olacağını hiçbir delil olmaksızın dayatmaya kalkışmalarıdır.

[54] “Bu Kur’ân” demeleri, onu hor görerek anmalarından dolayıdır. 
Adamların ‘büyük’ oluşuyla dünyada lider ve önder oluşlarını kastetmek-
tedirler; ancak Allah katında büyük olan kişinin ‘büyük’ olduğu akılla-
rına gelmemiştir.
1  İnci mercan tatlı ve tuzlu denizlerin sadece birinden, yani tuzlu olanından çıkmaktadır. / ed.
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]٥١ [ įĤĳĜ  įــĘأرد  ħà  ،ďĻÝĩÝĤا  ÙĺאĔ واĳøóĤل   ěéĤا ĹåĨء   ģđä  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اóĩĤاد   :ÛĥĜ وĨــËداه؟   ħčĭĤا ñİا   ÙĝĺóĈ ĩĘא   {óٌéْøِ ñَİٰا  ĜَאĳُĤا   ƫěéَĤْا  ħُİَُאء ٓäَ א  ƪĩĤََو}

ĝĘאل:   ،įÜאĻąÝĝĨو  ïĻèĳÝĤا  īĐ ÖאÝĩÝøźאع   ħıĤאĕÝüا  ĳİو  ،įĤ  Õ×ø  ĳİ Ĩא   ďĻÝĩÝĤאÖ

 ħıĬأ  ÙĺאĕĤا ñıÖه   ģĻíĘ  ،īĻ×Ĩ ورøــĳل   ěéĤا  ħİאءä  ĵÝè  ïĻèĳÝĤا  īĐ اĳĥĕÝüا   ģÖ

ĝĘאل:   ěéĤا ĹåĨء   ïĭĐ  ħıÝāĜ اïÝÖأ   ħà  ،į×ĭÝĤا ąÝĜźאıÐא   ħıÝĥęĔ  īĐ İïĭĐא  ĳı×ĭÜا 

 ĵĤا إĳĩĄ أن ĳİא، وıĻĥĐ اĳĬכא ĹÝĤا ħıÝĥęĔ īĨ óü ĳİ אĩÖ אؤواä ěéĤا ħİאءä אĩĤو

 ،įđÐاóüو Ʃųאب اÝכÖ אفęíÝøźوا ،įÜאداđĨل، وĳøóĤة اóÖכאĨو ،ěéĤة اïĬאđĨ ħıכóü

 ģİأ  īĨ  ïĩéĨ  óĻíÜ  ĹĘ  Ʃųا  Ùĩכè  ĵĥĐ واÝèźכאم  اĤכóęة  أđĘאل   ĵĥĐ واĀŸــóار 

 ĹĘ ÙĺאĕĤا Ĺİو .{ħٍĻč۪Đَ īِĻْÝَĺَóْĝَĤْا īَĨِ ģٍäَُر ĵĥٰĐَ ُاٰنóْĝُĤْا اñَİٰ َل ِõُّĬ źَĳْĤَ} ħıĤĳĝÖ ،įĬאĨز

.ħĻåĤن اĳכùÖ ،«ģäر ĵĥĐ» ئóĜ .ħİóĨرة أĳĀ įĺĳýÜ

]٥٢ [ ۬ËُُĤËْ ƫĥĤا ĩَıُĭْĨِא  {óُíْĺَجُ   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،īĻÝĺóĝĤا إïèى   īĨ  {īِĻْÝَĺَóْĝَĤْا  īَĨِ}

 Ĺĥäر īĨ :ģĻĜو .ėÐאĉĤوا ÙכĨ :אنÝĺóĝĤא. واĩİïèأ īĨ أي ،[٢٢ :īĩèóĤا] {ُאنäَóْĩَĤْوَا

 īĐ ،ĹęĝáĤا óĻĩĐ īÖ وóĩĐ īÖ ÕĻ×èو ĹĨوõíĩĤة اóĻĕĩĤا īÖ ïĻĤĳĤא: اĩİو ،īĻÝĺóĝĤا

 īÖ ïĻĤĳĤאدة: اÝĜ īĐو .ģĻĤאĺ ï×Đ īÖ ÙĬאĭوכ ÙđĻÖر īÖ Ù×ÝĐ :ïİאåĨ īĐאس. و×Đ īÖا

اóĻĕĩĤة وóĐوة ĳđùĨ īÖد اĹęĝáĤ. وכאن اĳĝĺ ïĻĤĳĤل: ĳĤ כאن ĝًèא Ĩא ĳĝĺل õĭĤ ïĩéĨل 

ñİا اóĝĤآن ĹّĥĐ أو ĵĥĐ أĳđùĨ ĹÖد اĹęĝáĤ. وأĳđùĨ ĳÖد כóĐ ÙĻĭوة ĳđùĨ īÖد. 

]٥٣ [ ãåéĤا Ʃųا óĺóכÝÖ اĳĩĥĐ אĩĥĘ ،źًĳøا رóًýÖ Ʃųا ßđ×ĺ ون أنóכĭĺ اĳĤא زاĨ

 ĳİو ،óìآ įäو īĨ כאرĬŸאÖ אؤواä ،ىóĝĤا ģİأ īĨ źًאäر źا إĳĬĳכĺ ħĤ ģøóĤأن ا

.īĺñİ ïèن أĳכĺ أن ħıĩכéÜ

]٥٤ [ ģäóĤا ħčđÖ وأرادوا ،įÖ ÙĬאıÝøźا įäو ĵĥĐ įĤ óذכ {آنóْĝُĤْا اñَİَ} ħıĤĳĜو

رĺאįÝø وĹĘ įĨïّĝÜ اĻĬïĤא؛ وõĐب ħıĤĳĝĐ īĐ أن اīĨ ħĻčđĤ כאن ïĭĐ اĩًĻčĐ Ʃųא.

٥
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32. Rabbinin rahmetini bunlar mı bölüştürüyorlar?! Oysa (manevî 
dereceleri dilediğimize verdiğimiz gibi) kendilerinin dünya hayatındaki 
geçim vasıtalarını paylaştırarak onları birbirlerinden derece derece 
üstün kılan da Biziz. Bu sayede birbirlerini tutup iş gördürebiliyorlar. 
Bir farkla ki senin Rabbinin rahmeti, bunların biriktirdiklerinden 
daha hayırlıdır. 

[55] “Rabbinin rahmetini bunlar mı bölüştürüyorlar?!” Soru edatı ca-

hilliklerini şiddetle yadırgamak içindir. Yine itirazlarına ve mesnetsiz dayat-

malarda bulunmaya kalkışmalarına, peygamberlik ve ona lâyık olanı seçme 

işini düşünüp yapan, böylelikle Allah’ın rahmetini paylaştırmayı üstlenen 

kişiler olduklarına dair iddialarına yönelik şaşkınlık belirtmek içindir. Oysa 

rahmetini paylaştırmayı yalnızca Allah üstlenir ve onu yüce kudreti ve en-

gin hikmetiyle yapar. 

[56] Daha sonra Allah onlara bir örnek vererek şunu bildirdi: Onlar ken-

di özel işlerini, dünyada faydalarına olanı bile düşünüp yapmaktan âcizdirler. 

Onların geçimlerini aralarında takdir edip paylaştıran, bilgi sahibi bir zatın 

şanına lâyık şekilde onların durumlarını düşünüp düzenleyen, ihtiyaçları ko-

nusunda birbirlerine başvurmaları ve bir kısmı diğer kısmını değişik meslekler 

ve işlerde kullanıp çalıştırmaları, böylece bir arada yardımlaşarak yaşamaları, 

fayda ve menfaatlere ulaşıp onları elde edebilmeleri için geçim sebepleri konu-

sunda onları eşit kılmayıp da birbirinden farklı ve değişik konumlarda yaratan, 

içlerinden güçlü, zayıf, zengin, fakir, sığıntı ve hizmetkârlar var eden yalnızca 

Allah Teâlâ’dır. Eğer onları kendilerine havale etse ve işlerini düzenlemeyi ken-

dilerine yükleseydi kesin hüsrana uğrar ve helâk olurlardı. Dünya hayatındaki 

sıradan iş ve geçimlerini düzenlemekte bile bu durumda iken, Allah’ın en bü-

yük rahmeti ve en engin şefkati olan din işlerini düzenlemekte nasıl olacakla-

rını zannediyorsun!? O din ki âhiretteki nasiplerin elde edilmesi için tutulacak 

yol, selâmet yurduna konmak için çıkılacak merdivendir.

[57] Allah daha sonra “senin Rabbinin rahmeti…” buyurdu ki bu rah-

met -yani Allah’ın dini ve onu takip eden âhiretteki kazanç- onların topla-

dıkları dünyanın çer-çöpünden daha hayırlıdır demek istemektedir. 

[58] ŞayetŞayet “Geçimleri, hayatlarını sürdürdükleri nimetlerdir; ama kimi 

helâlle yaşar, kimi haramla. Demek ki Allah Teâlâ helâli paylaştırdığı gibi ha-

ramı da paylaştırmaktadır.”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ her kulun geçi-

mini takdir etmiştir. -Ki o yiyecek, içecek ve faydasına olan diğer şeylerdir.- 

1 Yani Ehl-i Adl ve’t-Tevhid mezhebinin dediğinin aksine, demek ki haramlar da ilahi rızıktır. / ed.
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اĳĻٰéَĤْةِ   ĹĘِ  ħْıُÝَýَĻđ۪Ĩَ  ħْıُĭَĻْÖَ ĭَĩْùَĜَא   īُéْĬَ رÖَِّכَۜ   Ûَĩَèَْر ĳĩُùِĝْĺَنَ   ħْİَُ٣٢-﴿ا
 Ûُĩَèَْאۜ وَرƬĺóِíْøُ אąًđْÖَ ħْıُąُđْÖَ ñَíِƪÝĻَĤِ ٍאتäََدَر ăٍđْÖَ َقĳْĘَ ħْıُąَđْÖَ אĭَđْĘََא وَرĻَĬْ ƫïĤا

א ĳđُĩَåْĺَنَ﴾ ƪĩĨِ óٌĻْìَ َِّכÖَر

]٥٥ [ ģĻıåÝĤאÖ  ģĝÝùĩĤا ĬŹĤכאر  اõĩıĤة  ñİه  ــכَ}  ِّÖَر  Ûَĩَèَْر ĳĩُùِĝْĺَنَ   ħْــİَُا}
 óĻíÝĤة واĳّ×ĭĤا óĨŶ īĺóÖïĩĤا ħİ اĳĬĳכĺ وأن ،ħıĩכéÜو ħıĄاóÝĐا īĨ ÕĻåđÝĤوا
 ĳİ  źإ İźĳÝĺא   ź  ĹÝĤا  Ʃųا  Ùĩèر  ÙĩùĝĤ  īĻĤĳÝĩĤوا ıÖא،  وĳĝĺم  ıĤא   çĥāĺ  īĨ ıĤא 

 .įÝĩכè ēĤאÖو įÜرïĜ óİא×Ö

وĨא ] ٥٦[  ħİóĨأ  Ùāĺĳì  óĻÖïÜ  īĐ Đאõäون   ħıĬأ  ħĥĐÉĘ  ŻًáĨ  ħıĤ óĄب   ħà
 óÖא ودİرïĜو ħıÝýĻđĨ ħıĭĻÖ ħùĜ يñĤا ĳİ ŻĐو õĐ Ʃųوأنّ ا ،ħİאĻĬد ĹĘ ħıéĥāĺ
 ،ûĻđĤا أø×אب   ĹĘ  ħıĭĻÖ Ęאوت   īכĤو  ،ħıĭĻÖ  ِĳّùĺ  ħĥĘ ıÖא،   ħĤאđĤا  óĻÖïÜ  ħıĤاĳèأ
وĔאĭĨ īĻÖ óĺאزħıĭĨ ģđåĘ ħıĤ أĺĳĜאء وęđĄאء وأĻĭĔאء وéĨאوãĺ وĳĨاĹĤ وĨًïìَא، 
 ĹĘ  ħİوóíùÝĺو  ħıĭıĨ  ĹĘ وĳĨïíÝùĺن   ħıåÐاĳè  ĹĘ ąًđÖא   ħıąđÖ óāĻĤف 
óĨاħıĝĘ؛   ĵĥĐ وĳĥāéĺا   ħıđĘאĭĨ  ĵĤإ وĳĥāĺا  وóÝĺاïĘوا  đÝĺאĳýĺا   ĵÝè  ،ħıĤאĕüأ
 óĻÖïÜ ĹĘ اĳĬا. وإذا כאĳכĥİا وĳĐאąĤ ،ħİóĨأ óĻÖïÜ ħİźوو ħıùęĬأ ĵĤإ ħıĥوכ ĳĤو
أóĨ اÙýĻđĩĤ اĹĘ ÙĻĬïĤ اĻéĤאة اĻĬïĤא ñİ ĵĥĐه اĩĘ ،ÙęāĤא ĭČכ óĻÖïÜ ĹĘ ħıÖ أĳĨر 
اīĺïĤ اñĤي ĳİ رÙĩè اƩų اĤכ×óى ورأįÝĘ اĵĩčđĤ؟ وĳİ اěĺóĉĤ إĻè ĵĤאزة ĳčèظ 

اóìŴة واħĥùĤ إĳĥè ĵĤل دار اŻùĤم.

]٥٧ [ īĨ įđ×Ýĺ אĨو Ʃųا īĺد Ĺİو ÙĩèóĤه اñİو :ïĺóĺ {َِّכÖَر Ûُĩَèَْوَر} :אلĜ ħà
اĳęĤز ĹĘ اÇĩĤب: ĩĨ óĻìא źËİ ďĩåĺء ĉè īĨאم اĻĬïĤא.

ÍĘن Ĩ {ħıÝýĻđĨ} :ÛĥĜא ĳýĻđĺن īĨ įÖ اĭĩĤאďĘ، وÖ ûĻđĺ īĨ ħıĭĨאŻéĤل، ] ٥٨[
 :ÛĥĜ .لŻéĤا ħùĜ אĩام כóéĤا ĵĤאđÜ Ʃųا ħùĜ ïĜ ذنÍĘ ام؛óéĤאÖ ûĻđĺ īĨ ħıĭĨو
 -ďĘאĭĩĤا īĨ įéĥāĺ אĨو įÖאرýĨو įĩĐאĉĨ Ĺİو- įÝýĻđĨ ï×Đ ģכĤ ħùĜ ĵĤאđÜ Ʃųا

٥
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Allah, kişinin bunları kullanmasına müsaade etmiştir; ancak kullanım 
anında belirlemiş olduğu yolu takip etmesini şart koşmuş ve onu bununla 
mükellef kılmıştır. Kişi o yolu takip ederse geçineceği kısmeti helâlinden 
almış olur ve ona “Allah’ın rızkı” diyebilir; ancak kişi o yolu takip etmezse 
kısmetini haramdan almış olur ve ona “Allah’ın rızkı” diyemez. Allah Teâlâ 
geçim ve faydaları takdir etmiştir; ancak yanlış yoldan temin ederek onlara 
haram sıfatını kazandıran kullardır. Yanlış yol ise, Allah’ın meşrû kuralların-
dan gayr-i meşrû alanlara sapmalarıdır.

33-35. Öyle ki bütün insanların (Bizim, sevdiklerimizi zengin 
ettiğimiz yönünde yanlış bir zehaba kapılarak) tek bir (inkârcı) ümmete 
dönüşme ihtimali olmasaydı, Rahmân’ı nankörce inkâr edenlerin 
evlerinin tavanlarını ve basıp çıktıkları merdivenleri gümüşten 
kılardık; evlerinin kapılarını, üzerine yaslanacakları kerevetleri de 
envâi çeşit değerli taşla bezerdik. Oysa bunların tamamı, gelip geçici 
dünyalıklardır. Rabbinin katında âhiret ise müttakîlerindir.

] 59[ ħْıِÜِĳĻُ×ُĤِ (evlerinin) ifadesi, óُęُْכĺَ īْĩَĤِ (inkâr edenlerin) ifadesinden bedel-i 
iştimâldir. Her iki ifadedeki Lâm’lar, vehebtu le-hû sevben li-kamîsıhî (Ona göm-
leği için [yani gömleklik] kumaş verdim.) cümlesindeki Lâm konumundadır. 

] 60[ ęًĝْøَ (çatı) kelimesi, Sin’in fethası ve Kāfא ’ın sükûnuyla sakfen, çoğul 
olarak Sin’in ötresi ve Kāf ’ın sükûnuyla ve Kāf ’ın ötresiyle [sukfen - sukufen] de 
okunmuştur. Tıpkı rehnun - ruhnun - ruhunun kelimeleri gibi.  Ferrâ’dan, [sukufun] 
sakīfetun kelimesinin çoğulu olduğu nakledilmiştir. Yine, iki fethayla sekafen 
ve -çoğul olarak- sukūfen şeklinde de okunmuştur; ama sekaf, sanki sakfın bir 
lehçedeki kullanımı gibidir. Keza, אرِجđَĨَ (merdivenler) ve ma‘ârîce şeklinde 
okunmuştur ki אرِجđَĨَ kelimesi, جóَđْĨِ’ın çoğuludur; اجóđĨ’ın çoğul ismi oldu-
ğu da söylenmiştir. “Yükseklere çıkılacak merdivenler” demektir. َونóُıَčْĺَ  ıَĻْĥَĐَא 
yani o merdivenler üzerine çıkarlar; satıhlarına çıkıp yükselirler. Bu kelime, 
 .ĩَĘَ (“Onu aşamadılar.” [Kehf 18/97]) âyetinde de kullanılmıştırא اĉَøْאĳۤĐُا انَْ óُıَčْĺَوهُ
 óُøُ (kerevetler) kelimesi, aynı harfin tekrarı ve iki ötrenin peş peşe gelişi dileرًا
ağır geleceği için ilk Râ’nın fethasıyla süraran şeklinde de okunmuştur. ُאعÝَĨَ אĩَĤَ 
-edatı إِنْ ifadesindeki Lâm, şeddesiz (.Gerçekten gelip geçici dünyalıktır) اĻَéَĤْאةِ
nı olumsuzluk edatı olan ْإِن’den ayırmak içindir; ancak bu Lâm esreli olarak 
da okunmuştur; o zaman, li’llezî hüve metâ‘u’l-hayâti (gelip geçici dünyalıklar 
için) anlamına gelir ve ÙًĄَĳđُÖَ Ĩَא   ًŻáَĨَ (“sivrisinekten ibaret olan misal” [Bakara 

2/26]) âyetindeki gibi olur. Şeddeli olarak א ƪĩĤَ şeklinde de okunmuştur ki, ƪźِإ 
anlamındadır. Bu takdirde, ْإِن olumsuzluk edatı olur. Nitekim א ƪĩĤَ yerine illâ 
edatıyla da okunmuştur. Keza, ve mâ küllü zâlike illâ (Bunların hepsi gelip 

geçici dünyalıktan ibarettir.) şeklinde de okunmuştur.
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وأذن ĭÜ ĹĘ įĤאوıĤא، وĤכóü īط įĻĥĐ وכįęĥ أن ĥùĺכ ĭÜ ĹĘאوıĤא اěĺóĉĤ اıĐóü ĹÝĤא؛ 

؛ وإذا ĥùĺ ħĤכıא  Ʃųא رزق اİאĩøو ،źًŻè ÙýĻđĩĤا īĨ įÝĩùĜ אولĭÜ ïĝĘ אıכĥø ذاÍĘ

 ،ďĘאĭĩĤوا  ûĺאđĩĤا  ħøאĜ  ĵĤאđÜ  ƩųאĘ ؛  Ʃųا رزق  ıĻĩùĺא  أن   įĤ  ÷ĻĤو óèاĨًא،  ĭÜאوıĤא 

وĤכī اđĤ×אد ħİ اĺ īĺñĤכıĬĳ×ùא ÙęĀ اĳùÖ ÙĨóéĤء ĭÜאوħıĤ، وïĐُ ĳİوĩĐ įĻĘ ħıĤא 

.ħıĐóýĺ ħĤ אĨ ĵĤإ Ʃųا įĐóü

 ħْıِÜِĳĻُ×ُĤِ īِĩٰèْ ƪóĤאÖِ óُęُْכĺَ īْĩَĤِ אĭَĥْđَåَĤَ ًةïَèِوَا Ùً ƪĨُאسُ اƪĭĤنَ اĳُכĺَ ْاَن ٓźَĳْĤََ٣٣-﴿و

Ùٍ وđَĨََאرِجَ ıَĻْĥَĐَא óُıَčْĺَونَ﴾ ƪąĘِ īْĨِ אęًĝُøُ

٣٤-﴿وħْıِÜِĳĻُ×ُĤَِ اĳَÖَْاÖًא وóُøَُرًا ıَĻْĥَĐَא ƪÝĺَכËُِ۫نَ﴾

رÖَِّכَ   ïَĭْĐِ وَاóَìِٰźْةُ  ĻَĬْאۜ  ƫïĤا اĳĻٰéَĤْةِ  ÝَĨَאعُ  א  ƪĩĤَ ذĤِٰכَ   ƫģُכ وَاِنْ  ٣٥-﴿وَزĘًóُìُْאۜ 

﴾īَĻĝ۪ƪÝĩُĥْĤِ

]٥٩ [ ÙĤõĭĩÖ ĺכĬĳא  أن  وĳåĺز   .{óُęُْכĺَ  īْĩَĤِ} įĤĳĜ  īĨ اĩÝüאل  ïÖل   {ħْıِÜِĳĻُ×ُĤِ}

 .įāĻĩĝĤ אÖًĳà įĤ Û×İכ: وĤĳĜ ĹĘ īĻĨŻĤا

اĝĤאف، ] ٦٠[ وøכĳن  وıĩąÖא  اĤــĝــאف،  وøכĳن   īĻùĤا  çÝęÖ «ęًĝøא»  وĜــóئ 

و«ęًĝøא»   .ÙęĻĝø  ďĩä اĤــęــóاء:   īــĐو  .īــİور  īــİور  īİóכ ėĝø؛   ďĩä وıĩąÖא 

 ďĩä אرجđĩĤوا .«ãĺאرđĨ»אرج»، وđĨ»א»؛ وĘًĳĝø»و -ėĝø ĹĘ ÙĕĤ įĬÉכ ،īĻÝéÝęÖ-

أي  óُıَčْĺَونَ}  {ıَĻْĥَĐَא   .ĹĤŻđĤا  ĵĤإ  ïĐאāĩĤا  Ĺİو óđĩĤاج،   ďĩä  ħøا أو  óđĨج، 

 .[٩٧ :ėıכĤا] {ُوهóُıَčْĺَ ْا أنĳĐُאĉَøْא اĩَĘَ} .-אıĬĳĥđĺ– حĳĉùĤون اóıčĺ אرجđĩĤا ĵĥĐ

و«óøرًا»، çÝęÖ اóĤاء ĝáÝøźאل اĹĘóè ďĨ īĻÝĩąĤ اėĻđąÝĤ. {ĩَĤَא ÝَĨَאعُ اĳĻٰéَĤْةِ} اŻĤم 

Ĺİ اęĤאرīĻÖ ÙĜ إن اÙęęíĩĤ واĭĤאÙĻĘ. وóĜئ Öכóù اŻĤم، أي ñĥĤي ÝĨ ĳİאع اĻéĤאة، 

 .ÙĻĘאĬ وإن   ،źإ  ĵĭđĩÖ  ïĺïýÝĤאÖ و«ĩّĤא»   .[٢٦ [اóĝ×Ĥة:   {ÙًĄَĳđُÖَ Ĩَא   ŻًáَĨَ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ

 .«źכ إĤذ ģא כĨئ «وóĜو .«źئ «إóĜو

٥
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[61] Allah Teâlâ, rahmetinin “onların biriktirdiklerinden daha hayır-
lı” olduğunu belirtip, dünyanın durumunu değersiz ve küçük gösterince 
peşi sıra onun kendi katındaki değersizliğini vurgulayarak şöyle buyurdu: 
“İnsanların tek bir ümmete dönüşme ihtimali olmasaydı…” Yani insanla-
rın küfür üzerinde birleşip toplanmaları kötü olmasaydı, katımızda dünya 
hayatının süsünün değersiz oluşu sebebiyle, kâfirler için altın ve gümüşten 
çatılar, merdivenler, kapılar ve kerevetler yapardık; onlar için her şeyden 
süs yapardık.” فóُìُْز süs ve altın demektir. فóُìُْز kelimesi Ù ƪąĘِ īْĨِ (gümüşten) 
kelimesinin mahalline atfedilerek, aslında âyet “altından ve gümüşten çatı-
lar” takdirinde olup “bir kısmı gümüşten, bir kısmı altından” anlamında da 
olabilir. Peygamber’in (s.a.) “Dünya Allah katında bir sineğin kanadı kadar 
değerli olsaydı, kâfire ondan bir içimlik su içirmezdi!” (Tirmizî, “Zühd”, 
13) ifadesi bu anlamdadır. 

[62] ŞayetŞayet “Bu zenginlik, insanların dünya sevgisi ve dünya için ya-
nıp yakılmaları sebebiyle küfür üzerinde birleşmelerine yol açacak bir fit-
ne olduğu için kâfirlere verilmediyse, insanların İslâm’da birleşmeleri için 
Müslümanlara verilseydi ya!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlara böyle bir genişlik 
verilmesi onlar için de iyi olmazdı; çünkü İslâm’a dünya için girmeye sebep 
olurdu. Dünyalık için dine girmek münafıkların din anlayışındandır. Hik-
met Allah’ın kurduğu düzendedir; O her iki grupta da zenginler ve fakirler 
var etmiş ve fakirliği zenginliğe baskın kılmıştır.

36. Kim Rahmân’ın öğüdüne gözünü kaparsa, başına bir şeytan 
sardırırız; ona yoldaş olur.

37. Ve mutlaka bunları yoldan çıkarırlar... Oysa onlar doğru yolda 
gittiklerini zannetmektedir.

38. Nihayet, Bize geldiklerinde; “Keşke benimle senin aranda doğu 
ile batı arasındaki kadar uzaklık olsaydı! Ne kötü arkadaşmışsın!” der.

39. Ancak (yapmanız gerekeni zamanında yapmayıp) zulmetmiş 
olduğunuz için, bu pişmanlık şu anda azabı ortaklaşa çekmekten sizi 
kurtaramayacaktır!

] 63[ ûđْĺَ īْĨََو (Kim gözünü kaparsa) ifadesinde Şın fetha ile de zamme ile 
de okunmuştur. Aralarındaki fark şudur: Kişinin gözünde bir hastalık olursa 
‘aşiye denir; ancak gözünde hastalık olmadığı hâlde hastaymış gibi bakarsa 
o zaman ‘aşâ denir. Bu, topal için ‘arice, topal olmadığı hâlde topalmış gibi 
yürüyen kişi için ise ‘arace denmesi gibidir.  Hutay’a da şöyle demiştir:

Ona; yaktığı ateşin ışığı karşısında gözünü kısarak ne zaman gelsen

[en iyi ateşi, ateşin yanında da en iyi ateş yakan kişiyi bulursun].
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]٦١ [ įĘא أردİóĕĀא وĻĬïĤا óĨأ ģĥĝĘ [ف: ٣٢óìõĤا] {َنĳđُĩَåْĺَ א ƪĩĨِ óٌĻْìَ} :אلĜ אĩĤ
 Ùİاóכ źĳĤةً} أي وïَèِوَا Ùً ƪĨُאسُ اƪĭĤنَ اĳُכĺَ ْاَن ٓźَĳْĤََو} įĤĳĜ īĨ هïĭĐ אĻĬïĤا ÙĥĜ رóّĝĺ אĨ
أن ĳđĩÝåĺا ĵĥĐ اĤכóę وĳĝ×ĉĺا ĭĥđåĤ ،įĻĥĐא ĝéĤאرة زóİة اĻéĤאة اĻĬïĤא ĬïĭĐא ĥĤכęאر 
 Ùĭĺא، أي زĘًóìز ħıĤ אĭĥđäف، وóìوز ÙąĘ īĨ אıĥرًا כóøא وÖًاĳÖوأ ïĐאāĨא وĘًĳĝø
 ÙąĘ īĨ אęًĝø :ģĀŶن اĳכĺ ز أنĳåĺو .ÕİñĤوا ÙĭĺõĤف: اóìõĤء. واĹü ģכ īĨ
 īْĨِ} ģéĨ  ĵĥĐ ęًĉĐא   ÕāĭĘ  ،Õİذ  īĨ وıąđÖא   ÙąĘ  īĨ ıąđÖא   Ĺĭđĺ وزìــóف، 
 ĵĝø אĨ ÙĄĳđÖ אحĭä Ʃųا ïĭĐ אĻĬïĤا ÛĬوز ĳĤ :Ṡ  Ʃųل اĳøل رĳĜ אهĭđĨ ĹĘو .{Ùٍ ƪąĘِ

اĤכאıĭĨ óَĘא Ĩ ÙÖóüאء.

]٦٢ [ ÙđøĳÝĤא اıĻĤدّي إËĺ כאن ĹÝĤا ÙĭÝęĥĤ īĺóĘכאĤا ĵĥĐ ďøĳĺ ħĤ īĻéĘ :ÛĥĜ نÍĘ
 ĵĥĐ  ďøو  ŻıĘ ıĻĥĐא،   ħıכĤאıÜو اĻĬïĤא   ħı×éĤ  óęכĤا  ĵĥĐ اĭĤאس  إĈ×אق   īĨ  ħıĻĥĐ
اě×ĉĻĤ īĻĩĥùĩĤ اĭĤאس ĵĥĐ اŻøŸم؟ ÛĥĜ: اïùęĨ ħıĻĥĐ ÙđøĳÝĤة أąًĺא، ĩĤא ËÜدى 
 īĺد īĨ אĻĬïĤا ģäŶ īĺïĤا ĹĘ لĳìïĤא. واĻĬïĤا ģäŶ مŻøŸا ĹĘ لĳìïĤا īĨ įĻĤإ
 ÕĥĔاء، وóĝĘאء وĻĭĔأ īĻĝĺóęĤا ĹĘ ģđä ßĻè ؛óّÖא دĩĻĘ ÙĩכéĤا ÛĬכאĘ ،īĻĝĘאĭĩĤا

.ĵĭĕĤا ĵĥĐ óĝęĤا

﴾īٌĺó۪Ĝَ įُĤَ ĳَıُĘَ אĬًאĉَĻْüَ įُĤَ ăِْĻّĝَُĬ īِĩٰèْ ƪóĤا óِْذِכ īْĐَ ûُđْĺَ īْĨََ٣٦-﴿و

۪×ģِĻ وĳ×ُùَéْĺََنَ اïُÝَıْĨُ ħْıُƪĬَونَ﴾ ƪùĤا īِĐَ ħْıُĬَو ƫïāُĻَĤَ ħْıُƪĬِ٣٧-﴿وَا

﴾īُĺó۪ĝَĤْا ÷َÑْ×ِĘَ īِĻْĜَóِýْĩَĤْا ïَđُْÖ َכĭَĻْÖََو Ĺĭ۪ĻْÖَ ÛَĻْĤَ אĺَ َאلĜَ אĬََאء ٓäَ اِذَا ĵٓƩÝèَ﴿-٣٨

٣٩-﴿وđَęَĭْĺَ īْĤََכħُُ اĳْĻَĤْمَ اِذْ ħْÝُĩْĥَČَ اƪĬَכĹĘِ ħُْ اñَđَĤْابِ óِÝَýْĨُכĳُنَ﴾

]٦٣ [ ÙĘŴا Ûĥāè إذا įĬא أĩıĭĻÖ قóęĤא. واıéÝĘو īĻýĤا ħąÖ ،«ûđĺ īĨئ «وóĜ
 įÖ īĩĤ جóĐ :هóĻčĬא. وýĐ ģĻĜ įÖ ÙĘآ źو ĵýđĤا óčĬ óčĬ وإذا ،ĹَýِĐ :ģĻĜ هóāÖ ĹĘ

:ÙÑĻĉéĤאل اĜ .جóĐ óĻĔ īĨ אنäóđĤا ÙĻýĨ ĵýĨ īĩĤ جóĐو ،ÙĘŴا

 Ḍ  ِאرِهĬَ ِءĳْĄَ ĵĤَِإ ĳýُđْÜَ įِÜِÉْÜَ ĵÝَĨَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Yani ateşinin büyüklüğü ve ışığının parlaklığından dolayı gözünü kısıp 
ona kör gibi bakarak. Bu anlam Hâtim’in şu beytinde daha açıktır:

Komşum olan kadın ortaya çıktığında

çadır onu örtüp kapatana kadar gözümü kaparım.

[64] Fiil  [merfû‘ olarak] ĳýُđْĺَ (gözünü kapar) şeklinde de okunmuştur. 
Bu takdirde, īْĨَ şart anlamı içermeyen ism-i mevsūl olur. Böyle okuyan 
kişinin, ăِْĻّĝَُĬ (sardırırız) fiilini de merfû‘ okuması gerekir. Ya‘şe okuyuşunun 
anlamı “Kim Rahmân’ın öğüdüne” yani Kur’ân’a “karşı kör ise” şeklinde 
olur. Tıpkı “Sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler” [Bakara 2/18] âyetindeki gibi. 
Fiilin merfû‘ okunması durumunda ise anlam “Kim Rahmân’ın öğüdüne 
karşı kör olursa, yani onun gerçek olduğunu bilir fakat cahilce ve aptalca 
davranırsa” şeklindedir. Tıpkı “Vicdanları bunlara yakînen inandığı hâlde, 
bunları bile bile reddettiler!” [Neml 27/14] âyetindeki gibi.

-ĉَĻْüَ įُĤَ ăِْĻّĝَُĬ (Ona bir şeytan sardırırız) yani onunla şeytanları araאĬًא  [65]
sından çekilir, onu kendi hâline bırakırız! Tıpkı “Biz onların başına birta-
kım (şeytanî) yoldaşlar sardık.” [Fussilet 41/25] ve “Bilmiyor musun ki, inkârcı 
nankörlere onları kışkırttıkça kışkırtan ‘şeytan’lar göndermekteyiz?” [Meryem 

19/83] âyetlerindeki gibi. Fiil yukayyıd (o sardırır) şeklinde de okunmuştur 
ki ya “Rahmân ya da şeytan sardırır” anlamındadır.

[66] ŞayetŞayet “ħْıُĬَو ƫïāُĻَĤَ  ħْıُƪĬِوَا (mutlaka bunları yoldan çıkarırlar) âyetinde 
[öncesindeki] īْĨَ ism-i mevsūlüne ve אنĉَĻْüَ kelimesine giden zamir neden çoğul 
yapılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü īْĨَ (kim) ifadesi, kör gibi davranan 
kişilerin cinsini gösteren müphem bir kelime idi. Ona şeytan cinsinden 
yine müphem bir şeytan arkadaş edilmişti. Bunlar müphem oldukları için 
birden fazla kişiyi kapsayabileceklerinden, bunları gösteren zamirin de ço-
ğul gelmesi caiz olmuştur. 

[67] “Nihayet” o kör gibi davranan kişi “bize geldiğinde.” [אĬאءä ifadesi] 
“ikisi geldiklerinde” anlamında câânâ şeklinde de okunmuştur ki ikil zamir 
kör gibi davranan kişi ile başındaki şeytana râcidir. İşte, bu kişi o zaman 
şeytanına şöyle der: “Keşke benimle senin aranda iki doğu arasındaki kadar 
uzaklık olsaydı!” İki doğu ile doğuyu ve batıyı kastetmektedir; ancak bura-
da genelleme yapılmıştır. Tıpkı  Ebû Bekir ve Ömer’e Ömereyn (iki Ömer), 
güneşe ve aya kamereyn (iki ay) denmesi gibi. “Peki,  ‘iki doğunun uzaklığı’ 
ne demektir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O ikisinin birbirinden uzaklığı demek-
tir. Aslında ifade “doğunun batıdan, batının doğudan uzaklığı” şeklinde 
idi; ancak tağlip yoluyla iki ayrı noktayı ikil sîga ile birleştirince “uzaklık” 
kelimesini her ikisiyle tamlama içine soktu. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف41

اĳąĤء.  واùÜאع  اĳĜĳĤد   ħčĐ  īĨ óāÖك   ėđąĺ ĩĤא   ĹّýđĤا  óčĬ إıĻĤא   óčĭÜ أي 

:ħÜאè لĳĜ ĹĘ īٌِĻّÖَ ĳİو

أĳýُĐَْ إِذَا Ĩَא äَאرóَÖَ ĹÜَِزَت  ĳَĺُ ĵƪÝèَ  Ḍارِيَ äَאرĹÜَِ اïْíُĤْرُ

وóĜئ «ĵĥĐ «ĳýđĺ أنّ ĵĭđĨ ÙĭĩąĨ óĻĔ ÙĤĳĀĳĨ īĨ اóýĤط. وñİ ěèا ] ٦٤[

 {īِĩٰèْ ƪóĤا  óِْذِכ  īْĐَ}  ħđĺ  īĨو  :çÝęĤאÖ اóĝĤاءة   ĵĭđĨو  .{ăĻّĝَُĬ}  ďĘóĺ أن  اĝĤאرئ 

وĳİ اóĝĤآن، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {Ö ƭħĀُُכĹٌĩْĐُ ħٌْ} [اóĝ×Ĥة: ١٨]. وأĨא اóĝĤاءة ÖאĭđĩĘ ħąĤאİא: 

 ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ĵÖאĕÝĺو  ģİאåÝĺ  ĳــİو  ،ěéĤا  įــĬأ óđĺف  أي  ذכــóه،   īĐ đÝĺאم   īــĨو

[١٤ :ģĩĭĤا] {ħْıُùُęُĬَْٓא اıَÝْĭَĝَĻْÝَøْא وَاıَÖِ واïُéَäََو}

]٦٥ [ ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،īĻĈאĻýĤا  īĻÖو  įĭĻÖ  ģíĬو  įĤñíĬ ĉَĻْüَאĬًא}   įُــĤَ  ăِْĻّĝَُĬ}

 :ħĺóĨ] {īَĺó۪ĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ īَĻĈ۪אĻَ ƪýĤא اĭَĥْøَْאٓ اَرƪĬَا óَÜَ ħْĤََا} ،[٢٥ :ÛĥāĘ] {َאٓءĬَóَĜُ ħْıُĤَ אĭَąْƪĻĜََو}

٨٣] وóĜئ «ăĻĝĺ»، أي įĤ ăĻĝĺ اīĩèóĤ وįĤ ăĻĝĺ اĉĻýĤאن.

]٦٦ [ ħْــ ــıُـ ĘــÍن ĜــĥــĤ :Ûــä ħــĩــĨ óĻĩĄ ďــī وĄــĩــĻــó اĤــýــĻــĉــאن ĘــĜ ĹــĤĳــį {وَاƪĬِـ

 ħı×Ĩ אنĉĻü įĤ ăĻĜ ïĜو ،ĹüאđĤا ÷ĭä ĹĘ ħı×Ĩ {īْĨَ} ّنŶ :ÛĥĜ ؟{ħْıُĬَو ƫïāُĻَĤَ

ĩĥĘ ،įùĭä ĹĘא äאز أن ĭÝĺאوıÖŸ źאĩıĨא óĻĔ واä īĺïèאز أن ďäóĺ اóĻĩąĤ إĩıĻĤא 

ĐًĳĩåĨא.

]٦٧ [ .įĬאĉĻýĤو įĤ ģđęĤأنّ ا ĵĥĐ ،«אĬאآä» ئóĜو .ĹüאđĤא} اĬََאء ٓäَ اِذَا ĵٓƩÝèَ}

واóĕĩĤب،  اóýĩĤق   ïĺóĺ  {īِĻْĜَóِýْĩَĤْا  ïَđُْÖ وĭَĻْÖََכَ   Ĺĭ۪ĻْÖَ  ÛَĻْĤَ {ĺَא   įĬאĉĻýĤ {Ĝَــאلَ} 

ÕĥĕĘ כĩא ģĻĜ: اóĩđĤان واóĩĝĤان. ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ïđÖ اīĻĜóýĩĤ؟ Ü :ÛĥĜ×אĩİïĐא، 

 ďĩäو  ÕĥĔ ĩĥĘא  اóýĩĤق.   īĨ واóĕĩĤب  اóĕĩĤب،   īĨ اóýĩĤق   ïđÖ  :ģــĀŶوا

اÖ īĻĜóÝęĩĤאÙĻĭáÝĤ أĄאف اïđ×Ĥ إĩıĻĤא.

٥

١٠

١٥

٢٠



42 ZUHRUF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[68] Enneküm1 (siz) ifadesi özne olarak ref‘ mahallindedir; yani “zor 
işlere girişen kimselere işin yükünü çekmekte yardımlaşmaları, sıkıntı ve çi-
lesini paylaşmaları sebebiyle ortak oluşları fayda verir; ama hiç zannetmeyin 
ki azapta ortak oluşunuz size fayda verecektir! Çünkü her birinize gücünün 
yetmeyeceği ölçüde azap vardır.” Bunu “Keşke benimle senin aranda doğu 
ile batı arasındaki kadar uzaklık olsaydı!” temennisine yönelik de düşüne-
bilirsin; o zaman “Başınızdaki arkadaştan uzak olma temenniniz size asla 
fayda vermeyecektir!” anlamında olur. Bu takdirde “azapta ortaksınız” ifa-
desi, sebep ve gerekçe bildirerek şu anlama gelir: “Sizin temenniniz size asla 
fayda vermeyecektir; çünkü sizin hakkınız sizin ve arkadaşlarınızın azapta 
ortak olmanızdır. Tıpkı o azabın sebebi olan küfürde ortak oluşunuz gibi!” 
Edatı ƪإِن şeklinde kesreli okuyanın okuyuşu da bu anlamı desteklemektedir.

[69] Şöyle de denilmiştir: Başına bir felâket gelen kimse kendisi gibi 
felâkete uğramış birini gördüğünde rahatlar ve kederi bir parça azalır. 
Hansâ’nın; 

Felâkete uğramış başka kimselere bakarak kendimi teselli ediyorum.

derken bahsettiği teselli de budur. Ama dehşete ortak oluşları, içinde bu-
lundukları dehşetli durumdan dolayı, müşrikleri ne teselli edecek ne de 
rahatlatacaktır!

[70] ŞayetŞayet “ħْÝُĩْĥَČَ -ifadesinin anlamı ne (zulmetmiş olduğunuz için) اِذْ 
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu “Zalim olduğunuz gerçektir; apaçık ortaya 
çıkmıştır; zalim olduğunuz hakkında ne sizin ne de herhangi bir başkasının 
şüphesi vardır.” anlamındadır. Bu, kıyamet günü söz konusu olacaktır. ْإِذ edatı 
daha önce geçen َمĳْĻَĤْا (bugün) kelimesinden bedeldir. Bunun benzeri şudur:

Soyumuzu - sopumuzu sayıp dökersek beni bayağı bir kadının 

doğurmadığı ortaya çıkar!

Yani benim şerefli bir kadının çocuğu olduğum ortaya çıkar.

40. Bu ‘sağır’lara sen söz dinletebilir misin?! Ya da bu ‘kör’leri, açık 
bir sapma içinde bulunanları sen doğru yola getirebilir misin!? 

[71] Peygamber (s.a.) kavmini gerçeğe çağırma konusunda büyük 
çaba ve gayret sarf ediyor, kendisini ruhen zorluyordu. Onlar ise onun 
bu çağrısına, inkârda direnç göstermek ve ısrarla azgınlık etmekten baş-
ka bir karşılık vermiyordu. Bu sebeple Allah Teâlâ “Bu ‘sağır’lara sen söz 
dinletebilir misin?!” diye onu yadırgadı ki bu, onları Peygamber’in doğ-
ru yola iletebilecek olmasını şaşkınlıkla karşılayan bir yadırgamadır. 

1 Müfessirin ħכĬإ kıraatini esas almadığı anlaşılıyor. / ed.
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]٦٨ [ īĻכóÝýĨ ħכĬĳכ ħכđęĭĺ īĤو Ĺĭđĺ ،ÙĻĥĐאęĤا ĵĥĐ ďĘóĤا ģéĨ ĹĘ «ħُْכƪĬأ»

 ģĩéÜ ĹĘ ħıĬאوđÝĤ ،įĻĘ ħıاכóÝüا ÕđāĤا óĨŶا ĹĘ īĻđĜاĳĤا ďęĭĺ אĩاب כñđĤا ĹĘ

 įĕĥ×Ü ź אĨ ابñđĤا īĨ įÖ ħכĭĨ ïèوا ģכ أنّ כĤوذ .įÐאĭĐو įÜïّýĤ ħıĩùĝÜو įÐא×Đأ

 īĤو :ĵĭđĨ ĵĥĐ {َכĭَĻْÖََو Ĺĭ۪ĻْÖَ ÛَĻْĤَ אĺَ} įĤĳĜ ĹĘ ĹĭĩÝĥĤ ģđęĤا ģđåÜ כ أنĤو .įÝĜאĈ

đęĭĺכħ اĳĻĤم Ĩא أĨ ĵĭĩÜ īĨ įĻĘ ħÝĬ×אïĐة اīĺóĝĤ. وįĤĳĜ {إƪĬכĹĘِ ħُْ اñَđَĤْابِ óِÝَýْĨُכĳُنَ} 

ģĻĥđÜ، أي đęĭĺ īĤכĻĭĩÜ ħכħ؛ Ŷنّ ĝèכħ أن óÝýÜכĳا أħÝĬ وĬóĜאؤכĹĘ ħ اñđĤاب כĩא 

 .óùכĤאÖ {ħכĬإ} أóĜ īĨ اءةóĜ įĺĳّĝÜو .óęכĤا ĳİو ،į××ø ĹĘ نĳכóÝýĨ ħÝĭכ

]٦٩ [ ،įÖóכ ăđÖ ÷ęĬכ وĤذ įèّא روıĥáĩÖ ĵĭĨ īĨ ةïّýÖ ĳّĭĩĩĤإذا رأى ا :ģĻĜو

وĳİ اĹøÉÝĤ اñĤي ذכįÜó اùĭíĤאء:

 Ḍ  Ĺ ِøّÉَƪÝĤאÖِ įُĭْĐَ ÷َęْƪĭĤي ا ِõّĐَُأ

.įĻĘ ħİ אĨ ħčđĤ ؛ħıèّوóĺ źو ħıاכóÝüا ħıĻøËĺ ź ءźËıĘ

]٧٠ [ ħכĩĥČ çĀ אه: إذĭđĨ :ÛĥĜ ؟{ħْÝُĩْĥَČَ ْاِذ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

وīĻ×Ü وĤ ě×ĺ ħĤכħ وĹĘ Ùı×ü ïèŶ ź أĬכħ כČ ħÝĭאīĻĩĤ، وذĤכ ĳĺم اĻĝĤאÙĨ. وإذ: 

ïÖل īĨ اĳĻĤم. وóĻčĬه:

 Ḍ  ÙĩَĻÑِĤَ ĹĬِïْĥِÜَ ħْĤَ אĭَ×ْùَÝَĬْא اĨَ إِذَا

.Ùĩĺóכ ïĤو ĹĬأ īĻ×Ü أي

﴾īٍĻ×۪Ĩُ ٍلŻَĄَ ĹĘ۪ َכَאن īْĨََو ĹَĩْđُĤْي اïِıْÜَ ْاَو ƪħ ƫāĤا ďُĩِùُْÜ ÛَĬَْאĘََ٤٠-﴿ا

]٧١ [ ź ħــİو ،įĨĳĜ ــאءĐد ĹĘ įــèرو ïّכĺو ïıÝåĺو ïّåĺ Ṡ  Ʃųل اĳــøכــאن ر

 įĤĳĝÖ  įĻĥĐ  óכĬÉĘ  ،ĹّــĕــĤا  ĹĘ وĩÜאدĺًא   óęכĤا  ĵĥĐ ĩًĻĩāÜא   źإ  įÐאĐد  ĵĥĐ ĺــĺõــïون 

 ،ħıÝĺاïİ  ĵĥĐ ïĝĺر  اĤــñي   ĳİ ĺכĳن  أن   īĨ  ÕĻåđÜ إĬכאرَ   { ƪħ ƫāĤا  ďُĩِùُْÜ  ÛَــĬَْــאĘََا}

٥
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Böylece Allah onları doğru yola zor ve güç kullanarak yalnızca kendi gücü-
nün yeteceği anlamını kastetmiştir; tıpkı “Allah elbette dilediklerine işittiriyor; 
(manen) kabirde olanlara tabii ki işittiremezsin.” [Fâtır 35/22] âyetindeki gibi.

41-42. O hâlde, ya seni götürür (vefat ettirir)iz -ve bunların hak 
ettiği cezayı mutlaka veririz- ya da onlara vaat ettiklerimizi sana da 
gösteririz... Bizim elbette onlara gücümüz yeter!

] 72[ א Öِ ƪī×َİَñْĬَכَ ƪĨِאĘَ (ya seni götürürüz) sözündeki אĨَ edatı, fiile girdiğinde be-
raberinde pekiştirme Nûn’unun da girmesi bakımından yemin Lâm’ı gibidir. 
Anlam şöyledir: Seni onlara galip getirmeden ve müminlerin kalplerine serin-
lik vermeden önce senin ruhunu alırsak, âhirette “bunların hak ettiği cezayı” 
en sert şekilde “mutlaka veririz!” Tıpkı “Seni (daha evvel) vefat ettirsek de 
sonunda nasılsa Bize dönecekler!” [Gâfir 40/77] âyetindeki gibi. Onlara inecek 
azaba ilişkin tehdidimizi sen hayattayken -yani  Bedir günü- gerçekleştirmek 
istersek, onlar nasıl olsa bizim hükmümüz ve kudretimiz altındadırlar, kaça-
mazlar. Onları önce küfür ve sapkınlıkta aşırı dirençli olarak nitelemiş; sonra 
ardından dünya ve âhiret azabıyla şiddetli bir tehditte bulunmuştur.

[73] İfade, nuriyenke (gösteririz) şeklinde hafif pekiştirme Nûn’uyla da 
okunmuştur.

43. Sen, sana vahyedilenlere sımsıkı tutun; gerçekten dosdoğru bir 
yol üzerindesin.

44. Aslında o, hem senin için hem de kavmin için bir şan-şeref 
vesilesidir. Ondan dolayı sorguya çekileceksiniz!

 fâ‘ili Allah olmak üzere ma‘lûm olarak bi’llezî [Ö ifadesiאñĤي أوĵَèُِ إĻĤכ] [74]
evhâ ileyke (Allah’ın sana vahyettiklerine) şeklinde de okunmuştur. Mâna 
şöyledir: Zafer ve galibiyeti sana çabucak da versek, âhiret gününe de er-
telesek, sana vahyettiğimize sımsıkı sarıl ve onu uygulamaya bak! Çünkü 
sapkın ve bahtsız kimselerden başkasının sapmayacağı dosdoğru yol odur! 
Allah’ın dinine tavizsiz bağlanmada her geçen gün salābetin artsın! Müş-
riklerin tutumu sebebiyle sıkılıp bunalman seni işinde gevşekliğe, rehavete 
sevk etmesin! Aksine zaferin, ne çabuk gelişi kendisini canlandıran ne de 
gecikmesi gevşemesine yol açan sebatkâr kimse gibi ol!

] 75[ įُƪĬِوَإ (o) yani sana vahyedilen [Kur’ân], “hem senin için hem de kav-
min için bir şereftir.” Ve kıyamet günü; onun hakkını verip vermediğinizden, 
ona gereken saygıyı gösterip göstermediğinizden, insanlar içinde onun özel-

likle size nasip edilmesine şükredip etmediğinizden “sorguya çekileceksiniz!”
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 įĤĳĝכ ،óùĝĤאء واåĤŸا ģĻ×ø ĵĥĐ هïèو ĳİ źإ ħıĭĨ כĤذ ĵĥĐ رïĝĺ ź įĬوأراد أ
.[٢٢ :óĈאĘ] {ِرĳ×ُĝُĤْا ĹĘِ īْĨَ ďٍĩِùْĩُÖِ ÛَĬَْא ا ٓĨََאءُۚ و ٓýَĺَ īْĨَ ďُĩِùُْĺ َ Ʃųا ƪاِن} ĵĤאđÜ

א Öِ ƪī×َİَñْĬَכَ ĘَאƪĬِא ĳĩُĝِÝَĭْĨُ ħْıُĭْĨِنَ﴾ ƪĨِאĘَ﴿-٤١

٤٢-﴿اَوْ ƪĭĺَóُِĬכَ اñ۪ƪĤي وĬَïْĐََאĘَ ħْİُאƪĬِא ïِÝَĝْĨُ ħْıِĻْĥَĐَرُونَ﴾

]٧٢ [ Ûĥìد Ûĥìא إذا دıĬأ ĹĘ ħùĝĤم اź ÙĤõĭĩÖ {َכÖِ ƪī×َİَñْĬَ א ƪĨِאĘَ} įĤĳĜ ĹĘ אĨ
ïĀور   ĹęýĬو  ħıĻĥĐ óāĭĬك  أن   ģ×Ĝ ĭą×Ĝאك  ÍĘن   :ĵĭđĩĤوا اËĩĤכïة.  اĳĭĤن  ıđĨא 
{اَوْ   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ اìŴــóة،   ĹĘ اĝÝĬźאم   ïüأ ĳĩُĝِÝَĭْĨُنَ}   ħْıُĭْĨِ {ĘَאƪĬِא   ħıĭĨ  īĻĭĨËĩĤا
 īĨ  ħİאĬïĐو Ĩא  ĻèאÜכ   ĹĘ  õåĭĬ أن  أردĬא  وإن   ،[٧٧  :óĘאĔ] ĳđُäَóُْĺنَ}  ĘَאĭَĻْĤَِא  ƪĭĻَכَ  ƪĘĳَÝَĬَ
 ħıęĀא. وĭĬĳÜĳęĺ ź אĭÜرïĜא وĭÝכĥĨ ÛéÜ ħıĘ -رïÖ مĳĺ ĳİو- ħıÖ אزلĭĤاب اñđĤا

ïýÖة اýĤכĹĘ ÙĩĻ اĤכóę واŻąĤل، ħà أïü įđ×Üة اñđÖ ïĻĐĳĤاب اĻĬïĤא واóìŴة.

]٧٣ [.ÙęĻęíĤن اĳĭĤאÖ «כĭْĺَóُِĬ» ئóĜو

﴾ħٍĻĝ۪ÝَùْĨُ ٍاطóَĀِ ĵĥٰĐَ َכƪĬِכَۚ اĻْĤَِا Ĺَèُِ۫ي او
ٓ
ñ۪ƪĤאÖِ ْכùِĩْÝَøْאĘَ﴿-٤٣

٤٤-﴿وَاñِĤَ įُƪĬِכĤَ óٌْכَ وĨِĳْĝَĤَِכَۚ وĳْøََفَ ùُْÜـĳĥَُٔنَ﴾

]٧٤ [ .ģــäو  õــĐ  Ʃųا  ĳــİو  ،ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ إĤــĻــכ»،   ĵـــèَأو وĜــóئ «ÖــאĤــñي 
واĵĭđĩĤ: وĳøاء ĭĥåĐא Ĥכ اóęčĤ واÙ×ĥĕĤ أو أĬóìא إĵĤ اĳĻĤم اĘ ،óìŴכùĩÝùĨ īכًא 
 ،Ĺĝü אلĄ źإ įĭĐ ïĻéĺ ź يñĤا ħĻĝÝùĩĤاط اóāĤا įĬÍĘ ،įÖ ģĩđĤאÖכ وĻĤא إĭĻèא أوĩÖ
، وäóíĺ źכ اħİóĨÉÖ óåąĤ إĹü ĵĤء  Ʃųا īĺد ĵĥĐ אةĨאéĩĤا ĹĘ ÙÖŻĀ مĳĺ ģوزد כ
 ،óęČ ģĻåđÜ įĉýĭĺ ź يñĤا ÛÖאáĤا ģđęĺ אĩכ īכĤك، وóĨأ ĹĘ אوةìóĤوا īĻĥĤا īĨ

وóĻìÉÜ įĉ×áĺ źه.

{وَاįُƪĬِ} وإنّ اñĤي أوĵè إĻĤכ {ñِĤَכóٌْ} óýĤف {Ĥَכَ وĨِĳْĝَĤَِכَ}، وĤـ{ĳْøَفَ ] ٧٥[
ùُْÜـĳĥَُٔنَ} ĳĺ įĭĐم اĻĝĤאÙĨ، وĻĜ īĐאĨכįĝéÖ ħ، وĩĻčđÜ īĐכįĤ ħ، وüכóכĵĥĐ ħ أن 

.īĻĩĤאđĤا īĻÖ īĨ įÖ ħÝāāìه وĳĩÝĜرُز

٥

١٠
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45. Senden önce görevlendirmiş olduğumuz peygamberlerimize bir 
sor bakalım; Rahmân’dan başka tapılacak ‘tanrı’lar belirlemiş miyiz?

[76] ‘Peygamberlere sor’maktan maksat gerçekten sorma değildir; çün-
kü bu muhaldir; ancak bu soru, onların dinleri üzerinde düşünüp şeriatleri-
ni gözden geçirmektir. Peygamberlerin dinlerinden herhangi birinde putlara 
tapınmak var mıdır? Allah’ın önceki kitaplarını doğrulayan mu‘cize kitabına 
bakmak ve onda insanların, Allah’ın hiçbir delil indirmediği -kendisi dışında-
ki- varlıklara taptıklarını bildirdiğini görmek bu düşünce ve araştırma için ye-
terlidir. Hatta bu konuda bizzat bu âyet bile başkasına ihtiyaç bırakmaksızın 
yeterlidir! Sorunun, gerçek anlamda anlaşılmasının doğru olmadığı yerlerde 
‘düşünüp araştırmak’ anlamında mecaz olarak kullanılması pek çoktur. Şair-
lerin (ıssız) yurtlara, sevgiliden kalan iz ve nişanlara soru sorması bu kabilden-
dir. Şöyle diyen kişinin ifadesi de bu kabildendir: “Toprağa sor! Irmaklarını 
kim kazdı, ağaçlarını kim dikti, meyvelerini kim derdi?” Toprak sana konuşa-
rak cevap vermese de ibret almanı sağlayarak cevap vermiş olur.

[77] Şu da söylenmiştir: İsrâ gecesi Beyt-i Makdis’te peygamberler 
Hazret-i Peygamber için toplanmış ve o onlara namaz kıldırmıştır. O za-
man ona “bu konuyu onlara sor” denilmiş; fakat o şüpheye düşmemiş ve 
sorma ihtiyacı hissetmemiştir.

[78] Şöyle de denilmiştir: Âyet; “Daha önce gönderdiğimiz peygam-
berlerin iki kitabı yani  Tevrat ve  İncil’i ellerinde bulunduran [şu anki] üm-
metlerine sor!” anlamındadır.  Ferrâ’nın (v. 207) da şöyle dediği nakledilir: 
Onlar sana peygamberlerin kitaplarından haber verirler. Peygamber (s.a.) 
onlara sorduğunda, peygamberlere sormuş gibi olur.

46. Gerçek şu ki Biz,  Mûsâ’yı  Firavun ve kurmaylarına 
mu‘cizelerimizle göndermiştik de “Şüphesiz ben, Âlemlerin Rabbi’nin 
elçisiyim.” demişti. 

47. O Bizim mu‘cizelerimizle yanlarına gittiğinde, bunlara gülmeye 
başladılar!

[79] “Şüphesiz ben, Âlemlerin Rabbi’nin elçisiyim.” sözüne karşı Haz-
ret-i  Mûsâ’ya verdikleri cevap hazfedilmiş olup “O Bizim mu‘cizelerimizle 
yanlarına gittiğinde” ifadesi bu mahzuf cevaba delâlet etmektedir ki o da, 
iddiasına delil getirmesini ve mu‘cize göstermesini istemeleridir.

] 80[ éَąْĺَכĳُنَ ıَĭْĨِא   ħْİُ -yani “o âyet (bunlara gülmeye başladılar) اِذَا 
lerle alay edip onları maskara edindiler ve sihir diye isimlendirdiler!” 
 beklenmedik bir olayı göstermek (müfâcee) içindir. “Peki, bu edat إِذَا
nasıl א ƪĩĤَ’nın cevabı olarak gelebilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü 
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 ÙًıَĤِٰا īِĩٰèْ ƪóĤدُونِ ا īْĨِ אĭَĥْđَäََאۗ اĭَĥِøُُر īْĨِ َכĥِ×ْĜَ īْĨِ אĭَĥْøَْاَر īْĨَ ģَْٔـøَْ٤٥-﴿و

ïُ×َđُْĺونَ﴾

]٧٦ [ ĹĘ óčĭĤا īĐ אزåĨ įĭכĤو ،įÝĤאèŸ الËùĤا ÙĝĻĝè ģøóĤال اËùÖ ادóĩĤا ÷ĻĤ

أدĺאħıĬ واħıĥĥĨ īĐ ÿéęĤ؛ ä ģİאءت Đ×אدة اŶوàאن ģĥĨ īĨ ÙĥĨ ĹĘ ćĜ اĻ×ĬŶאء؟ 

 įĻĘ Ʃųאر ا×ìوإ ،įĺïĺ īĻÖ אĩĤ قïّāĩĤا õåđĩĤا Ʃųאب اÝכ ĹĘ هóčĬ אāًéĘا وóًčĬ אهęوכ

 Ùäאè ź ÙĻĘא כאıùęĬ ĹĘ ÙĺŴه اñİא. وĬًאĉĥø įÖ لõĭĺ ħĤ אĨ Ʃųدون ا īĨ ونï×đĺ ħıĬÉÖ

إİóĻĔ ĵĤא. واËùĤال اĳĤاåĨ ďĜאزًا īĐ اçāĺ ź ßĻè ،óčĭĤ اËùĤال ĵĥĐ اÙĝĻĝéĤ כóĻá؛ 

 ěü īĨ رضŶا ģø :אلĜ īĨ لĳĜل. وŻĈŶم واĳøóĤאر واĺïĤاء اóđýĤا ÙĤאءùĨ įĭĨ

أıĬאرك، وóĔس أåüאرك، وĩà Ĺĭäאرك؟ ıĬÍĘא إن åÜ ħĤ×כ ĳèارًا أäאÝÖכ اÝĐ×אرًا.

]٧٧ [ .ħıĨّÉĘ سïĝĩĤا ÛĻÖ ĹĘ اءóøŸا ÙĥĻĤ אءĻ×ĬŶا įĤ ďĩä Ṡ  Ĺ×ĭĤإن ا :ģĻĜو

وýĺ ħĥĘ ،ħıĥø :įĤ ģĻĜככ وÉùĺ ħĤل. 

]٧٨ [ īĐو .ģĻåĬŸراة واĳÝĤا :īĻÖאÝכĤا ģİأ ħİא وĭĥøأر īĨ ħĨأ ģø אهĭđĨ :ģĻĜو

اóęĤاء: إĩĬא ó×íĺ ħİوīĐ įĬ כÕÝ اÍĘ ،ģøóĤذا Ę ħıĤÉøכÉø įĬÉل اĻ×ĬŶאء.

رَبِّ  رĳøَُلُ   Ĺّ۪Ĭِا ĝَĘَאلَ   į۪Ðِ۬ŻَĨََو ĳْĐَóْĘِنَ   ĵĤِٰا ÖِאĺَٰאĭَÜِאٓ   ĵøٰĳĨُ اَرĭَĥْøَْא   ïْĝَĤََ٤٦-﴿و

﴾īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا

אءÖِ ħْİَُאĺَٰאĭَÜِאٓ اِذَا ıَĭْĨِ ħْİُא éَąْĺَכĳُنَ﴾ ٓäَ א ƪĩĥَĘَ﴿-٤٧

]٧٩ [ įĤĳĜ įĻĥĐ وف دلñéĨ {īَĻĩ۪ĤَאđَĤْلُ رَبِّ اĳøَُر Ĺّ۪Ĭِا} įĤĳĜ ïĭĐ įÖ هĳÖאäא أĨ

.ÙĺŴاز اóÖاه وإĳĐد ĵĥĐ ÙĭĻ×Ĥאر اąèÍÖ אهĺإ ħıÝ×ĤאĉĨ ĳİאٓ} وĭَÜِאĺَٰאÖِ ħْİَُאء ٓäَ א ƪĩĥَĘَ}

وıĬĳĩùĺא ] ٨٠[ ıÖא  وõıĺءون  ıĭĨא  óíùĺون  أي  éَąْĺَכĳُنَ}،  ıَĭْĨِא   ħْــİُ {اِذَا 

óًéøا. وإذا ęĩĥĤאÉäة. ÍĘن ÛĥĜ: כä ėĻאز أن åĺאب {ĩّĤَא} ÍÖذا اęĩĤאÉäة؟ Ŷ :ÛĥĜنّ 

٥
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müfâcee edatıyla birlikte onu ifade eden fiilin varlığı da farz edilmektedir ve o 
fiil [fâceû], edatın yerine א ƪĩĤَ’yı nasb edici âmil olarak görev yapmaktadır. Dola-
yısıyla, âdeta “ Mûsâ onlara âyetlerimizi getirip de bunlara gülüp alay ettikleri 
vakit hiç beklenmedik bir tavır ortaya koymuşlardı [fâceû].” denmektedir.

48. Oysa onlara, birbirinden büyük mu‘cizeler gösteriyorduk... 
Sonunda, belki dönerler diye, onları azapla yakalayıp durmaktaydık!

[81] ŞayetŞayet “Onlara dokuz mu‘cizeden biri geldiğinde, büyüklük bakı-
mından üstün tutulduğu diğer mu‘cizeler içindeki benzeri hangisidir?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Onların benzeri de onlar gibi bir mu‘cizedir. Bu, onlardan 
her birinin sıfatıdır. Maksat, o mu‘cizenin genel olarak ve tek tek gözden 
geçirildiğinde diğer mu‘cizelerden büyük oluşudur. Tıpkı “O, gördüğüm en 
üstün adamdır.” demen gibi ki bu sözünle o kişinin görüp tek tek gözden 
geçirdiğin kişilerden üstün olduğunu kastetmektesindir. “Ama bu [âyet], çe-
lişkili bir ifadedir; çünkü ‘dokuz mu‘cizeden her biri diğerlerinden daha bü-
yüktü’ anlamına gelmektedir ki onlardan her birinin aynı anda birbirinden 
hem üstün hem de düşük olmasını gerektirir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Maksat, 
mu‘cizelerin büyüklükle nitelenmesi, bu konuda neredeyse birbirinden fark-
sız olduklarının belirtilmesidir. Üstünlükte birbirine yakın olup bu konudaki 
konumları birbirinden az farkla ayrılan hususların nitelenmesinde takip edi-
len yol böyledir. Onların üstünlüğü konusunda insanların görüşleri farklılık 
arz eder. Bir kısmı şunu, bir kısmı berikini üstün görür. İnsanlar da sözlerini 
buna göre söyler ve “Bir kısmı diğerinden üstün insanlar gördüm.” derler. Bir 
kişinin görüşü bile böyle durumlarda değişiklik arz edebilir. Bazen ötekini 
üstün bulur, bazen berikini. Hamâse’de yer alan şu beyit bu kabildendir:

Onlardan hangisiyle karşılaşsan ‘liderleriyle karşılaştım’ dersin. 

Gece yolcusunun, bakarak yürüdüğü yıldızlar gibidir her biri.

[82] O Enmârlı kadın da, oğulları arasında tercihte bulunmaya çalış-
mış; fakat mertebelerinin birbirine yakın ve farklarının az olduğunu gö-
rünce şöyle demiştir: Hay anası kaybedesiceler! Hangisi daha üstündür bir 
bilsem! Uçlarının nerede olduğu bilinmeyen bir halka gibiler [mübârekler]!1

[83] “Belki dönerler diye” yani küfürden imana dönmelerini iste-
yerek. ŞayetŞayet “Allah bunların dönmesini isteseydi, dönme mutlaka ger-
çekleşirdi.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah’ın bir başkasının fiilini isteme-
si, ona o fiili emretmesinden ve onu ondan talep etmesinden ibarettir. 

1 Enmârlı kadın, Fâtıma bint Hurşub imiş; oğulları da “olgunlar” diye anılıyormuş. Bir keresinde, “Oğul-

larının en üstünü hangisi?” denilince, “Umâra… Hayır falanca… Yok yok falanca.” diye bir türlü karar 

verememiş. İşte yukarıdaki sözü bunun üzerine söylemiş. (Tıybî’den) / ed.
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ģđĘ اęĩĤאÉäة ıđĨא ïّĝĨر، وĐ ĳİאģĨ اıĥéĨ ĹĘ ÕāĭĤא، כĩĥĘ :ģĻĜ įĬÉא äאءĺÇÖ ħİאĭÜא 

.ħıכéĄ ÛĜا وĳÑäאĘ

٤٨-﴿وĨََא īْĨِ ħْıِĺóُ۪Ĭ اÙٍĺَٰ اĹَİِ ƪźِ اכََْ×īْĨِ óُ اıَÝِìُْאۘ وَاĬَñْìََאÖِ ħْİُאñَđَĤْابِ ĳđُäِóْĺَ ħْıُƪĥđَĤَنَ﴾

]٨١ [ ÛĥąĘ ĹÝĤא اıÝìא أĩĘ ďùÝĤا Ùĥĩä īĨ ةïèوا Ùĺآ ħıÜאءä إذا :ÛĥĜ نÍĘ

ıĻĥĐא ĹĘ اĤכ×ÙĻĝÖ īĨ ó اĺŴאت؟ ÛĥĜ: أıÝìא اĹİ ĹÝĤ آıĥáĨ Ùĺא. وñİه ÙęĀ כģ واïèة 

واóĝÝøźاء   ģĻāęÝĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ اĺŴــאت   ÙĻĝÖ  īĨ  ó×أכ أıĬא   ĵĥĐ  ĵĭđĩĤا Ęכאن  ıĭĨא، 

واïèةً ïđÖ واïèة. כĩא ĳĝÜل: ĳİ أģąĘ رģä رأĵĥĐ įĥĻąęÜ ïĺóÜ .įÝĺ أÙĨ اäóĤאل 

 īĨ אĨ :אهĭđĨ ّنŶ ،ăĜאĭÝĨ مŻכ ĳİ :ÛĥĜ نÍĘ .Żًäر Żًäر ħıÜوóĜ إذا ħıÝĺرأ īĺñĤا

 ĹĘ ÙĤĳąęĨو ÙĥĄאĘ אıĭĨ ةïèن واĳכÝĘ ،אıĭĨ ةïèوا ģכ īĨ ó×أכ Ĺİ źإ ďùÝĤا īĨ Ùĺآ

 īÜאوęÝĺ نïכĺ ź ،ó×כĤאÖ אتĘĳĀĳĨ īّıĬم أŻכĤا اñİ īĨ ضóĕĤا :ÛĥĜ .ةïèوا ÙĤאè

įĻĘ، وכĤñכ اđĤאدة ĹĘ اĻüŶאء اĹĘ ĵĜŻÝÜ ĹÝĤ اģąęĤ وęÝÜאوت ĭĨאزıĤא įĻĘ اęÝĤאوت 

 ĵĥđĘ ،ذاك ħıąđÖا وñİ ħıąđÖ ģąęĻĘ ،אıĥĻąęÜ ĹĘ אسĭĤآراء ا ėĥÝíÜ ĹÝĤا óĻùĻĤا

 ÛęĥÝìא اĩÖور ،ăđÖ īĨ ģąĘأ ħıąđÖ źًאäر Ûĺا: رأĳĤאĝĘ ħıĨŻאس כĭĤا ĹĭÖ כĤذ

:ÙøאĩéĤا ÛĻÖ įĭĨذاك. و ģąęĺ אرةÜا وñİ ģąęĺ אرةÝĘ ،אıĻĘ ïèاĳĤا ģäóĤآراء ا

אرِي ƪùĤא اıَÖِ يóِùْĺَ ĹÝِƪĤمِ اĳåُƫĭĤا ģُáْĨِ  Ḍ  ħİُïَِĻّøَ ÛُĻْĜَźَ ģْĝُÜَ ħْıُĭْĨِ ěَĥْÜَ īْĨَ

]٨٢ [ ħı×ÜاóĨ تóāÖא أĩĤ- ÛĤאĜ ħà ،אıĻĭÖ īĨ ÙĥĩכĤا īĻÖ ÙĺאرĩĬŶا ÛĥĄאĘ ïĜو

 ź ÙĔóّęĩĤا ÙĝĥéĤכא ħİو ،ģąĘأ ħıĺأ ħĥĐأ Ûĭإن כ ħıÝĥכà :-אوتęÝĤا ÙĥĻĥĜ ÙĻĬاïÝĨ

ïĺرى أĘóĈ īĺאİא. 

]٨٣ [ ĳĤ :ÛĥĜ نÍĘ .אنĩĺŸا ĵĤإ óęכĤا īĐ اĳđäóĺ إرادة أن {َنĳđُäِóْĺَ ħْıُƪĥđَĤَ}

أراد رĤ ħıĐĳäכאن. ÛĥĜ: إرادóĻĔ ģđĘ įÜه ĻĤ÷ إź أن óĨÉĺه įÖ وįĭĨ Õĥĉĺ إåĺאده. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Dilemesi, onları zorla döndürmek olsaydı bu mutlaka gerçekleşirdi. Ger-
çekleşmediğine göre, demek ki iş mükellefin seçimine göre olmak ya da ol-
mamak arasında dönmektedir. Dönüş gerçekleşmemiştir ve bu sırf, Allah’ın 
iradesinin zorla döndürmek anlamında olmaması, kulların da dönüşü iste-
memesi sebebiyledir.

[84] “Azap” kıtlık yılları, tufan, çekirge istilâsı ve benzerleridir.

49. ( Mûsâ’ya) dediler ki: “Ey büyücü! Rabbinden aldığın and aşkına! 
Bizim için O’na dua et. Kesinlikle yola geleceğiz!” 

50. Ama üzerlerinden azabı kaldırınca, sözlerinden cayıveriyorlardı.
[85] Nida edatı, He’nin ötresiyle óُèِא ƪùĤا įُƫĺَא أĺَ  şeklinde de okunmuştur. 

Bunun izahı daha önce1 geçmişti.

[86] ŞayetŞayet “Kesinlikle, yola geleceğiz!’ demelerine rağmen onu nasıl 
büyücü olarak nitelemiş olabilirler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Kesinlikle yola 
geleceğiz!” şeklindeki sözleri caymak niyetiyle edilmiş bir vaat, bozmak ni-
yetiyle yapılmış bir sözleşme olup azabın Hazret-i  Mûsâ’nın onlar için dua 
etmesiyle kaldırılması şartına bağlanmıştır. Dikkat edersen “Üzerlerinden 
azabı kaldırınca, sözlerinden cayıveriyorlardı.” buyrulmuştur. Dolayısıyla, 
onu “büyücü” diye nitelemeleri “Kesinlikle yola geleceğiz!” şeklindeki söz-
lerine aykırı değildir. Şöyle bir açıklama da yapılmıştır: Onlar büyüyü yü-
celttikleri için maharet sahibi bilginlere “büyücü” diyorlardı.

[87] “Rabbinden aldığın ant aşkına” yani senin duana karşılık vere-
ceğine dair Allah’ın sana verdiği söz aşkına veya Allah’ın sana verdiği söz 
-yani peygamberlik- aşkına veya Allah’ın sana emrettiği, senin de yerine 
getirdiğin iman ve itaat hakkı için veya Allah’ın, doğru yola girenlerden 
azabı kaldıracağına dair sana verdiği söz hakkı için.

51.  Firavun, kavmi içinde seslendi ve şöyle dedi: “Ey kavmim!  Mısır 
mülkü ve altımdan akan şu ırmaklar benim değil mi? Hâlâ görmeyecek 
misiniz?”

[88] “ Firavun kavmi içinde seslendi” ifadesinde, kavmi onun seslenişine 
bir mekân ve mahal yapıldı. Hâlbuki bu “O, münâdîlere kavminin toplan-
dığı yerlerde ve meclislerde bu çağrıyı yapmalarını emretti.” anlamındadır; 
ancak seslenmek ona nispet edilmiştir. Bu, emîr hırsızın elinin kesilmesini 
emrettiğinde “Emîr hırsızın elini kesti.” denmesi gibidir. İleri gelen Kıptîle-
rin,  Firavun’un huzurunda bulunup, onların arasında bu şekilde hitap etmiş 
olması ve sonra bu sözün ondan aktarılarak topluluklar içinde yayılmış ol-
ması da mümkündür. Sanki onlar arasında bu şekilde seslenip şöyle demiştir: 

1 Nûr 24/31’deki نĳĭĨËĩĤا įُƫĺأ kıraatinin tefsirinde. / ed.
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 ĵĥĐ ïäĳĺ ź أن īĻÖو ïäĳĺ أن īĻÖ دار źوإ ،ïäو óùĝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ כĤن כאن ذÍĘ

Õùè اĻÝìאر اĩĤכėĥ. وإĩĬא ĺ ħĤכī اĳäóĤع، Ŷنّ اŸرادة Ü ħĤכóًùĜ īا وÝíĺ ħĤאروه. 

واóĩĤاد ÖאñđĤاب: اĳĭùĤن، واĘĳĉĤאن، واóåĤاد، وóĻĔ ذĤכ.] ٨٤[

אóُèِ ادْعُ ĭَĤَא رƪÖَכَ ĩَÖِא ïَĭْĐِ ïَıِĐَكَ اĭَƪĬِא ïُÝَıْĩُĤَونَ﴾ ƪùĤا įَƫĺَאٓ اĺَ اĳُĤאĜََ٤٩-﴿و

א כĭَęْýََא ħُıُĭْĐَ اñَđَĤْابَ اِذَا ĭْĺَ ħْİُכĳُáُنَ﴾ ƪĩĥَĘَ﴿-٥٠

]٨٥ [.įıäو ě×ø ïĜאء، وıĤا ħąÖ «óèאùĤا įُĺא أĺ» ئóĜو

]٨٦ [ ħıĤĳĜ :ÛĥĜ ؟{َونïُÝَıْĩُĤَ אĭَƪĬِا} ħıĤĳĜ ďĨ óèאùĤאÖ هĳĩø ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĳĐïĺ ط أنóýÖ ěĥđĨ ،įáכĬ ĵĥĐ ومõđĨ ïıĐو ،įĘŻìي إĳĭĨ ïĐو {َونïُÝَıْĩُĤَ אĭَƪĬِا}

א כĭَęْýََא ħُıُĭْĐَ اñَđَĤْابَ اِذَا  ƪĩĥَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źاب. أñđĤا ħıĭĐ ėýכĭĺو ħıĤ

 :ģĻĜونَ﴾. وïُÝَıْĩُĤَ אĭَƪĬِا﴿ ħıĤĳĝĤ ÙĻĘאĭĩÖ óèאùĤאÖ אهĺإ ħıÝĻĩùÜ ÛĬא כאĩĘ .{َنĳُáُכĭْĺَ ħْİُ

 .óéùĤا ħĥĐ ħıĨאčđÝøź ،óٌèאø óİאĩĤا ħĤאđĥĤ نĳĤĳĝĺ اĳĬכא

{ĩَÖِא ïَĭĐِ ïَıِĐَكَ} ïıđÖه ïĭĐك īĨ أن دÜĳĐכ åÝùĨאÙÖ، أو ïıđÖه ïĭĐك ] ٨٧[

 īĨ كïĭĐ ïıĐ אĩÖ أو ،ÙĐאĉĤאن واĩĺŸا ĳİو ،įÖ ÛĻĘĳĘ كïĭĐ ïıĐ אĩÖ ة. أوĳّ×ĭĤا ĳİو

כėý اñđĤاب īĩĐ اïÝİى.

٥١-﴿وĬََאدٰى ĳْĐَóْĘِنُ Ĝَ į۪ĨِĳْĜَ ĹĘ۪אلَ ĺَא ĳْĜَمِ اĥْĨُ ĹĤ۪ ÷َĻْĤََכُ óَāْĨِ وñِİَٰهِ اıَĬَْźْאرُ 
ó۪åْÜَي ĹÝ۪éْÜَ īْĨِۚ اóُāِ×ُْÜ ŻَĘََونَ﴾

]٨٨ [ įĬأ :ĵĭđĩĤوا  .įĤ وđًĜĳĨא   įÐاïĭĤ ŻًéĨ ħıĥđä  {į۪ĨِĳْĜَ  ĹĘ۪ ُنĳْĐَóْĘِ אدٰىĬََو}

أÖ óĨאïĭĤاء åĨ ĹĘאħıđĨ وأĨאכĬ īĨ ħıĭאدى ıĻĘא ĤñÖכ، ïĭøÉĘ اïĭĤاء إįĻĤ، כĤĳĝכ: 

 ďĘóĻĘ  ،ć×ĝĤا ĩčĐאء  ïĭĐه  ĺכĳن  أن  وĺــåــĳز   .įđĉĝÖ  óــĨأ إذا   ،ÿــĥــĤا  óــĻــĨŶا  ďĉĜ

ĝĘאل   ħıĭĻÖ  įÖ ĳĬدي   įĬÉכĘ  ،ć×ĝĤا ĳĩäع   ĹĘ  įĭĐ  óýĭĺ  ħà  ،ħıĭĻÖ ĩĻĘא  ĤñÖכ   įÜĳĀ

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Ey kavmim!  Mısır mülkü ve altımdan akan şu ırmaklar benim değil mi?” 
Irmaklarla  Nil nehirlerini kastediyor. Bunların en önemlileri dört tanedir: 
Melik nehri,  Tulun nehri,  Dimyat nehri,  Tinnis nehri. Bu nehirlerin sara-
yının altından aktığı söylenmiştir. Yine tahtı yüksek olduğu için tahtının al-
tında olduğu da söylenmiştir. “Önümde, bahçe ve bostanlarım içinde akan 
nehirler” anlamında olduğu da söylenmiştir.

] 89[ ıَĬْאر َźْهِ اñِİَٰو (Bu nehirler) ifadesindeki Vav, “nehirler”i “ Mısır mül-
kü”ne bağlayan ve gramer açısından onun hükmüne tâbi kılan atıf eda-
tı olabilir; bu durumda, يóِåْÜَ (akıyor) fiili nehirleri niteleyen hâl olarak 
mansūb olur. Ancak söz konusu Vav hâl için de olabilir; bu takdirde, ِهñِİَ 
(bu) işaret zamiri özne, onu takip eden אرıَĬَْŶْا (nehirler) onun sıfatı, يóِåْÜَ 
(akıyor) fiili ise yüklem olur.1

[90]  Mısır hükümdarlığıyla böbürlenen bu adamın, milleti azameti-
nin boyutları karşısında hayranlığa çağırması, şan ve şevketinin küçük-bü-
yük kimseye gizli kalmayıp şeref ve saltanatı ayak takımının içine iyice kök 
salsın diye  Mısır’ın çarşı ve sokaklarında ululuğuna dair dellallar bağırtması 
ve işi rablık iddiasına kadar vardırması nasıl mümkün olabilmiş bir anla-
yabilsem! Hâlbuki Hârûnürreşîd’in (v. 809) bu âyeti okuduğunda “And 
olsun, orayı kölelerimin en hakirine vereceğim!” dediği ve ibrikçisi Hasīb 
[b. Humeyd]’i buraya vali atadığı nakledilir.  Abdullah b. Tāhir’in de  Mı-
sır’ın yönetimini üstlenip oraya gittiği, yaklaşıp gözü o topraklara ilişince 
“ Firavun’un övünüp ‘Şu  Mısır mülkü benim değil mi?’ dediği yer bu köy 
müymüş?! Allah’a and olsun, o benim nezdimde girmeye değmeyecek ka-
dar değersizdir!” dediği ve atının dizginlerini çevirdiği nakledilir.

52. “Ben mi daha hayırlıyım, yoksa neredeyse merâmını bile 
anlatamayan şu zavallı ( Mûsâ) mı?!”

53. “Kendisine altın bilezikler verilseydi ya da beraberinde melekler 
gelseydi ya?!”

[91] “Ben daha hayırlı değil miyim?” ifadesindeki َْأم muttasıladır 
(öncesiyle bağlantılıdır); çünkü mâna “ Mısır mülkü… benim değil mi? 
Görmüyor musunuz yoksa görüyor musunuz?” şeklindedir; ancak “Ben 
daha hayırlıyım” ifadesini “görüyor [mu]sunuz” fiilinin yerine koymuş-
tur; çünkü hitap ettiği kişiler ona “Evet, sen daha hayırlısın.” dedikle-
rinde ona göre gerçeği gören basiret sahibi kimseler olacaklardır. Bu üs-
lûp, sebebin sonuç yerine indirgenmesi kabilindendir. Söz konusu َْأم’in 
munkatı‘a (öncesinden kopuk) olması da mümkündür. O takdirde ibare
1 (i) “Ey kavmim!  Mısır mülkü ve benim altımdan akarken şu ırmaklar benim değil mi? (ii) Ey kavmim! 

Şu ırmaklar benim altımdan aktıkları hâlde,  Mısır mülkü benim değil mi? / ed.
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{اĥْĨُ ĹĤ۪ ÷َĻْĤََכُ óَāْĨِ وñِİَٰهِ اıَĬَْźْאرُ}، Ĺĭđĺ أıĬאر اģĻĭĤ وıĩčđĨא أرÙđÖ؛ óıĬ اĥĩĤכ، 

 ÛéÜ :ģĻĜه. وóāĜ ÛéÜ يóåÜ ÛĬכא:ģĻĜ .÷ĻĭÜ óıĬאط، وĻĨد óıĬن، وĳĤĳĈ óıĬو

.ĹĭĻÜאùÖو ĹĬאĭä ĹĘ ّيïĺ īĻÖ :ģĻĜو .įĐאęÜرź هóĺóø

]٨٩ [ ÕāĬ وóåÜي:   .óāĨ ĥĨכ   ĵĥĐ ıĬŷĤאر   ÙęĈאĐ اĳĤاو  Üכĳن  أن  وĳåĺز 

 ħøź ÙęĀ אرıĬŶأ، واïÝ×Ĩ אرةüŸا ħøאل، واéĥĤ اوĳĤن اĳכÜ א، وأنıĭĨ אلéĤا ĵĥĐ

اüŸאرة، وóåÜي ïÝ×ĩĥĤ ó×ìأ.

]٩٠ [ ،óāĨ כĥĩÖ ħčđÜ īĨ Ùĩİ ÙĻÖĳÖóĤة اĳĐد ĵĤإ ÛĝÜار ėĻي כóđü ÛĻĤو

 ŻÑĤ وأزıÝĜّא؛   óāĨ أøــĳاق   ĹĘ ıÖא  ĳĭĘدي   óــĨوأ  ،įÝĩčĐ ïĨى   īĨ اĭĤאس   ÕåĐو

اĩİïĤאء  ïĀور   ĹĘ  ďّÖóÝĺ  ĵÝèو  óĻ×כ  źو  óĻĕĀ  ĵĥĐ  ÙĤŻåĤوا  ÙıَƪÖُŶا ĥÜכ   ĵęíÜ

ïĻ×Đي!   ÷ìأ ŶوıّĭĻĤא  Ĝــאل:  óĜأİא  ĩĤא   įĬأ  :ïĻüóĤا  īĐو  .įÜĳכĥĨو  įÜõĐ ïĝĨار 

İźĳĘא اÕĻāíĤ، وכאن ĵĥĐ وįÐĳĄ. وï×Đ īĐ اĈ īÖ Ʃųאóİ أįĬ وıĻĤَِא، óíĘج إıĻĤא 

Ĝאل:   ĵÝè ĳĐóĘن،  ıÖא   óíÝĘا ĹÝĤا  ÙĺóĝĤا  Ĺİأ Ĝאل:  óāÖه،  ıĻĥĐא   ďĜو ĩĥĘא üאرıĘא 

.įĬאĭĐ ĵĭáĘ ،אıĥìأن أد īĨ يïĭĐ ģĜأ ĹıĤ ، Ʃų؟! وا{óāĨ כĥĨ ĹĤ ÷ĻĤأ}

﴾īُĻ×ُ۪ĺ ُכَאدĺَ źََو īٌĻı۪Ĩَ ĳَİُ يñ۪ƪĤا اñَİٰ īْĨِ óٌĻْìَ ۬אĬََ٥٢-﴿اَمْ ا

﴾īَĻĬ۪óِÝَĝْĨُ ÙَُכÑِٓĥٰĩَĤْا įُđَĨَ َאء ٓäَ ْاَو Õٍİََذ īْĨِ ٌرَةĳِøَْا įِĻْĥَĐَ ĹَĝِĤُْا ٓźَĳْĥَĘَ﴿-٥٣

óā×Üون، ] ٩١[ أم  óā×Üون   ŻĘأ  :ĵĭđĩĤا Ŷنّ   ،ÙĥāÝĨ ñİه  أم   {óٌĻْìَ ــא۬  Ĭََا {اَمْ 

 ħıĘ ،óĻì ÛĬأ :įĤ اĳĤאĜ إذا ħıĬŶ ون؛óā×Ü :ďĄĳĨ {óٌĻْìَ ۬אĬََا} įĤĳĜ ďĄو įĬأ źإ

:ĵĥĐ ÙđĉĝĭĨ نĳכÜ ز أنĳåĺو .Õ×ùĩĤا ÙĤõĭĨ Õ×ùĤال اõĬإ īĨ اñİاء، وóāÖ هïĭĐ

٥

١٠

١٥
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óٌĻْìَ אĬَََأأ ģْÖَ (Yoo, hayır. Ben daha hayırlı değil miyim?) anlamında olup Hem-
ze takrir içindir.1 Çünkü öncelikle  Mısır hâkimiyeti, nehirlerin ayaklarının 
altından akması gibi üstünlük ve yücelik sebeplerini sayıp dökmüş, bunu 
ilân ettirmiş ve onların kulaklarını bununla doldurmuş; sonra da “Elbette 
ben daha hayırlıyım!” demiştir. Âdeta şöyle demektedir: Durumum ortada 
iken, benim daha hayırlı olduğum sizce de kesinleşip sabit bir hâl aldı mı?

[92] “Şu zavallıdan” yani şu zayıf ve hakir kimseden.

[93] İfade, emâ ene hayrun (Bilesiniz ki ben daha hayırlıyım.) şeklinde 
de okunmuştur.

[94] “Neredeyse” sözü “açık seçik söyleyemeyen” yani dilindeki yabancı-
lıktan dolayı meramını anlatamayan.  Firavun; “Bunda; destek ve güç bulacağı 
hükümdarlık ve siyaset donanımı yok. Üstelik, insanların nitelendiği açık-seçik 
ve edebî konuşma özelliklerinden bile yoksun!” demek istiyordu. Oysa bütün 
peygamberler açık-seçik ve etkileyici konuşma kabiliyetine sahipti.

[95] “Hazret-i  Mûsâ’ya bilezik verilmesi” ile  Firavun, ona hükümdar-
lık hazinelerinin verilmesini kastetmektedir; çünkü bir adamı lider yapmak 
istediklerinde ona bilezik ve altın kolyeler takarlardı.

] 96[ īَĻĬóِÝَĝْĨُ ifadesi, ya karantuhû fa’kterane (onu birleştirdim, birleşti) 
ifadesinden, “beraberinde gelme” anlamındadır veya tekāranû (ayrılmaz 
hâle geldiler) anlamındaki ikteranû fiilinden gelmektedir.  Firavun kendi-
sini hükümdarlık ve güç ile niteleyip,  Mûsâ (a.s.) ile kıyaslayarak onu zaaf 
içinde ve desteksiz olmakla niteleyince, bir ara cümle olarak dedi ki: Eğer 
doğru söylüyorsa Rabbi onu hükümdar ve lider yapsaydı, ona bilezikler2 
taksaydı, meleklerden yardımcı ve destekçiler verseydi ya!

-esviranın çoğulu olarak esâvira formun (kelimesi [bilezik] أĳِøَْرَة) [97]
da da; yine bilezik anlamındaki esvârın çoğulu olarak esâvîru şeklinde de 
okunmuştur. Esâviratun şeklinde de okunmuştur ki bu, kelimenin esâvîru 
formundaki Yâ’nın yerine Tâ getirilen şeklidir.

[98] Fiil, ma‘lûm sîga ile elkā ‘aleyhi esviraten ve … esâvîra ([Rabbi] ona bi-
lezikler verseydi ya!) şeklinde de okunmuş olup bilezikleri verecek olan Allah’tır.

54. Hâsılı, kavminin direncini kırdı; onlar da ona itaat ettiler... 
Zaten fasık bir millettiler.

[99]  ُįĨَĳْĜَ ƪėíَÝَøْאĘَ “kavminin direncini kırdı” demektir. İstihfâfın gerçek an-
lamı şudur: Onları, kendisine ve isteklerine itaat etmeleri için hafifliğe sevketti. 

ƪõęَÝَøِْا fiili de böyledir; bir ağırlığı olmayan önemsiz kişiye õّĘَ denmesinden gelir.

1 “Tabii ki ben hayırlıyım… Yoksa şu şu eksikliklere sahip  Mûsâ mı daha hayırlı diyorsunuz yani?!” / ed.

2 Yani “güç ve izzetin simgesi saydığımız bilezikler.” / ed.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف55

 īĨ ħıĻĥĐ مïّĝÝĤوا ģąęĤאب ا×øأ ïĺïđÜ مïĜ įĬכ أĤوذ .óĺóĝÝĥĤ ةõĩıĤوا ،óĻì אĬأأ ģÖ
 įĬÉכ .óĻì אĬאل: أĜ ħà ،ħıđĨאùĨ įÖ ŷĨכ وĤñÖ אدىĬو ،įÝéÜ אرıĬŶى اóäو óāĨ כĥĨ

ĳĝĺل: أïĭĐ Û×àכħ واóĝÝø أĹĬ أĬא óĻì وñİه èאĹĤ؟ 

]٩٢ [.óĻĝè ėĻđĄ أي {īٌĻı۪Ĩَ ĳَİُ يñ۪ƪĤا اñَİٰ īْĨِ}

]٩٣ [.«óĻì אĬא أĨئ «أóĜو

اïđĤد ] ٩٤[  īĨ  įđĨ  ÷ĻĤ  įĬأ  :ïĺóĺ  ،ÙÜ ƫóĤا  īĨ  įÖ ĩĤא  اĤכŻمَ،   {īُĻ×ُ۪ĺ ĺَכَאدُ   źََو}
 īĨ אلäóĤا įÖ Ûđĭĺ אĩÖ ģíĨ įùęĬ ĹĘ ĳİو ،įÖ ïąÝđĺ אĨ ÙøאĻùĤכ واĥĩĤت اźوآ

اīùĥĤ واāęĤאÙè، وכאÛĬ اĻ×ĬŶאء כħıĥ أĭĻÖאء ĕĥÖאء.

وأراد ĝĤÍÖאء اĳøŶرة įĻĥĐ إĝĤאء ĝĨאïĻĤ اĥĩĤכ إħıĬŶ ،įĻĤ כאĳĬا إذا أرادوا ] ٩٥[
 .Õİذ īĨ قĳĉÖ هĳĜĳّĈار وĳùÖ روهĳّø ģäóĤا ïĺĳùÜ

اĳĬóÝĜا، ] ٩٦[  īĨ وإĨא   ،įÖ ĘאóÝĜن   įÝĬóĜ ĤĳĜכ:   īĨ  įÖ  īĻĬóÝĝĨ إĨא   {īَĻĬ۪óِÝَĝْĨُ}
 Ʃųات اĳĥĀ ĵøĳĨ īĻÖو įĭĻÖ ة ووازنõđĤכ واĥĩĤאÖ įùęĬ ėĀא وĩĤ .اĳĬאرĝÜ ĵĭđĩÖ
 įÖر  įכĥĨ ĀאدĜًא  כאن  إن   Żİ ĝĘאل:  اóÝĐض  اąĐŶאد   ÙĥĜو  ėđąĤאÖ  įęĀĳĘ  ،įĻĥĐ

وĳّøده وĳّøره، وģđä اÐŻĩĤכÙ أąĐאده وأāĬאره؟! 

وĜــóئ «أøـــאور»، ďĩä أøـــĳرة، و«أøــאوĺــďĩä «ó أøـــĳار، وİــĳ اĳùĤار، ] ٩٧[
.óĺאوøאء أĺ īĨ אءÝĤا ăĺĳđÜ ĵĥĐ ،«אورةøو«أ

]٩٨ [ õĐ  Ʃųا  ĳİو  ،ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«óَــĺــאوøو«أ أøــĳرةً»   įĻĥĐ  ĵĝَĤأ» وóĜئ 
.ģäو

﴾īَĻĝ۪øِאĘَ אĨًĳْĜَ اĳُĬכَא ħْıُƪĬِهُۜ اĳĐُאĈََאĘَ įُĨَĳْĜَ ƪėíَÝَøْאĘَ﴿-٥٤

{ĘَאįُĨَĳْĜَ ƪėíَÝَøْ} ĘאħİõęÝø. وĵĥĐ ħıĥĩè :įÝĝĻĝè أن ĳęíĺا įĤ وĩĤא أراد ] ٩٩[
.õĘ :ėĻęíĥĤ ħıĤĳĜ īĨ ،õęÝøכ: اĤñوכ ،ħıĭĨ

٥

١٠

١٥
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55-56. Ama ne zaman ki Bizi öfkelendirdiler, Biz de cezalarını 
verip hepsini suda boğduk ve daha sonra gelecekler için (ders alınması 
gereken) bir maziye ve numuneye çevirdik onları!

] 100[  fiili, kişi çok kızdığı zaman kullanılan (bizi öfkelendirdiler) اĬَĳęُøَٰא
esife esefen kullanımından gelmektedir. Âni ölümün rahmetun li’l-mu’min ve 
ahzetu esefin li’l-kâfir (Mümin için rahmet, kâfir için gazap yakalayışı. [ Ebû 
Dâvûd, “Cenâiz”, 14]) olduğuna dair hadis de buradan gelmektedir. Âyetin 
anlamı şudur: İsyanda ileri gittiler, hadlerini aştılar ve böylece, yumuşaklık 
göstermeden azap ve cezamızın başlarına çabucak gelmesini gerekli kıldılar.

] 101[ -ęًĥَøَ (geçmiş/mazi) kelimesi, (hizmetkâr/lar anlamındaki)  hādiא
mun - hademun örneğindeki gibi, sâlifun (geçen) kelimesinin çoğulu olarak 
selefen okunmuştur. Yine, “geçmiş grup” anlamındaki selîfin çoğulu olarak 
sulufen şeklinde ve “geçmiş topluluk” anlamındaki sulfenin çoğulu olarak 
sulefen şeklinde de okunmuştur. Anlam şudur: Biz onları sonraki kâfirlere 
öncü kıldık; sonrakiler bunların işlediğine benzer fiiller işledikleri için onla-
rın cezasının benzerini hak etme ve benzer belâlara uğrama hususunda on-
lara uyarlar. Onları ayrıca, sonraki nesillerin konuşacağı; “Sizin durumunuz 
 Firavun kavminin durumu gibidir!” diye örnek verilecek şaşırtıcı bir sohbet 
konusu, dillerde dolaşan bir atasözü hâline getirdik.

57. Yine, Meryem oğlu ( Îsâ Mesih) temsil getirilince, senin kavmin 
sevindirik olarak bağrışmaya başladı...

[102] Peygamber (s.a.) “Şüphesiz, hem siz hem de Allah’tan başka tap-
tıklarınız cehennem odunusunuz; oraya mutlaka gireceksiniz!” [Enbiyâ 21/98] 
âyetini  Kureyş’e okuyunca küplere bindiler.   Abdullah b. ez-Ziba‘râ dedi 
ki; “Ey Muhammed! Bu söz, yalnız biz ve bizim tanrılarımız hakkında mı 
geçerli, yoksa bütün toplumları kapsıyor mu?” Hazret-i Peygamber “Hem 
sizi ve tanrılarınızı, hem de bütün toplumları kapsıyor.” buyurunca şöyle 
dedi: “ Kâbe’nin rabbine yemin olsun ki işte şimdi senin açığını yakaladım 
ve tartışmada seni yendim! Meryem oğlu  Îsâ’nın peygamber olduğunu id-
dia edip onu ve annesini övmüyor musun sen? Hâlbuki Hıristiyanların her 
ikisine de taptıklarını biliyorsun! Ayrıca Üzeyir’e de meleklere de tapılıyor. 
Eğer bunlar ateşe girecekse, biz ve tanrılarımız onlarla birlikte olmaya razı-
yız!” Bunun üzerine, müşrikler sevindirik oldular. Hazret-i Peygamber ise 
sustu. “Tabii (tanrı edinilmekle birlikte), haklarında daha evvel tarafımız-
dan ‘en güzel’in takdir edildiği ( Îsâ Mesih, melekler vb.) kimseler buradan 
uzaklaştırılmış olacaktır.” [Enbiyâ 21/101] âyetini Allah işte bu olay üzerine 
indirmiştir. Bu âyet de bunun üzerine indi.
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﴾īَĻđ۪ĩَäَْا ħْİُאĭَĜْóَĔَْאĘَ ħْıُĭْĨِ אĭَĩْĝَÝَĬْא اĬَĳęُøَٰא ا ٓ ƪĩĥَĘَ﴿-٥٥

﴾īَĺó۪ìِٰŻْĤِ ŻًáَĨََא وęًĥَøَ ħْİُאĭَĥْđَåَĘَ﴿-٥٦

{اĬَĳęُøَٰא} ĳĝĭĨل īĨ أėø أęًøא، إذا اį×ąĔ ïÝü. وįĭĨ اĳĨ ĹĘ ßĺïéĤت ] ١٠٠[

 ĹĀאđĩĤا  ĹĘ أĳĈóĘا   ħıĬأ وĭđĨאه:   .óĘכאĥĤ  ėøأ وأìــñة   īĨËĩĥĤ  Ùĩèر اÉåęĤة: 

.ħıĭĐ ħĥéĬ ź א، وأنĭĨאĝÝĬא واĭÖاñĐ ħıĤ ģåđĬ ا أنĳ×äĳÝøאĘ ،ħİرĳĈ واïĐو

]١٠١ [ ďĩä  īĻÝĩąÖ و«øُــĥُــęــא»،  وìــïم.  כíאدم   ،ėĤאø  ďĩä «ęĥøא»  وĜــóئ 

وĭđĨאه:   .Ûęĥø  ïĜ  Ùĥà أي   ،Ùęĥø  ďĩä و«øُــĥَــęــא»   .ėĥø  ïĜ  ěĺóĘ أي   ،ėĻĥø

 įĤوõĬو ħıÖאĝĐ ģِáĨ ِאقĝéÝøا ĹĘ ħıÖ ونïÝĝĺ ،אرęכĤا īĨ īĺóìŵĤ وةïĜ ħİאĭĥđåĘ

 įÖ ĳàïéĺن   ،ģáĩĤا  óĻùĨ øאóًÐا  اÉýĤن   ÕĻåĐ وáًĺïèא  أđĘאħıĤ؛   ģáĩÖ  ħıĬאĻÜŸ  ،ħıÖ

وĝĺאل ĥáĨ :ħıĤכĳĜ ģáĨ ħم ĳĐóĘن.

ونَ﴾ ƫïāِĺَ įُĭْĨِ َכĨُĳْĜَ اِذَا ŻًáَĨَ ħَĺَóْĨَ īُÖْبَ اóِĄُ א ƪĩĤََ٥٧-﴿و

]١٠٢ [ Õُāَèَ ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĨََو ħُْכƪĬِا} ûĺóĜ ĵĥĐ Ṡ  Ʃųل اĳøأ رóĜ אĩĤ

ħَƪĭıَäَ} [اĻ×ĬŶאء: ٩٨] اĳąđÝĨا īĨ ذĤכ اđÝĨאĄًא ïًĺïüا، ĝĘאل ï×Đ اīÖ Ʃų اóđÖõĤى: ĺא 

 ħכÝıĤŴو ħכĤ ĳİ :مŻùĤا įĻĥĐ אلĝĘ ؟ħĨŶا ďĻĩåĤ א أمĭÝıĤŴא وĭĤ ÙĀאìأ ،ïĩéĨ

 ħĺóĨ  īÖا  ĵùĻĐ أنّ   ħĐõÜ  ÛùĤأ  !Ù×đכĤا ورب  Ýĩāìכ  ĝĘאل:   ،ħــĨŶا  ďĻĩåĤو

 ،ï×َđُĺ óĺõĐא، وĩıĬوï×đĺ אرىāĭĤأنّ ا ÛĩĥĐ ïĜ؟ وįĨأ ĵĥĐا وóًĻì įĻĥĐ ĹĭáÜو Ĺّ×Ĭ

 !ħıđĨ אĭÝıĤوآ īéĬ نĳכĬ א أنĭĻĄر ïĝĘ אرĭĤا ĹĘ ءźËİ ن כאنÍĘ ون؛ï×đُĺ ÙכÐŻĩĤوا

ƪĭĨِא   ħْıُĤَ  Ûْĝَ×َøَ  īَĺñ۪ƪĤا  ƪاِن} ĵĤאđÜ  Ʃųا õĬÉĘل   ،Ṡ   Ĺ×ĭĤا  Ûכøو وéĄכĳا،  ĳèóęĘا 

 .ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬو [אء: ١٠١Ļ×ĬŶا] {ĵٓĭٰùْéُĤْا

٥

١٠

١٥
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[103] Anlamı şudur:   Abdullah b. ez-Ziba‘râ Meryem oğlu  Îsâ’yı örnek 
verip Hıristiyanların ona tapındığı hususunda Allah Resulü (s.a.) ile tartı-
şınca, “senin kavmin” olan  Kureyş, “ondan” yani bu örnekten dolayı “se-
vinçle bağrışmaya başladı!” Peygamber’in (s.a.) tartışmada susturulduğunu 
duyduklarından, sevinç ve neşeyle öyle büyük bir gürültü ve şamata çıkar-
dılar; tıpkı [münazaralarda] delil getirmekten âciz kalıp, sonradan bir açılım 
sağlayan bir güruhun çıkardığı gürültü ve şamata gibi. 

[104] Zamme ile yesuddûne okuyana göre ise fiil sudûd (dönmek) anla-
mından gelmektedir; anlam şöyledir: Bu örnek yüzünden, hakikatten dö-
nüp yüz çevirirler. Fiilin sadîd (gürültü) kelimesinden geldiği de söylenmiş-
tir. Buna göre; ya‘kufu - ya‘kifu (bağlanıyor) ve benzerleri gibi aynı anlamı 
ifade eden farklı kalıpta iki kelime olmaktadırlar.

58. Ve dediler ki: “Bizim tanrılarımız mı hayırlı, yoksa o mu?” Bunu 
sırf seninle cedelleşmek için ortaya atıyorlardı. Doğrusu ağzı iyi laf 
yapan bir kavimdir bunlar!

59. O, ‘Bizim kendisini nimetlendirdiğimiz ve İsrailoğullarına 
örnek kıldığımız bir kul’dan ibarettir.

60. Dileseydik, sizlerden de ‘ardınızdan yeryüzünde sizin yerinizi 
tutacak melek’ler var ederdik.

[105] “Ve dediler ki: Bizim tanrılarımız mı hayırlı, yoksa o mu?” Şunu 
kastediyorlardı: Sana göre bizim tanrılarımız  Îsâ’dan daha iyi değildir.  Îsâ 
cehenneme kütük olacaksa, varsın bizim tanrılarımız da olsun!

[106] “Bunu, sırf seninle cedelleşmek için ortaya atıyorlardı.” Yani bu 
örneği, hak ile batılın ayrılması talebiyle değil, sırf tartışmayı kazanmak için 
veriyorlardı!

[107] “Doğrusu ağzı iyi laf yapan” işi gücü inatçılık olan tartışma-
cı “bir kavimdir bunlar!” Tıpkı ا ƬïُĤ  ĨًĳĜ (“inatçı bir kavim” [Meryem 19/97])א 
âyetindeki gibi. Çünkü “Şüphesiz, hem siz hem de Allah’tan başka tap-
tıklarınız cehennem odunusunuz!” [Enbiyâ 21/98] âyetinde yalnızca putlar 
kastedilmişti. Hazret-i Peygamber de “Hem sizi ve tanrılarınızı, hem de 
bütün toplumları kapsıyor.” sözüyle yalnızca putları kastetmişti. Peygam-
ber ve meleklerin kastedilmesi muhaldi; ancak İbnü’z-Ziba‘râ -kastedilenin 
putlardan başkası olmadığını bildiği hâlde- Allah ve Resulünün sözünün 
genelleştirilmeye müsait olduğunu görerek, âdiliği, kurnazlığı ve içinin 
kötülüğü sebebiyle böyle bir hinliğe başvurdu ve galip gelme ve zeytinya-
ğı gibi üste çıkma aşkıyla, sırf karşıdakini bastırmak amacıyla tartışarak, 
sözü; Allah’tan başka tapılan tüm varlıkları kapsayacak bir anlama çekti. 
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واĵĭđĩĤ: وĩĤא óĄب ï×Đ اīÖ Ʃų اóđÖõĤي ĵùĻĐ اŻًáĨ ħĺóĨ īÖ، وäאدل ] ١٠٣[

ونَ}  ƫïāِĺَ} ģáĩĤا ñİا   īĨ  ûĺóĜ ĨُĳْĜَכَ}  إĺאه {اِذَا  اāĭĤאرى  đÖ×אدة   Ṡ   Ʃųا رĳøلَ 

  Ʃųل اĳøכאت رøإ īĨ įĭĨ اĳđĩø אĩÖ כًאéĄو źًõäא وèًóĘ ãĻåĄو Ù×ĥä ħıĤ ďęÜóÜ

 .ħıĻĥĐ ÛéÝĘ ħà ÙåéÖ اĳĻّđÜ إذا ħı×åĤم وĳĝĤا ćĕĤ ďęÜóĺ אĩכ ،įĤïåÖ Ṡ

]١٠٤ [ ģáĩĤا ñİا   ģäأ  īĨ أي  اïāĤود،   īĩĘ  ħąĤאÖ «ĺــāُــïّون»،  óĜأ   īĨ وأĨّــא 

 ĳéĬ אنÝĕĤ אĩıĬوأ ،Ù×ĥَåَĤا ĳİو ïĺïāĤا īĨ :ģĻĜو .įĭĐ نĳĄóđĺو ěéĤا īĐ ونïّāĺ

đĺכė وđĺכė، وčĬאĩıĤ óÐא.

٥٨-﴿وĜََאĳُٓĤا ءَاĭَÝُıَĤِٰא óٌĻْìَ اَمْ Ĩَ ۜĳَİُא ĳُÖóَĄَهُ Ĥَכَ اĳْĜَ ħْİُ ģْÖَ ۜźًïَäَ ƪźِمٌ ĳĩُāِìَنَ﴾

﴾ģَĺ۪اء ٓóَøِْا Ĺ
ٓ
ĭ۪×َĤِ ŻًáَĨَ ُאهĭَĥْđَäََو įِĻْĥَĐَ אĭَĩْđَĬَْا ïٌ×ْĐَ ƪźِا ĳَİُ ْ٥٩-﴿اِن

אءُ ĭَĥْđَåَĤَא ĭْĨِכÑِٓĥٰĨَ ħُْכĹĘِ Ùًَ اźْرَْضِ ĳęُĥُíْĺَنَ﴾ ٓýَĬَ ĳْĤََ٦٠-﴿و

]١٠٥ [ ،ĵùĻĐ īĨ óĻíÖ ÛùĻĤ كïĭĐ אĭÝıĤن أنّ آĳĭđĺ {ĳَİُ ْاَم óٌĻْìَ אĭَÝُıَĤِٰا ءَاĳُٓĤאĜََو}

إذا כאن Õāè īĨ ĵùĻĐ اĭĤאر כאن أóĨ آĭÝıĤא ĭًĻİא! 

{Ĩَא ĳُÖóَĄَهُ} أي Ĩא ĳÖóĄا ñİا اģáĩĤ {Ĥَכَ اźًïَäَ ƪźِ}، إģäŶ ź اïåĤل ] ١٠٦[

 .ģĈא×Ĥوا ěéĤا īĻÖ õĻĩĤا ÕĥĉĤ ź ،لĳĝĤا ĹĘ Ù×ĥĕĤوا

]١٠٧ [ ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ اåĥĤאج،   ħıÖدأ  ÙĨĳāíĤا ïüاد   ïُّĤ ĳĩُāِìَنَ}  ĳْĜَمٌ   ħْİُ  ģْÖَ}

} [اĻ×ĬŶאء:  ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ َونïُ×ُđْÜَ אĨََو ħُْכƪĬِا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ّכ أنĤوذ .[٩٧ :ħĺóĨ] {ا ƬïُĤ אĨًĳْĜَ}

 ďĻĩåĤو  ħכÝıĤŴو  ħכĤ  ĳİ اŻùĤم:   įĻĥĐ  įĤĳĜ وכĤñכ  اĭĀŶאم،   źإ  įÖ  ïĺأر Ĩא   [٩٨

اħĨŶ. إĩĬא įÖ ïāĜ اĭĀŶאم، وéĨאل أن įÖ ïāĝĺ اĻ×ĬŶאء واÐŻĩĤכÙ؛ إź أن اīÖ اóđÖõĤى 

 ďĨ ،مĳĩđĤا įäو įčęĤ ŻًĩÝéĨ įĤĳøور Ʃųم اŻא رأى כĩĤ įÝĥَìُْد ßِ×ْìُو įĐاïìو į×íÖ

ÉÖ įĩĥĐنّ اóĩĤاد įÖ أĭĀאóĻĔ ź ħıĨ، وùĨ ÙĥĻéĥĤ ïäאĔًא، óāĘف ĭđĨאه إĵĤ اĳĩýĤل 

، ÙĝĺóĈ ĵĥĐ اéْĩَĤכ واïåĤال وÕè اĕĩĤאÙ×Ĥ واĩĤכאóÖة،  Ʃųا óĻĔ دĳ×đĨ ģכÖ ÙĈאèŸوا

٥

١٠

١٥
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Ve edepsizlik etti… Hazret-i Peygamber ise vakarını korudu. Sonunda Rab-
bi “Tabii (tanrı edinilmekle birlikte), haklarında daha evvel tarafımızdan ‘en 
güzel’in takdir edildiği ( Îsâ Mesih, melekler vb.) kimseler buradan uzaklaştı-
rılmış olacaktır.” [Enbiyâ 21/101] buyurarak cevap verdi ve âyetin putlara has 
olduğunu gösterdi. Zaten o âyette putları karşılayan َونïُ×ُđْÜَ אĨََو (taptıklarınız) 
ifadesi akılsız varlıklar için kullanılır.

[108] Şöyle de denilmiştir: Müşrikler, “Allah katında  Îsâ’nın durumu, 
şüphesiz  Âdem’in durumu gibidir.” [Âl-i İmrân 3/59] âyetini işitince “Biz Hı-
ristiyanlardan daha doğru yoldayız; çünkü onlar bir insana tapıyor, biz ise 
meleklere tapıyoruz!” demişlerdi; âyet işte bunun üzerine indi.1 Buna göre 
“Bizim tanrılarımız mı hayırlı, yoksa o mu?” şeklindeki sözleri, tanrılarını 
Hazret-i  Îsâ’ya üstün tutmak içindir; çünkü onlarla melekleri kastetmek-
tedirler. “Bunu, sırf seninle cedelleşmek için ortaya atıyorlardı.” sözünün 
anlamı ise şöyle olur: Onlar bu sözü, yani “Bizim tanrılarımız mı hayırlı, 
yoksa o mu?” sözünü yalnızca tartışmak için söylüyorlardı.

[109] (óٌĻْìَ אĭَÝُıَĤِٰءَا ifadesi) soru edatı olan Hemze ile de Hemze düşürülerek 
de okunmuştur; çünkü daha sonra denklik ifade etmek üzere gelen َْأم edatı 
Hemze’ye delâlet etmektedir.

[110] (ĳİ أم [yoksa o mu] ifadesi)  İbn Mes‘ûd kıraatinde em hâzâ (Yoksa 
bu2 mu?) şeklindedir. (Mef‘ûlun leh olan) ًźïَäَ kelimesi cedilîne (tartışma-
cı olarak) takdiriyle hâl de olabilir. Denilmiştir ki “Allah katında  Îsâ’nın 
durumu, şüphesiz  Âdem’in durumu gibidir” [Âl-i İmrân 3/59] âyeti inince 
müşrikler dediler ki: “Bu sözüyle Muhammed, kesin bizim ona tapmamızı 
istiyor, beşer olduğu hâlde tapılmaya lâyık olduğunu kastediyor! Tıpkı Hı-
ristiyanların, beşer olduğu hâlde Mesih’e tapması gibi.” Bu durumda, ون ƫïāِĺَ 
fiilinin anlamı “gürültü yapıyor ve sıkıntı duyuyorlar” olur; ĳَİُ َْأم (yoksa o 
mu?) ifadesindeki zamir de Hazret-i Peygamber’i gösteriyor olur. Onunla 
tanrıları arasında böyle bir karşılaştırma yapmaktaki amaçları ise onu mas-
karaya almak ve onunla alay etmektir. 

[111] “Melekler Allah’ın kızlarıdır.” şeklindeki sözleri ve onlara tap-
maları [Peygamber tarafından] yadırganınca şöyle demiş olmaları da müm-
kündür: “Biz ilk defa ortaya atılmış bir söz söylemiyor; çirkin bir iş de 
yapmıyoruz! Hıristiyanlar da Mesih’in Allah’ın oğlu olduğunu ileri sü-
rüyorlar, ona tapıyorlar. Biz hem söz hem de davranışça onlardan daha 
üstünüz; çünkü biz Allah’a melekleri nispet ettik, onlar ise insanları!”

1 Bu âyetler  Mekkî değildir;  Medine devrinde Necran Hıristiyanlarının 9/631 yılında  Medine’ye gelip 

Peygamber (a.s.) ile İsa Mesih’in tabiatı üzerine tartışmaları bağlamındadır. / ed.

2 “Bu”nunla  Îsâ Mesih’i değil, Hazret-i Peygamber’i kastediyor olmalılar. / ed.
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 ħْıُĤَ Ûْĝَ×َøَ īَĺñ۪ƪĤا ƪاِن} :įÖر įĭĐ אبäأ ĵÝè Ṡ  Ʃųل اĳøر óĜĳÝĘ כ؛Ĥذ ĹĘ çĜĳÜو

 óİאČ ّأن ĵĥĐ ،אمĭĀŶا ĹĘ ÙĀאì ÙĺŴأنّ ا ĵĥĐ įÖ لïĘ ،[אء: ١٠١Ļ×ĬŶا] {ĵٓĭٰùْéُĤْא اƪĭĨِ

įĤĳĜ {وĨََא ïُ×ُđْÜَونَ} óĻĕĤ اŻĝđĤء. 

[آل ] ١٠٨[ اٰدَمَ}   ģِáَĩََכ  ِ Ʃųا  ïَĭْĐِ  ĵùٰĻĐ۪  ģَáَĨَ  ƪاِن}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ ĳđĩøا  ĩĤא   :ģĻĜو

 ،ÙכÐŻĩĤا ï×đĬ īéĬא وĻًĨوا آدï×Đ ħıĬŶ אرى؛āĭĤا īĨ ىïİأ īéĬ :اĳĤאĜ [ان: ٥٩óĩĐ

ĵùĻĐ؛   ĵĥĐ  ħıÝıĤŴ  ģĻąęÜ اĳĝĤل  ñİا   ĵĥĐ  {ĳَİُ اَمْ   óٌĻْìَ وįĤĳĜ {ءَاĭَÝُıَĤِٰא   .ÛĤõĭĘ

Ŷنّ اóĩĤاد ħıÖ اÐŻĩĤכÙ و{Ĩא ĳÖóĄه Ĥכ إźًïä ź} ĭđĨאه: وĨא ĜאĳĤا ñİا اĳĝĤل، 

Ĺĭđĺ ءآĭÝıĤא óĻì أم ĳİ، إïåĥĤ źال. 

أم ] ١٠٩[  ÙĤźïĤ وĝøÍÖאıĈא،  اıęÝøźאم  õĩİة  àÍÖ×אت   ،«óĻì «أآĭÝıĤא  وĜــóئ 

ıĻĥĐא.   ÙĥĺïđĤا

وóè ĹĘف اĳđùĨ īÖد «óĻì أم ñİا». وĳåĺز أن ĺכĳن è źًïäאźً، أي ] ١١٠[

 ïĺóĺ Ĩא  ĜאĳĤا:   [٥٩ óĩĐان:  [آل   { ِ Ʃųا  ïَĭْĐِ  ĵùٰĻĐ۪  ģَáَĨَ  ƪاِن}  ÛĤõĬ ĩĤא   :ģĻĜو  .īĻĤïä

ñıÖ ïĩéĨا إź أن ï×đĬه، وأģİÉÝùĺ įĬ أن ï×đĺ وإن כאن óًýÖا، כĩא ï×Đت اāĭĤאرى 

 {ĳَİُ ْاَم} ĹĘ óĻĩąĤون. واóåąĺن وĳåąĺ {َون ƫïāِĺَ} ĵĭđĨو .óýÖ ĳİو çĻùĩĤا

Ṡ  ïĩéĩĤ؛ وÖ ħıĄóĔאĳĩĤازįĭĻÖ ÙĬ وīĻÖ آħıÝıĤ: اįÖ ÙĺóíùĤ واõıÝøźاء.

]١١١ [ :-ħİوï×Đو « Ʃųאت اĭÖ ÙכÐŻĩĤا» ħıĤĳĜ ħıĻĥĐ óכĬא أĩĤ- اĳĤĳĝĺ ز أنĳåĺو

 Ʃųا īÖا çĻùĩĤا اĳĥđä אرىāĭĤنّ اÍĘ ؛ģđęĤا īĨ اóًכĬ אĭĥđĘ אĩĤل، وĳĝĤا īĨ אĐïÖ אĭĥĜ אĨ

وï×Đوه، وīéĬ أźًĳĜ ħıĭĨ ėü وĬÍĘ ،ŻًđĘא ĭ×ùĬא إįĻĤ اÐŻĩĤכÙ وĳ×ùĬ ħİا إįĻĤ اĬŶאسي، 

٥

١٠

١٥
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Bunun üzerine onlara şöyle denilmiş olmaktadır: Hıristiyanların yolu da şirk-
tir, sizin yolunuz da şirktir. İçinde bulunduğunuz durumdan belirttiğiniz ma-
zeretle kurtulmaya kalkışmanız, geçersiz bir hususu yine geçersiz olan başka 
bir hususa kıyas etmekten başka bir şey değildir! “ Îsâ” diğer kullar gibi “bir 
kuldan başka bir şey değildir!” Biz onu, bir sebep [baba] olmaksızın yaratmak 
suretiyle bir alâmet kılarak “ona nimet bahşettik.” Nitekim biz  Âdem’i de 
yaratıp peygamberlikle şereflendirmiştik… Ve  Îsâ’yı İsrâiloğulları için dönüp 
dolaşan bir misal gibi şaşırtıcı bir ibret kıldık. Şaşılacak işlere ve daha önce 
benzeri geçmemiş yaratışlara gücümüz yettiği için, “dileseydik” -ey insanlar- 
“sizden melekler getirirdik” de evlâtlarınızın size halef olması gibi yeryüzünde 
onlar sizin halefiniz olurdu. Nitekim  Îsâ’nın -babasız- sadece bir dişiden dün-
yaya gelmesini sağladık. Bunlar, bizim sonsuz gücümüzle temayüz ettiğimizi, 
meleklerin (doğmayıp) cisimlerden üreyen cisimler olduğunu, ezelî olan Al-
lah’ın ise böyle bir şeyden münezzeh olduğunu bilmeniz içindir.

61. Ayrıca o (ve onun elinde zuhur eden olağanüstü hâller) kıyamet 
saati için kesin bir bilgidir; “O’ndan şüphe etmeyin ve bana tâbi olun; 
dosdoğru yol budur.”

62. “Sakın şeytan sizi çevirmesin; şüphesiz o, sizin için apaçık bir 
düşmandır.”

] 112[ įُƪĬِوَا (O) yani Hazret-i  Îsâ, ÙِĐَא ƪùĥĤِ ħٌĥْđِĤَ (kıyamet saati için kesin bir bil-
gidir) kıyametin kendisiyle bilineceği şartlardan1 biridir. Şart âyette “bilgi” 
olarak isimlendirilmiştir; çünkü ilim, şart sayesinde oluşmaktadır. Nitekim 
 İbn Abbas le-‘alemun okumuştur ki alâmet anlamındadır. Keza, Lâm-ı tarifli 
olarak le’l-‘alemu (alâmet) şeklinde de okunmuştur. Übeyy b. Kâ‘b ise le-zik-
run (öğüt, hatırlatma) şeklinde okumuştur. Bu, kendisiyle hatırlatılan şeyin 
hatırlatma (zikir) diye isimlendirilmesi kabilindendir. Nitekim bir şeyin 
bilinmesini sağlayan şey de alâmet diye isimlendirilir.

[113] Hadiste şöyle geçer:  Îsâ Arz-ı Mukaddes’te  Efîk denilen bir tepeye 
iner. Üzerinde sarıya çalan iki hülle vardır. Saçına yağ sürülmüştür. Elinde, 
Deccal’i öldüreceği bir harbe vardır. İnsanlar sabah namazında iken Beyt-i 
Makdis’e gelir. İmam önlerindedir; geri çekilir, fakat  Îsâ onu öne geçirir 
ve Hazret-i Muhammed’in şeriatine göre imamın arkasında namaz kılar. 
Sonra domuzu öldürür, haçı kırar; kilise ve manastırları yıkar, kendisine 
inananlar dışındaki Hıristiyanları öldürür. 

[114]  Hasan-ı Basrî’ye göre ise zamir Kur’ân’a râcidir; çünkü kıyamet 
Kur’ân’la bilinmektedir; zira kıyamet açıkça orada bildirilmektedir. 
1 Türkçede “kıyamet alâmetleri” dediğimiz kavram, Arapçada ve Kur’ân’da eşrâtu’s-sâ‘ati (kıyamet saatinin 

şartları) tabiriyle ifade edilmektedir. / ed.
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 ħÝĬא أĩĨ ħכĥāĭÜ אĨو ،įĥáĨ كóü ħכ×İñĨو ، ƩųאÖ كóü אرىāĭĤا ÕİñĨ :ħıĤ ģĻĝĘ

ĩÖ įĻĥĐא أوردĳĩÜه إĻĜ źאس ÖאÖ ģĈ×אģĈ، وĨא ĵùĻĐ {اïٌ×ْĐَ ƪźِ} כùאóÐ اïĻ×đĤ {اĭَĩْđَĬَْא 

Öאĳّ×ĭĤة  وĭĘóüאه  آدم  ĭĝĥìא  כĩא   ،Õ×ø  óĻĔ  īĨ ĭĝĥìאه  ÉÖن   Ùĺآ ĭĥđäאه   ßĻè  {įِĻْĥَĐَ

 ÕÐאåĐ ĵĥĐ אĭÜرïĝĤ {ُאء ٓýَĬَ ĳْĤََو} .ģĻÐاóøإ Ĺĭ×Ĥ óÐאùĤا ģáĩĤכא Ù×ĻåĐ ةó×Đ אهĬóĻĀو

 ĹĘ ħכĬĳęĥíĺ {ÙًَכÑِٓĥٰĨَ} אلäא رĺ ħכĭĨ אĬïĤĳĤ {ħُْכĭْĨِ אĭَĥْđَåَĤَ} óĉęĤا ďÐاïÖر وĳĨŶا

اŶرض כĩא ęíĥĺכħ أوźدכħ، כĩא وĬïĤא īĨ ĵùĻĐ أĳĘóđÝĤ ،ģéĘ óĻĔ īĨ ĵáĬا ĬõĻĩÜא 

 ħĺïĝĤאم، وذات اùäأ īĨ źإ ïĤĳÝÜ ź אمùäأ ÙכÐŻĩĤا أن اĳĩĥđÝĤة، وóİא×Ĥرة اïĝĤאÖ

đÝĨאīĐ ÙĻĤ ذĤכ.

﴾ħٌĻĝ۪ÝَùْĨُ ٌاطóَĀِ اñَİٰ ِۜنĳđُ×ِƪÜא وَاıَÖِ ƪنóُÝَĩْÜَ ŻَĘَ ÙِĐَא ƪùĥĤِ ħٌĥْđِĤَ įُƪĬِ٦١-﴿وَا

﴾īٌĻ×۪Ĩُ ƭوïُĐَ ħُْכĤَ įُƪĬِאنُۚ اĉَĻْ ƪýĤا ħُُכƪĬ ƪïāُĺَ źََ٦٢-﴿و

أóüاıĈא ] ١١٢[  īĨ óüط  أي   {ÙِĐَא ƪùĥĤِ  ħٌĥْđِĤَ} مŻùĤا  įĻĥĐ  ĵùĻĐ وإن   {įُــ ƪĬِوَا}

 .ÙĨŻđĤا ĳİو ،«ħٌĥđَĤَ» אس×Đ īÖأ اóĜو .įÖ ħĥđĤل اĳāéĤ אĩًĥĐ طóýĤا ĵĩùĘ ،įÖ ħĥđÜ

 įÖ ħĥđĺ אĨ Ĺĩø אĩا، כóًذכ įÖ óכñĺ אĨ ÙĻĩùÜ ĵĥĐ ،«óٌכñĤ» ĹّÖأ أóĜو .«ħĥđĥĤ» ئóĜو

ĩًĥĐَא.

ÖאŶرض ] ١١٣[  ÙĻĭà  ĵĥĐ õĭĺل  واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ  ĵùĻĐ أن   :ßĺïéĤا  ĹĘو

 ģÝĝĺ אıÖو ،ÙÖóè هïĻÖو ،īĻİد įøرأ óđüאن، وÜóāĩĨ įĻĥĐو ěĻĘא أıĤ אلĝĺ ÙøïّĝĩĤا

اäïĤאل، ÛĻÖ ĹÜÉĻĘ اïĝĩĤس واĭĤאس ŻĀ ĹĘة اç×āĤ واĨŸאم Ëĺم óìÉÝĻĘ ،ħıÖ اĨŸאم 

 óĺאزĭíĤا ģÝĝĺ ħà ،مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ ïĩéĨ Ùđĺóü ĵĥĐ įęĥì Ĺĥāĺو ĵùĻĐ įĨ ِïّĝĻĘ

.įÖ īĨآ īĨ źאرى إāĭĤا ģÝĝĺو ،÷ÐאĭכĤوا ďĻ×Ĥب اóíĺو ،ÕĻĥāĤا óùכĺو

]١١٤ [ įĻĘ Ŷن   ،ÙĐאùĤا  ħĥđÜ  įÖ اóĝĤآن  وأن  óĝĥĤآن،   óĻĩąĤا أن   :īùéĤا  īĐو  

اŻĐŸن ıÖא.

٥
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] 115[ -óُÝَĩْÜَ ŻَĘَ (O’ndan şüphe etmeyin) fiili şüphe anlamındaki miryeنıَÖِ ƪא
dendir. “Ve bana” yani benim hidayet ve şeriatime “tâbi olun.” Veya benim 
elçime uyun. -Bunun, böyle söylemesi için Hazret-i Peygamber’e yönelik 
bir emir olduğu da söylenmiştir.- “Dosdoğru yol budur” yani sizi çağır-
makta olduğum yol. Veya -“o”nun Kur’ân’ı gösterdiği söylenirse- [dosdoğru 

yol] bu Kur’ân’dır.

[116] “Apaçık bir düşman” yani size olan düşmanlığı ortada olan… Çün-
kü atanızı cennetten çıkarmış ve onun üstündeki nur giysisini çekip almıştır.

63.  Îsâ açık deliller getirdiğinde şöyle demişti: “Ben size hikmeti 
getirdim ki anlaşmazlığa düştüğünüz şeylerin bir kısmını size böylece 
açıklayayım. O hâlde, Allah’tan sakının da bana itaat edin.”

64. “Şüphesiz, benim Rabbim de sizin Rabbiniz de Allah’tır; öyleyse 
sadece O’na kulluk edin. Dosdoğru yol budur.”

65. Fakat (bütün bunlara rağmen, dinî ve mezhebî) hizipler kendi 
aralarında anlaşmazlığa düşmüşlerdir... O günün can yakıcı azabı 
karşısında vay hâline bu zalimlerin!

[117] “Açık deliller” yani mu‘cizeler veya  İncil âyetleri ve açık-seçik şer‘î 
hükümler. “Hikmet”le  İncil ve şeriatleri kastetmektedir.

[118] ŞayetŞayet “İhtilâfa düştükleri her şeyi açıklasaydı ya. Neden bir kısmı-
nı açıklamış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Din ve sorumlulukla ilgili konularda ve 
bunların dışındaki -bilmekle ve sormakla mükellef olmadıkları- konularda 
ihtilâf ediyorlardı. Oysa o, yalnızca din konusunda kendilerini ilgilendiren 
hususlardaki ihtilâflarını açıklamak için gönderilmişti.

[119] “Hizipler” Hazret-i  Îsâ’dan sonra değişik gruplara ayrılmış toplu-
luklardır.  Yahudi ve Hıristiyanlar olduğu da söylenmiştir. “Vay hâline bu 
zalimlerin!” ifadesi anlaşmazlığa düşmüş o hiziplere yönelik bir tehdittir.

[120] ŞayetŞayet “ħْıِĭِĻْÖَ īْĨِ (aralarında) ifadesindeki zamir kime râcidir?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Hazret-i  Îsâ’nın “Ben size hikmeti getirdim.” sözüyle hitap 
ettiği kimselere râcidir; yani peygamber olarak gönderildiği kavme.

66. (Aslında) bunlar; (kıyamet) saatin(in), hiç farkında değillerken 
ansızın gelip çatmasından başka bir şey beklemiyorlar!

67. Oysa o gün, can-ciğer dostlar bile birbirlerine düşman kesilir. 
Müttakîler hariç...

] 121[ ħْıُĻَÜِْאÜَ ْاَن ifadesi ÙَĐَא ƪùĤا kelimesinden bedel olup ityâne’s-sâ‘ati (O saa-
tin gelip çatmasından başka bir şey beklemiyorlar!) anlamındadır.
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ïİاي ] ١١٥[ واĳđ×Üا  ــđُــĳنِ}  ــِ× ƪÜכ، {وَاýĤا  Ĺــİو  ÙĺóĩĤا  īĨ Öِــıَــא}   ƪنóُــÝَــĩْــÜَ  Żَــ Ęَ}
وĹĐóü، أو رĹĤĳø. وñİ :ģĻĜا أĳøóĤ óĨل اƩų أن įĤĳĝĺ {ñَİٰا óَĀِاطٌ ħٌĻĝ۪ÝَùْĨُ} أي 

ñİا اñĤي أدĳĐכħ إįĻĤ، أو ñİا اóĝĤآن إن ģđä اĹĘ óĻĩąĤ {وَاįُƪĬِ} óĝĥĤآن.

]١١٦ [ įĭĐ وõĬع   ÙĭåĤا  īĨ  ħאכÖأ أóìج  إذ   ħכĤ  įÜاوïĐ  ÛĬאÖ  ïĜ  {īٌĻ×ِ ƫĨ  ƭوïُــĐَ}
Ĥ×אس اĳĭĤر.

 ăَđْÖَ ħُْכĤَ īَِĻّÖَُźَِو ÙِĩَْכéِĤْאÖِ ħُْכÝُÑْäِ ïْĜَ َאلĜَ ِאتĭَ ِĻّ×َĤْאÖِ ĵùٰĻĐ۪ َאء ٓäَ א ƪĩĤََ٦٣-﴿و
َ وَاĳđُĻĈَ۪نِ﴾ Ʃųا اĳĝُƪÜאĘَ ۚįِĻĘ۪ َنĳęُĥِÝَíْÜَ يñ۪ƪĤا

﴾ħٌĻĝ۪ÝَùْĨُ ٌاطóَĀِ اñَİٰ ُۜوهïُ×ُĐْאĘَ ħُْכƫÖَوَر Ĺّ۪Öَر ĳَİُ َ Ʃųا ƪ٦٤-﴿اِن

﴾ħٍĻĤَ۪مٍ اĳْĺَ ِابñَĐَ īْĨِ اĳĩُĥَČَ īَĺñ۪ƪĥĤِ ģٌĺْĳَĘَ ۚħْıِĭِĻْÖَ īْĨِ ُابõَèَْźْا ėَĥَÝَìْאĘَ﴿-٦٥

ĭَאتِ} ÖאõåđĩĤات، أو ĺÇÖאت اģĻåĬŸ واóýĤاďÐ اĭĻ×Ĥאت اĳĤاéĄאت. ] ١١٧[ ِĻّ×َĤْאÖِ}
.ďÐاóýĤوا ģĻåĬŸا Ĺĭđĺ {ÙِĩَْכéِĤْאÖِ}

ÍĘن ħıĤ īĻÖ Żİ :ÛĥĜ כģ اñĤي ĳęĥÝíĺن įĻĘ، وĤכįąđÖ ī؟ ÛĥĜ: כאĳĬا ] ١١٨[
 įÝĘóđĩÖ واï×đÝĺ ħĤ אĩĨ כĤى ذĳø אĩĻĘو ،ėĻĥכÝĤאÖ ěĥđÝĺ אĨאت وĬאĺïĤا ĹĘ نĳęĥÝíĺ

.ħıĭĺد óĨأ īĨ ħıĻĭđĺ אĩĨ įĻĘ اĳęĥÝìא اĨ ħıĤ īĻ×ĻĤ ßđÖ אĩĬوإ ،įĭĐ الËùĤوا

]١١٩ [ ģٌĺْĳَĘَ} .אرىāĭĤد واĳıĻĤا :ģĻĜو .ĵùĻĐ ïđÖ ÙÖõéÝĩĤق اóęĤا {ُابõَèَْźْا}
ĳĩُĥَČَ īَĺñ۪ƪĥĤِا} وõèŷĤ ïĻĐاب.

]١٢٠ [ ħı×Ĉאì īĺñĤا ĵĤإ :ÛĥĜ ؟įĻĘ óĻĩąĤا ďäóĺ īĨ ĵĤإ {ħْıِĭِĻْÖَ īْĨِ} ÛĥĜ نÍĘ
.ħıĻĤث إĳđ×ĩĤا įĨĳĜ ħİو ،{ÙِĩَْכéِĤْאÖِ ħُْכÝُÑْäِ ïْĜَ} įĤĳĜ ĹĘ ĵùĻĐ

אÙَĐَ اَنْ ÙًÝَĕْÖَ ħْıُĻَÜِÉْÜَ وóُđُýْĺَ źَ ħْİَُونَ﴾ ƪùĤا ƪźِونَ اóُُčĭْĺَ ģْİَ﴿-٦٦

﴾īَĻĝ۪ƪÝĩُĤْا ƪźِا ƭوïُĐَ ăٍđْ×َĤِ ħْıُąُđْÖَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ُء ٓ ƪŻìَِźَْ٦٧-﴿ا

]١٢١ [.ÙĐאùĤאن اĻÜإ źون إóčĭĺ ģİ :ĵĭđĩĤوا ،{ÙَĐאùĤا} īĨ لïÖ {ħْıُĻَÜِÉْÜَ ْاَن}

٥

١٠

١٥

٢٠
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[122] ŞayetŞayet “Ansızın’ kelimesi ‘hiç farkında değillerken’ cümlesinin an-
lamını ifade etmiyor mu; dolayısıyla onu kullanmasa olmaz mıydı?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Hayır! Çünkü “hiç farkında değillerken” cümlesi; “Oysa 
(Resul ile) çekişip dururlarken, kendilerini ansızın yakalayıverecek (bir tek 
gümbürtüden başka bir şey beklemiyorlar!)” [Yâsîn 36/49] âyetindeki gibi, 
onlar dünya işleriyle uğraştıkları için gâfil iken, anlamındadır. Oysa kıya-
met, onlar uyanık ve dikkatli iken de ansızın gelebilir.

] 123[ ñٍÑِĨَĳْĺَ (o gün) zarfı, ّوïُĐَ (düşman) kelimesiyle mansūbdur; anlam 
şöyledir: O gün Allah rızası dışında dostluk kurmuş olanlar arasındaki bü-
tün dostluklar sona erer ve düşmanlığa, buğza dönüşür; ancak Allah için 
dostluk kurmuş olan kimselerin dostluğu hariç ki o, bu şekilde dostluk 
kuranların, birbirini Allah için sevip, Allah için buğzetmenin sevabını gör-
düklerinde artacak olan kalıcı bir dostluktur. “Müttakîler hâriç” ifadesinin 
kötü arkadaşlardan uzak duranlar anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[124] Âyetin  Übeyy b. Halef ve  Ukbe b. Ebû Mu‘ayt hakkında indiği 
söylenmiştir.

68. “Ey Benim (müttakî) kullarım! Bugün size korku yoktur; 
üzülecek de değilsiniz.”

69. -Onlar ki âyetlerimize iman etmiş, teslimiyet göstermişlerdir.-
70. “Siz ve ‘eş’leriniz (yani sizin gibiler) nimete gark edilip 

sevindirileceğiniz Cennet’e girin.”

[125] “Ey Benim kullarım!” hitabı, birbirini Allah için seven müttakîlere 
o gün söylenecek sözün nakledilmesidir. “İman etmiş olanlar” ifadesi “kulla-
rım” kelimesinin sıfatı olarak mahallen mansūbdur; çünkü o, tamlama hâ-
linde olan bir münâdâdır (ünlenen öge); yani “âyetlerimize iman etmiş, tesli-
miyet göstermişler” özlerini yalnız bize hasredip kendilerini bize itaat etmeye 
yöneltmişlerdir. Denilmiştir ki Allah insanları dirilttiğinde herkes korkacak-
tır. Bir münâdî “Ey kullarım!” diye bağırdığında, bütün insanlar bu nispet ile 
kendilerinin kastedilmiş olmasını umacaklardır; ancak sonra onu inananlar 
izleyecek, hakka teslimiyet gösterenler dışındaki insanlar ise ondan ümidini 
kesecektir. İfade, ِאد×َĐِ אĺ (ey kullarım) şeklinde de okunmuştur.1 

] 126[ -óُ×َéُْÜ “hibârı -yani etkisi- yüzlerinizde görülecek şekilde sevindiونَ
rileceğiniz” demektir. Tıpkı “Yüzlerinden anlarsın o nimetin güzelliğini.” 
[Mutaffifîn 83/24] âyetindeki gibi.  Zeccâc (v. 311/923)  “Onlara muazzam bir 
ikramda bulunulur.” demiştir. Bu fiilin kökü olan ةóَ×ْéَĤا “güzel diye nitele-
nen şeylerdeki mübalağa/muazzamlık”tır.

1 Müfessirin yâ ‘ibâdî kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed. 
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]١٢٢ [ ĹĭĕÝùĻĘ {َونóُđُýْĺَ źَ ħْİَُو} įĤĳĜ دّىËĨ {ÙًÝَĕْÖَ} įĤĳĜ א أدىĨأ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıĤאĕÝüź نĳĥĘאĔ ħİو :{َونóُđُýْĺَ źَ ħْİَُو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĭđĨ ّنŶ ،ź :ÛĥĜ ؟įĭĐ

 ÙÝĕÖ ħıĻÜÉÜ ز أنĳåĺو [٤٩ :÷ĺ] {َنĳĩُ ِāّíِĺَ ħْİَُو ħْİُñُìُÉْÜَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ħİאĻĬر دĳĨÉÖ

وĳĭĉĘ ħİن.

]١٢٣ [ īĻÖ  Ùĥì  ģכــ اĤــĻــĳم  ذĤــכ   ĹــĘ  ďĉĝĭÜ أي   ،{ ƭوïــĐ}ـــ Ö ĳāĭĨب   {ñٍــ Ñِــ Ĩَĳْــ ĺَ}

، ıĬÍĘא  Ʃųا ĹĘ īĻĜאدāÝĩĤا Ùĥì źא، إÝĝĨاوة وïĐ ÕĥĝĭÜو ، Ʃųذات ا óĻĔ ĹĘ īĻĤאíÝĩĤا

 . Ʃųا  ĹĘ  ăĔא×ÝĤوا  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĹĘ اéÝĤאب  ĳàاب  رأوا  إذا  ĳّĜة  اõĩĤدادة   ÙĻĜא×Ĥا  ÙĥíĤا

وģĻĜ: {اƪźِ اīَĻĝ۪ƪÝĩُĤْ} إź اīĻ×ĭÝåĩĤ أŻìء اĳùĤء. 

]١٢٤ [.ćĻđĨ ĹÖأ īÖ į×ĝĐو ،ėĥì īÖ ĹّÖأ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو

٦٨-﴿ĺَא Đَِ×אدِ ĳْìَ źَفٌ ĻْĥَĐَכħُُ اĳْĻَĤْمَ وźََٓ اĳُĬõَéْÜَ ħْÝُĬَْنَ﴾

﴾īَĻĩ۪ĥِùْĨُ اĳُĬא وَכَאĭَÜِאĺَٰאÖِ اĳُĭĨَٰا īَĺñ۪ƪĤَ٦٩-﴿ا

٧٠-﴿ادĳĥُìُُْا اÙَƪĭåَĤْ اħْÝُĬَْ وَاَزْوَاäُכóُ×َéُْÜ ħُْونَ﴾

]١٢٥ [ īَĺñ۪ƪĤَو{ا .ñٍÑĨĳĺ Ʃųا ĹĘ نĳÖאéÝĩĤن اĳĝÝĩĤا įÖ אدىĭĺ אĩĤ Ùĺכאè {אدِي×َĐِ אĺَ}

اĳُĭĨَٰا} ĳāĭĨب اđĤ ÙęĀ ģéĩĤ×אدي، ĭĨ įĬŶאدى ąĨאف، أي اĳĜïّĀ īĺñĤا {ÖِאĺَٰאĭَÜِא 

وَכَאĳُĬا īĻāĥíĨ {īَĻĩ۪ĥِùْĨُ وĭĤ ħıİĳäא، äאīĻĥĐ أø ħıùęĬאĉĤ ÙĩĤאĭÝĐא. وģĻĜ: إذا 

ßđÖ اƩų اĭĤאس õĘع כģ أĭĻĘ ،ïèאدي ĭĨאد، ĺא Đ×אدي İĳäóĻĘא اĭĤאس כıđ×Ýĺ ħà ،ħıĥא 

اīĺñĤ آĳĭĨا، ÉĻĻĘس اĭĤאس ıĭĨא óĻĔ اīĻĩĥùĩĤ. وóĜئ «ĺא Đ×אد».

]١٢٦ [ įĤĳĝכ ،ħכİĳäو ĵĥĐ -هóàאره -أي أ×è óıčĺ ورًاóø ونóùÜ {َونóُ×َéُْÜ}

đÜאĵĤ {óِđْÜَفُ ĹĘ۪ وóَąْĬَ ħْıِİِĳäُُةَ اħِĻđ۪ƪĭĤ} [اīĻęęĉĩĤ: ٢٤] وĜאل اäõĤאج: ÜכĳĨóن إכóاĨًא 

.ģĻĩåÖ ėĀא وĩĻĘ ÙĕĤא×ĩĤة: اó×éĤوا .įĻĘ ēĤא×ĺ

٥

١٠

١٥

٢٠
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71. -Etraflarında altın tepsilerle ve kadehlerle fır dönülmektedir. 
Orada canlarının çektiği ve seyretmekten hoşlanacakları her şeyi elde 
etmektedirler.-

72. “Kendi yaptıklarınıza karşılık mirasçı kılındığınız cennet işte 
budur.”

73. “Orada yiyeceğiniz nice meyveler vardır, tamamen size ait...”
 ”kulpu olmayan kap“ כĳُب (kelimesinin tekili olan [kadehler] أכĳَْاب) [127]

demektir. אıَĻĘِ (orada) kelimesindeki zamir cennete râcidir. įِĻıِÝَýْÜَ (canları-
nın istediği) fiili sonunda zamir olmaksızın teştehî şeklinde de okunmuştur. 
İfade, bütün nimet çeşitlerini kapsamaktadır; çünkü nimetler ya insanın 
canının çektiği ya da gözüne hoş görünen şeylerdir.

] 128[ -ise ha (cennet) اcennet”e işaret olup mübtedâdır; ÙƪĭåَĤْ“ (bu) وĥْÜَِכَ
berdir. “Mirasçı kılındığınız” ifadesi ise cennetin sıfatıdır. Veya ÙƪĭåَĤْا (cennet), 
işaret zamirinden oluşan mübtedânın sıfatıdır; “mirasçı kılındığınız” ise ha-
berdir. Veya “mirasçı kılındığınız” sıfattır, “kendi yaptıklarınıza karşılık” ha-
berdir; Bâ da haber olarak kullanılan zarflarda olduğu üzere düşürülmüş bir 
fiile bağlıdır. Birinci izaha göre “mirasçı kılındığınız” fiiline bağlıdır.1

[129] Sahibine kalması konusunda cennet, kalıcı bir mirasın vârislere 
kalışına benzetilmiştir.

[130] Fiil vurristumûhâ (tek tek mirasçı kılındığınız) şeklinde de okun-
muştur.

] 131[  ıَĭْĨِ (ondan yersiniz) ifadesindeki īْĨِ kısmîlik bildirir; yaniא ÉْÜَכĳĥُُنَ
ancak bir kısmını yersiniz, gerisi ağaçlarında kalır. Cennet sürekli mey-
velerle yüklü ve onlarla bezelidir. Dünyada olduğu gibi meyvelerinden 
soyutlanmış hiçbir ağaç görmezsin. Hazret-i Peygamber’in “Bir adam 
cennette bir meyve koparsa yerine mutlaka iki benzeri biter.” buyurduğu 
nakledilmiştir. 

74. (Buna karşılık) şüphesiz, mücrimler cehennem azabında 
kalıcıdır; 

75. azaplarına ara verilmez... Orada tamamen ümitsizdirler. 
76. Ama onlara Biz zulmetmemişizdir; zalim olan kendileridir... 
77. “Ey Malik! Rabbin işimizi bitirsin artık!” diye bağrışırlar; fakat 

o der ki: “Hep böyle kalacaksınız!” 
78. “Aslında biz size gerçeği getirmiştik; fakat çoğunuz ‘gerçek’ten 

hoşlanmazdı...”
1 (i) “Kendi yaptıklarınıza karşılık mirasçı kılındığınız cennet işte budur.” (ii) “Bu cennet, kendi yaptık-

larınıza karşılık mirasçı kılındığınız (makam)dır.” (iii) “Mirasçı kılındığınız bu Cennet, kendi yaptıkla-

rınızın karşılığıdır.” / ed.
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 ÷ُęُĬَْźْا  įِĻı۪ÝَýْÜَ Ĩَא  وıَĻĘَ۪א  وَاَכĳَْابٍۚ   Õٍİََذ  īْĨِ éَāِÖِאفٍ   ħْıِĻْĥَĐَ ٧١-﴿ĉَُĺאفُ 
وƫñĥَÜََ اīُĻُĐَْźْۚ وَاıَĻĘ۪ ħْÝُĬَْא ìَאïُĤِونَ﴾

Ĺ اوُ۫رİَĳĩُÝُàِْא ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾
ٓ
Ý۪ƪĤا ÙُƪĭåَĤْכَ اĥْÜَِ٧٢-﴿و

٧٣-﴿ĤَכıَĻĘ۪ ħُْא ĘَאכÙٌıَِ כóَĻáَ۪ةٌ ıَĭْĨِא ÉْÜَכĳĥُُنَ﴾

]١٢٧ [ «ĹıÝýÜ» ئóــĜو .ÙĭåĥĤ óĻĩąĤا {ــאıَــĻــĘَ۪و} .įــĤ وةóــĐ ź زĳכĤب: اĳــכــĤوا
 ĹĘ ةñĥÝùĨ אĨب، وإĳĥĝĤا ĹĘ אةıÝýĨ אĨא إıĬŶ ،ħđĭĤاع اĳĬŶ óāè اñİو .«įĻıÝýÜ»و

اĳĻđĤن.

]١٢٨ [ ĹٓÝ۪ƪĤو{ا .ó×ì {ÙُƪĭåَĤْا}أ، وïÝ×Ĩ Ĺİرة، وĳכñĩĤا ÙĭåĤا ĵĤאرة إüإ {َכĥْÜَِو}
اوُرİَĳĩُÝُàِْ۫א} ÙęĀ اÙĭåĤ؛ أو اïÝ×ĩĥĤ ÙęĀ ÙĭåĤأ اñĤي ĳİ اħø اüŸאرة، و{اĹٓÝ۪ƪĤ اوُرİَĳĩُÝُàِْ۫א} 
 ěĥđÝÜ واĤ×אء   ،ó×íĤا ĳĥُĩَđْÜَنَ}   ħْÝُĭُْכ و{ĩَÖِא   ،ÙęĀ اوُرİَĳĩُÝُàِْ۫א}   ĹٓÝ۪ƪĤأو {ا اïÝ×ĩĤأ؛   ó×ì

ñéĩÖوف כĩא ĹĘ اóčĤوف اďĝÜ ĹÝĤ أì×אر. وĹĘ اįäĳĤ اŶول Ö ěĥđÝÜـ{أورİĳĩÝàא}. 

]١٢٩ [ .ÙàرĳĤا ĵĥĐ ĹĜא×Ĥاث اóĻĩĤאÖ אıĥİأ ĵĥĐ אıÐאĝÖ ĹĘ Ûı×üو

وóĜئ «ورİĳĩÝàّא». ] ١٣٠[

]١٣١ [ ĹĘ ÙĻĜאÖ אıÖאĝĐא، وأıąđÖ źن إĳĥכÉÜ ź أي ،ăĻđ×ÝĥĤ īĨ {َنĳĥُُכÉْÜَ אıَĭْĨِ}
 ĹĘ אĩא כİóĩà īĨ ÙĬאĺóĐ ةóåü ىóÜ ź ،אıÖ ةóĜĳĨ اïًÖאر أĩáĤאÖ ÙĭĺõĨ ĹıĘ ،אİóåü
اĻĬïĤא. وīĐ اõĭĺ ź :Ṡ  Ĺ×ĭĤع رĹĘ ģä اİóĩà īĨ ÙĭåĤא إĨ Û×Ĭ źכאıĬא İŻáĨא.

٧٤-﴿اِنƪ اñَĐَ ĹĘ۪ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْابِ ìَ ħَƪĭıَäَאïُĤِونَ﴾

٧٥-﴿ħْıُĭْĐَ óُƪÝęَُĺ źَ وĳùُĥِ×ْĨُ įِĻĘ۪ ħْİَُنَ﴾

﴾īَĻĩ۪ĤِאƪčĤا ħُİُ اĳُĬכَא īِْכĤَٰو ħْİُאĭَĩْĥَČَ אĨََ٧٦-﴿و

٧٧-﴿وĬََאدَوْا ĺَא ĨَאĤِכُ ĭَĻْĥَĐَ ăِĝْĻَĤِא رƫÖَכَۜ Ĝَאلَ اƪĬِכĨَ ħُْאכĳُáِنَ﴾

٧٨-﴿ĭَÑْäِ ïْĝَĤَאכÖِ ħُْאěّéَĤِْ وĤَٰכƪīِ اَכóَáَْכěّéَĥْĤِ ħُِْ כَאرĳİُِنَ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 132[ ħْıُĭْĐَ óُƪÝęَُĺ źَ (azaplarına ara verilmez) ifadesi, azapları hafifletilmez ve 

eksiltilmez demektir. Bu fiil, hummâ biraz sakinleşip harareti azaldığında 

feterat ‘anhu’l-hummâ demelerinden gelmektedir. ÷ĥِ×ْĨُ (ümitsiz), kurtuluş-

tan ümidini kesmiş ye’s içindeki suskun kişidir.  Dahhâk’in (v. 105/723) 

“Suçlu ateşten bir tabuta konup üzeri kapatılır ve orada kalır; ne o bir kim-

seyi görür, ne de bir kimse onu görür.” dediği nakledilmiştir. ħْİُ (onlar) 

zamiri Basra ekolüne mensup dilcilerce zamir-i fasıl,  Kûfe ekolüne mensup 

dilcilerce imâd zamiri olarak isimlendirilir. (įĻĘ  ħİ [onlar azapta] ifadesi) ħْİَُو 

 ıَĻĘِ  yani “onlar ateşte” şeklinde de okunmuştur. Yine,  Hazret-i  Ali ve  İbnא

Mes‘ûd, terhīm için Kâf ’ı düşürerek ِאلĨَ אĺَ (ey Mâli[k]1) şeklinde de okumuş-

lardır. Tıpkı şâirin ifadesindeki gibi;

Gerçek senin dediğin gibi değil, ey Mâli[k]!

 İbn Abbas’a “ İbn Mes‘ûd ‘ِאلĨَ ĺَא  -şeklin ’.(Ey Mâli[k] diye nidâ ettiler) وĬََאدَوْا 

de okuyor?” denilince; “Cehennemlikleri terhīm yapmaktan alıkoyacak çok 

meşguliyetleri olacak!” demiş. Müfessirlerden birinin “İçinde bulundukları 

şiddetli durumdan ve zaaflarından dolayı bazı isimleri keserek söylemeleri 

buradaki terhīmi güzel kılmıştır.” şeklinde açıklama yaptığı aktarılır. Ebü’s-

Sirâr el-Ganevî de yâ Mâlu (Ey Mâl[ik]u) şeklinde merfû‘ okumuştur. Bu, 

yine terhīmle yâ Hâru (Ey Hâr[is]u) şeklinde seslenmek gibidir.

] 133[  ĭَĻْĥَĐَ ăِĝْĻَĤِ (Rabbin işimizi bitirsin artık!) fiili, biri birinin işiniא رƫÖَכَ

bitirdiğinde (öldürdüğünde) kullanılan kadâ ‘aleyhi ifadesinden gelmekte-

dir; įِĻْĥَĐَ ĵąَĝَĘَ ĵøَĳĨُ ُهõََכĳَĘَ (“ Mûsâ da öbürünü şiddetle itip adamın işini bitirdi!” 

[Kasas 28/15]) âyetinde de kullanılmıştır. Bu ifadenin anlamı şudur: “Rab-

binden iste de bitirsin artık işimizi!” ŞayetŞayet “Onları ümitsizlikle niteledik-

ten sonra neden ‘Ey Mâlik! diye bağrışırlar’ dedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

(âhiret hengâmı), uzayan devirlerden oluşan uzun bir zamandır. Bu sebep-

le, durumları değişiklik arz eder; bazen ümitsizlik hâkim olduğundan ve 

kurtuluş olmadığını bildikleri için susarlar bazen da içlerinde bulundukları 

şiddetli azaptan dolayı feryat ederler!

] 134[  Ĩَ (Kalacaksınız!) ifadesi lâbisûne (Bekleyeceksiniz!) anlamındaאכĳُáِنَ

olup burada bir alay vardır; çünkü kastedilen, orada kalıcı olmalarıdır.  İbn 

Abbas’ın “Onlara ancak bin yıl sonra cevap verilecektir.” dediği nakledilir. 

Hazret-i Peygamber’den de şöyle nakledilmiştir: “Cehennemliklere açlık 

duygusu verilip, içinde bulundukları azap değiştirilince, ‘Yalvarın Mâlik’e!’ 

derler ve ‘Ey Mâlik! Rabbin bitirsin artık işimizi!’ diye bağrışırlar.” [Tirmizî, 
“Sıfatu Cehennem”, 5] 

1 Türkçede Hasan’a Haso denmesi gibi. / ed.
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ėęíĺ ź {ħْıُĭْĐَ óُƪÝęَُĺ źَ} وóÝĘ :ħıĤĳĜ īĨ ،ÿĝĭĺ źت įĭĐ اĵĩéĤ، إذا ] ١٣٢[

øכŻًĻĥĜ įĭĐ Ûĭ وİóّè ÿĝĬא. واĥ×ĩĤ÷: اĻĤאÐ÷ اùĤאכø Ûכĳت Éĺس óĘ īĨج. 

 ź :اïًĤאì įĻĘ ĵĝ×ĻĘ įĻĥĐ دمóĺ ħà אرĬ ĹĘ تĳÖאÜ ĹĘ مóåĩĤا ģđåĺ :אكéąĤا īĐو

óĺى وóĺ źى ïĭĐ ģāĘ {ħُİُ} اĩĐ ،īĻĺóā×Ĥאد ïĭĐ اĤכīĻĻĘĳ. وóĜئ «وıĻĘ ħİא » 

أي ĹĘ اĭĤאر. وóĜأ ĹĥĐ واĳđùĨ īÖد Ö» :ġא Ĩאل » ñéÖف اĤכאف ħĻìóÝĥĤ، כĳĝل 

:ģÐאĝĤا

 Ḍ  ėُāِÜَ אĨَ óَĻْĔَ ِאلĨَ אĺَ ƫěéَĤْوَا

 īĐ אرĭĤا ģİأ ģĕüא أĨ :אلĝĘ ،«אلĨ אĺ אدواĬأ «وóĜ دĳđùĨ īÖאس: إن ا×Đ īÖź ģĻĜو

 ħčĐو ħıęđąĤ ħøźا ăđÖ نĳđĉÝĝĺ ħıĬأ ħĻìóÝĤا īùè :ħıąđÖ īĐو !ħĻìóÝĤا

Ĩא įĻĘ ħİ. وóĜأ أĳÖ اóùّĤار اĳĭĕĤي «ĺא Ĩאلُ»، ÖאďĘóĤ כĩא ĝĺאل: ĺא èאرُ. 

]١٣٣ [ ĵąٰĝَĘَ  ĵøٰĳĨُ {Ęَــĳَכَــõَهُ   įÜאĨأ إذا   ،įĻĥĐ  ĵąĜ  īĨ ــכَ}  ƫÖَر ĭَĻْĥَĐَא   ăِĝْĻَĤِ}

Ĝאل:   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  ĭĻĥĐא.   Ĺąĝĺ أن  رÖכ   ģø  :ĵĭđĩĤوا  .[١٥  :ÿāĝĤا]  {įِĻْĥَĐَ

وأĝèאب   ÙĤאوĉÝĨ  ÙĭĨأز ĥÜכ   :ÛĥĜ ÖאŻÖŸس؟   ħıęĀو Ĩא   ïđÖ ĨَאĤِכُ}  ĺَא  {وĬََــאدَوْا 

 ź  įĬأ  ħıĩĥĐو  ،ħıĻĥĐ اÉĻĤس   Ù×ĥĕĤ أوĜאÜًא  ùĻĘכĳÝن  اĳèŶال   ħıÖ  ėĥÝíÝĘ ïÝĩĨة، 

 .ħıÖ אĨ ةïّýĤ אÜًאĜن أوĳàĳّĕĺو ،ħıĤ جóĘ

]١٣٤ [ :ġ אس×Đ īÖا īĐ .ونïĤאì ادóĩĤاء. واõıÝøا įĻĘن. وĳáÖź {َنĳُáِאכĨَ}

إĩĬא ïđÖ ħı×Ļåĺ أÙĭø ėĤ. وīĐ اĵĥĐ ĵĝĥĺ :Ṡ  Ĺ×ĭĤ أģİ اĭĤאر اĳåĤع ïđĺ ĵÝèل 

Ĩא īĨ įĻĘ ħİ اñđĤاب، ĳĤĳĝĻĘن: ادĳĐا ĨאĤכًא، ĳĐïĻĘن ĺא ĨאĤכ ĭĻĥĐ ăĝĻĤא رÖכ.

٥

١٠

١٥
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[135] “Aslında biz size gerçeği getirmiştik” cümlesi, başkasından nakil 

olmayıp Allah’ın sözüdür. İfadeyi le-kad ci’tukum (Ben size gerçeği getirmiş-

tim.) şeklinde okuyan kişinin kıraati de bunu göstermektedir. Buna göre َאلĜَ 
(dedi) fiilindeki zamirin Allah’ı göstermesi gerekir; Allah’ın, işlerini bitirmesi-

ni Mâlik’ten isteyince, Allah onlara bu şekilde cevap vermiş olmaktadır.

[136] “Hoşlanmazsınız” onu kabul etmez, ondan nefret edip tiksinirsi-

niz; çünkü bâtılla birlikte boşvermişlik ve rahat, hakla beraber ise yorgun-

luk vardır.

79. Yoksa bir işe mi karar vermiş (müşrik)ler? Biz de kararlıyız 
doğrusu!

80. Yoksa sırlarını ve gizli konuşmalarını Bizim işitmediğimizi mi 
sanıyorlar?! Elbette (işitiyoruz; ayrıca) yanlarındaki elçilerimiz (yani 
kirâmen kâtibîn, onların bütün eylemlerini) yazıyor!

[137] “Yoksa”  Mekke müşrikleri Peygamber’e (s.a.) tuzak ve komplo kur-

mak gibi “bir işe mi karar vermişler?!” Kurdukları tuzakta kararlıysalar “Biz 

de” tuzak kurmakta “kararlıyız!” Tıpkı “Yoksa tuzak mı kurmak istiyorlar?! 

Ama nankörce inkâr edenlerdir asıl tuzağa düşecekler!” [Tûr 52/42] ayetindeki 

gibi. Hazret-i Peygamber hakkında birbirlerine sesleniyorlar, fısıldaşıyorlardı.

[138] ŞayetŞayet “Onların sırlarından ve fısıldaşmalarından maksat nedir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sır, kişinin kendi kendine konuştuğu ya da kimsenin 

bulunmadığı bir yerde başkasına söylediği sözlerdir. Fısıldaşma ise araların-

daki konuşmalarıdır. 

[139] “Elbette;” hem sırlarını hem de fısıldaşmalarını işitiyoruz, her iki-

sine de vâkıfız.  “Elçilerimiz” yani yanlarındaki kirâmen kâtibîn melekleri 

bu sır ve fısıltıları “yazıyorlar!”

[140]  Yahyâ b. Mu‘âz er-Râzî’nin (v. 258/872) şöyle dediği nakledil-

miştir: “Bir kimse günahlarını insanlardan gizleyip de göklerde hiçbir şeyin 

kendisine saklı kalmadığı Zat karşısında açıkça işlerse, O’nu kendisine ba-
kanların en önemsizi olarak görmüş olur. Bu ise nifak alâmetlerindendir.”

81. De ki: Rahmân’ın bir çocuğu olsaydı, (ona) tapanların ilki ben 
olurdum! 

82. Göklerin ve yerin Rabbi; o mutlak hükümranlık tahtının sahibi 
bunların nitelemelerinden elbette münezzehtir. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف73

]١٣٥ [ .«ħכÝÑä ïĝĤ» :أóĜ īĨ اءةóĜ ģĻĤïÖ ģäو õĐ Ʃųم اŻכ { ِěّéَĤْאÖِ ħُْאכĭَÑْäِ ïْĝَĤَ}

 ĵĤאđÜ Ʃųل اÉùĺ כًא أنĤאĨ اĳĤÉø אĩĤ .ģäو õĐ Ʃųا óĻĩĄ {אلĜ} ĹĘ نĳכĺ أن Õåĺو

اąĝĤאء ħıĻĥĐ أäאħıÖ اĤñÖ Ʃųכ. 

]١٣٦ [ ،ÙĐïĤا ģĈא×Ĥا ďĨ ّنŶ ؛įĭĨ ونõÑĩýÜو įĭĨ ونóęĭÜو įĬĳĥ×ĝÜ ź {َنĳİُِכَאر}

.ÕđÝĤا ěéĤا ďĨو

ĳا اóًĨَْا ĘَאƪĬِא ĳĨُóِ×ْĨُنَ﴾ ٓĨُóَÖَْ٧٩-﴿اَمْ ا

ħْİُ وĵĥٰÖَ ۜħْıُĺĳٰåْĬََ وَرĭَĥُøُُא ĺَ ħْıِĺْïَĤَכĳ×ُÝُْنَ﴾ ƪóøِ ďُĩَùْĬَ źَ אƪĬَنَ اĳ×ُùَéْĺَ ْ٨٠-﴿اَم

{اَمْ} أóÖم óýĨכĨ ĳכÙ {اóًĨَْا} īĨ כħİïĻ وĨכĳøóÖ ħİóل اĘَ} Ṡ  ƩųאƪĬِא ] ١٣٧[

 ħُİُ واóُęََכ īَĺñ۪ƪĤאĘَ ۜاïًĻَْونَ כïُĺóُ۪ĺ ْاَم} ĵĤאđÜ įĤĳĝ؛ כħİïĻا כĳĨóÖא أĩא כĬïĻنَ} כĳĨُóِ×ْĨُ

.Ṡ  Ʃųل اĳøر óĨأ ĹĘ نĳäאĭÝĻĘ אدونĭÝĺ اĳĬوכא .[ر: ٤٢ĳĉĤا] {َونïُĻ۪כĩَĤْا

]١٣٨ [ įùęĬ ģäóĤا įÖ ثïè אĨ óùĤا :ÛĥĜ ى؟ĳåĭĤوا óùĤאÖ ادóĩĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 .ħıĭĻÖ אĩĻĘ įÖ اĳĩĥכÜ אĨ ىĳåĭĤאل، واì כאنĨ ĹĘ هóĻĔ أو

]١٣٩ [ -ħİïĭĐ  ÙčęéĤا  ïĺóĺ- ــא}  ĭَــ ĥُــøُُوَر} ĩıĻĥĐא،   ďĥّĉĬو ĩıđĩùĬא   {ĵــĥٰــÖَ}

{ĺَכĳ×ُÝُْنَ} ذĤכ. 

]١٤٠ [ ź ñĥĤي  وأïÖاİא   įÖĳĬذ اĭĤאس   īĨ  óÝø  īĨ اĤــóازي:  đĨאذ   īÖ  ĵĻéĺ  īĐو

ĨŻĐאت   īĨ  ĳİو  ،įĻĤإ  īĺóČאĭĤا أİــĳن   įĥđä  ïĝĘ ĳَĩٰات  ƪùĤا  ĹĘ Ĺüء   įĻĥĐ  ĵęíĺ

اęĭĤאق.

﴾īَĺï۪ÖِאđَĤْلُ ا ƪא۬ اَوĬََאĘَ ۗïٌĤََو īِĩٰèْ ƪóĥĤِ َاِنْ כَאن ģْĜُ﴿-٨١

א ĳęُāِĺَنَ﴾ ƪĩĐَ ِشóْđَĤْرَْضِ رَبِّ اźْاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤאنَ رَبِّ اéَ×ْøُ﴿-٨٢

٥

١٠

١٥
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[141] “De ki: Rahmân’ın bir çocuğu olsaydı” bu doğru olsaydı; yani ileri 
süreceğiniz sağlam bir delil ve ortaya koyacağınız açık bir belgeyle sabit olsaydı, 
o çocuğu yüceltenlerin “ilki ben” olur, babasına olan saygısından dolayı hü-
kümdarın oğlunu yücelten kişi gibi ona itaat edip boyun eğmekte sizi geçerdim.

[142] Bu, bir amaca yönelik olarak söylenmiş farazî ve temsilî bir sözdür. 
Burada gözetilen amaç ise Allah’ın çocuk sahibi olmasını reddetmekte son 
noktaya ulaşmak ve bu hususu uzun uzadıya vurgulayarak, böyle bir iddia-
da bulunacak kişiye hiçbir şüphe bırakmayıp tamamını çürütmek, böylece 
tevhid konusunda ayağını sağlam basarak maksadı iyi ifade etmektir; çünkü 
kulluğu çocuğun olmasına bağlamıştır. Çocuğun olması ise özünde imkânsız-
dır. Dolayısıyla, konunun bağlandığı ‘başkasına kulluk etme’ de aynı şekilde 
imkânsızdır. Bu söz, çocuğun varlığının ve ona tapılmasının kabulü suretinde 
onların her ikisini de reddetmekte en etkili ve en güçlü bir ifadedir. Bu, Ehl-i 
‘Adl ve’t-Tevhid [yani  Mu‘tezile]’ye mensup birinin bir  Cebrî’ye şöyle demesi 
gibidir: “Allah hem kalpteki inkârı yaratıyor hem de bu yüzden inkârcıya 
ebediyen azap ediyor ise ‘Onun tanrı değil, şeytan olduğu’nu söyleyeceklerin 
ilki ben olurdum!” Bu sözün anlamı ve onun için seçilmiş olan üslûp ve söz-
dizimi, Allah Teâlâ’nın küfrün yaratıcısı olmasını reddetmek, O’nu böyle bir 
şeyden arındırıp tenzih etmektir. Ancak bu arındırma zikrettiğimiz şekilde 
bir abartı yoluyla yapılmaktadır. Aynı zamanda  Cebriyye mezhebinin yüzey-
selliğini ve o görüşe yönelen kimsenin sapkınlığını göstermekte, [yukarıdaki 

cümleyi söylediği varsayılan kişinin,  Cebriyye’nin bahsi geçen görüşünün] doğru olması-
nın imkânsızlığına kesin bir şekilde şahitlik edip ondan uzak olduğunu açık-
lamakta; böyle bir fikri benimsemeyi son derece nefret ve tiksintiyle karşıla-
dığına işaret etmektedir.  Sa‘îd b. Cübeyr’in (v. 94/713), kendisine “Bilmiş ol, 
Allah’a yemin olsun ki, dünyayı sana karşı tutuşmuş bir ateşe çevireceğim!” 
diyen  Haccâc’a verdiği “Senin bunu yapabileceğini bilseydim, senden başka 
bir tanrıya tapmazdım!” şeklindeki cevap da bu tarzdadır.

[143] İnsanlar tevhidi en etkili şekilde ispatlamaya mâtuf, incelik ve fay-
dalarla dolu olan bu güzel üslûptan zorlama ürünü savunmacı yorumlar çıkar-
mışlardır. Meselâ şöyle denilmiştir: -Sizin iddianıza göre- Rahmân’ın çocuğu 
olsaydı, yine de ben sizin ona çocuk nispet etmenizi yalanlayıp Allah’ı birleyip 
sadece O’na tapanların ilki olurdum. Yine şöyle denilmiştir: -Sizin iddianıza 
göre- Rahmân’ın çocuğu olsaydı, onun çocuğu olmasını kabulden kaçınanla-
rın ilki ben olurdum! Bu durumda “tapanlar” anlamındaki kelimenin [īĺïÖאđĤا] 
kökü, bir şeyden şiddetle kaçınıldığında kullanılan ‘abide - ya‘bedu fiilinden 
gelmiş olacaktır. Bu fiilin sıfat formu da ‘abidun ve ‘âbidun (kaçınan, uzak duran) 
şeklinde gelir. Nitekim bazı kārîler īĺïِ×ِđَĤْا (kaçınanlar) şeklinde okumuşlardır.
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]١٤١ [ įĬردوĳÜ  çĻéĀ İó×Öאن   Û×àو ذĤכ   çĀو  {ïٌĤََو  īِĩٰèْ ƪóĥĤِ כَאنَ  اِنْ   ģْĜُ}

 įÝĐאĈ  ĵĤإ  ħכĝُ×øوأ  ïĤĳĤا ذĤכ   ħčđĺ  īĨ لُ}  ƪاَو ıÖא، {ĘَאĬََא۬  ĳĤïÜن   ÙéĄوا  Ùåèو

 .įĻÖأ ħĻčđÝĤ כĥĩĤا ïĤو ģäóĤا ħčđĺ אĩכ ،įĤ אدĻĝĬźوا

]١٤٢ [ ĹĘ  ÙĕĤא×ĩĤا  ĳİو óĕĤض،   ģĻáĩÝĤوا اóęĤض   ģĻ×ø  ĵĥĐ وارد  כŻم  وñİا 

 ÙĩäóÝĤا  ďĨ  ÙĥéĩąĨ  źإ  Ùı×ü  įÖ  ěĈאĭĤا óÝĺك   ź وأن   ،įĻĘ واĭĈŸאب   ïĤĳĤا  ĹęĬ

 Ĺİو- ïĤĳĤا ÙĬĳĭĻכÖ אدة×đĤا ěĥĐ įĬכ أĤوذ .ïĻèĳÝĤאب اÖ ĹĘ مïĝĤאت ا×áÖ įùęĬ īĐ

 ÙĬĳĭĻכĤا إà×אت  ĳĀرة   ĹĘ  ĳıĘ ıĥáĨא،   źًאéĨ ıÖא   ěĥđĩĤا Ęכאن  ıùęĬא-   ĹĘ éĨאل 

 ĹĤïđĤا ĳĝĺل  أن  وóĻčĬه  وأĳĜاİא.  اĳäĳĤه   ēĥÖأ  ĵĥĐ ĩıĻęĬא   ĵĭđĨ  ĹĘو واđĤ×אدة، 

ïًĨóøا،  ñĐاÖًא   įĻĥĐ وÖًñđĨא  اĳĥĝĤب   ĹĘ  óęכĥĤ ìאĝًĤא   ĵĤאđÜ  Ʃųا כאن  إن   ،ó×åĩĥĤ

 įÖĳĥøأ įĤ ďĄא وĨم وŻכĤا اñİ ĵĭđĩĘ !įĤÍÖ ÷ĻĤאن وĉĻü ĳİ :لĳĝĺ īĨ א أولĬÉĘ

 īכĤو  ،įùĺïĝÜو ذĤכ   īĐ  įıĺõĭÜو  ،óęכĥĤ ìאĝًĤא   ĵĤאđÜ  Ʃųا ĺכĳن  أن   ĹęĬ  įĩčĬو

 ÕİñĩĤا  Ùäאĩø  ĵĥĐ  ÙĤźïĤا  ďĨ ذכĬóא،  اñĤي   įäĳĤا  īĨ  įĻĘ  ÙĕĤא×ĩĤا  ěĺóĈ  ĵĥĐ

 ،įĭĨ Öאó×Ĥاءة   įùęĬ  īĐ واāĘŸאح   įÝĤאèÍÖ  ÙđĈאĝĤا واıýĤאدة   ،įĻĤإ  ÕİاñĤا  ÙĤŻĄو

 įĩèر óĻ×ä īÖ ïĻđø لĳĜ ÙĝĺóĉĤه اñİ ĳéĬو .įÖכאÜار īĨ ازõÑĩüźאر واęĭĤا ÙĺאĔو

ِ ĭĤïÖŶכّ ÖאĻĬïĤא Ĭאرًا ÛĘóĐ ĳĤ :“!ĵƪčĥÜ أن ذĤכ  Ʃųא واĨأ” įĤ אلĜ īĻè ،אجåéĥĤ Ʃųا

إĻĤכ Ĩא ï×Đت إıĤא óĻĔك!

اĹĥĩĤء ] ١٤٣[  ėĺóýĤا اĳĥøŶب  ñİا   īĨ  įÖ أĳäóìه  ĩÖא  اĭĤאس   ģéĩÜ  ïĜو

 īĩèóĥĤ إن כאن :ģĻĝĘ ،įİĳäو ēĥÖأ ĵĥĐ ïĻèĳÝĤאت ا×àÍÖ ģĝÝùĩĤا ïÐاĳęĤوا ÛכĭĤאÖ

 ïĤĳĤا ÙĘאĄÍÖ ħכĤĳĜ īĻÖñכĩĤا Ʃų īĺïèّĳĩĤا īĺïÖאđĤא أول اĬÉĘ -ħכĩĐز ĹĘ- ïĤو

 įĤ ĺכĳن  أن   īĨ  īĻęĬŴا أول  ĬÉĘא   -ħכĩĐز  ĹĘ- ïĤو  īĩèóĥĤ כאن  إن   :ģĻĜو  .įĻĤإ

.«īĺï×ِđَĤا» :ħıąđÖ أóĜو .ïٌÖאĐو ïٌ×ِĐ ĳıĘ įęĬأ ïÝüإذا ا ،ï×َđĺ ï×ِĐ īĨ .ïĤو
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] 144[  in olumsuzluk edatı olduğu da söylenmiştir. Buna göre anlam’إِنْ

şöyle olur: “Rahmân’ın asla çocuğu olmamıştır! Bunu ilk söyleyen, ona 

kulluk eden ve onu bir tek bilenlerin ilki benim!” Rivayete göre; Nadr b. 

Abdüddâr b. Kusayy “Melekler Allah’ın kızlarıdır.” dermiş. Bu âyet inince 

“Görmüyor musunuz, o [Muhammed] da beni doğruluyor!” demiş;  Velîd b. 

Muğîre ise şu açıklamayı yapmıştır: Seni doğrulamıyor; aksine şöyle diyor: 

Rahmân’ın asla çocuğu olmamıştır.  Mekke halkı içerisinde O’nu bir kabul 

edip, çocuğu olmadığını belirtenlerin ilki de benim!

[145] (ïĤََو [çocuk] kelimesi) zamme ile vuldun (çocuklar) şeklinde de 

okunmuştur.

[146] Daha sonra Allah Teâlâ, çocuk edinmenin cisimlerin niteliği ol-

duğunu göstermek üzere göklerin, yerin ve arşın rabbi olarak nitelenen 

zâtını çocuk edinmekten tenzih edip arındırmıştır. Cisim olsaydı bu kâinatı 

yaratmaya ve işlerini yürütmeye güç yetiremezdi.

83. Öyleyse, tehdit edildikleri gün ile karşı karşıya gelinceye kadar 
bırak onları dalıp, oynasınlar!

[147] “Öyleyse, günleriyle karşı karşıya gelinceye kadar bırak onları” 

bâtıl inançlarına “dalıp oynasınlar;” dünyevî işlerle oyalansınlar! Bu, onla-

rın söylediklerinin cehalet, bâtıla dalma ve oyalanma kabilinden olduğunu 

göstermekte; onları gerçeğe çağırmak için her tür zorluğa göğüs geren Pey-

gamber’e (s.a.) onların gerçeğe asla dönmeyecek olan kalplerinin mühür-

lendiğini bildirmektedir ki bu, onların yardımsız bırakılması, şeytanla baş 

başa bırakılıvermeleridir. Tıpkı “Dilediğinizi yapın!” [Fussilet 41/40] âyetin-

deki gibi. Ve onları sonuçta bahtsızlığa düşmekle tehdit etmektedir.

84. Gök tanrısı da O’dur, yer tanrısı da... O’dur ‘mutlak hikmet ve 
ilim sahibi’ (Hakîm, Alîm).

[148] Allah Teâlâ, [įٌĤإ] ismine sıfat anlamı katmış; “gökte” ve “yerde” 

zarflarını da ona bağlamıştır. Bu, Hâtim kelimesine, meşhur olduğu “cö-

mert” anlamı katılmak suretiyle “O Tay kabilesinde de Hâtim’dir, Tağlip 

kabilesinde de Hâtim’dir” demen gibidir. Bu cümleyle sanki “O Tay ka-

bilesinde de cömerttir, Tağlip kabilesinde de cömerttir.” demiş olursun. 

Nitekim ve huve’llezî fi’s-semâi Allāhu ve fi’l-ardi Allāhu (Göğün Allah’ı 

da O’dur, yerin Allah’ı da) şeklinde de okunmuştur. Tıpkı ِاتĳَĩٰ ƪùĤا  ĹĘِ  ُ Ʃųا  ĳَİَُو 

اźْرَْضِ  ĹĘَِو (“Göklerde de yerde de yegâne tanrı O’dur.” [En‘âm 6/3]) âye-

ti gibi burada da Allāh kelimesine ma‘bûd, mâlik vb. bir anlam katılmıştır. 
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]١٤٤ [ ï×َĐכ وĤñÖ אلĜ īĨ א أولĬÉĘ ،ïĤو īĩèóĥĤ א כאنĨ أي ،ÙĻĘאĭĤإن ا Ĺİ :ģĻĜو

 ،ÛĤõĭĘ Ʃųאت اĭÖ ÙכÐŻĩĤאل: إن اĜ ĹāĜ īÖ ارïĤا ï×Đ īÖ óąĭĤوروي أن ا .ïèّوو

ĝĘאل اóąĭĤ: أóÜ źون أĝĘ .ĹĭĜïĀ ïĜ įĬאل įĤ اīÖ ïĻĤĳĤ اóĻĕĩĤة: Ĩא ĜïĀכ وĤכĜ īאل: 

 .įĤ ïĤو ź أن ÙכĨ ģİأ īĨ īĺïèĳĩĤא أول اĬÉĘ ïĤو īĩèóĥĤ א כאنĨ

وóĜئ «وħąÖ «ïĤُ اĳĤاو.] ١٤٥[

]١٤٦ [ ،ïĤĳĤאذ اíÜا īĐ شóđĤرض واŶات واĳَĩٰ ƪùĤا įÝĻÖĳÖóÖ ÙĘĳĀĳĨ įÜه ذاõĬ ħà

 óĻÖïÜو ħĤאđĤا اñİ ěĥì ĵĥĐ رïĝĺ ħĤ אĩًùä כאن ĳĤאم. وùäŶا ÙęĀ īĨ įĬأ ĵĥĐ لïĻĤ

أóĨه.

٨٣-﴿ñَĘَرĳĄُĳíُĺَ ħْİُْا وĳ×ُđَĥْĺََا ĳĜُŻَُĺ ĵƩÝèَا ħُıُĨَĳْĺَ اñ۪ƪĤي ïُĐَĳُĺونَ﴾

ĳĜُŻَُĺا ] ١٤٧[  ĵƩÝèَ}  ħİאĻĬد  ĹĘ {وĺََــĥْــđَــُ×ــĳا}   ħıĥĈאÖ  ĹĘ ĺَــíُــĄُĳــĳا}   ħْــ İُْرñَــ Ęَ}

ħُıُĨَĳْĺَ}. وñİا دĵĥĐ ģĻĤ أنّ Ĩא Ö īĨ įĬĳĤĳĝĺאب اģıåĤ واĳíĤض واÕđĥĤ، وإŻĐم 

 ĹĘ Õوإن رכ ،ÙÝ×Ĥن اĳđäóĺ ź īĺñĤا ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ عĳ×ĉĩĤا īĨ ħıĬأ Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ

دħıÜĳĐ כÕđĀ ģ وذĳĤل، وźñìن ħıĤ وħıĭĻÖ ÙĻĥíÜ وīĻÖ اĉĻýĤאن، כÜ įĤĳĝ×אرك 

.Ù×ĜאđĤا ĹĘ אءĝýĤאÖ אدđĺوإ ،[٤٠ :ÛĥāĘ] {ħْÝُÑْüِ אĨَ اĳĥُĩَĐِْا} ĵĤאđÜو

﴾ħُĻĥ۪đَĤْا ħُĻ۪כéَĤْا ĳَİَُو ۜįٌĤِٰرَْضِ اźْا ĹĘَِو įٌĤِٰאءِ ا ٓĩَ ƪùĤا ĹĘِ يñ۪ƪĤا ĳَİَُ٨٤-﴿و

]١٤٨ [ ĹĘِ} įĤĳĜ  ĹĘ اóčĤف   įÖ  ěĥĐ ĤñĥĘכ   ،ėــĀو  ĵĭđĨ  ĵĤאđÜ  įĩøا  īĩĄ

 ĵĥĐ ÕĥĕÜ؛   ĹĘ  ħÜאè  ،ĹّــĈ  ĹĘ  ħÜאè  ĳİ ĳĝÜل،  כĩא  اźْرَْضِ}   ĹــĘِ}و ــאءِ}  ٓĩَــ ƪùــĤا

 .ÕĥĕÜ ĹĘ ادĳä ،ĹĈ ĹĘ ادĳä ĳİ :ÛĥĜ כĬÉכ .įÖ óıüُ يñĤاد اĳåĤا ĵĭđĨ īĻĩąÜ

 ĹĘِ  ُ Ʃųا ĳَİَُو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĥáĨو .« Ʃųرض اŶا ĹĘو Ʃųאء اĩùĤا ĹĘ يñĤا ĳİئ «وóĜو

ĳَĩٰاتِ وĹĘَِ اźْرَْضِ} [اđĬŶאم: ٣]؛ כĵĭđĨ īĩĄ įĬÉ اĳ×đĩĤد أو اĩĤאĤכ أو ĳéĬ ذĤכ.  ƪùĤا
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Baştaki ism-i mevsūlü gösteren zamir sözün uzamasından dolayı düşürül-

müştür. Bu, Arapların mâ ene bi’llezî kāilun le-ke şey’en  (Ben sana bir şey 

söyleyecek kişi değilim) sözleri gibidir. Ma‘tūfun sıla içerisinde bulunuşu 

sözün uzamasını arttırmıştır.

] 149[ ĩَאءِ ƪùĤا  ĹĘِ (gökte) zarfının يñِƪĤا ism-i mevsūlünün sılası olması, įٌĤِإ 
(tanrı) kelimesinin ise mahzuf bir mübtedânın haberi olması da mümkün-

dür. Bu takdirde sonraki cümle sıla cümlesinin açıklaması olur; Allah’ın 

“gökte oluşu” ise1 mekân olarak orada bulunuş anlamında değil, ilâh ve rab 

oluş itibariyledir. Âyette, yeryüzünde tapılan tanrıların reddi söz konusudur.

85. Ne zengin ve cömerttir ‘göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa 
hepsinin mülkü kendisine ait olan’! Ki (kıyamet) saat(in)e dair bilgi 
tamamen O’nun katındadır ve sonunda O’na döndürüleceksiniz.

[150] İfade, َنĳđُäَóُْÜ (döndürüleceksiniz) şeklinde Tâ’nın ötresiyle, terci‘û-
ne (döneceksiniz) şeklinde fethasıyla, yurca‘ûne (döndürülecekler) şeklinde 

de zammeli Yâ ile okunmuştur; ayrıca tuhşerûne (toplanacaksınız) fiiliyle de 

okunmuştur.2

86. O’ndan başka yalvardıkları şeyler şefaat edemezler; ancak 
(gerçekleri) bilerek gerçek neyse ona göre şahitlik edenler hariç...

87. Bunlara, kendilerini kimin yarattığını sorsan, kesinlikle “Allah” 
derler. O hâlde, nasıl ters-yüz ediliyorlar?!

[151] Allah’tan başka yalvardıkları tanrılar, -Allah katında şefaatçi ol-

dukları iddiasının aksine- şefaate mâlik değillerdir. Ancak “gerçek neyse 

sadece ona şahitlik edenler” başkadır. Gerçek de Allah’ı birlemektir. Şahitlik 

edecek varlık, şahitlik ettiği konuyu basiretle, kesin ve samimi olarak biliyor 

olacaktır. Şefaate ancak o mâlik olabilir. Buradaki istisna munkatı‘dır; an-

cak muttasıl da olabilir; çünkü Allah’tan başka yalvardıkları varlıklar içinde 

melekler de vardı. Fiil ted‘ûne (yalvardığınız) şeklinde de Tâ ve şeddeli Dâl 

ile tedde‘ûne (iddia ettiğiniz) şeklinde de okunmuştur.

88. Onun; “Ya Rabbi!” demesi hakkı için! Ne iman etmez bir 
toplummuş bunlar!

89. Dolayısıyla onlardan yüz çevir ve “Selâmetle!” de... Ama yakında 
öğrenecekler!
1 Bu son ihtimale göre; אءĩùĤا ĹĘ يñĤا ĳİو ifadesi “Gökteki” anlamına gelmektedir. / ed.

2 Yani rücû‘ kökü yerine, haşr kökünden. Bu gibi okuyuşlarda resm-i osmanîye aykırılık aşikârdır. / ed. 
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واóĤاďä إĵĤ اĳĀĳĩĤل ñéĨوف ĳĉĤل اĤכŻم، כĨ :ħıĤĳĝא أĬא ÖאñĤي ĜאĤ ģÐכ ÑًĻüא. 

.ÙĥāĤا õĻّè ĹĘ ģìف داĳĉđĩĤأنّ ا źًĳĈ وزاده

אءِ} ÙĥĀ {اñĤي} و{إįٌĤ} ïÝ×Ĩ ó×ìأ ñéĨوف، ] ١٤٩[ ٓĩَ ƪùĤا ĹĘِ} نĳכĺ أن ģĩÝéĺو

 ĵĥĐ ź ،ÙĻÖĳÖóĤوا ÙĻıĤŸا ģĻ×ø ĵĥĐ אءĩùĤا ĹĘ įĬĳوأنّ כ ،ÙĥāĥĤ אنĻÖ ÙĥĩåĤأنّ ا ĵĥĐ

ĵĭđĨ اóĝÝøźار؛ وĹęĬ įĻĘ اÙıĤŴ اĹÝĤ כאĹĘ ï×đÜ ÛĬ اŶرض.

 ħُĥْĐِ وïَĭْĐَِهُ  ĩَıُĭَĻْÖَאۚ  وĨََא  وَاźْرَْضِ  ĳَĩٰاتِ  ƪùĤا ĥْĨُכُ   įُĤَ اñ۪ƪĤي  ٨٥-﴿وÜَََ×אرَكَ 

אÙِĐَۚ وَاĳđُäَóُْÜ įِĻْĤَِنَ﴾ ƪùĤا

وóĜئ ] ١٥٠[  .ÙĨĳĩąĨ ĻÖאء  و«ĳđäóĺن»،  وıéÝĘא.  اÝĤאء   ħąÖ óĜئ  {ĳđäóÜن} 

«óýéÜون»، ÖאÝĤאء.

 ħْİَُو ِěّéَĤْאÖِ ïَıِüَ īْĨَ ƪźِا ÙَĐَאęَ ƪýĤا įِĬِدُو īْĨِ َنĳĐُïْĺَ īَĺñ۪ƪĤכُ اĥِĩْĺَ źََ٨٦-﴿و

ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

ُ ĘَאĘَËُْĺ ĵƩĬَכĳُنَ﴾ Ʃųا ƪīُĤĳĝُĻَĤَ ħْıُĝَĥَìَ īْĨَ ħْıُÝَĤَْאøَ īْÑِĤََ٨٧-﴿و

]١٥١ [ ħıĬأ زĳĩĐا  כĩא   ،ÙَĐאęýĤا  Ʃųا دون   īĨ ĳĐïĺن   īĺñĤا  ħıÝıĤآ ĥĩĺכ   źو

 įÖ ïıýĺ אĨ ħĥđĺ ĳİو ، Ʃųا ïĻèĳÜ ĳİو { ِěّéَĤْאÖِ ïَıِüَ} īĨ īכĤو ، Ʃųا ïĭĐ ħİאؤđęü

óĻāÖ īĐة وإĝĺאن وإŻìص؛ ĳİ اñĤي ĥĩĺכ اęýĤאÙĐ. وĳİ اĭáÝøאء ďĉĝĭĨ، وĳåĺز 

أن ĺכĳن ŻًāÝĨ؛ Ŷنّ Ùĥĩä ĹĘ اĳĐïĺ īĺñĤن īĨ دون اƩų اÐŻĩĤכÙُ. وóĜئ «ĳĐïْÜن»، 

ÖאÝĤאء، و«ĳĐïّÜن»، ÖאÝĤאء وïĺïýÜ اïĤال.

ءِ ĳْĜَمٌ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ﴾ ٓźَ۬Ëُ ٓİٰ ƪא رَبِّ اِنĺَ į۪ĥِĻĜَ۪٨٨-﴿و

٨٩-﴿ĘَאħْıُĭْĐَ çْęَĀْ وŻَøَ ģْĜَُمٌۜ ĳْùَĘَفَ ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

٥

١٠

١٥
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] 152[ įĥĻĜِو kelimesi mansūb, mecrur ve merfû‘ olarak her üç hareke ile de 
okunmuştur. Mansūb okuyuş (kīlehû) ile ilgili olarak  Ahfeş’in (v. 215/830) 
kelimeye “Sırlarını, fısıldaşmalarını ve Muhammed’in şöyle şöyle dediğini bilme-
diğimizi mi sanıyorlar?!” anlamı verdiği1 nakledilmiştir.  Ahfeş’in, kāle kīlehû 
([Peygamber] söyleyeceğini söyledi.) şeklinde tahlil ettiği de aktarılır.  Zeccâc (v. 
311/923) ise kelimeyi [Zuhruf 43/85’teki] ÙِĐَא ƪùĤا (kıyamet) kelimesinin mahalline2 
atfetmiştir. Tıpkı ‘acibtu min darbi Zeydin ve ‘Amran ( Zeyd’in ve Amr’ın dövül-
mesine şaşırdım.) sözündeki gibi. Mecrur okuyuş ÙِĐَא ƪùĤا (kıyamet) kelimesinin 
lafzına hamledilmiştir. Zammeli okuyuş ise mübtedâ (özne) oluşuna itibarla-
dır; haber daha sonra gelen ifadedir. [įĥĻĜِو’nin] muzāfın düşürüldüğü varsayı-
larak ÙِĐَא ƪùĤا ħُĥْĐِ (kıyametin bilgisi) ifadesine atfı [ve kīluhû] da caiz görülmüştür; 
buna göre anlam şöyle olur: ‘İndehû ‘ilmu’s-sâ‘ati ve ‘ilmu kīlihî (Kıyamete dair 
bilgi ve Peygamber’in [şu] sözüne dair bilgi sadece O’nun katındadır!). Bu-
nunla birlikte, ma‘tūf ve ma‘tūf aleyhin birbirinden ayrılıp arada ‘ara cümle 
olarak girmesi güzel kaçmayacak’ birçok ifadenin yer alması ve sözün dizilişin-
deki uyumsuzluklar dikkate alındığında bu söyledikleri görüş anlamca güçlü 
değildir. Bu söylenenlerden daha güçlü ve daha dikkate değer olanı, fethalı 
ve kesreli okuyuşun yemin edatının gizlenmesi ve düşürülmesine dayandırıl-
masıdır. Merfû‘ okuyuş da Arapların eymunu’llāhi, emânetu’llāhi, yemînu’llāhi, 
le-‘amruke (Allah’ın güçlerine, emanına, gücüne yemin olsun! Senin hayatın 
üzerine ant içerim ki!) şeklindeki yeminlerine dayandırılabilir. “Bunlar iman 
etmiyorlar!” cümlesi de yeminin cevabıdır. Âdeta “Peygamber’in ‘Ya Rab!’ de-
yişine yemin ederim ki” veya “Peygamber’in ‘Ya Rab!’ deyişine yemin olsun ki 
onlar inanmayan bir topluluktur!” buyrulmaktadır.

] 153[  “Dolayısıyla onlardan yüz çevir.” İnanacaklarından ümit keserek 
onları gerçeğe çağırmayı artık bırak; onlarla mütareke yap ve onlara “selâmet-
le” yani sizden uzaklaşıyorum; bu bir mütarekedir “de.” “Ama yakında öğre-
necekler!” Bu ifade, Allah’tan onlara bir tehdit ve peygamberine bir tesellidir.

] 154[ įِĥِĻĜِو (demesi) kelimesindeki zamir Peygamber’e (s.a.) râci olup Al-
lah’ın, peygamberinin sözüyle yemin etmesi onu yüceltmek, onun Kendisi-
ne dua ve ilticada bulunmasının önemini göstermek içindir. 

[155] Hazret-i Peygamber’in şöyle dediği nakledilmiştir: “Kim Zuhruf sû-
resini okursa kıyamet gününde ‘Kullarım! Bugün size korku yoktur; üzülecek 
de değilsiniz. Hesaba çekilmeden girin cennete’ denilen kimselerden olur.” 

1 Yani ħْıُĺĳٰåْĬََو ħْİُ ƪóøِ ďُĩَùْĬَ źَ אƪĬَنَ اĳ×ُùَéْĺَ َْأم (“Yoksa sırlarını ve gizli konuşmalarını Bizim işitmediğimizi mi 

sanıyorlar?!” [Zuhruf 43/80]) âyetine hamlettiği… / çev.

2 Yani ħُĥĐ masdarının ma‘mûlü olarak mansūb olan mahalline. / ed.
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]١٥٢ [ įĬأ  ûęìŶا  īĐ  ÕāĭĤا  ĹĘ  óوذכــ اŻáĤث،  ÖאóéĤכאت  óĜئ   {įĥĻĜَ۪و}

 .įĥَĻĜ وĜــאل   :įĭĐو  .įĥَĻĜو  ħİاĳåĬو  ħİóø  ďĩùĬ  ź أĬא  ĳ×ùéĺن  أم   :ĵĥĐ  įĥĩè

وóًĩĐا.   ïĺز óĄب   īĨ  Û×åĐ ĳĝÜل:  כĩא   ،{ÙِĐאùĤا} ģéĨ  ĵĥĐ اäõĤאج   įęĉĐو

وĳّäز  ïđÖه.  Ĩא   ó×íĤوا اïÝÖźاء،   ĵĥĐ  ďĘóĤوا  .{ÙِĐאùĤا}  ċęĤ  ĵĥĐ  óّåĤا  ģĩèو

 ÙĐאùĤا  ħĥĐ وïĭĐه  ĭđĨאه:  اąĩĤאف.  ñèف   óĺïĝÜ  ĵĥĐ  {ÙِĐَא ƪùĤا  ħُĥْĐِ} ĵĥĐ  įęĉĐ

اĳĉđĩĤف   īĻÖ  ģāęĤا وĳĜع   ďĨ  ،ĵĭđĩĤا  ĹĘ ĳĝÖي   ÷ĻĤ ĜאĳĤه  واñĤي   .įĥِĻĜ  ħُĥĐو

 :įäכ وأوĤذ īĨ ىĳĜوأ .ħčĭĤا óĘאĭÜ ďĨא، وĄًاóÝĐا īùéĺ ź אĩÖ įĻĥĐ فĳĉđĩĤوا

 :ħıĤĳĜ  ĵĥĐ  ďĘóĤوا  ،įĘñèو  ħùĝĤا óèف  إĩĄאر   ĵĥĐ  ÕāĭĤوا  óّåĤا ĺכĳن  أن 

ءِ ĳْĜَمٌ ĳُĭĨِËُْĺ źَنَ}  ٓźَ۬Ëُ ٓİٰ ƪاِن} įĤĳĜ نĳכĺك، وóĩđĤو ، Ʃųا īĻĩĺو ، Ʃųا ÙĬאĨوأ ، Ʃųا īĩĺأ

ĳäاب اħùĝĤ، כģĻĜ įĬÉ: وأĺ įĥĻĝÖ ħùĜא رب. أو وĺ įĥĻĜא رب ĹĩùĜ إنّ źËİء ĳĜم 

ĳĭĨËĺ źن.

]١٥٣ [ ħــıــĐ وودِّ  ،ħıĬאĩĺإ  īĐ ĺאùًÐא   ħıÜĳĐد  īĐ óĐÉĘض   {ħْıُĭْĐَ  çْــęَــĀْــאĘَ}

 ïĻĐو ĳĩُĥَđْĺَنَ}  ĳْùَĘَفَ   .ÙאرכÝĨو  ħכĭĨ  ħĥùÜ أي  ħıĤ {Żَøَمٌ}،   {ģْĜَُو} ،ħıאرכÜو

.Ṡ  įĤĳøóĤ ÙĻĥùÜو ،ħıĤ Ʃųا īĨ

]١٥٤ [ ħĻčđÜو įĭĨ ďĘر įĥĻĝÖ Ʃųאم اùĜوإ ،Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ {į۪ĥِĻĜَ۪و} ĹĘ óĻĩąĤوا

.įĻĤإ įÐאåÝĤوا įÐאĐïĤ

īĐ اóĜ īĨ :Ṡ  Ĺ×ĭĤأ ĳøرة اóìõĤف כאن ĝĺ īĩĨאل ĳĺ įĤم اĻĝĤאĺ :ÙĨא ] ١٥٥[

Đ×אدي ĳì źف ĻĥĐכħ اĳĻĤم وź أĳĬõéÜ ħÝĬن، ادĳĥìا اùè óĻĕÖ ÙĭåĤאب.

٥

١٠

١٥
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Sûre, “Azabı biraz kaldıracak olsak, eski hâlinize dönersiniz!..” 
meâlindeki (15.) âyet hariç,  Mekke’de nazil olmuştur. 

57 âyettir. 59 olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Hâ, Mîm. 
2. Apaçık kitaba yemin ederim: 
3-4. Biz onu öyle mübârek bir gecede indirdik ki bütün hikmetli 

işler o gecede ayrılır. Çünkü Biz, hep uyarmışızdır. 

] 156[ -ifadesinin başındaki Vav; eğer “Hâ, Mîm”i harflerin sayıl وَاĤْכÝَِאبِ

ması yahut hazfedilmiş bir mübtedânın haberi olarak merfû‘ konumda sû-

renin ismi kabul edersen, yemin harfi olur; “Hâ, Mîm”i kendisiyle yemin 

edilen şey kabul edersen ise atıf harfi olur. “Biz onu indirdik” ifadesi yemi-

nin cevabıdır. “Apaçık kitap” Kur’ân’dır. 

[157] “Mübârek gece” Kadir gecesidir. Fakat Şaban ayının tam orta-

sındaki gece (Berat) olduğu da söylenmiştir ki bu gecenin dört adı vardır: 

Mübârek gece, Berat gecesi, Vesîka gecesi ve Rahmet gecesi. Bu gece ile Kadir 

gecesi arasında kırk gece olduğu da söylenmiştir. Bu gecenin Berat ve Vesîka 

gecesi şeklinde isimlendirilmesiyle ilgili olarak şunlar söylenmiştir: Tıpkı, 

tahsildarın vergi mükelleflerinden vergiyi tam olarak aldıktan sonra onlara 

(borçsuz olduklarına dair) bir belge yazması gibi, Allah da bu gecede aynı 

şekilde kullarına bir kurtuluş (berat) belgesi yazar. 

[158] Bu gecenin şu beş özelliğe sahip olduğu da söylenmiştir: (i) Bütün 

hikmetli işlerin bu gecede ayrılması; (ii) Bu gece ibadet etmenin faziletli 

olması ki Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Kim bu gecede yüz rekat 

namaz kılarsa Allah ona yüz melek gönderir. Bunlardan otuzu o kişiye Cen-

neti müjdeler, otuzu Cehennem azabından kurtulduğu garantisini verir; 

otuzu dünyanın âfetlerini, ‘on’u da şeytanın hilelerini o kişiden savuşturur.” 

(iii) Rahmetin inmesi: Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Şunu bilin ki 

Allah bu gecede ümmetimden, Kelb kabilesinin koyunlarının kılları sayısı 

kadar kişiye merhamet eder.” [Tirmizî, “Savm”, 39, benzer lafızlarla.] (iv) Bağış-

lamanın hâsıl olması: Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Şu bir haki-

kattir ki Allah bu gecede kâhin, sihirbaz, kindar, içki müptelası, ana-ba-

basına âsi ve zinakâr kimseler hariç, Müslümanların tümünü bağışlar.” (v) 
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ĳøرة اìïĤאن
 .[١٥] ÙĺŴا   {ŻًĻĥِĜَ ِابñَđَĤْا اĳęُüِא כَאƪĬإ }  : įĤĳĜ źإ ،ÙĻכĨ

.٥٩ :ģĻĜو .Ùĺ٥٧ آ Ĺİو
ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 

ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ħٓèٰ﴿-١

﴾īِĻ×۪ĩُĤْאبِ اÝَِכĤْ٢-﴿وَا

﴾īَĺ۪رñِĭْĨُ אƪĭُא כƪĬِا Ùٍَאرَכ×َĨُ ÙٍĥَĻْĤَ ĹĘ۪ ُאهĭَĤْõَĬَْאٓ اƪĬِ٣-﴿ا

﴾ħٍĻ۪כèَ óٍĨَْا ƫģُقُ כóَęُْĺ אıَĻĘ۪﴿-٤

اĳĤاو ĹĘ {وَاĤْכÝَِאبِ} واو اħùĝĤ، إن ïًĺïđÜ {ħè} Ûĥđäا óéĥĤوف أو ] ١٥٦[
 {ħè} ÛĬإن כא ėĉđĤوف، وواو اñéĩĤاء اïÝÖźا ó×ì ĵĥĐ אĐًĳĘóĨ ،رةĳùĥĤ אĩًøا

ĩًùĝĨא ıÖא. وįĤĳĜ {اƪĬِאٓ اĭَĤْõَĬَْאهُ} ĳäاب اħùĝĤ، واĤכÝאب اóĝĥĤ īĻ×ĩĤآن.

واÙĥĻĥĤ اĩĤ×אرכÙĥĻĤ Ù اïĝĤر. وÙĥĻĤ :ģĻĜ اđü īĨ ėāĭĤ×אن؛ وıĤא أرÙđÖ أĩøאء؛ ] ١٥٧[
اÙĥĻĥĤ اĩĤ×אرכÙ، وÙĥĻĤ اó×Ĥاءة، وÙĥĻĤ اāĤכّ، وÙĥĻĤ اÙĩèóĤ. وıĭĻÖ :ģĻĜא وÙĥĻĤ īĻÖ اïĝĤر 
 īĨ اجóíĤا ĵĘĳÝøار إذا اïĭ×Ĥכّ: أن اāĤاءة واó×Ĥا ÙĥĻĤ אıÝĻĩùÜ ĹĘ ģĻĜو .ÙĥĻĤ نĳđÖأر
 .ÙĥĻĥĤه اñİ ĹĘ اءةó×Ĥا īĻĭĨËĩĤאده ا×đĤ ÕÝכĺ ģäو õĐ Ʃųכ اĤñاءة، כó×Ĥا ħıĤ ÕÝכ įĥİأ

وāì ÷ĩíÖ ÙāÝíĨ Ĺİ :ģĻĜאل؛ ěĺóęÜ כģ أè óĨכħĻ، وÙĥĻąĘ اđĤ×אدة ] ١٥٨[
 ÙÐאĨ  įĻĤإ  Ʃųا  ģــøأر  Ùđرכ  ÙÐאĨ  ÙĥĻĥĤا İــñه   ĹĘ  ĵĥĀ  īĨ  :Ṡ   Ʃųا رøــĳل  Ĝــאل  ıĻĘא: 
ĳđĘïĺن  وĳàŻàن  اĭĤאر،  ñĐاب   īĨ  įĬĳĭĨËĺ وĳàŻàن   ،ÙĭåĤאÖ  įĬوóý×ĺ ĳàŻàن  ĥĨכ؛ 
 įĻĥĐ Ĝאل   :ÙĩèóĤا وĬــõول  اĉĻýĤאن-؛   ïĺכאĨ  įĭĐ ĳđĘïĺن  وóýĐة  اĻĬïĤא،  آĘאت   įĭĐ
اŻāĤة واŻùĤم: إنّ اħèóĺ Ʃų أñİ ĹĘ ĹÝĨه اïđÖ ÙĥĻĥĤد óđü أĭĔאم ĹĭÖ כÕĥ؛ وĳāèل 
 ÙĥĻĥĤכ اĥÜ ĹĘ īĻĩĥùĩĤا ďĻĩåĤ óęĕĺ ĵĤאđÜ Ʃųم: إنّ اŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ אلĜ :ةóęĕĩĤا
إĤ źכאīİ أو øאóè أو ýĨאīè أو óĩì īĨïĨ أو Đאقّ ĳĥĤاīĺïĤ، أو ĵĥĐ óّāĨ اĬõĤא؛

٥

١٠

١٥
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Bu gecede Peygamber’e (s.a.) ümmetinin tamamına şefaat yetkisinin ve-
rilmesi. Zira Peygamber (s.a.) Şaban ayının on üçüncü gecesi ümmetine 
şefaat etme yetkisi istemiş; üçte birine şefaat etme yetkisi verilmişti. On 
dördüncü gecesi tekrar isteyince üçte ikisine şefaat etme yetkisi verildi. On 
beşinci gecesi tekrar isteyince ise, kaçak develer gibi Allah’tan kaçanlar dışın-
da bütün ümmetine şefaat etme izni verildi. Zemzem suyunun belirgin bir 
şekilde artması da Allah’ın bu geceyle ilgili âdetlerindendir.

[159] Çoğunluğun görüşüne göre; “Mübârek gece” ile kastedilen Kadir 
gecesidir; çünkü hem Allah Teâlâ “Biz onu, şüphesiz Kadir gecesi indirdik.” 
[Kadir 97/1] buyurmuştur hem de bu sûredeki “Bütün hikmetli işler o gecede 
ayrılır.” sözü ile Kadir sûresindeki “O gece, melekler ve Ruh (Allah’tan aldık-
ları) her emir için Rablerinin izniyle iner dururlar. Tanyeri ağarıncaya kadar 
da tam bir esenliktir.” [Kadir 97/4-5] sözleri ve Bakara sûresindeki “Ramazan 
ayı ki insanlara doğru yolu gösteren, hak ile bâtılı ayıran Kur’ân o ayda indiril-
miştir.” [Bakara 2/185] sözü arasında bir uyum vardır. Çoğunluğun görüşüne 
göre Kadir gecesi Ramazan ayında bulunmaktadır.  

[160] ŞayetŞayet “Kur’ân’ın bu gecede indirilmiş olmasının anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âlimler demişlerdir ki Kur’ân Kadir gecesinde bir bü-
tün olarak yedinci gök katından dünya semasına indirildi ve kıymetli ya-
zıcı meleklere onu (yazmak suretiyle) çoğaltmaları emredildi.  Cebrâil (a.s.) 
Kur’ân’ı oradan Peygamber’e (s.a.) parça parça indiriyordu.

[161] ŞayetŞayet “Çünkü Biz, hep uyarmışızdır.” ve “Bütün hikmetli işler o 
gecede ayrılır.” cümlelerinin konumu nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki 
cümle, öncesinden bağımsız yeni cümlelerdir ve burada leffüneşir sanatı 
vardır.1 Yeminin cevabı olan “Biz onu öyle mübârek bir gecede indirdik.” 
cümlesi, bu iki cümle vasıtasıyla tefsir edilmiştir. Bu durumda sanki şöy-
le denilmektedir: Onu Biz indirdik, zira azap hususunda uyarma ve on-
dan sakındırma Bizim işimizdir; onu özellikle bu gecede indirdik; çünkü 
Kur’ân’ın indirilmesi hikmetli işlerdendir ve bu gece bütün hikmetli işlerin 
ayrıldığı [ve belirlendiği] bir zamandır.   

1 Allah Teâlâ önce “Biz onu öyle mübârek bir gecede indirdik ki” sözünde şu iki mânayı “dürmüştür” 

(leff): Kur’ân’ın indirilişi ve bu indirmenin özellikle mübârek bir gecede olması. Sonra bu mânalardan 

ilkini; “Çünkü Biz, hep uyarmışızdır.” sözüyle, ikincisini de “Bütün hikmetli işler o gecede tek tek 

belirlenir.” sözüyle gerekçelendirmiş ve “açmış”tır (neşir). Buradaki ikinci mâna ilkine bağlı olup kendi 

başına bağımsız bir mâna olmadığı için -ki bilindiği hâliyle neşir de budur; zira burada neşir “Kur’ân’ın 

indirilişi yalnızca bu geceye has kılınmıştır; çünkü bu olay hikmetli işlerdendir; bütün hikmetli işler 

bu gece tek tek belirlenir; bu sebeple Kur’ân’ın bu gecede indirilmesi uygun olmuştur.” demeden ta-

mamlanmış olmaz- müfessir bu iki cümleyle ilgili olarak “Bu iki cümle, öncesinden bağımsız, yeni 

cümlelerdir ve içlerinde leffüneşir sanatı barındırırlar” demiştir. / çev.  
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 īĨ óýĐ ßĤאáĤا ÙĥĻĤ لÉø įĬכ أĤوذ ،ÙĐאęýĤאم اĩÜ īĨ Ṡ  Ʃųل اĳøא رıĻĘ ĹĉĐא أĨو

đü×אن ĹĘ أĹĉĐÉĘ ،įÝĨّ اıĭĨ ßĥáĤא، Éø ħàل ÙĥĻĤ اóĤاĹĉĐÉĘ óýĐ ďÖ اÉø ħà ،īĻáĥáĤل 

 ĹĘ Ʃųאدة اĐ īĨو .óĻđ×Ĥاد اóü Ʃųا īĐ دóü īĨ źإ ،ďĻĩåĤا ĹĉĐÉĘ óýĐ ÷ĨאíĤا ÙĥĻĤ

ñİه اÙĥĻĥĤ: أن ıĻĘ ïĺõĺא Ĩאء زõĨم زĺאدة Čאóİة. 

واĳĝĤل اŶכóá أنّ اóĩĤاد ÖאÙĥĻĥĤ اĩĤ×אرכÙĥĻĤ :Ù اïĝĤر، đÜ įĤĳĝĤאĵĤ {اƪĬِאٓ اĭَĤْõَĬَْאهُ ] ١٥٩[

 įĤĳĝĤ {﴾ ٤ ﴿ ħٍĻِכèَ óٍĨَْا ƫģُقُ כóَęُْĺ אıَĻĘ۪ } įĤĳĜ ÙĝÖאĉĩĤو [ر: ١ïĝĤا] {ِرïْĝَĤْا ÙِĥَĻْĤَ ĹĘ۪

وحُ ıَĻĘ۪א Öِאِذْنِ رīْĨِ ۚħْıِّÖَِ כģُِّ اóٍĨَْ ﴿ ٤ ﴾} وĳĜل đÜאóُıْüَ} ĵĤ رąَĨََאنَ  ƫóĤوَا ÙَُכÑِٓĥٰĩَĤْلُ ا ƪõĭَÜَ}

اñ۪ƪĤٓي اõِĬُْلَ įِĻĘ۪ اóْĝُĤْاٰنُ} [اóĝ×Ĥة: ١٨٥] وÙĥĻĤ اïĝĤر ĹĘ أכóá اĜŶאوóıü ĹĘ ģĺ رąĨאن.

]١٦٠ [ Ùĥĩä لõĬا: أĳĤאĜ :ÛĥĜ ؟ÙĥĻĥĤه اñİ ĹĘ آنóĝĤال اõĬإ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙĥĻĤ  ĹĘ  įìאùÝĬאÖ اĤכóام  اóęùĤة   óĨوأ اĻĬïĤא،  اĩùĤאء   ĵĤإ  ÙđÖאùĤا اĩùĤאء   īĨ واïèة 

اïĝĤر، وכאن įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم ĵĥĐ įĤõĭĺ رĳøل اĨًĳåĬ Ṡ  Ʃųא ĨًĳåĬא.

]١٦١ [ īĻÜאİ  ďĜĳĨ Ĩא   {ħٍĻ۪כèَ  óٍــ Ĩَْا  ƫģכُــ ĺُــęْــóَقُ  ıَĻĘ۪א   īَĺ۪رñِĭْĨُ כƪĭُא  ــא  ƪĬِا}  ÛĥĜ ÍĘن 

 ĳİ يñĤا ħùĝĤاب اĳä אĩıÖ óùĘ אن؛ÝĘĳęĥĨ אنÝęĬÉÝùĨ אنÝĥĩä אĩİ :ÛĥĜ ؟īĻÝĥĩåĤا

ĭĬÉüא   īĨ Ŷن  أĭĤõĬא؛   :ģĻĜ  įĬÉכ  .[٣ [اìïĤאن:   {Ùٍَאرَכ×َĨُ  ÙٍĥَĻْĤَ  ĹĘ۪ اĭَĤْõَĬَْאهُ  đÜאĵĤ {اƪĬِאٓ   įĤĳĜ

إõĬال  Ŷنّ  Āًĳāìא؛   ÙĥĻĥĤا ñİه   ĹĘ إĺאه  إõĬاĭĤא  وכאن  اĝđĤאب،   īĨ  óĺñéÝĤوا اñĬŸار 

 .ħĻכè óĨأ ģق כ ِóّęĨ ÙĥĻĥĤه اñİو ،ÙĩĻכéĤر اĳĨŶا īĨ آنóĝĤا

٥

١٠

١٥
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[162] Mübârek “içinde çok hayır barındıran” demektir. Zira Allah Teâlâ 
bu gecede, kulların din ve dünyaları hususunda faydalarına olacak ikram-
larda bulunmuştur. Gerçi bu gecede sadece Kur’ân indirilmiş olsaydı bile 
bereket olarak yeterdi. 

[163] “Bütün hikmetli işler” yani bu geceden başlayarak gelecek senenin 
aynı gecesine kadar olan, kulların rızıkları, ecelleri ve bütün işleriyle ilgili 
hususlar “[bu gecede] ayrılır”, yani belirlenir ve yazılır. Denilmiştir ki, bu hu-
susların  Levh-i Mahfûz’dan istinsah edilmesi Berat gecesinde başlar, Kadir 
gecesinde biter. Sonrasında rızıklarla ilgili olan nüsha Mîkâîl’e; savaş, dep-
rem, yıldırım ve ay tutulmalarıyla ilgili olan nüsha Cebrâîl’e; amellerle ilgili 
olan nüsha -dünya semasına refakat eden ve büyük bir melek olan- İsmâ’îl’e; 
belâ ve felâketlerle ilgili olan nüsha da ölüm meleğine teslim edilir. Bazı kim-
selerden şöyle nakledilmiştir: Her amel sahibine amelinin bereketi verilir ve 
insanların diline o kimsenin övgüsü, kalplerine de heybeti yerleştirilir. 

-yuferraku (teker teker ayrılır) şeklinde şeddeyle de fâ‘i [óَęُْĺ fiiliقُ] [164]
li Allah olarak yefruku külle (Bütün hikmetli işleri Allah ayırır.) şeklinde 
ma‘lûm fiille de okunmuştur.   Zeyd b.  Ali (r.a.; v. 122/740) ise nefruku (Biz 
ayırırız.) şeklinde okumuştur. 

[165] “Bütün hikmetli işler”, kendisinde hikmet bulunan durumlar, 
yani hikmetin gerektirdiği şekilde yapılmış işler demektir. Bu kullanımda 
mecazi bir isnat vardır; çünkü “hikmetli olmak” hakikatte işi yapanın sıfa-
tıdır. Dolayısıyla, yapılan işi hikmetle vasıflamak mecazdır.

5. Hele o katımızdan gelen emri... Çünkü Biz, hep göndermişizdir. 
6. Senin Rabbinden bir rahmet olarak... O’dur gerçekten işiten; 

‘mutlak ilim sahibi’ (Semî’, Alîm). 
] 166[ ĬَïِĭْĐِא  īْĨِ  ifadesi, ihtisās üzere1 (Hele o katımızdan gelen emri) أóًĨْا 

mansūbdur. Burada Allah Teâlâ, hikmetle vasıflandırmak suretiyle bütün 
işleri bereketli ve kıymetli hâle getirmiş; ardından, “Bu işle, katımızdan 
hâsıl olan, nezdimizden vücuda gelen ve ilmimizle idaremizin gerektirdiği 
şekilde meydana gelen işi kastediyorum.” diyerek, onun bereket ve kıyme-
tini daha da artırmıştır. 

[167] Emr kelimesiyle, nehyin zıddı olan emrin kastedilmiş olması da 
mümkündür. Bu durumda emr, ya ُقóَęُْĺ fiilinin mastarı olan furkānen kelimesi-
nin yerine konacaktır -zira emr ve furkān kelimeleri, Allah’ın bir şeye hükme-
dip onu yazdığında onu emretmiş ve farz kılmış olması açısından aynı anlam-
dadır- ya da َُאهĭĤْõَĬَْأ fiilindeki fâ‘il ve mef‘ûl zamirlerinden birinin hâli olacaktır. 

1 Yani öncesinde “özellikle / hele” anlamında bir ƫÿìَُأ fiili takdir edilmiş olarak. / çev.
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]١٦٢ [ ďĘאĭĨ אıÖ ěĥđÝĺ ĹÝĤر اĳĨŶا īĨ אıĻĘ Ʃųا çĻÝĺ אĩĤ óĻíĤة اóĻáכĤا :Ùאرכ×ĩĤوا
.ÙכóÖ įÖ ĵęכĤ هïèآن وóĝĤال اõĬإ źא إıĻĘ ïäĳĺ ħĤ ĳĤو .ħİאĻĬود ħıĭĺد ĹĘ אد×đĤا

]١٦٣ [ ،ħıĤאäאد وآ×đĤأرزاق ا īĨ {ħٍĻِכèَ óٍĨأ ƫģُכ} ÕÝכĺو ģāęĺ {ُقóَęُْĺ} ĵĭđĨو
اĳĥĤح   īĨ ذĤכ  اùĭÝøאخ   ĹĘ ï×ĺأ   :ģĻĜو  .ÙĥÖאĝĤا اóìŶى   ĵĤإ ıĭĨא   ħİرĳĨأ  ďĻĩäو
 ĵĤإ اŶرزاق   ÙíùĬ  ďĘïÝĘ اïĝĤر،   ÙĥĻĤ  ĹĘ اóęĤاغ   ďĝĺو اĤــ×ــóاءة،   ÙĥĻĤ  ĹĘ اĳęéĩĤظ 
 ÙíùĬو ،ėùíĤوا ěĐاĳāĤزل واźõĤכ اĤñوכ ،ģĺó×ä ĵĤوب إóéĤا ÙíùĬو ،ģĻÐכאĻĨ
 ĵĤإ ÕÐאāĩĤا ÙíùĬو ،ħĻčĐ כĥĨ ĳİא وĻĬïĤאء اĩø ÕèאĀ ģĻĐאĩøإ ĵĤאل إĩĐŶا
 ěĥíĤا ÙĭùĤأ ĵĥĐ ĵĝĥĻĘ ،įĤאĩĐכאت أóÖ ģĨאĐ ģכ ĵĉđĺ :ħıąđÖ īĐت. وĳĩĤכ اĥĨ

 .įÝ×Ļİ ħıÖĳĥĜ ĵĥĐو ،įèïĨ

]١٦٤ [ ،ģכ  ÕāĬو  ģĐאęĥĤ  įÐאĭÖ  ĵĥĐ  ،« ƪģכ و«óęْĺَقُ   ،ïĺïýÝĤאÖ «óّęĺق»،  وóĜئ 
واęĤאرق اõّĐ Ʃų وģّä. وóĜأ زóęĬ» Ġ ĹّĥĐ īÖ ïĺق»، ÖאĳĭĤن. 

]١٦٥ [ ،ÙĩכéĤا įĻąÝĝÜ אĨ ĵĥĐ لĳđęĨ أي ،Ùĩכè ن ذيÉü ģכ :{ħٍĻ۪כèَ óٍĨَْا ƫģُכ}
 ėĀوو ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ óĨŶا ÕèאĀ ÙęĀ ħĻכéĤنّ اŶ אزى؛åĩĤאد اĭøŸا īĨ ĳİو

اåĨ įÖ óĨŶאز.

﴾īَĻĥ۪øِóْĨُ אƪĭُא כƪĬِאۜ اĬَïِĭْĐِ īْĨِ اóًĨَْ٥-﴿ا

﴾ħُĻĥ۪đَĤْا ďُĻĩ۪ ƪùĤا ĳَİُ įُƪĬِِّכَۜ اÖَر īْĨِ Ùًĩَèَْ٦-﴿ر

{اóًĨَْا ĬَïِĭْĐِ īْĨِא} ĵĥĐ ÕāĬ اāÝìźאص. ģđä כģ أĩًíĘ źًõä óĨא ÉÖن ] ١٦٦[
 ŻًĀאè اóًĨأ óĨŶا اñıÖ ĹĭĐאل: أĜ نÉÖ ÙĨאíĘ į×ùوכ ÙĤاõä زاده ħà ،ħĻכéĤאÖ įęĀو

ĬïĭĐ īĨא، כאĭًÐא ĬïĤ īĨא، כĩא اąÝĜאه ĭĩĥĐא وĬóĻÖïÜא. 

]١٦٧ [ ďĄĳĨ  ďĄĳĺ أن  إĨא   ħà  ،ĹıĭĤا  ïĄ  ĳİ اĤــñي   óــĨŶا  įÖ ĺــóاد  أن  وĳåĺز 
 ħכè إذا įĬإ ßĻè īĨ ïèאن واĜóęĤوا óĨŶا ĵĭđĨ ّنŶ ،قóęĺ رïāĨ ĳİ يñĤא اĬאĜóĘ
ĹĘ {أĭĤõĬאه}  īĺóĻĩąĤا  ïèأ  īĨ  źًאè ĺכĳن  أو   .į×äوأو  įÖ  óĨأ  ïĝĘ  į×Ýوכ ÖאĹýĤء 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Fâ‘il zamirinden hâl olursa, bu durumda “Onu (Kur’ân’ı) bir emir şeklinde 
emrederek indirdik.” mânasına gelir; ama eğer mef‘ûl zamirinden hâl olursa 
bu durumda “Onu, yapılması gerektiği şekilde, katımızdan bir emir olduğu 
hâlde indirdik.” mânasına gelir.

[168] ŞayetŞayet “َِّכÖَر īْĨِ Ùًĩَèَْر īَĻĥ۪øِóْĨُ אƪĭُא כƪĬِا (Çünkü Biz hep göndermişizdir. Senin 
Rabbinden bir rahmet olarak) cümlelerinin müteallakı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: [i] Cümlelerden ilkinin, “Çünkü Biz, hep uyarmışızdır.” sözünden be-
del olması, “Senin Rabbinden bir rahmet olarak.” cümlesinin de “Çünkü Biz hep 
göndermişizdir.” cümlesinin mef‘ûlün lehi olması mümkündür. Bu durumda 
mâna şöyle olur: Biz Kur’ân’ı indirdik; çünkü kendilerine olan merhametimiz 
sebebiyle kullarımıza elçilerle birlikte kitap göndermek Bizim işimizdir. [ii] 
Yine, “Çünkü Biz hep göndermişizdir.” sözünün, ُقóَęُْĺ (ayrılır) ifadesinin yahut 
“Katımızdan bir emir olarak.” ifadesinin gerekçesi olması da mümkündür. Bu 
durumda Ùًĩَèَْر kelimesi, īَĻĥِøِóْĨُ kelimesinin mef‘ûlün bihi olacaktır [“rahmet gön-

deririz” anlamında]. Allah Teâlâ, tıpkı “İnsanlara Allah’ın açtığı bir rahmeti tutacak 
yoktur; O’nun tuttuğunu da O’ndan sonra salıverecek yoktur.” [Fâtır 35/2] sözünde 
olduğu gibi, rahmeti peygamber ve kitap göndermekle tavsif etmiş olmaktadır; 
yani bu gecede bütün işler ayrılır yahut katımızdan fermanlar çıkartılır; çün-
kü rahmetimizi göndermek (salıvermek) Bizim sürekli yaptığımız işlerdendir. 
Rızıkların taksimi vb. bütün işlerin ayrılması (belirlenip yazılması) rahmetle 
ilgilidir. Allah katından sâdır olan emirler de böyledir; çünkü kulları yükümlü 
tutmaktan maksat, onlara kendi menfaatlerine olacak şeyleri arz etmektir. İba-
renin aslı; innâ kunnâ mursilîne rahmeten minnâ (Çünkü Biz katımızdan hep 
bir rahmet göndermekteyiz.) şeklindedir; rablığın kullara merhameti gerektir-
diğini ilan etmek için, zamirin yerine açık isim [כÖر īĨ] konulmuştur. 

 Zeyd b.  Ali’nin (r.a.; v. 122/740) kıraatinde, hüve   [ifadesi أóًĨا ĬïĭĐ īĨא] [169]
emrun (bu emirdir) anlamında emrun min ‘indinâ (Bu, katımızdan bir emir-
dir) şeklindedir ki bu [kıraat], óĨْأ kelimesinin ihtisās üzere mansūb olduğu 
açıklamasını destekler.  Hasan-ı Basrî de tilke rahmetun anlamında olmak 
üzere rahmetun min rabbike (Bu, Rabbinden bir rahmettir.) şeklinde oku-
muştur; bu okuyuş da Ùًĩèر kelimesinin mef‘ûlün leh olmak üzere mansūb 
oluşunu desteklemektedir.

[170] “O’dur gerçekten işiten, mutlak ilim sahibi.” Bu ve devamındaki 
ifadeler, Allah’ın rablığının hakikat olduğunun ve ancak böyle sıfatlara sa-
hip birinin gerçekten rab olacağının bildirilmesidir.

7. Yakînen iman eden kimselerseniz; göklerin, yerin ve ikisi arasında 
ne varsa hepsinin Rabbinden... 
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 ĹĘ אهĭĤõĬل، أي أĳđęĩĤا óĻĩĄ īĨ ا، أوóًĨأ īĺóĨאه آĭĤõĬأي أ ،ģĐאęĤا óĻĩĄ īĨ אĨإ 

.ģđęĺ أن Õåĺ אĩÖ אĬïĭĐ īĨ اóًĨأ įĬĳאل כè

أن ] ١٦٨[ ĳåĺز   :ÛĥĜ ěĥđÝĺ؟   ħÖ رÖَِّכَ}   īْĨِ  Ùًĩَèَْر  īَĻĥ۪øِóْĨُ כƪĭُא  ÛĥĜ {اƪĬِא  ÍĘن 

ĺכĳن įĤĳĜ īĨ źًïÖ {اƪĬِא כƪĭُא īَĻĥ۪øِóْĨُ} و{رīْĨِ Ùًĩَèَْ رÖَِّכَ} ĵĭđĨ ĵĥĐ ،įĤ źًĳđęĨ: إĬא 

 ،ħıĻĥĐ ÙĩèóĤا ģäŶ אĬאد×Đ ĵĤإ ÕÝכĤאÖ ģøóĤאل اøא إرĭĬÉü īĨ ّنŶ آن؛óĝĤא اĭĤõĬأ

 ėĀو ïĜو ،įÖ źًĳđęĨ :Ùĩèور {אĬَïِĭْĐِ īْĨِ اóًĨَْا} įĤĳĝĤ ق. أوóęĻĤ ŻًĻĥđÜ نĳכĺ وأن

اÖ ÙĩèóĤאŸرøאل כĩא وıęĀא đÜ įĤĳĜ ĹĘ įÖאĵĤ {وĨََא ùِĩُْĺכْۙ ïِđْÖَ īْĨِ įُĤَ ģَøِóْĨُ ŻَĘَه۪} 

[ĘאóĈ: ٢] أي ñİ ĹĘ ģāęĺه اÙĥĻĥĤ כģ أóĨ. أو ïāÜر اŶواĬïĭĐ īĨ óĨא؛ Ŷنّ Đ īĨאدĭÜא 

أن ģøóĬ رĭÝĩèא. وģāĘ כģ أÙĩùĜ īĨ óĨ اŶرزاق وİóĻĔא Ö īĨאب اÙĩèóĤ؛ وכĤñכ 

.ďĘאĭĩĥĤ ħıąĺóđÜ אد×đĤا ėĻĥכÜ ĹĘ ضóĕĤنّ اŶ ؛ŻĐو õĐ įÝıä īĨ אدرةāĤا óĨواŶا

 ÙĻÖĳÖóĤنّ اÉÖ אĬًاñĺإ óĻĩąĤا ďĄĳĨ óİאčĤا ďĄĳĘ ،אĭĨ Ùĩèر īĻĥøóĨ אĭא כĬإ :ģĀŶوا

.īĻÖĳÖóĩĤا ĵĥĐ ÙĩèóĤا ĹąÝĝÜ

]١٦٩ [ įÖאāÝĬا óāĭÜ Ĺİ؛ وóĨأ ĳİ :ĵĥĐ ،«אĬïĭĐ īĨ óٌĨأ» ĹّĥĐ īÖ ïĺاءة زóĜ ĹĘو

 óāĭÜ  Ĺİو  ،Ùĩèر ĥÜכ   :ĵĥĐ رÖــכ»،   īĨ  Ùٌĩèر»  īùéĤا وóĜأ  اāÝìźאص.   ĵĥĐ

 .įĤ لĳđęĨ אıĬÉÖ אıÖאāÝĬا

]١٧٠ [ īĩĤ źإ ěéÜ ź אıĬوأ ،įÝĻÖĳÖóĤ ěĻĝéÜ هïđÖ אĨو {ħُĻĥ۪đَĤْا ďُĻĩ۪ ƪùĤا ĳَİُ įُƪĬِا}

.įĘאĀه أوñİ

﴾īَĻĭ۪ĜِĳĨُ ħْÝُĭُْאۢ اِنْ כĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرَْضِ وźْاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤ٧-﴿رَبِّ ا

٥

١٠

١٥
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8. O’ndan başka tanrı yoktur; hayat verir, öldürür. Sizin de sizden 
önceki atalarınızın da Rabbi O’dur.

] 171[ ĩאَوَتِ ƪùĤرَبّ ا ve ħُْכÐَِאÖوَرَبّ آ ħُّْכÖَر ifadelerindeki rab kelimeleri, [6. âyetteki] 

 den bedel olarak mecrûr da okunmuştur.1’رÖَِّכَ

[172] ŞayetŞayet “Şart koşmanın, yani ‘Yakînen iman eden kimselerseniz.’ sö-

zünün anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cahiliye Arapları, göklerin ve 

yerin bir rab ve yaratıcısı olduğunu kabul ediyorlardı; bu sebeple onlara 

“Peygamber gönderme ve kitap indirme Rab’dan gelen bir rahmettir.” de-

nildi. Sonra da denildi ki; “Şayet [gökleri ve yeri Allah’ın yarattığına dair] kabulü-

nüz bilgi ve yakîne dayanıyorsa, sizin de kabul ettiğiniz; göklerin, yerin ve 

ikisi arasındakilerin rabbi olduğunu itiraf ettiğiniz, “gerçekten işiten, mut-

lak ilim sahibi” rab işte bu Rab’dır.” Tıpkı “Bu; -eğer onun hakkında konu-

şulup anlatılanlar kulağına geldiyse- cömertliği insanların ağzında dolaşan, 

eli açıklığıyla meşhur  Zeyd’in ikramıdır.” sözündeki gibi.

9. Aksine, şüphe içinde oynuyorlar! 
10. Öyleyse, göğün aşikâr bir duman getireceği öyle bir günü gözle 
11. ki insanları bürüyecek!.. “Can yakıcı bir azap bu!..” 
12. “Ya Rabbi! Bu azabı üzerimizden kaldır, kesin müminiz!” 

(dedikleri hâlde…)

[173] Allah Teâlâ daha sonra “Aksine, şüphe içinde oynuyorlar!” diyerek, 

müşriklerin yakînen iman eden kimseler olduklarını reddetmiştir. Onların 

bahsi geçen ikrarları  bir bilgiye ve yakîne dayanmadığı gibi, ciddi ve hakiki 

de değildir; bilakis istihza ve oyunla karışık sözlerdir.

] 174[ ĩאَءُ ƪùĤا ĵÜِÉْÜ َمĳْĺَ (göğün getireceği) ifadesi mef‘ûlün bih olup beklene-

cek şey odur. (Onu gözledim, bekledim anlamında) rakıbtuhû da, irtekab-
tuhû da denir. Tıpkı (ona baktım, onu bekledim anlamında) nazartuhû ve 

intezartuhû dendiği gibi. 

[175] “Duman”ın ne olduğu hususunda ihtilaf edilmiştir:  Hazret-i  Ali’den 

(r.a.) nakledildiğine göre -ki  Hasan-ı Basrî de bunu benimsemiştir- duman 

kıyamet kopmadan evvel gelip, kâfirlerin kulaklarına dolacak ve kafalarını kı-

zartacaktır. Mümin ise bu dumandan sadece nezle olmuş kadar etkilenecektir. 

Yeryüzü bu duman sebebiyle herhangi bir deliği gediği (odası vs.) kalmayacak 

şekilde yanmış bir eve dönecektir. Peygamber’in (s.a.) de şöyle dediği riva-

yet edilmiştir: “Kıyamet alâmetlerinin ilkleri duman, İsa b. Meryem’in inişi

1 Demek ki müfessir, merfû‘ okunuşu esas almaktadır. Âsım’ın Hafs rivayetinde, 7. âyetteki ّرب mecrur, 

8. âyetteki ّرب’ler ise merfû‘ okunmaktadır. / ed.
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﴾īَĻĤ۪ ƪَوźْا ħُُכÐِٓאÖَٰا ƫوَرَب ħُْכƫÖَر ۜÛُĻĩُ۪ĺَو Ĺ۪éُْĺ ĳَİُ ƪźِا įَĤِٰا ٓźَ﴿-٨

ĳَĩٰات... رÖכħ ورب آÖאÐכÖ «ħאīĨ źًïÖ óåĤ رÖכ.] ١٧١[ ƪùĤئ «رب اóĜو

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ اóýĤط اñĤي įĤĳĜ ĳİ {اِنْ כīَĻĭ۪ĜِĳĨُ ħْÝُĭُْ}؟ ÛĥĜ: כאĳĬا ] ١٧٢[

وإĬــõال   ģøóĤا إرøــאل  إنّ   :ħıĤ  ģĻĝĘ وìאĝًĤא،  ــא  Öًر واŶرض  ĳĩùĥĤات  ÖــÉن  óĝĺون 

 įÖ ونóĝĨ ħÝĬي أñĤا ħĻĥđĤا ďĻĩùĤا ĳİ بóĤا اñİ إن :ģĻĜ ħà .بóĤا īĨ Ùĩèر ÕÝכĤا

ĳَĩٰات واŶرض وĨא ĩıĭĻÖא إن כאن إóĜارכħĥĐ īĐ ħ وإĝĺאن.  ƪùĤرب ا įĬÉÖ نĳĘóÝđĨو

כĩא ĳĝÜل: إنّ ñİا إđĬאم زïĺ اñĤي ùÜאďĨ اĭĤאس ÖכįĨó واóıÝü وإíøאؤه، إن ĕĥÖכ 

.įÝāĝÖ Ûَà ِïّèو įáĺïè

٩-﴿üَ ĹĘ۪ ħْİُ ģْÖَכٍّ ĳ×ُđَĥْĺَنَ﴾

﴾īٍĻ×۪Ĩُ ٍאنìَïُÖِ ُאء ٓĩَ ƪùĤا ĹÜِÉْÜَ َمĳْĺَ ÕْĝِÜَْאرĘَ﴿-١٠

﴾ħٌĻĤَ۪ابٌ اñَĐَ اñَİٰ َۜאسƪĭĤا ĵýَĕْĺَ﴿-١١

١٢-﴿رĭَƪÖَא اכƪĭĐَ ėْýِْא اñَđَĤْابَ اƪĬِא ĳُĭĨِËْĨُنَ﴾

]١٧٣ [ óĻĔ ħİارóĜوأن إ ،{َنĳ×ُđَĥْĺَ ٍّכüَ ĹĘ۪ ħْİُ ģْÖَ} įĤĳĝÖ īĻĭĜĳĨ اĳĬĳכĺ ردّ أن ħà

.ÕđĤء وõıÖ طĳĥíĨ لĳĜ ģÖ ،ÙĝĻĝèو ïّä īĐ źو ،īĝĻÜو ħĥĐ īĐ אدرĀ

]١٧٤ [ įÜóčĬ :ĳéĬ .įÝ×ĝÜوار įÝ×Ĝאل: رĝĺ .ÕĝÜóĨ įÖ لĳđęĨ {ُאء ٓĩَ ƪùĤا ĹÜِÉْÜَ َمĳْĺَ}

 .įÜóčÝĬوا

واĹĘ ėĥÝì اìïĤאن؛ īÖ ĹĥĐ īđĘ أĈ ĹÖאĠ ÕĤ، وįÖ أñì اīùéĤ: أįĬ دìאن ] ١٧٥[

 ħıĭĨ ïèاĳĤن رأس اĳכĺ ĵÝè ،ةóęכĤאع اĩøأ ĹĘ ģìïĺ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ģ×Ĝ אءĩùĤا īĨ ĹÜÉĺ

 įĻĘ ïĜِأو ÛĻ×א כıĥرض כŶن اĳכÜכאم، وõĤا ÙÑĻıכ įĭĨ īĨËĩĤي اóÝđĺو ،ñĻĭéĤأس اóĤכא

 ،ħĺóĨ īÖا ĵùĻĐ ولõĬאن، وìïĤאت: اĺŴأوّل ا :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐאص. وāì įĻĘ ÷ĻĤ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve [Yemen’deki] Aden-i Ebyen’de1 kuyudan çıkıp insanları mahşer yerine sürükle-
yecek olan ateştir.”  Huzeyfe (r.a.), “Ya Resûlallah! Duman nedir?” diye sorunca 
Peygamber (s.a.) bu âyeti okumuş ve şöyle buyurmuştur: “O duman doğu ile 
batının arasını dolduracak ve kırk gün kırk gece kalacaktır. Müminler sadece 
nezle olmuş gibi etkilenecek; kâfirler ise sarhoş gibi olacaklardır. Duman onla-
rın burun deliklerinden girip kulaklarından ve dübürlerinden çıkacaktır.” 

[176]  İbn Mes‘ûd’un (r.a.) da şöyle dediği aktarılmıştır: “Beş şey var ki 
şu an gerçekleşmiş bulunmaktadır: Rumlar, duhān, kamer, batşe ve lizâm.2 
[Müslim, “Sıfatü’l-kıyâme”, 41] Rivayete göre;  Kinde kapılarındaki bir hikâyeci-
nin, bu dumanın, kıyamet günü gelip insanların nefesini kesecek bir duman 
olduğunu söylediği  İbn Mes‘ûd’a haber verilmiş. Bunun üzerine  İbn Mes‘ûd 
demiş ki; “Kim bir şey biliyorsa bildiğini söylesin. Bilmeyen de ‘En iyi Allah 
bilir.’ desin; çünkü kişinin bilmediği bir şey hakkında ‘En iyi Allah bilir.’ de-
mesi onun ilmine delâlet eder.” Sonra şöyle devam etmiş: “Kulak verin, size 
meseleyi anlatacağım. Kureyşliler Peygamber’e (s.a.) inatla direnince o onlara 
beddua etti ve “Allah’ım! Şiddetle ez şu Mudar’ı!3 Yûsuf ’un (a.s.) yaşadığı 
kıtlık gibi kıtlık ver bunlara!..” dedi. Bunun üzerine  Kureyş’i şiddetli bir kıtlık 
yakaladı. Öyle ki, açlıktan hayvan leşlerini ve postlarını yediler. İnsanlar gökle 
yer arasında (yoğun bir) duman görüyorlardı. Birbirleriyle konuştuklarında 
seslerini duyuyorlar, ama dumandan konuşanı göremiyorlardı. Bunun üzeri-
ne Ebû Süfyân birkaç kişiyle birlikte Peygamber’in (s.a.) yanına gitti. Hepsi 
Allah ve akrabalık bağları üzerine yemin ettiler ve şayet Peygamber (s.a.) Al-
lah’a dua eder de bu dumanı kaldırırsa iman edeceklerine dair söz verdiler. 
Ama duman onlardan giderilince yine şirklerine geri döndüler!”

[177] “Âşikâr bir duman”, yani ne olduğu belli ve kimsenin duman ol-
duğu hususunda şüphe etmeyeceği bir duman.

[178] “İnsanları bürüyecek”, yani onları bürüyecek, kaplayacak. َאسƪĭĤا ĵýَĕْĺَ 
cümlesi, ٍאنìَُد kelimesinin sıfatı olup cer mahallindedir. ٌَابñĐَ اñَİََو ‘den نĳُĭĨِËْĨُ kadar-
ki bölüm4 ise gizli yekūlûne (derler) fiilinin mef‘ûlü olarak nasb mahallindedir; 
1 San‘â’nın güneydoğusunda, bu kente 427 km’lik mesafede bir eyalet. Aden ise, merkezi Zengibar olan 

bu eyaletin batısında yer alıyor. / ed.

2 Bizanslıların Perslere yenilip daha sonra yenmeleri, bu âyetteki duman, Ay’ın yarılması, batşe (sert yakala-

yış) ve lizâm (azabın kişinin yakasını bırakmaması). Batşe ve lizâmın  Bedir savaşında gerçekleştiği söylenir.

3 Yani sadece  Kureyş’i değil, çevredeki bütün Arapları… Çünkü Mudar Adnân ve Kahtān’dan sonra Arap-

ların kendilerine nispet edildiği dört ana koldan biridir. -Diğerleri Rebî‘a, Kudā‘a, Yemen.- Mudar 

İslâmiyet’ten önce; Hındif ve Kays Aylân adında iki kola ayrılmıştı. Sayı ve güç itibariyle çok defa bütün 

Mudar kabilelerini temsil eden Kays Aylân’ın en meşhur kolları Süleym,  Hevâzin, Mâzin, Gatafân, 

Muhârib, Advân, Fehm ve Enmâr; Hındif ’in kolları ise  Kureyş, Eşrâf, Kinâne, Hüzeyl, Temîm,  Huzâ‘a 

ve  Müzeyne’dir (DİA’dan). / ed.

4 “Can yakıcı bir azap bu!.. Ya Rabbi! Bu azabı üzerimizden kaldır; biz artık gerçekten müminiz!” / ed.
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 ، Ʃųل اĳøא رĺ :Ùęĺñè אلĜ .óýéĩĤا ĵĤאس إĭĤق اĳùÜ īĻÖن أïĐ óđĜ īĨ جóíÜ אرĬو

 ßכĩĺ بóĕĩĤق واóýĩĤا īĻÖ אĨ ŷĩĺ :אلĜو ،ÙĺŴا Ṡ  Ʃųل اĳøر ŻÝĘ אن؟ìïĤא اĨو

כאùĤכóان   ĳıĘ  óĘכאĤا وأĨא   ،ÙĩכõĤا  ÙÑĻıכ  į×ĻāĻĘ  īĨËĩĤا أĨא   ،ÙĥĻĤو Ĩًĳĺא   īĻđÖأر

óíĺج įĺóíĭĨ īĨ وأذįĻĬ ودóÖه! 

]١٧٦ [ ،óĩĝĤوا واĤــìïــאن،  اĤـــóوم،   :ÛąĨ  ïĜ  ÷ĩì  :Ġ ĳđùĨد   īــÖا  īــĐو

 įĬل: إĳĝĺ ةïĭاب כĳÖأ ïĭĐ א ƬĀאĜ د: إنĳđùĨ īÖź ģĻĜ įĬوى أóĺام. وõĥĤوا ،Ùýĉ×Ĥوا

 īĨو  ،įÖ  ģĝĻĥĘ ĩًĥĐא   ħĥĐ  īĨ ĝĘאل:   .ěĥíĤا ęĬÉÖאس   ñìÉĻĘ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĹÜÉĺ دìאن 

 .ħĥĐأ Ʃųا :įĩĥđĺ ź ءĹýĤ لĳĝĺ أن ģäóĤا ħĥĐ īĨ نÍĘ ؛ħĥĐأ Ʃųا :ģĝĻĥĘ ħĥđĺ ħĤ

 ħıĻĥĐ دĐא   Ṡ   Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ  ÛāđÝøا ĩĤא  ýًĺóĜא  أنّ   ħכàïّèÉøو  źأ Ĝאل:   ħà

 ħıÖאĀÉĘ !ėøĳĺ Ĺĭùכ īĻĭø ħıĻĥĐ אıĥđäوا ،óąĨ ĵĥĐ כÜÉĈد وïüا ħıƩĥĤאل: اĝĘ

اĵÝè ïıåĤ أכĳĥا اėĻåĤ واõıĥđĤ؛ وכאن اóĺ ģäóĤى īĻÖ اĩùĤאء واŶرض اìïĤאن، 

 ĳÖأ  įĻĤإ  ĵýĩĘ اìïĤאن.   īĨ ĺــóاه   źو  įĨŻכ  ďĩùĻĘ  ģَäóĤا  ģُäóĤا ïّéĺث  وכــאن 

Ļęøאن وįđĨ óęĬ وĬאïüوه اƩų واħَèóĤ وواïĐوه إن دĐא ħıĤ وכħıĭĐ ėý أن ĳĭĨËĺا؛ 

.ħıכóü ĵĤا إĳđäر ħıĭĐ ėýא כĩĥĘ

{ìَïُÖِאنٍ īٍĻ×۪Ĩُ} Čאè óİאýĺ ź įُĤכ أĹĘ ïè أįĬ دìאن.] ١٧٧[

{ĵýَĕْĺَ اƪĭĤאسَ} ħıĥĩýĺ وħıù×ĥĺ، وģéĨ ĹĘ ĳİ اĤ ÙęĀ óåĤـ{دìَُאنٍ}. ] ١٧٨[

و{ñَİٰا ñَĐَابٌ} إįĤĳĜ ĵĤ {ĳُĭĨِËْĨُنَ} ĳāĭĨب اóĩąĨ ģđęÖ ģéĩĤ، وĳĤĳĝĺ :ĳİن. 

٥

١٠

١٥
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yekūlûne fiili ise hâl üzere mansūbdur; yani dedikleri hâlde. “Kesin mümi-

niz!” ifadesi, azap üzerlerinden kaldırılırsa iman edeceklerine dair verdikleri 

bir sözdür.

13. Nerede onlarda düşünüp ders çıkarmak?! Oysa, kendilerine, 
gerçeği açıklayan bir peygamber geldi. 

14. Sonra... “Eğitilmiş, cinlinin teki!” diyerek ondan yüz çevirdiler... 
15. Azabı biraz kaldıracak olsak, eski hâlinize dönersiniz!.. 

[179] “Nerede onlarda düşünüp ders çıkarmak?!” Yani (bu duman se-

bebiyle) nasıl düşünüp ibret alacaklar; azap kaldırıldığında iman edecek-

lerine dair verdikleri söze nasıl sadık kalacaklar ki?! “Oysa kendilerine” bu 

duman azabından daha etkili ve üzerinde düşünmeyi daha çok gerektiren 

şeyler; yani Peygamber’in elinde ortaya çıkan mu‘cize kitap vd. mu‘cize-

lerden müteşekkil apaçık deliller “gelmişti.” Bu deliller üzerinde düşünüp 

ders çıkarmadılar ve ona (s.a.) sırt çevirdiler , “Kur’ân’ı Peygamber’e (s.a.) 

Sakīfli birine ait yabancı bir köle olan Addâs’ın öğrettiği” iftirasını attılar ve 

Peygamber’e cinlilik1 isnat ettiler.

[180] Allah Teâlâ daha sonra, “Azabı biraz kaldıracak olsak, eski hâlinize 
dönersiniz!” buyurdu; yani azabı üzerinizden kaldırınca şirke hemen geri 

dönersiniz; azabın kaldırılmasından sonra, (az önceki) niyaz ve yakarış hâ-

lini hemen terkedersiniz!

[181] ŞayetŞayet “Bu dumanın, kıyametten önce ortaya çıkacak duman ol-

duğunu söyleyen görüş, ‘Azabı biraz kaldıracak olsak’ âyetiyle nasıl bağ-

daşır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Gökyüzü bu dumanı getirince, onun azabına 

düçar olan kâfirler ve münafıklar acıyla kıvranacaklar ve “Ey Rabbimiz! Bu 
azabı üzerimizden kaldır, kesin müminiz!” -yani şirki bırakıp imana dön-

dük- diyecekler. Bunun üzerine Allah kırk gün sonra azabı üzerlerinden 

kaldıracak; ama azabı kaldırır kaldırmaz, eski hâllerine dönecekler.

16. Onları o büyük yakalayışla yakaladığımız gün, (hak edeni) 
mutlaka cezalandırırız!  

[182] Sonra Allah (c.c) “Onları o büyük yakalayışla yakaladığımız gün” 

buyurdu ki bununla, “Fakat o ‘bütün felâketleri bastıran felâket’ geldiğinde” 

[Nâzi‘ât 79/34] sözündeki gibi kıyamet gününü kastetmektedir. “(Hak edeni) 

mutlaka cezalandırırız!” Yani işte o gün onları (o kâfirleri) cezalandırırız.

1 Peygamber’in söyledikleri ve yaptıkları, statükoya “çılgınca” geliyordu. Ancak cünûn (cinlilik) delilik/

çılgınlık anlamının yanı sıra, kişinin bir ilham perisi/cini olma durumunu da ifade etmektedir; ilahî 

vahyi bu cine/şeytana nispet etmeye çalışıyorlardı!  / ed.
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إن  ÖאĩĺŸאن  ïĐĳĨة  ĳُĭĨِËْĨُنَ}  ذĤכ. {اƪĬِא   īĻĥÐאĜ أي  اéĤאل،   ĵĥĐ ĳāĭĨب  وĳĤĳĝĺن 

כħıĭĐ ėý اñđĤاب.

﴾īٌĻ×۪Ĩُ ٌلĳøَُر ħْİَُאء ٓäَ ïْĜََى وóْٰכ ِñّĤا ħُıُĤَ ĵƩĬَ١٣-﴿ا

١٤-﴿ĳْƪĤĳَÜَ ƪħُàا įُĭْĐَ وĜََאĳُĤا ĳُĭåْĨَ ħٌƪĥđَĨُنٌ﴾

אïُÐِونَ﴾ ٓĐَ ħُْכƪĬِا ŻًĻĥ۪Ĝَ ِابñَđَĤْا اĳęُüِא כَאƪĬِ١٥-﴿ا

כóْٰى} כñĺ ėĻכóون وĳčđÝّĺن وĳęُĺن ĩÖא وïĐوه īĨ اĩĺŸאن ] ١٧٩[ ِñّĤا ħُıُĤَ ĵƩĬَا}

 ėýכ īĨ دّכאرźب اĳäو ĹĘ ģìوأد ħčĐأ ĳİ אĨ {ħْİَُאء ٓäَ ïْĜََاب، {وñđĤا ėýכ ïĭĐ

 õåđĩĤا اĤכÝאب   īĨ اĭĻ×Ĥאت  اĺŴאت   īĨ  Ṡ   Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ  óıČ Ĩא   ĳİو اìïĤאن، 

 ăđ×Ĥ אĻًĩåĐא أĨًŻĔ אøًاïّĐ نÉÖ هĳÝıÖو ،įĭĐ اĳĤĳÜوا وóכñĺ ħĥĘ ،اتõåđĩĤا īĨ هóĻĔو

ĳİ ėĻĝà اñĤي įĩĥĐ، وĳ×ùĬه إĵĤ اĳĭåĤن.

]١٨٠ [ ħכĭĐ ėýכĬ אĩáĺونَ}أي رïُÐِא ٓĐَ ħُْכƪĬِا ŻًĻĥ۪Ĝَ ِابñَđَĤْا اĳęُüِא כَאƪĬِאل: {اĜ ħà

اñđĤاب ĳđÜدون إóü ĵĤככĳá×ĥÜ ź ħن ÕĔ اĤכĨ ĵĥĐ ėýא أīĨ įĻĥĐ ħÝĬ اóąÝĤع 

واıÝÖźאل.

]١٨١ [ įُĤĳĜ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ģ×Ĝ אنìïĤا ģđä īĨ لĳĜ ĵĥĐ ħĻĝÝùĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ įÖ نĳÖñđĩĤر اĳąÜ אنìïĤאÖ אءĩùĤا ÛÜإذا أ :ÛĥĜ ؟{ŻًĻĥ۪Ĝَ ِابñَđَĤْا اĳęُüِא כَאƪĬِا}

 įęýכĻĘ ن؛ĳ×ĻĭĨ ،نĳĭĨËĨ אĬاب إñđĤא اĭĐ ėýא اכĭÖا: رĳĤאĜا وĳàĳĔو ،īĻĝĘאĭĩĤאر واęכĤا

اïđÖ ħıĭĐ Ʃų أرĨًĳĺ īĻđÖא، ĩáĺóĘא ĺכïÜóĺ ħıĭĐ įęýون ĳĥıĩÝĺ źن.

١٦-﴿ĳْĺَمَ ûُĉِ×ْĬَ اÙَýَĉْ×َĤْ اĤْכُْ×óٰىۚ اƪĬِא ĳĩُĝِÝَĭْĨُنَ﴾

Ĝ ħàאل: {ĳْĺَمَ ûُĉِ×ْĬَ اÙَýَĉْ×َĤْ اĤْכُْ×óٰى} ĳĺ ïĺóĺم اĻĝĤאÙĨ، כđÜ įĤĳĝאĘَ} ĵĤאِذَا ] ١٨٢[

Ùُ اĤْכُْ×óٰى} [اĭĤאزĐאت: ٣٤]. {اƪĬِא ĳĩُĝِÝَĭْĨُنَ} أي ĹĘ ħıĭĨ ħĝÝĭĬ ذĤכ اĳĻĤم. ƪĨٓאƪĉĤאءَتِ ا ٓäَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[183] ŞayetŞayet “ûُĉِ×ْĬَ -ĳْĺَ ifadesini mansūb kılan nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle deمَ 

rim:rim: َنĳĩُĝِÝَĭْĨُ ifadesinin delâlet ettiği nentekımu fiilidir. ûُĉِ×ْĬَ إƪĬِא   ĳْĺَ ifadesininمَ 

-ĳĩُĝِÝَĭْĨُ kelimesiyle nasbedilmiş olması uygun değildir; çünkü kelimenin baنَ

şındaki ƪإَن buna engeldir.1 

[184] (ûُĉِ×ْĬَ fiili) nebtuşu şeklinde de okunmuştur.  Hasan-ı Basrî nubtışu 

(yakalatırız) şeklinde okumuş olup buna göre âdeta Allah melekleri, kâfir-

leri büyük bir yakalayışla yakalamaya sevketmekte yahut büyük yakalayışın 

kendisini “onları yakalayıcı kılmaktadır.2 “Büyük yakalayış”ın  Bedir günü 

olduğu da söylenmiştir. 

17. Gerçek şu ki; kendilerinden önce,  Firavun kavmini de 
denemiştik; onlara değerli bir elçi gelmişti (şu mesajla): 

 şeddeyle fettennâ (teker teker denemiştik) şeklinde de (ƪĭÝَĘَ kelimesiא) [185]

okunmuştur ki bu, pekiştirmek için yahut denenen, bir topluluk olduğu için-

dir. Fitnenin anlamı şunlar olabilir: [i] Allah o kimselere mühlet vermiş ve rızık-

larını genişletmişti. Ama bu, Allah’a isyan edip günah işlemelerinin sebebi oldu! 

[ii] Yahut iman etsinler diye Allah kendilerine Hazret-i  Mûsâ’yı göndermek 

suretiyle onları sınamıştı; ama onlar iman etmek yerine küfrü tercih etmişlerdi. 

[iii] Ya da Allah iktidarlarını ellerinden alıp, onları denizde boğmuştur. 

] 186[ ħĺóכ “Allah’a ve mümin kullarına göre değerli” yahut “haddizatın-

da değerli” demektir. Çünkü Allah kavimlerin yalnızca seçkin ve değerli 

olanlarından peygamber göndermiştir. 

18. “Allah’ın kullarını bana verin (de onları  Mısır’dan çıkarayım); 
çünkü ben, gerçekten size gönderilmiş güvenilir bir elçiyim!”

] 187[ ƪĹĤَإ وا  ƫأد -müfessiredir; çünkü elçinin, kendileri أنْ ifadesindeki أنْ 

ne gönderildiği kimselere gelişi, “onlara bir şey söyleme” mânasını ihtiva 

etmektedir. Zira elçi onlara [başka bir şey için değil], müjdeleyici, uyarıcı ve 

Allah’a çağırıcı olarak gelir.3 ْأن şeddeli [ ƪأن]nin hafifletilmişi de olabilir. Bu 

durumda mâna şöyle olur: Elçi vaziyet itibariyle onlara “Allah’ın kullarını 

bana verin!” dercesine gelmişti. 

] 188[ ِ Ʃųا  Đِ mef‘ûlün bih olup bu kimseler İsrâiloğullarıdır. Hz.  Mûsâَ×אدَ 

“Onları bana verin ve benimle gönderin.” demiştir. Tıpkı “O hâlde, İs-
râiloğullarını bizimle gönder; onlara işkence etme!” [TāHâ 20/47] sözünde-

ki gibi. ِ Ʃųا  .Đِ ifadesinin, İsrâiloğullarına sesleniş olması da mümkündürَ×אدَ 

1 Zira ƪإِن’den sonra gelen kelimenin, öncesindeki bir kelimeye etki etmesi uygun görülmemiştir. / çev.

2 (i) “Bunları meleklere büyük bir yakalayışla yakalatırız!” (ii) “Bunları o büyük yakalayışa yakalatırız!..” / ed.

3 Ve bunların tamamında bir söylem (kavl) söz konusudur. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف97

ÍĘن ħÖ :ÛĥĜ اÕāÝĬ {ĳْĺَمَ ûُĉِ×ْĬَ}؟ ĩÖ :ÛĥĜא دل įĻĥĐ {اƪĬِא ĳĩُĝِÝَĭْĨُنَ}، ] ١٨٣[

وħĝÝĭĬ ĳİ. وçāĺ ź أن Ö ÕāÝĭĺـ{ĳĩĝÝĭĨن}، Ŷن إن īĐ ÕåéÜ ذĤכ. 

]١٨٤ [ įĬÉכ اĳĭĤن،   ħąÖ  ،«ûĉِ×ُĬ»  īùéĤا وĜــóأ  اĉĤאء.   ħąÖ  ،«ûĉ×Ĭ» وĜــóئ 

 ÙýĈאÖ ىó×כĤا Ùýĉ×Ĥا ģđåĺ ى، أوó×כĤا Ùýĉ×Ĥا ħıÖ اĳýĉ×ĺ أن ĵĥĐ ÙכÐŻĩĤا ģĩéĺ

ħıÖ. وģĻĜ: {اÙýĉ×Ĥ اĤכ×óى} ĳĺم ïÖر.

﴾ħٌĺóَ۪لٌ כĳøَُر ħْİَُאء ٓäََنَ وĳْĐَóْĘِ َمĳْĜَ ħْıُĥَ×ْĜَ אƪĭÝَĘَ ïْĝَĤََ١٧-﴿و

]١٨٥ [ :ÙĭÝęĤا ĵĭđĨم. وĳĝĤا ĵĥĐ įĐĳĜĳĤ أو ،ïĻכÉÝĥĤ ïĺïýÝĤאÖ ،«אĭÝّĘ ïĝĤئ «وóĜو

 ħıĘاóÝĜوا ĹĀאđĩĤا ħıÖכאÜار ĹĘ א×ً×ø כĤכאن ذĘ ،زقóĤا ĹĘ ħıĻĥĐ ďøوو ħıĥıĨأ įĬأ

أو  اĩĺŸאن؛   ĵĥĐ  óęכĤا ĘאÝìאروا  ĳĭĨËĻĤا،   ħıĻĤإ  ĵøĳĨ ÍÖرøאل   ħİŻÝÖا أو  اàŴــאم؛ 

 .ħıĜóĔوأ ħıכĥĨ ħı×ĥø

]١٨٦ [ ħĤ  Ʃųا Ŷنّ   ،įùęĬ  ĹĘ  ħĺóכ أو   .īĻĭĨËĩĤا Đ×אده   ĵĥĐو  Ʃųا  ĵĥĐ  {ħٌĺóَِכ}

.ħıĨاóوכ įĨĳĜ اةóø īĨ źא إĻً×Ĭ ßđ×ĺ

﴾īٌĻĨَ۪لٌ اĳøَُر ħُْכĤَ Ĺّ۪Ĭِا ۜ ِ Ʃųאدَ ا×َĐِ ƪĹĤَِوٓا ا ƫ١٨-﴿اَنْ اَد

]١٨٧ [ īĩąÝĨ ħıĻĤإ ßđÖ īĨ لĳøóĤء اĹåĨ نŶ ،ةóùęĩĤأن ا Ĺİ { ƪĹĤَِوٓا ا ƫاَنْ اَد}

 ،ÙĥĻĝáĤا īĨ ÙęęíĩĤأو ا . Ʃųا ĵĤא إĻًĐا وداóًĺñĬا وóًý×Ĩ źإ ħıÑĻåĺ ź įĬŶ ،لĳĝĤا ĵĭđĩĤ

 .ĹّĤأدّوا إ ßĺïéĤن واÉýĤن اÉÖ ħİאءäאه: وĭđĨو

]١٨٨ [ ،ĹđĨ ħİĳĥøوأر ĹّĤإ ħİل: أدوĳĝĺ ،ģĻÐاóøإ ĳĭÖ ħİو įÖ لĳđęĨ { ِ Ʃųאدَ ا×َĐِ}

 ħıĤ اءïĬ نĳכĺ ز أنĳåĺو .[٤٧ :įĈ] {ħْıُÖْ ِñّđَُÜ źََو ģَĺ۪اء ٓóَøِْا Ĺٓĭ۪Öَ אĭَđَĨَ ģْøِْاَر} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ

٥

١٠

١٥
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Bu durumda mâna; “Ey Allah’ın kulları! Bana iman etmek, davetimi kabul 
etmek ve yoluma uymak gibi bana yönelik vazifelerinizi yerine getirin!” 
şeklinde olur. Ve akabinde  Mûsâ aleyhisselâm, bu isteğini kendisinin vahiy 
ve peygamberlik konusunda Allah’ın güvendiği, itham edilmemiş “güveni-
lir bir elçi” olmasıyla gerekçelendirmiş olur.

19. “Allah’a karşı yücelik taslamayın; çünkü ben, gerçekten size açık 
bir kanıt getirdim.” 

20. “Beni taşlamanıza karşı, ‘hem benim hem de sizin Rabbiniz 
olan’a sığındım.” 

21. “Bana iman etmiyorsanız, bari, beni serbest bırakın.”
] 189[  .de yukarıdaki gibi iki şekilde anlaşılabilir أنْ ifadesindeki وأنْ ĳĥُđْÜَ źَا

Yani elçisini ve vahyini küçümsemek suretiyle “Allah’a karşı” kibirlenme-
yin. Yahut “Allah’ın nebisine karşı kibirlenmeyin!”

] 190[ īٍĻ×ِĨُ  ĉَĥْùُÖِ yani apaçık güçlü bir kanıtla. “Beni taşlamanıza” yaniאنٍ 
öldürmenize. ُتñْĐُ kelimesi idğamla ‘uttü şeklinde de okunmuştur. Mânası 
şudur: Hz.  Mûsâ, kendisini onlardan ve tuzaklarından koruyacağına inana-
rak Rabbine sığınmakta, O’na dayanmakta, taşlanma ve öldürülme tehdit-
lerine aldırmamaktadır.

] 191[  Ę ifadesiyle şunu kastediyor: Bana iman etmiyorsanız, benimאĳĤõÝĐنِ
iman etmeyenlerle işim olmaz. Dolayısıyla, yanımdan uzaklaşın; benimle 
her türlü ilişkiyi kesin! Yahut “… bari yolumdan çekilin; ne destekleyin ne 
de karşı çıkın; kötülük ve eziyetiniz bana bulaşmasın. Sizi, ebedi kurtulu-
şunuzu sağlayacak şeye çağıran birine vereceğiniz karşılık bu olmamalıdır!” 

22. “Bunlar, mücrim bir kavimdir!” diye de Rabbine [onlar için bed]
dua etti. 

] 192[ źËُİَءَ  ƪأن  ifadesinin aslı bi-enne hâulâi şeklindedir; yani “Rabbine 
böyle diyerek beddua etti.” Hz.  Mûsâ’nın bedduasının, “Allah’ım! Bunların 
isyankârlıklarının cezasını çabuklaştır!” şeklinde olduğu söylenmiştir. Yine, 
“Ya Rabbi! Bizi bu zalim kavim için sınanma vesilesi hâline getirme (Bizim 
kötü durumumuza bakarak, inkârlarından memnun olmasınlar).” [ Yûnus 

10/85] sözü olduğu da söylenmiştir. Âyette Allah Teâlâ onların helâkini gerek-
tiren sebebi zikretmiştir ki o da isyankâr oluşlarıdır. َءźËُİَ ƪأن ifadesi, inne hâulâi 
şeklinde kesre ile ve “dedi” fiili gizlenerek1 de okunmuştur. Bu durumda ifade 
şöyle olur: “Rabbine dua etti ve ‘Bunlar mücrim bir kavimdir.’ dedi.” 

23. (O da kendisine şöyle vahyetti:) “Öyleyse, kullarımı geceleyin 
yola çıkar; çünkü mutlaka takip edileceksiniz.”
.ibaresinin kesreli okunduğu yerlerden biri de kavl (deme)  fiili sonrasıdır. / ed  (Elif Nun) ان 1
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ĵĥĐ: أدوا إĺ ĹّĤא Đ×אد اĨ Ʃųא ĳİ واĻĥĐ ĹĤ ÕäכīĨ ħ اĩĺŸאن ĹĤ وĳ×Ĝل دĹÜĳĐ واÜ×אع 

.įÝĤאøور įĻèو ĵĥĐ Ʃųا įĭĩÝÐا ïĜ īĻĭČ óĻĔ {īٌĻĨَِلٌ اĳøَُر} įĬÉÖ כĤذ ģĥĐ؛ وĹĥĻ×ø

﴾īٍĻ×۪Ĩُ ٍאنĉَĥْùُÖِ ħُْכĻÜٰ۪ا Ĺ
ٓ
ّ۪Ĭِا ۚ ِ Ʃųا ĵĥَĐَ اĳĥُđْÜَ źَ ْ١٩-﴿وَاَن

٢٠-﴿وَاñْĐُ Ĺّ۪Ĭِتُ Ĺّ۪ÖóَÖِ وَرÖَِّכħُْ اَنْ ĳĩُäُóْÜَنِ﴾

٢١-﴿وَاِنْ ĳُĭĨِËُْÜ ħْĤَا Ęَ ĹĤ۪אĳُĤõِÝَĐْنِ﴾

]١٨٩ [ ĵĥَĐَ} واó×כÝùÜ ź א؛ أيıĻıäو ĹĘ ĵĤوŶا ģáĨ هñİ أن {اĳĥُđْÜَ źَ ْوَاَن}

. Ʃųا Ĺّ×Ĭ ĵĥĐ واó×כÝùÜ ź أو ،įĻèوو įĤĳøóÖ ÙĬאıÝøźאÖ { ِ Ʃųا

]١٩٠ [ «ÛĐ» ئóĜنِ. وĳĥÝĝÜ أن {ِنĳĩُäُóْÜَ ْاَن} .ÙéĄوا ÙåéÖ {īٍĻ×۪Ĩُ ٍאنĉَĥْùُÖِ}

ÖאŸدĔאم. وĭđĨאه أĐ įĬאÝĨ įÖóÖ ñÐכĵĥĐ ģ أħıĭĨ įĩāđĺ įĬ وīĨ כĨ óĻĔ ĳıĘ ،ħİïĻ×אل 

.ģÝĝĤوا ħäóĤا īĨ įÖ įĬوïĐĳÝĺ اĳĬא כאĩÖ

ĳĭĨËĺا، ] ١٩١[  ź  īĨ  īĻÖو  ĹĭĻÖ ĳĨاźة   ŻĘ  ĹĤ ĳĭĨËÜا   ħĤ إن   :ïĺóĺ {ĘَאĳُĤõِÝَĐْنِ} 

 źو  ،ĹّĥĐ  źو  ĹĤ  ź כęאĘًא   ĹĬĳĥíĘ أي   ،ĹĭĐ  ÙĥĀĳĤا أø×אب  واĳđĉĜا   ĹĭĐ ĳا  ƪéĭÝĘ

ĳĄóđÝÜا óýÖ ĹĤכħ وأذاכħ؛ õä ÷ĻĥĘاء īĨ دĐאכħ إĨ ĵĤא èُŻĘ įĻĘכħْ ذĤכ.

ءِ ĳْĜَمٌ ĳĨُóِåْĨُنَ﴾ ٓźَ۬Ëُ ٓİٰ ƪاَن ٓįُƪÖَא رĐَïَĘَ﴿-٢٢

]١٩٢ [ ģåĐ ħıƩĥĤאؤه: اĐכאن د :ģĻĜ .כĤñÖ įÖא رĐء، أي دźËİ نÉÖ {ِء ٓźَ۬Ëُ ٓİٰ ƪاَن}

 :÷Ĭĳĺ] {īَĻĩ۪ĤِאƪčĤمِ اĳْĝَĥْĤِ ÙًĭَÝْĘِ אĭَĥْđَåْÜَ źَ אĭَƪÖَر} įĤĳĜ ĳİ ģĻĜو :ħıĨاóäÍÖ įĬĳĝéÝùĺ אĨ ħıĤ

 .īĻĨóåĨ  ħıĬĳכ  ĳİو اŻıĤك،   įÖ اĳ×äĳÝøا  اñĤي   Õ×ùĤا  ĵĤאđÜ  Ʃųا  óذכ وإĩĬא   .[٨٥

وóĜئ «إنّ źËİء» ÖאĤכĵĥĐ óù إĩĄאر اĳĝĤل، أي ĐïĘא رĝĘ įÖאل: إن źËİء.

٢٣-﴿ĘَאđِÖِ óِøََْ×אد۪ي ŻًĻْĤَ اƪĬِכĳđُ×َƪÝĨُ ħُْنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[193]  (óøאĘ ifadesi) hem esrâdan Hemze-i katı‘ ile, hem de serâdan Hem-
ze-i vasıl ile (fe-esri / fe’sri) okunmuştur. Anlamı iki şekilde açıklanabilir. (i) 
Fâ’dan sonra gizli bir “dedi” fiilinin olması. Bu durumda ifade “Dedi ki: 
Kullarımı geceleyin yola çıkar.” şeklinde olur. (ii) İfadenin mahzuf bir şar-
tın cevabı olması. Adeta şöyle denmektedir: “Dedi ki: Eğer vaziyet dediğin 
gibiyse, o zaman kullarımı geceleyin yola çıkar.” 

[194] “Kullarımı” yani İsrâiloğullarını geceleyin yola çıkar; zira Allah 
[olarak Ben] sizin önden gitmenize,  Firavun ve ordusunun da sizi takip etme-
sine karar vermiş bulunuyor[um]! Böylece önden gidenleri kurtarıp, takip 
edenleri suda boğacak[ım]! 

24. “Denizi de rahvan bırak; çünkü onlar suda boğulacak bir 
ordudur.” 

[195] Rahvanın anlamı hakkında iki izah vardır; (i) Durgun, sakin.  A‘şâ 
şöyle demiştir: 

Rahvan yürüyorlar; ne kalçaları bacaklarını terk ediyor

ne de kalçalarına kadar dayanıyor göğüsleri

Yani telaşsız, yavaş yavaş yürüyorlar. Hz.  Mûsâ denizi geçince, -daha evvel 
vurup ikiye ayırdığı denize- tekrar vurup [başkası geçmesin diye] kapanmasını 
istemişti. Ancak kendisine, Kıptîler iyice içine girsin diye denizi sakin ve 
durgun hâli üzere -yani suyu, ortadan ikiye ayrılıp yukarı kalkmış vaziyette, 
aradaki yolu da olduğu şekliyle kuru hâlde- bırakması; asâsıyla denize vur-
mayıp onun hâlini herhangi bir şekilde değiştirmemesi emredildi. Kıptîler 
ikiye ayrılmış denizin ortasındaki yola girdiklerinde Allah denizi onların 
üzerine kapattı! (ii) İkinci izah, kelimenin “geniş açıklık/boşluk” anlamına 
geliyor olmasıdır. Bir Arap hakkında şöyle bir olay nakledilir: Çift-hörgüç-
lü iri bir deve görmüş de sübhânallāh rahvun beyne sinâmeyn (Arası boş iki 
hörgüç fe-sübhânallāh!) demiş… Buna göre, anlam; “denizi, ikiye ayrılmış 
ve arada boşluk oluşmuş vaziyette bırak!” olur.

ĳĜُóَĕْĨُنَ) [196]  ïٌĭْäُ  ħْıُƪĬِإ ifadesinde) ħıĬا ifadesi, li-ennehum (çünkü onlar) 
mânası sebebiyle fethalı olarak da okunmuştur. 

25. Nice bağlar bıraktılar; nice pınarlar, 
26. nice ekinler, değerli ikametgâhlar, 
27. içinde zevkusafa sürdükleri nice nimetler...      

[197] “Değerli ikametgâhlar” onlara ait alımlı ikamet mekânları ve evler-

dir. Tahtlar olduğu da söylenmiştir. Fethayla okunan, ٌÙĩَđْĬ tena‘‘um kökünden,  

kesreli ni‘metun ise in‘âm kökündendir. īĻıَِِאכĘ fekihîne şeklinde de okunmuştur. 
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{Ęَאóِøْ} óĜئ ďĉĝÖ اõĩıĤة īĨ أóøى، ووıĥĀא óø īĨى. وįĻĘ وıäאن؛ ] ١٩٣[

 įĬÉوف، כñéĨ طóü ابĳä نĳכĺ אدي“، وأن×đÖ óøאل: أĝĘ” ،אءęĤا ïđÖ لĳĝĤאر اĩĄإ

 .óøÉĘ لĳĝÜ אĩכ óĨŶאل إن כאن اĜ :ģĻĜ

{đِÖَِ×אد۪ي} Ĺĭ×Ö óøÉĘ Ĺĭđĺ إóøاïĝĘ ،ģĻÐ دóÖ اƩų أن ĳĨïĝÝÜا وđ×ÝĺכĳĐóĘ ħن ] ١٩٤[

.īĻđÖאÝĤق اóĕĺو īĻĨïĝÝĩĤا ĹåĭĻĘ ،دهĳĭäو

٢٤-﴿وَاóُÜْكِ اóَéْ×َĤْ رĳًİَْاۜ اĳĜُóَĕْĨُ ïٌĭْäُ ħْıُƪĬِنَ﴾

]١٩٥ [:ĵýĐŶאل اĜ .īאכùĤا įĬא أĩİïèאن؛ أıäو įĻĘ ĳİóĤا

ģُِכƪÝÜَ ِאزåَĐْŶَا ĵĥَĐَ ُورïُ ƫāĤا źََو  Ḍ  ÙٌĤَِאذìَ ُאزåَĐْŶَا ŻَĘَ اĳًİَْر īَĻýِĩْĺَ

أي ĻًýĨא øאכĭًא ÙĭĻİ ĵĥĐ. أراد ĩĤ ĵøĳĨא äאوز اóé×Ĥ أن āđÖ įÖóąĺאه ě×ĉĭĻĘ، כĩא 

اĩĤאء،  اāÝĬאب   īĨ  įĤאè  ĵĥĐ ا  ƬאرĜ  ،įÝÑĻİ  ĵĥĐ øאכĭًא   įכóÝĺ ÉÖن   óĨِÉĘ  ،ěĥęĬאĘ  įÖóĄ

ĳĥāèا  ÍĘذا  اć×ĝĤ؛   įĥìïĻĤ ÑًĻüא   įĭĨ  óĻĕĺ  źو āđÖאه   įÖóąĺ  ź ùً×ĺא،   ěĺóĉĤا وכĳن 

įĻĘ أįĝ×Ĉ اħıĻĥĐ Ʃų. واáĤאĹĬ: أن اĳİóĤ اĳåęĤة اĳĤاÙđø. وăđÖ īĐ اóđĤب: أįĬ رأى 

، رĭø īĻÖ ĳٌİאīĻĨ، أي اóÜכèًĳÝęĨ įא è ĵĥĐאäًóęĭĨ įĤא  Ʃųאن اé×ø :אلĝĘ אåًĤאĘ Żًĩä

]١٩٦ [.ħıĬŶ :ĵĭđĩÖ ،çÝęĤאÖ ئóĜو {َنĳĜُóَĕْĨُ ïٌĭْäُ ħْıُƪĬِا}

٢٥-﴿כóَÜَ ħَْכĳُا ƪĭäَ īْĨِאتٍ وĳĻُĐَُنٍ﴾

﴾ħٍĺóَ۪אمٍ כĝَĨََ٢٦-﴿وَزُرُوعٍ و

﴾īَĻıِ۪אכĘَ אıَĻĘ۪ اĳُĬכَא ÙٍĩَđْĬََ٢٧-﴿و

]١٩٧ [ .óÖאĭĩĤا :ģĻĜو .ÙĭùéĤאزل اĭĩĤوا ÷ĤאåĩĤا īĨ ħıĤ א כאنĨ :ħĺóכĤאم اĝĩĤوا

.«īĻıכĘ»و «īĻıאכĘ» ئóĜאم. وđĬŸا īĨ óùכĤאÖو ،ħđĭÝĤا īĨ çÝęĤאÖ ÙĩđĭĤوا

٥

١٠

١٥
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28. Böylece, bunlara başka bir kavmi mirasçı kıldık. 
] 198[  deki Kâf “Onları oradan böyle bir çıkarışla çıkardık ve başka’כĤِñََכ

bir kavmi onlara mirasçı kıldık” mânasını vermek üzere mansūbdur. Yahut 

“İşte durum böyledir.” mânasını vermek üzere [mahzuf bir mübtedânın haberi 

olarak] merfû‘dur.

[199] “Başka bir kavmi” yani onlarla akrabalık, din yahut dostluk bakı-

mından hiçbir ilişkisi olmayan bir kavmi. Bu kavim İsrâiloğullarıdır. İsrâi-

loğulları hor görülüyor ve onlar tarafından köleleştiriliyorlardı. Ama Allah 

onları İsrâiloğullarının eliyle helâk etti; onların mallarına ve yurtlarına da 

bunları mirasçı yaptı. 

29. Üzerlerine, ne gök ağladı ne de yer... Mühlet de verilmedi 
kendilerine.

[200] Önemli bir kişi öldüğü zaman Araplar onun ölümünü yüceltmek 

için “gök ve yer ona ağladı, rüzgâr ona ağladı, güneş onun için karardı.” derler-

di. Peygamber’in (s.a.) bir hadisinde de şöyle geçmektedir: “Gurbette ölüp de 

ağlayanı olmayan hiçbir mümin yoktur ki ona gök ve yer ağlamasın!” Cerîr de; 

Güneş [puslu puslu doğmuş] ağlıyor senin1 için

tıpkı geceleyin yıldızlar ve Ay ağladığı gibi.

demiştir. Yine, Hāricî bir kadın (şair) demiştir ki:

Ey Habur ormanı! Neyin var senin, yapraklanmışsın?!

Tutmuyor gibisin sanki, İbn Tarîf ’in yasını!..

Kadının bu sözleri, İbn Tarîf için yas tutmak ve ağlamak gerektiğini, temsil 
ve tahyil yoluyla mübalağalı bir şekilde anlatmaktadır.  İbn Abbas’tan nakle-

dilen; “müminin namaz kıldığı mekânın, toprakta bıraktığı izlerin ve amel-

lerinin göğe yükseldiği yerlerle rızkının gökten indiği yerlerin, [ölümünden 

sonra] onun için ağladığı” vb. ifadeler de temsildir. 

[201] “Üzerlerine ne gök ağladı ne de yer!” âyetiyle bu durumun onlar için 

gerçekleşmediği belirtilmiş olmaktadır. Burada; onlarla ve vefatı büyük bir 

kayıp olarak görülerek, hakkında “gök ve yer ona ağladı” denilen kimselerin-

kinin tam tersi olan hâlleriyle istihza edilmektedir.  Hasan-ı Basrî’den şöyle 

nakledilmiştir: “Onlara melekler ve müminler ağlamadılar, bilakis onlar öldü 

diye seviniyorlardı.” Yani onlara ne gök halkı ağladı ne de yer halkı!.. 

[202] “Mühlet de verilmedi kendilerine!” Yani helâk vakitleri gelince 

başka bir zamana ertelenmediler; âhirete de bırakılmadılar. Bilakis dünyada 

çabucak helâk edildiler. 

1 Yani Ömer b. Abdül’aziz için… / ed.
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﴾īَĺó۪ìَٰא اĨًĳْĜَ אİَאĭَàَْכَ۠ وَاَوْرĤِñَٰ٢٨-﴿כ

{כĤِñَٰכَ} اĤכאف ģáĨ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ÙÖĳāĭĨ ذĤכ اóìŸاج أĭäóìאıĭĨ ħİא ] ١٩٨[
{وَاَوْرĭَàَْאİَא}؛ أو ďĄĳĨ ĹĘ اĵĥĐ ďĘóĤ: اóĨŶ כĤñכ. 

]١٩٩ [ ĳĭÖ ħİء، وźو źو īĺد źو ÙÖاóĜ īĨ ءĹü ĹĘ ħıĭĨ اĳùĻĤ {īَĺó۪ìَٰא اĨًĳْĜَ}
 ħıàوأور ،ħıĺïĺأ ĵĥĐ Ʃųا ħıכĥİÉĘ ،ħıĺïĺأ ĹĘ īĺï×đÝùĨ īĺóíùÝĨ اĳĬ؛ כאģĻÐاóøإ

.ħİאرĺود ħıכĥĨ

﴾īَĺó۪čَĭْĨُ اĳُĬא כَאĨََرَْضُ وźْאءُ وَا ٓĩَ ƪùĤا ħُıِĻْĥَĐَ ÛَْכÖَ אĩَĘَ﴿-٢٩

اĩùĤאء ] ٢٠٠[  įĻĥĐ  ÛכÖ  :įכĥıĨ  ħĻčđÜ  ĹĘ اóđĤب   ÛĤאĜ  óĻĉì  ģäر Ĩאت  إذا 
 īĨ Ĩא   :Ṡ   Ʃųا رĳøل   ßĺïè  ĹĘو  .÷ĩýĤا  įĤ  ÛĩĥČوأ  ،çĺóĤا  įÝכÖو واŶرض، 

:óĺóä אلĜرض. وŶאء واĩùĤا įĻĥĐ ÛכÖ źإ įĻاכĳÖ אıĻĘ ÛÖאĔ ÙÖóĔ ĹĘ אتĨ īĨËĨ

 Ḍ  اóَĩَĝَĤْوَا ģِĻْ ƪĥĤمَ اĳåُĬُ َכĻْĥَĐَ Ĺِכ×ْÜَ

:ÙĻäאرíĤا ÛĤאĜو

ėِĺóِĈَ īِÖْا ĵĥَĐَ ْعõَåْÜَ ħْĤَ َכƪĬÉََכ  Ḍ  אĜِرĳĨُ َכĤَ אĨَ ِرĳÖُאíَĤْا óَåَüَ אĺََأ

وذĤכ ģĻ×ø ĵĥĐ اģĻáĩÝĤ واĨ ģĻĻíÝĤ×אĹĘ ÙĕĤ وĳäب اõåĤع واĤ×כאء įĻĥĐ، وכĤñכ 
 ïĐאāĨرض، وŶا ĹĘ אرهàوآ ،īĨËĩĤا ĵĥāĨ כאءÖ īĨ :ġ אس×Đ īÖا īĐ وىóĺ אĨ

 .ģĻáĩÜ אءĩùĤا ĹĘ įĜرز ćÖאıĨو ،įĥĩĐ

وَاźْرَْضُ}. ] ٢٠١[ אءُ  ٓĩَ ƪùĤا  ħُıِĻْĥَĐَ  ÛَْכÖَ {ĩَĘَא   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ  ħıĭĐ ذĤכ   ĹęĬو
ıÜ įĻĘכħıÖ ħ وéÖאħıĤ اĭĩĤאéĤ ÙĻĘאل ïĝĘ ħčđĺ īĨه، ĝĻĘאل Ö :įĻĘכįĻĥĐ Û اĩùĤאء 
 ħıכŻıÖ כאĳĬا   ģÖ واĳĭĨËĩĤن،   ÙכÐŻĩĤا  ħıĻĥĐ  ĵכÖ ĩĘא   :īùéĤا  īĐو واŶرض. 

óùĨورĩĘ Ĺĭđĺ .īĺא ÖכħıĻĥĐ ĵ أģİ اĩùĤאء وأģİ اŶرض.

]٢٠٢ [ ħĤو ،óìآ ÛĜو ĵĤوا إóčĭĺ ħĤ ħıכŻİ ÛĜאء وä אĩĤ {īَĺó۪čَĭْĨُ اĳُĬא כَאĨََو} 
ĳĥıĩĺا إĵĤ اóìŴة، ĹĘ ħıĤ ģåĐ ģÖ اĻĬïĤא.

٥

١٠

١٥

٢٠
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30. Gerçek şu ki İsrâiloğullarını o alçaltıcı azaptan Biz kurtardık; 
31.  Firavun’dan... Gerçekten, aşırı giden bir azgındı.  

] 203[ -ĳْĐَóْĘِ īْĨِ ( Firavun’dan) ifadesi, “alçaltıcı azap”tan bedeldir; yani İsنَ
railoğullarına zulmedip durması ve onları aşağılaması sebebiyle  Firavun’un 
kendisi alçaltıcı azapmış gibi. Anlamın “ Firavun tarafından ortaya çıkan al-
çaltıcı azaptan” şeklinde olması da mümkündür. İfade, min ‘azâbi’l-muhîn 
(o alçaltıcının azabından) şeklinde de okunmuştur ki açıklaması şudur: īْĨِ 
 ĳْĐَóْĘِ ( Firavun’dan) ifadesi, min ‘azâbi fir‘avne şeklinde takdir edilmelidir kiنَ
īĻıِĩُĤْا (o alçaltıcı),  Firavun olmuş olsun.

[204]  İbn Abbas’ın kıraatinde ifade men fir‘avnu ( Firavun kimdir?) şeklin-
dedir. Allah Teâlâ  Firavun’un azabını aşırılık ve çirkinlikle niteleyince “ Firavun 
kimdir?” buyurmuştur; yani “Küstahlık ve şeytanlığa devam eden bu adam 
kimdi biliyor musunuz?” diye sormuş, ardından da “O, gerçekten aşırı giden 
bir azgındı!” -yani üst tabakaya mensup, halkı arasında seçkin bir yeri olup 
fazlasıyla aşırı giden biriydi- diye tarif etmiştir. Yahut “ Firavun, ülkesinde iyice 
zorbalaşmıştı.” [Kasas 28/4] âyetindeki gibi, kibirli bir zorbaydı., īĻĘِóِùْĩُĤْا īَĨِ (aşırı 
giden) ifadesi ikinci haber olur; âdeta “Kibirli ve aşırıydı.” buyrulmaktadır. 

32. Gerçek şu ki Biz onları (yani İsrâiloğullarını), o sırada, bilerek 
âlemlere tercih etmiştik. 

[205] “Onları tercih etmiştik” ifadesinde zamir İsrâiloğullarına râcidir. 
ħٍĥْĐِ ĵĥَĐَ (bilerek) ifadesi hâl konumundadır; “tercih sebebini de onların tercih 
edilmeye lâyık olduklarını da bilerek” demektir. “Onların yoldan çıktığını 
ve bazılarının kimi durumlarda aşırıya kaçtığını biliyor olmakla birlikte” 
anlamında olması da mümkündür. 

[206] “Âlemlere” ifadesi kendi devirlerindeki insanlara demektir; ama 
içlerinden çok peygamber çıkmış olması sebebiyle “bütün insanlara” anla-
mında olduğu da söylenmiştir. 

33. Ve kendilerine açıkça denendikleri nice âyetler vermiştik. 

[207] “Nice âyetler” yani denizin yarılması, bulutun gölgelemesi, bıldır-
cın eti ve kudret helvası gönderilmesi gibi Allah’ın İsrailoğullarından baş-
kasına benzerini nasip etmediği büyük mu‘cizeler. “Apaçık sınama”, aşikâr 
nimet demektir; çünkü Allah musibetle olduğu gibi nimetle de sınar. Yahut 
“nasıl davrandığınızı görelim diye” apaçık bir sınama anlamına da gelebilir. 
Nitekim “Sizin için bunda Rabbiniz tarafından büyük bir imtihan vardı.” 
[Bakara 2/49] âyetinde de aynı anlam vardır. 
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﴾īِĻı۪ĩُĤْابِ اñَđَĤْا īَĨِ ģَĺ۪اء ٓóَøِْا Ĺ
ٓ
ĭ۪Öَ אĭَĻْ ƪåĬَ ïْĝَĤََ٣٠-﴿و

﴾īَĻĘ۪óِùْĩُĤْا īَĨِ אĻًĤِאĐَ َכَאن įُƪĬِنَۜ اĳْĐَóْĘِ īْĨِ﴿-٣١

{ĳْĐَóْĘِ īْĨِنَ} ïÖل īĨ {اñđĤاب اīĻıĩĤ}، כįùęĬ ĹĘ įĬÉ כאن ñĐاÖًא ĭًĻıĨא ] ٢٠٣[

 īĨ אđًĜوا īĻıĩĤاب اñđĤا īĨ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو .ħıÝĬאİوإ ħı×ĺñđÜ ĹĘ įĈاóĘŸ

ĳĐóĘ Ùıäن. وóĜئ «ñĐ īĨاب اīĻıĩĤ». ووįıä أن ĺכĳن įĤĳĜ óĺïĝÜ {ĳْĐَóْĘِ īْĨِنَ} 

ñĐ īĨاب ĳĐóĘن، ĺ ĵÝèכĳن اĳĐóĘ ĳİ īĻıĩĤن.

ÖאïýĤة ] ٢٠٤[ ĳĐóĘن  Đــñاب   ėĀو ĩĤא  ĳĐóĘنُ»،   īــĨَ» אس×Đ  īÖا Ĝــóاءة   ĹĘو  

 ħà وįÝĭĉĻü؟  ĳّÝĐه   ĹĘ  ĳİ  īĨ  įĬĳĘóđÜ  ģİ  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ ĳĐóĘن؟   īĨ Ĝאل:   ÙĐאčęĤوا

 īĨو ،Ùĝ×ĉĤا ďĻĘا رóًĻ×أي כ ،{īَĻĘ۪óِùْĩُĤْا īَĨِ אĻًĤِאĐَ َכَאن įُƪĬِا} įĤĳĝÖ כĤذ ĹĘ įĤאè فóĐ

 ĹĘِ ŻَĐَ َنĳْĐَóْĘِ ƪاِن} ĵĤאđÜ įĤĳĝا، כóً×כÝĨ אĻًĤאĐ ؛ أوįĘاóøإ ĹĘ אĕًĻĥÖ ،ħıĤ אĝًÐאĘ ħıĭĻÖ

اźْرَْضِ} [اÿāĝĤ: ٤]. و{īَĨِ اīَĻĘ۪óِùْĩُĤْ} à ó×ìאن، כģĻĜ įĬÉ: إįĬ כאن ÝĨכ×óًا ĘًóùĨא.

﴾īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ ħٍĥْĐِ ĵĥٰĐَ ħْİُאĬَóْÝَìْا ïِĝَĤََ٣٢-﴿و

اĹĘ óĻĩąĤ {اĬَóْÝَìْאħْİُ} Ĺĭ×Ĥ إóøاģĻÐ. وďĄĳĨ ĹĘ {ħٍĥْĐِ ĵĥٰĐَ} اéĤאل، ] ٢٠٥[

 ďĨ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺאروا. وÝíĺ نÉÖ אءĝèأ ħıĬÉÖة، وóĻíĤכאن اĩÖ īĻĩĤאĐ أي

ĭĨ ħĥĐא ĳĕĺõĺ ħıĬÉÖن وóęĺط ħıĭĨ اĈóęĤאت ăđÖ ĹĘ اĳèŶال. 

Ĥכóáة ] ٢٠٦[ đًĻĩäא،  اĭĤאس   ĵĥĐ  :ģĻĜو  .ħıĬאĨز  ĹĩĤאĐ  ĵĥĐ  {īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا  ĵĥَĐَ}

.ħıĭĨ אءĻ×ĬŶا

﴾īٌĻ×۪Ĩُ اËٌٓĥٰÖَ įِĻĘ۪ אĨَ ِאتĺَٰźْا īَĨِ ħْİُאĭَĻْÜَٰ٣٣-﴿وَا

{īَĨِ اĺَٰźْאتِ} ěĥĘ ĳéĬ īĨ اóé×Ĥ وģĻĥčÜ اĩĕĤאم وإõĬال اīّĩĤ واĳĥùĤى، ] ٢٠٧[

 ÙĩđĬ {īٌĻ×۪Ĩُ اËٌٓĥٰÖَ} .אıĥáĨ ħİóĻĔ ĹĘ Ʃųا óıčĺ ħĤ ĹÝĤאم اčđĤאت اĺŴا īĨ כĤذ óĻĔو

 ėĻכ  óčĭĭĤ  óİאČ اÝì×אر  أو   .Ù×ĻāĩĤאÖ  ĳĥ×ĺ כĩא   ÙĩđĭĤאÖ  ĳĥ×ĺ  ĵĤאđÜ  Ʃųا Ŷنّ  Čאóİة؛ 

ءٌ īْĨِ رÖَِّכħٌĻč۪Đَ ħُْ} [اóĝ×Ĥة: ٤٩]. ٓŻَÖَ ħُْכĤِٰذ ĹĘَ۪و} ĵĤאđÜ įĤĳĝن، כĳĥĩđÜ

٥

١٠
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34. Şimdi, bunlar da diyorlar ki:
35. “İlk ölümümüzden ilerisi yoktur; diriltilip kaldırılacak değiliz!” 
36. “Doğru söylüyorsanız, getirin o hâlde bize atalarımızı!” 

[208] “Bunlar”, yani  Kureyş kâfirleri.

[209] ŞayetŞayet “Konuşma ölüm hakkında değil, ikinci hayat (baas) hak-

kında olduğuna göre, ‘İlk hayatımızdan ilerisi yoktur; diriltilip kaldırılacak 

değiliz!’ denseydi daha doğru olmaz mıydı? Nitekim ‘Bir de hayat sadece şu 
dünyadaki hayatımızdır; asla dirilecek değiliz! demekteler!’ [En‘âm 6/29] buyrul-

muştur. Ayrıca, ‘İlk ölümümüzden ilerisi yok!’ ne demektir ve buradaki ‘ilk’ 

sözünün anlamı nedir? Sanki onlara başka bir ölüm daha vaat edilmiş de bu 

ölümü yok sayıp inkâr ediyorlar ve ilkini kabul edip benimsiyorlar!?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bunun mânası şudur -ki doğruya muvaffak kılan Allah’tır-: Bu-

rada onlara, “Daha önce ardından hayatın geldiği bir ölüm yaşadığınız gibi, 

yine ardında hayat bulunan bir ölüm yaşayacaksınız” denmiş gibidir. “Birer 
ölü iken size O hayat verdi; sonra sizi öldürecek, sonra tekrar diriltecek...” [Bakara 

2/28] âyeti de bu anlamdadır. Kâfirler “İlk ölümümüzden ilerisi yok!” sözüyle 

şunu kastediyorlardı: Ardından hayat gelecek ölüm, ikincisi değil yalnızca ilk 

‘ölüm’dür. Ölümü nitelediğiniz bu “ardından hayat gelme” vasfı, sadece ilk 

ölüm için geçerli ve ona has bir sıfattır. Dolayısıyla, bu durumda onların böy-

le söylemesiyle, “Hayat sadece şu dünyadaki hayatımızdır.” [En‘âm 6/29] demesi 

arasında mâna bakımından bir fark yoktur.  

[210] “Allah ölüleri diriltti.” anlamında enşera’llāhu’l-mevtâ da neşera’llā-
hu’l-mevtâ da denebilir.

[211] “Getirin o hâlde bize atalarımızı!” ifadesi, kendilerine yeniden di-
rilişin olacağını söyleyen Peygamber ve müminlere karşı kâfirlerin hitabı-

dır; yani iddianız doğruysa Rabbinizden isteyip ölmüş atalarımızı diriltin 

de ‘Kıyamet kopacak.’ ve ‘Ölüler tekrar diriltilecek.’ şeklindeki iddianızın 

doğru olduğuna dair bir delil teşkil etsin! 

[212] Şu da söylenmiştir: Kâfirler, kendisine danışmak istedikleri  Kusay 

b. Kilâb’ın diriltilmesi hususunda Peygamber ve müminlerin Allah’a dua et-

mesini istiyorlardı; çünkü  Kusay önemli dâvalarda ve karşılaştıkları tehlikeli 

durumlarda kendisine danıştıkları büyükleri ve yol göstericileriydi.

37. Bunlar mı daha üstün, yoksa Tübba‘ın kavmi ile onlardan evvel 
gelenler mi? Biz helâk ettik onları!.. Çünkü gerçekten mücrimdiler. 
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ءِ ĳُĤĳĝُĻَĤَنَ﴾ ٓźَ۬Ëُ ٓİٰ ƪ٣٤-﴿اِن

﴾īَĺó۪ýَĭْĩُÖِ īُéْĬَ אĨََو ĵĤُٰ۫وźْא اĭَÝُÜَĳْĨَ ƪźِا Ĺَİِ ْ٣٥-﴿اِن

﴾īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْאٓ اِنْ כĭَÐِٓאÖَٰאÖِ اĳُÜÉْĘَ﴿-٣٦

]٢٠٨ [.ûĺóĜ אرęכ ĵĤאرة إüءِ} إ ٓźَ۬Ëُ ٓİٰ}

ÍĘن ÛĥĜ: כאن اĤכŻم واđًĜא ĹĘ اĻéĤאة اáĤאĹĘ ź ÙĻĬ اĳĩĤت، ģĻĜ ŻıĘ: إن ] ٢٠٩[

 īُéْĬَ אĨََא وĻَĬْ ƫïĤא اĭَُÜאĻَèَ ƪźِا Ĺَİِ ْاِن} :ģĻĜ אĩ؟ כīĺóýĭĩÖ īéĬ אĨو ĵĤوŶא اĭÜאĻè źإ Ĺİ

 óذכ ĵĭđĨ אĨ؟ و{ĵــĤُٰ۫وźْא اĭَÝُÜَĳْĨَ ƪźِا Ĺَİِ ْاِن} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ؟ و[אم: ٢٩đĬŶا] {īَĻà۪ĳđُ×ْĩَÖِ

 :ÛĥĜ ؟ĵĤوŶا اĳÝ×àא وأİوïéäא وİĳęĬ ĵÝè ىóìأ ÙÜĳĨ واïĐو ħıĬÉ؟ כ{ĵــĤوŶا}

כĩא  Ļèאة،  ı×ĝđÝÜא   ÙÜĳĨ ĳÜĳĩÜن   ħכĬإ  :ħıĤ  ģĻĜ  įĬأ ĳāĥĤاب-   ěĘĳĩĤا  Ʃųאه -واĭđĨ

 ħُْכÝُĻĩُ۪ĺ ƪħُà ۚħُْאכĻَèَْאĘَ אÜًاĳَĨَْا ħْÝُĭُْوَכ} ģäو õّĐ įĤĳĜ כĤאة، وذĻè אıÝ×ĝđÜ ïĜ ÙÜĳĨ ħכÝĨïّĝÜ

 ĹÝĤا ÙÜĳĩĤא اĨ :ونïĺóĺ ،{ĵــĤُٰ۫وźْא اĭَÝُÜَĳْĨَ ƪźِا Ĺَİِ ْاِن} اĳĤאĝĘ [ة: ٢٨óĝ×Ĥا] {ħُْכĻĻ۪éُْĺ ƪħُà

 ĹÝĤا ÙęāĤه اñİ אĨو ،ÙĻĬאáĤا ÙÜĳĩĤدون ا ĵĤوŶا ÙÜĳĩĤا źאة إĻè אı×ĝđÝĺ א أنıĬÉü īĨ

ĳęāÜن ıÖא اÕĝđÜ īĨ ÙÜĳĩĤ اĻéĤאة ıĤא إÙÜĳĩĥĤ ź اŶوì ĵĤאóĘ ŻĘ .ÙĀق إذًا ñİ īĻÖا 

 .ĵĭđĩĤا ĹĘ {אĻَĬْ ƫïĤא اĭَُÜאĻَèَ ƪźِا Ĺَİِ ْاِن} įĤĳĜ īĻÖو

]٢١٠ [.ħıáđÖ إذا :ħİóýĬو ĵÜĳĩĤا Ʃųا óýĬאل: أĝĺ

]٢١١ [ Ṡ  Ʃųل اĳøر īĨ رĳýĭĤا ħıĬوïđĺ اĳĬכא īĺñĥĤ אبĉì اñİ {ٓאĭَÐِٓאÖَٰאÖِ اĳُÜÉْĘَ}

 ħכĤاËùÖ אĭÐאÖآ īĨ אتĨ īĨ אءĻèא إĭĤ اĳĥåđĘ نĳĤĳĝÜ אĩĻĘ ħÝĜïĀ أي إن ،īĻĭĨËĩĤوا

 .ěè ĵÜĳĩĤا ßđÖو ÙĐאùĤאم اĻĜ īĨ įĬوïđÜ אĨ ّأن ĵĥĐ ŻًĻĤن دĳכĺ ĵÝè כĤذ ħכÖر

وģĻĜ: כאĳĬا ĳ×ĥĉĺن إħıĻĤ أن ĳĐïĺا اīÖ ĹّāĜ ħıĤ óýĭĻĘ Ʃų כŻب ýĻĤאوروه، ] ٢١٢[

įĬÍĘ כאن כ×ħİóĻ وýĨאورĹĘ ħİ اĳĭĤازل وđĨאħČ اËýĤون.

﴾īَĻĨ۪óِåْĨُ اĳُĬכَא ħْıُƪĬِا ۘħْİُאĭَْכĥَİَْا ۜħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñ۪ƪĤوَا ۙďٍ ƪ×ُÜ ُمĳْĜَ ْاَم óٌĻْìَ ħْİَُ٣٧-﴿ا

٥
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[213] Bu, Himyerli Tübba‘dır. Kendisi mümin, kavmi ise kâfirdi. Bu 

sebeple, Allah onu değil, kavmini kötülemektedir.  Tübba‘, orduları komuta 

eden,   Hîre’yi bir şehir hâline getiren ve Semerkant’ı kuran kişidir. -Semer-

kant’ı yıkan kişi olduğu da söylenmiştir.- (Mektup) yazdığı zaman “Karanın ve 

denizin sahibi olan Allah’ın adıyla…” diye başlarmış. Peygamber’in “ Tübba‘ 

hakkında ileri geri konuşmayın; çünkü o Müslüman idi.” buyurduğu nakle-

dilmiştir. [ Ahmed b. Hanbel, Müsned, XXXVII, 519] Yine “ Tübba‘ nebi miydi, değil 

miydi bilmiyorum!” dediği de rivayet edilmiştir. [ Ebû Dâvûd, “Kitâbü’s-Sünne”, 14 

benzer lafızlarla]  İbn Abbas’ın “Nebi idi.” dediği nakledilir. Söylendiğine göre  İbn 

Abbas Himyer’in bir bölgesinde bulunan iki mezara bakmış ve “Bunlar Tüb-

ba‘ın kızları  Radvâ ve Hubbâ’nın mezarlarıdır. Onlar Allah’a hiçbir şeyi ortak 

koşmazlardı.” demiştir.  Kâbe’ye (ilk defa) örtü örten kişinin  Tübba‘ olduğu da 

söylenmiştir. Yemen krallarına -insanlar kendilerine tâbi olduğu için- tebâbi‘a 

dendiği de söylenir. Yine onlara, sözlerine güvenildiği ve kendilerine uyulduğu 

için akyâl de denmiştir. Gölgeye de güneşi takip ettiği için tübba‘ denir. 

[214] ŞayetŞayet “İki grupta1 da herhangi bir hayır olmamasına rağmen ‘Bun-

lar mı daha hayırlı…’ denmesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, 

güç ve engelleme bakımından bunlar mı daha üstün, onlar mı anlamındadır. 

 Firavun hanedanını zikrettikten sonra “Sizin inkârcı nankörleriniz ‘bunlardan’ 
daha mı ileri?” [Kamer 54/43] buyrulması da böyledir.  İbn Abbas’ın da; “Bunlar 

mı daha zorlu, yoksa Tübba‘ın kavmi mi?” şeklinde tefsir ettiği nakledilmiştir.

38. Gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri oyun olsun diye 
yaratmadık Biz!

39. Onları, tamamen gerçek bir gaye ile yarattık (elbette tamamını 
diriltip, herkese hak ettiği nihaî karşılığı vereceğiz); fakat çoğu bilmez. 

40. (Haklıyı haksızdan) ayırt etme günü, hepsinin bir araya 
getirileceği vakittir.  

41. Yani dostun dosta herhangi bir fayda sağlayamayacağı; yardım 
da görmeyecekleri gün... 

42. Allah’ın merhamet ettikleri müstesna... Gerçekten O’dur ‘mutlak 
izzet sahibi’, merhametli (Azîz, Rahîm).

[215] “İkisinin arasındakileri” yani her iki cinsin arasındakileri.   Ubeyd b. 

 Umeyr ve mâ beynehunne şeklinde okumuştur. Yine o, [ħıÜאĝĻĨ ifadesini] ّإن’nin 

ismi kabul ederek mîkātehum şeklinde mansūb okumuştur. Bu durumda ُمĳْĺَ 
ģِāْęَĤْا ifadesi ّإن’nin haberi olmaktadır; yani onların hesaba çekilme ve ceza-

landırılma randevuları (haklıyı haksızdan) ayırt etme günü gerçekleşecektir.

1 Tübba‘ın kavmi ve Kureyşliler -ikisi de- kâfir olduğu için… / ed.
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]٢١٣ [ ħĤو  įĨĳĜ  Ʃųا ذمّ  وĤñĤכ  כאīĺóĘ؛   įĨĳĜو ĭًĨËĨא  כאن  اóĻĩéĤي.   ď×Ü  ĳİ

įĨñĺ. وĳİ اñĤي øאر ÖאĳĻåĤش وóĻè اóĻéĤة وïĭĜóĩø ĵĭÖ. -وıĨïİ :ģĻĜא.- وכאن 

 įĬÍĘ đً×Üא  ĳ×ùÜا   ź  :Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īĐو وóًéÖا.  ا  ƬóÖ ĥĨכ  اñĤي   Ʃųا  ħùÖ Ĝאل:   ÕÝכ إذا 

 īĐو .Ĺ×Ĭ óĻĔ א أوĻً×Ĭ ď×Ü א أدري أכאنĨ :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĭĐو .ħĥøأ ïĜ כאن

اĐ īÖ×אس ġ: כאن Ļً×Ĭא. وóčĬ :ģĻĜ إĭÖ īĺó×Ĝ ĵĤאĜ óĻĩè ÙĻèאل: ñİا ó×Ĝ رĳĄى 

وď×Ü ĹّÝĭÖ ĵ×è ó×Ĝ؛ óýÜ źכאن ÖאÑًĻü Ʃųא. وĳİ :ģĻĜ اñĤي כùא اÛĻ×Ĥ. وĳĥĩĤ ģĻĜك 

اīĩĻĤ: اÝĤ×אĳđ×Ýĺ ħıĬŶ ،ÙđÖن، כĩא ģĻĜ: اĻĜŶאل، ĳĥĻĝÝَُĺ ħıĬŶن. وĹĩø اđً×Ü ģčĤא، 

.÷ĩýĤا ď×Ýĺ įĬŶ

]٢١٤ [ :ÛĥĜ ؟īĻĝĺóęĤا ĹĘ óĻì źو {óٌĻْìَ ħْİَُا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،[٤٣ :óĩĝĤا] {ħُْכÑِٓĤُٰ۬او īْĨِ óٌĻْìَ ħُْאرُכ ƪęُاَכ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ÙđĭĩĤة واĳّĝĤا ĹĘ óĻì ħİאه أĭđĨ

.ď×Ü مĳĜ أم ïّüأ ħİأ :ġ אس×Đ īÖا óĻùęÜ ĹĘن. وĳĐóĘ آل óذכ ïđÖ

﴾īَĻ×۪Đِźَ אĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرَْضَ وźْاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤא اĭَĝْĥَìَ אĨََ٣٨-﴿و

א اÖِ ƪźِאěّéَĤِْ وĤَٰכƪīِ اَכĳĩُĥَđْĺَ źَ ħْİُóَáَْنَ﴾ ٓĩَİُאĭَĝْĥَìَ אĨَ﴿-٣٩

﴾īَĻđ۪ĩَäَْا ħْıُُÜאĝَĻĨ۪ ģِāْęَĤْمَ اĳْĺَ ƪ٤٠-﴿اِن

٤١-﴿ĳْĺَمَ Ļْüَ ĵĤًĳْĨَ īْĐَ ĵĤًĳْĨَ Ĺĭ۪ĕُْĺ źَـאًٔ وóُāَĭُْĺ ħْİُ źََونَ﴾

﴾ħُĻè۪ ƪóĤا õُĺõ۪đَĤْا ĳَİُ įُƪĬِا ُۜ Ʃųا ħَèَِر īْĨَ ƪźِ٤٢-﴿ا

وóĜأ ] ٢١٥[  .«īıĭĻÖ óĻĩĐ «وĨא   īÖ  ïĻ×Đ وóĜأ   .īĻùĭåĤا  īĻÖ وĨא  ĩَıُĭَĻْÖَא}  {وĨََــא 

 ħıÖאùè đĻĨאد  إنّ  أي  İó×ìא،   ģāęĤا وĳĺم  إن،   ħøا  įĬأ  ĵĥĐ  ÕāĭĤאÖ  ،«ħıÜَאĝĻĨ»

.ģāęĤم اĳĺ ĹĘ ħıÐاõäو

٥

١٠

١٥
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[216] “Dostun”, yani akraba olsun başkalarından olsun hiçbir dostun, 
“dosta” yani herhangi bir dosta küçücük de olsa “herhangi bir fayda sağ-
layamayacağı… yardım da görmeyecekleri [gün].” “Görmeyecekleri” ifade-
sindeki zamir dostlara gitmektedir; çünkü [ĵĤĳĨ (dost) kelime olarak tekil ise de] 
lafzan belirsiz ve dost cinsinin bütün fertlerini kapsayacak özellikte olması 
sebebiyle mâna bakımından çokluk ifade eder.

] 217[ Ʃųا ħَèَِر īْĨَ ifadesi, ونóُāَĭُْĺ’daki Vav’dan bedel olmak üzere mahallen 
merfû‘dur; yani Allah’ın rahmet ettiğinden başkasına yardım edilmez. İfa-
denin istisna olmak üzere mansūb sayılması da mümkündür.

[218] “O’dur mutlak izzet sahibi [güçlü];” yani O’na isyan edene O’na rağ-
men yardım edilmez; kendisine itaat edenlere karşı da “çok merhametli”dir.

43. O zakkum ağacı ki
44. günahkâr yiyeceğidir; 
45. erimiş maden gibi karınlarda fokurdar; 
46. kaynar su fokurtusu gibi... 

] 219[ ĳƫĜم ƪõĤا  óَåَüَ ifadesi; Şın’ın kesresiyle de okunmuştur. Bu kelimeninةَ 
üç okunuşu vardır: Şın’ın fetha ve kesra ile okunuşu ve Cim yerine Yâ ile 
şîrate okunuşu. Rivayete göre; “Şimdi, ziyafet olarak bu mu daha iyidir, yoksa 
zakkum ağacı mı?” [Sāffât 37/62] âyeti nâzil olunca İbnü’z-Ziba‘râ, “Yemenliler 
tereyağı ve hurmayı birlikte yemeye zakkumlanmak diyorlar.” demiş. Bunun 
üzerine  Ebû Cehl tereyağı ve hurma getirmelerini istemiş, gelince de; “Haydi 
zakkumlanın! İşte, Muhammed’in sizi korkuttuğu şey bu!..” demiş. Bu olay 
üzerine “O zakkum ağacı ki, günahkâr yiyeceğidir…” âyetleri inmiştir.

[220]  ħĻàِŶَا çok günah işleyen  fâcir kimse demektir.  Ebu’d-Derdâ (v. 32/652) 
ile ilgili şöyle bir anekdot anlatılır: Bir adama Kur’ân öğretiyormuş. Adam [ُאمđَĈَ 

ħِĻàَźْا ifadesini okurken] ta‘âmu’l-yetîm deyip duruyormuş. Sonunda “Be adam, 
ta‘âmu’l-fâcir de bari!” demiş. Onun bu sözü, (Kur’ân’daki) bir kelimeyi, aynı 
mânaya gelen başka bir kelimeyle değiştirmenin caiz olduğu hususunda delil 
olarak kullanılmaktadır. Yine bundan hareketle  Ebû Hanîfe, bir şartla Kur’ân’ı 
Farsça okumanın caiz olduğuna hükmetmiştir. O şart, Kur’ân’ı Farsça oku-
yan kişinin, âyetin mânalarını tam olarak ifade edip o mânalardan herhangi 
birini eksik bırakmamasıdır.  Ebû Hanîfe’nin bu görüşü hakkında demişlerdir 
ki bu şart,  Ebû Hanîfe’nin [Kur’ân’ın Farsça okunabileceğine dair] verdiği iznin, izin 
vermemekle aynı anlama geldiğine tanıklık etmektedir! Çünkü Arap dilinde 
-ve özellikle; hem fesahati hem de nazmının ve üslûplarının benzersiz oluşu 
sebebiyle bir mu‘cize olan Kur’ân’da- ne Farsçanın ne de başka herhangi bir 
dilin tam olarak ifade edemeyeceği ince mânalar ve maksatlar bulunmaktadır. 
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{ĵĤًĳْĨَ Ĺĭ۪ĕُْĺ źَ} أيّ ĵĤĳĨ כאن óĜ īĨاÙÖ أو İóĻĔא īĐ {ĵĤًĳْĨَ īْĐَ} أي ] ٢١٦[
ĳĩĥĤاĹĤ؛   óĻĩąĤا óُāَĭُْĺونَ}   ħْİُ  źََو} .įĭĨ  ŻًĻĥĜ أي  إĭĔאء،   īĨ כאن {ÑًĻْüَא}   ĵĤĳĨ

.ĵĤĳĨ ģאع כĻýĤאم واıÖŸا ĵĥĐ ċęĥĤאول اĭÝĤ ،óĻáכ ĵĭđĩĤا ĹĘ ħıĬŶ

ُ} ģéĨ ĹĘ اĵĥĐ ďĘóĤ اï×Ĥل īĨ اĳĤاو ĹĘ {óُāَĭُĺونَ}، أي ] ٢١٧[ Ʃųا ħَèَِر īْĨَ ƪźِا}
. وĳåĺز أن ĵĥĐ ÕāÝĭĺ اĭáÝøźאء. Ʃųا įُĩèر īĨ źاب إñđĤا īĨ ďĭĩĺ ź

]٢١٨ [.įĐאĈأ īĩĤ {ħُĻè۪ ƪóĤאه، {اāĐ īĨ įĭĨ óāĭĺ ź {õُĺõ۪đَĤْا ĳَİُ įُƪĬِا}

ĳƫĜمِ﴾ ƪõĤتَ اóَåَüَ ƪ٤٣-﴿اِن

﴾ ۛħِĻàَ۪źْאمُ اđَĈَ﴿-٤٤

٤٥-﴿כَאĹĘِ Ĺĥ۪ĕْĺَ ۛģِıْĩُĤْ اĳُĉ×ُĤْن﴾

﴾ħِĻĩ۪éَĤْا Ĺِĥْĕََ٤٦-﴿כ

]٢١٩ [ çÝęÖ ،ةóåü אت؛ĕĤ ثŻà אıĻĘو ،īĻýĤا óùכÖ ،«مĳĜõĤة اóåüِ ّئ «إنóĜ
ĳƫĜمِ}  ƪõĤةُ اóَåَüَ ْاَم źًõُُĬ óٌĻْìَ َכĤِٰل {اَذõĬ אĩĤ įĬאء. وروي أĻĤאÖ ،ةóĻüِא وİóùوכ īĻýĤا
[اāĤאĘאت: ٦٢] Ĝאل اīÖ اóđÖõĤى: إنّ أģİ اĳĐïĺ īĩĻĤن أכģ اïÖõĤ واóĩÝĤ اĐïĘ ،ħĜõÝĤא 

 ƪل {اِنõĭĘ !ïĩéĨ įÖ ħכĘĳّíĺ يñĤا ĳİ اñİ ّنÍĘ ،اĳĩĜõÜ :אلĝĘ ،ïÖوز óĩÝÖ ģıä ĳÖأ
ĳƫĜمِ đَĈَאمُ اħِĻàَ۪źْ} [اìïĤאن: ٤٤] ƪõĤتَ اóَåَüَ

ــïرداء أĬــį כאن ] ٢٢٠[ ــħِ} وİــĳ اęĤאóä اĤכóُĻá اàŴـــאم. وĐــī أÖــĹ اĤـ Ļــ àَ۪źْــאمُ اđَــĈَ}
ïÝùĺل  وñıÖا  ñİا.  ĺא   óäאęĤا đĈאم   ģĜ ĝĘאل:   ،ħĻÝĻĤا đĈאم  ĳĝĺل  Ęכאن   Żًäر óĝĺئ 
 ÙęĻĭè ĳÖאز أäأ įĭĨא. وİאĭđĨ ÙĺدËĨ ÛĬإذا כא õÐאä Ùĩĥכאن כĨ Ùĩĥال כïÖأنّ إ ĵĥĐ
 óĻĔ  īĨ כĩאıĤא   ĵĥĐ  ĹĬאđĩĤا اĝĤאرئ  Ëĺدي  أن   Ĺİو  ،Ùĉĺóü  ĵĥĐ  ÙĻøאرęĤאÖ اóĝĤاءة 
أن óíĺم ıĭĨא ÑًĻüא. ĜאĳĤا: وñİه اïıýÜ ÙĉĺóýĤ أıĬא إäאزة כŻ إäאزة؛ Ŷنّ ĹĘ כŻم 
 -į×ĻĤאøوأ  įĩčĬ  ÙــÖاóــĔو  įÝèאāęÖ  õåđĨ  ĳİ اĤــñي  اĤــĝــóآن   ĹĘ -Āًĳāìא  اóđĤب 
وİóĻĔא.   ÙĻøאرĘ  īــĨ Ĥــùــאن   įــÐداÉــÖ  ģĝÝùĺ  ź Ĩــא  ــóاض  واĔŶــ  ĹĬאđĩĤا  ėÐאĉĤ  īــĨ

٥

١٠

١٥
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Zaten,  Ebû Hanîfe Rahimehullāh da iyi Farsça bilmezdi. Dolayısıyla, o bu 
görüşü, Farsçayı iyice tahkik edip araştırdıktan sonra ifade etmiş değildir. 
Ayrıca   Ali b. el-Ca‘d;  Ebû Yûsuf kanalıyla  Ebû Hanîfe’nin, “Kur’ân’ın Farsça 
okunmasını hoş karşılamadığına dair” -iki talebesinin görüşüne benzer bir 
görüşünü- nakletmiştir. 

] 221[ ģِıْĩĤْכَא Mim’in fethası ile de zammesiyle de okunmuş olup “zeytinyağı 
tortusu” demektir. Bu anlama geldiğinin delili, “O gün ki; gök, yağ tortusu gibi 
olur.” [Ma‘âric 70/8] ve “Gök ikiye ayrılıp; dipte kalan yağ tortusu gibi (iyice eriyip) 
kıpkırmızı bir gül (rengin)e dönüştüğünde...” [Rahmân 55/37] âyetleridir. ģıĩĤا ke-
limesinin gümüş ve bakır eriyikleri olduğu da söylenmiştir. ģِıْĩُĤْכَא kelimesinin 
başındaki Kâf merfû‘ konumda olup haberin ardı sıra gelen bir başka haberdir; 
Ĺĥِĕْĺَ kelimesi de böyledir. Bu son kelime, [müennes] ةóَåَüَ kelimesi fâ‘il kılınarak 
tağlî şeklinde Tâ ile de; אمđَĈَ kelimesi fâ‘il kılınarak Yâ ile de okunmuştur.

[222]  ħĻĩè fokur fokur kaynayan sıcak su demektir.

47. Tutun şunu, sürükleyin şunu tâ cayır cayır yanan Ateş’in ortasına!.. 
48. Başının üzerinden kaynar su azabını boca edin sonra!.. 
49. Bak bakalım tadına! Asıl şerefli, asıl güçlü sensin, öyle ya! 
50. Budur işte, o hakkında şüphe edip durduğunuz şey!
[223] Zebânîlere “Tutun şunu, sürükleyin şunu!” denir; yani ite kaka, 

sert davranarak götürün şunu! Bu, kişinin yakasından tutulup çekilerek 
hapse yahut öldürülmeye götürülmesidir. Kaba saba, müsamahasız anlamı-
na gelen ƭģÝُĐُ kelimesi de ُهĳĥُÝِĐْאĘَ ile anlam ilişkisine sahiptir. İfade Tâ’nın zam-
mesiyle fa‘tulûhu şeklinde de okunmuştur. ħِĻéِåَĤْاءِ اĳَøَ ĹĤَإ (Ateş’in ortasına) 
yani tam ortasına ve en yoğun bölgesine. 

[224] ŞayetŞayet “Başlarının üstünden kaynar sular dökülür.’ [Hacc 22/19] âye-
tinde olduğu gibi, burada da “Başının üstünden kaynar suyu boca edin!” 
denseydi daha doğru olmaz mıydı? Çünkü dökülen kaynar sudur, suyun 
azabı değil!” dersen, şöyle derim: Başının üstünden kaynar su döküldü-
ğünde, aslında o kaynar suyun azabı ve işkencesi o kişinin üstüne dökülmüş 
olur; fakat “azabın dökülmesi”, şairin şu sözünde olduğu gibi bir isti‘âredir:

Zamanın belâları döküldükçe döküldü üzerine

Ayrıca “Ya Rabbi! Üzerimize sabır yağdır!” [Bakara 2/250] âyeti de böyledir. 
Bu âyette de Allah Teâlâ azabı -isti‘âre yoluyla- “dökülme” ile ilişkilendir-
miştir ki daha korkunç ve daha ürkütücü olsun. 

[225] Kavmi karşısında büyüklenen ve ululuk taslayan kimse-
ye, alay ve istihza yoluyla, “Bak bakalım tadına! Asıl şerefli, asıl güç-
lü sensin, öyle ya!” denilir. Rivayete göre  Ebû Cehl Peygamber’e (s.a.) 
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 .óā×Üو ěĝéÜ īĐ įĭĨ כĤذ īכĺ ħĥĘ ،ÙĻøאرęĤا īùéĺ Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖא כאن أĨو
إĬכאر   ĹĘ  įĻ×èאĀ ĳĜل   ģáĨ  ÙęĻĭè  ĹÖأ  īĐ  ėøĳĺ  ĹÖأ  īĐ  ïđåĤا  īÖ  ĹĥĐ وروى 

.ÙĻøאرęĤאÖ اءةóĝĤا

]٢٢١ [ įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺو .ÛĺõĤدردي ا ĳİא، وıéÝĘو ħĻĩĤا ħąÖ ئóĜ {ģِıْĩُĤْכَא}
İَאنِ}  ِïّĤכَא وَرْدَةً   ÛْĬَכَאĘَ}  įĤĳĜ  ďĨ  [٨ [اđĩĤאرج:   {ģِıْĩُĤْכَא אءُ  ٓĩَ ƪùĤا Üَכĳُنُ  {ĺَــĳْمَ   ĵĤאđÜ
[اīĩèóĤ: ٣٧]. وĳİ :ģĻĜ ذاÕÐ اÙąęĤ واéĭĤאس. واĤכאف رó×ì ïđÖ ó×ì ďĘ، وכĤñכ 

{Ĺĥ۪ĕْĺَ}. وóĜئ ÖאÝĤאء óåýĥĤة، وÖאĻĤאء đĉĥĤאم.

]٢٢٢ [.įĬאĻĥĔ ĵıÝĬي اñĤאر اéĤאء اĩĤا {ħِĻĩ۪éَĤْا}و

﴾ħِĻé۪åَĤْاءِ ا ٓĳَøَ ĵĤِٰهُ اĳĥُÝِĐْאĘَ ُوهñُìُ﴿-٤٧

﴾ħِĻĩ۪éَĤْابِ اñَĐَ īْĨِ į۪øِْقَ رَأĳْĘَ اĳƫ×Āُ ƪħُà﴿-٤٨

﴾ħُĺóَ۪כĤْا õُĺõ۪đَĤْا ÛَĬَْכَ اƪĬِ٤٩-﴿ذُقْۚ ا

٥٠-﴿اِنñَİٰ ƪا Ĩَא כóُÝَĩْÜَ į۪Öِ ħْÝُĭُْونَ﴾

]٢٢٣ [ ÕĻ×ĥÝÖ ñìËĺ أن ĳİو ،ÙčĥĔو ėĭđÖ دوهĳĝĘ {ُهĳĥُÝِĐْאĘَ ُوهñُìُ} :ÙĻĬאÖõĥĤ אلĝĺ
اóåĻĘ ģäóĤ إè ĵĤ×÷ أو ģÝĜ. وįĭĨ اģّÝُđُĤ، وĳİ اċĻĥĕĤ اåĤאĹĘ. وóĜئ Öכóù اÝĤאء 

اءِ اħِĻé۪åَĤْ} إĵĤ وıĉøא وıĩčđĨא. ٓĳَøَ ĵĤِٰא. {اıĩĄو

]٢٢٤ [ īْĨِ ƫÕāَُĺ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ħĻĩéĤا īĨ įøق رأĳĘ اĳ×Ā :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ
 ÕĀ إذا :ÛĥĜ ؟įÖاñĐ ź بĳ×āĩĤا ĳİ ħĻĩéĤنّ اŶ [١٩ :ãéĤا] {ħُĻĩ۪éَĤْا ħُıِøُِ۫قِ رُؤĳْĘَ
:įĤĳĝאرة، כđÝøźا ÙĝĺóĈ ابñđĤا ÕĀ ّأن źإ ،įÜïّüو įÖاñĐ įĻĥĐ ÕĀ ïĝĘ ħĻĩéĤا įĻĥĐ

 Ḍ  Õِ×َĀَ īْĨِ óِİْ ƪïĤوفُ اóُĀُ įِĻْĥَĐَ Ûْƪ×Āُ
وכđÜ įĤĳĝאĵĤ {اóِĘَْغْ ĭَĻْĥَĐَא óً×ْĀَا} [اóĝ×Ĥة: ٢٥٠] ñĘכó اñđĤاب ĝًĥđĨא įÖ اđÝùĨ ،ÕāĤאرًا 

.ÕĻİل وأĳİن أĳכĻĤ ،įĤ

]٢٢٥ [ ħכıÝĤوا اĤــıــõؤ   ģĻ×ø  ĵĥĐ  {ħُــ ĺó۪ــ ــכَ Ĥْا  õُــ ĺõ۪ــ đَــ Ĥْا  Ûَــ ــ Ĭَْا ــכَ  ــ ƪĬِا {ذُقْۚ  ĺــĝــאل: 
 :Ṡ   Ʃųا Ĥــøóــĳل  Ĝــאل   ģıä ــא  Öأ أنّ  وروي   .įــĨĳــĜ  ĵĥĐ وĺــÝــכــóم  õđÝĺز  כــאن   īĩÖ

٥

١٠

١٥

٢٠
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“ Mekke’nin şu iki dağı arasında benden daha güçlüsü ve soylusu yoktur. Allah’a 
yemin olsun ki sen de Rabbin de bana bir şey yapamayacaksınız!” demiştir.

] 226[  kelimesi, li-enneke (çünkü sen) mânasında enneke şeklinde de إƪĬכَ
okunmuştur. Hasan b.  Ali’nin (r.a.) bu âyeti minberde (hutbede) okuduğu 
rivayet edilmiştir. 

[227] “Budur” bu azap yahut bu iştir “işte, hakkında şüphe edip durduğu-
nuz şey!” Yani kuşkulandığınız yahut tereddüde düşüp inatla çekiştiğiniz şey.

51. Müttakîler ise güvenli bir ikametgâhtadır; 
52. bahçelerde, pınar başlarında... 
53. İnce ipekten ve parlak atlastan giyinip karşılıklı otururlar. 

] 228[ -ĝَĨَ Mim’in fethasıyla okunmuştur ki bu durumda, “ayağa kalkאمٍ
ma yeri” anlamına gelir ve mekân kastedilmiş olur. Makām, genel anlam-
da kullanılan özel manalı kelimelerdendir.1 Zamme ile mukāmin şeklinde 
de okunmuştur; o zaman, ikāmetgâh anlamına gelir. īĻĨأ kelimesi emi-
ne’r-raculu emâneten fe-huve emînun (Kişi tamamen güvenilir oldu ve gü-
venilir biridir.) anlamında olup hâin kelimesinin zıttıdır. Burada mekân, 
isti‘âre yoluyla emîn olarak nitelenmiştir; çünkü (cehennemliğin ikamet 
edeceği) korkutucu mekân, içinde bulunan kimseyi çeşitli nâhoşluklara 
mâruz bırakmakla ona hâinlik ediyor gibidir. 

[229] Sündüsün ince ipek, istebrakın da kalın ipek olduğu söylenmiş-
tir. İstebrak, istebr kelimesinin Arapçalaşmış hâlidir. ŞayetŞayet “Apaçık Arapça 
olan Kur’ân’da yabancı bir kelimenin bulunması nasıl mümkün olabilir?” 
dersen, şöyle derim: Kelime Arapçalaştığı zaman yabancı olmaktan çı-
kar; çünkü bir kelimeyi Arapçalaştırmak, üzerinde tasarrufta bulunarak o 
kelimeyi Arapça biçimine sokmak, kendi dil sisteminden çıkartıp Arapça 
dil kurallarına uygun hâle getirmek demektir. 

54. İşte böyle... Eşleştirmişizdir onları, âhu gözlü bembeyaz 
dilberlerle. 

55. Her meyveyi güvenle isteyebilmektedirler orada. 

] 230[  .deki Kâf, “durum işte böyledir” mânasında merfû‘dur’כĤِñََכ
Yahut “işte böylece onları mükâfatlandırdık” mânasında mansūb-
dur. “Onları âhu gözlü bembeyaz dilberlerle eşleştirdik.”  İkrime, iza-
fetle bi-hûri ’în şeklinde okumuştur. Bu durumda mâna, ’în cin-
sinden (âhu gözlü) hurilerle (beyaz tenli dilberlerle), şeklinde olur. 

1 Yani aslında sadece “ayağa kalkma yeri” anlamındayken daha sonra genelleşip her türlü mekân için 

kullanılır hâle gelmiştir. Nitekim “oturulan yer” anlamındaki meclis için dahi makām kelimesi kullanılır 

olmuştur. / çev.
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Ĩא ıĻĥ×ä īĻÖא أõĐ وź أכóم ĳĘ ،ĹĭĨاĨ Ʃųא ďĻĉÝùÜ أÛĬ وź رÖכ أن ÑًĻü ĹÖ ŻđęÜא. 

]٢٢٦ [ ĵĥĐ  įÖ óĜأ   įĬأ  ġ  ĹĥĐ  īÖ  īùéĤا  īĐو ĬŶــכ.   :ĵĭđĩÖ وĜــóئ «أĬــכ» 

.ó×ĭĩĤا

{اِنñَİٰ ƪا} اñđĤاب، أو إن ñİا اĳİ óĨŶ {Ĩَא כóُÝَĩْÜَ į۪Öِ ħْÝُĭُْونَ}، أي ýÜכĳن، ] ٢٢٧[

أو ĩÝÜאرون وĳäŻÝÜن.

﴾īٍĻĨَ۪אمٍ اĝَĨَ ĹĘ۪ īَĻĝ۪ƪÝĩُĤْا ƪ٥١-﴿اِن

٥٢-﴿ƪĭäَ ĹĘ۪אتٍ وĳĻُĐَُنٍ﴾

﴾īَĻĥ۪ÖِאĝَÝَĨُ ٍقóَ×ْÝَøِْسٍ وَاïُĭْøُ īْĨِ َنĳùُ×َĥْĺَ﴿-٥٣

]٢٢٨ [ īĨ  ĳİو اĩĤכאن،  واóĩĤاد  اĻĝĤאم،   ďĄĳĨ  ĳİو  ،çÝęĤאÖ ĝĨאم»،   ĹĘ» óĜئ 

 {īٍĻĨَ۪ا}و .ÙĨאĜŸا ďĄĳĨ ĳİو ،ħąĤאÖم. وĳĩđĤا ĵĭđĨ ĹĘ ŻًĩđÝùĨ ďĜي وñĤאص اíĤا

ĤĳĜ īĨכ: أīĨ اģäóĤ أĨאĳıĘ ،ÙĬ أīĻĨ، وïĄ ĳİ اíĤאįÖ ėĀĳĘ ،īÐ اĩĤכאن اđÝøאرة؛ 

Ŷنّ اĩĤכאن اėĻíĩĤ כĩĬÉא ĳíĺن ĀאĩÖ į×èא īĨ įĻĘ ĵĝĥĺ اĩĤכאره.

]٢٢٩ [ ÕĺóđÜ  ĳİو įĭĨ؛   ċĥĔ Ĩא  واó×ÝøŸق  اĺïĤ×אج،   īĨ رق  Ĩא  اïĭùĤس   :ģĻĜ

اÍĘ .ó×Ýøن ÛĥĜ: כø ėĻאغ أن ĹĘ ďĝĺ اóĝĤآن اĹÖóđĤ اċęĤ īĻ×ĩĤ أĹĩåĐ؟ ÛĥĜ: إذا 

 ،įĻĘ فóāÝĤאÖ אĻًÖóĐ ģđåĺ أن ÕĺóđÝĤا ĵĭđĨ نŶ א؛ĻًĩåĐ نĳכĺ أن īĨ جóì ب ِóّĐ

وóĻĻĕÜه ıĭĨ īĐאįä، وإóäاĵĥĐ įÐ أوįä اóĐŸاب.

﴾īٍĻĐ۪ ٍرĳéُÖِ ħْİُאĭَäْ ƪכَ۠ وَزَوĤِñَٰ٥٤-﴿כ

﴾īَĻĭ۪Ĩِٰا ÙٍıَِאכĘَ ِģُّכÖِ אıَĻĘ۪ َنĳĐُïْĺَ﴿-٥٥

]٢٣٠ [ .ħİאĭ×àכ أĤذ ģَáĨ :ĵĥĐ بĳāĭĨ כ، أوĤñכ óĨŶا :ĵĥĐ عĳĘóĨ כאفĤا {َכĤِñَٰכ}

ĭَäْאħْİُ} وóĜأ ĐכĳéÖ» ÙĨóرِ ĵĥĐ ،«īٍĻĐ اĄŸאÙĘ. واÖ :ĵĭđĩĤאĳéĤر īĨ اīĻđĤ؛  ƪوَزَو}

٥

١٠

١٥
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Çünkü ‘în (âhu gözlülük) hem beyaz tenlilerde hem de böyle olmayanlarda 
bulunabilir. İşte cennetliklere verilecek olanlar, meselâ ela gözlü olanlar değil, 
“âhu gözlü beyaz tenli dilberler” olacaktır.  İbn Mes‘ûd kıraatinde ise bu ifade 
īĻĐِ ÷ٍĻđِÖِ şeklindedir ki َאءùĻْđَĤْا “pembeye çalan beyaz tenli kadın” demektir.

[231]   Ubeyd b.  Umeyr lâ yuzâkūne fî-he’l-mevte (orada kendilerine 
ölüm tattırılmayacak) şeklinde okurken,  İbn Mes‘ûd lâ yezûkūne fî-hâ 
ta‘me’l-mevt (orada ölüm acısını tatmayacaklar) şeklinde okumuştur.

56. -İlk ölüm hariç- ölümü tatmazlar orada... Cayır cayır yanan 
Ateş’in azabından korumuştur onları (Rableri). 

[232] ŞayetŞayet “Cennet’e girmeden önce tadılacak olan ilk ölüm, nasıl ora-
da tadılmayacağı belirtilen ölümden istisna edilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Bu ifadeyle cennetliklerin orada asla ölümü tatmayacakları söylenmek isten-
miş, “ilk ölüm hariç” sözü de bu söylenmek istenenin yerine söylenmiştir. 
Çünkü geçmişte gerçekleşip gitmiş bir ölümün gelecekte tadılması mümkün 
değildir. Bu, “meseleyi imkânsıza bağlama” kabilinden bir ifadedir. Âdeta şöy-
le buyrulmaktadır: Şayet dünyadaki ölümün gelecekte (cennette) tadılması 
mümkün olursa, işte o zaman onu tadarlar [ama böyle bir şey muhaldir]. ħْİُאĜََوَو 
ifadesi şeddeli olarak “ve vakkāhum” şeklinde de okunmuştur.

57. Senin Rabbinin lutfuyla... ki büyük kurtuluş da budur. 
[233] “Rabbinin lutfuyla” yani vergi ve mükâfatıyla. Bununla, Allah’ın müt-

takîlere verdiği cennet mutluluğu ve ateşten kurtuluş gibi ihsanların tamamı kas-
tedilmiştir. Kelime, “Bu bir lutuftur.” anlamında fadlun şeklinde de okunmuştur. 

58. Biz; onu senin dilinle kolaylaştırdık ki düşünüp ders 
çıkarabilsinler.

59. Öyleyse, gözetle; çünkü onlar da gözetlemekte... 
[234] “Biz; onu senin dilinle kolaylaştırdık.” Bu ifade sûrenin özeti olup 

“onlara bu açık ve anlaşılır kitap ile öğüt ver” demektir. Zira kavminin onu 
anlamasını ve böylece öğüt almasını istediğimiz için “Biz onu senin dilinle” 
-yani Arapça- indirmek suretiyle “kolaylaştırdık.”

[235] “Öyleyse, gözetle” yani onların başına gelecekleri bekle, “çünkü 
onlar da gözetlemekte…” yani senin başına geleceğini umdukları belâları 
beklemekteler. 

[236] Peygamber’den (s.a.) şöyle nakledilmiştir: Kim geceleyin HâMîm-i 
Duhān sûresini okursa, yetmiş bin meleğin kendisi için ettiği istiğfar eşliğinde 
sabahlar.” Yine ondan şöyle rivayet edilmiştir: “Kim Cuma gecesi, duman-
dan bahsedilen HâMîm sûresini okursa bağışlanmış olarak sabahlar.” [Tirmizî, 
“Fezâilü’l-Kur’ân”, 8 benzer lafızlarla]
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 īıĥıü īĨ ź ،īĻđĤر اĳéĤا īĨ ءźËıĘ ،رĳè óĻĔ رًا أوĳè نĳכÜ א أنĨإ īĻđĤن اŶ
ŻًáĨ. وóĜ ĹĘاءة ï×Đ اīĻĐ ÷ĻđÖ» Ʃų». واùĻđĤאء اąĻ×Ĥאء İĳĥđÜא óĩèة.

وóĜأ ñُĺ ź» óĻĩĐ īÖ ïĻ×ĐاĳĜن ıĻĘא اĳĩĤت»، وóĜأ ï×Đ اñĺ ź» ƩųوĳĜن ıĻĘא ] ٢٣١[
ħđĈ اĳĩĤت».

﴾ħِĻé۪åَĤْابَ اñَĐَ ħْıُĻĜَٰوَو ۚĵĤُٰ۫وźْا ÙَÜَĳْĩَĤْا ƪźِتَ اĳْĩَĤْא اıَĻĘ۪ َنĳĜُوñُĺَ źَ﴿-٥٦

]٢٣٢ [ īĨ -ÙĭåĤل اĳìد ģ×Ĝ ÙĜوñĩĤا- ĵĤوŶا ÙÜĳĩĤا ÛĻĭáÝøا ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ
 ďĄĳĘ ،ÙÝ×Ĥت اĳĩĤא اıĻĘ نĳĜوñĺ ź :אلĝĺ أن ïĺأر :ÛĥĜ א؟ıĻĘ įĜذو ĹęĭĩĤت اĳĩĤا
 ،ģ×ĝÝùĩĤا ĹĘ אıĜאل ذوéĨ ÙĻĄאĩĤا ÙÜĳĩĤن اŶ כ؛Ĥذ ďĄĳĨ {ĵĤُٰ۫وźْا ÙَÜَĳْĩَĤْا ƪźِا} įĤĳĜ
 ĹĘ אıĜذو ħĻĝÝùĺ ĵĤوŶا ÙÜĳĩĤا ÛĬإن כא :ģĻĜ įĬÉאل، כéĩĤאÖ ěĻĥđÝĤאب اÖ īĨ ĳıĘ

.ïĺïýÝĤאÖ « ħİאĜئ «ووóĜא. وıĬĳĜوñĺ ħıĬÍĘ ģ×ĝÝùĩĤا

﴾ħُĻč۪đَĤْزُ اĳْęَĤْا ĳَİُ َכĤِِّٰכَۜ ذÖَر īْĨِ ŻًąْĘَ﴿-٥٧

]٢٣٣ [ īĨ īĻĝÝĩĤا ĵĉĐא أĨ ģכ Ĺĭđĺ ،אÖًاĳàכ وÖر īĨ אءĉĐ {َِّכÖَر īْĨِ ŻًąْĘَ}
.ģąĘ כĤأي ذ ،«ģٌąĘ» ئóĜאر. وĭĤا īĨ אةåĭĤوا ÙĭåĤا ħĻđĬ

Ĭَóْאهُ ùَĥِÖِאĬِכَ ñَÝَĺَ ħْıُƪĥđَĤَכóُƪونَ﴾ ƪùĺَ אĩَƪĬِאĘَ﴿-٥٨

٥٩-﴿ĘَאرÕْĝِÜَْ اĳ×ُĝِÜَóْĨُ ħْıُƪĬِنَ﴾

]٢٣٤ [ .īĻ×ĩĤאب اÝכĤאÖ ħİóא: ذכİאĭđĨرة. وĳùĥĤ ÙכĤñĘ {َכĬِאùَĥِÖِ ُאهĬَóْ ƪùĺَ אĩَƪĬِאĘَ}
Ĭَóْאهُ﴾ أي ĭĥıøאه، ßĻè أĭĤõĬאه ĻًÖóĐא ùĥÖאĬכ ÝĕĥÖכ إرادة أن ĨĳĜ įĩıęĺכ  ƪùĺَ אĩَƪĬِאĘَ﴿

ñÝĻĘכóوا.

{ĘَאرÕْĝِÜَْ} ĘאĨ óčÝĬא ħıÖ ģéĺ؛ {اĳ×ُĝِÜَóْĨُ ħْıُƪĬِنَ} Ĩא Ö ģéĺכ، ĳāÖóÝĨن ] ٢٣٥[
.óÐواïĤכ اÖ

]٢٣٦ [ įĤ óęĕÝùĺ ç×Āأ ÙĥĻĤ ĹĘ אنìïĤا ħè رةĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ
 ĹĘ אنìïĤא اıĻĘ óذכ ĹÝĤا ħè رةĳø أóĜ īĨ » :مŻùĤا įĻĥĐ įĭĐכ » وĥĨ ėĤن أĳđ×ø

.«įĤ رًاĳęĕĨ ç×Āأ Ùđĩä ÙĥĻĤ

٥

١٠

١٥

٢٠



CÂSİYE SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur; 37 âyettir. 36 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Hâ, Mîm. 
2. Bu kitap; ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm) Allah 

tarafından indirilmektedir: 

[237] Şayet HâMîmi, haberi אبÝכĤا ģĺõĭÜ (kitabın indirilmesi) olan müb-
tedâ bir isim kabul edersen, o zaman muzāfın hazfedilmiş olması kaçınıl-
maz olur. Anlam ise; “HâMîm’in indirilmesi, kitabın indirilmesidir.” şek-
linde olur. ِ Ʃųا īَĨِ (Allah’tan) ifadesi de tenzîle bağlı olur. Eğer HâMîmi harf 
sayımı kabul edersen, “Kitab’ın indirilmesi” mübtedâ, ِ Ʃųا  īَĨِ (Allah’tandır) 
ifadesi de onun haberi olur. 

3. Göklerde ve yerde elbette müminler için âyetler vardır. 
4. Sizi yaratmasında ve tüm canlıları yeryüzüne yaymasında, yakînen 

iman eden bir toplum için âyetler vardır. 
5. Gece ile gündüzün gidip gelişinde ve Allah’ın, gökten indirdiği 

rızıkla ölü vaziyetteki yeri diriltmesinde ve rüzgârları farklı yönlerden 
estirmesinde de akleden bir toplum için âyetler vardır. 

[238] “Göklerde ve yerde” ifadesinin, zâhiriyle -yani “göklerin ve yerin 
yaratılmasında” anlamıyla- alınması mümkündür; çünkü sonraki âyette, 
“sizin yaratılmanızda” denmektedir. 

[239] ŞayetŞayet “ ƫß×ĺ  ifadesi neye atıftır? Muzāf (ve yeryüzüne yaydığı) وĨא 
durumundaki ěĥْìَ kelimesine mi yoksa muzāfun ileyh konumundaki ħُْכ za-
mirine mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Muzāfa atıftır; çünkü muzāfun ileyh, ken-
disine atıf yapılması hoş görülmeyen mecrur muttasıl bir zamirdir. Araplar 
(“Sana ve  Zeyd’e uğradım.” anlamında) merartu bi-ke ve zeydin denmesini; 
(“Bu, senin ve Amr’ın babasıdır.” anlamında) hâzâ ebûke ve ‘amrin denme-
sini çirkin görmüşlerdir. Yine, ifadeyi pekiştirmek istediklerinde merartu 
bi-ke ente ve zeydin demeyi de çirkin görmüşlerdir. 

] 240[  (.Yakînen iman eden bir toplum için âyetler vardır) أĺََאتٌ ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĜِĳُĺن
ifadesi nasb ile de ref‘ ile de okunmuştur. Tıpkı (“ Zeyd evde Amr çarşıda.” an-
lamında) “inne zeyden fi’d-dâri ve ‘amran fi’s-sûk” da, “…ve ‘amrun fi’s-sûk” da 
diyebileceğin gibi. نĳĥُĝِđْĺَ ٍمĳْĝَĤِ ٌאتĺََأ (Akleden bir toplum için âyetler vardır.) ifa-
desine gelince bu, iki âmil üzerine atfın örneklerindendir ve ifadeyi nasb ya-
hut ref‘ hâlinde okuman durumu değiştirmez. Mansūb okuduğunda âmiller
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ÙĻàאåĤرة اĳø

.Ùĺ٣٦ آ :ģĻĜא ٣٧. وıÜאĺوآ ،ÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ħٓèٰ﴿-١

﴾ħِĻ۪כéَĤْا õِĺõ۪đَĤْا ِ Ʃųا īَĨِ ِאبÝَِכĤْا ģُĺõ۪ĭْÜَ﴿-٢

]٢٣٧ [ ïّÖ  īכĺ  ħĤ اĤْכÝَِאبِ}   ģُĺõ۪ĭْÜَ}ـÖ  įĭĐ óً×íĨا  ïÝ×Ĩأ  اĩًøא  ıÝĥđäא  إن   {ħٓــèٰ}
} ģĺõĭÝĥĤ ÙĥĀ. وإن  ِ Ʃųا īَĨِ}אب؛ وÝכĤا ģĺõĭÜ ħè ģĺõĭÜ :هóĺïĝÜ ،אفąĨ فñè īĨ

ıÝĥđäא ïًĺïđÜا óéĥĤوف כאن ﴿ģُĺõ۪ĭْÜَ اĤْכÝَِאبِ﴾ ïÝ×Ĩأ، واóčĤف óً×ìا.

﴾īَĻĭ۪ĨِËْĩُĥْĤِ ٍאتĺَٰźَ ِرَْضźْاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤا ĹĘِ ƪ٣-﴿اِن

٤-﴿وĝِĥْìَ ĹĘَ۪כħُْ وĨََא īْĨِ ƫß×ُĺَ دَٓاÙٍƪÖ اĺَٰאتٌ ĳْĝَĤِمٍ ĳُĭĜِĳُĺنَ﴾

אءِ īْĨِ رِزْقٍ ĘَאĻَèَْא įِÖِ اźْرَْضَ  ٓĩَ ƪùĤا īَĨِ ُ Ʃųلَ اõَĬَْא ا ٓĨََאرِ وıَƪĭĤوَا ģِĻْƪĤفِ اŻَÝِìْ٥-﴿وَا
ĺَאحِ اĺَٰאتٌ ĳْĝَĤِمٍ ĳĥُĝِđْĺَنَ﴾ ِóّĤا ėِĺó۪āْÜََא وıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَ

ĺכĳن ] ٢٣٨[ وأن  Čאóİه،   ĵĥĐ ĺכĳن  أن  ĳåĺز  وَاźْرَْضِ}  ĳَĩٰاتِ  ƪùĤا  ĹĘِ  ƪاِن}
.{ħُْכĝِĥْìَ ĹĘَ۪و} įĤĳĝĤ ،اتĳَĩٰ ƪùĤا ěĥì ĹĘ ّإن :ĵĭđĩĤا

]٢٣٩ [ óĻĩąĤا ĵĥĐ אف أمąĩĤا ěĥíĤا ĵĥĐ؛ أ{ ƫß×ُĺَ אĨََو} ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ نÍĘ
 ç×ĝĺ ورóåĨ ģāÝĨ óĻĩĄ įĻĤאف إąĩĤنّ اŶ ،אفąĩĤا ĵĥĐ ģÖ :ÛĥĜ ؟įĻĤאف إąĩĤا
اįĻĥĐ ėĉđĤ، اĳé×ĝÝøا أن ĝĺאل: óĨرت Öכ وزïĺ، وñİا أĳÖك وóٍĩĐو، وכĤñכ إن 

 .ïĺوز ÛĬכ أÖ رتóĨ :اĳĤĳĝĺ ا أنĳİóوه כïأכ

]٢٤٠ [ ĹĘ زĺــïًا  إنّ  ĤĳĜכ:   ĵĥĐ  ،ďــĘóــĤوا  ÕāĭĤאÖ ĳĭĜĳĺن»  ĳĝĤم  «آĺــאت  Ĝــóئ 
ĳĥĝِđْĺَنَ}  Ĥِــĝَــĳْمٍ  {اĺَٰـــאتٌ   įĤĳĜ ــא  Ĩّوأ اĳùĤق.   ĹĘ óٌĩĐو  أو  اĳùĤق،   ĹĘ وóًĩĐا  اĤــïار 
 Û×āĬ ن إذاŻــĨــאđــĤــאĘ ؛ÛـــđـــĘأو ر Ûــ×ــāــĬ اءĳــ Ęــĩــī اĤــđــĉــĐ ėــĥــĐ ĵــאĨــĥــĻــø ،īــ

٥
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[2. âyetteki] ƪإن ile [4. âyetteki] ĹĘ edatlarıdır. [5. âyetin başındaki]Vav bu iki edatın yeri-
ne geçerek, َِאرıƪĭĤوَا ģِĻْĥƪĤفَِ اŻÝِìْوَا ifadesini cer ederken, ٍאتĺَآ kelimesini de nasbetmiş-
tir. Merfû‘ okuduğunda ise âmiller mübtedâlık ve ĹĘ harf-i ceridir. Mübtedâlık 
 ,üzerinde amel etmiştir. İbn Mes’ûd اŻÝِìْفَِ kelimesini ref‘ ederken, ĹĘ de آĺאتٌَ
“ve fi’htilâfi’l-leyli ve’n-nehâr” şeklinde okumuştur. ŞayetŞayet “İki âmil üzerine atıf 
 Ahfeş’e (v. 215/830) göre uygundur, diyecek bir şey yoktur; ama  Sîbeveyhi (v. 
180/796) buna karşı çıkmaktadır. Peki,  Sîbeveyhi’ye göre âyet nasıl tahlil edil-
meli?” dersen, şöyle derim: Ona göre bu, iki şekilde açıklanabilir: İlki, gizli 
bir ĹĘ harf-i ceri olduğunun kabul edilmesidir. Bu açıklamayı güzel ve makbul 
kılan, önceki iki âyette ĹĘ’nin önceden zikredilmiş olmasıdır;  İbn Mes‘ûd’un 
[ve fi’htilâfi…] kıraati de bunu destekler. İkincisi; mecrûr,1 öncesine atıfla yahut 
tekrar edile edile tamamlandıktan sonra, אتĺَآ kelimesinin ihtisās üzere mansūb 
olmasıdır. Ref‘ durumunda kabul edilmesi ise gizli bir Ĺİِ sayesindedir.2 

[241] Yine ifade, va’htilâfu’lleyli ve’n-nehâr şeklinde merfû‘ ve אتĺَآ keli-
mesi de Ùĺآ şeklinde [müfred] okunmuştur. Ayrıca, ve mâ yebussu min dâbbetin 
âyetun (yaydığı bütün canlılar âyettir) ve ve tasrîfi’r-rîh (rüzgârı farklı yönler-
den estirmesinde) okunuşları da vardır. 

[242] Âyetin mânası şöyledir: İnsaf sahibi kullar gökleri ve yeri sahih 
bir nazarla3 incelediklerinde, bunların bir ‘sanat eseri’ olduğunu ve bir us-
tasının (Sāni‘) olması gerektiğini anlarlar. Böylece Allah’a iman edip O’nu 
ikrar ederler. Kendilerinin yaratılıp durumdan duruma, şekilden şekle dön-
dürülüşleri üzerinde ve yeryüzündeki canlı türleri üzerinde düşündüklerin-
de imanları pekişir, güçlenir ve şüphe onları terk eder. Aynı şekilde, gece 
ve gündüzün art arda gelmesi, yağmurun yağması ve yeryüzünün ölü iken 
yağmurla dirilmesi, rüzgârın kuzey, güney, ileri, geri [çeşitli yönlerde] esmesi 
gibi her an tekrarlanan diğer hadiseler üzerinde düşündüklerinde ise mese-
leyi kavrarlar ve bilgileri sağlamlaşıp imanları berraklaşır. 

[243] Yağmur “rızık” diye isimlendirilmiştir; çünkü rızkın sebebidir.

6. İşte Allah’ın âyetleri... Onları sana (belli bir gaye ile) gerçeğin ta 
kendisi olarak okuyoruz. Peki, Allah’tan ve O’nun âyetlerinden sonra 
hangi söze iman edecek bunlar?! 

] 244[ -ĥْÜِ önceki âyetlere işaret etmektedir; yani işbu âyetler “Allah’ın âyetleכَ
ridir.” אİَĳĥÝْĬَ hâl konumundadır; yani “sana gerçeğin ta kendisi olarak” okunmak-
ta olan [Allah’ın âyetleridir]. Hâlin âmili ise َכĥْÜِ’nin delâlet ettiği işaret anlamıdır. 

1 Yani َلõَĬْאَ أĨ ,َفŻÝِìْا ve אَحĺ ِóّĤا ėِĺóِāْÜَ ifadelerinin. / çev.

2 Yani bütün bunlar akleden bir toplum için birer âyettir. / ed.

3 Nazar: Müşahhas veya mücerret bir şeyi, akıl gözünü de işin içine katarak derin bir bakışla ve dakik bir 

şekilde inceleme; gözlem. / ed.
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ĩİא: إن، وĹĘ؛ أÛĩĻĜ اĳĤاو ĝĨאĩıĨא؛ ÛĥĩđĘ اĹĘ óåĤ ﴿وَاŻَÝِìْفِ اģِĻْƪĤ وَاıَƪĭĤאرِ﴾، 

واĹĘ ÕāĭĤ {اĺَٰאت}. وإذا رĘ ÛđĘאđĤאŻĨن: اïÝÖźاء وÛĥĩĐ ،ĹĘ اĹĘ ďĘóĤ {ĺَٰźَאتٌ}، 

 :ÛĥĜ نÍĘ .«אرıĭĤوا ģĻĥĤف اŻÝìا ĹĘد «وĳđùĨ īÖأ اóĜو .{ِفŻَÝِìْوَا} ĹĘ óåĤوا

اĐ ĵĥĐ ėĉđĤאÕİñĨ ĵĥĐ īĻĥĨ اĝĨ ź ïĺïø ûęìŶאل įĻĘ، وïĜ أÖאه ĩĘ ،įĺĳ×Ļøא 

 .ĹĘ אرĩĄإ ĵĥĐ نĳכĺ א أنĩİïèه؛ أïĭĐ אنıäو įĻĘ :ÛĥĜ ه؟ïĭĐ ÙĺŴا ãĺóíÜ įäو

أن   :ĹĬאáĤوا ĳđùĨد.   īÖا óĜاءة  وïąđĺه  ıĥ×Ĝא.   īĻÝĺŴا  ĹĘ ذכóه  ïّĝÜم   įĭùè واñĤي 

 ĵĥĐ أو ،įĥ×Ĝ אĨ ĵĥĐ אĘًĳĉđĨ ورóåĩĤאء اąĝĬا ïđÖ אصāÝìźا ĵĥĐ {אتĺآ} ÕāÝĭĺ

 .Ĺİ אرĩĄÍÖ אıđĘ؛ ورóĺóכÝĤا

]٢٤١ [ ß×ĺ אĨכ «وĤñوכ .«Ùĺئ «آóĜو .ďĘóĤאÖ ،«אرıĭĤوا ģĻĥĤف اŻÝìئ «واóĜو

.«çĺóĤا ėĺóāÜئ «وóĜو .«Ùĺآ ÙÖدا īĨ

]٢٤٢ [ óčĭĤرض اŶات واĳَĩٰ ƪùĤا ĹĘ واóčĬ אد إذا×đĤا īĨ īĻęāĭĩĤإنّ ا :ĵĭđĩĤوا

اĳĩĥĐ ،çĻéāĤا أıĬא ÙĐĳĭāĨ، وأıĤ ïّÖ ź įĬא Ā īĨאĳĭĨÇĘ ،ďĬا ÖאƩų وأóّĜوا، ÍĘذا óčĬوا 

 óıČ ĵĥĐ אĨ ěĥì ĹĘو ،ÙÑĻİ ĵĤإ ÙÑĻİאل وè ĵĤאل إè īĨ אıĥĝĭÜو ħıùęĬأ ěĥì ĹĘ

اŶرض ĳĭĀ īĨف اĳĻéĤان، ازدادوا إĩĺאĬًא، وأĳĭĝĺا واħıĭĐ ĵęÝĬ اĥĤ×÷؛ ÍĘذا óčĬوا 

ø ĹĘאóÐ اĳéĤادث اïّåÝÜ ĹÝĤد ĹĘ כģ وÛĜ כאŻÝìف اģĻĥĤ واıĭĤאر وõĬول اĉĨŶאر 

ĺَאحِ} Öًĳĭäא وĩüאźً وźًĳ×Ĝ ودĳÖرًا ĳĥĝĐا  ِóّĤا ėِĺó۪āْÜََא {وıÜĳĨ ïđÖ אıÖ رضŶאة اĻèو

 .ħıĭĻĝĺ ÿĥìو ħıĩĥĐ ħכéÝøوا

وĹĩø اóĉĩĤ رزĜًא، Õ×ø įĬŶ اóĤزق.] ٢٤٣[

ِ وَاĺَٰאĳُĭĨِËُْĺ į۪Üِنَ﴾ Ʃųا ïَđْÖَ ßٍĺï۪èَ ِّאَي×ِĘَ ِۚěّéَĤْאÖِ َכĻْĥَĐَ אİَĳĥُÝْĬَ ِ Ʃųאتُ اĺَٰכَ اĥْÜِ﴿-٦

. و{İَĳĥُÝْĬَא} ] ٢٤٤[ Ʃųאت اĺאت آĺŴכ اĥÜ أي ،ÙĨïّĝÝĩĤאت اĺŴا ĵĤאرة إüإ {َכĥْÜِ}

}. واđĤאĨ ģĨא دل ĥÜ įĻĥĐכ ĵĭđĨ īĨ اüŸאرة.  ِěّéَĤْאÖِ َכĻْĥَĐَ} ًةĳĥÝĨ אل، أيéĤا ģéĨ ĹĘ

٥
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Bunun bir benzeri [Sâre validemizin ağzından nakledilen] אíĻْüَ ĹĥِđْÖَ اñَİََو (Şu kocam 
da bir ihtiyar olduğu hâlde) [ Hûd 11/72] ifadesidir. אİَĳĥÝْĬَ kelimesi yetlûhâ (on-
ları okuyor) şeklinde de okunmuştur.

[245] “Allah’tan ve âyetlerinden sonra” yani Allah’ın âyetlerinden sonra. 
Bu, Arapların “ Zeyd ve onun cömertliği hoşuma gitti.” sözüne benzer. Bu-
nunla “ Zeyd’in cömertliği hoşuma gitti.” demek isterler. Bu ifadenin “Al-
lah’ın sözünden sonra” anlamında olması da mümkündür ki O’nun sözü, 
kitab ve Kur’ân’ıdır. Nitekim “Allah sözün en güzelini… indirmektedir.” 
[Zümer 39/23] buyrulmuştur.

] 246[ -ĳُĭĨِËُْĺ Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur (iman edecekler - iman edeن
ceksiniz). 

7. Yazıklar olsun her günahkâr palavracıya ki; 
8. Allah’ın âyetleri kendisine okunurken dinler; fakat hâlâ onları 

hiç duymamış gibi büyüklük taslamakta direnir! Can yakıcı bir azapla 
müjdele onu!..

] 247[  .aşırı günah işleyen demektir اçok yalan söyleyen; ħĻàِŶ اƪĘَŶאك

[248] “Direnir” yani küfre yönelir ve onu devam ettirir. [Günahta] ıs-
rar etmenin asıl anlamı, yaban eşeğinin sürüye katılmamakta direnmesidir; 
yani kulaklarını sarr ederek -dikerek- [işittiği tehlike seslerine rağmen] sürüden 
ayrı durmasıdır. “Büyüklük taslayarak” yani âyetlere iman ve onların dile 
getirdiği hakka itaat konusunda küçümseyici bir tavır alıp kendi sahip ol-
duğu şeylerle övünüp şımararak. 

[249] Bu âyetlerin  Nadr b. el-Hâris hakkında nâzil olduğu söylenmiş-
tir ki bu adam, yabancılardan duyup öğrendiği hikâyeleri anlatıp durarak 
insanları Kur’ân’ı dinlemekten alıkoymakta idi. Fakat bahsi geçen âyetler, 
Allah’ın dinine zararı dokunan herkesi kapsayacak şekilde genel mânalıdır. 

[250] ŞayetŞayet “Sonra kibirlenerek direnir.’ sözündeki ‘sonra’nın mânası 
nedir?” dersen, şöyle derim: Onun mânası şairin şu sözündeki gibidir: 

[İbn Hurre’den başkası kaldıramaz bu gamı, kederi!]

O ki ölümün acılarını gördüğü hâlde üstüne üstüne gider onların!

Ölüm acıları, onları gören kişinin normalde kaçıp kurtulmaya ça-
lışacağı şeylerdir. Bu sebeple, onunla karşılaşmak yahut onları tecrü-
be etmeye çalışmak olacak şey değildir. Dolayısıyla, “sonra”nın mâna-
sı şudur: Görüp müşahede ettikten sonra kişinin hâlâ ölüm acılarına 
yönelmesi normal şartlarda nasıl ihtimal dışı bir şey ise, Allah’ın, apa-
çık olan ve hakkı dile getiren âyetleri hususunda da durum böyledir:
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وĳéĬه {ñَİٰا íًĻْüَ Ĺĥ۪đْÖَא} [ĳİد: ٧٢]. وóĜئ «İĳĥÝĺא»، ÖאĻĤאء.

، כħıĤĳĝ: أĹĭ×åĐ زïĺ وכïĺóĺ ،įĨóون: ] ٢٤٥[ Ʃųאت اĺآ ïđÖ أي {į۪Üِאĺَٰوَا ِ Ʃųا ïَđْÖَ}

 ُ Ʃųَا} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įĬآóĜو įÖאÝכ ĳİو ، Ʃųا ßĺïè ïđÖ :ادóĺ ز أنĳåĺو .ïĺم زóכ Ĺĭ×åĐأ

.[٢٣ :óĨõĤا] {ßِĺï۪éَĤْا īَùَèَْلَ ا ƪõĬَ

وóĜئ {ĳُĭĨِËُْĺنَ} ÖאÝĤאء واĻĤאء.] ٢٤٦[

﴾ħٍĻàَ۪אكٍ اƪĘَا ِģُّכĤِ ģٌĺَْ٧-﴿و

óْهُ  ِýّ×َĘَ ıَđْĩَùْĺَאۚ   ħْĤَ כَאَنْ  ÝَùْĨُכِْ×óًا   ƫóāُِĺ  ƪħُà  įِĻْĥَĐَ  ĵĥٰÝُْÜ  ِ Ʃųا اĺَٰאتِ   ďُĩَùْĺَ﴿-٨
﴾ħٍĻĤَ۪ابٍ اñَđَÖِ

اĘŶאك: اĤכñاب، واħĻàŶ: اÝĩĤ×אĹĘ ēĤ اóÝĜاف اàŴאم.] ٢٤٧[

]٢٤٨ [ ،ÙĬאđĤا ĵĥĐ אرĩéĤار اóĀإ īĨ įĥĀوأ .įĻĥĐ ħĻĝĺه وóęכ ĵĥĐ ģ×ĝĺ { ƫóāُِĺ}

 ěĉĭĺ אĩĤ אنĐذŸאت واĺŴאÖ אنĩĺŸا īĐ {اóً×ِْכÝَùْĨُ} .įĻĬا أذ ƬאرĀ אıĻĥĐ ĵéĭĺ أن ĳİو

īĨ įÖ اõĨ ،ěéĤدرĺًא ıĤא åَđĨً×א ĩÖא ïĭĐه. 

]٢٤٩ [ ،ħäאĐŶا ßĺאدèأ īĨ يóÝýĺ א כאنĨث وóéĤا īÖ óąĭĤا ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ

. Ʃųا īĺïĤ ا ƬאرąĨ א כאنĨ ģכ ĹĘ ÙĨّאĐ ÙĺŴآن. واóĝĤאع اĩÝøا īĐ אıÖ אسĭĤا ģĕýĺو

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĹĘ ħà ĵĭđĨ {ÝَùْĨُ ƫóāُِĺ ƪħُàכِْ×óًا}؟ ÛĥĜ: כĭđĩאه ĳĜ ĹĘل ] ٢٥٠[

:ģÐאĝĤا

 Ḍ  אİُورõُĺَ ƪħàُ ِتĳْĩَĤاتِ اóَĩَĔَ ىóَĺَ

وذĤכ أنّ óĩĔات اĳĩĤت ÉÖ ÙĝĻĝèن ĳåĭĺ راıĻÐא įùęĭÖ وÕĥĉĺ اóęĤار ıĭĐא. وأĨّא زĺאرıÜא 

واïĜŸام õĨ ĵĥĐاوıÝĤא ħà ĵĭđĩĘ ،ïđ×ÝùĨ óĨÉĘ: اñĺŸان ÉÖن ģđĘ اïĝĩĤم ıĻĥĐא ĨïđÖא رآİא 

،ěéĤאÖ ÙĝĈאĭĤا ÙéĄاĳĤا Ʃųאت اĺכ آĤñאع، وכ×ĉĤאدات واđĤا ĹĘ ï×đÝùĺ ءĹü אıĭĺאĐو

٥

١٠

١٥
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Birisine bunlar okunduğu ve o da bunları işittiği hâlde, o kişinin hâlâ dalâ-
lette ısrar etmesi ve kibirlenerek âyetlere imandan yüz çevirmesi aklın ala-
cağı bir şey değildir. 

] 251[ -şeddeliden hafifletilmiştir; aslında ke-ennehû lem yes أنْ deki’כÉَنْ
ma‘hâ (sanki onu hiç duymamış gibi) şeklindedir. Zamir de şân zamiridir. 
Bunun örneği şairin şu sözüdür:

(Dostuma yöneldim;) taze akasyaya yöneldiği gibi ceylanın.

Cümle, hâl olmak üzere mansūbdur; yani “işitmeyen birisi gibi direnir, inat eder.”

9. Âyetlerimizden bir şey öğrendiği vakit, onu eğlence vesilesi edinir. 
Alçaltıcı bir azaptır bunların hakkı!.. 

[252] Âyetlerimizden bir şey kendisine ulaştığı ve onun âyetlerimizden 
olduğunu anladığı “zaman, onları” yani âyetlerimizi “eğlence vesilesi edi-
nir.” Allah Teâlâ, o alaycı günahkârın bir söz işitip de bunun Allah’ın Hz. 
Muhammed’e indirdiği âyetler cümlesinden olduğunu anladığında, sadece 
bu duyduğuyla değil bütün âyetlerle alay ettiğini sezdirmek için “onu eğ-
lence vesilesi edinir” dememiştir.1 Mâna şöyle de olabilir: “Âyetlerimizden 
bir şey öğrendiğinde”, inatçı kişinin buna tutunup, sinsice saldırmak ve 
ayıplamak için ondan kendisine bir dayanak bulması mümkündür; böyle-
ce, öğrendiği şeyi fırsat bilip Allah’ın âyetlerini eğlence vesilesi edinir. Bu, 
İbnü’z-Ziba‘râ’nın “Şüphesiz, hem siz hem de Allah’tan başka taptıklarınız 
cehennem odunusunuz.” [Enbiyâ 21/98] âyetini fırsat bilip Peygamber’e (s.a.) 
mugâlata yaparak, “İşte şimdi işini bitirdim!” demesi gibidir.2 אİ zamiri-
nin [müennes olmasına rağmen, müzekker bir kelime olan] ءĹü kelimesine dönmesi 
de mümkündür; çünkü “şey” ile burada “âyet” kastedilmiştir.  Ebü’l-Atâhi-
ye’nin (v. 210/825) şu sözünde de benzer bir kullanım vardır:

Dünyadan öyle bir “şey”e bağlandı ki gönlüm!

Üstesinden ancak Allah ve Halife Mehdi gelebilir (bu kızı bana verebilir).

Burada “şey” derken cariye  Utbe’yi kastetmiştir.

[253] [ħَĥِĐَ (öğrendiğinde) ifadesi] ‘ullime (kendisine öğretildiğinde) şeklinde 
de okunmuştur. כÑĤأو  bütün palavracıları kapsaması sebebiyle “her günah-
kâr palavracı”ya işaret etmektedir.

10. Önlerinde de cehennem vardır! Ne kazandıkları, ne de Allah 
dışında edindikleri velîler onlara bir fayda verir; muazzam bir azaptır 
onların hakkı!..
1 Yani ‘şey’e -yani tek bir âyete- râci müzekker bir zamir değil, “âyetler”e râci müennes bir zamir (אİ) getir-

miştir. / ed. 

2 Zuhruf 43/57-58’in tefsirine bkz. / ed.
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įĻĥĐ ÛĻĥÜ īĨ وıđĩøא כאن ïًđ×ÝùĨا ĹĘ اĳĝđĤل إóĀاره ĵĥĐ اİïĭĐ ÙĤŻąĤא واÝøכ×אره 

īĐ اĩĺŸאن ıÖא. 

]٢٥١ [ ĹĘ אĩن، כÉýĤا óĻĩĄ óĻĩąĤא. واıđĩùĺ ħĤ įĬÉכ ģĀŶوا ،ÙęęíĨ {ْכَאَن}

:įĤĳĜ

 Ḍ  ħْĥَ ƪùĤا óِĄِאĬَ ĵĤَِإ ĳĉđÜ ÙًĻَ×ْČَ ْنÉََכ

.ďĨאùĤا óĻĔ ģáĨ óāĺ אل، أيéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا ÙĥĩåĤا ģéĨو

﴾īٌĻı۪Ĩُ ٌابñَĐَ ħْıُĤَ َכÑِٓĤُٰ۬وًاۜ اوõُİُ אİَñَíَƪÜـאًٔۨ اĻْüَ אĭَÜِאĺَٰا īْĨِ ħَĥِĐَ ٩-﴿وَاِذَا

اĺŴאت ] ٢٥٢[  ñíÜا أي  ıĭĨא {اİَñَíَƪÜא}،   įĬأ  ħĥĐو آĺאĭÜא   īĨ Ĺüء   įĕĥÖ {وَاِذَا} 

 Ùĥĩä  īĨ  įĬأ اĤכŻم   īĨ ĹýÖء   ÷èأ إذا   įĬÉÖ đüŹĤאر  اñíÜه،   :ģĝĺ  ħĤو {İُــõُوًا}. 

اĺŴאت اĹÝĤ أıĤõĬא اđÜ Ʃųאì ،Ṡ  ïĩéĨ ĵĥĐ ĵĤאض ĹĘ اõıÝøźاء ďĻĩåÖ اĺŴאت. 

وĵĥĐ óāÝĝĺ ħĤ اõıÝøźاء ĩÖא įĕĥÖ. وģĩÝéĺ: {وإذا īĨ ħĥĐ آĺאĭÜא ÑًĻüא} ĩĺכī أن 

 ñíÜوا  įĀóÝĘا واõĻĩĕĤة،   īđĉĤا  ĵĥĐ  įÖ  ěĥùÝĺ  ŻًĩéĨ  įĤ  ïåĺو  ïĬאđĩĤا  įÖ  ß×ýÝĺ

آĺאت اõİ Ʃųوًا. وذĤכ ĳéĬ اóÝĘاص اīÖ اóđÖõĤي õĐ įĤĳĜ وģä {اƪĬِכħُْ وĨََא ïُ×ُđْÜَونَ 

ِ ħَƪĭıَäَ Õُāَèَ} [اĻ×ĬŶאء: ٩٨] وĕĨאįÝĉĤ رĳøل اṠ  Ʃų، وÝĩāì :įĤĳĜכ!  Ʃųدُونِ ا īْĨِ

:ÙĻİאÝđĤا ĹÖل أĳĝכ ،ÙĺŴا ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ء؛Ĺü ĵĤإ óĻĩąĤا ďäóĺ ز أنĳåĺو

ُ وَاĝَĤْאħُÐِ اïِıْĩَĤْيĺَ ƫכıَĻَęِْא Ʃųأ  Ḍ  Ùٌĝَ ƪĥđَĨُ אĻَĬْ ƫïĤا īَĨِ ٍءĹْýَÖِ ĹùِęْĬَ

.Ù×ÝĐ أراد ßĻè

]٢٥٣ [.īĻאכĘŶا įĤĳĩýĤ ،ħĻàאك أĘأ ģכ ĵĤאرة إüإ {כÑĤأو} .«ħِĥّĐ» ئóĜو

اħُƪĭıَäَ ħْıِÐِۚ وĨَ ħْıُĭْĐَ Ĺĭ۪ĕُْĺ źََא כĳ×ُùََا Ļْüَـאًٔ وĨَ źََא اñُíَƪÜوا īْĨِ دُونِ  ١٠-﴿īْĨِ وَرَٓ
﴾ħٌĻč۪Đَ ٌابñَĐَ ħْıُĤََאٓءَۚ وĻَĤِْاَو ِ Ʃųا

٥

١٠

١٥
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] 254[  kişinin arkasında yahut önünde gizli kalan tarafın adıdır. Şair اĳَĤراء
şöyle demiştir:

Yok mu sanki benim önümde de ölümümün bir türlü gelmek bilmeyeceği; 

çocuklarla yürüyüp akbaba gibi sürüneceğim bir dönem!?

ħْıِÐِوَرَا īْĨِ de aynıdır ve “önlerinde” anlamına gelir. “Kazandıkları” yani ticarî 
yolculuk ve faaliyetlerinde elde ettikleri mallar. “Ne de Allah dışında edin-
dikleri” yani putlar. 

11. İşte kılavuz budur... Buna rağmen Rablerinin âyetlerini nankörce 
inkâr edenler için can yakıcı, pis bir azap vardır.

[255] “Budur” yani Kur’ân’dır. “Rablerinin âyetlerini nankörce inkâr 
edenler” ifadesi de buna delildir; çünkü “Rablerinin âyetleri” Kur’ân’dır; 
yani işte bu Kur’ân rehberlik konusunda eksiksizdir. Tıpkı “ Zeyd adamdır.” 
demen gibi. Bununla  Zeyd’in adamlıkta kusursuz oluşunu kastedersin; 
adeta “Adam ki ne adam!” der gibi. õäِْر azabın en şiddetlisidir. 

] 256[ ħĻĤَِأ kelimesi hem mecrur hem de merfû‘ okunmuştur.1

12. Gemiler denizde O’nun emriyle aheste aheste gitsin; siz de O’nun 
lutfundan nasip arayın diye Allah denizleri hizmetinize vermiştir. Belki 
şükredersiniz.

13. Göklerde ve yerde ne varsa tamamını, yine kendi lutfuyla size O 
hizmet ettirmektedir. Düşünen bir zümre için, bunda kesin âyetler vardır.

[257] Ticaretle veya denizden inci-mercan çıkarma, taze et elde etme 
vb. denizin sağladığı faydalar yoluyla “onun lutfundan nasip arayın diye...” 

[258] ŞayetŞayet “ُįĭْĨِ  ”?đĻĩِäَ ifadesindeki įُĭْĨِ’nün anlamı ve i‘râbdaki yeri nedirאً 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hâl konumunda olup mânası şudur: Allah Teâlâ bütün bu 
şeyleri kendisinden [neşet eden] ve kendi katından hâsıl olan şeyler olarak hizmet 
ettirmektedir; yani kudret ve hikmetiyle bu şeyleri yaratıp ortaya çıkartan, son-
ra da yaratıklarının hizmetine sunan O’dur. İfadenin, mahzuf bir mübtedânın 
haberi olması da mümkündür ki o zaman, įُĭْĨِ אđًĻĩِäَ Ĺَİِ (Bunlar tamamen O’n-
dandır.) şeklinde takdir edilir. İkinci ħُْכĤَ  óَ ƪíøَ ifadesinin de ilkini pekiştirmesi, 
ardından sözün įُĭْĨِ ًאđĻĩِäَ ِرَْضŶْا ĹِĘ אĨََאوَاتِ وĩَ ƪùĤا ĹِĘ אĨَ ifadesiyle yeniden başlayıp ĹِĘ אĨَ 
رْضِ َŶْا ifadesinin mübtedâ, įُĭْĨِ’nün de haber olması da mümkündür.  İbn Abbas 
(ُįĭْĨِ ifadesini) minneten (karşılık beklenmeyen bir ihsan olarak) şeklinde okumuş-
tur.  Seleme b. Muhârib ise mennuhû (karşılıksız ihsanı) şeklinde okumuştur ki 
buna göre kelime mecazi isnatla óَ ƪíøَ’nın fâ‘ili olmaktadır. Yahut kelime; zâlike 
mennuhû (İşte bunlar Allah’ın karşılıksız ihsanıdır.) veya hüve mennuhû (Bu, Al-

lah’ın karşılıksız ihsanıdır.) şeklinde mahzuf bir mübtedânın haberi olmaktadır.
1 õäر’in mi, ابñĐ’ın mı sıfatı olduğuna göre. / ed.
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واĳĤراء اÙıåĥĤ ħø اĳĺ ĹÝĤارıĺא اėĥì īĨ ÿíýĤ أو ïĜام. Ĝאل:] ٢٥٤[

óِùْƪĭĤכَא ėُèَْانِ أَزïَĤْĳِĤْا ďَĨَ ƫأَدِب  Ḍ  ĹÝِƪĻĭِĨَ ÛْìَاóَÜَ ْأَن ĹÐِوَرَا ÷َĻْĤََأ
 ĹĘ الĳــĨŶا īĨ {اĳ×ُùََא כĨَ} .ħıĨاïّĜ īĨ أي ،{ħْــıِــ Ðِا وõĐ įĤĳĜ įĭĨ وĨِ} ģäــīْ وَرَٓ

} īĨ اŶوàאن. ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ واñُíَƪÜא اĨَ źََو} .ħİóäאÝĨو ħıĥèر

﴾ħٍĻĤَ۪ا õٍäِْر īْĨِ ٌابñَĐَ ħْıُĤَ ħْıِِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ واóُęََכ īَĺñ۪ƪĤىۚ وَاïًİُ اñَİٰ﴿-١١

]٢٥٥ [ ،{ħْıِِّÖَאتِ رĺَٰאÖِ واóُęََכ īَĺñ۪ƪĤوَا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺ ،آنóĝĤا ĵĤאرة إüإ {اñَİٰ}
 ïĺóÜ ،ģäر ïĺل: زĳĝÜ אĩכ ،ÙĺاïıĤا ĹĘ ģĨآن כאóĝĤا اñİ آن، أيóĝĤا Ĺİ ħıÖאت رĺنّ آŶ

כאĹĘ ģĨ اÙĻĤĳäóĤ؛ وأĩĺא رģä! واõäóĤ: أïü اñđĤاب. 

]٢٥٦ [.įđĘور «ħĻĤأ» óåÖ ئóĜو

 į۪ĥِąْĘَ īْĨِ اĳĕُÝَ×ْÝَĤَِه۪ وóِĨَْאÖِ įِĻĘ۪ ُכĥْęُĤْيَ اóِåْÝَĤِ óَéْ×َĤْا ħُُכĤَ óَ ƪíøَ يñ۪ƪĤا ُ Ʃųَ١٢-﴿ا
وƪĥđَĤََכýْÜَ ħُْכóُُونَ﴾

ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ đًĻĩ۪äَא įُĭْĨِۜ اِنĹĘ۪ ƪ ذĤِٰכَ  ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ħُْכĤَ óَ ƪíøََ١٣-﴿و
ĺَٰźَאتٍ ĳْĝَĤِمٍ ęَÝَĺَכóُƪونَ﴾

واäóĩĤאن ] ٢٥٧[  ËĤËĥĤا  ĵĥĐ ÖאĳĕĤص  أو  ÖאåÝĤאرة،   {į۪ــĥِــąْــĘَ  īْــ Ĩِ {وĤَِــÝَــْ×ــÝَــĕُــĳا 
.óé×Ĥا ďĘאĭĨ īĨ כĤذ óĻĔي وóĉĤا ħéĥĤاج اóíÝøوا

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĹĘ {įُĭْĨِ} ĵĭđĨ {đًĻĩ۪äَא įُĭْĨِ} وĨא ıđĜĳĨא īĨ اóĐŸاب؟ ] ٢٥٨[
 īĨ ÙĥĀאèو įĭĨ ÙĭÐאء כאĻüŶه اñİ óíø įĬأ :ĵĭđĩĤאل. واéĤا ďĜĳĨ ÙđĜوا Ĺİ :ÛĥĜ
أن  وĳåĺز   .įĝĥíĤ İóíùĨא   ħà  ،įÝĩכèو  įÜرïĝÖ وİïäĳĨא  ĨכıĬĳّא   įĬأ  Ĺĭđĺ ïĭĐه، 
Ĥَ óَכÉÜ {ħُْכïًĻا  ƪíøََن {وĳכĺ وأن ،įĭĨ אđًĻĩä Ĺİ :هóĺïĝÜ ،وفñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì نĳכĺ
ĳَĩٰاتِ وĨََא ĹĘِ اźْرَْضِ đًĻĩ۪äَא  ƪùĤا ĹĘِ אĨَ} įĤĳĜ ئïÝÖا ħà {ħُْכĤَ óَ ƪíøَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ
 .«ÙĭĨ» ġ אس×Đ īÖأ اóĜه. وó×ì {įُĭْĨِ}أ، وïÝ×Ĩ {ِرَْضźْا ĹĘِ אĨََو} نĳכĺ ؛ وأن{įُĭْĨِ
وóĜأ éĨ īÖ Ùĩĥøאرب «ĵĥĐ ،«įĭĨ أن ĺכĳن Ę įĭĨאĵĥĐ óíø ģĐ اĭøŸאد اåĩĤאزي، 

.įĭĨ ĳİ כ، أوĤوف، أي ذñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì įĬأ ĵĥĐ أو
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14. (Resulüm!) İman edenlere söyle de Allah her topluluğa 
kazandıklarını karşılık olarak versin diye, Allah’ın günlerine yönelik 
bir korku ve umut taşımayanları bağışlasınlar. 

15. Her kim sâlih amel işlerse, kendi lehinedir; kim de kötülük 
yaparsa, kendi aleyhinedir. Sonunda Rabbinize döndürülürsünüz.

[259] Allah Teâlâ iman edenlere Peygamber’in (s.a.) söyleyeceği sözü 
(makûlü’l-kavl) hazfetmiştir; çünkü emrin cevabı buna delâlet etmektedir. 
Buna göre ifade “Onlara ‘affedin’ de ki, affediversinler.” anlamındadır.  

[260] “Allah’ın günlerinden” yani O’nun Allah düşmanlarının başına 
getireceği belâlardan “korkmuyorlar.” Araplar felaketlerle dolu günlere 
“Arap günleri” derler; ifade buradan alınmıştır. Şöyle de denilmiştir: Onlar, 
Allah’ın müminlere sevap vereceğini bildirdiği ve onlara kurtuluşu vadettiği 
vakitler konusunda ümitli değiller. 

[261] Denilmiştir ki bu âyet kâfirlerle savaşmayı emreden âyetten önce 
nazil olmuştu, sonra neshedildi. Bu âyetin  Hz. Ömer hakkında indiği 
de söylenmiştir.  Gıfâr kabilesinden bir adam ona kötü konuşmuş; o da 
ona vurmaya yeltenmişti.  Sa‘îd b. el-Müseyyeb’in (v. 94/713) şöyle dediği 
nakledilmiştir: “ Ömer b. Hattāb’ın yanındaydık, birisi bu âyeti okudu da 
Ömer; ‘Ömer’e yaptığının karşılığı verilsin diye!’ dedi.” 

[262] “Karşılık olarak verelim diye.”1 Bu ifade, bağışlama emrinin ge-
rekçesidir. Yani müminlerin kâfirleri bağışlaması, Allah’ın bu bağışlamaya 
karşılık kıyamet günü kendilerine vereceği ödül karşılığında emredilmiştir.

[263] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ kendisiyle inananları kastettiği ve ‘inananlar’ 
da cümlede ma‘rife olarak geldiği hâlde אĨًĳْĜَ [bir kavmi] kelimesinin nekire 
olmasının izahı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu onlar için bir övgü ve takdir 
olup adeta şöyle buyrulmaktadır: Kâfir düşmanlarının eziyetlerine sabret-
meleri, göz yummaları ve kan kusup kızılcık şerbeti içtik demeleri sebebiyle 
böyle, özel bir topluluğu mükâfatlandırsın diye… 

[264] “Kazandıklarını” yani öfkelerini yutmaları ve zorluklara göğüs 
germeleri sebebiyle elde ettikleri büyük sevabı.

[265]  Hz. Ömer’in, “Ömer’e yaptığının karşılığı verilsin diye!” sözünün 
anlamı ise; onun sabrının, tahammülünün ve bu âyet indiğinde Peygam-
ber’e (s.a.) “Seni hak olarak gönderene yemin ederim ki yüzümde kızgınlık 
izi göremeyeceksin.” demesinin sevabı verilsin diye, şeklindedir.2 

1 Müfessirin, َيõِåْĭَĤِ şeklindeki okuyuşu esas aldığı anlaşılıyor. / çev.

2 Müfessirin, Hazret-i Ömer’in kendisi hakkında yukarıda yaptığı özeleştiriyi ona olan sevgisinden tevil 

etmeye çalıştığı anlaşılıyor. / ed.
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ِ õِåْĻَĤِيَ ĨًĳْĜَא ĩَÖِא כَאĳُĬا  Ʃųאمَ اƪĺَنَ اĳäُóْĺَ źَ īَĺñ۪ƪĥĤِ واóُęِĕْĺَ اĳُĭĨَٰا īَĺñ۪ƪĥĤِ ģْĜُ﴿-١٤

ĺَכĳ×ُùِْنَ﴾

אءَ ıَĻْĥَđَĘَאۘ ƪħُà اĵĤِٰ رÖَِّכĳđُäَóُْÜ ħُْنَ﴾ ٓøََا īْĨََو ۚį۪ùِęْĭَĥِĘَ אéًĤِאĀَ ģَĩِĐَ īْĨَ﴿-١٥

ñèف اĳĝĩĤل، Ŷنّ اĳåĤاب دال įĻĥĐ. واħıĤ ģĜ :ĵĭđĩĤ اóęĔوا óęĕĺوا.] ٢٥٩[

]٢٦٠ [ ďÐאĜĳĤ  ħıĤĳĜ  īĨ  ،įÐاïĐÉÖ  Ʃųا  ďÐאĜو ĳđĜĳÝĺن   ź  ،{ ِ Ʃųا ــאمَ  ƪĺَا ĳäُóْĺَنَ   źَ}

 ħİïĐوو īĻĭĨËĩĤاب اĳáĤ Ʃųא اıÝĜو ĹÝĤאت اĜوŶن اĳĥĨÉĺ ź :ģĻĜب. وóđĤאم اĺب: أóđĤا

اĳęĤز ıĻĘא. 

]٢٦١ [ ،Ġ óĩĐ ĹĘ אıĤوõĬ :ģĻĜא. وıĩכè ëùĬ ħà ،אلÝĝĤا Ùĺآ ģ×Ĝ ÛĤõĬ :ģĻĜ

 óĩĐ يïĺ īĻÖ אĭכ :ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø īĐو .įÖ ûĉ×ĺ أن ħّıĘ אرęĔ īĨ ģäر įĩÝü ïĜو

 .ďĭĀ אĩÖ óĩĐ ىõåĻĤ :óĩĐ אلĝĘ ،ÙĺŴه اñİ אرئĜ أóĝĘ Ġ אبĉíĤا īÖ

]٢٦٢ [ īĨ Ʃųא أراده اĩĤ واóęĕĺ نÉÖ واóĨא أĩĬة، أي إóęĕĩĤאÖ óĨŷĤ ģĻĥđÜ {َىõِåْĻَĤِ}

.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħıÜóęĕĨ اءõä ħıÝĻĘĳÜ

ÍĘن įĤĳĜ :ÛĥĜ {ĨًĳْĜَא} Ĩא وĭÜ įäכóĻه، وإĩĬא أراد اīĺñĤ آĳĭĨا وđĨ ħİאرف؟ ] ٢٦٣[

 ،īĻĀĳāíĨ وĨًĳĜא  ĳĜم  أĩĺא  õåĻĤي   :ģĻĜ  įĬÉכ ħıĻĥĐ؛  وĭàאء   ħıĤ ïĨح   ĳİ  :ÛĥĜ

 īĨ  ħıĬĳĐóåĺ כאĳĬا  Ĩא   ĵĥĐو اĤכęאر،   īĨ  ħıÐاïĐأ أذى   ĵĥĐ  ħıÐאąĔوإ  ħİó×āĤ

 .ÿāĕĤا

{ĩَÖِא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ} īĨ اĳáĤاب اÖ ħĻčđĤכħč اċĻĕĤ واĩÝèאل اĩĤכóوه.] ٢٦٤[

]٢٦٥ [ įĤĳĜو .įĤאĩÝèه واó×āÖ ىõåĻĤ :“ďĭĀ אĩÖ óĩĐ ىõåĻĤ” óĩĐ لĳĜ ĵĭđĨو

.Ĺıäو ĹĘ ÕąĕĤى اóÜ ź ěéĤאÖ כáđÖ يñĤوا :ÙĺŴول اõĬ ïĭĐ Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ

٥

١٠

١٥
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[266] İfade אĨًĳْĜَ -õِåْĻَĤِ şeklinde yani “Allah karşılığını versin diye” mâيَ 
nasında da okunmuştur. Ayrıca li-yuczâ kavmun (bir topluluğa, alacakları 
karşılık verilsin diye) şeklinde ve li-yuczâ kavmen şeklinde de okunmuştur 
ki bu son okuyuşta ifade, li-yucze’l-cezâu kavmen “(hak ettiği) karşılık bir 
topluluğa verilsin diye” anlamındadır.

16. Gerçek şu ki Biz kitabı, hükmü ve nübüvveti İsrâiloğullarına 
vermiş; onları tertemiz şeylerle rızıklandırmış ve âlemlere tercih 
etmiştik. 

[267] “Kitabı” yani  Tevrat’ı; “hükmü” yani hikmet ve fıkhı yahut in-
sanlar arasındaki düşmanlıkları karara bağlayıp sonlandırma kabiliyetini… 
Çünkü mülk ve nübüvvet onlarda idi. Allah’ın onlara helâl kıldığı ve güzel 
rızık olarak verdiği “tertemiz şeylerle… Onları” kendilerine verdiklerimizin 
benzerini başkalarına vermemiş olmakla “âlemlere tercih etmiştik.” 

17. Onlara bu işle ilgili açık deliller de vermiştik... Ama onlar, 
kendilerine ilim geldikten sonradır ki sırf aralarındaki azgınlıktan 
dolayı ayrılığa düştüler. Şüphesiz senin Rabbin, ayrılığa düştükleri 
hususlarda kıyamet günü aralarında hâkimlik edecektir.

[268] “Emirle ilgili” yani din işiyle ilgili “açık deliller” yani âyet ve 
mu‘cizeler… Din konusunda aralarında yaşadıkları anlaşmazlık, anlaşmaz-
lığı gidermesi gereken şey -yani ilim- geldikten sonra gerçekleşmiştir. On-
lar, sırf aralarında vuku bulan bağy1 -yani düşmanlık ve haset- sebebiyle 
anlaşmazlığa düşmüşlerdir.

18. Sonra, seni de ‘emr’e dayanan bir şeriat üzere kıldık. O hâlde, 
ona uy; bilmeyenlerin arzu ve ihtiraslarına uyma. 

19. Bunların, Allah karşısında sana hiçbir faydaları olmaz; çünkü bu 
zalimler sadece birbirlerinin velîsidir. Allah ise müttakîlerin velîsidir. 

[269] “Emre” yani dine “dayanan bir şeriat” -yol ve metot- “üzere. O 
hâlde” sen delil ve hüccetlerle kāim olan şeriatine tâbi ol da, hiçbir delile 
dayanmayan “cahillerin” -yani ‘atalarının dinine dön’ diyen  Kureyş liderle-
rinin- hevâî aklına ve bid‘at üzerine kurulu dinlerine “tâbi olma.” Onlarla 
dostluk da kurma; çünkü zalimlerle ancak onlar gibi zalim olanlar dostluk 
kurar. Müttakîlere gelince, onların velîsi Allah’tır; onlar Allah’ı dost bilirler. 
Bu iki dostluk arasındaki fark ne kadar açık!..

20. Bu (âyetler), birer gösterge olup yakînen iman eden bir zümre 
için de kılavuz ve rahmettir.
1 Bağy, “kendi sınırına razı olmayıp başkalarının alanına geçmek” demektir; âlimlerin en fazla yakalandığı 

âfet bu olup Kur’an’daki üç evrensel yasaktan biridir (Bkz. Nahl 16/90). / ed. 
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 وóĜئ «õåĻĤي ĨًĳĜא»، أي اõĐ Ʃų وģä، و«õَåĻُĤى ĳĜمٌ»، و«õَåĻُĤى ĨًĳĜא»، ] ٢٦٦[
ĵĭđĨ ĵĥĐ: وõåĻĤي اõåĤاء ĨًĳĜא.

َ×אتِ  ِĻّƪĉĤا īَĨِ ħْİُאĭَĜَْةَ وَرَز ƪĳ×ُƫĭĤوَا ħَْכéُĤْאبَ وَاÝَِכĤْا ģَĺ۪اء ٓóَøِْا Ĺ
ٓ
ĭ۪Öَ אĭَĻْÜَٰا ïْĝَĤََ١٦-﴿و

﴾īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ ħْİُאĭَĥْ ƪąĘََو

]٢٦٧ [ īĻÖ אتĨĳāíĤا ģāĘ أو ،įĝęĤوا ÙĩכéĤا {ħَْכéُĤْوَا} راةĳÝĤا {َאبÝَِכĤْا}
 īĨ وأĈאب   ħıĤ  Ʃųا  ģèأ ĩĨא  َ×אتِ}  ِĻّƪĉĤا  īَĨِ} ةĳّ×ĭĤوا  ħıĻĘ כאن  اĥĩĤכ  Ŷنّ  اĭĤאس؛ 

.ħİאĭĻÜא آĨ ģáĨ ħİóĻĔ تËĬ ħĤ ßĻè {īَĻĩ۪ĤَאđَĤْا ĵĥَĐَ ħْİُאĭَĥْ ƪąĘََرزاق {وŶا

אءħُİَُ اĻًĕْÖَ ۙħُĥْđِĤْא  ٓäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ƪźِا اĳٓęُĥَÝَìْא اĩَĘَ ۚóِĨَْźْا īَĨِ ٍאتĭَ ِĻّÖَ ħْİُאĭَĻْÜَٰ١٧-﴿وَا
ħْıُĭَĻْÖَۜ اِنƪ رƪÖَכَ ĳْĺَ ħْıُĭَĻْÖَ Ĺą۪ĝْĺَمَ اĩَĻĘ۪ ÙِĩَĻٰĝِĤْא כَאĳُĬا ĳęُĥِÝَíْĺَ įِĻĘ۪نَ﴾

]٢٦٨ [ ħıĭĻÖ  ďĜو ĩĘא   ،īĺïĤا  óĨأ  īĨ  {óِـــĨَْźْا  īَــĨِ} اتõåđĨو آĺــאت  ĭَאتٍ}  ِĻّÖَ}
 .ħĥđĤا ĳİف وŻíĤوال اõĤ ÕäĳĨ ĳİ אĨ {ħُİَُאء ٓäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ƪźِا} īĺïĤا ĹĘ فŻíĤا

.ïùèاوة وïđĤ أو ،ħıĭĻÖ ثïè Ĺĕ×Ĥ اĳęĥÝìא اĩĬوإ

 źَ  īَĺñ۪ƪĤا اءَ  ٓĳَİَْا  ďْ×ِƪÝÜَ  źََو Ęَאıَđْ×ِƪÜא   óِĨَْźْا  īَĨِ  Ùٍđَĺó۪üَ  ĵĥٰĐَ ĭَĥْđَäَאكَ   ƪħُà﴿-١٨
ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

 ۚăٍđْÖَ اَوĻَĤِْאٓءُ   ħْıُąُđْÖَ  īَĻĩ۪ĤِאƪčĤا  ƪوَاِن Ļْüَـאًٔۜ   ِ Ʃųا  īَĨِ ĭْĐَכَ  ĳُĭĕُْĺا   īْĤَ  ħْıُƪĬِ١٩-﴿ا
﴾īَĻĝ۪ƪÝĩُĤْا ƫĹĤَِو ُ Ʃųوَا

]٢٦٩ [ ď×ÜאĘ  ،īĺïĤا  óĨأ  īĨ  {óِـــĨَْźْا  īَــĨِ} وıĭĨאج   ÙĝĺóĈ  ĵĥĐ  {Ùٍđَĺó۪üَ  ĵĥٰĐَ}
اıåĤאل،  أİــĳاء   īĨ  įĻĥĐ  Ùåè  ź Ĩא   ď×ÝÜ  źو  ،ãåéĤوا  ģÐźïĤאÖ  ÙÝÖאáĤا Ýđĺóüכ 
ودħıĭĺ اĳİ ĵĥĐ Ĺĭ×ĩĤى وÙĐïÖ، وħİ رؤøאء Ĝ īĻè ûĺóĜאĳĤا: ارďä إĵĤ دīĺ أÖאÐכ، 
 ħİو ، Ʃųا ħıĻĤĳĘ نĳĝÝĩĤא اĨوأ ،ħıĥáĨ ħĤאČ ĳİ īĨ īĻĩĤאčĤا ĹĤاĳĺ אĩĬإ ،ħıĤاĳÜ źو

!īĻÝĺźĳĤا īĻÖ ģāęĤا īĻÖא أĨه. وĳĤاĳĨ

אƪĭĥĤِ óُÐِאسِ وïًİَُى وَرĳْĝَĤِ Ùٌĩَèَْمٍ ĳُĭĜِĳُĺنَ﴾ ٓāَÖَ اñَİٰ﴿-٢٠

٥

١٠

١٥

٢٠
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[270]  “Bu” Kur’ân, “insanlar için bir göstergedir”1 [buyrularak] Kur’ân’da-
ki dinî düstur ve ilkeler, (Kur’ân-ı Kerim’in başka âyetlerde) ruh ve hayat 
şeklinde tanımlanması gibi, bir gösterge konumuna yerleştirilmiş; ayrıca, 
dalâletten kurtaran bir “kılavuz” ve inanan, sarsılmaz bir inancı olan kim-
se için de azaptan koruyan bir “rahmet” olarak nitelenmiştir. İfade hâzihî 
besāiru şeklinde de okunmuştur ki “bu âyetler [birer göstergedir]” demektir.2 

21. Yoksa o kötülükleri işleyenler, ister sağ ister ölü olsunlar, 
kendilerini iman edip sâlih amel işleyenler ile bir tutacağımızı mı 
sandılar?! Ne kötü hüküm veriyorlar!..

 munkatı‘a olup Hemze’nin mânasında kötülük işleyenlerin أمَْ  [271]
zannının reddi söz konusudur. İctirâh kazanmak demektir. Cevârih de aynı 
kökten gelir. Araplar “Falanca âilesinin cârihasıdır” derler ki “kazananı/
geçindireni” anlamındadır. “Kendilerini … yapacağımızı” yani dönüştü-
receğimizi. Bu, iki mef‘ûl alan ģَđَäَ’dir; birinci mef‘ûl ħْİُ zamiri; ikincisi ise 
ardından gelen Kâf ’tır. ħْıُُÜאĩَĨََو ħْİُאĻَéْĨَ ٌاءĳَøَ cümlesi de Kâf ’tan bedeldir; çünkü 
bu cümle ikinci mef‘ûl konumundadır. Bu sebeple, müfred hükmündedir. 
Meselâ; en nec‘aelehum sevâun mahyâhum ve memâtuhum (onları ‘hayatları 
da, ölümleri de eşit’ yapacağımızı) deseydin de isabetli olurdu. Tıpkı zanentu 
zeyden ebûhu muntalikun ( Zeyd’i ‘babası gidiyor’ sandım) dediğin gibi. ًاءĳَøَ 
şeklinde mansūb okuyan, kelimeyi musteviyen (eşit olarak) anlamında kabul 
ediyor demektir. ħْıُُÜאĩَĨََو ħْİُאĻَéْĨَ kelimeleri fâ‘il olmaları hasebiyle merfû‘ olur 
ve bu durumda bir cümle değil müfred kelimeler söz konusu olur. Memâte-
hum şeklinde mansūb okuyan, iki kelimeyi de zarf kabul ediyor demektir. 
Tıpkı makdeme’l-hâcc (hacının dönüş zamanında) ve hufûka’n-necm (yıldı-
zın batış vaktinde) ifadelerindeki gibi. Yani hayatlarında ve ölümlerinde 
eşit. Maksat; kötülük yapanlarla iyilerin hayatta iken de ölürken de eşit 
olmayacaklarını belirtmektir. Zira hayattayken, iyiler taat üzere yaşarken, 
kötülük yapanlar günahlara batmış durumdadır. Öldükten sonra da iyiler 
rahmet, Allah’tan gelecek mükâfat ve hoşnutlukla müjdelenirken; kötülük 
işleyenler Allah’ın rahmetinden ümitsiz kalacaklar ve Allah’ın kendileri için 
hazırladığı korkunç durumlarla karşılaşacaklardır.

[272] Şu da söylenmiştir: Kasıt, iyilerle kötülerin ölümden sonra ha-
yattayken eşit oldukları gibi eşit olamayacaklarını belirtmektir. Çünkü kö-
tülük işleyenler ile iyiler hayattayken rızık ve sağlık konularında eşittirler; 
hâlleri yalnızca ölümden sonra farklılaşacaktır. 

1 Yani insanların gözünü ve ufkunu açan, onlara gerçekleri gösteren, gönül gözlerini açan bir basiret 

vesilesidir. / ed.  

2 İsm-i işaretin müennes oluşunu açıklıyor. / ed.
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]٢٧٠ [ ďÐاóýĤوا  īĺïĤا  ħĤאđĨ  īĨ  įĻĘ Ĩא   ģđä ƪĭĥĤِאسِ}؛   óُÐِא ٓāَÖَ} آنóĝĤا {ñَİٰا} 

 Ùĩèور ،ÙĤŻąĤا īĨ ىïİ ĳİאة وĻèא وèًرو ģđä אĩب، כĳĥĝĤا ĹĘ óÐאā×Ĥا ÙĤõĭĩÖ

īĨ اñđĤاب īĩĤ آīĨ وأīĝĺ. وóĜئ «ñİه āÖאóÐ»، أي ñİه اĺŴאت.

ـאَٔتِ اَنْ ħْıُĥَđَåْĬَ כَאīَĺñ۪ƪĤ اĳُĭĨَٰا وĳĥُĩِĐََا  ِĻّ ƪùĤا اĳèُóَÝَäْا īَĺñ۪ƪĤا Õَùِèَ ْ٢١-﴿اَم

אءَ Ĩَא éْĺَכĳĩُُنَ﴾ ٓøَ ۜħْıُُÜאĩَĨََو ħْİُאĻَéْĨَ ًاء ٓĳَøَ ِۙאتéَĤِא ƪāĤا

{اَمْ} ÙđĉĝĭĨ، وĵĭđĨ اõĩıĤة ıĻĘא إĬכאر اùéĤ×אن. واóÝäźاح: اźכùÝאب. ] ٢٧١[

 ĳİو .ħİóĻāُĬ أي {ħْıُĥَđَåْĬَ ْاَن} .ħı×øأي כא ،įĥİأ Ùèאرä نŻĘارح، وĳåĤا įĭĨو

 ĹÝĤا  ÙĥĩåĤوا اĤכאف.   ĹĬאáĤوا  ،óĻĩąĤا ÉĘوĩıĤّא  īĻĤĳđęĨ؛   ĵĤإ اïđÝĩĤي   ģđä  īĨ

 ÛĬכאĘ ،אĻًĬאà źًĳđęĨ ďĝÜ ÙĥĩåĤا ƪنŶ כאف؛Ĥا īĨ لïÖ «ħْıُُÜאĩَĨََو ħْİُאĻَéْĨَ ٌاء ٓĳَøَ» Ĺİ

è ĹĘכħ اóęĩĤد. أóÜ źاك ÛĥĜ ĳĤ: أن ĳø ħıĥđåĬاءٌ ĻéĨאħİ وĩĨאħıÜ כאن ïًĺïøا، 

כĩא ĳĝÜل: ÛĭĭČ زïًĺا أĳÖه ěĥĉĭĨ. وóĜ īĨأ «ĳøاءً»، ÖאÕāĭĤ أóäى ĳøاء óåĨى 

 īĨو  .Ùĥĩä  óĻĔ óęĨدًا  وכאن   ،ÙĻĥĐאęĤا  ĵĥĐ  {ħıُÜאĩĨو  ħİאĻéĨ}  ďęÜوار ĺًĳÝùĨא. 

وĳęìق  اéĤאج  כïĝĩم   ،īĻĘóČ  ħıÜאĩĨو  ħİאĻéĨ  ģđä  ،ÕāĭĤאÖ  «ħıÜَאĩĨو» óĜأ 

اĳÑĻùĩĤن  ĳÝùĺي  أن  إĬכאر   :ĵĭđĩĤوا  .ħıÜאĩĨ  ĹĘو  ħİאĻéĨ  ĹĘ ĳøاء  أي   ،ħåĭĤا

źËİء  Đאش   ßĻè أĻèאء،   ħıĤاĳèأ óÝĘźاق  ĩĨאÜًא؛  ĳÝùĺوا  وأن  ĻéĨא،  واĳĭùéĩĤن 

źËİء  Ĩאت   ßĻè وĩĨאÜًא،  اđĩĤאĹĀ؛  رכĳب   ĵĥĐ وأوÑĤכ  ÖאĉĤאĐאت،  اĻĝĤאم   ĵĥĐ

 īĨ اÉĻĤس   ĵĥĐ وأوÑĤכ   ،įĬاĳĄور  Ʃųا ĳàاب   ĵĤإ واĳĀĳĤل   ÙĩèóĤאÖ اóý×Ĥى   ĵĥĐ

 .ħıĤ ƪïĐא أĨ لĳİ ĵĤل إĳĀĳĤوا Ʃųا Ùĩèر

Ŷنّ ] ٢٧٢[ اĻéĤאة،   ĹĘ اĳÝøوا  כĩא  اĩĩĤאت   ĹĘ ĳÝùĺوا  أن  إĬכאر  ĭđĨאه   :ģĻĜو

اīĻÑĻùĩĤ واĻéĨ ĳÝùĨ īĻĭùéĩĤאĹĘ ħİ اóĤزق واÙéāĤ، وإĩĬא ĳĜóÝęĺن ĹĘ اĩĩĤאت. 
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[273] Şöyle de denilmiştir: ħْıُُÜאĩَĨََو ħْİُאĻَéْĨَ ٌاءĳَøَ ifadesi yeni bir cümle olup 
“Kötülük işleyenlerin hayatı ve ölümü de birdir; iyilerin hayatı ve ölümü de 
birdir; hepsi yaşadıkları hâl üzere ölecektir” anlamındadır. 

[274] Rivayete göre;  Temîm ed-Dârî (r.a.; v. 40/661) bir gece Makām-ı 
 İbrâhim’de namaz kılıyormuş; kıraat esnasında bu âyete geldiğinde ağlama-
ya başlamış ve sabaha kadar “Ne kötü hüküm veriyorlar!” lafzını tekrar edip 
durmuş.   Fudayl b. Iyâz’ın (v. 187/803) da bu âyete geldiği zaman tekrar 
tekrar okuduğu, ağladığı ve şöyle dediği nakledilmiştir: “Ey  Fudayl! Keşke 
senin hangi grup içerisinde olduğunu bilseydim!”

22. Allah gökleri ve yeri gerçek bir gaye ile ve herkes -haksızlığa 
uğratılmaksızın- kendi yaptığının karşılığını alsın diye yaratmıştır.

] 275[  Öِ kelimesinde deאÖِ kelimesine atıftır; çünkü ِěّéَĤْאõَåْÝُĤِ kelimesi ِěّéَĤْى
gerekçelendirme vardır. Yahut mahzuf bir gerekçe ifadesi üzerine atıftır. Bu 
durumda takdir şöyle olur: Allah gökleri ve yeri kendi kudretine delâlet 
etsinler “ve herkes yaptığının karşılığını alsın diye yaratmıştır.” 

23. O hâlde, tanrısı olarak kendi arzu ve ihtiraslarını benimseyen, 
Allah’ın da bilerek şaşırttığı; kulağını ve kalbini mühürleyip gözüne 
perde çektiği birini düşün! Allah’tan sonra, kim doğru yola getirebilir 
böyle birini?! Hâlâ, düşünüp ders çıkarmayacak mısınız?

[276] Yani durmaksızın nefsinin arzu ve ihtiraslarına tapan, onun çağ-
rısına uyan; âdeta ilâhına tapan biri gibi arzu ve ihtiraslarının kulu olan.įُıَĤِٰا 
įُĺĳٰİَ  ifadesi, âliheten hevâhu (nefsinin arzu ve isteklerini tanrı edinen) şek-
linde de okunmuştur; çünkü [Cahiliye insanı] bir taşı beğenir ve ona tapardı. 
Ondan daha güzelini gördüğünde ise bunu bırakır yenisine tapardı. [İkinci 

kıraate göre;] âdeta nefsinin arzu ve isteklerini birbirinden farklı tanrılar ola-
rak benimsemişti; her vakit bunlardan birine tapıyordu! 

[277] “Allah’ın da bilerek şaşırttığı”, yani kılavuzluk ve ikramı kesip yar-
dımsız bıraktığı. “Bilerek”, yani o kişinin cömertliğe ve lutfa değmeyecek 
biri olduğunu bilerek. Yahut kılavuzluk etme gerekçelerini ve hidâyeti hâsıl 
edecek, ona yaklaştıracak itaatkârlık çeşitlerini çok iyi bilerek.1

[278] “Allah’tan sonra” yani O’nun saptırmasından sonra “kim doğru 
yola getirebilir böyle birini?!”

] 279[  ,ýَĔِ kelimesi[nde Gayın] her üç harekeyle de okunmuştur. Ayrıcaאوَةً
fetha ve kesre ile ğişveten ve ğaşveten şeklinde de okunmuştur. ونóُƪכñَÜَ [aslı üzere] 
tetezekkerûne şeklinde de okunmuştur. 

1 Bu gerekçeler ve itaatkâr tutumlar ortada olmadığı için kişi yoldan çıkmayı hak etmiş olmaktadır. / çev.
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ĻéĨא ] ٢٧٣[ أن   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ėĬÉÝùĨ כــŻم   {ħıُÜאĩĨو  ħİאĻéĨ {øــĳاءٌ   :ģĻĜو
 Õùè ĵĥĐ تĳĩĺ ƭģ؛ כħıÜאĩĨو īĻĭùéĩĤא اĻéĨ כĤñاء، وכĳø ħıÜאĩĨو īĻÑĻùĩĤا

 .įĻĥĐ אشĐ אĨ

ñİه ] ٢٧٤[  ēĥ×Ę اĝĩĤאم،   ïĭĐ  ÙĥĻĤ ذات   Ĺĥāĺ כאن   įĬأ  Ġ اĤــïاري   ħĻĩÜ  īĐو
ıĕĥÖא   įĬأ  :ģĻąęĤا  īĐو éĺכĳĩن!  Ĩא  øאء  اāĤ×אح:   ĵĤإ وĺــóدّد   Ĺכ×ĺ  ģđåĘ  ،ÙــĺŴا

óĺ ģđåĘدّدİא وĺ×כĹ وĳĝĺل: ĺא óđü ÛĻĤ ،ģĻąĘي īĨ أي اīĻĝĺóęĤ أÛĬ؟

 Ûْ×َùََכ ĩَÖِא   ÷ٍęْĬَ  ƫģُכ وõٰåْÝُĤَِى   ِěّéَĤْאÖِ وَاźْرَْضَ  ĳَĩٰاتِ  ƪùĤا  ُ Ʃųا  ěَĥَìََ٢٢-﴿و
وĳĩُĥَčُْĺ źَ ħْİَُنَ﴾

]٢٧٥ [ ģĥđĨ ĵĥĐ أو ،ģĻĥđÝĤا ĵĭđĨ įĻĘ ّنŶ ،{ěéĤאÖ} ĵĥĐ فĳĉđĨ {ىõٰåْÝُĤَِو}
 ģכ ïĜرįÜ {وõåÝĤى   ĵĥĐ  įÖ ïĻĤل  واŶرض،  ĳَĩٰات  ƪùĤا  Ʃųا  ěĥì óĺïĝÜه:  ñéĨوف 

.{÷ęĬ

 į۪đِĩْøَ  ĵĥٰĐَ  ħَÝَìََو  ħٍĥْĐِ  ĵĥٰĐَ  ُ Ʃųا  įُ ƪĥĄََوَا  įُĺĳٰİَ  įُıَĤِٰا  ñَíَƪÜا  īِĨَ  ÛَĺَْاóَĘََ٢٣-﴿ا
ۜ اñَÜَ ŻَĘََכóُƪونَ﴾ ِ Ʃųا ïِđْÖَ īْĨِ įِĺï۪ıْĺَ īْĩَĘَ ًۜאوَةýَĔِ ۪هóِāَÖَ ĵĥٰĐَ ģَđَäََو į۪×ِĥْĜََو

]٢٧٦ [ ģäóĤا ï×đĺ אĩه כï×đĺ įĬÉכĘ ،įĻĤه إĳĐïÜ אĨ ď×Ýĺ ÷ęĭĤى اĳıĤ اعĳĉĨ ĳİ أي
 īùèأ ĳİ אĨ ذا رأىÍĘ ،هï×đĻĘ óåéĤا īùéÝùĺ כאن įĬŶ ،«اهĳİ ÙıĤئ «آóĜو .įıĤإ

رįąĘ إĘ ،įĻĤכįĬÉ اĳİ ñíÜاه آĵÝü ÙıĤ؛ ï×đĺ כģ وÛĜ واïًèا ıĭĨא. 

ُ ħٍĥْĐِ ĵĥٰĐَ} وóÜכīĐ į اïıĤاÙĺ واėĉĥĤ وĐ ،ħĥĐ ĵĥĐ įĤñìאĩًĤא ] ٢٧٧[ Ʃųا įُ ƪĥĄََوَا}
 įÝĈאèوإ ÙĺاïıĤه اĳäĳÖ įĩĥĐ ďĨ أو .įĤ ėĉĤ ź īĩĨ įĬوأ ،įĻĥĐ يïåĺ ź כĤنّ ذÉÖ

.ÙÖóّĝĩĤوا ÙĥāéĩĤאف اĉĤŶاع اĳĬÉÖ

]٢٧٨ [.{ ِ Ʃųل {اŻĄإ {ïِđْÖَ īْĨِ įِĺï۪ıْĺَ īْĩَĘَ} 

وóĜئ ] ٢٧٩[  .çÝęĤوا  óùכĤאÖ و«Ĕــýــĳة»،  اŻáĤث.  ÖאóéĤכאت  «ýĔאوة»  وĜــóئ 
«ñÝÜכóون».
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24. “Hayat şu dünyada yaşadığımızdan ibarettir; ölürüz ve yaşarız. 
Bizi yok eden de ‘mutlak zaman’dan başka bir şey değildir!” demekteler... 
Oysa, bu konuda ‘kesin bilgi’leri yoktur. Sadece ‘zann’ediyorlar.

[280] “Ölürüz ve yaşarız.” Yani biz ölürüz, çocuklarımız yaşar. Yahut ba-
zılarımız ölür, bazılarımız yaşar. Ya da (babalarımızın) sulplerinde ölü menile-
rizdir; sonra hayata gelir yaşarız. Yahut başımıza iki şey gelir: Ölüm ve hayat. 

[281] Bununla, dünyadaki hayatı ve ölümü kastediyorlardı. Onlara 
göre, bu ölümden sonra bir hayat yoktur.

] 282[  إĻَéْĬَ kelimesi nuhyâ (bize hayat verilir) şeklinde de okunmuştur. ƪźא
óُİْ ƪïĤا ise illâ dehrun yemurru (geçip giden mutlak zamandan başka) şeklinde 
de okunmuştur.

[283] Bu sözleri kesin bir bilgiye değil zan ve tahmine dayanarak söy-
lüyorlardı; insanların ömrünün tükenmesinde asıl etkili olanın geçip giden 
günler ve geceler olduğunu iddia ediyorlar; ölüm meleğini ve onun Allah’ın 
emriyle ruhları kabzettiği düşüncesini reddediyorlardı. Meydana gelen bütün 
hadiseleri mutlak zamana izafe ediyorlardı. Nitekim zamandan şikâyet ettik-
leri şiirleri malumdur. Peygamber’in (s.a.) “Mutlak zamana sövmeyin, çünkü 
mutlak zaman Allah’tır.” sözü de bununla ilgilidir. [Müslim, “Elfâz”, 4] Bu ha-
disin anlamı şudur: Bütün hadiseleri meydana getiren Allah’tır; zaman değil.  

25. Âyetlerimiz kendilerine açık-seçik okunduğunda; “Doğru 
söylüyorsanız, atalarımızı getirin bakalım!” demekten başka bir 
‘delil’leri de yok!.. 

] 284[ ħْıُÝَ ƪåèُ kelimesi َכَאن’nin haberinin takdim ve tehirine göre mansūb 
ve merfû‘ okunmuştur. 

[285] ŞayetŞayet “Onların sözleri bir delil olmadığı hâlde bunları niçin delil 
diye isimlendirdi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü bu iddialarını, bir delil or-
taya koyan kişi gibi dile getiriyor, iddialarını hüccete benzetiyorlardı. Âyette 
de onlarla alay etmek için iddiaları delil diye isimlendirildi. Yahut iddiaları 
onların hesap ve değerlendirmelerine göre bir hüccet olduğu için böyle isim-
lendirildi veya onların iddialarına delil denmesi şairin şu sözündeki gibidir;

Aralarındaki selâm, acı bir darbeden ibaret!

Âdeta “Bunların delili, delil olamayacak bir şeyden başkası değildir” buy-
rulmaktadır ki bu hiçbir delilleri yoktur anlamındadır. 

26. De ki: Size Allah hayat veriyor, sonra sizi O öldürüyor... Daha 
sonra, -asla şüphe edilmemesi gereken- o toplanış günü sizi O bir araya 
getirecek. Fakat insanların çoğu bilmez!
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óُİْۚ وĨََא  ƪïĤا ƪźِאٓ اĭَُכĥِıُْĺ אĨََא وĻَéْĬََتُ وĳĩُĬَ אĻَĬْ ƫïĤא اĭَُÜאĻَèَ ƪźِا Ĺَİِ אĨَ اĳُĤאĜََ٢٤-﴿و
ĤِñٰÖِ ħْıُĤَכَ ħٍĥْĐِ īْĨِۚ اِنْ ħْİُ اĳƫĭُčĺَ ƪźِنَ﴾

]٢٨٠ [ .ăđÖ אĻéĺو ăđÖ تĳĩĺ א. أوĬدźא أوĻéĺو ،īéĬ تĳĩĬ {אĻَéْĬََتُ وĳĩُĬَ}
أو Ĭכĳن ĳĨاÜًא ęًĉĬא ĹĘ اŻĀŶب، وĻéĬא ïđÖ ذĤכ. أو ĭ×Ļāĺא اóĨŶان؛ اĳĩĤت واĻéĤאة. 

ïĺóĺون: اĻéĤאة ĹĘ اĻĬïĤא واĳĩĤت İïđÖא، وĻĤ÷ وراء ذĤכ Ļèאة. ] ٢٨١[

]٢٨٢ [ .«óّĩĺ óİد źئ «إóĜن. وĳĭĤا ħąÖ ،«אĻéĬ» ئóĜو

Ĩא ĳĤĳĝĺن ذĤכ ħĥĐ īĐ، وĤכīّČ īĐ ī وīĻĩíÜ: כאĳĬا ĳĩĐõĺن أنّ óĨور ] ٢٨٣[
اĺŶאم واĻĥĤאĳİ ĹĤ اŻİ ĹĘ óàËĩĤك اęĬŶ÷، وĭĺכóون ĥĨכ اĳĩĤت وįą×Ĝ اŶرواح 
 ÙĝĈאĬ ħİאرđüى أóÜאن. وĨõĤوا óİïĤا ĵĤث إïéÜ Ùàאدè ģن כĳęĻąĺ اĳĬوכא . Ʃųا óĨÉÖ
 !óİïĤا ĳİ Ʃųنّ اÍĘ ،óİïĤا اĳ×ùÜ ź :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨאن. وĨõĤى اĳכýÖ

.óİïĤا ź ،ادثĳéĤאÖ ĹÜŴا ĳİ Ʃųنّ اÍĘ أي

ٓ اَنْ ĜَאĳُĤا اĳÝُÐْا ÖِאÖَٰאĭَÐِٓאٓ اِنْ  ƪźِا ħْıُÝَ ƪåèُ َא כَאنĨَ ٍאتĭَ ِĻّÖَ אĭَُÜאĺَٰا ħْıِĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ ٢٥-﴿وَاِذَا
﴾īَĻĜِ۪אدĀَ ħْÝُĭُْכ

وóĜئ «Ö «ħıÝåèאÕāĭĤ واó×ì ħĺïĝÜ ĵĥĐ ،ďĘóĤ כאن وóĻìÉÜه.] ٢٨٤[

ÍĘن Ùåè ħıĤĳĜ ĵĩø ħĤ :ÛĥĜ وÙåéÖ ÷ĻĤ؟ ħıĬŶ :ÛĥĜ أدĳĤا įÖ כĩא ] ٢٨٥[
 ĹĘ įĬŶ أو .ħכıÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ Ùåè ÛĻĩùĘ ،אıĜאùĨ هĳĜאøو įÝåéÖ ãÝéĩĤا ĹĤïĺ

:įĤĳĜ بĳĥøأ ĹĘ įĬŶ أو ،Ùåè ħİóĺïĝÜو ħıĬא×ùè

 Ḍ  ďُĻäَِبٌ وóْĄَ ħْıِĭِĻْÖَ ÙُƪĻéِÜَ

.ÙÝ×Ĥا Ùåè ħıĤ نĳכÜ أن ĹęĬ :ادóĩĤوا .ÙåéÖ ÷ĻĤ אĨ źإ ħıÝåè א כאنĨ :ģĻĜ įĬÉכ

 įِĻĘ۪  Õَĺَْر  źَ  ÙِĩَĻٰĝِĤْا ĳْĺَمِ   ĵĤِٰا  ħُْכđُĩَåْĺَ  ƪħُà  ħُْכÝُĻĩُ۪ĺ  ƪħُà  ħُْכĻĻ۪éُْĺ  ُ Ʃųا  ģِĜُ﴿-٢٦
وĤَٰכƪīِ اَכóَáَْ اƪĭĤאسِ ĳĩُĥَđْĺَ źَنَ﴾
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[286] ŞayetŞayet “De ki: Size Allah hayat veriyor’ sözü nasıl onların ‘Doğru söy-
lüyorsanız atalarımızı getirin bakalım!’ sözlerinin cevabı oluyor?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Onlar yeniden dirilişi inkâr edip Peygamber’i yalanlayarak, muhatabı 
zor durumda bırakacak bir şey söylediklerini zannedince, kendilerinin de ikrar 
ettiği ‘onları Allah’ın yaşatıp sonra da öldürdüğü’ gerçeğiyle köşeye sıkıştırılmış-
lardır. Ayrıca, şayet insaflı olup hakka çağıran elçiye kulak verirlerse mecburen 
kabul edecekleri bir başka şeyle de köşeye sıkıştırılmışlardır ki o da, kıyamet 
günü hepsinin bir araya getirileceği ve buna gücü yetenin, onların atalarını da 
bir araya getirebileceği gerçeğidir. Zira bu O’na göre çok basit bir şeydir.  

27. Göklerin ve yerin mülkü tamamen Allah’ındır. (Kıyamet) saat(i) 
gelip çattığı gün; işte o gün hüsrana uğrar bâtıl taraftarları!.. 

28. Bütün ümmetleri dizüstü çökmüş görürsün; her ümmet kendi 
kitabına çağrılmaktadır. (Şöyle buyrulur:) Bugün, size sadece kendi 
yaptıklarınızın karşılığı verilecek! 

] 287[ -ĳْĺَ’dan beمَ ĳĝُÜَمُ ĳْĺَ ifadesini nasbeden âmil óُùَíْĺَ fiilidir. ñٍÑِĨَĳْĺَ deمَ ĳĝُÜَمُ
deldir. ًÙĻَàِאäَ “telaş içinde dizleri üstüne çökmüş bir hâlde” demektir; câziyeten 
şeklinde de okunmuştur. Cüzüvvun mânası, cüsüvve göre daha fazla telaş ve 
heyecan içinde olmaktır; çünkü bu hâldeki kişi parmaklarının ucuyla otu-
rur [diken üstündedir].  İbn Abbas’tan  ÙًĻَàِאäَ kelimesinin “toplanmış bir hâlde” 
anlamında olduğu nakledilmiştir.  Katâde’den ise “gruplar hâlinde” mâna-
sında olduğu aktarılmıştır. Bu sonuncusuna göre kelime “topluluk” mâna-
sındaki el-cüsvetu kelimesinden gelir; çoğulu cusâdır. Hadiste de min cusâ 
cehenneme (Cehennem topluluklarından) şeklinde geçmektedir. İkinci ģُّכ 
Ùٍ ƪĨُأ mübtedâ olarak merfû‘, ilkinden bedel olarak da mansūb okunmuştur. 

[288] “Kendi kitabına” yani amel defterlerine. Tıpkı “Kitap konulmuş-
tur... Mücrimlerin, orada yazılı olanlardan dolayı tir tir titrediklerini görür-
sün.” [Kehf 18/49] âyetindeki gibi, cins isimle (yani el-kitâb ile) yetinilmiştir.

[289]  “Bugün size sadece yaptıklarınızın karşılığı verilecek” cümlesi, [ön-

cesinde var sayılan bir] “onlara şöyle denir” ifadesi üzerine hamledilir.

29. İşte, gerçek neyse yüzünüze karşı tam olarak onu söyleyen 
kitabımız... Şüphesiz, yaptıklarınızı bir bir yazdırıyorduk Biz! 

[290] ŞayetŞayet “Kitap nasıl, hem o kimselere hem de Allah’a izafe edili-
yor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buradaki izafet ilişkili olmak sebebiyledir. Ni-
tekim kitap hem onlarla hem de Allah’la ilişkilidir. Onlarla ilişkili oluşu, 
amellerinin içinde kayıtlı olması sebebiyle; Allah’la ilişkili oluşu ise O’nun 
hem kitabın sahibi hem de kullarının amellerini oraya kaydetmesi için me-
leklerine emreden zat olması sebebiyledir. 
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ÖِאÖَٰאĭَÐِٓאٓ ] ٢٨٦[ ħıĤĳĝĤ {اĳÝُÐْا  ĳäاÖًא   {ħُْכĻĻ۪éُْĺ  ُ Ʃųا  ģِĜُ} įĤĳĜ  ďĜو  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 
اِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِ۪}؟ ĩĤ :ÛĥĜא أĬכóوا اßđ×Ĥ وכĳÖñا اģøóĤ وĳ×ùèا أنّ Ĩא ĜאĳĤه ĳĜل 
 ħĄو ،ħıÝĻĩĺ ħà ħıĻĻéĺ يñĤا ĳİ ģäو õĐ Ʃųأنّ ا īĨ įÖ ونóّĝĨ ħİ אĨ اĳĨõِĤأ ،Ûכ×Ĩ
 ĳİو ،ěéĤا ĹĐدا ĵĤا إĳĕĀا وأĳęāĬإن أ įÖ ارóĜŸا Õäوا ĳİ אĨ امõĤכ إĤام ذõĤإ ĵĤإ
 ،ħıÐאÖÇÖ اÝĺŸאن   ĵĥĐ Ĝאدرًا  כאن  ذĤכ   ĵĥĐ Ĝאدرًا  כאن   īĨو  ،ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ĵĤإ  ħıđĩä

.įĻĥĐ ءĹü نĳİوכאن أ

 óُùَíْĺَ  ñٍÑِĨَĳْĺَ  ÙُĐَא ƪùĤا ĳĝُÜَمُ  وĳْĺََمَ  وَاźْرَْضِۜ  ĳَĩٰاتِ  ƪùĤا ĥْĨُכُ   ِ Ʃųَِ٢٧-﴿و
اĳĥُĉِ×ْĩُĤْنَ﴾

 ħْÝُĭُْא כĨَ َوْنõَåُْÜ َمĳْĻَĤَْאۜ اıَÖِאÝَِכ ĵĤِٰا ĵٓĐٰïُْÜ Ùٍ ƪĨُا ƫģُכ ۠ÙًĻَàِאäَ Ùٍ ƪĨُا ƪģُى כóٰÜََ٢٨-﴿و
ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾

ĐאģĨ اĹĘ ÕāĭĤ {وĳْĺَمَ ĳĝُÜَمُ} {óùíĺ}؛ وïÖ {ñٍÑِĨَĳْĺَ}ل ĳْĺَ﴿ īĨمَ ĳĝُÜَمُ﴾. ] ٢٨٧[
 ،ĳّáåĤا īĨ אزًاęĻÝøا ïüو أñّåĤوا ،«Ùĺאذä» ئóĜو .ÕכóĤا ĵĥĐ ةõĘĳÝùĨ ÙאرכÖ {ÙًĻَàِאäَ}
 .ÙđĩÝåĨ ÙĻàאä :ġ אس×Đ īÖا īĐو .įđÖאĀاف أóĈأ ĵĥĐ ÷ĥåĺ يñĤا ĳİ אذيåĤن اŶ
 ĵáä īĨ :ßĺïéĤا ĹĘو .ĵáä אıđĩäو ،ÙĐאĩåĤا Ĺİة، وĳáåĤا īĨ אتĐאĩä אدةÝĜ īĐو

 .{Ùٍ ƪĨُا ƪģُכ} īĨ الïÖŸا ĵĥĐ «ÙĨأ ƪģاء، «وכïÝÖźا ĵĥĐ {Ùٍ ƪĨُا ƫģُئ {כóĜو .ħĭıä

]٢٨٨ [ ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،÷ĭåĤا  ħøאÖ  ĵęÝאכĘ أĩĐאıĤא،   ėÐאéĀ  ĵĤإ כÝَِאıَÖِא}   ĵĤِٰا}
.[٤٩ :ėıכĤا] {įِĻĘ۪ א ƪĩĨِ īَĻĝ۪ęِýْĨُ īَĻĨ۪óِåْĩُĤْى اóَÝَĘَ ُאبÝَِכĤْا ďَĄُِوَو}

{اĳْĻَĤَْمَ õَåُْÜوْنَ} ĳĩéĨل ĵĥĐ اĳĝĤل.] ٢٨٩[

ۜ اƪĬِא כƪĭُא Ĩَ ëُùِĭْÝَùْĬَא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾ ِěّéَĤْאÖِ ħُْכĻْĥَĐَ ěُĉِĭْĺَ אĭَُÖאÝَِا כñَİٰ﴿-٢٩

]٢٩٠ [ ÙĘאĄŸا :ÛĥĜ ؟ģäو ƪõĐ Ʃųا ĵĤوإ ħıĻĤאب إÝכĤا ėĻĄأ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ
Üכĳن ÙùÖŻĩĥĤ، وħıùÖź ïĜ وįùÖź. أĨא įÝùÖŻĨ إĺאŷĘ ،ħİن أĩĐאįĻĘ ÙÝ×áĨ ħıĤ؛ وأĨא 

įÝùÖŻĨ إĺאه Ĩ įĬŷĘאĤכį، واÐŻĨ óĨŴכįÝ أن ĺכĳ×Ýا įĻĘ أĩĐאل Đ×אده.
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[291] “Gerçeği tam olarak” yani herhangi bir artırma yahut eksiltme 
yapmadan “yüzünüze karşı söyleyen” yani işlediğiniz ameller hakkında 
aleyhinize şahitlik eden… “Şüphesiz yaptıklarınızı bir bir yazdırıyorduk 
Biz!” Yani amellerinizi yazmalarını, meleklerden istiyorduk.

30. Şimdi; iman edip sâlih amel işlemiş olanları Rableri, rahmetine 
gark edecektir ki aşikâr başarı budur. 

31. Nankörce inkâr edenlere gelince; “Bizim âyetlerimiz size 
okunmuş fakat siz büyüklük taslayarak mücrim bir topluluk 
olmuştunuz, değil mi?!” 

[292] “Rahmetine” yani Cennetine. א ƪĨأ’nın cevabı mahzuftur, takdiri ise; 
“Nankörce inkâr edenlere gelince onlara şöyle denir: Bizim âyetlerimiz size 
okunmuş değil miydi?!” şeklindedir. Bu da e-lem ye’tikum rusulî fe-lem tekun 
âyâtî tutlâ ‘aleyküm (Size elçilerim gelmemiş miydi; size okunmamış mıydı Be-
nim âyetlerim?!) anlamındadır; yani kendisine atıf yapılan ifade hazfedilmiştir.

32. “Allah’ın vaadi haktır; (kıyamet) saat(i) hakkında şüphe yoktur” 
denildiği zaman; ‘Nereden bilebiliriz ki o saat nedir?! (Böyle bir şey 
hakkında) ancak zan besleyebiliriz; yakînen söyleyemeyiz!’ diyordunuz 
değil mi?!..”

] 293[ ÙĐאùĤوا kelimesi, öncesindeki ïĐَْو kelimesine atıfla mansūb; ƪإن ve is-
minin mahalline atıfla da merfû‘ okunmuştur. ُÙĐَא ƪùĤא اĨَ (O saat nedir?) ifadesi 
“Ne tür bir şeydir yahu bu saat!?” anlamındadır.

[294] ŞayetŞayet “אƬĭČَ ƪźإ ƫīُčĬَ ْإن (Ancak zan besleyebiliriz!) ne demektir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu ifadenin aslı אƬĭČَ ƪīُčĬَ (Tamamen zan besleyebiliriz!) şeklinde-
dir. İfadenin kastı yalnızca zannın varlığını ortaya koymaktır. Cümlede olum-
suzluk ve istisna harflerinin yer alması, zannın varlığını, onun dışındaki her 
şeyi nefyederek ortaya koymayı ifade etmek içindir. Zan dışındaki şeylerin 
olumsuzlanması, “yakînen söyleyemeyiz” sözüyle daha da pekiştirilmiştir. 

33. Evet, yaptıkları şeyin berbatlığı kendilerince de açıkça görülmüş 
ve alay edip durdukları şey çepeçevre kuşatmıştır kendilerini!     

[295]  “Yaptıkları şeyin berbatlığı” yani çirkin amelleri yahut çirkin 
amellerinin cezaları. Tıpkı “Kötülüğün karşılığı dengi bir kötülüktür.” [Şûrâ 

42/40] âyetindeki gibi. 

34. Denilir ki: “Siz nasıl bu günle karşı karşıya geleceğinizi 
unuttuysanız, Biz de sizi bu günde unutacağız!.. Barınağınız Ateş’tir; 
bir yardımcınız da yoktur!” 
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]٢٩١ [ źو زĺــאدة   óĻĔ  īĨ  { ِěّــéَــĤْــאÖِ}  ħÝĥĩĐ ĩÖא   ħכĻĥĐ  ïıýĺ  {ħُْכĻْĥَĐَ  ěُĉِĭْĺَ}

.ħכĤאĩĐأ ħı×ÝכÝùĬ أي ،{َنĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُא כĨَ} ÙכÐŻĩĤا {ëُùِĭْÝَùْĬَ אƪĭُא כƪĬِا} .אنāĝĬ

אéَĤِאتِ ħْıُĥُìِïْĻُĘَ رĹĘ۪ ħْıُƫÖَ رį۪Ýِĩَèَْۜ ذĤِٰכَ  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَٰا īَĺñ۪ƪĤא ا ƪĨَאĘَ﴿-٣٠
﴾īُĻ×۪ĩُĤْزُ اĳْęَĤْا ĳَİُ

א اīَĺñ۪ƪĤ כóُęََوا۠ اÜَ ħْĥَĘََכīُْ اĺَٰאĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ ĹÜ۪כĘَ ħُْאÝَøْכَْ×ħُْÜóْ وَכĨًĳْĜَ ħْÝُĭُْא  ƪĨَ٣١-﴿وَا
﴾īَĻĨ۪óِåْĨُ

{ĹĘ۪ رį۪Ýِĩَèَْ} įÝĭä ĹĘ. وĳäاب {أĨّא} ñéĨوف، óĺïĝÜه: وأĨא اīĺñĤ כóęوا ] ٢٩٢[

 ĹÜאĺآ īכÜ ħĥĘ Ĺĥøر ħכÜÉĺ ħĤأ :ĵĭđĩĤوا .{ħُْכĻْĥَĐَ ĵĥٰÝُْÜ ĹÜ۪אĺَٰا īُْכÜَ ħْĥَĘََا} ħıĤ אلĝĻĘ

.įĻĥĐ فĳĉđĩĤف اñéĘ ،ħכĻĥĐ ĵĥÝÜ

 ۙÙُĐَא ƪùĤא اĨَ ر۪يïْĬَ אĨَ ħْÝُĥْĜُ אıَĻĘ۪ Õَĺَْر źَ ÙُĐَא ƪùĤوَا ƭěèَ ِ Ʃųا ïَĐَْو ƪاِن ģَĻĜ۪ ٣٢-﴿وَاِذَا
﴾īَĻĭ۪ĝِĻْÝَùْĩُÖِ īُéْĬَ אĨََא وƬĭČَ ƪźِا ƫīُčĬَ ْاِن

وóĜئ «واùĤאÖ ،«ÙĐאęًĉĐ ÕāĭĤא ĵĥĐ اïĐĳĤ، وÖאęًĉĐ ďĘóĤא ģéĨ ĵĥĐ إن ] ٢٩٣[

אÙُĐَ} أيّ Ĺüء اùĤאÙĐ؟ ƪùĤא اĨَ} .אıĩøوا

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ ﴿اِنْ ƫīُčĬَ اƬĭČَ ƪźِא﴾؟ ÛĥĜ: أĭًČ īčĬ įĥĀא. وĭđĨאه: إà×אت ] ٢٩٤[

 ïĺاه، وزĳø אĨ ĹęĬ ďĨ īčĤאت ا×àאد إęĻĤ ،ِאءĭáÝøźوا ĹِęĭĤא اĘóè ģìدÉĘ ،ÕùéĘ īčĤا

.{īَĻĭ۪ĝِĻْÝَùْĩُÖِ īُéْĬَ אĨََو} įĤĳĝÖ اïًĻכĳÜ īčĤى اĳø אĨ ĹęĬ

ـאَٔتُ Ĩَא ĳĥُĩِĐَا وèََאقَ Ĩَ ħْıِÖِא כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ į۪Öِؤُ۫نَ﴾ ِĻّøَ ħْıُĤَ اïَÖََ٣٣-﴿و

اÑĻùĤאت، ] ٢٩٥[  ħıĤאĩĐأ ÖĳĝĐאت  أو   ،ħıĤאĩĐأ  çÐא×Ĝ أي  ĳĥُĩِĐَا}  Ĩَא  ـאَٔتُ  ِĻّøَ}

ıَĥُáْĨِ ÙٌÑَא} [اĳýĤرى: ٤٠]. ِĻّøَ ÙٍÑَ ِĻّøَ ؤُ۬ا ٓõٰäََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ

 ħُْכĤَ אĨََאرُ وƪĭĤا ħُُכĺٰوÉْĨََا وñَİٰ ħُْכĨِĳْĺَ َאء ٓĝَĤِ ħْÝُĻù۪Ĭَ אĩََכ ħُْכĻùٰĭْĬَ َمĳْĻَĤْا ģَĻĜَ۪٣٤-﴿و
﴾īَĺó۪ĀِאĬَ īْĨِ
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[296] “Siz nasıl bu günle karşı karşıya” gelme hazırlığını -yani (Allah’a) 

itaati- terk ettiyseniz, “Biz de sizi unutacağız” yani azaba terk edeceğiz! Ya-

hut tıpkı sizin bu günle karşılaşmayı umursamadığınız ve unutulup kenara 

atılmış bir şey misali aklınıza getirmediğiniz gibi, Biz de sizi ilgisizlikten 

unutulmuş bir şey yerine koyacağız! ŞayetŞayet “Karşı karşıya gelme’ (אءĝĤ) keli-

mesinin ‘gün’e izâfe edilmesinin mânası nedir?” dersen, şöyle derim: Bu, 

 Ĩَ ģْÖَ (“Hayır, gece-gündüz hilekârlıktı işiniz gücünüz!”) [Sebe 34/33]כóُْ اģِĻْƪĥĤ وَاıَƪĭĤאرِ

âyetindeki óْכĨَ kelimesinin [güne] izâfetiyle aynı anlamdadır; yani böyle bir 

günle ve bu gün göreceğiniz ceza ile karşı karşıya geleceğinizi şu gününüzde 

unutmuştunuz! 

35. “Bunun sebebi; dünya hayatının sizi aldatarak Allah’ın 
âyetlerini eğlence vesilesi edinmiş olmanızdır...” Böylece, o gün ne 
dışarı çıkarılırlar ne de kendilerinden Rablerini razı etmeleri istenir.

] 297[ ĳäóَíُْĺن  ź ifadesi, lâ yahrucûne (ne dışarı çıkarlar…) şeklinde de 

okunmuştur. نĳ×ُÝَđْÝَùُْĺ ħْİَُźَو yani ne de Rablerini ‘atb -yani razı- etmeleri istenir. 

36. O hâlde, hamd Allah’a mahsustur; göklerin, yerin ve bütün 
Âlemlerin Rabbi; 

37. göklerde ve yerde mutlak büyüklük ve azameti tekelinde tutan 
Allah’a... ki O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm).   

[298] “O hâlde, hamd Allah’a mahsustur.” Yani öyleyse sizin de; gökler, 

yer ve âlemlerden oluşan her şeyin rabbi olan Allah’a hamd edin. Şüphesiz 

böyle kapsayıcı bir rubûbiyet, Rabbin bütün kullarının O’na hamdüsenâ 

etmesini gerektirir. 

[299] Ve O’nu ‘mutlak büyük’ kabul edin; O’nun büyüklük ve yüceli-

ğinin tezahürleri “göklerde ve yerde” görülmektedir. Böyle bir rabbin hakkı 

‘mutlak büyük’ kabul edilmek ve yüceltilmektir. 

[300] Peygamber’in (s.a.) şöyle dediği nakledilmiştir: “Kim HâMîm-i 
Câsiye sûresini okursa, Allah hesap günü onun ayıplarını örter; korkusunu 

giderir.” 
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]٢٩٦ [ Ĺİو ،{اñَİٰ ħُْכĨِĳْĺَ} ِאءĝĤ ةïĐ ħÝכóÜ אĩاب כñđĤا ĹĘ ħככóÝĬ {ħُْכĻùٰĭْĬَ}

ĝĥÖאء   ħÝĬأ Ü×אĳĤا   ħĤ כĩא   ،įÖ  ĵĤא×ĩĤا  óĻĔ  ĹùĭĩĤا اĹýĤء   ÙĤõĭĩÖ  ħכĥđåĬ أو   ،ÙĐאĉĤا

 ÙĘאĄإ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .אĻًùĭĨ אĻًùĬ حóĉĺ يñĤء اĹýĤאل، כא×Ö وهóĉíÜ ħĤو ħכĨĳĺ

اĝĥĤאء إĵĤ اĳĻĤم؟ ÛĥĜ: כĵĭđĩ إĄאÙĘ اĩĤכđÜ įĤĳĜ ĹĘ óאĵĤ {Ĩَ ģْÖَכóُْ اģِĻْƪĤ وَاıَƪĭĤאرِ} 

.įÐاõä َאءĝĤا وñİ ħכĨĳĺ ĹĘ مĳĻĤאء اĝĤ ħÝĻùĬ أي ،[٣٣ :É×ø]

 źَ ĘَאĳْĻَĤْمَ  ĻَĬْאۚ  ƫïĤا اĳĻٰéَĤْةُ   ħُُכÜْ ƪóĔََو õُİُوًا   ِ Ʃųا اĺَٰאتِ   ħُْÜñْíَƪÜا  ħُُכƪĬَאÖِ  ħُْכĤِٰ٣٥-﴿ذ

ĳäُóَíُْĺنَ ıَĭْĨِא وĳ×ُÝَđْÝَùُْĺ ħْİُ źََنَ﴾

وóĜئ «ĳäóíĺ źن»، çÝęÖ اĻĤאء، {وĳ×ُÝَđْÝَùُْĺ ħْİُ źََنَ} وħıĭĨ Õĥĉĺ ź أن ] ٢٩٧[

ĳ×Ýđĺا رħıÖ، أي ĳĄóĺه.

﴾īَĻĩ۪ĤَאđَĤْرَْضِ رَبِّ اźْاتِ وَرَبِّ اĳَĩٰ ƪùĤرَبِّ ا ïُĩْéَĤْا įِ ƩĥĥِĘَ﴿-٣٦

﴾ħُĻ۪כéَĤْا õُĺõ۪đَĤْا ĳَİَُرَْضِۖ وźْاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤا ĹĘِ ُאٓءĺَóِ×ِْכĤْا įُĤََ٣٧-﴿و

ĳَĩٰات ] ٢٩٨[ ƪùĤا īĨ ءĹü ģورب כ ħכÖر ĳİ يñĤا Ʃųوا اïĩèאĘ ،{ïُĩْéَĤْا įِ ƩĥĥِĘَ}

 ģכ  ĵĥĐ واĭáĤאء   ïĩéĤا  Õäĳĺ  ÙĨאđĤا  ÙĻÖĳÖóĤا ñİه   ģáĨ ÍĘن   ،īĻĩĤאđĤوا واŶرض 

ĳÖóĨب. 

]٢٩٩ [ ƫěèرَْضِ}. وźْاتِ وَاĳَĩٰ ƪùĤا ĹĘِ} įÝĩčĐو įÐאĺó×אر כàت آóıČ ïĝĘ ،وهó×وכ

.ħčđĺو ó×כĺ أن įĥáĨ

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ħè اåĤאóÝø ÙĻà اĳĐ ƩųرįÜ، وøכī روĳĺ įÝĐم ] ٣٠٠[

اùéĤאب.

٥

١٠

١٥



AHKĀF SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur; 34 âyettir. 35 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Hâ, Mîm.
2. Bu kitap ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm) Allah 

tarafından indirilmektedir:
3. Biz; gökleri, yeri ve ikisinin arasında ne varsa hepsini gerçek 

bir gaye ile ve belli süreliğine yarattık. Nankörce inkâr edenler ise 
uyarıldıkları şeylerden yüz çevirmekteler!

[301] “Gerçek bir gayeyle,” ancak hikmetle ve doğru bir maksatla ya-

rattık ve onlara belli bir süre -yani kıyamet günü- takdir ettik; o vakte ka-

dar mevcudiyetlerini devam ettirirler. “Nankörce inkâr edenler ise uyarıl-

dıkları şeylerden,” yani bütün yaratıkların mutlaka son bulacağı o günün 

korkusundan “yüz çeviriyorlar;” ona iman etmiyorlar; o gün için hazırlık 

yapmaya özen göstermiyorlar. رُواñِĬْا א  ƪĩĐَ’daki Mâ’nın masdariyye olması da 

mümkündür; yani o güne dair uyarılmaktan yüz çeviriyorlar.

4. De ki: Allah’tan başka taptığınız şeyleri hiç düşündünüz mü? 
Gösterin bana, yeryüzündeki hangi nesneyi bunlar yaratmış?! Göklerde 
bir ortaklıkları varsa, o zaman, ya bundan önce indirilmiş bir kitap ya 
da bilimsel bir kanıt getirin (de görelim)! Doğru söylüyorsanız!..

[302] “Bundan” bu kitaptan -yani Kur’ân’dan- “önce indirilmiş bir ki-

tap” getirin de görelim. Demek istiyor ki bu kitap (Kur’ân), tevhidi emret-

mekte ve şirkin bâtıllığını, haykırmaktadır. Allah tarafından bundan önce 

indirilen kitaplar da bu kitabın söylediğinden başka bir şey söylememiştir. 

Haydi, bundan önce indirilen ve sizin yaptığınız şu Allah’tan başkasına tap-
ma işinin doğruluğuna şahitlik eden bir kitap getirin! 

[303] “Ya da bilimsel bir kanıt getirin;” yani öncekilerin ilimlerinden 

size kalan bir bilgi kalıntısı getirin. Bu ifade Arapların semineti’n-nâkatü 
‘alâ esâratin min şahmin sözünden alınmıştır. Bu söz, “Deve, eriyen yağla-

rının kalıntıları üzerine semirdi.” anlamına gelir. ٍאرَةàَا kelimesi eseratin şek-

linde de okunmuştur. Bu durumda mâna şöyle olur: “Sizin seçildiğiniz; 

yani başkalarının bilmeyip sadece sizin bildiğiniz bir bilgi getirin.” Hem-

ze’nin üç harekesiyle ve Sâ’nın sükûnuyla üç şekilde de okunmuştur. Kesre 

ile el-isratu seçilmek, has kılınmak anlamına el-eseratu ile aynı anlamdadır. 
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ĳøرة اĝèŶאف

٣٥ :ģĻĜא ٣٤. وıÜאĺ؛ وآÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ħè﴿-١

 ﴾ħِĻِכéَĤْا õِĺõِđَĤْا ِ Ʃųا īَĨِ ِאبÝَِכĤْا ģُĺõِĭْÜَ﴿-٢

 īَĺñِƪĤوَا ĵ ƬĩùَĨُ ģٍäََوَأ ِěّéَĤْאÖِ źِא إĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرَْضَ وŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤא اĭَĝْĥَìَ אĨَ﴿-٣
א أñِĬُْرُوا ĳĄُóِđْĨُنَ﴾ ƪĩĐَ واóُęََכ

]٣٠١ [ ģٍäََأ} óĺïĝÝÖو ،çĻéāĤض اóĕĤوا ÙĩכéĤאÖ אùً×ÝĥĨ אĝًĥì źإ { ِěّéَĤْאÖِ ƪźِإ}
א أñِĬُرُوا} ĳİ īĨل ذĤכ اĳĻĤم  ƪĩĐَ واóُęََכ īَĺñِƪĤوَا} .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĳİو ،įĻĤإ ĵıÝĭĺ {ĵ ƬĩùَĨُ
اñĤي Ĥ ïÖ źכīĨ ěĥì ģ اıÝĬאįÐ إįĻĤ {ĳĄُóِđْĨُنَ} ĳĭĨËĺ źن įÖ وĳĩÝıĺ źن ÖאïđÝøźاد 

įĤ. وĳåĺز أن Üכĳن Ĩא ïāĨرÙĺ، أي īĐ إñĬارħİ ذĤכ اĳĻĤم.

أمَْ  اŶرَْضِ   īَĨِ ĳĝُĥَìَا  Ĩَאذَا   ĹĬِأرَُو  ِ Ʃųا دُونِ   īْĨِ ĳĐُïْÜَنَ  Ĩَא   ħْÝُĺَْأرََأ  ģْĜُ﴿-٤
 ħْÝُĭُْإِنْ כ ħٍĥْĐِ īْĨِ ٍאرَةàََا أوَْ أñَİَ ģِ×ْĜَ īْĨِ ٍאبÝَِכÖِ ĹĬِĳÝُÐْاتِ اĳَĩ ƪùĤا ĹĘِ ٌكóْüِ ħْıُĤَ

﴾īَĻĜِِאدĀَ

{ÖِכÝَِאبٍ ñَİَ ģِ×ْĜَ īْĨِا} أي ñİ ģ×Ĝ īĨا اĤכÝאب، وĳİ اóĝĤآن. Ĺĭđĺ أنّ ñİا ] ٣٠٢[
 źإ Ʃųا ÕÝכ īĨ įĥ×Ĝ īĨ لõĬאب أÝכ īĨ אĨك. وóýĤאل اĉÖوإ ïĻèĳÝĤאÖ ěĈאĬ אبÝכĤا
 īĨ įĻĥĐ ħÝĬא أĨ ÙéāÖ ïİאü įĥ×Ĝ īĨ لõĭĨ ïèאب واÝכÖ اĳÜÉĘ כ؛Ĥذ ģáĩÖ ěĈאĬ ĳİو

 . Ʃųا óĻĔ אدة×Đ

]٣٠٣ [ īĨ .īĻĤّوŶم اĳĥĐ īĨ ħכĻĥĐ ÛĻĝÖ ħĥĐ īĨ ÙĻĝÖ أو {ħٍĥْĐِ īْĨِ ٍــאرةàأوَْ أ}
 .Õİذا ħéü īĨ אıÖ ÛĬכא ħéü ÙĻĝÖ ĵĥĐ أي ،ħéü īĨ אرةàأ ĵĥĐ ÙĜאĭĤا Ûĭĩø :ħıĤĳĜ
وóĜئ «أóàة»، أي Ĺü īĨء أوįÖ ħÜóà وź ħĥĐ īĨ ħÝāāì إèאóĻĕĤ įÖ ÙĈכħ. وóĜئ 
«أàــóة»، ÖאóéĤכאت اŻáĤث ĹĘ اõĩıĤة ø ďĨכĳن اáĤאء؛ ĘאóàŸة ÖאĤכĵĭđĩÖ óù اóàŶة. 

٥

١٠

١٥
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el-Esratu ise esera’l-hadîse (hadis rivayet etti) ifadesindeki kelimenin masdar 

binâ-yı merresidir. Zamme ile el-usratu ise rivayet edilen şeyin ismidir, tıpkı 

kendisiyle hitap edilen şeyin isminin hutbe olması gibi.

5. Şimdi, Allah’tan başka “kendisine yalvarıldığından bile habersiz, 
duasına kıyamet gününe kadar icabet edemeyecek’ şeylere yalvaran 
birinden daha sapkını olabilir mi?!

6. Kaldı ki; insanlar haşredildiğinde, bunlar kendilerine düşman 
olacak ve yaptıkları kulluğu inkâr edeceklerdir!..

] 304[ ƫģĄَا  īْĨََو (Daha sapkını…) ifadesindeki istifham yadırgama ifade 

eder; burada, bütün dalâlettekiler içerisinde puta tapanlardan daha yanlış 

yolda giden biri bulunabileceği yadırganmaktadır; çünkü işiten, cevap ve-

ren, bütün arzu ve istekleri yerine getirebilen bir zata dua etmeyi bırakıp 

O’nun dışında kendilerine cevap veremeyen, dünya devam ettiği müddetçe 

ve hatta kıyamet kopuncaya kadar onlardan hiç kimseye cevap vermeye 

gücü yetmeyen bir cansıza dua ediyorlar! 

[305] “Kaldı ki” kıyamet kopup “insanlar haşredildiğinde, bunlar ken-

dilerine düşman olacak,” aleyhlerinde ve karşılarında duracaklardır. Put-

perestler her iki dünyada da sıkıntı ve zarar içinde olacaklar; o taptıkları, 

dünyada onlara icabet edip yardımcı olmadığı gibi âhirette de kendilerine 

düşmanlık edip kulluklarını kabul etmeyeceklerdir.

[306] Akıllı varlıklar için kullanılan īْĨَ ve ħْİُ’un, burada putlar hak-

kında kullanılmasının sebebi, ilim sahiplerine izâfe edilen icabet ve gaflet 
gibi hâllerin putlara izâfe edilmesi ve müşriklerin, cehalet ve ahmaklıkla 

putları iyiyi kötüden ayırabilen akıllı varlıklar olarak nitelemeleridir. Yine, 

Allah dışındaki -cin, insan ve put- bütün ma‘budların kastedilmiş olması 

da mümkündür; bu durumda, akıllı varlıklar putlara galip kılınarak hep-

sinden aynı şekilde (īĨ) bahsedilmiş olur. İfade mâ lâ yestecîbu şeklinde de 

okunmuştur. Ayrıca, yed‘û ğayra’llāhi men lâ yestecîbu şeklinde de okun-

muştur. Putların ‘icabet etmeme’ ve ‘gaflet’ ile nitelenmesi onlarla ve onlara 

tapanlarla alay etmek içindir. Tıpkı şu âyette olduğu gibi: “Onlara dua etse-

niz, duanızı işitmezler. Diyelim ki işittiler, size icabet edemezler... Kıyamet 

günü de kendilerini Allah’a ortak koşmanızı inkâr edeceklerdir!” [Fâtır 35/14]

7. Âyetlerimiz bunlara açık-seçik okunduğunda, nankörce inkâr 
edenler hak için -kendilerine gelir gelmez- “Bu, apaçık bir büyüdür!” 
dediler.
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 ،óàËĺ אĨ ħøאĘ ħąĤאÖ ةóàŶא اĨإذا رواه. وأ ،ßĺïéĤا óàر أïāĨ īĨ ةóّĩĤאĘ ةóàŶא اĨوأ

.įÖ Õĉíĺ אĨ ħøا ،Ù×ĉíĤכא

 ÙِĨَאĻَĝِĤْمِ اĳْĺَ ĵĤَِإ įُĤَ ÕُĻåِÝَùْĺَ ź īْĨَ ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ ĳĐُïْĺَ īْ ƪĩĨِ ƫģĄََأ īْĨََ٥-﴿و

وīْĐَ ħْİَُ دĐَُאĔَ ħْıِÐِאĳĥُĘِنَ﴾

﴾īَĺóِĘِכَא ħْıِÜَِאد×َđِÖِ اĳُĬاءً وَכَאïَĐَْأ ħْıُĤَ اĳُĬאسُ כَאƪĭĤا óَýِèُ ٦- ﴿وَإِذَا

]٣٠٤ [ ēĥÖأ ħıĥل כŻąĤا ĹĘ نĳכĺ כאر أنĬإ įĻĘ אمıęÝøźا ĵĭđĨ { ƫģĄََأ īْĨََو}

 ģّכ ģĻāéÜ ģĐ אدرĝĤا ÕĻåĩĤا ďĻĩùĤאء اĐن دĳכóÝĺ ßĻè ،אمĭĀŶة اï×Đ īĨ źًŻĄ

 ïèأ ÙÖאåÝøا ĵĥĐ įÖ رةïĜ źو ħıĤ ÕĻåÝùĺ ź אدًاĩä įĬدو īĨ نĳĐïĺام، وóĨو ÙĻĕÖ

 .ÙĨאĻĝĤم اĳĝÜ أن ĵĤא وإĻĬïĤا ÛĨא داĨ ħıĭĨ

]٣٠٥ [ ħıĻĥĐ وכאĳĬا  أĐَْـــïَاءً}،   ħْıُĤَ כَאĳُĬا  اƪĭĤאسُ   óَýِèُ}و  ÙĨאĻĝĤا  ÛĨאĜ {وإذا} 

 ĹĘ؛ وÙÖאåÝøźאÖ אĻĬïĤا ĹĘ ħİźĳÝÜ ź ،ةóّąĨو ïכĬ ĵĥĐ źإ īĺارïĤا ĹĘ اĳùĻĥĘ ،اïًĄ

 .ħıÜאد×Đ ïéåÜو ħıĺאدđÜ ةóìŴا

]٣٠٦ [ īĨ ħĥđĤا ĵĤأو ĵĤإ ïĭùĺ אĨ ħıĻĤإ ïĭøأ įĬŶ ،{ħİ}و {īĨَ} :ģĻĜ אĩĬوإ

 ƪģכ ïĺóĺ ز أنĳåĺאوة. و×Ĕو Żًıä õĻĻĩÝĤאÖ ħıĬĳęāĺ اĳĬכא ħıĬŶو ،ÙĥęĕĤوا ÙÖאåÝøźا

 ź אĨ» ئóĜ .אıĻĥĐ אنàوŶا óĻĔ ÕĥĕĘ ،אنàوŶوا ÷ĬŸوا īåĤا īĨ Ʃųدون ا īĨ دĳ×đĨ

 ÙĥęĕĤوا ÙÖאåÝøźك اóÝÖ ħıęĀوو .«ÕĻåÝùĺ ź īĨ Ʃųا óĻĔ ĳĐïĺ» ئóĜو ،«ÕĻåÝùĺ

 ħُْאءכĐَُا دĳđُĩَùْĺَ źَ ħْİُĳĐُïْÜَ إِن} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬא. وıÜï×đÖא وıÖ ħכıÝĤا ěĺóĈ įĝĺóĈ

.[١٤ :óĈאĘ] {ħُْכِכóْýِÖِ َونóُęُْכĺَ ÙĨאĻĝĤمَ اĳْĺََو ħُْכĤَ اĳÖאåÝøא اĨَ اĳđُĩِøَ ĳْĤََو

ñَİَا   ħْİَُאءäَ א  ƪĩĤَ  ِěّéَĥْĤِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا Ĝَאلَ  ĭَאتٍ  ِĻّÖَ آĺَאĭَُÜא   ħْıِĻْĥَĐَ  ĵĥَÝُْÜ ٧-﴿وَإِذَا 

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌéْøِ

٥
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] 307[ ĭَאتٍ ِĻّÖَ “delil ve şahit” anlamındaki beyyinenin çoğuludur. “Açıklayı-
cı, net” anlamında da olabilir. ِěّéَĥْĤِ ’daki Lâm’ın benzeri اĳُĭĨَا īَĺñƪĥĤِ واóُęََכ īَĺñƪĤאلَ اĜََو 

įِĻْĤَא اĬَĳĝُ×َøَ אĨَ اóًĻْìَ َכَאن ĳْĤَ (“Nankörce inkâr edenler, iman edenler için; ‘Bu, hayırlı 
bir iş olsaydı, onlar bunda bizi geçemezlerdi!’ dediler.” [Ahkāf 46/11]) âye-
tinde de bulunmaktadır; yani “hak için” ve “iman edenler için…” Haktan 
maksat, o âyetler; “inkâr edenler”den maksat da âyetlerin okunduğu kim-
selerdir. Onların kâfir, okunan şeyin de hak olduğunu açıkça kaydetmek 
için bu iki yerde zamir kullanılması gerekirken açık isimler zikredilmiştir. 

[308] “Kendilerine gelir gelmez” yani kendilerine geldiği anda, hiç fikir 
yürütmeden, düşünüp tartmadan inkârla karşıladılar; inat ve zulümleri se-
bebiyle hakkı, “bâtıl olduğu ortada ve şüphe götürmez açık bir sihir” diye 
isimlendirdiler.

8. Yoksa “Onu kendisi uydurmakta!” mı diyorlar?! De ki: Onu 
kendim uydurduysam, Allah’ın bana vereceği cezayı savmaya (sadece 
benim değil) sizin gücünüz de yetmez! Kaldı ki, hakkında yaygara 
yaptığınız şeyi O çok iyi bilmektedir! Sizinle benim aramda[ki 
anlaşmazlıklarda] Allah’ın şahitliği yeterlidir. Bağışlayıcı, merhametli 
(Gafûr, Rahîm) de O’dur.

[309] “Yoksa ‘Onu kendisi uydurmakta!’ mı diyorlar?!” ifadesi ıdrâb1 olup 
konuyu, âyetlere “sihir” demelerinden “Bunları Muhammed uydurmuş!” de-
melerine nakletmektedir. ْام’deki Hemze, yadırgama ve şaşırtma anlamında-
dır; âdeta “Onu bırak da, ‘Muhammed Allah’a izâfe etmeseydi ve O’nun adına 
uydurmasaydı bu sözü söyleyemezdi!’ şeklindeki çirkin ve şaşırtıcı sözlerini din-
le!” buyrulmaktadır. Bütün Arap ırkı yapamazken o bu sözü söyleyebilseydi, 
normalin dışına çıktığı için onun bu kudreti zaten mu‘cize olurdu. Mu‘cize 
olması ise, Allah’ın onu tasdik etmesi demektir. Oysa Hakîm olan (Allah), 
yalancıyı tasdik etmez; o da böylece iftiracı olmamış olur. 

[310] “Onu” zamiri [7. âyette geçen] hakka râcidir; bundan kasıt da âyetlerdir.

[311] “De ki: Onu kendim uydurduysam,” farazâ, şüphesiz Allah ken-
disine iftira atmam sebebiyle beni derhal cezalandırırdı ve siz de beni âci-
len cezalandırmasına engel olamazdınız; O’nun vereceği hiçbir cezayı ba-
şımdan savamazdınız. Bu durumda ben nasıl O’na iftira edip de kendimi 
O’nun cezasına maruz bırakabilirim?! 

[312] Fülânün lâ yümlekü izâ ğadıbe (Falanca öfkelendiği zaman zap-
tedilemez.), lâ yümlekü ‘ınânühû izâ sammeme (Karar verdiğinde gemi tu-
tulamaz, engellenemez.) denir. Tıpkı şu âyetlerdeki gibi: “Allah; Meryem 
oğlu Mesih’i helâk etmek istese, kim Allah’a karşı koyabilir?” [Mâide 5/17], 

1 Yöneldiğin konudan vazgeçerek, başka bir konuya geçmek. / ed.
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ĭَאتٍ} ÙĭĻÖ ďĩä، وĹİ اÙåéĤ واýĤאïİ؛ أو واéĄאت ĭĻ×Ĩאت. واŻĤم ] ٣٠٧[ ِĻّÖَ}
} ıĥáĨא įĤĳĜ ĹĘ {وĜََאلَ اīĺñĤ כóُęََوا īَĺñِƪĥĤِ آĳُĭĨَا ĳْĤَ כَאنَ óًĻْìَا} [اĝèŶאف:  ِěّéَĥْĤِ} ĹĘ
ģäŶ اěéĤ وģäŶ اīĺñĤ آĳĭĨا. واóĩĤاد ÖאěéĤ: اĺŴאت، وÖאīĺñĤ כóęوا:  ١١]، أي 
 ĳّĥÝĩĥĤو  ،óęכĤאÖ  ħıĻĥĐ  ģĻåùÝĥĤ  īĺóĻĩąĤا  ďĄĳĨ اčĤאóİان   ďĄĳĘ ħıĻĥĐ؛   ĳĥÝĩĤا

 .ěéĤאÖ

]٣٠٨ [ óĻĔ īĨ هĳđĩø אĨ وأوّل ،ħİאÜأ ÙĐאø دĳéåĤאÖ هĳİאدÖ أي {ħْİَُءÇäَ א ƪĩĤَ}
إäאĘ ÙĤכó وź إĐאدة óčĬ. وĭĐ īĨאدħİ وħıĩĥČ أĳĩø ħıĬه óًéøا ĭًĻ×Ĩא Čאóًİا أóĨه 

.įĻĘ Ùı×ü ź نŻĉ×Ĥا ĹĘ

ِ ÑًĻْüَא ĳَİُ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא  Ʃųا īَĨِ ĹĤِ َنĳُכĥِĩْÜَ ŻĘَ įُÝُĺْóَÝَĘْإِنِ ا ģْĜُ ُاهóَÝَĘْنَ اĳُĤĳĝُĺَ َْ٨-﴿أم
﴾ħُĻèِ ƪóĤرُ اĳęُĕَĤْا ĳَİَُو ħُْכĭَĻْÖََو ĹĭِĻْÖَ اïًĻıِüَ įِÖِ ĵęََכ įِĻĘِ َنĳąُĻęُِÜ

]٣٠٩ [ óذכ  ĵĤإ óًéøا  اĺŴــאت   ħıÝĻĩùÜ  óذכ  īĐ إĄــóاب  ــóَاهُ}  Ýَــ Ęْا ĳُĤĳĝُĺَنَ  {أمَْ 
ħıĤĳĜ: إن ïًĩéĨا اóÝĘاه. وĵĭđĨ اõĩıĤة ĹĘ أم اĬŸכאرُ واÕĻåđÝĤ، כģĻĜ įĬÉ: دع ñİا 
 įĻĥĐ ïĝĺر   ź כאن  ïًĩéĨا  أن  وذĤכ   ،ÕåđĤا  įĭĨ  ĹąęĩĤا  óכĭÝùĩĤا  ħıĤĳĜ  ďĩøوا
، وïĜ ĳĤر įĻĥĐ دون أÙĨّ اóđĤب ĤכאïĜ ÛĬرõåđĨ įĻĥĐ įÜة  Ʃųا ĵĥĐ įĺóÝęĺو įĤĳĝĺ ĵÝè
ıĜóíĤא اđĤאدة، وإذا כאõåđĨ ÛĬة כאĝًĺïāÜ ÛĬא īĨ اįĤ Ʃų، واéĤכïّāĺ ź ħĻق اĤכאذب 

ĺ ŻĘכĳن ĺًóÝęĨא. 

واěéĥĤ óĻĩąĤ؛ واóĩĤاد įÖ اĺŴאت.] ٣١٠[

]٣١١ [ ÙÖĳĝđÖ  ÙĤאéĨ  ź  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĹĭĥäאĐ اóęĤض   ģĻ×ø  ĵĥĐ  {įُÝُĺْóَÝَĘْا إِنِ   ģْĜُ}
 įÖאĝĐ  īĨ ءĹü  ďĘن دĳĝĻĉÜ  źو ĹÝĥäאđĨ  īĐ įęכ  ĵĥĐ ïĝÜرون   ŻĘ .įĻĥĐ اóÝĘźاء 

Ę ،ĹĭĐכėĻ أįĺóÝĘ وأóّđÜض ĝđĤאįÖ!؟

]٣١٢ [ :įĥáĨو  .ħــĩــĀ إذا   įĬאĭĐ ĥĩĺכ   źو  ،ÕــąــĔ إذا  ĥĩĺכ   ź ĘــŻن  ĺــĝــאل: 

 ،[١٧ [اĤــĩــאÐــïة:   {ħَــ ĺَóْــ Ĩَ  īَــÖْا  çَĻùِĩَĤْا ĥِıُْĺכَ  أنَ  أرََادَ  إِنْ  ÑًĻْüَא   ِ Ʃųا  īَــ Ĩِ ĥِĩْĺَכُ   īــĩَــĘَ}

٥

١٠

١٥

٢٠



150 AHKĀF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

“Allah’ın fitneye düşürmek istediği işbu kimseler için, sen Allah’a karşı hiçbir 
şeye mâlik değilsin.” [Mâide 5/41] Peygamber’in (s.a.) “Sizin için Allah’a karşı 
hiçbir şeye mâlik değilim (Allah size ceza vermek isterse ben bunu sizden 
uzaklaştıramam).” [Müslim, “Îmân”, 348] şeklindeki sözü de bu mânadadır.

[313] Sonra şöyle buyurdu: “Kaldı ki hakkında yaygara yaptığınız şeyi O 
çok iyi bilmektedir!” Yani ilâhî vahyi iptal etmeye çalıştığınızı, Allah’ın âyetleri-
ne sataşarak, onları kâh sihir kâh iftira diye isimlendirmek için koşuştuğunuzu 
çok iyi bilmektedir! “Sizinle benim aramda[ki anlaşmazlıklarda] Allah’ın şahitliği 
yeterlidir” benim doğru söylediğime ve tebliğ vazifemi yaptığıma, sizin de yalan 
söyleyip hakkı inkâr ettiğinize O şahitlik eder. Allah’ın bildiğinden ve şahitlik 
ettiğinden bahsedilmesinin anlamı, Allah’ın âyetleri hakkındaki taşkın sözler 
sebebiyle cezalandırılacaklarını hatırlatarak onları tehdit etmektir. 

[314] Bununla birlikte, “bağışlayıcı, merhametli de O’dur.” Bu ifade 
tevbe ve iman ederek dönüş yaptıkları takdirde affedilip rahmete nâil ola-
cakları hususunda bir vaat olup işledikleri günahların büyüklüğüne rağmen 
Allah’ın onları hemen cezalandırmadığını hissettirmektedir.

[315] ŞayetŞayet “Allah’ın bana vereceği cezayı savmaya sizin gücünüz de yet-
mez.’ ifadesinde fiilin inkârcılara isnadının anlamı nedir?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Peygamber’in (s.a.) onlara getirdiği şeyler arasında ‘onların iyiliğini düşünmek’, 
âkıbetlerinin kötü olacağından korkmak, hâllerine acımak ve iyiliklerini is-
temek vardı. Onlara âdeta şöyle deme[si istenme]ktedir: Onu kendim uydur-
duysam, bununla sizin iyiliğinizi düşündüğüm, sizi putlara kulluktan Allah’a 
kulluğa çevirmek istediğim hâlde, O beni ‘kendisine iftira ettiğim’ için cezalan-
dırmak isterse sizin bana ne faydanız olacak ey iyilikleri için çalıştığım insanlar?!

9. De ki: İlk gönderilen peygamber ben değilim. Bana ve size ne 
yapılacağını da bilmem; sadece bana vahyedilene uyarım; apaçık bir 
uyarıcıdan başka bir şey değilim.

] 316[  kelimesi bedî‘ (benzeri olmayan) anlamındadır. Tıpkı el-hafîf اïْ×ِĤع
anlamına gelen el-hıff kelimesi gibi. Dal’in fethasıyla bide‘an şeklinde de 
okunmuştur. Böyle okunduğunda anlamı bid‘at sahibi, bid‘atçi olur. Dînün 
kıyemün (dosdoğru dimdik ayakta duran bir din) ve lahmün ziyemün (parça-
lanmış, dağınık et) ifadelerinde olduğu gibi, fi‘al kalıbında sıfat olması da 
mümkündür. Düşünmeden ondan bazı âyetler istiyorlar, kendisine vahyedil-
meyen gaybî konuları soruyorlardı. Bunun üzerine Peygamber’e (s.a.) şöyle 
denildi: “De ki: İlk gönderilen peygamber ben değilim” ki teklif ettiğiniz 
bütün şeyleri getireyim ve gayba dair sorduğunuz her şeyi size haber vereyim! 

1 İnkârcılar rakiplerini -yani Hz. Muhammed’i- neden Allah’ın cezasından kurtarmak istesinler ki!? / ed.
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ِ ÑًĻْüَא} [اĩĤאïÐة: ٤١]. وįĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨ اŻāĤة  Ʃųا īَĨِ įُĤَ َכĥِĩْÜَ īĥَĘَ įُÝَĭَÝْĘِ  ُ Ʃųدِ اóُِĺ īْĨََو}

اŻùĤم: ź أĥĨכ ĤכīĨ ħ اÑًĻü Ʃųא. 

]٣١٣ [ Ĺèو ĹĘ حïĝĤا īĨ įĻĘ نĳđĘïĭÜ أي {įِĻĘِ َنĳąُĻęُِÜ אĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİُ} :אلĜ ħà

 ĵĭِĻْÖَ اïًĻıِüَ įِÖِ ĵęََى. {כóìأ ÙĺóĘאرة، وÜ اóًéø įÝĻĩùÜو ،įÜאĺآ ĹĘ īđĉĤوا ،ĵĤאđÜ Ʃųا

 óذכ ĵĭđĨد. وĳéåĤب واñכĤאÖ ħכĻĥĐ ïıýĺغ، وŻ×Ĥق واïāĤאÖ ĹĤ ïıýĺ {ħُْכĭَĻْÖََو

 .ħıÝĄאĘاء إõåÖ ïٌĻĐאدة وıýĤوا ħĥđĤا

]٣١٤ [ óęכĤا  īĐ رĳđäا  إن   ÙĩèóĤوا ÖאóęĕĤان  ïĐĳĨة   {ħُĻèِ ƪóĤا اĳęُĕَĤْرُ   ĳَــ İَُو}

وÜאĳÖا وآĳĭĨا، وإđüאر ħĥéÖ اĨ ħčĐ ďĨ ħıĭĐ Ʃųא ارÜכ×ĳا. 

ĥِĩْÜَכĳُنَ ] ٣١٥[  ŻَــĘَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ  ħıĻĤإ  ģđęĤا إĭøאد   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĹĤِ}؟ ÛĥĜ: כאن ĩĻĘא أÜאįÖ ħİ اħıĤ ÙéĻāĭĤ واęüŸאق ĳø īĨ ħıĻĥĐء اđĤאÙ×Ĝ وإرادة 

 īĐ  ħכïĀو  ħכĤ  çāĭÝĤا ĤñÖכ   ïĺأر اįÝĺóÝĘ -وأĬא  إن   :ħıĤ Ĝאل   įĬÉכĘ  ،ħıÖ  óĻíĤا

 ÙÖĳĝđÖ Ʃųا ĹĬñìن إن أĳèĳāĭĩĤא اıĺأ ĹĭĐ نĳĭĕÜ אĩĘ - Ʃųאدة ا×Đ ĵĤإ ÙıĤŴאدة ا×Đ

اóÝĘźاء įĻĥĐ!؟

 źِإ ďُ×ِƪÜَإِنْ أ ħُْכÖِ źَو ĹÖِ ģُđَęُْĺ אĨَ א أدَْرِيĨََو ģِøُ ƫóĤا īَĨِ אĐًïْÖِ Ûُĭُْא כĨَ ģْĜُ﴿-٩

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ źِא إĬََא أĨََو ƪĹĤَِإ ĵèَĳُĺ אĨَ

اï×Ĥع ĵĭđĩÖ اďĺï×Ĥ، כאĵĭđĩÖ ėíĤ اėĻęíĤ. وóĜئ «ĐïÖא»، çÝęÖ اïĤال، ] ٣١٦[

כאĳĬا   .ħĺز  ħéĤو  ،ħĻĜ  īĺد  :ħıĤĳĝכ  ،ģđĘ  ĵĥĐ  ÙęĀ ĺכĳن  أن  وĳåĺز  ïÖع.  ذا  أي 

 Ûُĭُא כĨَ ģْĜُ} :įĤ ģĻĝĘ .بĳĻĕĤا īĨ įĻĤإ įÖ حĳĺ ħĤ אĩĐ įĬĳĤÉùĺאت وĺŴا įĻĥĐ نĳèóÝĝĺ

ĻÜÇĘ {ģِøُכÖ ħכĨ ģא įĬĳèóÝĝÜ، وأó×ìכÖ ħכĨ ģא ĳĤÉùÜن īĨ įĭĐ اĻĕĩĤ×אت؛  ƫóĤا īَĨِ אĐًïْÖِ

٥

١٠

١٥
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Resuller ancak Allah’ın kendilerine verdiği âyetleri getirirler ve ancak ken-

dilerine vahyedilen şeyleri haber verirler.  Mûsâ (a.s.) da,  Firavun’un “Peki, 

(kendilerine elçi gönderilmediği için doğru yoldan habersiz kalan) ilk çağ-

ların durumu ne olacak?!” [TāHâ 20/51] sorusuna, “Onların bilgisi Rabbimin 

katındadır.” [TāHâ 20/52] cevabını vermiştir.

[317] “Bilmem”, çünkü gayba dair bir bilgim yok; Allah’ın ileride bana 

ve size ne yapacağını, benim ve sizin hakkınızda ne takdir ettiğini bilemem. 

“Ben sadece bana vahyedilene uyarım.”  Hasan-ı Basrî’nin (v. 110/728) bu 

ifadeyi şöyle tefsir ettiği nakledilmiştir: “Benim ve sizin hâlinizin dünyada ne 

olacağını, nereye varacağını, hangimizin galip, hangimizin mağlup olacağını 

bilmiyorum.”  Kelbî’den (v. 146/763) şöyle nakledilmiştir: Müşriklerin ezi-

yetlerinden iyice usanmış olan Ashâb-ı Kirâm, Peygamber’e (s.a.); “Ne zama-

na kadar bu vaziyette devam edeceğiz?!” diye sormuşlardı. Şöyle cevap verdi: 

“Bana ve size ne yapılacağını bilmiyorum;  Mekke’de mi bırakılacağım yoksa 

-rüyamda- bana gösterilen hurmalık ve ağaçlık yere1 çıkmam mı emredilecek 

bilemiyorum.”  İbn Abbas (v. 68/688) da “Bana ve size âhirette ne yapılacağı-

nı bilmiyorum.” şeklinde açıklamıştır. Yine o, bu âyetin “Böylece, Allah senin 

mazideki ve atideki ‘günah’ını bağışlayacak” (Fetih 48/2) âyetiyle neshedildi-

ğini söylemiştir. Âyette “tafsilatlı bir şekilde bilmediği” de kastedilmiş olabilir 

(bu durumda mensuh olmaz). İfade, Yâ’nın fethasıyla; “Allah Teâlâ’nın bana 

ne yapacağını bilmiyorum.” anlamında, mâ yef‘alu şeklinde de okunmuştur.

[318] ŞayetŞayet “ģُđَęُْĺ (yapılacak) kelimesi olumlu bir mâna ifade ediyor, nef-

yedilmiyor. Bu durumda söz mâ yüf‘alü bî ve bi-küm (bana ve size yapılacak 

şeyi) şeklinde olmalıdır. [Neden ħכÖ źو olmuş]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Doğru; 

ancak א ادْريĨََو (bilmiyorum) ifadesindeki olumsuzluk אĨَ ve ona bağlı kelime-

leri kapsaması sebebiyle bunu da içine aldığından, âyetteki ifade çok doğru 

ve güzel olmuştur. Dikkat edersen, ħْĤََو وَاźْرْضَ  ĩَאوَاتِ  ƪùĤا  ěَĥَìَ اñِƪĤى   َ Ʃųا  ƪان óَĺَوْا   ħْĤََاو 
-ĝَÖِ ƪīıِĝِĥْíَÖِ ĵَđْĺَ (“Anlamıyorlar mı ki gökleri ve yeri yaratan -ve onları yaratאدِرٍ

maktan yorulmayan- Allah, ölüleri de diriltmeye kādirdir?!” [Ahkāf 46/33]) 

buyrulmuştur; yani ƪان’nin haberinin başına Bâ gelmiştir. Bu, olumsuzluğun 

‘kendisine bağlı isim ve haberle’ birlikte onu da içine alması sebebiyledir.

] 319[ ģُđَęُْĺ אĨَ’deki Mâ nasb makamında mâ-i mevsūle de olabilir, ref‘ ma-

kamında mâ-i istifhâmiye de olabilir.

] 320[ ĵèَĳُĺ fiili, “Allah’ın bana vahyettiği şeye uyarım.” anlamında yûhî 
şeklinde de okunmuştur. 

1 Bkz. Buhārî, “Kefâlet”, 3.
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 ĵèأو ĩÖא   źإ ó×íĺون   źو  ،įÜאĺآ  īĨ  ħİאÜآ ĩÖא   źإ ĳÜÉĺن  ĺכĳĬĳا   ħĤ  ģøóĤا ĘــÍنّ 

إħıĻĤ. وïĝĤ أäאب ĳĥĀ ĵøĳĨات اƩų وĳĜ īĐ įĻĥĐ įĨŻøل ĳĐóĘن {ĩَĘَא Öَאلُ اóُĝُĤْونِ 

 [٥٢ :įĈ] {ĹِّÖَر ïَĭْĐِ אıَĩُĥْĐِ} įĤĳĝÖ {؟ĵĤَُوŶْا

]٣١٧ [ ģ×ĝÝùĺ אĩĻĘ ħכÖو ĹÖ Ʃųا ģđęĺ אĨ ÕĻĕĤאÖ ĹĤ ħĥĐ ź įĬŶ ،{א أدَْرِىĨََو}

 īĐو .{ ƪĵĤَِإ ĵèَĳُĺ אĨَ ƪźِإ ďُ×ِƪÜَאه؛ {إِنْ أĺאąĜ īĨ ħכĤو ĹĤ رïّĝĺو ،įĤאđĘأ īĨ אنĨõĤا īĨ

اīùéĤ: وĨא أدري Ĩא óĻāĺ إįĻĤ أóĨي وأóĨכĹĘ ħ اĻĬïĤא، وīĨَ اĕĤאĭĨ ÕُĤא واĳĥĕĩĤب. 

 ĵĥĐ نĳכĬ ĵÝĨ ĵÝè :īĻכóýĩĤأذى ا īĨ واóåĄ ïĜو įÖאéĀأ įĤ אلĜ :Ĺ×ĥכĤا īĐو

 ïĜ أرض ĵĤوج إóíĤאÖ óĨأم أو ÙכĩÖ كóÜ؛ أأħכÖ źو ĹÖ ģđęĺ אĨ א أدريĨ :אلĝĘ ا؟ñİ

 ĹÖ ģđęĺ אĨ :אس×Đ īÖا īĐ؟ وóåüو ģĻíĬ ذات įĨאĭĨ ĹĘ Ĺĭđĺ ،אıÝĺورأ ĹĤ ÛđĘر

مَ īْĨِ ذĬَِْ×כَ وĨََא  ƪïĝَÜَ אĨَ ُ Ʃųכَ اĤَ óَęِĕْĻَĤِ} įĤĳĝÖ ÙìĳùĭĨ Ĺİ :אلĜة. وóìŴا ĹĘ ħכÖ źو

óَ} [اçÝęĤ: ٢]. وĳåĺز أن ĺכĳن ĻًęĬא ïĥĤراÙĺ اÙĥāęĩĤ. وóĜئ «Ĩא çÝęÖ ،«ģđęĺ اĻĤאء،  ƪìَÉÜَ

 .ģäو õĐ Ʃųا ģđęĺ أي

]٣١٨ [ ĹÖ  ģđęĺ Ĩא  اĤכŻم:   įäو Ęכאن   ،ĹęĭĨ  óĻĔ  Û×áĨ  {ģđęĺ} ّإن  :ÛĥĜ ÍĘن 

وÖכÛĥĜ .ħ: أģä، وĤכī اĹĘ ĹęĭĤ {وĨََא أدَْرِى} ĩĤא כאن ĭÝĤ- įĻĥĐ ŻًĩÝýĨאوįĤ {Ĩَא} 

 ěَĥَìَ ىñِƪĤا َ Ʃųا ƪَوْا أنóَĺَ ħْــĤَََأو} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .īùèכ وĤذ çĀ -هõĻè ĹĘ אĨو

 õĻè ĹĘ אء×Ĥا Ûĥìد ėĻכ [אف: ٣٣ĝèŶا] {ٍאدِرĝَÖِ ƪīıِĝِĥْíَÖِ ĵَđْĺَ ħْĤََرَْضَ وŶْاتِ وَاĳَĩ ƪùĤا

أنّ؛ وذĤכ ĭÝĤאول اĹęĭĤ إĺאİא Ĩ ďĨא İõĻè ĹĘא. 

]٣١٩ [ ÙĻĨאıęÝøن اĳכÜ وأن ،ÙÖĳāĭĨ ÙĤĳĀĳĨ نĳכÜ ز أنĳåĺ {ģُđَęُْĺ אĨَ} ĹĘ אĨو

 .ÙĐĳĘóĨ

]٣٢٠ [.ģäو õĐ Ʃųأي ا ،«Ĺèĳĺ» ئóĜو

٥

١٠
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10. De ki: Hiç düşündünüz mü? Ya onu, Allah tarafından geldiği 
hâlde inkâr ediyorsanız?! Ya, İsrâiloğullarından bir şahit, onun bir 
benzeri (olan  Tevrat’ın gerçekliği) hakkında şahitlik ederek (Kur’ân’a) 
inandığı hâlde, siz büyüklük taslamakta iseniz?! Zalim bir kavmi, Allah 
elbette doğru yola getirmez.

[321] Şartın cevabı mahzuftur; takdiri şöyledir: Ya Kur’ân Allah katın-

dan gelmişse ve siz onu inkâr ediyorsanız, o zaman zâlim olmaz mısınız!? 

“Zalim bir kavmi, Allah elbette doğru yola getirmez.” sözü de mahzûfun bu 

şekilde takdir edilmesi gerektiğine delâlet eder.

[322] İsrâiloğullarından olan şahit,  Abdullah b. Selâm’dır. Peygamber (s.a.) 

 Medine’ye geldiğinde Abdullah onun yüzüne bakmış ve bunun ‘yalancı yüzü’ 

olmadığını anlamıştı [İbn Mâce, “Et‘ime”, 1; “İkāmet”, 174; Tirmizî, “Kıyâmet”, 42/2485]. 

Biraz düşününce Muhammed’in beklenen o peygamber olduğuna kesin kanaat 

getirerek “Ben sana, bir peygamberden başkasının bilemeyeceği üç şey sora-

cağım: Kıyamet alâmetlerinin ilki nedir? Cennettekilerin yiyeceği ilk yemek 

nedir? Çocuk niçin babasına veya annesine çeker?” dedi. Peygamber (s.a.) ona 

şu cevabı verdi: “Kıyametin ilk alâmeti, insanları doğudan batıya sürecek olan 

bir ateştir. Cennettekilerin yiyeceği ilk yemek, balık ciğerinin kenarındaki çı-

kıntıdır (bu kısım ciğerin kendisinden daha lezzetlidir). Çocuğa gelince, erke-

ğin ‘su’yu öne geçerse ona çeker; kadının ‘su’yu öne geçerse ona çeker.” Bunun 

üzerine Abdullah: “Şehadet ederim ki sen gerçekten Allah’ın resulüsün!” dedi. 

Ve sözlerine devamla; “Yâ Resûlallah! Yahudiler yalancı ve iftiracı bir kavimdir. 

Siz onlara benimle ilgili görüşlerini sormadan Müslüman olduğumu öğrenir-

lerse, sizin yanınızda bana iftira ederler.” dedi. Yahudiler geldiler. Peygamber 

(s.a.) onlara; “Abdullah’ın aranızdaki konumu nedir?” diye sordu. “En hayır-

lımız, en hayırlımızın oğlu, efendimiz, efendimizin oğlu, en âlimimiz ve en 

âlimimizin oğludur.” dediler. “Abdullah Müslüman olsa ne dersiniz?” dedi. 

“Allah onu bundan korusun!” dediler. Bu esnada Abdullah (saklandığı yerden) 

çıkıp yanlarına gelerek; “Şehadet ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur ve yine 

şehadet ederim ki Muhammed Allah’ın resulüdür!” dedi. Yahudiler: “O bizim 

en şerlimiz ve en şerlimizin oğludur!” diye onu kötülemeye başladılar. Abdul-

lah; “İşte benim korkup çekindiğim buydu ey Allah’ın Resulü!” dedi [Buhārî, 

“Enbiyâ”, 1, “Menâkıbu’l-Ensār”, 51, “Tefsîr”, 2/6].

[323] Sa‘d b. Ebî Vakkās şöyle demiştir: “Peygamber’in (s.a.) yeryüzünde 

yürüyen hiç kimse için ‘O cennet ehlindendir.’ dediğini duymadım. Bunu 

sadece  Abdullah b. Selâm için söyledi. Onun hakkında şu âyet nazil oldu:  
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 ĹĭِÖَ  īْĨِ  ïٌİِאüَ  ïَıِüََو  įِÖِ  ħُْÜóْęََوَכ  ِ Ʃųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ כَאنَ  إِنْ   ħْÝُĺَْأرََأ  ģْĜُ﴿-١٠

﴾īَĻĩِĤِאƪčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź َ Ʃųا ƪإِن ħُْÜóْ×َْכÝَøْوَا īَĨَÇĘَ įِĥِáْĨِ ĵĥَĐَ ģَĻÐِاóَøِْإ

]٣٢١ [ įÖ  ħÜóęوכ  Ʃųا  ïĭĐ  īĨ اóĝĤآن  כאن  إن  óĺïĝÜه:  ñéĨوف  اóýĤط  ĳäاب 

اĳْĝَĤْمَ  ïِıْĺَى   źَ  َ Ʃųا  ƪإِن}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ اñéĩĤوف  ñİا   ĵĥĐ وĺــïل  ČאīĻĩĤ!؟   ħÝùĤأ

 .{īَĻĩِĤِאƪčĤا

]٣٢٢ [ Ṡ   Ʃųا رøــĳل  Ĝــïم  ĩĤא  øــŻم،   īÖ  Ʃųا  ï×Đ  ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  īĨ  ïİאýĤوا

 Ĺ×ĭĤا  ĳİ  įĬأ  ěĝéÝĘ  įĥĨّÉÜو כــñاب.   įäĳÖ  ÷ĻĤ  įĬأ  ħĥđĘ  ،įıäو  ĵĤإ  óčĬ  ÙĭĺïĩĤا

اóčÝĭĩĤ، وĜאل įĤ: إø ĹĬאĥÐכ Żà īĐث īıĩĥđĺ ź إĹّ×Ĭ ź؛ Ĩא أوّل أóüاط اùĤאÙĐ؟ 

 įĻĥĐ אلĝĘ ؟įĨّأ ĵĤأو إ įĻÖأ ĵĤع إõĭĺ ïĤĳĤאل اÖ אĨ؟ وÙĭåĤا ģİأ įĥכÉĺ אمđĈ א أوّلĨو

اóĕĩĤب.   ĵĤإ اóýĩĤق   īĨ  ħİóýéÜ ĭĘאر   ÙĐאùĤا أóüاط  أوّل  أĨא  واŻùĤم:  اŻāĤة 

 ģäóĤאء اĨ ě×ø ذاÍĘ ïĤĳĤא اĨت، وأĳè ï×אدة כĺõĘ ÙĭåĤا ģİأ įĥכÉĺ אمđĈ א أوّلĨوأ

įĐõĬ، وإن Ĩ ě×øאء اóĩĤأة ĝĘ .įÝĐõĬאل: أïıü أĬכ رĳøل اĝًè Ʃųא، Ĝ ħàאل: ĺא رĳøل 

ïĭĐك.   ĹĬĳÝıÖ  ĹĭĐ  ħıĤÉùÜ أن   ģ×Ĝ  ĹĨŻøÍÖ ĳĩĥĐا  وإن   ÛıÖ ĳĜم  اĳıĻĤد  إن   ، Ʃųا

 īÖوا ĬóĻìא  ĝĘאĳĤا:  ĻĘכħ؟   Ʃųا  ï×Đ  ģäر أي   :Ṡ   Ĺ×ĭĤا  ħıĤ ĝĘאل  اĳıĻĤد  åĘאءت 

؟  Ʃųا  ï×Đ  ħĥøأ إن   ħÝĺأرأ Ĝאل:  أĭĩĥĐא.   īÖوا وأĭĩĥĐא  ĬïĻøא،   īÖوا وĬïĻøא  ĬóĻìא، 

 ïıüوأ Ʃųا źإ įĤإ ź أن ïıüאل: أĝĘ Ʃųا ï×Đ ħıĻĤج إóíĘ !כĤذ īĨ Ʃųאذه اĐا: أĳĤאĜ

، ĝĘאĳĤا: Ĭóüא واĬóü īÖא، اĳāĝÝĬه. Ĝאل: ñİا Ĩא כÛĭ أìאف  Ʃųل اĳøا رïًĩéĨ ّأن

ĺ įĻĥĐא رĳøل اƩų وأñèر. 

]٣٢٣ [ ïــèŶ لĳــĝــĺ Ṡ  Ʃųل اĳـــøر Ûــđــĩــø ــא Ĩ :ــאص ــ Ĝو ĹـــÖأ īــ Ö ïــđــø ـــאلĜ

õĬل   įــĻــĘو øــŻم.   īــÖ  Ʃųا  ï×đĤ  źإ  ÙĭåĤا  ģــİأ  īــĨ  įــĬأ اŶرض   įــäو  ĵĥĐ  Ĺýĩĺ

٥
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‘Ya İsrâiloğullarından bir şahit, onun bir benzeri (olan  Tevrat’ın gerçekliği) hak-
kında şahitlik ederse’” [Buhārî, “Menâkıbu’l-Ensār”, 19] įĥِáْĨِ ĵĥĐَ’deki zamir Kur’ân’a 

râcidir; yani anlamca Kur’ân’ın benzeri olan  Tevrat hakkında şahitlik ediyorsa. 

Bu da  Tevrat’ta bulunan ve Kur’ân’ın konularına uygun düşen tevhid, va‘d, va‘îd 

gibi mânalardır. Şu âyetler de bu anlama delâlet etmektedir: “Kaldı ki o(nun 

ana içeriği) öncekilerin kitaplarında da mevcuttur.” [Şu‘arâ 26/196]; “Şüphesiz 

bu, ilk sahifelerde de geçmektedir.” [A‘lâ 87/18], “Mutlak izzet ve hikmet sahibi 

Allah sana da, senden öncekilere de işte böyle vahyediyor.” [Şûrâ 42/3] 

[324] Âyetin anlamı şöyle de olabilir: “O Allah katından ise ve siz de 

onu inkâr etmişseniz ve bir şahit onun böyle olduğuna -yani Allah katından 

geldiğine- şahitlik ediyorsa…”

[325] ŞayetŞayet “Bana bu âyetin nazmını anlat da nazım yönünden anlamı-

na vâkıf olayım!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlk Vav ħُْÜóْęََכ cümlesini şartın fiiline 

atfeder; tıpkı įÖِ ħُْÜóْęََכ ƪħُà 
ِųّا ïِĭْĐِ īْĨِ َانْ כَאن ħْÝُĺْارَا ģْĜُ (“De ki: Peki, ya bu (Kur’ân), 

Allah tarafından geliyor; siz de buna rağmen onu nankörce inkâr ediyorsa-

nız!?” [Fussilet 41/52]) âyetinde sümme edatının yaptığı gibi. En sondaki Vav, 
ħُْÜóْ×َْכÝَøْا cümlesini ïٌİِאüَ  ïَıِüَ cümlesine atfeder. ïَıِüََو’deki Vav ise īْĨِ  ïٌİِאüَ  ïَıِüََو 

ħُْÜóْ×َْכÝَøْوَا īَĨَאĘَ įĥِáْĨِ ĵĥĐَ ģَĺاءóَøْا ĹĭÖَ cümlesini įÖِ ħُْÜóْęََوَכ ِųّا ïِĭْĐِ īْĨِ َכَאن cümlesine atfeder. 

Bunun benzeri, in ahsentü ileyke ve ese’te ve akbeltü ‘aleyke ve a‘radte ‘annî 
lem nettefik (Ben sana iyilik ettiğim hâlde, sen kötülük edersen ve ben sana 

yöneldiğim hâlde sen benden yüz çevirirsen uyuşamayız.) diyerek anlamca 

birbirine bağlı iki şeyi alıp birbirine atfetmen gibidir. Bu durumda âyetin 

anlamı şöyle olur: De ki: Kur’ân’ın Allah katından oluşuyla sizin onu inkâr 

etmeniz ve İsrâiloğullarının en bilgilisinin onun benzerinin [Allah’tan] indi-

rildiğine şahitlik ederek ona iman etmesiyle sizin Kur’ân’a karşı büyüklenip 

kendinizi ona iman edemeyecek kadar ‘büyük’ görmeniz bir araya gelmişse, 

o zaman insanların en sapkını ve en zalimi siz olmaz mısınız söyleyin bana!?

] 326[ īَĨَאĘَ sözündeki iman, Kur’ân’ın benzerine şahitlik etmesinin bir 

neticesi kılınmıştır; çünkü o [şahit], Kur’ân’ın benzerinin  Mûsâ’ya (a.s.) in-

diğini, onun vahiy cinsinden olup beşer sözü olmadığını bilip, sonra da 

insaflı davranarak buna şahitlik edince ve itirafta bulununca iman bunun 

bir neticesi olmuştur.

 11. Nankörce inkâr edenler, iman edenler için; “Bu, hayırlı bir 
iş olsaydı, onlar bunda bizi geçemezlerdi!” dediler. Onunla hidayete 
eremedikleri için, tabiî “Bu, eski bir uydurmadır!” diyecekler...

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف157

 ،ĵĭđĩĤا ĹĘ įĥáĨ ĵĥĐ آن، أيóĝĥĤ óĻĩąĤا .{įِĥِáْĨِ ĵĥَĐَ ģَĺِاءóَøْإ ĵĭِÖَ īْĨِ ïٌİِאüَ ïَıِüََو}

 ïĻĐĳĤوا ïĐĳĤوا ïĻèĳÝĤا īĨ آنóĝĤا ĵĬאđĩĤ ÙĝÖאĉĩĤا ĹĬאđĩĤا īĨ راةĳÝĤا ĹĘ אĨ ĳİو

 ĵęِĤَ اñَİ ƪإِن} ،[اء: ١٩٦óđýĤا] {īَĻĤِ ƪَوŶْا óُِÖُز ĵęِĤَ įُƪĬِوَإ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺכ. وĤذ óĻĔو

ėِéُ اŶْوĵĤَُ} [اĵĥĐŶ: ١٨]، {כĤِñََכَ ĵèِĳُĺ إĻْĤَِכَ وَإĵĤَِ اĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤכَ} [اĳýĤرى: ٣].  ƫāĤا

]٣٢٤ [ ĵĥĐ ïİאü ïıüو įÖ ħÜóęوכ Ʃųا ïĭĐ īĨ إن כאن :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو

 . Ʃųا ïĭĐ īĨ įĬĳכ Ĺĭđĺ ،כĤذ ĳéĬ

]٣٢٥ [ .ħčĭĤا Ùıä īĨ אهĭđĨ ĵĥĐ ėĜŶ مŻכĤا اñİ ħčĬ īĐ ĹĬó×ìأ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĤĳĜ ĹĘ {ħà} įÝęĉĐ אĩط، כóýĤا ģđĘ ĵĥĐ {ħُْÜóْęََכ}ـĤ ÙęĈאĐ ĵĤوŶاو اĳĤا :ÛĥĜ

اĳĤاو  وכĤñכ   .[٥٢  :ÛĥāĘ]  {įِÖِ  ħُْÜóْęََכ  ƪħُà  
ِ Ʃųا  ïِĭْĐِ  īْĨِ כَאنَ  إِنْ   ħْÝُĺْأرََء  ģْĜُ}  ĵĤאđÜ

 {ïٌİِאüَ  ïَıِüََو} ĹĘ اĳĤاو  وأĨא   ،{ïٌİِאüَ  ïَıِüَ} ĵĥĐ  {ħُْÜóْ×َْכÝَøْا}ـĤ  ÙęĈאĐ اóìŴة 

 {ħُْÜóْ×َْכÝَøْوَا īَĨَÇĘَ įِĥِáْĨِ ĵĥَĐَ ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ īْĨِ ïٌİِאüَ ïَıِüََو} įĤĳĜ Ùĥĩä ÛęĉĐ ïĝĘ

ِ وَכįِÖِ ħُْÜóْęََ}. وóĻčĬه ĤĳĜכ: ”إن أÛُĭùè إĻĤכ  Ʃųا ïِĭْĐِ īْĨِ َכَאن} įĤĳĜ Ùĥĩä ĵĥĐ

 ،īĻÝĩĻĩĄ أìــñت  أĬــכ   ĹĘ  “ěęÝĬ  ħĤ  ،ĹĭĐ  ÛَــĄóــĐوأ ĻĥĐכ   Ûُĥ×Ĝوأ وأøـــÉتَ، 

 Ʃųا ïĭĐ īĨ آنóĝĤن اĳכ ďĩÝäإن ا ĹĬوó×ìأ ģĜ :ĵĭđĩĤא. واĩıĻĥáĨ ĵĥĐ אĩıÝęĉđĘ

 ďĨ  ،įÖ  įĬאĩĺوإ  įĥáĨ õĬول   ĵĥĐ  ģĻÐاóøإ  ĹĭÖ  ħĥĐأ ıüאدة   ďĩÝäوا  ،įÖ  ħכóęכ  ďĨ

اÝøכ×אرכįĭĐ ħ وīĐ اĩĺŸאن įÖ، أħÝùĤ أƪģĄ اĭĤאسِ وأħıĩĥČ؟ 

وģđä ïĜ اĩĺŸאن ùĨ {īَĨَÇĘَ} įĤĳĜ ĹĘ×ً×א īĐ اıýĤאدة ĩĤ įĬŶ ،įĥáĨ ĵĥĐא ] ٣٢٦[

 īĨ ÷ĻĤو ĹèĳĤا ÷ĭä īĨ įĬوأ ،įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ĵøĳĨ ĵĥĐ لõĬأ įĥáĨ ّأن ħĥĐ

כŻم اóý×Ĥ، وأįĻĥĐ ïıýĘ įùęĬ īĨ ėāĬ واóÝĐف כאن اĩĺŸאن ÙåĻÝĬ ذĤכ.

 ħْĤَ وَإِذْ   įِĻْĤَِإ Ĭَĳĝُ×َøَא  Ĩَא  óًĻْìَا  כَאنَ   ĳْĤَ آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĥĤِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا ١١-﴿وĜََאلَ 

﴾ħٌĺïِĜَ ٌכĘِْا إñَİَ َنĳُĤĳĝُĻَùَĘَ įِÖِ واïُÝَıْĺَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 327[  īَĺñƪĥĤِ ifadesi, “iman edenler için” demektir. Âyette bahsedilen söz اĳُĭĨَا
de  Mekke kâfirlerine aittir; “Muhammed’e tâbi olanların çoğu toplumdaki 
düşük seviyeli insanlardır.” diyorlardı. Bu sözleriyle de Ammâr (v. 37/657), 
 Suheyb (v. 38/659),  İbn Mes‘ûd (v. 32/653) gibi fakir sahâbîleri kastediyor-
lardı. “Eğer ona iman etmek hayırlı bir şey olsaydı, bu düşük insanlar ona 
koşma hususunda bizi geçemezlerdi!” diyorlardı. Şöyle de denmiştir:  Cü-
heyne,  Müzeyne,  Eslem ve  Gıfâr kabileleri Müslüman olunca  Benû Âmir, 
 Gatafan,  Esed ve  Eşca‘ kabileleri, “Eğer o hayırlı bir şey olsaydı, koyun ço-
banları ona koşma hususunda bizi geçemezlerdi!” dediler. Şöyle de denmiştir: 
Ömer’in bir cariyesi Müslüman oldu. Ömer yoruluncaya kadar onu döver; 
sonra da “Yorulmasaydım seni daha fazla döverdim!” derdi.  Kureyş kâfirleri 
de “Muhammed’in çağırdığı şey hak olsaydı, filan cariye bu konuda bizi ge-
çemezdi!” derlerdi. Bir görüşe göre de Yahudiler bu sözü  Abdullah b. Selâm 
ve arkadaşları Müslüman olunca söylemişlerdir.

[328] ŞayetŞayet “įÖِ ïُÝَıْĺَوا   ħْĤَ  sözündeki (Onunla hidayete eremedikleri için) وَاذْ 
zarfın bir âmili ve َنĳُĤĳĝُĻَùَĘَ (diyecekler) sözünün bir müteallakı olması gerekir. 
Oysa birinin geçmiş, diğerinin gelecek zamana delâlet etmesi sebebiyle birbir-
leriyle uyuşmadıkları için َنĳُĤĳĝُĻَùَĘَ sözünün zarfta amel etmesi doğru olmaz. O 
hâlde, bu sözün açıklaması nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ْاذ’deki âmil, söz ken-
disine delâlet ettiği için hazfedilmiştir. Tıpkı įÖ اĳ×İא ذĩّĥĘ (“Onu götürüp de…” 
[Yûsuf 12/15] âyetinde ve insanların hîneizin el’âne (olay o zaman oldu; sen şimdi 
dinle) sözünde hazfedildiği gibi. Âmilin takdiri şöyledir: “Onunla hidayete ere-
meyince, inatları ortaya çıktı; artık bu sebeple, ‘Bu eski bir uydurmadır!’ diye-
ceklerdir.” Bu gizli cümle, sözün kendisiyle anlam kazandığı şeydir; çünkü zarf 
onunla mansūb olmuş; َنĳُĤĳĝُĻَùَĘَ ifadesi de onun neticesi olmuştur. Tıpkı ان’in 
gizlendiği ُلĳøُ ƪóĤلَ اĳĝُĺَ ĵÝّèَ (“… sonunda, peygamber [ve berberindeki müminler] şöyle 
demeye başlıyordu…” [Bakara 2/214]) ifadesinin sahih olması gibi; çünkü bura-
da hattâ mecrûruna, muzāri‘ fiil de kendisini nasbeden edata tesadüf etmiştir.

[329] “Bu, eski bir uydurmadır!” sözleri ise “eskilerin masalları” deme-
leri gibidir.

12. Evet, bundan önce de -hem bir kılavuz hem de rahmet vesilesi 
olarak-  Mûsâ’nın kitabı var. Bu da onun (müşrik Arap) zalimleri 
uyarsın ve yaptıklarını en güzel bir şekilde yapanları müjdelesin diye 
Arapça bir tasdikçisidir.

13. “Bizim yegâne Rabbimiz Allah’tır” deyip sonra da istikamet 
üzere yaşayanlar için korku yoktur; üzülecek de değillerdir.

14. Bunlardır işte, cennetin sahipleri... Yaptıklarının karşılığı olarak 
temelli kalacaklardır orada... 
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{īَĺñِƪĥĤِ آĳُĭĨَا} ħıĥäŶ، وĳİ כŻم כęאر ĨכĜ ،ÙאĳĤا: ĐאïًĩéĨ ď×Ýĺ īĨ ÙĨّا ] ٣٢٧[

اĝùĤאط -ĳĭđĺن اóĝęĤاء ĩĐ ģáĨאر وÕĻıĀ واĳđùĨ īÖد- ĳĥĘ כאن Ĩא äאء óًĻì įÖا 

 óĨאĐ ĳĭÖ ÛĤאĜ אرęĔو ħĥøوأ ÙĭĺõĨو ÙĭĻıä Ûĩĥøא أĩĤ :ģĻĜءُ! وźËİ įĻĤא إĭĝ×ø אĨ

 óĩđĤ ÙĨإن أ :ģĻĜو .ħı×Ĥאء اĐر įĻĤא إĭĝ×ø אĨ اóًĻì כאن ĳĤ :ďåüوأ ïøאن وأęĉĔو

أĘ ،Ûĩĥøכאن ıÖóąĺ óĩĐא óÝęĺ ĵÝè؛ ĳĝĺ ħàل: źĳĤ أóÝĘ ĹĬت õĤدÜכ ÖًóĄא! وכאن 

כęאر ĳĤĳĝĺ ûĺóĜن: ĳĤ כאن Ĩא ĳĐïĺ إĝًè ïĩéĨ įĻĤא Ĩא ĭÝĝ×øא إÙĬŻĘ įĻĤ. وģĻĜ: כאن 

 .įÖאéĀم وأŻø īÖ Ʃųا ï×Đ مŻøإ ïĭĐ įĬĳĤĳĝĺ دĳıĻĤا

]٣٢٨ [ īĨو ،{įِÖِ واïُÝَıْĺَ ħْĤَ ْوَإِذ} įĤĳĜ ĹĘ فóčĤا ĹĘ ģĨאĐ īĨ ïّÖ ź :ÛĥĜ نÍĘ

įĤĳĝĤ ěĥđÝĨ {ĳُĤĳĝُĻَùَĘَنَ} وħĻĝÝùĨ óĻĔ أن ĺכĳن {ĳُĤĳĝُĻَùَĘَنَ} ĳİ اđĤאĹĘ ģĨ اóčĤف، 

ïÝĤاďĘ دĹÝĤź اĹąĩĤ واĝÝøź×אل، ĩĘא وñİ įäا اĤכŻم؟ ÛĥĜ: اđĤאĹĘ ģĨ إذ ñéĨوف، 

 ñٍÑĭĻè :ħıĤĳĜو [١٥ :ėøĳĺ] {įِÖِ اĳ×ُİََא ذ ƪĩĥَĘَ} įĤĳĜ ĹĘ فñè אĩכ ،įĻĥĐ مŻכĤا ÙĤźïĤ

 óĩąĩĤا اñıĘ ؛ħĺïĜ כĘا إñİ نĳĤĳĝĻùĘ ،ħİאدĭĐ óıČ įÖ واïÝıĺ ħĤ ه: وإذóĺïĝÜن، وŴا

כĩא   įĭĐ ùĨ×ً×א  {ĳُĤĳĝُĻَùَĘَنَ}   įĤĳĜ وכאن  اóčĤف.   įÖ  ÕāÝĬا  ßĻè اĤכŻم،   įÖ  çّĀ

ĳøُلُ} [اóĝ×Ĥة: ٢١٤] āĩĤאدóåĨ {ĵƪÝèَ} ÙĘورİא،  ƪóĤلَ اĳĝُĺَ ĵƪÝèَ} įĤĳĜ ّאر أنĩĄÍÖ ƪçĀ

 .į×ĀאĬ אرعąĩĤوا

]٣٢٩ [.īĻĤّوŶا óĻĈאøأ :ħıĤĳĝכ {ħٌĺïِĜَ ٌכĘِْإ} ħıĤĳĜو

قٌ ùَĤِאĬًא ƬĻÖِóَĐَא  ِïّāَĨُ ٌאبÝَِا כñَİََو Ùًĩَèَْא وَرĨًאĨَِإ ĵøَĳĨُ ُאبÝَِכ įِĥِ×ْĜَ īْĨَِ١٢-﴿و

﴾īَĻĭِùِéْĩُĥْĤِ ىóَýُْÖَا وĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤرَ اñِĭْĻُĤِ

ُ ƪħُà اĝَÝَøْאĳĨُا ĳْìَ ŻَĘَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ وĳُĬõَéْĺَ ħْİُ źََنَ﴾  Ʃųא اĭَƫÖَا رĳُĤאĜَ īَĺñِƪĤا ƪ١٣-﴿إِن

١٤-﴿أوÑِĤَُכَ أéَĀَْאبُ اìَ ÙِƪĭåَĤْאıَĻĘِ īَĺïِĤِא õَäَاءً ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 330[ ĵøĳĨُ ُאبÝَِכ ( Mûsâ’nın kitabı) ifadesi mübtedâdır; ِįĥِ×ْĜَ īْĨَِو (ondan önce) 

ise mübtedâdan önce gelmiş haber olarak zarftır ve aynı zamanda אĨًאĨَا (kılavuz 

olarak) kelimesini hâl olarak nasbetmiştir. Tıpkı fi’d-dâri Zeydün kāimen (Evde 

ayağa kalkmış vaziyette  Zeyd var.) demen gibi. İfade, “Ondan öncekilere  Tev-

rat’ı verdik.” Takdiriyle ve men kablehû kitâbe  Mûsâ şeklinde de okunmuştur. 

] 331[ -kelimesi, “Allah’ın dini ve şeriatleri konusunda tıpkı cemaa اĨَאĨًא

tin imama uyması gibi kendisine uyulan kılavuz” anlamına gelir. O kitap, 

aynı zamanda kendisine iman eden ve içindekilerle amel edenler için “bir 

rahmettir. Bu” Kur’ân ise  Mûsâ’nın kitabını “tasdik eden bir kitaptır.” Veya 

kendinden önceki bütün kitapları tasdik eden… Nitekim musaddikun li-mâ 
beyne yedeyhi (kendinden öncekilerin tasdikçisidir) şeklinde de okunmuş-

tur. אƬĻÖِóَĐَ אĬًאùَĤِ (Arap diliyle) ifadesi, ٌق ِïّāَĨُ (tasdikçi) kelimesinde bulunan ve 

kitaba işaret eden zamirin hâlidir. Onun âmili de ٌق ِïّāَĨُ kelimesidir; sıfatla 

hususileşen ٌאبÝَِכ kelimesinin hâli olarak mansūb olması da caizdir; onda 

[hâzâdaki] işaret anlamı amel etmiş olur. Yusaddiku zâ lisânin ‘arabiyyin yani 

“Arap dili sahibini -Peygamber’i- tasdik eden…” anlamında ٌق ِïّāَĨُ kelimesi-

nin mef‘ûlü olması da caiz görülmüştür.

] 332[  ñِĭْĻُĤِ ifadesi, Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur [uyarsın diye - sen uyarasınرَ

diye]. Yine, “sakınmak, bir şeye karşı hazırlık yapmak” anlamına gelen nezira - 

yenzerudan li-yenzera şeklinde de okunmuştur. ىóýُْÖَو (ve müjde olarak) kelimesi 

nasb mahallindedir; َرñِĭْĻُĤِ’nin mahalline atfedilmiştir, çünkü َرñِĭْĻُĤِ mef‘ûlün lehtir.

15. Biz insanoğluna, ana-babasına iyi davranmasını emrettik; 
çünkü annesi onu karnında zahmetle taşıyıp zahmetle doğurmuştur. 
Taşınması ve sütten kesilmesi otuz ay sürer. Ergin çağına ulaşıp kırkına 
basınca (salih bir evlât) şöyle der: “Ya Rabbi! Beni, hem bana hem 
de ana-babama ihsan eylediğin nimetine şükredebilecek, Senin râzı 
olacağın salih ameller yapabilecek şekilde yönlendir; benim neslimi de 
benim için sâlih eyle. Ben gerçekten Sana yöneldim; artık gerçekten 
teslîmiyet gösterenlerdenim.”

[333] Hâ’nın zammesi ve Sîn’in sükûnu ile husnen, ikisinin de zamme-

siyle husünen, ikisinin de fethasıyla hasenen, ayrıca ihsânen şeklinde okun-

muştur. אİóכ de fetha ve zamme ile kerhen ve kürhen şeklinde okunmuştur. 

Bu ikisi meşakkat anlamında iki ayrı kullanımdır. Tıpkı fakr - fukr gibi. 

Mansūb olması, hâl olduğu içindir ve “meşakkat sahibi, meşakkatli” an-

lamına gelir. Veya masdarın sıfatı olduğu için mansūbdur; yani hamlen 
zâ-kürhin (meşakkatli bir taşıma).
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]٣٣٠ [ ĳİو  ،įĻĥĐ ĨًïĝĨא  óً×ìا   ďĜوا óČف   {įِĥِ×ْĜَ  īْĨِ}و ïÝ×Ĩأ   {ĵøَĳĨُ {כÝَِאبُ 

ĬאÕĀ {إĨَِאĨًא} ĵĥĐ اéĤאل، כĤĳĝכ: ĹĘ اïĤار زĜ ïĺאĩًÐא. وóĜئ «وįĥ×Ĝ īĨَ כÝאبَ 

ĵĥĐ ،«ĵøĳĨ: وآĭĻÜא اįĥ×Ĝ īĺñĤ اĳÝĤراة. 

ÖאĨŸאم؛ ] ٣٣١[  ħÜËĺ כĩא   ،įđÐاóüو  Ʃųا  īĺد  ĹĘ  įÖ  ħÜËĺ ïĜوة  {إĨَِאĨًא}   ĵĭđĨو

ĤכÝאب  قٌ}  ِïّāَĨُ {כÝَِאبٌ  اóĝĤآن  {وİَــñَا}   .įĻĘ ĩÖא   ģĩĐو  įÖ  īĨآ  īĩĤ  {Ùًĩَèَْوَر}

 .«įĺïĺ  īĻÖ ĩĤא  وóĜئ «ïāĨق   .ÕÝכĤا  ďĻĩä  īĨ  įĨïّĝÜو  įĺïĺ  īĻÖ ĩĤא  أو   ،ĵøĳĨ

قٌ}.  ِïّــāَــĨُ}  įĻĘ  ģĨאđĤوا قٌ}،  ِïّــāَــĨُ}  ĹĘ اĤכÝאب   óĻĩĄ  īĨ èאل  ƬĻÖِóَĐَא}  {ùَĤِאĬًא 

اüŸאرة.   ĵĭđĨ  įĻĘ  ģĩđĺو  ،ÙęāĤאÖ  įāāíÝĤ כÝאب   īĐ  źًאè  ÕāÝĭĺ أن  وĳåĺز 

قٌ}، أي ïāĺق ذا ùĤאن ĹÖóĐ، وĳİ اĳøóĤل.  ِïّāَĨُ}ـĤ źًĳđęĨ نĳכĺ ز أنĳّäو

وóĜئ «ñĭĻĤر» ÖאĻĤאء واÝĤאء، و«ñĭĻĤر»، ñĬ īĨر ñĭĺر إذا ñèر. {وóَýُْÖَى} ] ٣٣٢[

.įĤ لĳđęĨ įĬŶ ،{َرñِĭْĻُĤِ} ģéĨ ĵĥĐ فĳĉđĨ ÕāĭĤا ģéĨ ĹĘ

כİًóُْא   įُÝْđَĄََوَو כİًóُْא   įُ ƫĨُأ  įُÝْĥَĩَèَ إùَèِْאĬًא   įِĺْïَĤِاĳَÖِ اùَĬْŸِאنَ  ĭَĻْא  ƪĀَ١٥-﴿وَو

رَبِّ  Ĝَאلَ   Ùًĭَøَ  īَĻđِÖََْأر  ēَĥَÖََو هُ  ƪïüَُأ  ēَĥَÖَ إِذَا   ĵƪÝèَ óًıْüَا  ĳُàŻàَنَ   įُُĤאāَĘَِو  įُĥُĩْèََو

ĀَאéًĤِא   ģَĩَĐَْأ وَأنَْ   ƪيïَĤِوَا  ĵĥَĐََو  ƪĹĥَĐَ  ÛَĩْđَĬَْأ  ĹÝِƪĤا ÝَĩَđْĬِכَ   óَُכüَْأ أنَْ   ĹĭِĐِْأوَْز

﴾īَĻĩِĥِùْĩُĤْا īَĨِ ĹِّĬِכَ وَإĻْĤَِإ Ûُ×ُْÜ ĹِّĬِإ ĹÝِƪĺ ĄَóْÜَאهُ وَأĹĘِ ĹĤِ çْĥِĀَْ ذُرِّ

وĩıéÝęÖא. ] ٣٣٣[ وĩıĩąÖא،  اĤــùــĻــī؛  وøــכــĳن  اĤــéــאء   ħąÖ «èــùــĭًــא»،  Ĝــóئ 

 .óĝęĤوا óĝęĤכא ،ÙĝýĩĤا ĵĭđĨ ĹĘ אنÝĕĤ אĩİو ،ħąĤوا çÝęĤאÖ ،«אİًóא»، و«כĬًאùèو«إ

واāÝĬאĵĥĐ įÖ اéĤאل، أي ذات כóه، أو ĵĥĐ أïāĩĥĤ ÙęĀ įĬر، أي Żًĩè ذا כóُهٍ.

٥

١٠

١٥
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[334] “Taşınması ve sütten kesilmesi” yani karında taşınma ve sütten ke-
silme müddeti “otuz aydır.” Bu ifade, hamilelik süresinin en azının altı ay ol-
duğuna delildir; zira “Anneler çocuklarını tam iki yıl emzirirler. Bu, emzirmeyi 
tamamlamak isteyen içindir.” [Bakara 2/233] âyetine göre emzirme müddeti iki 
sene ise geriye hamilelik için altı ay kalmaktadır. İfade ve fasluhû şeklinde de 
okunmuştur. Fasl ve fisāl, yapı ve mâna olarak fatm ve fitām kelimeleri gibidir.1

[335] ŞayetŞayet “Maksat sütten kesmeyi değil, emzirme süresini bildirmek-
tir; o hâlde bunu neden sütten ayırma ile ifade etti?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Sütten ayırma, emzirmenin peşinden geldiği ve devamlı onunla beraber 
olduğu için, sütten ayırma ifadesi kullanılmıştır; çünkü emzirme ona kadar 
devam eder ve onunla tamamlanır. Tıpkı şairin müddeti [sürenin sonunu ifad 

eden] emed2 kelimesiyle isimlendirmesi gibi:

Her mahalle halkı ömür süresini tamamlar

Zamanı dolunca da ölür gider.

(“Emzirme” yerine “sütten kesme”nin kullanılmasında) bir artı anlam 
vardır ki o da; ifadenin, tam olarak yapılan, sütten kesmeyle biten bir em-
zirmeye ve onun vaktine delâlet etmesidir.

[336] İfade, hattâ ize’stevâ ve beleğa eşüddehû şeklinde de okunmuştur. İn-
sanın “ergin çağına ermesi”; orta yaşa gelmesi, kuvvetinin, akıl ve temyiz gü-
cünün iyice kuvvetlenip kökleştiği yaşa tam olarak ulaşmasıdır ki o da otuzu 
geçip kırka dayanmasıdır.  Katâde’nin (v. 117/735) otuz üç dediği rivayet edil-
miştir. Şöyle ki; otuz üç yaş erginliğin başı olup sonu kırktır. Şöyle de denil-
miştir: “Bütün peygamberler ancak kırk yaşından sonra gönderilmişlerdir.”

[337] (Salih evlâdın) şükre yönlendirilmeyi istediği nimetle kastedilen, 
tevhid ve İslâm nimetidir. O, kendi üzerindeki nimetlerle ana-babasının 
üzerindeki nimetlere birlikte şükretmiştir; çünkü onların üzerindeki nimet-
ler aynı zamanda kendisi için de bir nimettir. “Razı olunan amel”in beş 
vakit namaz olduğu da söylenmiştir.

[338] ŞayetŞayet “ĹÝƪĺ  ifadesindeki ĹĘ’nin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle وَاĹĘ ĹĤ çْĥِĀْ ذُرِّ
derim:derim: Bunun anlamı, Allah’ın, kişinin zürriyetini salâh olan yere ve onun bu-
lunacağı yerlere koymasıdır. Âdeta şöyle demiş olmaktadır: “Zürriyetime salâh 
ver, salih olmayı onların içine koy!” Bunun benzeri şu mısrada geçmektedir:

1 Fasl mahkemede verilen kararla suçluyu suçsuzdan ayırmak dâhil, her tür ayırma ile ilgili kullanılabilir; 

fisāl ise bahusus bebeği sütten ayırma anlamındadır. Fatm da, her tür kesme / ayırma anlamına gelmekle 

birlikte, fitām sütten kesmek anlamındadır. Müfâ‘aleden gelen fisāl ve fitām masdarlarında işteşlik bu-

lunduğundan, anne ile bebek arasındaki karşılıklı bir eylemi ifade etmektedirler. / ed. 

2 Emed ve ebed anlamca yakın olmakla birlikte ebed sınırsız, emed sınırlıdır. Nitekim Araplar ed-Dünya 
emedün ve’l-âhiratü ebedün derler (Lane); emed mutlak olarak zikredildiğinde, belirsiz de olsa bir sınırı 

bulunan zamanı, yani o zamanın sonunu ifade eder. / ed.
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]٣٣٤ [ ĵĥĐ ģĻĤا دñİو .{اóًıْüَ َنĳُàŻَàَ} įĤאāĘو įĥĩè ةïّĨو {įُُĤאāَĘِو įُĥُĩْèََو}

 īِĻْĤَĳْèَ} ģäو õĐ įĤĳĝĤ īĻĤĳè ÛĬאع إذا כאĄóĤة اïّĨ نŶ ؛óıüأ ÙÝø ģĩéĤا ģĜأن أ

وóĜئ   .óıüأ  ÙÝø  ģĩéĥĤ  ÛĻĝÖ  [٢٣٣ [اóĝ×Ĥة:   {ÙَĐَאĄَ ƪóĤا  ƪħÝُِĺ أنَْ  أرََادَ   īْĩَĤِ  īِĻْĥَĨِכَא

 .ĵĭًđĨאء وĭÖ אمĉęĤوا ħĉęĤאل כאāęĤوا ģāęĤ؛ وا«įĥāĘو»

ÖאāęĤאل؟ ] ٣٣٥[  įĭĐ  ó×Đ  ėĻכĘ اĉęĤאم،   ź اĄóĤאع  ïّĨة  ĻÖאن  اóĩĤاد   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĩĤ :ÛĥĜא כאن اĄóĤאع įĻĥĺ اāęĤאل وįÖ ĹıÝĭĺ įĬŶ- įùÖŻĺ وāĘ ĵĩø -ħÝĺאźً، כĩא 

Ĺĩø اïّĩĤة ÖאĜ īĨ ïĨŶאل:

ةَ اĩْđُĤْـ  Ḍ  ـóِ وĳĨَُدٍ إِذَا اĵıÝĬ أïُĨََهْ ƪïĨُ ģٌĩِْכÝَùْĨُ ٍĹّèَ ƫģُכ

 .įÝĜאل ووāęĤאÖ ĵıÝĭĩĤאم اÝĤאع اĄóĤا ĵĥĐ ÙĤźïĤا Ĺİة، وïÐאĘ įĻĘو

]٣٣٦ [ ĹĘĳÝùĺو  ģıÝכĺ أن   ïüŶا وĳĥÖغ  أüــïّه».   ēĥÖو اĳÝøى  إذا   ĵÝè» ئóĜو

 çĈאĬو īĻàŻáĤا ĵĥĐ אفĬכ إذا أĤه، وذõĻĻĩÜو įĥĝĐو įÜĳّĜ אıĻĘ ħכéÝùÜ ĹÝĤا īّùĤا

 įÝĺאĔو ،ïüŶכ أوّل اĤن ذĳכĺ أن įıäوو ،Ùĭø نĳàŻàث وŻà :אدةÝĜ īĐو .īĻđÖرŶا

 .Ùĭø īĻđÖأر ïđÖ źإ ćĜ Ĺّ×Ĭ ßđ×ĺ ħĤ :ģĻĜو .īĻđÖرŶا

]٣٣٧ [ ďĩäم. وŻøŸوا ïĻèĳÝĤا ÙĩđĬ אıĻĥĐ óכýĤزع اĳÝøا ĹÝĤا ÙĩđĭĤאÖ ادóĩĤوا

 ģĩđĤا ĹĘ ģĻĜو .įĻĥĐ ÙĩđĬ אĩıĻĥĐ ÙĩđĭĤن اŶ ؛įĺïĤوا ĵĥĐو įĻĥĐ ÙĩđĭĤي اóכü īĻÖ

 .÷ĩíĤات اĳĥāĤا ĳİ ĹĄóĩĤا

ĵÝِƪĺ}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه ] ٣٣٨[ ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĹĘ {ĹĘ} ĵĭđĨ {وَأĵĘِ ĵĤِ çْĥِĀَْ ذُرِّ

 įđĜوأو ĹÝĺّذر ĹĘ حŻāĤا ĹĤ Õİ :אلĜ įĬÉכ ،įĤ ÙĭčĨح وŻāĥĤ אđًĜĳĨ įÝّĺذر ģđåĺ أن

ħıĻĘ. وĳéĬه: 

٥

١٠

١٥
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Ökçelerini kanatır keskin kılıcım!

[339]  “Müslümanlardanım”, ihlâsla sadece Sana teslim olanlardanım. 

16. İşte bunlar, yaptıkları en güzel ameli esas alarak makbul kılacağımız 
ve kötülüklerini görmezden geleceğimiz cennet sahiplerinin arasındaki 
kimselerdir. İşte budur kendilerine vaat edilegelen kesin vaat...

[340] Yâ’nın fethi ile yetekabbelü (makbul kılar), yetecâvezü (kötülükle-
rini görmezden gelir) şeklinde de okunmuştur ki her iki fiilde de zamir Al-
lah’a râcidir. (Netekabbelü ve netecâvezü şeklinde) Nûn ile de okunmuştur.

[341] ŞayetŞayet “ÙِƪĭåَĤْאبِ اéَĀْا ĹĘ sözünün anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu senin şu sözün gibidir: Ekrameni’l-emîru fî nâsin min ashâbihî (Sultan, 
arkadaşlarından bir grup insan arasında bana ikramda bulundu.) Bunun-
la şunu kastedersin: İkram ettikleri arasında bana da ikram etti; beni de 
onların arasına kattı, onlardan saydı. Mahalli hâl olarak nasbdır; “Cennet 
ehlinden oldukları, onlardan sayıldıkları hâlde” anlamındadır.

] 342[ ïْقِ ِāّĤا ïَĐَْو (kesin gerçekleşecek vaat) ifadesi, mef‘ûl-i mutlaktır; çünkü 
“kabul ederiz”, “görmezden geliriz” ifadeleri, amellerinin kabul edileceği ve 
günahlarının görmezden gelineceği hususunda Allah tarafından bir vaattir.1 

[343] Bu âyetin Hazret-i  Ebû Bekir, babası  Ebû Kuhâfe, annesi Üm-
mü’l-Hayr ve ( Ebû Bekir’in) evlâtları ve onlar için yaptığı duanın kabulü 
hakkında nâzil olduğu söylenmiştir. Yine şöyle denmiştir: Hazret-i  Ebû Be-
kir dışında, muhacirlerden ve ensārdan hiç kimsenin kendisi, anne-babası, 
oğulları ve kızlarının tamamı Müslüman olmamıştır.

17. Buna karşılık, (nankör  bir evlât) ana-babasına: “Öf be!.. 
İkinizden de bıktım!.. Benden önce o kadar nesil gelip geçtiği hâlde 
hiçbiri geri gelmemişken siz hâlâ beni öldükten sonra diriltilmekle 
mi tehdit ediyorsunuz?!” der... Ana-babası, Allah’a sığınarak “Yazıklar 
olsun sana! İman et, Allah’ın vaadi elbette gerçektir.” dedikleri hâlde 
“Bu, eskilerin masallarından başka bir şey değildir” der.

18. Bunlar da kendilerinden önce gelip geçmiş insan ve cin 
topluluklarıyla birlikte, ilâhî hükmün haklarında kesinleştiği 
kimselerdir; gerçekten hüsrana uğramışlardır!

] 344[  اوÑِĤכَ اifadesi mübtedâ, haberi de ħُıِĻْĥَĐَ ƪěèَ īَĺñƪĤ (diyen kişi) وَاñƪĤي Ĝَאلَ
-ifadesi (.Bunlar da ilâhî hükmün haklarında kesinleştiği kimselerdir) اĳْĝَĤْلُ
dir. “Diyen kişi” ile bu sözü söyleyen insan tipi kastedilmiştir. Bu sebeple 
de haber çoğul gelmiştir. 

1 Ve ِقïْ ِāّĤا ïَĐَْو (hem de kesin gerçekleşecek bir vaat olarak) ifadesi bu vaadi pekiştirmektedir. / ed.
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 Ḍ  ĹĥِāْĬَ אıَ×ِĻĜِاóَĐَ ĹĘِ ْحóَåْĺَ

]٣٣٩ [.īĻāĥíĩĤا īĨ {īĻĩĥùĩĤا īَĨِ}

 ĹĘِ ħْıِÜِאÑَ ِĻّøَ īْĐَ ُאوَزåَÝَĬََا وĳĥُĩِĐَ אĨَ īَùَèَْأ ħْıُĭْĐَ ģُƪ×ĝَÝَĬَ īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَُ١٦-﴿أو
ïْقِ اñِƪĤي כَאĳُĬا ïُĐَĳُĺونَ﴾ ِāّĤا ïَĐَْو ÙِƪĭåَĤْאبِ اéَĀَْأ

وóĜئ «ģ×ĝÝĺ»، و«åÝĺאوز»، çÝęÖ اĻĤאء، واĩıĻĘ óĻĩąĤא õĐ Ʃų وģä. وÐóĜא ] ٣٤٠[
ÖאĳĭĤن. 

ĤĳĜכ: ] ٣٤١[  ĳéĬ  ĳİ  :ÛĥĜ اÙِƪĭåَĤْ}؟  أéَĀْאبِ   ĵĘِ}  įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 
 ĹĭĩčĬو ،ħıĭĨ مóأכ īĨ Ùĥĩä ĹĘ ĹĭĨóأכ :ïĺóÜ ،įÖאéĀأ īĨ אسĬ ĹĘ óĻĨŶا ĹĭĨóأכ
 ÙĭåĤا أéĀאب   ĹĘ  īĻĭÐכא  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ اéĤאل،   ĵĥĐ  ÕāĭĤا  įĥéĨو  .ħــİادïــĐ  ĹĘ

.ħıĻĘ īĺودïđĨو

]٣٤٢ [ ħıĤ Ʃųا īĨ ïĐאوز وåÝĺو ،ģ×ĝÝĺ įĤĳĜ نŶ ؛ïכËĨ رïāĨ {ِقïْ ِāّĤا ïَĐَْو}
Öאģ×ĝÝĤ واåÝĤאوز. 

]٣٤٣ [ ĹĘو  óĻíĤا أم   įــĨّوأ  ÙĘאéĜ  ĹÖأ  įĻÖأ  ĹĘو  Ġ  óכÖ  ĹÖأ  ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو
 ħıĭĨ īĺóäאıĩĤا īĨ ÙÖאéāĤا īĨ ïèأ īכĺ ħĤ :ģĻĜو .ħıĻĘ įÐאĐد ÙÖאåÝøده، واźأو

.Ġ óכÖ ĹÖأ óĻĔ įÜאĭÖه وĳĭÖاه وïĤوو ĳİ ħĥøאر أāĬŶوا

 īْĨِ ُونóُĝُĤْا Ûِĥَìَ ïْĜََجَ وóَìُْأنَْ أ ĹĭِĬِاïَđِÜََא أĩَُכĤَ ٍُّأف įِĺْïَĤِاĳَĤِ َאلĜَ يñِƪĤ١٧-﴿وَا
 óُĻĈِאøََأ źِا إñَİَ אĨَ ُلĳĝُĻَĘَ ƭěèَ ِ Ʃųا ïَĐَْو ƪإِن īْĨِכَ آĥَĺَْو َ Ʃųאنِ اáَĻĕِÝَùْĺَ אĩَİَُو Ĺĥِ×ْĜَ

﴾īَĻĤِ ƪَوŶا

 ِīّåِĤْا īَĨِ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ Ûْĥَìَ ïْĜَ ħٍĨَُأ ĹĘِ ُلĳْĝَĤْا ħُıِĻْĥَĐَ ƪěèَ īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَُ١٨-﴿أو
﴾īَĺóِøِאìَ اĳُĬכَא ħْıُƪĬِإ ÷ِĬْŸِوَا

اĳْĝَĤْلُ}. ] ٣٤٤[  ħُıِĻْĥَĐَ  ƪěèَ  īَĺñِƪĤا {أوÑِĤَُכَ  ó×ìه  ïÝ×Ĩأ   {įِĺْïَĤِاĳَĤِ Ĝَــאلَ  ــñِى  ƪĤوَا}

واóĩĤاد Öـ{اñِƪĤي Ĝَאلَ} اĭåĤ÷ اĝĤאģُÐ ذĤכ اĳĝĤل، وĤñĤכ وďĜ اĐًĳĩåĨ ó×íĤא. 

٥

١٠
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[345]  Hasan-ı Basrî, bu âyetin anne-babasına âsî gelen ve yeniden dirilmeyi 
inkâr eden kâfirler hakkında olduğunu söylemiştir.  Katâde’ye göre âyette bahse-
dilen, anne-babasına isyan eden ve Rabbinin emirlerinden dışarı çıkarak günah 
işleyen kötü kulun vasfıdır. Âyetin, Müslüman olmadan önce Hazret-i  Ebû Be-
kir’in oğlu Abdurrahman hakkında indiği de söylenmiştir. Babası  Ebû Bekir ve 
annesi Ümmü Rûmân onu İslâm’a davet etmişlerdi. O da onları “Öf be!..” diye 
azarladıktan sonra “Bana  Cüd‘ân b. Amr ile   Osman b. Amr’ı yeniden diriltin 
de Muhammed’in söylediği şeyleri onlara sorayım!” demişti. -Bu iki kişi onun 
dedelerindendi.- Bu son rivayetin yanlışlığına, “diyen kişi” ifadesiyle bu sözü 
söyleyen insan tipinin kastedilmiş olması ve “İlâhî hükmün haklarında kesin-
leştiği kimseler”in cehennem ehli olması, Abdurrahman’ın ise Müslümanların 
faziletlilerinden ve efendilerinden olması şahitlik eder. Âişe’nin (r.a), bu âyetin 
Abdurrahman hakkında indiği iddiasını yalanladığı nakledilmektedir. Mu‘âvi-
ye, Mervan’a, insanların Yezid’e biat etmeleri hususunda bir mektup yazınca, 
Abdurrahman: “İşi krallığa çevirdiniz!.. Çocuklarınıza biat ediyorsunuz!” demiş 
[ve kendisini tutuklamak istediklerini görünce, Hazret-i Âişe’nin evine sığınmış] idi. Bunun 
üzerine Mervan: “Ey insanlar! Bu adam, Allah’ın, hakkında; ‘Ana-babasına: ‘Öf 
be!..’ diyen kimse…’ buyurduğu kişidir!” dedi. Hazret-i Âişe bu sözü işitince 
kızdı ve “Vallahi, bu o değildir. İsteseydim, onun ismini verirdim! Lâkin Allah 
Teâlâ sen kendisinin sulbündeyken babanı lânetlemişti! Sen Allah’ın lânet ettiği 
şeyden bir parçasın!..”1 dedi. [Nesâî, es-Sünenü’l-Kübrâ, X, 257]

] 346[  kelimesi tenvinsiz olarak kesre ve fetha ile [üffi ve üffe], tenvinli اف
olarak da üç harekeyle [üffin, üffen, üffün] okunmuştur. Bu bir sestir, insan bu 
sesi çıkardığında onun bunaldığı ve sıkıldığı anlaşılır. Tıpkı bir insan hiss 
diye ses çıkarınca onun bir ağrısının olduğu anlaşıldığı gibi. [Bu kelimeden 

sonra gelen] Lâm [kişinin canının neye sıkıldığını] açıklamaktadır; “Bu öfleme bil-
hassa sizedir; başkası için değil sizin içindir!” anlamında...

[347] [ĹĭĬاïđÜا ifadesi] iki Nûn ile e-te‘idâninî, tek Nûn ile e-te‘idânî ve idgâmla 
e-te‘idânnî şeklinde okunmuştur. Kurrâdan biri de Nûn’un fethası ile e-te‘idânenî 
şeklinde okumuştur ki iki Nûn, iki kesre ve Yâ’nın bir araya gelmesini ağır gör-
müş, bunu biraz hafifletmek için birinci Nûn’u fethayla okumuş gibidir. İdgamla 
okuyan ve Nûn’lardan birini atan da aynı şekilde hafifletmeyi düşünmüştür.

1  Mervan b. Hakem. “Mervani” Emevi sultanlarının başı; Cemel savaşında Hz.  Ali’ye karşı aynı safta savaş-

tığı Talha b. Ubeydullah’ın kātili… Babası  Hakem b. Ebü’l-Âs, Peygamber’e (s.a.) karşı düşmanca bir tavır 

takınıp ona eziyet etmekte idi;  Mekke’nin fethiyle güya Müslüman olduysa da, olumsuz tavrını devam 

ettirdi. Hz. Peygamber’i taklit etmesi, evini gözetlemesi ve Müslümanların sırrını ifşa etmesi yüzünden 

Resûlullah tarafından lânet edilerek  Tāif ’e sürüldü. İlk iki halife; Hakem ve ailesinin  Medine’ye dönmek 

için yaptığı müracaatları reddetmesine rağmen,  Osman b. Affan işbaşına gelince -amcası- Hakem ile aile-

sinin  Medine’ye dönmesine izin verdi ve onlara ihsanda bulundu; o sırada yirmi yaşlarında olan Mervan’ı 

da devlet kâtipliği görevine getirdi (DİA’dan; mealen).  Osman (r.a.), Ashab arasında iyi karşılanmayan bu 

icraatıyla, kendisinin katliyle sonuçlanan meş’ûm olayların temelini attığının farkında değildi. / ed. 
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]٣٤٥ [ īĐو  .ßđ×ĤאÖ اĩĤכñب   įĺïĤاĳĤ اĤــđــאقّ   óĘכאĤا  ĹĘ  ĳİ  :īùéĤا  īــĐو

 īĩèóĤا  ï×Đ  ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو  .įÖóĤ  óäאĘ  įĺïĤاĳĤ Đאقّ  ĳøء   ï×Đ  ÛđĬ  ĳİ ÝĜאدة: 

 ėĘÉĘ ،مŻøŸا ĵĤאن إĨأمّ رو įĨّوأ óכÖ ĳÖه أĳÖאه أĐد ïĜو ،įĨŻøإ ģ×Ĝ óכÖ ĹÖأ īÖ

أïäاده-   īĨ -وĩİא  óĩĐو   īÖ وĩáĐאن  óĩĐو   īÖ Đïäאن   ĹĤ اĳáđÖا  وĜאل:  ĩıÖא 

 ÷ُĭä Ĝَאلَ}  Öـ{اñِƪĤي  اóĩĤاد  أن   įĬŻĉ×Ĥ  ïıýĺو  !ïĩéĨ ĳĝĺل  ĩĐא  أĩıĤÉøא   ĵÝè

 ï×Đو اĭĤאر،  أéĀאب   ħİ اĤْــĝَــĳْلُ}   ħُıِĻْĥَĐَ  ƪěèَ  īَــĺñِــƪĤَا}  įĤĳĜ وأنّ  ذĤכ،   īĻĥÐאĝĤا

إĬכאر  ıĭĐא   Ʃųا  ĹĄر  ÙýÐאĐ  īĐو  .ħıÜواóøو  īĻĩĥùĩĤا  ģĄאĘأ  īĨ כאن   īĩèóĤا

 :īĩèóĤا ï×Đ אلĜ ïĺõĻĤ אسĭĤا ďĺא×ĺ نÉÖ وانóĨ ĵĤإ ÙĺאوđĨ ÕÝכ īĻèو ،įĻĘ אıĤوõĬ

ıÖ ħÝÑä ïĝĤא ÙĻĥĜóİ، أÜ×אĳđĺن ĭÖŶאÐכħ؟ ĝĘאل óĨوان: ĺא أıĺא اĭĤאس، ĳİ اñĤي Ĝאل 

 ،ِ Ʃųوا  :ÛĤאĜو  Û×ąĕĘ  ÙýÐאĐ  ÛđĩùĘ Ĥَכĩَُא}،  أفٍُّ   įِĺْïَĤِاĳَĤِ Ĝَאلَ  įĻĘ: {وَاñِƪĤى   Ʃųا

 ÛĬÉĘ ،į×ĥĀ ĹĘ ÛĬאك وأÖأ īđĤ Ʃųا īכĤو ،įÝĻĩùĤ įĻĩøأن أ ÛÑü ĳĤو !įÖ ĳİ אĨ

 ! Ʃųا ÙĭđĤ īĨ ăąĘ

]٣٤٦ [ ďĨ اĤــáــŻث  وÖאóéĤכאت   ،īĺĳĭÜ  óĻĕÖ  çÝęĤوا  óùכĤאÖ «أف»،  وĜــóئ 

 ،÷è Ĝאل:  إذا  כĩא   ،óåąÝĨ  įĬأ  ħĥĐ اùĬŸאن   įÖ ĳĀت  إذا  ĳĀت   ĳİو اīĺĳĭÝĤ؛ 

وĥäŶכĩא   ،ÙĀאì Ĥכĩא   ėĻĘÉÝĤا ñİا  ĭđĨאه:  Ļ×ĥĤאن،  واŻĤم   ،ďäĳÝĨ  įĬأ  įĭĨ  ħĥĐ

óĻĔכĩא.  دون 

]٣٤٧ [ ،«Ĺــ ّĬاïــđــ Üو«أ ÖــèÉــİïــĩــא،   ،«Ĺــ Ĭاïــđــ Üو«أ  .īĻĬĳĭÖ  ،«ĹــĭــĬاïــđــÜأ» وĜـــóئ 

 īĻĬĳĭĤا اĩÝäאع   ģĝáÝøا  įĬÉכ اĳĭĤن،   çÝęÖ  ،«ĹĭĬَاïđÜأ»  ħıąđÖ óĜأ   ïĜو ÖאŸدĔאم. 

واĤכīĻÜóù واĻĤאء، çÝęĘ اŶوĺًóéÜ ĵĤא ėĻęíÝĥĤ، כĩא óéÜاه īĨ أدħĔ وīĨ أóĈح 

أĩİïèא. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[348] “Çıkarılacağımı” yani yeniden diriltilip yerden çıkarılacağımı. Bu 

ifade ahruce (çıkacağımı) şeklinde de okunmuştur.

[349] “Benden önce o kadar nesil gelip geçtiği” yani onlardan hiçbiri tek-
rar diriltilmediği “hâlde…” “Ana-babası, Allah’a sığınıyorlardı” yani “senden 
ve söylediğin şeyden Allah’a sığınırız!” diyorlardı. Bu, onların, çocuğun söy-
lediği şeyi çok vahim, tehlikeli ve kötü bir söz olarak gördüklerini ifade eder. 

[350] “Yazıklar olsun sana!” ifadesi onun helâk olması için bir bedduadır; 
maksat, gerçekten helâk olması değil, onu imana teşvik edip yönlendirmektir.

] 351[ ħٍĨَا  ĹĘ (topluluklarla birlikte) ifadesinin gramer yönünden izahı 
aynen yukarda geçen ÙِƪĭåَĤْאبِ اéَĀْا ĹĘ [Ahkāf 46/16] gibidir.

[352] [17. âyetteki] ƪان, “Allah’ın vaadinin hak olduğuna iman et” anlamın-
da fetha ile enne şeklinde de okunmuştur.

19. Her iki grup için de kendi yaptıklarına göre birtakım dereceler 
vardır. Böylece, kimseye haksızlık edilmeden; herkese kendi işlediğinin 
karşılığı ödenir.

[353] “Herkese” yani yukarıda zikredilen iki tip insana “yaptıklarına 
göre birtakım dereceler” yani işledikleri hayır ve şerrin karşılığı olarak veya 
o ikisinden işledikleri şeyler sebebiyle makam ve mertebeler vardır. ŞayetŞayet 
“Cennet derece derecedir, cehennem dereke dereke (yani aşağıya doğru ka-
deme kademe)dir.’ rivayeti varken neden [âyette ikisi için de] ‘dereceler’ den-
miştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Hepsi” kelimesi iki gruba da şâmil olduğu 
için tağlib kaidesine uyarak böyle demek caizdir.

] 354[ ħْıُĻَ ِĘّĳَĻُĤَِو (Onlara işlediklerinin karşılığını tastamam ödesin diye) ifa-
desi Nûn ile ve li-nuveffiyehum (Onlara işlediklerinin karşılığını tastamam 
ödeyelim diye) şeklinde de okunmuştur. Bu ifade sebep bildirmektedir; söz 
kendisine delâlet ettiği için de bu sebep hazfedilmiştir. Âdeta şöyle buyrul-
maktadır: Onlara amellerinin karşılığını tastamam ödemek ve haklarına zul-
metmemek için karşılıklarını amellerine göre takdir etti ve mükâfatı “(yukarı 
doğru) dereceler”, cezayı da “(aşağı doğru) derekeler” şeklinde yaptı.

20. Ateşin nankörce inkâr edenlere seyrettirileceği gün (kendilerine 
şöyle çıkışılır): “Siz, (âhirette elde edeceğiniz) tertemiz-hoş şeyleri dünya 
hayatınızda tükettiniz; o hayatın safasını sürmek için elinizden geleni 
yaptınız!.. Bugün de burnunuzu sürtecek bir azaba çarptırılacaksınız!.. 
Haksız yere kendinizde büyüklük vehmedip durduğunuz için... 
Fâsıklık edip durduğunuz için...”
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{أنَْ أóَìُْجَ} أن أßđÖُ وأóìج īĨ اŶرض. وóĜئ «أóìج». ] ٣٤٨[

]٣٤٩ [ { َ Ʃųאنِ اáَĻĕِÝَùْĺَ} ïèأ ħıĭĨ ßđ×ĺ ħĤو Ĺĭđĺ ،{ĵĥِ×ْĜَ īْĨِ ُونóُĝُĤْا Ûِĥَìَ ïْĜََو}

 .įĤĳĝĤ אمčđÝøا ĳİכ، وĤĳĜ īĨכ وĭĨ ƩųאÖ אثĻĕĤن: اźĳĝĺ

]٣٥٠ [ ź ،אنĩĺŸا ĵĥĐ ăĺóéÝĤوا ßéĤا įÖ ادóĩĤر؛ واĳ×áĤאÖ įĻĥĐ אءĐد {َכĥَĺَْو}

ÙĝĻĝè اŻıĤك.

{ĵĘِ أħٍĨَُ} įĤĳĜ ĳéĬ {ĵĘِ أéَĀَْאبِ اÙِƪĭåَĤْ} [اĝèŶאف: ١٦]. ] ٣٥١[

]٣٥٢ [.ěè Ʃųا ïĐن وÉÖ īْĨِآ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،çÝęĤאÖ «ئ «أنóĜو

ħْıُĻَ أĩَĐَْאħْıُĤَ وĳĩُĥَčُْĺ ź ħْİَُنَ﴾ ِĘّĳَĻُĤَِا وĳĥُĩِĐَ א ƪĩĨِ ٌאتäََدَر ٍģُّכĤَِ١٩-﴿و

ĭĨאزل ] ٣٥٣[ أي  ĳĥُĩِĐَا}،  א  ƪĩĨّ {دَرäََـــאتٌ   īĺرĳכñĩĤا  īĻùĭåĤا  īĨ  { ٍģّــכُــ Ĥَِو}

 :ÛĥĜ نÍĘ .אĩıĭĨ اĳĥĩĐ אĨ ģäأ īĨ أو ،óýĤوا óĻíĤا īĨ اĳĥĩĐ אĨ اءõä īĨ ÕÜاóĨو

כģĻĜ ėĻ: درäאت، وä ïĜאء: اÙĭåĤ درäאت واĭĤאر درכאت؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن ĝĺאل ذĤכ 

.īĻĝĺóęĤا ĵĥĐ ģאل כĩÝüź ،ÕĻĥĕÝĤا įäو ĵĥĐ

]٣٥٤ [ įĬÉכ ،įĻĥĐ مŻכĤا ÙĤźïĤ وفñéĨ įƩĥĥđĨ ģĻĥđÜ ،نĳĭĤאÖ ئóĜو {ħْıُĻَĘّĳَĻُĤَِو}

أĩĐאħıĤ؛   óĺאدĝĨ  ĵĥĐ  ħİاءõä ïĜر   ،ħıĜĳĝè  ħıĩĥčĺ  źو  ħıĤאĩĐأ  ħıĻĘĳĻĤو  :ģĻĜ

ģđåĘ اĳáĤاب درäאت واĝđĤאب درכאت.

ĻَĬْא  ƫïĤا ħُُכÜِאĻَèَ ĹĘِ ħُْכÜِא×َ ِĻّĈَ ħْÝُ×ْİََْאرِ أذƪĭĤا ĵĥَĐَ واóُęََכ īَĺñِƪĤضُ اóَđُْĺ َمĳْĺََ٢٠-﴿و

 óِĻْĕَÖِ ِرَْضŶا ĹĘِ َونóُ×ِْכÝَùْÜَ ħْÝُĭُْא כĩَÖِ ِنĳıُĤْابَ اñَĐَ َوْنõَåُْÜ َمĳْĻَĤْאĘَ אıَÖِ ħْÝُđْÝَĩْÝَøْوَا

اěّéَĤِْ وĩَÖَِא כĳĝُùُęْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[355] Zarfı nasbeden, ħْÝُ×ْİَْاذ’ün öncesindeki gizli “söylenir” ifadesidir. 
Ateşe arz edilmeleri ise, kendilerine onunla azap edilmesidir. Araplar ‘urida 
benû fülân ‘ale’s-seyf (Falan kabile kılıca arz edildi.) yani kılıçla öldürüldü!” 
derler. Tıpkı “Sabah-akşam Ateşe arz edilirler!” [Gāfir 40/46] âyetindeki gibi. 
Ateşin onlara arz edilmesi de kastedilmiş olabilir. Nitekim Araplar ‘ara-
dtü’n-nâkate ‘ale’l-havz (Deveyi havuza arz ettim.) derler ve havuzun ona 
gösterilmesini kastederler; ancak kelimelerin yerlerini değiştirmişlerdir.  İbn 
Abbas’ın şu tefsiri de buna delâlet eder: “Cehenneme getirilirler ve cehen-
nemle onların arasındaki engeller kaldırılarak orası kendilerine gösterilir.”

[356] “Tertemiz-hoş şeylerinizi tükettiniz!” Yani tertemiz ve hoş şeyler-
den size yazılan nasibiniz dünyada kavuştuklarınız kadardı; onları da tüket-
tiniz ve hepsini almış oldunuz. Bütün nasibinizi bitirdikten sonra size artık 
başka bir şey kalmadı. 

[357] Hazret-i Ömer şöyle demiştir: “Dileseydim kızarmış kuzular, ince 
ekmekler, çerezler, deve döşleri ve hörgüçleri getirtirdim; ancak gördüm ki 
Allah bir grup insana, tertemiz ve hoş şeylerini bitirmeleri sebebiyle kötü 
âkıbetlerini haber veriyor; ‘Siz, tertemiz-hoş şeylerinizi dünya hayatınızda tü-
kettiniz!’ [Ahkāf 46/20] buyuruyor.” Onun şöyle dediği de nakledilmiştir: “İs-
teseydim içinizde en lezzetli yemekleri yiyen ve en güzel elbiseleri giyen ben 
olurdum; ancak ben tertemiz ve hoş şeylerimi (âhirete) bırakmak istiyorum.” 
Rivayete göre Peygamber (s.a.) bir gün Ehl-i Suffe’nin yanına girmişti. Onlar 
elbiselerini deri ile yapıyor, yamalık kumaş dahî bulamıyorlardı. Onlara: “Siz 
bugün mü daha hayırlı bir hâldesiniz yoksa birinizin sabah bir takım elbise, 
akşam başka bir takım elbise giydiği, kendisine sabah bir tencere yemek, ak-
şam başka bir tencere yemek getirildiği ve evinin  Kâbe gibi kumaşlarla örtü-
lüp süslendiği zaman mı?” buyurdu. Onlar: “Biz o gün daha hayırlı bir hâlde 
oluruz.” dediler. Peygamber (s.a.): “Hayır, bilâkis siz bugün daha hayırlı bir 
durumdasınız!” buyurdu [Krş. Tirmizî, “Kıyâmet”, 35/2476].

[358] İstifham Hemze’si ile e-ezhebtüm ve iki Hemze arasına bir Elif 
koyarak â-ezhebtüm şeklinde de okunmuştur. ِنĳıُĤْا horluk, zillet demektir; 
nitekim ‘azâbe’l-hevâni şeklinde de okunmuştur. َنĳĝُùُęْÜَ Sîn’in zammesiyle 
de kesresiyle de okunmuştur.

21.  Âd’ın kardeşini (yani Hud Peygamber’i) de yâd et. Hani o, kum 
tepelerinde yaşayan kavmini uyararak; “Allah’tan başkasına kulluk 
etmeyin! Ben sizin hakkınızda, büyük bir günün azabından endişe 
ediyorum!” demişti... ki ondan önce de [insanları aynı konuda] uyaranlar 
olmuştu ve daha sonra da olacaktı.
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اĭĤאر ] ٣٥٥[  ĵĥĐ  ħıĄóĐو  .{ħْÝُ×ْİََْأذ}  ģ×Ĝ  óĩąĩĤا اĳĝĤل   ĳİ اóčĤف   ÕĀאĬ

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .įÖ اĳĥÝĜ إذا ėĻùĤا ĵĥĐ نŻĘ ĳĭÖ ضóĐ :ħıĤĳĜ īĨ ،אıÖ ħı×ĺñđÜ

 :ħıĤĳĜ īĨ ħıĻĥĐ אرĭĤض اóĐ :ادóĺ ز أنĳåĺ٤٦]. و  :óĘאĔ] {אıَĻْĥَĐَ َنĳĄُóَđُْĺ ُאرƪĭĤَا}

 įĻĥĐ وïĺل  ĳ×ĥĝĘا.  ıĻĥĐא،  اĳéĤض  óĐض  ïĺóĺون:  اĳéĤض،   ĵĥĐ  ÙĜאĭĤا  ÛĄóĐ

óĻùęÜ اĐ īÖ×אس åĺ :Ġאء ħıÖ إıĻĤא ĻĘכıĭĐ ħıĤ ėýא. 

َ×אÜِכħُْ}، أي Ĩא כĤ ÕÝכīĨ ċè ħ اĻĉĤ×אت إĨ źא ïĜ أĳĩÝ×Āه ] ٣٥٦[ ِĻّĈَ ħْÝُ×ْİََْأذ}

ĹĘ دĻĬאכħ، وïĜ ذįÖ ħÝ×İ وأĳĩÜñìه، Ĥ ě×ĺ ħĥĘכïđÖ ħ اęĻÝøאء čèכĹü ħء ıĭĨא. 

]٣٥٧ [ ،Ùĭĩøوأ  óاכóوכ وĭĀאب   ěÐŻāÖ ĳĐïĤت   ÛÑü  ĳĤ  :Ġ  óĩĐ  īــĐو

 ħُُכÜِאĻَèَ ĹĘِ ħُْכÜِא×َ ِĻّĈَ ħْÝُ×ْİََْאل {أذĝĘ ،ħıÜא×ĻĈ مĳĜ ĵĥĐ ĵđĬ ĵĤאđÜ Ʃųا Ûĺرأ ĹĭכĤو

 Ĺĝ×Ýøأ  ĹĭכĤو Ĥ×אøא،   ħכĭùèوأ đĈאĨًא   ħכ×ĻĈأ  ÛĭכĤ  ÛÑü  ĳĤ  :įĭĐو ĻَĬْא}.  ƫïĤا

ĻĈ×אĹÜ. وīĐ رĳøل اṠ  Ʃų: أįĬ دĵĥĐ ģì أģİ اÙęāĤ وĳđĜóĺ ħİن ĻàאÖ ħıÖאŶدم 

 ĹĘ وحóĺو Ùĥè ĹĘ ħכïèو أïĕĺ مĳĺ أم óĻì مĳĻĤا ħÝĬאل: أأĝĘ ،אĐًאĜא رıĤ ونïåĺ אĨ

أóìى، وïĕĺى ÙĭęåÖ įĻĥĐ وóĺاح óìÉÖ įĻĥĐى، وįÝĻÖ óÝùĺ כĩא óÝùÜ اĤכĜ .Ù×đאĳĤا: 

.óĻì مĳĻĤا ħÝĬأ ģÖ :אلĜ .óĻì ñٍÑĨĳĺ īéĬ

]٣٥٨ [ .īĻÜõĩİ  īĻÖ  ėĤÉÖ  ،«ħــÝــ×ــİو«آأذ اıęÝøźאم،  õĩıÖة   ،«ħÝ×İأأذ» وĜــóئ 

واĳıĤن اĳıĤان، وóĜئ «ñĐاب اĳıĤان»، وóĜئ «ĳĝùęĺن»، ħąÖ اīĻùĤ وכİóùא.

 įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ ُرñُƫĭĤا Ûِĥَìَ ïْĜََאفِ وĝَèَْŶאÖِ įُĨَĳْĜَ َرñَĬَْאدٍ إِذْ أĐَ אìََأ óُْ٢١-﴿وَاذْכ

﴾ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ َابñَĐَ ħُْכĻْĥَĐَ ُאفìََأ ĹِّĬِإ َ Ʃųا źِوا إïُ×ُđْÜَ ƪźَأ įِęِĥْìَ īْĨَِو

٥

١٠
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] 359[  uzun, yüksek ve eğimli kum yığını” anlamına gelen hıkf“ اĝَèْאف
kelimesinin çoğuludur. Yamulan ve eğrilen bir şey için kullanılan ihkavka-
fe’ş-şey’u ifadesinden alınmıştır.  Âd kavmi direk kullanan bir kavimdi, denize 
yakın bir yerde, Yemen’in eş-Şıhr denilen bölgesinde kumlar arasında otu-
rurlardı. Buranın Umân ile Mehera arasında olduğu da söylenmiştir.

] 360[ -uyaran ve uyarmak anlamına gelen nezîr kelimesi ,(uyaranlar) اñُƫĭĤرُ
nin çoğuludur. įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ öncesinde,įęِĥْìَ īْĨَِو  arkasında, sonrasında demektir. 
Min beyni yedeyhi ve min ba‘dihî şeklinde de okunmuştur. Anlam şöyledir: 
 Hûd (a.s.), “Sadece Allah’a kulluk edin, yoksa sizin hakkınızda azaptan kor-
kuyorum.” diye kavmini uyardı ve kendisinden önce gelen ve sonra gönde-
rilecek olan resullerin hepsinin de aynen bu şekilde kavimlerini uyardıkla-
rını ve uyaracaklarını onlara bildirdi.  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre; 
 Hûd’dan (a.s.) önce ve onun çağında gönderilen resuller kastedilmektedir. 
Bu tefsire göre “sonrasında” ifadesi, “uyarmasından sonra” anlamındadır. Bu 
izah, ُرñُƫĭĤا Ûِĥَìَ ïْĜََو (uyaranlar gelip geçmişti) ifadesini ُįĨَĳْĜَ َرñَĬْا (kavmini uyarmış-
tı) ifadesine bağladığın (hâl yaptığın) zaman geçerli olur. įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ ُرñُƫĭĤا Ûِĥَìَ ïْĜََو 

įęِĥْìَ  īْĨَِو  (önündekilerden ve arkasındakilerden uyaranlar da gelip geçmişti) 
cümlesini įُĨَĳْĜَ َرñَĬْا (kavmini uyardı) ile واïُ×ُđْÜَ ƪźا (kulluk etmeyin) arasında bir 
ara cümle olarak kabul etmen de mümkündür ki bu durumda mâna şöyle 
olur:  Hûd’un, kavmini şirkin âkıbeti ve büyük azaba karşı uyarmasını yâd et! 
Ondan önceki ve sonraki resuller de bu şekilde uyarmışlardı, onları da yâd et!

22. “Sen bizi tanrılarımızdan vazgeçirmek için mi geldin bize?! Doğru 
söyleyenlerden isen, haydi getir, tehdit ettiğin şeyi başımıza!” dediler.

23. “(Bunun ne zaman gerçekleşeceğine dair) bilgi tamamen Allah 
katındadır. Ben sadece, size iletmekle görevlendirildiğim şeyi size 
iletiyorum; ama görüyorum ki cahil bir toplumsunuz!” dedi.

[361] İfk çevirmek demektir, efekehû an ra’yihî (onu görüşünden dön-
dürdü) denir. “İlâhlarımızdan” yani onlara tapmaktan. “Tehdit ettiğin şeyi”, 
yani şirk koşulduğunda azabın âcilen geleceği tehdidini hemen gerçekleştir; 
vaadinde sadık “isen.”

[362] ŞayetŞayet “(Bunun ne zaman gerçekleşeceğine dair) bilgi tamamen Allah 
katındadır.’ ifadesi onların ‘Haydi getir şu tehdit ettiğin şeyi başımıza!’ sözlerine 
cevap olarak nasıl uygun düşmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların bu sözü 
azabı âcilen istediklerini göstermektedir. Dikkat edersen, “Hayır! Bu, sizin o 
hemen istediğiniz şey!” [Ahkāf 46/24] buyrulmuştur.  Hûd (a.s.) onlara şöyle de-
miş olmaktadır: Size azap edilecek vakitle ilgili bende herhangi bir bilgi yok; 
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]٣٥٩ [ ėĜĳĝèا īĨ ،אءĭéĬا įĻĘ ďęÜóĨ ģĻĉÝùĨ ģĨر ĳİو ،ėĝè ďĩä אفĝèŶا

 óé×Ĥا ĵĥĐ īĻĘóýĨ אلĨر īĻÖ نĳĭכùĺ ïĩĐ אبéĀאد أĐ ÛĬجّ. وכאĳĐء، إذا اĹýĤا

ÉÖرض ĝĺאل ıĤא اŻÖ īĨ óåýĤد اīĩĻĤ. وĩĐ īĻÖ :ģĻĜאن وóıĨة. 

]٣٦٠ [ įĥ×Ĝ īĨ {įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īĨِ} .ارñĬŸر؛ أو اñĭĩĤا ĵĭđĩÖ ،óĺñĬ ďĩä {ُرñُƫĭĤا}و

 įĻĥĐ دًاĳİ ّأن :ĵĭđĩĤه». واïđÖ īĨو įĺïĺ īĻÖ īĨ» ئóĜه. وïđÖ īĨو {įِęِĥْìَ īْĨَِو}

 ħıĩĥĐاب؛ وأñđĤا ħכĻĥĐ אفìأ ĹĬ؛ إ Ʃųا źوا إï×đÜ ź :ħıĤ אلĝĘ ħİرñĬأ ïĜ مŻùĤا

 īĐو إĬــñاره.   ĳéĬ ñĭĨرون   ħıĥכ ïđÖه  ĳáđ×Ļøن   īĺñĤوا  įĥ×Ĝ ĳáđÖا   īĺñĤا  ģøóĤا أنّ 

 īْĨَِو} ĵĭđĨ؛ وįĬאĨز ĹĘ اĳáđÖ īĺñĤوا įĥ×Ĝ اĳáđÖ īĺñĤا ģøóĤا Ĺĭđĺ :Ġ אس×Đ īÖا

 įĤĳĝÖ {ُرñُƫĭĤا Ûِĥَìَ ïْĜََو} ÛĝĥĐ ا إذاñİ .ارهñĬإ ïđÖ īĨو :óĻùęÝĤا اñİ ĵĥĐ {įِęِĥْìَ

 {įِęِĥْìَ īْĨَِو įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ ُرñُƫĭĤا Ûِĥَìَ ïْĜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ģđåÜ כ أنĤو .{įُĨَĳْĜَ َرñَĬْأ}

 įĨĳĜ دĳİ ارñĬإ óواذכ :ĵĭđĩĤن اĳכĺو ،{واïُ×ُđْÜَ ƪźَأ} īĻÖو {įُĨَĳْĜَ َرñَĬْأ} īĻÖ אĄًاóÝĐا

 ģáĨ  įĭĐ  óìÉÜ  īĨو  ģøóĤا  īĨ  įĨïĝÜ  īĨ أñĬر   ïĜو اħĻčđĤ؛  واñđĤاب  اóýĤك   Ù×ĜאĐ

.ħİóאذכĘ ،כĤذ

 ﴾īَĻĜِِאد ƪāĤا īَĨِ Ûَĭُْא إِنْ כĬَïُđِÜَ אĩَÖِ אĭَÜِÉْĘَ אĭَÝِıَĤِآ īْĐَ אĭََכĘِÉْÝَĤِ אĭَÝَÑْäَِا أĳُĤאĜَ﴿-٢٢

ĨًĳْĜَא   ħُْأرََاכ  ĹِّĭِכĤََو  įِÖِ  Ûُĥْøُِْأر Ĩَא   ħُْכĕُ ِĥّÖَُوَأ  ِ Ʃųا  ïَĭْĐِ  ħُĥْđِĤْا إĩَƪĬِא  ٢٣-﴿Ĝَאلَ 

ĳĥُıَåْÜَنَ﴾

اĘŸכ اóāĤف؛ ĝĺאل أĘכīĐ į رأįĺ. {īْĐَ آĭَÝِıَĤِא} Đ īĐ×אدıÜא. {ĩَÖِא ĬَïُđِÜَא} ] ٣٦١[

đĨ īĨאÙĥä اñđĤاب ĵĥĐ اóýĤك. {إِن כÛَĭُ} ĀאدĜًא ĹĘ وïĐك.

} ĳäاÖًא ĭَÜِÉْĘَ} ħıĤĳĝĤא ] ٣٦٢[ ِ Ʃųا ïَĭْĐِ ħُĥْđِĤْא اĩَƪĬِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ěÖאĈ īĺأ īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źاب. أñđĤאÖ ħıĭĨ אلåđÝøا اñİ ħıĤĳĜ ّإن ßĻè īĨ :ÛĥĜ א}؟ĬَïُđِÜَ אĩَÖِ

 ،ħכ×ĺñđÜ įĻĘ نĳכĺ يñĤا ÛĜĳĤאÖ يïĭĐ ħĥĐ ź :ħıĤ אلĝĘ ؛{įِÖِ ħْÝĥْåَđْÝَøْא اĨَ ĳَİُ ģْÖَ} ĵĤאđÜ

٥
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Allah bilmediğim bir hikmet ve bir kısım faydalar sebebiyle bunu bana bildir-
medi. Bu vaktin bilgisi sadece Allah katındadır. O hâlde, sizin teklif ettiğiniz 
azabı âcilen getirmesi için O’na nasıl dua edebilirim?! įÖِ Ûُĥْøِْא ارĨَ ħُْכĕُ ِĥّÖَوَا (Ben 
sadece, iletmekle görevlendirildiğim şeyi size iletiyorum) ifadesinin -ki hafif-
letilerek (ubliğuküm) de okunmuştur- anlamı şöyledir: Benim durumum ve 
bana şart koşulan şey; uyarmak, korkutmak ve sizi Allah’ın gazabına çarptıra-
cak şeylerden sizi var gücümle uzaklaştırmak gibi elçilik vazifelerimi yapmak 
ve bu husustaki bilgileri sizlere ulaştırmaktır. Ancak siz cahilsiniz; peygam-
berlerin sırf uyarmak için gönderildiğini, kendilerine izin verilmeyen şeyleri 
teklif etmek ve istemek için gönderilmediğini bilmiyorsunuz!

24. Nihayet, onu (yani, bahsettiği azabı), kendi vadilerine yönelmiş 
‘ufku enlemesine kaplayan bir bulut’ olarak gördüklerinde; “İşte bize 
yağmur getirecek ‘ufku enlemesine kaplayan bir bulut’!” dediler... 
“Aksine! Bu, sizin o hemen istediğiniz şey!.. Canınızı yakacak azabı 
taşıyan öyle bir kasırga”

25. “ki önüne çıkan her şeyi, Rabbinin emriyle yerle bir edecek!” 
(dedi...) Ama sonunda, öyle bir hâle geldiler ki, oturdukları yerlerden 
başka bir şey görülmez oldu... Mücrim toplumları işte böyle 
cezalandırırız Biz!

] 363[ א رَاوْهُ ƪĩĥَĘَ (onu görünce) ifadesindeki zamirde iki vecih vardır; אĬَïُđِÜَ אĨَ 
’ya (tehdit ettiğin şeye) râci olabilir veya mübhem zamirdir, peşinden gelen 
“ufku enlemesine kaplayan bir bulut” kelimesi onu temyiz veya hâl olarak 
açıklar. Bu, daha açık ve daha fasihtir. el-‘Ârıd semanın ufkunu enlemesine 
kaplayan bulut demektir. Bunun benzeri, “yayıldı, karşısına çıktı” anlamına 
gelen habâ ve ‘anne kelimelerinden gelen el-habiyyü ve el-‘anânu kelimeleri-
dir. ģ×ĝÝùĨ ve óĉĩĨ kelimelerinin izâfeti mecazidir; kelimeyi ma‘rife yapmaz. 
Bunun delili ise ma‘rife kelimelere muzāf oldukları hâlde ikisinin de nekire 
kelimelere (אĄًאرĐ - ٌאرضĐ) sıfat olmasıdır.

[364] “Bilâkis o” ifadesinin öncesinde gizlenmiş bir söyleme fiili vardır; 
söyleyen,  Hûd’dur (a.s.). Bunun delili de kāle Hûdun bel huve ( Hûd dedi ki: 
Bilâkis o…) kıraatidir. İfade, kul bel me’sta‘celtüm bi-hî hiye rîhun (De ki: 
Bilâkis acele istediğiniz şey, öyle bir kasırgadır ki…) şeklinde de okunmuş-
tur ki, “Allah ‘De ki’ buyurdu.” anlamındadır.

[365] “…ki önüne çıkan her şeyi yerle bir edecek”,  Âd’ın can ve malların-
dan çok miktar helâk edecek. Böylece, ‘çokluk’u ‘her şey’ diyerek ifade etmiş 
oluyor. [óُ ِĨّïَُÜ] “Helâk oldu” anlamına gelen demera - dimâran kökünden yedmüru 
küllü şey’in ([O kasırga yüzünden] her şey helâk olur!) şeklinde de okunmuştur. 
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 ģäאĐ ÛĜو ĹĘ įÖاñđÖ ħכĻÜÉĺ نÉÖ هĳĐأد ėĻכĘ ، Ʃųا ïĭĐ כĤذ ħĥĐ אĩĬא، إÖًاĳĀو Ùĩכè

 ĳİ اñĤي  أن   -ėĻęíÝĤאÖ įِÖِ} -وóĜئ   Ûُĥْøُِْأر Ĩَא   ħُْכĕُ ِĥّÖَوأ} ĵĭđĨو أħÝĬ؟   įĬĳèóÝĝÜ

 ħכĄóّđĺ אĩĐ فóāĤوا ėĺĳíÝĤار واñĬŸا īĨ įÖ Ûĥøא أرĨ ħכĕĥÖأن أ ĹĈóüو ĹĬÉü

 ź ،īĺرñĭĨ źا إĳáđ×ĺ ħĤ ģøóĤن أنّ اĳĩĥđÜ ź نĳĥİאä ħכĭכĤي، وïıåÖ Ʃųا ćíùĤ

.įĻĘ ħıĤ א أذنĨ óĻĔ īĻĥÐאø źو īĻèóÝĝĨ

א رَأوَْهُ ĐَאرĄًِא ģَ×ِĝْÝَùْĨُ أوَْدĜَ ħْıِÝِĺَِאĳُĤا ñَİَا Đَאرِضٌ ĬَóُĉِĩْĨُא Ĩَ ĳَİُ ģْÖَא  ƪĩĥَĘَ﴿-٢٤

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ אıَĻĘِ çٌĺِر įِÖِ ħْÝُĥْåَđْÝَøْا

óُ כĹْüَ ƪģُءٍ óِĨَْÉÖِ رıَِّÖَא ĳéُ×َĀَْÉĘَا óَُĺ źى إùَĨَ źِאכħْıُُĭِ כĤِñََכَ õِåْĬَي  ِĨّïَُÜ﴿-٢٥

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْمَ اĳْĝَĤْا

ĺכĳن ] ٣٦٣[ وأن  ĬَïُđِÜَא}،  إĨَ} ĵĤא   ďäóĺ أن  وıäאن؛   óĻĩąĤا  ĹĘ رَأوَْهُ}  א  ƪĩĥَĘَ}

 .çāĘب وأóĐأ įäĳĤا اñİ؛ وźًאè אĨا وإõًĻĻĩÜ אĨإ {אĄًِאرĐَ} įĤĳĝÖ هóĨأ çĄو ïĜ אĩًı×Ĩ

è×א   īĨ واĭđĤאن،   ĵ×éĤا  :įĥáĨو اĩùĤאء.   ěĘأ  ĹĘ óđĺض  اñĤي  اéùĤאب  واđĤאرض: 

وīّĐ، إذا óĐض. وإĄאģ×ĝÝùĨ ÙĘ وåĨ óĉĩĨאزóđĨ óĻĔ ÙĺوÙĘ؛ ģĻĤïÖ وĩıĐĳĜא وĩİא 

ąĨאĘאن إīĻÝĘóđĨ ĵĤ وęًĀא ĭĥĤכóة. 

]٣٦٤ [ įĻĥĐ  ģĻĤïĤوا اŻùĤم،   įĻĥĐ ĳİد   :ģÐאĝĤوا  ،óĩąĨ  įĥ×Ĝ اĳĝĤل   {ĳَــİُ  ģْــÖَ}

óĜاءة óĜ īĨأ: «Ĝאل ĳİد ĳİ ģÖ». وóĜئ «Ĩ ģÖ ģĜא اĹİ įÖ ħÝĥåđÝø رçĺ»، أي Ĝאل 

.ģĜ :ĵĤאđÜ Ʃųا

]٣٦٥ [ īĐ ó×đĘ ،óĻáכĤا ħåĤا ħıĤاĳĨאد وأĐ سĳęĬ īĨ כĥıÜ {ٍءĵْüَ ƪģُכ óُ ِĨّïَُÜ}

اĤכóáة ÖאĤכÙĻĥ. وóĜئ «óĨïĺ כĹü ģء» īĨ دóĨ دĨאرًا، إذا ĥİכ. 

٥
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[366] Lâ terâ1 (görmezsin) ifadesi, kim olursa olsun gören herkese hi-

taptır. Bu ifade meçhul sîga ile Yâ ve Tâ ile lâ yürâ (görülmez) ve lâ türâ 

(görülmez) şeklinde de okunmuştur. Tâ ile [müennes] okunmasının -ki bu 

 Hasan-ı Basrî’den nakledilmiştir- açıklaması şöyledir: Lâ turâ bakāyâ ve 
lâ eşyâ’… (Onlardan, -meskenleri hâricinde- ne bir kalıntı ne de bir eşya 

görülebilir). Tıpkı  Zürrumme’nin (v. 117/735) şu mısralarındaki gibi;

 [İş ve koşturma sebebiyle o iri cüsseli develer o kadar zayıfladı ki]

sadece iki tarafı şişkin göğüsleri kaldı geriye.

Ancak kuvvetli okuyuş bu değildir. Lâ terâ illâ meskenehum (Onların ancak 

meskenlerini görebilirsin.) ve lâ yürâ illâ meskenühüm (Onların ancak mes-

kenleri görülebilir.) şeklinde de okunmuştur.

[367] Rivayete göre; rüzgâr çadırları ve hevdeçleri alıp havaya kaldırıyor, 

bunlar uzaktan çekirgeymiş gibi görünüyordu. Denildiğine göre; azabı ilk 

gören onlardan bir kadın idi, “Bir rüzgâr gördüm, içinde ateş topları gibi 

alevler var!” demişti. Rivayete göre; rüzgârın azap olduğunu ilk şöyle anlamış-

lar: Rüzgârın çöldeki develerini ve sürülerini yerle gök arasında uçurduğunu 

görünce, hemen evlerine girip kapılarını kilitlemişler. Ancak kasırga kapıları-

nı söküp insanları yere çarpmış!.. Allah da üzerlerine kum yığınlarını akıtmış 

ve yedi gece sekiz gün inleyerek bu yığınların altında kalmışlar. Sonra kasırga, 

kumları üzerlerinden açmış, insanları da alıp denize atmış.

[368] Rivayete göre;  Hûd (a.s.) kasırganın geldiğini hissedince bir pı-

narın yanında kendisi ve müminler için bir çizgi çizmiş.  İbn Abbas’ın şöyle 

dediği nakledilmiştir:  Hûd ve beraberindekiler korunaklı bir yere çekilmiş-

ti. Kasırga onların tenlerine yumuşakça dokunuyor ve hoşlarına gidecek 

şekilde esiyor;  Âd kavmine vardığında ise üzerindeki insanlarla birlikte hev-

deçli develeri yerle gök arasında uçuruyor ve onları taşlarla eziyordu.

[369] Peygamber’in (s.a.) de kasırga çıktığını gördüğünde endişelendiği 

ve “Allah’ım! Bunun ve gönderildiği vazifenin hayrını istiyorum. Bunun ve 

gönderildiği vazifenin şerrinden Sana sığınıyorum!” dediği rivayet edilir. 

Bir yağmur bulutu gördüğünde kalkar, oturur; gider gelir, rengi değişir-

miş. Kendisine “Yâ Resûlallah, niçin korkuyorsunuz?” denilince “İşte bize 

yağmur getirecek bir bulut!’ diyen  Âd kavminin başına gelenlerin benzeri 

meydana gelecek diye korkuyorum.” buyururmuş [Buhārî, “Bed’ü’l-Halk”, 5; 

Müslim, “İstiskā”, 15].

1 Müfessirin ىóُĺ ź kıraatini değil, bunu esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.
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«óÜ źَى» اĉíĤאب óĥĤاīĨ ĹÐ כאن. وóĜئ «óĺ źى»، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل ] ٣٦٦[

ÖאĻĤאء واÝĤאء. وÉÜوģĺ اóĝĤاءة ÖאÝĤאء -وīĐ Ĺİ اóÜ ź -Ġ īùéĤى ĝÖאĺא وź أĻüאء 

:ÙĨّóĤذي ا ÛĻÖ įĭĨو .ħĭאכùĨ źإ ħıĭĨ

 Ḍ  ďُüِاóَåَĤْعُ اĳĥُ ƫąĤا źِّإ ÛْĻَĝِÖَ אĨََو

 .«ħıُĭכùĨ źى إóُĺ ź»و ،«ħıĭَכùĨ źى إóÜَ ź» ئóĜو .ÙĺĳĝĤאÖ ÛùĻĤو

]٣٦٧ [ ĵÝè  ĳّåĤا  ĹĘ ıđĘóÝĘא   ÙĭĻđčĤوا اĉùęĤאط   ģĩéÜ  ÛĬכא  çĺóĤا أنّ  وروى 

óÜى כıĬÉא óäادة. وģĻĜ: أوّل īĨ أóāÖ اñđĤاب اóĨأة ħıĭĨ؛ ĜאÛĤ: رأÛĺ رéًĺא ıĻĘא 

اóéāĤاء   ĹĘ כאن  Ĩא  رأوا   ħıĬأ Đــñاب:   įĬأ  įÖ ĳĘóĐا  Ĩא  أوّل  وروي:  اĭĤאر.   Õıýכ

īĨ رèאħıĤ وĳĨاįÖ óĻĉÜ ħıĻü اīĻÖ çĺóĤ اĩùĤאء واŶرض، ĳĥìïĘا ħıÜĳĻÖ وĳĝĥĔا 

أĳÖاħıÖ؛ ÛđĥĝĘ اçĺóĤ اĳÖŶاب وħıÝĐóĀ، وأĨאل اħıĻĥĐ Ʃų اĝèŶאف ĘכאĳĬا ıÝéÜא 

 .óé×Ĥا ĹĘ ħıÝèóĉĘ ħıÝĥĩÝèאĘ ،įĭĐ çĺóĤا Ûęýכ ħà ،īĻĬأ ħıĤ אمĺأ ÙĻĬאĩàאل وĻĤ ď×ø

]٣٦٨ [ ĵĤא إĉì īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐو įùęĬ ĵĥĐ ćì çĺóĤאÖ ÷èא أĩĤ دًاĳİ ّوروى أن

 īĨ ħı×Ļāĺ אĨ ةóĻčè ĹĘ įđĨ īĨد وĳİ لõÝĐا :ġ אس×Đ īÖا īĐو .ď×ĭÜ īĻĐ Õĭä

اçĺóĤ إĨ źא ĵĥĐ īĻĥĺ اĳĥåĤد وñĥÜه اęĬŶ÷. وإıĬא Đ īĨ óĩÝĤאد ÖאīĻÖ īđčĤ اĩùĤאء 

وÖ ħıĕĨïÜאåéĤאرة.

وīĐ اṠ  Ĺ×ĭĤ أįĬ כאن إذا رأى اõĘ çĺóĤع وĜאل: اħıĥĤ إĹĬ أĤÉøכ İóĻìא ] ٣٦٩[

وĨ óĻìא أرįÖ Ûĥø، وأĳĐذ Öכ İóü īĨא وĨ óüא أرįÖ Ûĥø. وإذا رأى Ĝ ÙĥĻíĨאم 

وïđĜ، وäאء وذÕİ، وĝĻĘ ،įĬĳĤ óĻĕÜאل ĺ :įĤא رĳøل اĨ Ʃųא íÜאف؟ ĳĝĻĘل: إĹĬ أìאف 

أن ĺכĳن ĳĜ ģáĨم Đאد Ĝ ßĻèאĳĤا: ñİا Đאرض ĬóĉĩĨא. 

٥

١٠

١٥
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[370] ŞayetŞayet “Kasırganın Rabba izâfe edilmesinin faydası nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu rüzgâr ve onun dizginlerini elde tutma, Allah’ın kudreti-

nin azametine şahitlik etmektedir; zira kasırga O’nun hayranlık verici mah-

lûkātından ve büyük ordularındandır. óĨا’den bahsedilmesi ve kasırganın 

Allah’tan emir alması, bu görüşü destekler; kuvvetlendirir.

26. Aslında onlara, size vermediğimiz imkânlar bahşetmiştik. Onlara 
da kulak, göz ve gönül vermiştik; fakat ne kulaklarının, ne gözlerinin ne 
de gönüllerinin kendilerine bir faydası oldu; çünkü Allah’ın âyetlerini, 
bile bile reddediyorlardı! Ama sonunda başlarına geliverdi o alay edip 
durdukları şey!

[371] [įĻĘ  ħאכƪĭƪכĨ  ”nâfiyedir; “size vermediğimiz imkânlar انْ [ifadesindeki ان 

demektir; ancak ْان lafız olarak buraya daha uygun ve daha güzeldir; çünkü 

oraya mâ gelseydi, kendisi gibi bir mâ ile bir araya gelecek ve çirkin bir 

tekrar olacaktı. [Sözde] bu tür şeylerden kaçınılır. Dikkat edersen, אĩَıْĨَ (her 

ne kadar) kelimesinin aslı mâmâdır. Buradaki tekrarın çirkinliği sebebiyle 

Elif ’i Hâ’ya çevirmişlerdir. Nitekim  Ebü’t-Tayyib (v. 354/965) de şu sözü-

nü edebî bir üslûpla söyleyememiştir:

Hayatına ant içerim ki; [ayıplayana üzüldüğün kadar] vurup öldürene 

üzülmüyorsun!

Keşke Kur’ân lafzının tatlılığına uyarak “le-‘amruke mâ in bâne minke 
li-dāribin” deseydi. Bunun ona ne zararı olurdu ki! ْان  Ahfeş’in (v. 316/928) 

inşâd ettiği şu mısralarındaki benzeri gibi sıla olarak da kabul edilmiştir:

Kişi henüz görmediği bir şeyi ümid eder;

ancak ona kavuşamadan, hoşlanmadığı şeyler çıkar önüne!

Bu durumda âyet; “Onlara, size verdiğimiz gibi imkânlar verdik.” anlamına 

gelmiş olur; ancak doğru olan birinci görüştür; zira Kur’ân’da bu mânada 

pek çok âyet vardır: “… Hem eşya hem de gösteriş bakımından bunlardan 

çok daha yüksektiler!” [Meryem 19/74]; “… Onlar, hem kendilerinden daha 

fazla sayıda idiler hem daha güçlüydüler hem de yeryüzünde kendilerinden 

daha fazla eser bırakmışlardı…” [Gāfir 40/82] Bu görüş, (müşrikleri) azarla-

mak için daha uygun ve ibret almaya teşvik hususunda daha tesirlidir.

] 372[  .Ĺْüَ īْĨِ yani faydadan bir şey, az bir faydaءٍ
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]٣٧٠ [ çĺóĤأن ا ĵĥĐ ÙĤźïĤا :ÛĥĜ ؟çĺóĤا ĵĤب إóĤا ÙĘאĄة إïÐאĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳĭäده.   óÖوأכא  įĝĥì  ÕĻäאĐأ  īĨ ıĬŶא   ،įÜرïĜ  ħčđĤ  ïıýĺ ĩĨא  أıÝĭĐא   ėĺóāÜو

.įĺĳّĝĺכ وĤذ ïąđĺ ģäو õĐ įÝıä īĨ رةĳĨÉĨ אıĬĳوכ óĨŶا óوذכ

ƪĭאכįِĻĘِ ħُْ وĭَĥْđَäََא đًĩْøَ ħْıُĤَא وَأāَÖَْאرًا وَأïَÑِĘَْةً  ƪכĨَ ْא إِنĩَĻĘِ ħْİُאƪĭ ƪכĨَ ïْĝَĤََ٢٦-﴿و

ĩَĘَא أħْıُđُĩْøَ ħْıُĭْĐَ ĵĭَĔَْ وźَ أāَÖَْאرħْİُُ وźَ أĹْüَ īْĨِ ħْıُُÜïَÑِĘَْءٍ إِذْ כَאĳُĬا ïُéَåْĺَونَ 

ِ وèََאقَ Ĩَ ħْıِÖِא כَאĳُĬا õِıْÝَùْĺَ įِÖِءُونَ﴾ Ʃųאتِ اĺَÇÖِ

{إِن} ĬאÙĻĘ، أي ĩĻĘא Ĩא ĨכĭאכįĻĘ ħ، إź أنّ {إِن} أĹĘ īùè اċęĥĤ؛ ĩĤא ] ٣٧١[

 ģĀŶا أن  óÜى   źأ  .ÕĭÝåĨ  įĥáĨو اďý×ÝùĩĤ؛   óĺóכÝĤا  īĨ ıĥáĨא  åĨאĨ” ÙđĨא“   įĻĘ

:įĤĳĜ ĹĘ ÕĻĉĤا ĳÖأ ßĔأ ïĝĤאء. وİ ėĤŶا اĳ×ĥĜ óĺóכÝĤا ÙĐאý×ĥĘ ،“אĨאĨ” אĩıĨ ĹĘ

 Ḍ  ِאرِبąَĤِ َכĭْĨِ َאنÖَ אĨَאĨ َكóُĩْđَĤَ

وĨא óĄه ĳĤ اïÝĜى ñđÖوċęĤ ÙÖ اĝĘ ،ģĺõĭÝĤאل: óĩđĤك Ĩא إن Öאن ĭĨכ ąĤאرب. 

:ûęìŶه اïýĬא أĩĻĘ אıĥáĨ ،ÙĥĀ ْإن Ûĥđä ïĜو

ĵäّóَĺُ اóْĩَĤْءُ Ĩَא إنْ óَĺَ źَاهُ  Ḍ  وóِđْÜََضُ دُونَ أَدĬَْאهُ اĳĉُíُĤْبُ

 óĻĔ įĻĥĐ אءä ïĝĤوّل؛ وŶا ĳİ įäĳĤوا .įĻĘ ħאכĭכĨ אĨ ģáĨ ĹĘ ħİאĭכĨ אĬÍÖ وّلËÜو

ةً  ƪĳĜُ  ƪïüََوَأ  ħْıُĭْĨِ  óَáََْأכ ٧٤]، {כَאĳُĬا   :ħĺóĨ] وَرĻًÐِْא}،  أàََאàًא   īُùَèَْأ  ħْİُ} :آنóĝĤا  ĹĘ  Ùĺآ

وَآàَאرًا} [ĔאóĘ: ٨٢]. وĳİ أĹĘ ēĥÖ اëĻÖĳÝĤ، وأدĹĘ ģì اĵĥĐ ßéĤ اÝĐź×אر.

]٣٧٢ [ .įĭĨ ģĻĥĝĤا ĳİאء، وĭĔŸا īĨ ءĹü īĨ أي ،{ٍءĵْüَ īْĨِ}

٥

١٠

١٥
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[373] ŞayetŞayet “َونïُéَåْĺَ اĳُĬاذْ כَא (Çünkü bile bile reddediyorlardı!) cümlesi ne 
ile mansūbdur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ĵĭĔْא اĩَĘَ (fayda vermedi) sözüyle mansūb-
dur. “Peki, (ْاذ zarf olduğu hâlde) niçin gerekçelendirme yerine geçmiş?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Senin “Onu kötülük ettiği için dövdüm.” ve “Onu kötülük 
ettiğinde dövdüm.” sözlerinde gerekçelendirme ve zarf mânalarının aynı se-
viyede olması sebebiyle böyle olmuştur; zira sen onu kötülük yaptığı vakit 
dövdüğünde, o vakitte kötülük ettiği için dövmüş olursun. Ancak iz ve haysü 
edatları bu şekilde, diğer zarflardan daha fazla kullanılırlar. 

27. Gerçek şu ki (ey putperestler); Biz çevrenizdeki şehirleri helâk 
ettik... Oysa belki dönerler diye âyetleri türlü şekillerde açıklamıştık...

[374] “Çevrenizdekileri” ey Mekkeliler! Hicr-i  Semûd, Sodom şehri ve 
diğer “yerleşim yerlerini.” Âyette “şehir” kelimesi kullanılmış; ancak şehirlerin 
halkı kastedilmiştir. Nitekim bu sebeple, “dönsünler diye” buyrulmuştur. 

28. Allah’a yaklaştıracağı düşüncesiyle Allah’tan başka tanrı 
edindikleri şeyler kendilerini kurtarsaydı ya!.. Aksine, sıvışıp gittiler!.. 
Kendi uydurageldikleri asılsız şeylerdi bunlar çünkü...

[375] el-Kurbân kendisiyle Allah’a yaklaşılan şeydir; yani kâfirler o 
ilâhları kendilerine Allah’a yaklaştıracak şefaatçiler edinmişlerdi. Nitekim 
“Bunlar Allah katında bizim şefaatçilerimizdir.” [ Yûnus 10/18] diyorlardı.

] 376[ ñíَƪÜا fiilinin iki mef‘ûlünden biri īَĺñƪĤا’ye râcî olan mahzuf isim, 
ikincisi de ÙًıَĤِا’dir; אĬًאÖَóْĜُ  ise hâldir.אĬًאÖَóْĜُ  kelimesinin ikinci mef‘ûl olup ÙًıَĤِا’nin 
ondan bedel olması ise doğru değildir; mâna bozulur. Râ’nın zammesiyle 
kurubânen şeklinde de okunmuştur. 

[377] Mâna şöyledir: İlâhları onları helâk olmaktan kurtarsaydı ya! “Aksi-
ne, onlardan” yani onlara yardım edeceklerine “sıvışıp gittiler!” Kayboldular.

] 378[ -kelimesi, ilâhlarının onlara yardım etmesinin imkân (bunlar) وَذĤِכَ
sızlığına ve onlardan uzaklaşıp gitmelerine işarettir; yani bu, onları ilah edin-
mek suretiyle yaptıkları iftiralarının bir eseri ve şirk koşmalarıyla, ortakları 
olduğunu söyleyerek Allah adına yalan uydurmalarının bir semeresidir.

[379] (ħıכĘا kelimesi) efekühüm şeklinde de okunmuştur ki ifk - efek keli-
meleri hizr - hazer gibidir. İfade; “Sonuç ve semeresi işte bu olan Allah’tan baş-
ka ilâh edinme hâdisesi, onları haktan ayırıp uzaklaştırdı” anlamında ve zâlike 
efekehüm şeklinde de okunmuş; bu anlamı daha mübalağalı yansıtmak için 
şeddelenerek effekehüm şeklinde okunmuş; “Onları, iftiracı yaptı!” anlamında 
âfekehüm şeklinde; ayrıca, âfikühüm (uydurmalarıdır) şeklinde okunmuştur ki, 
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{ĩَĘَא ] ٣٧٣[  ĵĤאđÜ  įĤĳĝÖ  :ÛĥĜ ĺَــåْــéَــïُونَ}؟  כَــאĬـُـĳا  {إِذْ   ÕāÝĬا  ħÖ  :ÛĥĜ ĘــÍن 

أÍĘ .{ĵĭَĔْن óä ħĤ :ÛĥĜى óåĨى اģĻĥđÝĤ؟ ĳÝøź :ÛĥĜاء ËĨدى اģĻĥđÝĤ واóčĤف 

ĤĳĜ ĹĘכ: øŸ įÝÖóĄאءįÜ، وįÝÖóĄ إذا أøאء؛ ĬŶכ إذا ĹĘ įÝÖóĄ وÛĜ إøאءĩĬÍĘ įÜא 

ĳäĳĤ įĻĘ įÝÖóĄد إøאءįĻĘ įÜ؛ إź أن إذ، وÝ×ĥĔ ،ßĻèא دون øאóÐ اóčĤوف ĹĘ ذĤכ.

ĭَĘْא اĺَŴאتِ ĳđُäِóْĺَ ħْıُƪĥđَĤَنَ﴾ ƪóĀََى وóَĝُĤْا īَĨِ ħُْכĤَĳْèَ אĨَ אĭَْכĥَİَْأ ïْĝَĤََ٢٧-﴿و

{Ĩَא Ĥَĳْèَכħُْ} ĺא أĨ ģİכÙ {īَĨِ اóَĝُĤْى} ĳĩà óåè ĳéĬ īĨد وïø ÙĺóĜوم ] ٣٧٤[

وĩİóĻĔא؛ واóĩĤاد أģİ اóĝĤى، وĤñĤכ Ĝאل: {ĳđُäِóْĺَ ħْıُƪĥđَĤَنَ}.

 ħْıُĭْĐَ اĳƫĥĄَ ģْÖَ ÙًıَĤِא آĬًאÖَóْĜُ ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ واñُíَƪÜا īَĺñِƪĤا ħُİُóَāَĬَ źĳْĥَĘَ﴿-٢٨
وَذĤَِכَ إĘِْכħْıُُ وĨََא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ﴾

]٣٧٥ [ ، Ʃųا ĵĤإ ħıÖ אÖًóĝÝĨ אءđęü ħİوñíÜأي ا ،ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤإ įÖ بóĝÜ אĨ אنÖóĝĤا

 .[١٨ :÷Ĭĳĺ] { ِ Ʃųا ïَĭْĐِ אĬَُאؤđَęَüُ ِءźËُİ} اĳĤאĜ ßĻè

]٣٧٦ [ ،{ÙıĤآ}  ĹĬאáĤوا اñéĩĤوف،   {īĺñĤا}  ĵĤإ  ďäاóĤا  ñíÜا  ĹĤĳđęĨ  ïèوأ

و{ÖóĜאĬًא} èאل. وçāĺ ź أن ĺכĳن {ÖóĜאĬًא} à źًĳđęĨאĻًĬא و{آÙıĤ} ùęĤ ،įĭĨ źًïÖאد 

اĵĭđĩĤ. وóĜئ «ÖóُĜאĬא»، ħąÖ اóĤاء.

]٣٧٧ [ īĐ اĳÖאĔ أي {ħْıُĭْĐَ اĳƫĥĄَ ģْÖَ} !ħıÝıĤك آŻıĤا īĨ ħıđĭĨ ŻıĘ :ĵĭđĩĤوا

 .ħıÜóāĬ

{وَذĤَِכَ} إüאرة إĵĤ اĭÝĨאع óāĬة آħıĤ ħıÝıĤ وħıĭĐ ħıĤŻĄ، أي وذĤכ ] ٣٧٨[

 īĨ بñכĤا Ʃųا ĵĥĐ ħıÐاóÝĘوا ħıכóü ةóĩàو ،ÙıĤא آİאĺإ ħİאذíÜا ĳİ يñĤا ħıכĘإ óàأ

כįĬĳ ذا óüכאء. 

]٣٧٩ [ ،«ħıَכĘَכ أĤئ «وذóĜر. وñéĤر واñéĤכ כאĘŸכ واĘŶوا ،«ħıُכĘَئ «أóĜو

 ĵĥĐ  «ħıَכƪĘأ» وóĜئ   .ěéĤا  īĐ  ħıĘَóَĀَ  įÜóĩàو أóàه  ñİا  اñĤي  اíÜźאذ  وذĤכ  أي 

اĩĥĤ ïĺïýÝĤ×אÙĕĤ؛ و«آĘَכħıĥđä ،«ħı آĘכīĻ، و«آĘِכħıُ»، أي ħıĤĳĜ اĘŴכ، 
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âfik kelimesi -tıpkı kavlün kâzibun (yalan[lı] söz) örneğindeki gibi- zû ifk 
(uydurmalı) anlamındadır. Yine, ve zâlike ifkün mimmâ kânû yefterûn (Bu, 
atageldikleri iftiralardan olan uyduruk bir şeydir!) şeklinde de okunmuştur.

29. (Resulüm!) Hani, Kur’ân’ı dinlesinler diye sana cinlerden bir taife 
yöneltmiştik... On(un okunuşun)da hazır bulunduklarında, “Susun!” 
dediler; (okuma) bitince de birer uyarıcı olarak kavimlerine döndüler.

30. Ve şöyle dediler: Ey kavmimiz! Biz,  Mûsâ’dan sonra indirilen, 
önündekini doğrulayan, gerçeği ve dosdoğru yolu gösteren bir kitap 
dinledik.

31. Ey kavmimiz! Allah’ın davetçisine icabet edin ve ona iman edin 
ki O, günahlarınızın bir kısmını bağışlasın ve sizi can yakıcı bir azaptan 
kurtarsın.

32. Allah’ın davetçisine uymayan biri, yeryüzünde Allah’ı âciz 
bırakacak değildir; Allah karşısında velîleri de olmayacaktır. Apaçık 
bir sapma içindedir bunlar!

[380] “Sana bir taife yöneltmiştik”, onları sana meylettirmiş ve sana doğru 
yöneltmiştik. Şedde ile sarrafnâ şeklinde de okunmuştur; çünkü bir topluluk-
tular.1 Nefer ‘on’un altındaki topluluklara verilen bir isimdir; çoğulu enfâr gelir. 
Nitekim  Ebû Zer hadisinde; lev kâne hâhunâ ehadün min enfârinâ (Bizim grup-
larımızdan biri burada olsaydı.) şeklinde geçmiştir [Müslim, “Fedāilü’-sahâbe”, 132].

[381] “On(un okunuşun)da hazır bulunduklarında…” Buradaki zamir 
Kur’ân’a râcidir; yani Kur’ân onların işiteceği bir yerde olduğunda. Zamir 
Peygamber’e (s.a.) de gidebilir ki fe-lemmâ kadā (tamamlayınca) kıraati bu 
görüşü desteklemektedir. Dinlemek üzere “susun! “dediler.” Yani birbirlerine... 
[“Bir şeyi dinlemek için sustu.” anlamında] ensate li-kezâ da, istensate li-kezâ da denir.

[382] Rivayete göre; [Kur’ân vahyedilmeden evvel] cinler kulak hırsızlığı yapı-
yorlardı. Gökyüzü bekçilerle korunup hırsızlık yapmak isteyenler alev topla-
rıyla kovulunca, “Bu durum ancak meydana gelen önemli bir hâdise sebebiy-
ledir!” dediler.  Nusaybin veya Ninova cinlerinin eşrafından -Zevba‘a’nın da 
aralarında bulunduğu- yedi veya dokuz kişilik bir grup yola koyuldu. Epey 
yol kat ederek,  Tihâme’ye ulaştılar. Oradan Nahle vadisine indiler ve bura-
da gecenin ortasında veya sabah namazında kıyam hâlindeki Peygamber’e 
(s.a.) rastladılar; kıraatini dinlediler. Bu hâdise, Peygamber’in (s.a.)  Tāif yol-
culuğundan dönüşü esnasında gerçekleşmişti; Tāiflilere giderek yardımlarını 
istemiş; ancak onlar bu isteğine müspet karşılık vermedikleri gibi,  Sakîf ’in 
ayaktakımını ona karşı kışkırt[arak kendisini taşlat]mışlardı. 

1 Tef‘îl sıygasının sarf köküne kattığı kesret anlamına işaret ediyor. / ed.
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ذو اĘŸכ، כĩא ĳĝÜل ĳĜل כאذب، «وذĤכ إĘכ ĩĨא כאĳĬا óÝęĺون»، أي Ĩ ăđÖא כאĳĬا 
óÝęĺون īĨ اĘŸכ.

א óُąَèَوهُ ĜَאĳُĤا  ƪĩĥَĘَ َءَانóْĝُĤْنَ اĳđُĩِÝَùْĺَ ِīّåِĤْا īَĨِ اóًęَĬَ َכĻْĤَِא إĭَĘْóَĀَ ْ٢٩-﴿وَإِذ
﴾īَĺِرñِĭْĨُ ħْıِĨِĳْĜَ ĵĤَِا إĳْƪĤَو ĹَąِĜُ א ƪĩĥَĘَ اĳÝُāِĬَْأ

 įِĺْïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ אĜً ِïّāَĨُ ĵøَĳĨُ ïِđْÖَ īْĨِ َلõِĬُْא أÖًאÝَِא כĭَđْĩِøَ אƪĬِא إĭَĨَĳْĜَ אĺَ اĳُĤאĜَ﴿-٣٠
﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ ěٍĺóِĈَ ĵĤَِوَإ ِěّéَĤْا ĵĤَِي إïِıْĺَ

 īْĨِ ħُْכóْåُِĺَو ħُْכÖِĳُĬُذ īْĨِ ħُْכĤَ óْęِĕْĺَ įِÖِ اĳُĭĨِوَآ ِ Ʃųا ĹَĐِا دَاĳ×ُĻäَِא أĭَĨَĳْĜَ אĺَ﴿-٣١
﴾ħٍĻĤَِابٍ أñَĐَ

 įِĬِدُو īْĨِ įُĤَ ÷َĻْĤََرَْضِ وŶْا ĹĘِ õٍåِđْĩُÖِ ÷َĻْĥَĘَ ِ Ʃųا ĹَĐِدَا Õْåُِĺ źَ īْĨََ٣٢-﴿و
﴾īٍĻ×ِĨُ ٍلŻَĄَ ĹĘِ َכÑِĤَُאءُ أوĻَĤَِأو

ĭĘא»، ] ٣٨٠[ ƪóĀ« وóĜئ  ĳéĬك.   ħıÖ وأĭĥ×Ĝא  إĻĤכ   ħİאĭĥĨأ óًęَĬَا}  إĻĤכ  {ĭَĘْóَĀَא 
ذر   ĹÖأ  ßĺïè  ĹĘو أęĬאرا.   ďĩåĺو اóýđĤة.  دون   :óęĭĤوا  .ÙĐאĩä  ħıĬŶ  ،ïĺïýÝĤאÖ

ĳĤ :Ġ כאن ĭıİא أīĨ ïè أęĬאرĬא.

]٣٨١ [  Ʃųل اĳøóĤ ؛ أوħıĭĨ ďĩùĩÖ א כאنĩĥĘ آن، أيóĝĥĤ óĻĩąĤوهُ} اóُąَèَ א ƪĩĥَĘَ}
 ħıąđÖ אلĜ {اĳĤאĜ} אıĭĨ غóĘو įÜاءóĜ ħÜأي أ ،«ĵąĜ אĩĥĘ» أóĜ īĨ اءةóĜ هïąđÜو .Ṡ

 .įĤ ÛāÝĭøا واñכĤ ÛāĬאل: أĝĺ .īĻđĩÝùĨ اĳÝכøا {اĳÝُāِĬْأ} :ăđ×Ĥ

]٣٨٢ [ ÕıýĤאÖ اĳĩäאء ورĩùĤا Ûøóè אĩĥĘ ďĩùĤق اóÝùÜ ÛĬכא īåĤروي أن ا
أو   īĻ×ĻāĬ  īä أóüاف   īĨ  ÙđùÜ أو   óęĬ  Ùđ×ø  ăıĭĘ ïèث؛   É×ĭĤ  źإ ñİا  Ĩא  ĜאĳĤا: 
ĳĭĻĬى -ħıĭĨ زوĳÖóąĘ -ÙđÖا ĳĕĥÖ ĵÝèا ıÜאħà ،ÙĨ اĳđĘïĬا إĵĤ وادي ĳĘ ،ÙĥíĬاĳĝĘا 
 .įÜاءóĝĤ اĳđĩÝøאĘ ،óåęĤة اŻĀ ĹĘ أو Ĺĥāĺ ģĻĥĤف اĳä ĹĘ ħÐאĜ ĳİو Ṡ  Ʃųل اĳøر
 įÝ×ĥĈ ĵĤه إĳ×Ļåĺ ħĥĘ ħİóāĭÝùĺ ħıĻĤج إóì īĻè ėÐאĉĤا īĨ įĘóāĭĨ ïĭĐ כĤوذ

.ėĻĝà אءıęø įÖ واóĔْوأ
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[383]  Sa‘îd b. Cübeyr’in (r.a.) (v. 94/713) şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
“Peygamber (s.a.) cinlere (hususî olarak) okumuş, onları görmüş değildir; 
namazda kıraat ederken cinler kendisine rastlamış; durup dinlemişlerdir. 
Ancak Peygamber onları hissetmemiştir. Cinlerin Kur’ân dinlediğini ona 
Allah haber vermiştir [ Ahmed b. Hanbel, I, 252; Tirmizî, “Tefsîr”, 72/3323]. Şöyle 
de denmiştir: Bilâkis Allah Teâlâ, Resulüne cinleri uyarmasını ve onlara 
Kur’ân okumasını emretmiş; onlardan bir grubu da ona doğru yönelterek, 
(Resulü) için toplamıştır. Buna göre, [Peygamber, ashabına] “Bu gece cinlere 
Kur’ân okumam emredildi; kim peşimden gelir?” dedi ve bu sözünü üç kez 
tekrarladı.  İbn Mes‘ûd hariç hepsi başlarını önlerine eğip sükût ettiler.  İbn 
Mes‘ûd olayı şöyle anlatır: “Cin gecesi benden başka kimse oraya gelmedi. 
Gittik;  Mekke’nin üst kısmında  Hacûn vadisinde iken Peygamber (s.a.) be-
nim için bir çizgi çizerek; “Ben yanına dönünceye kadar bu çizgiden dışarı 
çıkma” buyurdu. Sonra Kur’ân okumaya başladı. Çok şiddetli bir gürültü 
işitiyordum, Peygamber’e bir şey olacak diye korktum. Sonra, onu çok sa-
yıda siyah varlıklar sardı; onunla benim arama girerek sesini işitmeme engel 
oluyorlardı. Sonra bulut parçaları gibi başından dağıldılar. Peygamber (s.a.) 
bana; “Bir şey gördün mü?” diye sordu. “Evet, (güreşçi gibi) beyaz elbisele-
rinin uçlarını toplayıp bacaklarının arasından geçirerek bellerine bağlamış 
siyah adamlar gördüm!” dedim. “Onlar  Nusaybin cinleridir! On iki bin kişi 
idiler.” buyurdu. Onlara okuduğu sûre ise İkra’ bi’smi Rabbik (‘Alak) idi.

[384] ŞayetŞayet “Niçin ‘ Mûsâ’dan sonra’ dediler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Atā’dan (v. 114/732) rivayet edildiğine göre,  Yahudi dini üzere idiler.  İbn 
Abbas’tan gelen rivayete göre ise  Îsâ’nın (a.s.) nübüvvetini işitmemişler; bu 
sebeple de “ Mûsâ’dan sonra” demişlerdi.1 

[385] ŞayetŞayet “‘Günahlarınızın bir kısmını’ ifadesinde niçin bir kısmının 
affedileceğini söylediler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü iman etmekle affedil-
meyen zulüm gibi günahlar vardır. Tıpkı “Allah’a kulluk edesiniz, O’ndan 
sakınasınız ve bana itaat edesiniz; O da bir kısım günahlarınızı size bağışla-
sın.” [Nûh 71/3-4] âyetindeki gibi. 

[386] ŞayetŞayet “İnsanlar gibi cinlere de sevap verilir mi?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Bu konuda ihtilâf edilmiştir. [31. âyetteki] “Ve sizi can yakıcı bir azaptan 
kurtarsın.” ifadesinden dolayı “Onlara sevap yoktur; sadece cehennemden 
kurtulmuş olurlar” denilmiştir ki  Ebû Hanîfe Rahimehullah da bu görüşte 
idi. Ancak doğru olan, onların da Âdemoğullarıyla aynı hükme dâhil olma-
larıdır; çünkü onlar da insanlar gibi kullukla yükümlüdür.

1 Bu ifade ile Kur’ân-ı Kerim’in, büyük peygamber  Mûsâ’ya gelen  Tevrat gibi muazzam ve müstakil bir 

kitap olduğu anlatılmaktadır; Ahd-i Atik ve Ahd-i Cedid’i oluşturan ketubim ve nebiim ise -Yahudilik 

içerisinde kalan-  Tevrat’a tâbi kitaplardır. / ed. 
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وĨ :Ġ óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐא óĜأ رĳøل اĵĥĐ Ṡ  Ʃų اīåĤ وź رآħİ؛ ] ٣٨٣[

 Ʃųا É×ĬÉĘه   óđýĺ  ź  ĳــİو  ،īĻđĩÝùĨ ĳęĜĳĘا   įÖ óĩĘوا   įÜŻĀ  ĹĘ  ĳĥÝĺ כــאن  وإĩĬא 

óًęĬا   įĻĤإ óāĘف   ħıĻĥĐ وóĝĺأ   īåĤا ñĭĺر  أن   įĤĳøر  Ʃųا  óĨأ  ģÖ  :ģĻĜو  .ħıĐאĩÝøאÖ

ĜאıĤא  Ĺĭđ×Ýĺ؟   īĩĘ  ÙَĥĻĥĤا  īåĤا  ĵĥĐ أĜــóأ  أن  أĨــóت   ĹĬإ ĝĘאل:  įĤ؛   ħıđĩä  ħıĭĨ

àŻàא، ĳĜóĈÉĘا إï×Đ ź اĳđùĨ īÖ Ʃųد Ĝ .Ġאل: óąéĺ ħĤه ÙĥĻĤ اīåĤ أóĻĔ ïèي؛ 

ĘאĭĝĥĉĬא ĵÝè إذا כĭא Ĩ ĵĥĐÉÖכÕđü ĹĘ Ù اĳåéĤن Ƭĉì ĹĤ ćíĘא وĜאل: óíÜ źج 

ĵÝè įĭĨ أĳĐد إĻĤכ. ħà اçÝÝĘ اóĝĤآن وĉĕĤ Ûđĩøא ïًĺïüا ĵĥĐ Ûęì ĵÝè رĳøل 

اĳđĉĝĬا   ħà  .įÜĳĀ  ďĩøأ Ĩא   ĵÝè  įĭĻÖو  ĹĭĻÖ  ÛĤאè כóĻáة  أĳøدة   įÝĻýĔو  ،Ṡ   Ʃųا

כďĉĝ اéùĤאب. ĝĘאل ĹĤ رĳøل اģİ :Ṡ  Ʃų رأÑًĻü Ûĺא؟ ħđĬ :ÛĥĜ رäאĳø źدًا 

واĳùĤرة  أęًĤא.   óýĐ  ĵĭàا وכאĳĬا   ،īĻ×ĻāĬ  īä اوÑĤכ  ĝĘאل:   .ăĻÖ Ļàאب  óęáÝùĨي 

.[ěĥđĤا] {...َّכÖَر ħِøْאÖِ ْأóَĜْا} ħıĻĥĐ אİأóĜ ĹÝĤا

ÍĘن ÛĥĜ: כĜ ėĻאĳĤا {ĵøَĳĨُ ïِđْÖَ īْĨِ}؟ ÛĥĜ؟ ĉĐ īĐאء Ġ أħıĬ כאĳĬا ] ٣٨٤[

 įĻĥĐ  ĵùĻĐ  óĨÉÖ  Ûđĩø  īכÜ  ħĤ  īّåĤا إنّ   :ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  .ÙĺدĳıĻĤا  ĵĥĐ

 .{ĵøَĳĨُ ïِđْÖَ īĨِ} ÛĤאĜ כĤñĥĘ ،مŻùĤا

Ĩא ] ٣٨٥[ اĳĬñĤب   īĨ Ŷن   :ÛĥĜ ذÖِĳُĬُכħُْ}؟   īĨ} įĤĳĜ  ĹĘ  ăƪđÖ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 َ Ʃųوا اïُ×ُĐْأنَِ ا} ģäو õّĐ įĤĳĜ هĳéĬא. وİĳéĬو ħĤאčĩĤب اĳĬñאن، כĩĺŸאÖ óęĕĺ ź

وَاĳĝُƪÜهُ وَأĳđُĻĈَِنِ Ĥَ óْęِĕْĺَכīĨّ ħُْ ذÖِĳُĬُכħُْ} [ĳĬح: ٤٣]. 

ÍĘن ĳà īåĥĤ ģİ :ÛĥĜاب כĩא ĬŹĤ÷؟ ÛĥĜ: اįĻĘ ėĥÝì؛ ĳà ź ģĻĝĘاب ] ٣٨٦[

 Õİñĺ כאن įĻĤوإ .{ħٍĻĤَِابٍ أñَĐَ īْĨّ ħُْכóْåُِĺَو} ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ ،אرĭĤا īĨ אةåĭĤا źإ ħıĤ

.ħıĥáĨ نĳęĥכĨ ħıĬŶ ،آدم ĹĭÖ ħכè ĹĘ ħıĬأ çĻéāĤوا . Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖأ
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[387] “Yeryüzünde Allah’ı âciz bırakacak değildir;” yani hiçbir kaçış yeri 

kişiyi O’ndan kurtaramaz; hiçbir şey O’nun hüküm ve kazasının önüne 

geçemez. Tıpkı “Meğer, yeryüzünde kalsak da Allah’ı âciz bırakamazmışız, 

kaçsak da O’nu âciz bırakamazmışız...” [Cin 72/12] âyetindeki gibi.

33. Anlamıyorlar mı ki gökleri ve yeri yaratan -ve onları yaratmaktan 
yorulmayan- Allah, ölüleri de diriltmeye kādirdir?! Elbette... Şüphesiz, 
O her şeye kādirdir.

] 388[  nin haberi olduğundan, mahallen’انĝَÖِ (kādirdir) ifadesi, ƪאدِرٍ

merfû‘dur.  İbn Mes‘ûd’un kādirun kıraati de buna delâlet etmektedir. Kelime-

nin başına Bâ gelmesinin sebebi âyetin başındaki olumsuzluğun, ismiyle ha-

beriyle ƪان’yi de kapsamasıdır.  Zeccâc (v. 311/923) demiştir ki ( Zeyd’in ayakta 

olduğunu zannetmiyorum, anlamında) mâ zanentü enne Zeyden bi-kāimin de-

sen caiz olur. Âyette; eleysa’llāhu bi-kādirin (Allah kādir değil mi?) buyrulmuş 

gibidir. Dikkat edersen, belâ (elbette) lafzı, onların görmelerini değil, Allah’ın 

yeniden diriltme vb. her şeye kādir olduğunu ortaya koyup tasdik etmektedir. 

İfade yakdiru (güç yetirir) şeklinde de okunmuştur. 

[389] Ne yapacağını bilemediğinde, ayiytü bi’l-emri (Bu konuda çaresiz 

kaldım!) dersin. Tıpkı “Yoksa Biz, ilk yaratışı gerçekleştirmekle çaresiz mi 

kalmışız?!” [Kāf 50/15] âyetindeki gibi.

34. Nankörce inkâr edenlerin ateşe arz edilecekleri gün, “Gerçek 
değil miymiş bu?!” denildiğinde; “Rabbimize yemin ederiz ki, 
gerçekmiş!..” derler. “O hâlde, inkâr edip durmanız yüzünden tadın şu 
azabı!” buyurur.

[390] “Gerçek değil miymiş bu?!” ifadesi, gizli bir “denilir ki” sözünden 

sonra yapılmış bir nakildir. Zarfı nasbeden âmil de bu gizli sözdür. “Tadın 

şu azabı!” sözünün delâletiyle, “bu” [اñİ] azaba işaret eder. 

[391] Burada onlarla alay edilmekte, Allah’ın vaatleriyle ve tehditleriyle 
alay etmeleri ve “Azaba uğratılacak da değiliz!” [Şu‘arâ 26/138] demeleri sebe-

biyle azarlanmaktadırlar.

35. O hâlde, sen de o azimli peygamberler gibi sabret; bunlar için 
acele etme. Nasılsa, tehdit edildikleri azabı gördüklerinde, ancak 
gündüzün tek bir saati kadar kalmış gibi olacaklar! Sen ilet yeter! Fâsık 
bir toplumdan başkası helâk edilir mi?!
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ąĜאءه ] ٣٨٧[  ě×ùĺ  źو óıĨب   įĭĨ  Ĺåĭĺ  ź أي  اźْرْضِ}،   ĵĘِ  õٍåِđْĩُÖِ  ÷َĻْĥَĘَ}

َ ĵĘِ اźْْرْضِ وõَåِđُْĬ īْĤََهُ Öًóَİَא  Ʃųا õَåِđُْĬ īْĤَ َْא أنƪĭĭَČَ אƪĬَوَأ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬو .ěÖאø

.[١٢ :īåĤا]

 ƪīıِĝِĥْíَÖِ Ĺَđْĺَ ħْĤَََرْضَ وŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤا ěَĥَìَ يñِƪĤا َ Ʃųا ƪَوْا أنóَĺَ ħْĤَََ٣٣-﴿أو

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ įُƪĬِإ ĵĥَÖَ ĵÜَĳْĩَĤْا ĹَĻِéُْĺ َْأن ĵĥَĐَ ٍאدِرĝَÖِ

{ĝَÖِאدِرٍ} įĥéĨ اó×ì įĬŶ ،ďĘóĤ أن؛ ïĺل óĜ įĻĥĐاءة ï×Đ اĜ» Ʃųאدرٌ». وإĩĬא ] ٣٨٨[

 ĳĤ :אجäõĤאل اĜא. وİõĻè ĹĘ אĨأن و ĵĥĐ ÙĺŴأوّل ا ĹĘ ĹęĭĤאل اĩÝüź אء×Ĥا Ûĥìد

Ĩ” ÛĥĜא ÛĭĭČ أنّ زïًĺا ĝÖאä “ħÐאز. כģĻĜ įĬÉ: أĻĤ÷ اĝÖ Ʃųאدر؟! أóÜ źى إĵĤ وĳĜع 

óّĝĨ {ĵĥَÖَ}رة ïĝĥĤرة ĵĥĐ כĹü ģء īĨ اßđ×Ĥ وóĻĔه، óĤ źؤħıÝĺ. وóĜئ «ïĝĺر».

لِ} ] ٣٨٩[ ƪوŶْا ěِĥْíَĤْאÖِ אĭَĻĻِđَĘََأ} įĭĨو .įıäف وóđÜ ħĤ إذا ،óĨŶאÖ ÛĻĻĐ :אلĝĺو

[ق: ١٥].

ĭَא  ِّÖَوَر ĵĥَÖَ اĳُĤאĜَ ِěّéَĤْאÖِ اñَİَ ÷َĻْĤََאرِ أƪĭĤا ĵĥَĐَ واóُęََכ īَĺñِƪĤضُ اóَđُْĺ َمĳْĺََ٣٤-﴿و

Ĝَאلَ ñُĘَوĳĜُا اñَđَĤْابَ ĩَÖِא כÜَ ħْÝُĭُْכóُęُْونَ﴾

]٣٩٠ [ ÕĀאĬ  ĳİ  óĩąĩĤا وñİا   ،óĩąĨ ĳĜل   ïđÖ  ĵכéĨ  { ِěّéَĤْאÖِ ñَİَا   ÷َĻْĤََأ}

اóčĤف. و{ñَİَا} إüאرة إĵĤ اñđĤاب، đÜ įĤĳĜ ģĻĤïÖאĵĤ {ñُĘَوĳĜُا اñَđَĤْابَ}. 

ووïĻĐه، ] ٣٩١[  Ʃųا  ïĐĳÖ  ħıÐاõıÝøا  ĵĥĐ  ħıĤ  ëĻÖĳÝĤوا  ،ħıÖ  ħכıÝĤا  :ĵĭđĩĤوا

īَĻÖِ} [اóđýĤاء: ١٣٨]. ƪñđَĩُÖِ īُéْĬَ אĨََو} ħıĤِĳĜو

 ħْıُƪĬَÉَכ  ħْıُĤَ  ģْåِđْÝَùْÜَ  źَو  ģِøُ ƫóĤا  īَĨِ اõْđَĤْمِ   ĳُĤُأو  óَ×َĀَ כĩََא   óْ×ِĀْאĘَ﴿-٣٥

ĳْĺَمَ óَĺَوْنَ Ĩَא ïُĐَĳُĺونَ ĳُá×َĥْĺَ ħْĤَا إøَ źِאıَĬَ īْĨِ ÙًĐَאرٍ ŻÖَغٌ ĥَıُْĺ ģْıَĘَכُ إźِ اĳْĝَĤْمُ 

اęَĤْאĳĝُøِنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[392] “Azimli” yani gayretli, sebatkâr ve sabırlı. īĨِ edatının, teb‘îz ifade 

etmesi; “azimli” derken nebilerin bir kısmının kastedilmesi mümkündür. 

Bunların şu peygamberler olduğu söylenmiştir: Nûh, kavminin eziyetlerine 

sabretti, onu bayılıncaya kadar döverlerdi.  İbrâhim, ateşe ve oğlunu kurban 

etmeye; İshâk, kurban edilmeye; Yakup, oğlunu kaybetmeye ve gözlerinin 

gitmesine; Yûsuf, kuyuya ve zindana atılmaya;  Eyyûb, sıkıntılara sabretti. 

 Mûsâ’nın kavmi ( Firavun ordusuyla deniz arasında kalınca); “Kesin, ya-
kalandık!..’ dediler. O; ‘Hayır!’ dedi; ‘Şüphesiz, Rabbim benimle birliktedir; 
bana doğru yolu gösterecektir.” [Şu‘arâ 26/61-62] Dâvud, hatası sebebiyle kırk 

sene ağladı;  Îsâ, tuğla üzerine tuğla koymadı (dünyada bir dikili ağacı yok-

tu). “Bu dünya bir köprüdür; ondan geç[tiğinizi bil]in, [kazık çakacakmışçasına] 

mamur etmeyin onu!..” derdi. Allah Teâlâ  Âdem (a.s.) hakkında; “Biz onda 

kararlı bir karşı çıkış bulmadık.” (TāHâ 20/115];  Yûnus (a.s.) hakkında da; 

“Balık sahibi gibi olma!” [Kalem 68/48] buyurmuştur. Bununla birlikte, īĨِ’in 

beyaniye olması ve peygamberlerin tamamının “azimli” olması da caizdir.

[393] “Acele etme”,  Kureyş kâfirlerinin azaba uğraması için acele etme; 

yani onlara azabın âcilen gelmesi için dua etme! Çünkü gecikse bile o üzer-

lerine mutlaka inecek! İşte o zaman, dünyada kalma müddetlerini çok kısa 

görecekler ve hatta onun “gündüzün tek bir saati” kadar olduğunu zanne-

decekler!

[394] “Yeterli” yani size edilen bu vaaz ve nasihatler öğüt olarak yeterli-

dir. Veya bu, Peygamber’den (s.a.) bir tebliğdir. Bundan öğüt almayı ve ge-

reğince amel etmeyi terk edenden başkası helâk edilir mi? Tebliğ anlamına, 

belliğ fe-hel yühlekü (ulaştır, … helâk edilir mi?) kıraati de delâlet etmek-

tedir. Belâğan şeklinde de okunmuştur; yani belleğû belâğan (tam anlamıyla 

tebliğ ettiler). 

[395] Heleke ve helike köklerinden, Yâ’nın fethası, Lâm’ın kesresi ve fet-

hası ile yehlikü ve yehlekü; Nûn ile nühlikü şeklinde de okunmuştur; yani 

“fâsıklar topluluğundan başkası” helâk olur mu, edilir mi, eder miyiz?

[396] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Ahkāf sûresini 

okursa, dünyadaki kumların her biri karşılığında onar sevap yazılır.” 
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Üכĳن ] ٣٩٢[ أن  ĳåĺز   {īْـــĨِ}و  .ó×āĤوا واáĤ×אت   ïåĤا ــĳا  Ĥأو ــõْمِ}  đَــ Ĥْا ــĳا  {أوĤُـُ

ăĻđ×ÝĥĤ، وóĺاد ÉÖوĵĤ اõđĤم ăđÖ اĻ×ĬŶאء. ĳĬ ħİ :ģĻĜح، ĵĥĐ ó×Ā أذى įĨĳĜ؛ כאĳĬا 

 ،çÖñĤا  ĵĥĐ وإéøאق  وĤــïه،   çÖوذ اĭĤאر   ĵĥĐ  ħĻİاóÖوإ  ،įĻĥĐ  ĵýĕĺ  ĵÝè  įĬĳÖóąĺ

 ĵĥĐ بĳĺوأ ،īåùĤوا ÕåĤا ĵĥĐ ėøĳĺه، وóāÖ אبİه وذïĤو ïĝĘ ĵĥĐ بĳĝđĺو

اóّąĤ، وĜ ĵøĳĨאل įĨĳĜ įĤ {إƪĬא ïْĩُĤَرَכĳُنَ Ĝَאلَ כƪŻَ إنĹَđِĨَ ƪ رīِĺïِıْĻَøَ ĹِّÖَ} [اóđýĤاء: 

٦١-٦٢]، وداود ÖכįÝÑĻĉì ĵĥĐ ĵ أرÙĭø īĻđÖ، وÙĭ×Ĥ ĵĥĐ Ùĭ×Ĥ ďąĺ ħĤ ĵùĻĐ، وĜאل: 

 :įĈ] {אĨًõْĐَ įُĤَ ïْåِĬَ ħْĤََو} آدم ĹĘ ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜא. وİوóĩđÜ źא وİوó×ĐאĘ ةó×đĨ אıĬإ

١١٥]، وĬĳĺ ĹĘ÷: {وÜَ źََכīُْ כāََאÕِèِ اĳéُĤْتِ} [اħĥĝĤ: ٤٨]. وĳåĺز أن Üכĳن Ļ×ĥĤאن، 

.ħıĥכ ģøóĤا ÙęĀ مõđĤا ĳĤن أوĳכĻĘ

{وģْåِđْÝَùْÜَ źََ} Ĥכęאر Ö ûĺóĜאñđĤاب، أي ïÜ źع įĥĻåđÝÖ ħıĤ؛ Ĭ įĬÍĘאزل ] ٣٩٣[

éĨ ź ħıÖאÙĤ، وإن óìÉÜ، وأóāĝÝùĨ ħıĬون ïّĨ ñٍÑĭĻèة ĹĘ ħıá×Ĥ اĻĬïĤא İĳ×ùéĺ ĵÝèא 

{øَאıَĬَ īْĨِ ÙًĐَאرٍ}.

{ŻÖَغٌَ}، أي ñİا اñĤي وįÖ ħÝčĐ כęאĹĘ Ùĺ اÙčĐĳĩĤ، أو ñİا īĨ ēĻĥ×Ü اĳøóĤل ] ٣٩٤[

 ĵĥĐ لïĺو .į×äَĳĩÖ ģĩđĤوا ،įÖ אظđÜźا īĐ نĳäאرíĤا źإ {ُכĥَıُْĺ ģْıَĘَ} .مŻùĤا įĻĥĐ

ĵĭđĨ اóĜ ēĻĥ×ÝĤاءة óĜ īĨأ «ĥıĺ ģıĘ ēĥÖכ». وóĜئ «ĔًŻÖא»، أي ĳĕĥÖا ĔًŻÖא. 

وóĜئ «ĥıĺכ» çÝęÖ اĻĤאء وכóù اŻĤم وıéÝĘא، ĥİ īĨכ وĥİכ؛ و«ĥıĬכ»، ] ٣٩٥[

ÖאĳĭĤن {إƪźِ اĳْĝَĤْمُ اęَĤْאĳĝُøِنَ}.

وīĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اĝèŶאف כĭùè óýĐ įĤ ÕÝאت ïđÖد ] ٣٩٦[

כģ رĹĘ ÙĥĨ اĻĬïĤא.

٥

١٠

١٥



MUHAMMED (s.a.) SÛRESİ

Mücahid’e göre  Medine’de nâzil olmuştur.  Dahhâk ve  Sa‘îd b. 
Cübeyr  Mekke’de nâzil olduğunu söylemişlerdir. Bir diğer ismi 

Kıtâl sûresidir. 39 âyettir; 38 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Nankörce inkâr edip Allah yolundan (uzak durmakla kalmayıp 
başkalarını da uzaklaştırmaya çalış)anların çalışmalarını Allah 
hedefinden saptırır. 

] 397[ وا ƫïĀََو  yani “İslâm’a girmekten yüz çevirdiler, imtinâ ettiler” veya 

“başkalarını İslâm’a girmekten uzaklaştırmaya çalıştılar” demektir.  İbn Ab-

bas (v. 68/688) bunların  Bedir günü [müşrik askerine] yemek yedirenler ol-

duğunu söylemiştir.   Mukātil’e (v. 150/767) göre bunlar müşriklerden 12 

kişi idiler; insanları İslâm’a girmekten uzaklaştırıyor ve onlara kâfir olmayı 

emrediyorlardı. Şu da söylenmiştir: Bunlar, Ehl-i Kitap’tan inkâra saplanan 

bazı kimselerdi; gerek kendilerinden gerek başkalarından İslâm’a girmek 

isteyenleri engellemeye çalışıyorlardı. Bunun, inkâr edip İslâm’dan uzak 

duran ve başkalarını da uzaklaştırmaya çalışan kimselerin hepsini kapsayan 

genel bir ifade olduğu da söylenmiştir. 

[398] “Allah onların çalışmalarını hedefinden saptırmış”; onları iptal edip 

boşa çıkarmıştır. Bu ifadenin hakiki anlamı şudur: Allah onların amellerini 

işe yaramaz, kaybolmuş ve zayi olmuş vaziyette kılmıştır. Onu kabul edebi-

lecek ve ona karşılık verecek kimse yoktur. Tıpkı sahibi ve koruyup gözeteni 

olmayan kaybolmuş bir deve gibi. Veya Allah onların amellerini, sütün içinde 

kaybolmuş su gibi, inkârları ve günahları içinde batıp kaybolmuş vaziyette 

kılmıştır. “Amelleri”nden maksat; kâfir oldukları hâlde işledikleri ve “faziletli 

davranışlar” diye isimlendirdikleri sıla-i rahim, köle azadı, misafirleri doyur-

ma ve komşularını koruyup kollama gibi amellerdir. Şöyle de denilmiştir: Al-

lah Teâlâ, kendilerine karşı peygamberine yardım etmek, onun dinini bütün 

dinlere üstün kılmak suretiyle kâfirlerin Peygamber’e (s.a.) karşı kurdukları 

tuzakları ve insanları Allah yolundan çevirme çabalarını boşa çıkarmıştır.

2. İman edip salih amel işleyenlerin; -Rablerinden gelen hakkın 
ta kendisi olarak- Muhammed’e indirilene iman edenlerin ise 
kötülüklerini örter ve durumlarını düzeltir.
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ħĥøو įĻĥĐ Ʃųا ĹĥĀ ïĩéĨ رةĳø

åĨ ïĭĐ ÙĻĬïĨאïİ . وĜאل اéąĤאك وĨ óĻ×ä īÖ ïĻđøכÙĻ. وĳø Ĺİرة اÝĝĤאل. 

.٣٨ :ģĻĜو    ،Ùĺ٣٩ آ Ĺİو

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ħْıُĤَאĩَĐَْأ ƪģĄََأ ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ وا ƫïĀََوا وóُęََכ īَĺñِƪĤ١-﴿ا

]٣٩٧ [ ħİóĻĔ واïّĀ م، أوŻøŸا ĹĘ لĳìïĤا īĐ اĳđĭÝĨا واĳĄóĐوا} وأ ƫïĀَُو}

 óýĐ  Ĺĭàا כאĳĬا   :ģÜאĝĨ  īĐو ïÖر.  ĳĺم  اĳĩđĉĩĤن   ħİ  :Ġ Đ×אس   īÖا Ĝאل   .įĭĐ

 ħİ  :ģĻĜو  .óęכĤאÖ  ħıĬوóĨÉĺو اŻøŸم   īĐ اĭĤאس  ïّāĺون  اóýĤك   ģİأ  īĨ  Żًäر

أģİ اĤכÝאب اīĺñĤ כóęوا وïّĀوا īĨ أراد ħıĭĨ وħİóĻĔ īĨ أن ĹĘ ģìïĺ اŻøŸم. 

.ïّĀو óęכ īĨ ģכ ĹĘ ّאمĐ ĳİ :ģĻĜو

]٣٩٨ [ ÷ĻĤ  ÙđÐאĄ  ÙًĤאĄ ıĥđäא   įÝĝĻĝèو وأıĉ×èא.  أıĥĉÖא   {ħْıُĤَאĩَĐْأ  ƪģĄََأ}

ıĤא   ƪرب  ź  ÙđĻąĩÖ  Ĺİ  ĹÝĤا  ģــÖŸا  īĨ  ÙĤאąĤכא ıĻĥĐא،   ÕĻáĺو ıĥ×ĝÝĺא   īĨ ıĤא 

כĩא  ıÖא،   ÙÖĳĥĕĨو  ħıĻĀאđĨو  ħİóęכ  ĹĘ  ÙĤאĄ ıĥđäא  أو  İóĨÉÖא.   ĹĭÝđĺو ıčęéĺא 

Ĩכאرم   įĬĳĩùĺ כאĳĬا  ĩÖא   ħİóęכ  ĹĘ ĳĥĩĐه  Ĩא   :ħıĤאĩĐوأ  .ī×ĥĤا  ĹĘ اĩĤאء   ģąĺ

Ĩא   ģĉÖأ  :ģĻĜو اĳåĤار.   ċęèو اĻĄŶאف  وóĜى  اøŶאرى  وĘכ  اŶرèאم   ÙĥĀ  īĨ

 įĭĺد óıČوأ ħıĻĥĐ هóāĬ نÉÖ Ʃųا ģĻ×ø īĐ ïّāĤوا Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ ïĻכĤا īĨ هĳĥĩĐ

.įĥכ īĺïĤا ĵĥĐ

 ĳَİَُو  ïٍ ƪĩéَĨُ  ĵĥَĐَ لَ  ِõُّĬ ĩَÖِא  وَآĳُĭĨَا  אéَĤِאتِ  ƪāĤا وĳĥُĩِĐََا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤ٢-﴿وَا
﴾ħْıُĤَאÖَ çَĥَĀَْوَأ ħْıِÜِאÑَ ِĻّøَ ħْıُĭْĐَ óَ ƪęَכ ħْıِِّÖَر īْĨِ ƫěéَĤْا

٥

١٠

١٥
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[399] “İman edenler”den maksat  Mukātil’e (v. 150/767) göre  Kureyş’ten 
bir kısım kimselerdir. Bunların; (i) Ensar’dan olduğu veya Ehl-i Kitap’ın 
inananları olduğu; (ii) bunların hepsini kapsayacak şekilde genel olduğu da 
söylenmiştir. “Muhammed’e indirilene iman edenler” ifadesi, iman edilmesi 
gerekenler arasında Peygamber’e (s.a.) indirilene inanmanın önemini özellik-
le vurgulamak içindir. Bundan da maksat, Peygamber’e (s.a.) indirilen şeyin 
şanını yüceltmek ve onu insanlara bu şekilde öğretmektir; çünkü ona inan-
madan iman ne sahih olur ne de tamamlanır. Nitekim “Rablerinden gelen 
hakkın ta kendisi olarak” ara cümlesiyle bu mânayı iyice pekiştirmiştir. İfade-
nin “Muhammed’in dini haktır, gerçektir” anlamında olduğu da söylenmiş-
tir; çünkü o, önceki dinleri neshetmiş olup kendisi neshedilmeyecektir.

لَ meçhul olarak (õĬ fiiliل) [400] ِõُّĬ (peyderpey indirildi) ve unzile (indi-
rildi) şeklinde, ma‘lûm olarak nezzele ([Allah] indirdi) ve şeddesiz, ma‘lûm 
olarak nezele (indi) şeklinde okunmuştur. 

[401] “Onların kötülüklerini örter.” Günahlarından tevbe edip dön-
dükleri için, imanları ve sâlih amelleri sebebiyle onlardan sâdır olan küfür 
ve mâsiyetleri Allah örter; onları din işlerinde başarılı kılmak, yardım ve 
desteğiyle dünyayı ellerine vermek suretiyle “durumlarını düzeltir.”

3. Bunun sebebi, nankörce inkâr edenlerin bâtıla uymaları; iman 
edenlerin ise Rablerinden gelen gerçeğe uymalarıdır. Allah, insanlara 
kendi durumlarını işte böyle anlatır. 

] 402[  mübtedâ, cümlenin devamı onun haberidir; yani iki (bu) ذĤِכَ
gruptan birincinin amellerinin boşa gitmesi ve ikinci grubun günahlarının 
örtülmesi, birinci grupta olanların bâtıla, ikinci grupta olanların ise hak-
ka uymaları sebebiyle gerçekleşmiştir. َכĤِذ’nin gizli bir mübtedânın habe-
ri olması da caizdir; yani “Durum, aynı sebeple, tıpkı anlatıldığı gibidir.” 
Câr-mecrûrun mahalli buna göre, (hâl olmak üzere) mansūb; birinci ihti-
male göre ise (haber olmak üzere) merfû‘dur. 

[403] Bâtıl kendisinden faydalanılamayan şeydir. Mücahid’den (v. 
103/721) gelen açıklamaya göre; “Bâtıl, şeytandır.” Beyan âlimleri, bu tür 
açıklamalara tefsir derler.1 

[404] “Allah insanlara kendi durumlarını işte böyle” bir anlatışla “anlatır.” 
ħْıُĤَאáَĨْا ’daki (durumlarını) zamir insanlara râcidir. Veya “İnsanlar bunlardan 
ibret alsınlar diye, Allah onların durumunu anlatır.” anlamında, zikredilen 
her iki gruba da râcidir. “Peki, temsilî anlatım (darb-ı mesel) âyetin neresin-
dedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Darb-ı mesel, bâtıla uymanın kâfirlerin ameline, 

1 Yani sözlüklerde bâtıl; “kendisinden faydalanılamayan”, “gerçek dışı” anlamına gelmekle birlikte, bu 

âyet itibariyle şeytan olarak tefsir edilmiş olmaktadır. / ed.
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اāĬŶאر. ] ٣٩٩[  īĨ  :ģĻĜو  .ûĺóĜ  īĨ Ĭــאس   ħİ  :ģÜאĝĨ Ĝــאل  آĨَــĭُــĳا}   īَــĺñِــ ƪĤوَا}
 {ïٍ ƪĩéَĨُ ĵĥَĐَ َل ِõُّĬ אĩَÖِ اĳُĭĨَوَآ} įĤĳĜאم. وĐ ĳİ :ģĻĜאب. وÝכĤا ģİا أĳĭĨËĨ ħİ :ģĻĜو
اāÝìאص ĩĺŹĤאن ÖאõĭĩĤل ĵĥĐ رĳøل اĨ īĻÖ īĨ Ṡ  Ʃųא įÖ Õåĺ اĩĺŸאن، ĩًĻčđÜא 
 ÙĻĄاóÝĐźا ÙĥĩåĤאÖ כĤذ ïوأכ .įÖ źإ ħÝĺ źאن وĩĺŸا çāĺ ź įĬŶ אĩًĻĥđÜو įĬÉýĤ
 ź إذ ،ěéĤا ĳİ ïĩéĨ īĺא إنّ دİאĭđĨ :ģĻĜو .{ħْıِّÖَر īْĨِ ƫěéَĤْا ĳَİَُو} įĤĳĜ Ĺİ ĹÝĤا

óĺد įĻĥĐ اëùĭĤ، وĬ ĳİאóĻĕĤ ëøه.

]٤٠٠ [ ،ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«لõّĬَ»ل. وĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«لõِĬل» و«أ ِõُّĬ» ئóĜو
 .ėĻęíÝĤאÖ ،«لõَĬ»و

]٤٠١ [ óęכĤا īĨ ħıĭĨ א כאنĨ çĤאāĤا ħıĥĩĐو ħıĬאĩĺÍÖ óÝø {ħْıِÜِÇ ِĻّøَ ħْıُĭْĐَ óَ ƪęَכ}
 ěĻĘĳÝĤאÖ ħıĬÉüو ħıĤאè أي {ħْıُĤَאÖَ çَĥَĀَْوَأ} ،ħıÝÖĳÜא وıĭĐ ħıĐĳäóĤ ،ĹĀאđĩĤوا

.ïĻĺÉÝĤة واóāĭĤا īĨ ħİאĉĐא أĩÖ אĻĬïĤا ĵĥĐ ćĻĥùÝĤאÖو ،īĺïĤر اĳĨأ ĹĘ

 īْĨِ ƪěéَĤْا اĳđُ×َƪÜا اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ƪَوَأن ģَĈِא×َĤْا اĳđُ×َƪÜوا اóُęََכ īَĺñِƪĤا ƪَنÉÖِ َכĤَِ٣-﴿ذ
﴾ħْıُĤَאáَĨَْאسِ أƪĭĥĤِ ُ Ʃųبُ اóِąْĺَ َכĤِñََכ ħْıِِّÖَر

]٤٠٢ [ ïèאل أĩĐل أŻĄإ ĳİو- óĨŶכ اĤه، أي ذó×ì هïđÖ אĨأ وïÝ×Ĩ {َــכĤَِذ}
. وĳåĺز  ƪěéĤء اźËİو ģَĈא×Ĥء اźËİ אع×Üا Õ×ùÖ īÐכא -ĹĬאáĤאت اÑĻø óĻęכÜو īĻĝĺóęĤا
 ģéĨ نĳכĻĘ ،Õ×ùĤا اñıÖ óא ذכĩכ óĨŶوف، أي اñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì {َכĤَِذ} نĳכĺ أن

اåĤאر واóåĩĤور ÖًĳāĭĨא ñİ ĵĥĐا، وĐًĳĘóĨא ĵĥĐ اŶوّل.

]٤٠٣ [ įĻĩùĺ مŻכĤا اñİאن، وĉĻýĤا ģĈא×Ĥا :ïİאåĨ īĐو .įÖ ďęÝĭĺ ź אĨ ģĈא×Ĥوا
 .óĻùęÝĤאن اĻ×Ĥאء اĩĥĐ

]٤٠٤ [ ĵĤإ ďäرا óĻĩąĤوا .{ħْıُĤَאáَĨْאسِ أƪĭĥĤِ ُ Ʃųبُ اóِąْĺَ} بóąĤכ اĤذ ģáĨ {َכĤِñََכ}
اĭĤאس، أو إĵĤ اñĩĤכĳرīĨ īĺ اĵĭđĨ ĵĥĐ ،īĻĝĺóęĤ: أóąĺ įĬب أáĨאģäŶ ħıĤ اĭĤאس ó×ÝđĻĤوا 
ÍĘ .ħıÖن ÛĥĜ: أóĄ īĺب اáĨŶאل؟ ĹĘ :ÛĥĜ أن ģđä اÜ×אع اĤ×אģĩđĤ ŻًáĨ ģĈ اĤכęאر، 

٥
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hakka uymanın da müminlerin ameline mesel kılınmasındadır. Yahut sap-

tırmanın kâfirlerin hüsranına, günahların örtülmesinin de müminlerin 

kurtuluşuna mesel kılınmasındadır.

4. Öyleyse, (ey iman edenler! Savaşta) nankörce inkâr edenlerle 
karşılaştığınızda, hemen boyunlarını vurmaya bakın. Direnişlerini kırıp 
mağlûp edeceğinizi anladığınız zaman da onları sıkıca bağlayın. Sonra 
duruma göre; ya bedelsiz olarak veya fidye alarak serbest bırakırsınız. 
Yeter ki (imanla şirk arasındaki) savaş tamamen sona ermiş olsun... 
Allah dileseydi, onlara karşı tek başına da galip gelirdi; ama O, böylece 
sizi birbirinizle denemiş oluyor. Allah, kendi uğrunda öldürülenlerin 
(ve öldürülmeyi göze alanların) yaptıklarını asla hedefinden saptırmaz.

] 405[ ħُÝُĻĝĤَ (karşılaştığınızda) kelimesi “savaş” anlamındaki likādan gel-

mektedir.ِאبĜَ ِóّĤا  óْąَĘَ  ifadesinin aslı ise fa’dribu’r-rikābe darben (Boyunlarınıبَ 

sağlamca vurun!) şeklindedir; fiil hazfedilmiş, masdar öne alınmış ve mef‘ûle 

izâfe edilerek fiilin yerine geçirilmiştir. Böylece, tekit anlamını da vermekle 

beraber, cümle kısaca ifade edilmiştir; çünkü sen masdarı zikreder, ondaki 

nasb ile fiili göstermiş olursun. “Boynun vurulması” öldürmekten ibarettir; 

zira birini öldürebilmek için, boyun dışındaki diğer organları değil, özellikle 

boynu vurman gerekir. Komutan birini öldürdüğü zaman Araplar bunu ifa-

de etmek için; “Komutan falanın boynunu vurdu!”, “boynunu kesti”, “iki 

gözünün üzerinde bulunduğu uzvunu kesti” gibi cümleler kullanırlar; çünkü 

öldürme esnasında her ne kadar kişinin boynu dışında diğer azalarına da vu-

rulsa da, insanlar genelde boyunları vurulmak suretiyle katledilmektedir. Bu 

sebeple, ibare öldürme anlamında kullanılmıştır. Nitekim bu hususla ilgili 
“(Başınıza gelenler) ellerinizin yaptıkları yüzündendir.” [Şûrâ 42/30] âyetinin 

tefsirinde açıklamalar yapmıştık. Kaldı ki “boynu vurma” ibaresinde öldürme 
lafzında bulunmayan bir katılık ve şiddet de vardır; çünkü boynu kesmek ve 

bedenin başını, en yüksek, en belirgin uzvunu uçurmak suretiyle ölümün en 

berbat şekilde gerçekleşmesi tasvir edilmektedir. Nitekim “Artık siz de vurun 

boyunlarının üstüne! Vurun onların bütün parmaklarına!” [Enfâl 8/12] âyetin-

de, öldürmedeki bu şiddet ve katılık daha da artırılmıştır.

[406]  ħْİُĳĩُÝُĭْíَàْا ifadesi “katı nesne” anlamındaki eş-şey’u’s-sehīnden gel-

mekte olup “onları öldürmeyi çoğaltıp, bariz biçimde katli artırdığınızda” 

veya “onları öldürerek ve yaralayarak, ayağa kalkamayacak derecede sıkış-

tırdığınızda” anlamındadır.
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اĤכęאر،   Ù×ĻíĤ  ŻًáĨ اĄŸــŻل   ģđä أن   ĹĘ أو   .īĻĭĨËĩĤا  ģĩđĤ  ŻًáĨ  ěéĤا واÜ×אع 

.īĻĭĨËĩĤز اĳęĤ ŻًáĨ אتÑĻùĤا óĻęכÜو

وا  ƫïýُĘَ  ħْİُĳĩُÝُĭْíَàَْأ إِذَا   ĵƪÝèَ Ĝَאبِ  ِóّĤا óْąَĘَبَ  כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ħُÝُĻĝِĤَ ٤-﴿ÍِĘَذَا 

 ُ Ʃųאءُ اýَĺَ ĳْĤََכَ وĤَِא ذİََبُ أوَْزَارóْéَĤْا ďَąَÜَ ĵƪÝèَ ًاءïَĘِ א ƪĨِوَإ ïُđْÖَ אƬĭĨَ א ƪĨÍِĘَ َאقàَĳَĤْا

 ƪģąُِĺ īْĥَĘَ ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ اĳĥُÝِĜُ īَĺñِƪĤوَا ăٍđْ×َÖِ ħُْכąَđْÖَ ĳَĥُ×ْĻَĤِ īِْכĤََو ħْıُĭْĨِ óَāَÝَĬْź

﴾ħْıُĤَאĩَĐَْأ

ĘאĳÖóĄا ] ٤٠٥[  :įĥĀأ Ĝَــאبِ}  ِóّــĤا {óْąَĘَبَ  اóéĤب.   ĳİو اĝĥĤאء،   īĨ  {ħُÝُĻĝِĤَ}

 įĻĘل. وĳđęĩĤا ĵĤא إĘًאąĨ įÖאĭĨ ÕĻĬÉĘ رïāĩĤم اïّĜو ģđęĤف اñéĘ ،אÖًóĄ אبĜóĤا

 ĹÝĤا Ù×āĭĤאÖ ģđęĤا ĵĥĐ لïÜر وïāĩĤا óכñÜ כĬŶ ؛ïĻכĳÝĤا ĵĭđĨ אءĉĐإ ďĨ אرāÝìا

 ÕäاĳĤنّ اŶ ،ģÜאĝĩĤا īĨ įÝ×Ĝر óĻĔ بóĄ وإن ģÝĝĤا īĐ אرة×Đ אبĜóĤب اóĄو .įĻĘ

أن óąÜب اĜóĤאب ìאÙĀ دون İóĻĔא īĨ اąĐŶאء. وذĤכ أħıĬ כאĳĬا ĳĤĳĝĺن: óĄب 

اóĻĨŶ رŻĘ Ù×Ĝن، وóĄب įĝĭĐ وŻĐوįÜ، وóĄب Ĩא ĭĻĐ įĻĘאه، إذا įĥÝĜ. وذĤכ أن 

 óĻĕÖ óĄب  وإن   ،ģÝĝĤا  īĐ Đ×אرة   ďĜĳĘ  ،įÝ×Ĝر óąÖب  ĺכĳن  Ĩא   óáأכ اùĬŸאن   ģÝĜ

رīĨ įÝ×Ĝ اĝĩĤאģÜ، כĩא ذכĬóא įĤĳĜ ĹĘ {ĩَÖِא כÛْ×َùََ أĺïِĺَْכħُ} [اĳýĤرى: ٣٠]. ĵĥĐ أن 

 ģÝĝĤا óĺĳāÜ īĨ įĻĘ אĩĤ ،ģÝĝĤا ċęĤ ĹĘ ÷ĻĤ אĨ ةïّýĤوا ÙčĥĕĤا īĨ אرة×đĤه اñİ ĹĘ

 įäوأو وĳĥĐه  اï×Ĥن  رأس   ĳİ اñĤي   ĳąđĤا وإĈــאرة   ěĭđĤا  õè  ĳİو ĳĀرة،   ďĭüÉÖ

أąĐאįÐ. وïĝĤ زاد ñİ ĹĘه اđÜ įĤĳĜ ĹĘ ÙčĥĕĤאĘَ} ĵĤאĳُÖóِĄْا ĳْĘَقَ اĭَĐَْŶْאقِ وَاĳُÖóِĄْا 

ħْıُĭْĨِ כĭَÖَ ƪģُאنٍ} [اęĬŶאل: ١٢].

]٤٠٦ [ .ċĻĥĕĤا ĳİو ،īĻíáĤء اĹýĤا īĨ ه؛ĳĩÝčĥĔوأ ħıĥÝĜ ħÜóáأכ {ħْİُĳĩُÝُĭíَàَْأ}

أو أÖ ħİĳĩÝĥĝàאģÝĝĤ واóåĤاح ĵÝè أذħıĭĐ ħÝ×İ اĳıĭĤض.
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] 407[  ïّýُĘ (ipi sıkı bağlayın) ifadesi “onları esir alın” demektir. Vesâkوا اàَĳَĤאقَ
ve visâk kendisiyle bir şey bağlanan nesnenin ismidir. אƬĭĨَ veًاءïĘِ  kelimeleri te-
munnûne mennen ve tufdûne fidâen şeklinde gizli iki fiille mansūb olup; “Onları 
ya lutfedip karşılıksız serbest bırakırsınız veya fidye alarak serbest bırakırsınız” 
demektir. Bu ifade kâfirleri esir aldıktan sonra onları ya bedelsiz ya da fidye 
karşılığı serbest bırakma hususunda Müslümanlara tercih hakkı vermektedir. 

[408] ŞayetŞayet “Müşrik esirlerin hükmü nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Ebû 
Hanîfe (v. 150/767) ve arkadaşlarına göre iki şeyden biri yapılır: Başka-
nın kararına göre ya öldürülürler veya köleleştirilirler. “Bedelsiz veya fidye 
karşılığı serbest bırakma” ile ilgili olarak da “Bu hüküm  Bedir günü indi; 
daha sonra neshedildi.” diyorlar. Mücahid (v. 103/721) de “Bugün artık ne 
bedelsiz ne de fidye karşılığı serbest bırakma vardır. Esir alınan müşrik ya 
Müslüman olur veya boynu vurulur.” demiştir. Menn ile esirleri öldürmeyip 
köleleştirme anlamı da murat edilmiş olabilir. Veya ehl-i zimmet olarak cizye-
yi kabul etmeleri sebebiyle serbest bırakılmaları da kastedilmiş olabilir. Fidâ 
ile Müslüman esirlerle müşrik esirlerin takas edilmesi kastedilmiş de olabilir; 
Tahâvî (v. 321/933) bunu  Ebû Hanîfe’nin bir görüşü olarak rivayet etmek-
tedir. Meşhur görüşüne göre  Ebû Hanîfe, Müslümanlarla tekrar savaşmaya 
dönecekleri endişesiyle, esirlerin ne mal ne de başka bir şey karşılığı serbest 
bırakılmasını uygun görmüştür.  Şâfi‘î (v. 204/820) ise şöyle demiştir: “So-
rumlu makam, Müslümanların maslahatına uygun düşecek şekilde şu dört 
ihtimalden birini seçer: Öldürmek, köleleştirmek, Müslüman esirlerle takas 
yapmak ve karşılıksız serbest bırakmak.” O bu görüşüne; Peygamber’in (s.a.) 
 Ebû Urve el-Hacebî ve  Sümâme b. Üsâl el-Hanefî’yi (v. 12/633) karşılıksız 
serbest bırakmasını ve iki Müslüman esirin hürriyeti karşılığında bir müşrik 
esiri serbest bırakmasını [Buhārî, “Cihâd”, 70; Müslim, “Cihâd”, 59] delil getirmiştir. 
Ancak Ashâb-ı Rey’e göre bütün bu deliller mensuhtur.

] 409[ -ïĘ kelimesi Fâ’nın fethasıyla ve kasr ile feden şeklinde de okunاءً
muştur. “Savaş ağırlıkları”, savaşın ancak kendisiyle gerçekleşebileceği silah, 
heybe gibi alet ve ağırlıklardır.  el- A‘şâ (v. 7/629) şöyle demiştir:

Savaş için gereken ağırlıkları hazırladım; uzun mızrakları ve erkek atları

Savaş aletleri ve silahlar “ağırlık” olarak isimlendirilmiştir; çünkü savaşta bu 
alet ve silahların taşınması zaruri olduğundan, sanki savaş bu aletleri sırtına 
alıp taşımakta, taşırken iyice ağırlaşmakta, savaş sona erince de sanki onları 
sırtından yere bırakmaktadır. “Savaş ağırlıkları” ifadesinin “savaşın günahları” 
anlamında olduğu da söylenmiştir; yani “Savaşın diğer tarafı olan müşrikler, 
Müslüman olup şirklerini ve masiyetlerini terk edinceye kadar…”
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وا اàَĳَĤْאقَ} óøÉĘوħİ. واàĳĤאق ÖאçÝęĤ واĤכóù اĨ ħøא įÖ ěàĳĺ. {ƬĭĨَא} ] ٤٠٧[ ƫïýُĘَ}

 :ĵĭđĩĤاء. واïĘ ونïęÜ אĨא، وإĭĨ نĳĭĩÜ אĨّÍĘ أي ،īĺóĩąĨ אĩıĻĥđęÖ אنÖĳāĭĨ {ًاءïَĘِ}و

 .ħİאدوęĺ أن īĻÖو ،ħİĳĝĥĉĻĘ ħıĻĥĐ اĳĭĩĺ أن īĻÖ óøŶا ïđÖ óĻĻíÝĤا

]٤٠٨ [ ÙęĻĭè  ĹــÖأ  ïĭĐ أĨّـــא   :ÛــĥــĜ اóýĩĤכīĻ؟  ــאرى  أøـ  ħכè  ėĻכ  :ÛــĥــĜ ĘــÍن 

 ĹĘ وĳĤĳĝĺن  اĨŸــאم.  رأى  أĩıĺא   ،ħıĜאĜóÝøا وإĨّא   ħıĥÝĜ إĨّא  أīĺóĨ؛   ïèÉĘ  įÖאéĀوأ

 ÷ĻĤ :ïİאåĨ īĐو .ëùĬ ħà رïÖ مĳĺ ĹĘ כĤل ذõĬ :ÙĺŴا ĹĘ īĺرĳכñĩĤاء اïęĤوا īّĩĤا

 īّĩĺ أن :īّĩĤאÖ ادóĺ ز أنĳåĺو .ěĭđĤب اóĄ م أوŻøŸا ĳİ אĩĬاء، وإïĘ źو īّĨ مĳĻĤا

 ģİأ īĨ ħıĬĳوכ ،ÙĺõåĤا ħıĤĳ×ĝĤ اĳĥíĻĘ ħıĻĥĐ īّĩĺ ا. أوĳĜóÝùĺو ģÝĝĤك اóÝÖ ħıĻĥĐ

 īĐ א×ًİñĨ אويéĉĤرواه ا ïĝĘ ؛īĻĩĥùĩĤאرى اøأ ħİאراøÉÖ אدىęĺ اء أنïęĤאÖو .ÙĨّñĤا

أÙęĻĭè ĹÖ. واĳıýĩĤر أóĺ ź įĬى ïĘاءĩÖ ź ħİאل وóĻĕÖ źه، ÙęĻì أن ĳđĺدوا Öًóèא 

īĻĩĥùĩĥĤ. وأĨא اýĤאĳĝĻĘ ĹđĘل: ĨŹĤאم أن Ýíĺאر أïè أرĨ Õùè ĵĥĐ ÙđÖא اąÝĜאه 

 ãÝéĺو .īĩĤوا ،īĻĩĥùĩĤאرى اøÉÖ اءïęĤאق، واĜóÝøźوا ،ģÝĝĤا ĳİ؛ وīĻĩĥùĩĥĤ هóčĬ

ÉÖن رĳøل اĵĥĐ īّĨ Ṡ  Ʃų أóĐ ĹÖوة اĹ×åéĤ، وĩà ĵĥĐאīÖ ÙĨ أàאل اĹęĭéĤ، وĘאدى 

رīĨ īĻĥäóÖ Żًä اóýĩĤכīĻ. وñİا כĳùĭĨ įĥخ ïĭĐ أéĀאب اóĤأي. 

]٤٠٩ [ ź ĹÝĤא اıĤאĝàא وأıÜźب: آóéĤאء. أوزار اęĤا çÝĘ ďĨ óāĝĤאÖ «ىïًĘَ» ئóĜو

 .ĵýĐŶאل اĜ .اعóכĤح واŻùĤא כאıÖ źم إĳĝÜ

وَأïَĐَْدْتُ óْéَĥْĤِبِ أَوْزَارİََא  Ḍ  رĨَِאèًא ĳَĈِاźً وŻًĻْìََ ذُכĳُرًا

وÛĻĩø أوزارİא، ĩĤ įĬŶא ĺ ħĤכıĤ īא İóّä īĨ ïÖא ĘכıĬÉא ıĥĩéÜא وıÖ ģĝÝùÜא، ÍĘذا 

 ħİب، وóéĤا ģİك أóÝĺ ĵÝè Ĺĭđĺ ،אıĨאàא آİأوزار :ģĻĜא. وıÝđĄא وıĬÉכĘ ÛąĝĬا

اóýĩĤכĳن óüכħı وđĨאÉÖ ħıĻĀن ĳĩĥùĺا. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[410] ŞayetŞayet “ĵƪÝèَ (…ene kadar) ifadesi nereye bağlıdır?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Ya “boyun vurma ve esir alma”ya veya “bedelsiz veya fidye karşılığı 

serbest bırakma”ya bağlıdır.  Şâfi‘î’ye (r.a.) göre her iki ihtimale de bağlıdır; 

yani müşriklerle savaş sona erinceye kadar Müslümanlar sonsuza kadar böyle 

yapmaya devam ederler. Bu da müşriklerin artık savaşacak güçlerinin kalma-

dığı zamanda olacaktır. -Bunun Meryem oğlu  Îsâ’nın ineceği zaman olacağı 

söylenmiştir.-  Ebû Hanîfe Rahimehullah’a göre ise, “…ene kadar” ifadesi, 

“boyun vurma ve esir alma”ya bağlanırsa hattâ “Müşrikler, savaş -cinsi-1 ağır-

lıklarını bırakıncaya kadar öldürülürler ve esir edilirler.” anlamında olur. Bu 

da müşriklerin savaşacak güçlerinin kalmadığı bir zamandır. “Bedelsiz veya 

fidye karşılığı serbest bırakma”ya bağlanırsa o zaman “ Bedir savaşı ağırlıkları-

nı bırakıncaya kadar, ya karşılıksız veya fidye karşılığı serbest bırakılırlar.” an-

lamında olur; ancak menn ve fidâ kelimeleri yukarıda söylediğimiz anlamda2 

te’vil edildiğinde “ Bedir savaşı” kaydını getirmeye gerek kalmaz. 

[411] “İşte böyle.” Yani işte durum böyledir (ref‘). Veya böyle yapınız 

(nasb). “Allah dileseydi, onlara karşı tek başına da galip gelirdi.” Yani ye-

rin dibine geçirme, deprem, gökten taş yağdırma, suda boğma ve toplu 

ölüm gibi helâk sebeplerinden biriyle onları mutlaka cezalandırırdı; fakat 

müminleri kâfirlerle, kâfirleri de müminlerle imtihan etmek için size sava-

şı emretti. Müminlerin kâfirlerle imtihanı; cihad etmeleri, sabretmeleri ve 

böylece büyük mükâfat elde etmeleridir. Kâfirlerin müminlerle imtihanı 

ise müstehak oldukları azabın bir kısmını Allah’ın müminler eliyle onların 

tepesine hemen indirmesidir.

] 412[  ĳĥُÝِĜُ fiili; şeddesiz olarak kutilû (öldürülenlerin), şeddeli olarak veا

aynı anlamda kuttilû (teker teker öldürülenlerin), katelû (öldürenlerin) ve 

kātelû (savaşanların) şeklinde okunmuştur. (ħْıُĤَאĩَĐْا ƪģąُِĺ īْĥَĘَ [Allah onların yaptık-

larını asla hedefinden saptırmaz.] ifadesi) meçhul sîgasıyla fe-len tudalle a‘mâlu-
hum (onların amelleri asla hedeflerinden saptırılmaz) ve yine aynı anlamda 

fe-len yedılle a‘mâluhum (onların amelleri asla hedeflerinden sapmaz) şek-

linde de okunmuştur.

[413]  Katâde’den bu âyetin  Uhud günü indiği nakledilmiştir.

5. Onları hidayete erdirip durumlarını düzeltir; 
6. Onları, kendilerine tanıttığı cennete sokar... 

1 Yani  Bedir vb. özel bir savaş değil, herhangi bir savaş. / ed.

2 Yani menn “köleleştirme ve cizye alma”, fidâ ise “Müslüman esirlerin müşrik esirlerle takas yapılması” 

anlamında. / çev. 
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ÖאóąĤب ] ٤١٠[  ěĥđÝÜ أن  إĨא   ĳĥíÜ  ź  :ÛĥĜ ÛĝĥđÜ؟   ħÖ  {ĵƪÝèَ}  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ź ħıĬأ :Ġ ĹđĘאýĤا ïĭĐ īĻĝĥđÝĩĤا Żכ ĵĥĐ ĵĭđĩĤאĘ اء؛ïęĤوا īĩĤאÖ أو ،ïýĤوا

 ħıĤ ě×ĺ ħĤ כ إذاĤ؛ وذīĻכóýĩĤا ďĨ بóè نĳכĺ ź أن ĵĤا إïًÖכ أĤذ ĵĥĐ نĳĤاõĺ

: إذا  Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐم. وŻùĤا įĻĥĐ ħĺóĨ īÖا ĵùĻĐ لõĬ إذا :ģĻĜو .Ùכĳü

اóéĤب   ÷ĭä  ďąÜ  ĵÝè وóøËĺون  ĳĥÝĝĺن   ħıĬأ  :ĵĭđĩĤאĘ  ،ïýĤوا ÖאóąĤب   ěĥĐ

 :ĵĭđĩĤאĘ ،اءïęĤوا īĩĤאÖ ěĥĐ وإذا .īĻכóýĩĥĤ Ùכĳü ĵĝ×Ü ź īĻè כĤوزار، وذŶا

أħıĻĥĐ īĩĺ įĬ وęĺאدون óè ďąÜ ĵÝèب ïÖر أوزارİא، إź أن ÉÝĺول اīĩĤ واïęĤاء 

 .ģĺوÉÝĤا īĨ אĬóא ذכĩÖ

]٤١١ [ ħıĭĨ  ħĝÝĬź  {ħْıُĭْĨِ  óَāَÝَĬْźَ} .כĤذ اĳĥđĘا  أو  ذĤכ،   óĨŶا أي  {ذĤََــכَ} 

ăđ×Ö أø×אب اĥıĤכ ėùì īĨ، أو رÙęä، أو èאÕĀ، أو óĔق، أو ĳĨت äאرف، 

 ĵÝè وó×āĺوا  åĺאïİوا  ÖــÉن   īĺóĘכאĤאÖ  īĻĭĨËĩĤا  ĳĥ×ĻĤ ÖאÝĝĤאل   ħכóĨأ  {īْــכِــ Ĥََو}

ĳ×äĳÝùĺا اĳáĤاب اħĻčđĤ، واĤכאÖ īĺóĘאÉÖ īĻĭĨËĩĤن đĺאĵĥĐ ħıĥä أĨ ăđ×Ö ħıĺïĺא 

وīĨ ħıĤ Õä اñđĤاب. 

]٤١٢ [ īĥĘ» وóĜئ  و«ĜאĳĥÜا».  و«ĳĥÝَĜَا»،   ،ïĺïýÝĤوا  ėĻęíÝĤאÖ «ĳĥÝĜُا»  وóĜئ 

 īĨ  «ħıĤאĩĐأ  ģąĺ»و ĳđęĩĥĤل.  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«ħıĤאĩĐأ  ģąÜ»و  ،«ħıĤאĩĐأ  ģąĺ

 .ģĄ

]٤١٣ [.ïèم أĳĺ ĹĘ ÛĤõĬ אıĬאدة: أÝĜ īĐو

﴾ħْıُĤَאÖَ çُĥِāُْĺَو ħْıِĺïِıْĻَøَ﴿-٥

﴾ħْıُĤَ אıَĘَ ƪóĐَ ÙَƪĭåَĤْا ħُıُĥُìِïُْĺَ٦-﴿و

٥

١٠

١٥
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[414] Allah onlara cenneti tanıtmış ve her bir kişiye, cennetteki yerini 
ve derecesini kendisiyle bileceği şeyi beyan etmiştir.  Mücâhid (v. 103/721) 
demiştir ki “Cennet ehli cennetteki yerlerini, sanki yaratıldıkları andan iti-
baren oranın sâkinleriymiş gibi, hiç kimseye sormadan ve bir hata yapmadan 
kolaylıkla bulurlar.”  Mukātil (v. 150/767) de demiştir ki “Dünyada kişinin 
amelini yazmakla görevlendirilen melek, âhirette de onun önünde yürür ve 
Allah’ın ona verdiği nimetleri tanıtır.” Veya אıَĘَ ƪóĐ fiili “güzel koku” anlamın-
daki ‘arftan gelmekte olup “Allah o cenneti müminler için güzel kokularla 
tezyin etmiştir.” anlamındadır. Nitekim şöyle bir söz vardır: ‘Azfun ke-nevhi’l-
kamârî ve ‘arfun ke-fevhi’l-kamârî (Kumru kuğurdusu gibi bir ses; mis gibi1 bir 
koku…) Yahut Allah onlar için her bir cennetin sınırlarını belirlemiştir. Her 
bir müminin cennetinin sınırları belirlenmiş ve başkalarının cennetinden ay-
rılmıştır. Nitekim bu mâna ‘arrafe’d-dâra ve errefehâ (Evin sınırlarını belirle-
di.) sözünden alınmıştır. el-‘Uraf ve el-‘uraf, hudat yani sınırlar anlamındadır.

7. Ey iman edenler! Siz Allah’a yardım ederseniz, O da size yardım 
eder ve ayaklarınızı yere sağlam bastırır.

[415] Eğer “siz Allah”ın dinine ve Resulüne “yardım ederseniz, “O da” 
düşmanlarınıza karşı “size yardım eder;” size zafer verir savaş meydanların-
da veya İslâm yolu üzere “ve ayaklarınızı yere sağlam bastırır.”

8. Nankörce inkâr edenler içinse “Yıkılasıcalar!..” der ve çalışmalarını 
hedefinden saptırır.

] 416[ כóُęََوا  īَĺñِƪĤوَا ifadesi mübtedâ olmak üzere merfû‘ (yani “Nankörce 
inkâr edenler…”) ve ħıُĤَ אùًđْÝَĘَ (Yıkılasıcalar!) ifadesini tefsir eden fiille mansūb 
olabilir; sanki et‘asellezîne keferû (Allah nankörce inkâr edenleri yıksın!) denil-
miştir. ŞayetŞayet “ħْıĤَאĩَĐْأ ƪģĄَوأ (Ve çalışmalarını hedefinden saptırır.) ifadesi nereye 
atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ta‘sen kelimesini nasbeden fiile atfedil-
miştir; çünkü mâna şöyledir: Allah ‘Yıkılasıcalar! Helâk olasıcalar!’ buyurdu 
veya onların helâkine hükmetti [ve çalışmalarını hedefinden saptırdı]. Ta‘sen le-hû 
ifadesi, le‘an le-hû tabirinin zıttıdır. Nitekim  el- A‘şâ (v. 7/629) şöyle demiştir:

Ona, ‘Yaşasın!’ dememden daha lâyıktır ‘Yıkılsın!’ demem!

Bu sözüyle, “Ayağının kayıp yıkılması, dimdik yaşamasından iyidir.” de-
mek istemektedir.  İbn Abbas’a (v. 68/688) göre âyette; kâfirlerin dünyada 
öldürülmeleri ve âhirette ateşe atılmaları murad edilmiştir.

9. Zira Allah’ın indirdiklerini beğenmemişler; O da onların 
çalışmalarını boşa çıkarmıştır.

1 İlk kamârî kumrular; ikinci kamârî “Hindistan’ın bir bölgesindeki ağaçlar” anlamında imiş. / ed.
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]٤١٤ [ īĨ įÝäودر įÝĤõĭĨ ïèأ ģכ įÖ ħĥđĺ אĩÖ אıĭĻÖو ħıĤ אıĩĥĐأ {ħْıُĤَ אıَĘَ ƪóĐَ}

اĜ .ÙĭåĤאل åĨאïÝıĺ :ïİي أģİ اÙĭåĤ إùĨ ĵĤאכıĭĨ ħıĭא ĳÑĉíĺ źن، כħıĬÉ כאĳĬا 

 ċęéÖ  ģوכ اñĤي  اĥĩĤכ  إن   :ģÜאĝĨ  īĐو ıĻĥĐא.  ĳĤïÝùĺن   ź ĳĝĥìا   ñĭĨ øכאıĬא 

 īĨ  ،ħıĤ ı×ƪĻĈא  أو   . Ʃųا أĉĐאه  üــĹء   ģכ  įĘóđĻĘ  įĺïĺ  īĻÖ  Ĺýĩĺ اĻĬïĤא   ĹĘ  įĥĩĐ

اóđَĤف، وÕĻĈ ĳİ اóĤاÙéÐ. وĹĘ כŻم õĐ :ħıąđÖف כĳĭح اĩĝĤאري وóĐف כĳęح 

اĩĝĤאري. أو ïèدİא ħıĤ؛ ÙĭåĘ כģ أïéĨ ïèودة óęĨزة İóĻĔ īĐא، óĐ :īĨف اïĤار 

وأرıĘא. واóَđُĤف واŶرَُف، اïéĤود.

﴾ħُْכĨَاïَĜَْأ Ûِْ×ّáَُĺَو ħُْכóْāُĭْĺَ َ Ʃųوا اóُāُĭْÜَ ْا إِنĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-٧

]٤١٥ [ ،ħכĤ çÝęĺو ħوכïĐ ĵĥĐ {ħُْכóْāُĭْĺَ} įĤَĳøور { ِ Ʃųا} īĺد {واóُāُĭْÜَ ْإِن}

{وÛِْ×ّáَُĺَ أïَĜَْاĨَכħُْ} ĳĨ ĹĘاīĈ اóéĤب، أو ÙåéĨ ĵĥĐ اŻøŸم.

﴾ħْıُĤَאĩَĐَْأ ƪģĄََوَأ ħْıُĤَ אùًđْÝَĘَ واóُęََכ īَĺñِƪĤ٨-﴿وَا

{وَاīَĺñِƪĤ כóُęََوا} ģĩÝéĺ اĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء واĩÖ ÕāĭĤא óùęĺه {ùًđْÝَĘَא ] ٤١٦[

ħْıُĤَ}؛ כĜ įĬÉאل: أđÜ÷ اīĺñĤ כóęوا. ÍĘن ŻĐ :ÛĥĜم įĤĳĜ ėĉĐ {وَأƪģĄََ أĩَĐْאħıĤَ}؟ 

ĵĥĐ :ÛĥĜ اģđęĤ اñĤي ùًđÜ ÕāĬא؛ Ŷنّ اĝĘ :ĵĭđĩĤאل ùđÜא ħıĤ، أو ùًđÜ ĵąĝĘא 

:ĵýĐŶאل اĜ «įُĤَ אđًĤَ» ăĻĝĬ :įĤ אùđÜو .ħıĤ

 Ḍ  אđَĤَ َلĳĜَُأَنْ أ īْĨِ אıَĤَ ĵĤَْأَو ÷ُđْƪÝĤאĘَ

Đ×אس   īÖا  īĐو واĳ×áĤت.  اđÝĬźאش   īĨ ıĤא  أóĜب  واĉéĬźאط  ĘאĳáđĤر   :ïĺóĺ

ĹĘ ïĺóĺ :ġ اĻĬïĤא اģÝĝĤ، وĹĘ اóìŴة اóÝĤدي ĹĘ اĭĤאر.

﴾ħْıُĤَאĩَĐَْأ ćَ×َèَْÉĘَ ُ Ʃųلَ اõَĬَْא أĨَ اĳİُóَِכ ħْıُƪĬَÉÖِ َכĤَِ٩-﴿ذ

٥

١٠

١٥
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[417] Kur’ân’ı ve Allah’ın orada indirdiği mükellefiyet ve hükümleri be-
ğenmemişlerdir; çünkü ihmale alışmışlar; şehvet ve zevklere dalmak üzere 
dizginleri salıvermişlerdir. Böyle olunca da Kur’ân ve ahkâmı onlara son 
derece ağır, büyük ve zor gelmiştir.

10. Bunlar hiç yeryüzünde dolaşmazlar mı ki; kendilerinden 
öncekilerin akıbetinin nice olduğuna baksınlar?! Allah onları yerle bir 
etmiştir!.. Bu inkârcı nankörler için de bunun benzerleri vardır!

[418] Demmerahû “Onu helâk etti.”; demmera ‘aleyhi ise “Ona ait olan 
her şeyi helâk etti.” demektir. İfade; “Allah onların olan her şeyi; onlara ait 
bütün canları, malları, çocukları helâk etmiştir!” anlamındadır. “Bu inkârcı 
nankörler için de bunun benzerleri vardır!”אıُĤאáĨْا ‘daki zamir ya zikredilen 
akıbete veya tedmîrin delâletiyle helâke yahut “Bu, Allah’ın önceden gelip 
geçenler arasında cari uygulamasıdır.” [Ahzâb 33/62] âyetinin delâletiyle ‘Al-
lah’ın değişmez kanunları’na râcidir.

11. Çünkü iman edenlerin, ‘mevlâ’sı Allah iken, inkârcı nankörlerin 
(kendilerine sahip çıkacak) bir mevlâları yoktur!..

[419] “İman edenlerin mevlâsı” demek, onların velî ve yardımcısı demek-
tir. Nitekim  İbn Mes‘ûd’un kıraati veliyyullezîne âmenû şeklindedir. Rivayete 
göre; Peygamber (s.a.)  Uhud günü dağın bir geçidinde [sığınmış] idi. Müslü-
manların arasında çok sayıda yaralı vardı. Bu âyet onlar hakkında inmiştir. 
Müşrikler; “Yüce Hubel!” diye bağırdılar. Buna karşılık Müslümanlar; Allāhu 
a‘lâ ve ecell (Allah daha yüce; daha büyük!) dediler. Bu kez müşrikler; “Güne 
karşı gün vardır;1 savaşta galibiyet el değiştirir. Bizim Uzzâ’mız var ama sizin 
Uzzâ’nız yok!” dediler. Bunun üzerine Peygamber (Müslümanlara, siz de on-
lara) deyin ki “Allah bizim mevlâmızdır; ama size sahip çıkacak bir mevlâ yok! 
Ölüler çeşit çeşittir. Bizim ölülerimiz diridirler ve rızıklandırılıyorlar; sizin 
ölüleriniz ise ateşte azap görüyorlar.” buyurdu. [ Ahmed b. Hanbel, IV, 293]

[420] ŞayetŞayet “Ve gerçek ‘mevlâ’ları Allah’a döndürülürler.’ [ Yûnus 10/30] 
âyeti bu âyetle çelişiyor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki âyet arasında çelişki yok-
tur; çünkü Allah, rableri ve işlerinin mâliki olmak anlamında bütün kulları-
nın mevlâsı ise de yardımcı anlamında sadece müminlerin mevlâsıdır.

12. Şüphesiz, Allah; iman edip salih amel işleyenleri, altından 
ırmakların aktığı cennetlere sokar. Nankörce inkâr edenler ise 
hayvanların yediği gibi yiy(ip iç)erek yaşayıp giderler! Ama ateştir 
sonunda varacakları yer!..
1 “ Bedir’de siz bizi yenmiştiniz; bugün ise biz sizi…” / ed.
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{כĳİُóَِا} اóĝĤآن وĨא أõĬل اīĨ įĻĘ Ʃų اÝĤכאėĻĤ واèŶכאم، ïĜ ħıĬŶ أĳęĤا ] ٤١٧[

.ħıĩČאđÜכ وĤذ ħıĻĥĐ ěýĘ ذŻĩĤات واĳıýĤا ĹĘ אنĭđĤق اŻĈאل وإĩİŸا

 óَ ƪĨَد ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤا Ùُ×َĜِאĐَ َכَאن ėَĻَْوا כóُُčĭْĻَĘَ ِرَْضŶا ĹĘِ واóُĻùِĺَ ħْĥَĘََ١٠-﴿أ
ُ ħْıِĻْĥَĐَ وĥْĤَِכَאīَĺóِĘِ أáَĨَْאıَُĤא﴾ Ʃųا

]٤١٨ [ ħıĻĥĐ Ʃųا óĨد :ĵĭđĩĤوا .įÖ ÿÝíĺ אĨ įĻĥĐ כĥİأ ،įĻĥĐ óĨود ،įכĥİه، أó ƪĨد

Ĩא اīĨ ħıÖ ÿÝì أħıùęĬ وأĳĨاħıĤ وأوźدħİ وכĨ ģא כאن ħıĤ. {وĥْĤَِכَאīَĺóِĘِ أáَĨَْאıَُĤא} 

 ŻĐو õّĐ įĤĳĝĤ ،ÙĭùĥĤ א. أوıĻĥĐ لïĺ óĻĨïÝĤن اŶ ؛ÙכĥıĥĤ رة، أوĳכñĩĤا Ù×ĜאđĥĤ óĻĩąĤا

ِ ĵĘِ اĳْĥَìَ īَĺñِƪĤا} [اõèŶاب: ٣٨]. Ʃųا Ùَƪĭøُ}

﴾ħْıُĤَ ĵĤَĳْĨَ ź īَĺóِĘِכَאĤْا ƪَا وَأنĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ĵĤَĳْĨَ َ Ʃųا ƪَنÉÖِ َכĤَِ١١-﴿ذ

]٤١٩ [ ĹĤد «وĳđùĨ  īــÖا ــóاءة  Ĝ  ĹــĘو  .ħİóĀאĬو  ħıƫĻĤو ــĳا}  ُĭــĨَآ  īَــĺñِــ ƪĤا  ĵــĤَĳْــĨَ}

 ħıĻĘ ÛýĘ ïĜو ïèم أĳĺ ÕđýĤا ĹĘ כאن Ṡ  Ʃųل اĳøوى: أن رóĺا». وĳĭĨآ īĺñĤا

 ĵĥĐأ  Ʃųا اĳĩĥùĩĤن:  ĭĘאدى   !ģ×İ  ģĐا اóýĩĤכĳن:  ĭĘאدى   .ÛĤõĬ  įĻĘو اóåĤاèאت، 

وأĭĘ .ģäאدى اóýĩĤכĳن: ĳĺم ĳĻÖم واóéĤب åøאل! إن ĭĤא õĐى وõĐ źى ĤכĝĘ !ħאل 

 ÙĭåĤا ĹęĘ אĬŻÝĜ אĨ؛ أÙęĥÝíĨ ĵĥÝĝĤإن ا ،ħכĤ ĵĤĳĨ źא وĬźĳĨ Ʃųا اĳĤĳĜ :Ṡ  Ʃųل اĳøر

أĻèאء óĺزĳĜن، وأĨא ŻÝĜכĹęĘ ħ اĭĤאر ĳÖñđĺن. 

]٤٢٠ [ ăĜאĭĨ [٣٠ :÷Ĭĳĺ] { ِěّéَĤْا ħُİُźَĳْĨَ ِ Ʃųا ĵĤَِوا إ ƫوَرُد} ĵĤאđÜ įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıÖر įĬأ ĵĭđĨ ĵĥĐ ،אđًĻĩä אده×Đ ĵĤĳĨ Ʃųن اŶ ،אĩıĭĻÖ ăĜאĭÜ ź :ÛĥĜ .ÙĺŴه اñıĤ

.ÙĀאì īĻĭĨËĩĤل اĳĨ ĳıĘ óĀאĭĤا ĵĭđĨ ĵĥĐ אĨ؛ وأħİóĨכ أĤאĨو

אéَĤِאتِ ƪĭäَאتٍ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ģُìِïُْĺ َ Ʃųا ƪ١٢-﴿إِن
﴾ħْıُĤَ ىĳًáْĨَ ُאرƪĭĤאمُ وَاđَĬَْŶا ģُُכÉْÜَ אĩََنَ כĳĥُُכÉْĺََنَ وĳđُƪÝĩَÝَĺَ واóُęََכ īَĺñِƪĤאرُ وَاıَĬَْŶا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[421] Kâfirler, dünya nimetlerinden birkaç gün faydalanırlar; sonları-
nı düşünmeden yerler içerler, öylesine yaşayıp giderler. Tıpkı hayvanların, 
neticede boğazlanacaklarından habersiz bir şekilde merada otladıkları gibi. 
Mesvâ, makam ve menzil anlamındadır.

13. (Resulüm!) Senin -seni sürüp çıkaran- şehrinden daha güçlü 
nice şehirler gelip geçti... Onları helâk ettik de hiç kendilerine yardım 
eden olmadı!..

] 422[ īِّْĺכَא  (nice) kelimesi kâ‘in vezninde kâin şeklinde de okunmuş-
tur. Karye (şehir) kelimesiyle orada bulunan insanlar murat edilmektedir. 
Bu sebeple, devamında çoğul olarak “Biz onları helâk ettik.” buyurmuştur. 
Sanki şöyle demektedir: Seni yurdundan sürüp çıkaran kavminden daha 
güçlü nice kavimleri helâk ettik. “Seni çıkardılar” ifadesinin anlamı, “Senin 
oradan çıkmana sebep oldular” demektir. 

[423] ŞayetŞayet “Nasıl oldu da, geniş zaman kipiyle ħıĤ óĀאĬ ŻĘ (Artık onlara 
yardım edecek kimse yok) dedi? Oysa âyette bahsedilen olay geçmişte ol-
muş bitmiş.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade, hikâye edilen bir olayla ilgilidir. 
Âdeta “Onları hiç kimseden yardım göremedikleri bir hâlde helâk ettik.” 
buyrulmuştur.

14. Rabbinden gelen apaçık bir kanıt üzere bulunan kişi, ‘arzu ve 
ihtiraslarına uyarak işlediği kötülüklerin kendisine cazip gösterildiği 
kimse’ gibi olur mu hiç?!

[424] Kendilerine cazip gösterilen kişiler Mekkelilerdir; Allah’a şirk 
koşmayı ve Allah ve Resulü’ne düşmanlık yapmayı onlara Şeytan cazip gös-
termiştir. “Rabbinden gelen apaçık bir kanıt üzere” -yani Allah katından 
gelen bir kanıt ve delil üzere ki, o da Kur’ân vd. mu‘cizelerdir- “bulunan” 
da Peygamber’dir (s.a.). 

[425] İfade, e-men kâne ‘alâ beyyinetin şeklinde de okunmuştur. īْĨَ edatı-
nın lafzını dikkate alarak įِĥِĩَĐَ ُءĳøُ  (kötü ameli); anlamını dikkate alarak da
.buyurmuştur (uydular)  اĳđُ×َƪÜا

15. Müttakilere vaat edilen cennetin temsili şöyledir: Orada kokusu 
ve tadı bozulmayan su ırmakları, tadı değişmeyen süt ırmakları, içenlere 
sadece tad veren şarap ırmakları ve süzme bal ırmakları vardır; her türlü 
meyvenin yanı sıra, Rablerinin mağfireti de onları beklemektedir... 
Şimdi, böyle bir yere girecek olanın durumu ile, kalıcı olduğu ateşte 
bağırsaklarını parçalayacak kızgın bir suya hem de itilip kakılarak 
götürülecek birinin durumu bir olur mu?!
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]٤٢١ [ óĻĔ īĻĥĘאĔ {َنĳĥُُכÉْĺََو} ،ģÐŻĜ אĨًאĺא أĻĬïĤאة اĻéĤאع اÝĩÖ نĳđęÝĭĺ {َنĳđُƪÝĩَÝَĺَ}

ęĨכĹĘ īĺó اđĤאÙ×Ĝ {כĩََא ÉْÜَכģُُ اđَĬْŶאمُ} ùĨ ĹĘאرıèא وđĨאıęĤא، ĔאĩĐ ÙĥĘא ïāÖ Ĺİده 

īĨ اóéĭĤ واçÖñĤ. {ĳًáْĨَى ħْıُĤَ} õĭĨل وĝĨאم.

 ŻĘَ ħْİُאĭَْכĥَİَْכَ أÝْäَóَìَْأ ĹÝِƪĤכَ اÝِĺَóْĜَ īْĨِ ًة ƪĳĜُ ƫïüََأ Ĺَİِ ÙٍĺَóْĜَ īْĨِ īِّْĺَÉَ١٣-﴿وَכ

﴾ħْıُĤَ óَĀِאĬَ

]٤٢٢ [ ،{ħْİُאĭَْכĥَİْأ} אلĜ כĤñĤא، وıĥİأ ÙĺóĝĤאÖ وأراد .īĐزن כאĳÖ «īÐئ «وכאóĜو

 ĵĭđĨو  .ħİאĭכĥİأ أĳäóìك   īĺñĤا ĨĳĜכ   īĨ ĳّĜة   ïüأ  ħİ ĳĜم   īĨ  ħوכ Ĝאل:   įĬÉכ

أĳäóìك: כאĳĬا óì Õ×øوäכ. 

ÍĘن ÛĥĜ: כĜ ėĻאل {Ĭَ ŻَĘَאħْıُĤَ óَĀِ}، وإĩĬא ĳİ أĵąĨ ïĜ óĨ؟ óåĨ :ÛĥĜاه ] ٤٢٣[

óåĨى اéĤאل اéĩĤכÙĻ، כĜ įĬÉאل: أĥİכĭאóāĭĺ ź ħıĘ ħİون.

﴾ħْİَُاءĳَİَْا أĳđُ×َƪÜوَا įِĥِĩَĐَ ُءĳøُ įُĤَ īَِّĺُز īْĩََכ įِ ِّÖَر īْĨِ Ùٍĭَ ِĻّÖَ ĵĥَĐَ َכَאن īْĩَĘََ١٤-﴿أ

]٤٢٤ [ Ʃų  ħıÜاوïĐو  ħıכóü اĉĻýĤאن   ħıĤ  īƪĺز  īĺñĤا  ÙכĨ  ģİأ  ħİ  įĤ  īِّــĺز  īĨ

ورįĤĳø؛ وīĨ כאن īĨ ÙĭĻÖ ĵĥĐ رįÖ -أي ïĭĐ īĨ Ùåè ĵĥĐه وİóÖאنٍ، وĳİ اóĝĤآن 

 .Ṡ  Ʃųل اĳøر ĳİ -اتõåđĩĤا óÐאøو õåđĩĤا

وَاĳđُ×َƪÜا} ] ٤٢٥[  įِĥِĩَĐَ đÜאøُ} ĵĤــĳءُ  وĜאل   .«įــÖر  īĨ  ÙĭĻÖ  ĵĥĐ כאن   īĨأ» وóĜئ 

ċęĤ ĵĥĐ ģĩéĥĤ {īĨَ} وĭđĨאه.

 īْĨِ ٌאرıَĬَْوَأ īٍøِآ óِĻْĔَ ٍאءĨَ īْĨِ ٌאرıَĬَْא أıَĻĘِ َنĳĝُƪÝĩُĤْا ïَĐُِو ĹÝِƪĤا ÙِƪĭåَĤْا ģُáَĨَ﴿-١٥

 ħْıُĤََو ĵƬęāَĨُ ģٍùَĐَ īْĨِ ٌאرıَĬَْوَأ īَĻÖِِאر ƪýĥĤِ ٍة ƪñĤَ óٍĩْìَ īْĨِ ٌאرıَĬَْوَأ įُĩُđْĈَ óْƪĻĕَÝَĺَ ħْĤَ īٍ×َĤَ

ıَĻĘِא īْĨِ כģُِّ اóَĩَƪáĤاتِ وóَęِĕْĨََةٌ īْĨِ رħْıِِّÖَ כìَ ĳَİُ īْĩََאĹĘِ ïٌĤِ اƪĭĤאرِ وĳĝُøَُا Ĩَאءً ĩًĻĩِèَא 

﴾ħْİَُאءđَĨَْأ ďَƪĉĝَĘَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[426] ŞayetŞayet “[Mot-a-mot] müttakilere vaat edilen cennetin temsilinin ateş-
te ebedi kalacak kimse gibi olmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu, kabul suretinde ama red ve yadırgama anlamında bir sözdür; çünkü 
yadırgama harfiyle başlanan bir sözün hükmü altındadır; onun kapsamına 
girmekte ve onun hükmüne katılmaktadır. Bu söz de “Rabbinden gelen 
apaçık bir kanıt üzere bulunan kişi, ‘arzu ve ihtiraslarına uyarak işlediği 
kötülüklerin kendisine cazip gösterildiği kimse’ gibi olur mu hiç?!” [Muham-

med 47/14] âyetidir. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: “Cennetin misali, ateşte 
ebedi kalacak kişinin cezasının misali gibi olur mu hiç!?” 

[427] ŞayetŞayet “Bu [15.] âyetin başındaki yadırgama harfi niçin kaldırıldı; 
onun buradan alınmasının faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yadırgama 
harfi atılmakla; Allah’tan gelen açık delile (Kur’ân’a) sımsıkı tutunan ile 
arzu ve ihtiraslarına uyanı eşit gören kimsenin yaptığı yanlışlık ziyadesiyle 
tasvir edilmiştir; çünkü böyle davranan kişi, içinden şöyle şöyle ırmakların 
aktığı cennet ile ahalisine kaynar su içirilen ateşi eşit seviyede gören biri gibi 
olmaktadır! Bunun benzeri, şairin şu beytinde yer almaktadır:

 “O değerli insanlar helâk olsunlar da, bana da, süt vermeyen
birkaç tırık deve miras kalsın!” diye sevinirim tabiî ben!..

Beyitte, yadırgama harfinden arındırılmış olmakla birlikte, değerli insanla-
rın helâk olup onlardan kalan birkaç cılız deveye vâris olmakla sevinmesi-
nin söz konusu olmadığı söylenmektedir; çünkü bu beyit [üstündeki]; 

Kardeşin ölsün de sen de onun develerinin sahibi olasın ister misin; 

buna sevinir misin!? 

ifadesinin hükmü altında bulunmaktadır. Dolayısıyla, söz konusu beyitte 
yadırgama harfinin atılmasıyla, kişinin itham edildiği kötülüğün etkili bir 
şekilde tasviri murat edilmiştir. İtham edilen kişi; “Benim gibi biri, değerli 
insanların yok olup onlardan kalacak, alıcısı yok denecek kadar az birkaç 
deveye sahip olmayı ‘ister’ tabiî!..” [Yani asla istemez!] demektedir; ama bu, 
altında her tür yadırgamanın bulunduğu bir ‘kabul’dür.

] 428[ ÙĭåĤا  ģáĨ ifadesi; “cennetin dikkat çekici ve hayranlık verici sı-
fatı” demek olup mübtedâdır. Haberi ise ïٌĤِאìَ  ĳَİُ  īْĩََכ diye başlayan cüm-
ledir. ٌאرıَĬْا  ıَĻĘِ (Orada ırmaklar vardır.) diye başlayan cümle de sıla tekrarא 
ediliyormuş gibi sılanın hükmüne dâhildir. Dikkat edersen, elletî fî-hâ 
enhârun (Öyle bir cennet ki orada ırmaklar var.) demen doğru olmakta-
dır. Bunun; hiye fî-hâ enhârun (O [cennet], içinde ırmaklar bulunan bir 
yerdir.) şeklinde gizli bir mübtedânın haberi olması da caizdir. Sanki biri; 
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא đÜ įĤĳĜ ĵĭđĨאģُáَĨَ} ĵĤ اÙِƪĭåَĤْ اĵÝِƪĤ وïَĐُِ اĳĝُƪÝĩُĤْنَ ıَĻĘِא أıَĬَْאرٌ... ] ٤٢٦[

واĬŸכאر،   ĹęĭĤا  ĵĭđĨو اàŸ×אت  Āــĳرة   ĹĘ כŻم   ĳİ  :ÛĥĜ اĭĤאر]}؟   ĹĘ  ïĤאì  ĳİ  īĩכ]

 ĹĘ įĈاóíĬه، واõĻè ĹĘ įĤĳìכאر، ودĬŸف اóéÖ رïّāĨ مŻכ ħכè ÛéÜ įÐاĳĉĬź

 įĬÉכĘ .{įِĥِĩَĐَ ُءĳøُ įُĤَ īَِّĺُز īْĩََכ įِّÖَر īْĨِ ÙٍĭَĻّÖَ ĵĥَĐَ َכَאن īْĩَĘََأ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĳİو ،įכĥø

ģĻĜ: أģáĨ اÙĭåĤ כì ĳİ īĩאĹĘ ïĤ اĭĤאر، أي כõä ģáĩاء ì ĳİ īĨאĹĘ ïĤ اĭĤאر؟! 

]٤٢٧ [ īĨ įÝĺóđÜ :ÛĥĜ ؟ÙĺóđÝĤة اïÐאĘ אĨכאر، وĬŸف اóè ĹĘ ىóّĐ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

óèف اĬŸכאر ıĻĘא زĺאدة ĩĤ óĺĳāÜכאóÖة ĳّùĺ īĨى īĻÖ اùĩÝĩĤכ ÖאÙĭĻ×Ĥ واÝĤאĳıĤ ďÖاه، 

 ĹÝĤאر اĭĤا īĻÖאر، وıĬŶכ اĥÜ אıĻĘ يóåÜ ĹÝĤا ÙĭåĤا īĻÖ ÙĺĳùÝĤا Û×áĺ īĨ ÙĤõĭĩÖ įĬوأ

:ģÐאĝĤل اĳĜ هóĻčĬو .ħĻĩéĤא اıĥİأ ĵĝùĺ

Żً×Ĭَ אāًÐِאāَüَ أُورَثَ ذُودًا  Ḍ  ْامَ وَأَنóَِכĤْحُ أَنْ أُرْزَأَ اóَĘَْأ

 įÐاĳĉĬź כאرĬŸف اóè īĐ įĺóّđÜ ďĨ ،ودñĤا Ùàام ووراóכĤا ÙĺزóÖ حóęĥĤ óِכĭĨ مŻכ ĳİ

è ÛéÜכĳĜ ħل Ĝ īĨאل:

أóęÜح ĳĩÖت أĻìכ وĳÖراÙà إįĥÖ؟!

 ħđĬ :įĤ אلĜ įĬÉכĘ ؛įÖ ّא أزِنĨ ç×Ĝ رĳّāĺ כאر إرادةُ أنĬŸف اóè įĥäŶ حóĈ يñĤوا

óęĺ ĵĥáĨح óĩÖزأة اĤכóام وÉÖن ï×Ýùĺل ħıĭĨ ذودًا Ĉ ģĝĺאįĥÐ! وīĨ ĳİ اħĻĥùÝĤ اñĤي 

įÝéÜ כģ إĬכאر. 

]٤٢٨ [ ĳَİُ  īْĩََه {כó×ìو ïÝ×Ĩأ،   ĳİو اÉýĤن،   Ù×ĻåđĤا  ÙĭåĤا  ÙęĀ  {ÙِƪĭåَĤْا  ģُáَĨَ}و

 ÙéĀ ĵĤى إóÜ źא. أıĤ óĺóכÝĤכא ÙĥāĤا ħכè ĹĘ ģìدا {ٌאرıَĬْא أıَĻĘِ} įĤĳĜو .{ïٌĤِאìَ

 ŻًÐאĜ نÉאر، وכıĬא أıĻĘ Ĺİ :وفñéĨ أïÝ×Ĩ ó×ì نĳכĺ ز أنĳåĺאر. وıĬא أıĻĘ ĹÝĤכ: اĤĳĜ

٥

١٠

١٥
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“O cennetin misali nasıldır?” diye sormuş da; “Orada ırmaklar vardır.” 
denmiştir. ٌאرıَĬْא اıَĻĘِ ifadesinin; “içinde ırmaklar bulunduğu hâlde” anlamında 
hâl konumunda olması da mümkündür. ÙĭåĤا  ģáĨ ifadesi  Hazret-i  Ali’nin 
(v. 40/660) kıraatinde emsâlu’l-cenneti şeklindedir; yani cennetin özellikleri 
cehennemin özellikleri gibi değildir.

] 429[ īøا kelimesi esinin şeklinde de okunmuştur. Suyun tadı ve kokusu 
bozulduğu zaman esine’l-mâu ve ecine denir. Mu‘âviye’nin oğlu Yezîd’e (v. 
683) ait şöyle bir beyit nakledilir:

Tadı ve rengi bozulmamış öyle bir tükrükle suladı ki beni kadın

kırıntılar hâlinde ince şaraba katılmış misk gibiydi [tükrüğü]!

[430] Tadı değişmeyen, zamanın geçmesiyle bozulup ekşimeyen, hoşa 
gitmeyen bir hâl almayan sütten [ırmaklar]. Dünya sütleri ise bir müddet 
sonra bozulur; tadı değişip ekşir.

] 431[  ñĤ leziz anlamındaki lezz kelimesinin müennesidir. Veya masdarة
olarak sıfattır. Bu kelime üç harekeyle; yani óٍĩì kelimesinin sıfatı olarak cer 
ile, ٌאرıĬا kelimesinin sıfatı olarak ref‘ ile, “içenlere lezzetli olması için” anlamın-
da illet olarak da nasb ile okunmuştur. Mâna şöyledir: Cennet şarabı; içene 
sadece ve sadece lezzet verir; onda akıl gitmesi, sarhoşluk, baş ağrısı ve şarabın 
afetlerinden herhangi bir afet bulunmaz. ĵƬęāĨ yani saf ve tertemiz. Cennet 
balı, bal arısının karnından çıkmıyor ki ona mum veya başka bir şey karışsın. 

[432] “Kaynar su…” Denilmiştir ki; cehennemliklere kaynar su içirile-
cektir. Bu suya yaklaştıklarında yüzlerini dağlayacak ve kafa derileri soyula-
cak; içtiklerinde ise bağırsakları parçalanacaktır!

16. Bunların içinde, seni dinleyenler de var... (Ama söylediklerini 
önemsemedikleri ve gerektiği gibi dinlemedikleri için, senin sözünden 
bir şey anlamıyorlar.) Hatta, yanından çıktıklarında, ilim verilmiş 
olanlara; “Demin ne söyledi o?” diyorlar!.. Bunlar, kendi arzu ve 
ihtiraslarına uydukları için kalplerini Allah’ın mühürlediği kimselerdir.

[433] Bunlar münafıklardır. Peygamber’in (s.a.) sohbetine geliyorlar; 
ona önem vermediklerinden, anlamaya çalışmıyor, zihinlerini ona vermi-
yorlardı. Huzurundan çıktıkları zaman da, ilim sahibi sahâbîlere alayvâri 
bir edayla; “Demin ne söyledi o?” diyorlardı. 

[434] Denilmiştir ki: Peygamber hutbe irat ediyormuş; münafıklara ça-
tınca oradan çıkıp âlim sahâbîlere böyle söylemişler. Rivayete göre; bunu  İbn 
Mes‘ûd’a söylemişlerdi.  İbn Abbas’ın “Ben de o ilim sahiplerindenim. ‘Kendisi-
ne sorulanlar’ arasında benim ismim de geçmektedir.” dediği nakledilir.
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Ĝאل: وĨא ıĥáَĨא؟ ıĻĘ :ģĻĝĘא أıĬאر؛ وأن ĺכĳن ďĄĳĨ ĹĘ اéĤאل، أي óّĝÝùĨةً ıĻĘא أıĬאر. 
وóĜ ĹĘاءة Ġ ĹĥĐ «أáĨאل اÙĭåĤ»، أي Ĩא ęĀאıÜא כęāאت اĭĤאر.

]٤٢٩ [ ïĺõĻĤ ïýĬوأ .įéĺور įĩđĈ óĻĕÜ إذا ،īäאء وأĩĤا īøאل: أĝĺ ،«īٍøِئ «أóĜو
:ÙĺאوđĨ īÖ

ïِĻĜِאĭَđَĤْאءِ اĨَ ĵĥَĐَ ƪÛĘُ ِכùْĩِĤכَא  Ḍ  īٍøَذِي أ óَĻْĔَ אÖًאĄَُر ĹĭِÝْĝَøَ ïْĝَĤَ

]٤٣٠ [ źو ĜאرĀًא  ĳđĺد   ŻĘ اĻĬïĤא،  أĤ×אن   óĻĕÝÜ כĩא   {įُĩُđْĈَ  óْƪĻĕَÝَĺَ  ħْĤَ  īٍ×َĤَ  īْــĨِ}
èאذرًا، وĨ źא ĺכóه īĨ اĳđĉĤم. 

ةٍ» ñّĤ ßĻĬÉÜ، وĳİ اñĺñĥĤ، أو وïāĩÖ ėĀر. وóĜئ ÖאóéĤכאت اŻáĤث، ] ٤٣١[ ƪñĤَ»
 ģäŶ أي ،ÙĥđĤا ĵĥĐ ÕāĭĤאر، واıĬŶا ÙęĀ ĵĥĐ ďĘóĤوا ،óĩíĤا ÙęĀ ĵĥĐ óåĤאĘ
ñĤة اýĤאرīĻÖ. واĨ :ĵĭđĩĤא ĳİ إź اñĥÝĤذ اíĤאįđĨ ÷ĻĤ ،ÿĤ ذİאب ģĝĐ وĩì źאر 
 įĉĤאíĻĘ ģéĭĤن اĳĉÖ īĨ جóíĺ ħĤ {ĵƬęāَĨُ} .óĩíĤאت اĘآ īĨ ÙĘآ źاع، وïĀ źو

اďĩýĤ وóĻĔه.

]٤٣٢ [ ،ħıøوة رؤوóĘ אزتĩĬوا ،ħıİĳäى وĳü ħıĭĨ אĬإذا د :ģĻĜ {אĩًĻĩِèَ ًאءĨَ}
.ħİאءđĨأ ďĉĜ هĳÖóü ذاÍĘ

١٦-﴿وďُĩِÝَùْĺَ īْĨَ ħْıُĭْĨَِ إĻْĤَِכَ ĵƪÝèَ إِذَا ĳäُóَìَا ïِĭْĐِ īْĨِكَ ĜَאĳُĤا īَĺñِƪĥĤِ أوĳُÜُا 
﴾ħْİَُاءĳَİَْا أĳđُ×َƪÜوَا ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ُ Ʃųا ďَ×َĈَ īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَُא أوęًĬِאلَ آĜَ אذَاĨَ ħَĥْđِĤْا

]٤٣٣ [ źو įĨŻن כĳđĩùĻĘ ،Ṡ  Ʃųل اĳøر ÷ĥåĨ ونóąéĺ اĳĬن؛ כאĳĝĘאĭĩĤا ħİ
įĬĳđĺ وĳĝĥĺ źن Ö įĤאıÜ źًאوĬًא ÍĘ ،ħıĭĨذا ĳäóìا ĜאĳĤا ŶوĵĤ اīĨ ħĥđĤ اéāĤאĨ” ÙÖאذا 

Ĝאل اùĤאÙَĐ؟“ Ùıä ĵĥĐ اõıÝøźاء. 

ĩĥđĥĤאء. ] ٤٣٤[ ذĤכ  ĝĘאĳĤا  ĳäóìا،   īĻĝĘאĭĩĤا Đאب  ĘــÍذا   ،Õĉíĺ כאن   :ģĻĜو
.ģÑø īĩĻĘ ÛĻĩø ïĜو ،ħıĭĨ אĬאس: أ×Đ īÖا īĐد. وĳđùĨ īÖ Ʃųا ï×đĤ هĳĤאĜ :ģĻĜو

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 435[  kelimesi enifen şeklinde de okunmuştur; zarf olmak (demin) آęًĬא
üzere mansūbdur.  Zeccâc (v. 311/923) şöyle demiştir: אęًĬآ “bir şeye başla-
mak” anlamında kullanılan iste’neftu’ş-şey’e sözünden alınmıştır. “Bize yakın 
ilk vakitte ne söyledi acaba bu?” anlamında.

17. Buna karşılık, O, doğru yolda gidenlerin hidayetini artırmakta 
ve onlara takvâlarını vermektedir.

[436] Kendilerini muvaffak kılmak suretiyle Allah, onların “hidayetini 
artırmakta; onlara takvâlarını vermekte”; yani onlara takvâda yardım et-
mekte veya takvâlarının karşılığını kendilerine vermektedir.  Süddî’nin “Al-
lah onlara sakınacakları şeyleri açıklamaktadır.” dediği nakledilmiştir. ħİאÜآ 
(onlara vermektedir) ifadesi, a‘tāhum şeklinde de okunmuştur. ħİزاد ifade-
sinde, fâ‘il zamirinin (yani artıranın) “Peygamber’in sözü” veya “münafık-
ların alayı”na râci olduğu da söylenmiştir.

18. Galiba bunlar, (kıyamet) saatin(in) başlarına ansızın gelip 
çatmasından başka bir şey beklemiyorlar?! Oysa onun şartları tahakkuk 
etmiş bulunuyor. Kendilerine gelip çattığında çıkaracakları ders neye 
yarayacak ki!..

] 437[ ħْıُĻَÜِאÜَ ْان (gelmesi) ifadesi, ÙĐאùĤا’dan bedel-i iştimâldir. Tıpkı “onla-
rı ezip geçmeniz” ifadesinin, “mümin erkekler ve mümin kadınlar” [Fetih 

48/25] ifadesinden  bedel-i iştimâl olması gibi. ħْıُĻَÜِאÜَ ْان (gelmesi) ifadesi, ÙĐאùĤا 
üzerinde vakıf yapılıp, cümleye şart ile başlanarak in te’tihim (şayet gelirse) 
şeklinde de okunmuştur. Nitekim Mekkelilerin mushaflarında böyledir. 
ŞayetŞayet “Bu kıraate göre şartın cevabı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Şartın 
cevabı ħıĤ ĵّĬאĘ (neye yarayacak ki?!) ifadesi olup anlamı şöyledir: Şayet onlara 
kıyamet gelirse, o vakit geldiğinde öğüt almaları ne işlerine yarayacak ki!? 
Yani o an öğüt almak onlara bir fayda sağlamayacaktır. Nitekim bir başka 
âyette; “İşte o gün, insanoğlu düşünüp ders alır; ama ne fayda sağlar ki bu 
ders ona?!” [Fecr 69/23] buyrulmaktadır. 

[438] ŞayetŞayet “Her iki kıraate göre de ‘Oysa onun şartları tahakkuk et-
miş bulunuyor.’ ifadesi nereye bağlanacak?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “İlletin 
ma‘lûle bağlanması kabilinden, kıyametin gelmesine bağlanacaktır. Tıpkı 
in ekramenî zeydun fe-ene hakīkun bi’l-ikrâmi ukrimuhû ( Zeyd bana ikram 
ederse, ben ona ikram etmeye daha lâyığım; ben de ona ikram ederim.) 
demen gibi. 

[439] Eşrât, alâmetler demektir.  Ebü’l-Esved [ed-Düelî (v. 69/688)] şöyle 
demiştir:
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]٤٣٥ [ ĳİ اäõĤאج:  Ĝאل  اóčĤف.   ĵĥĐ  ÕāĬ  ،ģđĘ  ĵĥĐ وóĜئ «أęًĬא»  {آęًĬِא}؛ 

īĨ اÛęĬÉÝø اĹýĤء، إذا اïÝÖأįÜ. واĨ :ĵĭđĩĤאذا Ĝאل ĹĘ أوّل وóĝĺ ÛĜب ĭĨא.

﴾ħْİُاĳَĝْÜَ ħْİُאÜَى وَآïًİُ ħْİَُوْا زَادïَÝَİْا īَĺñِƪĤ١٧-﴿وَا

أو ] ٤٣٦[ ıĻĥĐא.   ħıĬאĐأ  {ħْİُاĳَĝْÜَ  ħْİُאÜَوَآ}  ěĻĘĳÝĤאÖ {İُــïًى}   Ʃųا  {ħْــ İَُزَاد}

 :ģĻĜو  .«ħİאĉĐئ «وأóĜو ĳĝÝĺن.  Ĩא   ħıĤ  īĻّÖ اïùĤي:   īĐو  .ħİاĳĝÜ õäاء   ħİאÜآ

.īĻĝĘאĭĩĤا õıÝøźاء  أو  اĳøóĤل،  ĳĝĤل   ،{ħْİَُزَاد} ĹĘ  óĻĩąĤا

 ħْıُĤَ ĵƪĬَÉĘَ אıَُĈاóَüَْאءَ أäَ ïْĝَĘَ ÙًÝَĕْÖَ ħْıُĻَÜِÉْÜَ ْأَن ÙَĐَא ƪùĤا źِونَ إóُُčĭْĺَ ģْıَĘَ﴿-١٨

﴾ħْİُاóَْذِכ ħْıُÜَْאءäَ إِذَا

]٤٣٧ [ įĤĳĜ  īĨ  {ħْİُËُĉَÜَ ĳéĬ {أنْ   ،{ÙَĐَא ƪùĤا} īĨ اĩÝüאل  ïÖل   {ħıُĻَÜِÉْÜَ {أَنْ 

 ĵĥĐ  ėĜĳĤאÖ  ،«ħıÜÉÜ «إن  وóĜئ   .[٢٥  :çÝęĤا] ĭَĨِËْĨُאتٌ}  وùَĬَِאءٌ  ĳُĭĨِËْĨُنَ  {رäَِــאلٌ 

 :ÛĥĜ ÍĘن  כĤñכ.   ÙכĨ  ģİأ  ėèאāĨ  ĹĘ  Ĺİو اóýĤط،  واĭÑÝøאف   ،{ÙĐאùĤا}

 ħıĤ  ėĻכĘ  ÙĐאùĤا  ħıÜÉÜ إن  وĭđĨאه:   .{ħْıُĤَ  ĵƪĬÉĘَ} įĤĳĜ  :ÛĥĜ اóýĤط؟  õäاء  ĩĘא 

اñĤכóى   ħıđęĭÜ  ź  Ĺĭđĺ اùĤאÙĐ!؟   ħıÜאءä إذا   ħıČאđÜوا  ħİóכñÜ أي   ،ħİاóذכ

 .[٢٣  :óåęĤى} [اóَْכ ِñّĤا įُĤَ ĵƪĬאنُ وَأùَĬْ ِŸْا óُƪכñَÝَĺَ ñٍÑِĨَĳْĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ .ñٍÑĭĻè

]٤٣٨ [ :ÛĥĜ اóĝĤاءīĻÜ؟   ĵĥĐ أóَüَْاıَُĈא}  äَאءَ   ïْĝَĘَ}  įĤĳĜ  ģāÝĺ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĻÜÍÖאن اùĤאÙĐ اāÜאلَ اÖ ÙĥđĤאĳĥđĩĤل، כĤĳĝכ: إن أכĹĭĨó زĬÉĘ ïĺא Ö ěĻĝèאŸכóام 

 .įĨóأכ

واóüŶاط اĨŻđĤאت. Ĝאل أĳÖ اĳøŶد:] ٤٣٩[

٥
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Eğer sen aramızdaki sevgiyi kesip atmaya azmettinse

[bunu gizlemene gerek yok;] alâmetleri ortaya çıkmaya başladı zaten!

Denilmiştir ki Hazret-i Muhammed’in, peygamberlerin sonuncusu ola-
rak gönderilmesi -Allah ona da, bunlara da salâtuselâm eylesin-, Ay’ın yarıl-
ması ve büyük bir duman çıkması bu alâmetlerdendir.  Kelbî (v. 204/819) de 
demiştir ki malın ve ticaretin artması, yalancı şahitlik, sıla-ı rahmi kesmek, 
ikramı azaltmak ve kınamayı çoğaltmak da kıyamet alâmetlerindendir.

] 440[ ÙًÝَĕْÖَ (ansızın) kelimesi cerabbeten (yabani eşek sürüsü) sîgasında be-
ğatteten şeklinde de okunmuştur ki kaynaklarda misli bulunmayan garip bir 
kıraat olup  Ebû Amr’dan (v. 154/771) rivayet edilmiştir. Ben bu kıraatin, 
râvinin  Ebû Amr’la ilgili bir hatası olduğundan endişe ediyorum. Doğrusu; 
daha önce geçtiği üzere,  Hasan-ı Basrî’nin (v. 110/728) kıraatinde olduğu 
gibi Gayın’ın fethasıyla, şeddesiz beğateten şeklinde okunmasıdır.

19. Sen, Allah’tan başka ilah olmadığını bil ve hem kendinin 
hem de kadın-erkek (bütün) müminlerin bağışlanması için dua et. 
Dolaşmalarınızı da, sonunda varacağınız yeri de Allah bilmektedir!

[441] Müminlerin ve kâfirlerin durumlarını anlatınca şöyle buyurdu: 
Bunların saadette, şunların ise şekāvette olduğunu öğrendiğine göre, ar-
tık alçakgönüllülük gösterip nefsini kırarak, hem kendi günahının hem 
de dinine girenlerin günahlarının bağışlanması için dua ederek, Allah’ın 
vahdâniyeti hususunda sahip olduğun ilimde sabit kal. “Allah” sizin bü-
tün hâllerinizi, tasarruflarınızı, maîşetinizi temin etmek ve ticaret yapmak 
üzere bütün “dolaşmalarınızı bilir.” Yahut evlerinizde oturduğunuz yerleri, 
hayat esnasında “dolaşmalarınızı” ve kabirde “kalacağınız yerleri bilir.” Veya 
işlerinizi yapmak üzere “dolaşmalarınızı” ve cennet veya cehennemde “ka-
lacağınız yeri” bilir. Böyle bir varlık da, korkulup sakınılmaya, kendisinden 
bağışlanma ve merhamet dilenmeye lâyıktır yani!..

[442]  Süfyan b. Uyeyne’ye (v. 178/794) ilmin faziletinden sorulunca şöyle 
demiştir: “Allah Teâlâ’nın şu sözlerine nasıl başla[yıp devam et]tiğini işitmedi-
niz mi? ‘Sen, Allah’tan başka ilah olmadığını bil ve hem kendinin hem de ka-
dın-erkek (bütün) müminlerin bağışlanması için dua et’ buyurmuş; önce ilmi, 
sonra ameli emretmiştir. Yine, ‘Biliniz ki; dünya hayatı bir oyun ve eğlencedir 
(…) Rabbinizin mağfiretine koşunuz.’ [Hadîd 57/20-21] buyurmuştur. Yine, 
‘Biliniz ki; mallarınız ve çocuklarınız fitnedir.’ [Enfal 8/28] dedikten sonra;1 

1 Müfessir Enfal 8/28’deki ifade ile Teğâbun 64/14’teki ifadeyi aynı mânada oldukları için birleştirmiştir. 

Teğâbun’deki âyette; “Ey iman edenler! Eşleriniz ve çocuklarınız arasında, şüphesiz size düşman olanlar 
var; onlara karşı dikkatli olun... ” buyrulmaktadır; yani “Biliniz ki” ifadesi yoktur; ancak إن ile bunun 

gerçekten böyle olduğu bildirilmekte ve bu hüküm bir âyet aşağıda bir daha pekiştirilmektedir. / ed. 
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ïُ×ْÜَ įِĤِو ƪاطُ أَوóَüَْأ Ûْĥَđَäَ ïْĝَĘَ  Ḍ  אĭَĭَĻْÖَ ِمóْ ƪāĤאÖِ ÛِđْĨَْأَز ïْĜَ Ûِĭُْنْ כÍِĘَ

وì ïĩéĨ ßđ×Ĩ :ģĻĜאħَÜ اĻ×ĬŶאء  Ṡ وıĭĨ ħıĻĥĐא، واĝýĬאق اóĩĝĤ، واìïĤאن. 

اĤכóام،   ÙĥĜو اŶرèאم،   ďĉĜو اõĤور،  وıüאدة  واåÝĤאرة،  اĩĤאل  כóáة   :Ĺ×ĥכĤا  īĐو

وכóáة اÑĥĤאم.

]٤٤٠ [ Ĺİא، وıÝìאدر أāĩĤا ĹĘ دóÜ ħĤ Ù×ĺóĔ Ĺİو ،ÙًƪÖóَäَ زنĳÖ ،«ÙƪÝĕَÖَ» ئóĜو

óĨوīĐ Ùĺ أóĩĐ ĹÖو، وĨא أĹĭĘĳì أن Üכĳن īĨ ÙĉĥĔ اóĤاوي ĵĥĐ أóĩĐ ĹÖو، وأن 

ĺכĳن اĳāĤاب: çÝęÖ ،ÙÝĕÖ اïĺïýÜ óĻĔ īĨ īĻĕĤ، כóĝاءة اĩĻĘ īùéĤא ïĝÜم.

وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ   īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤَِو ĬْñَĤِِ×כَ   óْęِĕْÝَøْوَا  ُ Ʃųا  ƪźِإ  įَĤَِإ  źَ  įُƪĬَأ  ħْĥَĐْאĘَ﴿-١٩

﴾ħُْاכĳَáْĨََو  ħُْכ×َ ƪĥĝَÝَĨُ  ħُĥَđْĺَ  ُ Ʃųوَا

]٤٤١ [ óא ذכĩכ óĨŶأن ا ÛĩĥĐ אل: إذاĜ īĺóĘכאĤאل اèو īĻĭĨËĩĤאل اè óא ذכĩĤ

 ، Ʃųا  ÙĻĬاïèĳÖ  ħĥđĤا  īĨ  įĻĥĐ  ÛĬأ Ĩא   ĵĥĐ  Û×àאĘ źËİء،  وĝüאوة  źËİء  đøאدة   īĨ

 {ħُĥَđْĺَ  ُ Ʃųכ. {واĭĺد ĵĥĐ īĨ بĳĬכ وذ×Ĭאر ذęĕÝøאÖ ÷ęĭĤا ħąİو ďĄاĳÝĤا ĵĥĐو

َ×כđĨ ĹĘ {ħُْאýĺכħ وÝĨאóäכħ، وóĝÝùÜ ßĻè ħĥđĺون  ƪĥĝَÝَĨُ}و ħכÜאĘóāÝĨو ħכĤاĳèأ

 ĹĘ  {ħُْכ×َ ƪĥĝَÝَĨُ} أو اĳ×ĝĤر.   ĹĘ  {ħُْاכĳَáْĨَ}و  ħכÜאĻè  ĹĘ  {ħُْכ×َ ƪĥĝَÝَĨُ} أو ĭĨאزĤכħ؛   ĹĘ

 óęĕÝùĺ وأن ،ĵĝÝĺو ĵýíĺ نÉÖ ěĻĝè įĥáĨאر. وĭĤوا ÙĭåĤا īĨ {ħُْاכĳَáْĨَ}و ħכĤאĩĐأ

 .ħèóÝùĺو

]٤٤٢ [ įĤĳĜ  ďĩùÜ  ħــĤأ ĝĘאل:   ħĥđĤا  ģąĘ  īĐ  ģÑø  įــĬأ  :ÙĭĻĻĐ  īÖ Ļęøאن   īــĐو

ïÖ īĻèأ ĝĘ įÖאل: {ĘَאħْĥَĐْ أźَ įُƪĬَ إįَĤَ إƪźِ اƩų وَاĬْñَĤِ óْęِĕْÝَøِْ×כَ} Ö óĨÉĘאïđÖ ģĩđĤ اħĥđĤ؛ 

 īْĨِ óَęِĕْĨَةٍ   ĵĤإ øَאĳĝُÖِا   -įĤĳĜ  ĵــĤإ-  ĳٌıْĤََو  ÕٌđِĤَ ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةُ  أĩَƪĬَא  {اĳĩُĥَĐِْا  وĜــאل: 

 ،[٢٨ [اęĬŶאل:   {ÙٌĭَÝْĘِ  ħْدُכُــźَْوَأو  ħُُْכĤاĳَĨْأ أĩَƪĬَא  وĜאل {وَاĳĩُĥَĐْا  ٢٠-٢١]؛   :ïĺïéĤا]  {ħُّْכÖَر

٥
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‘Onlara karşı dikkatli olun!’ [Tegābün 64/14] buyurmuştur. Yine, ‘Biliniz ki 
elde ettiğiniz ganimetin beşte biri Allah’adır…’ [Enfâl 8/41] dedikten sonra 
bununla amel etmeyi emretmiştir.”

20.  İman edenler; “(müşriklerle savaşmamızı emreden) bir sûre 
indirilse ya!” diyorlardı... Fakat savaştan bahsedilen net bir sûre 
indirilince gördün ki kalplerinde maraz olanlar, sana tıpkı ölüm 
döşeğindeki biri gibi baygın baygın bakmaya başlamışlar! Yazıklar 
olsun bunlara!..

[443] Bazıları savaşmayı şiddetle arzu ettiklerini iddia ediyorlardı; bunu 
dilleriyle temenni ediyor ve müşriklerle savaşmamızı emreden “bir sûre indi-
rilse ya!” diyorlardı. Fakat böyle bir sûre indirilip kendilerine o temenni ettik-
leri ve ‘şiddetle arzuladıkları’ savaş emredilince geri durdular, bu iş onlara çok 
ağır geldi ve elleri (pişmanlık ve hasretle dövüp durdukları bağırlarından) iki 
yana düştü! Tıpkı şu âyetteki gibi: “… Üzerlerine savaş farz kılınınca, bir de 
ne görelim, içlerinden bir grup, tıpkı Allah’tan korkar gibi hatta daha şiddetli 
bir korku ile insanlardan korkmaya başlamamış mı?!” [Nisâ 4/77]

] 444[ ÙٌĩََכéْĨُ yani müteşâbih olmayan, savaşın farziyetini beyandan başka 
bir veche ihtimali olmayan, açık, net.  Katâde (v. 117/735) demiştir ki “İçin-
de savaş konusu geçen bütün sûreler muhkemdir. Kur’ân’dan münafıklara 
en ağır gelen sûreler de bunlardır.” Denilmiştir ki bu sûreye, neshedilmesi 
sözkonusu olmadığından muhkem denmiştir; çünkü savaşı emreden âyetler 
hoşgörülü olmayı ve savaştan geri durmayı emreden âyetleri neshetmiştir. 
Fakat bu kıtâl âyetleri kıyamet gününe kadar neshedilmeyecektir. Denil-
miştir ki ÙٌĩََכéْĨُ , muhdesetun anlamındadır; çünkü bu âyetler yeni ve taze bir 
şekilde indiğinde onlara nesh bulaşamaz; daha sonra ya neshedilirler veya 
neshedilmeden o şekilde kalırlar. Nitekim  İbn Mes‘ûd’un kıraati sûratun 
muhdesetun şeklindedir. Âyet fe-izâ nezelet sûratun ve zekere fî-he’l-kıtâle (Bir 
sûre inip de Allah orada savaşı emredince…) şeklinde de okunmuştur.

[445] “Kalplerinde maraz olanlar” uçurum kenarında olup da ayakları 
sabit kalamayanlardır. “Ölüm döşeğindeki birinin baktığı gibi...” Yani tıpkı 
ölüm esnasında kendisine baygınlık gelmiş kimse gibi, korku, sabırsızlık, 
telaş ve öfkeden gözleri belermiştir.

] 446[ ħıُĤَ ĵĤَْאوĘَ ifadesi “Yazıklar olsun bunlara!” anlamında bir tehdittir. 
Evlâ kelimesi yakınlık anlamındaki velyden ef‘alu kalıbında bir kelimedir. 
Bu ifade; “Hoşlanmadıkları şeyler peşlerini bırakmasın!” anlamında bir 
bedduadır.
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 ِ Ʃų ƪَنÉĘَ ٍءĵْüَ īْĨِ ħْÝُĩْĭِĔَ אĩَƪĬَا أĳĩُĥَĐْאل {وَاĜ؛ و[١٤ :īÖאĕÝĤا] {ħْİُرُوñَèْאĘَ} ïđÖ אلĜ ħà

.ïđÖ ģĩđĤאÖ óĨأ ħà [אل: ٤١ęĬŶا] {įُùَĩُìُ

 óَِوَذُכ ÙٌĩََכéْĨُ ٌرَةĳøُ ÛْĤَõِĬُْذَا أÍِĘَ ٌرَةĳøُ ÛْĤَ ِõُّĬ źĳْĤَ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤلُ اĳĝُĺََ٢٠-﴿و
 īَĨِ įِĻْĥَĐَ ِĹّýِĕْĩَĤْا óَčَĬَ َכĻْĤَِونَ إóُُčĭْĺَ ٌضóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ īَĺñِƪĤا Ûَĺَْאلُ رَأÝَĝِĤْא اıَĻĘِ

﴾ħْıُĤَ ĵĤََْوÉĘَ ِتĳْĩَĤْا

]٤٤٣ [ źَĳْــĤَ} وĳĤĳĝĺن   ،ħıÝĭùĤÉÖ  įĬĳĭĩÝĺو اıåĤאد   ĵĥĐ اóéĤص  ĳĐïّĺن  כאĳĬا 

 įĻĥĐ اĳĀóèا وĳĭĩÜ אĩÖ אıĻĘ واóĨوأ {ÛْĤَõِĬُذآ أÍِĘَ} .אدıåĤا ĵĭđĨ ĹĘ {ٌرَةĳøُ ÛْĤَ ِõُّĬ

א כħُıِĻْĥَĐَ ÕَÝُِ اÝَĝِĤْאلُ إِذَا  ƪĩĥَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ħıĺïĺأ ĹĘ اĳĉĝِøُو ،ħıĻĥĐ ěüا وĳĐכא

ĳْýَíْĺَ ħْıُĭْĨِ ěٌĺóِĘَنَ اƪĭĤאسَ} [اùĭĤאء: ٧٧].

]٤٤٤ [ īĐאل. وÝĝĤب اĳäو źא إıًäو ģĩÝéÜ ź ؛ÙıÖאýÝĨ óĻĔ ÙĭĻ×Ĩ {ÙٌĩََכéْĨُ}

 ģĻĜو .īĻĝĘאĭĩĤا ĵĥĐ آنóĝĤا ïّüأ Ĺİو ،ÙĩכéĨ ĹıĘ אلÝĝĤا óא ذכıĻĘ رةĳø ģאدة: כÝĜ

 çęāĤا īĨ א כאنĨ ëùĬَ ïĜ אلÝĝĤأنّ ا ģ×Ĝ īĨ אıĻĥĐ دóĺ ź ëùĭĤنّ اŶ ،ÙĩכéĨ אıĤ

واïĩĤاÙĭİ، وĳùĭĨ óĻĔ ĳİخ إĳĺ ĵĤم اĻĝĤאÙĨ. وĹİ :ģĻĜ اÙàïéĩĤ؛ ıĬŶא ïéĺ īĻèث 

 ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .ÙìĳùĭĨ óĻĔ ĵĝ×Ü כ أوĤذ ïđÖ ëùĭÜ ħà ،ëùĭĤא اıĤאوĭÝĺ ź אıĤوõĬ

 ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«َאلÝĝĤא اıĻĘ óََرةٌ و ذَכĳø ÛĤõĬَ ذاÍĘ» ئóĜو .«ÙàïéĨ رةĳø» Ʃųا

وÕāĬ اÝĝĤאل. 

{اóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĘِ īَĺñِƪĤَضٌ} ħİ اīĺñĤ כאĳĬا óè ĵĥĐف à óĻĔאĹÝÖ اïĜŶام. ] ٤٤٥[

 óčĭĺ אĩא، כčًĻĔא وđًĥİא وĭً×ä ħİאرāÖأ ÿíýÜ أي ،{ِتĳْĩَĤْا īَĨِ įِĻْĥَĐَ ِĵّýِĕْĩَĤْا óَčَĬَ}

īĨ أĀאįÝÖ اïĭĐ ÙĻýĕĤ اĳĩĤت. 

{ÉĘَوħْıُĤَ ĵĤَْ} وħıĤ ģĺĳĘ :ĵĭđĩÖ ïĻĐ. وĳİ أīĨ ،ģđĘ اĹĤĳĤ وĳİ اóĝĤب. ] ٤٤٦[

وĭđĨאه اĐïĤאء ÉÖ ħıĻĥĐن ħıĻĥĺ اĩĤכóوه.

٥
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21. (Onlara düşen;) münasip sözler sarf ederek itaat etmekti... İş 
ciddiye bindiğinde, Allah’a verdikleri sözde dursalardı, kendileri adına 
elbette daha iyi olacaktı.

] 447[  ;Ĉ cümlesi, öncesinden bağımsız müstakil bir sözdürאÙٌĐَ وĳْĜََلٌ óُđْĨَوفٌ
yani itaat etmeleri ve uygun söz söylemeleri onlar için daha hayırlıdır. De-
nilmiştir ki bu onların “Bize düşen, itaat etmek ve uygun söz söylemek-
tir.” anlamındaki sözlerinin aktarılmasıdır. Nitekim  Übeyy b. Ka‘b’ın (v. 
33/654) yekūlûne tā‘atün ve kavlun ma‘rûfun (Bize düşen, itaat etmek ve uy-
gun söz söylemektir, diyorlardı.) kıraati bu mânaya şahitlik etmektedir.

] 448[ óُĨْźْمَ اõَĐَ אذاĘَ “iş ciddiye bindiğinde” demektir. Aslında azim ve cid-
diyet ‘iş’in değil iş sahibinin özelliğidir. Burada mecâz olarak ‘iş’e isnat edil-
miştir. ِرĳĨُźْا õْĐَمِ   īْĩِĤَ ذĤِכَ   ƪان (“Bunlar, azim ve kararlılık gerektiren işlerdir.” 
[Şûrâ 42/43]) âyetinde de bu şekilde bir mecaz vardır. 

[449] İddia ettikleri o ‘savaşmaya karşı duydukları şiddetli arzu’ ko-
nusunda “Allah’a verdikleri sözde dursalardı…” Veya imanlarında samimi 
olup kalplerinde taşıdıkları, dillerinin konuştuğuna uygun düşseydi...

22. Yüz çevirdiğiniz takdirde, bölgede bozuculuk yapmış ve 
yakınlarınızla bağlarınızı paramparça etmiş olacağınızı düşünmüyor 
musunuz?!

[450] ‘Aseyte ve ‘aseytum kelimeleri Hicâzlıların kullanımıdır.  Temîmo-
ğulları ise kelimeye zamir eklemeden ‘asâ en tef‘ale ve ‘asâ en tef‘alû derler. 
 Nâfi‘ (v. 169/785) Sîn’in kesresiyle ‘asîtum okumuştur ki, gariptir. 

[451] Âyette söz, iltifat yoluyla gaib sîgasından muhatap sîgasına nakle-
dilmiştir ki ifade daha vurgulu olsun. 

[452] ŞayetŞayet “ِرْضźْا ĵĘِ واïُùِęُْÜ ان ...ħْÝُĻْùَĐَ ģْıَĘَ (Yüz çevirdiğiniz takdirde, böl-
gede bozuculuk yapmış olacağınızı…) sözünün anlamı nedir?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: Bu; “Sizden bozuculuk beklenir mi!?” anlamındadır. “Allah Teâlâ 
olmuş ve olacak her şeyi bildiğine göre O’nun kelâmında böyle bir ifade 
nasıl bulunabilir ki?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Tanın-
dığınız ve bilindiğiniz kadarıyla siz şuna lâyıksınız: Sizi deneyen, imanda-
ki maraz ve gevşekliğinizi bilen herkes size; ‘Be hey güruh! Ne dersiniz? 

1 Allâmu’l-guyûb, böyle “ihtimalli” ve anlamaya çalışan biri gibi konuşabilir mi? Müfessir buna iki ih-

timalli bir cevap vermiştir; ancak Allah’ın şanına yakışmayan ‘belki’ ve ‘umulur ki’ gibi fiiller genelde 

muhatabın fiili olarak tefsir edildiğinden, “belki bozuculuk yapmış ve yakınlarınızla bağlarınızı param-

parça etmiş olacaksınız” anlamındaki âyetin mealinin “Yüz çevirdiğiniz takdirde, bölgede bozuculuk 

yapmış ve yakınlarınızla bağlarınızı paramparça etmiş olacağınızı düşünmüyor musunuz?!” şeklinde 

olması daha uygun gözükmektedir. Va’llāhu a‘lem. / ed.
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﴾ħْıُĤَ اóًĻْìَ َכَאنĤَ َ Ʃųا اĳĜُïَĀَ ĳْĥَĘَ óُĨَْŶمَ اõَĐَ ذَاÍِĘَ ٌوفóُđْĨَ ٌلĳْĜََو ÙٌĐَאĈَ﴿-٢١

]٤٤٧ [ .ħıĤ óĻì وفóđĨ لĳĜو ÙĐאĈ أي ،ėĬÉÝùĨ مŻכ {ٌوفóُđْĨَ ٌلĳْĜََو ÙٌĐَאĈَ}

وè Ĺİ :ģĻĜכאħıĤĳĜ Ùĺ، أي ĜאĳĤا: ĈאÙٌĐ وĳĜل óđĨوف، ĵĭđĩÖ: أĬóُĨא ĈאÙĐ وĳĜل 

óđĨوف. وóĜ įĤ ïıýÜاءة أĳĤĳĝĺ» ĹّÖن ĈאÙĐ وĳĜل óđĨوف».

{ÍِĘَذَا õَĐَمَ اóُĨْŶْ} أي ïّä. واõđĤم واéĀŶ ïåĤאب اóĨŶ، وإĩĬא ïĭùĺان ] ٤٤٨[

إĵĤ اóĨŶ إĭøאدًا åĨאزƬĺא. وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {إِنƪ ذĤَِכَ õْĐَ īْĩِĤَمِ اĳĨُŶْرِ} [اĳýĤرى: ٤٣]. 

} ĩĻĘא زĳĩĐا īĨ اóéĤص ĵĥĐ اıåĤאد. أو ĳĜïĀ ĳĥĘا ] ٤٤٩[ َ Ʃųا اĳĜُïَĀَ ĳْĥَĘَ}

.ħıÝĭùĤأ įĻĘ ħıÖĳĥĜ تÉĈووا ،ħıĬאĩĺإ ĹĘ

﴾ħُْכĨَאèََْا أرĳđُ ِّĉĝَُÜََرْضِ وŶا ĹĘِ واïُùِęُْÜ َْأن ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ ْإِن ħْÝُĻْùَĐَ ģْıَĘَ﴿-٢٢

]٤٥٠ [ ،ģđęÜ أن ĵùĐ :نĳĤĳĝĻĘ ħĻĩÜ ĳĭÖ אĨאز، وأåéĤا ģİأ ÙĕĤ ħÝĻùĐو ÛĻùĐ

 .ÕĺóĔ ĳİو īĻùĤا óùכÖ ďĘאĬ أóĜو .óÐאĩąĤن اĳĝéĥĺ źا، وĳĥđęÜ أن ĵùĐو

ĻĤכĳن ] ٤٥١[ اęÝĤźאت؛   ÙĝĺóĈ  ĵĥĐ اĉíĤאب   ĵĤإ  Ù×ĻĕĤا  īĨ اĤכŻم   ģĝĬ  ïĜو

 .ïĻכĳÝĤا ĹĘ ēĥÖأ

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ: {ħْÝُĻْùَĐَ ģْıَĘَ... أنَ ïُùِęُْÜوا ĵĘِ اŶْرْضِ}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه ] ٤٥٢[

 ĳİو  ŻĐو  õĐ  Ʃųا כŻم   ĹĘ ñİا   çāĺ  ėĻכĘ  :ÛĥĜ ÍĘن  اùĘŸאد؟   ħכĭĨ  ďĜĳÝĺ  ģİ

 ħכĤ لĳĝĺ نÉÖ ُאءĝèأ -ħכĭĨ ïıĐ אĩĤ- ħכĬאه إĭđĨ :ÛĥĜ ن؟ĳכĺ אĩÖא כאن وĩÖ ħĤאĐ

כīĨ ģ ذاĜכħ وóĐف ąĺóĩÜכħ ورìאوة ïĝĐכĹĘ ħ اĩĺŸאن: ĺא źËİء، Ĩא óÜون، 

٥

١٠

١٥
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Şayet siz insanların idaresini üstlenir, onlara yönetici olursanız -ki bu yönde 
sizden bazı alâmetler ve işaretler ortaya çıkmış durumda- mala mülke karşı 
aşırı hırsınız ve dünyalık için yanıp tutuşmanız yüzünden, yeryüzünde bo-
zuculuk yapmanız ve yakınlarınızla bağınızı paramparça etmeniz beklenir 
mi sizden hâ!?’ diyebilir. Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Siz Pey-
gamber’in (s.a.) dininden ve sünnetinden döner; Cahiliye dönemindeki gibi 
baskın yapmak, yağmalamak ve -akrabalarla savaşıp kız çocuklarını diri diri 
gömerek- sıla-ı rahmi kesmek suretiyle bölgede tekrar bozuculuk yapmaya 
başlar mısınız hâ?! ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ kelimesi velleytum şeklinde de okunmuştur.  Haz-
ret-i  Ali’nin kıraati tuvillîtum şeklindedir; yani zalim mi zalim yöneticiler 
sizi göreve getirir, siz de onlarla beraber çıkıp onların sancağı altında yürür 
ve onların bozuculuğu ile bozuculuk yapar mısınız!?

] 453[ ĳđا ِّĉĝَُÜو kelimesi tekattu‘dan ve tekatta‘û şeklinde de okunmuştur.

23. Bunlar; Allah’ın lânetleyerek ‘sağır’laştırdığı ve ‘göz’lerini kör 
ettiği kimselerdir.

[454] “Bunlar” derken, zikredilen kimselere işaret edilmektedir. Yaptıkla-
rı bozuculuk ve kestikleri sıla-ı rahim sebebiyle Allah onları lânetlemiş; onları 
lutfundan mahrum etmiş ve onları yardımsız kendi başlarına terk etmiştir; 
çünkü ilâhî öğütleri dinlemeye karşı sağır ve hidayet yolunu görmeye karşı 
kör davranmışlardır. [20. âyette sözü edilen] “iman edenler”, doğru yolda giden, 
temiz müminler de olabilir. Bunlar, inişi biraz gecikince iştiyakla vahyin gel-
mesini bekliyorlardı. [O zaman, ifadenin devamındaki kınama şöyle bağlanmalıdır:] 
Ancak savaşı emreden bir sûre inince, bunların arasında bulunan münafıkla-
rın o sûreden dolayı son derece daraldıklarını ve sıkıldıklarını görürsün.

24. Bunlar hiç Kur’ân üzerinde gerektiği gibi düşünmezler mi?! 
Yoksa kilit üstüne kilit mi var kalpler üzerinde?!

[455] “Bunlar hiç Kur’ân üzerinde düşünmezler mi?” Derin bir bakışla 
Kur’ân’ı, ondaki öğütleri, uyarıları ve asilere yöneltilen tehditleri düşün-
mezler mi ki, günah işlemeye cüret edemesinler. Sonra “Yoksa, kilit üstüne 
kilit mi var kalpler(i) üzerinde?!” buyurmuştur. ام Hemze-i takrir ile bel e 
anlamında olup kalplerinin, hiçbir öğüdün giremeyeceği, hiçbir nasihatin 
işlemeyeceği kadar kilitli olduğunu tescillemektedir.1 

[456]  Katâde (v. 117/735) şöyle demiştir: “Kur’ân üzerinde gerektiği 
gibi düşünselerdi, vallahi, orada kendilerini Allah’a masiyetten uzaklaştıra-
cak nice öğütler bulurlardı. Fakat onlar müteşâbihlerin peşine düştüler ve 
helâk oldular.” 

1 Evet, kilit üstüne kilit var kalplerinin üzerinde!. Hiçbir şey giremiyor içlerine. / ed. 
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 ïİاĳýĤا īĨ ħכĭĨ īĻ×Ü אĩĤ- ħıĻĥĐ ħÜóĨÉÜאس وĭĤرَ اĳĨأ ħÝĻĤĳÜ إن ħכĭĨ ďĜĳÝĺ ģİ

ĳđُا أرèََْאĨَכĭÜ ،{ħُْאóًèا ĵĥĐ اĥĩĤכ  ِّĉĝَُÜَرْضِ وŶْا ĵĘِ واïُùِęُْÜ َْأن} -ģĺאíĩĤا īĨ حźو

وıÜאĤכא ĵĥĐ اĻĬïĤא؟! وģĻĜ: إن أħÝĄóĐ وīĐ ħÝĻĤĳÜ دīĺ رĳøل اṠ  Ʃų وįÝĭø أن 

 ،ÕİאĭÝĤوا ÖאĕÝĤאور  اŶرض   ĹĘ اùĘŸאد   īĨ  ÙĻĥİאåĤا  ĹĘ  įĻĥĐ  ħÝĭכ Ĩא   ĵĤإ ĳđäóÜا 

وďĉĜ اŶرèאم ĝĩÖאăđÖ ÙĥÜ اĜŶאرب ąًđÖא ووأد اĭ×Ĥאت؟ وóĜئ «وħÝĻِّĤُ». وóĜ ĹĘاءة 

 ħÝĻýĨو ħıđĨ ħÝäóì ÙĩýĔ ةźو ħכźĳÜ أي إن «ħÝُِّĤĳُِÜ» :Ġ ÕĤאĈ ĹÖأ īÖ ĹĥĐ

ĳĤ ÛéÜاħıÐ وأùĘÍÖ ħÜïùĘאدħİ!؟ 

]٤٥٣ [.ďĉĝÝĤوا ďĻĉĝÝĤا īĨ ،«اĳđƪĉĝَÜَ»ا»، وĳđُ ِّĉĝَُÜ» ئóĜو

﴾ħْİَُאرāَÖَْأ ĵĩَĐَْوَأ ħْıُ ƪĩĀََÉĘَ ُ Ʃųا ħُıُĭَđَĤَ īَĺñِƪĤכَ اÑِĤَُ٢٣-﴿أو

]٤٥٤ [ ħıđĉĜو  ħİאدùĘŸ  {ُ Ʃųا  ħُــıُــĭَــđَــĤَ}  .īĺرĳכñĩĤا  ĵــĤإ إüـــאرة  {أوÐźـــכ} 

 īĐ وĳĩĐا   ،ÙčĐĳĩĤا اĩÝøאع   īĐ ĳĩĀا   ĵÝè  ،ħıĤñìو  įĘאĉĤأ  ħıđĭĩĘ اŶرèــאم، 

 ÿĥíĤا  īĻĭĨËĩĤا  [٢٠  :ÙــĺŴا] آĳُĭĨَا}   īَĺñِƪĤـ{ـאÖ  ïĺóĺ أن  وĳåĺز  اïıĤى.   ěĺóĈ إāÖאر 

اáĤאīĻÝÖ، وأĳĘĳýÝĺ ħıĬن إĵĤ اĹèĳĤ إذا أÍĘ ،ħıĻĥĐ ÉĉÖذا أĳø ÛĤõĬرة ĵĭđĨ ĹĘ اıåĤאد 

رأÛĺ اĭĩĤאĩĻĘ īĻĝĘא óåąĺ ħıĭĻÖون ıĭĨא. 

٢٤-﴿أóُƪÖïَÝَĺَ ŻĘََونَ اóْĝُĤْآنَ أمَْ ĳĥُĜُ ĵĥَĐَبٍ أęَĜَْאıَُĤא﴾

]٤٥٥ [ ïĻĐوو óäواõĤوا ċĐاĳĩĤا īĨ įĻĘ אĨو įĬĳéęāÝĺو {َآنóْĝُĤْونَ اóُƪÖïَÝَĺَ ŻَĘََأ}

 ĵĭđĩÖ وأم .{אıَُĤאęَĜَْبٍ أĳĥُĜُ ĵĥَĐَ َْأم} אلĜ ħà .ĹĀאđĩĤا ĵĥĐ واóùåĺ ź ĵÝè ،אةāđĤا

.óא ذכıĻĤإ ģĀĳÝĺ ź ÙĥęĝĨ ħıÖĳĥĜ نÉÖ ħıĻĥĐ ģĻåùÝĥĤ ،óĺóĝÝĤة اõĩİو ģÖ

، ïåĺوا ĹĘ اóĝĤآن زاóًäا ÙĻāđĨ īĐ اóÖïÜ ĳĤ Ʃųوه، ] ٤٥٦[ Ʃųאدة: إذًا، واÝĜ īĐو

وĤכħıĭ أñìوا ÖאýÝĩĤאĥıĘ įÖכĳا. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[457] ŞayetŞayet “Niçin بĳĥُĜُ (kalpler) nekire yapılıp אلęĜأ (kilitler) ona izâfe 
edilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kulûb (kalpler) kelimesinin nekire olması iki 
şekilde açıklanabilir: Birincisi, ‘durumu müphem olan katı kalpler üzerinde’ 
anlamının kast edilmesidir. İkincisi, ‘bazı kalpler -yani münafıkların kalple-
ri- üzerinde’ anlamının kast edilmesidir. Kilitlerin kalplere izâfe edilmesine 
gelince, bununla o tür kalplere özgü kilitler murat edilmiştir ki o da kalpleri 
bir daha açılmayacak şekilde kapatan küfür kilitleridir.  אıĤאęĜأ(kilitleri) keli-
mesi masdar olmak üzere ikfâluhâ (kilitlenmeleri) şeklinde de okunmuştur.

25. Doğru yol kendilerince belli olduktan sonra irtidat ederek sırt 
çevirenlere şüphesiz şeytan kolaylaştırmıştır (o büyük günahları); o 
vermiştir bu ümidi onlara!..

] 458[ ħْıُĤَ َل ƪĳøَ ُאنĉĻْ ƪýĤا  (Şeytan kolaylaştırmıştır [o vahim günahları]) cümlesi 
mübtedâ ve haberden oluşmakta olup cümle hâlinde İnne’nin haberidir. 
Tıpkı inne Zeyden ‘Amrun merre bi-hî ( Zeyd, Amr’ın uğradığı kişidir.) sö-
zünde olduğu gibi. َل ƪĳøَ gevşeklik ve rahatlık anlamındaki sevelden gelmekte 
olup ħıĤ ل ƪĳøَ ifadesi, “onlara büyük günahları işlemeyi kolaylaştırdı” demek-
tir. Sarf ve iştikak ilmi alanında hiçbir bilgiye sahip olmayanlar ise, sevvele-
nin su’l kökünden geldiğini söylemişlerdir! 

] 459[ ħıĤ ĵĥĨا yani onları boş emellere ve kuruntulara daldırdı. İfade ve umlî 
le-hum diye de okunmuştur ki “Şeytan onları azdırıyor; ben de onlara mühlet 
veriyorum.” anlamındadır. Tıpkı ħْıُĤَ ĹĥِĩُْĬ אĩƪĬا  (“Onlara mühlet veriyoruz.” [Âl-i 

İmran 3/178]) âyetindeki gibi. Meçhul olarak “Onlara mühlet verildi de azgınlık-
lara dalıp gittiler” anlamında ve umliye le-hum şeklinde de okunmuştur. (ħıĤ ل ƪĳøَ 
ifadesi) “Şeytanın hilesi onlara cazip gösterilmiştir” anlamında, meçhul olarak 
ve muzāfın hazfedildiği düşünülerek suvvile le-hum şeklinde de okunmuştur. 

26. Zira onlar, Allah’ın indirmekte olduğu âyetleri beğenmeyen 
( Yahudi ve müşrik)lerle temasa geçip; “Emredeceğiniz bazı hususlarda 
(Muhammed’e karşı) size itaat edeceğiz.” demişlerdir... Oysa Allah 
bilmektedir sırlarını!

[460] ŞayetŞayet “Burada kim kimdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunlar;  Tev-
rat’ta sıfatları anlatıldığından, kendileri açısından gerçek ayan beyan ortada 
olduğu hâlde, Hazret-i Muhammed’i inkâr eden Yahudilerdir. -Münafıklar 
olduğu da söylenmiştir.- “Söyleyenler” Yahudiler, “Allah’ın indirmekte ol-
duğu âyetleri beğenmeyenler” ise münafıklardır. Bunun tam aksi de söylen-
miştir. Bu, münafıkların  Kurayza ve  Nadīr’e dedikleri “ Medine’den sürgün 
edilirseniz biz de sizinle beraber çıkarız!” [Haşr 59/11] sözleridir.
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]٤٥٧ [ įĻęĘ óĻכĭÝĤא اĨأ :ÛĥĜ א؟ıĻĤאل إęĜŶا ÛęĻĄب وأĳĥĝĤت اóכĬ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

وıäאن؛ أن óĺاد ĳĥĜ ĵĥĐب Ĝאħı×Ĩ ÙĻø أİóĨא ĹĘ ذĤכ. أو óĺاد ăđÖ ĵĥĐ اĳĥĝĤب 

 Ĺİא، وıÖ ÙāÝíĩĤאل اęĜŶا ïĺóĺ įĬŷĘ אلęĜŶا ÙĘאĄא إĨوأ .-īĻĝĘאĭĩĤب اĳĥĜ Ĺİو-

أęĜאل اĤכóę اĹÝĤ اçÝęĭÜ ŻĘ ÛĝĥĕÝø. وóĜئ «إęĜאıĤא»، ĵĥĐ اïāĩĤر.

ĉَĻْאنُ  ƪýĤا اïَıُĤْى   ħُıُĤَ  īَƪĻ×َÜَ Ĩَא   ïِđْÖَ  īْĨِ  ħْİِِאرÖََْأد  ĵĥَĐَ وا  ƫïÜَْار  īَĺñِƪĤا  ƪ٢٥-﴿إِن

﴾ħْıُĤَ ĵĥَĨَْوَأ ħْıُĤَ َل ƪĳøَ

لَ ïÝ×Ĩ īĨ Ùĥĩä {ħْıُĤَأ وó×ì وóً×ì ÛđĜا Ÿنّ، כĤĳĝכ: إنّ ] ٤٥٨[ ƪĳøَ ُאنĉَĻْ ƪýĤا}

ĳَل، وĳİ اìóÝøźאء،  ƪùĤا īĨ ،ħÐאčđĤب اĳرכ ħıĤ ģıø {ħْıُĤَ َل ƪĳøَ} .įÖ óّĨ وóĩĐ اïًĺز

وïĜ اīĨ įĝÝü اËùĤل Ö įĤ ħĥĐ ź īĨאėĺóāÝĤ واĝÝüźאق đًĻĩäא.

{وأħْıُĤَ ĵĥَĨْ} وĹĘ ħıĤ ïّĨ اĨŴאل واĨŶאĹĬ. وóĜئ «وأĹĭđĺ «ħıĤ ĹĥِĨْ: إنّ ] ٤٥٩[

اĉĻýĤאن ħıĺĳĕĺ وأĬא أħİóčĬ. כđÜ įĤĳĝאĵĤ {إĩَƪĬא ħْıُĤَ ĵĥِĩُْĬ} [آل óĩĐان: ١٧٨]. وóĜئ 

 ،«ħıĤ ل ِĳّøُ» ئóĜو .ħİóĩĐ ĹĘ ïّĨا وĳĥıĨل، أي أĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«ħıĤ ĹَĥِĨُْوأ»

وĭđĨאه: כïĻ اĉĻýĤאن زñè óĺïĝÜ ĵĥĐ ،ħıĤ īĺف اąĩĤאف.

 óِĨَْŶا ăِđْÖَ ĹĘِ ħُْכđُĻĉُِĭøَ  ُ Ʃųلَ ا ƪõĬَ אĨَ اĳİُóَِכ īَĺñِƪĥĤِ اĳُĤאĜَ ħْıُƪĬَÉÖِ َכĤَِ٢٦-﴿ذ

﴾ħْİَُارóَøِْإ ħُĥَđْĺَ ُ Ʃųوَا

]٤٦٠ [ ħıĤ īĻ×Ü אĨ ïđÖ īĨ Ṡ  ïĩéĩÖ واóęد؛ כĳıĻĤا :ÛĥĜ ء؟źËİ īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 īَĺñِƪĤد، و{اĳıĻĤا ħİ :اĳĤאĜ īĺñĤن. اĳĝĘאĭĩĤا ħİ :ģĻĜراة. وĳÝĤا ĹĘ įÝđĬ ĳİى، وïıĤا

 īْÑِĤَ} óĻąĭĤوا ÙčĺóĝĤ īĻĝĘאĭĩĤل اĳĜ įĬوأ ،įùכĐ ģĻĜن. وĳĝĘאĭĩĤا {ُ Ʃųلَ ا ƪõĬَ אĨَ اĳİُóَِכ

 .[١١ :óýéĤا] {ħُْכđَĨَ ƪīäَóُíْĭَĤَ ħْÝُäْóِìُْأ

٥

١٠

١٥
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[461] Denilmiştir ki “bazı hususlar” Peygamber’i (s.a.) veya lâ ilâhe illâl-
lāh (Allah’tan başka ilâh yok!) sözünü yalanlamak veya Peygamber’in bera-

berinde savaşmayı terk etmektir. Yine, denilmiştir ki bu söz, iki gruptan bi-

rinin müşriklere verdiği “Muhammed’e düşmanlık ve onunla beraber savaşa 

çıkmama hususlarında size itaat edeceğiz!” sözüdür. óĨźا ăđÖ ĹĘ ifadesi “bize 

emredeceğiniz hususlarda” veya “sizin için çok önemli hususlarda” demektir. 
[462] “Oysa Allah bilmektedir sırlarını!”1 Kelime masdar olarak isrâra-

hum (gizlemelerini) şeklinde de okunmuştur. Onlar yukarıda bahsedilen 

sözü aralarında gizli gizli konuşmuşlardı; fakat Allah onu ifşâ etti. O hâlde, 

onu nasıl uygulayacaklar!? Buna ne çare bulacaklar bakalım!?

27. Peki, melekler, bunların yüzüne ve arkasına vura vura canlarını 
alırlarken hâlleri nice olacak?!

28. Ki bu; Allah’ı öfkelendiren şeylerin peşine takılıp, O’nu razı edecek 
şeyleri beğenmemeleri yüzündendir; O da amellerini boşa çıkarmıştır!

[463]  (ħıÝْƪĘĳَÜَ ifadesi) teveffâhum şeklinde de okunmuştur ki bunun mazi 

olması da, iki Tâ’dan birinin hazfiyle muzari olması da mümkündür. Tıpkı 

ÙَُכÐِŻĩَĤْا  ħُİُאƪĘĳَÜَ  īَĺñِƪĤا  ƪان  (“Meleklerin, canlarını aldığı kimseler…” [Nisâ 4/97]) 

âyetindeki gibi.  İbn Abbas (v. 68/688) demiştir ki “Allah’a isyan hâlinde 

vefat eden herkesin yüzüne ve arkasına melekler tarafından vurulur!”

[464] “Bu” kelimesi, anlatılan ölüme işarettir. “Allah’ı öfkelendiren”, 

Hazret-i Muhammed’in ( Tevrat’taki) sıfatlarını gizlemeleri; “Allah’ı razı 

eden” ise, Peygamber’e (s.a.) iman etmektir.

29. Yoksa kalplerinde maraz bulunanlar, o kinlerini Allah’ın dışarı 
vurmayacağını mı sandıydılar?

] 465[ ħıĬאĕĄأ “kinleri” demektir. “Allah’ın bu kini çıkartması” ise, Pey-

gamber’e (s.a.) ve müminlere karşı kinlerini sergilemeleri, müminlerin de 

onların nifak ve düşmanlığına muttali olmasıdır; çünkü göğüsleri Müslü-

manlara kin ve düşmanlıkla kaynıyordu.

30. Dileseydik, elbette onları sana gösterirdik ve onları simalarından 
tanırdın. Aslında, sen onları konuşma tarzlarından da tanıyorsun... 
Allah, yaptıklarınızı biliyor!

[466] “Elbette onları sana gösterirdik.” Yani onları sana tanıtırdık, sana 

onları tanıyacağın ipuçları verirdik; sen de onları bu alâmetleriyle bizzat 

tanırdın ve sana gizli kalmazlardı. ħİאĩĻùÖ (sîmâlarıyla) yani alâmetleriy-

le. Bu, Allah’ın onları tanınacakları bir alâmetle damgalaması demektir. 

1 Müfessirin, esrârahum (sırlarını) kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.
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أو ] ٤٦١[  ، Ʃųا  źإ  įــĤإ  ŻÖ أو   ،Ṡ   Ʃųا ĳøóÖل   ÕĺñכÝĤا  {óــĨŶا  ăِــđْــÖَ} :ģĻĜو

 ĵĥĐ óĘאčÝĤا ĹĘ ħכđĻĉĭø :īĻכóýĩĥĤ īĻĝĺóęĤا ïèل أĳĜ ĳİ :ģĻĜو .įđĨ אلÝĝĤك اóÜ

ïĐاوة رĳøل اṠ  Ʃų واĳđĝĤد īĐ اıåĤאد įđĨ. وĵĭđĨ {ăِđْÖَ ĵĘِ اóِĨْŶْ} Ĩ ăđÖ ĹĘא 

 .ħכĩıĺ يñĤا óĨŶا ăđÖ ĹĘ أو ،įÖ ونóĨÉÜ

ا ] ٤٦٢[ Ƭóø ذĤכ  ĜאĳĤا  اïāĩĤر،   ĵĥĐ  «ħİارóøإ» وóĜئ   {ħْİَُارóَøْأ  ħُĥَđْĺَ  ُ Ʃųوَا}

ĩĻĘא ýĘÉĘ ،ħıĭĻÖאه اħıĻĥĐ Ʃų؛ Ęכĳĥĩđĺ ėĻن وĨא ñٍÑĭĻè ħıÝĥĻè؟

 ﴾ħْİَُאرÖََْوَأد ħْıُİَĳäُُنَ وĳُÖóِąْĺَ ÙَُכÐِŻĩَĤْا ħُıُÝْ ƪĘĳَÜَ إِذَا ėَĻَْכĘَ﴿-٢٧

﴾ħْıُĤَאĩَĐَْأ ćَ×َèَْÉĘَ įُĬَاĳَĄِْا رĳİُóَِوَכ َ Ʃųا ćَíَøَْא أĨَ اĳđُ×َƪÜا ħُıُƪĬَÉÖِ َכĤَِ٢٨-﴿ذ

إïèى ] ٤٦٣[  ÛĘñè  ïĜ وąĨאرĐًא  ĨאĻًĄא،  ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺو  ،«ħİאƪĘĳَÜَ» ئóĜو

 ź :ġ אس×Đ īÖا īĐو .[אء: ٩٧ùĭĤا] {ÙَُכÐِŻَĩَĤْا ħُİُאƪĘĳَÜَ īَĺñِƪĤا ƪإِن} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įĺאءÜ

ĵĘĳÝُĺ أÙĻāđĨ ĵĥĐ ïè اƩų إóąُĺ źب īĨ اÐŻĩĤכĹĘ Ù وįıä ودóÖه.

]٤٦٤ [ ÛđĬ אنĩÝכ īĨ { َ Ʃųا ćَíَøَْא أĨَ} .فĳĀĳĩĤا ĹĘĳÝĤا ĵĤאرة إüإ {َــכĤَِذ}

. Ʃųل اĳøóÖ אنĩĺŸا {įُĬَاĳَĄِْر}و ،Ṡ  Ʃųل اĳøر

﴾ħْıُĬَאĕَĄَْأ ُ Ʃųجَ اóِíُْĺ īْĤَ َْضٌ أنóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ īَĺñِƪĤا Õَùِèَ َْ٢٩-﴿أم

]٤٦٥ [ ،īĻĭĨËĩĥĤو  Ṡ   Ʃųا ĳøóĤل  إóÖازİא  وإóìاıäא   .ħİאدĝèأ  {ħْıُĬَאĕَĄْأ}

.ħıĻĥĐ אĝًĭè ĹĥĕÜ ħİورïĀ ÛĬوכא ،ħıĤ ħıÜاوïĐو ħıĜאęĬ ĵĥĐ ħİאرıČوإ

 ُ Ʃųلِ وَاĳْĝَĤْا īِéْĤَ ĹĘِ ħْıُƪĭĘَóِđْÝَĤََو ħْİُאĩَĻùِÖِ ħْıُÝَĘْóَđَĥَĘَ ħْıَُאכĭَĺََْرŶ ُאءýَĬَ ĳْĤََ٣٠-﴿و
﴾ħُْכĤَאĩَĐَْأ ħُĥَđْĺَ

{Ŷرĭَĺََْאכħْıَُ} ĭĘóّđĤאכħı ودĭĥّĤאك ĻĐÉÖ ħıĘóđÜ ĵÝè ħıĻĥĐאĳęíĺ ź ħıĬن ] ٤٦٦[

ıÖא.  ĳĩĥđُĺن   ÙĨŻđÖ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ħıĩùĺ أن   ĳــİو ħıÝĨŻđÖ؛   {ħْــİُــאĩَــĻــùِــÖِ} ĻĥĐכ. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Hazret-i  Enes’ten (v. 93/712) şöyle rivayet edilmiştir: Bu âyet indikten 
sonra münafıklardan hiçbir şey Peygamber’e (s.a.) gizli kalmamıştır. Pey-
gamberimiz onları alâmetleri sayesinde tanıyordu. Nitekim bir gazvede; 
insanların şikâyetçi olduğu dokuz münafık vardı. Bir gece uyudular; sabah 
kalktıklarında hepsinin alnında da ‘Bu münafıktır!’ yazıyordu. 

[467] ŞayetŞayet “ħْıُÝَĘْóَđَĥَĘَ (elbette onları tanırdın) ile ħْıُƪĭĘَóِđْÝَĤَو (aslında sen on-
ları tanıyorsun) kelimelerinin başındaki iki Lâm arasındaki fark nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci Lâm ma‘tūfta tekrar edilerek, ħْıَُאכĭَĺَْرź (Elbette 
onları sana gösterirdik.) kelimesinin başındaki Lâm gibi Lev şartının ceva-
bının başına gelmiştir. ħْıُƪĭĘَóِđْÝَĤََو  ifadesinin başındaki Lâm ise Nûn ile beraber 
mahzuf bir yeminin cevabının başına gelmiştir. 

] 468[ -īéĤ ĹĘ yani konuşma tarzlarından ve üslûplarından.1  İbn Ab اĳĝĤل
bas’tan şöyle nakledilmiştir: “Kastedilen; münafıkların ‘İtaat edersek kar-
şılık olarak bize ne verilecek?’ demeleri; ama ‘Karşı gelirsek, cezamız ne 
olacak?’ dememeleridir.”2 Şu da söylenmiştir: Lahn; arkadaşın anlamaya 
çalışsın diye sözü ta‘riz, tevriye gibi herhangi bir yöne lahnetmek, yani çek-
mektir. Nitekim şair şöyle demiştir:

Bakalım anlayabilecek misiniz diye lahin yaptım size

Zira lâhnı sadece zekiler anlar!

Konuşurken hata yapana da lāhinun denmiştir; çünkü ifadeyi doğru olan-
dan başka yöne döndürmektedir.

31. Biz; içinizden, cihad edenlerle sabredenleri (diğerlerinden) 
ayırt edinceye3 kadar elbette sizi belâlarla sınayacağız ve haberlerinizi 
değerlendireceğiz.

[469] “Haberlerinizi” yani hakkınızda anlatılan; yapıp ettikleriniz hak-
kında bilgi veren şeyleri ki bunların hangisi güzel, hangisi kötü bilinsin; 
çünkü haber, haber verilen şeye göre değerlendirilir. Haber verilen güzelse 
haber de güzel, haber verilen kötü ise haber de kötü olur.

[470] [ĳَĥُ×ْĬَو (değerlendireceğiz) ifadesini]  Ya‘kūb (v. 205/821) Vav’ın sükû-
nuyla -ve nahnu neblû ahbârakum (Sizin haberlerinizi değerlendireceğiz.) 
takdirinde- ve neblû şeklinde okumuştur. Yâ ile ve le-yebluvennekum (Allah 
sizi elbette sınayacak), ve ya‘leme (bilecek), ve yebluve (değerlendirecek) şek-
linde de okunmuştur. 
1 Münafıkların jest ve mimikleri ile konuşma tarzları kendilerini ele veriyordu; çünkü antlı-yeminli, vurgulu 

ve ağdalı konuşuyorlardı; çünkü muhataplarını ancak böyle inandırabileceklerini zannediyorlardı. / ed.

2 Kendi lehlerine olanı iyi gözettikleri hâlde, aleyhlerine olacak şeyleri pek akıllarına getirmemektedirler. / ed. 

3 Kur’ân’da Allâmu’l-guyûb olan Yüce Allah hakkıda -zahiren- “bir şeyi sonradan öğrenme” anlamına 

gelen tabirlerin tefsiri için bkz. Murat Sülün, “Kur’ân’daki Genel İlahi İlim Telakkisine Aykırı Ayetlerin 

Yorumu”, Akademik Araştırmalar Dergisi, İstanbul, 2004, sayı: XXII, s. 185-203.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف225

ñİ ïđÖ Ṡه اĹü ÙĺŴء īĨ اĭĩĤאīĻĝĘ؛    Ʃųل اĳøر ĵĥĐ Ĺęì אĨ :Ġ  ÷Ĭأ īĐو

 īĻĝĘאĭĩĤا  īĨ  ÙđùÜ وıĻĘא  اõĕĤوات   ăđÖ  ĹĘ כĭא   ïĝĤو  .ħİאĩĻùÖ  ħıĘóđĺ כאن 

ýĺכħİĳ اĭĤאس، ĭĘאĳĨا ذات ÙĥĻĤ وأĳé×Āا وÙı×ä ĵĥĐ כģ واĨ ħıĭĨ ïèכĳÝب: 

 .ěĘאĭĨ ñİا 

]٤٦٧ [ :ÛĥĜ ؟{ħْıُƪĭĘَóِđْÝَĤََو}و {ħıُÝَĘْóَđَĥَĘَ} ĹĘ īĻĨŻĤا īĻÖ قóĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ

اŶوĹİ ĵĤ اïĤاĳä ĹĘ Ùĥìاب ĳĤ، כאĹĘ ĹÝĤ {Ŷَرĭَĺَْאכħْıَُ} כóرت ĹĘ اĳĉđĩĤف، 

ñéĨوف.  ħùĜ ĳäاب   ĹĘ اĳĭĤن   ďĨ  ÙđĜاĳĘ  {ħْıُƪĭĘَóِđْÝَĤََو} ĹĘ اŻĤم  وأĨא 

{īِéْĤَ ĵĘِ اĳĝĤل} ĳéĬ ĹĘه وأįÖĳĥø. وīĐ اĐ īÖ×אس: Ĩ” ħıĤĳĜ ĳİא ] ٤٦٨[

 :ģĻĜو اĝđĤאب؟   īĨ ĭĻāĐא  إن  ĭĻĥĐא  Ĩא  ĳĤĳĝĺن:   źو اĳáĤاب؟“   īĨ أĭđĈא  إن  ĭĤא 

Āאè×כ   įĤ  īĉęĻĤ اĬŶــéــאء   īĨ  ĳéĬ  ĵــĤإ  įĥĻĩÜ أي  ÖכĨŻכ،   īéĥÜ أن   īéĥĤا

Ĝאل:  .ÙĺرĳÝĤوا  ăĺóđÝĤכא

įُĘُóِđْĺَ īُéْ ذَوُو اĤْŶََ×אبِ ƪĥĤوَا  Ḍ وĤَ ÛُĭْéَĤَ ïْĝَĤََכĤِ ħُכĩَĻَْא ĳıُĝَęْÜَا  

وīٌèź ÏĉíĩĥĤ ģĻĜ؛ ïđĺ įĬŶل ÖאĤכŻم īĐ اĳāĤاب.

﴾ħُْאرَכ×َìَْأ ĳَĥُ×ْĬََو īَĺóِÖِא ƪāĤوَا ħُْכĭْĨِ īَĺïِİِאåَĩُĤْا ħَĥَđْĬَ ĵƪÝèَ ħُْכƪĬĳَĥُ×ْĭَĤََ٣١-﴿و

{أìَْ×אرَכħُْ} Ĩא éĺכĭĐ ĵכħ وĨא īĐ įÖ ó×íĺ أĩĐאĤכıĭùè ħĥđĻĤ ،ħא ] ٤٦٩[

éًĻ×Ĝא  وإن   ،īùéĘ ĭًùèא  إن  įĭĐ؛   ó×íĩĤا  Õùè  ĵĥĐ  ó×íĤا Ŷن  ıéĻ×Ĝא؛   īĨ

 .çĻ×ĝĘ

]٤٧٠ [ ĳĥ×Ĭ  īــéــĬو  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ ــĳاو  اĤـ ùÖכĳن   ،«ĳــĥُــ ــ× Ĭو» ĳĝđĺب  وĜـــóأ 

ÖאĻĤאء.   «ĳَĥ×ĺ»و  ،«ħَĥđĺ»و  ،«ħכƪĬĳĥ×ĻĤو» وóĜئ   .ħאرכ×ìأ

٥

١٠
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[471] Rivayete göre;  Fudayl (v. 187/803) bu âyeti okuduğunda ağlar ve 
“Allah’ım! Bizi imtihan etme. Eğer bizi imtihan edersen bizi rezil eder, üzeri-
mizdeki [günahlarımızı gizleyen manevî] örtüleri yırtar ve bize azap edersin!” dermiş.

32. Nankörce inkâr edip de Allah yolundan uzaklaşanlar ve doğru 
yol kendilerince belli olduktan sonra hâlâ Peygamberle cepheleşenler, 
Allah’a asla zarar veremezler. O, bunların amellerini boşa çıkaracaktır.

[472] “O, bunların amellerini” yani sevap umarak yaptıkları dinî amel-
leri “boşa çıkaracaktır”; çünkü Peygamber’i (s.a.) inkârla birlikte bu ameller 
bâtıl olmuştur. Bunlar  Kurayza ve  Nadīr Yahudileri idi. Veya Allah, onların 
yaptıklarını; Peygamber’i (s.a.) engellemek üzere kurdukları tuzakları1 boşa 
çıkaracaktır. Allah onların hepsini boşa çıkaracak ve asla hedeflerine ulaşa-
mayacaklardır. Aksine, bu yaptıkları; ölüm ve vatanlarından sürgün edilme 
şeklinde kendilerine dönecektir. Bahsedilen kimselerin,  Kureyş’in liderleri ile 
 Bedir’de ordunun yemek ihtiyacını karşılayan(lar) olduğu da söylenmiştir.

33. Ey iman edenler! Allah’a itaat edin; Peygambere itaat edin de 
amellerinizi iptal et(tir)meyin.

[473] “Amellerinizi iptal etmeyin.” Yani işlediğiniz büyük günahlarla ta-
atlerinizi boşa çıkartmayın. Tıpkı “Sesinizi Peygamber’in sesi üzerine yük-
seltmeyin… Yoksa farkında olmadan amelleriniz boşa gider!” [Hucurât 49/2] 
âyetindeki gibi. 

[474]  Ebü’l-Âliye’den (v. 90/709) şöyle nakledilmiştir: Peygamber’in 
(s.a.) ashabı, şirkle beraber amel fayda vermeyeceği gibi imanla beraber de 
günahın zararı olmayacağını düşünüyorlardı. Bunun üzerine bu “Amelleri-
nizi iptal etmeyin!” âyeti nâzil oldu. Bu sebeple, amellerinin boşa gitmemesi 
için büyük günahlardan korkmaya başladılar.  Huzeyfe’nin (v. 665) de “Artık 
büyük günahların, amellerini boşa çıkarmasından korkmaya başladılar.” de-
diği nakledilmiştir. 

[475]  İbn Ömer’den (v. 73/693) şöyle nakledilmiştir: “Biz, yaptığımız iyi-
liklerin kesin kabul edildiğini düşünüyorduk ki ‘Amellerinizi iptal etmeyin!’ 
âyeti nâzil oldu. Bazılarımız; ‘Bizim amellerimizi boşa çıkaracak olan nedir?’ 
dedi. Bazılarımız da buna cevaben; ‘Büyük günahlar ve yüz kızartıcı çirkin 
fiiller.’ dedi. Bunun üzerine; ‘Allah kendisine şirk koşulmasını bağışlamaz. 
Bunun dışındakileri dilediği için bağışlayabilir.’ [Nisâ 4/116] âyeti indi. Artık 
bu hususta konuşmaktan vazgeçtik. Bundan böyle, büyük günah işleyenler 
hakkında korkar, bundan uzak kalanlar için de ümit besler olduk.” 

1 Plân - program ve stratejileri; algı operasyonlarını, anti-propaganda tekniklerini. / ed.
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وīĐ اģĻąęĤ: أįĬ כאن إذا óĜأİא Öכĵ وĜאل: اĭĥ×Ü ź ħıƩĥĤא، ĬÍĘכ إن ĭÜĳĥÖא ] ٤٧١[

ĭÝéąĘא وÝİכÛ أÝøאرĬא وĭÝÖñĐא.

 īَƪĻ×َÜَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ َلĳøُ ƪóĤا اĳƫĜאüََو ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ وا ƫïĀََوا وóُęََכ īَĺñِƪĤا ƪ٣٢-﴿إِن

﴾ħْıُĤَאĩَĐَْأ ćُ×ِéْĻُøََא وÑًĻْüَ َ Ʃųوا ا ƫóąُĺَ īْĤَ ىïَıُĤْا ħُıُĤَ

]٤٧٢ [ ďĨ אıĬŶ اب؛ĳáĤא اıÖ نĳäóĺ ħıĭĺد ĹĘ אİĳĥĩĐ ĹÝĤا {ħْıُĤَאĩَĐَْأ ćُ×ِéْĻُøََو}

כĳøóÖ ħİóęل اÖ Ṡ  ƩųאÙĥĈ، وÙčĺóĜ ħİ واóĻąĭĤ. أو ć×éĻø أĩĐאħıĤ اİĳĥĩĐ ĹÝĤא 

 ،ħıĄاóĔأ ĵĤא إıĭĨ نĳĥāĺ ŻĘ אıĥĉ×Ļø ل، أيĳøóĤا ÙĜّאýĨُ ĹĘ אİĳ×āĬ ĹÝĤا ïĺכאĩĤوا

óāĭÝùĺ ģÖون ıÖא وħıĤ óĩáĺ ź إź اģÝĝĤ واŻåĤء īĐ أوĈאħıĬ. وħİ :ģĻĜ رؤøאء 

ûĺóĜ، واĳĩđĉĩĤن ĳĺم ïÖر.

﴾ħُْכĤَאĩَĐَْا أĳĥُĉِ×ُْÜ źَلَ وĳøُ ƪóĤا اĳđُĻĈَِوَأ َ Ʃųا اĳđُĻĈَِا أĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-٣٣

]٤٧٣ [ źَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،óÐכ×אĤאÖ אتĐאĉĤا اĳĉ×éÜ ź أي {ħُْכĤَאĩَĐْا أĳĥُĉِ×ُْÜ źََو}

ĳđُĘَóْÜَا أĳَĀْاÜَכĳْĘَ ħُْقَ ĳْĀَتِ اĵّ×ِƪĭĤِ ... أنَ ćَ×َéْÜَ أĩĐאĤכħ} [اóåéĤات: ٢٠]. 

وīĐ أĹÖ اđĤאÙĻĤ: כאن أéĀאب رĳøل اóĺ Ṡ  Ʃųون أďĨ óąĺ ź įĬ اĩĺŸאن ] ٤٧٤[

ذÕĬ، כĩא ďĨ ďęĭĺ ź اóýĤك ÛĤõĬ ĵÝè ،ģĩĐ {وĳĥُĉِ×ُْÜ źََا أĩَĐْאĤَכħُْ}، ĘכאĳĬا íĺאĳĘن 

 .ħıĤאĩĐأ óÐכ×אĤا ć×éÜ ا أنĳĘאíĘ :Ùęĺñè īĐو .ħıĤאĩĐأ ĵĥĐ óÐכ×אĤا

وīĐ اóĩĐ īÖ: כĭא óĬى أĹü ÷ĻĤ įĬء ĭùè īĨאĭÜא إõĬ ĵÝè ،źًĳ×ĝĨ źل ] ٤٧٥[

اäĳĩĤ×אت   óÐכ×אĤا ĭĥĝĘא:  أĩĐאĭĤא؟   ģĉ×ĺ اñĤي  ñİا  Ĩא  ĭĥĝĘא:   {ħכĤאĩĐأ ĳĥُĉِ×ُْÜا   źََو}

واĳęĤاõĬ ĵÝè ،ûèل {إِنƪ اóُęِĕْĺَ źَ Ʃų أنَ óَýُْĺكَ įِÖِ وĨَ óُęِĕْĺََא دُونَ ذĤَِכَ ýَĺَ īĩَĤِאء} 

 ĳäóĬو óÐכ×אĤאب اĀأ īĨ ĵĥĐ אفíĬ אĭכĘ ،כĤذ ĹĘ لĳĝĤا īĐ אĭęęכĘ [אء: ١١٦ùĭĤا]

ı×āĺ ħĤ īĩĤא. 

٥

١٠

١٥
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[476]  Katâde (v. 117/735) “Kötü amelleri sebebiyle iyi amellerini boşa 

çıkartmayan kula Allah rahmet etmiştir.” demiştir. 

[477] Şu da söylenmiştir: “Allah ve Resulü’ne karşı gelerek amellerinizi 

boşa çıkartmayın.” 

[478]  İbn Abbas’tan “Görsünler, işitsinler diyerek, şüphe ve nifaka dü-

şerek amellerinizi boşa çıkartmayın.” şeklinde nakledilmiştir. “Amelini be-

ğenerek…” diyen de olmuştur; çünkü beğenme, ateşin odunu yakıp yediği 

gibi iyi amelleri yer bitirir! 

[479] Yine denilmiştir ki “[Verdiğiniz kişiye] eziyet ederek ve baş(ın)a ka-

karak sadakalarınızı boşa çıkartmayın.”

34. Nankörce inkâr edip de Allah yolundan uzaklaşanlar, sonra da 
inkârcı olarak ölenler, Allah asla bağışlamayacaktır bunları!

[480] Kâfir olarak ölenler, [ Bedir’de öldürülüp] o çukura gömülenlerdir; 

ancak âyetin zâhir anlamı geneldir.

35. O hâlde, gevşemeyin; mütârekeye siz talip olmayın; üstün olan 
sizsiniz! Allah da sizinle beraber. Amellerinizi sizden ayırıp sizi tek 
başınıza bırakmaz O.

[481] “Gevşemeyin”, zâfiyet göstermeyin ve düşmana boyun eğmeyin. 

“Mütarekeye siz talip olmayın.” Selm, silm olarak da okunmuştur. İkisi de 

“barışmak” anlamındadır. 

[482] “Üstün” yani galip ve ezici güce sahip “olan sizsiniz. Allah da si-

zinle beraber;” O sizin yardımcınızdır.  Katâde’den şöyle nakledilmiştir: İki 

gruptan anlaşma için rakibine boyun eğen ilk grup siz olmayın.

] 483[  fiili, “bir topluluğu bir şeye çağırmak” anlamındaki idde‘â ve وĳĐïÜا

tedâ‘â fiillerinden ve lâ tedde‘û (siz buyur etmeyin) şeklinde de okunmuştur. 

Tıpkı irtemev es-sayde ve terammevhu (‘Ava birlikte attılar.’ ‘Ava atmada ya-

rıştılar.’) sözlerindeki gibi. اĳĐïÜو nehyin hükmüne girdiği için meczum veya 

başındaki gizli En ile mansūb olmuştur.

[484] “Üstün olan sizsiniz.” ifadesi [Allah’ın  Firavun’un sihirbazları önünde 

korkuya kapılan Hazret-i  Mûsâ’ya] “Şüphesiz üstün olan sensin!” [TāHâ 20/68] 

sözü gibidir.
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: رħè اïً×Đ Ʃųا įĥĩĐ ć×éĺ ħĤ اāĤאįĥĩđÖ çĤ اĹùĤء. ] ٤٧٦[ Ʃųا įĩèאدة رÝĜ īĐو

وİĳĥĉ×Ü ź :ģĻĜא ĩıÝĻāđĩÖא. ] ٤٧٧[

وīĐ اĐ īÖ×אس İĳĥĉ×Ü ź :ġא ÖאĺóĤאء واÙđĩùĤ، وÖ :įĭĐאýĤכ واęĭĤאق، ] ٤٧٨[

 .ÕĉéĤאر اĭĤا ģכÉÜ אĩאت כĭùéĤا ģכÉĺ ÕåđĤنّ اÍĘ ؛ÕåđĤאÖ :ģĻĜو

وģĻĜ: وĳĥĉ×Ü źا ĜïĀאÜכÖ ħאīّĩĤ واŶذى.] ٤٧٩[

 óَęِĕْĺَ īْĥَĘَ ٌאر ƪęُכ ħْİَُا وĳُÜאĨَ ƪħُà 
ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ وا ƫïĀََوا وóُęََכ īَĺñِƪĤا ƪ٣٤-﴿إِن

﴾ħْıُĤَ ُ Ʃųا

אرٌ} ħİ :ģĻĜ أéĀאب اÕĻĥĝĤ، واčĤאóİ اĳĩđĤم.] ٤٨٠[ ƪęُכ ħْİَُا وĳُÜאĨَ ƪħُà}

 ħُْכóَÝِĺَ  īْĤََو  ħُْכđَĨَ  ُ Ʃųوَا اĳْĥَĐَْŶنَ   ħُÝُĬَْوَأ  ħِĥْ ƪùĤا  ĵĤَِإ وĳĐُïْÜََا  ĳُĭıِÜَا   ŻĘَ﴿-٣٥

﴾ħُْכĤَאĩَĐَْأ

]٤٨١ [ {ħِĥْ ƪùĤا  ĵĤَِإ ïđĥĤوّ {و}ĳĐُïْÜَ} źا  ĳĤñÜا   źو ĳęđąÜا   źو ĳُĭıِÜَا}   ŻَĘَ}

 .ÙĩĤאùĩĤא اĩİو ،«ħĥ ِùّĤئ «اóĜو

]٤٨٢ [ .ħכóĀאĬ أي   ،{ħُْכđَĨَ  ُ Ʃųون. {وَاóıĜŶا اĳ×ĥĔŶن  أي  اĳْĥَĐَْŶنَ}   ħُÝُĬَوَأ}

.ÙĐادĳĩĤאÖ אıÝ×èאĀ ĵĤإ ÛĐóĄ īĻÝęÐאĉĤا أوّل اĳĬĳכÜ ź :אدةÝĜ īĐو

وóĜئ «ĳĐïّÜ źا»، īĨ ادĵĐّ اĳĝĤم وïÜاĳĐا، إذا دĳĐا. ĤĳĜ ĳéĬכ: ارĳْĩَÜا ] ٤٨٣[

ĳْه. {وĳĐُïْÜا} õåĨوم è ĹĘ įĤĳìïĤכħ اĵıĭĤ، أو ĳāĭĨب ĩĄŸאر أنْ.  ƪĨóÜو ïĻāĤا

]٤٨٤ [ :įĈ] {ĵĥَĐْŶْا ÛَĬَْכَ أƪĬِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ {َنĳْĥَĐْْźا ħُÝُĬَوَأ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĳéĬو

.[٦٨

٥

١٠

١٥
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] 485[ ħُْכóَÝِĺَ īْĤََو (Amellerinizi sizden ayırıp sizi tek başınıza bırakmaz.) ifa-

desi, bir adamın çocuğunu, kardeşini veya can ciğer dostunu öldürüp -ya 

da onunla savaşıp- adamı tek başına bıraktığında söylediğin vetertu’r-racule 
sözünden alınmıştır. Aslında “Adamı yakınlarından veya malından mah-

rum kılarak tek başına bıraktın!” anlamındadır. Kökü fert anlamındaki 

vitrdir. Burada Allah’ın; amel işleyenin amelini zayi kılıp ona hiçbir sevap 

vermemesi, [malını ve akrabalarını alarak kişiyi] yapayalnız bırakanın bu eyle-

mine benzetilmektedir. Bu, sanatkârane bir sözdür. Peygamber’in (s.a.) şu 

sözü de böyledir: “İkindi namazını kılmayan kişi, sanki malını, ailesini ve 

adamlarını kaybetmiş gibidir!” [Buhārî, “Salât”, 14; Müslim, “Mesâcid”, 200] Yani 

ailesi ve adamları öldürülüp, malları yağma edilmiş de tek başına yapayalnız 

kalmış gibi!..

36. Şüphesiz dünya hayatı, bir oyun ve eğlenceden ibarettir. Şayet 
iman edip sakınırsanız, O, size ecrinizi verir ve sizden mallarınızın 
tamamını istemez.

37. Sizden bütün malvarlığınızı isteyip de sizi yalınayak, başıkabak 
bıraksa, cimrilik ederdiniz ve bu, (Peygamber ve din ile ilgili) 
kafanızdaki kötü düşünceleri açığa çıkarırdı.

[486] “O, size ecrinizi” imanınızın ve takvânızın sevabını “verir ve siz-

den malınızın tamamını istemez”; sadece kırkta birini ister. Daha sonra 

şöyle buyurmuştur: “Sizden bütün malvarlığınızı isteyip de sizi yalınayak, 

başıkabak bıraksa…” el-İhfâ, her şeyde mübalağa etmek ve son derece aşırı 

gitmek demektir. Bir konuda tüm ısrarlarını ortaya koyup bundan bir şey 

eksik bırakmayan için ahfâhu fi’l-mes’eleti denir. Bıyığını kökünden kazıyan 

için de ahfâ şâribehû denir. 

[487] “Cimrilik ederdiniz ve bu, [Peygamber ve din ile ilgili] kafanızdaki 

kötü düşünceleri açığa çıkarırdı.” Peygamber’e (s.a.) kin beslerdiniz ve bu 

sebeple kalpleriniz daralırdı; bütün malınızı alıp götüren böyle bir dine kar-

şı kötü düşüncelerinizi ve öfkenizi ortaya dökerdiniz. Yuhric (çıkarırdı) fili-

nin fâ‘ili Allah’tır; yani Allah mallarınızın tümünü istemek suretiyle sizi kin 

tutmaya sevk ederdi. Veya fâ‘il cimriliktir; çünkü kinin sebebi cimriliktir. 

Nûn ile nuhric (açığa çıkarırdık) şeklinde de okunmuştur. Yine Yâ ve Tâ’nın 

fethi ve ħכĬَאĕĄأ’un ref‘i ile (adğânukum) de okunmuştur.1

1 Ve yahruc / ve tahruc adğânukum (Kinleriniz ortaya çıkardı) şeklinde. / ed.
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أو ] ٤٨٥[ أخ  أو   ïĤو  īĨ  ŻًĻÝĜ  įĤ  ÛĥÝĜ إذا   ģäóĤا وóÜت   īĨ  {ħُْכóَÝِĺَ  īْــĤََو}

 į×ýĘ اóęĤد؛   ĳİو  óÜĳĤا  īĨ  ،įĤאĨ أو   į×ĺóĜ  īĨ  įÜدóĘأ  :įÝĝĻĝèو  .įÝَÖóè أو   ،ħĻĩè

 įĤĳĜ įĭĨم. وŻכĤا çĻāĘ īĨ ĳİو ،óÜاĳĤا óÜĳÖ įÖاĳà ģĻĉđÜو ģĨאđĤا ģĩĐ ÙĐאĄإ

أóĘد  أي   !įĤאĨو  įĥİأ  óÜو ĘכĩĬÉא   ،óāđĤا ŻĀة   įÝÜאĘ  īĨ واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ

وıĬً×א.  ŻًÝĜ ĩıĭĐא 

 ħُْرَכĳäُُأ  ħُْכÜِËُْĺ وĳĝُƪÝÜََا  ĳُĭĨِËُْÜا  وَإِنْ   ĳٌıْĤََو  ÕٌđِĤَ ĻَĬْא  ƫïĤا اĻَéَĤْאةُ  ٣٦-﴿إĩَƪĬِא 

﴾ħُْכĤَاĳَĨَْأ  ħُْכĤَْÉùْĺَ  źَو

﴾ħُْכĬَאĕَĄَْأ وóِíُْĺَجْ  ĳĥُíَ×ْÜَا   ħُْכęِéْĻُĘَ ĤَْÉùْĺَכİَĳĩُُא  ٣٧-﴿إِنْ 

{ÜِËُْĺכħُْ أĳäُُرَכħُْ} ĳàاب إĩĺאĬכħ وĳĝÜاכħ، {وĥْÑَùْĺَ źََכħُْ أĳَĨْاĤَכħُْ} أي ] ٤٨٦[

وĤÉùĺ źכıđĻĩä ħא، إĩĬא ĭĨ óāÝĝĺכĵĥĐ ħ رďÖ اĜ ħà .óýđĤאل: {إِنْ ĤْÉùْĺَכİَĳĩُُא 

ęِéْĻُĘَכħُْ}، أي ïıåĺכħ وį×ĥĉĺ כįĥ. واęèŸאء اĩĤ×אÙĕĤ وĳĥÖغ اĕĤאĹĘ Ùĺ כĹü ģء. 

إذا   ،įــÖــאرü  ĵــęــèوأ اĤŸــéــאح؛   īــĨ ÑًĻüא  óÝĺك   ħــĤ إذا   ،ÙĤÉùĩĤا  ĹــĘ أèــęــאه  ĺــĝــאل: 

.įĥĀÉÝøا

]٤٨٧ [ ،Ṡ   Ʃųا رøــĳل   ĵĥĐ ĳĭĕĉąÜن  أي   ،{ħْــכُــĬَــאĕَــĄْأ ــóِجْ  íْــ ُĺَو {Üَــْ×ــíَــĥُــĳا 

 .ħכĤاĳĨÉÖ  Õİñĺ  īĺïĤ  ħכÝĝĨو  ħכÝİاóכ  ħÜóıČوأ ĤñĤכ،   ħورכــïــĀ  ěĻąÜو

 įĬŶ ؛ģí×ĥĤ أو ،ħכĤاĳĨأ ÕĥĉÖ ħכĭĕąĺ أي ،ģäو õĐ Ʃų {ْجóِíُْĺ} ĹĘ óĻĩąĤوا

ĩıéÝĘא،   ďĨ واÝĤאء  ÖאĻĤאء  و«óíĺج»،  ÖאĳĭĤن،  «óíĬج»  وóĜئ  اĕĉĄźאن.   Õ×ø

.{ħُْכĬَאĕَĄْأ}  ďĘور

٥

١٠

١٥
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38. Siz öyle kimselersiniz ki size ‘Allah yolunda harcama yapma’ 
çağrısında bulunulduğu hâlde, aranızda cimrilik edenler var!.. Oysa 
cimrilik eden, kendisin(in ve toplumunun ileride nâil olacağı nimetler)
e cimrilik etmiş olur; çünkü Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; muhtaç 
olan sizsiniz! Siz yüz çevirirseniz, O sizin yerinize bir başka toplum 
getirir ve hiç de sizin gibi olmazlar!..

] 488[  ĳĐَïُÜ (çağrılıyorsunuz)نَ źËİ ellezîne anlamında mevsūl olup sılasıء
ifadesidir; yani çağrıda bulunulan sizlersiniz. Veya ey muhataplar! Şu şu 
şekilde nitelenenler sizlersiniz. Sonra da onların vasfını dile getirmektedir. 
Sanki onlar, “Bizim vasfımız nedir?” diye sormuşlar da; “Siz Allah yolunda 
harcama yapmaya çağrılanlarsınız” denmiş gibi. Bahsi geçen harcamanın 
savaş harcaması veya zekât olduğu söylenmiştir. Âdeta şöyle buyrulmakta-
dır: Allah malınızın tamamını istediği takdirde kesinlikle cimrilik yapacağı-
nızın, harcamayı kerih göreceğinizin ve kinleneceğinizin delili, kırkta birini 
vermeye çağrıldığınızda bile içinizden bazılarının cimrilik etmesidir. Sonra 
şöyle buyurmuştur: Sadaka vermekte ve zekâtı ödemekte kim cimrilik ya-
parsa, onun cimriliğinin zararı sadece kendine dokunur. Bahiltu fiili (cim-
rilik yaptım) anlamında ‘aleyhi ve ‘anhu harf-i cerleri ile kullanılır. Danintu 
da aynı anlamda ve aynı şekilde kullanılır. Sonra Allah bunları kendi ihti-
yacı sebebiyle emretmediğini haber vermiştir; çünkü O Ganî’dir; bir şeye 
ihtiyaç duyması imkânsızdır. Dolayısıyla, Allah bunları sizin ihtiyacınız ve 
sevaba olan muhtaçlığınız sebebiyle emretmektedir. 

[489] “Şayet yüz çevirirseniz…” ifadesi, [36. âyetteki] “şayet inanır ve sa-
kınırsanız” ifadesine ma‘tūftur. “… sizin yerinize” sizin [kötü] vasıflarınızı 
taşımayan, iman ve takvâya rağbet eden, bunlardan yüz çevirmeyen “bir 
başka toplum getirir.” Nitekim “Sizi giderir ve yeni bir halk getirir.” [İbrâhîm 

14/19] buyrulmuştur. 

[490] Gelecek toplumun melekler olduğu da, Ensar olduğu da söylen-
miştir.  İbn Abbas  Kinde ve  Naha‘ kabileleri,  Hasan-ı Basrî yabancı millet-
ler,  İkrime ise Farslar ve Rumlar olduğunu söylemiştir. Peygamber’e (s.a.) 
bunların kim olduğu sorulmuş; yanında da Selman varmış; Selman’ın di-
zine vurarak şöyle buyurmuş: “Bu ve kavmidir. Canımı elinde tutan Zat’a 
and içerim ki; iman  Ülker yıldızına bağlı olsaydı, Farslardan bazı adamlar 
onu yine ele geçirirlerdi!” [Buhārî, “Tefsîr 62/1”; Tirmizî, “Menâkıb”, 71]

[491] Peygamber’in (s.a.) şöyle dediği rivayet olunmuştur: Kim Mu-
hammed sûresini okursa, ona cennet ırmaklarından içirmesi Allah için bir 
görev hâline gelir.
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 īْĨََو  ģُíَ×ْĺَ  īْĨَ  ħُْכĭْĩِĘَ  ِ Ʃųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ ĳĝُęِĭْÝُĤِا  ĳْĐَïُْÜنَ  źËُİَءِ   ħْÝُĬَْÉİَ﴿-٣٨

ُ اƫĹĭِĕَĤْ وَأħُÝُĬَْ اóَĝَęُĤْاءُ وَإِنْ ĳْƪĤĳَÝَÜَا ïِ×ْÝَùْĺَلْ ĨًĳْĜَא  Ʃųوَا įِùِęْĬَ īْĐَ ģُíَ×ْĺَ אĩَƪĬÍِĘَ ģْíَ×ْĺَ

﴾ħُْכĤَאáَĨَْأ ĺَכĳُĬĳُا   ź  ƪħُà  ħُْכóَĻْĔَ

]٤٨٨ [ īĺñĤا  ħÝĬأ أي  {ÜـُــĐَïْـــĳْنَ}،   įÝĥĀ  ،īــĺñــĤا  ĵĭđĩÖ ĨــĀĳــĳل  {İَـــźËُءِ} 

 ħıĬÉכ  ،ħıęĀو  ėĬÉÝøا  ħà اĳĘĳĀĳĩĤن.  İــźËء  íĨאĳ×Ĉن  ĺא   ħÝĬأ أو  ĳĐïÜن. 

 ĹĘ  ÙĝęĭĤا  Ĺİ  :ģĻĜ  .{ Ʃųا  ģِĻ×ِøَ  ĵĘِ ĳĝُęِĭÝُĤِا  {ÜُــĐَïْــĳْنَ   :ģĻĝĘ وĭęĀא؟  وĨא  ĜאĳĤا: 

اõĕĤو. وģĻĜ: اõĤכאة، כģĻĜ įĬÉ: اĵĥĐ ģĻĤïĤ أĳĤ įĬ أęèאכħÝĥí×Ĥ ħ وכħÝİó اĉđĤאء 

Ĝאل   ħà  .įÖ ĳĥí×ĺن  Ĭאس   ħכĭĩĘ  ،óýđĤا  ďÖر أداء   ĵĤإ ĳĐَïُÜن   ħכĬأ  ħÝĭĕĉĄوا

 īْĐَ  ģُíَ×ْĺَ} وإĩĬא   ،įĥíÖ óĄر  ïđÝĺاه   ŻĘ  ÙąĺóęĤا وأداء   ÙĜïāĤאÖ  {ģْíَ×ْĺَ  īْĨََو}

 óĨÉĺ  ź  įĬأ  ó×ìأ  ħà  .įĭĐو  įĻĥĐ  ÛĭĭĄ وכĤñכ   ،įĭĐو  įĻĥĐ  ÛĥíÖ ĝĺאل:   .{įِùِęْĬَ

 īכĤאت، وäאéĤا įĻĥĐ ģĻéÝùÜ يñĤا ĹĭĕĤا ĳıĘ ،įĻĤإ įÝäאéĤ įĻĤإ ĳĐïĺ źכ وĤñÖ

اĳáĤاب.  ĵĤإ  ħכóĝĘو  ħכÝäאéĤ

٣٦]. {ïِ×ْÝَùْĺَلْ ] ٤٨٩[  :ÙĺŴا] وĳĝُƪÝÜََا}  ĳُĭĨِËُْÜا  ĵĥĐ {وإنْ  ĳĉđĨف  ĳْƪĤĳَÝَÜَا}  {وَإِن 

اĩĺŸאن   ĹــĘ  īĻ×Ĕرا ÝęĀכħ؛  ìــŻف   ĵĥĐ  ħاכــĳــø ĜــĨًĳــא   ěĥíĺ  {ħْכُــóَــ Ļْــ Ĕَ ــא  Ĩًĳْــ Ĝَ

 .[١٩  :ħĻİاóÖإ]  {ïٍĺïِäَ  ěٍĥْíَÖِ đÜאĵĤ {وÉْĺََتِ   įĤĳĝכ ĩıĭĐא.   īĻĤĳÝĨ  óĻĔ واĳĝÝĤى، 

]٤٩٠ [ .ďíĭĤوا כïĭة  Đ×אس:   īÖا  īĐو اāĬŶאر.   :ģĻĜو  .ÙכÐŻĩĤا  ħİ  :ģĻĜو

 īĐ  Ṡ   Ʃųا رøــĳل   ģÑøو واĤــóوم.  Ęــאرس   :ÙĨóכĐ  īĐو  .ħåđĤا  :īùéĤا  īĐو

 ĹùęĬ يñĤوا ،įĨĳĜا وñİ :אلĜه وñíĘ ĵĥĐ بóąĘ ،į×ĭä ĵĤאن إĩĥø م، وכאنĳĝĤا

ïĻÖه، ĳĤ כאن اĩĺŸאن ĈًĳĭĨא ÖאĺóáĤא ĭÝĤאوįĤ رäאل Ę īĨאرس.

أن ] ٤٩١[  Ʃųا  ĵĥĐ ĝًèא  כאن   Ṡ   ïĩéĨ ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐو

.ÙĭåĤا أıĬאر   īĨ  įĻĝùĺ

٥

١٠
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FETİH SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 29 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Sana gerçekten bir feth-i mübîn nasip ettik.
2. Böylece, Allah senin mazideki ve atideki ‘günah’ını bağışlayacak; 

sana olan nimetini tamamlayacak ve seni dosdoğru bir yola iletecektir.
3. Evet, böylece Allah; sana gerçekten onurlu bir zafer ihsân etti.

[492] Bu,  Mekke’nin fethidir. Sûre Peygamber’in (s.a.)  Hudeybiye se-

nesi  Mekke’den dönüşünde ona fetih vaadi olarak nâzil olmuştur. Allah 

Teâlâ’nın gelecekten haber verirkenki âdeti üzere bu fetih de mazi sîgasıyla 

gelmiştir; zira o, gerçekleşme ve kesinlik bakımından, olmuş, meydana gel-

miş olaylar seviyesindedir. Bu üslûpta ayrıca, kimseye gizli kalmayacak bir 

azamet ve haberi verenin şanının yüceliğine delâlet söz konusudur.

[493] ŞayetŞayet “ Mekke’nin fethi nasıl mağfirete sebep kılınmış?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: [Salt] mağfirete değil, burada sayılan şu dört hususun toplamı-
na sebep kılınmıştır: Mağfiret, nimetin tamamlanması, sırât-ı müstakîme 

hidayet ve onurlu bir zafer. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: İki cihanın izzeti-

ni, dünyada ve âhirette amaçlanabilecek her şeyi senin için bir araya getir-

mek üzere sana  Mekke’nin fethini müyesser kıldık ve düşmanlarına karşı 

sana yardım ettik. Ayrıca,  Mekke’nin fethedilmesi düşmana karşı cihâd ol-

duğu için de mağfiret ve sevaba sebep olmuş olabilir.

[494] Fetih, bir beldeyi harple veya harpsiz olarak zorla veya sulh ile ele 

geçirmektir; çünkü o, ele geçirilmeden önce kapalı idi, alınıp ele geçirilince 

açılmış oldu.

[495] Fethin,  Hudeybiye fethi olduğu da söylenmiştir. Ancak  Hudeybi-

ye’de şiddetli bir çatışma olmamış; sadece iki taraf birbirlerine ok ve taş at-

mışlardı.  İbn Abbas’tan (v. 68/688) rivayet edildiğine göre; beldelerine geri 

dönmeye mecbur bırakıncaya kadar müşriklere ok atmışlardır.  Kelbî’den 

(v. 146/763) rivayet edildiğine göre, Müslümanlar müşriklere galip gelmiş, 

sonunda sulh istemek mecburiyetinde kalmışlardı. “Peki, umreye gitmeleri 

engellenip  Hudeybiye’de mahsur kaldıkları, kurbanlarını orada kesip tıraş 

oldukları hâlde bu nasıl fetih olabilir ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, barıştan 

önce olmuştu. Onlar barış isteyip barış yapılınca bu bir feth-i mübîn oldu. 
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çÝęĤرة اĳø

Ùĺون آóýĐو ďùÜ Ĺİ؛  وÙĻĬïĨ
ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 

ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿إƪĬِא ĭَéْÝَĘَא Ĥَכَ éًÝْĘَא ĭًĻ×ِĨُא﴾

óَ وĻْĥَĐَ įُÝَĩَđْĬِ ƪħÝُِĺَכَ وĺَïِıْĺََכَ  ƪìَÉÜَ אĨََכَ و×ِĬَْذ īْĨِ َم ƪïĝَÜَ אĨَ  ُ Ʃųכَ اĤَ óَęِĕْĻَĤِ﴿-٢
óَĀِاĈًא ĩًĻĝِÝَùْĨُא﴾

ُ óًāْĬَا õًĺõِĐَا﴾ Ʃųكَ اóَāُĭْĺََ٣-﴿و

Ĩ çÝĘ ĳİכÙ، وďَäóĨ ÛĤõĬ ïĜ رĳøل اĨ īĐ Ṡ  ƩųכĐ Ùאم اïĐ ÙĻ×ĺïéĤةً ] ٤٩٢[
Ö įĤאçÝęĤ. وĹäء ċęĤ ĵĥĐ įÖ اĩĤאĐ ĵĥĐ ĹĄאدة ربّ اõđĤة é×øאĹĘ įĬ أì×אره؛ ıĬŶא 
 ĳĥĐ ĵĥĐ ÙĤźïĤوا ÙĨאíęĤا īĨ כĤذ ĹĘدة. وĳäĳĩĤا ÙĭÐכאĤا ÙĤõĭĩÖ אıĭĝĻÜא وıĝĝéÜ ĹĘ

 .ĵęíĺ ź אĨ ó×íĩĤن اÉü

ÍĘن ÛĥĜ: כĨ çÝĘ ģđä ėĻכóęĕĩĥĤ ÙĥĐ Ùة؟ óęĕĩĥĤ ÙĥĐ ģđåĺ ħĤ :ÛĥĜة، ] ٤٩٣[
وĤכĩÝäź īאع Ĩא ïّĐد īĨ اĳĨŶر اŶرÙđÖ؛ وĹİ اóęĕĩĤة وإĩÜאم اÙĩđĭĤ وïİاÙĺ اóāĤاط 
 ďĩåĭĤ ،وّكïĐ ĵĥĐ אكĬóāĬو ،ÙכĨ çÝĘ כĤ אĬóْùĺ :ģĻĜ įĬÉכ .õĺõđĤا óāĭĤوا ħĻĝÝùĩĤا
 ßĻè īĨ- ÙכĨ çÝĘ نĳכĺ ز أنĳåĺو .ģäŴوا ģäאđĤاض اóĔوأ īĺارïĤا õĐ īĻÖ כĤ

إıä įĬאد ïđĥĤوّ- ø×ً×א óęĕĥĤان واĳáĤاب.

واçÝęĤ واÖ óęčĤאĳĭĐَ ïĥ×Ĥة أو éًĥĀא óéÖب أو óè óĻĕÖب؛ Ĩ ěĥĕĭĨ įĬŶא ] ٤٩٤[
 .çÝĘ ïĝĘ ïĻĤا ĹĘ ģāèو įÖ óęČ ذاÍĘ ،įÖ óęčĺ ħĤ

وçÝĘ ĳİ :ģĻĜ اÙĻ×ĺïéĤ، وĺ ħĤכÝĜ įĻĘ īאل ïĺïü، وĤכóÜ īامٍ īĻÖ اĳĝĤم ıùÖאم ] ٤٩٥[
 :Ĺ×ĥכĤا īĐو .ħİאرĺد ħİĳĥìأد ĵÝè īĻכóýĩĤا اĳĨر :Ġ אس×Đ īÖا īĐאرة. وåèو
óıČوا ĳĤÉø ĵÝè ħıĻĥĐا اÍĘ .çĥāĤن ÛĥĜ: כĺ ėĻכĳن éًÝĘא وïĜ أóāِèوا óéĭĘوا 

وĳĝĥèا ÖאÙĻ×ĺïéĤ؟ ÛĥĜ: כאن ذĤכ ģ×Ĝ اĩĥĘ ،ÙĬïıĤא İĳ×ĥĈא وÛĩÜ כאن éًÝĘא ĭًĻ×Ĩא. 
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  Mûsâ b. Ukbe (v. 141/758) şöyle anlatır: Peygamber (s.a.)  Hudeybiye’den 
dönmüş geliyordu. Ashabından biri; “Bu fetih falan değil; adamlar bizim 
Beytullah’a gitmemize engel oldular! Hediyelik kurbanlarımız da engellen-
di!..” dedi. Bu söz Peygamber’e (s.a.) ulaştı. Buyurdu ki “Bu ne çirkin bir söz 
böyle!.. Bilâkis o, fetihlerin en büyüğüdür! Müşrikler sizin, beldelerinden 
elinizi kolunuzu sallaya sallaya gitmenize razı oldular, sizden sulh istediler; 
artık emin bir şekilde yanınıza [ Medine’ye] gelecek ve hoşlanmadıkları şeyi 
(İslâm’ı) sizden görüp öğrenecekler.”  Şa‘bî’den de şöyle rivayet edilmiştir: 
Sûre  Hudeybiye’de indi. Bu gazvede Peygamber (s.a.) hiçbir gazvede elde 
etmediği lutuflara nâil oldu;  Rıdvan Biatı yapıldı; geçmiş ve gelecek gü-
nahları mağfiret edildi, Rumlar, Farsları yendi,  Kâbe’ye gönderilen hediye 
kurbanlar yerlerine ulaştı ve kendilerine  Hayber hurmaları yedirildi.  Hu-
deybiye fethinde büyük de bir mu‘cizeye tanık olundu; oradaki kuyunun 
suyu çekilmiş, içinde bir damla bile kalmamıştı. Peygamber (s.a.) ağzına su 
alıp çalkaladıktan sonra onu kuyunun içine püskürttü ve kuyu suyla dolup 
taştı. Yanında bulunan herkes ondan içtiler [Buhārî, “Menâkıb”, 25]. Rivayete 
göre; su coşup ağzına kadar dolmuş ve bundan sonra hiç tükenmemiştir.

[496] Sûrede bahsedilen fethin  Hayber fethi olduğu da söylenmiştir. 
“Anadolu’nun fethidir.” diyen de olmuştur. Şöyle de denilmiştir: Allah’ın 
Peygamber’e (s.a.) İslâm, nübüvvet, delil ve kılıç vasıtasıyla yaptığı dâvetle 
lutfettiği fetihtir. Bundan daha açık ve daha büyük bir fetih yoktur. O, 
bütün fetihlerin başıdır; zira İslâm fetihlerinin her biri bunun içindedir ve 
bundan bir şubedir.

[497] Şöyle de denilmiştir: Âyetin anlamı şu şekildedir: Mekkelilere 
karşı, senin lehine açık bir hüküm verdik: Sen ve ashabın Beyt’i tavaf et-
mek üzere gelecek sene oraya gireceksiniz. Buna göre, fetih “hükmetmek” 
anlamındaki fitâhatun kökünden gelmektedir.  Katâde’den (v. 117/735) de 
böyle nakledilmiştir.

[498] “Mazideki ve atideki günahın” yani senden sadır olan bütün kusur-
lar.  Mukātil’den (v. 150/767) şöyle nakledilmiştir: Câhiliye devrinde ve son-
rasında meydana gelenler. Şöyle de denilmiştir: “Geçmişte yaşadığın,  Maria 
ile ilgili mesele; gelecekte yaşayacağın  Zeyd’in hanımıyla ilgili mesele.”1

[499] “Onurlu” yani içinde izzet ve kudret olan “bir zafer.” Veya zafer 
-mecazi isnat yoluyla- [sahibinin, yani] muzaffer olanın sıfatıyla vasıflandırıl-
mıştır. Yahut “sahibi onurlu olan bir zafer” demektir.

1  Maria meselesi ile ilgili olarak Tahrîm sûresinin ilk âyetlerinin, Zeynep meselesi ile ilgili olarak da Ahzâb 

sûresinin 37. ve devamındaki âyetlerinin tefsirine bkz. / ed.  
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 īĨ  ģــäر ĝĘאل  راäــđًــא،   ÙĻ×ĺïéĤا  īĨ  Ṡ   Ʃųا رøــĳل   ģ×Ĝأ  :Ù×ĝĐ  īÖ  ĵøĳĨ  īــĐو

ĝĘאل:   Ṡ   Ĺ×ĭĤا  ēĥ×Ę ĭĺïİَא!   ïĀُو  ÛĻ×Ĥا  īĐ ïّĀوĬא   ïĝĤ  ،çÝęÖ ñİا  Ĩא   :įÖאéĀأ

 īĐ  ħכĳđĘïĺ أن  اóýĩĤכĳن   ĹĄر  ïĜو اĳÝęĤح،   ħčĐأ  ĳİ  ģÖ İــñا،  اĤכŻم   ÷ÑÖ

Ĩא   ħכĭĨ رأوا   ïĜو اĨŶــאن،   ĹĘ  ħכĻĤإ وĳ×Ĕóĺا   ،ÙĻąĝĤا  ħכĳĤÉùĺو ÖאóĤاح،   ħİدŻÖ

 ħĤ אĨ وةõĕĤכ اĥÜ ĹĘ Ṡ  Ʃųل اĳøאب رĀوأ ÙĻ×ĺïéĤאÖ ÛĤõĬ :Ĺ×đýĤا īĐا. وĳİóכ

 ،óìÉÜ אĨو į×Ĭذ īĨ مïّĝÜ אĨ įĤ óęĔان، وĳĄóĤا ÙَđĻÖ ďĺĳÖ אب أنĀوة؛ أõĔ ĹĘ Õāĺ

 çÝĘ ĹĘ وכאن .ó×Ļì ģíĬ اĳĩđِĈوأ ،įĥéĨ ُيïıĤا ēĥÖאرس، وĘ ĵĥĐ ومóĤت اóıČو

اÙĻ×ĺïéĤ آÙĩĻčĐ Ùĺ، وذĤכ أõĬ įĬح Ĩאؤİא ıĻĘ ě×ĺ ħĤ ĵÝèא óĉĜة، ăĩąĩÝĘ رĳøل 

اıĻĘ įåّĨ ħà Ṡ  Ʃųא، ïĘرّت ÖאĩĤאء óü ĵÝèب īĨ ďĻĩä כאن įđĨ. وåĘ :ģĻĜאش 

 .ïđÖ אİאؤĨ ïęĭĺ ħĤت وŷÝĨا ĵÝè אءĩĤا

وó×Ļì çÝĘ ĳİ :ģĻĜ، وçÝĘ :ģĻĜ اóĤوم. وçÝĘ :ģĻĜ اÖ įĤ ƩųאŻøŸم واĳّ×ĭĤة ] ٤٩٦[

 ź א، إذıĥح כĳÝęĤرأس ا ĳİو ،ħčĐوأ įĭĨ īĻÖأ çÝĘ źو ،ėĻùĤوا ÙåéĤאÖ ةĳĐïĤوا

 .įĭĨ ÕđýÝĨو įÝéÜ ĳİو źم إŻøŸح اĳÝĘ īĨ çÝĘ

وĭđĨ :ģĻĜאه ĭĻąĜא Ĥכ ąĜאء ĭًĻÖא ĵĥĐ أĨ ģİכÙ أن ıĥìïÜא أÛĬ وأéĀאÖכ ] ٤٩٧[

Ĝ īĨאĳĘĳĉÝĤ ģÖا ÖאīĨ ،ÛĻ×Ĥ اÝęĤאÙè وĹİ اéĤכÙĨĳ. وכñا ÝĜ īĐאدة.

]٤٩٨ [ :ģÜאĝĨ īĐכ. وĭĨ طóĘ אĨ ďĻĩä :ïĺóĺ {óَ ƪìَÉÜَ אĨََכَ و×ِĬَذ īĨِ َم ƪïĝَÜَ אĨَ}

 īĨ  óìÉÜ وĨא   ،ÙĺאرĨ  ßĺïè  īĨ ïĝÜم  Ĩא   :ģĻĜو İïđÖא.  وĨא   ÙĻĥİאåĤا  ĹĘ ïĝÜم  Ĩא 

.ïĺأة زóĨا

{óًāْĬَا õًĺõِĐَا} õĐ įĻĘ وÙđĭĨ، أو وÙęāÖ ėĀ اĳāĭĩĤر إĭøאدًا åĨאزĺًא، ] ٤٩٩[

.į×ُèאĀ اõًĺõĐ أو

٥
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4. İmanlarına iman katılsın diye o sükûnet verici rahmetini 
müminlerin kalbine indiren O’dur. Göklerin ve yerin orduları 
Allah’ındır. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir (Alîm, Hakîm).

5. Böylece O; kadın-erkek bütün müminlerin kötülüklerini 
örterek onları altında ırmakların aktığı, temelli kalacakları cennetlere 
sokacaktır... ki bu, Allah katında muazzam bir başarıdır.

6. Böylece O, Allah hakkında sûizanda bulunup duran ama sûizanları 
dönüp dolaşıp kendilerini bulacak olan kadın-erkek münafıklar ile 
kadın-erkek putperestlere de azap edecektir. Allah bunlara gazap etmiş, 
onları lânetlemiş ve onlara cehennemi hazırlamıştır... Ne kötü dönüş yeri!

7. Göklerin ve yerin orduları Allah’ındır. Allah ‘mutlak izzet ve 
hikmet sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

[500] Sekîne sükûnet demektir. Tıpkı bühtâna behîtet denmesi gibi; yani 
Allah onların kalbine sulh ve emniyet sebebiyle sükûnet ve huzur indirmiştir 
ki Allah’ın, korkudan sonra emniyeti, savaştan sonra barışı kolaylaştırmak sû-
retiyle kendilerine olan lutfunu bilsinler ve yakînleri iyice artsın. Bu sükûnetle, 
Muhammed’in (s.a.) getirdiği hükümleri kabullenişlerini de indirdi ki tevhid-
den ibaret olan imanlarının yanında bu yasalara “imanları da artsın.”  İbn Ab-
bas’tan (r.a.) şöyle rivayet edilmiştir: Peygamber’in (s.a.) onlara getirdiği ilk şey 
tevhid idi. Allah’ın birliğine iman ettiklerinde namazı ve zekâtı indirdi, sonra 
haccı, sonra cihâdı indirdi; böylece iman üzerine imanla imanları artmış oldu. 
(ii) Veya müminlerin kalbine Allah ve Resulü’ne karşı saygı ve tazim indirdi 
ki bu itikatlarıyla imanlarına iman katılsın. (iii) Şöyle de denilmiştir: Onlara 
rahmet indirdi ki birbirlerine merhamet göstererek imanları artsın.

[501] “Göklerin ve yerin orduları Allah’ındır”, ilim ve hikmetinin ge-
rektirdiği şekilde bazısını bazısına musallat eder. O’nun hükümlerinden 
biri de müminlerin kalbini  Hudeybiye sulhü ile sükûnete erdirmesi ve ken-
dilerine fetihlerin lutfedileceğini vaat etmesidir. Bu hükmü de müminler 
Allah’ın bu hükmündeki nimetini bilsinler, buna şükredip sevabı hak etsin-
ler, Allah da onları mükâfatlandırsın; buna öfkelenmeleri ve çirkin görme-
leri sebebiyle kâfirleri ve münafıkları da azaba uğratsın diye vermiştir.

] 502[  ĳø (kötü)1 kelimesi bir şeyin bayağı ve bozuk olduğunu, sıdk iseء
bir şeyin iyi ve sağlam olduğunu ifade etmek için gelmiştir. İstenen düzgün 
işler için fi‘lü sıdkın, istenilmeyen bozuk işler için de fi‘lü sû’in denir. ƪīČ 

 ifadesinin anlamı; Allah’ın, Resulü’ne ve müminlere yardım (suizan) اĳùĤء
etmeyeceğini, onları  Mekke’ye zaferle, zorla ve boyun eğdirerek fethederek 
döndürmeyeceğini düşünmeleridir. 

1 Müfessirin sev’ değil, sû’ kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.
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 ِ ƪųَِو ħْıِĬِאĩَĺِإ ďَĨَ אĬًאĩَĺِدَادُوا إõْĻَĤِ īَĻĭِĨِËْĩُĤْبِ اĳĥُĜُ ĹĘِ ÙَĭَĻِכ ƪùĤلَ اõَĬَْي أñِƪĤا ĳَİُ﴿-٤
ُ ĩًĻĥِĐَא èَכĩًĻِא﴾  Ʃųرَْضِ وَכَאنَ اŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤدُ اĳُĭäُ

٥-﴿ģَìِïْĻُĤِ اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ ƪĭäَאتٍ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْŶאرُ ìَאıَĻĘِ īَĺïِĤِא 
ِ ĳْĘَزًا ĩًĻčِĐَא﴾  Ʃųا ïَĭْĐِ َכĤَِوَכَאنَ ذ ħْıِÜِאÑَ ِĻّøَ ħْıُĭْĐَ óَ ِęَُّכĺَو

 ƪīČَ  ِ ƩųאÖِ  īَĻِّĬאƪčĤا وَاóِýْĩُĤْכَאتِ   īَĻِכóِýْĩُĤْوَا وَاĭَĩُĤْאĝَĘِאتِ   īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْا بَ  ِñّđَُĺَ٦-﴿و
ُ ħْıِĻْĥَĐَ وħْıُĭَđَĤََ وَأħَƪĭıَäَ ħْıُĤَ ƪïĐََ وøََאءَتْ óًĻāِĨَا﴾ Ʃųا ÕَąِĔََءِ وĳْ ƪùĤةُ اóَÐِدَا ħْıِĻْĥَĐَ ِءĳْ ƪùĤا

ُ õًĺõِĐَا èَכĩًĻِא﴾ Ʃųرَْضِ وَכَאنَ اŶْاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤدُ اĳُĭäُ ِ ƪųَِ٧-﴿و

اùĤכĳن، ] ٥٠٠[  ħıÖĳĥĜ  ĹĘ  Ʃųا أõĬل  أي  Ýı×ĥĤאن،   ÙÝĻı×Ĥכא اùĤכĳن،   {ÙَĭَĻِכ ƪùĤَا}
واÕ×ùÖ ÙĭĻĬÉĩĉĤ اçĥāĤ واĳĘóđĻĤ ،īĨŶا ģąĘ اóĻùĻÝÖ ħıĻĥĐ Ʃų اïđÖ īĨŶ اĳíĤف، 
 įÖ äאء  Ĩא   ĵĤإ اùĤכĳن  ıĻĘא  وأĬــõل  ħıĭĻĝĺ؛   ĵĤإ ĭًĻĝĺא  õĻĘدادوا  اÝĝĤאل،   ÕĔ  ÙĬïıĤوا
 ĳİو ħıĬאĩĺإ ĵĤא إĬًوóĝĨ ďÐاóýĤאÖ {אĬאĩĺدَادُوا إõْĻَĤِ} ďÐاóýĤا īĨ مŻùĤا įĻĥĐ ïĩéĨ
 ƩųאÖ اĳĭĨא آĩĥĘ ،ïĻèĳÝĤا Ṡ  Ĺ×ĭĤا įÖ ħİאÜא أĨ إن أوّل :ġ אس×Đ īÖا īĐ .ïĻèĳÝĤا
وïèه أõĬل اŻāĤة واõĤכאة، ħà اħà ،ãéĤ اıåĤאد، Ęאزدادوا إĩĺאĬًא إĵĤ إĩĺאħıĬ. أو أõĬل 
 .ħıĬאĩĺإ ĵĤא إĬًאĩĺכ إĤאد ذĝÝĐאÖ دادواõĻĤ ،įĤĳøóĤو ģäو õّĐ Ʃų ÙĩčđĤאر واĜĳĤא اıĻĘ

.ħıĬאĩĺداد إõĻĘ اĳĩèاóÝĻĤ ÙĩèóĤא اıĻĘ لõĬأ :ģĻĜو

]٥٠١ [ įĻąÝĝĺ כĩא   ăđÖ  ĵĥĐ ıąđÖא   ćĥùĺ وَاŶْرَْضِ}  ĳَĩاتِ  ƪùĤا ĳُĭäُدُ   ِ ƪųَِو}
أن   ħİïĐوو  ÙĻ×ĺïéĤا  çĥāÖ  īĻĭĨËĩĤا ĳĥĜب   īّכø أن   įÝĻąĜ  īĨو وèכįÝĩ؛   įĩĥĐ
ĳĝéÝùĻĘا  وýĺכóوİא   įĻĘ  Ʃųا  ÙĩđĬ اĳĭĨËĩĤن  óđĻĤف  ذĤכ   ĵąĜ وإĩĬא   n.ħıĤ  çÝęĺ

اĳáĤاب ħı×ĻáĻĘ وñđĺب اĤכאīĺóĘ واĭĩĤאĩĤ īĻĝĘא ĔאīĨ ħıČ ذĤכ وכĳİóه. 

]٥٠٢ [ ،įèŻĀو įÜدĳä īĐ ُقïāĤאده؛ واùĘء وĹýĤرداءة ا īĐ אرة×Đ ءĳùĤا ďĜو
 ģđĘ אıĭĨ ïøאęĤط اĳíùĩĤا ĹĘق، وïĀ ģđĘ אلđĘŶا īĨ çĤאāĤا ĵّĄِóĩĤا ĹĘ ģĻĝĘ
 źو  ،īĻĭĨËĩĤوا اĳøóĤل   óāĭĺ  ź  ĵĤאđÜ  Ʃųا أن   ħıĭČ اĳùĤء}   ƪīــČَ}  ĵĭđĨو øــĳء. 

ħıđäóĺ إĨ ĵĤכČ ÙאĘ īĺóĘאıĻéÜא ĳĭĐة وóًıĜا. 

٥
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[503] “Sûizanları dönüp dolaşıp kendilerini bulacak!” Yani müminler 

için istedikleri ve bekledikleri şeyler kendilerini bulacak, kendi başlarına ge-

lecektir. es-Sû’ü helâk ve harap etmek demektir. Fetha ile dâiratü’s-sev’i şeklin-

de de okunmuştur; yani kötüledikleri ve kızdıkları hususlar. Bunlar onlara 

göre sıkıntı ve belâ, müminlere göre ise nimet ve lutuftur. ŞayetŞayet “ءĳ ƫùĤا ve ءĳْ ƪùĤا 
kelimeleri arasında fark var mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunlar אءø kökünden 

türemiş olup kürh-kerh (meşakkat-isteksizlik] ve zu‘uf-zaaf gibidirler; ancak 

fethalı okuyuşa daha çok, yerilmek istenen şeyler izâfe edilmiş; zamme ile 

okunan (sû’) ise hayrın çelişiği olan şer için kullanılmıştır. Erâde bi-hi’s-sûe 
(Onun için şer istedi.) ve erâde bi-hi’l-hayra (Onun için hayır istedi.) denir. 

Bu sebeple, zan -yerilmiş olduğu için- fetha ile okunana izâfe edilmiştir. Dâire 
(zamanın getirdiği olaylar) ise övülen bir şeydir; bu sebeple (sev’e) izâfe edil-

memeliydi; ancak yukarıda zikrettiğimiz te’vil sebebiyle1 böyle yapılmıştır. 

Zamme ile dâiratü’s-sû’ kıraatine gelince, onlara istemedikleri sıkıntılar isabet 

ettiği için buna sû’ ismini vermek doğru olmuştur. Tıpkı ħُْכÖِ َءًا اوْ ارَادĳøُ ħُْכÖِ َانْ ارَاد 
Ùًĩَèَْر (“De ki: Allah sizin için bir kötülük murad etse, ya da bir rahmet murad 

etse (bunu kim engelleyebilir)?” [Ahzâb 33/17]) âyetindeki gibi.

8-9. Biz seni gerçekten bir şahit olarak, bir müjdeleyici ve uyarıcı olarak 
gönderdik ki insanlar Allah ve Resulü’ne iman etsin; ‘O’nu desteklesin; 
‘O’na saygı göstersin... Ve sabah-akşam ‘O’nu tenzih ve takdis etsinler.2

] 504[ -üَ yani ümmetine şahitlik eden bir şahit olarak… Tıpkı “Peyאïًİِا

gamber size şahit (model) olsun…” [Bakara 2/143] âyetindeki gibi.

[505] “İman etsinler”deki3 zamir “insanlar”a gitmektedir. “O’nu des-

teklesinler”, yardım ederek O’nu güçlendirsinler. “O’na saygı göster-

sinler”, tazimde bulunup, yüceltsinler. “O’nu tesbih etsinler.” ُهĳéُ×ّùَُĺَو 
fiili tesbîh -veya sübha-4 kökünden gelmektedir. “Onu” zamirleri Al-

lah’a râcidir. “Allah’ı desteklemek”le kastedilen ise, O’nun dinini ve Re-

sulü’nü desteklemektir. Zamirleri ayıran [yani bir kısmını Allah’a, bir kısmını 

Peygamber’e gönderen, ‘doğru’dan] uzak bir iş yapmış olur.5 Fiiller; li-tü’minû, 
ve tü‘azzirûhu ve tüvakkırûhu ve tüsebbihûhu şeklinde Tâ ile de okun-

muştur ki bu durumda, Peygamber ve ümmetine hitap edilmektedir. 

1 Yani bu hâdisenin müşrikler için yerilen, müminler için ise istenen bir şey olmasından dolayı. / çev.

2 Meal müfessirin kıraat tercihine göre yapılmıştır. / ed.

3 Müfessirin, âyetteki fiillerin gâib okunduğu kıraati esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.

4 Tesbîh Allah’ı kusur ve küsürlerden uzak bilmek; tenzih etmek. Sübha ise O’nu tesbîh ederken ifadelerin 

sayıldığı tespih taneleri. / ed.

5 Müfessir -Hucurat sûresinin başında- “Allah ve Resulü” tabirinden maksat, Allah Resulü’dür demekte-

dir. Tesbîh hâriç diğer fiiller Peygamber’e daha uygun gözükmektedir. / ed.
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]٥٠٣ [ ħıÖ ěÐאè ĳıĘ ،īĻĭĨËĩĤאÖ įĬĳāÖóÝĺو įĬĳĭčĺ אĨ أي {ءĳùĤةُ اóَÐِدَا ħْıِĻْĥَĐَ}

 ĹÝĤة اóÐاïĤأي ا ،çÝęĤאÖ ،«ءĳْ ƪùĤة اóÐئ «داóĜאر. وĨïĤك واŻıĤء اĳ ƫùĤوا .ħıĻĥĐ óÐودا

 :ÛĥĜ نÍĘ .قïĀ ةóÐدا īĻĭĨËĩĤا ïĭĐء، وĳø ةóÐدا ħİïĭĐ ĹıĘ ،אıĬĳĉíùĺא وıĬĳĨñĺ

 īĨ ،ėđْ ƪąĤوا ėđْ ƫąĤه واóَכĤه واóُכĤא כאĩİ :ÛĥĜ ء؟ĳ ƪùĤء واĳ ƫùĤا īĻÖ قóĘ īĨ ģİ

ĳء – ƫùĤא اĨء. وأĹü ģכ īĨ įĨاد ذóĺ אĨ įĻĤאف إąĺ أن ĹĘ ÕĥĔ حĳÝęĩĤأنّ ا źאء؛ إø

ÖאåĘ -ħąĤאر óåĨى اóýĤ اñĤي ăĻĝĬ ĳİ اĝĺ .óĻíĤאل: أراد įÖ اĳùĤء وأراد įÖ اóĻíĤ؛ 

وĤñĤכ أėĻĄ اīčĤ إĵĤ اĳÝęĩĤح ĤכĨًĳĨñĨ įĬĳא؛ وכאÛĬ اïĤاóÐة ĳĩéĨدة Ęכאن ıĝèא 

أن ąÜ źאف إįĻĤ إĵĥĐ ź اÉÝĤوģĺ اñĤي ذכĬóא. وأĨא داóÐة اĳùĤء –ÖאŷĘ -ħąĤن اñĤي 

 ħُْכÖِ َإِنْ أرََاد} ŻĐو õّĐ įĤĳĝء، כĳùĤا ħøا įĻĥĐ ďĝĺ أن çāĘ ،ةïüوهٌ وóכĨ ħıÖאĀأ

ĳøُءًا أوَْ أرََادَ Öِכħُْ رÙًĩَèَْ} [اõèŶاب: ١٧].

óًا وóًĺñِĬََا﴾  ِýّ×َĨَُا وïًİِאüَ َאكĭَĥْøََْא أرƪĬِ٨-﴿إ

﴾ŻĻĀَِةً وَأóَُْכÖ ُهĳéُ ِ×ّùَُÜَوهُ وóُ ِĜّĳَُÜَرُوهُ و ِõّđَُÜَو įِĤِĳøَُوَر ِ ƩųאÖِ اĳُĭĨِËْÝُĤِ﴿-٩

ĳøُلُ ĻْĥَĐَכïًĻıِüَ ħُْا} ] ٥٠٤[ ƪóĤنَ اĳُכĺََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ، כÝĨّأ ĵĥĐ ïıýÜ {اïًİِאüَ}

[اóĝ×Ĥة: ١٤٣]. 

وĳĩčđĺه، ] ٥٠٥[ وóُĜّĳَُĺَوهُ  ÖאóāĭĤة،  وه  ƫĳĝĺو رُوهُ  ِõّđَُĺَو ĭĥĤאس   óĻĩąĤا «ĳُĭĨِËْĻُĤِا» 

 õĺõđÝÖ واĤــĩــóاد  وäــģّ؛   õĐ  Ʃų  óÐאĩąĤوا  .Ùé×ùĤا  īĨ أو   ،çĻ×ùÝĤا  īĨ وĺَُــùَــّ×ــéُــĳهُ 

ــṠ  į. وĨــĘ īــóق اĩąĤאïĝĘ óÐ أÖــđــï. وĜـــóئ «ĤــÝــĨËــĭــĳا»،  Ĥĳــøور įــĭــĺد  õُــĺõــđــÜ Ʃųا

 .įÝĨّŶو  Ṡ   Ʃųا ĳøóĤل  واĉíĤאب  ÖאÝĤאء.  «وĳé×ùÜه»،  «وÜــĜĳــóوه»،  «وÜــđــõروه»، 

٥

١٠

١٥
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Zâ’nın zamme ve esresiyle, şeddesiz olarak ta‘zürûhu ve ta‘zirûhu şeklinde; 

Tâ’nın zammesiyle ve şeddesiz olarak tu‘zirûhu şeklinde; iki Zâ ile tü‘az-
zizûhu (onu aziz kılasınız) şeklinde de okunmuştur. (وهóĜّĳÜ da) saygı göster-

mek anlamına gelen evkaradan tûkırûhu şeklinde okunmuştur.

[506] Ve “sabah-akşam” Allah’ı tenzih ve takdis edesiniz.  İbn Abbas’tan 

gelen rivayete göre; sabah, öğle ve ikindi namazlarıdır.

10. O ağacın altında sana biat edenler, aslında Allah’a biat etmişlerdir. 
(Senin elin değil) Allah’ın elidir ellerinin üstündeki... Dolayısıyla, kim 
cayarsa tamamen kendi aleyhine caymış olur! Kim de Allah’la yaptığı 
anlaşmaya vefa gösterirse, ona da Allah büyük bir mükâfat verecektir.

[507] “Aslında Allah’a biat etmişlerdir.” deyince, peşinden tahyîl yoluyla1 

bu sözü tekit etmiş ve “Allah’ın elidir ellerinin üstündeki” buyurmuştur. Bu 

ifadeyle, “Allah’ın eli”nden kastın, biat edenlerin elleri üzerindeki Peygam-

ber’in (s.a.) eli olduğu bildirilmektedir; zira Allah Teâlâ organlardan ve cisim-

lere ait sıfatlardan münezzehtir. Burada Peygamber ile yapılan sözleşmenin 

Allah ile yapılmış gibi olduğu, aralarında fark olmadığı bildirilmektedir. Tıp-

kı “Resulü’ne itaat eden Allah’a itaat etmiş olur.” [Nisâ 4/80] âyetindeki gibi.

[508] Kastedilen,  Rıdvan Biatı’dır.

[509] “Kendi aleyhine caymış olur”, caymasının zararı tamamen ken-

disine döner!  Câbir b. Abdullah (r.a.; v. 78/697) şöyle demiştir: “O ağacın 

altında Peygamber’e (s.a.), ölünceye kadar mücadele etmek ve kaçmamak 

üzere biat ettik.  Cedd b. Kays dışında hiçbirimiz biattan kaçmadı. O da 

münafıktı; devesinin altına gizlendi, insanlarla birlikte biat etmeye gitme-

di.” [ Ahmed b. Hanbel, III, 396]

[510] İfade, innemâ yübâyi‘ûne li’llâh (tamamen Allah [rızası] için biat et-

miştir) şeklinde de okunmuştur. Fiil Kâf ’ın zamme ve kesresiyle yenküsü ve 

yenkisü şeklinde okunmuştur. (ïَİَאĐَ אĩَÖِ ifadesi) bi-mâ ‘âhede ve [bi-mâ] ‘ahide 
şeklinde; įِĻÜËْĻُùَĘَ de Nûn (fe-senü’tîhi) ve Yâ ile okunmuştur. Vefeytü bi’l-ahd 

ve evfeytü bi-hî (sözü yerine getirdim) denir ki bu,2  Tihâme lügatidir. Tıpkı 

ÖِאĳĝُđُĤْدِ ħْİِïِıْđَÖِ ,(Akitleri yerine getirin!” [Mâide 5/1]“) اوĳĘُْا   Ahidlerini“) وَاĳĘُĳĩُĤْنَ 

yerine getirenler” [Bakara 2/177]) âyetlerindeki gibi.

1 Yani müminlerin Yüce Allah’a gerçek mânada “elini sıkarak” biat edemeyecekleri âşikârdır. قĳĘ  Ʃųا  ïĺ 
ħıĺïĺأ  ifadesinde bir canlandırma yapılmış; biat ettikleri Peygamber’in eli Allah’ın eliymiş gibi takdim 

edilmiştir. / ed.

2 Yani fiilin hem if‘âl kalıbından hem de Bâ ile kullanılması. Çünkü normalde bu iki kullanımdan biri fiili 

müte‘addî kılmaya yeter. / ed.
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 ،ėĻęíÝĤوا اĤــÝــאء   ħąÖ ــđْـــõروه»،  «وÜـُ وכــùــİóــא.  اĤـــõاي   ħąÖ ــđْـــõروه»،  «وÜَـ وĜــóئ 

«وõđÜزوه»، ÖאõĤاīĻĺ. و«وóĜĳÜوه»، īĨ أوóĜه ĵĭđĩÖ وóĜه. 

وŻĀة ] ٥٠٦[  óåęĤا ŻĀة   :ġ Đ×אس   īÖا  īĐ  {ŻًĻĀَِوَأ اÖ} Ʃųُכóَْةً  وĳé×ùÜا 

.óāđĤوا óıčĤا

 ßََכĬَ  īْĩَĘَ  ħْıِĺïِĺَْأ ĳْĘَقَ   ِ Ʃųا  ïُĺَ  َ Ʃųا ĺَُ×אĳđُĺِنَ  إĩَƪĬِא  ĺَُ×אĬَĳđُĺِכَ   īَĺñِƪĤا  ƪ١٠-﴿إِن

َ įِĻÜِËْĻُùَĘَ أóًäَْا ĩًĻčِĐَא﴾ Ʃųا įِĻْĥَĐَ ïَİَאĐَ אĩَÖِ ĵĘََْأو īْĨََو įِùِęْĬَ ĵĥَĐَ ßُُכĭْĺَ אĩَƪĬÍِĘَ

]٥٠٧ [ ِ Ʃųا ïُĺَ} אلĝĘ ģĻĻíÝĤا ěĺóĈ ĵĥĐ اïًĻכÉÜ هïأכ { َ Ʃųنَ اĳđُĺِא×َُĺ אĩَƪĬِאل {إĜ אĩĤ

 ĵĤאđÜ Ʃųوا ، Ʃųا ïĺ Ĺİ īĻđĺא×ĩĤي اïĺأ ĳĥđÜ ĹÝĤا Ʃųل اĳøر ïĺ أن ïĺóĺ {ħْıِĺïِĺَْقَ أĳْĘَ

 ďĨ اáĻĩĤאق   ïĝĐ أن   óĺóĝÜ  ĵĭđĩĤا وإĩĬא  اùäŶאم.  ęĀאت   īĐو اĳåĤارح   īĐ õĭĨهٌ 

 ïْĝَĘَ َلĳøُ ƪóĤا ďِĉُِĺ īْĨَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝא، כĩıĭĻÖ אوتęÜ óĻĔ īĨ Ʃųا ďĨ هïĝđل כĳøóĤا

} [اùĭĤאء: ٨٠].  َ Ʃųאعَ اĈََأ

واóĩĤاد: ÙđĻÖ اĳĄóĤان.] ٥٠٨[

]٥٠٩ [ īÖ  óÖאä Ĝאل   .įĻĥĐ  źإ  įáכĬ óĄر  ĳđĺد   ŻĘ  {įِùِęْĬَ  ĵĥَĐَ  ßُُכĭْĺَ {ĩَƪĬÍِĘَא 

ĩĘא  óّęĬ؛   ź أن   ĵĥĐو اĳĩĤت،   ĵĥĐ اóåýĤة   ÛéÜ  Ʃųا رĳøل  Öאĭđĺא   :Ġ  Ʃųا  ï×Đ

 óùĺ ħĤه وóĻđÖ ćÖإ ÛéÜ É×Ýìא، اĝًĘאĭĨ وכאن ÷ĻĜ īÖ ïä źإ ÙđĻ×Ĥא اĭĨ ïèأ ßכĬ

ďĨ اĳĝĤم.

]٥١٠ [ ħąÖ  ،«ßכĭĺ» وóĜئ   .įıäĳĤو  Ʃųا  ģäŶ أي   ،« Ʃų ĺ×אĳđĺن  «إĩĬא  وóĜئ 

 ÛĻĘאل: وĝĺ ،אءĻĤن واĳĭĤאÖ {įِĻÜِËْĻُùَĘَ} .«ïıĐ [אĩÖ]»و ،«ïİאĐ אĩÖ»א، وİóùכאف وכĤا

 [١ [اĩĤאïÐة:  ÖِאĳĝُđُĤْدِ}  đÜאĵĤ {أوĳĘَُْا   įĤĳĜ وıĭĨא   .ÙĨאıÜ  ÙĕĤ  Ĺİو  ،įÖ  ÛĻĘوأو  ïıđĤאÖ

{وَاĳĘُĳĩُĤْنَ ħْİِïِıْđَÖِ} [اóĝ×Ĥة: ١٧٧].

٥

١٠
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11. ( Hudeybiye seferine çıkmayarak Peygamberden) geri duran 
bedevîler, sana diyecekler ki: “Bizi mallarımız ve ailelerimiz alıkoydu; 
bizim için Allah’a istiğfar ediver!” Oysa ‘kalplerinde olmayan’ı 
dilleri[nin ucu] ile söylüyorlardı. De ki: Şayet Allah size bir zarar vermek 
veya bir fayda eriştirmek istese, O’nun karşısında kimin elinden bir şey 
gelebilir?! Aksine, Allah yaptıklarınızdan haberdardır!

[511] Burada bahsedilenler,  Hudeybiye’den geri kalanlar; yani Ğıfâr,  Mü-
zeyne,  Cüheyne,  Eşca‘,  Eslem ve  Dîl bedevîleridir. Peygamber (s.a.)  Hudey-
biye senesinde umre için  Mekke’ye doğru yola çıkmak istediğinde,  Kureyş’in 
savaş için karşısına çıkmasından ve Beytullah’a girmesini engellemesinden 
çekinerek,  Medine’nin etrafındaki bedevîlere ve çölde yaşayanlara, kendisiyle 
birlikte sefere çıkmalarını emretti; harp istemediğini bildirmek için ihrama 
girdi ve hediye kurbanını yanına aldı. Bedevîlerin çoğu ağırdan aldılar ve “ Me-
dine’de burnunun dibine kadar gelip ashabını öldüren bir kavmin üzerine gi-
diyor… Onlarla savaşacakmış!..” dediler. Peygamber’in (s.a.) ölüp,  Medine’ye 
geri dönemeyeceğine inanıyorlardı. Bu yüzden, aileleriyle ve mallarıyla meşgul 
olmaları gerektiği, onların işlerini yapacak başka kimselerinin bulunmadığı 
bahanesini ileri sürdüler. İfade, şedde ile şeğğaletnâ şeklinde de okunmuştur. 

[512] “Oysa ‘kalplerinde olmayan’ı dilleri[nin ucu] ile söylüyorlardı!” 
Bu ifade, ileri sürdükleri mazeretleri yalanlamaktadır. Onları geri bırakan, 
söyledikleri şeyler değildi; asıl sebep Allah hakkında şüphe duymaları ve 
nifakları idi. İstiğfar talepleri de gerçek değildi.

[513] Öldürülme ve hezimete uğrama gibi size zarar veren şeyleri Allah 
“başınıza getirmek isterse sizin için kimin elinden bir şey gelebilir?” O’nun 
irade ve hükmünden sizi kim koruyabilir? “Veya size” zafer, ganimet gibi 
“bir fayda vermek isterse” buna kim mâni olabilir? 

] 514[ ا ƬóĄ fetha ile de zamme ile de okunmuştur (darran - durran). Ehlû-
ne, ehl kelimesinin çoğuludur. Ard ve aradātta olduğu gibi, müenneslik Tâ’sı 
takdir edilerek ehelât diye de çoğul yapılabilir; zira ehletün diye de gelmiştir. 
Ehâlî ise leyâlî gibi ism-i cem‘dir.

12. Aksine, Peygamber ve müminlerin, ailelerine bir daha asla 
dönemeyeceklerini sanmıştınız. Ve bu, kalplerinize cazip gelmişti... 
Evet, sûizanda bulunmuş ve kendinizi yakmıştınız!

[515] [ħıĻĥİا ĵĤا ifadesi] ilâ ehlihim şeklinde de okunmuştur. Ma‘lûm sîga-
sıyla ve zeyyene (süsledi) şeklinde de okunmuştur ki süsleyen, şeytan ya da 
Allah’tır; Kur’ân’da ikisi de geçmektedir: “Bu yaptıklarını Şeytan kendileri-
ne cazip göstermiş…” [Neml 27/24], “… onlara cazip gösterdik.” [Neml 27/4]

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف245

 óْęِĕْÝَøْאĘَ وَأĬَĳĥُİَْא  أĳَĨَْاĭَُĤא  ĭَÝْĥَĕَüَא  اóَĐَْŶابِ   īَĨِ اĳęُƪĥíَĩُĤْنَ  Ĥَכَ  ١١-﴿ĳĝُĻَøَلُ 
ِ ÑًĻْüَא إِنْ أرََادَ  Ʃųا īَĨِ ħُْכĤَ ُכĥِĩْĺَ īْĩَĘَ ģْĜُ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ ÷َĻْĤَ אĨَ ħْıِÝِĭَùِĤَْÉÖِ َنĳُĤĳĝُĺَ אĭَĤَ

ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óًĻ×ِìَا﴾ Ʃųכَאنَ ا ģْÖَ אđًęْĬَ ħُْכÖِ َا أوَْ أرََاد ƬóĄَ ħُْכÖِ

]٥١١ [ ďåüوأ ÙĭĻıäو ÙĭĺõĨאر وęĔ ابóĐأ ħİو ،ÙĻ×ĺïéĤا īĐ اĳęِĥّì īĺñĤا ħİ
وأħĥø واģĺïĤ. وذĤכ أنّ رĳøل اīĻè Ṡ  Ʃų أراد اóĻùĩĤ إĨ ĵĤכĐ Ùאم اóًĩÝđĨ ÙĻ×ĺïéĤا 
اĳè īĨ óęĭÝøل اīĨ ÙĭĺïĩĤ اóĐŶاب وأģİ اĳ×Ĥادي ĳäóíĻĤا ñè įđĨرًا ûĺóĜ īĨ أن 
 įĬأ ħĥđĻĤ ،يïıَĤا įđĨ אقøو Ṡ  ĳİ مóèوأ ،ÛĻ×Ĥا īĐ وهïāĺ ب أوóéÖ įĤ اĳĄóđĺ
Öًóè ïĺóĺ źא؛ áÝĘאģĜ כīĨ óĻá اóĐŶاب وĜאĳĤا: Õİñĺ إĳĜ ĵĤم õĔ ïĜوه óِĝْĐُ ĹĘ داره 
واĳĥÝĐا   ،ÙĭĺïĩĤا  ĵĤإ  Õĥĝĭĺ  ŻĘ ĥıĺכ   įĬأ وĳĭČا   !ħıĥÜאĝĻĘ  ،įÖאéĀأ وĳĥÝĜا   ÙĭĺïĩĤאÖ
 .ïĺïýÝĤאÖ ،«אĭÝĥĕّü» ئóĜو .ħıĤאĕüÉÖ مĳĝĺ īĨ ħıĤ ÷ĻĤ įĬوأ ħıĤاĳĨوأ ħıĻĤאİÉÖ ģĕýĤאÖ

وأن ] ٥١٢[  ،ħİارñÝĐا  ĹĘ  ħıĤ  ÕĺñכÜ  {ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĘِ  ÷َĻْĤَ Ĩَא   ħْıِÝِĭَùِĤَْÉÖِ {ĳُĤĳĝُĺَنَ 
اñĤي ĩÖ ÷ĻĤ ħıęĥìא ĳĤĳĝĺن، وإĩĬא ĳİ اýĤכ ĹĘ اƩų واęĭĤאق؛ وęĕÝøŻĤ ħı×ĥĈאر 

 .ÙĝĻĝè īĐ אدرāÖ ÷ĻĤ אąًĺأ

{ĥِĩْĺَ īĩَĘَכُ Ĥَכħُْ} đĭĩĺ īĩĘכÙÑĻýĨ īĨ ħ اƩų وąĜאįÐ {إِنْ أرََادَ Öِכħُْ} Ĩא ] ٥١٣[
 .ÙĩĻĭĔو óęČ īĨ {אđًęْĬَ ħُْכÖِ َأوَْ أرََاد} ،Ùĩĺõİ أو ģÝĜ īĨ ħכóąĺ

]٥١٤ [ ĵĥĐ ،تŻİאل: أĝĺو .ģİأ ďĩä :نĳĥİŶا .ħąĤوا çÝęĤאÖ «ا ƬóĄ» ئóĜو
Ü óĺïĝÜאء اßĻĬÉÝĤ. כÉرض وأرĄאت، وä ïĜאء أÙĥİ. وأĨّא أİאل، Ęאďĩä ħø، כĻĥאل.

ĳøُلُ وَاĳُĭĨِËْĩُĤْنَ إĵĤَِ أħْıِĻĥِİَْ أïًÖََا وَزīَِّĺُ ذĤَِכَ  ƪóĤا Õَĥِĝَĭْĺَ īْĤَ َْأن ħْÝُĭْĭَČَ ģْÖَ﴿-١٢
ĳْءِ وَכĨًĳْĜَ ħْÝُĭُْא ĳُÖرًا﴾ ƪùĤا ƪīČَ ħْÝُĭْĭَČََو ħُْכÖِĳĥُĜُ ĹĘِ

]٥١٥ [ õĐ Ʃųאن، أو اĉĻýĤا ĳİو ،ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«īَƪĺَوَز» ،«ħıĥİأ ĵĤئ «إóĜو
ĉَĻْאنُ أĩĐאħıĤ} [اģĩĭĤ: ٢٤]، {وَزƪĭƪĺَא  ƪýĤا ħُıُĤَ īَƪĺَآن؛ {وَزóĝĤا ĹĘ אءä אĩİŻوכ ،ģäو

 [٤ :ģĩĭĤا] {ħْıُĤَאĩَĐْأ ħْıُĤَ
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[516] el-Bûru, bâra fiilinden olup hem yapı hem de anlam olarak helekeden 
türeyen helk gibidir. Bu sebeple, tekil, çoğul, erkek, dişi hepsi de bununla va-
sıflanabilir. Bâir (helâk olan) kelimesinin çoğulu da olabilir; tıpkı (yeni doğum 
yapan deve ve at anlamındaki) ‘âiz - ‘ûz kelimeleri gibi. Mâna şöyledir: Siz, 
kendileri de kalpleri ve niyetleri de bozuk kimselersiniz; sizde hayır yok! Veya 
Allah katında helâk olacak, O’nun gazap ve cezasına müstehak bir kavimsiniz!

13. Kim Allah ve Resulü’ne iman etmezse, şüphesiz Biz, inkârcı 
nankörler için çılgın bir ateş hazırlamışızdır!

] 517[ īَĺóĘِכَאĥْĤِ  (İnkârcı nankörler için) kelimesi, iki imanı yani Allah’a da, 
Resulü’ne de iman etmeyi bir araya getirmeyen kimselerin kâfir olduğunu 
bildirmek için le-hum (onlar için) zamiri yerine kullanılmıştır. اóًĻđøَ (çılgın 
bir ateş) kelimesi nekire yapılmıştır; çünkü hususi bir ateştir. Tıpkı ĵّčĥَÜ אرًاĬ 
(“alev saçan bir ateş” [Leyl 92/14]) âyetinde ateş nekire yapıldığı gibi.

14. Göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır. O, dilediklerini bağışlıyor, 
dilediklerine azap ediyor. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, 
Rahîm).

[518] “Göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır;” [kâinatı] her şeye gücü ye-
ten hikmet sahibi birinin idare edişi gibi idare etmektedir. Meşîetine bağlı 
olarak affetmekte, azap etmektedir; ama meşîeti hikmetine tâbidir. Hikmeti 
ise tevbe edenleri bağışlayıp, günahta ısrar edenlere azap etmektir. “Allah 
bağışlayıcıdır, merhametlidir” ve rahmeti gazabından önde gelmektedir; 
zira büyük günahlardan sakınınca küçük kötülükleri örtmekte, tevbe ile de 
büyük günahları bağışlamaktadır.

15. Bu geri duranlar, ganimet almaya gittiğinizde ise Allah’ın 
sözünü değiştirmek arzusuyla; “Bırakın, biz de peşinizden gelelim!” 
diyecekler... De ki: Asla peşimizden gelemezsiniz! Çünkü Allah, 
daha önce böyle buyurmuştu. Bunun üzerine, “Yoo! Siz sadece, bizi 
çekemiyorsunuz!” diyecekler. Zaten, öteden beri, bazı hususlar dışında 
pek bir şey anlamazlardı...

[519] “Bu geri duranlar diyecekler…” ifadesiyle,  Hudeybiye’den geri 
kalanlar kastedilmektedir. “Ganimet” yani  Hayber ganimetlerini “alma-
ya gittiğinizde ise, Allah’ın sözünü değiştirmek arzusuyla” -ifade kelima’l-
lāh (Allah’ın sözlerini) şeklinde de okunmuştur- yani Allah’ın  Hudeybiye 
ehline olan vaadini değiştirmek isteyerek. Allah müminlere, sulh yaparak 
döner de müşriklerden bir şey alamazlarsa,  Mekke ganimetlerine karşılık 
 Hayber ganimetlerini vereceğini vaat etmişti. “Allah’ın sözü”nün, “Asla be-
nimle beraber çıkmayacaksınız.” [Tevbe 9/83] ifadesi olduğu da söylenmiştir. 
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]٥١٦ [ ïèاĳĤا  įÖ  ėĀو وĤñĤכ  وĵĭđĨ؛  ĭÖאء  ĥİכ   īĨ כאĥıĤכ  Öאر،   īĨ واĳ×Ĥر 

 :ĵĭđĩĤوا وĐــĳذ.   ñÐאđכ  ،óÐאÖ  ďĩä ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ßĬËĩĤوا  óכñĩĤوا  ďĩåĤوا

 Ʃųا ïĭĐ īĻכĤאİ أو .ħכĻĘ óĻì ź ħכÜאĻĬو ħכÖĳĥĜو ħכùęĬأ ĹĘ īĺïøאĘ אĨًĳĜ ħÝĭوכ

.įÖאĝĐو įĉíùĤ īĻ×äĳÝùĨ

ِ وَرƪĬÍِĘَ įِĤِĳøَُא أĬَïْÝَĐَْא ĥْĤِכَאóًĻđِøَ īَĺóِĘِا﴾ ƩųאÖِ īْĨِËُْĺ ħْĤَ īْĨََ١٣-﴿و

]٥١٧ [ īĻĬאĩĺŸا  īĻÖ  ďĩåĺ  ħĤ  īĨ ÉÖنّ  ñĺŹĤان   ،“ħıĤ” ĝĨאم  Ĝאم   {īَĺóِĘِכَאĥْĤِ}

-اĩĺŸאن ÖאƩų وĳıĘ -įĤĳøóÖ כאóĘ. وĬכó {óًĻđِøَا} ıĬŶא Ĭאر ÙĀĳāíĨ، כĩא ĬכĬَ} óאرًا 

.[١٤ :ģĻĥĤا] {ĵƪčĥَÜَ

بُ ýَĺَ īْĨَאءُ وَכَאنَ  ِñّđَُĺَאءُ وýَĺَ īْĩَĤِ óُęِĕْĺَ ِرَْضŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤכُ اĥْĨُ ِ ƪųَِ١٤-﴿و
ُ ĳęُĔَرًا رĩًĻèَِא﴾ Ʃųا

وñđĺب ] ٥١٨[  óęĕĻĘ  ،ħĻכè Ĝאدر   óĻÖïÜ óÖïĺه  وَاŶرَْضِ}  ĳَĩاتِ  ƪùĤا ĥْĨُכُ   ِ ƪųَِو}

اóّāĩĤ. {وَכَאنَ   ÕĺñđÜو  ÕÐאÝĥĤ اóęĕĩĤة   įÝĩכèو  ،įÝĩכéĤ  ÙđÖאÜ  įÝÑĻýĨو  ،įÝÑĻýĩÖ

 óęĕĺو ،óÐכ×אĤאب اĭÝäאÖ تÇĻùĤا óęכĺ ßĻè ،į×ąĕĤ ÙĝÖאø įÝĩèא} رĩًĻèَِرًا رĳęُĔَ ُ Ʃųا

.ÙÖĳÝĤאÖ óÐכ×אĤا

 ħُْכđْ×ِƪÝĬَ ذَرُوĬَא  ñُìُÉْÝَĤِوİَא   ħَĬِאĕَĨَ  ĵĤَِإ  ħْÝُĝْĥَĉَĬْا إِذَا  اĳęُƪĥíَĩُĤْنَ  ١٥-﴿ĳĝُĻَøَلُ 
 ģْÖَ َنĳُĤĳĝُĻَùَĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ ُ Ʃųאلَ اĜَ ħُْכĤِñََא כĬَĳđُ×ِƪÝÜَ īْĤَ ģْĜُ ِ Ʃųمَ اŻَا כĳُĤ ِïّ×َُĺ َْونَ أنïُĺóُِĺ

﴾ŻĻĥِĜَ źِنَ إĳıُĝَęْĺَ ź اĳُĬכَא ģْÖَ אĭَĬَوïُùُéْÜَ

]٥١٩ [ {ħَĬِאĕَĨَ ĵĤإ ħْÝُĝْĥَĉَĬْإِذَا ا} ÙĻ×ĺïéĤا īĐ اĳęĥíÜ īĺñĤا {َنĳęُƪĥíَĩُĤْلُ اĳĝُĻَøَ}

 ģİŶ Ʃųا ïĐĳĨ واóĻĕĺ أن -« Ʃųا ħĥَِئ «כóĜو- { ِ Ʃųمَ اŻََا כĳُĤïّ×َُĺ َأن} .ó×Ļì ħÐאĭĔ ĵĤإ

 īĻĐادĳĨ اĳĥęĜ إذا ó×Ļì ħĬאĕĨ ÙכĨ ħĬאĕĨ īĨ ħıĄĳّđĺ أن ħİïĐو įĬכ أĤوذ .ÙĻ×ĺïéĤا

 .[٨٣ :ÙÖĳÝĤا] {اïًÖََأ ĵَđِĨَ اĳäُóُíْÜَ īْĤَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĳİ :ģĻĜא. وÑًĻü ħıĭĨ نĳ×Ļāĺ ź

٥

١٠

١٥
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“Bizi çekemiyorsunuz”, sizinle birlikte ganimetlerden hisse almamızı kıska-

nıyorsunuz! Sîn’in zamme ve kesresiyle (tahsüdûnenâ - tahsidûnenâ) okun-

muştur. “Bazı hususlar” -dünya işleri- “dışında pek bir şey anlamazlardı;” 

yani din işlerinden hiç anlamazlardı. Tıpkı “Sadece dünya hayatının dış 

yüzünü bilirler.” [Rûm 30/7] âyetindeki gibi.

[520] ŞayetŞayet “İki ıdrab harfi arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
[Münafıklara ait olan] birincisi, Allah’ın hükmünün, “münafıkların artık Müs-

lümanların peşinden gelemeyeceği” şeklinde olduğunu reddedip, asıl Müs-

lümanların haset ettiği anlamında bir ıdraptır. [Allah’a ait olan] ikincisi ise 

münafıkları Müslümanlara haset izâfe etmekle nitelemeyi bırakıp, bundan 

daha büyük bir şeyle -cehâlet ve anlayış kıtlığıyla- tavsif etmektir.

16. (Seferden) geri duran o bedevîlere de ki: Yakında teslim bayrağını 
çek(ip hâkimiyetinizi kabul ed)inceye1 kadar savaşmanız gerekecek güçlü, 
cengâver nice kavimlere karşı seferberlik(ler) ilan edilecek... İtaat ederseniz, 
Allah size güzel bir mükâfat verir; ama daha önce yüz çevirdiğiniz gibi o 
zaman da yüz çevirirseniz, can yakıcı bir azapla size azap eder!

[521] “Geri duranlara” yani  Hudeybiye’den geri kalanlara “de ki…” 

“Güçlü, cengâver bir kavme”, yani -Müsleylime’nin kabilesi- Hanîfe oğul-

ları ile  Ebû Bekir Sıddîk’ın savaştığı mürtedlere [karşı savaşmaya çağrılacaksı-

nız].  Ebû Hanîfe’ye göre Arap müşrikleri ile mürtedlerden İslâm’a girme 

ve öldürülme dışında bir seçenek kabul edilmez; bunların dışındaki -Arap 

olmayan- müşrikler ile Ehl-i Kitap ve Mecûsîlerden cizye kabul edilir.  Şâ-

fi‘î’ye göre ise cizye sadece Ehl-i Kitap ve Mecûsîlerden kabul edilir, yabancı 

müşriklerle Arap müşriklerinden kabul edilmez.

[522] Bu âyet  Ebû Bekir Sıddîk’ın hilâfetine delildir; çünkü bedevî 

Araplar Peygamber zamanında bu tür harplere ancak onun vefatından son-

ra çağrılmışlardır. “Asla benimle beraber çıkmayacak; benim yanımda asla 

bir düşmanla savaşmayacaksınız!” [Tevbe 9/83] âyeti varken Peygamber (s.a.) 

onları nasıl çağırabilirdi ki!?

1 Müfessir, نĳĩĥùĺ أو ħıĬĳĥÜאĝÜ ifadesini (i) Arap Müşrikleriyle ve (ii) bunların dışındaki kitabî gayr-i müslimler-

le ilişkilendirerek, “teslim bayrağını çek(ip sizin hâkimiyetinizi kabul ed)inceye kadar” anlamını sadece ikinci 

grup için geçerli görmektedir; çünkü Müşrik Araplara itikadî ve hukukî olarak -yani bildiğimiz mânada 

bir din olarak- İslâmiyet’i benimsemekten başka seçenek tanınmamaktadır. Bu durumda, نĳĩĥùĺ أو ifadesi 

“İslâm’a girinceye kadar” anlamına gelmiş olur. Oysa maksat, insanları zorla dine sokmak değil, bir hukuk 

sistemine bağlı hâle getirmektir. Ve hâkim anlayış, Müşriklerin zorla İslâmiyet’e sokulmuş olduğu zehabını 

pekiştirebilir. Dolayısıyla, ikinci gruba uygun düşen anlamın Müşrik Araplar için de söz konusu edilebil-

mesi gerekir. Tıpkı Hucurat 48/14’teki אĭĩĥøا أĳĤĳĜ ifadesinin; “Müslüman olduk, deyin.” şeklinde değil de 

“Teslim bayrağını çektik, deyin.” anlamında olması gibi… Ki bunlar da Müşrik (ve Arap) idi. / ed.   
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ïُùéْÜَوĭَĬَא} أن đĨ ÕĻāĬכīĨ ħ اĭĕĤאħÐ؛ óĜئ ħąÖ اīĻùĤ وכİóùא. {ĳıُĝَęْĺَ źَنَ} 

 ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،īĺïĤر اĳĨא دون أĻĬïĤر اĳĨŶ ħıÝĭĉĘ ĳİو {ŻًĻĥِĜَ} אĩًıĘ źن إĳĩıęĺ ź

ĻَĬْא} [اóĤوم: ٧] ƫïĤאةِ اĻَéَĤْا īَĨِ اóًİِאČَ َنĳĩُĥَđْĺَ}

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اóęĤق ĹĘóè īĻÖ اóĄŸاب؟ ÛĥĜ: اŶوّل إóĄاب ĭđĨאه: ردّ ] ٥٢٠[

 ÙĘאĄÍÖ ħıęĀو īĐ ابóĄإ ĹĬאáĤوا .ïùéĤאت ا×àوإ ħİĳđ×Ýĺ ź أن Ʃųا ħכè نĳכĺ أن

.įĝęĤا ÙĥĜو ģıåĤا ĳİو ،įĭĨ ħĈأ ĳİ אĩÖ ħıęĀو ĵĤإ ،īĻĭĨËĩĤا ĵĤإ ïùéĤا

 ïٍĺïِüَ ÉْÖَسٍ   ĹĤُِأو ĳْĜَمٍ   ĵĤَِإ ĳْĐَïْÝُøَنَ  اóَĐَْŶابِ   īَĨِ  īَĻęِƪĥíَĩُĥْĤِ  ģْĜُ﴿-١٦

 ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ אĩََا כĳْƪĤĳَÝَÜَ ْא وَإِنĭًùَèَ اóًäَْأ  ُ Ʃųا ħُُכÜِËُْĺ اĳđُĻĉُِÜ ْنÍِĘَ َنĳĩُĥِùُْĺ َْأو ħْıُĬَĳĥُÜِאĝَُÜ

ÖْכñَĐَ ħُْاÖًא أĩًĻĤَِא﴾ ِñّđَُĺ ģُ×ْĜَ īْĨِ

ÉْÖَسٍ ] ٥٢١[  ĵــĤُِأو Ĝَــĳْمٍ   ĵĤإ} ÙĻ×ĺïéĤا  īĐ ĳęĥíÜا   īĺñĤا  ħİ  {īَĻęِƪĥíَĩُĥْĤِ  ģْــĜُ}

 ěĺïāĤا óכÖ ĳÖأ ħıÖאرè īĺñĤدّة اóĤا ģİوأ ،-ÙĩĥĻùĨ مĳĜ- ÙęĻĭè ĹĭÖ Ĺĭđĺ ،{ïٍĺïِüَ

 ėĻùĤم أو اŻøŸا źإ ħıĭĨ ģ×ĝĺ ź īĺñĤا ħİ īĺïÜóĩĤب واóđĤا ĹכóýĨ نŶ ؛Ġ

 ħıĭĨ ģ×ĝÜ سĳåĩĤאب، واÝכĤا ģİوأ ħåđĤا ĹכóýĨ īĨ ħİاïĐ īĨ؛ وÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ

 ĹכóýĨ س دونĳåĩĤאب واÝכĤا ģİأ īĨ źإ ÙĺõåĤا ģ×ĝÜ ź ĹđĘאýĤا īĐو .ÙĺõåĤا

اħåđĤ واóđĤب. 

]٥٢٢ [ ĹĘ بóè ĵĤا إĳĐïĺ ħĤ ħıĬÍĘ ،Ġ ěĺïāĤا óכÖ ĹÖأ ÙĨאĨإ ĵĥĐ ģĻĤا دñİو

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ ďĨ Ṡ  Ʃųل اĳøر ħİĳĐïĺ ėĻوכ .įÜאĘو ïđÖ īכĤو ،Ṡ  Ʃųل اĳøאم رĺأ

[٨٣ :ÙÖĳÝĤا] {ا ƬوïُĐَ ĵَđِĨَ اĳĥُÜِאĝَُÜ īْĤََا وïًÖََأ ĵَđِĨَ اĳäُóُíْÜَ īْĤ ģْĝُĘَ}

٥

١٠

١٥
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[523] (Güçlü, cengâver kavmin) Farslar ve Rumlar olduğu da söylenmiştir. 

O zaman, نĳĩĥùĺ “boyun eğinceye kadar” anlamında olur; çünkü Rumlar   Hı-

ristiyan; Farslar ise Mecûsîdir; cizye bunların ikisinden de kabul edilmektedir.

[524] ŞayetŞayet “ Katâde’den gelen rivayete göre bunlar  Sakîf ve  Hevâzin 

kabileleridir. Bu da Peygamber (s.a.) zamanında gerçekleşmiştir.” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu sahihse, o zaman mâna şöyle olur: Kalplerinizin hastalığı 

devam ettiği ve dinde kararsız kaldığınız sürece benimle beraber asla sefere 

çıkamayacaksınız! Veya edilen vaat - Mücâhid’in (v. 103/721) sözüne göre- 

onların Peygamber’le (s.a.) birlikte ancak nâfile olarak gidebilmeleri, yani 

ganimetten pay alamayacak olmaları ile ilgilidir. 

[525] “Daha önce yüz çevirdiğiniz gibi” derken,  Hudeybiye gazvesinde-

ki yüz çevirmelerini kastediyor.

] 526[ ĳĩُĥِùُْĺنَ  ĝَُÜ  (onlarlaאifadesi, ħْıُĬَĳĥُÜِ (veya teslim bayrağını çekerler) اوْ 

savaşırsınız) ifadesine ma‘tūftur; yani iki durumdan mutlaka biri olacaktır; 

ya kendileriyle savaşılacak veya İslâm’a gireceklerdir; üçüncü bir seçenekleri 

yoktur. Übeyy kıraatinde ev yüslimû şeklindedir ki ilâ en yuslimû (teslim 

oluncaya kadar) anlamındadır.

17. -Ancak köre vebal yoktur, topala vebal yoktur, hastaya vebal 
yoktur...- Kim Allah ve Resulü’ne itaat ederse, O onu, altından 
ırmakların aktığı cennetlere sokar. Kim de yüz çevirirse, ona da can 
yakıcı bir azapla azap eder!

[527] Rahatsızlığı olan bu engelli kişiler için gazveden geri kalma güna-

hı olmadığını bildirmektedir. 

[528] Nûn ile nudhılhu (onu sokarız) ve nü‘azzibhü (ona azap ederiz) 

şeklinde de okunmuştur.

18. Gerçek şu ki o ağacın altında sana biat ederlerken Allah 
müminlerden razı olmuştur, kalplerindeki (iman ve samimiyetleri)ni 
görerek o sükûnet verici rahmetini üzerlerine indirmiş ve onları yakın 
bir fetihle (yani,  Hayber fethi ile) mükâfatlandırmıştır.

19. Ve alacakları daha nice ganimetlerle... Allah ‘mutlak izzet ve 
hikmet sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

[529] Bu,  Rıdvan Biatı’dır ve ismini bu âyetten almıştır. Şöyle ki: Pey-

gamber (s.a.)  Hudeybiye’ye indiğinde  Hırâş b. Ümeyye el-Huzâ‘î’yi (v. 

60/680) Mekkelilere elçi gönderdi. Mekkeliler onu öldürmeye kalktılar; 
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وĘ ħİ :ģĻĜאرس واóĤوم. وĵĭđĨ {ĳĩُĥِùُْĺنَ} ĝĭĺאدون، Ŷنّ اóĤوم āĬאرى، ] ٥٢٣[

 .ÙĺõåĤאء اĉĐإ ħıĭĨ ģ×ĝĺ سĳåĨ אرسĘو

]٥٢٤ [  Ʃųا رĳøل  أĺאم   ĹĘ ذĤכ  وכאن  وİــĳازن،   ėĻĝà  ħıĬأ ÝĜאدة   īĐ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īĨ įĻĥĐ ħÝĬא أĨ ĵĥĐ ħÝĨא دĨ اïًÖأ ĹđĨ اĳäóíÜ īĤ :ĵĭđĩĤאĘ כĤذ çĀ إن :ÛĥĜ ؟Ṡ

 ź ħıĬأ ïĐĳĩĤכאن ا -ïİאåĨ لĳĜ ĵĥĐ- أو ،īĺïĤا ĹĘ ابóĉĄźب واĳĥĝĤض اóĨ

 .ħĭĕĩĤا ĹĘ ħıĤ ÕĻāĬ ź īĻĐĳĉÝĨ źإ Ṡ  Ʃųل اĳøن رĳđ×Ýĺ

]٥٢٥ [ .ÙĻ×ĺïéĤوة اõĔ ĹĘ ïĺóĺ {ģُ×ْĜَ īْĨِ ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ אĩََכ}

إĨא ] ٥٢٦[ اīĺóĨŶ؛   ïèأ ĺכĳن  أي   ،{ħْıُĬَĳĥُÜِאĝَُÜ} ĵĥĐ ĳĉđĨف  ĳĩُĥِùُْĺنَ}  {أوْ 

أن   ĵĤإ  :ĵĭđĩÖ ĳĩĥùĺا»،  أĹّÖ «أو  Ĝــóاءة   ĹĘو ĩıĤא.   ßĤאà  ź اøŸــŻم،  أو   ،ÙĥÜאĝĩĤا

ĳĩĥùĺا.

 ăِĺóِĩَĤْا  ĵĥَĐَ  źَو óَèَجٌ  اóَĐَْŶجِ   ĵĥَĐَ  źَو óَèَجٌ   ĵĩَĐَْŶا  ĵĥَĐَ  ÷َĻْĤَ﴿-١٧
 ƪلĳَÝَĺَ īْĨََאرُ وıَĬَْŶא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يóِåْÜَ ٍאتƪĭäَ įُĥْìِïُْĺ įُĤَĳøَُوَر َ Ʃųا ďِĉُِĺ īْĨََجٌ وóَèَ

ñَĐَ įُÖْاÖًא أĩًĻĤَِא﴾ ِñّđَُĺ

ĵęĬ اóéĤج źËİ īĐء īĨ ذوي اđĤאİאت ĹĘ اīĐ ėĥíÝĤ اõĕĤو. ] ٥٢٧[

وóĜئ «įĥìïĬ»، «وÖ ،«įÖñđĬאĳĭĤن.] ٥٢٨[

 ĹĘِ אĨَ ħَĥِđَĘَ ِةóَåَ ƪýĤا ÛَéْÜَ َכĬَĳđُĺِא×َُĺ ْإِذ īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īِĐَ  ُ Ʃųا ĹَĄَِر ïْĝَĤَ﴿-١٨
כħْıِĻْĥَĐَ ÙَĭَĻِ وَأàََאéًÝْĘَ ħْıُÖَא ĺóِĜًَ×א﴾  ƪùĤلَ اõَĬَْÉĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ

ُ õًĺõِĐَا èَכĩًĻِא﴾ Ʃųא وَכَאنَ اıَĬَوñُìُÉْĺَ ًةóَĻáَِכ ħَĬِאĕَĨََ١٩-﴿و

]٥٢٩ [ īĻè  Ṡ   Ĺ×ĭĤا أنّ  وıÝāĜא:   .Ùــ اĺŴـ Öــıــñه   ÛĻĩø اĤــĄóــĳان،   ÙđĻÖ  Ĺــİ

 įÖ ĳĩıĘا   ،ÙــכــĨ  ģــİأ  ĵــĤإ  źًĳــ رøـ  ĹــĐاõــíــĤا  ÙــĻــĨّأ  īــÖ ــóاش  ìِـ  ßđÖ  ÙĻ×ĺïéĤا ــõل  Ĭ

٥

١٠

١٥
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ancak  Ehâbîş1 buna mâni oldu. O dönünce, Peygamber (s.a.) elçi olarak 
göndermek üzere Ömer’i (r.a.) çağırdı. Hazret-i Ömer, “Onlara karşı yap-
tığım düşmanlık herkesin malumu olduğu için kendim hakkında onlardan 
korkuyorum.  Mekke’de [Adiy oğullarından] beni koruyacak kimse de yok. An-
cak Mekkelilerin benden daha fazla değer verdiği ve sevdiği birini söyleye-
bilirim;  Osman b. Affân.” dedi. Peygamber de onu gönderdi.  Osman (r.a.) 
onlara, Resûlullah’ın harbetmek için gelmediğini, sadece hürmet ederek ve 
tazimde bulunarak Beytullah’ı ziyaret için geldiğini haber verdi. Onlar da 
ona saygı gösterdiler, “Beytullah’ı tavaf etmek istersen edebilirsin.” dediler. 
 Osman (r.a.), “Peygamber (s.a.) tavaf etmeden onu tavaf edecek değilim!” 
dedi. Ve bir müddet alıkonuldu; bunun üzerine “onu öldürdükleri” şâyiası 
yayıldı [ Ahmed b. Hanbel, IV, 323-325] Peygamber (s.a.), “Bu kavimle karşı kar-
şıya gelip harbetmeden ayrılmayacağız!” buyurdu. İnsanları biata davet etti, 
onlar da ağacın altında kendisine biat ettiler. “Ağaç” semüre ağacı idi.  Câbir 
b. Abdullah, “Eğer gözlerim görseydi, size onun yerini gösterirdim.” demiştir 
[Buhārî, “Meğâzî”, 35]. Rivayete göre; Peygamber (s.a.) ağacın dibinde oturuyor-
du, sırtının üzerinde ağacın dallarından biri vardı. Abdullah b. Muğaffel (v. 
59/679) şöyle demiştir: “Ben de yanında ayakta duruyordum; elimde ağacın 
dallarından biri vardı ve (onunla rahatsız edici şeyleri) Hz. Peygamber’den 
uzaklaştırıyordum. Dalı sırtından kaldırdım ve insanlar, onun önünde ‘ölmek 
ve asla kaçmamak’ üzere biat ettiler. Peygamber (s.a.) onlara: “Siz bugün yer-
yüzü halkının en hayırlılarısınız!” buyurdu [Buhārî, “Meğâzî”, 35]. Biat edenlerin 
sayısı 1525 idi. 1400 olduğu da söylenmiştir. Bir görüşe göre de 1300’dür.

[530] “Kalplerindekini”, biat ettikleri husustaki ihlâs ve samimiyetlerini 
“gördü ve o sükûnet verici rahmetini üzerlerine indirdi”, yani sulh sebebiyle 
kalplerine huzur ve emniyeti indirdi “ve onları yakın bir fetihle mükâfat-
landırdı.” -[ħıÖאàوأ fiili] ve âtâhum (onlara verdi) şeklinde de okunmuştur.- Bu 
fetih,  Mekke’den dönüşlerinin hemen akabinde gerçekleşen  Hayber fethi-
dir.  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre, ise  Hecer fethidir, zira en 
büyük fetih budur. Müslümanlar oranın meyveleriyle uzun müddet rahat 
bir hayat yaşamışlardır. 

[531] “Ve alacakları daha nice ganimetlerle...” ki  Hayber ganimetleridir. 
Orası tarlaları ve malları olan bir yerdi, Peygamber (s.a.) orayı müminlere 
taksim etti.

[532] Sonra  Osman (r.a.) sulh teklifiyle Resûlullah’ın yanına gelmiş; o 
da Mekkelilerle sulh yapmış;  Hudeybiye’de kurbanını kesip tıraş olduktan 
sonra dönmüştür.
1  Mekke çevresinde yaşayan ve  Kureyş’in müttefiki olan çeşitli kabilelerin oluşturduğu bir topluluk. / çev.
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įđĭĩĘ اèŶאĩĥĘ ،ûĻÖא رďä دĐא ĝĘ įáđ×ĻĤ Ġ óĩđÖאل: إĹĬ أìאĩĤ ،ĹùęĬ ĵĥĐ ħıĘא 

 õĐأ ĳİ ģäر ĵĥĐ כĤأد ĹĭכĤو ،Ĺĭđĭĩĺ ّويïĐ ÙכĩÖ אĨو ħİאĺإ ĹÜاوïĐ īĨ فóĐُ

ıÖא ĹĭĨ وأÕè إħıĻĤ؛ ĩáĐאن ęĐ īÖאن. ħİó×íĘ įáđ×Ę أÉĺ ħĤ įĬت óéÖب، وإĩĬא äאء 

 .ģđĘאĘ ÛĻ×ĤאÖ فĳĉÜ أن ÛÑü ا: إنĳĤאĜوه وóĜĳĘ ،įÝĨóéĤ אĩًčđĨ ÛĻ×Ĥا اñıĤ اóًÐزا

 ėäرÉĘ  ،ħİïĭĐ  ÷×Ýèوا  .Ṡ   Ʃųا رĳøل  ĳĉĺف  أن   ģ×Ĝ ĳĈŶف   Ûĭכ Ĩא  ĝĘאل: 

 ÙđĻ×Ĥا ĵĤאس إĭĤא اĐم. ودĳĝĤا õäאĭĬ ĵÝè حó×Ĭ ź :Ṡ  Ʃųل اĳøאل رĝĘ هĳĥÝĜ ħıĬÉÖ

 ħכÝĺرŶ óāÖأ Ûĭכ ĳĤ : Ʃųا ï×Đ īÖ óÖאä אلĜ .ةóĩø ÛĬة وכאóåýĤا ÛéÜ هĳđĺא×Ę

 īĨ īāĔ هóıČ ĵĥĐة وóåýĤا ģĀأ ĹĘ אùًĤאä Ṡ  Ʃųل اĳøכאن ر :ģĻĜא. وıĬכאĨ

أāĔאıĬא. Ĝאل ï×Đ اīÖ Ʃų اģęĕĩĤ: وכĜ ÛĭאĩًÐא ĵĥĐ رأįø وïĻÖي īĨ īāĔ اóåýĤة 

أذب ÛđĘóĘ ،įĭĐ اóıČ īĐ īāĕĤه، Ę×אĳđĺه ĵĥĐ اĳĩĤت دوįĬ، وĵĥĐ أن óęĺ źوا، 

أęًĤא   īĻđĺא×ĩĤا ïĐد  وכאن  اŶرض.   ģİأ  óĻì اĳĻĤم   ħÝĬأ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   ħıĤ ĝĘאل 

.ÙÐאĩàŻàא وęًĤأ :ģĻĜو .ÙÐאĩđÖא وأرęًĤأ :ģĻĜو .īĺóýĐو Ùùĩìو ÙÐאĩùĩìو

]٥٣٠ [ įĻĥĐ Öאĳđĺا  ĩĻĘא   óÐאĩąĤا وïĀق  اŻìŸص   īĨ  {ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĘِ Ĩَא   ħَĥِđَĘَ}

כÙَĭَĻِ}، أي اÙĭĻĬÉĩĉĤ واÕ×ùÖ īĨŶ اħıÖĳĥĜ ĵĥĐ çĥāĤ. {وأàאéًÝْĘَ ħıÖא  ƪùĤلَ اõَĬْÉĘَ}

 :īùéĤا  īĐو  .ÙכĨ  īĨ  ħıĘاóāĬا  ÕĔ  ó×Ļì  çÝĘ  ĳİو  -«ħİאÜوآ» ĺóِĜًَ×א} -وóĜئ 

óåİ çÝĘ، وĳİ أçÝĘ ģّä اĳđùÜا İóĩáÖא زĨאĬא.

ĝĐאر ] ٥٣١[ ذات  أرĄًــא   ÛĬوכא  ،ó×Ļì  ħĬאĕĨ  Ĺİ ñُìُÉْÜَوıَĬَא}  כóَĻáَِةً   ħَĬِאĕَĨََو}

 .ħıĻĥĐ ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøא رıĩùĝĘ ،الĳĨوأ

]٥٣٢ [.ěĥèو ÙĻ×ĺïéĤאÖ óéĬ أن ïđÖ فóāĬ؛ واħıéĤאāĘ çĥāĤאÖ אنĩáĐ אهÜأ ħà

٥

١٠

١٥
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20. Allah size alacağınız daha nice ganimetler vaat etmekte... Bunu 
ise insanların ellerini üzerinizden çekerek size peşin vermiştir ki 
müminler için bir işaret olsun ve O sizi dosdoğru bir yola iletsin.

21. Sizin ele geçiremediğiniz, ama Allah’ın, (ilmiyle) tamamen 
kuşattığı daha başka ganimetler... Allah her şeye kadirdir.

[533]  “Allah size alacağınız daha nice ganimetler vaat etmekte...” Bun-

lar kıyamete kadar müminlerin eline geçecek olan şeylerdir.1 “Bu”  Hayber 

ganimetleri“ni ise size peşin vermiştir. Ve insanların ellerini” yani Hayber-

lilerin ve onlara yardıma geldiklerinde anlaşmalı oldukları  Esed ve  Gatafan 

kabilelerinin ellerini “üzerinizden çekmiştir;” onların kalbine korku atmış 

ve geri dönmüşlerdir. İfadenin; “sulh ile Mekkelilerin ellerini üzerinizden 

çekmiştir.” anlamında olduğu da söylenmiştir. Bütün bunları da bu el çek-

tirme, “müminler için”, Allah katında bir değerlerinin olduğunu, O’nun 

düşmanlara karşı müminlerin zaferine ve fethe kefil olduğunu anlamaları 

için “bir işaret” ve bir ibret “olsun” diye yapmıştır. Rivayete göre; Peygam-

ber (s.a.)  Mekke fethini rüyasında görmüştü. -Allah’ın salâtı üzerlerine olsun 

peygamberlerin rüyası da vahiydir.- Ancak fetih gelecek seneye kaldı; Allah 

Teâlâ  Hayber fethini,  Mekke’nin fethine bir alâmet ve başlangıç yapmıştır. 

[534] “Ve sizi dosdoğru bir yola iletsin”, basiretinizi, yakîninizi ve Al-

lah’ın lutfuna olan güveninizi artırsın.

] 535[ -ñِİ  (bu) zamirine atfedilmiştir [mansūbه ifadesi (daha başka) وَاóَìْى

dur]; yani bu ganimetleri size peşin vermiştir; “Size ele geçiremediğiniz” 

daha başka ganimetler de lutfedecektir ki bunlar da  Huneyn gazvesinde alı-

nan  Hevâzin ganimetleridir. Bu gazvede biraz hezimet yaşandığı için, “sizin 

ele geçiremediğiniz” buyrulmuştur. “Allah [ilmiyle] onu tamamen kuşatmış-

tır”; ona güç yetirmiş, ele geçirmiş, sizi ona galip kılmış ve onu size ganimet 

olarak vermiştir. ىóَìْوَا (daha başka) ifadesi,אıَÖِ  ُųّאطَ اèَا ïْĜَ  (Allah [ilmiyle] onu 

tamamen kuşatmıştır.) ifadesince tefsir edilen gizli bir fiille mansūb da ola-

bilir ki takdiri şöyledir: Ve kada’llāhu uhrâ kad ehâta bi-hâ (Allah, ilmiyle 

kuşatmış olduğu daha başka ganimetler[i de size vermey]e hükmetmiştir). O 

zaman,אıَĻْĥَĐَ ïِĝْÜَرُوا   ħْĤَ  (ele geçiremediğiniz) ifadesi ىóَìْا’nın sıfatı olur. ىóَìْوَا 
mübtedâ olmak üzere merfû‘ da olabilir; çünkü رُواïِĝْÜَ  ħْĤَ (ele geçiremedi-

ğiniz) ifadesinin mevsufudur; bu durumda,אıَÖِ ُųّאطَ اèَا ïْĜَ  (Allah [ilmiyle] onu 

tamamen kuşatmıştır) ifadesi mübtedânın haberi olur. ىóìْا mecrur da ola-

bilir; bu durumda başında bir rubbe (nice) edatının gizlendiği kabul edilir.

1 Yani gayr-ı müslimlerden alınan haraç, cizye vd. gelirler (fey’). Bununla birlikte, ganîmet ile fey’ arasında 

genelde fark gözetilmekte; savaşarak alınanlara ganimet diğerlerine fey’ denmektedir. / ed.
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Ĥَ ģَכñِİَ ħُْهِ وَכƪėَ أïِĺَْيَ اƪĭĤאسِ  ƪåđَĘَ אıَĬَوñُìُÉْÜَ ًةóَĻáَِכ ħَĬِאĕَĨَ ُ Ʃųا ħُُכïَĐََ٢٠-﴿و

ĭْĐَכħُْ وÝَĤَِכĳُنَ آīَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ Ùًĺَ وĺَïِıْĺََכóَĀِ ħُْاĈًא ĩًĻĝِÝَùْĨُא﴾ 

ُ ĵĥَĐَ כĹْüَ ِģُّءٍ  Ʃųא وَכَאنَ اıَÖِ ُ Ʃųאطَ اèََأ ïْĜَ אıَĻْĥَĐَ رُواïِĝْÜَ ħْĤَ ىóَìُْ٢١-﴿وَأ

óًĺïِĜَا﴾

ُ ĕَĨَאħَĬِ כóَĻáَِةً} وĨ Ĺİא Ĺęĺء ĵĥĐ اīĻĭĨËĩĤ إĳĺ ĵĤم اĻĝĤאÙĨ؛ ] ٥٣٣[ Ʃųا ħُُכïَĐََو}

 Ĺĭđĺ ،{ħُْכĭْĐَ ِאسƪĭĤىَ اïِĺَْأ ƪėَوَכ} -ó×Ļì ħĬאĕĨ Ĺĭđĺ- ħَĬאĕĩĤهِ} اñِİَ ħُْכĤَ ģَ ƪåđَĘَ}

 ĹĘ  Ʃųا ñĝĘف   ،ħıÜóāĭĤ äאؤوا   īĻè وęĉĔאن   ïøأ  īĨ  ħıÐאęĥèو  ó×Ļì  ģİأ أïĺي 

 Ùًĺَآ} ÙęכĤه اñİ {َنĳُכÝَĤَِو} .çĥāĤאÖ ÙכĨ ģİي أïĺأ :ģĻĜا. وĳāכĭĘ ÕĐóĤا ħıÖĳĥĜ

 ħİóāĬ īٌĨאĄ ĵĤאđÜ įĬכאن، وأĩÖ ĵĤאđÜ Ʃųا īĨ ħıĬא أıÖ نĳĘóđĺ ةó×Đو {īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ

واħıĻĥĐ çÝęĤ. وģĻĜ: رأى رĳøل اĨ çÝĘ Ṡ  ƩųכĭĨ ĹĘ ÙאįĨ -ورؤĺא اĻ×ĬŶאء ĳĥĀات 

 çÝęĤ אĬًاĳĭĐو ÙĨŻĐ ó×Ļì çÝĘ ģđåĘ ،ÙĥÖאĝĤا ÙĭùĤا ĵĤכ إĤذ óìÉÝĘ -Ĺèو ħıĻĥĐ Ʃųا

 .ÙכĨ

]٥٣٤ [. Ʃųا ģąęÖ Ùĝàא، وĭًĻĝĺة وóĻāÖ ħכïĺõĺو {אĩًĻĝِÝَùْĨُ אĈًاóَĀِ ħُْכĺَïِıْĺََو}

]٥٣٥ [ ħĬאĕĨو  ħĬאĕĩĤا ñİه   ħכĤ  ģåđĘ أي  ĵĥĐ {İــñِهِ}،   ÙĘĳĉđĨ {وَأìْــóَى} 

أóìى {ïِĝْÜَ ħْĤَرُوا ıَĻْĥَĐَא}، وĕĨ Ĺİאĳİ ħĬازن õĔ ĹĘوة īĻĭè. وĜאل {ïِĝْÜَ ħْĤَرُوا 

 ĵĤĳÝøوا ıĻĥĐא  ïĜر  أي  ıَÖِא}،   ُ Ʃųا أèََــאطَ   ïْــĜَ}  .ÙĤاĳåĤا  īĨ ıĻĘא  כאن  ĩĤא  ıَĻْĥَĐَא} 

 ïْĜَ} هóùęĺ óĩąĨ ģđęÖ ÕāĭĤا {ىóَìْأ} ĹĘ زĳåĺא. وİĳĩכĩĭĔא وıĻĥĐ ħכóıČوأ

ıَĻْĥَĐَא}  ïِĝْÜَرُوا   ħْĤَ} אĨوأ ıÖא.  أèאط   ïĜ أóìى   Ʃųا  ĵąĜو óĺïĝÜه:  ıَÖِא}   ُ Ʃųا أèََאطَ 

Ĥ ÙęāĘـ{أóَìْى}؛ واĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء ĤכıĬĳא Ö ÙĘĳĀĳĨـ{ïِĝْÜَ ħْĤَرُوا}، وïĜ أèאط 

ıÖא ó×ì اïÝ×ĩĤأ؛ واĩĄÍÖ óّåĤאر رُبّ. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[536] ŞayetŞayet “īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ Ùًĺَنَ اĳُכÝَĤَِو (Müminler için bir işaret olsun) ifadesinin 

cümledeki yeri nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu bir ara cümle olup “-ki 

bunu; düşmanın engellenmesi Müslümanlar için bir işaret olsun diye yap-

mıştır-” şeklindedir. Mâna şöyle de olabilir: Allah size ganimetler vaat etmiş 

ve şu ganimeti size peşin vermiştir, düşmanların elini de üzerinizden çek-

miştir ki sizi ganimetlerden faydalandırsın, bu konudaki vaadinin doğru 

olduğunu gören müminler için bu bir âyet (mu‘cize) olsun -zira gaybdan 

verilen haberlerin doğru çıkması mu‘cizedir- ve bununla hidayetinizi ve 

yakîninizi artırmış olsun.

22. Nankörce inkâr edenler sizinle savaşacak olsalardı, kesinlikle 
arkalarını dönerlerdi. Ayrıca, ne bir velî ne de bir yardımcı bulabilirlerdi.

23. Allah’ın öteden beri yürürlükte olan uygulaması böyledir... 
Allah’ın uygulamasında da asla değişiklik bulamazsın.

[537] “Nankörce inkâr edenler, sizinle savaşacak olsalardı”, yani Mek-

keli kâfirler sulh yapmayıp savaşacak olsalardı. -diğer görüşe göre; Hayber-

lilerin müttefiği olan kâfirler sizinle savaşacak olsalardı- kesinlikle mağlup 

olur; hezimete uğrarlardı.

] 538[ ِųّا  Ùَƪĭøُ (Allah’ın uygulaması) ifadesi, mef‘ûl-i mutlaktır; yani sen-
na’llāhu ğalebete enbiyâihî sünneten (Allah peygamberlerinin galip gelmesini 

kanun hâline getirmiştir). Ki bu, “Ben ve peygamberlerim mutlaka galip 

geliriz!” [Mücâdile 58/21] sözüdür.

24. Sizi onlara muzaffer kıldıktan sonra,  Mekke’nin göbeğinde 
onların elini sizden, sizin elinizi de onlardan çeken O’dur... 
Yaptıklarınızı Allah görmektedir.

[539] “Onların” Mekkelilerin “elini.” Yani onlara karşı size zafer ve ga-

lebe verdikten sonra Allah onlarla sizin aranızda mütâreke ve sulh olmasına 

hükmetmiştir. Bu da fetih günü idi.  Ebû Hanîfe,  Mekke’nin sulh yoluyla 

değil de güç zoruyla fethedildiğine bu âyeti delil gösterir. Diğer görüşe göre 

bu  Hudeybiye’de olmuştur. Delili de şu rivayettir:  Ebû Cehl’in oğlu  İkrime 

(v. 13/634) beş yüz kişiyle çıkmış, fakat Peygamber (s.a.) onu hezimete 

uğratıp,  Mekke’nin evlerine kadar kovalayacak bir birlik göndermişir.  İbn 

Abbas’tan gelen rivayete göre; Allah Müslümanları onlara taş atarak galip 

kılmıştı; nihayetinde onları evlerine girmeye zorlamışlardı.

 Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur [sizin yaptıklarınızı (ĩÖ ifadesiא ـĳĥĩđن) [540]

/ onların yaptıklarını].
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]٥٣٦ [ ĳİ  :ÛĥĜ įđĜĳĨ؟   ėĻכ  {īَĻĭِĨِËْĩُĥْĤِ  Ùًĺَآ đÜאĵĤ {وÝَĤَِכĳُنَ   įĤĳĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĺכĳن  أن  وĳåĺز  ذĤכ.   ģđĘ  īĻĭĨËĩĥĤ  Ùĺآ  ÙęכĤا وÝĤכĳن  وĭđĨאه:  óÝđĨض،  כŻم 

وÝĤכĳن  ıÖא،   ħכđęĭĻĤ اïĐŶاء   ėوכ  ÙĩĻĭĕĤا ñİه   ģåđĘ  ħĬאĕĩĤا  ħכïĐو  :ĵĭđĩĤا

آīĻĭĨËĩĥĤ Ùĺ إذا وïäوا وïĐ اıÖ Ʃųא ĀאدĜًא؛ Ŷنّ ïĀق اìŸ×אر īĐ اĳĻĕĤب õåđĨة 

وآÙĺ، وïĺõĺכĤñÖ ħכ ïİاÙĺ وإĝĺאĬًא.

٢٢-﴿وĜَ ĳْĤََאĥَÜَכħُُ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا ĳُƪĤĳَĤَا اŶَدÖَْאرَ ïُåِĺَ ź ƪħُàونَ وƬĻĤَِא وóًĻāِĬَ źَا﴾

﴾Żĺïِ×ْÜَ ِ Ʃųا ÙِƪĭùُĤِ ïَåِÜَ īْĤََو ģُ×ْĜَ īْĨِ Ûْĥَìَ ïْĜَ ĹÝِƪĤا ِ Ʃųا Ùَƪĭøُ﴿-٢٣

]٥٣٧ [ īĨ  :ģĻĜو- āĺאĳéĤا   ħĤو  ÙכĨ  ģİأ  īĨ כــęَــóُوا}   īَــĺñِــƪĤا  ħُُכĥَÜَאĜَ  ĳْــ Ĥََو}

ęĥèאء أĳ×ĥĕُĤ -ó×Ļì ģİا واĳĨõıĬا.

]٥٣٨ [ ĳİو ،Ùًĭø įÐאĻ×Ĭأ Ù×ĥĔ Ʃųا īø أي ،ïכËĩĤر اïāĩĤا ďĄĳĨ ĹĘ { ِ Ʃųا Ùَƪĭøُ}

.[٢١ :ÙĤאدåĩĤا] {ĵĥِøُُא وَرĬََأ ƪī×َĥِĔَْŶَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

ïِđْÖَ īْĨِ Ùَ أنَْ  ƪכĨَ īِĉْ×َÖِ ħْıُĭْĐَ ħُْכĺَïِĺَْوَأ ħُْכĭْĐَ ħْıُĺَïِĺَْأ ƪėَي כñِƪĤا ĳَİَُ٢٤-﴿و

ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ óًĻāِÖَا﴾ Ʃųوَכَאنَ ا ħْıِĻْĥَĐَ ħُْכóَęَČَْأ

واéĩĤאõäة ] ٥٣٩[  ÙĘכאĩĤا  ħכĭĻÖو  ħıĭĻÖ  ĵąĜ أي   ،ÙכĨ  ģİأ أïĺي   {ħْıِĺïِĺَْأ}

 įĩèر ÙęĻĭè ĳÖأ ïıýÝøا įÖو .çÝęĤم اĳĺ כĤوذ ،Ù×ĥĕĤوا ħıĻĥĐ óęčĤا ħכĤĳì אĨ ïđÖ

ĩĤא   ÙĻ×ĺïéĤا õĔوة   ĹĘ ذĤכ  כאن   :ģĻĜو éًĥĀא.   ź ĳĭĐة   ÛéÝĘ  ÙכĨ أنّ   ĵĥĐ  ، Ʃųا

 įĨõİ īĨ Ṡ  Ʃųل اĳøر ßđ×Ę ،ÙÐאĩùĩì ĹĘ جóì ģıä ĹÖأ īÖ ÙĨóכĐ ّروى أن

ÖאåéĤאرة   ħıĻĥĐ  īĻĩĥùĩĤا  Ʃųا  óıČأ  :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  .ÙכĨ ĉĻèאن   įĥìوأد

ĵÝè أدħİĳĥì اĳĻ×Ĥت. 

وóĜئ «ـĳĥĩđن» ÖאÝĤאء واĻĤאء.] ٥٤٠[

٥

١٠

١٥

٢٠
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25. Onlar; nankörce inkâr edip de (inatçılık ve saldırganlıkları 
yüzünden) sizin  Mescid-i Haram’ı ziyaret etmenizi, bekletilen 
kurbanlıkların(ızın) da yerlerine ulaşmasını engelleyenlerdir! Şayet 
‘tanımadığınız kadın-erkek birtakım müminleri farkına varmadan 
çiğneyip de kendi şanınıza kendinizin leke sürme’ riski olmasaydı 
-ki böylece Allah dilediklerini rahmetine dâhil etti- evet, açıkça ayırt 
edilebilselerdi, nankörce inkâr edenlerine Biz öyle can yakıcı bir azapla 
azap ederdik ki!..

 şeddeli ve şeddesiz olarak okunmuştur. Hedy,  Kâbe’ye [deki Yâ’واïıĤي] [541]
hediye edilen şeydir. İfade, “Sizi ve hediye kurbanlarınızı engellediler!” anla-
mında, ħُْوכ ƫïĀَ kelimesindeki mansūb zamire atfen mansūbdur. امóَéَĤْا ïِåِùْĩَĤْا’a 
atfen mecrur da olabilir. O zaman mâna şöyle olur: Ve saddûkum ‘an nah-
ri’l-hedyi… (Sizin  Kâbe’ye hediye ettiğiniz ve -satılmadan- bekletilen kur-
banları kesmenizi ve bunların yerine ulaşmasını engellediler). Ve sudde’l-hedyu 
(Hediye kurbanlar engellendi!) anlamında merfû‘ da okunmuştur.

[542] Hedyin mahilli; hediye kurbanın kesilmesinin helâl -yani gerekli- 
olduğu yerdir.  Ebû Hanîfe, muhsarın (yani  Mekke’ye girmesi engellenen ki-
şinin) kurbanının Harem’de kesilmesi gerektiğine bu âyeti delil getirmiştir. 
ŞayetŞayet “Hediye kurbanlar  Hudeybiye’de kesildiği hâlde Peygamber ve bera-
berindekiler nasıl ihramdan çıkmış oldular?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Hudey-
biye’nin bir kısmı Harem bölgesine dâhildir. Rivayete göre; Peygamber’in 
(s.a.) oraya kurduğu çadırlar  hill bölgesinde, namaz kıldığı yer ise Harem 
bölgesinde idi. ŞayetŞayet “Kurbanını Harem bölgesinde kestiyse, neden ‘Bek-
letilen, yerine ulaşması engellenen’ buyrulmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kasıt, 
alışılmış yer olan Minâ’dır.

] 543[ ħْİُĳĩُĥَđْÜَ  ħْĤَ (kendilerini tanımadığınız) ifadesi ‘adamlar’ ve ‘kadın-
lar’ın ikisinin birden sıfatıdır. ħْİُËُĉَÜَ ْان (onları ezmeniz), ‘erkek ve kadınlar’dan 
veya ħْİُĳĩُĥَđْÜَ’daki mansūb zamirden bedel-i iştimâldir. Ma‘arra “Hoşlanmadığı 
şey kendisini kuşattı ve bu kendisine ağır geldi.” anlamındaki ‘arra fiilinin 
mef‘ale kalıbıdır. ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ (bilmeden) ifadesi, ħْİُËُĉَÜَ ْان (onları ezmeniz) cümlesine 
bağlıdır; yani onları tanımadan ezmeniz söz konusu olmasaydı. Vat’ ve devs 
ezmek, çiğnemek ve imha etmek demektir. Şair şöyle demiştir:

Kindârâne, şiddetli bir iz bıraktın üzerimizde

tıpkı herm otunu2 çiğnediği gibi bağlı deve!

1 Yani mademki  Ebû Hanîfe’ye göre, bu kurbanların Harem’de kesilmesi gerekiyor; bunlar  Hudeybiye’de 

kesildiğine göre, nasıl ihramdan çıkmış oluyorlar? / ed.

2 Develerin yediği, kırılıp ufalanması kolay olan baklagillerden bir bitki türü. / çev.
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đْĨَכĘًĳُא  وَاïْıَĤْيَ  اóَéَĤْامِ   ïِåِùْĩَĤْا  īِĐَ  ħُْوכ ƫïĀََو כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ħُİُ﴿-٢٥

 ħْİُĳُÑĉَÜَ أنَْ   ħْİُĳĩُĥَđْÜَ  ħْĤَ ĭَĨِËْĨُאتٌ  وùَĬَِאءٌ  ĳُĭĨِËْĨُنَ  رäَِאلٌ   źĳْĤََو  įُ ƪĥéِĨَ  ēَĥُ×ْĺَ أنَْ 

ĭَÖْא  ƪñđَĤَ اĳĥُƪĺõَÜَ ĳْĤَ ُאءýَĺَ īْĨَ įِÝِĩَèَْر ĹĘِ ُ Ʃųا ģَìِïْĻُĤِ ħٍĥْĐِ óِĻْĕَÖِ ٌة ƪóđَĨَ ħْıُĭْĨِ ħُْכ×َĻāِÝُĘَ

اīَĺñِƪĤ כóُęََوا ñَĐَ ħْıُĭْĨِاÖًא أĩًĻĤَِא﴾

اĤכÙ×đ؛ ] ٥٤١[  ĵĤإ ïıĺى  Ĩא   ĳİو وİïĺïýÜא،  اĻĤאء   ėĻęíÝÖ «واïıĤي»،  وóĜئ 

وכħُْ}، أي ïّĀوכħ وïّĀوا اïıĤي؛  ƫïĀَ} ĹĘ بĳāĭĩĤا óĻĩąĤا ĵĥĐ אęًĉĐ ÕāĭĤאÖ

وÖאęًĉĐ óåĤא ĵĥĐ {اïåùĩĤ اóéĤام}، ĵĭđĩÖ: وïّĀوכóéĬ īĐ ħ اïıĤي {đْĨَכĘًĳُא 

øًĳ×éĨ {įُא īĐ أن ĺ×אع؛ وÖאĵĥĐ ďĘóĤ: وïّĀُ اïıĤيُ.  ƪĥéِĨَ ēَĥُ×ْĺَ َْأن

]٥٤٢ [ ĵĥĐ ÙęĻĭè ĹÖŶ ģĻĤا دñİو .Õåĺ ه، أيóéĬ įĻĘ ģéĺ يñĤا įĬכאĨ įĥéĨو

أن اįĺïİ ģéĨ óāéĩĤ اóéĤم. ÍĘن Ę :ÛĥĜכģè ėĻ رĳøل اṠ  Ʃų وįđĨ īĨ وإĩĬא 

Ö ħıĺïİ óéĬאÙĻ×ĺïéĤ؟ ăđÖ :ÛĥĜ اīĨ ÙĻ×ĺïéĤ اóéĤم. وروى أن ąĨאرب رĳøل 

 ħĥĘ ،مóéĤا ĹĘ óéĬ ïĜ ذنÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ .مóéĤا ĹĘ هŻāĨو ،ģéĤا ĹĘ ÛĬכא Ṡ  Ʃųا

.ĵĭĨ ĳİد، وĳıđĩĤا ģéĩĤاد اóĩĤا :ÛĥĜ ؟{įُ ƪĥéِĨَ ēَĥُ×ْĺَ َْא أنĘًĳُכđْĨَ} :ģĻĜ

ïÖل ] ٥٤٣[  {ħْİُĳُÑĉَÜَ و{أنَْ  đًĻĩäא.  واùĭĤאء  äóĥĤאل   ÙęĀ  {ħْİُĳĩُĥَđْÜَ  ħْــ Ĥَ}

اĩÝüאل ħıĭĨ، أو īĨ اóĻĩąĤ اĳāĭĩĤب ĹĘ {ħْİُĳĩُĥَđْÜَ}. واóđĩĤة: óّĐ īĨ ،ÙĥđęĨه، 

 ،{ħْİُĳُÑĉَÜَ Öـ{أنَْ   ěĥđÝĨ  {ħٍĥْĐِ  óِĻْĕَÖِ}و  .įĻĥĐ  ěýĺو ĺכóه  Ĩא  دİאه  إذا  óĐاه،   ĵĭđĩÖ

واÖŸאدة.  اĝĺŸאع   īĐ Đ×אرة  واïĤوس:  واĳĤطء   .ħıÖ  īĻĩĤאĐ  óĻĔ  ħİĳÑĉÜ أن   Ĺĭđĺ

Ĝאل:

وَوĭَÝَÑْĈَِא وḌ  ěٍĭَèَ ĵĥَĐَ ÉًĈَْ  وÉَĈَْ اĬَ ïِƪĻĝَĩُĤْאÛَÖِ اóْıَĤْمِ

٥

١٠

١٥
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[544] Peygamber (s.a.) de buyurmuştur ki: “Allah’ın (kâfirleri) şiddetle 
yakalaması en son  Vecc vâdisinde olmuştur.”1 [ Ahmed b. Hanbel, VI, 409] Âyetin 
anlamı şudur:  Mekke’de müşriklerle karışık, onlardan ayırt edilemeyen, yer-
leri bilinmeyen bir müminler topluluğu vardır. Şöyle de denilmiştir: Müş-
rikler arasında yaşayan Müslümanları, tanımadan-bilmeden öldürmek gibi 
berbat bir durum olmasaydı ve onları öldürmeniz sebebiyle size bir üzüntü 
ve sıkıntı gelmeyecek olsaydı, Allah sizin ellerinizi onlardan çekmezdi! źَĳْĤَ 
(olmasaydı) edatının cevabı, söz ona delâlet ettiği için hazfedilmiştir.اĳĥُƪĺõَÜَ ĳْĤَ  
(açıkça ayırt edilebilselerdi) ifadesinin, sonuçta aynı mânayı ifade ettikleri 
için َنĳُĭĨِËْĨُ ٌאلäَِر źَĳْĤَ (mümin erkekler… olmasaydı) ifadesinin tekrarı olması 
ve אĭَÖْ ƪñđَĤَ (mutlaka azap ederdik) sözünün cevap olması da mümkündür.

[545] ŞayetŞayet “Bilmeden onları öldürseler ne gibi bir sıkıntıya uğrayacak-
lardı ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Diyet ve kefaret ödemeleri gerekecek, müş-
rikler “Onlar, bize yaptıklarını, hiç ayırt etmeden kendi din mensuplarına 
da yaptılar!” şeklinde propaganda yapacaklar ve bazı kusurları olduğu tak-
dirde günah işlemiş olacaklardı.

[546] ŞayetŞayet “‘Ki böylece Allah dilediklerini rahmetine dâhil etmiştir.’ ifa-
desi neyi gerekçelendiriyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyette bildirilen şeylerin 
hepsini; yani Mekkelilerden Müslümanların elini çektirmek, aralarındaki 
müminleri korumak için müşriklerin öldürülmesini yasaklamak… vb. Sanki 
şöyle demiş oluyor: El çektirmek ve azap etmemek, Allah’ın onların içindeki 
müminleri, hayır ve taatlerini artırmaları sebebiyle rahmetine yani tevfîkine 
sokması içindir. Veya müşriklerden arzu edenleri İslâm’a sokmak içindir.

] 547[  ĳĥُƪĺõَÜَ ĳْĤَ (açıkça ayırt edilebilselerdi), zâle - yezîlüden gelir (ve harf-iا
cersiz kullanılır); “ayrılabilselerdi, birbirlerinden seçilebilselerdi” demektir. 
Lev tezâyelû (ayrışsalardı) şeklinde de okunmuştur.

26. Hani, nankörce inkâr edenler, (barış antlaşmasının imzalanması 
sırasında) Cahiliye taassubunun tipik bir göstergesi olan bir taassup 
göstermişlerdi de Allah o sükûnet verici rahmetini hem Resulü’nün 
hem de müminlerin üzerine indirmiş ve onları takvâ sözüne sımsıkı 
bağlamıştı... ki buna (müşriklerden) daha lâyık ve daha ehildiler. Allah, 
her şeyi bilmektedir.

] 548[ -ïĀ’un amel etوĭÖñđĤ veya ħİאüzerinde; makablinin yani ħİ (hani) اذْ
mesi caizdir.2 Öncesine takdir edilen gizli bir üzkür (hatırla) kelimesiyle de 
mansūb olabilir.

1 Yani  Tāif gazvesinde. Bundan sonra sadece  Tebük gazvesi olmuş; ancak orada savaş yapılmamıştır. / çev.

2 Yani “O vakit onlara mutlaka azap ederdik!” veya “O vakit,  Mescid-i Haram’a girmelerini engellediler!” 

anlamında… / ed.
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]٥٤٤ [ ÙכĩÖ כאن įĬأ :ĵĭđĩĤوا . وĜאل رĳøل اṠ  Ʃų: وإن آóì وÉĈة وıÑĈא اĳَÖِ Ʃųجٍّ

 ،īאכĨŶا  ĹĘوóđĨ  źو  ħıĭĨ  īĺõĻĩÝĨ  óĻĔ  īĻכóýĩĤאÖ ĳĉĥÝíĨن   īĻĩĥùĩĤا  īĨ ĳĜم 

 īĻĘאرĐ óĻĔ ħÝĬوأ īĻכóýĩĤا ĹĬاóıČ īĻÖ īĻĭĨËĨ אøًאĬ اĳכĥıÜ أن Ùİاóכ źĳĤو :ģĻĝĘ

 źĳĤ ابĳä فñèو !ħıĭĐ ħכĺïĺأ ėّא כĩĤ ÙĝýĨوه وóכĨ ħıכŻİÍÖ ħכ×ĻāÝĘ ،ħıÖ

ÙĤźïĤ اĤכŻم įĻĥĐ. وĳåĺز أن ĺכĳن {ĳĥُƪĺõَÜَ ĳْĤَا} כאÝĤכĤ óĺóـ{źَĳْĤَ رäَِאلٌ ĳُĭĨِËْĨُنَ}، 

ĭَÖْא} ĳİ اĳåĤاب.  ƪñđَĤَ} نĳכĺو ،ïèوا ĵĭđĨ ĵĤא إĩıđäóĩĤ

]٥٤٥ [ ħı×Ļāĺ  :ÛĥĜ ĳĩĥđĺن؟   ź  ħİو  ħİĳĥÝĜ إذا   ħı×ĻāÜ óđĨة  أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

وĳäب اÙĺïĤ واĤכęאرة، وĳøء ĜאÙĤ اóýĩĤכīĻ أĳĥđĘ ħıĬا ģİÉÖ دĨ ģáĨ ħıĭĺא ĳĥđĘا ĭÖא 

 .óĻāĝÝĤا ăđÖ ħıĭĨ ىóä إذا ħàÉĩĤوا ،õĻĻĩÜ óĻĔ īĨ

]٥٤٦ [ :ÛĥĜ אذا؟ĩĤ ģĻĥđÜ {ُאءýَĺَ īْĨَ įِÝِĩَèَْر ĵĘِ ُ Ʃųا ģَìِïْĻُĤِ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ

ĩĤِא دįĻĥĐ ÛĤ اÙĺŴ وįĤ ÛĝĻø؛ īĨ כė اïĺŶي īĐ أĨ ģİכÙ، واĬًĳĀ ħıĥÝĜ īĨ ďĭĩĤא 

 ĹĘ Ʃųا ģìïĻĤ ÕĺñđÝĤا ďĭĨو ėכĤאل: כאن اĜ įĬÉכ ،īĻĭĨËĩĤا īĨ ħİóıČأ īĻÖ īĩĤ

 ÕĔر īĨ مŻøŸا ĹĘ ģìïĻĤ أو .ħıĻĭĨËĨ ÙĐאĉĤوا óĻíĤאدة اĺõĤ įĝĻĘĳÜ ĹĘ ؛ أيįÝĩèر

.ħıĻכóýĨ īĨ įĻĘ

]٥٤٧ [ ĳĤ» ئóĜو .įĥĺõĺ įĤزا īĨ ؛ăđÖ īĨ ħıąđÖ õĻĩÜا وĳĜóęÜ ĳĤ {اĳĥُƪĺõَÜَ ĳْĤَ}

õÜاĳĥĺا».

 ُ Ʃųا õَĬَْÉĘَلَ   Ùِ ƪĻĥِİِאåَĤْا  Ùَ ƪĻĩِèَ  Ùَ ƪĻĩِéَĤْا  ħُıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ģَđَäَ ٢٦-﴿إِذْ 

ıَÖِא   ƪěèََأ وَכَאĳُĬا  اĳَĝْƪÝĤى   Ùَĩَĥَِכ  ħْıُĨَõَĤَْوَأ  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  ĵĥَĐََو  įِĤِĳøَُر  ĵĥَĐَ  įُÝَĭَĻِכøَ

ُ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ĩًĻĥِĐَא﴾ Ʃųא وَכَאنَ اıَĥَİَْوَأ

]٥٤٨ [ ïåùĩĤا īĐ ħİوïĀ أو ħİאĭÖñđĤ أي ،įĥ×Ĝ אĨ įĻĘ ģĩđĺ ز أنĳåĺ {ْإِذ}

 .óאر اذכĩĄÍÖ ÕāÝĭĺ وأن ،ÛĜĳĤכ اĤذ ĹĘ امóéĤا

٥

١٠

١٥

٢٠



262 FETİH SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[549] İnkârcıların hamiyeti ile müminlerin sekînetiyle -ki hamiyet, ta-
assup, sekînet ise vakardır- kastedilen şudur. Rivayete göre; Peygamber 
(s.a.)  Hudeybiye’ye indiğinde  Kureyş;  Süheyl b. Amr el-Kureşî (v. 18/639), 
 Huvaytıb b. Abdül’uzzâ (v. 54/674) ve  Mikrez b. Hafs b. el-Ahyaf ’ı (v. 
2/624’ten sonra) elçi olarak gönderdi. Peygamber’e (s.a.) bu sene geri dön-
mesini, gelecek sene  Kureyş’in  Mekke’yi üç gün boşaltarak ona bırakmasını 
teklif ettiler. O da bunu kabul etti. Aralarında bir anlaşma metni yazdılar. 
Peygamber (s.a.)  Hazret-i  Ali’ye “Bismillâhi’r-Rahmâni’r-Rahîm (Rahmân 
Rahîm Allah’ın adıyla…) yaz.” buyurdu. Süheyl ve arkadaşları “Biz bunu 
bilmiyoruz; Bismikâllāhümme (Senin adınla Allah’ım!) şeklinde yaz!” dedi-
ler. Peygamber (s.a.) “Bu, Peygamber ile Mekkelilerin sulh antlaşmasıdır.’ 
yaz.” dedi. Onlar “Senin Allah’ın resulü olduğunu bilsek, seni Beytullah’a 
gitmekten alıkoymaz; seninle savaşmayız. Sadece; ‘Bu, Abdullah oğlu Mu-
hammed’in Mekkelilerle yaptığı antlaşmadır.’ yaz!” dediler. Peygamber 
(s.a.) “Onların istediği şeyi yaz; ben kendimin Allah’ın resulü olduğuma 
şahitlik ediyorum! Ben aynı zamanda Abdullah oğlu Muhammed’im!” bu-
yurdu. Müslümanlar buna karşı çıkıp direnmek istediler ve bu hiç hoşlarına 
gitmedi. Bunun üzerine Allah, Resulü’nün üzerine sekînet indirdi, Müslü-
manlar da vakarla ve akıllıca hareket edip yumuşak davrandılar.

[550] “Takvâ sözü” Bismillâhi’r-Rahmâni’r-Rahîm ve Muhammedün Rasû-
lullāh (Muhammed Allah’ın resulüdür) cümleleridir. Allah bunları nebîsi ve 
yanındakiler için seçmiştir. Onlar hayır ehli, bu sözü hak etmiş ve hidâyete 
başkalarından daha lâyık kimselerdir. “Takvâ sözü”nün kelime-i şehâdet oldu-
ğu da söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den ise şöyle rivayet edilmiştir: “Takvâ sözü; 
ahde vefâ göstermektir.” Bu sözün takvâya izâfe edilmesinin sebebi, takvâya 
sebep olması ve onun temelini teşkil etmesidir. Diğer bir görüşe göre takvâ 
sözü, takvâ ehlinin sözüdür.  İbn Mes‘ûd’un (v. 32/653) talebesi  Hâris b. Sü-
veyd’in (v. 71-80/691-699) mushafında ve kânû ehlehâ ve ehakka bi-hâ (On-
lar buna [müşriklerden] daha ehil ve daha lâyıktır.) şeklinde yazılı imiş.  Haccâc 
(v. 95/714) zamanında mushafını toprağa gömen kişi bu zattır.

27. (Siz ey bu antlaşmanın hükümlerini kabul edilemez görüp de 
itiraz eden müminler!) Gerçek şu ki Allah, o hak rüyada Resulü’ne 
gösterdiklerine sadıktır: Evet,  Mescid-i Haram’a başlarınızı tıraş etmiş, 
saç ve tırnaklarınızı kısaltmış olarak Allah’ın izniyle tam bir güven 
içinde gireceksiniz! Fakat O sizin bilmediğiniz birtakım şeyler bildiği 
için, bunun gerçekleşmesinden önce size yakın bir fetih nasip etmiş 
bulunuyor.
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]٥٤٩ [ ÙĭĻכùĤوا ÙęĬŶا ÙĻĩéĤوا- īĻĭĨËĩĤا ÙĭĻכøوا وóęכ īĺñĤا ÙĻĩéÖ ادóĩĤوا

اĜĳĤאر- Ĩא روي أنّ رĳøل اĩĤ Ṡ  Ʃųא õĬل ÖאóĩĐ īÖ ģĻıø ûĺóĜ ÛáđÖ ÙĻ×ĺïéĤو 

اĹüóĝĤ وï×Đ īÖ Õĉĺĳè اõđĤى وĨכóز īÖ ÿęè īÖ اĵĥĐ ،ėĻìŶ أن ĳĄóđĺا 

 ģÖאĝĤאم اđĤا īĨ ÙכĨ ûĺóĜ įĤ ĹĥíÜ أن ĵĥĐ כĤذ įĨאĐ īĨ ďäóĺ أن Ṡ  Ĺ×ĭĤا ĵĥĐ

 :Ġ  ĹĥđĤ واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ ĝĘאل  כÝאÖًא،   ħıĭĻÖ وכĳ×Ýا  ذĤכ،   ģđęĘ أĺאم؛   ÙàŻà

 :ÕÝاכ īכĤا، وñİ فóđĬ אĨ :įÖאéĀوأ ģĻıø אلĝĘ ،ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ ÕÝاכ

Öאĩøכ اĜ ħà .ħıƩĥĤאل: اכñİ ÕÝا Ĩא ĀאįĻĥĐ çĤ رĳøل اṠ  Ʃų أĨ ģİכĝĘ .ÙאĳĤا: 

ñİا   :ÕÝاכ  īכĤو ĜאĭĥÜאك!   źو  ÛĻ×Ĥا  īĐ ïĀدĬאك  Ĩא   Ʃųا رĳøل  أĬכ   ħĥđĬ כĭא   ĳĤ

Ĩא   ÕÝاכ واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ ĝĘאل   .ÙכĨ  ģİأ  Ʃųا  ï×Đ  īÖ  ïĩéĨ  įĻĥĐ  çĤאĀ Ĩא 

! ƪħıĘ اĳĩĥùĩĤن أن ĳÖÉĺا  Ʃųا ï×Đ īÖ ïĩéĨ אĬوأ Ʃųل اĳøر ĹĬأ ïıüא أĬÉĘ ،ونïĺóĺ

ذĤכ وõÑĩýĺوا õĬÉĘ ،įĭĨل اĵĥĐ Ʃų رįĤĳø اùĤכóĜĳÝĘ ÙĭĻوا وĳĩĥèا.

؛ ïĜ اÝìאرİא ] ٥٥٠[ Ʃųل اĳøر ïĩéĨو ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ {ىĳĝÝĤا Ùĩَĥَِכ}و

 :ģĻĜو .ħİóĻĔ īĨ ÙĺاïıĤאÖ ĵĤأو ħİ īĨو įĻĝéÝùĨو óĻíĤا ģİأ įđĨ īĺñĥĤو įĻ×ĭĤ Ʃųا

 ĵĭđĨو  .ïıđĤאÖ اĘĳĤאء   Ĺİ اĳĝÝĤى   Ùĩĥכ  :Ġ  īùéĤا  īــĐو اıýĤאدة.   Ùĩĥכ  Ĺİ

 ĹĘو اĳĝÝĤى.   ģİأ  Ùĩĥכ  :ģĻĜو وأøאıøא.  اĳĝÝĤى   Õ×ø أıĬא  اĳĝÝĤى:   ĵĤإ إĄאıÝĘא 

اñĤي   ĳİو ıÖא».   ěèوأ أıĥİא  اƩų «وכאĳĬا   ï×Đ  ÕèאĀ  ïĺĳø  īÖ اóéĤث   ėéāĨ

دįęéāĨ īĘ أĺאم اåéĤאج.

ؤĺَْא ÖِאƪīĥُìُïْÝَĤَ ِěّéَĤْ اïَåِùْĩَĤْ اóَéَĤْامَ إِنْ üَאءَ  ƫóĤا įُĤَĳøَُر ُ Ʃųقَ اïَĀَ ïْĝَĤَ﴿-٢٧

 ģَđَåَĘَ ĳĩُĥَđْÜَا   ħْĤَ Ĩَא   ħَĥِđَĘَ íَÜَאĳĘُنَ   ź  īَĺóِ ِāّĝَĨَُو  ħُْכøَرُءُو  īَĻĝِ ِĥّéَĨُ  īَĻĭِĨِآ  ُ Ʃųا

īْĨِ دُونِ ذĤَِכَ éًÝْĘَא ĺóِĜًَ×א﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[551] Peygamber (s.a.)  Hudeybiye’ye çıkmadan önce rüyasında; kendi-

sinin ve ashabının emin bir şekilde  Mekke’ye girdiklerini, saçlarını tıraş et-

tiklerini ve kısalttıklarını gördü. Bu rüyayı ashabına anlattı; “Peygamber’in 

(s.a.) rüyası haktır.” diyerek sevindiler, bunu bir müjde olarak gördüler; 

[ama] o yıl gireceklerini sanıyorlardı. Ancak  Mekke’ye girmeleri gecikince 

 Abdullah b. Übeyy (v. 9/631),   Abdullah b. Nüfeyl ve  Rifâa b. el-Hâris “Val-

lahi, ne tıraş olduk ne saçlarımızı kısalttık ne de  Mescid-i Haram’ı görebil-

dik!” dediler. İşte âyet bunun üzerine nâzil oldu.

] 552[ ؤĺَْא ƫóĤا  įُĤَĳøَُر  ُ Ʃųا -ïَĀَ ifadesinin anlamı şudur: Allah; resulüne rüyaقَ 

sında doğru söylemiş, yalan söylememiştir. Allah Teâlâ yalandan ve her tür 

çirkinlikten uzaktır, yücedir! Yani [אĺَْؤ ƫóĤا įُĤَĳøَُر ُ Ʃųقَ اïَĀَ ifadesinde] cer harfi hazfe-

dilip fiil bitiştirmiştir (hazfuîsāl); tıpkı įِĻْĥَĐَ َųّوا اïُİَאĐَ אĨَ اĳĜُïَĀَ (“Allah’la yaptık-

ları ahde sadakat gösterdiler.” [Ahzâb 33/23]) âyetindeki gibi.

[553] ŞayetŞayet “ěّéَĤْאÖِ ifadesi nereye bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ya sa-
deka fiiline bağlıdır; yani gördüğü rüya, onun tahakkuku ve gerçekleşeceği 

hususunda Resulü’ne doğru söylemiştir. Ve bu doğrulukta sahih bir maksat 

ve yüksek bir hikmet vardır ki o da ihlâslı müminlerle kalbinde hastalık bu-

lunanları imtihan etmek ve ayırmaktır. ěّéَĤْאÖِ ifadesinin אĺَْء ƫóĤا’nın hâli olarak 

ona bağlı olması da caizdir; yani Resulü’ne, hak olan rüyasında doğru söyle-

miştir; o rüya ‘karmakarışık şeyler’ değildi. ěّéَĤْאÖِ’ın yemin olması da caizdir 

ki ya bâtılın zıddı olan hakka veya Allah’ın isimlerinden biri olan Hakk’a 

yemin edilmiş olmaktadır. ƪīĥُìُïْÝَĤَ (mutlaka gireceksiniz) sözü de kasemin 

cevabıdır. Önceki görüşe göre ise, mahzuf bir kasemin cevabıdır.

[554] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ’nın verdiği haberler arasına inşâallah (Allah 

dilerse) sözünün girmesi nasıl açıklanabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birkaç 

şekilde açıklanabilir: (i) Allah Teâlâ kullarına vaatlerde bulunurken inşâal-
lah demeyi öğretmek için kendi vaadini de kendi dilemesine bağlamıştır ki 

kulları O’nun edebiyle edeplenip O’nun uygulamasına uysunlar. (ii) Veya 

“Allah dilerse hep birlikte gireceksiniz; hiçbiriniz ölmeyecek.” anlamını 

murad etmiştir. (iii) Veya “Allah dilerse” sözü [vahyetmekle görevli] meleğin 

lisanından çıkmış; bu sözü araya melek getirmiştir. (iv) Veya Peygamber’in 

(s.a.), ashabına söylediği sözler, anlattığı şeyler aktarılmaktadır. Bu sözün 

īَĻĭĨِا (emin bir şekilde) kelimesine bağlı olduğu da söylenmiştir.
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]٥٥١ [ ÙכĨ اĳĥìد ïĜ įÖאéĀوأ įĬÉכ :ÙĻ×ĺïéĤا ĵĤإ įäوóì ģ×Ĝ Ṡ  Ʃųل اĳøرأى ر

آīĻĭĨ وĳĝĥè ïĜا وóāĜوا، ÿّĝĘ اóĤؤĺא ĵĥĐ أéĀאĳèóęĘ ،įÖا واóý×Ýøوا وĳ×ùèا 

 ï×Đ אلĜ כĤذ óìÉÜ אĩĥĘ .ěè Ṡ  Ʃųل اĳøא رĺا: إن رؤĳĤאĜو ،ħıĨאĐ ĹĘ אİĳĥìدا ħıĬأ

اīÖ Ʃų أĹّÖ وï×Đ اģĻęĬ īÖ Ʃų ورĘאīÖ ÙĐ اóéĤث: واĨ Ʃųא ĭĝĥèא وĬóāĜ źא وź رأĭĺא 

 .ÛĤõĭĘ !امóéĤا ïåùĩĤا

]٥٥٢ [ Ʃųا ĵĤאđÜ- įÖñْכĺَ ħĤאه وĺرؤ ĹĘ įĜïĀ :{אĺَْؤ ƫóĤا įُĤَĳøَُر ُ Ʃųقَ اïَĀَ} ĵĭđĨو

 ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ģđęĤا ģĀאرّ وأوåĤف اñéĘ ا-؛óًĻ×ا כĳًĥĐ çĻ×Ĝ ģכ īĐب وñכĤا īĐ

َ įِĻْĥَĐَ} [اõèŶاب: ٢٣].  Ʃųوا اïُİَאĐَ אĨَ اĳĜُïَĀَ}

]٥٥٣ [ ĹĘא رأى، وĩĻĘ įĜïĀ ق، أيïāÖ אĨّإ :ÛĥĜ ؟{ ِěّéَĤْאÖِ} ěĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

כįĬĳ وĜًïĀ įĤĳāèא ùً×ÝĥĨא ÖאěéĤ: أي ÖאóĕĤض اçĻéāĤ واéĤכÙĩ اĤ×אÙĕĤ، وذĤכ 

Ĩא īĨ įĻĘ اŻÝÖźء واīĻÖ õĻĻĩÝĤ اīĨËĩĤ اÿĥíĩĤ، وóĨ į×ĥĜ ĹĘ īĨ īĻÖض، وĳåĺز 

 īכÜ ħĤ אıĬأ ĵĭđĨ ĵĥĐ ،ěéĤאÖ אùً×ÝĥĨ אĺؤóĤا įĜïĀ א أيıĭĨ źًאè אĺؤóĤאÖ ěĥđÝĺ أن

 ăĻĝĬ ĳİ يñĤا ěéĤאÖ אĨّא: إĩًùĜ {ěéĤאÖ} نĳכĺ ز أنĳåĺم. وŻèŶאث اĕĄأ īĨ

} ĳäاįÖ؛ وĵĥĐ اŶوّل ĳä ĳİاب  ƪīĥُìُïْÝَĤَ}و .įÐאĩøأ īĨ ĳİ يñĤا ěéĤאÖ أو ،ģĈא×Ĥا

 .īĥìïÝĤ Ʃųوف، أي واñéĨ ħùĜ

]٥٥٤ [ įĻĘ :ÛĥĜ ؟ģäو õĐ Ʃųאر ا×ìأ ĹĘ {ُ Ʃųאءَ اüَ ْل {إِنĳìد įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĻÖّدÉÝĨ ،כĤذ ģáĨ ħıÜاïĐ ĹĘ اĳĤĳĝĺ אده أن×đĤ אĩًĻĥđÜ ÙÑĻýĩĤאÖ įÜïĐ ěĥđĺ ه؛ أنĳäو

، وįÝĭùÖ īĺïÝĝĨ. وأن đًĻĩä īّĥìïÝĤ :ïĺóĺא إن üאء اƩų وĭĨ Ûĩĺ ħĤכħ أïًèا.  Ʃųدب اÉÖ

Ĝאل  Ĩא   Ùĺכאè  Ĺİ أو   .{ُ Ʃųا üَאءَ  اĥĩĤכ {إِنْ   ģìدÉĘ ĥĨכ،  ùĤאن   ĵĥĐ ذĤכ  כאن  أو 

.{īَĻĭِĨِآ}ـÖ ěĥđÝĨ ĳİ :ģĻĜو .ħıĻĥĐ ÿّĜو įÖאéĀŶ Ṡ  Ʃųل اĳøر

٥

١٠

١٥
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[555] “Fakat O sizin bilmediğiniz birtakım şeyler bildiği”, yani  Mekke 

fethinin gelecek seneye tehirinin hikmetlerini ve daha başka doğruları bil-

diği “için, bunun” yani  Mekke fethinin “gerçekleşmesinden önce size yakın 

bir fetih” - Hayber’in fethini- “nasip etmiş bulunuyor.” Bunu da müminle-

rin kalpleri vaat edilen fethin kolayca gerçekleşeceğine kanaat getirsin ve 

rahatlasın diye yapmıştır.

28. Resulü’nü kılavuzluğuyla ve Hak dini ile gönderen O’dur; 
böylece onu bütün dinlere galip kılacaktır. Hiç kimsenin şahitliği de 
Allah’ınki kadar geçerli değildir...

[556] “… kılavuzluğuyla ve Hak dini ile” yani İslâm diniyle... “Böyle-

ce, onu bütün dinlere”, yani din cinsinden olan her şeye “galip kılacaktır.” 

Allah, muhtelif dinleri; yani müşriklerin dinini ve bile bile inkâr eden Ehl-i 

Kitab’ın dinini kasdetmektedir. Ve bu vaadini gerçekleştirmiştir! Şu an 

hangi dine baksan İslâm’ın onun üzerinde bir izzet ve galibiyeti olduğunu 

görürsün. Bu vaadin Hazret-i  Îsâ’nın nüzûlü esnasında yeryüzünde hiçbir 

kâfir kalmadığı zaman gerçekleşeceği de bu üstünlüğün delil ve mu‘cizelerle 

olduğu da söylenmiştir.

[557] Âyette, vaat edilen fetih tekid edilmekte ve müminler, Allah’ın 

pek çok beldeyi kendilerine açacağına ve yanında  Mekke fethini küçük gö-

recekleri pek çok bölgeye hâkim olacaklarına manen ikna edilmektedir.

[558] Vaadinin mutlaka gerçekleşeceği hususunda “şahit olarak Allah 

yeter.”  Hasan-ı Basrî’nin bu ifadeyi “Allah, senin dinini üstün kılacağına 

dair kendi zatına şahitlik etmektedir.” şeklinde tefsir ettiği nakledilmiştir. 

29. Evet, (verdiği bazı kararlar sizin akıl ve mantığınıza aykırı gelse 
de unutmayın ki) Muhammed, Allah resulüdür; beraberindekiler 
de inkârcı nankörlere karşı sert, kendi aralarında merhametlidirler. 
Onları; Allah’ın lutuf ve rızası peşinde koşarak rükû ve secde 
ederlerken görürsün. Yüzlerindeki görüntü, secde izindendir. Bu, 
onların  Tevrat’taki temsilleridir.  İncil’deki temsilleri ise şöyledir: 
Tıpkı, filizini çıkardıktan sonra gittikçe güçlenerek sertleşip gövdesi 
üzerine dikilmiş öyle bir ekin ki çiftçilerin hoşuna gider. İşte böyle 
böyle serpilip güçlendikleri için (müminler), öfkeden kudurmaktadır 
inkârcı nankörler. Bunlardan, iman edip salih amel işleyenlere, Allah, 
mağfiretin yanı sıra büyük de bir mükâfat vaat etmektedir.
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{Ĩَ ħَĥِđَĘَא ĳĩُĥَđْÜَ ħْĤَا} īĨ اéĤכÙĩ واĳāĤاب Ĩ çÝĘ óĻìÉÜ ĹĘכÙ إĵĤ اđĤאم ] ٥٥٥[

 ،ó×Ļì çÝĘ ĳİو {א×ًĺóِĜَ אéًÝْĘَ} ÙכĨ çÝĘ دون īĨ أي ،{َכĤَِدُونِ ذ īĨِ ģَđَåَĘَ} .ģÖאĝĤا

óÝùÝĤوح إĳĥĜ įĻĤب اīĻĭĨËĩĤ إĵĤ أن óùĻÝĺ اçÝęĤ اĳĐĳĩĤد.

 įِ ِĥُّכ  īِĺ ِïّĤا  ĵĥَĐَ óَıِčْĻُĤِهُ   ِěّéَĤْا  īِĺِوَد ÖِאïَıُĤْى   įُĤَĳøَُر  ģَøََْأر اñِƪĤي   ĳَİُ﴿-٢٨

ِ ïًĻıِüَا﴾ ƩųאÖِ ĵęََوَכ

]٥٥٦ [ {įِ ِĥُّכ īِĺ ِïّĤا ĵĥَĐَ} įĻĥđĻĤ {ُهóَıِčْĻُĤِ} مŻøŸا īĺïÖ { ِěّéَĤْا īِĺِى وَدïَıُĤْאÖِ}

 īĨ īĺïèאåĤوا īĻכóýĩĤאن اĺأد īĨ ÙęĥÝíĩĤאن اĺدŶا :ïĺóĺ .įĥכ īĺïĤا ÷ĭä ĵĥĐ

 õđĤا įĬم دوŻøŹĤو źإ ćĜ אĭًĺى دóÜ ź כĬÍĘ ؛įĬאé×ø כĤذ ěĝè ïĜאب؛ وÝכĤا ģİأ

 ĳİ :ģĻĜو .óĘرض כאŶا įäو ĵĥĐ ĵĝ×ĺ ź īĻè ĵùĻĐ ولõĬ ïĭĐ ĳİ :ģĻĜو .Ù×ĥĕĤوا

إıČאره ÖאãåéĤ واĺŴאت.

وñİ ĹĘه اÉÜ ÙĺŴכĩĤ ïĻא وīĨ ïĐ اçÝęĤ وĳęĭĤ īٌĻĈĳÜس اĵĥĐ īĻĭĨËĩĤ أنّ ] ٥٥٧[

 įĻĤن إĳĥĝÝùĺ אĨ ħĻĤאĜŶا ĵĥĐ Ù×ĥĕĤا īĨ ħıĤ ăĻĝĺد وŻ×Ĥا īĨ ħıĤ çÝęĻø ĵĤאđÜ Ʃųا

.ÙכĨ çÝĘ īĨ

]٥٥٨ [ ĵĥĐ ïıü :Ġ īùéĤا īĐو .īÐه כאïĐא وĨ ّأن ĵĥĐ {اïًĻıِüَ ِ ƩųאÖِ ĵęََوَכ}

įùęĬ أóıčĻø įĬ دĭĺכ.

 ħْİُاóَÜَ ħْıُĭَĻْÖَ ُאءĩَèَُאرِ ر ƪęُכĤْا ĵĥَĐَ ُاء ƪïüَِأ įُđَĨَ īَĺñِƪĤوَا ِ Ʃųلُ اĳøَُر ïٌ ƪĩéَĨُ﴿-٢٩

ĳåُدِ  ƫùĤا óِàََأ īْĨِ ħْıِİِĳäُُو ĹĘِ ħْİُאĩَĻøِ אĬًاĳَĄِْوَر ِ Ʃųا īَĨِ ŻąْĘَ َنĳĕُÝَ×ْĺَ اïً ƪåøُ אđًƪرُכ

 ċَĥَĕْÝَøْאĘَ ُزَرَهÇĘَ َُهÉĉْüَ َجóَìَْرْعٍ أõََכ ģِĻåِĬْŸِا ĹĘِ ħْıُĥُáَĨََرَاةِ وĳْƪÝĤا ĹĘِ ħْıُĥُáَĨَ َכĤَِذ

ُ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا وĳĥُĩِĐََا  Ʃųا ïَĐََאرَ و ƪęُכĤْا ħُıِÖِ ċَĻĕِĻَĤِ َاع ƪر ƫõĤا Õُåِđُْĺ įِĜِĳøُ ĵĥَĐَ ىĳَÝَøْאĘَ

אéَĤِאتِ óَęِĕْĨَ ħْıُĭْĨِةً وَأóًäَْا ĩًĻčِĐَא﴾ ƪāĤا

٥

١٠

١٥
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] 559[ ïٌ ƪĩéَĨُ ya mübtedânın haberidir -yani hüve Muhammedün (O Mu-

hammed’dir) şeklinde; çünkü daha önce “Resulü’nü gönderen O’dur.” ifa-

desi geçmişti- ya da mübtedâdır; ِųّا  da atf-ı beyanıdır. İbn Âmir’in رĳøَُلُ 

(v. 118/736), medih ifade etmesi için rasûlâllāh şeklinde mansūb okuduğu 

rivayet edilmiştir.1

[560] “Beraberindekiler”, yani ashabı “inkârcı nankörlere karşı sert, ken-

di aralarında merhametlidirler.” ُاء ƪïüِا  şedîdin, ُאءĩَèَُر da rahîmin çoğuludur. Bu 

âyetin benzeri “müminlere karşı alçakgönüllü, inkârcı nankörlere karşı ise 

zorlu” [Mâide 5/54], “onlara karşı sert ol” [Tevbe 9/73], “müminlere karşı da şef-

katli ve merhametlidir” [Tevbe 9/128] âyetleridir.  Hasan-ı Basrî’den şöyle rivayet 

edilmiştir: “Kâfirlere karşı şiddetleri o raddeye gelmişti ki, elbiselerinin kâfir 

elbisesine temas etmesinden, bedenlerinin kâfir bedenine dokunmasından 

bile sakınıyorlardı. Aralarındaki merhamet ve şefkat de o dereceye çıkmıştı ki 

bir mümin diğerini gördüğünde mutlaka musafaha yapıp sarılırlardı.” Mu-

safaha konusunda âlimler ihtilaf etmemişlerdir; ancak sarılıp kucaklaşmayı 

 Ebû Hanîfe Rahimehullah çirkin görmüştür. Aynı şekilde öpmeyi de çirkin 

görmüş ve “Bir adamın diğerinin yanağını, elini ve vücudunun herhangi bir 

yerini öpmesini hoş görmüyorum!” demiştir.  Ebû Yûsuf sarılıp kucaklaşmaya 

ruhsat vermiştir. Her zaman için bu sertliğe ve şefkate riayet edilmesi Müs-

lümanların haklarındandır. Kendi dinlerinden olmayanlara sert davranmalı, 

onlardan korunmalı ve çekinmeli; Müslüman kardeşlerine de şefkat, iyilik ve 

dostlukla muamele etmeli, onlara sıkıntı vermemeli, yardımcı olmalı, yükü-

nü taşımalı, affetmeli ve güzel ahlâk ile muamele etmelidir.

[561] Eşiddâe ve ruhamâe şeklinde nasb ile okuyanların izahı şöyledir; 

bunları ya medih ifade etmesi için nasbetmişlerdir veya įُđَĨَ’da mukadder bir 

fâ‘ilin hâli yapıp, ħْıُĺóÜَ’u haber yaparak nasbetmişlerdir.

] 562[ ħْİُאĩَĻø (yüzlerindeki görüntü) yani alâmetleri. Sîmâuhum şeklinde 

de okunur; üç söylenişi vardır; bu iki okuyuş ve sîmiyâ’. Bu kelimeyle kaste-

dilen, çok secde eden kişinin secdelerinin çokluğu sebebiyle alnında beliren 

iz ve alâmet olup “secde izinden” ifadesi de bunu tefsir etmektedir; yani 

secdelerin tesiriyle meydana gelen iz. İki  Ali’ye,   Ali b. Hüseyin Zeynelabi-

din ve - İbn Abbas’ın oğlu- ‘hükümdarlar babası’  Ali’ye Zü’s-Sefinât (nasırlı) 

denilmiştir; çünkü çok secde etmeleri sebebiyle secde yerlerinde, devenin 

üzerine çöktüğü uzuvlarında oluşan nasırlar gibi izler oluşmuştu.

1 (i) Allah’ın Resulü olarak Muhammed, ve beraberindekiler… (ii) Atf-ı beyan: “Allah Resulü Muham-

med ve beraberindekiler, (…)dırlar.” / ed. 
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]٥٥٩ [ ģَøََْي أرñِƪĤا ĳَİُ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ مïّĝÝĤ ،ïĩéĨ ĳİ أ -أيïÝ×Ĩ ó×ì אĨإ {ïٌ ƪĩéَĨُ}

} ĻÖ ėĉĐאن. وīĐ اĐ īÖאóĨ أóĜ įĬأ  ِ Ʃųلُ اĳــøَُأ، و{رïÝ×Ĩ אĨوإ -[٢٨ :çÝęĤا] {įُĤَĳøَُر

»، ÖאĵĥĐ ÕāĭĤ اïĩĤح. Ʃųلَ اĳøر»

]٥٦٠ [ ïĺïü  ďĩä  {ħْıُĭَĻْÖَ رĩَèَُאءُ  אرِ  ƪęُכĤْا  ĵĥَĐَ اءُ  ƪïــüَِأ} įÖאéĀأ  {įُđَĨَ  īَĺñِƪĤوَا}

 ċْĥُĔْوَا}  ،[٥٤ [اĩĤאïÐة:   {īَĺóِĘِכَאĤْا  ĵĥَĐَ ةٍ  ƪõــ Đَِأ  īَĻĭِĨِËْĩُĤْا  ĵĥَĐَ  Ùٍــ ƪĤَِأذ} وĳéĬه   .ħĻèور

 ēĥÖ :Ġ īùéĤا īĐو .[١٢٨ :ÙÖĳÝĤا] {ħٌĻèَِرَءُوفٌ ر īَĻĭِĨِËْĩُĤْאÖِ} ،[٧٣ :ÙÖĳÝĤا] {ħْıِĻْĥَĐَ

 ħıĬاïÖأ īĨو ،ħıÖאĻáÖ قõĥÜ أن ħıÖאĻà īĨ زونóّéÝĺ اĳĬכא ħıĬאر أęכĤا ĵĥĐ ħİدïّýÜ īĨ

 źإ ĭًĨËĨא   īĨËĨ ĺــóى   ź כــאن   įــĬأ  ħıĭĻÖ ĩĻĘא   ħıĩèóÜ  īĨ  ēĥÖو أïÖاħıĬ؛   ÷ĩÜ أن 

 ĳÖأ כıİóא   ïĝĘ  ÙĝĬאđĩĤا وأĨא  اıĝęĤאء.  ıĻĘא   ėĥÝíÜ  ħĤ  ÙéĘאāĩĤوا  .įĝĬאĐو  įéĘאĀ

 źو įıäو ģäóĤا īĨ ģäóĤا ģ×ĝĺ أن Õèأ ź :אلĜ .ģĻ×ĝÝĤכ اĤñوכ ، Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè

 īĻĩĥùĩĤا  ěè  īĨو  .ÙĝĬאđĩĤا  ĹĘ  ėøĳĺ  ĳÖأ  ÿìر  ïĜو ïùäه.   īĨ ÑًĻüא   źو ïĺه 

 ĵĥĐ  ÷ĻĤ  īĨ  ĵĥĐ ïّýÝĻĘدوا  اėĉđÝĤ؛  وİــñا  اïّýÝĤد  ñİا  óĺاĳĐا  أن  زĨــאن   ģכ  ĹĘ

 ėوכ ،ÙĥāĤوا ó×ĤאÖ īĻęĉđÝĨ مŻøŸا ĹĘ ħıÜĳìوا إóüאđĺه، وĳĨאéÝĺو ħıĭĺود ħıÝĥĨ

.ÙéĻåùĤق اŻìŶאل، واĩÝèźوا ،ÙĬĳđĩĤذى، واŶا

ووóĜ īĨ įäأ «أïüاءَ»، و«رĩèאءَ»، ÖאÕāĭĤ أن ĩı×āĭĺא ĵĥĐ اïĩĤح، أو ] ٥٦١[

.ó×íĤا {ħْİُاóَÜَ} ģđåĺو ،{įُđَĨَ} ĹĘ رïّĝĩĤאÖ אلéĤا ĵĥĐ

İאÜאن، ] ٥٦٢[ ĕĤאت؛  àــŻث  وıĻĘא   ،«ħİאؤĩĻø» وĜــóئ   .ħıÝĨŻĐ  {ħْــİُــאĩَــĻــøِ}

 įĤĳĜد؛ وĳåùĤة اóáכ īĨ אدåùĤا Ùı×ä ĹĘ ثïéÜ ĹÝĤا ÙĩùĤא اıÖ ادóĩĤאء. واĻĩĻùĤوا

 īĨ ģد. وכאن כĳåùĤه اóàËĺ يñĤا óĻàÉÝĤا īĨ א، أيİóùęĺ {ِدĳåُ ƫùĤا óِàََأ īْĨِ} ĵĤאđÜ

اīĻƪĻĥđĤ؛ īÖ ĹّĥĐ اīĻùéĤ زīĺ اđĤאīĺïÖ، وï×Đ īÖ ĹّĥĐ اĐ īÖ Ʃų×אس أĹÖ اŻĨŶك، ĝĺאل 

 .óĻđ×Ĥאت اĭęà אه×üא أĩıĭĨ įđĜاĳĨ ĹĘ Ûàïèא أĩİدĳåø ةóáنّ כŶ אت“؛ĭęáĤذو ا” įĤ
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[563] İfade دĳåùĤا óàا īĨ (secde izinden) ve min âsâri’s-sücûd (secde izlerin-

den) şeklinde okunmuştur.  Sa‘îd b. Cübeyr’den (v. 94/713) de “O, yüzdeki 

alâmettir.” şeklinde bir rivayet gelmiştir.

[564] ŞayetŞayet “Peygamber’in (s.a.) ‘Suretlerinize iz yapmayın!’ buyurduğu, 

 İbn Ömer’in de (v. 73/692) yüzünde secde izi bulunan birini gördüğünde 

ona: ‘Yüzünün sureti burnundur; burnuna iz yaptırma, sûretini çirkinleştir-

me!’ dediği nakledilmiştir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, alnını yere bastırarak 

kasıtlı olarak bu izi çıkarmaya çalışanlar içindir; çünkü bu gösteriş ve iki-

yüzlülüktür. Bundan Allah’a sığınmak gerekir. Biz, ihlâsla Allah için secde 

edenlerin alınlarında kendiliğinden oluşan izden bahsediyoruz. Öncekilerden 

biri şöyle demiştir: “Önceden biz namaz kılardık; ama gözlerimizin arasında 

bir şey görünmezdi. Şimdi birini görüyoruz, namaz kılıyor ve iki gözü arasın-

da keçinin dizkapağı gibi bir şey görünüyor. Bilmiyorum başlar mı ağırlaştı, 

yoksa yer mi sertleşti?!” Bu sözüyle o, ikiyüzlülüğü sebebiyle kasıtlı olarak 

alnında iz çıkaranları kastetmektedir. Diğer bir görüşe göre [âyetteki] sîmâ, 

Allah korkusu sebebiyle yüzde oluşan sarılıktır.  Dahhâk (v. 105/723) şöyle 

demiştir: “O yüzlerdeki yara izi değil, yüzdeki sarılıktır.”  Sa‘îd b. el-Müseyye-

b’den (v. 94/713) de şöyle nakledilmiştir: “O, abdestten kalan ıslaklık ve yerin 

toprağıdır.”  Atā b. Ebu Rebâh (v. 114/732) ise şöyle demiştir: “Gece uzun 

uzun namaz kıldıkları için yüzleri nurlanmıştır.” Tıpkı “Kim gece çok namaz 

kılarsa gündüz yüzü güzel olur.” dendiği gibi. [İbn Mâce, “İkâmetü’s-salât”, 174]

[565] “Bu” vasıf, “onların temsilidir.” Yani bu şaşırtıcı ve şanı yüce va-

sıfları, her iki kitapta da yer almaktadır. Sonra söz başı yaparak ٍرعõכ..; yani 

“onlar öyle bir ekin gibidirler ki...” buyurmuştur. İfadenin, “Bu onların 

 Tevrat’taki temsilleridir.” şeklinde tamamlandığı, sonra “ İncil’deki temsil-

leri ise öyle bir ekin gibidir ki…” diye söz başı yapıldığı da söylenmiş-

tir. َכĤِذ’nin mübhem bir işaret olarak, “filizini çıkarmış ekin gibi” sözüyle 

açıklanmış olması da caizdir; tıpkı īَĻé×ِāْĨُ ĳُĉĝْĨَعٌ  źَËُİءِ   óَÖِدَا  ƪان  óَĨْźْا ذĤِכَ   įِĻْĤَا  وĭَĻْąَĜََא 
[Hicr 15/66] âyetindeki gibi.1 (ģĻåĬźا) Hemze’nin fethasıyla el-encîl şeklinde 

de okunmuştur.

] 566[ įَُٔـĉْüَ filizini, fidanını demektir. Ekin filiz verdiği zaman eştae’z-zer‘u 
denir. Kelime; Tâ’nın fethasiyla şataehû, Hemze’nin tahfifiyle şatāhu, med 

ile şatāehû, Hemze hazfedilip harekesi öncesindeki harfe nakledilerek şa-
tahû ve Hemze Vav’a dönüştürülerek şatvehû şekillerinde okunmuştur.

1 óَĨَْźْכَ اĤِذ  (şu buyruğu) ifadesi, īَĻé×ِāْĨُ ٌعĳُĉĝْĨَ ِءźَËُİ óَÖِدَا ƪاَن (yani sabaha karşı bunların kökünün kazınacağı 
emrini) ifadesiyle tefsir edilmektedir. / ed. 
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]٥٦٣ [ :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐ اñد». وכĳåùĤאر اàآ īĨ»د»، وĳåùĤا óàأ īĨ» ئóĜو

 .įäĳĤا ĹĘ ÙĩùĤا Ĺİ

]٥٦٤ [ Ġ óĩĐ īÖا īĐو .ħرכĳĀ اĳ×ĥđÜ ź :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ אءä ïĝĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÕĥđÜ ŻĘ ،כęĬכ أıäرة وĳĀ אل: إنĝĘ ،دĳåùĤا įıäو ĹĘ óàأ ïĜ Żًäرأى ر įĬأ

 įĻĘ ثïéÝĤ رضŶا ĵĥĐ įÝı×åÖ ïĩÝĐכ إذا اĤذ :ÛĥĜ .כÜرĳĀ īýÜ źכ، وıäو

ĥÜכ اÙĩùĤ. وذĤכ رĺאء وęĬאق đÝùĺאذ ÖאįĭĨ Ʃų، وĩĻĘ īéĬא ïèث Ùı×ä ĹĘ اåùĤאد 

 ŻĘ  ĹĥāĬ כĭא   :īĻĨïّĝÝĩĤا  ăđÖ  īĐو  .ĵĤאđÜ  Ʃųا  įäĳĤ ìאāًĤא   źإ  ïåùĺ  ź اñĤي 

óĺى īĻÖ أĭĭĻĐא Ĺüء، وóĬى أĬïèא اŴن óĻĘ Ĺĥāĺى įĻĭĻĐ īĻÖ رכ×Ù اĩĘ !óĻđ×Ĥא ïĬري 

 :ģĻĜאق. وęĭĥĤ כĤذ ïĩđÜ īĨ כĤñÖ א أرادĩĬرض؟! وإŶا Ûĭýì رؤس أمŶا Ûĥĝàأ

. وīĐ اéąĤאك: Ö ÷ĻĤאïĭĤب ĹĘ اĳäĳĤه، وĤכóęĀ įĭة.  Ʃųا ÙĻýì īĨ įäĳĤة اóęĀ ĳİ

 : Ʃųا  įĩèر ĉĐאء   īــĐو اŶرض.  وÜــóاب  اĳıĉĤر  Ĭــïى   :ÕĻùĩĤا  īــÖ  ïĻđø  īــĐو

 īùè ģĻĥĤאÖ įÜŻĀ تóáכ īĨ :įĤĳĝכ ،ģĻĥĤאÖ اĳĥĀ אĨ لĳĈ īĨ ħıİĳäאرت وĭÝøا

وÖ įıäאıĭĤאر. 

{ذĤَِכَ} اėĀĳĤ {ħْıُĥُáَĨَ}، أي وħıęĀ اÕĻåđĤ اÉýĤن ĹĘ اĤכÝאđًĻĩä īĻÖא. ] ٥٦٥[

 ĵĘِ ħْıُĥُáَĨَ َכĤَِذ} įĤĳĜ ïĭĐ مŻכĤا ħÜ :ģĻĜرع. وõכ ħİ :ïĺóĺ {ٍرْعõََכ} :אلĝĘ أïÝÖا ħà

 Ùĩı×Ĩ אرةüכ إĤن ذĳכĺ ز أنĳåĺرْعٍ). وõََכ ģِĻåِĬْ ِŸْا ĹĘِ ħْıُĥُáَĨََئ {وïÝÖا ħà {ِرَاةĳْƪÝĤا

 óَÖِدَا ƪَأن óَĨَْŶْכَ اĤَِذ įِĻْĤَِא إĭَĻْąَĜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،{َُهÉĉْüَ َجóَìَْرْعٍ أõََכ} įĤĳĝÖ ÛéĄأو

źَËُİَءِ ĳُĉĝْĨَعٌ īَĻéِ×ِāْĨُ} [اóåéĤ: ٦٦]. وóĜئ «اçÝęÖ «ģĻåĬŶ اõĩıĤة.

]٥٦٦ [ çÝęÖ وĜــóئ «üــĉــÉه»،  Ęــóّخ.  إذا  ــõرع،  Ĥا أĉüא  ĝĺאل:   .įìاóĘ  {üَــĉْــÉهَُ} 

 ģĝĬة وõĩıĤف اñéÖ ،«įĉü»و ،ïّĩĤאÖ ،«אءَهĉَü»ة، وõĩıĤا ėĻęíÝÖ ،«אهĉü»אء. وĉĤا

óèכıÝא إĨ ĵĤא ıĥ×Ĝא. و«ĳَĉْüه»، ı×ĥĝÖא واوًا.

٥

١٠

١٥

٢٠



272 FETİH SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 567[  Ęَ (onu güçlendirdi), yardımlaşma anlamına gelen muâzeredenאزَرَهُ

(yani müfâ‘ale babından) gelir.  Ahfeş’e (v. 316/928) göre ise if‘âldendir. 

Şeddeli ve şeddesiz olarak fe-ezerahû ve fe-ezzerahû şeklinde de okunmuştur 

ki “sırtını sağlamlaştırdı, kuvvetlendirdi” demektir. ازر’yi if‘âl bâbından ka-

bul edenlere göre, kelime her iki okuyuşun anlamını da verir.

[568] “Kalınlaşıp sertleşti”, inceyken kalın oldu. “Gövdesi üzerine di-

kildi” yani sapı, kamışı üzerine dikildi. قĳøُ kelimesi sâkın çoğuludur.  İn-

cil’de “Bir kavim çıkacak, ekin gibi bitecekler; ma‘rûfu emredip münkeri 

yasaklayacaklar.” diye yazılı olduğu söylenmiştir.  İkrime’den (v. 105/723) 

de şöyle nakledilmiştir: [“Ekin” Hz. Peygamber’dir],  Ebû Bekir ile “filizini çı-

karmış”, Ömer ile “onu güçlendirmiş”,  Osman ile “kalınlaşıp sertleşmiş”, 

 Ali ile “kökü üzere ayağa kalkmıştır.” Bu, Allah’ın İslâm’ın başlangıcı, yavaş 

yavaş artarak güçlenmesi ve iyice sağlamlaşması için verdiği bir temsildir; 

çünkü Peygamber (s.a.) tek başına ayağa kalkmış; sonra Allah onu ken-

disine iman edenlerle kuvvetlendirmiştir. Tıpkı ekinin ilk çıkan kökünün 

ondan türeyen filizlerle sarılarak çiftçinin hoşuna gidecek hâle gelmesi gibi.

[569] ŞayetŞayet “ُאر ƪęُכĤا ħُıِÖِ ċَĻĕِĻَĤِ (İnkârcı nankörlerin öfkeden kudurması için) 

ifadesi neyi gerekçelendirmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ekine benzetilme-

lerinin delâlet ettiği şeyi… ki o da müminlerin gelişmesi, sayı ve güçlerinin 

artmasıdır. “Allah iman edenlere vaat etmiştir” cümlesini de gerekçelendiri-

yor olabilir; çünkü kâfirler müminleri dünyada aziz kılan şeylerin yanında 

bir de onlara âhirette hazırlanan nimetleri işitince buna çok öfkelenirler.

] 570[ ħْıُĭْĨِ (onlardan) ifadesindeki harf-i cer tıpkı ِאنàَْوźْا  īَĨِ  ÷َäْ ِóّĤا  Ęَאĳ×ُĭِÝَäْا 
(“Öyleyse, murdar putlardan uzak durun!” [Hac 22/30]) âyetindeki gibi, be-

yan içindir.1

[571] Peygamber’den (s.a.) şöyle rivayet edilmiştir: “Fetih sûresini oku-

yanlar, Hazret-i Muhammed ile birlikte  Mekke’nin fethinde bulunmuş gibi 

olurlar.”

1 īĨ’in beyaniye kabul edilmesi durumunda, “Hz. Muhammed’le birlikte olanlar” istisnasız ve otomatik 

olarak iman ve amel-i salih sahibi kabul edilmiş ve “tamamı” cennetle müjdelenmiş olur. Teb‘îzıye ka-

bul edilmesi durumunda ise, Hz. Muhammed’le beraber olanlar içinden -sadece- iman ve amel-i salih 

sahipleri cennetle müjdelenmiş olur. Müfessirin görüşü geleneksel anlayışa uygun olsa da, “Hak katın-

da ödül ve cezaların nâma yazılı olmadığı; amel ve icraata bağlı olduğu” bilinmektedir. Kişi, yaşadığı 

kâfirâne ve fâsıkāne hayatı terk edip dönüş yaptığında nasıl ilâhî azap tehditleri sona eriyorsa, içinde 

bulunduğu müminâne hayatı terk etttiğinde de ilahi müjdeler sona ermektedir. / ed.  
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وóĜئ ] ٥٦٧[  .ģđĘأ  įĬأ  :ûęìŶا  īĐو  .ÙĬאوđĩĤا  Ĺİو اËĩĤازرة،   īĨ ــÇزَرَهُ}  Ęَ}

 ĹĘ ĳıĘ ،ģđĘ{آزَرَ} أ ģđä īĨاه. وĳّĜأزره و ïّýĘ أي ،ïĺïýÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ ،«زرهÉĘ»

 .īĻÜاءóĝĤا ĵĭđĨ

ĘאĝÝøאم ] ٥٦٨[  {įِĜِĳøُ  ĵĥَĐَ اĘَ} ،ċĥĕĤאĳَÝَøْى   ĵĤإ  ÙĜïĤا  īĨ āĘאر   {ċَĥَĕْÝَøْאĘَ}

į×āĜ ĵĥĐ؛ ø ďĩäאق. وĨ :ģĻĜכĳÝب ĹĘ اóíĻø ģĻåĬŸج ĳĜم ĳÝ×ĭĺن Ĭ×אت اõĤرع، 

ÇĘزره   ،óכÖ  ĹÖÉÖ Éĉüه  أóìج   :ÙĨóכĐ  īĐو  .óכĭĩĤا  īĐ وĳıĭĺن  ÖאóđĩĤوف  óĨÉĺون 

 óĨأ ï×Ĥء   Ʃųا  įÖóĄ  ģáĨ وİــñا   .ĹّĥđÖ  įĜĳø  ĵĥĐ ĘאĳÝøى  ĩáđÖאن،   ċĥĕÝøאĘ  ،óĩđÖ

اŻøŸم وĹĘ įĻĜóÜ اĺõĤאدة إĵĤ أن ĳĜي واéÝøכŶ ،ħنّ اĜ ،Ṡ  Ĺ×ĭĤאم وïèه؛ ĳّĜ ħàاه 

 ĵÝè אıĭĨ ïĤĳÝĺ אĩĨ אıÖ ėÝéĺ אĨ رعõĤا īĨ ĵĤوŶا ÙĜאĉĤي اĳĝĺ אĩכ įđĨ īĨآ īĩÖ Ʃųا

Õåđĺ اõĤرّاع. 

]٥٦٩ [ įĻĥĐ دل  ĩĤא   :ÛĥĜ ĩĤאذا؟   ģĻĥđÜ אرُ}  ƪęُכĤْا  ħُıِÖِ  ċَĻĕِĻَĤِ}  įĤĳĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ُ Ʃųا ïَĐََو} įÖ ģĥđĺ ز أنĳåĺة. وĳّĝĤאدة واĺõĤا ĹĘ ħıĻĜóÜو ħıÐאĩĬ īĨ رعõĤאÖ ħııĻ×ýÜ

اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا}، Ŷنّ اĤכęאر إذا ĳđĩøا ĩÖא أĹĘ ħıĤ ïّĐ اóìŴة Ĩ ďĨא ĹĘ įÖ ħİõđĺ اĻĬïĤא 

ĔאħıČ ذĤכ.

ــאنِ} ] ٥٧٠[ àَْوŶْا  īَĨِ  ÷َäْ ِóّĤا {Ęَאĳ×ُĭِÝَäْا   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ اĻ×Ĥאن،   {ħıُĭْĨِ}  ĵĭđĨو

.[٣٠ :ãéĤا]

īĐ رĳøل اĵĥĀ Ʃų اįĻĥĐ Ʃų وآįĤ وóĜ īĨ :ħĥøأ ĳøرة اĘ çÝęĤכĩĬÉא כאن ] ٥٧١[

.ÙכĨ çÝĘ ïĩéĨ ďĨ ïıü īĩĨ

٥

١٠

١٥



HUCURÂT SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur; 18 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ey iman edenler! Allah’tan sakının da Allah ve Resulü’nün önünde 
ileri gitmeyin. Allah gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir (Semî’, 
Alîm).

[572] Kaddemehû ve akdemehû fiilleri, įُĨَĳْĜَ  ïُĝْĺَ (“ Firavun kıyamet günüمُ 
kavminin önüne geçer.” [ Hûd 11/98]) âyetinde olduğu gibi “birinin önüne geç-
ti” anlamındaki, tek mef‘ûl alan kademehû sîgasından iki mef‘ûl alan sîgaya 
nakledilmişlerdir. Bu ikisinin hem mâna ve hem de nakil bakımından benzeri 
sellefehû ve eslefehû fiilleridir. اĳĨُ ِïّĝَُÜ ź (önüne geçirmeyin) fiilinin, herhangi bir 
mef‘ûl olmaksızın gelmesi iki şekilde izah edilelabilir: Birincisi; hazfedilen 
mef‘ûlün, ‘öne geçirme’ bağlamında akla gelebilecek her şeyi kapsaması için-
dir. İkincisi ise herhangi bir mef‘ûlün zikredilmesi veya hazfedilmesi değil, 
nehiyle muhatabın “öne geçirmenin bizatihî kendisine” yönlendirilmesidir. 
Âdeta şöyle buyrulmaktadır: İçinde “öne geçirme anlamı olacak hiçbir fiile 
teşebbüs etmeyin; böyle bir fiil sizden sadır olabilecek bir yol bulamasın. Tıp-
kı “O, diriltir ve öldürür.” [Gāfir 40/68] âyetindeki gibi.

] 573[ -ĳĨïĝÜ ź kelimesi, veccehe (yöneldi) ve beyyene (âşikâr oldu) fiillerinا
de olduğu gibi, tekaddeme (öne geçti) anlamındaki kaddemeden de geliyor 
olabilir. Ordunun arkasında değil de önünde giden grup için kullanılan 
mukaddimetu’l-ceyş1 de bu köktendir. Kelimeyi tetekaddemû fiilinden bir 
Tâ’nın hazfiyle lâ tekaddemû okuyanların kıraati de bu mânayı destekler; 
ancak ilk [tef‘îlden] okuyuş ve değerlendirme daha güzel, daha doğru, Kur’ân 
belâgatine çok daha uygun ve ulema nezdinde daha şâyan-ı kabuldür.

[574] Kelime kudûm (gelmek) kökünden lâ tekdemû şeklinde de okun-
muştur; yani dinî hususlardan herhangi bir hususta Allah ve Resulü bir 
icraatta bulunmadan siz bir icraatta bulunmayın; o hususta onlardan önce 
acele etmeyin. 

[575] Celestu beyne yedey fulânin (Ben falan kişinin önüne oturdum) 
sözü, gerçekte; “Ben onun sağ ve sol yanlarının ortasına, her iki yöne de 
eşit olacak şekilde ve o kişiye yakın bir vaziyette oturdum” anlamındadır. 
Nitekim insanın iki yanı, iki el tarafında ve onlara yakın olması sebebiy-
le mecâzen yedeyn (iki kol) diye isimlendirilmiştir. Tıpkı bir şeyin pek 
çok yerde, komşusu ve yakını olduğu şeyin ismiyle isimlendirilmesi gibi. 

1 “Orduyu öne geçiren” değil, “ordunun en önünde giden, öncü.” / ed.
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ĳøرة اóåéĤات

Ùĺ١٨ آ Ĺİ؛   وÙĻĬïĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

 ďٌĻĩِøَ َ Ʃųا ƪإِن َ Ʃųا اĳĝُƪÜوَا įِĤِĳøَُوَر ِ Ʃųيِ اïَĺَ īَĻْÖَ اĳĨُ ِïّĝَُÜ ź اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١
﴾ħٌĻĥِĐَ

]٥٧٢ [ ĹĘ ،įĨïّĝÜ إذا ،įُĨَïَĜَ īْĨِ -ةõĩıĤوا ĳýéĤا ģĻĝáÝÖ- نźĳĝĭĨ įĨïĜوأ įĨïّĜ

 įĤĳĜ ĹĘو .įęĥøوأ įęƪĥø :ŻًĝĬو ĵĭđĨ אĩİóĻčĬو .[د: ٩٨ĳİ] {įُĨَĳْĜَ ُمïُĝْĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

 ďĝĺ אĨ ģאول כĭÝĻĤ فñéĺ א أنĩİïèאن؛ أıäلٍ وĳđęĨ óِذכ óĻĔ īĨ {اĳĨُ ِïّĝَُÜ źَ} ĵĤאđÜ

 ĵĤإ ĹıĭĤאÖ įäĳÝĺو ،įĘñè źل وĳđęĨ ïāĜ ïāĝĺ ź أن :ĹĬאáĤم. واïّĝĺ אĩĨ ÷ęĭĤا ĹĘ

 ،ģĻ×ùÖ ħכĭĨ هĳĥđåÜ źو ،ģđęĤا اñıÖ ÷×ĥÝĤا ĵĥĐ اĳĨïĝÜ ź :ģĻĜ įĬÉכ ،ÙĨïĝÝĤا ÷ęĬ

 .[٦٨ :óĘאĔ] {ÛُĻĩُِĺو ĹĻِéُْĺ يñِƪĤا ĳَİُ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ

]٥٧٣ [ ûĻåĤا ÙĨ ِïّĝĨ įĭĨ؛ وīƪĻÖو į ƪäĳم، כïّĝÜ ĵĭđĩÖ مïّĜ īĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو

Żìف øאįÝĜ، وĹİ اĩåĤאÙĐ اįĭĨ ÙĨïّĝÝĩĤ. وïąđÜه óĜاءة óĜ īĨأ «ĳĨïĝَÜَ źا»، ñéÖف 

إïèى Üאءي ĳĨïĝÝÜا، إź أن اŶوّل أÖ ŷĨאīùéĤ وأوįä، وأŻĨ ïّüءÙĔŻ×Ĥ ÙĨ اóĝĤآن، 

 .ģ×Ĝأ įĤ אءĩĥđĤوا

]٥٧٤ [ ģ×Ĝ īĺïĤر اĳĨأ īĨ óĨأ ĵĤا إĳĨïĝÜ ź وم، أيïĝĤا īĨ ،«اĳĨïَĝْÜ ź» ئóĜو

ïĜوıĨא، وĳĥåđÜ źا ĩıĻĥĐא. 

]٥٧٥ [ īĻÝıåĤا  īĻÖ  ÷ĥåĺ أن  ĘـــŻن“،  ĺــïي   īĻÖ  Ûùĥä”  ħıĤĳĜ  ÙĝĻĝèو

 īĺïĻĤا Ûĩø ĵĥĐ אĩıĬĳכĤ īĺïĺ אنÝıåĤا ÛĻĩùĘ ،įĭĨ א×ًĺóĜ įĤאĩüو įĭĻĩĻĤ īĻÝÝĨאùĩĤا

 .ďĄĳĨ óĻĔ ĹĘ אهĬאوره وداä ه إذاóĻĔ ħøאÖ ءĹýĤا ĵĩùĺ אĩא، כđًøĳÜ אĩıĭĨ بóĝĤا ďĨ
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İfade burada, çokça müracaat edilen bir tür mecaz olarak kullanılmıştır 

ki beyân âlimleri buna temsil derler. Maksadın böyle bir temsilî ifadeyle1 

anlatılmasında, düz ve sade bir sözde olmayan açık bir fayda vardır ki o da, 

yasaklandıkları herhangi bir konuda Kitap ve Sünnet’in belirlediği sınırda 

durmayıp öne geçmenin kötülüğünü, çirkinliğini resmetmektir. 

[576] Mâna şöyledir: Herhangi bir konuda Allah ve Resulü hükmünü 

vermeden kesin hüküm vermeyin; böylece ya indirilmiş vahiyle amel etmiş ya 

da Peygamber’e (s.a.) uymuş olursunuz.  İbn Abbas’ın (v. 68/688) tefsiri de bu 

mâna etrafında dönmektedir.  Mücâhid’den (v. 103/721) de “Bir emri, bir hu-

susu Peygamber’inin diliyle beyan edinceye kadar Allah’ın önüne geçmeyin.” 

diye nakledilmiştir. “Allah ve Resulü’nün önüne geçmeyin” ifadesinin, “ Zeyd 

-yani güzel hâli- beni sevindirdi. Amr’ı -yani keremini- beğendim!” tarzında 

gelmiş olması da caizdir. Bu üslûbun faydası, ihtisasın kuvvetine delâlet etme-

sidir. Peygamber (s.a.) Allah katında, kimseye gizli kalmayan [yüksek] bir ko-

numa sahip olunca, kendisiyle ilgili böyle bir üslûp kullanılmıştır. Bununla, 

Müslümanların seslerini Resûlullah’ın sesinin üzerine çıkartmaları sebebiyle 

(bir sonraki âyette) kınanmasına bir giriş ve hazırlık yapılmıştır; çünkü Al-

lah’ın kendisine böyle itibar ettiği, kendisini böyle kuvvetli bir ihtisasla ‘özel’i-

ne aldığı bir zata gösterilmesi gereken saygının ve hürmetin en küçüğü, onun 

huzurunda sesin kısılması ve yanında kısık sesle konuşulmasıdır. 

[577] Denilmiştir ki Peygamber (s.a.),  Tihâme’ye yirmi yedi kişilik bir 

seriye göndermişti. Başlarında da  Münzir b. Amr es-Sâ‘idî vardı. Başlarında 

 Âmir b. et-Tufeyl bulunan  Âmiroğulları bunları öldürdü. İçlerinden sadece 

üç kişi kurtuldu. Kurtulan bu üç kişi,  Medine yakınlarında Süleymoğulla-

rından iki adamla karşılaştılar. Bu iki kişi, kendilerinin Âmiroğullarından 

olduklarını söylediler; çünkü  Âmiroğulları, Süleymoğullarından daha güç-

lü idi. Fakat kurtulan o üç kişi bu iki adamı öldürüp, eşyalarını, elbiselerini 

aldılar! Sonra Peygamber’e (s.a.) geldiler. Hazret-i Peygamber, “Ne kötü 

bir iş yaptınız! Onlar Süleymoğullarından idi! Sizin alıp getirdiğiniz onlara 

ait bu elbiseler de benim onlara giydirdiğim elbiseler!” buyurdu ve onların 

diyetini ödedi. İşte, âyet bu olay üzerine nâzil olmuştur. Yani Peygamber 

(s.a.) emredinceye kadar kendiliğinizden bir iş yapmayın! 

[578]  Mesruk’tan (v. 63/683) şöyle nakledilmiştir: Şek günü, Âi-

şe’nin yanına geldim. Cariyesine, “Ona bal şerbeti ikram et.” dedi. Ben 

“oruçluyum” deyince, “Allah bu günde oruç tutmayı yasakladı.” dedi. 

1 Yani “Allah ve Resulü’nün fiziken / bizzat önlerine geçmek” gibi bir mecazla… / ed.
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 ģİأ  įĻĩùĺ اñĤي   ĳİو اåĩĤאز،   īĨ óĄب   īĭø  ĵĥĐ İאĭİא  اđĤ×אرة  ñİه  óäت   ïĜو

 óĺĳāÜ  Ĺİو اĺóđĤאن،  اĤכŻم   ĹĘ  ÛùĻĤ  ÙĥĻĥä ĘאïÐة  İכñا  وıĺóåĤא   .ŻًĻáĩÜ اĻ×Ĥאن 

 ĵĥĐ اñÝèźاء  دون  اĳĨŶر   īĨ  óĨأ  ĵĥĐ اïĜŸام   īĨ  įĭĐ ĳıĬا  ĩĻĘא   ÙĐאĭýĤوا  ÙĭåıĤا

 .ÙĭùĤאب واÝכĤا ÙĥáĨأ

واĵĭđĩĤ أن ĳđĉĝÜ źا أóًĨا إĨïđÖ źא éĺכĩאن įÖ وÉĺذĬאن ÝĘ ،įĻĘכĳĬĳا إĨא ] ٥٧٦[

ĐאÖ īĻĥĨאĹèĳĤ اõĭĩĤل وإĨא ĳøóÖ īĺïÝĝĨل اṠ  Ʃų. وïĺ įĻĥĐور óĻùęÜ اĐ īÖ×אس 

Ġ. وåĨ īĐאÝęÜ ź :ïİאĳÜا ĵĥĐ اÑًĻü Ʃųא ùĤ ĵĥĐ įāĝĺ ĵÝèאن رįĤĳø. وĳåĺز أن 

óåĺي óåĨى ĤĳĜכ: ĹĬóø زïĺ وè īùèאįĤ، وأóĩđÖ Û×åĐو وכįĨó. وĘאïÐة ñİا 

اĳĥøŶب اĳّĜ ĵĥĐ ÙĤźïĤة اāÝìźאص، وĩĤא כאن رĳøل اīĨ Ṡ  Ʃų اÖ ƩųאĩĤכאن اñĤي 

 īĨ هĳĤĳÝĺ אĩĻĘ ħıĭĨ ħĝĬ אĩĤ ÙÑĈĳÜو ïĻıĩÜ اñİ ĹĘכ. وĥùĩĤכ اĤذ įĤ כĥø ĵęíĺ ź

رďĘ أĳĀاĳĘ ħıÜق Ŷ ،įÜĳĀنّ īĨ أčèאه اñıÖ Ʃųه اóàŶة واñİ įāÝìا اāÝìźאص 

اĳāĤت،   įĺïĺ  īĻÖ  ăęíĺ أن  واäŸــŻل   ÕĻıÝĤا  īĨ  įĤ  Õåĺ Ĩא   ĵــĬأد כאن  اĳĝĤي 

وíĺאÖ įĺïĤ ÛĘאĤכŻم. 

]٥٧٧ [ ħıĻĥĐو Żًäر īĺóýĐو Ùđ×ø Ùĺóø ÙĨאıÜ ĵĤإ Ṡ  Ʃųل اĳøر ßđÖ :ģĻĜو

 óęĬ ÙàŻà źإ -ģĻęĉĤا īÖ óĨאĐ ħıĻĥĐو- óĨאĐ ĳĭÖ ħıĥÝĝĘ ،يïĐאùĤو اóĩĐ īÖ رñĭĩĤا

 õĐأ ħıĬŶ ،óĨאĐ ĹĭÖ ĵĤإ ħıĤ אĺõÝĐאĘ ،ÙĭĺïĩĤب اóĜ ħĻĥø ĹĭÖ īĨ īĻĥäا رĳĝĥĘ ا؛ĳåĬ

ĩİĳĥÝĝĘ ،ħĻĥø ĹĭÖ īĨא وĩİĳ×ĥøא، ħà أĳÜا رĳøل اĝĘ Ṡ  Ʃųאل: ĩùÑÖא ħÝđĭĀ! כאĬא 

ħĻĥø īĨ، واĨ ÕĥùĤא כĩıÜĳùא! ĳĘداĩİא رĳøل اṠ  Ʃų وÛĤõĬ. أي ĳĥĩđÜ źا ÑًĻüא 

 .Ṡ  Ʃųل اĳøوا رóĨÉÝùÜ ĵÝè ħכùęĬذات أ īĨ

]٥٧٨ [ ÛĤאĝĘ  ،įĻĘ ýĺכ  اĤــñي  اĤــĻــĳم   ĹــĘ  ÙýÐאĐ  ĵĥĐ  Ûĥìد Ĩــùــóوق:   īــĐو

اĳĻĤم،  ñİا  ĳĀم   īĐ  Ʃųا  ĵıĬ  ïĜ  :ÛĤאĝĘ  ،ħÐאĀ  ĹĬإ  :ÛĥĝĘ  ،ŻًùĐ  įĝøا  :ÙĺאرåĥĤ
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Dolayısıyla, bu âyet şek günü hakkında inmiştir.  Hasan-ı Basrî’den (v. 
110/728) nakledildiğine göre ise bir kısım insanlar kurban bayramı günü, 
kurbanlarını bayram namazından önce kesmişlerdi. Bu âyet onlar hakkında 
indi. Peygamber (s.a.) onlara başka bir kurban kesmelerini emretti. Güneşin 
zevâl vaktine girmesi hariç,  Ebû Hanîfe’nin (v. 150/767) görüşü de böyledir. 
 Şâfi‘î’ye (v. 204/819) göre ise bayram sabahı imsak vakti üzerinden namaz 
kılınacak kadar bir süre geçince kurban kesilebilir. Yine  Hasan-ı Basrî’den 
nakledildiğine göre; Peygamber (s.a.)  Medine’de konumunu sağlamlaştırın-
ca, ona etraftan heyetler gelmeye başladı. Peygamber’e çok fazla soru soru-
yorlardı. İşte bu âyetle, Peygamber konuşmaya başlamadan soru sormaları 
yasaklanmıştır.  Katâde (v. 117/735) der ki: Bize anlatıldığına göre bir kısım 
insanlar; “Şöyle bir âyet indirilseydi şöyle olurdu!”1 şeklinde konuşuyorlardı. 
Allah onların böyle konuşmasını hoş görmedi ve bu âyeti indirdi. 

[579] Âyetin hükmünün her türlü söz ve fiili içine alacak şekilde umu-
mi olduğu da söylenmiştir. Dolayısıyla, Peygamber’in (s.a.) meclisinde bir 
soru sorulduğunda ona cevap yetiştirmek için yarışmayacaklar, bir zaruret 
olmadan onun önünde yürünmeyecek, yemek yerken öncelikle onun baş-
laması beklenecektir. 

[580] “Sakının.” Eğer O’na karşı gelmekten sakınırsanız bu takvâ sizi ya-
saklanan ‘öne geçme’den ve Allah’ın murakabesinde olmanın kaçınmayı gerek-
tirdiği her şeyden korur; çünkü müttaki dikkatlidir; kendisine o hususta bir 
sıkıntı gelmeyeceği hakkında bütün şüpheler ortadan kalmadan asla bir işe 
yaklaşmaz. Bu, bir kısım rezillikler işleyen birine, “Böyle yapma, sana ar getire-
cek şeylerden sakın!” demen gibidir. Öncelikle onu bilfiil işlediği günahlardan 
sakındırırsın, sonra sözünü genelleştirir ve ona, senin emrini tuttuğu takdirde 
ne böyle bir günahı ne de o benzer günahları işlemeyeceği bir şeyi emredersin. 

[581] “Allah” söylediklerinizi “işitmekte,” yaptıklarınızı “bilmektedir.” 
Böyle bir Zât’ın hakkı ise, kendisinden sakınılması ve emrinin tutulmasıdır.

2. Ey iman edenler! Seslerinizi Peygamberin sesinin üstüne çıkarmayın. 
Birbirinizle bağıra-çağıra konuştuğunuz gibi, onunla da konuşmaya 
kalkmayın. Yoksa, hiç farkına varmadan amelleriniz boşa gider!..

[582] Müminlere nidanın tekrar edilmesi, onları gelen her yeni hitap kar-
şısında dikkatlerini tazelemeye ve inen her hükmü taze bir gönülle susup dinle-
meye çağırmak içindir. Onları, bu hususları gerektiği şekilde düşünmekten gafil 
olmama ve Peygamber huzurunda takınmaları gereken, yapmadıkları takdir-
de ise sorumlu tutulacakları edebi gösterme hususunda harekete geçirmektir. 
1 Meselâ “Savaşmamızı emreden bir âyet indirilse de şu kâfirlerle çarpışsak!..” / ed.
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 ħİóĨوأ ،ÛĤõĭĘ ةŻāĤا ģ×Ĝ ĵéĄŶم اĳĺ اĳéÖא ذøًאĬأنّ أ :īùéĤا īĐو .ÛĤõĬ įĻĘو
، إź أن õÜول  Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĹÖأ ÕİñĨ اñİو .óìא آéًÖوا ذïĻđĺ أن Ṡ  Ʃųل اĳøر
 īĐو اŻāĤة.  ïĝĨار   ÛĜĳĤا  īĨ  ĵąĨ إذا   çÖñĤا ĳåĺز   :ĹđĘאýĤا  ïĭĐو  .÷ĩýĤا
 įĻĥĐ واóáכÉĘ אقĘŴا īĨ دĳĘĳĤا įÝÜأ ÙĭĺïĩĤאÖ Ṡ  Ʃųل اĳøر óّĝÝøא اĩĤ :אąًĺأ īùéĤا
ÖאùĩĤאĳıĭĘ ،ģÐا أن ĳÐïÝ×ĺه Öאĺ ĵÝè ÙĤÉùĩĤכĳن ĳİ اïÝ×ĩĤئ. وÝĜ īĐאدة: ذכĭĤ óא أنّ 

Ĭאøًא כאĳĬا ĳĤĳĝĺن: ĳĤ أõĬل įĻĘ כñا Ĥכאن כñا، Ęכóه اƩų ذĤכ ħıĭĨ وأıĤõĬא. 

]٥٧٩ [ ĹĘ ÙĤÉùĨ تóä إذا įĬأ įĻĘ ģìïĺ؛ وģđĘل وĳĜ ģכ ĹĘ ÙĨאĐ Ĺİ :ģĻĜو
ĥåĨ÷ رĳøل اĳĝ×ùĺ ħĤ Ṡ  Ʃųه ÖאĳåĤاب، وأن įĺïĺ īĻÖ Ĺýĩĺ ź إéĤ źאÙä، وأن 

ĹĘ ĹĬÉÝùĺ اÝÝĘźאح ÖאđĉĤאم.

ıĭĐא، ] ٥٨٠[  ĹıĭĩĤا  ÙĨïĝÝĤا  īĐ اĳĝÝĤى   ħכÝĜאĐ اĳĩÝĻĝÜه  إن   ħכĬÍĘ {وَاĳĝُƪÜا} 
وĨ ďĻĩä īĐא óĨ ĹąÝĝÜاÙ×Ĝ اį×ĭåÜ Ʃų؛ ÍĘن اñè ĹّĝÝĤر ýĺ źאįĘ أóًĨا إīĐ ź ارęÜאع 
 ăđÖ ĝĺאرف   īĩĤ ĳĝÜل  כĩא  وñİا   .įĻĘ  įĻĥĐ  Ùđ×Ü  ź أن   ĹĘ اýĤכ  واŻåĬء   ÕĺóĤا
 ،įĘאرĜ אĨ īĻĐ īĐ źًّאه أوıĭÝĘ אر؛đĤכ اÖ ěāĥĺ אĩĨ ċęéÜا، وñİ ģđęÜ ź :ģÐذاóĤا
ħđÜ ħà وďĻýÜ وóĨÉÜه ĩÖא ĳĤ اįĻĘ ģáÝĨ أóĨك Üóĺ ħĤכĥÜ Õכ اÙĥđęĤ وכĨ ģא óąĺب 

ıĝĺóĈ ĹĘא وı××ùÖ ěĥđÝĺא. 

]٥٨١ [ ĵĝÝĺ أن   įĥáĨ  ěèو ĳĥĩđÜن،  ĩÖא   {ħٌĻĥِĐَ} ĳĤĳĝÜن  ĩĤא   {ďٌĻĩِøَ  Ʃųا  ƪإِن}
.ÕĜاóĺو

٢-﴿ĺَא أıَƫĺَא اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا ĳđُĘَóْÜَ źا أĳَĀَْاÜَכĳْĘَ ħُْقَ ĳْĀَتِ اĹّ×ِƪĭĤِ وóُıَåْÜَ źَوا 
Öِ įُĤَאĳْĝَĤْلِ כąِđْÖَ óِıْåََכăٍđْ×َĤِ ħُْ أنَْ ćَ×َéْÜَ أĩَĐَْאĤכħُُْ وَأóُđُýْÜَ ź ħْÝُĬَْونَ﴾

]٥٨٢ [ ģכ ïــĭــĐ ــאرāــ×ــÝــøźا ïــĺïــåــÝــĤ ħــıــĭــĨ ــאءĐïــ Ýــøا ħــıــĻــĥــĐ اءïـــĭـــĤــــאدة اĐإ
ĳĜóÝęĺا   ŻÑĤ  ħıĭĨ وĺóéÜכ  Ĭـــאزل،   ħכè  ģכĤ اĬŸــāــאت   ÙĺóĉÜو وارد،  ĉìאب 
اŶدب   īĨ  Ṡ   Ʃųا رĳøل   ÷ĥåĨ ĳąèر   ïĭĐ  įÖ أñìوا  وĨא   ħıĥĨÉÜ  īĐ وĳĥęĕĺا 
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Öyle bir edep ki onun muhafaza edilmesi dinlerinin kendilerinden istediği 
en önemli vazifelerden biridir; çünkü şeriat sāhibine1 tazim, onun getirdiği 
şeylere tazimdir. Hakkı tazim eden kişinin bu tazimi onu hakkın istediği 
amelleri eksiksiz yapmaya, hakkın kendisini engellediği şeylerden de uzak 
durmaya ve her türlü hayra koşmaya mecbur bırakır. 

[583] “Seslerinizi Peygamberin sesinin üstüne çıkarmayın” sözünden mu-
rad şudur: Bir yerde Hazret-i Peygamber konuştuğu ve sizin de konuşmanız 
gerektiği zaman, size düşen, seslerinizin onun sesinin ulaştığı sınıra kadar ulaş-
mamasıdır. Peygamber’in sözünün sizin sözünüzden üstün olması, onun sesi-
nin sizin sesinizden daha yüksek olması, böylece onun size olan üstünlüğünün 
ortaya çıkması, sizinkine nispetle yüksek olan derece farkının açığa çıkması 
ve hepinizden farklı oluşunun bir canlının alacası gibi gizli kalmaksızın iyi-
ce ortaya çıkması için sesinizi kısmanızdır. Gürültünüzle onun sesini örtmeye 
ve anlamsız lakırdılarınızla onun konuşmasını bastırmaya çalışmanız değil… 
“Onunla bağıra-çağıra konuşmayın!” ifadesinden murat da şudur: Peygamber 
suskun hâlde olup siz onunla konuştuğunuz zaman, sesi yükseltme yasağını 
çiğnemekten sakının. Bilakis, size düşen; ses tonunuzu, kendi aranızda oldu-
ğu gibi yüksek bir seviyeye çıkarmamanız ve Peygamber’e (s.a.) hitap ederken 
“onu destekleyesiniz, ona saygı gösteresiniz...” [Fetih 48/9] âyetine uygun dav-
ranıp, bağırmanın zıttı olan fısıltıya yakın yumuşak bir sözle konuşmayı esas 
almanızdır. Nitekim saygıdeğer, büyük ve heybetli insanlara böyle hitap etmek 
gerekir. Denilmiştir ki “Birbirinizle bağıra-çağıra konuştuğunuz gibi, onunla 
da konuşmaya kalkmayın!” âyeti; “Ona yâ Muhammed, yâ Ahmed şeklinde de-
ğil, peygamber olduğunu belirten [yâ Nebiyyallah, yâ Resûlallah gibi] bir sözle hitap 
edin.” anlamındadır.  İbn Abbas (v. 68/688) şöyle demiştir: Bu âyet nâzil olunca 
Hazret-i  Ebû Bekir (v. 13/634); “Yâ Resûlallah! Allah’a kavuşuncaya kadar se-
ninle ancak fısıldaşarak gizli veya gizli gibi konuşacağım.” dedi. Rivayete göre 
Hazret-i Ömer (v. 23/643), Peygamber (s.a.) ile âdeta sır verir gibi gizli konuşur 
ve -Peygamber, anlayabilmek için ondan tekrar etmesini istemeden- sözünü 
ona işittirmezdi. Peygamber’e (s.a.) bir heyet geldiği zaman Hazret-i  Ebû Bekir, 
Peygamber’e nasıl selâm vereceklerini öğretecek birini onlara gönderir ve onlara 
Peygamber huzurunda sekînet ve vakar içinde bulunmalarını emrederdi.

[584] “Sesi yükseltmek”ten ve “bağıra-çağıra konuşmak”tan maksat, 
Hazret-i Peygamber’i küçük görmek ve hafife almak değildir; çünkü bu küfür-
dür; oysa âyetin muhatapları iman sahipleridir. Maksat sesin bizatihi kendisi

1 Hz. Peygamber -Türkçe mantığıyla düşünürsek- “şerîatin sahibi (mâliki)” değildir; o, sadece bir elçi ve 

aracıdır; şeriat onun aracılığı ve elçiliğiyle gelmektedir. Nitekim müfessir de sahb kökünü kullanarak bu 

beraberliğe işaret etmiş; “şeriatin mâliki” dememiştir. / ed.   
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اñĤي اéĩĤאĳđÜ įĻĥĐ ÙčĘد ħĻčđÖ ħıĻĥĐ اïåĤوى ĹĘ دħıĭĺ. وذĤכ Ŷنّ ĹĘ إčĐאم 

 ŻًĩĐ ĳĤÉĺ أن įĨאčđÝøا įĐïĺ ź ěéĤا ħčđÝùĨو ،įÖ א وردĨ אمčĐع إóýĤا ÕèאĀ

.óĻì ģכ ĵĤאء إıÝĬوا ،įĭĐ هïāĺ אĩĐ אĐًاïÜوار .įĻĥĐ وهïéĺ אĩÖ

]٥٨٣ [ ěĉĬ إذا   įĬأ  { ِĵّ×ِƪĭĤا Āَــĳْتِ  ــĳْقَ  Ęَ  ħْــכُــÜَاĳَــĀْأ ĳđُĘَóْÜَا   źَ}  įĤĳĝÖ واóĩĤاد 

وĻĥđĘ ħÝĝĉĬכħ أن ĳĕĥ×Ü źا ĳĀÉÖاÜכħ وراء اïّéĤ اñĤي ĳāÖ įĕĥ×ĺت، وأن ĳąĕÜا 

 įÝĺõĨ Üכĳن   ĵÝè óıåĤכħ؛  Öאóًİا  وóıäه   ،ħכĨŻכĤ ĐאĻًĤא   įĨŻכ ĺכĳن   ßĻéÖ ıĭĨא 

ìאف،   óĻĔ  ěĥÖŶا  ÙĻýכ  ħرכĳıĩä  īĐ واĻÝĨאزه   ،ÙéĄوا  įÝĝÖאøو  ،ÙéÐź  ħכĻĥĐ

 įُĤَ óُıَåْÜَوا   źََو}  įĤĳĝÖو  .ħכ×íāÖ  įĝĉĭĨ وóı×Üوا   ،ħכĉĕĥÖ  įÜĳĀ óĩĕÜوا  أن   ź

 ďĘر  īĨ  įĭĐ  ħÝĻıĬ ĩĐא  واïđĤول   ħאכĺÍĘ  ÛĨאĀ  ĳİو כĳĩÝĩĥه  إذا   ħכĬأ ÖِאĳْĝَĤْلِ} 

 įÝ×ĈאíĨ ĹĘ واïĩđÝÜ وأن ،ħכĭĻÖ óÐاïĤا óıåĤا įÖ اĳĕĥ×Ü ź أن ħכĻĥĐ ģÖ ،تĳāĤا

 ÕĻıĩĤا  Ù×ĈאíĨ Üכĳن  כĩא   ،óıåĤا ąĺאدّ  اñĤي   ÷ĩıĤا  īĨ اóّĝĩĤب   īĻĥĤا اĳĝĤل 

 źََو} ĵĭđĨ  ģĻĜو  .[٩  :çÝęĤا] وóُĜّĳَُÜَوهُ}  اįĩø {وõّđَُÜَرُوهُ   õĐ  įĤĳĝÖ  īĻĥĨאĐ  ،ħčđĩĤا

óُıَåْÜَوا Öِ įُĤَאĳْĝَĤْلِ כąِđْÖَ óِıْåََכĳĤĳĝÜ ź :{ăٍđْ×َĤِ ħُْا ĺ įĤא ĺ ،ïĩéĨא أïĩè، وìאĳ×Ĉه 

 Ʃųوا ، Ʃųل اĳøא رĺ :Ġ  óכÖ ĳÖאل أĜ ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬ אĩĤ :אس×Đ īÖאل اĜ .ةĳّ×ĭĤאÖ

 ħĥכĺ כאن   įĬأ  Ġ  óĩĐ  īĐو  . َ Ʃųا  ĵĝĤأ  ĵÝè اóùĤار  أìא  أو  اóùĤار   źإ أכĩĥכ   ź

اṠ  Ĺ×ĭĤ כĹìÉ اóùĤار įĩıęÝùĺ ĵÝè įđĩùĺ ź. وכאن أÖ ĳÖכó إذا ïĜم ĵĥĐ رĳøل 

 ïĭĐ אرĜĳĤوا ÙĭĻכùĤאÖ ħİóĨÉĺن، وĳĩĥùĺ ėĻכ ħıĩĥđĺ īĨ ħıĻĤإ ģøأر ïĘو Ṡ  Ʃųا

 .Ṡ  Ʃųل اĳøر

اęíÝøźאف ] ٥٨٤[  įــ Ö  ïāĝĺ Ĩــא   óــıــåــĤا  źو اĤــāــĳت   ďــĘóــÖ اĤــĕــóض  وĤــĻــ÷ 

 ،įùęĬ ĹĘ ĳİ ٌتĳĀ ضóĕĤא اĩĬن. وإĳĭĨËĨ نĳ×ĈאíĩĤوا ،óęכ כĤنّ ذŶ ،ÙĬאıÝøźوا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve büyük şahsiyetlere saygıya ve hürmete uygun olmayacak şekilde duyulan 
ses tonudur. Dolayısıyla, muhatap sesi kısmakla ve sesinin tonunu “onu 
destekleyesiniz, ona saygı gösteresiniz...” [Fetih 48/9] âyetiyle belirlenen sınır-
da tutmakla sorumlu kılınmıştır. Âyetteki yasak, Peygamber’in (s.a.) rahat-
sız olmadığı ses yükseltmelerini de içine almaz. Bunlar savaş, inatçı biriyle 
mücadele, düşmanı korkutma vb. durumlarda Müslümanların çıkardığı 
yüksek seslerdir. Nitekim Peygamber (s.a.),  Huneyn günü insanlar bozguna 
uğrayınca Abbas b. Abdulmuttalib’e “İnsanlara yüksek sesle bağır!” buyur-
muştu. Abbas, insanların yüksek sesli olanlarından biriydi. Rivayete göre 
bir gece baskını olmuştu. Abbas; “Yâ sabâhâh! Ey insanlar kalkın, düşman 
bize saldırdı!..” diye bağırmış; sesinin şiddetiyle hamile kadınlar çocuklarını 
düşürmüşlerdi. Ca‘de oğullarının  Nâbiğa’sı (v. 65/685) şöyle demiştir: 

Ebû Urve’nin, koyunlara saldırmalarından korkunca

(bağırarak) yırtıcı canavarları engellediği gibi...

Râvilerin iddiasına göre Ebû Urve, yırtıcı hayvanların koyunlara saldırmasını 
engellemek için bağırdığında, sesinin şiddetinden canavarların ödü koparmış. 

[585]  İbn Mes‘ûd âyeti, lâ terfe‘û bi-asvâtikum şeklinde okumuştur. Bu 
zâid Bâ, el-A‘lem el-Hüzelî’nin (v. 28/649); 

Hicaz’dayken menkıbelerdeki1 insanlara çevirdim gözümü

beytinde raffe‘tudaki şeddeye tekabül eder. Ancak bu; “Aşırı yüksek bir sesle 
konuşmaları yasaklandı; ama bunun altındaki aşırı yüksek olmayan bir ses-
le konuşmalarına müsaade edildi.” anlamına2 gelmez; bilakis (Peygamber 
huzurunda) gürültü çıkarmalarının yasaklanması ve uygunsuz hareketleri3 
bütünüyle terk etmelerinin onlardan istenmesidir.

[586]  İbn Abbas’tan; âyetin    Sâbit b. Kays b. Şemmâs (v. 12/633) hak-
kında nâzil olduğu nakledilmiştir. Bu zatın kulaklarında ağırlık vardı; sesi 
de gür idi. Konuşurken yüksek sesle konuşurdu. Zaman zaman Peygam-
ber (s.a.) ile konuşuyor ve Peygamber onun sesinden rahatsız oluyordu. 
 Enes’ten (v. 93/712) nakledildiğine göre, âyet nâzil olunca  Sâbit gözden 
kaybolmuştur. Hazret-i Peygamber onu araştırmış; durumu kendisi-
ne haber verilince onu çağırarak, niçin böyle yaptığını sormuştu.  Sâbit, 
“Yâ Resûlallah! Sana bu âyet indirildi. Ben ise yüksek sesli bir insanım. 

1 Menâkıbın bir yer adı olduğu söylenmekle birlikte, mâna “İyilik, dürüstlük ve adaletleri menkıbelerde 

kalmış; şu anki Hicaz’da pek görünmeyen insanlara…” şeklinde düşünülebilir (?) / ed. 

2 Yani Bâ harfi mânaya “Peygamber’le ‘çok’ üst perdeden konuşmayın!” şeklinde bir mübâlağa katmakta ise 

de anlam “üst perdeden konuşabilirsiniz” değildir. Her iki zat da aynı kabiledendir; Hüzelîdirler. / ed. 

3 Büyüklerin huzurunda riayet edilmesi beklenen teşrîfât kurallarına ve normalde âdab-ı muâşerete aykırı 

sayılan kaba saba hareket ve konuşmalar. / ed.
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 ăĕĤا ėĥכÝĻĘ ،اءó×כĤا óĜĳĺאء وĩčđĤا įÖ אبıĺ אĩĤ ÕøאĭĨ óĻĔ įøóä īĨ عĳĩùĩĤوا

 ħĤو .óĻĜĳÝĤوا õĺõđÝĤا  īĨ įÖ رĳĨÉĩĤا įĻĘ īĻ×Ýùĺ įĭĨ، وردّه إįÖ ģĻĩĺ ïّè ĵĤ إĨ ĵĤא 

 ħıĭĨ א כאنĨ ĳİو ،Ṡ  Ʃųل اĳøر įÖ ذىÉÝĺ ź يñĤت اĳāĤا ďĘא رąًĺأ ĵıĭĤאول اĭÝĺ

óè ĹĘب أو åĨאدđĨ ÙĤאïĬ أو إرİאب ïĐوّ أو Ĩא أį×ü ذĤכ. ĹęĘ اßĺïéĤ: أĜ įĬאل 

اóĀخ   :īĻĭè ĳĺم  اĭĤאس  اõıĬم  ĩĤא   ÕĥĉĩĤا  ï×Đ  īÖ đĥĤ×אس  واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ

ÖאĭĤאس. وכאن اđĤ×אس أóıä اĭĤאس ÜًĳĀא. óĺوى: أنّ Ĕאرة أĨًĳĺ ħıÝÜא āĘאح اđĤ×אس 

”ĺא Ā×אèאه!“ ÛĉĝøÉĘ اĳéĤاïّýĤ ģĨة įÜĳĀ. وĳĝĺ įĻĘل Ĭאïđä ĹĭÖ ÙĕÖة:

ħِĭَĕَĤْאÖِ īَĉْĥِÝَíْĺَ ْأَن ěَęَüَْأ  Ḍ  אعَ إِذَا×َ ِùّĤوَةَ اóْĐُ ĹÖَِأ óَäَْز

 .įĘĳä ĹĘ ď×ùĤارة اóĨ ěÝęĻĘ ħĭĕĤا īĐ אع×ùĤا óäõĺ כאن įĬواة أóĤا ÛĩĐز

وóĜ ĹĘاءة اĳđùĨ īÖد «ĳđĘóÜ źا ĳĀÉÖاÜכħ»، واĤ×אء ïĺõĨة ñéĨوّ ıÖא ñèر ] ٥٨٥[

 :ĹĤñıĤا ħĥĐŶل اĳĜ ĹĘ ïĺïýÝĤا

ÕْĜِאĭَĩَĤאÖِ ٍאسĬَُأ ĵĤِزِ إ  Ḍ  אåَéِĤْאÖِ ĹĭِĻْĐَ Ûُđْ ƪĘَر

وĻĤ÷ اñİ ĹĘ ĵĭđĩĤه اóĝĤاءة أĳıĬ ħıĬا īĐ اďĘóĤ اŻًĻíÜ ،ïĺïýĤ أن ĺכĳن Ĩא دون 

 ħİאؤęåÝøوا  ،Ù×ĥåĤا  īĨ  įĻĥĐ כאĳĬا  ĩĐא   ħıĻıĬ  ĵĭđĩĤا  īכĤو  ،ħıĤ ĔًĳùĨא   ïĺïýĤا

ĩĻĘא כאĳĬا ĳĥđęĺن. 

وīĐ اĐ īÖ×אس: à ĹĘ ÛĤõĬאĩü īÖ ÷ĻĜ īÖ ÛÖאس، وכאن ĹĘ أذįĬ وóĜ، وכאن ] ٥٨٦[

ĳıäري اĳāĤت، Ęכאن إذا Üכħĥ رįÜĳĀ ďĘ، ورĩÖא כאن ĺכħĥ رĳøل اÉÝĻĘ Ṡ  Ʃųذى 

 ،įĬÉýÖ ó×ìÉĘ Ṡ  Ʃųل اĳøه رïĝęÝĘ ،ÛÖאà ïĝĘ ÛĤõĬ אĩĤ ÙĺŴه اñİ أن ÷Ĭأ īĐو .įÜĳāÖ

، ïĝĤ أÛĤõĬ إĻĤכ ñİه اÙĺŴ، وإĹĬ رóĻıä ģä اĳāĤت،  Ʃųل اĳøא رĺ :אلĝĘ įĤÉùĘ ،אهĐïĘ

٥

١٠

١٥
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Amelimin boşa gitmesinden korkuyorum!” dedi. Bunun üzerine Peygam-
ber (s.a.) şöyle buyurdu: “Sen düşündüğün gibi değilsin. Sen iyi bir insan 
olarak yaşayacak, iyi bir insan olarak ölecek ve cennet ehlinden olacaksın.” 
[Buhārî, “Menâkıb”, 25; Müslim, “İman”, 187] 

[587] -Âyette müminlere hitap edildiği hâlde- “Âyetin, seslerini Pey-
gamber’in (s.a.) sesi üzerine yükselten münafıklar hakkında indiği” şeklin-
de  Hasan-ı Basrî’den gelen rivayet şöyle yorumlanabilir: Müminlere böyle 
davranmaları yasaklanmakla beraber münafıklar da bu nehyin kapsamına 
alınmışlardır. Böylece (muhatap alınmaya layık görülmemek suretiyle) emrin 
onlara daha ağır ve zor gelmesi hedeflenmiştir. Şu da söylenmiştir: Münafık-
lar, Hazret-i Peygamber’e verdikleri değerin azlığını göstermek için onunla 
üst perdeden konuşuyorlar, zayıf Müslümanlar da onlara uyuyorlardı.

[588] [óٍıåכ’nin başındaki] teşbih Kâf ’ı nasb mahallindedir; yani lâ techerû 
le-hû cehran misle cehri ba‘dikum li ba‘din (Birbirinizle bağıra çağıra konuş-
tuğunuz gibi onunla da bağıra çağıra konuşmayın!) Şunu da belirtmek ge-
rekir: Bağıra çağıra konuşmaları mutlak anlamda yasaklanmış değildir ki, 
sadece gizli ve fısıltı hâlinde konuşmak mecburiyetinde olsunlar da bunun 
dışında konuşmaları caiz olmasın. Onlara sadece belli bir sıfatla kayıtlı özel 
bir “üst perdeden konuşma” tarzı yasaklanmıştır. O da kendi aralarında 
alışkanlık hâline getirmiş oldukları yüksek sesle, bağıra çağıra yaptıkları ko-
nuşma tarzıdır ki bu, nübüvvetin azametini ve onun kadrinin yüceliğini 
dikkate almaktan ve -ne kadar yüce ve değerli olsa da- diğer rütbelerin nü-
büvvet rütbesinden düşük olduğu anlayışından uzak olmasıdır.

] 589[ ħُُْכĤאĩĐْا ćَ×َéْÜَ ْان  (amelleriniz boşa gideceği için) ifadesi, mef‘ûlün leh ola-
rak nasb makamındadır. Fiilin müteallakı hakkında iki ihtimal vardır. Birin-
cisi, nehyin (genel) mânasına bağlı olmasıdır. Buna göre -muzāf hazfedilmiş 
sayılarak- “Amelleriniz boşa gideceği için, yani böyle bir korku bulunduğu için 
yasaklandığınız şeyden vazgeçin!” anlamında olur. Tıpkı اĳƫĥąِÜَ ْان ħُْכĤَ ُ Ʃųا īُِĻّ×َُĺ (“…
sapacağınız endişesiyle Allah size (hükümleri) açıklıyor.” [Nisâ 4/176]) âyetinde 
olduğu gibi. İkincisi, [ćَ×َéْÜَ ْان’nın] bizatihi fiile bağlı olmasıdır. Buna göre, “Yap-
tıkları işi yapmaları -amelleri boşa gideceği için- yasaklanmıştır.” anlamında 
olur; çünkü o fiil, amellerinin boşa gitmesine (hubûta) götürecek bir bağlamda 
geldiği için, sanki ‘amelleri boşa gitsin diye’ yapılmış ve temsil yoluyla hubûtun 
sebep ve illeti olmuştur. Tıpkı ا ƬوïُĐَ ħْıُĤَ َنĳُכĻَĤِ (“…böylece, [ Mûsâ bebek] kendileri-
ne düşman ve üzüntü sebebi olacaktı.” [Kasas 28/8]) âyetinde olduğu gibi. ŞayetŞayet 
“Bana iki açıklama arasındaki farkı özetle.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İkincide, fiilin 
mef‘ûlün lehe bitişik olduğu takdir edilir ve fiil ile mef‘ûl tek bir şey gibi olur; 
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 ûĻđÜ כĬאك، إĭİ ÛùĤ :Ṡ  Ʃųل اĳøر įĤ אلĝĘ .ć×è ïĜ ĹĥĩĐ نĳכĺ אف أنìÉĘ

 .ÙĭåĤا ģİأ īĨ כĬوإ ،óĻíÖ تĳĩÜو óĻíÖ

]٥٨٧ [ īĻĝĘאĭĩĤا īĨ įÜĳĀ ďĘóĺ כאن īĩĻĘ ÛĤõĬ אıĬأ :īùéĤا īĐ وىóĺ אĨ אĨّوأ

ĳĘق ĳĀت رĳøل اįĥĩéĩĘ ،Ṡ  Ʃų -واĉíĤאب ĵĥĐ -īĻĭĨËĩĥĤ أن ĵıĭĺ اĳĭĨËĩĤن 

כאن   :ģــĻــĜو  .ěـــüوأ  ħıĻĥĐ  ċĥĔأ  óــĨŶا ĻĤכĳن   ،ĹıĭĤا  ÛéÜ اĭĩĤאĳĝĘن  ïĭĻĤرج 

.īĻĩĥùĩĤا ÙęđĄ ħıÖ يïÝĝĻĘ ،ħıÜźא×Ĩ ÙĥĜ واóıčĻĤ ħıÜاĳĀن أĳđĘóĺ نĳĝĘאĭĩĤا

]٥٨٨ [ ħכąđÖ óıä ģáĨ اóًıä įĤ واóıåÜ ź أي ،ÕāĭĤا ģéĨ ĹĘ įĻ×ýÝĤوכאف ا

ĺכĳĩĥه  أن   ħıĤ ĳùĺغ   ź  ĵÝè ĝًĥĉĨא   óıåĤا  īĐ ĳıĭĺا   ħĤ  ħıĬأ ñİا   ĹĘو  .ăđ×Ĥ

 óıåĤا  :ĹĭĐأ  ،ÙęāÖ  ïĻĝĨ ĳāíĨص   óıä  īĐ ĳıĬا  وإĩĬא   ،ÙÝĘאíĩĤوا  ÷ĩıĤאÖ  źإ

اĳđĭĩĤت ĩĩÖאĨ Ùĥàא ïĜ اÝĐאدوه ĩĻĘ ħıĭĨא ħıĭĻÖ، وĳİ اóĨ īĨ ĳĥíĤاĐאة أÙıÖ اĳّ×ĭĤة 

وïĝĨ ÙĤŻäارİא، واĉéĬאط øאóÐ اÕÜóĤ وإن īĐ Ûĥä رıÝ×Üא.

]٥٨٩ [ įĝĥđÝĨ ĹĘو .įĤ لĳđęĨ įĬأ ĵĥĐ ďĄĳĩĤب اĳāĭĨ {ħُُْכĤאĩَĐْأ ćَ×َéْÜَ َْأن}

وıäאن؛ أĩİïèא أن ĵĭđĩÖ ěĥđÝĺ اĻĘ ،ĹıĭĤכĳن اĵĭđĩĤ: اĳıÝĬا ĩĐא ĳ×éĤ įĭĐ ħıÝĻıĬط 

 Ʃųا  īُĻّ×َُĺ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ اąĩĤאف،  ñèف   óĺïĝÜ  ĵĥĐ ıĈĳ×èא   ÙĻýíĤ أي   ،ħכĤאĩĐأ

 ħıĬأ :ĵĭđĩĤن اĳכĺو ،ģđęĤا ÷ęĭÖ ěĥđÝĺ أن :ĹĬאáĤوا .[אء: ١٧٦ùĭĤا] {اĳƫĥąِÜَ َْأن ħُْכĤَ

ĳıĬا īĐ اģđęĤ اñĤي ĳĥđĘه ģäŶ اĳ×éĤط، ĩĤ įĬŶא כאن ïāÖد اŶداء إĵĤ اĳ×éĤط؛ 

 įĤĳĝכ  ،ģĻáĩÝĤا  ģĻ×ø  ĵĥĐ إåĺאده   ĹĘ  Õ×ùĤوا  ÙĥđĤا  įĬÉوכ  ،įĥäŶ  ģđĘ  įĬÉכ  ģđä

 :ÛĥĜ .īĻıäĳĤا īĻÖ قóęĤا ÿِíّĤ :ÛĥĜ نÍĘ [٨ :ÿāĝĤا] {ا ƬوïُĐَ ħْıُĤَ َنĳُכĻَĤِ} ĵĤאđÜ

 ،ïèوا Ĺüء  כĩıĬÉא   įĤ اĳđęĩĤل   įĻĤإ ĨًĳĩąĨא   ĹĬאáĤا  ĹĘ  ģđęĤا ïĝĺر  أن   įāĻíĥÜ

٥

١٠
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sonra yasak ikisinin üstüne birlikte getirilir. Birincide ise yasak tamamen 

fiile yöneltilir; sonra da, yasaklanmış bulunan fiil [mef‘ûlün leh ile] gerekçelen-

dirilmiş olur. “Peki, mef‘ûlün leh iki yasaktan hangisine bağlanacak?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Basralılara göre, birinci yasağa bir takdirde bulunmak suretiy-

le ikincisine bağlanır. Tıpkı اóًĉْĜِ įِĻْĥَĐَ ْغóِĘْا ĹĬِĳُÜا  (“Bana erimiş bakır getirin de 

şunun üzerine dökeyim.” [Kehf 18/96]) âyetindeki gibi. Kûfelilere göre ise 

tersi. Hangisi olursa olsun âyet, sesi yükseltmeyi de bağıra çağıra konuşma-

yı da içine almakta ve ikisinin de amellerin boşa gitmesine sebep olduğunu 

açıkça beyan etmektedir.  İbn Mes‘ûd’un fe-tahbeta a‘mâlukum (ve amelle-

riniz boşa gider!)  kıraati de bunu daha net ifade etmektedir; çünkü Fâ’dan 

sonrası, mutlaka öncesinin sonucu olur. Dolayısıyla, cehre nispetle hubût, 
Ĺ×ąَĔَ ħُْכĻْĥَĐَ ƪģéِĻَĘَ įِĻĘ اĳْĕَĉْÜَ źََو (“… aşırıya kaçmayın, aksi takdirde gazabım üze-

rinize iner!” [TāHâ 20/81]) âyetindeki tuğyâna nispetle hulûl konumundadır.

] 590[ -ĳ×è “devenin, yeşil otları yiyip, ölecek derecede karnının şişmesiط

ni” ifade eden habitati’l-ibilu sözünden gelmektedir. Peygamber’in (s.a.) ve 
inne mimmâ yunbitu’r-rebî‘u le-mâ yaktulu habatan ev yulimmu (Baharda bi-

ten öyle bir ot vardır ki ya şişirerek öldürür veya ölüme yaklaştırır.” [Buhārî, 
“Zekât”, 47; Müslim, “Zekât”, 121]) sözü de bu anlamdadır. Hubût kelimesine 

benzer anlamlar ifade eden başka kelimeler de vardır: Deve, sütleğengiller-

den beşparmak ağacını yiyip de başına aynı akıbet geldiğinde habiceti’l-ibilu 
denir. Yine, įĥĩĐ ć×èأ (Amelini boşa çıkardı) anlamında įĥĩĐ ă×èأ denir. Yara-

nın yeniden nüksedip daha kötüye gitmesini ifade etmek üzere habita’l-cer-
hu da, habira’l-cerhu da denir. Hâsılı; salih amele zarar vermesi bakımından 

kötü amel, sağlıklı bir insana isabet eden rahatsızlık ve hastalık gibi telakki 

edilmiştir. Allah bizi amellerin boşa gitmesinden ve beklentilerin boşa 
gitmesinden korusun! 

[591] Âyet-i kerime iki önemli hususa delâlet etmektedir. Birincisi; 

imanlı birinin işlediği günahlar arasında, amellerini boşa çıkaracak olan-

lar bulunduğu. İkincisi; imanlının, amellerini boşa çıkaracağını bilmedi-

ği, oysa Allah katında böyle olabilecek günahlarının bulunduğu. O hâlde 

mümine düşen, ‘dikenli bir yolda dikkatle, sakınarak, korunmaya çalışarak 

yürüyen kimse gibi olmasıdır.

3. Allah Resulü’nün yanında seslerini alçaltanlar, Allah’ın, 
gönüllerindeki takvâyı sına(yıp onayla)dığı kimselerdir. Onlar için 
mağfiret ve büyük bir mükâfat vardır.
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 ĵĥĐ ģđęĤا ĵĥĐ אıًäĳĨ ĹıĭĤر اïĝĺ وّلŶا ĹĘא. و Ƭ×Ā אđًĻĩä אĩıĻĥĐ ĹıĭĤا Õāĺ ħà

 ĹĬאáĤאÖ :ÛĥĜ ؟įĤ لĳđęĩĤا ěĥđÜ īĻĻıĭĤي اÉÖ :ÛĥĜ نÍĘ .įĭĐ אĻًıĭĨ įĤ ģĥđĺ ħà ،įĤאĻè

óًĉْĜِا}   įِĻْĥَĐَ ــóِغْ  Ęُْأ  ĵĬِĳُÜآ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ اŶوّل،   ïĭĐ إĩĄאره  ïĝĨرًا   ،īĻĺóā×Ĥا  ïĭĐ

 óıåĤوا ďĘóĤأنّ ا ĵĤإ ĵĭđĩĤا ďäóĩĘ א כאنĩıĺوأ .īĻĻĘĳכĤا ïĭĐ ÷כđĤאÖو ،[٩٦ :ėıכĤا]

 óıČأ «ħכĤאĩĐأ ć×éÝĘ» دĳđùĨ īÖاءة اóĜو .ģĩđĤط اĳ×è ĵĤص أداؤه إĳāĭĨ אĩİŻכ

 óıåĤا īĨ طĳ×éĤل اõĭÝĻĘ ؛įĥ×Ĝ אĩĐ א×ً×ùĨ źن إĳכĺ ź אءęĤا ïđÖ אĨ ّنŶ כ؛ĤñÖ אāًĬ

.[٨١ :įĈ] {ĵ×ِąَĔَ ħُْכĻْĥَĐَ ƪģéِĻَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אنĻĕĉĤا īĨ لĳĥéĤا ÙĤõĭĨ

]٥٩٠ [ .Ûכĥİ אĩÖא، ورıĬĳĉÖ ëęĭĘ óąíĤا Ûĥإذا أכ ،ģÖŸا Ûĉ×è īĨ طĳ×éĤوا

 īĨو .ħĥُِĺ א أوĉً×َèَ ģÝĝĺ אĩĤ ďĻÖóĤا Û×ĭĺ אĩĨ م: وإنŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨو

أįĉ×è؛   įĥáĨ  įĥĩĐ  ă×èوأ ذĤכ.  ĀÉĘאıÖא   ãĘóđĤا  Ûĥأכ إذا   ،ģÖŸا  Ûå×è  įÜاĳìأ

 ĹĘ ءĹùĤا ģĩđĤا ģđä .אدùęĤا ĵĤإ įĻĨاóÜو įùכĬ ĳİو ،óęĔ إذا ،ó×èح وóåĤا ć×èو

إóĄاره ÖאģĩđĤ اāĤאçĤ כאïĤاء واóéĤص āĺ īĩĤאب įÖ، أĐאذĬא اć×è īĨ Ʃų اĩĐŶאل 

وÙ×Ļì اĨŴאل. 

]٥٩١ [ īĨ īĨËĺ īĨ ÕכÜóĺ אĩĻĘ א أنĩİïè؛ أīĻĥÐאİ īĺóĨأ ĵĥĐ ÙĺŴا ÛĤد ïĜو

 Ʃųا  ïĭĐ  įĥđĤو  ،ć×éĨ  įĬأ ïĺري   ź Ĩא   įĨאàآ  ĹĘ أن   :ĹĬאáĤوا  .įĥĩĐ  ć×éĺ Ĩא  اàŴــאم 

óÝéĺز  õĺال   ź üאÐכ   ěĺóĈ  ĹĘ  ĹüאĩĤכא ĳĝÜاه   ĹĘ ĺכĳن  أن   īĨËĩĤا  ĵĥđĘ כĤñכ؛ 

.ċęéÝĺو ĵĜĳÝĺو

 ُ Ʃųا  īَéَÝَĨْا  īَĺñِƪĤا أوÑِĤَُכَ   ِ Ʃųا رĳøَُلِ   ïَĭْĐِ  ħْıُÜَاĳَĀَْأ ĳنَ  ƫąĕُĺَ  īَĺñِƪĤا  ƪ٣-﴿إِن

﴾ħٌĻčِĐَ óٌäَْةٌ وَأóَęِĕْĨَ ħْıُĤَ ىĳَĝْƪÝĥĤِ ħْıُÖَĳĥُĜُ

٥
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] 592[ ĳĝْƪÝĥĤِى  ħْıُÖَĳĥُĜُ  ُ Ʃųا  īَéَÝَĨْا  (Allah’ın, gönüllerindeki takvâyı sına[yıp onayla]

dığı) ifadesi, bir kişinin bir konuda denenmesi, sınanması, üstesinden gelmesi 
için o işe alıştırılması anlamında kullanılan umtuhine fülânun li-emri kezâ sö-
zünden alınmıştır. Mâna şöyledir: Onlar takvâ hususunda son derece sabırlı; 
onun gerek ve zorluklarına katlanabilecek derecede güçlü kuvvetli insanlardır. 
Veya haber ma‘rifet yerinde kullanıldığı gibi, imtihan da ma‘rifet anlamında kul-
lanılmış olabilir; çünkü bir şeyin gerçek durumu ancak denenip sınandığı za-
man anlaşılır. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: Allah onların kalplerinin takvâ için 
elverişli ve uygun olduğunu bilmektedir. Buna göre, ىĳĝÝĥĤ’daki Lâm, (kâinun, 
muhtassun gibi) mahzûf bir masdara bağlıdır; tıpkı ente li-hâze’l-emri (Bu iş tam 
senlik; sen bu iş için biçilmiş kaftansın!) sözündeki gibi. Şâir de şöyle demiştir: 

[Öyle harika bir kaside söyledim ki ey Ahmed] Sadece sana uyuyor tüm 

insanlar içinde…

Ey ‘Addâ! Çektikleri acılara karşı develer için birebirsin sen.

Bu durumda, mahzuf (yani muhassalaten / muhtassaten), amel ettiği (tak-
vâ) ile birlikte hâl olmak üzere mansūb olur.1 Yahut mâna şöyledir: “Takvâ 
sebebiyle” yani takvâ içlerine yerleşsin ve dışarı taşsın da müttaki oldukları 
ortaya çıksın diye, Allah çeşitli sıkıntılarla ve zor yükümlülüklerle kalplerini 
pişirmiştir;2 çünkü gerçek takvâ ancak sıkıntı ve zorluk zamanında, bunlara 
sabır gösterildiğinde anlaşılır.

[593] İfadenin “Allah bunların gönlünde takvâdan başka bir şey bı-
rakmamıştır.” anlamında olduğu da söylenmiştir ki bu mâna; altını eritip, 
safını curufundan ayırarak, arıtıp tertemiz hâle getirdiği zaman kullanı-
lan imtehane’z-zehebe ve fetene’z-zehebe ifadelerinden alınmadır. Hazret-i 
Ömer’den nakledildiğine göre; “Allah boş ve zararlı arzuları onların kalbin-
den gidermiştir.” İmtihân kelimesi, mehanehû (onu denedi) kökünün ifti‘âl 
kalıbında olup “açık bir yoklama, ağır bir deneme” anlamındadır.  Ebû Amr 
(v. 154/771); “Zorladığın, sıkıntıya soktuğun her şeyi imtihan etmişsin de-
mektir.” demiş ve şu beyti okumuştur: 

Geldiler; yorgunluğu âşikâr, bitap düşmüş develer;

sıkıntıya uğramışlar, böğürleri ıstırap içinde…

[594] Bu âyetin, Peygamber huzurunda seslerini kısmaları ve âdeta sır 
verir gibi gizli konuşmaları sebebiyle, iki büyüğümüz3 hakkında nâzil oldu-
ğu söylenmektedir. 

1 Yani Allah onları, ‘kalplerinde takvâ bulunduğu hâlde’/‘kalplerinde sadece takvâ olduğu hâlde’ bilmektedir. / ed.

2 Demircinin çeliğe su vererek, onu döve döve iyice sağlamlaştırması gibi, Allah da bu müttakileri imti-

han üstüne imtihan ile sınamış ve “pişirmiştir”. / ed.

3 Peygamber’in (s.a.) vezirlerinden Hz.  Ebû Bekir ve Ömer’i. / ed.
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ب ] ٥٩٢[ ِóّäو כñا   óِĨŶ ŻĘن   īéِÝُĨُا ĤĳĜכ:   īĨ ĳَĝْƪÝĥĤِى}   ħْıُÖَĳĥُĜُ  ُ Ʃųا  īَéَÝَĨِْا}

 ĵĥĐ  ó×Ā  ħıĬأ  :ĵĭđĩĤوا  .įĭĐ وانٍ   óĻĔ  įÖ  ďĥĉąĨ  ĳıĘ  ،įÖ ĳıĭĥĤض  ب  ودرِّ  ،įĤ

 ěĝéÜ ّنŶ ؛ÙĘóđĩĤا ďĄĳĨ אنéÝĨźا ďĄא. أو وıĜאýĨ אلĩÝèا ĵĥĐ אءĺĳĜى، أĳĝÝĤا

اĹýĤء ÖאÝì×אره، כĩא ďĄĳĺ اıđĄĳĨ ó×íĤא، ĘכóĐ :ģĻĜ įĬÉف اĳĝÝĥĤ ħıÖĳĥĜ Ʃųى؛ 

 īÐأي כא ،óĨŶا اñıĤ ÛĬכ: أĤĳĜ ĹĘ ĹÝĤا Ĺİ مŻĤوف، واñéĩÖ ÙĝĥđÝĨ مŻĤن اĳכÜو

įĤ وĜ .įÖ ÿÝíĨאل:

 Ḍ  óýَ×َĤْا īِĻْÖَ īْĨِ ïُĩَèَْא أıَĤَ ÛَĬَْأ

 Ḍ  ĵäَĳَĤْا ĵĥَĐَ ِتŻَĩُđْĻَĥْĤِ īْĨَ ُاء ƪïĐََأ

 īéĩĤا ĳĬÉÖاع   ħıÖĳĥĜ  Ʃųا óĄب  أو  اéĤאل.   ĵĥĐ  ÙÖĳāĭĨ ıĤĳĩđĨא   ďĨ  Ĺİو

واÝĤכאėĻĤ اģäŶ Ù×đāĤ اĳĝÝĤى، أي Û×áÝĤ وĳĝÜ óıčÜاİא، وħĥđĺ أĳĝÝĨ ħıĬن؛ Ŷن 

ÙĝĻĝè اĳĝÝĤى ħĥđÜ ź إïĭĐ ź اīéĩĤ واïýĤاïÐ واĉĀź×אر ıĻĥĐא. 

]٥٩٣ [ ÿĥíĘ įÖإذا أذا ،įĭÝĘو ÕİñĤا īéÝĨا :ħıĤĳĜ īĨ ،ىĳĝÝĥĤ אıāĥìأ ģĻĜو

اđÝĘאل  واéÝĨźאن  ıĭĐא.  اĳıýĤات   Õİأذ  :Ġ  óĩĐ  īĐو وĝّĬאه.   įý×ì  īĨ إõĺóÖه 

 ïĝĘ  įÜïıä Ĺüء   ģכ óĩĐو:   ĳÖأ Ĝאل   .ïĻıä ŻÖء  أو   ،ēĻĥÖ اÝì×אر   ĳİو  ،įĭéĨ  īĨ

:ïýĬوأ .įÝĭéĨ

أÛْÜََ رَذَاĺَא Öَאدĺًِא כıَĤُŻَِא  ÛْĭَéِĨُ ïْĜَ  Ḍ وَاÛْÖَóَĉَĄْ آĈَאıَĤُא

ģĻĜ: أĹĘ ÛĤõĬ اĩĤ ،ġ īĻíĻýĤא כאن ĩıĭĨא ăĔ īĨ اĳāĤت واĳĥ×Ĥغ ] ٥٩٤[

įÖ أìא اóùĤار. 
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[595] “Seslerini kısanların” tekit için gelen İnne’nin ismi olarak gelmesi, 

haberinin her ikisi de ma‘rife olan mübtedâ ve haberden oluşan bir cüm-

le hâlinde gelmesi -ki mübtedâ כÑĤاو ism-i işaretidir- onların amellerinin 

mükâfatını bildiren cümlenin müstakil olarak gelmesi, bu mükâfatı bildi-

ren kelimelerin nekire ve mübhem olarak gelmesi gibi nazım özellikleri ile 

bu âyet-i kerîme, seslerini kısmak suretiyle Peygamber’e (s.a.) saygı göste-

ren bu kişilerin yaptıklarına ne kadar önem verildiğini ve bundan hoşnut 

olunduğunu ortaya koymaktadır. Yine, bu özellikleriyle âyet-i kerîme Pey-

gamber’in (s.a.) izzetinin yüceliğini, bulunduğu makamın şeref ve değeri-

ni bildirmektedir. Âyette ayrıca, seslerini yükseltenlerin işlediği günahın 

büyüklüğüne ve sesini kısanların hak ettiğinin zıttına müstehak oldukları 

cezanın da büyüklüğüne bir tariz bulunmaktadır.

4. (Hane-i Saadet) hücrelerin(in) ardından sana seslenenlerin 
çoğunun aklı ermez.

[596] Verâ’ bir şahsın gölgesiyle ön veya arka tarafta senden gizlediği 

yöndür. Min ibtidâ-i gâye içindir; yani Peygamber’e seslenme bu mekân-

dan başlamaktadır. ŞayetŞayet “Cümlenin Min’li söylenişiyle Min’siz söylenişi 

arasında fark var mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İkisi arasındaki fark şudur: Min 

olmadığında verâ’ kelimesi seslenen ve seslenileni bir araya getirir. Min ol-

duğunda ise bu caiz değildir; çünkü verâ’ kelimesi başına Min geldiğinde 

ibtidâ-i gâye için olur. Bu durumda, başlangıç ve bitişin tek bir fiil için 

olması tek yön üzere bir araya gelmez. Nâdânî fülânun min verâi’d-dâri (Fa-

lanca, bana evin ötesinden seslendi.) diyen kişi, evin ne önünü ne de arka-

sını murat eder. Fakat özel bir belirleme ve tahsiste bulunmaksızın mutlak 

olarak evin görünen herhangi bir kenarını murat eder. Âyette yadırganan, 

onların seslenmelerinin hücrelerin arkasından veya önünden olması değil-

dir; yadırganan, belli bir yön kastedilmeksizin, sıradan insanların birbirleri-

ne yaptıkları gibi dışarıdan bağırmalarıdır.1

[597] Hucre etrafı duvarla çevrili bir yer parçasıdır. Deve ağılına da huc-
re denir. Hucre kelimesi ğurfe (oda) ve kubda (bir avuç) gibi fu‘le vezninde, 

mef‘ûl anlamında bir kelimedir; çoğulu iki zamme ile hucurât, Cim’in fetha-

sıyla hucerât ve Cim’in sükûnuyla hucrât şeklinde gelir; nitekim her üç şek-

liyle de okunmuştur. Maksat, Peygamber’in (s.a.) eşlerinin odalarıdır; her bi-

rinin bir odası vardı. Gelenlerin odaların arkasından seslenmelerine gelince; 

1 Allah Resulü olması bir yana, aynı zamanda devlet başkanı konumunda olan bir kişiye (s.a.), bu şekilde 

kaba saba bağrılmasındaki düşüncesizlik âşikârdır. Normal insanlar bile özel hâllerinin olabildiği evle-

rinde bu şekilde rahatsız edilmez. / ed. 
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وñİه اıĩčĭÖ ÙĺŴא اñĤي رīĨ įĻĥĐ Û×Ü إĝĺאع اĕĤאīĻĄّ أĳĀاħıÜ اĩًøא Ÿنّ ] ٥٩٥[

اËĩĤכïة، وİó×ì óĻĻāÜא ïÝ×Ĩ īĨ Ùĥĩäأ وđًĨ īĻÝĘóđĨ ó×ìא -واïÝ×ĩĤأ اħø اüŸאرة- 

واĭÑÝøאفِ اÙĥĩåĤ اĳÝùĩĤدĨ ÙĐא õä ĳİاؤħıĥĩĐ ĵĥĐ ħİ، وإóĺاد اõåĤاء Ĭכóة ĩًı×Ĩא 

  Ʃųل اĳøوا رóĜّو īĺñĤا ģđĘ אĩĤ אءąÜرźاد واïÝĐźا ÙĺאĔ ĵĥĐ ÙĤźïĤا ĹĘ ةóČאĬ هóĨأ

 ،įÝĤõĭĨ فóü رïĜو Ṡ  Ʃųل اĳøة رõĐ ēĥ×ĩÖ مŻĐŸا ĹĘو ،ħıÜاĳĀأ ăęì īĨ Ṡ

 ÕäĳÝøا Ĩא   ïĄ  ħıÖאåĻÝøوا  ħıÜاĳĀأ اóĤاĳđĘن   ÕכÜار Ĩא   ħĻčđÖ  ăĺóđÜ وıĻĘא 

źËİء.

٤-﴿إِنƪ اĭَُĺ īَĺñِƪĤאدُوĬَכَ īْĨِ وَرَاءِ اóَåُéُĤْاتِ أכĳĥُĝِđْĺَ ź ħْİُóُáََْنَ﴾

]٥٩٦ [ īĨام. وïĜ أو ėĥì īĨ įĥčÖ ÿíýĤכ اĭĐ אıĺارĳĺ ĹÝĤا ÙıåĤراء اĳĤوا

 īĻÖ īĻĨŻכĤا īĻÖ قóĘ :ÛĥĜ نÍĘ .כאنĩĤכ اĤذ īĨ تÉýĬ אداةĭĩĤوأنّ ا ،ÙĺאĕĤاء اïÝÖź

أĩİïèא   ĹĘ واĭĩĤאدى  اĭĩĤאدي  أنّ  ĩıĭĻÖא  اóęĤق   :ÛĥĜ  .įĭĐ  ćĝùÜ وĨא   įĻĘ  Û×áÜ Ĩא 

ĳåĺز أن ĩıđĩåĺא اĳĤراء، وĹĘ اáĤאĳåĺ ź :ĹĬز، Ŷنّ اĳĤراء ĳìïÖ óĻāÜل ïÝ×Ĩ īĨأ 

اĕĤאÙĺ. وĵĥĐ ďĩÝåĺ ź اÙıåĤ اĳĤاïèة أن Üכĳن ïÝ×Ĩأ وģđęĤ ĵıÝĭĨ واïè. واñĤي 

 īĨ óĉĜ أي īכĤא، وİóÖد źار وïĤا įäو ïĺóĺ ź ،ارïĤوراء ا īĨ نŻĘ ĹĬאداĬ :لĳĝĺ

 ģ×Ĝ īĨ ħıĻĥĐ įäĳÝĺ ħĤ כאرĬŸאص. واāÝìوا īĻĻđÜ óĻĕÖ אĝًĥĉĨ ة כאنóİאčĤא اİאرĉĜأ

أنّ اïĭĤاء وĹĘ ħıĭĨ ďĜ أدÖאر اóåéĤات أو ĹĘ وıİĳäא، وإĩĬא أĬכħıĻĥĐ ó أĬ ħıĬאدوه 

 .Ùıä دون Ùıä ĵĤإ ïāĜ óĻĔ īĨ ،ăđ×Ĥ ħıąđÖ فŻäŶאداة اĭĨ אرجíĤوا óّ×Ĥا īĨ

]٥٩٧ [ ģÖŸة اóĻčèא، وıĻĥĐ طĳّéĺ ćÐאéÖ رةĳåéĩĤرض اŶا īĨ ÙđĜóĤة اóåéĤوا

اóåéĤات  وıđĩäא:   ،Ùą×ĝĤوا  ÙĘóĕĤכא  ،ÙĤĳđęĨ  ĵĭđĩÖ  ÙĥđْĘُ  Ĺİو اóåéĤة؛   ĵĩùÜ

īĻÝĩąÖ، واóåéĤات، çÝęÖ اħĻåĤ، واóåéĤات ùÝÖכıĭĻא. وóĜئ đًĻĩä īّıÖא. واóĩĤاد: 

óåèات ùĬאء رĳøل اṠ  Ʃų، وכאĤ ÛĬכģ واóåè īّıĭĨ ïèة. وĭĨאداīĨ ħıÜ وراıÐא 

٥

١٠
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muhtemelen, Peygamber’e (s.a.) seslenmek üzere odalara doğru dağılmışlardır, 
bazısı bu odanın, bazısı şu odanın arkasından seslenmiştir. Yine, hep birlikte 
oda oda dolaşmış ve her birinin arkasından Peygamber’e seslenmiş de ola-
bilirler. Sadece Hz. Peygamber’in içinde bulunduğu odanın arkasından ona 
seslenmiş de olabilirler; ancak Peygamber’in (s.a.) şanını yüceltip ona hürmet 
etmenin önemini belirtmek için ‘odalar’ şeklinde çoğul getirilmiştir. Seslenme 
fiili, hepsine isnat edilmiş olsa da bunu onlardan birinin yapmış olması da 
caizdir; diğerleri bunu hoş görmüş de sanki o fiili hep birlikte işlemiş gibi ol-
muşlardır. Nitekim [ Ebû Bekr]  el-Esamm (v. 200/855), seslenen kişinin  Uyeyne 
b. Hısn (v. 30/650) ve  Akra‘ b. Hâbis (v. 33/654) olduğunu zikretmiştir.

[598] “Çoğunun aklı ermeyen kişiler olduğu”nun bildirilmesi; içlerinde 
istisna edilmesi gereken kişiler bulunduğu anlamında olabilir. Yine, arala-
rında aklı erenlerin az olduğu belirtilerek, aslında içlerinde aklı başında hiç 
kimsenin olmadığı kastedilmiş de olabilir; çünkü Arapların sözlerinde azlık 
yokluk anlamında kullanılabilmektedir.

[599] Rivayete göre;  Temîmoğulları heyeti öğleyin Peygamber’e (s.a.) 
gelmişlerdi. O sırada Peygamber istirahat ediyordu. Ona; “Ya Muhammed! 
Yanımıza çık!” diye bağırmaya başladılar. Peygamber uykusundan uyanıp 
dışarı çıktı. Âyet bu olay üzerine nâzil oldu. Bu kişiler Peygamber’e (s.a.) 
sorulunca; “Bunlar,  Temîmoğulları içindeki görgüsüz kimselerdir! O şaşı 
Deccâl’le en çok savaşacak kimseler bunlar olmasalardı, Allah’a onları helâk 
etmesi için dua ederdim!” buyurmuş.

[600] Âyet-i kerîme öyle bir tarz ve üslûp üzere gelmiştir ki, Peygamber’in 
(s.a.) konumunu dikkat edene gizli kalmayacak derecede büyülten ve yücel-
ten apaçık deliller bulunmaktadır. Birincisi; âyet, Peygamber’e seslenenlerin, 
uygunsuz bir şekilde onun önüne geçtikleri için, akılsız ve cahil olduklarını 
tescilleyen bir üslûpla gelmiştir. İkincisi; “Odalar” kelimesinin getirilmesi 
ve bu kelimenin Peygamber’in, eşlerinden biriyle halvet ve kaylûle hâlinde 
bulunmasından kinâye olarak kullanılmasıdır. Üçüncüsü; “odalar”ın, sade-
ce o seslenenler hakkında hoş görülmeyen hususu beyan edecek nispette 
kısaca zikredilip (‘eşlerinin odaları’ denmeden) geçilmesidir. Dördüncüsü, 
“odalar”ın (‘odalarının arkasından’ şeklinde) izâfetle değil de Lâm-ı ta‘rif 
ile ma‘rife yapılmış olmasıdır. Beşincisi; onların kınandığı vasıflara kaba ve 
görgüsüz olmaları, akıllarının azlığı, hitap ederken kime nasıl davranacakla-
rını belirlemede bilgi ve beceri azlığı gibi kötü vasıfların eklenmiş olmasıdır. 
Bu da Peygamber’e (s.a.) işi kolaylaştırmak, onu teselli etmek ve bunların o 
eziyet verici sû-i edeplerini, yabanilik ve patavatsızlıklarını gidermek içindir. 
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ñİه،  وراء   īĨ  ăđÖ ĭĘאداه   ،įĤ  īĻ×ĥĉÝĨ اóåéĤات   ĵĥĐ ĳĜóّęÜا   ïĜ  ħıĬأ  ģĩÝéĺ

وīĨ ăđÖ وراء ĥÜכ، وأïĜ ħıĬ أİĳÜא óåèة óåèة ĭĘאدوه īĨ وراıÐא، وأĬ ħıĬאدوه 

وĩĤכאن   Ṡ   Ʃųا ĳøóĤل   źًŻäإ  Ûđĩä وĤכıĭא  ıĻĘא،  כאن   ĹÝĤا اóåéĤة  وراء   īĨ

وכאن   ،ħıąđÖ źĳÝĺه  أن  ĳåĺز   įĬÍĘ  ħıđĻĩä  ĵĤإ ïًĭùĨا  כאن  وإن   ģđęĤوا  .įÝĨóè

 īāè īÖ ÙĭĻĻĐ אداهĬ يñĤأنّ ا ħĀŶا óذכ ïĝĘ .אđًĻĩä هĳĤĳÜ ħıĬÉכĘ ،īĻĄن راĳĜא×Ĥا

.÷Öאè īÖ عóĜŶوا

]٥٩٨ [ ïāĜ  īĨ  ħıĻĘ ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺ ĳĥĝđĺن   ź  ħıĬÉÖ  ħİóáأכ  īĐ واìŸ×אر 

ĺכĳن  أن   ĹęĬ  ĵĤإ ïًāĜا   ħıĻĘ اŻĝđĤء   ÙĥĝÖ  ħכéĤا ĺכĳن  أن   ģĩÝéĺو ÖאéĩĤאüאة؛ 

 .ħıĨŻכ ĹĘ ĹęĭĤا ďĜĳĨ ďĝÜ ÙĥĝĤا ƪنÍĘ ؛ģĝđĺ īĨ ħıĻĘ

]٥٩٩ [ ،ïĜرا  ĳİو اóĻıčĤة   ÛĜو  Ṡ   Ʃųا رĳøل  أĳÜا   ħĻĩÜ  ĹĭÖ  ïĘو أن  وروي 

 Ṡ  Ʃųل اĳøر ģÑøو .ÛĤõĬج وóíĘ ċĝĻÝøאĘ ،אĭĻĤج إóìا ïĩéĨ :įĬאدوĭĺ اĳĥđåĘ

اäïĤאل  ĳĐŷĤر   źًאÝĜ اĭĤאس   ïّüأ  īĨ  ħıĬأ  źĳĤ  ،ħĻĩÜ  ĹĭÖ ęäאة   ħİ ĝĘאل:   ħıĭĐ

 !ħıכĥıĺ أن ħıĻĥĐ Ʃųت اĳĐïĤ

]٦٠٠ [ óČאĭĤا  ĵĥĐ  ĵęíĺ  ź Ĩא   įĻĘ  įĻĥĐ وردت  اñĤي   ćĩĭĤا  ĵĥĐ  ÙĺŴا ĳĘرود 

 ģåùĩĤا  ħčĭĤا  ĵĥĐ ıÑĻåĨא  ıĭĨא  وإįĤŻä؛   Ṡ   Ʃųا رĳøل   ģéĨ إכ×אر  ĭĻÖאت   īĨ

اóåéĤات   ċęĤ وıĭĨא   .įĻĥĐ أĜــĨïــĳا  ĩĤא   ،ģــıــåــĤوا  įęùĤאÖ  įــÖ  īĻéÐאāĤا  ĵĥĐ

 ĵĥĐ اĤــĩــóور  وıĭĨא   .įÐאùĬ  ăđÖ  ďــĨ  įĥĻĝĨو  įÜĳĥì  ďĄĳĨ  īــĐ  Ùĺאĭכ وإĝĺאıĐא 

 ėĺóđÝĤا وıĭĨא   .ħıĻĥĐ  óכĭÝøا Ĩــא   įــÖ  īĻ×Ü ــñي  Ĥا اĤــĝــïر   ĵĥĐ ÖאāÝĜźאر  ıčęĤא 

 ħıĤĳĝĐ واøــÝــóכــאك   ħıÐאęåÝøאÖ  ħــıــĨذ  ďــęــü أن  وĨــĭــıــא   .ÙــĘــאĄŸا دون  ÖــאĤــŻم 

رøــĳل   ĵĥĐ  ÕĉíĥĤ ĭĺĳıÜא  اĤــĩــíــאĈــ×ــאت،   ĹــĘ  õĻĻĩÝĤا  ďــĄاĳــĩــĤ  ħıĉ×Ą  ÙــĥــĜو

 ،ħــıــÖأد وøــĳء   ħıĘóåđÜ إĺــéــאش   īــĨ  įĥìاïÜ ĩĤא   ÙــĈــאĨوإ  ،įــĤ  ÙĻĥùÜو  ،Ṡ   Ʃųا
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Sûrenin başından bu âyetin sonuna kadar durum bu şekilde devam etmekte-

dir. Bak dikkat et; nasıl söze Allah ve Resulü’ne ait olan işlerin, hiçbir sınır-

lama ve kayıtlama olmaksızın bütün işlerin önünde olması gerektiğini ifade 

ederek başladı. Peşinden sesi yükseltmek ve bağıra çağıra konuşmak gibi, Allah 
ve Resulü’nün önüne geçmek sayılacak hususların yasaklanmasını getirdi. Böy-

lece, âdeta birincisi, ikincisinin yaygısı ve ona bir hazırlık oldu. Sonra Pey-

gamber’in (s.a.) Allah katındaki konumunun büyüklüğüne delâlet etmek için, 

(Peygamber huzurunda) sesini yükseltmekten ve bağıra çağıra konuşmaktan 

uzak durup seslerini kısanları öven bir açıklama getirdi. Sonra, insanların en 

değersizine bağırır gibi, eşlerinden biriyle halvet hâlindeyken Peygamber’e 

(s.a.) duvarların arkasından bağırmak gibi tam anlamıyla kötü ve ayıp olan bir 

hususu zikretti ve bu gibi şeylere cüret edenlerin işledikleri günahın büyüklü-

ğüne dikkat çekti; çünkü Allah’ın, bağıra çağıra konuşulmayacak kadar şerefli 

kıldığı, hatta tüm Muhacir ve Ensar’ın bile sır verir gibi gizlice hitap ettiği bir 

şahsiyet söz konusu olunca, bunların yaptığı kötülüğün çirkinlikte nasıl bir 

raddeye ulaştığı görülecektir. Bu ve benzeri durumlardan akıl meyveleri der-

lenir ve güzel edep örnekleri alınır. Tıpkı ilmi, zühdü ve sikalığı hiç kimsenin 

gizlisi olmayan Ebû Ubeyd’in (v. 245/859) “Kendi istediği vakitte evinden 

çıkıncaya kadar, asla bir âlimin kapısını çalmamışımdır!” sözündeki gibi.

5. Sen yanlarına çıkıncaya kadar sabretselerdi, kendileri için elbette 
daha hayırlı olurdu. Ama Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, 
Rahîm).

] 601[ -ifadesi fâ‘il olmak üzere ref‘ mahallinde (sabretselerdi)  وĳْĤََ اóُ×َĀَ ħْıُƪĬوا

dir; çünkü mâna ve lev sebete sabruhum (eğer sabırları bulunsaydı) şeklindedir. 

Sabır, arzu ve isteklere özlem duymaktan nefsi hapsetmektir. Nitekim “Sabah 

akşam Rablerinin rızasını dileyerek O’na yalvaranlarla beraber oturmaya nefsi-

ni alıştır.” [Kehf 18/28] buyrulmuştur. Arapların sabera ‘an kezâ sözlerinde mef‘ûl 

olan nefs kelimesi mahzuftur; yani “Kendini bu işi yapmaktan alıkoydu.” Sabır, 

hapsedilen şeye karşı içinde şiddet ve meşakkat barındıran bir hapsetmedir. 

Bu sebeple, yemin etmeye ve öldürmeye karşı kişinin kendini tutmasına sabır 
denilmiştir. es-Sabru murrun lâ yetecerra‘uhû illâ hurrun (Sabır acıdır; onu ancak 

özgür insanlar yudumlayabilir.) şeklinde güzel bir söz vardır.

[602] ŞayetŞayet “[‘Çıkıncaya kadar’ anlamında] hattâ tahruce denmesi ile ilâ en 
tahruce denmesi arasında bir fark var mıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hattâ 

belirlenmiş bir gayeyi ifade etmek için kullanılır. Meselâ; ekeltu’s-semekete 
hattâ re’sihâ (Balığı başıyla beraber yedim.) dersin. Eğer hattâ nısfihâ 
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أن  åĺÍÖאب  اïÝÖئ   ėĻכ  ģĨّÉÝĘ  .ÙــĺŴا ñİه  آİóìא   ĵĤإ اĳùĤرة  أوّل   īĨ óäا   ħĥİو

 źو óāè óĻĔ īĨ אıĥر כĳĨŶا ĵĥĐ ÙĨïّĝÝĨ įĤĳøور Ʃųا ĵĤإ ĹĩÝĭÜ ĹÝĤر اĳĨŶن اĳכÜ

ïĻĻĝÜ؛ ħà أردف ذĤכ اĩĐ ĹıĭĤא ĭä īĨ ĳİ÷ اīĨ ħĺïĝÝĤ رďĘ اĳāĤت واóıåĤ؛ כÉن 

اŶوّل ùÖאط áĥĤאĹĬ ووĈאء ñĤכóه، ħà ذכĨ óא ĭà ĳİאء ĵĥĐ اéÜ īĺñĤאĳĨا ذĤכ ĳąĕĘا 

 ħĈأ  ĳİ ĩÖא  ذĤכ   ÕĝĐ  ĵĥĐ Ĺäء   ħà ؛  Ʃųا  ïĭĐ  įđĜĳĨ  ħĻčĐ  ĵĥĐ  ÙĤźد  ،ħıÜاĳĀأ

وįÝĭåİ أīĨ ħÜ اĻāĤאح ĳøóÖل اè ĹĘ Ṡ  Ʃųאل Ĩóè ăđ×Ö įÜĳĥìאīĨ įÜ وراء اïåĤر، 

 īĨ ّنŶ ؛įĻĥĐ واóùäو įĻĤوا إóäא أĨ ÙĐאčĘ ĵĥĐ į×ĭĻĤ ،رًاïĜ אسĭĤن اĳİÉÖ אحāĺ אĩכ

 ĹìÉÖ אرāĬŶوا īĺóäאıĩĤا Ùĥä į×Ĉאì ĵÝè لĳĝĤאÖ įĤ óıåĺ أن ĵĥĐ رهïĜ Ʃųا ďĘر

 įĤאáĨا وأñİ īĨא. وĕًĥ×Ĩ ûèאęÝĤا īĨ ēĥÖ يñĤا óכĭĩĤا īĨ ءźËİ ďĻĭĀ ار، כאنóùĤا

 īĨ įĬכאĨو- ïĻ×Đ īÖا īĐ ĵכéĺ אĩداب، כŴا īøאéĨ ÷×ÝĝÜאب، و×ĤŶا óĩà ėĉÝĝĺ

 ĵÝè ćĜ ħĤאĐ ĵĥĐ אÖًאÖ ÛĝĜא دĨ :אلĜ įĬأ -ĵęíĺ ź אĨ ÙĺواóĤا Ùĝàو ïİõĤوا ħĥđĤا

.įäوóì ÛĜو ĹĘ جóíĺ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ُ Ʃųوَا ħْıُĤَ اóًĻْìَ َכَאنĤَ ħْıِĻْĤَِجَ إóُíْÜَ ĵƪÝèَ واóُ×َĀَ ħْıُƪĬَأ ĳْĤََ٥-﴿و

]٦٠١ [ Û×à  ĳĤو  :ĵĭđĩĤا Ŷنّ  اęĤאÙĻĥĐ؛   ĵĥĐ  ďĘóĤا  ďĄĳĨ  ĹĘ Āَــَ×ــóُوا}   ħْــıُــƪĬَأ}

ħİó×Ā. واè ó×āĤ×÷ اīĐ ÷ęĭĤ أن ĭÜאزع إĳİ ĵĤاİא. Ĝאل اđÜ ƩųאĵĤ {وَاùَęْĬَ óْ×ِĀْכَ 

ďَĨَ اĳĐُïْĺَ īَĺñِƪĤنَ رħْıُƪÖَ} [اĤכėı: ٢٨]. وīĐ ó×Ā :ħıĤĳĜ כñا، ñéĨوف įĭĨ اĳđęĩĤل 

 ĵĥĐ ÷×éĥĤ ģĻĜ اñıĥĘ ،سĳ×éĩĤا ĵĥĐ ÙĝýĨةٌ و ƪïü įĻĘ ÷×è ĳİو -÷ęĭĤا ĳİو-

 .óّè źإ įĐóّåÝĺ ź óّĨ ó×āĤا :ħıąđÖ مŻכ ĹĘو .ó×Ā :ģÝĝĤأو ا īĻĩĻĤا

]٦٠٢ [ ĵÝè ّإن :ÛĥĜ ج؟óíÜ أن ĵĤوإ {َجóُíْÜَ ĵƪÝèَ} īĻÖ قóĘ īĨ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

Ö ÙٌāÝíĨאĕĤאÙĺ اóąĩĤوĳĝÜ .ÙÖل: أכÛĥ اĩùĤכĵÝè Ù رأıøא، وıęāĬ ĵÝè :ÛĥĜ ĳĤא، 

٥

١٠
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ev sadrihâ (yarısına veya göğsüne kadar) dersen, caiz olmaz. İlâ ise her tür 
üst sınırı ifade etmek için kullanılır. Dolayısıyla, hattâ âyette şu anlamı ifade 
etmektedir: Peygamber’in (s.a.) onların yanına çıkması, onların sabretmele-
ri için belirlenmiş bir üst sınırdır. Bu sınıra ulaşıncaya kadar herhangi bir iş 
hakkında bir karara varmaları caiz değildir. ŞayetŞayet “Âyette ħıĻĤا (onların yanı-
na) denmesinde nasıl bir fayda vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kelimenin 
kullanılmasında şöyle bir anlam inceliği vardır: Peygamber çıksaydı, ama 
bu çıkışı onlara doğru ve onlar sebebiyle olmasaydı, onların, Peygamber’in 
çıkmasının kendileri için olduğunu bilinceye kadar sabretmeleri gerekirdi.

] 603[ ħْıُĤَ óًĻْìَا   ,Ĥَ (kendileri için elbette daha hayırlı olurdu) ifadesindeכאنَ 
 nin ismi ya Lev (eğer) edatından sonra takdir edilen gizli fiilin fâ‘il zamiridir’כאن
ya da واóُ×َĀَ (sabretselerdi) fiilinin masdarına râci zamiridir;1 tıpkı men kezebe 
kâne şerran le-hû (Kim yalan söylerse bu onun için kötü olur!) sözündeki gibi.

[604] “Ama Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir;” son derece bağışlayıcı, 
son derece merhametlidir; mağfireti ve rahmeti engindir. Tevbe edip Allah’a yö-
nelirlerse, O’nun gufrân ve rahmeti onları kapsayamayacak kadar dar değildir. 

6. Ey iman edenler! (Günah işlemekten çekinmeyen) fâsığın biri 
size bir haber getirirse, onu iyice araştırın; çünkü bilmeden bir kavmin 
başına belâ olabilir, sonra da bu ettiğinize pişman olursunuz.

[605] Peygamber (s.a.), Hazret-i  Osman’ın (v. 33/656) ana-bir kardeşi 
  Velîd b. Ukbe’yi (v. 61/681)2 zekâtlarını almak üzere Mustalıkoğullarına gön-
dermişti. -Hazret-i  Osman’ın  Sa‘d b. Ebû Vakkās’tan (v. 52/675) sonra  Kû-
fe’ye vâli tayin ettiği kişi buydu; insanlara sabah namazını sarhoş sarhoş dört 
rekât kıldırıp, “İsterseniz daha da artırayım!” dediği için  Osman kendisini az-
letmişti.-  Mustalıkoğulları ile bunun arasında bir düşmanlık vardı.  Velîd, bel-
delerine yaklaşınca, bineklerine binip onu karşılamak üzere çıktılar.  Velîd ise 
kendisi ile savaşacaklarını sandı; geri döndü ve Peygamber’e (s.a.), “ Mustalı-
koğulları dinden döndüler ve zekâtı vermediler!” dedi. Peygamber bu duruma 
son derece öfkelendi ve onlarla savaşmayı niyetlendi. Haber kavme ulaşınca, 
derhal Peygamber’e gelerek, “Allah ve Resulü’nün öfkesinden Allah’a sığını-
rız!”3 dediler; ama  Velîd onları yine itham etti… Bunun üzerine Peygamber, 
“Ya bu işten vazgeçersiniz ya da size, savaşçılarınızla savaşıp çoluk çocuğu-
nuzu esir edecek kendimle eş tuttuğum bir adam gönderirim!..” buyurdu. 

1 Yani ya sabrın sübutu ya da bizzat sabır kendileri için daha hayırlı olurdu. / ed.

2  Velîd, müşriklerin büyüklerinden, Peygamber’i katletmek üzere saldırdığı sırada, onun (s.a.), son bir 

savletle vurduğu mızrağından aldığı darbe sebebiyle ölen Ukbe b. Ebu Mu‘ayt’ın oğludur. / ed.

3 Çünkü yaklaşık üç yıl evvel “ Mustalıkoğulları gazvesinde” yaşadıkları ağır yenilgi ve uğradıkları katliâ-

mın izleri daha çok taze idi. / ed.
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óìوج  أنّ  ıđĄĳÖא   ĵÝè أĘאدت   ïĝĘ  ،ÙĺאĔ  ģכ  ĹĘ  ÙٌĨّאĐ  ĵĤوإ  .õåĺ  ħĤ ïĀرİא  أو 

دون  أóًĨا  ĳđĉĝĺا  أن   ħıĤ כאن  ĩĘא   ،ħİó×āĤ  ÛÖóĄ  ïĜ  ÙĺאĔ  ħıĻĤإ  Ṡ   Ʃųا رĳøل 

 ħĤو óìج   ĳĤ  įĬأ  įĻĘ  :ÛĥĜ įĤĳĜ {إħْıِĻْĤَِ}؟   ĹĘ ĘאïÐة  ÉĘي   :ÛĥĜ ÍĘن   .įĻĤإ اıÝĬźאء 

.ħıĻĤإ įäوóì ّا أنĳĩĥđĺ أن ĵĤوا إó×āĺ أن ħıĨõĥĤ ،ħıĥäŶو ħıĻĤإ įäوóì īכĺ

]٦٠٣ [ ،{ĳْĤَ} ïđÖ óĩąĩĤا ģđęĤا ģĐאĘ óĻĩĄ אĨ{כَאنَ} إ ĹĘ ؛{ħْıُĤَ اóًĻْìَ َכَאنĤَ}

.įĤ ا Ƭóü ب כאنñכ īĨ :ħıĤĳĝכ ،{واóُ×َĀَ} رïāĨ óĻĩĄ אĨوإ

]٦٠٤ [ įĬاóęĔ ěĻąĺ īĥĘ ،אĩıđøوا ،ÙĩèóĤان واóęĕĤا ēĻĥÖ {ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ُ Ʃųوا}

ورźËİ īĐ įÝĩèء إن ÜאĳÖا وأĬאĳÖا.

 ÙٍĤَאıَåَÖِ אĨًĳْĜَ اĳ×ُĻāُِÜ َْا أنĳُĭƪĻ×َÝَĘَ Íٍ×َĭَÖِ ěٌøِאĘَ ħُْאءَכäَ ْا إِنĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-٦

﴾īَĻĨِِאدĬَ ħْÝُĥْđَĘَ אĨَ ĵĥَĐَ اĳéُ×ِāْÝُĘَ

Ṡ اÙ×ĝĐ īÖ ïĻĤĳĤ -أìא ĩáĐאن įĨّŶ؛ وĳİ اñĤي وźه ] ٦٠٥[   Ʃųل اĳøر ßđÖ

ĩáĐאن اĤכīÖ ïđø ïđÖ ÙĘĳ أĹÖ وĜאص، Ö ĵĥāĘאĭĤאس وø ĳİכóان ŻĀة اóåęĤ أرđًÖא، 

 įĭĻÖ  ÛĬوכא  .ěĥĉāĩĤا  ĹĭÖ  ĵĤإ ĜًïّāĨא   -ħıĭĐ ĩáĐאن   įĤõđĘ  ،ħכïĺأز  ģİ Ĝאل:   ħà

وħıĭĻÖ إĩĥĘ ،Ùĭèא üאرف دĺאرħİ رכ×ĳا ĝĨ ħı×ùéĘ ،įĤ īĻĥ×ĝÝùĨאďäóĘ ،įĻĥÜ وĜאل 

 .ħİوõĕĺ أن ħّİو Ṡ  Ʃųل اĳøر ÕąĕĘ !כאةõĤا اĳđĭĨوا وïّÜار ïĜ :Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ

ĝĘאل:   ،ħıĩıÜאĘ  !įĤĳøر  ÕąĔو  į×ąĔ  īĨ  ƩųאÖ ĳđĬذ  وĜאĳĤا:  ĳĘردوا،  اĳĝĤم   ēĥ×Ę

 ،ħכĺذرار  Ĺ×ùĺو  ħכÝĥÜאĝĨ  ģÜאĝĺ  Ĺùęĭכ ïĭĐي   ĳİ  Żًäر  ħכĻĤإ  īّáđÖŶ أو   īّıÝĭÝĤ

٥

١٠
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Sonra, elini  Hazret-i  Ali’nin (v. 40/660) omzuna koydu. -Hz. Peygamber’in 
onlara  Hâlid b.  Velîd’i (v. 21/642) gönderdiği de söylenmiştir. Hâlid, onların 
geceleyin uykularını bölerek ezan okuduklarını görmüş; kendisine zekâtlarını 
teslim etmişler, o da [bunları alıp] dönmüştür.-

] 606[ ěøאĘ ve א×Ĭ kelimelerinin nekire gelmesi, bunların bütün fâsıkları ve 
(onların verecekleri) bütün önemli haberleri içine alması içindir. Âdeta “Size 
hangi fâsık hangi haberi getirirse getirsin, o hususta bekleyin; sislerin dağılıp 
gerçeğin ortaya çıkması için çalışın. Fâsıkın sözüne güvenmeyin!” buyrul-
muştur; çünkü fâsıklık cinsinden uzak durmayan biri, onun bir çeşidi olan 
yalandan da uzak duramaz!

[607] Füsûk, bir şeyden çıkmak, ondan sıyrılıp ayrılmak demektir. Meselâ 
fesekati’r-rutabetu ‘an kışrihâ (Filiz kabuğundan çıktı) denir. Kelimenin harf-
leri yer değiştirince yine benzer bir mâna ifade eder. Meselâ yumurtayı kırıp 
içindekini çıkardığında fekastü’l-beydate denir. Yine bir şeyi gaspedip sahibinin 
elinden çıkardığında kafestu’ş-şey’e denir. Daha sonra ise, “doğru yoldan çıkmak 
ve haktan ayrılmak” anlamında kullanılır olmuştur. Nitekim Ru’be [çölde kâh 

yüksek yerlerden kâh çukur yerlerden geçen develeri vasfederken] şöyle demiştir:

Yoldan çıkanlar, haddi aşanlar!

 İbn Mes‘ûd fe-tesebbettetû (iyice emin  [ĳĭĻ×ÝĘ (iyice araştırın) kelimesiniا] [608]
olun) şeklinde okumuştur. Tesebbüt ve tebeyyün “bir şeyin gerçeğinin araş-
tırılması, açıklanması, bilinmesi ve ortaya çıkarılması” gibi birbirine yakın 
anlamlar ifade ederler. 

[609] Peygamber (s.a.) ve beraberindeki müminler, kimsenin kendilerine 
yalan haber vermeye cesaret edemeyecekleri yüksek bir konumda oldukların-
dan ve  Velîd’den sadır olduğu gibi yanlış davranışlar ancak nadiren vuku bul-
duğundan, âyette şek harfiyle ħאءכä ان (şayet getirirse) denilmiştir. Yine burada 
işaret edildiğine göre, müminler böyle (duydukları haberi iyice araştırmak 
gibi) bir sıfat üzere olmalıdırlar ki hiçbir fâsık kendilerine yalan bir sözle hitap 
etmeyi aklından bile geçiremesin.

] 610[  mef‘ûlün lehtir; yani bilmeden, bir kavmin başına belâ olmanızı انْ
hoş görmediği için. ÙĤאıåÖ (bilmeden) kelimesi hâl olup işin hakikatini ve olayın 
mahiyetini bilmeyen kimseler olarak, anlamındadır. Isbâh, bir hâlden diğer hâle 
dönmek demektir. Nedâmet üzüntünün bir çeşidi olup senden vaki olan bir şeye 
üzülmen ve keşke olmasaydı diye temenni etmendir; nedâmet, insana yapışıp 
ondan ayrılmayan ve devamlılığı olan bir gamdır; çünkü kişi pişman olduğu 
şeyi hatırladıkça pişmanlığı da geri dönmektedir. Nedemin aslı, “yol arkadaşıyla 
birlikte olmak ve onunla arkadaşlığı devam ettirmek” anlamındaki nidâmdır. 
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 ħİïäĳĘ  ïĻĤĳĤا  īÖ  ïĤאì  ħıĻĤإ  ßđÖ  :ģĻĜو  .Ġ  ĹĥĐ  ėÝכ  ĵĥĐ ïĻÖه  óĄب   ħà

.ďäóĘ ،אتĜïāĤا įĻĤا إĳĩĥùĘ ،īĺïåıÝĨ اتĳĥāĤאÖ īĺאدĭĨ

]٦٠٦ [ ěøאĘ أيّ  Ĝאل:   įĬÉכ واĬŶ×אء،  اùّęĤאق   ĹĘ Ļüאع   É×ĭĤوا  ěøאęĤا  óĻכĭÜ  ĹĘو

 .ěøאęĤل اĳĜ واïĩÝđÜ źو ،ÙĝĻĝéĤאف اýכĬوا óĨŶا اĳ×ĥĉÜو įĻĘ اĳęĜĳÝĘ É×Ĭ ّيÉÖ ħאءכä

 .įĭĨ عĳĬ ĳİ يñĤب اñכĤا ĵĨאéÝĺ ź قĳùęĤا ÷ĭä ĵĨאéÝĺ ź īĨ ّنŶ

]٦٠٧ [ īĐ  Ù×ĈóĤا  ÛĝùĘ ĝĺאل:   .įĭĨ واŻùĬźخ  اĹýĤء   īĨ اóíĤوج  واĳùęĤق 

İóýĜא. وÛùĝĘ įÖĳĥĝĨ īĨ اÙąĻ×Ĥ، إذا כıÜóùא وأĨ Ûäóìא ıĻĘא. وįÖĳĥĝĨ īĨ أąًĺא 

 īĐ وجóíĤا ĹĘ ģĩđÝøا ħà ؛įĻĥĐ įĤ א×ًāÝĕĨ įכĤאĨ ïĺ īĐ įÝäóìء، إذا أĹýĤا ÛùęĜ

 :ÙÖאل رؤĜ .ěéĤا īĨ خŻùĬźوا ïāĝĤا

 Ḍ  اóَÐِاĳَäَ אİَïِāْĜَ īْĐَ אĝًøِاĳَĘَ

وóĜأ اĳđùĨ īÖد: «ĳÝ×áÝĘا»، واÛ×áÝĤ واĝÝĨ īĻ×ÝĤאرÖאن، وĩİא ÕĥĈ اáĤ×אت ] ٦٠٨[

واĻ×Ĥאن واóّđÝĤف. 

]٦٠٩ [ ÙĤõĭĩĤאÖ įđĨ īĺñĤوا ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøא כאن رĩĤو

 ĹĘ źإ ïĻĤĳĤا īĨ طóĘ אĨ ģáĨ ďĝĺ א כאنĨب، وñכÖ ħİó×íĺ أن ïèأ óùåĺ ź ĹÝĤا

اïĭĤرة ģĻĜ {إنْ äَאءَכħُْ} óéÖف اýĤכ. وįĻĘ أنّ ĵĥĐ اīĻĭĨËĩĤ أن ĺכĳĬĳا ñİ ĵĥĐه 

اĘ ďĩĉĺ ŻÑĤ ،ÙęāĤאíĨ ĹĘ ěøאÖ ħıÝ×ĈכÙĩĥ زور.

]٦١٠ [ ĵĤאđÜ įĤĳĝאل، כè {ÙٍĤَאıَåَÖِ אĨَĳْĜَ} ħכÝÖאĀإ Ùİاóأي כ ،įĤ لĳđęĨ {ْأن}

 įĭوכ  óــĨŶا  ÙĝĻĝéÖ  īĻĥİאä  Ĺĭđĺ  ،[٢٥ [اèŶـــõاب:   {ħْıِčِĻْĕَÖِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ُ Ʃųا  ƪوَرَد}

 ĵĥĐ  ħّÝĕÜ أن   :ĳİو  ،ħĕĤا  īĨ óĄب  واïĭĤم:  اóĻāĤورة.   ĵĭđĩÖ واĀŸ×אح:   .ÙāĝĤا

وĤــõام،  دوام  ıĤא   Ù×éĀ اùĬŸאن   Õéāĺ  ħĔ  ĳİو  ،ďĝĺ  ħĤ  įĬأ  ĵĭĩÝÜ ĭĨכ   ďĜو Ĩא 

 .įÝ×éĀ ودوام   ÕĺóýĤا õĤام   ĳİو اïĭĤام،   īĨ  įđäرا  įĻĥĐ اïّĭÝĩĤم   óכñÜ כĩĥא   įĬŶ

٥
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Bu kökten harflerin yer değiştirmesiyle türetilen kelimelerde de benzer an-
lam vardır. Meselâ; bir işi devam ettirme anlamında edmene’l-emra, bir yer-
de ikamet etmek anlamında medene bi’l-mekâni denir. Yerleşme yeri, şehir 
anlamına gelen medîne de bu köktendir. Görürsün ki Araplar [konuşma ve 

şiirlerinde], gam ve tasayı bir arkadaş, sırdaş, gece arkadaşı, yatak arkadaşı; 
yani sahibini hiç terk etmeyen bir şey yapmışlardır. 

7. Bilin ki, sizin aranızda Allah Resulü var!.. O, yönetimle ilgili 
birçok hususta sizi dinleyerek hareket etseydi, inanın siz zorluk 
çekerdiniz! Fakat Allah, size imanı sevdirip onu gönlünüze nakşetti; 
sizi inkârdan, fâsıklıktan ve karşı gelmekten iğrendirdi... -ki doğru 
yoldakiler de bunlardır işte.-

[611] Lev (şayet) edatıyla başlayan cümle, nazım uyumsuzluğuna sebep 
olacağı için başlangıç cümlesi olamaz. Bilakis ħכĻĘ’deki gizli merfû‘ zamir-
den veya açık mecrûr zamirden hâl olmak üzere öncesine bağlıdır ki iki şık 
da doğrudur. 

[612] Mâna şudur: [Bilin ki] ortada değiştirmeniz gereken bir durum oldu-
ğu -veya bizzat kendiniz değiştirilmesi gereken bir durumda olduğunuz- hâlde 
“sizin aranızda Allah Resulü var!” O durum da şudur: Yönetime dair bazı 
hususlarda, -tıpkı itaatkâr biri benzerlerine karşı kendi adına ileri sürdüğü 
görüşte, tâbi olduğu kişiye itaat ettiği gibi- siz de Peygamber’in (s.a.) sizin 
öne çıkardığınız ve doğru olduğunu sandığınız görüşe göre davranmasını 
istiyorsunuz. Oysa Peygamber böyle yapsa, ħْƫÝĭِđَĤَ yani zorluk çeker, sıkıntı ve 
helâkin içine yuvarlanırdınız! Biri bir başkasının helâkine sebep olacak bir 
şey istediğinde fülânun yete‘annetu fülânen denir. Kırılan kemik iyileştikten 
sonra tekrar kırılıp ufalanınca ve kad u‘nite’l-‘azmu denir. 

[613] Bu şuna delâlet ediyor; bazı müminler Velid’in sözünü tasdik 
ederek, Peygamber’e (s.a.) Mustalıkoğullarına savaş açmayı kabul ettir-
meye çalışmışlardır. Demek ki, benzer çirkin girişimler zaman zaman 
bazılarından sadır oluyordu. Bazıları ise böyle şeylerden uzak duruyor, 
takvâdaki ciddiyetleri onları böyle şeylere cüret etmekten alıkoyuyordu. 
İşte “Fakat Allah, size” yani bir kısmınıza “imanı sevdirip onu gönlünü-
ze nakşetti…” sözüyle bu kişiler istisnâ edilmiştir. Fakat onlarda olup da 
diğerlerinde bulunmayan vasıflar, ba‘d (bazıları) kelimesinin kullanıl-
masına gerek bırakmamıştır. Bu, Kur’ân’ın kısaltmalarından ve latîf işa-
retlerinden ancak üst düzey âlimlerin anlayabileceği bir inceliktir. Mü-
fessirlerden biri, “Allah’ın, gönüllerindeki takvâyı sına(yıp onayla)dığı 
kimseler”in [Hucurât 49/3] burada istisnâ edilenler olduğunu söylemiştir. 
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 ħİاóÜ ïĜو .ÙĭĺïĩĤا įĭĨو .įÖ אمĜכאن، أĩĤאÖ نïĨو ،įĨأدا ،óĨŶا īĨأد :įÜאÖĳĥĝĨ īĨو

.į×èאĀ אرقęĺ ź įĬÉÖ אĘًĳĀĳĨא، وđًĻåĄا وóًĻĩøא وĻًåĬא و×ًèאĀ ħıĤن اĳĥđåĺ

 ħْƫÝĭِđَĤَ  óِĨَْŶا  īَĨِ  óٍĻáَِכ  ĹĘِ  ħُْכđُĻĉُِĺ  ĳْĤَ  ِ Ʃųا رĳøَُلَ   ħُْכĻĘِ  ƪَأن ٧-﴿وَاĳĩُĥَĐْا 
هَ إĻْĤَِכħُُ اĤْכóَęُْ وَاĳùُęُĤْقَ  ƪóَوَכ ħُْכÖِĳĥُĜُ ĹĘِ įُĭَƪĺَאنَ وَزĩَĺŸِا ħُُכĻْĤَِإ Õَƪ×èَ َ Ʃųا ƪīِכĤََو

اïُüِونَ﴾ ƪóĤا ħُİُ َכÑِĤَُאنَ أوĻَāْđِĤْوَا

]٦١١ [ ،ħčĭĤا óĘאĭÜ ĵĤإ įÐداŶ ،אęًĬÉÝùĨ אĨًŻن כĳכÜ ź “ĳĤ“ـÖ رةïّāĩĤا ÙĥĩåĤا

أو  اĳĘóĩĤع،   óÝÝùĩĤا  {ħُْכĻĘِ} ĹĘ  īĺóĻĩąĤا  ïèأ  īĨ  źًאè  įĥ×Ĝ ĩÖא   ŻًāÝĨ  īכĤو

.ïĺïø ÕİñĨ אĩİŻور؛ وכóåĩĤאرز ا×Ĥا

]٦١٢ [ ħÝĬא، أو أİóĻĻĕÜ ħכĻĥĐ Õåĺ ÙĤאè ĵĥĐ { ِ Ʃųلَ اĳøَُر ħُْכĻĘِ ƪأن} ĵĭđĩĤوا

اĳéĤادث   ĹĘ  ģĩđĺ أن   įĭĨ éÜאوĳĤن   ħכĬأ  Ĺİو İóĻĻĕÜא،   ħכĻĥĐ  Õåĺ  ÙĤאè  ĵĥĐ

ĩĻĘא   įĤ  ďÖאÝĤا óĻĕĤه  اĳĉĩĤاع   ģَđĘ واĳāÝøابٍ،  رأي   īĨ  ħכĤ  īّđِĺ Ĩא   ĵąÝĝĨ  ĵĥĐ

įĻÑÜóĺ اñÝéĩĤى ĵĥĐ أįÝĥáĨ. وģđĘ ĳĤ ذĤכ {ħْƫÝĭِđَĤَ} أي ĹĘ ħÝđĜĳĤ اÛĭđĤ واŻıĤك. 

إذا   ،ħُčđĤا  ÛَĭِĐْأ  ïĜو اŻıĤك،   ĵĤإ  įĺّدËĺ Ĩא   Õĥĉĺ أي  ĬًŻĘא،   ÛĭđÝĺ ŻĘن  ĝĺאل: 

 .ó×åĤا ïđÖ ăĻİ

اĺŸــĝــאع ] ٦١٣[  Ṡ   Ʃųا Ĥــøóــĳل  ــĭــĳا  ĺز  īĻĭĨËĩĤا  ăــđــÖ أن   ĵــĥــĐ ĺـــïل  ــñا  وİـ

óęÜط   ÛĬכא اĭıĤאت   īĨ ذĤــכ   óÐאčĬ وأن   ،ïĻĤĳĤا Ĝــĳل   ěĺïāÜو  ěĥĉāĩĤا  Ĺĭ×Ö

اùåĤאرة   īــĐ اĳĝÝĤى   ĹــĘ  ħــİïّــä  ħıĐõĺو ĳĬĳّāÝĺن  כــאĬــĳا   ħıąđÖ وأن   ،ħıĭĨ

ĩَĺאنَ}  ِŸْا  ħُُכĻْĤَِإ  Õَƪ×èَ  َ Ʃųا  ƪīِכĤََو}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝÖ  ħİאĭáÝøا  īĺñĤا  ħİو ذĤכ،   ĵĥĐ

 .ħİóĻĔ  ÙęāĤ  ÙĜאرęĩĤا  ħıÝęĀ  ăđ×Ĥا  óذכــ  īĐ  ÛĭĔأ  įĭכĤو  ،ħכąđÖ  ĵــĤإ أي 

اĤــíــĳاص.   źإ ıĤא   īĉęĺ  ź  ĹــÝــĤا  ÙęĻĉĥĤا  įÜِאéĩĤو اĤــĝــóآن  إĺــåــאزات   īــĨ وİــñا 

 .[٣ [اĤــéــåــóات:  ĳَĝْƪÝĥĤِى}   ħْıُÖَĳĥُĜُ  ُ Ʃųا  īَéَÝَĨْا  īَــĺñِــ ƪĤا}  ħİ  :īĺóùęĩĤا  ăđÖ  īــĐو
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Peygamber’e (s.a.) hitapla söylenen “İşte, doğru yoldakiler de bunlardır.” 
yani ‘doğru yoldakiler de işte bu istisnâ edilenlerdir’ ifadesi de söylediğimi 
doğrulamaktadır. 

[614] ŞayetŞayet “[ِ Ʃųلَ اĳøَُر ħُْכĻĘِ ƪا انĳĩُĥَĐْوَا (Bilin ki sizin aranızda Allah Resulü var!) ifadesin-

de] İnne’nin haberinin ismine takdim edilmesinin faydası nedir?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: Maksat, Allah’ın hoş görmeyeceği şekilde Peygamber’i (s.a.) kendi 
görüşlerine uymaya çalışmaları sebebiyle bazı müminleri azarlamaktır. Mak-
sadı bütünüyle buna yönlendirmek için haberin öne alınması icap etmiştir. 
“Peki neden mazi sîgası ile lev etā‘akum (itaat etseydi) değil de muzari sîgası 
ile ħכđĻĉĺ ĳĤ (itaat ederse) buyruldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların, Peygam-
ber’den (s.a.) sürekli kendi görüşlerine göre amel etmesini istediklerine delâlet 
etmek için böyle denmiştir; çünkü herhangi bir hususta kendilerinin öne çı-
kan bir görüşü olduğu zaman ona göre amel edilmesini istiyorlardı. Nitekim 
óِĨْźْا īَĨِ óٍĻáَِכ ĹĘِ  (yönetimle ilgili birçok hususta) ifadesi buna delâlet etmektedir. 
Tıpkı bir adamın âdetinin bu olduğunu ve devamlı böyle davrandığını murat 
ederek ‘Falan misafir ağırlar; harîmini korur.’ demen gibi.

[615] ŞayetŞayet “Burada, şartı -yani sonrasının öncesine menfi ve müspet 
anlamda ters olma durumu- gerçekleşmeyen lâkinnenin konumu nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu şart, lafız olarak bulunmasa da mâna olarak vardır; 
çünkü imanın sevdirildiği kişilerin önce zikredilen sıfatları sonra zikredilen 
sıfatlarıyla yer değiştirmiştir. Böylece, sözün eksik kalan kısmını tamamla-
mak bakımından īכĤ tam yerine oturmuştur.

[616] “Allah’ın [imanı] sevdirmesi ve [inkârcılıktan] iğrendirmesi”, lutuf ve 
yardımı ile kulunu muvaffak kılmasıdır. Benzerleri daha önce1 de geçtiği 
gibi, bu kinaye yollu bir anlatımdır. Hiçbir akıl, basiret ve zihin sahibine 
gizli olmayan bir gerçektir ki kişi kendisinin yapmadığı bir amel sebebiyle 
övülmez. Âyetin zâhiri ise bahsi geçen kişilerin Allah’ın fiili sebebiyle övül-
düklerini göstermektedir. Oysa “Onlar yapmadıkları şeylerden dolayı övül-
mek istiyorlar!” [Âl-i İmrân 3/188] âyetinde bu reddedilmiştir. “Ama Araplar 
bir kimseyi, her biri Allah’ın fiili olmakla beraber, yüzünün güzelliği ve diğer 
güzel vasıfları sebebiyle överler. Üstelik bu, insanlar nezdinde makbul sayı-
lan ve merdut olmayan bir övmedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların böyle 
yapmalarına cevaz veren şey, kişinin güzel görünümlü olmasının -genellikle- 
razı olunacak bir şeyi ve övgüye lâyık bir özelliği ortaya çıkardığını düşünme-
leridir. Bundan dolayı, “Çirkin ve bodur kişinin en güzel tarafı, onun yüzü-
dür.” demişler; bu güzel görünümü lizâtihi övgü sıfatlarından biri yapmayıp, 

1 Bkz. Âl-i İmrân 3/31; Mâide 5/54. / ed.
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 ħİ نĳْĭَáÝùĩĤכ اÑĤأي أو ،Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ אبĉíĤونَ} -واïُüِا ƪóĤا ħُİُ َכÑِĤَُأو} įĤĳĜو

 .įÝĥĜ אĨ قïāĺ -ونïüاóĤا

]٦١٤ [ ăđÖ ëĻÖĳÜ ĵĤإ ïāĝĤا :ÛĥĜ א؟ıĩøا ĵĥĐ إن ó×ì ħĺïĝÜ ةïÐאĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÕäĳĘ ،ħıÐراŴ Ṡ  Ʃųل اĳøאع رأي ر×ÝÝøا īĨ ħıĭĨ Ʃųا īåıÝøא اĨ ĵĥĐ īĻĭĨËĩĤا

 :ÛĥĜ ؟“ħכĐאĈدون ”أ {ħُْכđُĻĉُِĺ} ģĻĜ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ .įĻĤض إóĕĤאب ا×āĬź įĩĺïĝÜ

 ħıĤ īّĐ אĩĥכ įĬوأ ،įĬĳÖĳāÝùĺ אĨ ĵĥĐ įĥĩĐ ارóĩÝøا ħıÜإراد ĹĘ כאن įĬأ ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ

رأى ĹĘ أóĨ כאن įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،įĻĥĐ źًĳĩđĨ {ĵĘِ כīَĨِ óٍĻáَِ اóِĨَْŶْ}. כĤĳĝכ: ŻĘن óĝĺي 

ا.  ƬóĩÝùĨ įĭĨ ïäאده ووÝĐא اĩĨ įĬأ :ïĺóÜ ،ħĺóéĤا Ĺĩéĺو ėĻąĤا

} وıÝĉĺóüא ĳĝęĨدة íĨ īĨאĨ ÙęĤא İïđÖא ĩĤא ] ٦١٥[ ƪīِכĤََو} ďĜĳĨ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

ıĥ×Ĝא ĻًęĬא وإà×אÜًא؟ ĳĝęĨ Ĺİ :ÛĥĜدة ßĻè īĨ اè ،ċęĥĤאßĻè īĨ ÙĥĀ اĵĭđĩĤ؛ Ŷن 

 ĹĘ īّכĤ ÛđĜĳĘ ،ħİóُم ذכïّĝÝĩĤا ÙęĀ ħıÝęĀ تóĺאĔ ïĜ אنĩĺŸا ħıĻĤإ Õ×è īĺñĤا

èאقِّ ıđِĜĳĨא īĨ اïÝøźراك. 

]٦١٦ [ ÙÖאÝכĤا  įĥĻ×øو  ،ěĻĘĳÝĤאÖ واĨŸـــïاد   ėĉĥĤا  įıĺóכÜو  Ʃųا  ÕĻ×éÜ  ĵĭđĨو

כĩא ě×ø، وכģ ذي ÕĤ وراďä إóĻāÖ ĵĤة وذįĻĥĐ Ĺ×ĕĺ ź īİ أن اïĩĺ ź ģäóĤح 

 ïĜو  ، Ʃųا  ģđęÖ  ħıĻĥĐ  Ĺĭáĺ أن   ĵــĤإ ĺـــËدّي  Čאİóİא   ĵĥĐ  Ùــ ĺŴا  ģĩèو įĥđĘ؛   óĻĕÖ

óĩĐان:  [آل  ĳĥُđَęْĺَا}   ħْĤَ ĩَÖِא  ïُĩَéُْĺوا  أنَْ  ħıĻĘ {وĳƫ×éُِĺَنَ  أõĬل   īĺñĤا  īĐ ñİا   Ʃųا  ĵęĬ

 ĳİو  ، Ʃųا  ģđĘ وذĤכ  اĳäĳĤه،   īùèو ÖאĩåĤאل  ïĩÜح  اóđĤب  ÍĘنّ   :ÛĥĜ ÍĘن   .[١٨٨

 īùè رأوا   ħıĬأ  ħıĤ ذĤכ  øــĳّغ  اĤــñي   :ÛĥĜ Ĩــóدود.   óĻĔ اĭĤאس   ïĭĐ ĳ×ĝĨل  ïĨح 

ĳĩéĨدة.  وأìـــŻق   ĵĄóĨ  ó×íĨ  īــĐ  óęùĺ  ،ÕــĤــאĕــĤا  ĹــĘ  óčĭĩĤا  ÙــĨــאøوو ــóواء  اĤـ

 ،įÜاñĤ اïĩĤح  ęĀאت   īĨ ĳĥđåĺه   ħĥĘ  ،įıäو  ħĻĨïĤا  ĹĘ Ĩא   īùèأ ĜאĳĤا:   ħà  īĨو
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(övgüye değer) başka bir şeye delâleti sebebiyle böyle söylemişlerdir; çün-
kü güvenilir muhakkik âlimlerden ve  Ma‘ânî ulemasından bir kısmı böyle 
yapmanın doğruluğunu reddetmiş, böyle bir övgüde bulunanın hata ettiği-
ni söylemişler ve övgüyü sadece fesâhat, şecâat, adalet, iffet gibi iyiliklerin 
anası sayılacak vasıflara ve bu vasıflardan dallanıp ortaya çıkacak diğer iyi 
özelliklere hasretmişler; bir kişiyi güzelliği, servet ü sâmanı, torun ve taraf-
tar çokluğu gibi kendi amelinin sonucu olmayan şeylerle övmenin yanlış ve 
akla aykırı olduğuna hükmetmişlerdir.

[617] Küfr Allah’ın nimetlerinin üzerini örtmek ve bile bile onlara nan-
körlük etmektir. Füsûk büyük günahlar işlemek suretiyle doğru yoldan, 
iman yolundan çıkmaktır. İsyân hakka inkıyadı ve Şâri’nin (Allah ve Re-
sulü’nün) emrine uygun davranmayı terk etmektir. Nitekim kanı akmayan 
damara el-‘ırku’l-‘âsī denir. Çekirdeğin iyice sertleşmesini ifade etmek için 
de i‘tesati’n-nevâtu denir. Rüşd sert kaya anlamına gelen reşâdetun kelime-
sinden gelmekte olup hak yolunda büyük bir dikkat ve gayretle istikamet 
üzere bulunmak demektir.  Ebü’l-Vâzi‘ “Her sert kaya reşâdedir.” demiş ve 
şu beyti okumuştur: 

Çadır iplerinin bağlandığı direklerden ve ateşte rengi değişmiş

sacayağı taşlarından başka bir şey kalmamış!

8. Allah’tan bir lutuf ve nimet olarak... Allah mutlak ilim sahibidir, 
hikmetlidir (Alîm, Hakîm).

] 618[ ŻًąĘ (bir lutuf olarak) kelimesi mef‘ûlün leh veya kendi kökün-
den olmayan bir fiilin mef‘ûl-i mutlakıdır. ŞayetŞayet “Rüşd (doğru yolda olmak) 
kavmin fiili, fadl (lutuf ) ise Allah’ın fiili olduğu ve fâ‘ilin tek olma şartı bu-
lunduğu hâlde ŻًąĘ kelimesi nasıl mef‘ûlün leh olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Rüşd, isimleri kutsal olan Allah’ın ismine isnad edilmiş olan sevdirme, nak-
şetme ve iğrendirmeden ibaret olunca, bu yönüyle Allah’ın fiili olmaktadır. 
Dolayısıyla, ŻًąĘ’in ونïüاóĤا sebebiyle mansūb kılınması caizdir. Veya ونïüاóĤا 
sebebiyle değil de Allāh ismine isnad edilen bir fiille de mansūb olabilir. Bu 
takdirde, َونïُüِا ƪóĤا  ħُİُ  ifadesi bir ara (ki doğru yoldakiler de bunlardır) اوÑِĤכَ 
cümle olur. Yahut (ŻًąĘ) mukadder bir fiille mansūb olur; âdeta cerâ zâlike 
veya kâne zâlike fadlen minallāh (Bu, Allah’tan bir lutuf olarak gerçekleşmiş 
veya olmuştur.) denmektedir. ŻًąĘ’in kendi kökünden olmayan bir fiilin 
mef‘ûl-i mutlakı olmasına gelince, bunun sebebi de ŻًąĘ’in ruşden kelime-
sinin yerine konmuş olmasıdır; çünkü rüşde muvaffak olmaları sebebiyle 
onların rüşdü Allah’ın bir lutfu olmaktadır. Lutuf ve nimet, Allah’ın lutufta 
bulunması ve nimet vermesi demektir. 
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 ÙéĀ ďĘد īĨ ĹĬאđĩĤאء اĩĥĐאت وĝáĤا ÙĝĝéĨ īĨ أن ĵĥĐ ،هóĻĔ ĵĥĐ įÝĤźïĤ īכĤو

 ÙèאāęĤا  Ĺİو  ،óĻíĤا ıĨّÉÖאت   ÛđĭĤا  ĵĥĐ اïĩĤح   óāĜو  ،įÖ اĩĤאدح   Éĉìو ذĤכ 

واåýĤאÙĐ واïđĤل واÙęđĤ، وĨא ıĭĨ ÕđýÝĺא وďäóĺ إıĻĤא، وģđä اÖ ėĀĳĤאĩåĤאل 

ĉًĥĔא   ģĩĐ  įĻĘ ùĬŹĤאن   ÷ĻĤ ĩĨא  ذĤــכ   óĻĔو واĐŶــąــאد  اïęéĤة  وכóáة  واĤــáــóوة 

وíĨאīĐ ÙęĤ اĳĝđĩĤل.

]٦١٧ [ īĐ وجóíĤق: اĳùęĤد. واĳéåĤאÖ אıĉĩĔو ĵĤאđÜ Ʃųا ħđĬ ÙĻĉĕÜ :óęכĤوا

 óĨأ ĩĤא   ĹąĩĤوا اĻĝĬźאد  óÜك  واĻāđĤאن:   .óÐכ×אĤا óÖכĳب   įÝåéĨو اĩĺŸאن   ïāĜ

 ÙĨאĝÝøźا  :ïüóĤوا اïّÝüت.  اĳĭĤاة،   ÛāÝĐوا  ،ïĬאđĤا  :ĹĀאđĤا واóđĤق  اýĤאرع.   įÖ

 ģכ اĳĤازع:   ĳÖأ Ĝאل  اóíāĤة.   Ĺİو اüóĤאدة   īĨ  ،įĻĘ  ÕĥāÜ  ďĨ  ěéĤا  ěĺóĈ  ĵĥĐ

:ïýĬאدة. وأüة وóíĀ

üَאدِ ƪóĤا ِħّĀُ īْĨِ َءĳْ ƪąĤا īَĻĥَĀَ  Ḍ  אتĩَ ƪüĳَĨَُو ïٍ ƪĥĝَĨُ óُĻْĔََو

﴾ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ ُ Ʃųوَا ÙًĩَđْĬَِو ِ Ʃųا īَĨِ ŻąْĘَ﴿-٨

äאز ] ٦١٨[  īĺأ  īĨ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įĥđĘ  óĻĔ  īĨ ïāĨر  أو   ،įĤ ĳđęĨل   {ŻًąْĘَ}و

 ïéÝĺ أن  واóýĤط   ،ĵĤאđÜ  Ʃųا  ģđĘ  ģąęĤوا اĳĝĤم،   ģđĘ  ïüóĤوا  ،įĤ  źًĳđęĨ  įĐĳĜو

 ĵĤإ ïĭùĨة   ،įĺóכÝĤوا  īĻĺõÝĤوا  ÕĻ×éÝĤا  īĐ Đ×אرة   ïüóĤا  ďĜو ĩĤא   :ÛĥĜ اęĤאģĐ؟ 

 ÕāÝĭĺ ź أو .įĭĐ ÕāÝĭĺ אز أنåĘ ،įĥđĘ įĬÉכ ïüóĤאر اĀ ،אؤهĩøأ ÛøïĝÜ įĩøا

 Ĺİ ĹÝĤا ÙĥĩåĤوا ،ĵĤאđÜ Ʃųا ħøا ĵĤإ ïĭùĩĤا ģđęĤا īĐ īכĤونَ}، وïُüِا ƪóĤا} īĐ

اïُüِونَ} اóÝĐاض. أو ïĝĨ ģđĘ īĐر، כóä :ģĻĜ įĬÉى ذĤכ، أو כאن  ƪóĤا ħُİُ َכÑِĤَُأو}

رïًüا؛   ďĄĳĨ  ďĄĳĺ ÉĘن   ،įĥđĘ  óĻĔ  īĨ ïāĨرًا   įĬĳכ وأĨא   .{ ِ Ʃųا  īَĨِ  ŻًąْĘَ} כĤذ

اąĘŸאل   ĵĭđĩÖ  ÙĩđĭĤوا  ģąęĤوا  ،įĻĘ  īĻĝƪĘĳĨ  ħıĬĳכĤ  Ʃųا  īĨ  ģąĘ  ħİïüر Ŷنّ 

واđĬŸאم. 
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[619] Allah “mutlak ilim sahibidir;” müminlerin hâllerini ve birbirle-
rine olan meziyet ve üstünlüklerini bilir; müminlerin faziletlilerine başarı 
lutuf ve nimetini bahşeylerken de “hikmetlidir.”

9. Şayet müminlerden iki grup çatışırsa, aralarını düzeltmeye çalışın. 
Biri, hâlâ diğerine saldırıyorsa, saldırganla Allah’ın emrine dönünceye 
kadar savaşın! Dönerse, aralarını adaletle bulun ve iki tarafa da eşit 
davranın. Allah böyle eşit davrananları sever.

[620]  İbn Abbas demiştir ki Peygamber (s.a.) merkebine binmiş vaziyette 
Ensar’dan bir grubun yanından geçerken merkep bevletti. Abdullah b. Ubeyy 
(v. 10/631) burnunu tuttu ve “Merkebini bırak gitsin; pis kokusu bizi ger-
çekten rahatsız etti!” dedi. Bunun üzerine  Abdullah b. Revâha (v. 8/629); 
“Vallāhi, onun merkebinin sidiği senin miskinden daha temiz ve hoştur!” 
-Bir başka rivayete göre ise; “Onun merkebi senden daha üstün, onun mer-
kebinin bevli de senin miskinden daha güzel ve hoştur!”- dedi. Peygamber 
(s.a.) oradan ayrıldı; ama ikisi arasında tartışma uzadı, hatta birbirlerine söv-
düler ve vuruştular. Derken, oraya ikisinin kabilesi olan  Evs’ten ve Hazrec’ten 
insanlar geldi; onlar da değneklerle, -bir görüşe göre- ellerle, nalinlerle ve 
hurma dallarıyla birbirlerine vurmaya başladılar. Bunun üzerine Peygamber 
(s.a.) onların yanına döndü, aralarını buldu. Âyet işbu olay vesilesiyle nâzil 
olmuştur.  Mukātil’den (v. 150/767) nakledildiğine göre Peygamber (s.a.) bu 
âyeti onlara okumuş, onlar da kavgaya son verip barışmışlardır.

[621] Bağy işi uzatmak, haksızlık etmek ve sulhten kaçmaktır. Fey’ dön-
mek demektir. Gölge ve ganimet de fey’ diye isimlendirilmiştir; çünkü gölge, 
güneşin onu izale etmesiyle ortadan kalkıp daha sonra geri döner. Ganimet de 
kâfirlerin mallarından Müslümanlara dönen kısımdır.  Ebû Amr (v. 154/771) 
-ĹęÜ kelimesini Hemze’siz olarak tefîye şeklinde okumuştur ki şöyle izah ediء
lebilir:  Ebû Amr [ĵĤا  ĹęÜ ifadesinde] yan yana gelmiş bulunan iki Hemze’denء 
birincisini hafifletmiştir; ancak onun Hemze’yi bu hafif okuyuşu râvinin dik-
katinden kaçmış ve hocasının Hemze’yi bütünüyle terk ettiğini sanmıştır. 

[622] ŞayetŞayet “אنÝęÐאĈ (iki grup) kelimesi rahtayn veya neferayn şeklinde 
te’vil edilerek, اĳĥÝÝĜا (vuruştular) fiilinin,  İbn Ebû ‘Able’nin (v. 151/768) oku-
duğu gibi ikteteletâ veya   Ubeyd b.  Umeyr’in okuduğu gibi iktetelâ şeklinde 
olması gerekirken, اĳĥÝÝĜا diye (çoğul) gelmiş olması nasıl izah edilebilir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: אنÝęÐאĈ kelimesinin lafzı değil anlamı dikkate alındığı 
için böyle olmuştur; çünkü אنÝęÐאĈ kavim ve insanlar anlamındadır. Nitekim 
 İbn Mes‘ûd’un kıraati, hattâ yefîû ilâ emrillâhi fe-in fâû fe-huzû beynehum 
bi’l-kısti (… Allah’ın emrine dönünceye kadar. Allah’ın emrine dönerlerse, 
[ikisine de] eşit davranarak aralarını bulun) şeklindedir.
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]٦١٩ [ {ħٌĻِכèَ} ،ģĄאęÝĤوا õĺאĩÝĤا īĨ ħıĭĻÖ אĨو īĻĭĨËĩĤال اĳèÉÖ {ħٌĻĥِĐَ ُ Ʃųوَا}

.ħıĥĄאĘأ ĵĥĐ ěĻĘĳÝĤאÖ ħđĭĺو ģąęĺ īĻè

٩-﴿وَإِنْ ĈَאÝَęَÐِאنِ īَĨِ اīَĻĭِĨِËْĩُĤْ اĳĥُÝَÝَĜْا ĳéُĥِĀَْÉĘَا ĩَıُĭَĻْÖَא ÍِĘَنْ ÛْĕَÖَ إïَèِْاĩَİُא 

ĳéُĥِĀَْÉĘَا  Ęَאءَتْ  ÍِĘَنْ   ِ Ʃųا  óِĨَْأ  ĵĤَِإ ĹęِÜَءَ   ĵƪÝèَ  Ĺĕِ×ْÜَ  ĹÝِƪĤا ĝَĘَאĳĥُÜِا  اóَìُْŶى   ĵĥَĐَ

﴾īَĻĉِùِĝْĩُĤْا ƫÕéُِĺ َ Ʃųا ƪا إِنĳُĉùِĜَْلِ وَأïْđَĤْאÖِ אĩَıُĭَĻْÖَ

īĐ اĐ īÖ×אس Ĝ ġאل: وėĜ رĳøل اăđÖ ÷ĥåĨ ĵĥĐ Ṡ  Ʃų اāĬŶאر ] ٦٢٠[

 ģĻ×ø  ģّì وĜــאل:   ،įęĬÉÖ  ĹّــÖأ  īÖ  Ʃųا  ï×Đ ùĨÉĘכ  اĩéĤאر،  Ę×אل  ĩèאر-   ĵĥĐ  ĳــİو-

 īĨ  ÕĻĈŶ ĩèאره  ĳÖل  إنّ   ، Ʃųوا  :Ùــèروا  īÖ  Ʃųا  ï×Đ ĝĘאل   !įĭÝĬ آذاĬــא   ïĝĘ ĩèאرك، 

 ĵąĨو ùĨככ-؛   īĨ  ÕĻĈأ ĩèאره  وÖــĳل  ĭĨכ،   ģąĘأ ĩèאره  -وروى:  ùĨככ! 

ĨĳĜאĩİא -وĩİא  وäــאء  وåÜאïَĤا،  اÝøّ×א   ĵÝè ĩıĭĻÖא  اĳíĤض  وĈــאل   Ṡ   Ʃųا رøــĳل 

 ħıĻĤإ ďäóĘ -ėđùĤאل واđĭĤي واïĺŶאÖ :ģĻĜو- ĹāđِĤאÖ واïĤאåÝĘ -رجõíĤوس واŶا

رĳøل اṠ  Ʃų وأħıĭĻÖ çĥĀ، وÛĤõĬ. وĝĨ īĐאóĜ :ģÜأİא Ę ħıĻĥĐאĳéĥĉĀا. 

]٦٢١ [ įÖ  ĵĩø  ïĜو اĳäóĤع،  واĹęĤء:   .çĥāĤا وإÖאء   ħĥčĤوا  ÙĤאĉÝøźا  Ĺĕ×Ĥوا

أĳĨال   īĨ  ďäóĺ Ĩא   :ÙĩĻĭĕĤوا  ،÷ĩýĤا  ëùĬ  ïđÖ  ďäóĺ  ģčĤا Ŷنّ  واÙĩĻĭĕĤ؛   ģčĤا

اĤכęאر إĵĤ اīĻĩĥùĩĤ. وīĐ أóĩĐ ĹÖو «õĩİ óĻĕÖ ،«ĹَĻęÜ ĵÝè؛ ووįıä أنّ أÖא óĩĐو 

 ïĜ  įĭčĘ  ،ÙùĥíĤا ĥÜכ  اĤــóاوي   ĵĥĐ  ÛęĉĥĘ  īĻÝĻĝÝĥĩĤا  īĻÜõĩıĤا  īĨ  ĵĤوŶا  ėęì

ıèóĈא. 

]٦٢٢ [ ،Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜ אĩא»، כÝĥÝÝĜאس «اĻĝĤوا {اĳĥُÝَÝَĜِْا} įĤĳĜ įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ģĩè אĩĨ ĳİ :ÛĥĜ ؟īĺóęĭĤأو ا īĻĉİóĤا ģĺوÉÜ ĵĥĐ óĻĩĐ īÖ ïĻ×Đ أóĜ אĩכ «ŻÝÝĜأو «ا

 Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘאس. وĭĤم واĳĝĤا ĵĭđĨ ĹĘ īĻÝęÐאĉĤنّ اŶ ؛ċęĥĤدون ا ĵĭđĩĤا ĵĥĐ

.«ćùĝĤאÖ ħıĭĻÖ واñíĘ אءواĘ نÍĘ ، Ʃųا óĨأ ĵĤا إĳÑĻęĺ ĵÝè»
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[623] Bâğî grubun hükmü; savaştıkları sürece kendileriyle savaşmaktır. 
 İbn Ömer’in (v. 73/693) tarafsız kaldıktan sonra şöyle dediği nakledilmiş-
tir: “Allah Teâlâ’nın bana emrettiği şekilde şu bâğî grupla savaşmamış olsay-
dım, bu âyet hakkında kahrolduğum kadar hiçbir konuda kahrolmazdım!”1 
Bâğî grup savaştan vazgeçer, elini savaştan çekerse takip edilmez. Tekrar 
savaşa dönerlerse, o takdirde Peygamber’den (s.a.) rivayet edilen şu hadisin 
hükmüne göre amel edilir. Peygamber (s.a.); “Ey Ümmü Abd’in Oğlu [yani 

ey  İbn Mes‘ûd]! Bu ümmetin bâğîleri hakkında Allah’ın hükmünün ne oldu-
ğunu biliyor musun?” demişti. O, “Allah ve Resulü daha iyi bilir.” deyince, 
“Yaralılarının üzerine öldürmek için gidilmez; esirleri öldürülmez, kaçanla-
rı geri istenmez ve ganimetleri taksim edilmez.” buyurmuştur. 

[624] Müslümanlardan iki grubun vuruşmasında şu durumlardan mut-
laka biri söz konusu olur: (i) Her iki grup da bâğî olarak birbiriyle savaşıyor 
olabilir. Bu durumda gereken, onların arasını bulmak ve savaşı durdurup 
anlaşmayı sağlamak için çaba göstermektir. Savaştan vazgeçmezler, anlaş-
mazlar ve saldırganlığa devam ederlerse o takdirde her iki grupa karşı da sa-
vaşmak gerekir. Veya iki tarafa da ârız olan bir şüphe yüzünden iki grup ara-
sında savaş patlak vermiş olabilir ve her iki grup da kendini haklı görebilir. 
Bu durumda yapılması gereken, açık ve kesin delillerle bu şüphenin gideril-
mesi ve onlara gerçeğin yollarının gösterilmesidir. Gerçek onlara iyice belli 
olduktan sonra inat eder ve kendilerine öğütlendiği ve tarif edildiği şekilde 
hakka tâbi olmazlarsa her ikisi de bâğî kabul edilir. (ii) Yahut iki gruptan 
biri diğerine haksızca saldırmış olabilir. Bu durumda gereken, saldırgan-
lıktan vazgeçip tevbe edinceye kadar bâğî grupla savaşmaktır; tevbe edip 
vazgeçerlerse, bunlarla saldırıya uğrayan grubun arası -her iki tarafa da eşit 
davranarak âdilâne ıslah edilir ki bu şöyle tafsil edilebilir: Eğer -sayıları az 
olması sebebiyle- bâğî grubun karşı koyacak durumu yoksa saldırganlıktan 
vazgeçtikten sonra işledikleri cinayetlerin bedeli ödetilir. Sayıları çok ve ken-
dilerini savunup karşı koyacak güçleri varsa ödetmekten vazgeçilir. [İmam] 
Muhammed b. Hasan Rahimehullah’a (v. 189/805) göre ise bu durumda 
da ödetilir; çünkü o, bâğî grup vazgeçtiğinde (her iki durumda da) işlenen 
cinayetlerin bedelinin ödetilmesi gerektiğine fetva veriyordu. Bâğî grubun 
toparlanmasından ve ordu çıkarmasından evvel veya artık savaş tamamen 
sona erdiğinde -bütün âlimlere göre- işledikleri cinayetlerin bedeli ödetilir. 
Dolayısıyla, “Aralarını âdilâne bulun” âyetindeki âdilâne ıslahın hamledildi-
ği mâna İmam Muhammed’e göre açık olup Kur’ân’ın lafzına da uygundur. 

1 el-İstî�âb’da  İbn Ömer’in, “ Ali ile birlikte bâğî grupla savaşmadığıma üzüldüğüm kadar hiçbir şeye üzül-

memişimdir!” (ÙĻĔא×Ĥا ÙÑęĤا ĵĥĐ ďĨ ģÜאĜأ ħĤ ĹĬأ źء إĹü ĵĥĐ ĵøא آĨ) dediği bildirilmekte ise de “bâğî grup”la  Ali 

muhaliflerinden Hāricîlerin yanı sıra, Âişe ile Mu‘âviye’yi de kastedip etmediği net değildir. / ed.
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]٦٢٣ [ ĹĘ تïäא وĨ :óĩĐ īÖا īĐو .ÛĥÜאĜ אĨ אıĤאÝĜ بĳäو ÙĻĔא×Ĥا ÙÑęĤا ħכèو

 ĹĬóĨא أĩכ ÙĻĔא×Ĥا ÙÑęĤه اñİ ģÜאĜأ ħĤ إن ÙĺŴه اñİ óĨأ īĨ įÜïäא وĨ ءĹü īĨ ĹùęĬ

اõĐ Ʃų وģä؛ ĜאïđÖ įĤ أن اõÝĐل. ÍĘذا כאÛĘ وīĐ Ûą×Ĝ اóéĤب أıĺïĺא óÜכÛ. وإذا 

 Ʃųا ħכè ėĻري כïÜ ģİ ،ï×Đ أم īÖא اĺ :אلĜ įĬأ Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ א روىĩÖ ģĩĐا ÛĤĳÜ

 ģÝĝĺ źא، وıéĺóä ĵĥĐ óıåĺ ź :אلĜ ħĥĐأ įĤĳøور Ʃųאل: اĜ ؟ÙĨّŶه اñİ īĨ ĵĕÖ īĩĻĘ

أİóĻøא، وİ Õĥĉĺ źאرıÖא وİËĻĘ ħùĝĺ źא.

]٦٢٤ [ ĵĕ×Ĥا ģĻ×ø ĵĥĐ ŻÝÝĝĺ א أنĨא؛ إĩıĤאÝÝĜا ĹĘ īĻĩĥùĩĤا īĨ אنÝÑęĤا اĳĥíÜ źو

 ÙĘכאĩĤا óĩáĺو īĻ×Ĥذات ا çĥāĺ אĩÖ אĩıĭĻÖ Ĺýĩĺ כ أنĤذ ĹĘ ÕäاĳĤאĘ ،אđًĻĩä אĩıĭĨ

ĝĨאĩıÝĥÜא،   ĵĤإ  óĻĀ  Ĺĕ×Ĥا  ĵĥĐ وأĜאÝĨא  éĥĉāÜא   ħĤو éÝÜאõäا   ħĤ ÍĘن   ،ÙĐادĳĩĤوا

 ،ÙĝéĨ أĩıùęĬא   ïĭĐ وכÝĥאĩİא  ĩıĻĥĐא،   Ûĥìد  Ùı×ýĤ اÝĝĤאل  ĩıĭĻÖא   ħéÝĥĺ أن  وإĨא 

 ïüاóĨ  ĵĥĐ وإĩıĐŻĈא   ،ÙđĈאĝĤا  īĻİاó×Ĥوا اóĻĭĤة   ãåéĤאÖ  Ùı×ýĤا  ÙــĤإزا  ÕäاĳĤאĘ

اÍĘ .ěéĤن رכ×Ýא īÝĨ اåĥĤאج وü ĵĥĐ ŻĩđÜ ħĤאכĨ Ùĥא Ýĺïİُא إįĻĤ وÝéāĬא īĨ اÜ×אع 

 ÙَĻĔא×Ĥא اĩİاïèن إĳכÜ א أنĨوإ .īĻÝĻĔא×Ĥا īĻÝÑęĤאÖ אÝĝéĤ ïĝĘ ،אĩıĤ įèĳĄو ïđÖ ěéĤا

 çĥĀأ ÛĥđĘ نÍĘ ،بĳÝÜو ėّכÜ أن ĵĤإ Ĺĕ×Ĥا ÙُÑĘ ģÜَאĝÜ أن ÕäاĳĤאĘ ى؛óìŶا ĵĥĐ

 īĨ ÙĻĔא×Ĥا ÛĬإن כא :ģĻĀאęÜ כĤذ ĹĘل؛ وïđĤوا ćùĝĤאÖ אıĻĥĐ ĵĕ×ĩĤا īĻÖא وĩıĭĻÖ

ذات  כóĻáة   ÛĬכא وإن  äאÛÐ؛  Ĩא   ÙÑĻęĤا  ïđÖ  ÛĭĩĄ ıĤא   ÙđĭĨ  ź  ßĻéÖ اïđĤد   ÙĥĜ

ÉÖن   ĹÝęĺ כــאن   įĬÍĘ ؛  Ʃųا  įĩèر  īùéĤا  īÖ  ïĩéĨ  ïĭĐ  źإ  īĩąÜ  ħĤ  Ùכĳüو  ÙđĭĨ

اĩąĤאن ıĨõĥĺא إذا Ęאءت. وأĨّא ģ×Ĝ اďĩåÝĤ واïĭåÝĤ أو óęÝÜ īĻèق ïĭĐ وďĄ اóéĤب 

 ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ ÖאïđĤل  اĀŸــŻح   ģĩéĩĘ  ،ďĻĩåĤا  ïĭĐ  įÝĭĩĄ  įÝĭä ĩĘא  أوزارİــא، 

 ،ģĺõĭÝĤا  ċęĤ  ĵĥĐ  ě×ĉĭĨ  çــĄوا  ïĩéĨ  ÕİñĨ  ĵĥĐ ÖِאïْđَĤْلِ}  ĩَıُĭَĻْÖَא  {ĳéُĥِĀَْÉĘَا 

٥
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Diğerlerine göre ise âdilâne ıslah, bâğî grubun sayılarının az olması duru-
muna hamledilmektedir ki ‘âdilâne ıslahtan maksadın, cinayetlerin bede-
lini ödetmek değil de aralarındaki düşmanlık ve kini kaldırmak olduğu’ 
görüşü, ‘adaleti çalıştırma’ ve ‘her iki gruba da eşit davranma’ emriyle çok 
da uyumlu değildir.

[625] ŞayetŞayet “Adalet neden âyette ilk arabuluş (ıslah) ile değil de ikinci 
arabuluş ile birlikte zikredilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Baştaki vuruşmadan 
maksat, her iki grubun da bâğî olarak ve duydukları bir şüphe yüzünden 
vuruşmalarıdır. İki ihtimalden hangisi olursa olsun Müslümanlara düşen, 
iki grubun arasını bulmak, gerçeği gösterip faydalı öğütler vermek ve şüp-
heyi ortadan kaldırmak suretiyle kalabalıkları teskin etmektir. Saldırganlıkta 
direnirlerse, o takdirde onlarla savaşmak gerekir. Bu durumda, cinayetlerin 
bedelinin ödetilmesi söz konusu olmaz. Fakat biri diğerine haksız yere saldır-
dığında durum böyle değildir. Bu durumda, daha önce zikredilen iki duruma 
(bâğî grubun azlığına, çokluğuna) göre bedel ödetilmesi söz konusu olur.

] 626[ -ifadesi, iki grubun arasını bulma emri veril (eşit davranın) واĳĉùĜا
dikten sonra genel anlamda -yani her durumda- eşit davranmayı emretmek-
tedir. Tıpkı [Hucurât 49/1’de] Allah ve Resulü’nün önüne geçmeyi yasaklayan 
ifadeden sonra, Allah’a karşı gelmekten sakındıran emrin gelmesi gibi.

[627] Kāf ’ın fethasıyla kastun zulüm demek olup iki ayaktaki aşırı eğri-
lik demek olan kasattan gelmektedir. Kuru ağaca ‘ûdun kāsitun denir. Rüzgâr 
bir şeyi kuruttuğunda da eksatahu’r-riyâhu denir. Kāf ’ın kesresiyle kıstun ise 
adalet anlamında olup fiili aksetadır. Hemze selb (yani izâle) içindir; ezâ-
le’l-kasta (haksızlığı giderdi) demektir.

10. Müminler, ancak ‘kardeş’tirler. Öyleyse, Allah’tan sakınıp iki 
kardeşinizin arasını bulun ki size merhamet edilsin.

[628] Bu âyet, [9.] âyetin yüklediği ‘müminler arasında meydana ge-
len cepheleşmeleri giderme’ sorumluluğunu pekiştirmekte; imanın, sa-
hiplerini -yakınlık ve akrabalık bağı açısından nesebî kardeşlikten daha 
üstün ve faziletli olmasa bile, ondan eksik de olmayan ve gayesini ger-
çekleştirmede ondan geri kalmayan- bir şey üzerinde birleştirip mümin-
leri birbirine bağladığını beyan etmektedir. İnsanların şöyle bir âdeti 
vardır: Doğum itibariyle kardeş [karın-daş] olan iki kişi arasında böyle bir 
anlaşmazlık çıktığında, diğer insanların onu gidermek için gayret et-
mesi, sulhu sağlayabilmek için elinden geleni yapıp her tür zorluğa kat-
lanması, bozulan barış ve uzlaşıyı tekrar sağlayacak, soğuyan akra-
balık ilişkilerini ısıtıp yumuşatacak elçiler görevlendirmeleri gerekir.
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 [īĨ] ذכــóوا  واĤــñي  اïđĤد.   ÙĥĻĥĜ  ÙÑęĤا כĳن   ĵĥĐ  ģĩéĺ أن   įıäو óĻĔه  ĳĜل   ĵĥĐو

اĉĤ×אق   īùéÖ  ÷ĻĤ اĭåĤאĺאت  ĩĄאن  دون  اĝèŶאد   ģøو  īÐאĕąĤا  ÙÜאĨإ اóĕĤض  أن 

 .ćùĝĤאة اĐاóĨل وïđĤאل اĩĐإ īĨ įÖ رĳĨÉĩĥĤ

ÍĘن óĜ ħĥĘ :ÛĥĜن ÖאŻĀŸح اáĤאĹĬ اïđĤل دون اŶوّل؟ Ŷ :ÛĥĜنّ اóĩĤاد ] ٦٢٥[

ÖאÝÝĜźאل ĹĘ أول اÙĺŴ أن Ö ŻÝÝĝĺאđًĨ īĻÝĻĔא أو راכ×Ùı×ü ĹÝ، وأĩıÝĺא כאÛĬ؛ ĘאñĤي 

ĵĥĐ Õåĺ اīĻĩĥùĩĤ أن ñìÉĺوا ĩıĬÉü ĹĘ įÖא إŻĀحُ ذات اīĻ×Ĥ، وùÜכīĻ اĩİïĤאء 

 ،ÙĥÜאĝĩĤا  ÕåÜ  ñٍÑĭĻéĘ أÜóĀא  إذا   źإ اÙı×ýĤ؛   ĹęĬو  ،ÙĻĘאýĤا  ċĐاĳĩĤوا  ěéĤا ÍÖرادة 

 ĵĥĐ  įٌåÝĨ اĩąĤאن  ĘــÍنّ  إïèاĩİא؛   ÛĕÖ إذا  כĤñכ   ÷ĻĤو  .įåÝĺ  ŻĘ اĩąĤאن  وأĨــא 

.īĺرĳכñĩĤا īĻıäĳĤا

{وَأĳُĉùِĜَْا} أÖ óĨאĩđÝøאل اěĺóĈ ĵĥĐ ćùĝĤ اĳĩđĤم Ĩ ïđÖא أĹĘ įÖ óĨ إŻĀح ] ٦٢٦[

.įĺïĺ īĻÖ ħĺïĝÝĤا īĐ ĹıĭĤا ÕĝĐ ĵĥĐ Ʃųאء اĝÜאÖ óĨŶا ĹĘ įĥáĨ įĻĘ لĳĝĤوا ،īĻ×Ĥذات ا

واÖ- ćُùْĝَĤאçÝęĤ- اĳåĤر؛ īĨ اćùĝĤ، وĳİ اäĳĐאج ĹĘ اīĻĥäóĤ. وĳĐد ] ٦٢٧[

 įÜõĩİو ،ćَùĜأ įĭĨ ģđęĤאĘ ،لïđĤا ĵĭđĩÖ ćùĝĤא اĨّאح. وأĺóĤا įÝĉùĜوأ ،÷Öאĺ ،ćٌøאĜ

ÕĥùĥĤ، أي أزال اćùĝَĤ، وĳİ اĳåĤر.

َ ƪĥđَĤَכĳĩُèَóُْÜ ħُْنَ﴾ Ʃųا اĳĝُƪÜوَا ħُْכĺْĳَìََأ īَĻْÖَ اĳéُĥِĀَْÉĘَ ٌةĳَìِْنَ إĳُĭĨِËْĩُĤْא اĩَƪĬِ١٠-﴿إ

]٦٢٨ [ īĨ ÙĜّאýĩĤا ħıĭĻÖ ÛđĜو īĨ īĻÖ حŻĀŸا ĵĤĳÜ īĨ įĨõĤא أĩĤ óĺóĝÜ اñİ

اīĻĭĨËĩĤ، وĻÖאن أن اĩĺŸאن īĻÖ ïĝĐَ ïĜ أīĨ įĥİ اÕ×ùĤ اÕĺóĝĤ واÕùĭĤ اĨ ěĀŻĤא 

 ïĜ ħà .אıÝĺאĔ īĐ óĀאĝÝĺ ħĤא وıĭĐ ÿĝĭĺ ħĤ אıĻĥĐ زó×ĺ ħĤة وĳّìŶا ģąęĺ ħĤ إن

 óÐאùĤم اõĤ ،دźĳĤة اĳìإ īĨ īĻĭàا īĻÖ כĤذ ģáĨ ÕýĬ إذا įĬأ ĵĥĐ אسĭĤאدة اĐ تóä

أن ĭÝĺאĳąİا ĹĘ رįđĘ وإزاįÝè، وóĺכ×ĳا اÕđāĤ واĳĤñĤل ĻًýĨא ÖאçĥāĤ وáًÖא óęùĥĤاء 

ĩıĭĻÖא، إĵĤ أن āĺאدف Ĩא وīĨ Ĺİ اĘĳĤאق įđĜóĺ īĨ، وĨא اīĨ īýÝø اĀĳĤאل įĥ×ĺ īĨ؛ 

٥
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 İşte bütün bu görevlerin, hatta daha fazlasının yerine getirilmesini din 
kardeşliği daha çok hak etmektedir. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Müslüman Müslümanın kardeşidir; ona zulmetmez, onu yüzüstü bırak-
maz, onu ayıplamaz, iznini almadan rüzgârını engelleyecek şekilde evini 
onun evinden daha yüksek yapmaz ve yemeğinin kokusuyla ona eziyet et-
mez.” Sonra da “Söylediklerimi iyi kavrayıp gereğini yapmaya çalışın; ama 
bunu içinizde çok az kimse yapacaktır!” buyurmuştur [Buhārî, “Mezālim”, 3; 

Müslim, “Birr”, 58].

[629] ŞayetŞayet “İfade neden çoğul (انĳìا  / -değil de müzekker tesni (اĳìة 

ye olarak (ħُכĺْĳَìَا) gelmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aralarında anlaşmazlık 

meydana gelebilecek kişilerin en azı ikidir. Az sayıda olanlar arasındaki 

anlaşmazlıkların düzeltilmesi gerekliyse, çok sayıda olanlar arasındaki an-

laşmazlıkların düzeltilmesi haydi haydi gereklidir; çünkü çok kimse ara-

sındaki anlaşmazlığın doğuracağı bozgun, iki kişi arasındaki anlaşmazlığın 

doğuracağı bozguna göre daha fazladır. “İki kardeş”le kastedilen kişilerin 

 Evs ve Hazrec kabileleri olduğu da söylenmiştir. (“İki kardeşinizin arasını” 

anlamındaki ħכĺْĳَìَا  īĻÖ ifadesi) çoğul olarak beyne ihvetikum ve ihvânikum 

(kardeşlerinizin arasını) şeklinde de okunmuştur.

[630] Âyetin anlamı şöyledir: “Müminler ancak kardeştir;” başka de-

ğil, sadece böyledirler; kardeşliğe yakışmayan yabancılık şüpheleri onlardan 

uzaktır. Onların birlik, beraberlik ve ülfet hâllerindeki güzellik, aralarında 

bölünme ve parçalanmalar doğmasına yol açacak işler yapmalarına engel 

olacak durumdadır. O hâlde, (ey müminler) siz de şayet böyle bir anlaş-

mazlık ve bölünme meydana geldiği takdirde bunu ortadan kaldırmak için 

yarışın; o zararlı şeyi kesip atın “ve Allah’a karşı gelmekten sakının.” Böyle 

yaparsanız, sahip olduğunuz takvâ duygusu sizi kardeşler arasını düzeltme-

ye, birleştirmeye ve yapılan yanlışları ortadan kadırmak için koşturmaya 

sevk edecektir. Ve böyle yaptığınızda, bel bağlanacak yegâne varlık olarak 

Allah’ın rahmeti sizi bulacak; O’nun şefkat ve merhameti sizi kuşatacaktır.

11. Ey iman edenler! Hiçbir kavim bir başka kavmi küçümsemesin; 
çünkü onlar, kendilerinden daha hayırlı olabilirler... Özellikle, 
kadınlar kadınları... Belki o kadınlar kendilerinden daha hayırlıdırlar?! 
Birbirinizi arkanızdan çekiştirmeyin; birbirinize kötü lakaplar 
takmayın! Ne kötü bir yaftadır imandan sonra fâsıklık! Kim de 
(bundan) vazgeçmezse, bunlardır işte zalimler!..
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 ź ؛ħĥùĩĤا ĳìأ ħĥùĩĤا :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐو .įĭĨ ïّüÉÖכ وĤñÖ ěèأ īĺïĤا ĹĘ ةĳìŶאĘ

 ،įĬذÍÖ źإ çĺóĤا įĭĐ óÝùĻĘ אنĻĭ×Ĥا ĹĘ įĻĥĐ אولĉÝĺ źو ،į×Ļđĺ źو ،įĤñíĺ źو ،įĩĥčĺ

 .ģĻĥĜ źإ ħכĭĨ ċęéĺ źا، وĳčęèאل: اĜ ħà .رهïĜ אرÝĝÖ įĺذËĺ źو

]٦٢٩ [ ďĝĺ īĨ ģĜن أŶ :ÛĥĜ ؟ďĩåĤدون ا óכñĤאÖ אنĭàźا ÿì ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ

Ŷنّ  أõĤم؛   óáכŶا  īĻÖ  ÛĬכא  ģĜŶا  īĻÖ  ÙéĤאāĩĤا  ÛĨõĤ ÍĘذا  اĭàאن؛  اĝýĤאقُ   ħıĭĻÖ

اùęĤאد ĝü ĹĘאق اďĩåĤ أכĝü ĹĘ įĭĨ óáאق اīĻĭàź. وģĻĜ: اóĩĤاد ÖאīĺĳìŶ اŶوس 

 .«ħכĬاĳìو«إ ،«ħכÜĳìإ īĻÖ» ئóĜرج. وõíĤوا

]٦٣٠ [ ïĜ ،نĳąéĩÝĨ כĤñĤ ÿƪĥì ħıĬة، وأĳìإ źن إĳĭĨËĩĤا ÷ĻĤ :ĵĭđĩĤوا

اõĬاı×ü ħıĭĐ Ûèאت اÙĻ×ĭäŶ، وأè ėĉĤ ĵÖאĹĘ ħıĤ اĩÝĤאزج واéÜźאد أن ĳĨïĝĺا 

Ĩ ĵĥĐא įĭĨ ïĤĳÝĺ اĝÝĤאĘ ،ďĈ×אدِروا Ĩ ďĉĜא īĨ ďĝĺ ذĤכ إن وďĜ واĳĩùèه؛ {وَاĳĝُƪÜا 

 ÙĐאرùĩĤف، واŻÝÐźوا ģĀاĳÝĤا ĵĥĐ źى إĳĝÝĤا ħכĥĩéÜ ħĤ ħÝĥđĘ إن ħכĬÍĘ ،{ َ Ʃųا

 įÝĘאل رأĩÝüوا ،ħכĻĤإ Ʃųا Ùĩèل رĳĀכ وĤذ ħכĥđĘ وכאن ،įĭĨ طóęĺ אĨ ÙĈאĨإ ĵĤإ

.ħאءכäر įÖ واïĝđÜ نÉÖ אĝًĻĝè ħכĻĥĐ

óًĻْìَا  ĺَכĳُĬĳُا  أنَْ   ĵùَĐَ ĳْĜَمٍ   īْĨِ ĳْĜَمٌ   óْíَùْĺَ  ź آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺَא  ١١-﴿ĺَא 

 źَو  ħُْכùَęُĬَْأ õُĩِĥْÜَوا   źَو  ƪīıُĭْĨِ óًĻْìَا   ƪīُכĺَ أنَْ   ĵùَĐَ ùَĬِאءٍ   īْĨِ ùَĬِאءٌ   źَو  ħْıُĭْĨِ

 ħُİُ ÉĘَوÑِĤَُכَ   ÕْÝُĺَ  ħْĤَ  īْĨََو اĩَĺŸِאنِ   ïَđْÖَ اĳùُęُĤْقُ   ħُøْźا  ÷َÑْÖِ ÖِאĝَĤَْŶאبِ  ĭَÜَאõُÖَوا 

اƪčĤאĳĩُĤِنَ﴾

٥
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[631] Kavm özellikle erkekleri ifade etmektedir; çünkü onlar kadınların 

yönetiminden ve işlerini yürütmekten sorumludurlar (kavvâm). Nitekim ُאلä ِóّĤا 
اĳĨُنَ ĵĥَĐَ اùِّĭĤאءِ ƪĳĜَ (“Erkekler kadınların sorumluluğunu üstlenmektedir.” [Nisâ 4/34]) 

buyrulmuştur. Peygamber (s.a.) de şöyle buyurmuştur: en-Nisâu lâhmun ‘alâ 
vadmin illâ mâ zubbe ‘anhu (Kadınlar, kütük üzerine konmuş et gibidirler; etin 

üzerine üşüşen sinekler kovularak korunan kısmı hâriç!) Üşüşen sinekleri ko-

vanlar ise erkeklerdir. Kavm kelimesi kāimin çoğuludur. Tıpkı sāim (oruçlu) 

kelimesinin çoğulunun savm ve zâir (ziyaretçi) kelimesinin çoğulunun zevr 
olması gibi. Veya kavm, masdar (kıyâm) anlamında bir isimlendirmedir. Bir 

Arap şöyle demiştir: İzâ ekeltu ta‘âmen ahbebtu nevmen ve ebğadtu kavmen (Ye-

mek yediğim zaman uyumak isterim; kavmdan -yani ayağa kalkmaktan- nefret 

ederim.) Nitekim  Zuheyr’in (v. 609) şu sözünde de bu mâna açıktır: 

Hısn sülalesi erkeklerden mi oluşmaktadır yoksa kadınlardan mı!?

Bazılarının “ Firavun kavmi ve  Âd kavmi gibi ifadelerde kavim kelimesi 

erkekleri de kadınları da içine almaktadır.” sözlerine gelince, şunu belirte-

lim ki, burada kavm lafzı erkek-kadın iki grubu birden ifade etmez. Bunun-

la sadece erkeklerden söz etmek kastedilmiş, kadınlardan söz etmek ise terk 

edilmiştir; çünkü kadınlar erkeklerine tâbidirler.1

[632] Kavm ve nisâ kelimelerinin nekire yapılması ile iki mâna murat 

edilmiş olabilir: Birincisi, “Mümin erkekler de mümin kadınlar da birbir-

leriyle alay etmesinler!” anlamının murat edilmesidir. İkincisi, bu şekilde 

kapsayıcı bir ifade kullanımının kastedilmiş olması ve onlardan her bir 

gruba alay etmenin yasaklanmış bulunmasıdır. Âyette alaya yeltenenlerin 

birden çok erkek ve birden çok kadın olduğunu bildirmek ve bu işi ya-

panların durumlarının kötülüğünü ortaya koymak için tekil olarak raculun 
min raculin ve lâ imraetun min imraetin (bir erkek bir erkekle, bir kadın da 

bir kadınla alay etmesin) buyurmamıştır. Ayrıca, alay eden kişinin yanın-

da, mutlaka onun sözüne gülen ve bununla eğlenen kimseler bulunur ve 

bunlar üzerlerine vacip olan alaydan vazgeçirme ve yapılan bu işin doğru 

olmadığını söyleme vazifesini yerine getirmezler; böylece, günahı yüklen-

me bakımından alay eden kimsenin ortağı ve uydusu olurlar. Alay edenin 

sözüne kulak veren, onun yaptığını hoş gören ve ona gülen herkes böyledir. 

Dolayısıyla bu durum, her ne kadar alay eden, bir kişi de olsa alay edenlerin 

çokluğuna ve tek kişinin bir cemaat ve topluluğa dönüşmesine neden olur.

1 Burada erkeklerin erkeklerle alay etmesinden ziyade, “bir kavmin başka bir kavmi (çağdaş deyişiyle: 

bir milletin başka bir milleti / bir ırkın başka bir ırkı) küçümsemesinin” yasaklandığı anlaşılmaktadır. 

Bağlama göre, bir Arap kadının  Yahudi bir kadını aşağılaması… / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف315

äَאلُ ] ٦٣١[ ِóّĤَا} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .אءùĭĤر اĳĨÉÖ امĳّĝĤا ħıĬŶ ؛ÙĀאì אلäóĤم اĳĝĤا

 ĵĥĐ  ħéĤ اùĭĤאء  واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ وĜאل   ،[٣٤ [اùĭĤאء:  ùَאءِ}  ِّĭĤا  ĵĥَĐَ اĳĨُنَ  ƪĳĜَ

כĳّāم   ،ħÐאĜ  ďĩä  ģĀŶا  ĹĘ  ĳİو اäóĤאل،   ħİ واñĤاĳّÖن   .įĭĐ ذب  Ĩא   źإ  ħĄو

 Ûĥأכ إذا  اóđĤب:   ăđÖ  īĐ ÖאïāĩĤر؛   ÙĻĩùÜ أو   .óــÐوزا  ħÐאĀ  ďĩä  ĹĘ وزوّر 

 çĺóĀ ÖאäóĤאل  اĳĝĤم  واāÝìאص  ĻĜאĨًא،  أي  ĨًĳĜא،   ÛąĕÖوأ ĨًĳĬא   Û××èأ đĈאĨًא 

:óĻİل زĳĜ ĹĘو ÙĺŴا ĹĘ

 Ḍ  ُאءùَĬِ ْأَم īٍāْèِ ُمٌ آلĳْĜََأ

اĳĝĤم   ċęĤ  ÷ĻĥĘ واĬŸאث،  اñĤכĳر   ħİ Đאد  وĳĜم  ĳĐóĘن  ĳĜم   ĹĘ  ħıĤĳĜ وأĨא 

 .īıĤאäóĤ ďÖاĳÜ īıĬŶ אثĬŸا óك ذכóÜر وĳכñĤا óذכ ïāĜ īכĤو ،īĻĝĺóęĥĤ אطđÝĩÖ

]٦٣٢ [ īĻĭĨËĩĤا ăđÖ óíùĺ ź :ادóĺ ؛ أنīĻĻĭđĨ ģĩÝéĺ אءùĭĤم واĳĝĤا óĻכĭÜو

 ÙĻıĭĨ ħıĭĨ ÙĐאĩä ģכ óĻāÜ אع، وأنĻýĤאدة اĘإ ïāĝÜ وأن ،ăđÖ īĨ אتĭĨËĩĤوا

 ،ïĻèĳÝĤا  ĵĥĐ اóĨأة   īĨ اóĨأة   źو  ،ģäر  īĨ  ģäر  :ģĝĺ  ħĤ وإĩĬא   .ÙĺóíùĤا  īĐ

 ،ÙĺóíùĤا  ĵĥĐ  ħıÐאùĬ  īĨ واèــïة   óĻĔو  ħıĤאäر  īĨ  ïــèوا  óĻĔ ïĜÍÖام  إĨًŻĐא 

 ĵıĥÝĺ īĩĨ ĳĥíĺ כאدĺ ź óìאùĤا ïıýĨ ّنŶو ،įĻĥĐ اĳĬي כאñĤن اÉýĥĤ אĐًאčęÝøوا

ĺóüכ  ĻĘכĳن  واĬŸــכــאر،   ĹıĭĤا  īــĨ  įĻĥĐ Ĩــא   ĹÜÉĺ  źو  ،įــĤĳــĜ  ĵĥĐ وéąÝùĺכ 

وéąĺכ   į×ĻĉÝùĻĘ  įđĩø óĉĺق   īĨ  ģכ وכĤñכ  اĳĤزر،   ģĩéÜ  ĹĘ وĳĥÜه   óìאùĤا

 ÙĐאĩä  ïèاĳĤا واŻĝĬب  óíَة  ƪùĤا  óáכÜ  ĵĤإ  -ïèوا أوïäه  ذĤכ -وإن  ËĻĘدي   ،įÖ

وĨًĳĜא.

٥
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[633] ħْıُĭْĨِ اóًĻْìَ اĳُĬĳُכĺَ ْان ĵùَĐَ (Çünkü onlar kendilerinden daha hayırlı olabi-
lirler.) cümlesi, alay yasağını gerekçelendiren bir cevap niteliğinde gelmiş bir 
başlangıç cümlesidir. Böyle olmasaydı bunun kendinden önceki cümleye Fâ 
ile bağlanması gerekirdi. Mâna şöyledir: Herkesin, kendisiyle alay edilen şah-
sın Allah katında alay edenden daha hayırlı olabilme ihtimalinin bulundu-
ğuna inanması gerekir; çünkü insanlar ancak açık olan durumları bilebilirler; 
gizli olan hususlar hakkında bilgileri yoktur. Allah katında değer ölçüsü ise 
gönüllerdeki ihlâs ve kalplerdeki takvâ olup insanların bilgisi bunları kapsa-
maktan çok uzaktır. Bundan dolayı hiç kimsenin, karşılaştığı uygunsuz hâlin-
den, bedenî bir rahatsızlığından veya güzel ve tumturaklı konuşamamasından 
dolayı hakir gördüğü kimseyi alaya almaya cüret etmemesi gerekir; zira alay 
edilen kişi, zahiren kendisi gibi olmayan kişiden (alay edenden) gönlünün 
ihlâsı ve kalbinin takvâsı bakımından daha önde olabilir. Dolayısıyla, Allah’ın 
yücelttiğini tahkir etmek ve Allah’ın değerli gördüğünü değersiz görmek sure-
tiyle günah işlemiş, kendine yazık etmiş olur. Bu sebeple selef-i sâlihîn biriyle 
alay etmekten kaçınma ve korunma hususunda aşırı denebilecek kadar dik-
katli olmuştur:  Amr b. Şurahbîl (v. 63/683) şöyle demiştir: “Bir adamı keçiyi 
emerken görsem de gülsem, onun yaptığı şeyi yapma durumuna düşmekten 
korkarım.”  İbn Mes‘ûd da şöyle demiştir: “Belâ konuşulan söze bağlıdır. Do-
layısıyla, bir köpekle alay etsem köpek olmaktan korkarım!” 

[634]  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde bu ifade, ‘asev en yekûnû ve ‘aseyne en ye-
kunne şeklindedir. Bu kıraate göre ‘asâ fiili, ħْÝُĻْùَĐَ ģْıَĘَ (“…düşünmüyor musu-
nuz?” [Muhammed 47/22]) âyetinde olduğu gibi haberin bizzat kendisidir. Birinci 
kıraate göre ise fiil, אÑĻü Üכĳİóا  ان   ĵùĐ (“Belki de bir şeyden hoşlanmazsınız…” 
[Bakara 2/216]) âyetindeki gibi kendisine bir haber takdir edilmemiş şekildedir.

[635] Lemz dille saldırmak ve vurmak demektir; zamme ile ve lâ tul-
mizû şeklinde de okunmuştur. Mâna şöyledir: Ey müminler! Başkalarını 
ayıplamaktan ve onlarda kusur aramaktan nefislerinizi engelleyin. Sizin 
dininize uymayan ve sizin gibi davranmayan başkalarını ayıplamak size 
yakışmaz. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Şerrinden insanların sa-
kınabilmesi için fâcir bir kimsede bulunan kusurları söyleyin.”  Hasan-ı 
Basrî (v. 110/728)  Haccâc (v. 95/714) hakkında şöyle demiştir: “Kısa par-
maklarını çıkarıp bana doğru uzattı… -ki bu parmaklar arasında Allah yo-
lunda cihad eden atların gemlerinin dizginleri çok az terlemiştir!- Sonra 
parmaklarıyla bıyıklarını burmaya başladı; o sırada bana ‘Ey Ebâ Sa‘îd!’ 
‘Ey Ebâ Sa‘îd!’ diye sesleniyordu.”  Haccâc ölünce, Hasan onun hakkında 
şöyle demiştir: “Allah’ım! Sen onun canını aldın, açtığı kötü yolu da kapat; 
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وđÜ įĤĳĜאĵĤ {ĵùَĐَ أَنْ ĺَכĳُĬĳُا óًĻْìَا ħْıُĭْĨِ} כŻم ïĜ ėĬÉÝùĨ ورد ĳĨرد ] ٦٣٣[

أن   įĝè כאن   ïĝĘ  źوإ  ،įĭĐ  ĹıĭĤا äאء  ĩĤא   Ù×äĳĩĤا  ÙĥđĤا  īĐ  ó×íÝùĩĤا ĳäاب 

واĵĭđĩĤ وĳäب أن ïĝÝđĺ כģ أïè أن اĳíùĩĤر įĭĨ رĩÖא  ĩÖ ģĀĳĺא Ö įĥ×ĜאęĤאء. 

 źال وĳèŶا óİاĳČ ĵĥĐ źن إĳđĥĉĺ ź אسĭĤنّ اŶ ،óìאùĤا īĨ اóًĻì Ʃųا ïĭĐ כאن

اĳĥĝĤب،  وĳĝÜى   óÐאĩąĤا ĳĥìص   Ʃųا  ïĭĐ õĺن  اñĤي  وإĩĬא  ÖאĻęíĤאت،   ħıĤ  ħĥĐ

 įĩéÝĝÜ  īĩÖ اõıÝøźاء   ĵĥĐ  ïèأ óÝåĺئ   ź أن   Ĺĕ×ĭĻĘ õđĩÖل،  ذĤכ   īĨ  ħıĩĥĐو

 įĥđĥĘ  ،įÝàאدéĨ  ĹĘ  ěĻ×Ĥ  óĻĔ أو   ،įĬïÖ  ĹĘ  ÙİאĐ ذا  أو  اéĤאل،  رث  رآه  إذا   įĭĻĐ

أóًĻĩĄ ÿĥìا وأĥĜ ĵĝÜً×א īĨ óĻĝéÝÖ įùęĬ ħĥčĻĘ ،įÝęĀ ïّĄ ĵĥĐ ĳİ īĩĨ وóĜه 

. وÖ ēĥÖ ïĝĤאėĥùĤ إóĘاط ħıĻĜĳÜ وīĨ ħıĬĳāÜ ذĤכ  Ʃųا įĩčĐ īĩÖ ÙĬאıÝøźوا Ʃųا

أن   ÛĻýì  įĭĨ  ÛכéąĘ õًĭĐا   ďĄóĺ  Żًäر  Ûĺرأ  ĳĤ  :ģĻ×èóü  īÖ óĩĐو  Ĝאل  أن 

أģáĨ ďĭĀ اñĤي įđĭĀ. وï×Đ īĐ اĳđùĨ īÖ Ʃųد: اŻ×Ĥء ĳĨכÖ ģאĳĝĤل، óíø ĳĤت 

īĨ כÛĻýíĤ Õĥ أن أĳّèل כĥً×א. 

وóĜ ĹĘاءة ï×Đ اĳùĐ» Ʃųا أن ĺכĳĬĳا»، و«īĻùĐ أن ĺכñİ ĵĥĐ ĵùđĘ ،«īّه ] ٦٣٤[

 ĵĤوŶا ĵĥĐو ،[٢٢ :ïĩéĨ] {ħْÝُĻْùَĐَ ģْıَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ ĹÝĤכא ó×íĤذات ا Ĺİ اءةóĝĤا

Ĺİ اıĤ ó×ì ź ĹÝĤא כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وĵùَĐََ أنَْ Üَכĳİُóَْا ÑًĻْüَא} [اóĝ×Ĥة: ٢١٦]. 

]٦٣٥ [ :ĵĭđĩĤوا .ħąĤאÖ ،«واõĩِĥُÜ źئ «وóĜאن. وùĥĤאÖ بóąĤوا īđĉĤا õĩĥĤوا

وĳāìا أıĺא اĳĭĨËĩĤن أùęĬכÖ ħאıÝĬźאء ı×ĻĐ īĨא واıĻĘ īđĉĤא، وĻĥĐ źכħ أن ĳ×ĻđÜا 

 :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ ßĺïéĤا ĹęĘ ؛ħכÜóĻùÖ óĻùĺ źو ħכĭĺïÖ īĺïĺ ź īĩĨ ħכóĻĔ

اذכóوا اęĤאĩÖ óäא įĻĘ כñéĺ Ĺره اĭĤאس. وīĐ اĹĘ Ġ īùéĤ ذכó اåéĤאج: أóìج 

óĻđüات   Õĉ×ĉĺ  ģđä  ħà  ، Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ  ÙĭĐŶا ıĻĘא   ÛĜóĐ ĩĥĜא  óĻāĜة  ĭÖאĬא   ĹّــĤإ

 ،įÝĭø  ďĉĜאĘ  įÝĨأ  ÛĬأ  ħıƩĥĤا Ĩــאت:  ĩĤא  وĜــאل   !ïĻđø أÖא  ĺא   ïĻđø أÖא  ĺא  وĳĝĺل:   įĤ

٥

١٠

١٥
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çünkü o; pek iyi görmeyen, çapaklı, küçük gözleriyle başımıza tebelleş 
oldu! Salına salına yürürdü. Minbere çıktığında namaz vakti geçerdi. Ne 
Allah’tan korkar ne de insanlardan utanırdı. Üstünde Allah, altında ise yüz 
bin -veya daha fazla- adam... Hiç kimse kalkıp da ona ‘Haydi namaza be 
adam, haydi namaza!’ diyemezdi. Nasıl diyecekti ki söylediğinde peşinden 
kılıç ve kırbaç gelecekken!?”

[636] Âyetin anlamının “Kendinizi ayıplamayın” şeklinde olduğu da 
söylenmiştir; çünkü bütün müminler tek bir kişi gibidir. Dolayısıyla bir 
mümin diğer bir mümini ayıpladığı zaman sanki bizzat kendini ayıplamış 
olmaktadır. Mânanın; “Kınanmanıza sebep olacak bir şey yapmayın.” şek-
linde olduğu da söylenmiştir; çünkü kınanmasına yol açacak bir şey yapan 
kimse gerçekte kendisini kınamış olur.

[637] Tenâbuz bi’l-elkāb insanların birbirine lakap takması demektir. 
Kelime nebezehû fiilinin tefâ‘ul babındandır. (“Falan oğulları birbirlerine 
kötü lakap takarlar, birbirlerini kötü lakapla çağırırlar” anlamında) benû 
fülânin yetenâbezûne de yetenâzebûne de denir. Nebz ve nezb kötü lakap 
ve birini yasaklanmış kötü bir lakapla lakaplandırmak demektir. Kötü la-
kap, kendisine takılan kimseye nahoş bir şey katar; çünkü onda kişiyi ku-
surlu gösteren, onu kınayan ve kötüleyen bir nitelik vardır. Fakat kişinin 
kendisine güzellik katan ve o şekilde çağrılmaktan hoşlanacağı lakapların 
kullanılmasında bir sakınca yoktur. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Müminin mümin kardeşine karşı haklarından biri de onu hoşuna gide-
cek en güzel bir isimle çağırmasıdır.” Bu sebeple, birine güzel bir künye 
takmak sünnet ve güzel bir edep sayılmıştır. Hazret-i Ömer) şöyle demiş-
tir: “Künyeleri yaygınlaştırın; çünkü bu insanlar için bir yücelik sebebidir.” 
Meselâ Hazret-i  Ebû Bekir ‘Atîk (azat eden) ve Sıddîk (özü - sözü dosdoğru) 
lâkabıyla Hazret-i Ömer el-Fâruk (hakkı bâtıldan ayıran) Hazret-i  Hamza 
Esedullah (Allah’ın aslanı)  Hâlid b.  Velîd Seyfullah (Allah’ın kılıcı) lakabıyla 
anılırdı. Câhiliyede olsun İslâm döneminde olsun meşhur şahsiyetlerden 
lakabı olmayan kişi yok denecek kadar azdır. Arap veya yabancı bütün top-
lumlarda insanların birbirlerine hitaplarında ve yazışmalarında güzel lakap-
lar kullanma, reddedilmeyen hoş bir âdet olarak devam etmektedir.

[638]  Dahhâk’ten (v. 105/723) rivayet edildiğine göre; Temîmoğulların-
dan bazıları Bilâl, Habbâb, ‘Ammâr,  Suheyb,  Ebû Zer ve - Huzeyfe’nin azat-
lısı- Sâlim ile alay etmişlerdi. Bu âyet onun üzerine nâzil oldu. Hazret-i Âi-
şe’den rivayet edildiğine göre ise o,  Zeynep bint-i Huzeyme el-Hilâliyye ile 
boyunun kısalığı sebebiyle alay etmişti.  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre 
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 īĨ ź ،ةŻāĤا įÜĳęÜ ĵÝè ó×ĭĩĤا ïđāĺو įÝĻýĨ ĹĘ óĉíĺ ûĩĻĐأ ûęĻìא أĬאÜأ įĬÍĘ

 įĤ لĳĝĺ ź ،ونïĺõĺ أو ėĤأ ÙÐאĨ įÝéÜو Ʃųا įĜĳĘ ،ĹéÝùĺ אسĭĤا īĨ źو ĹĝÝĺ Ʃųا

ĜאģÐ: اŻāĤة أıĺא اģäóĤ اŻāĤة أıĺא اıĻİ ،ģäóĤאت دون ذĤכ اėĻùĤ واĳùĤط. 

]٦٣٦ [ ĵÝĩĘ واïèة،   ÷ęĭכ  īĻĭĨËĩĤا Ŷنّ  ąًđÖא،   ħכąđÖ  Õđĺ  ź ĭđĨאه   :ģĻĜو

Đאب اīĨËĩĤ اĘ īĨËĩĤכĩĬÉא Đאب įùęĬ. وĭđĨ :ģĻĜאه ĳĥđęÜ źا Ĩא õĩĥÜون Ŷ ،įÖن 

 .ÙĝĻĝè įùęĬ õĩĤ ïĝĘ õĩĥĤا įÖ ěéÝøא اĨ ģđĘ īĨ

ĭÝĺאõÖون ] ٦٣٧[ ĘــŻن   ĳĭÖو Ĭــ×ــõه،   īــĨ  ģĐאęÜ ıÖא؛   ĹĐاïÝĤا ÖאĝĤŶאب   õÖאĭÝĤوا

 ģìاïÝĺ אĨ ĳİو ،įĭĐ ĹıĭĩĤا ÕĻĝĥÝĤء واĳùĤا ÕĝĤ بõĭĤوا õ×ĭĤאل: اĝĺن. وĳÖאزĭÝĺو

 ŻĘ įÖ هĳّĭĺو įĭĺõĺ אĩĨ į×éĺ אĨ אĨÉĘ ،אĭًĻüو įĤ א ƬĨوذ įÖ اóًĻāĝÜ įĬĳכĤ Ùİاóכ įÖ ĳّĐïĩĤا

 įÐאĩøأ ÕèÉÖ įĻĩùĺ أن įĻìأ ĵĥĐ īĨËĩĤا ěè īĨ :Ṡ   Ĺ×ĭĤا īĐ روي .įÖ سÉÖ

 ĵĭכĤا اĳđĻüأ :Ġ  óĩĐ אلĜ .īùéĤدب اŶوا ÙĭùĤا īĨ ÙĻĭכÝĤا ÛĬا כאñıĤو .įĻĤإ

 ، Ʃųا ïøÉÖ ةõĩèאروق، وęĤאÖ óĩĐو ،ěĺïّāĤوا ěĻÝđĤאÖ óכÖ ĳÖأ ÕĝĤ ïĝĤو .Ùı×ĭĨ אıĬÍĘ

 ħĤو ،ÕĝĤ įĤ ÷ĻĤ īĨ مŻøŸوا ÙĻĥİאåĤا ĹĘ óĻİאýĩĤا īĨ ƪģĜو ، Ʃųا ėĻùÖ ïĤאìو

 ħıÜא×ĈאíĨ ĹĘ يóåÜ ħåđĤب واóđĤا īĨ אıĥכ ħĨŶا ĹĘ ÙĭùéĤאب اĝĤŶه اñİ لõÜ

 .óĻכĬ óĻĔ īĨ ħıÜא×ÜכאĨو

وì×אب ] ٦٣٨[ Öــ×ــŻل  اøــÝــıــõؤوا   ħĻĩÜ  ĹĭÖ  īــĨ ĜــĨًĳــא  أن  اĤــąــéــאك   īــĐ روي 

وĩĐאر وÕĻıĀ وأĹÖ ذرّ وøאÛĤõĭĘ ،Ùęĺñè ĵĤĳĨ ħĤ. وĐ īĐאÙýÐ رĹĄ اıĭĐ Ʃųא 

Đ×אس   īÖا  īĐو óĻāĜة.   ÛĬوכא  ÙĻĤŻıĤا  Ùĩĺõì  ÛĭÖ  Õĭĺز  īĨ  óíùÜ  ÛĬכא أıĬא 
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Ümmü Seleme beline keten bir elbise giymiş, onun bir parçasını arkadan sar-

kıtmış, onu öylece sürüyüp yürüyordu. Bunu gören Âişe  Hafsa’ya; “Şunun 

arkasında süründürdüğü parçaya baksana, köpek dili gibi!” dedi.  Enes’ten 

rivayet edildiğine göre Peygamber hanımları, Ümmü Seleme’yi kısa boylu 

olmakla ayıplıyorlardı.  İkrime’nin  İbn Abbas’tan naklettiğine göre Safiy-

ye bint-i Huyeyy Peygamber’e (s.a.) geldi ve “Hanımlar beni ayıplıyor ve 

bana ‘İki Yahudinin kızı olan  Yahudi’ diyorlar!..” dedi. Peygamber (s.a.) 

ona, “Sen de onlara ‘Benim babam Hazret-i Hârûn, amcam Hazret-i  Mûsâ 

ve kocam da Hazret-i Muhammed’dir.’ deseydin ya…”1 buyurdu. Başka bir 

rivayete göre âyet   Sâbit b. Kays (v. 12/633) hakkında inmiştir. Bu zatın ku-

lağında ağırlık vardı. Bu sebeple söylenenleri duyabilmesi için insanlar ona 

Peygamber’in (s.a.) meclisinde yer açarlardı. Bir gün yine geldi; “Bana yol 

verin ki Peygamber’in huzuruna yaklaşabileyim.” diyordu. Bu sırada birine; 

“Kenara çekil” dedi, ama çekilmedi. “Sen kimsin?” diye sorunca adam “Ben 

falanım” dedi.  Sâbit, adamın annesini Câhiliye dönemindeki hâliyle ayıpla-

yarak “Sen falan kadının oğlusun!” dedi. İşte âyet adamın bu söz yüzünden 

utanıp mahcup olması üzerine nâzil oldu;  Sâbit de bunun üzerine “Bundan 

böyle hiç kimseye karşı soy sop sebebiyle övünmeyeceğim.” dedi.

] 639[ ħøźا kelimesi âyette bahsetmek anlamında kullanılmış olup Arap-

ların “Onun ismi insanlar arasında iyilik veya kötülükle meşhur olmuştur.” 

sözünden alınmadır. Nitekim “O, güzel bir nam ile şöhret buldu.” denir. 

İsim kelimesinin hakikati, bir kişiyle ilgili olarak insanlar arasında bilinip 

yükselen şeydir. Dikkat edersen, Araplar eşâde bi-zikrihî (Onu övdü) derler. 

Âyette sanki şöyle denilmiştir: Böyle büyük günahlar işlemeleri sebebiyle 

fâsıklık yaftası ile anılmak müminler için ne kötü bir anılıştır.

] 640[ -ïđÖ (imandan sonra) ifadesine üç mâna verilmiştir: Birinci اĩĺźאن

si; iman ile fıskı birleştirmek, fıskı şiddetle reddeden ve ondan uzak olan 

imanı bir araya getirmektir.2 Bu, “Yaşını başını aldıktan sonra cahilliğe 

meyletmek ne kötü durumdur!” demen gibidir. İkincisi; bir kısım insan-

lar Yahudilikten dönüp Müslüman olanlara (hâlâ) “Hey,  Yahudi!” “Hey, 

fâsık!” diyorlardı. Böyle demeleri yasaklandı ve onlara, “Bir adamı iman 

ettikten sonra fısk ve Yahudilikle anmanız ne kötü bir anıştır!” denildi. 

1  Yahudi bir ana babadan doğmasına işareten “iki yahudinin kızı” diyorlardı; Peygamber (s.a.) zem kastedi-

len bu ‘iki yahudi’ ifadesini büyük peygamber  Mûsâ ve ağabeyi ile ilişkilendirerek methe çevirmiştir. / ed. 

2 Yani kişinin âyette sayılan eylemleriyle aynı anda hem imanlı hem de fâsık olması. Aslında, imanlı iken 

fâsık diye anılmaya başlanması. / ed.
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 ÙýÐאĐ ÛĤאĝĘ ،هóّåÜ ÛĬא وכאıęĥì אıĘóĈ ÛĤïøو Ù×Ļ×ùÖ אıĺĳĝè ÛĉÖر Ùĩĥø ّأن أم

 Ṡ  Ʃųل اĳøאء رùĬ تóĻĐ :÷Ĭأ īĐو .Õĥאن כùĤ įĬÉא כıęĥì óّåÜ אĨ يóčĬا :ÙāęéĤ

 Ṡ  Ʃųل اĳøر ÛÜأ ĹّĻè ÛĭÖ ÙĻęĀ אس أن×Đ īÖا īĐ ÙĨóכĐ īĐو .óāĝĤאÖ Ùĩĥø ّأم

 Żİ :Ṡ  Ʃųل اĳøא رıĤ אلĝĘ !īĻĺدĳıĺ ÛĭÖ Ùĺدĳıĺ אĺ īĥĝĺو ĹĭĬóĻđĺ אءùĭĤإن ا :ÛĤאĝĘ

 īÖ ÛÖאà ĹĘ ÛĤõĬ אıĬروي أ .ïĩéĨ Ĺäوإن زو ĵøĳĨ ĹĩĐ ون وإنóİ ĹÖإن أ ÛĥĜ

ĻĜ÷ وכאن įÖ وóĜ، وכאĳĬا ĳđøĳĺن ĥåĨ ĹĘ įĤ÷ رĳøل اďĩùĻĤ Ṡ  Ʃų؛ Ĩًĳĺ ĵÜÉĘא 

 ،ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøر ĵĤإ ĵıÝĬا ĵÝè ،ĹĤ اĳéùęÜ :لĳĝĺ ĳİو

 īÖا ÛĬأ ģÖ :אلĝĘ ،نŻĘ אĬأ :ģäóĤאل اĝĘ ا؟ñİ īĨ :אلĝĘ ،ģđęĺ ħĥĘ ،çĭÜ :ģäóĤ אلĝĘ

 óíĘأ ź :ÛÖאà אلĝĘ ،ÛĤõĭĘ ģäóĤا ģåíĘ ،ÙĻĥİאåĤا ĹĘ אıÖ óĻđĺ א כאن ƬĨأ :ïĺóĺ ،ÙĬŻĘ

ĵĥĐ أĹĘ ïè اİïđÖ ÕùéĤא أïًÖا.

İ {ħُøْאĭİא ĵĭđĩÖ اñĤכĈ :ħıĤĳĜ īĨ ،óאر اĹĘ įĩø اĭĤאس ÖאĤכóم أو ] ٦٣٩[ ِźْا}

 źאس. أĭĤا īĻÖ ďęÜه وارóذכ īĨ אĩø אĨ :įÝĝĻĝèو .įÝĻĀِאؤه وĭà אرĈ :אلĝĺ אĩم، כËĥĤאÖ

óÜى إħıĤĳĜ ĵĤ: أüאد ñÖכóه؛ כÑÖ :ģĻĜ įĬÉ÷ اñĤכó اÕ×ùÖ īĻĭĨËĩĥĤ ďęÜóĩĤ ارÜכאب 

 .ěùęĤאÖ واóכñĺ أن ħÐاóåĤه اñİ

]٦٤٠ [ īĻÖ  ďĩåĤا اĝÝø×אح  أèــİïــא  ــį؛  أوäـ  ÙــàŻــà ــאنِ}  ــĩَـ اĺŸْـ  ïَــ đْــ Öَ} įــĤĳــĜ  ĹــĘو

اĩĺŸאن وīĻÖ اěùęĤ اñĤي ÖÉĺאه اĩĺŸאن وóčéĺه، כĩא ĳĝÜل: ÑÖ÷ اÉýĤن ïđÖ اĤכ×óة 

 ،ěøאĘ ĺא  ĳıĺدي،  ĺא  اĳıĻĤد:   īĨ  ħĥøأ  īĩĤ  ħıĩÐאÝü  ĹĘ כאن   įĬأ  :ĹĬאáĤوا اĳ×āĤة. 

 .įĬאĩĺإ  ïđÖ  ÙĺدĳıĻĤوا  ěùęĤאÖ  ģäóĤا ñÜכóوا  أن   óכñĤا  ÷ÑÖ  :ħıĤ  ģĻĜو  .įĭĐ ĳıĭĘا 
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Cümle bu tefsire göre kötü lakapla çağırmanın yasaklanmasına bağlıdır. 
Üçüncüsü ise fâsıklık yapan kimsenin mümin kabul edilmemesidir.1 Tıpkı 
ticareti bırakıp çiftçiliğe dönen kimseye; “Ticaretten sonra çiftçilik ne kötü 
bir meslektir!” demen gibi.

12. Ey iman edenler! Zannın çoğundan kaçının; çünkü zannın bir 
kısmı günahtır. Kusur araştırmayın; birbirinizin gıybetini yapmayın! 
Herhangi biriniz, ölü kardeşinin etini yemek ister mi?! Elbette bundan 
tiksinirsiniz!.. Allah’tan sakının. Ama Allah tevbeleri daima kabul eder, 
merhametlidir (Tevvab, Rahîm).

[641] Bir kişi diğerini şerden uzaklaştırdığı zaman cennebehu’ş-şerra de-
nir. Tecnîbin hakiki anlamı; “Onu şerrin uzağında bir cânibde kıldı” de-
mektir. Cenebe fiili iki mef‘ûl alır ki َאمĭĀْźْا ïَ×ُđْĬَ ْان ƪĹĭِÖََو Ĺĭِ×ُْĭäْوَا (“Beni ve evlat-
larımı putlara tapmaktan uzak tut.” [İbrâhîm 14/35]) âyetinde de böyledir. 
Fiilin mutāva‘atı, ictenebe’ş-şerra (şerden kaçındı) şeklinde olup mutāva‘at 
iki mef‘ûlden birini eksiltmiştir. Kaçınılması emredilen, zannın bir kısmı-
dır; ama bu kısım çoklukla vasfedilmiştir. Dikkat edersen, “zannın bir kısmı 
günahtır” buyrulmaktadır. 

[642] ŞayetŞayet “اóًĻáכ kelimesinin nekire olarak gelmesi ile ma‘rife (óَĻáכĤا) gel-
mesi arasındaki farkı açıkla” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Nekire gelmesi kısmîlik 
anlamı ifade eder; çünkü zanlar içinde, -açıklama ve tayine gerek duyulmak-
sızın- kaçınılması lâzım gelen zanlar vardır ki hiç kimse bir başkası hakkında 
sûizan beslemeye cüret etmesin. Edecekse de ancak iyice düşünüp taşındık-
tan, doğruyla yanlışı birbirinden iyice ayırdıktan sonra, açık bir delil ile ve 
gönlünde de takvâ ve sakınma duygularını gizli tutarak etsin. Kelime ma‘ri-
fe yapılsaydı, zandan kaçınma emri, zannın azına değil çoğuna bağlı olurdu. 
Böylece, çoklukla vasfedilen her zandan kaçınılması ve azlıkla vasfedilen tüm 
zanların da zannedilmesine ruhsat verilmiş olması gerekirdi. Kaçınılması ge-
reken zannı kaçınılmaması gerekenden ayıracak ölçü şudur: Hakkında ger-
çek bir alâmet ve açık bir sebep bulunmayan bütün kötü zanlar haramdır ve 
bunlardan kesinlikle kaçınılması gerekir. Eğer hakkında zanda bulunulan 
kişi, kendisinde sâlihlik (salâh) müşahede ediliyor ve zahirde ondan güve-
nilirlik hissediliyorsa onun hakkında fesat ve hıyanet zannetmek haramdır. 
1 Yani mümin de değildir kâfir de değildir (el-Menzile beyne’l-menzileteyn). Ancak bu ünlü tabir “iman ile 

küfür arası”ndan ziyade, “mümin ile kâfir arası” anlamında kullanılmaktadır.  Mu‘tezile’ye göre, fâsıkla-

ra/büyük günah işleyenlere (mürtekib-i kebîreye) “mümin” denmez; çünkü bu mübarek sıfat, nasslarda 

“daimi, tam ve kâmil mânadaki iman sahipleri”ni ifade edecek şekilde kullanılmıştır. Bununla birlikte, 

mürtekib-i kebîreye kâfir de denmez; çünkü ağır/büyük bir günah işlemiş olsa da ‘imanı yok’ değildir. 

Hâsılı;  Mu‘tezile mümin kelimesini alelâde anlamıyla kullanmamaktadır. Fâsık, zina etmişse zinakâr, 

hırsızlık etmişse hırsız, cana kıymışsa katildir; mümin değil. / ed.
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 ěùĘَ  īĨ  ģđåĺ أن   :ßĤאáĤوا  .õÖאĭÝĤا  īĐ  ĹıĭĤאÖ  ÙĝĥđÝĨ  óĻùęÝĤا ñİا   ĵĥĐ  ÙĥĩåĤوا

 ÙèŻęĤا  ÙĘóéĤا  ÛùÑÖ  :ÙèŻęĤا  ĵĤإ اåÝĤאرة   īĐ ĳéÝĩĥĤل  ĳĝÜل  כĩא   ،īĨËĨ  óَĻĔ

ïđÖ اåÝĤאرة.

 źَو  ħٌàِْإ  ِīّƪčĤا  ăَđْÖَ  ƪإِن  ِīّƪčĤا  īَĨِ כóًĻáَِا  اĳ×ُĭِÝَäْا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺَא  ١٢-﴿ĺَא 

ÝًĻْĨَא   įِĻìَِأ  ħَéْĤَ  ģَُכÉْĺَ أنَْ   ħُْכïُèََأ  ƫÕéُِĺَأ ąًđْÖَא   ħُْכąُđْÖَ  ÕْÝَĕْĺَ  źَو ĳùُا  ƪùåَÜَ

﴾ħٌĻèَِابٌ ر ƪĳÜَ َ Ʃųا ƪإِن َ Ʃųا اĳĝُƪÜهُ وَاĳĩُÝُİْóَِכĘَ

ïđĻĘى ] ٦٤١[  ،ÕĬאä  ĹĘ  įĭĨ  įĥđä  :įÝĝĻĝèو  ،įĭĐ أïđÖه  إذا   ،óýĤا  į×ĭä ĝĺאل: 

 ħà .[٣٥ :ħĻİاóÖإ] {َאمĭَĀْŶْا ïَ×ُđْĬَ َْأن ƪĵĭِÖََو ĵĭِ×ُْĭäْوَا} ģäو õĐ Ʃųאل اĜ .īĻĤĳđęĨ ĵĤإ

 ĳİ  įÖאĭÝäאÖ واĳĨÉĩĤر   .źًĳđęĨ  ÙĐאوĉĩĤا  ÿĝĭÝĘ  ،óýĤا  ÕĭÝäا  :įĐאوĉĨ  ĹĘ ĝĺאل 

 ِīّƪčĤا  ăَđْÖَ  ƪإِن} įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ ÖאĤכóáة.  ĳĀĳĨف   ăđ×Ĥا وذĤכ   ،īčĤا  ăđÖ

إħٌàِْ}؟

]٦٤٢ [ .ÙĘóđĨ אءä ĳĤ įĭَĻÖة وóכĬ אءä ßĻè {اóًĻáَِכ} īĻْÖ ģāęĤا īِĻّÖَ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ  ÕĭÝåĺ أن   Õåĺ Ĩא  اĳĭčĤن   ĹĘ وإنّ   ،ÙĻąđ×Ĥا  ĵĭđĨ  ïĻęĺ Ĭכóة   įÑĻåĨ  :ÛĥĜ

 õĻĻĩÜو ،ģĨّÉÜو óčĬ ïđÖ źإ īّČ ĵĥĐ ïèئ أóÝåĺ ŻÑĤ .īĻĻđÜ źכ وĤñĤ īĻĻ×Ü óĻĔ

 óĨŶا Ĥכאن  óĐف   ĳĤو واñéĤر؛  ĳĝÝĥĤى  اđýÝøאر   ďĨ  ،ÙĭĻÖ ĨÉÖאرة   įĥĈאÖو  įĝè  īĻÖ

 ėāÝĨ īّČ ģن כĳכĺ أن Õäوو ،ģĝĺ אĨ دون īĨ óáכĺ אĩÖ אĈًĳĭĨ īّčĤאب اĭÝäאÖ

 ĹÝĤا اĳĭčĤن   õĻĩĺ واñĤي   .įĭĭčÜ  ĹĘ āًìóĨא   ÙĥĝĤאÖ  įĭĨ  ėāÜا وĨא  ĭÝåĨً×א،  ÖאĤכóáة 

 óİאČ  Õ×øو  ÙéĻéĀ ــאرة  Ĩأ  įĤ óđÜف   ħĤ Ĩא   ģכ أنّ  ĳøاİא  ĩĐא  اĭÝäאıÖא   Õåĺ

 óÝùĤا  įĭĨ  ïİĳü  īĩĨ  įÖ اĳĭčĩĤن  כאن  إذا  وذĤــכ  اĭÝäźאب؛   Õــäوا óèاĨًא  כאن 

Ĩــéــóّم،   įــÖ  ÙĬאĻíĤوا اùęĤאد   īّــčــĘ  ،óــİــאčــĤا  ĹــĘ  ÙــĬــאĨŶا  įĭĨ  ÛــùــĬوأو واĤــāــŻح، 
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Ancak kişi insanlar arasında kötülükleri açıkça işleyen ve töhmet edileceği 
işler yapan biriyse durum böyle değildir. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Allah Müslümanın kanını, ırzını ve hakkında sûizan beslenilmesini haram 
kılmıştır.” [Müslim, “Birr”, 32]  Hasan-ı Basrî de şöyle demiştir: “Biz öyle bir 
zamanda yaşadık ki insanlar hakkında kötü zanda bulunmak haramdı. Ama 
sen şu an öyle bir zamanda bulunuyorsun ki; ameline bak, insanlar hakkında 
istediğini düşün, ama sükût et.” Yine ondan: “Fâcire1 hürmet olmaz.” Yine 
ondan: “Eğer fâsık, fıskını açıktan işler ve [şahsiyet] örtüsünü yırtarsa Allah da 
onun örtüsünü yırtar. Eğer fıskını gizler Allah da bunu ortaya çıkarmazsa, 
tevbe etmesi umulur.” Şöyle rivayet olunmuştur: “Kim hayâ elbisesini üzerin-
den atarsa gıyabında onun hakkında konuşulması gıybet sayılmaz.”

] 643[  ħàźا, yapanın cezaya müstahak olacağı günah demektir. Bu sebeple, 
onun cezasına aynı kökten fe‘âl vezninde esâm denmiştir. Nitekim nekâl, ‘azâb 
ve vebâl kelimeleri de aynı vezinde ve aynı anlamdadırlar. Şair şöyle demiştir:

Öyle bir şey yaptı ki bana şu Nevâ

Ölmeden önce yaptığının cezası, gelsin başına!

İsmin başındaki Hemze Vav’dan dönmedir. Âdeta günah, onları boşa 
çıkarmak suretiyle amelleri kırıp geçirmektedir (yesimu’l-a‘mâl). 

ĳùُا] [644] ƪùåَÜَ źو (kusur araştırmayın) kelimesi] Hâ ile ve lâ tehassesû şeklinde de 
okunmuştur. İki kelimenin anlamı birbirine yakındır. Bir insan bir işin duru-
munu öğrenmek istediği ve onu araştırdığı zaman tecessese’l-emra denir. Teces-
süs kelimesi cess kökünden tefe‘‘ül babındandır. Tıpkı lems (dokunmak) kö-
künden isteme anlamına gelen telemmus gibi; çünkü lemste/dokunmada talep 
anlamı vardır. Tıpkı َאءĩ ƪùĤא اĭَùْĩَĤَ אƪĬوَا (“Biz bilgi almak için göğü yokluyorduk…” 
[Cin 72/7]) âyetindeki gibi. Tehassüs ise ÷ّè kökünden bilmek/öğrenmek an-
lamındadır. Bu iki kelimenin anlamlarının birbirine yakın olması sebebiyle 
insanın duyu organlarına hem Hâ ile el-havâss hem de Cim ile el-cevâss denil-
miştir. Maksat; Müslümanların gizli hâllerinin ve ayıplarının peşine düşmeyi 
ve onların gizledikleri şeyleri ortaya çıkarmaya çalışmayı yasaklamaktır.  Mü-
câhid (v. 103/721) şöyle demiştir: “Ortaya çıkmış olanla yetinin; Allah’ın giz-
lediği şeylerin peşine düşmeyin!” Peygamber (s.a.) bir gün bir konuşma yaptı; 
perdelerin arkasındaki yeni yetme kızların da duyacağı şekilde sesini yükseltti 
ve şöyle buyurdu: “Ey diliyle inandığını söyleyip de kalbi tam olarak inanma-
yanlar! Müslümanların gizli hâllerinin peşine düşmeyin. Kim Müslümanla-
rın gizli hâllerinin peşine düşerse Allah da onun gizli hâllerinin peşine düşer 
ve sonunda onu evinin ortasında bile rezil rüsvâ eder!..” [Tirmizî, “Birr”, 85] 

1 Fâcir, “işlediği büyük günahlarla din barajının duvarını yaran” kişidir. / ed. 
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بŻìف īĨ اóıÝüه اĭĤאس đÝÖאĹĈ اÕĺóĤ واåĩĤאóİة ÖאíĤ×אīĐ .ßÐ اṠ  Ĺ×ĭĤ: إن 

اđÜ Ʃųאóّè ĵĤم īĨ اħĥùĩĤ دįĨ وįĄóĐ وأن īّČ įÖ īّčĺ اĳùĤء. وīĐ اīùéĤ: כĭא 

ĹĘ زĨאن اÖ ƫīčĤאĭĤאس óèام، وأÛĬ اĳĻĤم ĹĘ زĨאن اģĩĐ واøכÛ، وÖ īّČאĭĤאس Ĩא 

 įכÝİ óÝøه  وÝİכ   įĝùĘ  óıČأ إذا   ěøאęĤا إن   :įĭĐو  .óäאęĤ  ÙĨóè  ź  :įĭĐو  .ÛÑü

، وإذا اóıčĺ ħĤ óÝÝø اįĥđĤ įĻĥĐ Ʃų أن ĳÝĺب. وïĜ روي: īĨ أĥä ĵĝĤ×אب اĻéĤאء  Ʃųا

 .įĤ Ù×ĻĔ ŻĘ

اàŶאم، ] ٦٤٣[  įÝÖĳĝđĤ  ģĻĜ  įĭĨو اĝđĤאب.   į×èאĀ  ěéÝùĺ اñĤي   ÕĬñĤا  :ħàŸوا

đĘאل įĭĨ، כאĭĤכאل واñđĤاب واÖĳĤאل، Ĝאل: 

ñİ ÛْĥَđَĘَ ïْĝَĤَي اĳَƪĭĤى Ḍ  ÙĥَđْĘَ ĹَÖِ  أĀََאبَ اĳَƪĭĤى ģَ×ْĜَ اĩَĩَĤאتِ أàََאıَĨُא

 .įĈא×èÍÖ אİóùכĺ אل، أيĩĐŶا ħُáِĺَ įĬÉاو، כĳĤا īĐ įĻĘ ةõĩıĤوا

]٦٤٤ [ ÷ùåÜ ĺــĝــאل:  ĝÝĨאرÖאن.  واĻĭđĩĤאن  ÖــאĤــéــאء،  ĳùùéÜا»،   źو» ــóئ  Ĝو

 ÕĥĉÝĤا  ĵĭđĩÖ  ÷ĩĥÝĤا أن  כĩא   ،÷åĤا  īĨ  ģđęÜ įĭĐ؛   ßéÖو  į×ĥĉÜ إذا   ،óَــ ĨŶا

 ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ  ÕĥĉĤا  ĵĭđĩÖ äאء   ïĜو  .ÕĥĉĤا  īĨ  ÷ĩĥĤا  ĹĘ ĩĤא   ،÷ĩĥĤا  īĨ

 ģĻĜ وĝÝĤאرĩıÖא   ،÷éĤا  īĨ اóّđÝĤف   :÷ùéÝĤوا  .[٨  :īåĤا] ĩَאءَ}  ƪùĤا ĭَùْĩَĤَא  ــא  ƪĬَوَأ}

 īĻĩĥùĩĤرات اĳĐ ď×ÝÜ īĐ ĹıĭĤاد اóĩĤوا .ħĻåĤאء واéĤאÖ ّاسĳéĤאن اùĬŸا óĐאýĩĤ

óÝøه  Ĩא  ودĳĐا   óıČ Ĩא  ñìوا   .ïİאåĨ  īĐو óÝøوه.  ĩĐא  واÝøźכýאف   ħı×ĺאđĨو

. وīĐ اṠ  Ĺ×ĭĤ: أĵÝè įÜĳĀ ďĘóĘ Õĉì įĬ أďĩø اĳđĤاïì ĹĘ ěÜورĜ .īّİאل:  Ʃųا

 ،īĻĩĥùĩĤرات اĳĐ اĳđ×ÝÜ ź !į×ĥĜ ĵĤאن إĩĺŸا ÿĥíĺ ħĤو įĬאùĥÖ īĨآ īĨ óýđĨ אĺ

 !įÝĻÖ ĳäف   ĹĘ  ĳĤو  įéąęĺ  ĵÝè  įÜرĳĐ  Ʃųا  ď×ÝÜ  īĻĩĥùĩĤا ĳĐرات   ď×ÝÜ  īĨ ÍĘن 

٥

١٠

١٥
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 Zeyd b. Vehb’den (v. 83/702) şöyle rivayet edilmiştir:  İbn Mes‘ûd’a; “Ukbe 
b. Ebu Mu‘ayt’ın oğlu [fâsık]  Velîd’in sakalından şarap damlıyormuş, öyle 
mi?” dedik. O ise: “Tecessüs bize yasaklandı; biz (insanların hâllerinden) 
açığa çıkmış olanla yetiniriz.” dedi.

[645] Ğâbehû ve iğtâbehû fiilleri, ğâlehû ve iğtâlehû sîgasındadır. Ğîylet (ça-
lış, zimmetine geçiriş) kelimesi iğtiyâlden geldiği gibi ğıybet de iğtiyâbdan gel-
mektedir. Gıybet, bir kişiyi gıyâbında kötü bir şekilde anmaktır. Peygamber’e 
(s.a.) gıybetin ne olduğu sorulunca şöyle buyurdu: “Kardeşini, onun hoşuna 
gitmeyecek bir şekilde anmandır. Eğer bahsettiğin şey onda varsa onu gıybet 
etmiş olursun; eğer yoksa ona iftira etmiş olursun!” [Müslim, “Birr”, 70;  Ebû Dâvûd, 
“Edeb”, 40]  İbn Abbas şöyle demiştir: “Gıybet, itleşmiş insanların katığıdır!”

[646] “Herhangi biriniz … hoşlanır mı!?” diye başlayan ifade, gıybet 
eden kişinin gıybet ettiği şahsın manevi şahsiyetine tecavüz ettiğini en çir-
kin ve en korkunç bir şekilde temsil ve tasvir etmektedir; burada birtakım 
mübalağalar bulunmaktadır: 

• Soru Hemze’sinin takrir için olması. 

• Son derece nâhoş, son derece berbat bir şeyin “sevmek/hoşlanmak” 
fiiliyle birlikte kullanılması. 

• Hoşlanma fiili ħכïèأ’e (‘herhangi biriniz’e) isnad edilerek, böyle bir 
şeyden hiç kimsenin hoşlanmayacağının hissettirilmesi. 

• Gıybetin temsilinin sıradan bir insanın etini yemekle sınırlandırılmayıp 
sözkonusu insanın kişinin öz kardeşi kılınması. 

• Gıybetin temsilinin kişinin kardeşinin etini yemesiyle de 
sınırlandırılmayıp onun aynı zamanda ölü kılınması. 

[647]  Katâde de demiştir ki: “Kurtlanmış bir leş gördüğünde nasıl onu ye-
mek istemezsen, aynı şekilde diri kardeşinin etini yemek de hoşuna gitmesin!” 

] 648[  ÝًĻْĨ (ölü) kelimesi “et”in hâli olarak mansūbdur; ancak “kardeş”in hâliא
olarak mansūb olması da caizdir. Kelime, meyyiten şeklinde de okunmuştur. 

[649] Allah Teâlâ onlardan hiçbirinin kardeşinin leşini yemekten hoş-
lanmayacağını onlara ikrar ettirince, peşinden ُهĳĩُÝُİْóَِכĘَ (elbette bundan tik-
sinirsiniz) ifadesini getirdi ki bu, “Belli ki ondan hoşlanmadınız, bu gerçek 
ortaya çıktı.” anlamındadır. Bu ifadede şart anlamı vardır ve “Eğer bu doğ-
ru ise demek ondan hoşlanmadınız.” anlamındadır. Dolayısıyla, başındaki 
Fâ, Fâ-i fasīhadır; yani size yaptırılan bu ikrarın bir gereği olarak ve insani-
yetin baskısı altında bunu inkâr edememeniz sebebiyle ölmüş kardeşinizin 
etini yemekten hoşlanmadığınız ve onu çok çirkin bulduğunuz kesinleşti. 
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 óĉĝÜ ćĻđĨ ĹÖأ īÖ Ù×ĝĐ īÖ ïĻĤĳĤا ĹĘ כĤ ģİ :دĳđùĨ īÖź אĭĥĜ :Õİو īÖ ïĺز īĐو
 .įÖ אĬñìء أĹü אĭĤ óıČ نÍĘ ،÷ùåÝĤا īĐ אĭĻıĬ ïĜ אĬد: إĳđùĨ īÖאل اĝĘ ا؟óًĩì įÝĻéĤ

]٦٤٥ [ Ĺİאل. وĻÝĔźا īĨ ÙĥĻĕĤאب כאĻÝĔźا īĨ Ù×ĻĕĤوا .įĤאÝĔوا įĤאĕכ įÖאÝĔوا įÖאĔ
ذכó اĳùĤء ĹĘ اģÑø .Ù×ĻĕĤ رĳøل اīĐ Ṡ  Ʃų اĝĘ Ù×ĻĕĤאل: أن ñÜכó أìאك ĩÖא ĺכóه. 
ÍĘن כאن ïĝĘ įĻĘ اįÝ×ÝĔ، وإن ĺ ħĤכįÝّıÖ ïĝĘ įĻĘ ī! وīĐ اĐ īÖ×אس ġ: اÙ×ĻĕĤ إدام 

כŻب اĭĤאس. 

اÝĕĩĤאب ] ٦٤٦[ óĐض   īĨ اÝĕĩĤאب   įĤאĭĺ ĩĤא   óĺĳāÜو  ģĻáĩÜ  {ħُْכïُèََأ  ƫÕéُِĺَأ}
 :ĵÝü אتĕĤא×Ĩ įĻĘ؛ وįýéĘوأ įäو ďčĘأ ĵĥĐ

 .óĺóĝÝĤאه اĭđĨ يñĤאم اıęÝøźא اıĭĨ  •

 .Ù×éĩĤאÖ źًĳĀĳĨ ÙİاóכĤا īĨ ÙĺאĕĤا ĹĘ ĳİ אĨ ģđä אıĭĨو  •

وıĭĨא إĭøאد اģđęĤ إĵĤ أïèכħ واđüŸאر ÉÖن أïًèا īĨ اÕéĺ ź īĺïèŶ ذĤכ.   •

وıĭĨא أن ģĻáĩÜ ĵĥĐ óāÝĝĺ ħĤ اĻÝĔźאب ÉÖכħéĤ ģ اùĬŸאن، ģđä ĵÝè اùĬŸאن أìًא.   •

وıĭĨא أن ĵĥĐ óāÝĝĺ ħĤ أכħéĤ ģ اŶخ ÝًĻĨ ģđä ĵÝèא.   •

وÝĜ īĐאدة: כĩא Üכóه إن وïäت ïĨ ÙęĻäوّدة أن ÉÜכıĭĨ ģא، כĤñכ Ęאכóهْ ] ٦٤٧[
 .Ĺè ĳİכ وĻìأ ħéĤ

اŶخ. ] ٦٤٨[  īĐ  ÕāÝĭĺ أن  وĳåĺز   .ħéĥĤا  īĨ اéĤאل   ĵĥĐ {ÝًĻْĨَא}   ÕāÝĬوا
Ýא».  ِĻّĨ» ئóĜو

]٦٤٩ [ įĤĳĝÖ כĤذ ÕĝĐ ،įĻìأ ÙęĻä ģأכ Õéĺ ź ħıĭĨ اïًèنّ أÉÖ ģäو õĐ ħİرóّĜ אĩĤو
 çّĀ ط، أي إنóýĤا ĵĭđĨ įĻĘכ. وĤذ óّĝÝøه واĳĩÝİóכ ïĝĘ :אهĭđĨ {ُهĳĩُÝُİْóَِכĘَ} ĵĤאđÜ
 ź ħכĬÉÖو ħכĻĥĐ ارóĜŸب اĳäĳÖ- ÛĝĝéÝĘ أي ،ÙéĻāęĤאء اęĤا Ĺİه، وĳĩÝİóכĘ اñİ

 ،įĭĨ ħرכñّĝÜو įĤ ħכÝİاóوه- כïéåÜ أن ħכĻĥĐ Ùĺóý×Ĥאء اÖŸ ،כאرهĬوإ įđĘد ĵĥĐ رونïĝÜ

٥

١٠

١٥
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O hâlde Müslümanların ırzlarına ve onurlarına tecavüz bakımından ben-
zer kötülükte olan gıybetten de hoşlanmamanız gerekir. (ُهĳĩُÝُİْóَِכĘَ kelimesi) 
fe-kurrihtumûhu şeklinde de okunmuştur ki; “böyle bir şeyden hoşlanma-
yacak bir fıtratta yaratıldınız” anlamındadır. ŞayetŞayet “Allah küfrü size çirkin 
gösterdi.’ [Hucurât 49/7] âyetinde olduğu gibi fiil burada da İlâ ile geçişli 
yapılmalı değil miydi? Bu ikisinden hangisi esas alınmalıdır?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Aslolan, bizzat geçişli olmasıdır; çünkü ziyade sîgalarına sokulma-
dan önce tek mef‘ûl almaktadır. Meselâ kerihtu’ş-şey’e (Şundan hoşlanma-
dım.) dersin. Ancak (if‘âl, tef‘îl gibi) ziyade sîgalarına sokulduğunda, fazla 
mef‘ûl ister. Fiilin [herhangi bir harf ile değil de] İlâ ile geçişli olmasına gelince, 
burada bir tevil söz konusu olup kerrahe (çirkin gösterdi) kelimesi yine aynı 
anlama gelen bağğada yerinde kullanılmıştır; çünkü bağğada fiili bağuda 
ileyhi şey’un fe-huve bağîdun ileyhi (Bu şey ona çirkin geldi, artık bu onun 
için çirkindir.) sözünden alınmıştır. Tıpkı habbe ileyhi’ş-şey’u fe-huve habîbun 
ileyhi (Bu şey ona sevimli geldi, bu artık onun için sevimlidir.) sözün gibi.

[650] Tevvâb (tevbeleri çokça kabul eden) kelimesindeki mübalağa, Al-
lah’ın tevbelerini kabul edeceği kullarının çok olduğunu veya günahkârların 
işleyeceği her bir günahın tevbe ederse mutlaka affolacağını yahut Allah’ın 
tevbeleri çokça kabul ettiğini ve günahından tevbe edenleri engin keremi 
sebebiyle ‘hiç günah işlememiş kimsenin konumuna yükselteceğini’ göster-
mektedir. Mâna şöyledir: Kaçınmanız emredilen şeyleri terk ederek ve yap-
tıklarınıza pişman olarak Allah’a karşı gelmekten sakının. Sakınırsanız Allah 
tevbenizi kabul eder ve size tevbe etmiş müttakilerin sevabını lutfeder.

[651]  İbn Abbas’tan şöyle nakledilmiştir: Selmân sahâbeden iki kişiye 
hizmet eder, yemeklerini hazırlardı. Bir gün uyuya kaldı ve görevini yapa-
madı. Onlar da kendilerine yiyecek bir şeyler getirmesi için onu Peygam-
ber’e (s.a.) gönderdiler. Peygamber’in yiyeceklerden sorumlu kıldığı kişi 
Üsâme idi; “Şu an burada sana verebileceğim bir yiyecek yok.” dedi. Selmân 
durumu o iki kişiye haber verince, kendi aralarında; “Biz bunu su dolu bir 
kuyuya gönderseydik onu da kuruturdu bu!”1 dediler. Bu iki zat akşamüstü 
Peygamber’e (s.a.) geldiklerinde Allah Resulü onlara “Bana ne oluyor ki 
ağızlarınızda taze et görüyorum?!” dedi. “Biz et yemedik ki.” dediklerinde 
de “Gıybet etmişsiniz!” buyurdu; işte âyet bunun üzerine nazil olmuştur. 

13. Ey insanlar! Şüphesiz Biz sizi bir erkek ve bir dişiden yarattık; 
sizi milletler ve kabileler hâline getirdik ki birbirinizi (o millet ve 
kabilelere nispet ederek) tanıyabilesiniz... Allah katında en değerliniz, 
şüphesiz, en çok sakınanınızdır. Allah; ‘mutlak ilim sahibi’dir, ‘her 
şeyden haberdar’dır (Alîm, Habîr). 
1 Mot-a-mot “suyu çekilirdi.” / ed.
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 .īĻĩĥùĩĤا أóĐاض   ĹĘ  īđĉĤوا  Ù×ĻĕĤا  īĨ óĻčĬه   ĳİ Ĩא  Üכĳİóا  أن  أąًĺא   ěĝéÝĻĥĘ

ïّĐى  כĩא   ĵĤÍÖ ïّĐى   Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įÝİاóכ  ĵĥĐ  ħÝĥ×ä أي  ĳĩÝİه»،  ِóُّכĘ» وóĜئ 

 įĬŶ  ،įùęĭÖ  įĺïّđÜ اĻĝĤאس   :ÛĥĜ اĻĝĤאس؟  وأĩıĺא   {óَęُْכĤْا  ħُُכĻْĤَِإ هَ  ƪóــ {وَכَ  įĤĳĜ  ĹĘ

زĺאدة   ĵĐïÝøا  ģĝà ÍĘذا  اĹýĤء،   Ûİóכ ĳĝÜل:  ĳýèه،   ģĻĝáÜ  ģ×Ĝ  ïèوا ĳđęĨل  ذو 

 īĨ لĳĝĭĨ ăĕّÖ ّنŶ ،ăĕّÖ ىóåĨ هóכĤ اءóäوّل وإÉÝĘ ،ĵĤÍÖ įĺïّđÜ אĨل. وأĳđęĨ

.įĻĤإ ÕĻ×è ĳıĘ ءĹýĤا įĻĤإ Õè :כĤĳĝכ ،įĻĤإ ăĻĕÖ ĳıĘ ءĹýĤا įĻĤإ ăĕُÖ

أو ] ٦٥٠[ Đ×אده،   īĨ  įĻĥĐ ĳÝĺب   īĨ כóáة   ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ اĳÝĤاب   ĹĘ  ÙĕĤא×ĩĤوا

ا Ö įĭĐאÙÖĳÝĤ، أو ĳ×Ĝ ĹĘ ēĻĥÖ įĬŶل  ƬĳęđĨ כאن źف إóÝĝĩĤا įĘóÝĝĺ ÕĬذ īĨ אĨ įĬŶ

اõĭĨ ،ÙÖĳÝĤل Āאı×èא ÙđùĤ ،ćĜ ÕĬñĺ ħĤ īĨ ÙĤõĭĨ כįĨó. واĵĭđĩĤ: واĳĝÜا اóÝÖ Ʃųك 

 ħכÝÖĳÜ Ʃųا ģ×ĝÜ ħÝĻĝÜإن ا ħכĬÍĘ ،įĭĨ ħכĭĨ ïäא وĨ ĵĥĐ مïĭĤوا įÖאĭÝäאÖ ħÜóĨא أĨ

.īĻ×ÐאÝĤا īĻĝÝĩĤاب اĳáÖ כĻĥĐ ħđĬوأ

وīĐ اĐ īÖ×אس: أن ĩĥøאن כאن ïíĺم رīĨ īĻĥä اéāĤאÙÖ وĳّùĺي ĩıĤא ] ٦٥١[

 ÙĨאøא، وכאن أĨًא إداĩıĤ Ĺĕ×ĺ Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĤאه إáđ×Ę ،אĨًĳĺ įĬÉü īĐ אمĭĘ ،אĩıĨאđĈ

đĈ ĵĥĐאم رĳøل اĝĘ Ṡ  Ʃųאل: Ĩא ïĭĐي Ĺüء، ĩİó×ìÉĘא ĩĥøאن ĤñÖכ، ïĭđĘ ذĤכ 

ĜאĭáđÖ ĳĤ :źאه إĕĤ ÙéĻĩø óÑÖ ĵĤאر Ĩאؤİא! ĩĥĘא راèא إĵĤ رĳøل اĜ Ṡ  Ʃųאل ĩıĤא: 

 ïĜ إĬכĩא  ĝĘאل:  ĩًéĤא.  ĭÜאوĭĤא  Ĩא   :źאĝĘ أĳĘاİכĩא؟!   ĹĘ  ħéĥĤا óąìة  أرى   ĹĤאĨ

.ÛĤõĭĘ اĩÝ×ÝĔא، 

 ģَÐِא×َĜََو Öًĳđُüُא   ħُْאכĭَĥْđَäََو  ĵáَĬُْوَأ  óٍَذَכ  īْĨِ  ħُْאכĭَĝْĥَìَ إƪĬِא  اƪĭĤאسُ  أıَƫĺَא  ١٣-﴿ĺَא 

﴾óٌĻ×ِìَ ħٌĻĥِĐَ َ Ʃųا ƪإِن ħُْאכĝَÜَْأ ِ Ʃųا ïَĭْĐِ ħُْכĨَóََْأכ ƪا إِنĳĘَُאرđَÝَĤِ

٥

١٠

١٥
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[652] “Bir erkek ve bir dişi”den maksat  Âdem ile Havvâ’dır. Âyetin an-
lamının şöyle olduğu da söylenmiştir: Her birinizi bir baba ve anneden 
yarattık; her birinizin meydana gelişi aynı yolla gerçekleşmektedir. Dola-
yısıyla, nesep bakımından birinin diğerine karşı övünmesi ve bir üstünlük 
iddia etmesi doğru değildir.

[653] Şa‘b Arapların kendilerini gruplandırdıkları altı tabakanın birin-
cisidir. Bu tabakaların sırası şöyledir: Şa‘b, kabîle, ‘amâre, batın, fehız ve 
fasīle. Bunlardan şa‘b kabileleri, kabîle ‘amâreleri, ‘amâre batınları, batın fe-
hızları, fehız da fasīleleri bir araya getirir. Sözgelimi Araplardan Huzeyme 
şa‘b, Kinâne kabile,  Kureyş ‘amâre,  Kusay batın, Hâşim fehız, Abbas da 
fasīledir. Şu‘ûb kelimesine bu ismin verilmesi, kabilelerin buradan çıkarak 
dallanıp budaklanması sebebiyledir. 

[654] (“Birbirinizi tanıyabilesiniz” anlamındaki) اĳĘאرđÝĤ kelimesi aynı an-
lamda olmak üzere li-tete‘ârefû ve ‘Ayın’ın idğamıyla li-tte‘ârefû şeklinde ve 
“hanginizin hangi nesepten geldiğini bilesiniz” anlamında li-ta‘rifû okunmuş; 
li-tete‘arrefû1 şeklinde de okunmuştur. Mâna şöyledir: Allah’ın sizi milletler 
ve kabileler hâlinde yaratmasının hikmeti, birbirinizin nesebini bilmeniz ve 
hiç kimseyi kendi öz babasından başkasına nispet etmemenizdir. Yoksa Allah 
bunu âbâ u ecdâdınızla başkalarına karşı övünesiniz ve nesep bakımından 
başkalarına üstünlük ve farklılık taslayasınız diye yapmamıştır.

[655] Sonra, insanın başkasına karşı üstünlük elde edebileceği ve Allah 
katında şeref ve değer elde edebileceği hasleti açıklamak üzere “Çünkü Allah 
katında en değerliniz, en çok sakınanınızdır.” buyurmuştur. ƪان Hemze’nin 
fethasıyla enne de okunmuştur ki âdeta; “Neseplerle niçin övünülmesin ki?” 
denmiş ve bu soruya; “Çünkü Allah katında en değerliniz, nesepçe üstün 
olanınız değil, en çok sakınanınızdır” şeklinde cevap verilmiş olmuştur.

[656] Peygamber (s.a.),  Mekke’nin fethedildiği gün Beytullah’ı tavaf 
etmiş; Allah’a hamdüsenâ ettikten sonra şöyle buyurmuştur: “Câhiliye kib-
rini sizlerden gideren Allah’a hamdolsun. Ey insanlar! İnsanlar iki kısımdır: 
Bir kısmı mümindir, müttakidir ve Allah katında değerlidir. Diğer kısmı 
ise kâfirdir, günahkârdır ve Allah katında değersizdir.” Peşinden de bu âye-
ti okumuştur [ Ahmed b. Hanbel, II, 61; Tirmizî, “Tefsir 49/5”]. Peygamber (s.a.) 
“İnsanların en şereflisi olmak her kimi sevindirirse Allah’a karşı gelmekten 
sakınsın!” buyurmuştur. [Tirmizî, “Zühd”, 2; İbn Mâce, “Zühd” 24]  İbn Abbas da 
demiştir ki: “Dünyanın şerefi zenginlik, âhiretin şerefi takvâdır.”

1 “Birbirinizi pek de kolay olmayan bir şekilde ve yavaş yavaş tanıyabilesiniz diye…” Bu babın anlam 

yapısındaki tekellüf ve aşamalılık mealen böyle yansıtılabilir. / ed.
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{īْĨِ ذَכóٍَ وَأĵáَĬْ} īĨ آدم وĳّèاء. وĭĝĥì :ģĻĜא כģ واĭĨ ïèכīĨ ħ أب ] ٦٥٢[

 įäو  ŻĘ ĳùÖاء،  ĳøاء   óìŴا  įÖ  ĵĤïĺ Ĩא   ģáĩÖ  ĹĤïĺ  ĳİو  źإ  ïèأ  ħכĭĨ ĩĘא  وأمّ، 

 .ÕùĭĤا ĹĘ ģĄאęÝĤوا óìאęÝĥĤ

]٦٥٣ [ :Ĺİو اóđĤب،  ıĻĥĐא   ĹÝĤا  ÛùĤا اĝ×ĉĤאت   īĨ  ĵــĤوŶا  Ùĝ×ĉĤا  ÕđýĤوا

 ،ģÐא×ĝĤا  ďĩåĺ  ÕđýĤאĘ واÙĥĻāęĤ؛   ،ñíęĤوا  ،īĉ×Ĥوا واĩđĤאرة،   ،ÙĥĻ×ĝĤوا  ،ÕđýĤا

 ñíęĤوا اíĘŶאذ،   ďĩåÜ  īĉ×Ĥوا اĳĉ×Ĥن،   ďĩåÜ واĩđĤאرة   ،óÐאĩđĤا  ďĩåÜ  ÙĥĻ×ĝĤوا

 ħüאİو ،īĉÖ ĵāĜאرة، وĩĐ ûĺóĜو ،ÙĥĻ×Ĝ ÙĬאĭوכ ،Õđü Ùĩĺõì .ģÐאāęĤا ďĩåÜ

ñíĘ، واđĤ×אس ÙĥĻāĘ. وÛĻĩø اĳđýĤبَ، Ŷنّ اĝĤ×אıĭĨ Û×đýÜ ģÐא. 

]٦٥٤ [ ėĻا כĳĩĥđÝĤ ا»، أيĳĘóِđÝĤ»אم. وĔدŸאÖ ،«اĳĘאرđƪÝĤِ»ا»، وĳĘאرđÝÝĤ» ئóĜو

ĳđüب   ĵĥĐ  ħכ×Üر أıĥäא   īĨ  ĹÝĤا  ÙĩכéĤا أن   :ĵĭđĩĤوا و«ĳĘóّđÝÝĤا».  ĭÝÜאĳ×øن، 

وĜ×אĹİ ģÐ أن óđĺف ąđÖכõÝđĺ ŻĘ ،ăđÖ ÕùĬ ħى إóĻĔ ĵĤ آÖאź ،įÐ أن ęÝÜאóìوا 

ÖאÖŴאء واïäŶاد، وĳĐïّÜا اęÝĤאوت واęÝĤאĹĘ ģĄ اùĬŶאب.

واĤכóم ] ٦٥٥[ اóýĤف   ÕùÝכĺو óĻĔه  اùĬŸאن   ģąęĺ ıÖא   ĹÝĤا  ÙĥāíĤا  īĻّÖ  ħà

 :ģĻĜ įĬÉכ ،çÝęĤאÖ ،«ّئ «أنóĜو .{ħُْאכĝَÜْأ ِ Ʃųا ïَĭْĐِ ħُْכĨَóََْأכ ƪאل: {إِنĝĘ ĵĤאđÜ Ʃųا ïĭĐ

.ħכ×ùĬأ ź ħאכĝÜأ Ʃųا ïĭĐ ħכĨóنّ أכŶ :ģĻĝĘ אب؟ùĬŶאÖ óìאęÝĺ ź ħĤ

وīĐ اṠ  Ĺ×ĭĤ: أĈ įĬאف ĳĺم Ĩ çÝĘכïĩéĘ ،Ù اƩų وأĜ ħà ،įĻĥĐ ĵĭàאل: ] ٦٥٦[

اĭĤאس  إĩĬא  اĭĤאس!  أıĺא  ĺא  وÜכ×İóƫא.   ÙĻĥİאåĤا  ÙƪĻ ِ×ّĐُ  ħכĭĐ  Õİأذ اñĤي   Ʃų  ïĩéĤا

 įĭĐو  .ÙĺŴا óĜأ   ħà  . Ʃųا  ĵĥĐ  īĻİ  Ĺّĝü  óäאĘو  ، Ʃųا  ĵĥĐ  ħĺóכ  ĹĝÜ  īĨËĨ رŻäن؛ 

! وīĐ اĐ īÖ×אس: כóم اĻĬïĤא  Ʃųا ěÝĻĥĘ אسĭĤم اóن أכĳכĺ ه أنóّø īĨ :مŻùĤا įĻĥĐ

اĹĭĕĤ، وכóم اóìŴة اĳĝÝĤى.

٥
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[657]  Yezid b. Şecere’den şöyle rivayet edilmiştir: Peygamber (s.a.)  Me-
dine pazarına uğramıştı. Siyahi bir köle gördü. Köle şöyle diyordu: “Beni 
kim satın alacaksa bir şartım var: Beş vakit namazı Peygamber’in arkasında 
kılmama mâni olmayacak.” Bu şartla onu bir adam satın aldı. Peygamber 
her namazda onu görürdü. Bir gün onu göremedi, sahibine sordu, o da; 
“Ateşli hastalığa yakalandı.” dedi. Hazret-i Peygamber onu ziyaret etti. Üç 
gün sonra tekrar sorduğunda, “Artık ölmek üzere imiş gibi bir hâli var.” 
dedi. Köle yarı ölü, yarı canlı bir vaziyette iken Peygamber (s.a.) geldi… 
Yıkama ve defin işlemlerini bizzat üstlendi. Muhacirleri ve Ensār’ı büyük 
bir düşünce almıştı.1 Âyet işte bu olay üzerine inmiştir.

14. Bedevîler; “İman ettik” dediler. De ki: Siz iman etmediniz ki!.. 
Ama “(Siyasî otoritenize) teslimiyet gösterdik” diyebilirsiniz. İman 
henüz kalplerinize girmiş değil. Bununla birlikte, Allah ve Resulü’ne 
itaat ederseniz, O, amellerinizden hiçbir şey eksiltmez. Allah gerçekten 
bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[658] İman kişinin tam bir itminan ve güvenle tasdik etmesidir. İslâm ise 
kelime-i şehadet getirerek, barış ortamına girmek ve Müslümanların düşma-
nı olmaktan çıkmaktır. “İman henüz kalplerinize girmiş değil...” cümlesine 
dikkat et. Ve bil ki iman henüz kalbe yerleşmediği hâlde sadece dil ile keli-
me-i şehadet getirmek islâmdır. Bu hususta kalbin dile uygun hâle gelmesi 
ise imandır. 

[659] ŞayetŞayet “Âyette sözün gelişi kul lâ tekūlû âmennâ ve lâkin kūlû eslemnâ 
(De ki: İnandık demeyin; fakat teslim olduk deyin.) veya kul lem tu’minû ve 
lâkin eslemtum (De ki: Siz inanmadınız fakat teslim oldunuz.) şeklinde olması 
gerekirken, neden אĭَĩْĥَøْا اĳُĤĳĜُ īِْכĤََا وĳُĭĨِËُْÜ ħْĤَ ģْĜُ (De ki: Siz iman etmediniz, ama ‘[siyasî 

otoritenize] teslimiyet gösterdik’ deyin.) buyurdu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyet 
bu şekilde gelmekle, öncelikle onların iddialarını yalanlamakta, kendilerine 
ait olmayan bir inancı kendilerine mal etmelerini reddetmekte, bunun için de 
onlara direkt; ‘Siz iman etmediniz ki!’ denilmektedir. İddiaları yalanlamanın 
bu çeşidinde bir nezaket vardır; zira burada lafzı açıkça kullanıp “Yalan söy-
lüyorsunuz!” demeyip, onun yerine, varlığını iddia ettikleri şeyin yokluğunu 
dile getiren اĳُĭĨِËُْÜ ħْĤَ (iman etmediniz) ifadesini kullanmıştır. Sonra; bunu “Ya-
lan söylüyorsunuz!” yerine kullandığına, hâlis kulların sıfatı olarak bahsettiği
אدĳĜُِنَ ƪāĤا ħُİُ َכÑِĤاو  (Bunlardır işte [iman iddiasında] sadık olanlar!) ifadesiyle dikkat 
çekmiştir; çünkü bu yolla, kalplerine iman girmediği hâlde inandığını söyle-
yen bu kimselerin yalancı olduklarını üstü kapalı olarak belirtmiş olmaktadır. 

1 Peygamber’in (s.a.) bir köleye böyle davranmasına hayret ediyor olmalılardı! / çev.
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ĨًŻĔא ] ٦٥٧[ óĘأى   ،ÙĭĺïĩĤا ĳøق   ĹĘ  Ṡ   Ʃųا رĳøل   óّĨ óåüة:   īÖ  ïĺõĺ  īĐو

أĳøد ĳĝĺل: īĨ اóÝüاóü ĵĥđĘ ĹĬط īĐ Ĺĭđĭĩĺ ź اĳĥāĤات اėĥì ÷ĩíĤ رĳøل 

 ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøכאن رĘ ģäاه رóÝüאĘ ؛ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųا

įĻĥĐ وآįĤ وóĺ ħĥøاه ïĭĐ כŻĀ ģة، ïĝęĘه Ĩًĳĺא ÉùĘل Ā įĭĐאĝĘ ،į×èאل: ĳĩéĨم، 

 įĥùĔ ĵĤĳÝĘ .įÐאĨذ ĹĘ ĳİאءه وåĘ ،įÖ אĩĤ ĳİ :אلĝĘ ،אمĺأ ÙàŻà ïđÖ įĭĐ لÉø ħà אدهđĘ

.ÛĤõĭĘ ،ħĻčĐ óĨאر أāĬŶوا īĺóäאıĩĤا ĵĥĐ ģìïĘ ،įĭĘود

 ģِìُïْĺَ א  ƪĩĤََو أĭَĩْĥَøَْא  ĳُĤĳĜُا   īِْכĤََو ĳُĭĨِËُْÜا   ħْĤَ  ģْĜُ آƪĭĨَא  اóَĐَْŶابُ   ÛِĤَאĜَ﴿-١٤

 َ Ʃųا ƪא إِنÑًĻْüَ ħُْכĤِאĩَĐَْأ īْĨِ ħُْכÝْĥِĺَ ź įُĤَĳøَُوَر َ Ʃųا اĳđُĻĉُِÜ ْوَإِن ħُْכÖِĳĥُĜُ ĹĘِ ُאنĩَĺŸِا

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ

]٦٥٨ [ ĹĘ اĳìïĤل  واøŸــŻم:   .÷ęĭĤا  ÙĭĻĬÉĩĈو  ÙĝáĤا  ďĨ  ěĺïāÝĤا  ĳİ اĩĺŸאن 

 įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ .īĻÜאدıýĤאر اıČÍÖ īĻĭĨËĩĥĤ אÖًóè نĳכĺ أن īĨ وجóíĤوا ،ħĥùĤا

 īĨ אنùĥĤאÖ ارóĜŸا īĨ نĳכĺ אĨ ّأن ħĥĐאĘ .{ħُْכÖِĳĥُĜُ ĵĘِ ُאنĩَĺŸْا ģِìُïْĺَ א ƪĩĤََو} ĵĤאđÜ

ĳĨ óĻĔاÉĈة اĳıĘ ÕĥĝĤ إŻøم، وĨא واįĻĘ ÉĈ اÕĥĝĤ اùĥĤאنَ ĳıĘ إĩĺאن. 

أĭَĩْĥَøَْא} ] ٦٥٩[ ĜُــĤĳُــĳا   īْــכِــĤََو ÜُــĨِËْــĭُــĳا   ħْــ Ĥَ  ģــĜُ} ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  įــäو Ĩא   :ÛĥĜ ĘــÍن 

أو  أĭĩĥøא،  ĳĤĳĜا   īכĤو آĭĨא،  ĳĤĳĝÜا   ź  ģĜ ĝĺאل:  أن  اĤכŻم   ħčĬ  įĻąÝĝĺ واĤــñي 

 ďĘود  ،źًّأو  ħİاĳĐد  ÕĺñכÜ  ħčĭĤا İــñا  أĘــאد   :ÛĥĜ أħÝĩĥø؟   īכĤو ĳĭĨËÜا   ħĤ  ģĜ

 īùè أدب   ÕĺñכÝĤا  īĨ اĳĭĤع  ñİا   ĹĘ  ĹــĐورو ĳĭĨËÜا،   ħĤ  ģĜ  :ģĻĝĘ اĳĥéÝĬه،  Ĩא 

ادĳĐا  Ĩא   ĹęĬ  ĳİ اñĤي  ĳُĭĨِËُْÜا}   ħْĤَ} ďĄوو  ،ħÝÖñכ  :ģĝĻĥĘ  ،įčęĥÖ óّāĺح   ħĤ  īĻè

 ÙęĀ  ĹــĘ  įĤĳĜ  ĹــĘ  ħÝÖñכ  ďĄĳĨ  įđĄو  īــĨ  ģđĘ Ĩــא   ĵĥĐ  į×Ĭ  ħــà  ،įđĄĳĨ  įÜא×àإ

אدĳĜُِنَ} [اóåéĤات: ١٥] ąًĺóđÜא ÉÖن źËİء ħİ اĤכאذĳÖن،  ƪāĤا ħُİُ َכÑِĤَُأو} īĻāĥíĩĤا
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Nice üstü kapalı ifade vardır ki, açıkça söylemek onun kadar kuvvetli ve et-
kili olmaz. Ayrıca, اĳُĭĨِËُْÜ ħْĤَ (Siz iman etmediniz ki!) cümlesi kullanılarak, lâ 
tekūlû âmennâ (İman ettik demeyin.) şeklinde bir ifadenin kullanılmasının 
önüne geçilmiştir; çünkü onlara, sonuçta “İman ettik” demeyi yasaklama 
anlamına gelen bir hitapla hitap edilmesi son derece çirkin olacaktı. Sonra 
mâna dikkate alınarak istidrak kelimesi olan lâkin (fakat) ile başlayan cüm-
le buraya bitiştirilmiş ve ve lâkin eslemtum (fakat teslimiyet gösterdiniz) 
denmemiştir. Böylece, tıpkı “iman ettik” sözlerinde olduğu gibi, bunun 
da bir zan ve iddia olduğu belirtilmek istenmiştir; ve lâkin eslemtum (fakat 
teslimiyet gösterdiniz) denseydi, o zaman bu sözün söylenmesi, onların gö-
nüllü olarak teslimiyet gösterdikleri ve “iman ettik” sözlerine itibar edildiği 
anlamına gelirdi. Oysa onların bu sözüne en küçük bir değer ve önem at-
fedilmemektedir!

[660] ŞayetŞayet “De ki: Siz iman etmediniz ki!’ dedikten sonra ‘İman henüz 
kalplerinize girmiş değil!’ denilmesi, yeni ve müstakil bir anlam taşımayan 
(gereksiz) bir tekrara benziyor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır, sandığın gibi 
değil. “Siz iman etmediniz!” ifadesinin faydası, onların iman etme iddiaları-
nı yalanlamaktır. “İman henüz kalplerinize girmiş değil!” ifadesinin faydası 
ise onlara söylemeleri emredilen sözün ne olduğunu belirlemektir. Onlara 
âdeta şöyle denmektedir: “Kalplerinizle dillerinizin uyumlu olmadığı [yani 

doğruyu söylemediğiniz] ortaya çıktığına göre, ‘teslimiyet gösterdik’ deyin.” 
Çünkü bu “İman henüz kalplerinize girmiş değil” cümlesi, “deyin” fiilinin 
zamirinden hâl olarak gelen bir sözdür. א ƪĩĤَ’daki beklenti anlamı ise, bahse 
konu kişilerin daha sonra iman ettiklerine1 delâlet etmektedir.

] 661[ ħכÝĥĺ  ź sizden eksiltmez ve size haksızlık yapmaz demektir; elete-
hu’s-sultānu hakkahû eşedde’l-elti (Sultan onun hakkını çok eksik verdi; yedi!) 
denilir ki fiil  Gatafan lehçesinde böyle kullanılmaktadır.  Esed kabilesi ile 
Hicazlıların kullanımı ise lâtehû leyten şeklindedir.  Asma‘î (v. 828),  Ümmü 
Hişâm es-Selûliye’nin şöyle dediğini nakleder: el-Hamdu lillâhi’l-lezî lâ 
yufâtu ve lâ yulâtu ve lâ tesummuhu’l-esvâtu (Önüne geçilemeyen, kendisine 
haksızlık yapılamayan, kendisinden bir şey eksiltilemeyen ve yakarışların 
kendisini sağır bulmadığı Allah’a hamdolsun!) Bu kelime, aynı anlamda 
olmak üzere, lâ yelitkum de lâ ye’litkum de okunmuştur. Mâna bakımından 
bunun benzeri אÑًĻْüَ  ÷ٌęْĬَ  ħُĥَčُْÜ  ŻĘَ  (“Hiç kimseye zerre kadar haksızlık yapıl-

maz.” [Enbiyâ 21/47]) âyetidir.

1 Yani -âyetteki anlamı itibariyle- “iman edeceklerine…” Çünkü “Henüz iman kalplerinize girmiş değil.” 

Ama Allah ve Resulü’ne itaat ederseniz girecektir. Müfessir kendi zamanından hareketle kad âmenû 

(gerçekten iman ettiklerine) demektedir. / ed.
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ورب ĝĺ ź ăĺóđÜאوįĨ اçĺóāÝĤ! واÖ ĵĭĕÝøאÙĥĩåĤ اĹİ ĹÝĤ {ĳُĭĨِËُْÜ ħْĤَا} īĐ أن 

ĝĺאل: ĳĤĳĝÜ źا آĭĨא، åıÝøźאن أن íĺאĳ×Ĉا ËĨ ċęĥÖدّاه اīĐ ĹُıĭĤ اĳĝĤل ÖאĩĺŸאن، 

 :ģĝĺ ħĤو ،ĵĭđĩĤا ĵĥĐ ÙĤĳĩéĨ راكïÝøźا ÙĩĥכÖ رةïّāĩĤا ÙĥĩåĤא اıÖ ÛĥĀو ħà

{آƪĭĨَא}   ħıĤĳĜ כאن  כĩא  واĤــĐïــĳى،   ħĐõĤا óíĨج  ìאرäًא  ĻĤכĳن   ،ħÝĩĥøأ  īכĤو

כĤñכ. وģĻĜ ĳĤ: وĤכī أĤ ،ħÝĩĥøכאن óìوóđĨ ĹĘ įäض اħıĤ ħĻĥùÝĤ واïÝĐźاد 

 .įÖ ïّÝđĨ óĻĔ ĳİو ،ħıĤĳĝÖ

]٦٦٠ [ ħْĤَ ģْĜُ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ïđÖ {ħُْכÖِĳĥُĜُ ĵĘِ ُאنĩَĺŸْا ģِìُïْĺَ א ƪĩĤََو} įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳُĭĨِËُْÜا} į×ýĺ اÝĤכóĻĔ īĨ óَĺó اŻĝÝøل ęÖאïÐة ïåÝĨدة. ĻĤ :ÛĥĜ÷ כĤñכ، ÍĘن ĘאïÐة 

 {ħُْכÖِĳĥُĜُ  ĵĘِ اĩَĺŸْאنُ   ģِìُïْĺَ א  ƪĩĤََو} įĤĳĜو  ،ħİاĳĐد  ÕĺñכÜ  ĳİ ĳُĭĨِËُْÜا}   ħْĤَ} įĤĳĜ

 Û×áÜ ħĤ īĻè {אĭَĩْĥَøَْا أĳُĤĳĜُ īِْכĤََو} ħıĤ ģĻĜ įĬÉه. כĳĤĳĝĺ أن įÖ واóĨא أĩĤ ÛĻĜĳÜ

ĳĨاÉĈة ÖĳĥĜכÝĭùĤŶ ħכħ؛ įĬŶ כŻم واďĜĳĨ ďĜ اéĤאل īĨ اĹĘ óĻĩąĤ {ĳُĤĳĜُا}، وĨא 

 .ïđÖ אĩĻĘ اĳĭĨآ ïĜ ءźËİ أن ĵĥĐ ƭدال ďĜĳÝĤا ĵĭđĨ īĨ {א ƪĩĤَ} ĹĘ

]٦٦١ [ ïّüأ  įĝè اĉĥùĤאن   įÝĤأ ĝĺאل:   .ħכĩĥčĺ  źو  ħכāĝĭĺ  ź  {ħُْכÝْĥِĺَ  źَ}

 ĹđĩĀŶا  ĵכèو ÝĻĤא.   įÜź اåéĤאز:   ģــİوأ  ïøأ  ÙĕĤو ęĉĔאن.   ÙĕĤ  Ĺİو  ،ÛــĤŶا

 įĩāÜ  źو Żĺت،   źو ęĺאت   ź اñĤي   Ʃų  ïĩéĤا  :ÛĤאĜ أıĬא   ÙĻĤĳĥùĤا ýİאم  أمّ   īĐ

 ħُĥَčُْÜ ŻَĘَ} ĵĭđĩĤا ĹĘ هĳéĬو .«ħכÝĤÉĺ ź»و «ħכÝĥĺ ź» īĻÝĕĥĤאÖ ئóĜات. وĳĀŶا

ÑًĻْüَ ÷ٌęْĬَא} [اĻ×ĬŶאء: ٤٧].

٥

١٠

١٥
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[662] “Allah ve Resulü’ne itaat”; içinde bulundukları nifak hâlinden 

tevbe etmeleri, kalplerini imana bağlamaları ve onun gereğiyle amel etmele-

ri anlamındadır. Bunu yaparlarsa Allah onların tevbesini kabul eder, onlara 

mağfiretini bağışlar ve onlara bol bol sevap verir. 

[663]  İbn Abbas’tan rivayet edilmiştir ki bir kıtlık yılında  Esed oğulların-

dan bir grup  Medine’ye geldiler, kelime-i şehâdet getirdiler.  Medine’nin yol-

larını pislik ve necasete buladılar ve piyasada fiyatların artmasına yol açtılar. 

Sabah akşam Peygamber’e (s.a.) gelip şöyle diyorlardı: “Diğer Araplar sana de-

velerinin üzerinde tek başına geldiler. Biz ise ağırlıklarla, kadınlarla ve çocuk-

larla geldik.” Bu şekilde Peygamber’den zekât istiyorlar ve ‘Müslüman olduk!’ 

diye Peygamber’e minnet ediyorlardı. Âyet işte bunun üzerine nâzil olmuştur.

15. Ancak şu kimseler mümindir ki; Allah ve Resulü’ne iman etmiş, 
sonra şüpheye düşmemiş; mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda cihad 
etmişlerdir. Bunlardır işte (iman iddiasında) sadık olanlar. 

[664] İrtâbe “onu töhmetle beraber şüpheye düşürdü” anlamındaki 

râbehû fiilinin mutāva‘at hâlidir. Anlam şöyledir: İman etmişler sonra da 

iman ettikleri hususlarda kalplerine en küçük bir şüphe düşmemiş; tasdik 

ettikleri hakkında en küçük bir töhmette bulunmamışlar, onun gerçek ol-

duğunu itiraf etmişlerdir.

[665] ŞayetŞayet “Burada; sonralık ifade eden sümme kullanılmasının hikmeti 

nedir? Oysa ‘şüphesizlik’in imana bitişik olması gerekir; çünkü o, imanda 

mutlaka olması lâzım gelen bir sıfattır; senin de açıkladığın gibi imanda gü-
ven ve itminan anlamı vardır ki bunun hakikati şüphenin bütünüyle ortadan 

kalkması ve kesin bilgidir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buna iki şekilde cevap veri-

lebilir. Birincisi; iman eden kimseye, onun göğsü imanla serinledikten ve hu-

zura erdikten sonra bazen şeytan ve bir kısım saptırıcılar musallat olabilir ve 

onun kalbine yakînini bozacak şeyler atarak onu şüpheye düşürebilirler. Veya 

imanlı kişi, kendini şüpheye düşürecek doğru olmayan bir görüşe saplanır; 

sonra da bir çıkış yolu aramaksızın aklına estiği istikamette devam eder du-

rur. Dolayısıyla gerçek müminler, kendilerini tehlikeye sokacak böyle şeyler-

den uzak olmakla nitelenmişlerdir. Tıpkı “… sonra istikamet üzere olanlar” 

[Fussilet 41/30] âyetindeki gibi. İkincisi; imanın özü şüphesizlik ve kesin inanç 

(yani îkān) olduğu için, bunun önemini vurgulamak üzere önce imanı, sonra 

da -ayrıca- bunu zikretmiştir. İman üzerine -zaman itibariyle sonralık ifade 

eden- sümme ile atıfta bulunulması ise, imanın uzayıp giden gelecek zamanlar 

içinde kalbe peyderpey yerleşeceğini hissettirmek içindir.
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وïĝđĺوا ] ٦٦٢[ اęĭĤאق   īĨ  įĻĥĐ כאĳĬا  ĩĐא  ĳÖĳÝĺا  أن   :įĤĳøور  Ʃųا  ÙĐאĈ  ĵĭđĨو

 ħıĤ Õİوو ،ħıÝÖĳÜ Ʃųا ģ×ĝÜ כĤا ذĳĥđĘ نÍĘ ؛įÜאĻąÝĝĩÖ اĳĥĩđĺאن وĩĺŸا ĵĥĐ ħıÖĳĥĜ

 .įÖاĳà ģĺõåÖ ħıĻĥĐ ħđĬوأ ،įÜóęĕĨ

]٦٦٣ [ ،ÙÖïä  Ùĭø  ĹĘ  ÙĭĺïĩĤا ĳĨïĜا   ïøأ  ĹĭÖ  īĨ óًęĬا  أنّ   ġ Đ×אس   īÖا  īĐو

ïĕĺون   ħİو أđøאرİא،  وأĳĥĔا  ÖאñđĤرات،   ÙĭĺïĩĤا óĈق  وأïùĘوا  اıýĤאدة،  óıČÉĘوا 

وóĺوĳèن ĵĥĐ رĳøل اṠ  Ʃų وĳĤĳĝĺن: أÝÜכ اóđĤب ıùęĬÉÖא ĳıČ ĵĥĐر رواıĥèא، 

.ÛĤõĭĘ ،įĻĥĐ نĳĭĩĺو ÙĜïāĤا ïĺóĺ ،راريñĤאل واĝàŶאÖ אكĭÑäو

وäََאïُİَوا  ÜَóْĺَאĳُÖا   ħْĤَ  ƪħُà  įِĤِĳøَُوَر  ِ ƩųאÖِ آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ  ١٥-﴿إĩَƪĬِא 
אدĳĜُِنَ﴾ ƪāĤا ħُİُ َכÑِĤَُأو ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ ĹĘِ ħْıِùِęُĬَْوَأ ħْıِĤِاĳَĨَْÉÖِ

]٦٦٤ [ ħà اĳĭĨآ ħıĬأ :ĵĭđĩĤوا .ÙĩıÝĤا ďĨ כýĤا ĹĘ įđĜإذا أو ،įÖאوع راĉĨ אبÜار

 .įĭĨ ěéĤنّ اÉÖ اĳĘóÝĐه واĳĜïّĀ īĩĤ אمıÜا źو ،įÖ اĳĭĨא آĩĻĘ כü ħıøĳęĬ ĹĘ ďĝĺ ħĤ

]٦٦٥ [ Õåĺ אبĻÜرźم اïĐو -ĹìاóÝĥĤ Ĺİא -وĭİאİ { ƪħُà} ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙĝáĤا  ĵĭđĨ اĩĺŸאن  إĘــאدة   īĨ  ÛĭĻÖ ĩĤא   ،įĻĘ  ėĀو  įĬŶ ĩĺŹĤאن  ĝĨאرĬًא  ĺכĳن  أن 

واÙĭĻĬÉĩĉĤ اıÝĝĻĝè ĹÝĤא اīُĝĻÝĤ واęÝĬאء اÕĺóĤ؟ ÛĥĜ: اĳåĤاب īĻĝĺóĈ ĵĥĐ؛ أĩİïèא 

أنّ īĨ وįĭĨ ïä اĩĺŸאن رĩÖא اįĄóÝĐ اĉĻýĤאن أو ăđÖ اãĥà ïđÖ īĻĥąĩĤ اïāĤر 

ýĘככį وñĜف Ĩ į×ĥĜ ĹĘא įĭĻĝĺ ħĥáĺ، أو óًčĬ ĳİ óčĬا ĵĥĐ įÖ ćĝùĺ ïĺïø óĻĔ اýĤכ 

 ïđ×ĤאÖ אĝًè نĳĭĨËĩĤا ėĀĳĘ ،אäًóíĨ įĤ Õĥĉĺ ź įøכ راכً×א رأĤذ ĵĥĐ óّĩÝùĺ ħà

اĝĺŸאن  أنّ   :ĹĬאáĤوا  .[٣٠  :ÛĥāĘ] اĝَÝَøْאĳĨُا}   ƪħُà} įĤĳĜ وóĻčĬه  اĝÖĳĩĤאت.  ñİه   īĐ

 ĵĥĐ ıًĻ×ĭÜא  اĩĺŸאن،  ïّĝÜم   ïđÖ  óכñĤאÖ أĘــóد  اĩĺŸאن  ŻĨك  כאن  ĩĤא   ÕĺóĤا وزوال 

 ÙĻìاóÝĩĤا ÙĭĨزŶا ĹĘ ارهóĝÝøאÖ אرًاđüإ ĹìاóÝĤا ÙĩĥכÖ אنĩĺŸا ĵĥĐ ėĉĐ؛ وįĬכאĨ

اĉÝĩĤאوąًĔ ÙĤא ïًĺïäا.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[666] “Ve cihad etmişlerdir.” Kendisine karşı cihad edilecek olanlar; savaş 

hâlindeki düşman, şeytan veya hevâ olabileceği gibi, câhede fiilinin cehedenin 

mübalağalı biçimi olması da caizdir. Canla başla cihad etmekten maksat sa-

vaşmak olup diğer bütün ibadetleri de içine alabilir. Mal ile cihad ise Hazret-i 

 Osman’ın ( Tebük seferi için hazırlanan) zorluk ordusu için yaptıklarına1 ben-

zer şeylerdir. Bunun bütün zekâtları ve iyilik çeşitlerinden mala taalluk eden 

şeyleri de içine alması mümkündür. Ki bunlar kişinin malıyla ilgili olarak 

Allah rızası için yapmakla kendisini yükümlü gördüğü işlerdir. 

[667] İşte bunlardır “iman ettik” sözlerinde sadık olanlar ve Esedoğul-

ları bedevîlerinin yaptığı gibi yalan söylemeyenler… Veya işte bunlardır 

imanları gerçek, ciddi ve kalbe iyice yerleşmiş iman olanlar…

16. De ki: Siz dininizi Allah’a öğretmeye mi kalkıyorsunuz?! Hem 
de Allah, göklerde olanı da, yerde olanı da bilirken... Allah her şeyi 
bilmekte iken... 

[668] “Geldiğini fark etmedim; bunu bilemedim” anlamında mâ ‘alim-
tu bi-kudûmike denir; ħُْכĭِĺïِÖِ َ Ʃųنَ اĳĩُِĥّđَُÜا (Siz dininizi Allah’a öğretmeye mi kal-

kıyorsunuz?!) sözü de bu anlamdadır. Böylece, cahillikle suçlanmaktadırlar.

17. (Senin siyasî otoritene) gösterdikleri teslimiyeti sana bir lutuf 
gibi sunuyorlar! De ki: Bana bir lutuf gibi sunmayın o teslimiyetinizi! 
Sizi imana erdirmekle asıl Allah size lutufta bulunmuştur! Tabiî, (iman 
ettik derken) doğru söylüyorsanız... 

[669] Menne ‘aleyhi bi-yedin “Birine nimet sarkıttı, sundu.” demektir. Tıp-

kı en‘ame  ‘aleyhi ve efdale ‘aleyhi (Onu nimetlendirdi. Ona lutufta bulundu.) 

ifadeleri gibi. Minnet bir kimsenin verdiği kişiden bir karşılık beklemediği 

nimet olup kesmek anlamındaki mennden gelmektedir; çünkü veren, nime-

ti, verdiği kişiden bir karşılık beklemeksizin ve başka bir maksatla değil, sırf 

onun ihtiyacını kesmek (ortadan kaldırmak) için vermektedir. Ancak zaman-

la, “yapılan iyilik başa kakıldığında” menne ‘aleyhi sun‘ahû denmiştir.2 

[670] Bu âyetin akışında ince, hoş bir anlam vardır. Şöyle ki; söz ko-

nusu bedevîlerden vuku bulan söz ve fiilleri Allah islâm (siyasî teslimiyet) 

olarak isimlendirmiş, bunun onların sandığı gibi îman oluşunu reddet-

miştir. Bunlar yaptıklarını Peygamber’e (s.a.) bir lutuf olarak sununca, 

1 Hz.  Osman bu güçlük zamanında orduya tam teçhizatlı 300 deve ve bin dinar infak etmişti. / ed.

2 Yani Allah’a isnat edildiğinde, “sırf kişinin ihtiyacını karşılamak için, tamamen karşılıksız vermek” an-

lamına gelirken, ‘veren’ insanların o genel malum tutumları yüzünden menn fiili anlam değişikliğine 

uğramıştır. / ed. 
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أو ] ٦٦٦[ اéĩĤאرب  اïđĤوّ   ĳİو- ƬĺĳĭĨא   ïİَאåĩĤا ĺכĳن  أن  ĳåĺز  {وäََאïُİَوا} 

ÖאåĩĤאïİة  óĺاد  أن  وĳåĺز   .ïıä  ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩ  ïİאä ĺכĳن  وأن  اĳıĤى-  أو  اĉĻýĤאن 

 ďĭĀ Ĩא   ĳéĬ ÖאĩĤאل  وÖאåĩĤאïİة  ıđĩäÉÖא،  اđĤ×אدات  ĭÝĺאول  وأن  اõĕĤوُ،   ÷ęĭĤאÖ

ĩáĐאن ûĻä ĹĘ Ġ اóùđĤة، وأن ĭÝĺאول اõĤכĳات وכĨ ģא Ö ěĥđÝĺאĩĤאل īĨ أĩĐאل 

.ĵĤאđÜ Ʃųا įäĳĤ įĤאĨ ĵĥĐ ģäóĤא اıĻĘ ģĨאéÝĺ ĹÝĤا ó×Ĥا

כĩא ] ٦٦٧[ ĺכĳÖñا   ħĤو آĭĨא،   ħıĤĳĜ  ĹĘ ĳĜïĀا   īĺñĤا אدĳĜُِنَ}  ƪāĤا  ħُİُ {أوÑِĤَُכَ 

כñب أóĐاب ĹĭÖ أïø، أو ħİ اīĺñĤ إĩĺאħıĬ إĩĺאن ïĀق وإĩĺאن ěè وïّä وà×אت.

ĳَĩاتِ وĨََא ĹĘِ اŶَرْضِ  ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ ُ Ʃųوَا ħُْכĭِĺïِÖِ َ Ʃųنَ اĳĩُِĥّđَُÜَأ ģْĜُ﴿-١٦

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ُ Ʃųوَا

]٦٦٨ [ įĤĳĜ  įĭĨو  .įÖ  Ûĉèأ  źو  įÖ óđüت  Ĩא  أي  ïĝÖوĨכ،   ÛĩĥĐ Ĩא  ĝĺאل: 

.ħıĤ ģĻıåÜ įĻĘو {ħُْכĭِĺïِÖِ َ Ʃųنَ اĳĩُĥّđَُÜَأ} ĵĤאđÜ

 ƫīĩُĺَ  ُ Ʃųا  ģِÖَ  ħُْכĨَŻøِْإ  ƪĹĥَĐَ ĳƫĭĩُÜَا   ź  ģْĜُ أĳĩُĥَøَْا  أنَْ  ĻْĥَĐَכَ  ١٧-﴿ĳƫĭĩُĺَنَ 

﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْאنِ إِنْ כĩَĺŹِĤِ ħُْاכïَİَ َْأن ħُْכĻْĥَĐَ

]٦٦٩ [ :ÙĭĩĤوا .įĻĥĐ ģąĘوأ įĻĥĐ ħđĬכ: أĤĳĝכ ،įĻĤא إİاïøأ ،ïĻÖ įĻĥĐ īّĨ :אلĝĺ

 ،ďĉĝĤا ĳİ يñĤا īّĩĤا īĨ אıĜאĝÝü؛ واįĻĤא إıĤõĺ īĨ אıĺïùĨ ÕĻáÝùĺ ź ĹÝĤا ÙĩđĭĤا

 ħà  .ÙÖĳáĨ  ÕĥĉĤ  ïĩđĺ أن   óĻĔ  īĨ  ،óĻĔ  ź  įÝäאè ıÖא   ďĉĝĻĤ  įĻĤإ ıĺïùĺא  إĩĬא   įĬŶ

ĝĺאل: įđĭĀ įĻĥĐ īّĨ، إذا اïÝĐه ÙĭĨ įĻĥĐ وإđĬאĨًא. 

وĻøאق ñİه اėĉĤ įĻĘ ÙĺŴ ورüאÙĜ، وذĤכ أنّ اĤכאīĨ īÐ اĐŶאرĩø ïĜ Õĺאه ] ٦٧٠[

 ħıĭĨ א כאنĨ Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĥĐ اĳّĭĨ אĩĥĘ א؛Ĭًאĩĺا إĳĩĐא زĩن כĳכĺ أن ĵęĬא، وĨًŻøإ Ʃųا

٥
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Allah Peygamber’ine şöyle buyurmuştur: “Bu adamlar, aslında hesaba katma-
ya değmeyecek, ancak ‘siyasî teslimiyet’ olarak isimlendirilecek fiilerini sana 
bir lutuf olarak sunuyorlar. Bunun için onlara de ki: Katımda îman olarak 
değil ancak siyasî teslimiyet olarak isimlendirilebilecek olan fiillerinizi bana 
lutuf olarak sunmayın!” Sonra da şöyle buyurmuştur: Sizin ulaşıp başarılı 
olduğunuzu sandığınız ve iddia ettiğiniz üzere -şayet bu zan ve iddianız doğ-
ruysa- işte sizi bu imana erdirmekle asıl Allah size lutufta bulunmuştur! Şu 
kadar var ki siz, Allah’ın bildiğinin aksi bir şeyi sanıyor ve iddia ediyorsunuz. 
[“O teslimiyetinizi!” buyrularak] islâmın bedevîlere izâfe edilmesinde, imanın ise 
bir muzāf ilavesi olmaksızın zikredilmesinde, etraflı düşünenlere gizli kalma-
yacak incelikler vardır. “Tabiî, doğru söylüyorsanız!..” şart cümlesinin cevabı, 
öncesinin buna delâlet etmesi sebebiyle hazfedilmiştir. Takdiri şöyledir: İman 

iddianızda doğru iseniz, demek ki asıl Allah size lutufta bulunmuş! 

[671] [“İmana erdirdiği için” anlamındaki ħاכïİ أن ifadesi] Hemze’nin kesresiy-

le in hedâkum (Allah sizi imana eriştirirse) şeklinde de okunmuştur.  İbn 

Mes‘ûd’un kıraati ise iz hedâkum (Allah sizi imana erdirmiş ya, işte o za-

man) şeklindedir.

18. Allah elbette göklerin ve yerin gaybını bilir. Allah sizin 
yaptıklarınızı da görmektedir!

] 672[ -Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur (yaptıklarınızı / onların yap ـĳĥĩđن

tığını). “Allah sizin yaptıklarınızı görmektedir” ifadesi, iddia ettikleri konuda 

doğru söylemediklerini beyan etmektedir; yani Allah âlemde gizli olan her 

şeyi bilmekte, gizli açık bütün yaptıklarınızı görmektedir; hiçbir şey O’na gizli 

kalmaz. O hâlde, nasıl içinizde gizledikleriniz O’na gizli kalacak ve sizin doğ-

ru mu yalan mı söylediğinizi bilemeyecek!? Bunların hepsini çok iyi bilir O!. 

Çünkü bilmeye konu olan her şey O’nun katında aynıdır; hiç fark etmez.

[673] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Hucurât sûresi-

ni okursa Allah’a itaat edenler ve karşı gelenler sayısınca sevap verilecektir.”
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Ĝאل اé×ø ƩųאįĬ وđÜאįĻĥĐ įĤĳøóĤ ĵĤ اŻāĤة واŻùĤم: إنّ źËİء ïّÝđĺون ĻĥĐכ ĩÖא 

 :ħıĤ ģĝĘ ،مŻøإ įĤ אلĝĺ أن įÝĻĩùÜ ěè يñĤا ħıàïè īĨ įÖ ادïÝĐźאÖ اóًĺïä ÷ĻĤ

 ģÖ :אلĜ ħà ،אĬًאĩĺإ ź يïĭĐ אĨًŻøإ ĵĩùĩĤا ħכàïè أي ،ħכĨŻøإ ĵĥĐ واïّÝđÜ ź

 ħÝĻĐواد  ħÝĩĐز Ĩא   ĵĥĐ ĩĺŹĤאن   ħاכïİ  ßĻè  įĝĻĘĳÝÖ  ħכïّĨَأ أن   ħכĻĥĐ  ïÝđĺ  Ʃųا

أĬכħ أرħÜïüِ إįĻĤ ووįĤ ħÝĝِĘّ إن çّĀ زĩĐכħ وÛĜïĀ دĳĐاכħ! إź أĬכĳĩĐõÜ ħن 

وĳĐïÜن Ĩא اįĘŻíÖ ħĻĥĐ Ʃų. وĹĘ إĄאÙĘ اŻøŸم إħıĻĤ وإóĺاد اĩĺŸאن ąĨ óَĻĔאف 

Ĩא ĵĥĐ ĵęíĺ ź اģĨÉÝĩĤ. وĳäاب اóýĤط ñéĨوف Ĩ ÙĤźïĤא óĺïĝÜ ،įĻĥĐ įĥ×Ĝه: إن 

 .ħכĻĥĐ ÙĭĩĤا įƩĥĥĘ ،אنĩĺŸا ħכÐאĐاد ĹĘ īĻĜאدĀ ħÝĭכ

Ġ «إذ ] ٦٧١[ ĳđùĨد   īــÖا Ĝـــóاءة   ĹــĘو اĤــıــĩــõة.   óùכÖ  ،«ħاכــïــİ وĜــóئ «إن 

.«ħاכïİ

ُ ĩَÖِ óٌĻāِÖَא ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ Ʃųَرْضِ وَاŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤا ÕَĻْĔَ ħُĥَđْĺَ َ Ʃųا ƪ١٨-﴿إِن

]٦٧٢ [ ،ħİاĳĐد ĹĘ īĻĜאدĀ óĻĔ ħıĬĳכĤ אنĻÖ اñİאء، وĻĤאء واÝĤאÖ «نĳĩĥđئ «ـóĜو

 ħכóø  ĹĘ  įĬĳĥĩđÜ  ģĩĐ  ģכ  óā×ĺو  ħĤאđĤا  ĹĘ  óÝÝùĨ  ģכ  ħĥđĺ  ģäو  õّĐ  įĬأ  Ĺĭđĺ

 óıčĺ źو ħכóÐאĩĄ ĹĘ אĨ įĻĥĐ ĵęíĺ ėĻכĘ ،ءĹü įĭĨ įĻĥĐ ĵęíĺ ź ،ħכÝĻĬŻĐو

.ėĥÝíÜ ź ةïèم واĳĥđĨ ģכ ďĨ įĤאè ّכ أنĤوذ ،ħכÖñوכ ħכĜïĀ ĵĥĐ

]٦٧٣ [ īĨ دïđÖ óäŶا īĨ ĹĉĐات أóåéĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

أĈאع اƩų وāĐאه.

٥
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KĀF SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 45 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Kāf. Şanlı Kur’ân’a yemin ederim ki... 

[674] “Kāf. Şanlı Kur’ân’a yemin ederim ki… Şaştılar” ifadesi hakkın-
daki açıklama, ikisi de üslûp bakımından örtüştükleri için, “Sâd. Bu şanlı 
şerefli Kur’ân’a yemin olsun. Fakat kâfirler…” [Sād 38/1-2] âyetleri ile ilgili 
açıklamanın harfi harfine aynısıdır.1 

[675] el-Mecîd (şanlı); kendi dışındaki kitaplar üzerinde şan ve şeref, üs-
tünlük sahibi olan demektir. Ayrıca onun mânasını iyi bilen ve içindekilerle 
amel eden kimse Allah katında da, insanlar katında da şan şeref kazanır. 
Veya Mecîd olan Allah’tan gelmesi sebebiyle üstünlük, şerefli, olma niteli-
ğini kazanmıştır. Böyle olduğu için Kur’ân’ın Allah’a ait bir sıfatla nitelen-
mesi caiz olmuştur. 

2. Aslında kendi aralarından bir uyarıcının gelmesine şaştıkları için; 
“Bu, şaşılacak bir şey!” dedi inkârcı nankörler. 

3. “Ölüp toprak olduğumuzda ha?! Uzak bir dönüş bu!..”

[676] “Aslında kendi aralarından bir uyarıcının gelmesine şaştılar” ifa-
desinde, gerçekte şaşılacak bir şey olmayan şeye şaşmaları yadırganmaktadır. 
Bu [şaşılacak olmayan şey] de aralarında örnekliğini, adalet ve güvenilirliğini 
bildikleri kendi içlerinden bir zatın korkulacak bir şeyle onları uyarmasıdır; 
zira bu nitelikleri taşıyan bir kişi, halkına karşı ancak hayırhah ve şefkatli 
olur; onlara bir kötülük dokunmasından, başlarına zararlı bir şey gelmesin 
diye çırpınır; korkulan şeyin onlara iyice yaklaştığını bilince, onları uyar-
mayı ve dikkate davet etmeyi görev addeder. Özellikle de son derece korku-
lacak ve nihayet derecede çekinilecek bir şey söz konusu ise… Bu ifadede 
ayrıca, o zatın diriliş adına onları uyardığı şeye hayret etmeleri de yadırgan-
maktadır; çünkü kendileri Allah’ın gökleri ve yeri yaratmaya, her şeyi yok-
tan var etme ve icat etmeye kadir olduğunu kendileri de biliyor, üstelik ilk 
yaratılışı ikrar ediyorlardı. Zaten akıl da yapılanların karşılıksız kalmaması 
gerektiğine tanıklık etmektedir. Sonra Allah, “‘Bu, şaşılacak bir şey!’ dedi 
inkârcı nankörler. ‘Biz öldüğümüzde ha?!’”  sözüyle bu iki yadırgamadan 
birini öne çıkardı. Bu ifade ile onların öldükten sonra dirilişe şaşmalarının, 
akıldan daha bir uzak görülmeye ve yadırganmaya layık olduğunu gösterdi. 

1 Sād 38/1’in tefsirine bkz. / ed. 
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ĳøرة ق

Ùĺ٤٥ آ ĵİ؛   وÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ïِĻåِĩَĤْءَانِ اóْĝُĤْ١-﴿ق وَا

اĤכŻم ĹĘ { ق وَاóْĝُĤْءَانِ اĳ×ُåِĐَ ģْÖَ ïِĻåِĩَĤْا} ĳéĬه ĹĘ {ص واóĝĤءان ذِى ] ٦٧٤[

 .ïèب واĳĥøأ ĹĘ אĩıÐאĝÝĤź ،اءĳùÖ ًاءĳø [ص: ١ - ٢] {واóُęََכ īĺñĤا ģِÖَ óכñĤا

ĩًĥĐא ] ٦٧٥[ أèــאط   īــĨو اĤכÕÝ؛   īĨ óĻĔه   ĵĥĐ واĤــýــóف   ïåĩĤا ذو   ïĻåĩĤوا

đĩÖאįĻĬ وĩÖ ģĩĐא ïĭĐ ïåĨ įĻĘ اƩų وïĭĐ اĭĤאس، وīĨ Õ×ùÖ ĳİ اƩų اåĘ ،ïِĻåĩĤאز 

.įÝęāÖ įĘאāÜا

﴾ÕٌĻåِĐَ ٌءĹْüَ اñَİَ َونóُĘِכَאĤْאلَ اĝَĘَ ħْıُĭْĨِ ٌرñِĭْĨُ ħْİَُאءäَ َْا أنĳ×ُåِĐَ ģْÖَ﴿-٢

﴾ïٌĻđِÖَ ďٌäَْכَ رĤَِא ذÖًاóَُÜ אƪĭُא وَכĭَÝْĨِ اñَÐَِ٣-﴿أ

]٦٧٦ [ ،ÕåđÖ ÷ĻĤ אĩĨ ħı×åđÝĤ כאرĬإ { ħْıُĭْĨِ ٌرñِĭْĨُ ħْİَُאءäَ َْا أنĳ×ُåِĐَ ģْÖَ } įĤĳĜ

 īĨو ،įÝĬאĨوأ ħıÝĤاïĐو ħıĻĘ įÝĈאøا وĳĘóĐ ïĜ ħıĭĨ ģäف رĳíĩĤאÖ ħİرñĭĺ أن ĳİو

 ģéĺء وĳø ħıĤאĭĺ א أنęًÐאì ،ħıĻĥĐ אĘًóĘóÝĨ įĨĳĝĤ אéًĀאĬ źإ īכĺ ħĤ įÝęĀ ĵĥĐ כאن

 ÙĺאĔ ĳİ אĩÖ ėĻכĘ ؛ħİرñéĺو ħİرñĭĺ أن įĨõĤ ħıĥČא أĘًĳíĨ ّأن ħĥĐ وه، وإذاóכĨ ħıÖ

 ħıĩĥĐ  ďĨ  ،ßđ×Ĥا  īĨ  įÖ  ħİرñĬأ ĩĨא   ħı×åđÝĤ وإĬכאرٌ   !óĺאذéĩĤا  ÙĺאıĬو اíĩĤאوف 

Ĺüء   ģכ اóÝìاع   ĵĥĐو ĩıĭĻÖא،  وĨא  واŶرض  ĳَĩات  ƪùĤا  ěĥì  ĵĥĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا ïĝÖرة 

وإïÖاįĐ، وإóĜارÖ ħİאÉýĭĤة اŶوĵĤ، وıü ďĨאدة اīĨ ïّÖ ź įĬÉÖ ģĝđĤ اõåĤاء. ĳّĐ ħàل 

 ÙًĤźد {אĭَÝْĨِ أءَذَا ÕٌĻåِĐَ ٌءĵْüَ اñَİ َونóُĘِכَאĤْאلَ اĝَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝÖ īĺכאرĬŸا ïèأ ĵĥĐ

ĵĥĐ أن īĨ ħı×åđÜ اßđ×Ĥ أدĹĘ ģì اđ×Ýøźאد وأÖ ěèאĬŸכאر. 

٥
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[677] Âyette zamir kullanmak yerine açıkça “inkâr edenler” denilmesi, 
büyük bir küfre düştüklerini belirtmek içindir.

[678] “Bu” işaret zamiri ďٌäَْر  (dönüş) kelimesine râcidir. اِذَا (-dığında) 
kelimesi ise gizli bir fiillin mef‘ûlün fîhi olmak üzere mansūbdur. Anlam 
şöyledir: “Yoksa biz ölüp de çürüdükten sonra mı geri döneceğiz? Bu, 
uzak”, eşi benzeri görülmemiş “bir dönüştür.” Yani akıldan uzak ve olağan-
dışı bir şey... Tıpkı hâzâ kavlun ba‘îdun (Bu ihtimalden uzak bir sözdür.) ve 
kad eb‘ade fulânun (Falanca, konuşmasında uzağa saptı.) demen gibi. 

] 679[ ďٌäَْر (dönüş) kelimesinin mercû‘ yani “[verdikleri] cevap” anlamında 
olması da mümkündür. Bu durumda ïٌĻđِÖَ ďٌäَْכ رĤذ Allah’ın sözü olup uyarıl-
dıkları “öldükten sonra diriliş”i inkâr etmelerinin akıldan uzak görüldüğü-
nü ifade eder. [Yani Allah, “Bu nasıl bir cevap!” demiş olmaktadır.] Bu yoruma göre 
söz konusu ifadeden önce [Turâben kelimesinin sonunda] durmak güzel olacaktır.

] 680[ ĭَÝْĨِא  ifadesi, soru olarak değil de haberî (?!Öldüğümüzde ha) ءَاِذَا 
cümle olmak üzere izâ mitnâ (öldüğümüzde) diye de okunmuştur. Bu du-
rumda anlam şöyle olur: Biz ölünce yeniden döndürülmemiz [diriltilmemiz] 
uzak bir ihtimal! Bu yorumun delili, ïٌĻđِÖَ ďٌäَْכَ رĤِذ  [Bu uzak bir dönüş!] ifadesidir. 

[681] ŞayetŞayet “ďٌäَْر (dönüş)ten kasıt mercû’ ([verdikleri] cevap) ise izâ […

dığında] zarfını mahallen nasbeden nedir? [Çünkü “Öldüğümüzde hâ!?” ifadesi âhi-

retle ilgili şaşkınlıklar ile ilişkiliyken, aralarından bir peygamber gönderilmesi ile bir ilişkisi 

görünmemektedir.]” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: رñĭĨ (uyarıcı) kelimesinin delâlet etti-
ği uyarıya konu olan husus, yani diriliştir.

4. Oysa Biz toprağın onlardan neler eksilttiğini bilmekteyiz; çünkü 
katımızda (her şeyi) saklayan bir kitap var.

[682] “Bilmekteyiz.” ifadesi onların öldükten sonra dirilmeyi akıldan 
uzak görmelerine bir cevaptır; çünkü ilmi, toprağın ölülerin bedenlerinden 
ne eksilttiğini, et ve kemiklerinden ne yediğini bilecek kadar dakik olan 
Zât, ilkin [yaratmış] olduğu gibi onları diri olarak tekrar geri getirmeye de 
kadirdir. Peygamber’in (s.a.) “Âdemoğlunun kuyruk sokumu hariç her şeyi 
çürür.” dediği rivayet edilmiştir. [ Ahmed b. Hanbel, XV, 323]

[683]  Süddî (v. 127/745), “toprağın onlardan neler eksilttiğini…” ifa-
desini, “onlardan ölüp de toprağa gömülenleri…” şeklinde yorumlamıştır.

] 684[ ċٌĻęِèَ ٌאبÝَِכ şeytanlardan ve değişiklikten korunan kitap yani Levh-i 
Mahfuz. Yahut kendisine tevdi edilen ve içerisinde yazılan her şeyi koruyan 
kitap.
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ñİا ] ٦٧٧[  ħıĤĳĜ  ĹĘ  ħıĬأ  ĵĥĐ ıýĥĤאدة   óĻĩąĤا  ďĄĳĨ {اĤכאóĘون}   ďــĄوو

 .ħĻčđĤا óęכĤا ĵĥĐ نĳĨïĝĨ

و{ñİا} إüאرة إĵĤ اďäóĤ؛ و{إذا} ĳāĭĨب óĩąĩÖ؛ ĭđĨאه: أĳĩĬ īĻèت ] ٦٧٨[

 ïđÖأ ïĜ؛ وïĻđÖ لĳĜ اñİ :כĤĳĝכ .óכĭÝùĨ ïđ×ÝùĨ {ïٌĻđِÖَ ďٌäَْכَ رĤَِذ} !؟ďäَóĬ ĵĥ×Ĭو

ŻĘن įĤĳĜ ĹĘ. وĭđĨאه: īĨ ïĻđÖ اħİĳĤ واđĤאدة. 

وĳåĺز أن ĺכĳن اĵĭđĩÖ ďäóĤ اĳäóĩĤع، وĳİ اĳåĤاب، وĺכĳن īĨ כŻم ] ٦٧٩[

 óĻùęÝĤا اñİ ĵĥĐ įĥ×Ĝ ėĜĳĤوا .ßđ×Ĥا īĨ įÖ رواñĬא أĨ ħİכאرĬŸ אدًاđ×Ýøا ĵĤאđÜ Ʃųا

 .īùè

وóĜئ «إذا ĭÝĨא»، ċęĤ ĵĥĐ اó×íĤ، وĭđĨאه: إذا ĭÝĨא ïđÖ أن ďäóĬ، واïĤال ] ٦٨٠[

 .{ïٌĻđِÖَ ďٌäَْכَ رĤَِذ} įĻĥĐ

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ĬאÕĀ اóčĤف إذا כאن اĵĭđĩÖ ďäóĤ اĳäóĩĤع؟ Ĩ :ÛĥĜא دل ] ٦٨١[

.ßđ×Ĥا ĳİو ،įÖ رñĭĩĤا īĨ رñĭĩĤا įĻĥĐ

﴾ċٌĻęِèَ ٌאبÝَِא כĬَïَĭْĐَِو ħْıُĭْĨِ ُرَْضŶا ÿُĝُĭْÜَ אĨَ אĭَĩْĥِĐَ ïْĜَ﴿-٤

{ĭَĩْĥِĐَ ïْĜَא} ردّ đ×Ýøźאدħİ اŶ ،ďäóĤن ģĕĥĕÜ ĵÝè įĩĥĐ ėĉĤ īĨ إĨ ĵĤא ] ٦٨٢[

 ħıđäر ĵĥĐ אدرًاĜ כאن ،ħıĨאčĐو ħıĨĳéĤ īĨ įĥכÉÜو ĵÜĳĩĤאد اùäأ īĨ رضŶا ÿĝĭÜ

 .«ÕĬَ ƪñĤا ÕåْĐَ źإ ĵĥ×ĺ آدم īÖا ģכ» :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ .اĳĬא כאĩאء כĻèأ

]٦٨٣ [ .ħıĭĨ رضŶا ĹĘ īĘïĻĘ تĳĩĺ אĨ {ħْıُĭْĨِ ُرضŶا ÿُĝُĭÜَ אĨَ} :يïùĤا īĐو

{כÝَِאبٌ ċٌĻęِèَ} ĳęéĨظ īĨ اĻýĤאīĻĈ وīĨ اóĻĕÝĤ، وĳİ اĳĥĤح اĳęéĩĤظ. ] ٦٨٤[

.įĻĘ ÕÝوכ įĐא أودĩĤ ċĘאè أو

٥

١٠

١٥
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5. Hatta, kendilerine gelen gerçeği bile yalanladılar; bu yüzden de 
ne yapacaklarını bilemez hâldeler.

[685] “Hatta, (…) yalanladılar.” Daha önce [2. âyette] geçen ģÖ’den sonra 
getirilmiş ikinci bir idrab olup [yeniden dirilişe] hayret etmekten daha çirkin 
bir şey ortaya koyduklarını -yani mu‘cizelerle kesinlik kazanmış peygam-
berlik demek olan hakkı, hiç düşünüp taşınmadan, onunla karşılaşır karşı-
laşmaz yalanladıklarını- göstermektedir. 

[686] “Bu yüzden de şaşkınlık içindeler.” ãĺóِĨَ çalkantılı demektir; meri-
ce’l-hātemu ısbe‘ahû ve cerice (Yüzük, parmağına geniş gelerek oynadı.) deni-
lir. Onlar da [Peygamber’e] kâh şair kâh sihirbaz kâh medyum diyorlar ve bir 
fikirde karar kılamıyorlardı.

] 687[ ħْİَُאءäَ א ƪĩĤَ (Kendilerine geldiğinde…) ifadesi, Lâm’ın kesresiyle, Mâ 
da masdariye olmak üzere li-mâ câehum diye de okunmuştur. Bu okuyuşa 
göre Lâm li-hamsin halevne1 ifadesinde kullanılan anlamda olur; yani hak 
onlara geldiği vakit [yalanladılar].

[688] Haktan kastın, Kur’ân veya öldükten sonra dirilişin haber veril-
mesi olduğu da söylenmiştir. 

6. Bunlar hiç üstlerindeki göğe bakmazlar mı ki onu nasıl sapasağlam 
bina etmiş, nasıl süslemişiz? Bir tek yarığı bile yok...

[689] “Bakmazlar mı?” Yani öldükten sonra dirilişi inkâr ederken âle-
min yaratılışındaki kudret-i ilâhiyenin eserlerine bakmazlar mı ki “onu” 
göğü “nasıl bina etmişiz;” nasıl direksiz yükseltmişiz?! 

] 690[  óُĘُ īْĨِ “bir tek yarık” demektir; yani gök her türlü kusurdan uzakوجٍ
bir şekilde dümdüz olup içinde ne bir çatlak ne bir yarık ne de bir bozukluk 
vardır. Tıpkı “Gözünü çevir de bak bakalım, bir yarık görebilecek misin?” 
[Mülk 67/3] âyetindeki gibi.

7. Arzı (hayata elverişli biçimde) döşemişiz; oraya çakılı dağlar 
yerleştirmiş ve orada her türden güzelim ‘eş’ler bitirmişiz. 

8. (Rabbine) yönelecek her kul için bir gösterge ve hatırlatıcı 
olarak...

[691] “Döşemişiz” yaymışız; olmadıkları takdirde dünyanın dengesinin 
bozulacağı sarsılmaz “çakılı dağlar” [yerleştirmişiz.] Güzelliğinden dolayı hoşa 
giden her türden şeyler [bitirmişiz]. 

1 Li-mâ câehum kıraatinde Lâm “aydan geçen beş gün içinde” anlamındaki bu ifadeye benzer şekilde yine 

“hak kendilerine geldiğinde” anlamında olmaktadır. / ed.
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﴾ãٍĺóِĨَ óٍĨَْأ ĹĘِ ħْıُĘَ ħْİَُאءäَ א ƪĩĤَ ِěّéَĤْאÖِ اĳُÖ ƪñَכ ģْÖَ﴿-٥

ĳُÖا} إóĄاب أď×Ü اóĄŸاب اŶوّل، ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ أä ħıĬאؤوا ĩÖא ] ٦٨٥[ ƪñَכ ģْÖَ}

ĳİ أħı×åđÜ īĨ ďčĘ؛ وĳİ اÝĤכÖ ÕĺñאěéĤ اñĤي ĳİ اĳّ×ĭĤة اáĤאÖ ÙÝÖאõåđĩĤات ĹĘ أوّل 

 .óÖïÜ źو óכęÜ óĻĔ īĨ Ùĥİو

وóäج؛ ] ٦٨٦[  įđ×Āأ  ĹĘ  ħÜאíĤا óĨج  ĝĺאل:  óĉąĨب.   {ãٍĺóِ ƪĨ  óٍــĨَْأ  ĵĘِ  ħْıُĘَ}

 .ïèء واĹü ĵĥĐ نĳÝ×áĺ ź ،īİאرة: כאÜو ،óèאø :אرةÜو ،óĐאü :אرةÜ نĳĤĳĝĻĘ

]٦٨٧ [ ħıĤĳĜ ĹĘ ĹÝĤا Ĺİ مŻĤوا ،ÙĺرïāĩĤא اĨم وŻĤا óùכÖ ،«ħİאءä אĩĤ» ئóĜو

.ħİאĺإ įÑĻåĨ ïĭĐ ن، أيĳĥì ÷ٍĩíĤ

]٦٨٨ [.ßđ×ĤאÖ אر×ìŸا :ģĻĜآن. وóĝĤا {ěéĤا} :ģĻĜو

ĩَאءِ ħْıُĜَĳْĘَ כĭَĻْĭَÖَ ėَĻَْאİَא وَزƪĭƪĺَאİَא وĨََא ıَĤَא óُĘُ īْĨِوجٍ﴾ ƪùĤا ĵĤَِوا إóُُčĭْĺَ ħْĥَĘََ٦-﴿أ

اđĤאħĤ؛ ] ٦٨٩[  ěĥì  ĹĘ  Ʃųا Ĝــïرة  آàــאر   ĵĤإ  ßđ×ĤאÖ כóęوا   īĻè óُُčĭĺَوا}   ħْــĥَــĘََأ}

.ïĩĐ óĻĕÖ אİאĭđĘر {אİَאĭَĻْĭَÖَ}

]٦٩٠ [ źא وıĻĘ ěÝĘ ź بĳĻđĤا īĨ ÙĩĻĥø אءùĥĨ אıĬأ Ĺĭđĺ ق؛ĳÝĘ īĨ {ٍوجóُĘُ īĨِ}

ïĀع وģĥì ź، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {óَÜَ ģْİَى ĳُĉĘُ īْĨِرٍ} [اĥĩĤכ: ٣].

 ﴾ãٍĻıِÖَ ٍزَوْج ِģُّכ īْĨِ אıَĻĘِ אĭَÝْ×َĬَْوَأ Ĺَøِא رَوَاıَĻĘِ אĭَĻْĝَĤَْא وَأİَאĬَْدïَĨَ َرَْضŶ٧-﴿وَا

﴾ÕٍĻĭِĨُ ïٍ×ْĐَ ِģُّכĤِ ىóَْةً وَذِכóَāِ×ْÜَ﴿-٨

]٦٩١ [ ģُّכ īĨِ} .تÉęכÝĤ Ĺİ źĳĤ ،ÛÖاĳà źًא×ä {ĵَøِرَوَا} אİאĬĳèد {אİَאĬَْدïَĨَ}

 .įĭùéĤ įÖ ãıÝ×ĺ {ãٍĻıِÖَ} ėĭĀ ģכ īĨ {ٍزَوْج

٥

١٠

١٥
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[692] Rabbine “yönel”ip O’nun harikulâde sanat eserleri üzerinde te-
fekkür ed“ecek her kul için,” onu bilgi sahibi kılacak “bir gösterge” olarak 
“ve” gerçeği “hatırlatıcı olarak…” ىóْةً وَذِכóَāِ×ْÜَ  (bir gösterge ve ders olarak) 
ifadesi, halkuhâ tebsıratun (Yaratılışları ibret vericidir.) anlamında tabsiratun 
ve zikrâ şeklinde merfû‘ da okunmuştur. 

9. Gökten bereketli bir su indirip onunla nice bahçeler ve biçilecek 
daneler bitirmişiz.

10. Özellikle de tomurcukları birbiri üzerine dizilmiş yüksek hurma 
ağaçları... 

11. Sırf kullar(ımız)a rızık olsun diye... Onunla yine, ölü beldelere 
hayat vermişiz... (Topraktan) çıkış da böyle olacak işte...

] 693[  Ĩَ (bereketli bir su) “faydaları çok olan bir su” demektir. ƪÕèَאءً Ĩَُ×אرَכًא

ïِĻāِéَĤْا “sonunda hasat edilecek olan ekinin taneleridir” ki bu da buğday, 
arpa vs. türünden gıda olarak kullanılan şeylerdir.

] 694[ -Öَ (yüksek) “semaya doğru uzanan” anlamındadır. Peygamאĝَøِאتٍ
ber’den (s.a.) rivayet edilen bir kıraatte kelime, kalın bir harf olan Kāf ’tan 
dolayı Sin’in Sād’a dönüştürülmesiyle ٍאتĝَĀِאÖ şeklindedir. ïٌĻąِĬَ (birbiri üstüne 
dizilmiş) ifadesiyle ya tomurcukların çokluğu ve yığın yığın oluşu ya da 
içerdiği meyvelerin çokluğu kastedilmiştir. אĜًْرِز (rızık olsun diye) kelimesi 
 fiilinin mef‘ûl-i mutlakı olmak üzere mansūbdur; çünkü inbât (bitirdik) اĭَÝْ×َĬَْא
(bitirmek) de rızık verme anlamındadır. Ya da mef‘ûlun leh olmak üzere 
mansūbdur; yani bunları bitirdik ki kendilerini besleyelim.

[695] “(Topraktan) çıkış da böyle olacak işte.” Yani şu ölü topraklar di-
riltildiği gibi siz de ölümünüzde sonra diriltilip çıkarılacaksınız. [َכĤِñَכ (işte 

böyle) ifadesindedeki mislu (bunun gibi) anlamına gelen] Kâf mübtedâ olmak üzere 
mahallen merfû‘dur. 

12. Onlardan önce Nûh’un kavmi, Ressliler ve  Semûd da yalanlamıştı. 
13.  Âd,  Firavun ve  Lût’un hemşehrileri de... 
14. Eykeliler ve Tübba’ın kavmi de... Her biri, peygamberleri 

yalanlamıştı da Benim tehdidim gerçekleşmişti!

[696]  Firavun’la “ Firavun kavmi”ni kastetmiştir. Tıpkı ħْıِÐِŻَĨََنَ وĳْĐَóْĘِ īْĨِ (“ Fi-
ravun ve ileri gelenlerinden...” [ Yûnus 10/83]) âyetindeki gibi. Çünkü bu âyet-
lerde kendisine atıf yapılan “Nûh’un kavmi”dir; atfedilenlerin hepsi gruptur.

[697] “Her biri” derken tek tek her biri kastedilmiş olabileceği gibi, ta-
mamı da kastedilmiş olabilir. Ne var ki, mânası değil de lafzı göz önünde 
bulundurularak kendisine gönderilen zamir tekil kullanılmıştır.
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]٦٩٢ [ óכęĨ ،įÖر ĵĤإ ďäرا {ÕٍĻĭِ ƫĨ ïٍ×ْĐَ} ģכ óכñÜو įÖ óā×ÝĤ {ىóَْةً وذِכóَāِ×ْÜَ}

ïÖ ĹĘاįĝĥì ďÐ. وóĜئ «óā×Üةٌ وذכóى»، ÖאďĘóĤ، أي ıĝُĥìא óā×Üةٌ.

﴾ïِĻāِéَĤْا ƪÕèََאتٍ وƪĭäَ įِÖِ אĭَÝْ×َĬَْÉĘَ אرَכًא×َĨُ ًאءĨَ ِאءĩَ ƪùĤا īَĨِ אĭَĤْ ƪõĬََ٩-﴿و

﴾ïٌĻąِĬَ ďٌĥْĈَ אıَĤَ ٍאتĝَøِאÖَ ģَíْƪĭĤ١٠-﴿وَا

١١-﴿رِزĜًْא đِĥْĤَِ×אدِ وَأĭَĻْĻَèَْא ïَĥْÖَ įِÖِةً ÝًĻْĨَא כĤِñََכَ اóُíُĤْوجُ﴾

]٦٩٣ [ įĬÉü īĨ يñĤرع اõĤا Õèو {ïĻāéĤا ƪÕèََو} ،ďĘאĭĩĤا óĻáכ {אرَכًא×َĨُ ًאءĨَ}

أن ïāéĺ، وĨ ĳİא Ýĝĺאت ĳéĬ īĨ įÖ اÙĉĭéĤ واóĻđýĤ وĩİóĻĔא.

{Öَאĝَøِאتٍ} ĳĈاĹĘ źً اĩùĤאء. وóĜ ĹĘاءة رĳøل اÖ» Ṡ  ƩųאĝĀאت»، ïÖÍÖال ] ٦٩٤[

 ďĥĉĤة اóáاد כóĺ א أنĨ؛ إăđÖ قĳĘ įąđÖ دĳąĭĨ {ïٌĻąِĬَ} .אفĝĤا ģäŶ אدًاĀ īĻùĤا

 ĵĭđĨ ĹĘ אت×ĬŸنّ اŶ ،אĜًא رزİאĭÝ×Ĭأ ĵĥĐ {אĜًْرِز} .óĩáĤا īĨ įĻĘ אĨ ةóáأو כ ،įĩاכóÜو

 .ħıĜزóĭĤ אİאĭÝ×Ĭأي أ ،įĤ لĳđęĨ įĬأ ĵĥĐ زق، أوóĤا

]٦٩٥ [ ïđÖ אءĻèن أĳäóíÜ כĤñכ ،ÙÝĻĩĤة اïĥ×Ĥه اñİ ÛĻĻè אĩכ {ُوجóُíُĤْכَ اĤِñََכ}

ÜĳĨכħ. واĤכאف ģéĨ ĹĘ اĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء.

سِّ وĳĩُàََدُ﴾ ƪóĤאبُ اéَĀَْحٍ وَأĳُĬ ُمĳْĜَ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْÖَ ƪñَ١٢-﴿כ

١٣-﴿وĐََאدٌ وĳْĐَóْĘَِنُ وَإĳَìِْانُ ĳُĤطٍ﴾

﴾ïِĻĐَِو ƪěéَĘَ ģَøُ ƫóĤبَ ا ƪñَכ ƭģُכ ďٍƪ×ُÜ ُمĳْĜََو ÙَِכĺَْŶאبُ اéَĀَْ١٤-﴿وَأ

Ŷنّ ] ٦٩٦[  ،[٨٣  :÷Ĭĳĺ]  {ħْıِÑِĥَĨََو ĳْĐَóْĘِنَ   īْĨِ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،įĨَĳĜ ĳĐóęÖن  أراد 

اĳĉđĩĤف ĳĜ įĻĥĐم ĳĬح، واĘĳĉđĩĤאت ĩäאĐאت.

]٦٩٧ [ ïèو įĬأ źإ ،ħıđĻĩä ادóĺ وأن ،ħıĭĨ ïèوا ģכ įÖ ادóĺ ز أنĳåĺ { ƭģُכ}

.ĵĭđĩĤدون ا ċęĥĤا ĵĥĐ įĻĤإ ďäاóĤا óĻĩąĤا

٥

١٠

١٥
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[698] “Tehdidim kesinleşmiş ve başlarına inmişti.” ifadesindeki tehdit, 
Allah’ın, azap edeceğine ilişkin sözüdür. Bu ifadede Hz. Peygamber için 
teselli, inkâr edenler için de tehdit vardır. 

15. Yoksa Biz ilk yaratmayı becerememiş miyiz?! Yoo!.. (Pekâlâ 
becermişiz.) Ama bunlar yeniden yaratılış konusunda tereddüt 
içindeler!..

[699] ‘Ayiye bi’l-emri ifadesi, biri bir işi nasıl yapacağını bilemediği za-
man kullanılır. [אĭَĻĻِđَĘََا’daki] Hemze yadırgama içindir. Mâna şöyledir: Onların 
da bildiği gibi, Biz birinci yaratmadan âciz kalmadık ki ikincisinden âciz 
kalalım. Allah Teâlâ sonra [idrab yoluyla] şöyle buyurdu: Onlar bizim ilk ya-
ratmaya kadir olduğumuzu inkâr etmiyorlar. Öyleyse bunu itiraf etmeleri, 
yeniden yaratmaya kadir olduğumuzu itiraf etmeyi de gerektirir. 

] 700[ ÷ٍ×ْĤَ ĵĘِ ħْİُ ģÖَ  [Hayır onlar tereddüt içindedirler.] Yani kafa karışıklığı ve 
şüphe içindedirler. Şeytan akıllarını karıştırıp onları şaşkınlığa sevk etmiştir. 
Hz.  Ali’nin (v. 40/661) şu sözü de bu kullanıma örnektir: Yâ Hâri, innehû 
le-melbûsun ‘aleyke, a‘rifi’l-hakka ta‘rif ehlehû. (Ey Hâri[s]! Durum sana ka-
rışık görünür. Hakkı tanı ki, haklıyı tanıyasın.)1 

[701] Şeytanın kendilerine durumu karışık göstermesi, ölülerin diriltil-
mesinin anormal bir şey olduğunu söyleyerek onları ayartmasıdır. Bu yüz-
den onlar da şu doğru akıl yürütmeyi ihmal ettiler: İlkin inşaya kadir olan 
yeniden diriltmeye pekâlâ kadirdir.

[702] ŞayetŞayet “ïٍĺïِäَ ěٍĥْìَ (yeniden yaratılış) ifadesi neden nekire getirildi? 
لِ ƪَوźْا ěِĥْíَĤْا (birinci yaratma) gibi o da ma‘rife getirilmeli değil miydi?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Nekire getirilmesiyle bu yeni yaratılışın büyük bir öneme sa-
hip ve çetin bir durum olduğunu, her duyanın onu önemsemesi ve endişe 
duyması, onu araştırması ve o konuda kafası karışık olarak oturmaması 
gerektiğini ifade etmek amaçlanmıştır.

16. Gerçek şu ki insanı Biz yarattık; nefsinin ona ne vesveseler 
verdiğini de biliriz. Biz ona şah damarından daha yakınızdır.

[703] Vesvese fısıltı demektir. Vesvâsu’l-hulyi [zinetin hışırtısı] da bundandır. 
Vesvesetu’n-nefs insanın içine doğan, birden aklına gelen ve içinden geçen söz 
anlamına gelir. įِÖِ’deki Bâ, savvete bi-kezâ (şununla seslendi) ve hemese bihî 
[şunu fısıldadı] ifadelerindeki Bâ gibidir. Bâ’nın ُسĳِøْĳَُÜ (vesvese veriyor) fiillini 
müte‘addî kılması, sonundaki hî zamirinin insana raci olması da mümkündür; 

1 Genelde insanlar hakkı; tanıdıkları sevdikleri ya da nefret ettikleri insanlardan hareketle tanımaya ça-

lışırlar. Hz.  Ali bunun yanlışlığına dikkat çekerek, hakkın ne olduğunu bilirsen kimin haklı olduğunu 

anlarsın, diyor. / ed. 
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]٦٩٨ [ ÙĻĥùÜ  įĻĘو اñđĤاب.   Ùĩĥכ  ĳİو وïĻĐي،   ģèو  ÕäĳĘ  {ïِــĻــĐَِو  ƪěéَĘَ}

.ħıĤ ïĺïıÜو ،Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ

﴾ïٍĺïِäَ ěٍĥْìَ īْĨِ ÷ٍ×ْĤَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَ ِل ƪَوŶا ěِĥْíَĤْאÖِ אĭَĻĻِđَĘََ١٥-﴿أ

]٦٩٩ [ ħĤ أĬא   :ĵĭđĩĤوا ĬŹĤכאر.  واõĩıĤة   ،įĥĩĐ  įäĳĤ  ïÝıĺ  ħĤ إذا   :óĨŶאÖ  ĵĻĐ

õåđĬ כĩא ĳĩĥĐا īĐ اěĥíĤ اŶول، īĐ õåđĬ ĵÝè اáĤאĜ ħà .ĹĬאل: ĭĺ ź ħİכóون 

ïĜرĭÜא ĵĥĐ اěĥíĤ اŶوّل. واóÝĐاĤñÖ ħıĘכ įĻĈ ĹĘ اóÝĐźاف ÖאïĝĤرة ĵĥĐ اĐŸאدة.

]٧٠٠ [ .ħİóĻّèאن وĉĻýĤا ħıĻĥĐ ÷×ّĤ ïĜ Ùı×üو ćĥì ĹĘ أي {÷ٍ×ْĤَ ĵĘِ ħْİُ ģْÖَ}

“.įĥİف أóđÜ ěéĤف اóĐכ، اĻĥĐ سĳ×ĥĩĤ įĬאر، إè אĺ” :Ġ ĹĥĐ لĳĜ įĭĨو

]٧٠١ [ īĐ ìــאرج   óــĨأ  ĵÜĳĩĤا إĻèאء  أن   ħıĻĤإ  įĥُĺĳùÜ  ħıĻĥĐ اĉĻýĤאن   ÷×Ĥو

اĐŸאدة   ĵĥĐ כאن  اýĬŸאء   ĵĥĐ ïĜر   īĨ أن   :çĻéāĤا اĻĝĤאس  ĤñĤכ  óÝĘכĳا  اđĤאدة، 

أïĜر.

]٧٠٢ [ ïāĜ :ÛĥĜ ول؟Ŷا ěĥíĤف اóّĐ Żİو ،ïĺïåĤا ěĥíĤا óכĬ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 įÖ ħّÝıĺ أن įÖ ďĩø īĨَ ěè ة؛ïĺïü אلèو ħĻčĐ نÉü įĤ ïĺïä ěĥì ĵĤه إóĻכĭÜ ĹĘ

.įĥáĨ ĹĘ ÷×Ĥ ĵĥĐ ïđĝĺ źو įĭĐ ßé×ĺאف وíĺو

 īْĨِ įِĻْĤَِبُ إóَĜَْأ īُéْĬََو įُùُęْĬَ įِÖِ ُسĳِøْĳَُÜ אĨَ ħُĥَđْĬََאنَ وùَĬْŸِא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََ١٦-﴿و

﴾ïِĺِرĳَĤْا ģِ×ْèَ

]٧٠٣ [ ÷ęĭĤا  Ùــøĳــøوو  .ĹّĥéĤا وøــĳاس  وıĭĨא   .ĹęíĤا اĳāĤت   :ÙøĳøĳĤا

 ĹĘ ıĥáĨא  واĤ×אء   .÷ęĭĤا  ßĺïè  īĨ óĻĩĄه   ĹĘ  ÷åıĺو اùĬŸאن  Ö×אل   óĉíĺ Ĩא 

ùĬŹĤאن،   óĻĩąĤوا  ÙĺïđÝĥĤ Üכĳن  أن  وĺــåــĳز   .įــÖ  ÷ĩİو Öــכــñا،  ت  ƪĳــĀ ĜــĤĳــכ: 

٥

١٠

١٥
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yani mâ tec‘aluhû muvesvisen (nefsinin kendisini vesveseci kılmasını [da biliriz.]) 

Bu durumda mâ masdariye olur [başına geldiği fiili mastara çevirir.] Çünkü Arap-

lar, haddese nefsehû bi-kezâ (insan nefsine şunu anlattı) ve haddesethu bi-hî 
nefsuhû (nefsi ona şunu anlattı) derler. Nitekim bir şair de şöyle demiştir: 

Nefsin seninle konuştuğunda yalanla onu (tasdik etme)!

[704] “Biz ona daha yakınız,” mecazi bir ifadedir. Kasıt, Allah’ın ilmi-

nin kula yakın olması, kişinin bilinmeye konu olabilen yön ve hâllerine 

öylesine taalluk etmesi ki insanın hiçbir yanının O’na gizli kalmamasıdır. 

Böylece Allah zatı itibariyle kula yakınmış gibi olmaktadır. Nitekim Allah 

mekândan münezzeh olduğu hâlde “Allah her yerdedir.” denilir.

[705] “Şahdamarı” aşırı yakınlığı ifade eden bir deyimdir. Araplar [son 

derece yakın olmayı kastederek] şöyle derler: Huve minnî mak‘ade’l-kâbileti ve 
ma’kide’l-izâri (O bana, ebenin doğum yapan kadına yakınlığı kadar ve 

gömleğimi bağladığım düğüm kadar yakındır.) Zurrumme (v. 117/735) 

şöyle demiştir: 

Ölüm bana şah damarımdan daha yakındır.

Habl damar demektir. Damar, halatın her bir ipine benzetilmiştir. Şairin 

şu sözünü görmez misiniz: 

Onun şah damarları kuyudan kirli su çeken iki ipe benzer.

el-Verîdâni boynu iki yanından çevreleyen, başlarıyla aorta bağlanan ve 

baştan oraya doğru inen iki damardır. Denilmiştir ki; verîd diye adlandırıl-

ması, ruhun oraya doğru vürûdundan [çekilmesinden] dolayıdır.

[706] ŞayetŞayet “Hablin verîde izâfetinin sebebi nedir? Oysa bir şey kendi 

kendine izâfe edilemez.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Bunun iki yorumu var: Bi-

rincisi: İzâfet [“habl ki verîddir” anlamında] beyan içindir. Arapların ba‘îru sâni-
yetin (parlak deve) deyimi gibi. İkincisi: Her ikisi aynı organda birleştikleri 

için, boyun damarının kastedilip boyuna izâfe edilmesi gibi, habl de verîd’e 

izâfe edilmiştir. Meselâ, hablu’l-‘alyâi  (boyun siniri) de denilmektedir.”

17. çünkü onun ‘sağ’ında ve ‘sol’unda iki alıcı, (onun bütün yapıp 
ettiklerini) kaydetmekte... 

18. (Dudaklarının arasından) attığı her sözü, mutlaka yanında bir 
gözcü olduğu hâlde atmakta...
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أي Ĩא øًĳøĳĨ įĥđåÜא، وĨא ïāĨرĳĤĳĝĺ ħıĬŶ ،Ùĺن: ïّèث Ö įùęĬכñا، כĩא ĳĤĳĝĺن: 

Ĝ .įùُęĬ įÖ įÝْàïèאل:

 Ḍ  אıَÝَàْ ƪïèَ إِذَا ÷َęْƪĭĤبِ اñِْوَاכ

]٧٠٤ [ įĭĨ įĨĳĥđĩÖ ěĥđÝĺ įĬوأ ،įĭĨ įĩĥĐ بóĜ ادóĩĤאز، واåĨ {įِĻْĤَِبُ إóَĜَْأ īُéْĬََو}

 Ʃųאل: اĝĺ אĩכ ،įĭĨ Ù×ĺóĜ įÜن ذاÉכĘ ،įÜאĻّęì īĨ ءĹü įĻĥĐ ĵęíĺ ź אĝًĥđÜ įĤاĳèأ īĨو

 .ÙĭכĨŶا īĐ ģä ïĜכאن، وĨ ģכ ĹĘ

]٧٠٥ [ ïĝِđĨو ÙĥÖאĝĤا ïđَĝĨ ĹĭĨ ĳİ :ħıĤĳĝب، כóĝĤط اóĘ ĹĘ ģáĨ ïĺرĳĤا ģ×èو

:ÙĨóĤאل ذو اĜزار. وŸا

 Ḍ  ïِĺِرĳَĤْا īَĨِ ĹĤ ĵĬَْتُ أَدĳْĩَĤْوَا

:įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źאل، أ×éĤا ïèاĳÖ į×ü ،قóđĤا :ģ×éĤوا

 Ḍ  Õِĥُìُ אءاüر įِĺْïَĺِنْ وَرÉََכ

 īĨ دانóِĺَ ،īĻÜĳĤאÖ نŻāÝĨ אĩıĨïĝĨ ĹĘ ěĭđĤا ĹÝéęāĤ אنęĭÝכĨ אنĜóĐ انïĺرĳĤوا

اóĤأس إįĻĤ. وĹĩø :ģĻĜ ورïًĺا Ŷنّ اóĤوح óِÜده. 

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא وįä إĄאÙĘ اģ×éĤ إĵĤ اĳĤرïĺ، واĹýĤء ąĺ źאف إįùęĬ ĵĤ؟ ] ٧٠٦[

įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ أĩİïèא أن Üכĳن اĄŸאĻ×ĥĤ ÙĘאن، כø óُĻđÖ :ħıĤĳĝאÙٍĻĬ. واáĤאĹĬ: أن 

 ĳąĐ ĹĘ אĩıĐאĩÝäź ěÜאđĤا ĵĤאف إąĺ אĩכ ،ïĺرĳĤا ĵĤאف إąĻĘ ěÜאđĤا ģ×è ادóĺ

.ŻًáĨ אءĻĥđĤا ģ×è :ģĻĜ ĳĤ אĩכ ،ïèوا

﴾ïٌĻđِĜَ ِאلĩَ ِýّĤا īِĐََو īِĻĩِĻَĤْا īِĐَ ِאنĻَ ِĝّĥَÝَĩُĤْا ĵƪĝĥَÝَĺَ ْ١٧-﴿إِذ

﴾ïٌĻÝِĐَ ÕٌĻĜَِر įِĺْïَĤَ źِلٍ إĳْĜَ īْĨِ ċُęِĥْĺَ אĨَ﴿-١٨

٥

١٠

١٥
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] 707[  kelimesi, daha önceki akrabu (daha yakın) kelimesinin (çünkü) اِذْ
zarfı olmak üzere mansūbdur. Bu mümkündür; çünkü mânalar ister önce 
ister sonra gelsinler, zarfta amel ederler. Anlam şöyledir: O Latîf ’tir; O’nun 
ilmi, kişinin içinden geçen duygularına ve en gizli şeylere bile ulaşır. O, 
kişinin ağzından çıkan her kelimeyi iki meleğin hemen alıp kaydetmesi sı-
rasında insana tüm yakınlardan daha yakındır. Bu ifade ile, Allah Teâlâ’nın 
iki meleğin kayıt tutmasına ihtiyacı olmadığı bildirilmektedir. O, gizlilerin 
en gizlisinden bile haberdarken nasıl buna ihtiyaç duyabilir ki?! Şu hâlde 
meleklerin bu kaydı, başka bir hikmet gereğidir ki o da şudur: İki meleğin 
kayıt tutması ve bunları muhafaza etmesinde, şahitlerin hazır bulunacağı 
kıyamet gününde amel sayfalarının sunulacak olmasında, kulun aslında ge-
nel anlamda Allah’ın tüm amellerini kuşattığını bilmesine rağmen özellikle 
bunu da bilmesinde, Allah’ın kula olan fazlaca lutfuna işaret vardır; çünkü 
böylece onu kötülüklerden sakındırmakta ve iyiliklere teşvik etmektedir. 
Hz. Peygamber’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Senin iki meleğin senin 
ön dişlerin üzerinde oturuyorlar. Dilin onların kalemi, tükürüğün onların 
mürekkebidir. Buna rağmen sen seni ilgilendirmeyen işlerin peşinde koşu-
yor, ne Allah’tan ne de o iki melekten hayâ ediyorsun.” 

[708] “İki meleğin kaydı”yla, Yüce Allah’ın ‘yakın’lığı beyan ediliyor da 
olabilir. “Biz ona yakınız, içinde bulunduğu durumları bilmekteyiz ve onu 
gözetlemekteyiz; zira kayıt tutucu ve yazıcı meleklerimiz onun üzerinde 
görevlidirler.” anlamında.  

[709] Telâkkî “kayıt tutmak ve yazarak haber almak demektir. Ka‘îd, 
kā‘id (oturan) anlamındadır. Tıpkı [“beraber oturulan kişi” anlamındaki] celîsin 
câlis (oturan) anlamına gelmesi gibi. İbarenin açılımı şöyledir: ‘Ani’l-yemîni 
ka‘îdun ve ‘ani’l-şimâli ka‘îdun mine’l-mütelakkıyeyni.1 İki ka‘îd kelimesinden 
biri, diğeri onun varlığını gösterdiği için düşürülmüştür. şu sözdeki gibi.2

Ben ve babam [ondan] berîdir.

] 710[ ÕĻĜر kulun amelini gözetleyen melektir. ïĻÝĐ ise, yanında hazır bu-
lunan melektir. Bu iki meleğin neleri yazdığı konusunda farklı görüşler ileri 
sürülmüştür. Hastayken iniltisine varıncaya kadar her şeyi kaydederler denil-
miştir. Sadece mükâfat kazanmasına veyahut da sadece günah kazanmasına 
sebep olacak şeyleri yazarlar. Peygamber’in (s.a.) şu sözü bunu göstermekte-
dir: “İyiliği yazan melek kişinin sağ tarafında, kötülüğü yazan melek ise sol ta-
rafı üzerinde bulunmaktadır. İyilikleri yazan, kötülükleri yazanın başkanıdır. 

1 ‘Sağ’ında bir alıcı, ‘sol’unda da bir alıcı, yani toplam iki kayıt meleği. / ed.

2 Bu sözün de açılımı şöyledir: Kuntu minhu beriyyen ve vâlidî beriyyen.  / ed. 
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اóčĤف ] ٧٠٧[  ĹĘ  ģĩđÜ  ĹĬאđĩĤا Ŷنّ  ذĤــכ  وøــאغ  Öـــ{أĜــóبُ}،  ĳāĭĨب  {إِذْ} 

ÙĨïّĝÝĨ وóìÉÝĨة. واĵĭđĩĤ: أįĩĥĐ ģĀĳÝĺ ėĻĉĤ įĬ إóĉì ĵĤات اęĭĤ÷، وĨא Ĺü źء 

أįĭĨ ĵęì، وĳİ أóĜب īĨ اùĬŸאن īĨ כĵĝĥÝĺ īĻè ÕĺóĜ ģ اčĻęéĤאن Ĩא įÖ ċęĥÝĺ؛ 

 ďĥĉĨ  ĳİو  įĭĐ  ĹĭĕÝùĺ  ź  ėĻوכ  .įĭĐ  ĹĭĔ  ĳİ  óĨأ  īĻכĥĩĤا اęéÝøאظ  ÉÖن  إñĺاĬًא 

 īĻכĥĩĤا  Ù×Ýכ  ĹĘ Ĩא   Ĺİو ذĤכ،   ÛąÝĜا  ÙĩכéĤ ذĤכ  وإĩĬא  اĻęíĤאت؟   ĵęìأ  ĵĥĐ

 įĩĥĐ ďĨ כĤñÖ ï×đĤا ħĥĐאد. وıüŶم اĳĝĺ مĳĺ ģĩđĤا ėÐאéĀ ضóĐא، وĩıčęèو

èÍÖאÙĈ اīĨ įĥĩđÖ Ʃų زĺאدة ĹĘ įĤ ėĉĤ اıÝĬźאء īĐ اÑĻùĤאت واĹĘ Ù×ĔóĤ اĭùéĤאت. 

وīĐ اṠ  Ĺ×ĭĤ: ”إنّ ĥĨ ïđĝĨכĻכ ĻÝĻĭà ĵĥĐכ، وùĤאĬכ ĩıĩĥĜא، ورĝĺכ ïĨادĩİא، 

وأóåÜ ÛĬي ĩĻĘא Ļĭđĺ źכ īĨ ĹéÝùÜ ź اđÜ ƩųאĵĤ وĩıĭĨ źא“. 

]٧٠٨ [ įĭĨ ĳ×ĺóĜن   īéĬو  Ĺĭđĺ óĝĥĤب،  ĻÖאĬًא   īĻכĥĩĤا  ĹĝĥÜ ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 .įÖ نĳĥכĳĨ אĭÝُ×َÝא وכĭÝُčęَè إذ ،įĻĥĐ نĳĭĩĻıĨ įĤاĳèأ ĵĥĐ نĳđĥĉĨ

]٧٠٩ [ ĵĭđĩÖ  ÷ĻĥåĤכא  ،ïــĐــאĝــĤا  ïĻđĝĤوا  .Ù×ÝכĤوا  ċęéĤאÖ  īƫĝĥÝĤا  ĹĝĥÝĤوا

اåĤאĤ÷. وóĺïĝÜه: īĐ اïĻđĜ īĻĩĻĤ وīĐ اĩýĤאل īĨ ïĻđĜ اóÝĘ ،īĻĻَĝĥÝĩĤك أĩİïèא 

:įĤĳĝכ ،įĻĥĐ ĹĬאáĤا ÙĤźïĤ

... כįُĭْĨِ Ûُĭُْ وَوَاïِĤِي  ƪĺóِÖَ  Ḍא...

{رÕٌĻĜَِ} ĥĨכ è {ïٌĻÝِĐَ} ،įĥĩĐ ÕĜóĺאóĄ. واĩĻĘ ėĥÝìא ĺכÕÝ اĥĩĤכאن؛ ] ٧١٠[

ĺ :ģĻĝĘכÝ×אن כĹü ģء ĵÝè أįĄóĨ ĹĘ įĭĻĬ. وĺ ź :ģĻĜכÝ×אن إĨ źא įĻĥĐ óäËĺ أو 

 ģäóĤا īĻĩĺ ĵĥĐ אتĭùéĤا ÕÜم: ”כאŻùĤة و اŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺو .įÖ زرËĺ

اÑĻùĤאت،   ÕÜכא  ĵĥĐ  īĻĨأ اĭùéĤאت   ÕÜوכא اģäóĤ؛  ùĺאر   ĵĥĐ اÑĻùĤאت   ÕÜوכא

٥

١٠

١٥
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Kişi bir iyilik işlediğinde sağdaki melek hemen on sevap olarak kaydeder. 

Bir kötülük işlediğinde ise, sağdaki melek soldaki meleğe “Onu yedi saat 

yazma. Belki Allah’ı zikreder veya af diler.” 

[711] Meleklerin, insan tuvalette iken ve cinsel ilişkide bulunurken on-

dan uzak durdukları da söylenmiştir.

] 712[ ċُęِĥْĺَ אĨَ (attığı) ifadesi, meçhul (edilgen) olarak mâ yulfazu (atılan) 

şeklinde de okunmuştur. 

19. Sonunda, gerçek olarak gelmiştir ölüm sarhoşluğu... Öteden 
beri kaçtığın şey işte buydu! 

20. Sûr’a da üfürülmüştür... Buydu işte tehdit edildiğin gün! 

[713] Allah Teâlâ, onların öldükten sonra dirilişi inkâr ettiklerini belirtip 

ve kudret ve ilmini tanıtarak onlara karşı delil getirdikten sonra hemen ardın-

dan onlara, o inkâr ettikleri ve yok saydıkları şeyle ölümleri esnasında ve kıya-

metin kopması sırasında karşılaşacaklarını bildirmektedir. ِěّéَĤْאÖِ ِتĳْĩَĤْةُ اóَْכøَ ْאءَتäََو 
(Sonunda, gerçek olarak gelmiştir ölüm sarhoşluğu!) ve ِرĳ ƫāĤا ĵĘِ ëَęُِĬَو (Sûr’a da 

üfürülmüştür.) cümlelerinde geçmiş zaman kalıbı kullanılarak bunun pek ya-

kın olduğuna dikkat çekilmektedir. “Ölümün sarhoşluğu”, onun aklı gideren 

şiddetidir. ِěّéَĤْאÖِ’daki Bâ geçişlilik için olup anlam şöyledir: Allah Teâlâ’nın ki-

taplarında dile getirdiği ve peygamberlerini göndermeye vesile kıldığı hakikati 

şu ölüm sarhoşluğu gözler önüne serdi. Yahut ölünün, saadet veya bedbahtlığı 

hakkında işin gerçeğini ve durumun netliğini ortaya koydu. Haktan kastın ya-

ratılan her insanın sonu olan “her canlının ölümü tadacağı gerçeği” olduğu da 

söylenmiştir. Yine, Bâ’nın īِİْ ƫïĤאÖِ Ûُ×ُĭْÜَ (“yağıyla [yani yağı işe yarayacak şekilde] yetişir 

[zeytin ağacı]”1) [Mü’minûn 23/20] ifadesindeki gibi olması da mümkündür; yani 

[ölüm sarhoşluğu] tüm gerçekliğiyle [geldi.] İşin gerçeğiyle veya hikmetle ve doğru 

bir amaçla geldi. Tıpkı ِěّéَĤْאÖِ َرَْضźْاتِ وَاĳَĩ ƪùĤا ěَĥَìَ (“O, gökleri ve yeri gerçek [bir 

gaye ile ve gerçek] olarak yarattı.” [En‘âm 6/73]) âyetindeki gibi.

[714] Hz. Ebu Bekir (v. 13/634) ve İbn Mes‘ud (v. 32/653), sarhoş-

luğun insan için kaçınılmaz ve zorunlu bir karar olduğunu göstermek 

üzere sekratun kelimesini hakka muzāf kılarak sekretu’l-hakki bi’l-mevti 
şeklinde okumuşlardır. Bu kıratte de Bâ geçişlilik içindir;2 çünkü bu sar-

hoşluk, şiddetinden dolayı ruhun çıkmasına sebep olmuştur. Yahut ölüm 

onu izlediğinden dolayı sanki ölümü bu sarhoşluk getirmiştir. İfadenin; 

“[Sarhoşluk] ölümle birlikte geldi.” anlamında olması da mümkündür. 

1 Mot-a-mot “[Mübarek zeytin ağacı] topraktan yağıyla birlikte çıkar.” / ed.

2 Yani “hak sarhoşluğu ölümü getirmiştir.” / ed.
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 ÕèאāĤ īĻĩĻĤا ÕèאĀ אلĜ ÙÑĻø ģĩĐ ا، وإذاóًýĐ īĻĩĻĤכ اĥĨ אı×Ýכ Ùĭùè ģĩĐ ذاÍĘ

 .“óęĕÝùĺ أو ç×ùĺ įĥđĤ אتĐאø ď×ø įĐאل: دĩýĤا

]٧١١ [ .įĐאĩä ïĭĐو įĉÐאĔ ïĭĐ אنùĬŸن اĳ×ĭÝåĺ ÙכÐŻĩĤإنّ ا :ģĻĜو

وóĜئ «Ĩא ĵĥĐ ،«ċęĥĺ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.] ٧١٢[

﴾ïُĻéِÜَ įُĭْĨِ Ûَĭُْא כĨَ َכĤَِذ ِěّéَĤْאÖِ ِتĳْĩَĤْةُ اóَْכøَ ْאءَتäََ١٩-﴿و

﴾ïِĻĐِĳَĤْمُ اĳْĺَ َכĤَِرِ ذĳ ƫāĤا ĹĘِ ëَęُِĬَ٢٠-﴿و

ĩĤא ذכó إĬכאرħİ اßđ×Ĥ واïĜ ėĀĳÖ ħıĻĥĐ ãÝèرįÜ وįĩĥĐ، أħıĩĥĐ أن Ĩא ] ٧١٣[

أĬכóوه وïéäوه ĳĜź ħİه ħıÜĳĨ ïĭĐ ÕĺóĜ īĐ وĻĜ ïĭĐאم اùĤאÙĐ، وĵĥĐ į×Ĭ اóÝĜاب 

ذĤכ ÉÖن ċęĥÖ įĭĐ ó×Đ اĩĤאĹĄ. وįĤĳĜ ĳİ {وäََאءتْ øَכóَْةُ اĳْĩَĤْتِ ÖِאěّéَĤْ}. وøכóة 

اĳĩĤت įÜïّü اñĤاÖ Ù×İאģĝđĤ. واĤ×אء Ö ĹĘאĹĭđĺ ،ÙĺïđÝĥĤ ěéĤ وأóąèت øכóة اĳĩĤت 

 īĨ אلéĤا ÙĻĥäو óĨŶا ÙĝĻĝè أو .įĥøر įÖ ßđÖو į×Ýכ įÖ Ʃųا ěĉĬي أñĤا óĨŶا ÙĝĻĝè

đøאدة اÛĻĩĤ وĝüאوįÜ. وģĻĜ: اěéĤ اñĤي įĤ ěĥì اùĬŸאن، أن כęĬ ģ÷ ذاÙĝÐ اĳĩĤت. 

وäאءت  أي   ،[٢٠ [اĳĭĨËĩĤن:   {īِİْ ƫïĤאÖِ  Ûُ×ُĭÜَ}  įĤĳĜ  ĹĘ ıĥَáĨא  اĤ×אء  Üכĳن  أن  وĳåĺز 

 ěَĥَìَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،çĻéāĤض اóĕĤوا ÙĩכéĤאÖ ؛ أوóĨŶا ÙĝĻĝéÖ أي ،ěéĤאÖ Ùù×ÝĥĨ

} [اđĬŶאم: ٧٣].  ِěّéَĤْאÖِ َرْضŶْات وَاĳَĩ ƪùĤا

]٧١٤ [ ÙĘאĄإ  ĵĥĐ ÖــאĤــĩــĳت»،   ěéĤا «øــכــóة   ġ ĳđùĨد   īــÖوا  óכÖ  ĳــÖأ وĜــóأ 

 Û×äوأو اùĬŸאن   ĵĥĐ  Û×Ýכ  ĹÝĤا اùĤכóة  أıĬא   ĵĥĐ  ÙــĤźïــĤوا  ěéĤا  ĵــĤإ اùĤכóة 

اĳĩĤت  Ŷنّ  أو  ıÜïýĤא،  اóĤوح  زĳİق   Õ×ø ıĬŶא  ÙĺïđÝĥĤ؛  واĤ×אء   .Ùĩכè وأıĬא   ،įĤ

اĤــĩــĳت.  وĨــđــıــא  ــאءت  äـ  :ĵــĭــđــĩــĤا ĺــכــĳن  أن  وĺــåــĳز   .įـــÖ ــאءت  äـ ĘכıĬÉא  ı×ĝđĺא؛ 

٥

١٠

١٥
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Hakktan kastın Allah Teâlâ olduğu, sekretu’l-hakkın da Allah’tan gelen sar-
hoşluk anlamında sekretu’llāh diye okunduğu da söylenmiştir. Bu izâfet, 
durumun azamet ve dehşetini bildirmek içindir. Sekerâtu’l-mevt (ölüm sar-
hoşlukları) şeklinde de okunmuştur. “Bu” yani ölüm. Bu durumda hitap, 
(gaibden hitaba) iltifat yöntemiyle [16. âyette geçen] “İnsanı biz yarattık.” ifa-
desindeki insanoğlunadır. “Bu” hakka işaret de olabilir ki o zaman, hitap 
günahkâr insana yöneltilmiş olur. 

] 715[ ïĻéÜَ yani “nefret edip uzak durduğun.” Bir zattan nakledildiği-
ne göre, kendisi bu âyet[te kime hitap edildiği] hakkında   Zeyd b.  Eslem’e (v. 
136/754) sorunca, “Hitap Peygamber’edir. (s.a.)” demiş. Bunun üzerine, 
 Zeyd’in cevabını  Sâlih b. Keysan’a (v. 140/757-758) anlatmış. Sâlih, “Bu, 
Arap diline hâkimiyet, fasih bir lisan ve yüksek bir maharet [ile söylenmiş bir 

ifade] değil. Bu hitap kâfiredir.” demiş. Sonra her ikisinin cevabını  Hüseyn 
b. Abdullah b. Ubeydullah b. Abbas’a (v. 140/757-758) [yani  İbn Abbas’ın 

torununun oğluna] anlatmış, o da şöyle demiş: “Ben ikisinden de farklı düşü-
nüyorum. Hitap, iyi ve kötü herkesedir.”

] 716[ ïِĻĐِĳَĤْمُ اĳْĺَ َכĤِذ ifadesinde muzāf gizli olup açılımı şöyledir: Vaktu zâ-
like yevmu’l-va‘îd (Bunun vakti, o tehdit günüdür). Burada ëęĬ’nın mastarı 
olan nefha (üflemeye) işaret edilmektedir.

21. Herkes, yanında bir sevk edici ve şahit ile birlikte gelir. 

[717] “Sevk edici ve şahit.” Biri onu mahşer yerine sevk edecek, diğeri 
ise yaptıklarına tanıklık edecek olan iki melektir. Veya her iki görevi ken-
disinde bulunduran bir melektir; bir bakıma “Yanında onu sevk eden ve 
şahitlik eden bir melek vardır.” denmektedir. ěٌÐِאøَ אıَđَĨَ (Yanında bir sevk edici 
ile…) ifadesi ma‘rife hükmünde olan nefse muzāf olduğundan ma‘rifeleşen 

ƫģُכ (her) kelimesinin hâli olmak üzere mahallen mansūbdur. 

22. Gerçek şu ki; sen bundan yana gaflette idin; işte, perdeni 
kaldırdık (gözlerinin) üzerinden... Bugün keskindir artık ‘göz’ün.

[718] Hitap müennes olan nefs kelimesine olacak şekilde le-kad kunti… 
‘an-ki ğitāeki fe-basaruki şeklinde kesreli olarak da okunmuştur; yani nefse, 
“sen şöyleydin” denilir. 

[719] Gaflet, kişinin bütün bedenini bürüyen bir örtü veya herhangi bir 
şeyi görmesine engel olacak şekilde gözlerini kapatan bir perde gibi kabul 
edilmiştir. Kıyamet günü geldiğinde ise uyanır, gafleti ve gafletin oluşturduğu 
perde yok olur, o da daha önce göremediği gerçeği görmüş olur. Gafletinden 
dolayı görme yetisi azalmış gözü, artık uyandığından dolayı keskinleşir.
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وóĜئ «øכóات   .ŻًĺĳıÜو ıĬÉýĤא  đًĻčęÜא   įĻĤإ  ÛęĻĄأ  ، Ʃųا øכóة   ěéĤا øכóة   ģĻĜو

ĭَĝْĥَìَא   ïْــĝَــĤََو}  įĤĳĜ  ĹĘ ùĬŹĤאن  واĉíĤאب  اĳĩĤت،   ĵĤإ إüــאرة  {ذĤَِـــכَ}  اĳĩĤت». 

 .óäאęĥĤ אبĉíĤوا ěéĤا ĵĤאت. أو إęÝĤźا ěĺóĈ ĵĥĐ [٢٦ :óåéĤا] {אنùĬŸا

óęĭÜ {ïُĻéِÜَ} وóıÜب. وħıąđÖ īĐ: أÉø įĬل زīÖ ïĺ أīĐ ħĥø ذĤכ ĝĘאل: ] ٧١٥[

اĉíĤאب ĳøóĤل اṠ  Ʃų؛ éĘכאه āĤאīÖ çĤ כùĻאن ĝĘאل: واĨ Ʃųא Đ īّøאÙĻĤ وùĤ źאن 

 ïĻ×Đ īÖ Ʃųا ï×Đ īÖ īĻùéĥĤ אĩİכאè ħà .óĘכאĥĤ ĳİ ب؛óđĤم اŻכÖ ÙĘóđĨ źو çĻāĘ

 .óäאęĤوا ó×ĥĤ ĳİ א؛đًĻĩä אĩıęĤאìאل: أĝĘ אس×Đ īÖ Ʃųا

]٧١٦ [ ،ïĻĐĳĤمُ اĳĺ כĤذ ÛĜאف، أي وąĩĤف اñè óĺïĝÜ ĵĥĐ {ïِĻĐِĳَĤمُ اĳْĺَ َכĤَِذ}

 .{ëَęُِĬ} رïāĨ ĵĤאرة إüŸوا

﴾ïٌĻıِüََو ěٌÐِאøَ אıَđَĨَ ÷ٍęْĬَ ƫģُאءَتْ כäََ٢١-﴿و

]٧١٧ [ įĻĥĐ ïıýĺ óìŴوا ،óýéĩĤا ĵĤإ įĜĳùĺ אĩİïèכאن؛ أĥĨ {ïٌĻıِüََو ěٌÐِאøَ}

įĥĩđÖ. أو ĥĨכ واä ïèאīĻÖ ďĨ اīĺóĨŶ، כıđĨ :ģĻĜ įĬÉא ĥĨכ ıĜĳùĺא وıĻĥĐ ïıýĺא. 

 ĹĘ ĳİ אĨ ĵĤإ ÙĘאĄŸאÖ įĘóّđÝĤ { ƫģُכ} īĨ אلéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا {ěٌÐِאøَ אıَđَĨَ} ģéĨو

.ÙĘóđĩĤا ħכè

﴾ïٌĺïِèَ َمĳْĻَĤْكَ اóُāَ×َĘَ َאءَكĉَĔِ َכĭْĐَ אĭَęْýََכĘَ اñَİَ īْĨِ ÙٍĥَęْĔَ ĹĘِ Ûَĭُْכ ïْĝَĤَ﴿-٢٢

óĜئ « ïْĝَĤَ כĭْĐَ ...Ûِĭُْכِ ĉَĔِאءَكِ óُāَ×َĘَكِ»، ÖאĤכĉì ĵĥĐ óùאب اęĭĤ÷، أي ] ٧١٨[

.Ûِĭכ ïĝĤ אıĤ אلĝĺ

]٧١٩ [ įĻĭĻĐ אıÖ ĵĉĔ אوةýĔ أو ،įĥه כïùä įÖ ĵĉĔ אءĉĔ אıĬÉכ ÙĥęĕĤا Ûĥđä

 ħĤ אĨ óā×ĻĘ אİאؤĉĔو įĭĐ ÙĥęĕĤا ÛĤوزا ċĝĻÜ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ذا כאنÍĘ א؛ÑًĻü óā×ĺ ź ĳıĘ

.-įčĝĻÝĤ- اïًĺïè -įÝĥęĕĤ- אرāÖŸا īĐ ģĻĥכĤه اóāÖ ďäور ،ěéĤا īĨ هóā×ĺ

٥

١٠

١٥
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23. Beraberindeki; “Bu yanımdaki hazırdır!” der...

[720] “Beraberindeki der…” ifadesi, “Kim Rahmân’ın öğüdüne gözünü 
kaparsa, başına bir şeytan sardırırız; ona yoldaş olur.” [Zuhruf 43/36] âyetinde 
işaret edildiği gibi, kendisine musallat edilen şeytandır ki; “Yoldaşı, Rabbim 
onu ben azdırmadım der.” [Kāf 50/27] âyeti de bunu desteklemektedir.

] 721[ ïٌĻÝِĐَ  ƪیïَĤَ Ĩَא  -ñİ (Bu yanımdaki hazır!) Yani, şu yanımdaki şey ceا 
hennem için hazırlanmıştır. Anlam şöyledir: Bir melek onu sevk eder, bir 
melek onun hakkında tanıklık eder, bir şeytan da ona eşlik eder. O şeytan 
der ki: “Onu yanıltıp saptırarak cehenneme hazırladım; cehenneme uygun 
hâle getirdim!” ŞayetŞayet “Bu ifadenin i‘râbı nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: אĨَ’yı 
mevsuf kabul edersen ïٌĻÝِĐَ onun sıfatıdır. [Yani hâzâ mâ ‘atîdun ledeyye (Şu hazır-

lanmış şey yanımdadır.) anlamına gelir.] Eğer אĨَ’yı ism-i mevsul kabul edersen ïٌĻÝِĐَ  
onun bedelidir veya ikinci haberdir. [“Şu yanımdadır, hazırdır” anlamında.] Yahut 
da gizli bir mübtedânın haberidir. [Bu durumda açılımı, hâzâ mâ ledeyye huve ‘atîd 

(Şu yanımdaki hazırdır) şeklinde olur.]”

24. (O sevk edici ve şahide şöyle buyrulur:) Siz ikiniz! Atın 
cehenneme inat eden her inkârcı nankörü; 

25. hayrı engelleyip duran, saldırgan şüpheciyi... 
26. O ki; Allah’la birlikte bir tanrı ihdas etmişti. Siz de atın onu o 

şiddetli azabın içine! 

[722] “İkiniz atın.” ifadesi, sözü edilen iki meleğe, sevk edici ve şahi-
de yönelik Allah tarafından gelmiş bir hitaptır. Şu iki yorumdan birisiy-
le, tek kişiye yönelik bir hitap olması da mümkündür: 1) Müberred’in (v. 
286/900) görüşüdür ki, sıkı ilişkilerinden dolayı, te’kit için fiilin iki defa 
söylenmesi yerine fâ‘il ikili (tesniye) getirilmiştir. Şöyle denilmiş gibidir: “At 
onu, at onu!” 2) Araplar genelde yanlarında iki arkadaş olduğunu varsayar-
lar. Halîleyye ve sâhibeyye ve kıfâ ve es‘idâ (Ey iki dostum ey iki arkadaşım, 
durun, gözünüz aydın) sözü, dillerinde yaygın bir kullanımdır. Böylece 
tek kişiye iki kişiymiş gibi hitap ederler. Nitekim  Haccâc’ın (v. 95/714) 
da şöyle dediği rivayet edilmektedir: Yâ haraseyye ıdribâ ‘unukahû (Cellâd-
lar! Vurun şunun boynunu!)  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) bu fiili cezimli bir 
Nûn’la elkıyen şeklinde okumuştur ki אĻَĝِĤأ’nın sonundaki Elif Nun’dan bedel 
olabilir. Bu durumda, kelime sonraki kelimeyle bitiştirildiği hâlde, durul-
muş gibi okunmuş olur.

] 723[ ïٍĻĭِĐَ inatçı, hakka karşı gelen, hak ehline düşmanlık besleyen de-
mektir. 
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﴾ïٌĻÝِĐَ ƪيïَĤَ אĨَ اñَİَ įُُĭĺóِĜَ َאلĜََ٢٣-﴿و

]٧٢٠ [ įُĤَ ĳَıُĘَ אĬًאĉَĻْüَ įُĤَ ăْĻّĝَُĬ} įĤĳĜ ĹĘ įĤ ăĻĜ يñĤאن اĉĻýĤا ĳİ {įُُĭĺóِĜَ َאلĜََو}

īٌĺóِĜَ} [اóìõĤف: ٣٦]، đÜ įĤĳĜ įĤ ïıýĺאĵĤ {Ĝَאلَ įُُĭĺóِĜ رĭَƪÖَא Ĩَא أįُÝُĻْĕَĈَْ} [ق: ٢٧]. 

]٧٢١ [ :ĵĭđĩĤوا .ħĭıåĤ ïĻÝĐ ĹÝכĥĨ ĹĘيّ وïĤ ءĹü اñİ {ïٌĻÝِĐَ ƪىïَĤَ אĨَ اñİ}

 įÝÑĻİو ħĭıåĤ įÜïÝĐأ ïĜ :لĳĝĺ ،įÖ אĬًوóĝĨ אĬًאĉĻüو ،įĻĥĐ ïıýĺ óìوآ įĜĳùĺ כًאĥĨ أن

ıĤא ĳĔÍÖاĹÐ وإÍĘ .ĹĤŻĄن ÛĥĜ: כėĻ إóĐاب ñİا اĤכŻم؟ ÛĥĜ: إن Ûĥđä {Ĩَא} 

Ę ،ÙĘĳĀĳĨـıĤ ÙęĀ {ïٌĻÝِĐَ}א؛ وإن ıÝĥđäא ïÖ ĳıĘ ،ÙĤĳĀĳĨل، أو ó×ì ïđÖ ó×ì، أو 

ïÝ×Ĩ ó×ìأ ñéĨوف.

﴾ïٍĻĭِĐَ ٍאر ƪęَכ ƪģُכ ħَƪĭıَäَ ĹĘِ אĻَĝِĤَْ٢٤-﴿أ

﴾ÕٍĺóِĨُ ïٍÝَđْĨُ óِĻْíَĥْĤِ ٍאعƪĭĨَ﴿-٢٥

﴾ïِĺïِ ƪýĤابِ اñَđَĤْا ĹĘِ ُאهĻَĝِĤَْÉĘَ óَìَא آıًĤَِإ ِ Ʃųا ďَĨَ ģَđَäَ يñِƪĤ٢٦-﴿ا

{أĻَĝِĤَْא} ĉìאب īĨ اđÜ ƩųאĥĩĥĤ ĵĤכīĻ اùĤאīĻĝÖ؛ اùĤאěÐ واïĻıýĤ. وĳåĺز ] ٧٢٢[

 ÙĤõĭĨ ÛĤõĬ ģĐאęĤا ÙĻĭáÜ د أنó×ĩĤل اĳĜ אĩİïè؛ أīĻıäو ĵĥĐ ïèاĳĥĤ אÖًאĉì نĳכĺ أن

 ěĘاóĺ אĨ óáب أכóđĤأنّ ا :ĹĬאáĤوا .ïĻכÉÝĥĤ ،ěĤأ ěĤأ :ģĻĜ įĬÉא، כĩİאدéÜź ģđęĤا ÙĻĭáÜ

 ĵÝè ،اïđøא وأęĜو ،Ĺّ×َèאĀو ĹّĥَĻĥì :اĳĤĳĝĺ أن ħıÝĭùĤأ ĵĥĐ óáכĘ ،אنĭàا ħıĭĨ ģäóĤا

 !įĝĭĐ אÖóĄا ،Ĺّøóè אĺ :لĳĝĺ כאن įĬאج أåّéَĤا īĐ īĻĭàźאب اĉì ïèاĳĤا اĳ×Ĉאì

 īĨ źًïÖ {אĻَĝِĤَْأ} ĹĘ ėĤŶن اĳכÜ ز أنĳåĺو .ÙęĻęíĤن اĳĭĤאÖ ،«īْĻَĝĤأ» īùéĤأ اóĜو

 .ėĜĳĤى اóåĨ ģĀĳĥĤ اءóäن، إĳĭĤا

]٧٢٣ [.įĥİŶ אدđĨ ěéĥĤ ÕĬאåĨ ïĬאđĨ {ïٍĻĭِĐَ}

٥

١٠

١٥
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[724] “Hayrı engelleyip duran.” Malı hak sahiplerinden alabildiğine 
esirgeyen, bunu âdet hâline getiren, malından hiçbir şeyi asla [hayırda] har-
camayan demektir. Yahut her türlü hayrın hak sahibine ulaşmasını engelle-
yen ve böylece hak ile hak sahibi arasında perde olan anlamına gelir. 

[725] Bu âyetin  Velîd b. Muğîre (v. 1/622) hakkında indiği söylenmiştir. 
O yeğenlerinin İslâm’a girmesini engeller ve onlara şöyle derdi: “İçinizden 
kim İslâm’ı kabul ederse yaşadığım sürece ona hiçbir faydam dokunmaz!”

] 726[ ïٍÝَđْĨُ zalim ve hakkı çiğneyen; ÕٍĺóِĨُ ise, Allah ve O’nun dini hakkın-
da kuşku duyan demektir.

] 727[ ģَđَäَ  ifadesi, şart mânasını da içeren (…O ki ihdas etmişti)  اñِƪĤَى 
mübtedâdır. Bu nedenle cevabının başına Fâ getirilmiştir. ģَđَäَ  כnin ƪģُ’اñِƪĤَى 
אرٍ ƪęَכ (her kâfir) ifadesinden bedel olarak mansūb olması da mümkündür. Bu 
durumda ُאهĻَĝِĤَْאĘَ (atın onu) fiili, te’kit için tekrar edilmiş olur.

27. Yoldaşı “Ya Rabbi! Ben azdırmadım onu... Asıl kendisi, derin bir 
yanılgı içindeydi.” der.

[728] ŞayetŞayet “Neden daha önceki cümlede (23. Âyette) Vav kullanıldığı 
hâlde bu cümlenin başında Vav getirilmedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü 
karşılıklı konuşmaların nakledildiği cümleler müstakil birer ifade olarak ka-
bul edildiği gibi bu da yeni ve müstakil bir cümle olarak kabul edilmiştir. Ni-
tekim [Şu‘arâ sûresinde]  Mûsâ ile  Firavun arasında geçen karşılıklı konuşmala-
rın aktarımında bunun örneğini görmüştün. ŞayetŞayet “Nerede burada karşılıklı 
konuşma?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Arkadaşı, “Şu yanımdaki hazırdır.” deyince, 
ardından da “Ya Rabbi! Ben azdırmadım onu!’ dedi.” ifadesi gelip “Çekişmeyin 
benim huzurumda!” (28) cümlesi de bunu izleyince, arada kâfirin bir cevap 
yetiştirmesi olduğu, fakat bağlam buna ışık tuttuğundan zikredilmediği an-
laşılmıştır: Kâfir adeta; “Ya Rabbi! Beni bu azdırdı!” demiş; arkadaşı da “Ya 
Rabbi! Ben azdırmadım onu!” cevabını vermiştir. İlk cümlede [yani Vav’lı 23. 

âyette], ifadenin, kendi mânasıyla kendisinden öncekinin mânasının -yani 
herkesin iki melekle gelmesi ve yoldaşı olan şeytanın “Ben azdırmadım onu!” 
demesinin- aynı anda gerçekleştiğini göstermek için atıf harfinin getirilmesi 
zorunlu olmuştur. [“Ben azdırmadım onu!”] asıl kendisi azdı ve sapkınlığı doğru 
yola tercih etti. Tıpkı “Benim sizin üzerinizde bir otoritem yoktu. Sadece ben 
sizi çağırdım siz de geldiniz!” [İbrâhîm 14/22] âyetindeki gibi.

28. Allah şöyle buyurur: “Benim huzurumda çekişmeyin! Ben daha 
önce size tehlikeyi haber vermiştim.

29. Bende söz değişmez. Ve Ben, kullarıma zulmedici değilim!”
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{ƪĭĨَאعٍ óِĻْíَĥّْĤ} כóĻá اĩĥĤ ďĭĩĤאل įĜĳĝè ĵĥĐ؛ ģđä ذĤכ Đאدة ñ×ĺ ź įĤل ] ٧٢٤[

 .ħıĭĻÖو įĭĻÖ لĳéĺ įĥİأ ĵĤإ ģāĺ أن óĻíĤا ÷ĭåĤ אعĭĨ أو .ćĜ אÑًĻü įĭĨ

ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ اīÖ ïĻĤĳĤ اóĻĕĩĤة، כאن ĹĭÖ ďĭĩĺ أīĨ įĻì اŻøŸم، وכאن ] ٧٢٥[

 !ÛýĐ אĨ óĻíÖ įđęĬأ ħĤ įĻĘ ħכĭĨ ģìد īĨ :لĳĝĺ

]٧٢٦ [.įĭĺد ĹĘو Ʃųا ĹĘ ّאكü {ÕٍĺóِĨُ} ،ěéĥĤ ćíÝĨ ħĤאČ {ïٍÝَđْĨُ}

ĵĭđĨ ī اóýĤط، وĤñĤכ أÖ ÕĻäאęĤאء. وĳåĺز أن ] ٧٢٧[ ƪĩąĨ أïÝ×Ĩ {ģَđَäَ ىñĤا}

.ïĻכĳÝĥĤ اóًĺóכÜ {ُאهĻَĝِĤْÉĘَ} نĳכĺאرٍ}، و ƪęَכ ƪģُכ} īĨ źًïÖ אÖًĳāĭĨ {ģَđَäَ ىñĤا} نĳכĺ

﴾ïٍĻđِÖَ ٍلŻĄَ ĹĘِ َכَאن īِْכĤََو įُÝُĻْĕَĈَْא أĨَ אĭَƪÖَر įُُĭĺóِĜَ َאلĜَ﴿-٢٧

]٧٢٨ [ :ÛĥĜ ؟ĵĤوŶا ĵĥĐ Ûĥìاو وأدĳĤا īĐ ÙĥĩåĤه اñİ ÛĻĥìأ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 Ùĺכאè ĹĘ Ûĺא رأĩאول، כĝÝĤا Ùĺכאè ĹĘ ÙđĜاĳĤا ģĩåĤا ėĬÉÝùÜ אĩכ ÛęĬËÝøא اıĬŶ

اĝĩĤאوĵøĳĨ īĻÖ ÙĤ وĳĐóĘن. ÍĘن īĺÉĘ :ÛĥĜ اĝÝĤאول İאĭİא؟ ĩĤ :ÛĥĜא Ĝאل ñİ} įĭĺóĜا 

} [ق:  ƪىïَĤَ اĳĩُāِÝَíْÜَ źَ} هŻÜو ،{įُÝُĻْĕَĈَْא أĨَ אĭَƪÖَر įُُĭĺóِĜ َאلĜَ} įĤĳĜ įđ×Üو {ïٌĻÝِĐَ ƪىïَĤَ אĨَ

 ĳİ אل: ربĜ įĬÉא؛ כıĻĥĐ لïĺ אĩĤ ÛèóĈ אıĭכĤ ،óĘכאĤا īĨ ÙًĤאوĝĨ ħàَ ّأن ħĥĐ [٢٨

 ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ ،אıęĉĐ ÕäاĳĘ ĵĤوŶا ÙĥĩåĤא اĨّوأ !įÝĻĕĈא أĨ אĭÖر :įĭĺóĜ אلĝĘ !ĹĬאĕĈأ

 īĻכĥĩĤا ďĨ ÷ęĬ ģء כĹåĨ ĹĭĐل؛ أĳāéĤا ĹĘ אıĥ×Ĝ אĨ ĵĭđĨא وİאĭđĨ īĻÖ ďĩåĤا

 įĭכĤאن، وĻĕĉĤا ĹĘ įÝđĜא أوĨא، وĻًĔאĈ įÝĥđä אĨ ،{įُÝُĻْĕَĈَْא أĨَ} įĤ אلĜ אĨ įĭĺóĜ لĳĜو

 ƪźِאنٍ إĉَĥْøُ īْĨِ ħُْכĻْĥَĐَ ĹَĤِ َא כَאنĨََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝى. כïıĤا ĵĥĐ ÙĤŻąĤאر اÝìوا ،ĵĕĈ

.[٢٢ :ħĻİاóÖإ] {ĹĤِ ħْÝُ×ْåَÝَøْאĘَ ħُُْכÜĳْĐََأنَْ د

﴾ïِĻĐِĳَĤْאÖِ ħُْכĻْĤَِإ ÛُĨْ ƪïĜَ ïْĜََو ƪيïَĤَ اĳĩُāِÝَíْÜَ ź َאلĜَ﴿-٢٨

﴾ïِĻ×ِđَĥْĤِ ٍمŻčَÖِ אĬََא أĨََو ƪيïَĤَ ُلĳْĝَĤْلُ ا ƪï×َُĺ אĨَ﴿-٢٩

٥

١٠

١٥
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[729] “‘Benim huzurumda çekişmeyin’ dedi.” Tıpkı “Yoldaşı dedi ki…” 

(27) cümlesinde olduğu gibi yeni bir ifadedir. Sanki “Peki Allah ne dedi?” 

diye sorulmuş, bunun üzerine; “Huzurumda çekişmeyin! buyurdu.” şeklinde 

cevap verilmiştir. Mâna şöyledir: Şu hesap ve ceza yurdunda ve duruşma 

esnasında çekişmeyin; çünkü çekişmenizin hiçbir faydası ve yararı yok ve 

size hiçbir şey kazandırmaz. Ben indirdiğim kitaplarda ve gönderdiğim el-

çilerimin vasıtasıyla azgınlaştığınız takdirde azabımı göreceğinizi size haber 

vermiştim. Bana karşı ileri sürebileceğiniz hiçbir bahane bırakmamıştım. 

Sonra şöyle buyurdu: Uyarmış olduğum şu duruma karşılık sizi affetmek 

suretiyle sözümü ve tehdidimi değiştirmemi beklemeyin. “Ben,” yani azabı 

hak etmeyene azap ederek “kullarıma zulmedici değilim.”

] 730[ ïِĻĐِĳَĤْאÖِ (tehdidi) kelimesindeki Bâ zâiddir. Tıpkı ĵĤَِا  ħُْכĺïِĺَْאÖِ ĳĝُĥُْÜا   źََو 

ÙَِכĥُıْƪÝĤا  (“Elinizi [kendi elinizle kendinizi] tehlikeye atmayın.” [Bakara 2/195]) âye-

tinde olduğu gibi. Ya da Bâ geçişlilik içindir. Bu durumda kaddeme (daha 

önce söylemişti[m]), tekaddeme anlamında [olup geçişsiz]dir. ƪیïَĤَ اĳْĝَĤْلُ  لُ  ƪï×َُĺ  Ĩَא 
ïِĻ×ِđَĥْĤِ مٍ  ƪŻčَÖِ اĬََא   (.Bende söz değişmez ve Ben kullarıma zulmedici değilim) وĨََא 

cümlesi, ÛُĨْ ƪïĜَ (daha önce söylemiştim) fiilinin mef‘ûlü de olabilir. Bu du-

rumda ise ïِĻĐِĳَĤْאÖِ hâldir; yani bunu size daha önce tehditle birlikte ve tehdit 

eşliğinde söylemiştim. Yahut bunu daha önce sizi onunla tehdit edecek bi-

çimde söylemiştim. ŞayetŞayet “ÛُĨْ ƪïĜَ ïْĜََو (Daha önce söylemiştim) sözü, اĳĩُāِÝَíْÜَ źَ 

(tartışmayın) ifadesinin hâlidir. (Yani dünyada sizi uyarmışken şimdi tar-

tışmayın.) Tehdit dünyada peşinen yapılmış; tartışma ise âhirette gerçekleş-

mektedir. Oysa fiil ile hâlin aynı zamanda olması zorunludur.” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Anlam şöyledir: Sizi daha önce dünyada tehdit ettiğim durum şu 

anda sizce de kesinlik kazanmışken huzurumda tartışmayın. Tehdit dünya-

da yapılmıştır, kendilerince kesinlik kazanması ise âhirette gerçekleşecektir.

[731] ŞayetŞayet “Neden mübalağa kalıbıyla ٍم ƪŻčَÖِ (çok zulmeden) dedi?”1 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir. 1) Şöyle bir kullanımdan 

alınmış olabilir: Huve zâlimun li-‘abdihî ve zallâmun li-‘abîdihî (O, kölesine 

zulmeder, kölelerine aşırı zulmeder.) [Yani zulmedilen kişi tekilse zālim, zulmedilen 

kişiler çoğulsa (mübalağa kalıbıyla) zallâm denilmektedir.] 2) “Şayet azabı hak etme-

yene azap etseydim, zallâm (çok zulmeden) olurdum.” demeyi kastetmesi 

ve bunun da söz konusu olmadığını belirtmesi.

30. Cehenneme; “Doldun mu?” diyeceğimiz, onun da; “Daha yok 
mu?” diyeceği gün…
1 Yani bu ifade; Allah’tan zallâmlığı nefyediyor, ama zalimliği nefyetmiyor. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف365

]٧٢٩ [ ŻًÐאĜ כÉن   ،[٢٧ [ق:   {įُُĭĺóِĜ Ĝَ} įĤĳĜאلَ   ģáĨ اĭÑÝøאف  ĳĩُāِÝَíْÜَا}   źَ {Ĝَאلَ 

دار   ĹĘ ĳĩāÝíÜا   ź  :ĵĭđĩĤوا ĳĩُāِÝَíْÜَا}.   źَ ــאلَ  Ĝَ}  :ģĻĝĘ ؟  Ʃųا Ĝאل  ĩĘאذا  Ĝــאل: 

 ħכÜïĐأو ïĜو ،įÝéÜ ģÐאĈ źو ħכĨאāÝìا ĹĘ ةïÐאĘ ŻĘ ،אبùéĤا ėĜĳĨاء وõåĤا

 ħà . ƪĹĥĐ Ùåè ħכĤ ÛכóÜ אĩĘ ،Ĺĥøر ÙĭùĤأ ĵĥĐو Ĺ×Ýכ ĹĘ אنĻĕĉĤا ĵĥĐ ĹÖاñđÖ

Ĝאل: ĳđĩĉÜ źا أن أïÖل ĹĤĳĜ ووïĻĐي ĻęĐÉĘכĩĐ ħא أوÜïĐכįÖ ħ.{وĨََא أĬََאْ ŻčÖم 

ñĐÉĘ {ïِĻ×ِđَĥّْĤب ñđĥĤ ÕäĳÝùĩÖ ÷ĻĤ īĨاب. 

]٧٣٠ [ {ÙَِכĥُıْƪÝĤا  ĵĤَِإ  ħُْכĺïِĺَْÉÖِ ĳĝُĥُْÜا   źََو} ĹĘ ıĥáĨא  ïĺõĨة   {ïِĻĐِĳَĤْאÖِ} ĹĘ واĤ×אء 

 ĵĥĐ ģđęĤا ďĝĺ ز أنĳåĺم. وïّĝÜ ĵĭđĩÖ אوعĉĨ مïّĜ أن ĵĥĐ ،ÙĺïđĨ أو ،[ة: ١٩٥óĝ×Ĥا]

 ،źًאè  {ïِĻĐِĳَĤْאÖِ} َنĳכĺو  ،{ïِĻ×ِđَĥْĤِ مٍ  ƪŻčَÖِ أĬََאْ   ÇĨََو  ƪىïَĤَ اĳْĝَĤْلُ  لُ  ƪï×َُĺ Ĩَ} įĤĳĜא   Ùĥĩä

أي ÛĨïّĜ إĻĤכñİ ħا ùً×ÝĥĨא ÖאĬًóÝĝĨ ïĻĐĳĤא įÖ. أو įÝĨïّĜ إĻĤכïًĐĳĨ ħا ĤכÍĘ .įÖ ħن 

 ħĺïĝÝĤوا ،{اĳĩُāِÝَíْÜَ źَ} īĨ אلéĤا ďĜĳĨ ďĜوا {ħُْכĻْĤَِإ ÛُĨْ ƪïĜَ ïْĜََو} įĤĳĜ ّإن :ÛĥĜ

 :ÛĥĜ .Õäوا ïèאن واĨز ĹĘ אıĐאĩÝäة. واóìŴا ĹĘ ÙĨĳāíĤא واĻĬïĤا ĹĘ ïĻĐĳĤאÖ

ذĤכ   ÙéĀو  .ïĻĐĳĤאÖ  ħכĻĤإ  ÛĨïĜ  ĹــĬأ  ħכïĭĐ  çĀ  ïــĜو ĳĩāÝíÜا   źو ĭđĨאه: 

ĹĘ ħİïĭĐ اóìŴة. 

وıäאن؛ ] ٧٣١[  įĻĘ  :ÛĥĜ اĩĤ×אÙĕĤ؟   ċęĤ  ĵĥĐ مٍ}  ƪŻčَÖِ} Ĝאل:   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĳĤ óĺاد  أن   :ĹĬאáĤوا ïĻ×đĤه.  وŻČم  ï×đĤه،   ħĤאČ  ĳİ ĤĳĜכ:   īĨ ĺכĳن  أن  أĩİïèא 

ěéÝùĺ ź īĨ ÛÖñĐ اñđĤاب ĤכĨًŻČ Ûĭא óęĨطَ اĵęĭĘ ،ħĥčĤ ذĤכ.

﴾ïٍĺõِĨَ īْĨِ ģْİَ ُلĳĝُÜََتِ وŷْÝَĨْا ģِİَ ħَƪĭıَåَĤِ ُلĳĝُĬَ َمĳْĺَ﴿-٣٠

٥

١٠

١٥



366 KĀF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 732[  ĳĝُĬَ  fiili Nûn ile de Yâ ile de okunmuştur.1  Sa‘îd b. Cübeyr’denلُ
(v. 94/713) yevme yekûlu’llāhu li-cehenneme (Allah’ın, cehenneme diyeceği 
gün…);  İbn Mes‘ûd (v. 32/653) ve  Hasan-ı Basrî’den de (v. 110/728) yukā-
lu (denileceği [gün]) şeklinde okudukları rivayet edilmiştir. َمĳĺ’nin mansūb 
okunması, daha önce geçen zallâmdan ya da kelimenin başında varsayılan 
uzkur (an, söyle) ve enzir (uyar) gibi gizli bir fiilin mef‘ûlun fîhi olmasından 
dolayıdır.  Ayrıca (20. âyette geçen) ëęĬ (üfürülmüştür) fiili ile de mansūb 
olabilir; “Cehenneme şöyle diyeceğimiz gün Sûr’a üfürülmüştür.” denilmiş 
gibi. Bu durumda [20. âyetteki] כĤذ (bu) işaret zamiriyle لĳĝĬ -ĳĺ (diyeceğiم 
miz gün) ifadesine işaret edilmiş olur. Böylece, כĤذ işaret zamirinin başında 
muzāf olarak varsayılan vakte (vakit) kelimesine de gerek kalmaz. 

[733] Cehenneme yöneltilen soru ve onun verdiği cevap, kalbe mânayı 
iyice yerleştirmek amacıyla canlandırma (tahyîl) kabilindendir. Bunun da iki 
anlamı vardır: 1) Cehennem genişliğine ve uçsuz bucaksız olmasına rağmen 
öylesine dolar ki artık alacağı bir şey kalmaz. Dolduktan sonra da bir şey ilave 
edilmez. Nitekim “Cehennemi mutlaka dolduracağım!” [Secde 32/13] buyrul-
muştur. 2) O öyle geniştir ki, oraya gireceklerin tamamı girdiği hâlde hâlâ 
orada yer kalır. “Daha yok mu!?” ifadesini, oraya girecekleri çok gördüğü ve 
bu aşırı fazlalıktan dolayı, hâlâ arttırılmasını ilginç bulduğunu belirtmek kas-
tıyla söylemiş de olabilir. Cehennemin, isyankârlara olan öfkesinden dolayı 
daha fazla gönderilmelerini talep etmiş olması da mümkündür. 

] 734[ ïĺõĨ ya [“hazırlık” ve “uzatma” anlamlarındaki] mehîd ve memîd gibi mas-
tardır ya da mebî‘ (satılık) kelimesindeki gibi ism-i mef‘ûldür.

31. Cennet müttakilere yaklaştırılmıştır; uzakta değildir artık... 
32. İşte, size; -yani, daima Allah’a yönelen ve (O’nunla yaptığı 

antlaşmaya) riayet eden herkese- vaat edilen budur... 
33. Gayben Rahmân’dan korkan ve ‘(tamamen O’na) yönelen 

(tertemiz) bir kalp’ ile gelen herkese... 

] 735[ ïٍĻđِÖَ óَĻْĔَ (Uzakta değildir) ifadesi, mef‘ûlun fih olmak üzere mansūb-
dur; yani uzak olmayacak bir yere kadar yaklaştırılır. Yahut hâldir. Mü-
zekker getirilmesinin sebebi zeîr (kükremek) ve salîl (kişnemek) gibi mas-
tar vezninde olmasıdır. Mastarlar sıfat olarak kullanıldığında müennesliği 
ve müzekkerliği fark etmemektedir. Veya şey’en ğayra ba‘îdin takdirinde, 
mansūb olan gizli bir mevsufun sıfatıdır ve pekiştirme ifade eder. Tıpkı 
“Yakındır, uzak değil”, “Azizdir, zelil değil.” demen gibi.

1 “… diyeceğimiz gün…” - “… (Allah’ın) diyeceği gün…” / ed.
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]٧٣٢ [ īĐو .ħĭıåĤ Ʃųل اĳĝĺ مĳĺ :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐאء. وĻĤن واĳĭĤאÖ «لĳĝĬ» ئóĜ

مٍ}، أو ĳéĬ óĩąĩÖ أذכó وأñĬر.  ƪŻčَÖِ}ـÖ مĳĻĤאب اāÝĬאل. واĝĺ :īùéĤد واĳđùĨ īÖا

وĳåĺز أن Ö ÕāÝĭĺـ{ëَęُِĬ}، כģĻĜ įĬÉ: وĹĘ ëęĬ اĳāĤر ĳĺم ĳĝĬل ħĭıåĤ. وñİ ĵĥĐا 

ýĺאر ĤñÖכ إĳĺ ĵĤم ĳĝĬل، وïّĝĺ źر ñèف اąĩĤאف. 

]٧٣٣ [ ĹĘ ĵĭđĩĤا óĺĳāÜ įÖ ïāĝĺ يñĤا ģĻĻíÝĤאب اÖ īĨ אıÖاĳäو ħĭıä الËøو

 ź ĵÝè אıĘاóĈأ ïĐא×Üא وıĐאùÜا ďĨ ÏĥÝĩÜ אıĬא أĩİïèאن؛ أĻĭđĨ įĻĘو .įÝĻ×áÜو ÕĥĝĤا

 :ĹĬאáĤوا .[ة: ١٣ïåùĤا] {ħَƪĭıَäَ ƪَنŻĨَْŶ} ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ ،אıÐŻÝĨا ĵĥĐ ادõĺ źء وĹü אıđùĺ

 ģْİَ} نĳכĺ ز أنĳåĺو .ïĺõĩĥĤ ďĄĳĨ אıĻĘא وıĥìïĺ īĨ אıĥìïĺ ßĻéÖ ÙđùĤا īĨ אıĬأ

ĥĈً×א  أو   .ħıÜóáכ óęĤط   ħıĻĥĐ ĺõĥĤאدة  واï×ÝøاĐًא  ıĻĘא   īĻĥìاïĥĤ اÝøכáאرًا   {ïٍĺõِĨَ  īْĨِ

ĺõĥĤאدة čًĻĔא ĵĥĐ اāđĤאة. 

]٧٣٤ [.ďĻ×ĩĤل כאĳđęĨ ħøא اĨوإ ،ïĻĩĩĤوا ïĻéĩĤر כאïāĨ אĨإ :ïĺõĩĤوا

﴾ïٍĻđِÖَ óَĻْĔَ īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ÙُƪĭåَĤْا ÛِęَĤُِْ٣١-﴿وَأز

﴾ċٍĻęِèَ ٍاب ƪَأو ِģُّכĤِ َونïُĐَĳُÜ אĨَ اñَİَ﴿-٣٢

﴾ÕٍĻĭِĨُ ÕٍĥْĝَÖِ َאءäََو ÕِĻْĕَĤْאÖِ īَĩَèْ ƪóĤا Ĺَýِìَ īْĨَ﴿-٣٣

اéĤאل. ] ٧٣٥[  ĵĥĐ أو   ،ïĻđÖ  óĻĔ ĨכאĬًא  أي  اóčĤف،   ĵĥĐ  ÕāĬ  {ïٍĻđِÖَ  óَــĻْــĔَ}

وñÜכóĻه ĵĥĐ įĬŶ زÙĬ اïāĩĤر، כאóĻÐõĤ واģĻĥāĤ؛ واāĩĤאدر ĳÝùĺي ĹĘ اıÖ ėĀĳĤא 

اñĩĤכó واßĬËĩĤ. أو ñè ĵĥĐف اĳĀĳĩĤف، أي ÑًĻüא ïĻđÖ óĻĔ، وĭđĨאه اĳÝĤכïĻ، כĩא 

.ģĻĤذ óĻĔ õĺõĐو ،ïĻđÖ óĻĔ ÕĺóĜ ĳİ :لĳĝÜ

٥

١٠

١٥
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] 736[  ïُĐَĳُÜ ifadesi, Tâ ile okunduğu gibi Yâ ile de okunmuştur [size vaatونَ

edilen / onlara vaat edilen]. ٍاب ƪَاو ِģُّכĤِ (sürekli Allah’a yönelen herkese) ifadesi, harf-i 
cerin tekrarıyla īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ (müttakilere) ifadesinden bedeldir. Tıpkı īْĩَĤِ اĳęُđِąْÝُøْا īَĺñِƪĥĤِ 
ħْıُĭْĨِ īَĨَا  (“…Güçsüz görülenlere yani onların arasındaki müminlere…” [A‘râf 

7/75]) âyetindeki gibi. اñİ (Bu), söz konusu mükâfata veya ÛęَĤُِْاز (yaklaştırıldı) 
fiilinin mastarına [izlâf (yaklaştırma) kelimesine] işarettir. el-Evvâb, sık sık Allah’ı 
zikretmeye yönelen; el-hafîz ise, Allah Teâlâ’nın çizdiği sınırları gözetendir.

] 737[ ĵَýِìَ  īْĨَ  (korkan) ifadesi, ِģّכĤ (herkes için) ifadesinin ardından 
[īĻĝÝĥĩĤ (müttakiler için) ifadesinden] ikinci bedeldir. Evvâb ve hafîz sıfatlarının 
mevsufu olan gizli bir men (o kimse ki…) kelimesinden bedel olması da 
mümkündür. Evvâb ve hafîz gibi sıfat olması ise mümkün değildir; çünkü 
men sıfat olarak kullanılamaz. Hatta ellezîden başka sıfat olarak kullanılan 
ism-i mevsul yoktur. īْĨَ  (O kimse ki…) kelimesinin mübtedâ olup habe-
rinin yukālu le-hum udhulûhâ bi-selâmin (esenlik içinde girin oraya) ifadesi 
olması da mümkündür; çünkü men mâna bakımından çoğuldur. Men lâ 
yezâlu muhsinen ahsin ileyye (Sürekli iyilik eden kişi! Bana iyilik eyle.) ifade-
sinde olduğu gibi münâdâ olması da mümkündür; nida edatının söylenme-
mesi, takrib (yakınlık bildirmek) içindir. 

] 738[ ÕِĻْĕَĤْאÖِ (gayben) ifadesi mef‘ûl olan īĩèóĤا’ın hâlidir; yani O’nu görme-
diği ve O’nun cezalandırıcı olduğunu sadece delillerle bildiği hâlde (O’ndan 
korkan…) Yahut da Ĺýì (korkar) fiilinin mef‘ûl-i mutlakının sıfatıdır; yani gö-
rünmezliğe bürünmüş bir korkuyla O’ndan korkan… Çünkü görmediği hâlde 
cezasından korkmaktadır. Veya “Allah’ın tehdit etmiş olduğu -fakat görüleme-
yen- azabı sebebiyle O’ndan korkan” anlamındadır. Şöyle de denilmiştir: Hiç 
kimsenin göremeyeceği şekilde tenhadayken (bile O’ndan korkan…) 

[739] ŞayetŞayet “Neden korkuyla beraber rahmetinin genişliğini ifade eden 
ismine yer verdi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Korkanı son derece övmek için; 
çünkü o, Allah’ın rahmetinin geniş olduğunu bildiği hâlde korkmakta-
dır. Nitekim korkulan şeyi henüz görmediği hâlde korkması sebebiyle de 
övülmüştür: “Verdiklerini, -Rablerine dönecekleri için- kalpleri ürpererek 
verenler...” [Mu’minûn 23/60] Allah [burada onları,] itaatlerinin çokluğuyla be-
raber kalplerinin ürperiyor oluşuyla nitelemiştir.

[740] Allah’a yönelmek demek olan inâbe kelimesiyle kalp nitelenmiş-
tir; çünkü yönelişin kalpten olanı makbuldür. 

34. Selâmetle girin oraya... Ebediyet günüdür bu... 
35. Orada, ne dilerlerse kendilerine verilecektir; katımızda daha 

fazlası da var.
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ابٍ} ïÖل ] ٧٣٦[ ƪَأو ģُّכĤِ}و .ÙĻĄاóÝĐا Ùĥĩä Ĺİאء، وĻĤאء واÝĤאÖ {َونïُĐَĳُÜ} ئóĜو

 {ħْıُĭْĨِ īَĨَءَا īْĩَĤِ اĳęُđِąْÝُøْا īَĺñِƪĥĤِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝאرّ، כåĤا óĺóכÝÖ ،{īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ} įĤĳĜ īĨ

[اóĐŶاف: ٧٥]. و{ñİا} إüאرة إĵĤ اĳáĤاب، أو إïāĨ ĵĤر {أزÛْęَĤِْ}. واŶوّاب: اäّóĤאع 

.ĵĤאđÜ ودهïéĤ ċĘאéĤا :ċĻęéĤوا ،ĵĤאđÜ Ʃųا óذכ ĵĤإ

]٧٣٧ [ īĐ źًïــÖ نĳכĺ ز أنĳåĺو .{ģّכُــ}ـــĤ ďÖאÜ لïــÖ ïđÖ لïــÖ {Ĺَــýِــìَ īْــĨَ}و

 ź “īĨ” ّنŶ ؛ċĻęèأوّاب و ħכè ĹĘ نĳכĺ ز أنĳåĺ źو .ċĻęèف أوّاب وĳĀĳĨ

įÖ ėĀĳĺ، وīĻÖ īĨ ėĀĳĺ ź اźĳĀĳĩĤت إÖ źאñĤي وïèه. وĳåĺز أن ĺכĳن ïÝ×Ĩأ 

ĵĭđĨ ĹĘ {īْ اďĩåĤ. وĳåĺز أن ĺכĳن ĭĨאدى،  ƪĨ} ّنŶ ،مŻùÖ אİĳĥìاد ħıĤ אلĝĺ :هó×ì

 .ÕĺóĝÝĥĤ اءïĭĤف اóè فñèو !ĹّĤإ īùèא أĭًùéĨ الõĺ ź īĨ :ħıĤĳĝכ

{ÖِאÕِĻْĕَĤْ} èאل īĨ اĳđęĩĤل، أي įĻýì وĔ ĳİאįĘóđĺ ħĤ ÕÐ. وכđĨ įĬĳאĜً×א ] ٧٣٨[

 ،ÕĻĕĤאÖ  Ùù×ÝĥĨ  ÙĻýì  ÙĻýì أي   ،{ĵýì} رïāĩĤ  ÙęĀ أو  اźïÝøźل،   ěĺóĉÖ  źإ

 :ģĻĜو .įÖاñĐ īĨ įÖ هïĐي أوñĤا ÕĻĕĤا Õ×ùÖ ÙĻýì أو ،ÕÐאĔ ĳİو įÖאĝĐ Ĺýì ßĻè

 .ïèاه أóĺ ź ßĻè ةĳĥíĤا ĹĘ

ÍĘن ÛĥĜ: כóĜ ėĻن ÖאÙĻýíĤ اįĩø اïĤال Ùđø ĵĥĐ اÙĩèóĤ؟ ĭáĥĤ :ÛĥĜאء ] ٧٣٩[

 įĬÉÖ įĻĥĐ ĵĭàא أĩכ .ÙِĩèóĤا ďøاĳĤا įĬأ įĩĥĐ ďĨ ،įÝĻýì ĳİو ،ĹüאíĤا ĵĥĐ ēĻĥ×Ĥا

 {Ùٌĥَäَِو ħْıُُÖĳĥُĜَُا وĳْÜَא ءَاĨَ َنĳُÜËُْĺ īَĺñِƪĤوَا} هĳéĬو .ÕÐאĔ įĭĨ ƪĹýíĩĤأنّ ا ďĨ ،אشì

[اĳĭĨËĩĤن: ٦٠]؛ Ö ħıęĀĳĘאďĨ ģäĳĤ כóáة اĉĤאĐאت. 

]٧٤٠ [ Û×à אĩÖ אر×ÝĐźنّ اŶ ؛ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĤع إĳäóĤا Ĺİو ÙÖאĬŸאÖ ÕĥĝĤا ėĀو

.ÕĥĝĤا ĹĘ אıĭĨ

٣٤-﴿ادİَĳĥُìُْא ŻùَÖِمٍ ذĤَِכَ ĳْĺَمُ اĳĥُíُĤْدِ﴾

﴾ïٌĺõِĨَ אĭَĺْïَĤََא وıَĻĘِ َאءُونýَĺَ אĨَ ħْıُĤَ﴿-٣٥

٥

١٠

١٥
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[741] Onlara, “Selametle girin oraya” denilir; yani azaptan ve nimetleri 
kaybetmekten yana güvende olarak… Yahut Allah ve melekleri tarafından 
selamlana selamlana… “Ebediyet günüdür bu!” Yani ebediliğin kesinleşti-
rildiği gündür. Tıpkı “Temelli olarak girin oraya.” [Zümer 39/73] âyetindeki 
gibi; yani hakkınızda ebedilik takdir edilmiş olarak…

[742] “Katımızda daha fazlası da var.” Bu da akıl ve hayallerinden geçme-
miş olan, dileyebilmek için dilemeyi bile düşünemedikleri şeylerdir. Denilmiş-
tir ki cennetliklerin üzerinden bir bulut geçer ve huri yağdırır. Huriler de “İşte 
Allah’ın, ‘Katımızda daha da fazlası var.’ buyurduğu nimetler biziz!” derler. 

36. Biz onlardan evvel, kendilerinden daha güçlü nice nesilleri helâk 
ettik! “Kaçabileceğimiz bir yer var mı?” diye diyar diyar dolaştılar. 
(Ama nafileydi!)

] 743[ ُ×ĳا ƪĝĭَĘَ  (Dolaştılar) fiili, fe-nakabû şeklinde şeddesiz de okunmuştur. 
Anlamı ise, “ülkeler kat edip istila etmişlerdi” şeklindedir. Tankîb, bir şeyi 
incelemek, araştırmak ve talep etmek demektir. Hâris b. Hillize (v. 570?) 
şöyle demiştir: 

Ölüm korkusundan dolayı ülke ülke gezdiler, yeryüzünde dolaştılar her yanı.

ُ×ĳا ƪĝĬَ (dolaştılar) fiilinin başına Fâ getirilmesi, sebep niteliğindeki ħْıُĭْĨِ ƫïüََا ħْİُ 

-ýًĉْÖَ (onlar kendilerinden daha güçlüydüler) ifadesinin sonucu olduğunu bildirא
mek içindir; yani çok güçlü olmaları onları şımartmış, onlara diyar diyar gezme 
imkânı vermiş, onlara bu gücü sağlamıştı. Şöyle demek istenmiş de olabilir: 
Mekkeliler yolculukları sırasında geçmiş kuşakların yaşadıkları memleketleri 
karış karış gezdiler. Acaba onların sığınıp kurtuldukları bir yer buldular mı ki 
kendileri için de böyle bir şeyi ümit ediyorlar!? Bu görüşün doğruluğuna de-
lil, emir kalıbıyla fe-nakkibû (dolaşın) şeklindeki kıraattir. Tıpkı ِرَْضźْا ĵĘِ اĳéُĻùِĘَ  
(“Yeryüzünde dolaşın” [Tevbe 9/2]) âyetindeki gibi. Şeddesiz ve Kāf’ın kesresiyle, 
nakb kökünden nakibû da okunmuştur. Bu da devenin ayağının yürümekten 
dolayı yaralanması anlamına gelir. Nitekim şair şöyle demiştir: 

Ne ayağı yaralanmış (nekabin) ne de sırtı.

Âyetin mânası: “Yürümekten develerinin ayakları şişti” şeklindedir. Ya-
hut ülke ülke dolaşmaktan çarıkları yırtılıp ayakları çıplak kaldı ve yaralan-
dı. Tıpkı devenin ayakları yaralandığı gibi. 

[744] Allah’tan -veya ölümden- “kaçılacak bir yer var mı?”

37. Elbette bunda, içinde bir kalp taşıyan veya zihnini derleyip 
toplayarak can kulağıyla dinleyen kimseler için alacak bir ders vardır. 
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أو ] ٧٤١[  ،ħđĭĤا وزوال  اñđĤاب   īĨ  īĻĩĤאø أي  ŻùَÖِمٍ}،  ħıĤ: {ادİَĳĥُìُْא  ĝĺאل 
ĩًƪĥùĨא ĻĥĐכĻĥĐ ħĥùĺ ،ħכħ اƩų وÐŻĨכįÝ. {ذĤَِכَ ĳْĺَمُ اĳĥُíُُĤد} أي ĳĺم óĺïĝÜ اĳĥíĤد، 

כđÜ įĤĳĝאĵĤ {Ęَאدİَĳĥُìُْא ìَאīَĺïِĤِ} [اóĨõĤ: ٧٣]، أي ïĝĨرīĺ اĳĥíĤد.

ýĺאؤه. ] ٧٤٢[  ĵÝè  ،ħıĻĬאĨأ  įĕĥ×Ü  ħĤو  ħıĤא×Ö  óĉíĺ  ħĤ Ĩא   ĳİ  {ïٌĺõِĨَ {وĭَĺْïَĤََא 
وģĻĜ: إن اéùĤאب ģİÉÖ óّĩÜ اħİóĉĩÝĘ ÙĭåĤ اĳéĤر، ĳĝÝĘل: īéĬ اïĺõĩĤ اñĤي Ĝאل 

.{ïٌĺõِĨَ אĭَĺْïَĤََو} ģäو õĐ Ʃųا

 ģْİَ ِدŻ×ِĤْا ĹĘِ اĳ×ُ ƪĝĭَĘَ אýًĉْÖَ ħْıُĭْĨِ ƫïüََأ ħْİُ ٍنóْĜَ īْĨِ ħْıُĥَ×ْĜَ אĭَْכĥَİَْأ ħَْ٣٦-﴿وَכ
﴾ÿٍĻéِĨَ īْĨِ

]٧٤٣ [ óĻĝĭÝĤا :ÕĻĝĭÝĤا. واĳìّد ودوŻ×Ĥا ĹĘ اĳĜóíĘ -ėĻęíÝĤאÖ ئóĜا} -وĳ×ُ ƪĝĭَĘَ}
īĐ اóĨŶ واßé×Ĥ واĜ .ÕĥĉĤאل اéĤאرث õّĥِèِ īÖة: 

ُ×ĳا ĹĘِ اŻَ×ِĤْد ñَèَ īْĨِرِ اḌ  ĳĩَĤْ  تِ وäََאĳĤُا ĹĘِ اŶَرْضِ כåَĨَ ƪģُאلِ ƪĝĬَ

 ħıÜóĉÖأ ħıýĉÖ ةïّü أي ،{אýًĉْÖَ ħıُĭْĨِ ƫïüََأ ħْİُ} įĤĳĜ īĐ ÕĻ×ùÝĥĤ אءęĤا Ûĥìود
 ħİאرęøأ ĹĘ ÙכĨ ģİأ ÕĝĭĘ :ادóĺ ز أنĳåĺو .įĻĥĐ ħıÜĳّĜو ÕĻĝĭÝĤا ĵĥĐ ħıÜرïĜوأ
 ģĻĤïĤوا .ħıùęĬŶ įĥáĨ اĳĥĨËĺ ĵÝè אāًĻéĨ ħıĤ رأوا ģıĘ ،ونóĝĤد اŻÖ ĹĘ ħİóĺאùĨو
 :ÙÖĳÝĤا] {ِرْضŶا ĵĘِ اĳéُĻùِĘَ} įĤĳĝכ ،óĨŶا ĵĥĐ ،«اĳ× ِĝّĭĘ» :أóĜ īĨ اءةóĜ įÝéĀ ĵĥĐ

٢]. وóĜئ Öכóù اĝĤאف īĨ ÙęęíĨ اÕĝĭĤ وĳİ أن ėì ÕĝĭÝĺ اĜ .óĻđ×Ĥאل:

 Ḍ  óْÖََد źََو ÕٍĝَĬَ īْĨِ אıَ ƪùĨَ אĨَ

أęìאف   ÕĝĭÜ כĩא   ،Û×ĝĬو  ħıĨاïĜأ  ÛĻęè أو   ،ħıĥÖإ أęìאف   Û×ĝĭĘ  :ĵĭđĩĤوا
اĤ ģÖŸכóáة ĹĘ ħıĘĳĈ اŻ×Ĥد.

، أو īĨ اĳĩĤت.] ٧٤٤[ Ʃųا īĨ {ÿٍĻéِĨَ īْĨِ ģْİَ}

﴾ïٌĻıِüَ ĳَİَُو ďَĩْ ƪùĤا ĵĝَĤَْأوَْ أ ÕٌĥْĜَ įُĤَ َכَאن īْĩَĤِ ىóَْכñِĤَ َכĤَِذ ĹĘِ ƪ٣٧-﴿إِن

٥

١٠

١٥

٢٠
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[745] “İçinde bir kalp taşıyan” yani kavrayışlı bir kalbi olan; çünkü 
düşünen bir kalbi olmayan kişinin kalbi yok gibidir. İlkāu’s-sem‘ dikkatle 
dinlemek demektir. ïٌĻıِüَ ĳَİَُو yani dikkatiyle hazır bulunarak… Çünkü dik-
katini canlı tutmayan, o ortamda yok gibidir. İmam  Abdulkāhir-i Cürcânî 
(v. 471/1079), kendisinden ders alan bir talebesi için ne güzel söylemiş:

Maskalâbâz’da tarla sula[ma hayalleri kura]rken delikanlı,

sen istediğin kadar dikkatini çekmeye çalışıp, derse teşvik et!

Ya da “Kur’ân’ın doğruluğuna ve Allah’tan gelen vahiy olduğuna şahit bir 
mümin olarak…” anlamındadır. Yahut “Siz de insanlara şahit olasınız…’ [Ba-

kara 2/143] âyetinde söz edilen şahitlerden biri olarak…” anlamına gelir.  Katâ-
de (v. 117/735) ise şöyle demiştir: Kur’ân’ın vasıfları kendi kitaplarında yer 
aldığından dolayı, ehl-i kitap olup Kur’ân’ın doğruluğuna şahitlik ederek…

[746] (ďَĩْ ƪùĤا  ĵĝَĤَْا ibaresini)  Süddî (v. 127/745) ve bir grup âlim ulki-
ye’s-sem‘a şeklinde meçhul okumuştur; o zaman anlam şöyle olur: “Başkasına 
sadece kulak kabartan, yalnızca kulağını açan, fakat zihnini toparlamayan 
kimse için…” Nitekim dikkatli kimse için hâdiru’z-zihni (zihni o ortamda 
hazır bulunan) denir. Elkā sem‘ahû veya es-sem‘u minhu da denilmiştir.   

38. Gerçek şu ki Biz gökleri, yeri ve ikisinin arasında bulunanları 
‘altı gün’de yarattık. Bize bir yorgunluk da dokunmadı! 

] 747[ -ĳĕُُĤ yorulmak, körelmek demektir. Fethayla kabûl ve velû‘ vezninب
de leğûb da okunmuştur. Bu âyetin Yahudilerle ilgili olarak, onların şu sözle-
rini yalanlamak için indiği söylenmiştir: Allah gökleri ve yeri ilki pazar sonu 
ise cuma olan altı günde yarattı. Cumartesi günü de istirahat etti ve [basbayağı] 
Arş’a kuruldu. Âlimler demişlerdir ki: Bu ümmette Allah’ı yaratılmışlara ben-
zetme adına her ne görülüyorsa Yahudilerin etkisiyledir; onlardan alınmadır.

39. O hâlde, bunların söylediklerine sabret ve güneş doğmadan 
önce ve batmadan önce Rabbine hamd ederek O’nu tenzih ve takdis et. 

40. Gecenin bir bölümünde ve secdelerin ardından da O’nu tenzih 
ve takdis et. 

[748]  “Bunların” -Yahudilerin- “söylediklerine” de sergiledikleri inkâra 
ve insan-biçimci tanrı anlayışlarına da “sabret.” Şu da söylenmiştir: Müş-
riklerin, öldükten sonra dirilmeyi inkâr adına söyledikleri şeylere sabret; 
çünkü âlemi yaratmaya kadir olan onları yeniden diriltmeye ve onları ceza-
landırmaya da kadirdir. 

[749] Bu âyetin, savaşı emreden âyetle mensuh olduğu da, mensuh ol-
mayıp sabrın her durumda emredilen bir görev olduğu da söylenmiştir. 
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]٧٤٥ [ .įĤ ÕĥĜ ź įĬÉכĘ į×ĥĜ Ĺđĺ ź īĨ ّنŶ واعٍ؛ ÕĥĜ أي {ÕٌĥْĜَ įُĤَ َכَאن īْĩَĤِ}
 įĭİذ  óąéĺ  ź  īĨ Ŷنّ   ،įÝĭĉęÖ  óĄאè أي   ،{ïٌĻıِüَ  ĳَــİَُאء. {وĕĀŸا  ďĩùĤا وإĝĤאء 

 :įĭĐ ñìÉĺ īĨ ăđ×Ĥ įĤĳĜ ĹĘ óİאĝĤا ï×Đ אمĨŸا çĥĨ ïĜو .ÕÐאĔ įĬÉכĘ

رُوعِ ƫõĤا ĹِĝْùَĤِ ٍאذÖَŻَĝِ ْāْĩَÖِ  Ḍ  ĵÝَęَĤْوَا Ùٍİَõَİَْز īْĨِ ÛَÑْüِ אĨَ

 įĤĳĜ ĹĘ اءïıýĤا ăđÖ ĳİأو و ، Ʃųا īĨ Ĺèو įĬوأ įÝéĀ ĵĥĐ ïİאü īĨËĨ ĳİأو و
 įĜïĀ ĵĥĐ ïİאü ĳİאدة: وÝĜ īĐو .[ة: ١٤٣óĝ×Ĥا] {ِאّسĭْĤا ĵĥَĐَ َاءïَıَüُ اĳُĬĳُכÝَĤِ} ĵĤאđÜ

īĨ أģİ اĤכÝאب ĳäĳĤد ïĭĐ įÝđĬه.

]٧٤٦ [ īĩĤ وĭđĨאه:  ĳđęĩĥĤل.  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«ďĩùĤا  ĹَĝِĤأ»  ÙĐאĩäو اïùĤي  وóĜأ 
 .īĉęÝĨ īİñĤا óĄאè ĳİو įĭİذ óąéĺ ħĤو ،ÕùéĘ įĬَأذ įĤ çÝĘو ďĩùĤه اóĻĔ ĵĝĤأ

.įĭĨ ďĩùĤأو ا įđĩø ĵĝĤأ :ģĻĜو

 īْĨِ אĭَ ƪùĨَ אĨََאمٍ وƪĺَأ ÙِƪÝøِ ĹĘِ אĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرَْضَ وŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤََ٣٨-﴿و
ĳĕُُĤبٍ﴾

اĳĕĥĤب اĻĐŸאء؛ وóĜئ ÖאÙĬõÖ çÝęĤ اĳ×ĝĤل واĳĤĳĤع. ĹĘ ÛĤõĬ ģĻĜ اĳıĻĤد ] ٧٤٧[
-Ü -!ÛĭđĤכĺñ×א ěĥì ħıĤĳĝĤ اƩų اĳĩùĤات واŶرض ÙÝø ĹĘ أĺאم أوıĤא اïèŶ وآİóìא 
 įĻ×ýÝĤا īĨ ďĜي وñĤا إن اĳĤאĜش. وóđĤا ĵĥĐ ěĥÝøوا ،Û×ùĤم اĳĺ احóÝøوا ،ÙđĩåĤا

.ñìأ ħıĭĨد، وĳıĻĤا īĨ ďĜא وĩĬإ ÙĨŶه اñİ ĹĘ

ĩِْ÷ وģَ×ْĜََ اóُĕُĤْوبِ﴾ ƪýĤعِ اĳĥُُĈ ģَ×ْĜَ َِّכÖَر ïِĩْéَÖِ çْ ِ×ّøََنَ وĳُĤĳĝُĺَ אĨَ ĵĥَĐَ óْ×ِĀْאĘَ﴿-٣٩

ĳåُدِ﴾ ƫùĤאرَ اÖََْوَأد įُéْ ِ×ّùَĘَ ģِĻْƪĥĤا īَĨَِ٤٠-﴿و

]٧٤٨ [ :ģĻĜو .įĻ×ýÝĤوا óęכĤا īĨ įÖ نĳÜÉĺد، وĳıĻĤأي ا ،{َنĳُĤĳĝُĺَ אĨَ ĵĥَĐَ óْ×ِĀْאĘَ}
ĘאĨ ĵĥĐ ó×Āא ĳĝĺل اóýĩĤכĳن īĨ إĬכאرħİ اßđ×Ĥ؛ ÍĘنّ ïĜ īĨر ěĥì ĵĥĐ اđĤאïĜ ħĤر 

 .ħıĭĨ אمĝÝĬźوا ħıáđÖ ĵĥĐ

وÙĺÇÖ ÙìĳùĭĨ Ĺİ :ģĻĜ اėĻùĤ. وģĻĜ: اĳĨÉĨ ó×āĤر ĹĘ įÖ כè ģאل. ] ٧٤٩[

٥

١٠

١٥
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] 750[ -ïĩéÖ yani “Rabbine hamd ederek...” Tesbîh, zahirî [tenzih] anla رÖכ
mında kullanılmış olabileceği gibi, namaz anlamında da kullanılmış olabilir. 
Namaz ise, “Güneş doğmadan önce” sabah; “batmadan önce” öğlen ve ikindi; 
“gecenin bir kısmında” akşam ve yatsı namazlarıdır. -Teheccüd namazı oldu-
ğu da söylenmiştir.- ِدĳåُ ƫùĤאرَ اÖََْوَاد (secdelerin ardından) ifadesiyle, namazlardan 
sonraki tesbihat kastedilmektedir. Nitekim sücûd ve rükû‘ kelimeleri bazen 
namaz anlamında da kullanılır.1 Farz namazlardan sonraki sünnetler olduğu 
da söylenmiştir. Hz.  Ali’nin (r.a) (v. 40/661), “Akşam namazlarından sonraki 
iki rekâttır.” dediği rivayet edilmiştir. Peygamber’in (s.a.) de şöyle buyurduğu 
rivayet edilir: “Kişinin akşam namazından sonra konuşmadan kıldığı namaz 
İlliyyîn’e (has kulların amellerinin yazıldığı arşive) kaydedilir.”  İbn Abbas’ın 
(v. 68/688) ise, “Yatsıdan sonraki vitir namazıdır” dediği rivayet edilmiştir. 

] 751[ -kelimesi duburun çoğuludur. Namaz bitip tamam (artlarından) أدÖאر
landığı zaman söylenen edberati’s-salâtu kullanımından alınarak idbâra şeklinde 
de okunmuştur. Mânası şudur: Secdelerin bitim vaktinde Tıpkı Arapların, âtîke 
hufûka’n-necmi (Yıldız batımında yanına geleceğim.) sözünde olduğu gibi. 

41. Ve dinle: Gür sesli birinin, yakın bir yerden (ölülere) sesleneceği gün; 
42. o çığlığı kesinlikle işitecekleri gün... İşte odur (topraktan) çıkış günü! 
43. Hayat veren de Biz’iz şüphesiz, öldüren de... Yalnız Biz’edir 

nihaî dönüş.
[752] Kıyamet gününün durumuna ilişkin sana vereceğim haberi “din-

le.” Bu ifadede haber verilecek ve anlatılacak şeyin dehşet ve azameti saklı-
dır. Nitekim rivayete göre, Hz. Peygamber yedi gün boyunca, “Ya Mu‘âz! 
Sana anlatacaklarımı dinle!” demiş, sonra anlatmıştır. 

[753] ŞayetŞayet “َمĳْĺَ kelimesi ne ile mansūb olmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “َכĤِذ 
-ĳْĺَ (işte odur çıkış günü) ifadesinin işaret ettiği fiille; yani o münâdi (sesمُ اóُíُĤْوجِ
lenici)nin sesleneceği gün onlar kabirlerinden çıkacaklar  َنĳđُĩَùْĺَ َمĳْĺَ (İşitecekleri 
gün), ِאدĭَُĺ َمĳْĺَ (sesleneceği gün) ifadesinin bedelidir. ِאدĭَĩُĤْا (seslenici)  İsrâfil’dir; Sûr’a 
üfleyecek ve şöyle diyecektir: “Ey çürümüş kemikler! Dağılmış organlar parça-
lanmış etler, saçılmış saçlar! Allah âdil yargılama için toplanmanızı emrediyor.” 
 İsrâfil’in Sûr’a üfleyeceği,  Cebrâil’in ise toplanma için sesleneceği de söylenmiştir.

[754] “Yakın bir yerden,” yani Beyt-i Makdis’deki kayadan (sahre). Bu-
rası Yeryüzünün semaya en yakın yeridir; on iki mil daha yakın olup dünya-
nın merkezi burasıdır.2 “Yakın bir yerden” ifadesi ile “ayaklarının altından” 
veya “saçlarının diplerinden” anlamının kastedildiği de söylenmiştir. Son 
anlama göre, her saç telinden “Ey çürümüş kemikler!” nidası duyulacaktır. 

1 Parça zikredilip bütün kastedilerek… / ed.

2 Arz’ın en yüksek yeri Everest tepesidir. / ed.
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]٧٥٠ [ ĵĥĐ أو  Čــאİــóه،   ĵĥĐ ĳĩéĨل   çĻ×ùÝĤوا رÖــכ.  èــאĨــïًا  ــכَ}  رÖَّـ  ïِــĩْــéَــÖِ}
 ،óāđĤوا  óıčĤا اóُĕُĤْوبِ}   ģَ×ْĜََو}  ،óåęĤا  {÷ِĩْ ƪýĤا ĳĥُُĈعِ   ģَ×ْĜَ} ĘאŻāĤة  اŻāĤة. 
ĳåُدِ} اĹĘ çĻ×ùÝĤ آàאر اĳĥāĤات.  ƫùĤאرَ اÖَْوَأد} .ïåıÝĤا :ģĻĜאآن؛ وýđĤا {ģِĻْĥƪĤا īَĨَِو}
 ĹĥĐ īĐאت. وÖĳÝכĩĤا ïđÖ ģĘاĳĭĤا ģĻĜة. وŻāĤا īĐ אĩıÖ ó×đĺ عĳכóĤد واĳåùĤوا
Ġ: اóĤכÝđאن ïđÖ اóĕĩĤب. وروي īĐ اïđÖ ĵĥĀ īĨ” :Ṡ  Ĺ×ĭĤ اóĕĩĤب ģ×Ĝ أن 

Ýĺכħĥ כīĻĻĥĐ ĹĘ įÜŻĀ Û×Ý“. وīĐ اĐ īÖ×אس ġ: اïđÖ óÜĳĤ اýđĤאء. 

]٧٥١ [ .ÛĩÜو ÛąĝĬة، إذا اŻāĤت اóَÖأد īĨ ،«َאرÖئ «وإدóĜو .óÖد ďĩä אرÖدŶوا
.ħåĭĤق اĳęì כĻÜآ :ħıĤĳĝد، כĳåùĤאء اąĝĬا ÛĜאه: ووĭđĨو

 ﴾ÕٍĺóِĜَ ٍכَאنĨَ īْĨِ ِאدĭَĩُĤْאدِ اĭَُĺ َمĳْĺَ ďْĩِÝَøْ٤١-﴿وَا

Öِ ÙَéَĻْאěّéَĤِْ ذĤَِכَ ĳْĺَمُ اóُíُĤْوجِ﴾ ƪāĤنَ اĳđُĩَùْĺَ َمĳْĺَ﴿-٤٢

 ﴾óُĻāِĩَĤْא اĭَĻْĤَِوَإ ÛُĻĩُِĬَو ĹĻِéُْĬ īُéْĬَ אƪĬِ٤٣-﴿إ

ذĤכ ] ٧٥٢[  ĹĘو  .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  èאل   īĨ  įÖ أó×ìك  ĩĤא   ďĩÝøوا  Ĺĭđĺ  {ďْĩِÝَøْوَا}
 Ùđ×ø אلĜ įĬأ Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ وىóĺ אĩכ .įĭĐ ثïّéĩĤوا įÖ ó×íĩĤن اÉýĤ ħĻčđÜو ģĺĳıÜ

أĺאم đĩĤאذ ĺ” :ģ×ä īÖא đĨאذًا اĨ ďĩøא أĳĜل Ĥכ!“، ïđÖ įàïّè ħà ذĤכ. 

ÍĘن ħÖ :ÛĥĜ اÕāÝĬ اĳĻĤم؟ ĩÖ :ÛĥĜא دل įĻĥĐ {ذĤَِכَ ĳْĺَمُ اóُíُĤوجِ} أي ĳĺم ] ٧٥٣[
ĭĺאدي اĭĩĤאدي ĳäóíĺن īĨ اĳ×ĝĤر. و{ĳْĺَمَ ĳđُĩَùْĺَنَ} ïÖل īĨ {ĳْĺَمَ ĭَُĺאدِ}. و{اĭَĩُĤْאدِ} 
إóøاģĻĘ؛ ĹĘ ëęĭĺ اĳāĤر وĭĺאدي: أıÝĺא اčđĤאم اĤ×אÙĻĤ واŶوĀאل اÙđĉĝĭĩĤ واĳéĥĤم 
 ģĻĘاóøإ :ģĻĜאء. وąĝĤا ģāęĤ īđĩÝåÜ أن īכóĨÉĺ Ʃųإنّ ا !ÙĜóęÝĩĤر اĳđýĤوا ÙĜõĩÝĩĤا

. óýéĤאÖ אديĭĺ ģĺó×äو ،ëęĭĺ

]٧٥٤ [ īĨ اŶرض  أĜــóب   Ĺİو اïĝĩĤس،   ÛĻÖ óíĀة   īĨ  {ÕٍــĺóِــĜَ Ĩَכَאنٍ   īْــĨِ}
 īĨ  :ģĻĜو  .ħıĨاïĜأ  ÛéÜ  īĨ  :ģĻĜو اŶرض.   ćøو  Ĺİو  ،ŻًĻĨ  óýĐ  ĹĭàאÖ اĩùĤאء 

!ÙĻĤא×Ĥאم اčđĤא اıÝĺة: أóđü ģכ īĨ ďĩùĺ ħİرĳđü ÛÖאĭĨ

٥

١٠

١٥
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[755] “Çığlık”tan kasıt, Sûr’a ikinci üfleniştir. ِěّéَĤْאÖِ (kesinlikle) kelimesi, 
“çığlık”la ilgilidir. Bunun amacı, yapılanların karşılığını görmek için diril-
mek ve toplanmaktır. 

44. Yer şâk şâk yarılıp da hızla çıkacakları gün... Bu, Biz’e göre kolay 
bir haşirdir.

[756] Fiil;  ěُ ƪĝýَÜَ (şâk şâk yarılıp) şeklinde okunduğu gibi, Tâ’nın Şın’a idga-
mıyla teşşakkaku, meçhul olarak tuşakkaku, ayrıca tenşakku da okunmuştur.1 
 ĭَĻْĥَĐَ (Bizimא óَøِ (hızlıca) kelimesi, ħْıُĭْĐَ’daki mecrur ħİ zamirinin hâlidir. óٌĻùِĺَاĐًא
için kolaydır.) ifadesindeki אĭَĻْĥَĐَ’nın öne alınması tahsis içindir; yani böylesi 
büyük bir iş, ancak; hiçbir şeyin kendisini başka bir işten alıkoyamadığı, kud-
reti sonsuz (Allah) için kolay olabilir. Tıpkı “Sizin tamamınızın yaratılması ve 
yeniden diriltilmesi, tek bir kişininki gibidir.” [Lokman 31/28] âyetindeki gibi.

45. Biz onların söylediklerini çok iyi biliriz! Sen, onların başına 
dikilmiş bir zorba değilsin; Benim tehdidimden korkanlara bu 
Kur’ân’la öğüt ver (yeter).

[757] “Biz onların söylediklerini çok iyi biliriz!” sözü, onlara yönelik bir 
tehdit, Peygamber (s.a.) için ise bir tesellidir. 

] 758[ אرٍ ƪ×åَÖِ  (zorba) kelimesi, “Bunların başına dikilmiş bir zorba [mu-
saytirin] değilsin.” [Gāşiye 88/22] âyetinde olduğu gibi, bir despot değilsin ki 
onları imana zorlayasın; sadece bir davetçi ve teşvikçisin anlamındadır. Bu 
ifadeyle, onlara karşı tahammülkâr davranması ve onlara katı davranmama-
sı istendiği söylenmiştir. Kelimenin, ecberahû ‘aleyhi (Onu bir işe zorladı) 
anlamında ceberahû ‘ale’l- emri ifadesinden alınmış olması da mümkündür; 
yani sen onlar üzerinde bir yönetici değilsin ki onları imana mecbur edesin. 
‘Alâ harfi de biri yönetici ve yetkili olduğunda söylenen huve ‘aleyhim (O 
onların başındadır) deyimindeki ‘alâ gibidir. 

[759] “Tehdidimden korkanlar” ifadesi, “Sen sadece, ondan korkanları 
uyarabilirsin.” [Nâzi‘ât 79/45] âyetindeki gibidir; çünkü uyarı ancak böylele-
rine fayda verir, inkârda ısrar edene değil.

[760] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Kāf sûresini 

okursa Allah ona ölüm nöbetlerini ve sekerâtını kolaylaştırır.” 

1 İlk iki kıraat tefe‘‘ül kalıbından; üçüncü tef‘îlden, dördüncü ise infi‘âldendir. İlk kalıpta; toprağın yarıl-

masında ‘belli bir zorlanma ve aşamalılık’ anlamı, ikinci kalıpta yarılmanın ‘fazlalığı’, son kalpıta ise bir 

yarma iradesine inkıyaden yarılma anlamı söz konusudur. / ed. 
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]٧٥٥ [ ßđ×Ĥا įÖ ادóĩĤوا ،{ÙُéَĻْ ƪāĤـ{اÖ ěĥđÝĨ { ِěّéَĤْאÖَ} .ÙĻĬאáĤا ÙíęĭĤا {ÙُéَĻْ ƪāĤو{ا

واõåĥĤ óýéĤاء.

﴾óٌĻùِĺَ אĭَĻْĥَĐَ óٌýْèَ َכĤَِא ذĐًاóَøِ ħْıُĭْĐَ ُرَْضŶا ěُ ƪĝýَÜَ َمĳْĺَ﴿-٤٤

اĭ×Ĥאء ] ٧٥٦[  ĵĥĐ  ،«ěƪĝýَُÜ»و  ،īĻýĤا  ĹĘ اÝĤאء  ÍÖدĔאم   «ěƪĝ ƪýÜ»و  ،«ěƪĝýَÜ» وóĜئ 

».  {óَøِاĐًא} èאل īĨ اóåĩĤور. {ĭَĻْĥَĐَא óٌĻùِĺَ} ħĺïĝÜ اóčĤف ïĺل  ƫěýَĭْÜَ»ل، وĳđęĩĥĤ

ĵĥĐ اāÝìźאص، ģáĨ óùĻÝĺ ź Ĺĭđĺ ذĤכ اóĨŶ اħĻčđĤ إĵĥĐ ź اĝĤאدر اñĤات اñĤي 

Éü įĥĕýĺ źن Éü īĐن، כĩא Ĝאل đÜאĵĤ {Ĩَא ĝُĥْìَכħُْ وáđْÖَ źََכħُُْ إƪźِ כęْĭٍََ÷ وَاïَèِةٍ} 

[ĩĝĤאن: ٢٨].

Öِ óْאóْĝُĤْءَانِ íَĺَ īْĨَאفُ  אرٍ ñَĘَכِّ ƪ×åَÖِ ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĬَْא أĨََنَ وĳُĤĳĝُĺَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْأ īُéْĬَ﴿-٤٥
﴾ïِĻĐَِو

]٧٥٧ [ .Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ ÙĻĥùÜو ħıĤ ïĺïıÜ {َنĳُĤĳĝُĺَ אĩَÖِ ħُĥَĐَْأ īُéْƪĬ}

אرٍ} כđÜ įĤĳĝאĵĤ {óٍĉِĻْùَĩُÖِ} [اĕĤאÙĻü: ٢٢]، ĵĥĐ ħİóùĝÜ ĵÝè اĩĺŸאن؛ ] ٧٥٨[ ƪ×åَÖِ}

إĩĬא أÛĬ داع وÖאßĐ. وģĻĜ: أرïĺ اħıĭĐ ħĥéÝĤ وóÜك اħıĻĥĐ ÙčĥĕĤ. وĳåĺز أن ĺכĳن 

óَ×َä īĨه ĵĥĐ اĵĭđĩÖ ،óĨŶ أó×äه įĻĥĐ؛ أي Ĩא أĳÖ ÛĬال ĵĥĐ ħİó×åÜ ħıĻĥĐ اĩĺŸאن. 

 .ħİóĨכَ أĤאĨو ħıĻĤإذا כאن وا ،ħıĻĥĐ ĳİ :כĤĳĜ ĹĘ įÝĤõĭĩÖ ĵĥĐو

{íَĺَ īĨَאفُ وïِĻĐَِ} כđÜ įĤĳĝאĵĤ {إĩَƪĬِא أñِĭĨُ ÛَĬَرُ ýَíْĺَ īĨَאİَא} [اĭĤאزĐאت: ] ٧٥٩[

.óęכĤا ĵĥĐ óّāĩĤدون ا įĻĘ źإ ďęĭĺ ź įĬŶ ،[٤٥

]٧٦٠ [.įÜاóכøت وĳĩĤאرات اÜ įĻĥĐ Ʃųن اĳّİ رة قĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

٥

١٠

١٥



ZÂRİYÂT SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 60 âyettir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Savurdukça savuranlara, 
2. Böylece yükünü taşıyanlara, 
3. O sayede kolayca; akıp gidenlere, 
4. İşi taksim edenlere yemin ederim ki…
5. Kesinlikle doğrudur size vaat edilen. 
6. Mutlaka gerçekleşecek o yargılanma!..

[761]  “Savurdukça savuran” rüzgâr“lara...” Çünkü rüzgârlar toprak vb. 
şeyleri savurur. Nitekim ُאحĺ ِóّĤرُوهُ اñْÜَ (“[Zamanla] rüzgârların savurduğu [samana 

döner].” [Kehf 18/45] buyrulmuştur. Tâ’nın Zel’e idgam edilmesiyle de okun-
muştur (yani ve’z-zâriyâzzerven). “Böylece yükünü taşıyan” bulut“lara...” 
Çünkü bulutlar yağmuru taşır. İsm-i mef‘ûlün yani “taşınan”ın mastar ola-
rak adlandırılması ile Vav’ın fethasıyla vakran diye de okunmuştur. Yahut 
da vikran, hamlen anlamında olup mef‘ûl-i mutlaktır. “Kolaylıkla akıp gi-
den” gezegen“lere...” اóًùُْĺ kelimesi ceryen zâ yusrin yani büyük bir suhuletle 
akıp giden anlamındadır. 

[762] “İşi taksim eden” melek“lere…” Çünkü melekler, yağmur rızık 
vb. şeyleri bölüştürürler. Yahut taksimatla memur olarak bölüştürme işini 
yaparlar.  Mücâhid’den (v. 103/721) nakledildiğine göre, melekler insanlara 
dair işleri taksim etme görevini üstlenirler:  Cebrâil azap ve helâk işlerini, 
Mîkâil rahmeti, ölüm meleği ( Azrâil) canları almayı,  İsrâfil de Sûr’a üfleme 
görevini üstlenmiştir. 

[763] Rivayete göre, Hz. Ali  (v. 40/661) minberde iken şöyle demiştir: 
“Bana soru sorma imkânını yitirmeden önce soru sorun bana. Benden son-
ra soru sorabileceğiniz benim gibi birini bulamayacaksınız.” İbn Kevvâ‘ (v. 
80/699?) ayağa kalktı ve “Savurdukça savuranlar ne demektir?” diye sordu. 
Hz. Ali,  “Rüzgârdır.” dedi. “Peki, ağır yük taşıyanlar?” “Buluttur” dedi. 
“Kolaylıkla akıp gidenler?” “Gök cisimleridir.” dedi. “Ya işi taksim eden-
ler?” “Meleklerdir” diye cevap verdi.  İbn Abbas’tan (v. 68/688) da benzer 
bir rivayet gelmiştir. 

] 764[  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) şöyle demiştir: “el-Mukassimât bulut-
lardır. Allah, kulların daha önce yedi gezegene yüklenmiş olan rızıklarını 
bulutlarla taksim eder.” 

5

10

15

20

25

30

35



ĳøرة اñĤارĺאت

Ùĺ٦٠ آ Ĺİ؛  وÙĻכĨ

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

ارĺَِאتِ ذَرْوًا﴾  ƪñĤ١-﴿وَا
٢-﴿ĘَאéَĤْאŻĨِتِ وóًĜِْا﴾ 
٣-﴿ĘَאåَĤْאرĺَِאتِ óًùُْĺا﴾
ĩَאتِ أóًĨَْا﴾ ِùّĝَĩُĤْאĘَ﴿-٤

٥-﴿إĩَƪĬِא ïُĐَĳُÜونَ āَĤَאدِقٌ﴾
﴾ďٌĜِاĳَĤَ īَĺ ِïّĤا ƪ٦-﴿وَإِن

đÜאÜَ} ĵĤــñْرُوهُ ] ٧٦١[  Ʃųا Ĝאل  وóĻĔه.  اóÝĤاب  Üــñرو  ıĬŶא  اĺóĤאح،  ــאتِ}  ĺَِار ƪñــ Ĥوَا}
ĺَאحُ} [اĤכėı: ٤٥]. وóĜئ ÍÖدĔאم اÝĤאء ĹĘ اñĤال. {ĘَאéَĤْאŻَĨِتِ وóًĜِْا} اéùĤאب، ıĬŶא  ِóّĤا
 įĐאĝĺإ ĵĥĐ ر، أوïāĩĤאÖ لĳĩéĩĤا ÙĻĩùÜ ĵĥĐ اوĳĤا çÝęÖ ،«اóًĜَئ «وóĜو .óĉĩĤا ģĩéÜ

.ÙĤĳıø أي ذا ،óùĺ א ذاĺًóä  {اóًùُْĺ } ĵĭđĨכ. وĥęĤا {اóًùُْĺ ِאتĺَِאرåَĤאĘَ} .Żًĩè ďĜĳĨ

واŶرزاق ] ٧٦٢[ اĉĨŶאر   īĨ اĳĨŶر   ħùĝÜ ıĬŶא   ،ÙכÐŻĩĤا أĨَْــóًا}  ĩَאتِ  ِùّĝَĩُĤْאĘَ}
 ģĺó×ä אد؛×đĤا óĨأ ħĻùĝÜ ĵĤĳÝÜ :ïİאåĨ īĐכ. وĤñÖ رةĳĨÉĨ ħĻùĝÝĤا ģđęÜ א، أوİóĻĔو

 .ëęĭĥĤ ģĻĘاóøرواح، وإŶا ă×ĝĤ تĳĩĤכ اĥĨو ،ÙĩèóĥĤ ģĻÐכאĻĨو ،ÙčĥĕĥĤ

]٧٦٣ [ ،ĹĬĳĤÉùÜ  ź أن   ģ×Ĝ  ĹĬĳĥø  :ó×ĭĩĤا  ĵĥĐ  ĳــİو Ĝــאل   įــĬأ  Ġ  ĹّĥĐ  īــĐو
ارĺَאت ذَرْوًا؟ Ĝאل: اĺóĤאح. Ĝאل:  ƪñĤא اĨ :אلĝĘ اءĳّכĤا īÖאم اĝĘ .ĹĥáĨ يïđÖ اĳĤÉùÜ īĤو
ĘאéĤאŻĨت وóĜا؟ Ĝאل اéùĤאب. Ĝאل: ĘאåĤאرĺאت óًùĺا؟ Ĝאل: اĥęĤכ. Ĝאل: ĘאĩùĝĩĤאت 

أóًĨا؟ Ĝאل: اÐŻĩĤכÙ. وכñا īĐ اĐ īÖ×אس. 

]٧٦٤ [ Ûĥĩè ïĜאد، و×đĤא أرزاق اıÖ Ʃųا ħùĝĺ ،אبéùĤאت اĩùĝĩĤا īùéĤا īĐو
.Ùđ×ùĤا ÕاכĳכĤا ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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[765] [Bunların tamamıyla] sadece rüzgârın kastedilmiş olması da mümkün-
dür; çünkü rüzgâr, bulutu oluşturur, onu taşır, sağa sola yönlendirir ve atmos-
ferde kolaylıkla akar. Ayrıca bulutların dağıtılmasıyla yağmurlar bölüştürülür.

[766] ŞayetŞayet “[Âyetlerdeki tüm ifadelerle rüzgârın veya her biriyle farklı farklı şeyle-

rin kastedilmiş olduğu şeklindeki] iki yoruma göre [âyet başlarındaki] Fâ’ların anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisine göre Fâ’daki takibin anlamı şudur: 
Allah rüzgâra yemin etmiş; ardından rüzgârın sevk ettiği buluta, ardından 
rüzgârın eserek sürüklediği gök cisimlerine, ardından da Allah’ın izniyle 
yağmur, deniz ticaretleri ve yararları adına rızıkları taksim eden meleklere 
yemin etmiştir. İkinci yoruma göre ise, rüzgâr esmekle işe başlar, toprak ve 
kumları savurur, bulutları [bir yerden bir yere] nakleder, atmosferde eserken 
bulutu dağıtır ve yağmuru paylaştırır.

] 767[ -ifadesi, kasemin cevabı (.Kesinlikle… size vaat edilen) اĩَƪĬِא ïُĐَĳُÜونَ
dır. [İnnemâ’daki] Mâ, ya ism-i mevsul ya da masdariyedir. Vaat edilen, öl-
dükten sonra diriliştir. Va‘dun sādıkun (sadık vaat) ifadesi, ÙĻĄرا ÙýĻĐ gibidir.1  
īĺïĤا“amellerin karşılığı”, ďĜوا ise, “olacak olan” demektir. 

7. Yollarla, yörüngelerle dolu gök hakkı için! 
8. Çelişkili sözler sarf etmektesiniz! 
9. Oysa bu davetten, ancak aklı çarpılmış olan kimse çevrilip 

vazgeçirilir.

] 768[ -dan kasıt yollardır. Tıpkı rüzgâr vurduğunda kum ve su üzerin’اéُĤُْ×כِ
de oluşan, yolu andıran çizgiler gibi. Aynı şekilde hubuku’ş-şa‘r da saçın kıvrıl-
ması ve kırılması sonucunda aldığı biçimdir. Züheyr (v. 609?) şöyle demiştir: 

Çimenlerle taçlanmıştı, soğuk ve hızlı esen bir rüzgâr da 

suda kıvrımlar meydana getirmek için onu dokuyordu âdeta.

Yine, ed-dir‘u mahbûketun (zırh örülmüştür) denilir; çünkü halkaları 
sıra sıra dizilidir. İşte, semanın yaratılışının da böyle olduğu söylenmiştir. 
 Hasan-ı Basrî (v. 110/728) semanın hubukunun, üzerindeki yıldızlar ol-
duğunu söylemiştir ki anlamı şudur: Yıldızlar gökyüzünü tıpkı rengârenk 
çizgilerin desenli bir kumaşı süslediği gibi süslüyor. Semanın hubukunun 
onun sık dokunuşu ve muhkemliği olduğu da söylenmiştir. Bu mâna Arap-
ların feresun mahbûku’l- me‘âkımi -yani kasları sıkı at- deyiminden alınmış-
tır. Dokumacı dokumasını iyi yaptığında mâ ehsane hubukehû (Dokumala-
rı ne güzel!) derler. Hubuk kelimesi misâl - musul örneğindeki gibi hibâkin 

1 Hâkka 69/21’de geçen bu ifade lâfzen “razı olan hayat” anlamında ise de gerçekte “cennetliğin razı 

olduğu hayat” anlamındadır. İşte, ilgili ifadede de vaadin kendisi değil, Allah / Peygamber sadıktır. / ed.
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]٧٦٥ [ ،įĘóāÜو  įĥĝÜو اéùĤאب  ĵýĭÜء  ıĬŶא  óĻĔ؛   ź اĺóĤאح  ĺــóاد  أن  وĳåĺز 

وóåÜي ĹĘ اĺًóä ĳåĤא Żًıø، وħùĝÜ اĉĨŶאر ėĺóāÝÖ اéùĤאب. 

]٧٦٦ [ ĵĭđĩĘ اŶوّل   ĵĥĐ أĨّא   :ÛĥĜ اīĺóĻùęÝĤ؟   ĵĥĐ اęĤאء   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

اıĻĘ ÕĻĝđÝĤא أđÜ įĬאĵĤ أÖ ħùĜאĺóĤאح، Ę×אéùĤאب اñĤي Ę ،įĜĳùÜ×אĥęĤכ اıĺóåÜ ĹÝĤא 

 óé×Ĥا وÜــåــאرات  اĨŶــĉــאر   īĨ  Ʃųا ÖــÍذن  اŶرزاق   ħùĝÜ  ĹÝĤا  ÙכÐŻĩĤא×Ę ıÖĳ×ıÖא، 

 ģĝĭÝĘ ،אء×āéĤاب واóÝĤرو اñÝĘ ،بĳ×ıĤאÖ ئïÝ×Ü אıĬŷĘ ،ĹĬאáĤا ĵĥĐ אĨّوأ .įđĘאĭĨو

.óĉĩĤا ħùĝÝĘ įĤ ÙĉøאÖ ĳّåĤا ĹĘ يóåÝĘ ،אبéùĤا

واĳĐĳĩĤد ] ٧٦٧[  .ÙĺرïāĨ أو   ÙĤĳĀĳĨ وĨא   ،ħùĝĤا äــĳاب  ــĐَĳــïُونَ}  ُÜ {إĩَّĬِא 

 ďĜاĳĤوا اõåĤاء،   īĺïĤوا  .[٢١  :ÙĜאéĤا]  .{Ùٍــ ĻَــĄِرَا  ÙٍýَĻĐِ}כـ Āــאدق:   ïــĐوو  .ßđ×Ĥا

.ģĀאéĤا

ĩَאءِ ذَاتِ اéُĤُْ×כِ﴾ ƪùĤ٧-﴿وَا

﴾ėٍĥِÝَíْĨُ ٍلĳْĜَ ĹęِĤَ ħُْכƪĬِ٨-﴿إ

٩-﴿ĘَËُْĺכُ īْĨَ įُĭْĐَ أĘُِכَ﴾ 

وכĤñכ ] ٧٦٨[  ،çĺóĤا  įÝÖóĄ إذا  واĩĤאء،   ģĨóĤا è×כ   ģáĨ  ،ěÐاóĉĤا {اéُĤُ×כ} 

è×כ اóđýĤ آàאر įĻĭáÜ وÜכóùه. Ĝאل زóًĺïĔ ėāĺ óĻİا:

ĳĀُÉُÖِ ģٌلِ اḌ  įُåُùِĭْÜَ ħِåْƪĭĤ  رąَĤِ ěٌĺóِìَ çٌĺِאĨَ Ĺèِאèُ įِÐُِ×כُ ƪĥَכĨُ

 īĐכ. وĤñאء כĩùĤا įĝĥì ّאل: إنĝĺو .ěÐاóĈ قóĉĨ אıĝĥè ّنŶ ،Ùכĳ×éĨ رعïĤوا

 .ĹüĳĤا  ěÐاóĈ  ĵüĳĩĤا  īĺõÜ כĩא  ıĭĺõÜא  أıĬא   :ĵĭđĩĤوا ıĨĳåĬא.  èُُ×כıُא   :īùéĤا

وè :ģĻĜ×כıא ęĀאıÜא وإèכאıĨא، óĘ :ħıĤĳĜ īĨس ĳ×éĨك اđĩĤאħĜ؛ أي éĨכıĩא. 

 ،ģáĨאل وáĩאك، כ×è ďĩä ĳİو !įכ×è īùèא أĨ :اĳĤאĜ ÙאכĻéĤכ اÐאéĤאد اäوإذا أ

٥

١٠

١٥
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veya tarîkat - turuk örneğindeki gibi habîketunun çoğuludur. Hubuk kelimesi 

kufl vezninde hubk, silk vezninde hibk, cebel vezninde habek, berk vezninde 

habk, ni‘am vezninde hibek, ibil vezninde hibik olarak da okunmuştur.

[769] “Çelişkili sözler sarf etmektesiniz!” sözüyle, Peygamber hakkın-

da “sihirbaz”, “şair”, “cinli” vs. demeleri;1 Kur’ân hakkında da “şiir”, “si-

hir”, “geçmişlerin masalları” vb. tutarsız sözleri kastedilmiştir.  Dahhâk (v. 

105/723) demiştir ki kâfirlerin sözleri tutarlı değildir; aksine çelişkili ve 

tutarsız şeyler söylüyorlar!  Katâde de (v. 117/735) âyeti şöyle açıklamıştır: 

Bir kısmınız inanıyor, bir kısmınız yalanlıyor, bazılarınız iman ediyor, ba-

zılarınız ise inkâr ediyor.

] 770[ įُĭْĐَ  ĘَËُْĺ (Ondan çevrilip vazgeçiriliyor!) Zamir (‘o’ndan) Kur’ân’aכُ 

veya Peygamber’e (s.a.) işaret eder; yani ancak daha büyüğü ve daha şiddet-

lisi bulunmayan bir saptırılışla saptırılan kişi ondan döndürülüyor! Tıpkı lâ 
yehliku ‘alâ’llāhi illâ hâlikun (Allah’ın rahmetinden, ancak daha ötesi olmayan 

bir helâk içinde bulunan kişi mahrum kalır.) ifadesinde olduğu gibi. İfadenin 

“Ancak yüz çevireceği Allah’ın ezelî ilminde bilinen kişi ondan döndürülüyor!” 

anlamında olduğu da söylenmiştir; zira Allah ezelden onun haktan döneceğini 

ve hatasından vazgeçmeyeceğini bilir. (‘O’ndan) zamir(i), [5. âyette geçen] “size 

vaat edilen”e veya [6. âyetteki] dine de gönderilebilir. Yani Allah, savuran rüzgâr-

lara yemin etti ki kıyametin gerçekleşmesi haktır. Sonra semaya yemin etti ki, 

bunlar kıyametin gerçekleşmesi konusunda tutarsız görüşlere sahiptirler; kimi 

kuşku duymakta, kimi bile bile inkâr etmektedir. Sonra da şöyle buyurdu: 

Kıyameti kabul etmekten sadece aklı çarpıtılmış kişi vazgeçirilebilir. Diğer bir 

vecih de zamirin, ėĥÝíĨ لĳĜ (çelişkili söz)e gitmesidir. Bu durumda īĐ ;

Yeme - içme sebebiyle semirmekten birbirlerini menediyorlar

ifadesindeki īĐ gibi olur; yani yemeden içmeden menedilmeleri son de-

rece semirmelerinden kaynaklanmaktadır. İşte, bunların iftiraları da, o 

çelişkili sözlerinden kaynaklanmaktadır!  Sa‘îd b. Cübeyr (v. 94/713) ise 

ifadeyi ma‘lûm sîgayla; “İnsanları döndüren -yani  Kureyş- vazgeçiriyor!” 

anlamında ye’fiku ‘anhu men efek şeklinde okumuştur. Şöyle ki: Bir kabi-

le aralarından akıllı ve bilge bir adamı Hz. Peygamber hakkında araştır-

ma yapması için [ Mekke’ye] gönderirler; Kureyşliler de adama “Aman on-

dan uzak dur!” derlerdi; o da döner, bunu halkına haber verirdi.   Zeyd b. 

 Ali’nin (v. 122/740); “İnsanları ondan, kendisi sapmış olan kişi vazgeçiri-

yor!” anlamında ye’fiku ‘anhu men ufik şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir. 
1 Bkz. Enbiyâ 21/5. / ed.
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أو Ļ×èכÙ، כÙĝĺóĉ وóĈق. وóĜئ «اéُĤْ×כ»، ĳÖزن اģęĝĤ. و«اéِĤْ×כ»، ĳÖزن اĥùĤכ. 

و«اéَĤَ×כ»، ĳÖزن اģ×åĤ، و«اéَĤْ×כ»، ĳÖزن اó×Ĥق، و«اéِĤَ×כ»، ĳÖزن اħđĭĤ، و«اéِĤِ×כ»، 

.ģÖŸزن اĳÖ

]٧٦٩ [ ĹĘن؛ وĳĭåĨو óĐאüو óèאø لĳøóĤا ĹĘ ħıĤĳĜ {ėٍĥِÝَíْĨُ ٍلĳْĜَ ĵęِĤَ ħُْכƪĬِإ}

اóĝĤآن óđü وóéø وأøאóĻĈ اŶوīĻĤّ. وīĐ اéąĤאك: ĳĜل اĤכóęة ĺ źכĳن ĺًĳÝùĨא، 

.óכĭĨو óّĝĨب، وñכĨق وïّāĨ ħכĭĨ :אدةÝĜ īĐو .ėĥÝíĨ ăĜאĭÝĨ ĳİ אĩĬإ

óĀف ] ٧٧٠[  īĨ  ،įĭĐ óāĺف  أي  ĳøóĥĤل،  أو  óĝĥĤآن   óĻĩąĤا  {įُĭْĐَ {ĺُــĘَËْــכُ 

 :ģĻĜכ. وĤאİ źإ Ʃųا ĵĥĐ כĥıĺ ź :įĤĳĝ؛ כħčĐوأ įĭĨ ïüف أóĀ ź يñĤف اóāĤا

 ź ěéĤا īĐ كĳĘÉĨ įĬل أõĺ ħĤ אĩĻĘ ħĥĐ أي ، Ʃųا ħĥĐ ěÖאø ĹĘ فóĀ īĨ įĭĐ فóāĺ

 ĵĥĐ אتĺارñĤאÖ ħùĜ؛ أ{īĺ ِïّĤ}ـĤ أو {َونïُĐَĳُÜ אĨَ}ـĤ óĻĩąĤن اĳכĺ ز أنĳåĺي. وĳĐóĺ

 ،įĐĳĜو ĹĘ ėĥÝíĨ لĳĜ ĹĘ ħıĬأ ĵĥĐ אءĩùĤאÖ ħùĜأ ħà ،ěè ÙĨאĻĝĤا óĨع أĳĜأن و

ü ħıĭĩĘאكّ، وä ħıĭĨאĜ ħà .ïèאل: ĘËĺכ īĐ اóĜŸار óĨÉÖ اĻĝĤאĳİ īĨ ÙĨ اĳĘÉĩĤك. 

:įĤĳĜ ĹĘ įĥáĨ īĐو .{ėٍĥِÝَíْĨُ ٍلĳْĜَ} ĵĤإ óĻĩąĤا ďäóĺ أن ĳİو :óìآ įäوو

 Ḍ  ِبóْüُ īْĐََو ģٍْأَכ īْĐَ َنĳْıَĭْĺَ

 īĩùĤا ĹĘ ħıĻİאĭÜ رïāĺ :įÝĝĻĝèب. وóýĤوا ģכŶا Õ×ùÖ īĩùĤا ĹĘ نĳİאĭÝĺ أي

 īĨ įĭĐ כĘِÉĺَ» óĻ×ä īÖ ïĻđø أóĜو .ėĥÝíĩĤل اĳĝĤا īĐ ħıכĘر إïāĺ כĤñא، وכĩıĭĐ

أĘَכ»، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ęĥĤאģĐ. أي īĨ أĘכ اĭĤאس įĭĐ، وûĺóĜ ħİ. وذĤכ أنّ اĹّéĤ כאĳĬا ĳáđ×ĺن 

 .ħİó×íĻĘ ďäóĻĘ !رهñèا :įĤ نĳĤĳĝĻĘ ،Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ لÉùĻĤ أيóĤوا ģĝđĤذا ا ģäóĤا

 .įùęĬ ĹĘ كĳĘÉĨ ĳİ īĨ įĭĐ אسĭĤف اóāĺ כ»، ، أيĘُِأ īĨ įĭĐ כĘِÉĺَ » :ĹّĥĐ īÖ ïĺز īĐو

٥

١٠

١٥
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  Zeyd b.  Ali’nin “İnsanları ondan çok iftiracı ve yalancı kimse vazgeçiri-
yor!” anlamında Ye’feku anhu men effek şeklinde okuduğu da nakledilmiştir. 
İfade, yu’fenu ‘anhu men ufin şeklinde de okunmuştur; yani “Ondan, na-
sipsizler mahrum bırakılıyor!” Bu da, “Sağa sağa memede süt bırakmadı.” 
anlamındaki efine’d-dar‘a kullanımından alınmışır.

10. O kahrolsun o yalancılar!.. 

] 771[ اĳĀُنَ ƪóíَĤْا ģَÝِĜُ (O kahrolası yalancılar…) ifadesi onlar için bir beddu-
adır. Tıpkı ُهóَęَْא اَכĨَ ُאنùَĬْ ِźْا ģَÝِĜُ  (“Kahrolası insan ne nankördür!” [Abese 80/17]) 
âyetindeki gibi. Kutilenin aslı, kişinin canının alınıp helâk olmasına ilişkin 
bir beddua iken, daha sonra “Lânet olasıca!” ve “Yüzü kararasıca!” anlamın-
da kullanılır olmuştur.

] 772[ اĳĀُنَ ƪóíَĤْا alabildiğine yalan söyleyen ve doğru olmayan şeyleri uy-
duranlar; yani [yukarıda] zikredilen çelişkili sözlerin sahipleridir. Başındaki 
Lâm-ı ta‘rîf onlara işarettir. Âdeta kutile hâ‘ulâi’l-harrâsûn (Şu alabildiğine 
yalan söyleyenler kahrolsun!) denilmektedir: “Allah kahretsin” anlamında 
katele’l-harrâsîne şeklinde de okunmuştur.

11. Onlar ki aymazlık içindedirler, ne yaptıklarını bilmezler! 
12. Bir de alaylı alaylı “Ne zamanmış şu hesap günü?” diye sorarlar. 
13. Ateşin üzerinde azap çekecekleri gün!.. 
14. “Tadın bakalım fitnenizi, tadın dünyada kaynattığınız fitne 

ateşinin neticesini! İşte gelmesini dört gözle beklediğiniz azap!”

[773] “Aymazlık” yani kendilerini çepeçevre saran bir cehalet içinde “ne 
yaptıklarını bilmezler” yani kendilerine emredilen şeylerden gafildirler.

[774] “Sorarlar;” ve “Ne zamanmış şu hesap günü?!’ derler.” Dîn, cezâ 
(karşılık) anlamındadır. َאنƪĺَا Hemze’nin kesresi ile iyyâne şeklinde de okun-
muştur. Bu da bir telaffuz şeklidir. 

[775] ŞayetŞayet “َאنƪĺأ (Ne zaman), nasıl ُمĳْĺَ (gün)e zarf olarak gelmiş? Oysa 
zamanlar ancak olaylara zarf olabilir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İfadenin anlamı 
eyyâne vukū‘u yevmi’d-dîn (Hesap gününün gerçekleşmesi ne zamandır?) şek-
lindedir. “Peki, sorunun cevabında [13. âyette] gelen َمĳْĺَ kelimesi neden mansūb 
olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sorunun işaret ettiği gizli bir fiil [“gerçekleşir” fiili] 
ile mansūb olmuştur; yani yeka‘u yevme hum ‘ale’n-nâri yuftenûn (Ateşin üze-
rinde azap çekecekleri gün gerçekleşecektir [hesap günü]).” Mütemekkin olma-
yan bir şeye -yani cümleye- muzāf oluşundan dolayı da meftuh olmuş olabi-
lir. ŞayetŞayet “[َمĳْĺَ] meftuh kabul edildiğinde cümledeki konumu nedir?” dersen dersen 
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وįĭĐ أąًĺא « ĘِÉĺَכ īĨ įĭĐ أƪĘכ»، أي óāĺف اĭĤאس ĳİ īĨ įĭĐ أĘאك כñاب. وóĜئ 

«īĨ įĭĐ īĘËĺ أīĘ»، أي īĨ įĨóéĺ رīĨ ،ħè أīĘ اóąĤع، إذا ıĬכĥè įً×א.

اĳĀُنَ﴾ ƪóíَĤْا ģَÝِĜُ﴿-١٠

أכóَęََْهُ} ] ٧٧١[ Ĩَא  اùَĬْŸאنُ   ģَÝِĜُ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ħıĻĥĐ دĐאء  اĳĀُنَ}  ƪóíَĤْا  ģَÝِĜُ}

 .ç×Ĝو īđُِĤ ىóåĨ ىóä ħà ،كŻıĤوا ģÝĝĤאÖ אءĐïĤا įĥĀوأ .[١٧ :÷×Đ]

واĤــíــóّاĀــĳن اĤــכــñاÖــĳن اĤــĩــĝــïرون Ĩــא çāĺ ź، وİــħ أĀــéــאب اĳĝĤل ] ٧٧٢[

 ģÝĜ» وĜــóئ  اóíĤاĳĀن.  İــźËء   ģÝĜ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ħıĻĤإ إüــאرة  واĤــŻم   .ėĥÝíĩĤا

. Ʃųا ģÝĜ أي ،«īĻĀاóíĤا

١١-﴿اóَĩْĔَ ĹĘِ ħْİُ īَĺñِƪĤةٍ øَאĳİُنَ﴾

 ﴾īِĺ ِïّĤمُ اĳْĺَ َאنƪĺَنَ أĳُĤَÉùْĺَ﴿-١٢

١٣-﴿ĳْĺَمَ ĵĥَĐَ ħْİُ اƪĭĤאرِ ĳُĭÝَęُْĺنَ﴾ 

١٤-﴿ذُوĳĜُا ÝَĭَÝْĘِכñَİَ ħُْا اñِƪĤي כĳĥُåِđْÝَùْÜَ įِÖِ ħْÝُĭُْنَ﴾

]٧٧٣ [.įÖ واóĨא أĩĐ نĳĥĘאĔ {َنĳİُאøَ} ħİóĩĕĺ ģıä ĹĘ {ٍةóَĩْĔَ ĵĘِ}

]٧٧٤ [ óùכÖ ئóĜاء؟ وõåĤم اĳĺ ĵÝĨ أي ،{īِĺ ِïّĤمُ اĳْĺَ َאنƪĺن {أĳĤĳĝĻĘ {َنĳĥُÑَùْĺَ}

 .ÙĕĤ Ĺİة، وõĩıĤا

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ وďĜ {أƪĺאنَ} ĘًóČא ĳĻĥĤم، وإĩĬא ďĝÜ اĻèŶאن óČوĘًא àïéĥĤאن؟ ] ٧٧٥[

ĭđĨ :ÛĥĜאه: أĺאن وĳĜع ĳĺم اÍĘ .īĺïĤن ħĻĘ :ÛĥĜ اÕāÝĬ اĳĻĤم اĳĤاĹĘ ďĜ اĳåĤاب؟ 

óĩąĨ ģđęÖ :ÛĥĜ دلّ įĻĥĐ اËùĤال، أي ďُĝĺ {ĳْĺَمَ ĵĥَĐَ ħْİُ اƪĭĤאرِ ĳُĭÝَęُْĺنَ}. وĳåĺز أن 

ĺכĳن èًĳÝęĨא ĄŸאįÝĘ إĩÝĨ óĻĔ ĵĤכī، وĹİ اÍĘ .ÙĥĩåĤن ĩĘ :ÛĥĜא èًĳÝęĨ įĥéĨא؟ 

٥

١٠

١٥
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şöyle derim:şöyle derim: Gizli bir fiille yani yeka‘u (gerçekleşir) ile nasb konumunda ol-
ması mümkündür. Yine, gizli bir mübtedâ olan huveye haber olarak merfû’ 
olması da caizdir; yani huve yevmun hum ‘ale’n-nâri yuftenûn (O gün, on-
ların ateşin üzerinde azap çekecekleri gündür). Nitekim  İbn Ebû ‘Able (v. 
152/769) merfû‘ okumuştur. 

] 776[  ”ĳُĭÝَęُْĺ “yakılırlar, azaba uğratılırlar” demektir. “Siyah taşlık bölgeنَ
anlamındaki fetîn deyimi bu kullanımdandır; çünkü böyle bir yerin taşları 
yanmış gibi görünür.

] 777[ ħُْכÝَĭَÝْĘِ اĳĜُذُو  (Tadın fitnenizi!) ifadesi hâl konumundadır; yani [o gün] 
onlara böyle denilerek [ateşin üzerinde azap çekecekleri gündür.] اñİ (bu) mübtedâ, 
 .ise onun haberidir; yani o dört gözle beklediğiniz şey işte bu azaptır اñĤي
”!ñİ’nın “fitneniz”den bedel olması da mümkündür; yani “tadın bu azabıا

15. Müttakiler ise şüphesiz cennetlerde ve pınar başlarındadır.
16. Rablerinin kendilerine verdiğini almış olarak… Zira bundan 

önce güzel işler yapmaktaydılar:

[778] “Rablerinin kendilerine verdiğini almış olarak…” Rablerinin, 
kendilerine ihsan ettiği her şeyi elde ederek ve ondan memnun kalarak… 
Yani Rablerinin kendilerine sunduğu mükâfatlar içerisinde kabulle karşı-
lanmayacak, memnun ve razı olunmayacak hiçbir şey yoktur; çünkü tama-
mı güzel, hoş nimetlerdir. “Allah, kullarının sadakalarını alır.” [Tevbe 9/104] 
-yani kabul eder ve bundan razı olur- âyeti de bu kullanıma örnektir.

[779] “Güzel işler yapmaktaydılar.” Yaptıkları güzel işler, izleyen ifade-
lerde açıklanmaktadır.

17. Geceleyin pek az uyurlardı (meselâ); 
18. Seher vakitlerinde bağışlanmak için dua ederlerdi; 

 Ĩ zâit olup anlam şöyledir: Kânû yehce‘ûne fîא [Ĩ ifadesindekiא ĳđåıĺن] [780]
tāifetin kalîletin mine’l-leyli (Onlar gecenin az bir kısmında uzanıp yatarlar-
dı.) Bu, ŻًĻĥِĜَ (az) kelimesinin zarf kabul edilmesi durumundadır. Bu keli-
meyi kânû yehce‘ûne hucû‘an kalîlen (az uzanıyorlardı) anlamında gizli bir 
mef‘ûl-i mutlakın sıfatı da yapabilirsin. Ayrıca, masdariye veya ism-i mev-
sul olması da mümkündür ki bu durumda anlam şöyle olur: Kânû kalîlen 
mine’l-leyli hucû‘uhum (Uzanmaları, gecenin az bir kısmında idi.) veya kânû 
kalîlen mine’l-leyli mâ yehce‘ûne fî-hi (Gece içerisinde uzandıkları süre azdı.) 
Yine mâ’nın fâ‘il olmak üzere ŻĻĥĜ ile merfû‘ olması da mümkündür.

[781] [17.] âyette birkaç mübalağa vardır: (i) Uyuklamak, hafifçe dal-
mak anlamındaki hucû’ kelimesi. Şairin şu beyti buna örnektir: 
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 ĵĥĐ ħİ ٌمĳĺ ĳİ :ĵĥĐ אđĘ؛ ورďĝĺ ĳİ يñĤا óĩąĩĤאÖ א×ًāĬ įĥéĨ نĳכĺ ز أنĳåĺ :ÛĥĜ

.ďĘóĤאÖ Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜن. وĳĭÝęĺ אرĭĤا

{ĳُĭÝَęُْĺنَ} ĳĜóéĺن وĳÖñđĺن. وįĭĨ اīĻÝęĤ، وĹİ اóّéĤة؛ Ŷن åèאرıÜא כıĬÉא ] ٧٧٦[

.ÙĜóéĨ

{ذُوĳĜُا ÝَĭَÝْĘِכħُْ} ģéĨ ĹĘ اéĤאل، أي ñİ ħıĤ źًĳĝĨا اĳĝĤل. {ñİا} ïÝ×Ĩأ، ] ٧٧٧[

و{اñِƪĤي} ó×ìه، أي ñİا اñđĤاب ĳİ اñĤي {כĳĥُåِđْÝَùْÜَ įِÖِ ħÝُĭُنَ }. وĳåĺز أن ĺכĳن 

{ñİا} īĨ źًïÖ {ÝَĭَÝْĘכħُْ}، أي ذوĳĜا ñİا اñđĤاب.

١٥-﴿إنƪ اƪĭäَ ĹĘِ īَĻĝِƪÝĩُĤאتٍ وĳĻُĐَُنٍ﴾ 

﴾īَĻĭِùِéْĨُ َכĤَِذ ģَ×ْĜَ اĳُĬכَא ħْıُƪĬِإ ħْıُƫÖَر ħْİُאÜَא آĨَ īَĺñِìِ١٦-﴿آ

]٧٧٨ [ įĬأ Ĺĭđĺ ،įÖ īĻĄرا ،ħİאĉĐא أĨ ģכĤ īĻĥÖאĜ {ħْıُƫÖَر ħْİُאÜَא ءَاĨَ īَĺñِìِءَا }

 īùè  įđĻĩä Ŷن  ĳíùĨط،   óĻĔ  ĹĄóĨ Öאĳ×ĝĤل   ĵĝÝĥĨ  ĳİ Ĩא   źإ  ħİאÜآ ĩĻĘא   ÷ĻĤ

Ĝَïَאتِ} [اÙÖĳÝĤ: ١٠٤]، أي ıĥ×ĝĺא وĄóĺאİא. ƪāĤا ñُìُÉْĺََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .ÕĻĈ

ïĜ {īَĻĭِùِéْĨُ} أĳĭùèا أĩĐאħıĤ، وóĻùęÜ إùèאĨ ħıĬא ïđÖه.] ٧٧٩[

١٧-﴿כَאĳُĬا īَĨِ ŻĻĥِĜَ اĨَ ģِĻْƪĥĤא ĳđُåَıْĺَنَ﴾ 

١٨-﴿وÖَِאéَøَْŶאرِ óُęِĕْÝَùْĺَ ħْİُونَ﴾

]٧٨٠ [ Ûĥđä إن ،ģĻĥĤا īĨ ÙĥĻĥĜ ÙęÐאĈ ĹĘ نĳđåıĺ اĳĬכא :ĵĭđĩĤة. واïĺõĨ {אĨَ}

ĘًóČ {ŻًĻĥِĜَ}א، وĤכ أن ïāĩĥĤ ÙęĀ įĥđåÜر، أي כאĳĬا ĳđåıĺن Đًĳåİא ŻًĻĥĜ. وĳåĺز 

Ĩא  أو   ،ħıĐĳåİ  ģĻĥĤا  īĨ  ŻًĻĥĜ כאĳĬا   ĵĥĐ ÙĤĳĀĳĨ؛  أو   ÙĺرïāĨ {Ĩَــא}  Üכĳن  أن 

 .ÙĻĥĐאęĤا ĵĥĐ {ŻًĻĥĜ}ـÖ įĐאęÜوار .įĻĘ نĳđåıĺ

وĨ įĻĘ×אĕĤאت ċęĤ اĳåıĤع، وĳİ اóęĤار īĨ اĳĭĤم. Ĝאل:] ٧٨١[

٥

١٠
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Döktü başımdaki saçları miğfer;

uykuyu ancak biraz uyuklayarak tadabiliyorum.

(ii) ŻĻĥĜ (az) kelimesi. (iii) ģĻĥĤا īĨ (geceden) ifadesi; çünkü gece dinlenme ve 
rahatlama vaktidir. (iv) Bunu tekit etmek için mâ-i zâidenin getirilmesi. 

[782] Allah onları şöyle nitelemektedir: Gecelerini teheccütle geçirirler-
di; ama yine de sanki geceyi günahla geçirmişler gibi, sabahleyin Allah’a 
istiğfar ederlerdi. “[Seher vakitlerinde] bağışlanmak için dua ederlerdi.” ifade-
sinde şu mesaj vardır: Gerçek anlamda bağışlanma dileyenler, yani “istiğfar 
edici” vasfına layık olanlar sadece bunlardır; günahta ısrar edenler değil. 
Böylece sanki istiğfar etmek onlara özgü kılınmıştır; çünkü bunu sürekli ve 
uzun uzadıya yapmaktadırlar. 

[783] ŞayetŞayet “Bazılarının dediği gibi Mâ’nın nâfiye (olumsuzlaştırıcı) ol-
ması ve anlamın ‘Onlar geceleyin biraz bile uyumazlar; gecenin tamamını 
ibadetle geçirirler.’ şeklinde olması mümkün müdür?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Hayır; çünkü Mâ-i nâfiyenin sonrası öncesinde amel etmez. Meselâ, Zeyden 
lem edrib (Zeydi dövmedim) diyebilirsin, fakat (aynı anlamda) Zeyden mâ 
darebtu diyemezsin.

19. İsteyene de yoksuna da bir hak tanırlardı ‘kendi’ mallarında.

[784] Sâil dilenen demektir. Mahrûm ise el açmaktan titizlikle sakındığı 
için (zengin sanılıp) maddî yardımdan yoksun bırakılandır. Peygamber’in 
(s.a.) şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Miskin, (kendisine) bir iki öğün yeme-
ğin, bir iki lokmanın, bir iki hurma tanesinin (verilmesinin) dönüp gitmesi 
için kâfi geldiği kimse değildir.” “Peki, kimdir?” diye sordular. “Ne mad-
dî imkânı olan ne de kendisine yardım edilen kişidir.” buyurdu. [Müslim, 

“Kitâbü’z-Zekât”, 101] Mahrûmun, çoğalacak hiçbir mala sahip olmayan kişi 
olduğu da söylenmiştir. Şöyle de denilmiştir: Mahrûm, neredeyse hiç ka-
zancı olmayan, imkânı son derece kısıtlı kişidir.   

20. Yakînen inananlar için yeryüzünde deliller vardır. 

[785] “Yeryüzünde” o yüce Sanatkâr’ı, O’nun kudretini, hikmetini ve 
her şeyi çekip çevirdiğini gösteren “deliller vardır.” Şöyle ki: Yeryüzü, “Sizin 
için yeri beşik yapan O’dur.” [TāHâ 20/53] âyetinin de ifade ettiği gibi, üze-
rinde yaşayanlar için halı gibi serilmiştir. Yeryüzünde; gezip dolaşacak dağ 
ve ovalarında yürüyecekler için yollar ve geçitler bulunmaktadır. Yeryüzü 
ova, dağ, kara, deniz ve birbirlerine yakın olmalarına rağmen kimi sert, kimi 
gevşek, kimi verimli, kimi verimsiz arazi parçaları gibi kısımlara ayrılmıştır. 
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Ûِāَèَ ïْĜَ اÙُąَĻْ×َĤْ رَأĩَĘَ Ĺøِْא  Ḍ  أĨًĳْĬَ ħُđَĈَْא åَıْÜَ óَĻْĔَאعِ

×אت واóĤاÙè، وزĺאدة {Ĩَא} اËĩĤכïة  ƫùĤا ÛĜو ģĻĥĤن اŶ ؛{ģِĻْƪĥĤا īَĨِ}و ،{ŻًĻĥِĜَ} įĤĳĜو

ĤñĤכ. 

]٧٨٢ [ ĹĘ واñــــìوا أóــéــøذا أÍــ وĀــęــıــÖ ħــĬÉــıــĺ ħــéــĻــĳن اĤــĥــĻــĨ ģــÝــıــåــĺïــĘ ،īـ

 ħıĬأ  įĻĘ óُęِĕْÝَùْĺَونَ}   ħْİُ}  įĤĳĜو  .ħÐاóåĤا  ħıĥĻĤ  ĹĘ أĳęĥøا   ħıĬÉכ اęĕÝøźאر، 

 įÖ اĳāÝíĩĤن   ħıĬÉכĘ  ،īĺóّāĩĤا دون  ÖאęĕÝøźאر  اèŶــĝــאء  اóęĕÝùĩĤون   ħــİ

 .įĻĘ  ħıÖאĭĈوإ  įĤ  ħıÝĨاïÝøź

ĺכĳن ] ٧٨٣[ وأن   ،ħıąđÖ Ĝאل  כĩא   ÙĻĘאĬ Üכĳن {Ĩَــא}  أن  ĳåĺز   ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ź ÙĻĘאĭĤא اĨ نŶ ،ź :ÛĥĜ ؟įĥכ įĬĳĻéĺو ،ŻًĻĥĜ ģĻĥĤا īĨ نĳđåıĺ ź ħıĬأ :ĵĭđĩĤا

.ÛÖóĄ אĨ اïًĺل: زĳĝÜ źب، وóĄأ ħĤ اïًĺل: زĳĝÜ .אıĥ×Ĝ אĩĻĘ אİïđÖ אĨ ģĩđĺ

אģِÐِ وَاóُéْĩَĤْومِ﴾ ƪùĥĤِ ƭěèَ ħْıِĤِاĳَĨَْأ ĹĘَِ١٩-﴿و

]٧٨٤ [ ÙĜïāĤا óéĻĘم  ĻًĭĔא   Õùéĺ اĤــñي  واóéĩĤوم  ïåÝùĺي،  اĤــñي   :ģÐאùĤا

 ÙĩĝĥĤوا واŶכــĥــÝــאن،   ÙĥכŶا Üــóدّه  اĤــñي   īĻכùĩĤا  ÷ĻĤ»  :Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īــĐو  .įęęđÝĤ

 .«įĻĥĐ قïāÝĺ źو ïåĺ ź يñĤאل: «اĜ ؟ĳİ אĩĘ :اĳĤאĜ .«אنÜóĩÝĤة واóĩÝĤאن، واÝĩĝĥĤوا

.Õùכĺ כאدĺ ź يñĤאرف اéĩĤا :ģĻĜאل. وĨ įĤ ĵĩĭĺ ź يñĤا :ģĻĜو

﴾īَĻĭِĜِĳĩُĥْĤِ ٌאتĺَرَْضِ آŶا ĹĘَِ٢٠-﴿و

]٧٨٥ [ ßĻè وóĻÖïÜه   įÝĩכèو  įÜرïĜو  ďĬאāĤا  ĵĥĐ ïÜل  آĺَــאتٌ}  اŶرَْضِ   ĹــĘَِو}

 :įĈ] Ĩَــıْــïًا}  اŶرْضَ   ħُُכĤَ  ģَđَäَ {اƪĤَـــñِي  Ĝאل  כĩא  ıĜĳĘא،  ĩĤא  כאù×Ĥאط  Ĩَــèُïــĳّة   Ĺİ

õåĨأة؛   Ĺİو ĭĨאכ×ıא،   ĹĘ  īĻüאĩĤوا ıĻĘא   īĻ×ĥĝÝĩĥĤ واåęِĤאج  اùĩĤאĤכ  وıĻĘא   .[٥٣

 Ùí×øو وĐــñاة  ورìــĳة،   Ù×ĥĀ  īĨ åÝĨאورات   ďĉĜو  ،óéÖو  óÖو  ģ×äو  ģıø  īĩِĘ

٥
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O, aynı suyla sulandığı hâlde türlü türlü bitkilerle, enva-i çeşit ağaçlarla, 
renkleri, tatları, kokuları değişik meyvelerle döllenmeye müsait bir canlıyı 
andırır. Tıpkı “Her biri aynı su ile sulanır. Fakat onları tat bakımından 
birbirinden üstün, kılmışızdır.” [Ra‘d 13/4] âyetinde ifade edildiği gibi. Hep-
si de yeryüzü sakinlerinin gerek sağlıklarında gerekse hastalıklarında ihti-
yaçlarına, faydalarına ve yararlarına uygundur. Yeryüzünde fışkıran gözeler, 
çaylar, arıtılmış madenler, yeryüzünün karalarında ve denizlerinde görü-
nüşleri, şekilleri ve davranışları çeşit çeşit, her yere dağılmış, kimisi vahşi, 
kimisi evcil hayvan ve böcekler ve daha niceleri… 

[786] “Yakînen inananlar için…” Yani Allah’a ulaştırıcı, delile dayalı 
dosdoğru yolu tutan tevhit ehli için; çünkü gören gözlerle ve ibret alan 
anlayışlarla bakanlar bunlardır. Bunlar her bir delili gördüklerinde üzerinde 
nasıl düşüneceklerini bilirler. Dolayısıyla imanlarına iman, teslimiyetlerine 
teslimiyet katarlar.

21. Bizzat kendinizde de... Hâlâ görmeyecek misiniz?

[787] “Bizzat kendinizde de [âyetler vardır].” Vücudunuzun ilk ortaya çık-
tığı zamanki hâlinde, ardından hâlden hâle intikal edişinde, iç âleminde ve 
dış görünüşündeki hayret uyandırıcı yaratılışlar ve orijinal var edilişlerde 
(de deliller vardır) ki tamamı akılları hayrete düşürecek niteliktedir. Ku-
laklar, gözler, eller, ayaklar vs. organlar; her birinin yaratılış fonksiyonunu 
yerine getirmesi ve organlara eğilip bükülebilmek için yerleştirilen eklemler 
bir yana, tüm bunlardan sadece kalbi ve kalbe yüklenen akıl melekesini, 
kendisine kazandırılan türlü türlü mânaları, dili ve konuşabilirliğini, telaf-
fuz edilmesine vesile olduğu harfleri, bu harflerin kelime içindeki terkip, 
sıralanış ve inceliklerini düşünmek yeter de artar bile. Hepsi de o “yüce 
planlayıcı”nın [c.c.] hikmetine ilişkin parlak, açık ve kesin delillerdendir. 
Bu organlardan sadece biri bile tutmaz olduğunda âcizlik baş göstermekte; 
uyuşup gevşediğinde sahibini zillet bürümektedir. Tüm yaratma mertebe-
lerinin en güzelinde olan Allah’ın şanı ne yücedir! 

22. Rızkınız da göktedir, size vaat edilenler de. 

[788] “Rızkınız da göktedir” derken kastedilen yağmurdur; çünkü 
yağmur, gıdaların (meydana gelmesi için) vesiledir.  Sa‘îd b. Cübeyr’in (v. 
94/713), “Kastedilen kardır; zira sürekli akan her çeşme kardan beslenir.” 
dediği nakledilmiştir.  Hasan-ı Basrî’nin de (v. 110/728) bir bulut gördü-
ğünde arkadaşlarına şöyle dediği nakledilmiştir: “Vallahi rızkınız şunda; 
fakat günahlarınız nedeniyle bundan mahrum kalıyorsunuz!” 
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وĹİ כאóĉĤوĳĤÉÖ çĝĥÜ ÙĜان اĭĤ×אت وأĳĬاع اåüŶאر ÖאĩáĤאر اÙęĥÝíĩĤ اĳĤŶان واĳđĉĤم 

واóĤواĩÖ ĵĝùÜ çÐאء واïè {وıَąَđْÖَ ģُąّęَُĬَא ĵĘِ ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ اŶכģُُِ} [اïĐóĤ: ٤]. وכıĥא 

 īĨ אıĻĘ אĨو ،ħıĤŻÝĐوا ħıÝéĀ ĹĘ ħıéĤאāĨو ħıđĘאĭĨא وıĻĭאכø ãÐاĳéĤ ÙĝĘاĳĨ

اĳĻđĤن اóåęÝĩĤة واđĩĤאدن اÙĭÝęĩĤ واïّĤواب اİóÖ ĹĘ Ùá×ĭĩĤא وİóéÖא اÙęĥÝíĩĤ اĳāĤر 

واüŶכאل واđĘŶאل īĨ اĹýèĳĤ واĹùĬŸ واĳıĤامّ وóĻĔ ذĤכ. 

]٧٨٦ [ ĵĤإ ģĀĳĩĤا ĹĬאİó×Ĥي اĳùĤا ěĺóĉĤا اĳכĥø īĺñĤا īĺïèĳĩĤا {īَĻĭِĜِĳĩُĥْĤِ}

اčĬ ħıĘ ،ÙĘóđĩĤאرون ĳĻđÖن ÖאóĀة وأıĘאم ĬאñĘة، כĩĥא رأوا آĳĘóĐ Ùĺا وıĥĨÉÜ įäא، 

.ħıĬאĝĺإ ĵĤא إĬًאĝĺوإ ،ħıĬאĩĺإ ďĨ אĬًאĩĺאزدادوا إĘ

٢١-﴿وĹĘَِ أùِęُĬَْכħُْ أóُāِ×ُْÜ ŻĘََونَ﴾

ıĥא è īĨאل إè ĵĤאل، وĳÖ ĹĘاıĭĈא ] ٧٨٧[ ƫĝĭÜא وıÐاïÝÖאل اè ĹĘ {ħُْכùِęُĬَأ ĵĘَِو}

وĳČاİóİא åĐ īĨאÕÐ اóĉęĤ وïÖاďÐ اĨ ěĥíĤא įĻĘ óĻéÝÜ اŶذİאن. وùè×כ ÖאĳĥĝĤب 

وĨא رכıĻĘ õא īĨ اĳĝđĤل وīĨ įÖ Ûāì أĭĀאف اđĩĤאĹĬ؛ وÖאīùĤŶ، واěĉĭĤ، وíĨאرج 

 ĵĥĐ ÙđĈאĝĤאت اĭĻ×Ĥوا ÙđĈאùĤאت اĺŴا īĨ אıęÐאĉĤא وı×ĻÜóÜא وı×ĻכóÜ ĹĘ אĨوف، وóéĤا

 Ûĝĥì אĩĤ אıĻِّÜÉÜارح وĳåĤا óÐאøاف وóĈŶאر واāÖŶאع واĩøŶدع ا .óÖïĩĤا Ùĩכè

įĤ، وĨא ĳّøى ĹĘ اąĐŶאء īĨ اęĩĤאĉđĬŻĤ ģĀאف واįĬÍĘ .ĹĭáÝĤ إذا ùäא Ĺüء ıĭĨא 

!īĻĝĤאíĤا īùèأ Ʃųאرك ا×ÝĘ ،لñĤאخ اĬأ ĵìóÝøوإذا ا ،õåđĤאء اä

ĩَאءِ رِزĜُْכħُْ وĨََא ïُĐَĳُÜونَ﴾ ƪùĤا ĹĘَِ٢٢-﴿و

]٧٨٨ [ īÖ ïĻđø īĐات. وĳــĜŶا Õ×ø įĬŶ ؛óĉĩĤا ĳİ {ħْــכُــĜُْאءِ رِزĩَ ƪùĤا ĹــĘَِو}

Ĝאل  اéùĤאب  رأى  إذا  כאن   įĬأ  :īùéĤا  īĐو  .įĭĨ  ÙĩÐدا  īĻĐ  ģوכ  ãĥáĤا  ĳİ  :óĻ×ä

 .ħאכĺאĉíĤ įĬĳĨóَéÜ ħכĭכĤو ،ħכĜُرز - Ʃųوا- įĻĘ :įÖאéĀŶ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[789] “Size vaat edilenler” yani cennet. Cennet, yedinci kat semada, 

Arş’ın altındadır. Ya da şöyle demek istenmiştir: Dünyada size rızık olarak 

verilenler de size âhirette verileceği vaat edilenler de hep semada takdir edil-

miş ve kesin karara bağlanmıştır.

23. O hâlde, göğün ve yerin Rabbine yemin ederim ki sizin 
konuşmanız nasıl gerçekse, bu da öyle gerçektir!..

] 790[ Ĩَא  ģَáْĨِ ifadesi ƭěè kelimesinin sıfatı olmak üzere mislu mâ şeklinde 

merfû‘ da okunmuştur; yani tıpkı konuşmanız gibi gerçektir. İnnehû le-hak-
kun hakkan misle nutkikum (O, konuşmanızın gerçek olduğu kadar gerçektir.) 

açılımı üzere mansūb olarak da okunmuştur. İ‘râb almaya elverişli olmayan 

bir şeye (yani cümleye) muzāf oluşundan dolayı fethalı okunması da müm-

kündür. אĨَ ise  Halil b. Ahmed’in (v. 175/791) açıkça belirttiği üzere zâittir. 

Tıpkı insanların “Şu senin görmen ve duyman kadar…” veya “Senin burada 

bulunuşun kadar kesin bir gerçektir.” demeleri gibi.  įĬا’daki zamir, daha önce 

geçen delillere, rızka ve peygamberin durumuna ya da vaat edilen hususa 

işarettir. 

[791]  Asma‘î’den (v. 215/831) şöyle bir olay nakledilir: “Basra Camii’n-

den geliyordum. Genç devesinin üzerinde bir bedevî çıkageldi. Beni kaste-

derek ‘Bu adam kim?’ dedi. ‘Asma‘ oğullarındanım.’ dedim. ‘Nereden geli-

yorsun?’ diye sordu. ‘Rahmet-i sonsuzun kelâmının okunduğu bir yerden.’ 

cevabını verdim. ‘Bana da oku.’ deyince başladım Zâriyat sûresini okumaya. 

‘Rızkınız da göktedir…’ âyetine geldiğimde ‘Yeter.’ dedi. Kalkıp devesine 

yöneldi; onu kesti ve etini gelene gidene dağıttı. Kılıcına ve yayına yönelip 

ikisini de kırdı. [Başka bir zaman, Harun] Reşid (v. 193/809) ile hac yaparken, 

tavaf etmeye başladım. Birden, kısık bir sesle benimle konuşan birini fark et-

tim. Dönüp baktığımda gördüm ki o bedevî. Âdeta erimiş ve sararıp solmuş. 

Bana selâm verdi ve yeniden sûreyi okumamı istedi. Aynı âyete geldiğimde 

haykırarak; ‘Rabbimizin bize vaat ettiğinin gerçek olduğunu gördük.’ dedi 

ve sonra, ‘Devamı var mı?’ diye ekledi. ‘Göğün ve yerin Rabbine yemin ederim 
ki [sizin konuşmanız nasıl gerçekse] bu da öyle gerçektir!..’ âyetini okudum. Yine bir 

çığlık attı ve şöyle dedi: ‘Fesubhânallah! O celâl sahibi Zât’ı kim kızdırmış ki 

bu kadar, yemin ediyor!? Kim sözünü doğru kabul etmemiş ki yemin etmeye 

mecbur kalmış?’ Bu sözü üç defa tekrarladı ve oracıkta can verdi.”

24.  İbrâhim’in değerli misafirlerinin haberi gelmiş miydi sana? 
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اóđĤش. ] ٧٨٩[  ÛéÜ  ÙđÖאùĤا اĩùĤאء   óıČ  ĵĥĐ  Ĺİ اÙĭåĤ؛  ــĐَĳــïُونَ}  ُÜ ــא  Ĩََو}

 ĹĘ ĨכĳÝب  ïّĝĨر   įĥכ  ĵ×ĝđĤا  ĹĘ  įÖ ïĐĳÜون  وĨא  اĻĬïĤא   ĹĘ  įĬĳĜزóÜ Ĩא  أن  أراد  أو 

اĩùĤאء. 

ĩَאءِ وَاŶَرْضِ إĨَ ģَáْĨِ ƭěéَĤَ įُƪĬِא أƪĬَכĳĝُĉِĭْÜَ ħُْنَ﴾ ƪùĤرَبِّ اĳَĘَ﴿-٢٣

]٧٩٠ [ :ĵĥĐ ÕāĭĤאÖو ،ħכĝĉĬ ģáĨ ěè أي ،ěéĥĤ ÙęĀ ďĘóĤאÖ ،«אĨ ģُáĨ» ئóĜ

إĝًè ěéĤ įĬא ĝĉĬ ģáĨכħ. وĳåĺز أن ĺכĳن éًÝĘא ĄŸאįÝĘ إĩÝĨ óĻĔ ĵĤכī. و{Ĩَא} 

 ģáĨو ،ďĩùÜى وóÜ כĬא أĩכ ،ěéĤ اñİ אس: إنĭĤل اĳĝا כñİو .ģĻĥíĤا ÿĭÖ ةïĺõĨ

  Ĺ×ĭĤا  óĨوأ واóĤزق  اĺŴאت   óĨأ  īĨ  óذכ Ĩא   ĵĤإ إüאرة   óĻĩąĤا وñİا  ĭıİא.  أĬכ  Ĩא 

Ṡ؛ أو إĵĤ {Ĩَא ïُĐَĳُÜونَ}. 

]٧٩١ [ įĤ ĳđĜد   ĵĥĐ  ĹÖاóĐأ  ďĥĉĘ اóā×Ĥة   ďĨאä  īĨ  Ûĥ×Ĝأ  :ĹđĩĀŶا  īĐو

 ďĄĳĨ  īĨ  :ÛĥĜ أÛĥ×Ĝ؟   īĺأ  īĨ Ĝאل:   .ďĩĀأ  ĹĭÖ  īĨ  :ÛĥĜ اģäóĤ؟   īĨ ĝĘאل: 

 įĤĳĜ  ÛĕĥÖ ĩĥĘא  ــאتِ}  ĺَِار ƪñــ Ĥوَا} ĳĥÝĘت   ،ĹّĥĐ  ģÜا ĝĘאل:   .īĩèóĤا כŻم   įĻĘ  ĵĥÝĺ

 ĵĥĐ ووزıĐّא  İóéĭĘא   įÝĜאĬ  ĵĤإ ĝĘאم  ùè×כ،  Ĝאل:   {ħُْכĜُْرِز ĩَאءِ  ƪùĤا  ĵــĘَِو}  ĵĤאđÜ

 ïĻüóĤا ďĨ Ûååè אĩĥĘ .ĵĤא ووĩİóùכĘ įøĳĜو įęĻø ĵĤإ ïĩĐو ،óÖوأد ģ×Ĝأ īĨ

 ïĜ  ĹÖاóĐŶאÖ أĬא  ÍĘذا   ÛّęÝĤאĘ  ،ěĻĜد ĳāÖت   ĹÖ  ėÝıĺ  īĩÖ أĬא  ÍĘذا  أĳĈف،   ÛĝęĈ

ģéĬ واĹّĥĐ ħĥùĘ ،óęĀ واóĝÝøأ اĳùĤرة، ĩĥĘא ÛĕĥÖ اĀ ÙĺŴאح وĜאل: ïĜ وĬïäא 

 įُƪĬِإ وَاŶَرْضِ  ĩَאءِ  ƪùĤا óĝĘأت: {Ęَــĳَرَبِّ  ñİا؟   óĻĔ  ģİو Ĝאل:   ħà ĝًèא،  رĭÖא  وĬïĐא  Ĩא 

 ħĤ !؟ėĥè ĵÝè ģĻĥåĤا ÕąĔي أñĤذا ا īĨ ! Ʃųאن اé×ø אĺ :אلĜאح وāĘ ،{ ƭěéَĤَ

.įùُęĬ אıđĨ Ûäóìא وàًŻà אıĤאĜ !īĻĩĻĤا ĵĤوه إÉåĤأ ĵÝè įĤĳĝÖ هĳĜïāĺ

٢٤-﴿ģْİَ أÜََאكَ ėِĻْĄَ ßُĺïِèَ إóَÖِْاħَĻİِ اĩُĤْכĹĨِóَْنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[792] “Gelmiş miydi sana?” sorusu, verilecek haberin azametini ve bu-

nun Peygamber’in (s.a.) bilgisi dâhilinde olmayıp, ancak vahiy yoluyla öğ-

reneceği bir şey olduğunu bildiren bir ifadedir. ėِĻْĄَ (misafir) kelimesi tıpkı 

zevr (ziyaretçi) ve savm (oruç) gibi hem tekil hem çoğul olarak kullanılır; 

çünkü kelime aslında dāfehû (birini ağırladı) fiilinin mastarıdır. 

[793] Söz konusu misafirler on iki melekti. Dokuz kişi olup onuncu-

larının  Cebrâil olduğu da;  Cebrâil, Mîkâil ve başka bir melek olmak üzere 

üç kişi oldukları da söylenmiştir. Onlara misafir denmesinin sebebi, on-

ların  İbrâhim’in (a.s.) ağırlamaya giriştiği misafirler suretinde olmaları ya 

da  İbrâhim’in (a.s.) onları misafir sanmasıdır. “Değerli / ikrama mazhar” 

olmaları ise,  İbrâhim’in (a.s.) onlara bizzat hizmet etmesi ve hanımına da 

hizmet ettirip kendileri için bir buzağıyı ikram olarak hazırlatması, yahut 

bizzat şerefli ve değerli olmaları sebebiyledir. Nitekim “Aksine, (o melekler) 

öyle değerli kullardır ki…” [Enbiyâ 21/26] buyrulmuştur.

25. Hani, onun yanına girerek; “Selâmün aleyküm!” demişlerdi de; 
“(Aleyküm) selâm!” demişti; (bir yandan da, -içinden-) “Yabancı bir 
kavim?” (diyordu...) 

] 794[  Ĩ Hz.  İbrâhim’in onlaraכifadesi; īĻĨó (onun yanına girerek) اِذْ دĳĥُìََا

ikramı şeklinde yorumlandığında, bu kelimeyle mahallen mansūb olur. Aksi 

hâlde ėĻْĄَ’ın içerdiği fiil mânasıyla ya da başında gizli bir uzkur [An!] fiilinin 

varsayılmasıyla mansūbdur. אĨًŻَøَ (Selâm!) kelimesi fiilin yerini tutan ve söy-

lenmesiyle fiile ihtiyaç bırakmayan bir mastardır. Açılımı, nusellimu ‘aleykum 
selâmen (Sizi selâmla selâmlıyoruz.) şeklindedir. (Hz.  İbrâhim’in cevabı olan) 

 Żَøَ (Selâm!) kelimesi ise, mübtedâ olmak üzere merfû‘ kılınmıştır. Haberiمٌ

mahzuf olup ‘aleykum selâmun (Size de selam olsun!) anlamındadır. Bu şe-

kilde isim cümlesi olarak getirilmesi, selâm ve esenliğin sürekliliğini dilemek 

içindir. Böylece,  İbrâhim (a.s.) âdeta Allah’ın öğrettiği edebi1 gözetmek için 

onlara kendi selâmlarından daha güzeliyle karşılık vermek istemiştir. Bu da 

 İbrâhim’in onlara başka bir ikramıdır. Her iki selâm kelimesi de merfû‘ olarak 

[selâmun kāle selâmun]; ayrıca selâmen kāle selmen şeklinde de okunmuştur ki selm de 

selâm demektir. Yine, selâmen kāle silmun da okunmuştur. 

[795] “Yabancı bir kavim!” [diyen] Hz.  İbrâhim, İslâm’ın nişanesi olan 

selâmı verdiklerinden dolayı onları yadırgadı. Yahut bu sözüyle onların ken-

disinin tanıdığı kimselere veya o güne kadar bildiği insanlara benzemediğini 

belirtmek istiyordu. Tıpkı Arapların çekik gözlü bir topluluğu görmesi gibi. 

1 Bkz. Nisâ 4/86. / ed.
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]٧٩٢ [ ،Ṡ  Ʃųل اĳøر ħĥĐ īĨ ÷ĻĤ įĬأ ĵĥĐ įĻ×ĭÜو ßĺïéĥĤ ħĻíęÜ {َאكÜَأ ģْİَ}

 ģĀŶا ĹĘ įĬŶ م؛ĳāĤوْر وا ƪõĤכא ،ÙĐאĩåĤوا ïèاĳĥĤ ėĻąĤوا .ĹèĳĤאÖ įĘóĐ אĩĬوإ

 .įĘאĄ رïāĨ

]٧٩٣ [ ،ģĺó×ä :ÙàŻà ģĻĜو .ģĺó×ä ħİóüאĐ ÙđùÜ :ģĻĜכًא. وĥĨ óýĐ Ĺĭàا اĳĬوכא

 ßĻè  ėĻąĤا Āــĳرة   ĹĘ כאĳĬا   ħıĬŶ ęًĻĄא؛   ħıĥđäو ĩıđĨא.  وĥĨכ   ،ģĻÐכאĻĨو

 ħıĨïì  ħĻİاóÖإ أنّ   ħıĨاóوإכ כĤñכ.   įĬא×ùè  ĹĘ כאĳĬا   ħıĬŶ أو   ،ħĻİاóÖإ  ħıĘאĄأ

 Ʃųאل اĜ .نĳĨóכĨ ħıùęĬأ ĹĘ ħıĬى، أو أóĝِĤا ħıĤ ģåĐو ،įÜأóĨا ħıĨïìوأ ،įùęĭÖ

đÜאĵĤ {Đِ ģْÖََ×אدٌ ĨُכĳĨُóَْنَ} [اĻ×ĬŶאء: ٢٦].

٢٥-﴿إِذْ دĳĥُìََا ĝَĘَ įِĻْĥَĐَאĳُĤا ĨًŻøَא Ĝَאلَ Żøَمٌ ĳْĜَمٌ ĭْĨُכóَُونَ﴾

]٧٩٤ [ ĹĘ אĩ×Ę ź؛ وإħıĤ ħĻİاóÖام إóכÍÖ óùĘ إذا īĻĨóכĩĤאÖ ÕāĬ {اĳĥُìََإِذْ د}

 ĵĭĕÝùĨ ģđęĤا ïّùĨ ّאدø رïāĨ {אĨًŻَøَ} .óאر أذכĩĄÍÖ أو .ģđęĤا ĵĭđĨ īĨ ėĻĄ

 ĵĥĐ  ďĘóĤا  ĵĤإ  įÖ ïđĩĘول  {øَــŻَمٌ}  وأĨّــא  ĨًŻøא،   ħכĻĥĐ  ħĥùĬ  :įĥĀوأ  .įĭĐ  įÖ

 įĬÉכ اŻùĤم،  à×אت   ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ Żøم،   ħכĻĥĐ ĭđĨאه:  ñéĨوف،  وó×ìه  اïÝÖźاء؛ 

 įĨاóإכ īĨ אąًĺا أñİو .ĵĤאđÜ Ʃųدب اÉÖ اñìأ ،įÖ هĳĻّè אĩĨ īùèÉÖ ħıĻĻّéَُĺ أن ïāĜ

ħıĤ. وÐóĜא īĻĐĳĘóĨ. وóĜئ «ĨŻøא Ĝאل ĩĥْøَא»، واħĥùĤ اŻùĤم. وóĜئ «ĨŻøא Ĝאل 

 .«ħĥøِ

{ĳْĜَمٌ ĭĨُכóَُونَ} أĬכŻùĥĤ ħİóم اñĤي ħĥĐ ĳİ اŻøŸم، أو أراد أĳùĻĤ ħıĬا ] ٧٩٥[

đĨ īĨאرįĘ، أو ĭä īĨ÷ اĭĤאس اħİïıĐ īĺñĤ، כĩא ĳĤ أóāÖ اóđĤب ĨًĳĜא īĨ اõíĤر 

٥

١٠

١٥
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Veya onlarda normal insanların hâline ve şekline benzemeyen bir hâl ve 
tavır gördüğü için. Yahut bu, o meleklere yönelttiği bir sorudur. Sanki şöyle 
demiştir: “Siz yabancı insanlar mısınız? Kendinizi bana tanıtın.” 

26. Fakat hemen ailesinin yanına gitti ve semiz bir buzağı (çevirmesi) 
ile geldi... 

27. Ve onu kendilerine yaklaştırıp; “Yemez miydiniz?” dedi. 

[796] Misafirlere fark ettirmeden “ev halkının yanına gitti.” Ev sahibi-
nin adabı, işini gizli yapması ve engel olup alıkoymasınlar diye ikramını mi-
safirlerine sezdirmeksizin bir an evvel hazırlamasıdır.  Katâde (v. 117/735) 
demiştir ki: “ İbrâhim’in serveti genelde büyükbaş hayvanlardan oluşuyor-
du. Bunun için ‘Semiz bir buzağı [kebabı] getirdi.’ denilmiştir.” 

] 797[  deki Hemze yadırgama için olup  İbrâhim’in (a.s.) yemek’اÜَ źََאْכĳĥُُنَ
yememelerini yadırgadığını ifade etmektedir. Yahut ‘buyurun, yiyin’ anla-
mında teşviktir.1

28. (Yemediklerini görünce) onlara karşı içini bir korku kapladı… 
“Korkma!” diyerek onu bilgin bir oğulla müjdelediler. 

] 798[ ÷َäَأو “İçini kapladı.” demektir. Korkmasının sebebi, yemeğe el sür-
memeleriydi. Kendisine karşı bir kötülük tasarladıklarını sanmıştı.  İbn Ab-
bas’tan (v. 68/688) nakledildiğine göre, azap için gönderilmiş melekler oldukları 
içine doğmuştu; [zira] Avn b. Şeddâd’dan nakledildiğine göre,  Cebrâil kanadıyla 
buzağıya dokunmuş; buzağı canlanarak, ağır ağır annesinin yanına gitmişti!.. 

[799] “Bilgin” yani buluğ çağına erip bilgin olacak “bir oğulla...”  Ha-
san-ı Basrî (v. 110/728) şöyle demiştir: “Bilgin, peygamber demektir; müj-
delenen çocuk da İshak’tır.” Görüşlerin çoğu bu yöndedir, en doğrusu da 
budur; çünkü oradaki kadının niteliği Hacer’e değil Sâre’ye uymaktadır. 
Sâre  İbrâhim’in (a.s.) hanımıydı,  İbrâhim de onun efendisi değil kocasıydı. 
Mücahid (v. 103/721) ise söz konusu çocuğun İsmail olduğunu söylemiştir. 

29. Bunun üzerine, kadını, çığlık atarak çıkageldi ve alnına vura 
vura; “Kısır bir kocakarı (doğum yapacak ha?)!” dedi. 

] 800[ ةٍ ƪóĀَ ĵĘِ (çığlık atarak…) ifadesi, Arapların sarra’l-cündübü (çekirge 
ses çıkardı), sarra’l-kalemu (kalem cızırdadı) ve sarra’l-bâbu (kapı gıcırda-
dı) deyimlerinden alınmıştır. İfade hâl olmak üzere mansūbdur; yani fe-
câet sārraten (Çığlık atarak geldi.)  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) demiştir ki: 
“[Sâre] bir köşede onları izlerken odasına doğru yöneldi; çünkü o anda ha-
yız kanının sıcaklığını hissetmişti ve utancından elleriyle yüzüne vurdu.” 

1 (i) “Hayırdır? Neden yemiyorsunuz?!” (ii) “Yemez miydiniz?” / ed.
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 įĬÉכ ،ħıĤ źًاËø اñİ أو כאن ،ħıĥכüאس وĭĤאل اè فŻì Żًכüو źًאè ħıĤ أو رأى

.ħÝĬأ īĨ ĹĬĳĘóّđĘ ،ونóכĭĨ مĳĜ ħÝĬאل: أĜ

﴾īٍĻĩِøَ ģٍåْđِÖِ َאءåَĘَ įِĥِİَْأ ĵĤَِاغَ إóَĘَ﴿-٢٦

įُÖَ إĜَ ħْıِĻْĤَِאلَ أÉْÜَ źَכĳĥُُنَ﴾ ƪóĝَĘَ﴿-٢٧

]٧٩٦ [ ėĻąĩĤأدب ا īĨ؛ وįĘĳĻĄ īĨ ÙĻęì ĹĘ ħıĻĤإ ÕİñĘ {įِĥِİْأ ĵĤَاغَ إóَĘَ}

 įęכĺ أن īĨ رًاñè ،ėĻąĤا įÖ óđýĺ أن óĻĔ īĨ ىóĝĤאÖ אدره×ĺ ه، وأنóĨأ Ĺęíĺ أن

.{īٍĻĩِøَ ģٍåْđِÖِ َאءåَĘَ} óĝ×Ĥا :ħĻİاóÖإ Ʃųا Ĺ×Ĭ אلĨ ÙĨאĐ אدة: כאنÝĜ אلĜ .رهñđĺو

]٧٩٧ [ ħıáè أو   .ģכŶا óÜك   ħıĻĥĐ  óכĬأ ĬŹĤכאر؛  ÉْÜَכĳĥُُنَ}   źَأ}  ĹĘ واõĩıĤة 

.įĻĥĐ

﴾ħٍĻĥِĐَ ٍمŻĕُÖِ ُوهóُ ƪýÖََو ėْíَÜَ ź اĳُĤאĜَ ÙًęَĻìِ ħْıُĭْĨِ ÷َäََْوÉĘَ﴿-٢٨

]٧٩٨ [ ħıĬأ  īčĘ  įĨאđĉÖ ĳĨóّéÝĺا   ħĤ  ħıĬŶ  ħıĘאì وإĩĬא   .óĩĄÉĘ  {÷َäََْوÉĘَ}

 īĐاب. وñđĥĤ اĳĥøأر ÙכÐŻĨ ħıĬأ įùęĬ ĹĘ ďĜאس: و×Đ īÖا īĐءًا. وĳø įÖ ونïĺóĺ

 .įĨّÉÖ ěéĤ ĵÝè رجïĺ אمĝĘ įèאĭåÖ ģåđĤا ģĺó×ä çùĨ :ادïü īÖ نĳĐ

]٧٩٩ [ įÖ  óý×ĩĤوا  ،Ĺّ×Ĭ  {ħĻĥĐ} :īùéĤا  īĐو  .ħĥđĺو  ēĥ×ĺ أي   {ħٍĻĥِĐَ {ŻĕÖم 

إéøאق؛ وĳİ أכóá اĜŶאوģĺ وأıéĀא، Ŷن اø ÙęĀ ÙęāĤאرة İ źאóä، وĹİ اóĨأة 

.ģĻĐאĩøإ ĳİ :ïİאåĨ īĐא. وıĥđÖِ ĳİو ،ħĻİاóÖإ

﴾ħٌĻĝِĐَ ٌزĳåُĐَ ÛْĤَאĜََא وıَıَäَْو ÛْƪכāَĘَ ٍة ƪóĀَ ĹĘِ įُُÜَأóَĨْا Ûِĥَ×َĜَْÉĘَ﴿-٢٩

اĤ×אب. ] ٨٠٠[  óّــĀو  ،ħĥĝĤا  óّــĀو اïĭåĤب،   óĀ  īĨ  ،ÙéĻĀ  ĹĘ ةٍ}  ƪóــĀَ  ĵــĘِ}

ıÝĻÖא   ĵــĤإ  Ûĥ×Ĝأ  :īùéĤا Ĝــאل  Āـــאرّة.  åĘאءت  أي  اĤــéــאل،   ĵĥĐ  ÕāĭĤا  įĥéĨو

وכאĹĘ ÛĬ زاوóčĭÜ Ùĺ إıĬŶ ،ħıĻĤא وïäت óèارة اïĤم ÛĩĉĥĘ وııäא īĨ اĻéĤאء. 

٥

١٠

١٥

٢٠



398 ZÂRİYÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

İfadeye “çığlık atmaya başladı” anlamı da verilmiştir. Tıpkı akbele yeştu-
munî (Bana sövmeye başladı!) sözünde olduğu gibi. ‘Çığlık’ının “Oh!..” 

veya “Vay başıma gelenleeer!” şeklinde olduğu da söylenmiştir.  İkrime (v. 

 .çığlık atmasıdır.” demiştir ,[óّĀَة]“ ,(107/722

] 801[ وııäא  ÛْƪכāَĘَ (Avuçlarının içiyle yüzüne vurdu.) Hayret eden bir 

kimsenin yaptığı gibi parmaklarının ucuyla alnına vurduğu söylenmiştir. 

-ĳåُĐَ (kocakarı); yani “Ben yaşlı bir kadınım; dünyaya nasıl çocuk getirebiزٌ

lirim ki?!”

30. “Evet, Rabbin böyle söyledi. O’dur, ‘mutlak hikmet ve ilim 
sahibi’ (Hakîm, Alîm)” dediler.

[802]  “Evet, Rabbin böyle” yani dediğimiz ve haber verdiğimiz gibi 

“söyledi.” Yani biz haberi sana Allah’tan getiriyoruz. Senin akıldan uzak gör-

düğüne Allah kadirdir. Rivayete göre  Cebrâil ona, “Evinin tavanına bak!” 

demiş; bakınca bir de ne görsün kütükler yaprak açıp meyve vermemiş mi!..

31. ( İbrâhim) “Ey elçiler!” dedi; “sizin asıl göreviniz nedir peki?” 
32. Dediler ki: “Biz, mücrim bir kavme gönderildik...” 
33. “Üzerlerine öyle taşlar yağdıralım diye” 
34. “ki; aşırı gidenler için Rabbinin katında tek tek nişanlanmış...” 

[803] Hz.  İbrâhim onların melek olduklarını, meleklerin ise ancak 

önemli işler için elçi olarak Allah’ın izniyle indiklerini öğrenince, “Görevi-

niz ne?” Yani ne iş yapacaksınız? Amacınız nedir, dedi. 

[804] “Mücrim bir kavme…” Lut kavmine... “Çamurdan taşlar.” Yani 

tuğlalar. Bu da, kalıba dökülüp taş gibi sertleşinceye kadar pişirilen çamur-

dur. ÙًĨَ ƪĳùَĨُ  “işaretlenmiş” demektir; es-sûmetu kökünden gelmektedir. Bu da 

her bir taşın üzerine kendisiyle helâk edilecek kimsenin adının işaretlendi-

ği anlamına gelir. Taşlara ‘azap taşı’ olduklarına ilişkin işaretler konulduğu 

veya söz konusu işaretlerin, o taşların dünyadaki taşlardan olmadığını gös-

termeye yönelik olduğu da söylenmiştir. Allah onları “haddi aşanlar” ola-

rak adlandırdığı gibi, “ileri gidenler” olarak da adlandırmıştır; çünkü hem 

eylemlerinde haddi aşmakta hem de bu konuda ileri gitmekte idiler! Zira 

Allah’ın kendilerine mübah kıldığıyla yetinmiyorlardı.

35. Böylece, oradaki bütün müminleri çıkardık. 
36. Zaten, orada bir evden başka (emrimize) teslimiyet gösteren 

bulamamıştık. 
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وñìÉĘ :ģĻĜت óĀ ĹĘة، כĩא ĳĝÜل: أĹĭĩÝýĺ ģ×Ĝ. وıÜóĀ :ģĻĜא ıĤĳĜא: اوه! وĺ :ģĻĜא 
وÝĥĺא! وĐ īĐכÙĨó: رıÝُƪĬَא.

{āَĘَכÛْƪ} ıĺïĺ ćù×Ö ÛĩĉĥĘא. وóĈÉÖ ÛÖóąĘ :ģĻĜاف أĀאıđÖא ıÝı×äא ] ٨٠١[
.ïĤأ ėĻכĘ ،زĳåĐ אĬأ {ٌزĳåُĐَ} .ÕåđÝĩĤا ģđĘ

﴾ħُĻĥِđَĤْا ħُĻِכéَĤْا ĳَİُ įُƪĬِכِ إƫÖَאلَ رĜَ ِכĤِñََا כĳُĤאĜَ﴿-٣٠

]٨٠٢ [ īĐ كó×íĬ אĩĬأي إ ،{ِכƫÖَאلَ رĜَ} įÖ אĬó×ìא وأĭĥĜ يñĤכ اĤذ ģáĨ {ِכĤِñََכ}
، واĜ Ʃųאدر Ĩ ĵĥĐא īĺïđ×ÝùÜ. وروى أنّ Ĝ ģĺó×äאل ıĤא: اóčĬي إÝĻÖ ėĝø ĵĤכ،  Ʃųا

óčĭĘت، ÍĘذا ñäوĳĨ įĐرóĩáĨ ÙĜة.

٣١-﴿Ĝَאلَ ĩَĘَא ĉْìَُ×כħُْ أıَƫĺَא اĳĥُøَóْĩُĤْنَ﴾

﴾īَĻĨِóِåْĨُ ٍمĳْĜَ ĵĤَِא إĭَĥْøُِْא أرƪĬِا إĳُĤאĜَ﴿-٣٢

﴾īٍĻĈِ īْĨِ ًאرَةåَèِ ħْıِĻْĥَĐَ ģَøِóُْĭĤِ﴿-٣٣

﴾īَĻĘِóِùْĩُĥْĤِ َِّכÖَر ïَĭْĐِ ÙًĨَ ƪĳùَĨُ﴿-٣٤

ĩĤא ħĥĐ أÐŻĨ ħıĬכÙ وأĳĤõĭĺ ź ħıĬن إÍÖ źذن اƩų رăđÖ ĹĘ Żًø اĳĨŶر ] ٨٠٣[
{Ĝَאلَ ĩَĘَא ĉْìَُ×כħُْ} أي ĩĘא ĬÉüכħ وĨא ĥĈ×כħ؟

]٨٠٤ [ ĳİو ،ģĻåùĤا ïĺóĺ {īٍĻĈِ īْĨِ ًאرَةåَèِ} .طĳĤ مĳĜ ĵĤإ {īَĻĨِóِåْĨُ ٍمĳْĜَ ĵĤإ}
 īĨ  ،ÙĩĥđĨ  {ÙًĨَ ƪĳùَĨُ} .אرةåéĤا  ÙÖŻĀ  ĹĘ Āאر   ĵÝè  ،óــäŴا  ë×ĉĺ כĩא   ë×Ĉ  īĻĈ
 īĨ אıĬÉÖ ÛĩĥĐأ :ģĻĜو .įÖ כĥıĺ īĨ ħøא اıĭĨ ïèوا ģכ ĵĥĐ ÙĨŻđĤا Ĺİو ،ÙĨĳùĤا
 ،īĻĘóùĨ ħİאĩø .אĻĬïĤאرة اåè īĨ ÛùĻĤ אıĬأ ĵĥĐ لïÜ ÙĨŻđÖ :ģĻĜاب. وñđĤאرة اåè

.ħıĤ çĻÖא أĩÖ اĳđĭĝĺ ħĤ ßĻè ħıĥĩĐ ĹĘ ħıĬواïĐو ħıĘاóøŸ ،īĺאدĐ ħİאĩø אĩכ

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا īَĨِ אıَĻĘِ َכَאن īْĨَ אĭَäْóَìَْÉĘَ﴿-٣٥

 ﴾īَĻĩِĥِùْĩُĤْا īَĨِ ÛٍĻْÖَ óَĻْĔَ אıَĻĘِ אĬَïْäََא وĩَĘَ﴿-٣٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 805[  ıĻĘ (orada) zamiriyle kastedilen, yaşadıkları yerleşim yeridir. Adıא
geçmediği hâlde zamir kullanılması, zaten bilindiğinden dolayıdır. Burada 
iman ve islâmın aynı şey ve her ikisinin de övgü ifadesi olduğuna ilişkin bir 
delil vardır.1

[806] Söz konusu müminlerin  Lût ve iki kızı olduğu söylenmiştir.  Lût 
ve kurtulan hane halkının on üç kişi oldukları da söylenmiştir.  Katâde (v. 
117/735) der ki: “Daha çok olsalardı bile Allah onları kurtarırdı ki imanın 
koruma altında olduğunu ve imanlı kimselerin Allah katında zayi edilme-
yeceklerini bildirmiş olsun.” 

  37. Can yakıcı azaptan korkanlar için de orada bir işaret bıraktık...

[807]  “Bir işaret” yani kalpleri taşlaşmış olanların değil, Allah’tan kor-
kanların ibret alacağı bir alamet “bıraktık.”  İbn Cüreyc (v. 150/767), söz 
konusu işaretin oradaki sıra sıra dizili taşlar olduğunu söyler. Bunun siyah 
ve kokuşmuş bir su olduğu da söylenmiştir. 

38.  Mûsâ’da da (deliller vardır). Hani, onu apaçık güçlü bir kanıt ile 
 Firavun’a göndermiştik. 

39. Fakat o, gücüne ve otoritesine dayanarak yüz çevirmiş ve ( Mûsâ 
için) “Ya büyücü ya da deli!” demişti. 

40. Biz de onu ve ordularını tutup denize attık! Onu kınanmış 
olarak yakaladık. 

] 808[ ĵøĳĨُ ĵĘَِو  ( Mûsâ’da da…) Bu, “yeryüzünde de deliller vardır” ifa-
desine veya “orada bir işaret bıraktık” ifadesine ma‘tūftur. Anlam şöyledir: 
Biz  Mûsâ’da da ibret alınacak bir delil meydana getirdik. Tıpkı şairin şu 
sözünde olduğu gibi: 

Yemledim deveyi samanla ve soğuk suyla2

] 809[ įِĭِْכóُÖِ  ĵّĤĳَÝَĘَ  (Vargücüyle yüz çevirdi.) Döndü, sırt çevirdi. Bu, َىÉĬََو 

įِ×ِĬِאåَÖِ  (“Yan çizdi.” [Fussilet 41/51]) ifadesine benzer. “Güç kazandığı ordusu 
ve hâkimiyeti sebebiyle [yüz çevirdiği]” de söylenmiştir. įِĭِْכóُÖِ ifadesi Kâf ’ın 
zammesiyle bi-rukunihî şeklinde de okunmuştur. 

[810] “Büyücüdür” -yani ‘o büyücüdür’- dedi.”

1 “Oradaki bütün müminleri çıkardık. Zaten, orada bir evden başka müslim bulamamıştık.” âyetlerin-

de, aynı şahıslar için önce mümin, sonra da müslim denilmesidir. Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, 

Kur’an-ı Kerim Açısından İman - Amel İlişkisi, s. 437 vd. “İman-İslam ilişkisi” bölümü. / ed.

2 Yani nasıl, şiirde; [“soğuk su” yemleme fiiline konu olamayacağı için] mâen bâridenin tibnene atfedil-

mesi mümkün değilse ve bunu mümkün kılmak için nasıl (i) “suvardım” fiilinin takdir edilmesi veya 

(ii) yemleme fiiline “önüne koyma” anlamı tazmin ettirilmesi (iii) veya (“samanla birlikte…” şeklinde) 

maiyet anlamı takdir edilmesi gerekiyorsa, ĹøĳĨ  ĹĘو ifadesinde de bu minvalde bir fiil (אĭĥđä) takdir 

edilir. ( Şerh-i İbni ‘Akîl’den) / ed.
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]٨٠٥ [ ģĻĤد įĻĘو .ÙĨĳĥđĨ אıĬĳכĤ óא ذכıĤ óåĺ ħĤو ،ÙĺóĝĥĤ {אıَĻĘِ} ĹĘ óĻĩąĤا

ĵĥĐ أنّ اĩĺŸאن واŻøŸم واïè، وأĩıĬא ÝęĀא ïĨح.

]٨٠٦ [ .óýĐ ÙàŻà اĳåĬ īĺñĤا įÝĻÖ ģİط وأĳĤ כאن :ģĻĜאه. وÝĭÖط واĳĤ ħİ :ģĻĜ

 ź ĳęéĨظ  اĩĺŸאن  أن  ĳĩĥđĻĤا   ،ħİאåĬŶ ذĤכ   īĨ  óáأכ ıĻĘא  כאن   ĳĤ ÝĜאدة:   īĐو

. Ʃųا ïĭĐ įĥİأ ĵĥĐ ÙđĻĄ

﴾ħَĻĤَِŶابَ اñَđَĤْنَ اĳĘُאíَĺَ īَĺñِƪĥĤِ Ùًĺَא آıَĻĘِ אĭَْכóَÜََ٣٧-﴿و

]٨٠٧ [ :ãĺóä  īÖا Ĝאل   .ħıÖĳĥĜ  ÙĻøאĝĤا دون  اíĤאĳęÐن  ıÖא   ó×Ýđĺ  ÙĨŻĐ  {Ùًĺَآ}

.īÝĭĨ دĳøאء أĨ :ģĻĜא. وıĻĘ دĳąĭĨ óíĀ Ĺİ

﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאنĉَĥْùُÖِ َنĳْĐَóْĘِ ĵĤَِאهُ إĭَĥْøََْإِذْ أر ĵøَĳĨُ ĹĘَِ٣٨-﴿و

٣٩-﴿óُÖِ ĵƪĤĳَÝَĘَכįِĭِْ وĜََאلَ øَאóٌèِ أوَْ ĳُĭåْĨَنٌ﴾ 

﴾ħٌĻĥِĨُ ĳَİَُو ِħّĻَĤْا ĹĘِ ħْİُאĬَñْ×َĭَĘَ ُدَهĳُĭäَُאهُ وĬَñْìََÉĘَ﴿-٤٠

]٨٠٨ [ įĤĳĜ  ĵĥĐ أو   ،[٢٠] ــאتٌ}  ĺَءَا اŶرْضِ   ĵــĘَِو} ĵĥĐ  ėĉĐ  {ĵøĳĨ  ĵــĘَِو}

:įĤĳĝכ ،Ùًĺآ ĵøĳĨ ĹĘ אĭĥđäو :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،[٣٧] {Ùًĺَא ءَاıَĻĘِ אĭَْכóَÜََو}

 Ḍ  אرِدًاÖَ ًאءĨََא وĭً×ْÜِ אıَÝُęْĥَĐَ

]٨٠٩ [ :ÛĥāĘ]  {įِ×ِĬِאåَÖِ {وĬََــÉىَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ وأóĐض،  Ęאزورّ،   {įِĭِْכóُÖِ  ĵƪĤĳَÝَĘَ}

٥١] وĩÖ ĵĤĳÝĘ :ģĻĜא כאن ĳّĝÝĺى ĳĭä īĨ įÖده وĥĨכį. وóĜئ «óُÖכħąÖ ،«įĭُ اĤכאف. 

]٨١٠ [.óèאø ĳİ أي ،{óٌèِאøَ َאلĜََو}

٥

١٠

١٥
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] 811[ ħٌĻĥِĨُ  “küfür ve inadıyla kınanacak şeyler ortaya koyan” demektir. [ĳَİَُو 

ħٌĻĥِĨُ ifadesi], başındaki Vav ile birlikte ُאهĬَñْìََאĘَ (onu yakaladık) fiilindeki zamirin 
hâlidir. [Yani, onu kınanmış olarak yakaladık.] ŞayetŞayet “Nasıl olmuş da, Allah’ın pey-
gamberi  Yûnus (a.s.) da “Kınanmış bir durumdayken balık onu yuttu.” [Sāffât 

37/142] âyetinde,  Firavun gibi ‘kınanmış’ diye nitelenmiş?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kınanmayı gerektiren sebepler değişiktir. Bu değişikliğe göre de kınanmanın 
miktarı farklılık arz eder. Meselâ, büyük günah işleyen kimse o ölçüde kınanır; 
küçük günah işleyen kendi ölçüsünde. Dikkat edersen, “Onlar peygamberle-
rine karşı geldiler.” [ Hûd 11/59] ve “ Âdem Rabbine karşı geldi.” [TāHâ  20/121] 
buyrulmaktadır;1 çünkü tıpkı kabîh ve seyyie kelimelerinin hem büyük günahı 
hem küçük günahı içermesi gibi, isyan kelimesi de her ikisini ifade etmektedir. 

41-42.  Âd’da da... Hani, üzerlerine o hayırsız kasırgayı göndermiştik 
de üzerine geldiği hiçbir şeyi bırakmayıp (âdeta) toza çevirmişti!..

] 812[ ħَĻĝِđَĤْا, “yağmur oluşturmak veya meyve aşılamak gibi herhangi bir 
fayda içermeyen” demektir ki (rîh kelimesiyle birlikte) “helâk edici rüzgâr” 
anlamına gelmektedir. Bunun hangi rüzgâr olduğu konusunda farklı görüş-
ler ileri sürülmüştür. Hz.  Ali’den (r.a.) (v. 40/661) kasırga;  İbn Abbas’tan (v. 
68/688) batı rüzgârı;  Sa‘îd b. el-Müseyyeb’den (v. 94/715) ise güney rüzgârı 
olduğu nakledilmiştir. ħĻĨِ ƪóĤا ister kemik ister bitki ister başka bir şey olsun, 
çürüyüp dağılan her şeydir. 

43.  Semûd’da da... Hani, onlara; “Bir süreliğine yaşayın bakalım” 
denmişti. 

44. Onlar ise Rablerinin emrine küstahça başkaldırdılar! Ve o çarpıp 
yıkan azap, göz göre göre kendilerini yakalayıverdi. 

45. Ne ayağa kalkabildiler ne de yardım alabildiler.

[813] “Bir süreliğine” ifadesi, “Yurdunuzda üç gün daha yaşayın.” [ Hûd 

11/65] âyetinde açıklanmaktadır.

[814] “Onlar ise Rablerinin emrine küstahça başkaldırdılar.” Büyükle-
nerek Rablerinin emrine uymadılar. 

] 815[ ÙُĝَĐِא ƪāĤا (çarpıp yıkan azap) kelimesi, sa‘akathum es-sā‘ikatu (yıldı-
rım onları yakaladı) mastarından alınarak ‘bir kerelik çarpmayı’ ifade eden 
es-sa‘katu kalıbıyla da okunmuştur. ÙُĝَĐِא ƪāĤا ise bizzat tepelerine inen şeydir. 

[816] “Göz göre göre…” Gündüz olduğu için onu görmekteydiler. Ri-
vayete göre, Amâlika kavmi onlarla birlikte aynı vadide yaşıyor, onları ve 
başlarına geleni görüyorlardı.

1 Yani “ilâhî emre karşı gelme” fiili  Hz.  Âdem hakkında da, kâfirler hakkında da kullanılmıştır. / ed.
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]٨١١ [ īĨ אلè اوĳĤا ďĨ ÙĥĩåĤאده، واĭĐه وóęכ īĨ įĻĥĐ مŻĺ אĩÖ آت {ħٌĻĥِĨُ}

ĩÖא   įĻĥĐ  Ʃųا ĳĥĀات   ÷Ĭĳĺ  Ʃųا  Ĺّ×Ĭ  ėĀو  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن  ĬñìÉĘאه.   ĹĘ  óĻĩąĤا

 :ÛĥĜ ؟[אت: ١٤٢ĘאāĤا] {ħٌĻĥِĨُ ĳَİَُتُ وĳéُĤْا įُĩَĝَÝَĤْאĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ نĳĐóĘ įÖ ėĀو

äĳĨ×אت اĳĥĤم ėĥÝíÜ، وÕùè ĵĥĐ اĩıĘŻÝìא ĝĨ ėĥÝíÜאدóĺ اĳĥĤم؛ óĘاכÕ اĤכ×óĻة 

{وĳْāَĐََا   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ اóĻĕāĤة.  óÝĝĨف  وכĤñכ  ïĝĨارİא،   ĵĥĐ ĳĥĨم 

 ħøא اĩıđĩåĺ ةóĻĕāĤة واóĻ×כĤنّ اŶ ،[١٢١ :įĈ] {įُƪÖَءَادَمُ ر ĵāَĐََو} ،[د: ٥٩ĳİ] {įُĥَøُُر

.ÙÑĻùĤوا çĻ×ĝĤا ħøא اĩıđĩåĺ אĩאن، כĻāđĤا

 įِĻْĥَĐَ ÛْÜََءٍ أĹْüَ īْĨِ ُرñَÜَ אĨَ ħَĻĝِđَĤْا çَĺ ِóّĤا ħُıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøََْאدٍ إِذْ أرĐَ ĹĘَِ٤١-٤٢-﴿و
﴾ħِĻĨِ ƪóĤכَא įُÝْĥَđَäَ źِإ

{اħĻĝِđَĤْ} اıĻĘ óĻì ź ĹÝĤא īĨ إýĬאء óĉĨ أو إĝĤאح óåü، وĹİ رçĺ اŻıĤك. ] ٨١٢[

 :ÕĻùĩĤا īÖا īĐر. وĳÖïĤאس: ا×Đ īÖا īĐכ×אء. وĭĤا :Ġ ĹĥĐ īđĘ א؛ıĻĘ ėĥÝìوا

اĳĭåĤب. اħĻĨóĤ: כĨ ģא رم، أي ĹĥÖ وħčĐ īĨ ÛَÝęÜ أو Ĭ×אت أو óĻĔ ذĤכ.

 ﴾īٍĻèِ ĵƪÝèَ اĳđُƪÝĩَÜَ ħْıُĤَ ģَĻĜِ ْدَ إِذĳĩُàَ ĹĘَِ٤٣-﴿و

אÙُĝَĐِ وóُُčĭْĺَ ħْİَُونَ﴾ ƪāĤا ħُıُÜْñَìََÉĘَ ħْıِِّÖَر óِĨَْأ īْĐَ اĳْÝَđَĘَ﴿-٤٤

﴾īَĺóِāِÝَĭْĨُ اĳُĬא כَאĨََאمٍ وĻَĜِ īْĨِ اĳĐُאĉَÝَøْא اĩَĘَ﴿-٤٥

óĻùęÜ {īٍĻèِ ĵƪÝèَ}ه įĤĳĜ {ĳđُƪÝĩَÜَا ĵĘِ دَارِכÙَàَŻَàَ ħُْ أƪĺَאمٍ} [ĳİد: ٦٥]. ] ٨١٣[

]٨١٤ [.įĤאáÝĨا īĐ واó×כÝøאĘ {ħْıِِّÖَر óِĨَْأ īْĐَ اĳْÝَđَĘَ}

]٨١٥ [ ÙĝĐאāĤوا  .ÙĝĐאāĤا  ħıÝĝđĀ ïāĨر   īĨ اóّĩĤة   Ĺİو  ،«ÙĝđْāĤا» وĜــóئ 

اĭĤאزıùęĬ ÙĤא. 

]٨١٦ [ ĹĘ ħıđĨ اĳĬכא ÙĝĤאĩđĤא. وروى أن اıĬĳĭĺאđĺ אرًاıĬ ÛĬכא {َونóُُčĭĺَ ħْİَُو}

.ħıÜ ƪóĄ אĨو ħıĻĤون إóčĭĺ اديĳĤا

٥

١٠

١٥
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] 817[  ĩَĘَ  (Ne ayağa kalkabildiler.) “… ve oldukları yerdeא اĉَÝَøْאĳĐُا ĻَĜِ īْĨِאمٍ
diz üstü çökekaldılar!..” [Ankebut 29/37] âyetinde anlatılan işte budur. İfade-
nin, “kişi bir şeyi savmaktan âciz kaldığı” zaman söyledikleri mâ yekûmu 
bi-hî deyiminden alındığı da söylenmiştir.

[818] “Ne de yardım alabildiler!” Azaptan kendilerini koruyabildiler! 

46. Daha önce,  Nuh kavmini de (helâk etmiştik); zira gerçekten 
fâsık bir kavimdiler...

] 819[ -ĳْĜَ (kavim) kelimesi, “ Nuh kavminde de (deliller vardır).” anمَ
lamında mecrur olarak da okunmuştur. Bu okuyuşu  İbn Mes‘ûd’un (v. 
32/653) ve fî kavmi nûhin kıraati de desteklemektedir. Ve ehleknâ kavme 
nûhin ( Nuh kavmini de helâk ettik.) anlamında mansūb da okunmuştur; 
çünkü öncesi buna delâlet etmektedir. Mansūb okunması, ve’zkur kavme 
nûhin şeklinde gizli bir uzkur (An!) fiiliyle de olabilir.

47. Evet, Biz; göğü müthiş bir güç (ve hassas bir denge) ile inşâ ettik 
ve Biz’im ‘el’imiz de gerçekten geniştir.  

48. Arz’ı da (mahlûkatımızın altına) Biz döşedik... Ne güzel 
döşeyiciyiz!

] 820[ ïٍĻĺَאÖِ (Muazzam bir güç ile.) el-Eydu ve el-âdu kuvvet demektir; ma-
zisi âde, muzarisi yeîdu, ismi fâ‘ili ise eyyidun şeklindedir.

] 821[ ĳđُøِĳĩُĤَنَ  Bu kelime güç (.Bizim ‘el’imiz de gerçekten geniştir) وَاƪĬِא 
anlamındaki vus’ kökünden gelir. Mûsi’ kelimesinin, “başkalarına yardıma 
gücü yeten” anlamı vardır.  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) kelimeyi, “yağmurla 
rızkı genişletiriz” şeklinde açıklamıştır. Ayrıca, “semayla arzın arasını geniş-
letmişiz” anlamı da verilmiştir. 

] 822[ ”.ħَđْĭِĘَ yani “Ne güzel döşeyicileriz biz اĩَĤْאïُİِونَ

49. Ve her şeyden çift çift yarattık ki düşünüp ders çıkarasınız.

[823] “Her şeyden” yani bütün canlılardan “çift çift” -erkek ve dişi- “ya-
rattık.”  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) her şeyin çift yaratılışına, yer ve göğü, 
gece ve gündüzü, kara ve denizi, güneş ve ayı, ölüm ve hayatı örnek vermiş 
ve daha başka şeyler de sayarak şöyle demiştir: “Bunlardan her ikisi birer 
zevc (yani eş)tir; Allah ise tektir ve eşi benzeri yoktur.”

[824] “… ki düşünüp ders çıkarasınız;” semanın sapasağlam inşa edil-
mesi, Arz’ın döşenmesi, çiftlerin yaratılması gibi icraatların tümü üzerinde 
düşünesiniz ve Yaratıcı’yı tanıyıp O’na kulluk edesiniz “diye.”
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]٨١٧ [ {īَĻĩِàِאäَ  ħْــİِِدَار  ĹĘِ {ĳéُ×َĀَْÉĘَا   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ ĻَĜِאمٍ}   īْĨِ اĉَÝَøْאĳĐُا  {ĩَĘَא 

 .įđĘد īĨ õåĐ إذا ،įÖ مĳĝĺ אĨ ħıĤĳĜ īĨ ĳİ :ģĻĜو .[ت: ٣٧ĳ×כĭđĤا]

īĨ īĻđĭÝĩĨ {īَĺóِāِÝَĭĨُ} اñđĤاب.] ٨١٨[

﴾īَĻĝِøِאĘَ אĨًĳْĜَ اĳُĬכَא ħْıُƪĬِإ ģُ×ْĜَ īْĨِ ٍحĳُĬ َمĳْĜََ٤٦-﴿و

]٨١٩ [ ĹĘو» Ʃųا ï×Đ اءةóĜ įĺĳّĝÜح، وĳĬ مĳĜ ĹĘو :ĵĭđĨ ĵĥĐ óåĤאÖ ئóĜ {َمĳْĜََو}

 óأو واذכ ،įĻĥĐ لïĺ įĥ×Ĝ אĨ ّنŶ ح؛ĳĬ مĳĜ אĭכĥİوأ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ÕāĭĤאÖح»، وĳĬ مĳĜ

ĳĜم ĳĬح.

ĩَאءَ ĭَĻْĭَÖَאİَא ïٍĺَْÉÖِ وَإƪĬِא ĳđُøِĳĩُĤَنَ﴾  ƪùĤ٤٧-﴿وَا

٤٨-﴿وَاŶرَْضَ ĭَüْóَĘَאİَא ħَđْĭِĘَ اĩَĤْאïُİِونَ﴾

]٨٢٠ [ .ïِّĺأ ĳİو ïĻÑĺ آد ïĜة. وĳّĝĤد اŴوا ïĺŶة. واĳّĝÖ {ïٍĺَْÉÖِ}

]٨٢١ [ ĵĥĐ ىĳĝĤا ďøĳĩĤوا .ÙĜאĉĤا ĳİو ďøĳĤا īĨ ،אدرونĝĤ {َنĳđُøِĳĩُĤَ אƪĬِوَإ}

.Ùđø رضŶا īĻÖא وıĭĻÖ אĭĥđä :ģĻĜو .óĉĩĤאÖ زقóĤن اĳđøĳĩĤ :īùéĤا īĐאق. وęĬŸا

]٨٢٢ [.īéĬ ونïİאĩĤا ħđĭĘ {ونïİאĩĤا ħَđْĭِĘَ}

٤٩-﴿وīْĨَِ כĹْüَ ِģُّءٍ ĭَĝْĥَìَא زَوƪĥđَĤَ īِĻْäَْכñَÜَ ħُْכóُƪونَ﴾

ذכóًا ] ٨٢٣[  {īِĻْäَْزَو اĳĻéĤان {ĭَĝْĥَìَא   īĨ Ĺüء   ģכ  īĨ أي  ĵْüَءٍ}   ِģُّכ  īْĨَِو}

 óّ×Ĥوا  ،óĩĝĤوا  ÷ĩýĤوا واıĭĤאر،   ģĻĥĤوا واŶرض،  اĩùĤאء   :īùéĤا  īĐو  .ĵáĬوأ

óĘد   ĵĤאđÜ  Ʃųوا زوج،  ıĭĨא   īĻĭàا  ģכ وĜאل:  أĻüאء  ïّđĘد  واĻéĤאة؛  واĳĩĤت   ،óé×Ĥوا

 .įĤ ģáĨ ź

]٨٢٤ [ ěĥìرض وŶش اóĘאء وĩùĤאء اĭÖ īĨ įĥכ כĤא ذĭĥđĘ أي {َونóُƪכñَÜَ ħُْכƪĥđَĤَ}

اŶزواج إرادة أن ñÝÜכóوا ĳĘóđÝĘا اíĤאěĤ وï×đÜوه.

٥

١٠

١٥
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50. O hâlde, (yukarıdakilere benzer bir helâke uğramamak için) 
Allah’a kaçın! Şüphesiz ben size O’nun tarafından gönderilmiş apaçık 
bir uyarıcıyım. 

51. Allah’la birlikte bir başka tanrı edinmeyin; Şüphesiz ben size 
O’nun tarafından gönderilmiş apaçık bir uyarıcıyım.

[825] “Allah’a kaçın.” O’na isyan etmekten ve azabına hedef olmaktan 

kaçarak itaatine ve mükâfatına gelin. O’nu bir kabul edin ve hiçbir şeyi 

O’na ortak koşmayın.

[826] “Şüphesiz ben size O’nun tarafından gönderilmiş apaçık bir uyarı-
cıyım.” ifadesinin, itaat emri ve şirk yasağı vesilesiyle tekrar edilmesi, şunu 

bildirmek içindir: İman ancak amelle birlikte fayda verebilir. Tıpkı amel 

ancak imanla birlikte fayda verebileceği gibi... Allah katında, ancak iman ile 

ameli bir arada bulunduranlar kurtulabilir.1 Dikkat edilirse, “İman etme-

yen yahut imanıyla hayır kazanmayan hiçbir kimseye o günkü imanı asla 

fayda vermez.” [En‘âm 6/158] buyrulmuştur.

[827] Âyetin açılımı şöyledir: “Allah’a kaçın!’ de ey Muhammed!”

52. İşte böyle... Demek ki, şunlardan evvelkilere de ne zaman bir 
resul gelse, ona mutlaka ya büyücü ya da cinli demişler... 

53. Bunu birbirlerine vasiyet mi ediyorlardır nedir?! Yok yok, sadece 
taşkın bir kavim oldukları için!..

[828] Durum “işte böyle”dir; yani bunun gibidir. כĤذ zamiri onların 

peygamberleri yalanlamalarına, ona büyücü ve cinli demelerine işarettir. 

Özlü bir biçimde söylediğini, daha sonra ĵÜأ  Ĩ (gelmedi ki) diye başlayanא 

ifadeyle açıklamıştır.

] 829[ nin başındaki Kâf’כĤِñَכَ ’ın ĵÜأ fiiliyle mansūb olması doğru olmaz; 

çünkü Mâ-i nâfiyenin sonrası öncesinde amel etmez. Eğer ĵÜא أĨ yerine lem 
ye’ti denilmiş olsaydı doğru olur ve anlam da şöyle olurdu: İşte [Hz. Muham-

med’in] bu geliş[i] gibi kendilerinden önce de hiçbir elçi gelmedi ki [büyücü 

/ cinli] demiş olmasınlar…

] 830[ įِÖِ  Hî (?!Bunu birbirlerine vasiyet mi ediyorlardır nedir) اĳَÜََاĳْĀَا 
zamiri söze işaret olup anlam şöyledir: [Peygamberlerin büyücü veya cinli oldu-

ğuna ilişkin] bu sözü önceki ve sonraki nesiller birbirlerine vasiyet mi et-

mişler ki ağız birliği etmişçesine aynı şeyi söylüyorlar?! “Yok yok, sadece 

taşkın bir kavim oldukları için!..” Yani birbirlerine vasiyet etmiş değiller

1 Aynı şeyi Kehf 18/2’nin tefsirinde İmam Mâtürîdî de söylemektedir. / ed.
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﴾īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ įُĭْĨِ ħُْכĤَ ĹِّĬِإ ِ Ʃųا ĵĤَِوا إ ƫóęِĘَ﴿-٥٠

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ įُĭْĨِ ħُْכĤَ ĹِّĬِإ óَìَא آıًĤَِإ ِ Ʃųا ďَĨَ اĳĥُđَåْÜَ źَ٥١-﴿و

]٨٢٥ [ źوه وï ِèّوو ،įÖאĝĐو įÝĻāđĨ īĨ įÖاĳàو įÝĐאĈ ĵĤأي إ ،{ Ʃųا ĵĤَِوا إ ƫóęِĘَ}

óýÜכĳا ÑًĻü įÖא.

وכóّر įĤĳĜ {إĤَ ĵّĬِכīٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ įُĭْĨِ ħُْ} ïĭĐ اÖ óĨŶאĉĤאÙĐ واīĐ ĹıĭĤ اóýĤك، ] ٨٢٦[

 ź įĬאن، وأĩĺŸا ďĨ źإ ďęĭĺ ź ģĩđĤא أنّ اĩכ ،ģĩđĤا ďĨ źإ ďęĭĺ ź אنĩĺŸأن ا ħĥđĻĤ

 īُْכÜَ ħْĤَ אıَُĬאĩَĺא إùًęْĬَ ďُęَĭĺَ źَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źא. أĩıĭĻÖ ďĨאåĤا źإ Ʃųا ïĭĐ زĳęĺ

ءَاģُ×ْĜَ īْĨِ ÛْĭَĨَ أوَْ כĵĘ Ûْ×َùََ إĩَĺאıَĬِא óًĻْìَا} [اđĬŶאم: ١٥٨].

]٨٢٧ [.{ Ʃųا ĵĤَِوا إ ƫóęِĘَ} ïĩéĨ אĺ ģĜ :ĵĭđĩĤوا

٥٢-﴿כĤِñََכَ Ĩَא أĵÜََ اīْĨِ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤ رĳøَُلٍ إĜَ źِאĳُĤا øَאóٌèِ أوَْ ĳُĭåْĨَنٌ﴾ 

٥٣-﴿أĳَÜََاĳْĀَا ĳْĜَ ħْİُ ģْÖَ įِÖِمٌ ĈَאĳĔُنَ﴾

]٨٢٨ [ Ṡ اĳøóĤل    ħı×ĺñכÜ  ĵĤإ إüאرة  وذĤכ  ذĤכ.   ģáĨ أي   ،óĨŶا {כĤِñََכَ} 

.{ĵÜََא أĨَ} įĤĳĝÖ ģĩäא أĨ óùĘ ħà .אĬًĳĭåĨا وóًèאø įÝĻĩùÜو

Ĩא ] ٨٢٩[  ģĩđĺ  ź  ÙĻĘאĭĤا Ĩא  Ŷنّ  Öـــ{أÜََــĵ}؛   ÙÖĳāĭĨ اĤכאف  Üכĳن  أن   çāĺ  źو

 ħĤ אنĻÜŸכ اĤذ ģáĨ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،אéًĻéĀ כאنĤ ،تÉĺ ħĤ :ģĻĜ ĳĤא. وıĥ×Ĝ אĩĻĘ אİïđÖ

Éĺت ħıĥ×Ĝ īĨ رĳøل إĜ źאĳĤا.

ñıÖا ] ٨٣٠[ واìŴــóون  اŶوĤّــĳن   ĵĀاĳÜأ  :ĵĭđĺ ĳĝĥĤل،   óĻĩąĤا  {įِــÖِ ــĳَاĀَــĳْا  Üََأ}

 ،įÖ ĳÝĺاĳĀا   ħĤ أي  ĈَאĳĔُنَ}  Ĝَــĳْمٌ   ħْİُ  ģْÖَ} !؟įĻĥĐ  īĻĝęÝĨ đًĻĩäא  ĜאĳĤه   ĵÝè اĳĝĤل 

٥

١٠

١٥
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-çünkü aynı çağda yaşamış değiller- aksine, onları birleştiren aynı gerekçe-
dir: taşkınlıkları. Onları buna sürükleyen taşkınlıktan başka bir şey değildir! 

54. O hâlde, yüz çevir bunlardan; kınanacak değilsin. 
55. Öğüt vermeye bak; çünkü öğüt müminlere fayda verir.

[831] “O hâlde, yüz çevir bunlardan.” Kendilerini tekrar tekrar davet 
ettiğin hâlde sana olumlu cevap vermeyen ve artık inatçı ve ısrarcı olduk-
larını öğrendiğin kimselerden yüz çevir. Tebliğ ve davette tüm gücünü sarf 
ettikten ve ilâhî mesajı tebliğ ettikten sonra yüz çevirmende kınanacak bir 
durum yoktur. Bununla beraber Allah’ın ibret dolu günleriyle hatırlatmayı 
ve öğüt vermeyi de ihmal etme. “Çünkü öğüt müminlere fayda verir.” Ha-
tırlatma Allah’ın iman edeceklerini bildiği kimselere etki eder. Veya iman 
etmiş kimselerin imanını arttırır. 

[832] Rivayete göre, “O hâlde, yüz çevir bunlardan.” âyeti indiğinde 
Hz. Peygamber üzülmüş ve bu durum sahâbîlere ağır gelmişti; “Artık vahiy 
kesildi. Azap geldi gelecek!..” diye düşünmüşlerdi. İşte Allah bunun üzeri-
ne, “Sen öğüt vermeye bak…” âyetini indirdi.

56. Ben, cinleri ve insanları sadece Bana kulluk etsinler diye 
yarattım.

[833] Yani ben insanları ve cinleri sadece ibadet için var ettim; hiçbirin-
den de başka bir şey istemiyorum. ŞayetŞayet “Onların ibadet etmelerini istemiş 
olsaydı, hepsi de kesinlikle ibadet ederdi. [Oysa böyle olmamış.]” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Allah onların, özgür iradeleriyle, yani ibadete mecbur bırakılma-
yarak kulluk etmelerini istemiştir; çünkü onları bu konuda imkân sahibi 
olarak yaratmıştır. Bu sebepledir ki bazıları Allah bunu irade ettiği hâlde 
ibadeti terk etmeyi seçmiştir. Eğer [kulluk etmelerini] mecbur etme ve zorlama 
biçiminde irade etmiş olsaydı hepsinin kulluk ettikleri görülürdü.

57. Ben, onlardan rızık istemiyorum; Beni doyurmalarını da 
istemiyorum; 

58. çünkü ‘Allah’tır herkesi rızıklandıran, güçlü, dayanıklı...

[834] Allah şu mesajı veriyor: Benim kullarımla olan ilişkim, efendi-
lerin köleleri ile olan ilişkisine benzemez; çünkü efendiler sadece kendi 
geçimlerini sağlama ve rızıklarını temin etme konusunda onlardan yar-
dım almak için onları elleri altında bulundurur. Dolayısıyla, ya kazanç 
getirsinler diye bir ticarette çalıştırır ya bir araziyi ekip biçmek için çift-
çilikte görevlendirir ya ücretinden yararlanmak için bir sanat icra ettirir 
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ĳĜŻÝĺ ħĤ ħıĬŶا ĹĘ زĨאن واħıÝđĩä ģÖ ،ïè اÙĥđĤ اĳĤاïèة وĹİ اĻĕĉĤאن، واĻĕĉĤאن 

.įĻĥĐ ģĨאéĤا ĳİ

٥٤-﴿ĳَÝَĘَلĩَĘَ ħْıُĭْĐَ ƪא أĳĥُĩَÖِ ÛَĬَْمٍ﴾ 

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا ďُęَĭْÜَ ىóَْכ ِñّĤا ƪنÍِĘَ óْ ٥٥-﴿وَذَכِّ

]٨٣١ [ ÛĘóĐا، وĳ×Ļåĺ ħĥĘ ةĳĐïĤا ħıĻĥĐ رتóّכ īĺñĤا īĐ ضóĐÉĘ {ħْıُĭْĐَ ƪلĳَÝَĘَ}

 ÛĤñÖو  ÙĤאøóĤا  ÛĕĥÖ Ĩא   ïđÖ إóĐاĄכ   ĹĘ ĻĥĐכ  ĳĤم   ŻĘ واåĥĤאج،  اĭđĤאد   ħıĭĐ

 ďُęَĭْÜَ ىóَْכ ِñّĤا ƪنÍِĘَ} Ʃųאم اĺÉÖ ÙčĐĳĩĤوا óĻכñÝĤع اïÜ źة، وĳĐïĤغ واŻ×Ĥا ĹĘ دكĳıåĨ

 ïĺõĺ أو  اĩĺŸאن،   ĹĘ ĳĥìïĺن   ħıĬأ  ħıĭĨ  Ʃųا óĐف   īĺñĤا  ĹĘ  óàËÜ أي   {īَĻĭِĨِËĩĤا

اïĤاįĻĘ īĻĥì إĩĺאĬًא. 

]٨٣٢ [ ĵĥĐ כĤذ ïÝüوا Ṡ  Ʃųل اĳøن رõè {ħْıُĭْĐَ ƪلĳَÝَĘَ} ÛĤõĬ אĩĤ įĬوروى أ

.{óْ أéĀאįÖ، ورأوا أنّ اïĜ ĹèĳĤ اďĉĝĬ وأنّ اñđĤاب õĬÉĘ ،óąè ïĜل اƩų {وَذَכِّ

٥٦-﴿وĨََא Ûُĝْĥَìَ اƪīåِĤْ وَاĬْŸَِ÷ إïُ×ُđْĻَĤِ źِونِ﴾

أي وĨא Ûĝĥì اīåĤ واĬŸ÷ إģäŶ ź اđĤ×אدة، وħĤ أرد ħıđĻĩä īĨ إź إĺאİא. ] ٨٣٣[

أن   ħıĭĨ أراد  إĩĬא   :ÛĥĜ Đّ×אدًا؟   ħıĥכ ĤכאĳĬا   ħıĭĨ đĥĤ×אدة  ïًĺóĨا  כאن   ĳĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ï×đĺوه ÝíĨאرđĥĤ īĺ×אدة īĺóĉąĨ ź إıĻĤא، ĩĨ ħıĝĥì įĬŶכīĻĭ؛ ĘאÝìאر óÜ ħıąđÖك 

.ħıđĻĩä īĨ تïäĳĤ אءåĤŸوا óùĝĤا ĵĥĐ אİأراد ĳĤא، وıĤ اïًĺóĨ įĬĳכ ďĨ אدة×đĤا

٥٧-﴿Ĩَא أرīْĨِ ħْıُĭْĨِ ïُĺُِ رِزْقٍ وĨََא أرïُĺُِ أنَْ ĳĩُđِĉُْĺنِ﴾ 

﴾īُĻÝِĩَĤْةِ ا ƪĳĝُĤْاقُ ذُو ا ƪز ƪóĤا ĳَİُ َ Ʃųا ƪ٥٨-﴿إِن

]٨٣٤ [ ïĻ×đĤكّ اŻĨ ّنÍĘ ،ħİïĻ×Đ ďĨ אدةùĤن اÉýכ ÷ĻĤ אدي×Đ ďĨ ĹĬÉü ّأن ïĺóĺ

إĩĬא ĥĩĺכĳĭĻđÝùĻĤ ħıĬĳا đĨ ģĻāéÜ ĹĘ ħıÖאħıýĺ وأرزاĨّÍĘ ،ħıĜא åÜ ĹĘ õıåĨאرة 

 ،įÜóäÉÖ  ďęÝĭĻĤ  ÙĘóè  ĹĘ  ħĥùĨ أو  أرĄًـــא،   ģّÝđĻĤ  ÙèŻĘ  ĹĘ  ÕÜóĨ أو  رéÖא   ĹęĻĤ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ya odun toplatır ya ot biçtirir ya da aşçılık veya fırıncılık yaptırır. Her biri 
bir geçim vesilesi ve rızık kaynağı olan bu vb. iş ve mesleklerde onlardan ya-
rarlanır. Fakat kullara sahip olup da onlara şunu söyleyen sadece Benim: Siz 
bizzat kendinizi mutlu edecek işlerle meşgul olun. Ben sizi; ne kendi rızkımı 
ne de sizin rızkınızı teminde çalıştırmak istiyorum. Benim ne size ne de Be-
nim ihtiyaçlarımı temin etmenize ihtiyacım var. Üstelik size Ben; rızık verme, 
işlerinizi yoluna koyma ve güzel bir yaşantı sağlama lutfunda bulunuyorum.

] 835[ īُĻÝِĩَĤْا (sağlam) “gücü sarsılmaz” demektir. Zûnun sıfatı olarak 
merfû‘, “iktidar” anlamında kabul edilip ة ƪĳĝĤا kelimesinin sıfatı olarak da 
mecrur okunmuştur. Allah’ı kuvvet ve sağlamlıkla nitelemenin anlamı şu-
dur: O her şey üzerinde kadir ve son derecede muktedirdir. 

] 836[ اقُ ƪز ƪóĤا (rızıklandırdıkça rızıklandıran) kelimesi, râzık (rızıklandı-
ran) diye de okunmuştur. Hz. Peygamber’in kıraatinde innî ene’r-râzık (Rı-
zıklandıran sadece Benim!) şeklinde geçtiği rivayet edilir.

59. Demek ki; tıpkı benzerlerinin sırası geldiği gibi, bu zalimlerin 
de sırası gelecek! 

60. Tehdit edildikleri şey gerçekleşince, vay hâline inkâr edenlerin!
[837] Zenûb büyük kova demektir. Bu bir temsildir; aslı kuyudan su 

çıkaranların suyu paylaşmalarından alınmıştır. Onlar sırayla birinin kabına 
bir kova, diğerinin kabına bir kova dökerlerdi. Şair de şöyle demiştir:

Bize bir kova, size bir kova. Kabul etmezseniz bizimdir o kör kuyu!..

  Amr b. Şe’s (v. 20/641) de [kelimeyi kova anlamında kullanarak]

Sen her eve hissettirmeden büyük bir nimet vermişsin. 

Dolayısıyla Şe’s’in de senin ihsanından bir kova alma hakkı var!

deyince, Kral, ne‘am ve eznibetun (Bir kova değil birkaç kova [senin olsun]!) 
demiştir. Mâna şöyledir:  Mekke halkından Peygamber’i (s.a.) yalanlayarak 
ona zulmedenlerin, tıpkı geçmiş asırlardaki yoldaş ve benzerlerinin payı gibi 
Allah’ın azabından payları vardır.  Katâde’den (v. 117/735) şöyle rivayet edil-
miştir: Yoldaşlarının kazancı gibi bunların da Allah’ın azabından bir kazancı 
vardır.      

[838] “Günlerinden…” Yani kıyamet gününden.  Bedir gününden ol-
duğu da söylenmiştir. 

[839] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Zâriyat sûresini 
okursa Allah ona dünyada esen ve cereyan eden her bir rüzgâr adedince on 
sevap verir.” 
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 ĹÝĤا īıĩĤאل واĩĐŶا īĨ כĤذ į×üא أĨو ،õÖאì أو ،ëÖאĈ أو ،ûÝéĨ أو ،ÕĉÝéĨ أو
 :ħıĤ אلĜو ïĻ×đĤכ اĥĨ כĤאĨ אĨّÉĘ ،زقóــĤاب اĳــÖوأ ÙýĻđĩĤאب ا×øأ ĹĘ فóāÜ Ĺİ
 ،ħכĜرز źو ĹĜرز ģĻāéÜ ĹĘ ħכĘóĀأن أ ïĺأر źو ،ħכùęĬأ ĹĘ ħכïđùĺ אĩÖ اĳĥĕÝüا
 īĨ ħכýĻđĺو ħכéĥāĺ אĩÖو ħכĜزóÖ ħכĻĥĐ ģąęÝĨو ،ħכĝĘاóĨ īĐو ħכĭĐ ĹّĭĔ אĬوأ

ïĭĐي، ĩĘא ĳİ إź أĬא وïèي. 

]٨٣٥ [ ĵĥĐ {ة ƪĳĝُĤْ}ـĤ ÙęĀ óåĤאÖـ{ذُو}، وĤ ÙęĀ ďĘóĤאÖ ئóĜ .ةĳĝĤا ïĺïýĤا {īُĻÝِĩَĤَْا}
ÉÜوģĺ اïÝĜŸار. واĹĘ ĵĭđĩĤ وÖ įęĀאĳّĝĤة واÝĩĤאÙĬ أįĬ اĝĤאدر اēĻĥ×Ĥ اïÝĜźار ĵĥĐ כĹü ģء. 

وóĜئ «اóĤازق». وóĜ ĹĘاءة اṠ  Ĺ×ĭĤ «إĹĬ أĬא اóĤازق».] ٨٣٦[

٥٩-﴿ÍِĘَنĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĥĤِ ƪا ذÖًĳُĬَא ģَáْĨِ ذĳُĬَبِ أéَĀَْאĳĥُåِđْÝَùْĺَ ŻĘَ ħْıِÖِنِ﴾

٦٠-﴿īَĺñِƪĥĤِ ģٌĺْĳَĘَ כóُęََوا ħُıِĨِĳْĺَ īْĨِ اñِƪĤي ïُĐَĳُĺونَ﴾

ĝאة ĳĩùĝÝĺن اĩĤאء ĻĘכĳن ] ٨٣٧[ ƫùĤا ĹĘ įĥĀأ ،ģĻáĩÜ اñİو .ÙĩĻčđĤا ĳĤïĤب اĳĬñĤا
ñıĤا ذĳĬب وñıĤا ذĳĬب. Ĝאل:

ÕُĻĥِĝَĤْא اĭَĥَĘَ ħْÝُĻْÖََنْ أÍِĘَ  Ḍ  بĳĬَُذ ħُْכĤََبٌ وĳĬَُא ذĭَĤَ

وĩĤא Ĝאل óĩĐو ü īÖאس:

وĹĘَِ כýَĤ ƪěéُĘَ  Ḍ  ÙٍĩَđْĭِÖِ Ûَĉْ×َìَ ïْĜَ ٍĹّèَ ِģُّאسٍ ïَĬَ īْĨِاكَ ذĳĬَُبُ

 ģİأ īĨ ÕĺñכÝĤאÖ Ṡ  Ʃųل اĳøا رĳĩĥČ īĺñĤنّ اÍĘ :ĵĭđĩĤوا .Ùٌ×Ĭِوأذ ħđĬ :כĥĩĤאل اĜ
 īĐو اóĝĤون.   īĨ  ħıÐاóčĬو  ħıÖאéĀأ  ÕĻāĬ  ģáĨ  Ʃųا ñĐاب   īĨ  ÕĻāĬ  ħıĤ  ÙכĨ

.ħıÖאéĀأ ģåø ģáĨ Ʃųاب اñĐ īĨ Żًåْøَ :אدةÝĜ

ĳĺ īĨ {ħıِĨِĳْĺَ īĨِ}م اĻĝĤאÙĨ. وĳĺ īĨ :ģĻĜم ïÖر.] ٨٣٨[

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة واñĤارĺאت أĉĐאه اĭùè óýĐ Ʃųאت ïđÖد ] ٨٣٩[
כģ رÛ×İ çĺ وóäت ĹĘ اĻĬïĤא.

٥

١٠

١٥

٢٠



TÛR SÛRESİ

 Mekke’de nazil olmuştur, 49 âyettir. 48 âyet olduğu da söylenmiştir.

 Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Tûr(-i Sînâ’y)a, 
2-3. yayılmış parşömene satır satır dizilen kitaba, 
4. o âbad eve, 
5. şu yüksek tavana 
6. ve kaynayan denize yemin ederim ki…

[840] Tûr, üzerinde Allah Teâlâ’nın Hz.  Mûsâ’yla konuştuğu Med-

yen’deki dağın adıdır. “Satır satır dizilen kitap” amellerin yazıldığı kitap-

tır. ّرَق sayfa demektir; “amellerin kaydedildiği deri (parşömen)” olduğu da 

söylenmiştir. Nitekim “Kıyamet günü, karşısına açılmış bir kitap çıkarırız.” 

[İsrâ 17/13] buyrulmuştur. Bu kitabın; “Allah’ın Hz.  Mûsâ için yazdığı ve 

yazılırken kalemin cızırtısını  Mûsâ’nın duyduğu” kitap olduğu da, Levh-i 

Mahfuz olduğu da söylenmiştir. Yine, Kur’ân-ı Kerim de denilmiştir; ancak 

kitâbın nekire getirilmesi, Kur’ân’ın kitap cinsleri arasından özel bir kitap 

olmasındandır. Tıpkı אıَŰĳّøَ وĨََא   ÷ٍęْĬََو (“Nefse ve onu ‘düzen’leyene…” [Şems 

91/7]) âyetindeki ÷ٍęْĬَ  kelimesinde olduğu gibi. 

[841] “Âbâd ev” yedinci kat semadaki evdir; âbâd oluşu ise, girip çı-

kan meleklerin çokluğu sebebiyledir. Bu evin  Kâbe olduğu da söylenmiştir; 

çünkü  Kâbe, hacılar, umreciler ve civarında yaşayanlarla ma‘mur [âbâd]dır. 

“Yükseltilmiş tavan” gökkubbedir.

] 842[ óَتْ dopdolu deniz”dir; ancak“ وَاóِéْ×َĤْ اĳåُùْĩَĤْرِ ِåّøُ ُאرéَ×ِĤْوَاِذَا ا [Tekvir 81/6] 

âyetinin işaretiyle “tutuşturulacak olan deniz” de denilmiştir. Rivayete göre, 

Allah Teâlâ tüm denizleri ateşe çevirecek ve onunla cehennem ateşini kı-

zıştıracakmış. Yine rivayete göre, Hz. Ali  (v. 40/661) bir Yahudiye “Sizin 

kitabınıza göre cehennem nerede?” diye sormuş; “Denizde.” deyince, şöyle 

demiş: “Ben bu bilginin doğru olduğunu düşünüyorum; çünkü Allah Teâlâ 

   ”.buyuruyor وَاóِéْ×َĤْ اĳåُùْĩَĤْرِ

7. Senin Rabbinin azabı kesinlikle gerçekleşecek; 
8. yoktur önüne geçebilecek. 
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ĳøرة اĳĉĤر

٤٨  : ģĻĜو .Ùĺ٤٩ آ Ĺİ؛   وÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿وَاĳƫĉĤرِ﴾ 
٢-﴿وَכÝَِאبٍ ĳُĉùْĨَرٍ﴾
٣-﴿ĹĘِ رَقٍّ ĳýُĭْĨَرٍ﴾

٤-﴿وَاÛِĻْ×َĤْ اĳĩُđْĩَĤْرِ﴾
ėِĝْ اĳĘُóْĩَĤْعِ﴾ ƪùĤ٥-﴿وَا
٦-﴿وَاóِéْ×َĤْ اĳåُùْĩَĤْرِ﴾

]٨٤٠ [ ĹĘ رĳĉùĩĤאب اÝכĤوا .īĺïĩÖ ĳİو ĵøĳĨ įĻĥĐ Ʃųا ħĥي כñĤا ģ×åĤر اĳĉĤوا
 įĻĘ ÕÝכĺ يñĤאب اÝכĤا įĻĘ ÕÝכĺ يñĤا ïĥåĤا :ģĻĜو .ÙęĻéāĤق اóĤر. واĳýĭĩĤق اóĤا
 ĳİ :ģĻĜو .[اء: ١٣óøŸا] {رًاĳýُĭْĨَ ْאهĝَĥْĺَ אÖًאÝَِכ ÙĨאĻĝĤمَ اĳْĺَ įُĤَ ُجóِíُْĬَو} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .אلĩĐŶا
 óכĬآن؛ وóĝĤا :ģĻĜظ. وĳęéĩĤح اĳĥĤا :ģĻĜو .ħĥĝĤا óĺóĀ ďĩùĺ ĳİو ĵøĳĩĤ Ʃųا į×Ýא כĨ
 .[٧ :÷ĩýĤا] {אİَا ƪĳøَ אĨََو ÷ٍęْĬََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ÕÝכĤا ÷ĭä īĻÖ īĨ صĳāíĨ אبÝכ įĬŶ

]٨٤١ [ īĨ  įÝĻüאĔ כóáة   įĬاóĩĐو  .ÙđÖاóĤا اĩùĤאء   ĹĘ اóąĤاح  اĳĩđĩĤر   ÛĻ×Ĥوا
 ėĝùĤوا  .īĺאورåĩĤوا واĩđĤאر  ÖאåéĤאج  ĳĩđĨرة  ĤכıĬĳא   Ù×đכĤا  :ģĻĜو  .ÙכÐŻĩĤا

اĳĘóĩĤع اĩùĤאء. 

اéَ×ِĤْאرْ ] ٨٤٢[ đÜאĵĤ {وَإِذَا   įĤĳĜ  īĨ  ،ïĜĳĩĤا  :ģĻĜو اĳĥĩĩĤء.  اĳåùĩĤر   óé×Ĥوا
 óåùÜ אرًاĬ אıĥאر כé×Ĥا ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ģđåĺ ĵĤאđÜ Ʃųوروى أن ا .[٦ :óĺĳכÝĤا] {ْتóَåّøُ
 ĹĘ :אلĜ ؟ħכÖאÝכ ĹĘ אرĭĤا ďĄĳĨ īĺא: أĺًدĳıĺ لÉø įĬأ Ġ ĹĥĐ īĐو .ħĭıä אرĬ אıÖ

اĜ .óé×Ĥאل Ĩ :ĹĥĐא أراه إĀ źאدĜًא، đÜ įĤĳĝĤאĵĤ {وَاóِéْ×َĤْ اĳåُùْĩَĤْرِ}.
﴾ďٌĜِاĳَĤَ َِّכÖَابَ رñَĐَ ƪ٧-﴿إِن

﴾ďٍĘِدَا īْĨِ įُĤَ אĨَ﴿-٨

٥
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[843] “Gerçekleşecek” yani inecek.  Cübeyr b. Mut‘im (v. 59/679) de-

miştir ki; “Esirler hakkında konuşmak için Peygamber’in (s.a.) yanına gel-

dim ve onu sabah namazında Tûr sûresini okurken gördüm. ‘Senin Rabbi-

nin azabı kesinlikle gerçekleşecek!” âyetine gelince, azabın inivereceğinden 

korkarak oracıkta Müslüman oldum.” 

9. O gün ki; gök gider gelir; 
10. dağlar da yürüdükçe yürür.

[844] “Gök gider gelir;” çalkalanıp sallanır. Mevrin “dalgalanarak hare-

ket etmek” anlamına geldiği de söylenmiştir. O, geniş bir alanda gidip gelen 

şeydir. Tıpkı dizin üzerinde diz kapağı gibi. 

11. Hâlleri haraptır o gün, yalanlayanların!
12. Daldıkları yerde oyalananların!.. 
13. O gün ki; cehennem ateşine itilip kakılırlar: 

] 845[  ĳì [dalmak anlamında olduğu hâlde], artık neredeyse yalnızca “boşض

işlere ve yalana dalmak” anlamında kullanılmaktadır. Örneği: “[Kur’ân ve Pey-

gamber hakkında boş, suçlayıcı sözlere] dalanlarla birlikte biz de dalardık.” [Müddes-

sir 74/45]; “Ve onların daldığı şeyin1 benzerine siz de daldınız!” [Tevbe 9/69]. 

] 846[ عّ ƪïĤا sertçe itmek demektir. Şöyle ki; cehennem bekçileri onların el-

lerini boyunlarına bağlayacak; ayaklarıyla perçemlerini birleştirecek ve ensele-

rinden iterek yüzüstü cehenneme yuvarlayacaklardır.   Zeyd b. Ali  (v. 122/740), 

du‘â kökünden yud‘avne (çağrılırlar) şeklinde okumuştur; yani “Onlara ‘Gelin 

cehenneme girin ateşe!’ denildiği gün…”  א ƬĐَد yani şiddetle itilerek. 

14. “İşte, yalanlayıp durduğunuz ateş!” 
15. “Sihir miymiş bu!? Yoksa, yine mi görmüyorsunuz?!” 
16. “Girin oraya! İster sabredin, ister sabretmeyin; sizin için fark 

etmez. Çünkü sadece kendi yaptıklarınızın karşılığını alıyorsunuz!”

[847] Onlara şöyle denilir: İşte ateş! “Sihir miymiş bu!?” Hani vahye sihir 
diyordunuz ya, şimdi söyleyin bakalım sihir miymiş?! Yani bu doğrulayıcı ka-

nıt da mı sihirmiş!? [óٌéْùِĘَ’da] Fâ getirilmesi bu mânayı katmak içindir.

[848] “Yoksa” dünyada görmediğiniz gibi “yine mi görmüyorsunuz?!” 

Yani dünyada bunu bildiren vahye karşı kör olduğunuz gibi, şu anda haber 

verilen bu gerçeğe karşı da mı körsünüz? Bu onlar için bir azar ve alaydır. 

1 Yani “peygamber ve mesajının gerçekliğini red” mealinde atıp tutmanın… / ed. 
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]٨٤٣ [ ĹĘ  įĩĥأכ  Ṡ   Ʃųا رøــĳل   ÛĻÜأ  :ħđĉĨ  īÖ  óĻ×ä Ĝــאل  Ĥــĭــאزل.   {ďٌــĜِاĳَــĤَ}
 {ďٌĜِاĳَĤَ َّכÖَابَ رñَĐَ ƪإِن} ēĥÖ אĩĥĘ ،رĳĉĤرة اĳø أóĝĺ óåęĤة اŻĀ ĹĘ įÝĻęĤÉĘ אرىøŶا

أĘًĳì Ûĩĥøא īĨ أن õĭĺل اñđĤاب.

ĩَאءُ ĳْĨَرًا﴾ ƪùĤرُ اĳĩُÜَ َمĳْĺَ﴿-٩
١٠-﴿ وóُĻùِÜََ اåِĤَْ×אلُ óًĻْøَا﴾

ĩَאءُ} óĉąÜب، وĹåÜء وÕİñÜ. وģĻĜ: اĳĩĤر óéÜك ĳّĩÜ ĹĘج، ] ٨٤٤[ ƪùĤرُ اĳĩُÜَ}
.Ù×כóĤا ĹĘ ÙāĔاïĤض כאóĐ ĹĘ ددóÝĺ ءĹýĤا ĳİو

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺْĳَĘَ ﴿-١١
١٢-﴿اĳْìَ ĹĘِ ħْİُ īَĺñِƪĤضٍ ĳ×ُđَĥْĺَنَ﴾
א﴾ ƬĐَد ħَƪĭıَäَ ِאرĬَ ĵĤَِنَ إĳ ƫĐïَُĺ َمĳْĺَ﴿-١٣

ÕĥĔ اĳíĤض ĹĘ اĘïĬźאع ĹĘ اĤ×אģĈ واĤכñب. وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {وَכƪĭُא ] ٨٤٥[
 [٦٩ :ÙÖĳÝĤا] {اĳĄُאìَ يñِƪĤכَא ħْÝُąْìَُو} ،[٤٥ :óàïĩĤا] {īĻąÐאíĤا ďَĨَ ُضĳíُĬَ

]٨٤٦ [ ،ħıĜאĭĐأ  ĵــĤإ  ħıĺïĺأ ĳĥّĕĺن  اĭĤאر   ÙĬõì أن  وذĤــכ   .ėĻĭđĤا  ďĘïĤا اĤــïعّ 
وزìًא   ħıİĳäو  ĵĥĐ دđًĘא  اĭĤאر   ĵĤإ  ħıĬĳđĘïĺو  ،ħıĨاïĜأ  ĵĤإ  ħıĻĀاĳĬ وĳđĩåĺن 
ĹĘ أħıÝĻęĜ. وóĜأ زĳĐïĺ» ĹّĥĐ īÖ ïĺن » īĨ اĐïĤאء أي ĝĺאل ĳĩĥİ :ħıĤا إĵĤ اĭĤאر، 

.īĻĐĳĐïĨ {א ƬĐَאر {دĭĤا اĳĥìواد

ĳُÖنَ﴾ ِñَُّכÜ אıَÖِ ħْÝُĭُْכ ĹÝِƪĤאرُ اƪĭĤهِ اñِİَ﴿-١٤
١٥-﴿أñَİَ óٌéْùِĘََا أمَْ أóُāِ×ُْÜ ź ħْÝُĬَْونَ﴾

 ħْÝُĭُْכ Ĩَא  õَåُْÜوْنَ  إĩَƪĬِא   ħُْכĻْĥَĐَ ĳَøَاءٌ  óُ×ِāْÜَوا   ź أوَْ  Ęَאóُ×ِĀْوا  ١٦-﴿اİَĳْĥَĀْא 
ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾

ĝĺאل ñİ :ħıĤه اĭĤאر. {أñİ óٌéْùِĘََا} Ĺĭđĺ כĳĤĳĝÜ ħÝĭن ñİ :ĹèĳĥĤا óéø؛ ] ٨٤٧[
 .ĵĭđĩĤا اñıĤ אءęĤا Ûĥì؟ ودóéø אąًĺاق أïāĩĤا اñİأ :ïĺóĺ !ا؟ñİ óéùĘأ

]٨٤٨ [ ĹĩĐ ħÝĬأم أ Ĺĭđĺ ،אĻĬïĤا ĹĘ ونóā×Ü ź ħÝĭא כĩכ {َونóُāِ×ُْÜ źَ ħْÝُĬَأمَْ أ}
 .ħٌכıÜو ďĺóĝÜ اñİو ،ó×íĤا īĐ אĻًĩĐ ħÝĭא כĩכ įĭĐ ó×íĩĤا īĐ

٥
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[849] “Sizin için fark etmez” ifadesi gizli bir mübtedânın haberidir; yani 
iki durum da sizin için eşittir: sabır ve sabırsızlık. ŞayetŞayet “Sabredip etmeme-
nin eşit olması neden ‘Çünkü sadece kendi yaptıklarınızın karşılığını alıyor-
sunuz!’ ifadesiyle gerekçelendirilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü sabrın, 
sabredenin hayırlı bir mükâfatla mükâfatlandırılmasıyla sonuçta bir fayda 
sağlaması sebebiyle, sızlanma üzerinde bir üstünlüğü vardır. Yapılanların 
karşılığı olan azaba sonuçsuz ve faydasız bir biçimde sabretmenin ise sızlan-
maktan üstün hiçbir yönü yoktur.

17. Müttakiler ise cennetlerde ve nimetlerdedir. 
18. Rablerinin kendilerine verdikleriyle mutlu mesut eğlenerek... Cayır 

cayır yanan o ateş azabından Rableri onları korumuş olduğu hâlde... 

[850] “Cennetlerde ve nimetlerdedir;” yani cennet ve nimet sıfatlarının 
zirvesindedirler; cennet ki ne cennet, nimet ki ne nimet!.. Yahut takvâ sahip-
lerine özgü, özellikle onlar için yaratılmış cennetler ve nimetler içindedirler. 

] 851[ īَĻıِאכĘَ (mutlu mesut eğlenerek) kelimesi, fâkihine, fekihîne ve fâkihû-
ne şeklinde okunmuştur. Kelimeyi hâl olarak mansūb okuyanlar, zarfı müste-
kar kabul etmişlerdir. Kelimeyi [‘mutlu mesut eğleniyorlar’ anlamında] haber olarak 
merfû‘ okuyanlar ise zarfı lağv saymışlardır; yani Rablerinin kendilerine lut-
fettiklerinden haz alarak... “Peki bu durumda, ħْıُƫÖَر ħْıُĻĜَوَو (Rableri onları koru-
muş olduğu hâlde) ifadesi nereye atfedilmiş olacak?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ĹĘ 
 Ĩَא آħْıُĻÜَ رƪĭäَ (cennetlerdedirler) ifadesine veya Mâ masdariye kabul edilerek ħْıُƫÖَאتٍ
(Rablerinin kendilerine verdikleriyle) ifadesine atfedilir ve anlam şöyle olur: 
Rablerinin kendilerine verdikleriyle ve onları kızgın cehennem azabından ko-
rumasıyla mutlu mesut eğleniyorlar. ħْıُĻĜَوَو cümlesindeki Vav’ın hâliye olması, 
sonrasında ise gizli bir kad bulunması da mümkündür.1 

19. “Âfiyetle yiyin, için… Yaptıklarınızın karşılığı olarak.” 
20. “Sıra sıra dizilmiş koltuklara yaslanarak...” Ahu gözlü dilberleri 

eş kılmışızdır onlara.

[852] Onlara, “afiyet dolu bir yeme, içmeyle yiyin, için” veya “yarayan 
ve içe sinen bir yiyecek ve içecek yiyin, için” denilir. Bu, ağız tadıyla tüke-
tilen yiyecek ve içecek anlamına gelir. İfadenin, şu beyittekine benzer bir 
anlamda kullanılmış olması da mümkündür:

Azze’nin kendine helâl gördüğü ırz ve şerefimize yönelik hakaretleri, 

vücuduna sirayet eden bir dert değil, âfiyet olsun, helâl ü hoş olsun!

1 Yani “Rablerinin kendilerine verdikleriyle -ki cayır cayır yanan o ateş azabından Rableri onları korumuş 

bulunmaktadır- mutlu mesut eğlenerek... / ed.
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]٨٤٩ [ :ÛĥĜ نÍĘ .įĨïĐو ó×āĤان؛ اóĨŶا ħכĻĥĐ اءĳø وف، أيñéĨ ó×ì {ٌاءĳَøَ}

 ó×āĤنّ اŶ :ÛĥĜ ؟{َنĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُא כĨَ َوْنõَåُْÜ אĩَƪĬِإ} įĤĳĝÖ įĨïĐو ó×āĤاء اĳÝøا ģĥĐ ħĤ

 ،óĻíĤاء اõä óÖאāĤا įĻĥĐ אزىåĺ نÉÖ Ù×ĜאđĤا ĹĘ įđęĭĤ ،عõåĤا ĵĥĐ ÙĺõĨ įĤ نĳכĺ אĩĬإ

 ĵĥĐ įĤ ÙĺõĨ ŻĘ ،ÙđęĭĨ źو įĤ Ù×ĜאĐ źاء وõåĤا ĳİ يñĤاب اñđĤا ĵĥĐ ó×āĤא اĨÉĘ

اõåĤع.

 ﴾ħٍĻđِĬََאتٍ وƪĭäَ ĹĘِ īَĻĝِƪÝĩُĤْا ƪ١٧-﴿إِن

﴾ħِĻéِåَĤْابَ اñَĐَ ħْıُƫÖَر ħْİُאĜََوَو ħْıُƫÖَر ħْİُאÜَא آĩَÖِ īَĻıِِאכĘَ﴿-١٨

{ƪĭäَ ĵĘِאتٍ وħٍĻđِĬََ} ĹĘ أĭä Ùّĺאت وأي ĵĭđĩÖ ،ħĻđĬ اĤכĩאل ñİ ĹĘه اÙęāĤ؛ ] ٨٥٠[

.ÙĀאì ħıĤ Ûĝĥì īĻĝÝĩĤאÖ ÙĀĳāíĨ ħĻđĬאت وĭä ĹĘ أو

اóčĤف ] ٨٥١[  ģđä  źًــאè  į×āĬ  īĨ و«Ęאכĳıن»؛   ،«īĻıכĘ»  ،«īĻıאכĘ» وĜــóئ 

ÍĘن   .{ħْıُƫÖَر  ħْİُאÜَءَا ñĥÝĨذĩَÖِ} īĺא  أي  ĳًĕĤا،  اóčĤف   ģđä óً×ìا   įđĘر  īĨو óًĝÝùĨا، 

 ĵĥĐ أو ،{ٍאتƪĭäَ ĹĘِ} įĤĳĜ ĵĥĐ :ÛĥĜ ؟{ħْıُƫÖَر ħْİُאĜََوَو} ؟įĤĳĜ ėĉĐ مŻĐ :ÛĥĜ

 ħıÝĺאĜوو ħıÖر ħıÐאÝĺÍÖ īĻıאכĘ :ĵĭđĩĤ؛ واÙĺرïāĨ אĨ ģđåÜ أن ĵĥĐ {ħْıُƫÖَر ħْİُאÜَءَا}

ñĐاب اħĻéåĤ. وĳåĺز أن Üכĳن اĳĤاو éĥĤאل وİïđÖ ïĜא óĩąĨة.

١٩-﴿כĳĥُُا وَاĳُÖóَüْا ÑًĻĭِİَא ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

﴾īٍĻĐِ ٍرĳéُÖِ ħْİُאĭَäْ ƪوَزَو ÙٍĘَĳęُāْĨَ ٍرóُøُ ĵĥَĐَ īَĻÑِِכƪÝĨُ﴿-٢٠

ÑًĻĭİא، ] ٨٥٢[ وóüاÖًא  đĈאĨًא  أو  وÖًóüא. {ÑًĻĭِİَא}   Żأכ وَاĳُÖóَüْا}  ħıĤ: {כĳĥُُا  ĝĺאل 

:įĤĳĜ ĹĘ įĥáĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو .įĻĘ ÿĻĕĭÜ ź يñĤا ĳİو

ÛِƪĥéَÝَøْא اĨَ אĭَĄِاóَĐَْأ īْĨِ َة ƪõđَĤِ  Ḍ  óٍĨِאíَĨُ ٍدَاء óَĻْĔَ אÑًĺóِĨَ אÑًĻĭِİَ

٥

١٠

١٥
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Yani אÑĻĭİ fiil yerini tutan mastar gibi kullanılmış bir sıfat olup me’stahallet 
ifadesi -tıpkı fiille merfû‘ kılındığı gibi- אÑĻĭİ ile mahallen merfû‘ kılınmıştır. 

Âdeta şöyle denmektedir: Irz ve şerefimizden hakaret edilmesi helâl görülen 

şey, Azze’ye helâl ü hoş olsun! İşte, âyetteki אÑĻĭİ’in mânası da şöyle olabilir: 

Yeme, içme size helâl ü hoş olsun! Yapmış olduğunuz şey -yani yapmış ol-

duğunuz şeyin karşılığı- size helâl ü hoş olsun!.. 

] 853[ ÖِאĩَÖِ’nın başındaki Bâ, ِųّא  ĵęَכ (“Allah yeter.” [Ra‘d 13/43]) âyetinde 

olduğu gibi, zâittir. Şayet ekl ve şurb kelimelerini fâ‘il kabul edersen Bâ’nın 

müte‘allakı اĳُÖóَüْا وَاĳĥُُכ (yiyin, için) olur. 

[854] (“Âhû gözlü dilberlerle” anlamındaki īٍĻĐ ٍرĳéُÖِ ifadesi) bi-‘îsin ‘înin 

(âhû gözlü eşlerle) diye de okunmuştur. 

21. Kendileri iman eden -nesilleri de iman ile izlerinden yürümüş 
oldukları için onları da kendilerine kattığımız- kimseleri de 
[eşleştirmişizdir]; hem de hiçbirinin alacaklarını eksiltmeksizin... Çünkü 
(Rabbinin katında) herkes, kendi yaptığına ipoteklidir. 

] 855[ اĳُĭĨَا  īَĺñƪĤوَا (iman edenler) ifadesi, īٍĻĐ -ĳéُÖِ (ahu gözlü huriler) ifaرٍ 

desine ma‘tūftur; yani onları ahu gözlü hurilerle ve iman edenlerle arkadaş 

yaparız; yoldaşları ve sohbet arkadaşları iman edenlerden olacaktır. Tıpkı 

“Sedirler üzerinde karşılıklı, kardeş kardeş otururlar.” [Hicr 15/47] âyetinde 

olduğu gibi; kâh ahu gözlü güzellerle hemhâl olacaklar kâh mümin kardeş-

lerinin sımsıcak dostluğundan istifade edeceklerdir. 

[856] “Nesilleri de izlerinde yürümüş olanlar…” Hz. Peygamber “Al-

lah, derece bakımından kendilerinden daha aşağı olsalar bile müminin ma-

kamına neslini yükseltecektir ki onlarla mutlu olsun.” buyurmuş ve sonra 

bu âyeti okumuştur. Hâsılı; Allah, onlara türlü türlü mutluluklar nasip ede-

cektir: Kendileri için duydukları mutluluk, güzel eşlerle eşleştirilmiş olma-

nın saadeti, mümin kardeşlerinin hoş sohbeti, evlat ve nesilleriyle bir arada 

bulunmanın lezzeti… 

[857] Allah Teâlâ daha sonra şöyle buyurmuştur: Büyük, derecesi yük-

sek bir iman sebebiyle “nesillerini de onlara katmışızdır.” Burada kastedi-

len babaların imanıdır. İşte böylesi babaların zürriyetleri, o dereceyi hak 

etmeseler de her iki tarafa da bir lutuf olsun diye kendilerinin derecesine 

yükseltiriz. Böylece mutluluklarını tamamlar, nimetlerini kemale erdiririz. 
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 ÛĥéÝøא اĨ įÖ אđًęÜóĨ ģđęĤאم اĝĨ ħÐאĝĤر اïāĩĤאل اĩđÝøا ÛĥĩđÝøا ÙęĀ ĹĭĐأ

 ĵĭđĨ وכĤñכ  أóĐاĭĄא،   īĨ  ģéÝùĩĤا õĐة  ĭİאء   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،،ģđęĤאÖ  ďęÜóĺ כĩא 

 ħÝĭא כĨ اءõä ن؛ أيĳĥĩđÜ ħÝĭא כĨ ħכÉĭİ ب. أوóýĤوا ģכŶا ħכÉĭİ :אĭıİ {אÑًĻĭِİَ}

ĳĥĩđÜن. 

} [اïĐóĤ: ٤٣]، واĤ×אء Ö ÙĝĥđÝĨـ{כĳĥُُا وَاĳُÖóَüْا} ] ٨٥٣[ ƩųאÖِ ĵęََכ} ĹĘ אĩة כïĺõĨ אء×Ĥا

إذا Ûĥđä اęĤאģĐ اŶכģ واóýĤب. 

]٨٥٤ [.«īٍĻĐِ ÷ٍĻđِÖ» ئóĜو

 ħْİُאĭَÝْĤََא أĨََو ħْıُÝَƪĺ ĩَĺÍِÖِ ħْıُÝُƪĺאنٍ أĭَĝْéَĤَْא ħْıِÖِ ذُرِّ ٢١-﴿وَاīَĺñِƪĤ ءَاĳُĭĨَا وَاħْıُÝْđَ×َƪÜ ذُرِّ

﴾īٌĻİَِر Õَùََא כĩَÖِ ٍئóِĨْا ƫģُءٍ כĹْüَ īْĨِ ħْıِĥِĩَĐَ īْĨِ

]٨٥٥ [ īĺñĤאÖر وĳéĤאÖ ħİאĬóĜ أي ،{īٍĻĐِ ٍرĳéُÖِ} ĵĥĐ فĳĉđĨ {اĳُĭĨَءَا īَĺñِƪĤوَا }

 :óåéĤا] {īَĻĥِÖِאĝَÝَĨُ ٍرóُøُ ĵĥĐ אĬًاĳَìِْإ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ħıĭĨ אءùĥåĤאء واĝĘóĤאÖ ا، أيĳĭĨآ

.īĻĭĨËĩĤان اĳìŸا ÙùĬاËĩÖ אرةÜر، وĳéĤا Ù×ĐŻĩÖ אرةÜ نĳđÝĩÝĻĘ “[٤٧

]٨٥٦ [ ĹĘ īĨËĩĤا Ùĺذر ďĘóĺ Ʃųإن ا” :Ṡ  Ʃųل اĳøאل رĜ {ħıُÝُƪĺ {وَاħْıُÝْđَ×َƪÜ ذُرِّ

أĳĬاع   ħıĤ  Ʃųا  ďĩåĻĘ  .ÙــĺŴا ñİه   ŻÜ  ħà  ،“įُĭĻĐ  ħıÖ  ƪóĝÝĤ  įــĬدو כאĳĬا  وإن   įÝäدر

 ،īĻĭĨËĩĤان اĳìŸا ÙùĬاËĩÖو ،īĻđĤر اĳéĤا ÙäاوõĨو ،ħıùęĬأ ĹĘ ħıÜאدđùÖ ورóùĤا

.ħıÖ ħıĥùĬو ħİدźאع أوĩÝäאÖو

]٨٥٧ [ ،ģéĩĤا ďĻĘر ħĻčĐ אنĩĺإ Õ×ùÖ أي {ħْıُÝَƪĺّذُر ħْıِÖِ אĭَĝْéَĤَْאن أĩĺÍÖ} אلĜ ħà

 ħıĻĥĐ ŻًąęÜ ،אıĬĳĥİÉÝùĺ ź اĳĬوإن כא ħıÝĺذر ħıÜאäرïÖ אĭĝéĤאء أÖŴאن اĩĺإ ĳİو

.ħıĩĻđĬ ģĩכĬو ħİورóø ħÝُĭĤِ ،ħıÐאÖآ ĵĥĐو

٥

١٠

١٥
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[858] ŞayetŞayet “İman kelimesinin nekire (belirsiz) olarak kullanılmasının 

anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Anlamı, söz konusu imanın özel ve 

derecesi yüksek bir iman olduğunu göstermektir. İmanın bu şekilde kulla-

nılması ile dereceleri aşağı zürriyetin imanı kastedilmiş de olabilir. Şöyle de-

nilmiş gibidir: Kendilerini babalarının derecesine layık kılamayacak kadar 

az bir imanla [bile onları atalarının arasına kattık.]”

[859] [ħıÝĺذر ħıÝđ×Üوا ifadesi;] (i) ħْıُÝُƪĺ  ve etbe‘athum zurriyyetuhum (ii) وَاħْıُÝْđَ×َƪÜ ذُرِّ

ve (iii) zurriyyâtuhum / zurriyyâtihim ve (iv) Zel’in kesresiyle zirriyyâtuhum 

okunmuştur.1  

[860] Başka bir yaklaşıma göre ise, اĳُĭĨَا īَĺñƪĤوَا (iman edenler) ifadesi müb-

tedâ, ħْıُÝَƪĺ  Öِ  (Kuvvetli bir iman sebebiyle zürriyetlerini de onlaraאĩَĺאنٍ اĭَĝْéَĤَْא ħْıِÖِ ذُرِّ

kattık.) ifadesi haber, ħْıُÝُƪĺ  (…nesilleri de izlerinde yürümüş olanlar) وَاħْıُÝْđَ×َƪÜ ذُرِّ

ifadesi ise ara cümledir.2 

[861] “Kendilerinden eksiltmeksizin…” Yani belirttiğimiz tüm mükâ-

fat ve lutufları kendilerine sağlayarak; yaptıklarının mükâfatından hiçbir 

eksik bırakmadan… Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Çocuklarının 

kendilerine kavuşması için onların mükâfatlarından bir şeyi eksiltip de ço-

cuklarına vermedik. Çocuklarını onlara kavuşturmamız tamamen lutfu-

muzladır. Fiil ħْİُאĭَÝْĤََا şeklinde okunmuştur; ancak bu iki babdan da gelmiş 

olabilir; elete - ye’litu ve emâte - yumîtu vezninde elâte - yulîtu. Yine, âmene 
- yu’minu gibi âlete - yu’litudan âletnâhum şeklinde; lâte - yelîtu vezninde 

litnâhum şeklinde; velete - yelitu vezninden veletnâhum şeklinde de okun-

muştur. Hepsinin anlamı aynıdır.

[862] “Çünkü herkes, kendi yaptığına ipoteklidir.” Yani ameline karşı-

lık rehin alınmıştır. Tıpkı bir efendinin, alacağından dolayı kölesini rehin 

olarak hapsetmesi gibi, âdeta, kulun canı da Allah katında kendisinden is-

tenen salih amel karşılığında rehin tutulmaktadır; salih amel işlerse Allah 

zincirini çözüp onu kurtuluşa erdirecek; aksi hâlde cezalandıracaktır. 

22. Canlarının istediği meyve ve etlerden bol bol vermişizdir 
kendilerine. 
1 Kelimenin çoğul okunduğu iki kıraat vardır:  Ebû Amr ve etba‘nâhum zurriyyâtihim (nesillerini de iz-

lerinde yürütmüş olduğumuz) şeklinde; İbn Âmir ise ve’ttebe‘athum zurriyyâtuhum “… nesilleri de iz-

lerinde yürümüş olanlar…” şeklinde okumuştur. Diğer iki kıraat “… nesilleri de izlerinde yürümüş 

olanlar…” mealindedir. / ed.

2 İlk ihtimalde mâna önceki âyetin son cümlesine bağlanarak “Ahu gözlü hurileri eş kılmışızdır onlara ve 
bir de kendileri iman eden -nesilleri de iman ile izlerinden yürümüş oldukları için onları da kendilerine 
kattığımız- kimseleri [eş kılmışız]; hem de hiçbirinin alacaklarını eksiltmeksizin...” şeklinde olurken, ikin-

cide şöyle olmaktadır: “İman edenler -ki nesilleri de iman ile onların izinden yürümüşlerdir- işte bunların 
nesillerini de kendilerine katmışızdır; hem de hiçbirinin alacaklarını eksiltmeksizin...” / ed.
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĭÜ ĵĭđĨכóĻ اĩĺŸאن؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه اĵĥĐ ÙĤźïĤ أįĬ إĩĺאن ìאص ] ٨٥٨[

ħĻčĐ اÙĤõĭĩĤ. وĳåĺز أن óĺاد إĩĺאن اñĤرÙĺ اïĤاĹĬ اģéĩĤ، כĜ įĬÉאل: ĹýÖء īĨ اĩĺŸאن 

 .ħıÖ ħİאĭĝéĤאء أÖŴا ÙäرïĤ ħıĥİËĺ ź

ــħْ»، «وأÜْــَ×ــđَــÝْــıُــħْ ذرħıÝĺ»، و«ذرĺــאÜــıــħ» وóĜئ ] ٨٥٩[ ıُــ Ýُــ ƪĺ ــَ×ــđَــÝْــıُــħْ ذُرِّ ƪÜئ «وَاóــĜو

«ذِرĺאÖ ،«ħıÜכóù اñĤال. 

]٨٦٠ [ ħْıِÖِ אĭَĝْéَĤَْאنٍ أĩَĺÍÖِ} هó×ì أïÝ×Ĩ {اĳُĭĨَءَا īَĺñِƪĤوَا} نĳכĺ أن ĳİو óìآ įäوو

ذُرħْıُÝَƪĺّ} وĨא ĩıĭĻÖא اóÝĐاض. 

{وĨََא أĭَÝْĤَאħْİُ} وĨא ĭāĝĬאĹĭđĺ ،ħİ وĬóĘא Ĩ ďĻĩä ħıĻĥĐא ذכĬóא īĨ اĳáĤاب ] ٨٦١[

 īĨ ħİאĭāĝĬ אĨאه: وĭđĨ ģĻĜء. وĹü īĨ ħıĥĩĐ ابĳà īĨ ħİאĭāĝĬ אĨو ،ģąęÝĤوا

 .ģąęÝĤا ģĻ×ø ĵĥĐ ħıÖ ħİאĭĝéĤא أĩĬإ ،ħıÖ اĳĝéĥĺ ĵÝè אءĭÖŶا įĻĉđĬ אÑًĻü ħıÖاĳà

 .ÛĻĩĺ כĨÉאت   ،ÛĻĥĺ أźت   īــĨو  ،ÛĤÉĺ  ÛــĤأ  īĨ ÖאīĻÖ؛   īĨ  ĳــİو  «ħİאĭÝĤأ» Ĝــóئ 

 ،«ħİאĭÝĤَو«و .ÛĻĥĺ تź īĨ ،«ħİאĭÝْĤِ»و .īĨËĺ īĨÇכ ،ÛĤËĺ ÛĤآ īĨ ،«ħİאĭÝْĤَو«ءَا

.ïèوا īّİאĭđĨ؛ وÛĥĺ ÛĤو īĨ

]٨٦٢ [ Ʃųا ïĭĐ īİر ï×đĤا ÷ęĬ نÉن، כĳİóĨ أي {īٌĻİََر Õَùََא כĩَÖِ ٍئóِــĨْا ƫģُכ}

 ģĩĐ ÍĘن   ،įĻĥĐ  īĺïَÖ ï×Đه   ģäóĤا  īİóĺ כĩא   ،įÖ  ÕĤَאĉĨ  ĳİ اñĤي   çĤאāĤا  ģĩđĤאÖ

ĀאéًĤא Ęכıّא وıāĥìא وإź أوıĝÖَא.

א ĳıُÝَýْĺَنَ﴾  ƪĩĨِ ħٍéْĤََو ÙٍıَِאכęَÖِ ħْİُאĬَْدïَĨَْ٢٢-﴿وَأ

٥

١٠

١٥



422 TÛR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

23. Birbirlerine kadeh uzatırlar orada... Ama ne saçmalatma vardır 
onda ne de günaha sokma... 

[863] “Bol bol vermişizdir” yani kesintisiz biçimde sürekli arttırmışızdır. 

[864] “Birbirlerine kadeh uzatırlar.” Birlikte oturdukları akraba ve dostla-
rıyla içki alışverişinde bulunurlar ve birbirilerine ikram ederler. “Onda” yani 
onun içiminde “ne saçmalamak vardır ne de günaha sokmak.” İçerken, dün-
yada mey arkadaşlarının kafayı bulup gürültü patırtı yapmaları gibi bayağı ve 
faydasız sözler söylemezler; fâ‘ilini günahkâr kılan davranışlarda da bulunmaz-
lar; yani yalan söyleme, sövüp sayma ve hayâsız laflar etme gibi, yükümlülük 
yurdu olan dünyada yapıldığı takdirde kişiyi günahkâr eden şeyleri yapmazlar. 
Aksine, haz alınacak şekilde hikmetli ifadeler ve güzel sözler kullanırlar; çünkü 
akılları yerindedir, gitmiş değildir. Üstelik bilge ve âlim kimselerdir. [źََא وıَĻĘ ĳٌĕْĤَ źَ 

ħٌĻàÉْÜَ ifadesi], lâ lağve fî-hâ ve-lâ te’sîme şeklinde de okunmuştur.1

24. (Sedefinde) korunmuş inci kadar parlak civanlar da fır 
dönmektedir etraflarında.

] 865[ ħْıُĤَ ٌאنĩَĥْĔِ yani emirleri altında ve kendilerine özgü oğlan çocukları. 
 Ĩَ yani sedefinde saklı; çünkü inci tazeyken daha güzel ve parlaktır. Veyaכĳُĭْنٌ
korumaya alınmış; çünkü ancak değerli ve kıymeti yüksek şeyler korumaya 
alınır.  Katâde’ye (v. 117/735), “Hizmet eden böyleyse hizmet edilen nasıl-
dır?” diye sorulunca şöyle cevap vermiş: Hz. Peygamber buyurmuştur  ki; 
“Canım kudret elinde bulunan Allah’a yemin ederim ki, ayın on dördündeki 
dolunay diğer yıldızlardan ne kadar daha parlaksa hizmet edilenlerin hizmet 
edenlere üstünlüğü de o kadardır.” Hz. Peygamber’in şöyle dediği de rivayet 
edilmiştir: “Cennette derecesi en düşük olanlardan biri hizmetçilerinden 
birini çağırır, kapısında bini birden ‘Buyurun! Buyurun! diye cevap verir.” 

25. Birbirlerine yönelerek sorarlar; 
26. derler ki: “Bundan önce, kendi insanlarımızın arasında iken 

(Rabbimizin azabından) kaygılanırdık.” 
27. “Allah bize lutfetti de bizi, o ‘insanın içine işleyen azap’tan 

korudu.” 
28. “İyi ki, daha önce O’na kulluk etmişiz! Gerçekten lutufkârmış, 

merhametliymiş (Berr, Rahîm).”
[866] “Birbirlerine sorarlar.” Birbirleriyle konuşurlar ve birbirlerinin du-

rumlarını, yaptıklarını ve Allah katındaki bu dereceyi ne ile hak ettiklerini 
sorarlar.īَĻĝęِýْĨُ  (kaygılanırdık) yani Allah korkusundan kalbimiz ürperirdi.

1 (i) Ama ne saçmalatma vardır onda ne de günaha sokma... (ii) Ama saçmalatma namına da hiçbir şey 

yoktur onda, günaha sokma namına da... / ed.
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﴾ħٌĻàِÉْÜَ źَא وıَĻĘِ ĳٌĕْĤَ ź אøًÉَْא כıَĻĘِ َنĳĐَُאزĭَÝَĺَ﴿-٢٣

]٨٦٣ [.ÛĜو ïđÖ ÛĜو ĹĘ ħİאĬوزد {ħْİُאĬَْدïَĨَْوَأ}

]٨٦٤ [ ħıĬاĳìوإ ħıÐאÖóĜأ īĨ ħİאؤùĥäو ħİ אورونđÝĺن وĳĈאđÝĺ {َنĳĐَُאزĭَÝَĺَ}

{כøًÉَْא} óًĩìا {ıَĻĘِ ĳٌĕْĤَ źّא} ıÖóü ĹĘא {وħٌĻàِÉْÜَ źََ}، أي Ýĺ źכĳĩĥن ĹĘ أĭàאء اóýĤب 

 ħııęø ĹĘ ابóýĤا ĵĥĐ אĻĬïĤا ĹĘ īĻĨאدĭÝĩĤا ģđęכ įÝéÜ ģÐאĈ ź אĨو ßĺïéĤا ćĝùِÖ

 ėĻĥכÝĤدار ا ĹĘ įĥđĘ ĳĤ ħàŸا ĵĤإ Õùĭĺ أي ،įĥĐאĘ įÖ ħàËĺ אĨ نĳĥđęĺ źو ،ħıÜِïÖóĐو

 īĺذñĥÝĨ  īùéĤا واĤכŻم   ħכéĤאÖ Ýĺכĳĩĥن  وإĩĬא   ،ûèاĳęĤوا  ħÝýĤوا اĤכñب   īĨ

.«ħَĻàÉÜ źא وıĻĘ ĳَĕĤ ź» ئóĜאء. وĩĥĐ אءĩכè ħİو ،ÙĥÐزا óĻĔ ÙÝÖאà ħıĤĳĝĐ ّنŶ ،כĤñÖ

٢٤-﴿وĳُĉĺََفُ ĩَĥْĔِ ħْıِĻْĥَĐَאنٌ ħْıُĤَ כĨَ ËٌُĤËُْĤ ħْıُƪĬَÉَכĳُĭْنٌ﴾

{ĩَĥْĔِאنٌ ħْıُĤَ} أي ĳĥĩĨכĳن ĳĀĳāíĨ ħıĤن ħıÖ، {Ĩَכĳُĭْنٌ} ĹĘ اïāĤف، ] ٨٦٥[

 ģĻĜو .ÙĩĻĝĤا ĹĤאĕĤا īĻĩáĤا źن إõíĺ ź įĬŶ ،ونõíĨ ؛ أوĵęĀوأ īùèא أ×ًĈر įĬŶ

ÝĝĤאدة: ñİا اíĤאدم ĘכėĻ اïíĩĤوم؟ ĝĘאل: Ĝאل رĳøل اṠ  Ʃų: ”واñĤي ïĻÖ ĹùęĬه 

 įĭĐو .“ÕاכĳכĤا óÐאø ĵĥĐ رï×Ĥا ÙĥĻĤ óĩĝĤا ģąęאدم כíĤا ĵĥĐ ومïíĩĤا ģąĘ إن

 į×ĻåĻĘ įĨاïì īĨ אدمíĤאدي اĭĺ īĨ ÙĤõĭĨ ÙĭåĤا ģİأ ĵĬم: ”إن أدŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ

أÖ ėĤ×אĻ×Ĥ :įÖכ Ļ×Ĥכ!“

٢٥-﴿وَأùَÝَĺَ ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ ħْıُąُđْÖَ ģَ×َĜَْאءĳُĤَنَ﴾

﴾īَĻĝِęِýْĨُ אĭَĥِİَْأ ĹĘِ ģُ×ْĜَ אƪĭُא כƪĬِا إĳُĤאĜَ﴿-٢٦

ĳĩُمِ﴾ ƪùĤابَ اñَĐَ אĬَאĜََא وَوĭَĻْĥَĐَ ُ Ʃųا ƪīĩَĘَ﴿-٢٧

﴾ħُĻèِ ƪóĤا ƫó×َĤْا ĳَİُ įُƪĬِهُ إĳĐُïْĬَ ģُ×ْĜَ īْĨِ אƪĭُא כƪĬِ٢٨-﴿إ

]٨٦٦ [ įĤאĩĐوأ  įــ Ĥاĳــèأ  īــĐ ąًđÖא   ħıąđÖ وĺــùــÉل  ĺــÝــéــאدàــĳن  {ĺَـــÝَـــùَـــÇءĤَـُــĳنَ} 

 . Ʃųا ÙĻýì īــĨ بĳــĥــĝــĤــאء ا ــ ــĻــīَ} أرĜِّـ ĝِــ ęِــýْــ Ĩُ} . Ʃųا ïــĭــĐ ــאĨ ģــĻــĬ įــÖ ÕــäĳــÝــøـــא اĨو

٥

١٠

١٥

٢٠
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 şeddeli olarak ve vakkānâ şeklinde de okunmuştur. “Azap” cehennem [وĭَĻĜَא]

azabını, cehennem ateşinin tutuşmasını ve alazlamasını ifade eder. Semûm, 

insan cildinin gözeneklerinden içine nüfuz eden kızgın bir yeldir. Cehennem 

ateşinin bu şekilde adlandırılmasının sebebi, onun böyle bir özelliğinin ol-

masıdır. Allah’a kavuşmadan ve O’na dönmeden “önce”, yani dünyada O’na 

kulluk etmiş; bizi korumasını dilemişiz!.. “Allah gerçekten lutufkârmış;” ih-

san sahibiymiş; “merhametliymiş!..” Merhameti öylesine büyükmüş ki kulluk 

edildiğinde mükâfatını verir, bir şey istendiğinde olumlu cevap verirmiş. [įĬإ] 
Hemze’nin fethasıyla li-ennehû anlamında ennehû diye de okunmuştur.

29. (Resulüm!) Sen öğüt vermene bak; -Rabbinin nimeti sayesinde- 
ne kâhinsin ne de cinli!..

[867] “Öğüt vermene bak.” İnsanlara hatırlatma ve öğüt verme göre-

vinde sebat et. Onların, “o bir kâhindir veya cinlidir” şeklindeki sözleri seni 

kesinlikle bundan vazgeçirmesin; buna aldırış etme; çünkü bu asılsız ve 

tutarsız bir sözdür; zira kâhin kehanette bulunurken zekâya ve dikkatli bir 

düşünceye ihtiyaç duyar. Cinli ise, akıl ışığı perdelenmiş kimsedir. Oysa sen 

Allah’ın lutfu ve sana ihsanda bulunduğu gerçek peygamberlik ve üstün akıl 

sayesinde bu ikisinden hiçbiri değilsin.

30. Yoksa (senin için); “Şairin teki! Gözleyelim bakalım; zaman 
şunun başına neler açacak!” mı diyorlar?! 

31. De ki: Gözleyin gözleyin!.. Doğrusu, ben de sizinle beraber 
gözleyenlerdenim!

اĳُĭĩَĤْنِ] [868]  Õَĺَْر  įÖِ  ÿُƪÖóَÝَĬَ (Gözleyelim bakalım; zaman şunun başına neler açacak!) 

ifadesi] meçhul olarak yutarabbesu bi-hî raybu’l-menûni (Gözlensin bakalım; 

zaman şunun başına neler açacak!) şeklinde de okunmuştur. ِنĳُĭĩَĤْا Õĺَْر zama-

nın insanları tedirgin eden ve onları hayrete düşüren hadiseleri demektir. 

Şair şöyle demiştir: 

Felekten ve başıma getireceği şeyden dolayı mı sızlanacakmışım ben!?

[Sızlananın sitemini kabul etmez ki devran!]

Menûnun ölüm anlamına geldiği de söylenmiştir; fe‘ûl veznindedir. Birisi 

bir şeyi kestiğinde mennehû denilir; çünkü ölüm de [hayatla] bağı koparmak-

tadır. Aynı nedenle ölüme şe‘ûb (darmadağın eden) de denilmiştir. Müşrikler 

diyorlardı ki: “Şunun hakkında zamanın hadiselerini bekleyelim bakalım; 

kendisinden önceki Züheyr (b. Ebu Sülmâ; v. 609) ve  Nâbiğa (ez-Zübyânî; v. 

604) gibi nice şair yok olup gittiği gibi bu da yok olup gidecek!..” 
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وıéęĤא.  ووıåİא  اĤــĭــאر  Đــñاب  اĳĩùĤم}  ــñَابَ  ــ Đَ}  .ïĺïýÝĤאÖ ــא»،  Ĭــא Ĝوو» وĜــóئ 

 .ÙęāĤه اñıÖ אıĬŶ ħĭıä אرĬ אıÖ ÛĻĩùĘ ،ّאمùĩĤا ģìïÜ ĹÝĤאرّة اéĤا çĺóĤم اĳĩùĤوا

ĝĤ ģ×Ĝ īĨ {ģُ×ْĜَ īĨِ}אء اđÜ ƩųאĵĤ واóĻāĩĤ إĳĭđĺ ،įĻĤن ĹĘ اĻĬïĤא. {ĳĐُïْĬَهُ} ï×đĬه 

 ï×Đ إذا  اñĤي   ÙĩèóĤا  ħĻčđĤا  {ħĻèóĤا} ،īùéĩĤا  {ó×Ĥا  ĳَİُ  įُƪĬِإ} .ÙĺאĜĳĤا  įĤÉùĬو

.įĬŶ ĵĭđĩÖ ،çÝęĤאÖ ،«įĬئ «أóĜאب. وäأ ģÑø אب وإذاàأ

ĩَĘَ óْא أÛِĩَđْĭِÖِ ÛَĬَْ رÖَِّכَ Öِכَאīٍİِ وĳُĭåْĨَ źَنٍ﴾ ٢٩-﴿ñَĘَכِّ

]٨٦٧ [ īİכא ħıĤĳĜ ّכĭĉ×áĺ źو ،ħıÝčĐĳĨאس وĭĤا óĻכñÜ ĵĥĐ Û×ُàאĘ {óْ {ñَĘَכِّ

 ĵĤإ įÝĬאıכ ĹĘ אجÝéĺ īİכאĤنّ اŶ ،ăĜאĭÝĨ ģĈאÖ لĳĜ įĬÍĘ įÖ אل×Ü źن، وĳĭåĨ أو

ĻĥĐכ   įĨאđĬوإ  Ʃųا  ïĩéÖ  ÛĬأ وĨא   .įĥĝĐ  ĵĥĐ  ĵĉĕĨ واĳĭåĩĤن   ،óčĬ  ÙĜود  ÙĭĉĘ

.īĺñİ ïèأ ģĝđĤا Ùèאäة ورĳّ×ĭĤق اïāÖ

٣٠-﴿أمَْ ĳُĤĳĝُĺَنَ üَאįِÖِ ÿُƪÖóَÝَĬَ óٌĐِ رÕَĺَْ اĳُĭĩَĤْنِ﴾

﴾īَĻāِِّÖóَÝَĩُĤْا īَĨِ ħُْכđَĨَ ĹِّĬÍِĘَ اĳāُƪÖóَÜَ ģْĜُ﴿-٣١

وóĜئ «įÖ ÿƪÖóÝُĺ رÕُĺ اĳĭĩĤن»، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل. ورÕĺ اĳĭĩĤن Ĩא ] ٨٦٨[

ěĥĝĺ اĳęĭĤس وıÖ ÿíýĺא ĳè īĨادث اĜ .óİïĤאل:

 Ḍ  ďُ ƪäĳَÜَأ įِ×ِĺَْنِ وَرĳĭُĩَĤا īَĨَِأ

اĳĩĤت  Ŷن  įđĉĜ؛  إذا   įƪĭĨ  īĨ ĳđĘل،   ģĀŶا  ĹĘ  ĳİو اĳĩĤت،  اĳĭĩĤن   :ģĻĜو

 īĨ כĥİ אĩכ، כĥıĻĘ אنĨõĤا ÕÐاĳĬ įÖ óčÝĭĬ :اĳĤאĜ .بĳđü ÛĻĩø כĤñĤع، وĳĉĜ

.ÙĕÖאĭĤوا óĻİاء زóđýĤا īĨ įĥ×Ĝ

٥

١٠

١٥
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[869] “Gözleyenlerdenim.” Benim yok olup gitmemi beklediğiniz gibi 

ben de sizin yok olup gitmenizi bekliyorum! 

32. Bunu, kendilerine akılları mı emrediyor, yoksa, taşkın bir kavim 
midir nedir bunlar? 

] 870[ ħْıُĨُŻَèَْا yani akılları, vicdanları. Ahlâmu ‘âdin ( Âd kavminin akılla-

rı) deyimi de bundan gelmektedir. Anlam şöyledir: Bu çelişkili sözleri söy-

lemeyi yoksa ‘akıl’ları mı emrediyor bunlara!? Söz konusu çelişki, onların 

“cinli” demelerinin yanı sıra “kâhin” ve “şair” diye de nitelemeleridir. Ku-

reyşliler için “akıllı”, “zeki” denilirdi ya…1 “Yoksa” gerçek kendilerine apa-

çık görülmüşken inatta haddi aşan “taşkın bir kavimdirler de ondan mı!?” 

[871] ŞayetŞayet “Akıllarının ‘emredici’ olarak nitelendirilmesinin anlamı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, akıllarının onları bu noktaya götürdüğünü 

belirten mecazi bir ifadedir. Tıpkı “Atalarımızın taptıklarını ve mallarımız-

da dilediğimiz tasarrufta bulunmayı bırakmamızı sana ‘namaz’ın mı emre-

diyor?” [ Hûd 11/87] âyetinde olduğu gibi. 

[872] (“Yoksa taşkın bir kavimdirler de ondan mı!?” anlamındaki ħْİُ ْاَم 
ĈَאĳĔُنَ  ĳْĜَ ifadesi) bel hum kavmun tāğûn (Aksine, taşkın bir kavimdirler deمٌ 

ondan!) şeklinde de okunmuştur. 

33. Yoksa “Onu (yani, Kur’ân’ı) kendisi uydurmakta!” mı diyorlar?! 
Hayır, iman etmezler (de onun için böyle söylüyorlar)!.. 

34. Doğru söylüyorlarsa, ona benzer bir söz getirsinler. 

] 873[ įُĤَ ƪĳĝَÜَ “kendi kafasından uydurdu” demektir.  

[874] “Hayır, iman etmezler.” Yani, sözlerinin asılsızlığını, Hz. Muham-

med’in uydurmacı olmadığını, çünkü onun getirdiği Kur’ân’ın benzerini 

getirmekten tüm Arapların âciz olduğunu ve Hz. Muhammed’in bir Arap 

olduğunu bile bile, inkâr ve inatlarından dolayı bu ithamlarda bulunuyorlar. 

[875] [“Ona benzer” anlamındaki įĥáĨ ßٍĺïéÖ ifadesi] izâfet tamlamasıyla bi-ha-
dîsi mislihî (Muhammed’e benzer birinin sözünü [getirin]) şeklinde de okun-

muştur. Bu durumda hî zamiri Peygamber’e (s.a.) râci olur. Mâna şöyledir: 

Araplar arasında fesahat bakımından Muhammed’in benzeri yok değildir. 

Muhammed bu Kur’ân’ın dizimini yapabilmişse onun gibi biri de bunu 

yapabilir demektir. Haydi ona benzeyen birinin sözünü getirsinler! 

35. Yoksa bunlar, hiçbir şey değilken mi yaratılmışlar? Yoksa, onlar 
mıymış yaratanlar?! 
1 Bu sebeple, akla vurgu yapıyor; “Bu çelişkili fikirleri onlara o meşhur akılları mı emrediyor?!” / ed.
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]٨٦٩ [.ĹכŻİ نĳāÖóÝÜ אĩכ ħככŻİ ÿÖóÜأ {īَĻāِِّÖóَÝَĩُĤْا īَĨِ}

٣٢-﴿أمَْ ħْİُóُĨُÉْÜَ أñَıَÖِ ħْıُĨُŻèَْا أمَْ ĳْĜَ ħْİُمٌ ĈَאĳĔُنَ﴾

]٨٧٠ [ ħİóĨÉÜأ :ĵĭđĩĤאد. واĐ مŻèأ :ħıĤĳĜ įĭĨو .ħıÖא×Ĥوأ ħıĤĳĝĐ {ħْıُĨُŻèَْأ}

ĳĭåĨن.   ħıĤĳĜ  ďĨ  ،óĐאüو  īİכא  :ħıĤĳĜ  ĳİو اĳĝĤل،   ĹĘ  ăĜאĭÝĤا ñıÖا   ħıĨŻèأ

 ĹĘ ïّéĤאوزون اåĨ {َنĳĔُאĈَ ٌمĳْĜَ ħْİُ َْأم} .ĵıƫĭĤم واŻèŶا ģİن أĳĐïĺ ûĺóĜ ÛĬوכא

 .ħıĤ ěéĤر اĳıČ ďĨ אدĭđĤا

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ כĳن اŻèŶم آóĨة؟ åĨ ĳİ :ÛĥĜאز ŶداıÐא إĵĤ ذĤכ، ] ٨٧١[

כđÜ įĤĳĝאĵĤ {أÜŻَĀَُכَ óُĨُÉْÜَكَ أنَْ óُÝْĬَكَ Ĩَא ïُ×ُđْĺَ ءَاÖَאؤĬَُא} [ĳİد: ٨٧]. 

وóĜئ «ĳĜ ħİ ģÖم ĈאĳĔن».] ٨٧٢[

ĳُĭĨِËُْĺ ź ģْÖَ įُĤَنَ﴾  ƪĳĝَÜَ َنĳُĤĳĝُĺَ َْ٣٣-﴿أم

﴾īَĻĜِِאدĀَ اĳُĬإِنْ כَא įِĥِáْĨِ ßٍĺïِéَÖِ اĳُÜÉْĻَĥْĘَ﴿-٣٤

]٨٧٣ [ .įùęĬ אءĝĥÜ īĨ įĝĥÝìا {įُĤَ ƪĳĝَÜَ}

]٨٧٤ [ ħıĩĥĐ  ďĨ  ،īĐאĉĩĤا ñıÖه  ĳĨóĺن   ħİאدĭĐو  ħİóęכĥĘ ĳُĭĨِËُْĺنَ}   źَ  ģْــÖَ}

Żĉ×Öن ħıĤĳĜ، وأĳĝÝĩÖ ÷ĻĤ įĬل õåđĤ اóđĤب įĭĐ، وĨא ïĩéĨ إź واīĨ ïè اóđĤب.

وóĜئ «ĵĥĐ ،«įĥáĨ ßِĺïéÖ اĄŸאÙĘ، واĳøóĤ óĻĩąĤل اṠ  Ʃų، وĭđĨאه: أن ] ٨٧٥[

 įĥáĨ כאن įĩčĬ ĵĥĐ ïĩéĨ رïĜ نÍĘ ،بóđĤا ĹĘ زĳِđĩُÖ ÷ĻĤ įÝèאāĘ ĹĘ ïĩéĨ ģáĨ

.ģáĩĤכ اĤذ ßĺïéÖ اĳÜÉĻĥĘ ،įĻĥĐ אدرًاĜ

٣٥-﴿أمَْ ĳĝُĥِìُا Ĺْüَ óِĻْĔَ īْĨِءٍ أمَْ ħُİُ اíَĤْאĳĝُĤِنَ﴾ 

٥

١٠

١٥
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36. Gökleri ve yeri mi yaratmışlar yoksa? (Sorunca, bunları Allah’ın 
yarattığını söylüyorlar) ama yakînen inanmıyorlar!.. 

[876] Yoksa hiçbir yaratıcı ve takdir edici olmaksızın; fıtraten üzerinde 
bulundukları tarzda mı vücuda getirilmiş ve kaderleri çizilmiş?! Gerçek ya-
ratıcıya kulluk etmediklerine göre kendi kendilerini mi yaratmışlar!? 

[877] “Sizi, gökleri ve yeri kim yarattı?” diye kendilerine sorulduğunda 
‘Allah’ diyorlar; ama söylediklerinin doğruluğundan emin değiller. Buna 
kesin olarak kanaat getirmiyorlar. Şöyle de denilmiştir: Hesaba çekilme ve 
karşılık görme gibi bir amaç güdülmeksizin mi yaratılmışlar!? Şöyle de de-
nilmiştir: Bir anne ve babadan olmaksızın mı yaratılmışlar?! 

37. Yoksa senin Rabbinin hazineleri bunların yanında mıymış? 
Bekçileri de kendileri miymiş yoksa?! 

[878] “Yoksa Rabbinin” kısmet “hazineleri bunların yanında mıymış” 
ki peygamberliği diledikleri kimseye tahsis etsinler?! Veya Allah’ın ilim hazi-
neleri bunların yanında mıymış ki kendileri bu ilmi vermek için hikmet ve 
maslahata uygun gördükleri kimseyi tercih etsinler? [Hazinelerin] “bekçileri 
de kendileri miymiş yoksa!?” 

[879] Yetkiyi ellerinde tutan sahipler onlar mıymış ki rububiyet işleri-
ni diledikleri gibi evirip çevirsinler. Sin’li olarak [َونóُĉِĻْùَĩُĤْا] okunduğu gibi 
Sād’lı olarak َونóُĉِĻْāَĩُĤْا şeklinde de okunmuştur.

38. Yoksa, ( Mele-i Âlâ’yı) dinleyebilecekleri bir merdivenleri mi 
varmış? -Varsa; dinleyebilenleri, açık bir kanıt getirsin de görelim!- 

39. Yoksa oğlanlar sizin de kız evlâtlar mı O’nun?! 

[880] Yoksa Muhammed’in onlardan önce helâk olacağını ve sonunda 
Muhammed’in değil, iddia ettikleri gibi kendilerinin galip geleceklerine 
ilişkin bilgiyi elde etmek için meleklerin sözlerini ve onlardan vahyedilen 
gayb bilgisini dinlemek üzere göğe dayanıp tırmandıkları “merdivenleri mi 
varmış!?”

[881] “Açık bir kanıt” yani onların -sözde- dinleyicilerini doğrulayan 
açık bir delil. 

40. Yoksa sen bunlardan bir ücret istiyorsun da onun borcu altında 
mı eziliyorlar?! 

] 882[ -óَĕْĨَ insanın yükümlü bulunmadığı bir yükün altına girmesi deمٍ
mektir; yani onlara ağır ve altından kalkamadıkları bir sorumluluk mu do-

ğuyor da bu onları sana tâbi olmaktan soğutuyor!? 
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ĳَĩاتِ وَاŶرَْضَ ĳُĭĜِĳُĺ ź ģْÖَنَ﴾ ƪùĤا اĳĝُĥَìَ َْ٣٦-﴿أم

{أمَْ ĳĝُĥِìُا} أم أĳàïèا وïĜروا اóĺïĝÝĤ اñĤي ħıÜóĉĘ įĻĥĐ {ĵْüَ óِĻْĔَ īْĨِء}، ] ٨٧٦[

.ěĤאíĤون اï×đĺ ź ßĻè ħıùęĬا أĳĝĥì īĺñĤا {ħُİُ َْأم} رïّĝĨ óĻĔ īĨ

واŶرض؟ ] ٨٧٧[ ĳَĩات  ƪùĤا  ěĥìو  ħכĝĥì  īĨ ĳĥÑøا  إذا  أي  ĳُĭĜِĳُĺنَ}،   ź  ģْÖَ}

 īĨ ءĹü ź ģäأ īĨ اĳĝĥِìُأ :ģĻĜن. وĳĭĜĳĺ ź ،نĳĤĳĝĺ אĩĻĘ نĳאכü ħİو ، Ʃųا: اĳĤאĜ

õäاء وùè źאب؟ وģĻĜ: أĳĝĥìا óĻĔ īĨ أب وأم؟

٣٧-﴿أمَْ õَìَ ħْİُïَĭْĐِاīُÐِ رÖَِّכَ أمَْ ħُİُ اóُĉِĻْùَĩُĤْونَ﴾

]٨٧٨ [ īÐاõì ħİïĭĐאؤا. أو أü īĨ ةĳّ×ĭĤا اĳĜُزóĺ ĵÝè زقóĤا {īُÐِاõَìَ ħْİُïَĭĐِ َْأم}

Ýíĺ ĵÝè įĩĥĐאروا ıĤא īĨَ اĻÝìאره èכÙٌĩ وÙéĥāĨ؟ 

وĳĭ×ĺا ] ٨٧٩[  ÙĻÖĳÖóĤا  óĨأ óÖïĺوا   ĵÝè اĕĤאĳ×Ĥن،  اŶرÖאب  اóُĉِĻْùَĩُĤْونَ}   ħُİُ {أمَْ 

اĳĨŶر ĵĥĐ إرادħıÜ وħıÝÑĻýĨ؟ وóĜئ «اóĉĻāĩĤون»، ÖאāĤאد.

 ﴾īٍĻ×ِĨُ ٍאنĉَĥْùُÖِ ħْıُđُĩِÝَùْĨُ ِتÉْĻَĥْĘَ įِĻĘِ َنĳđُĩِÝَùْĺَ ħٌƪĥøُ ħْıُĤَ َْ٣٨-﴿أم

٣٩-﴿أمَْ įُĤَ اĭَ×َĤْאتُ وĤََכħُُ اĳُĭ×َĤْنَ﴾

כŻم ] ٨٨٠[  ĵĤإ  įĻĘ  īĺïĐאĀ ĳđĩÝùĺن  اĩùĤאء   ĵĤإ ĳāĭĨب   {ħٌƪĥøُ  ħْıُĤَ {أمَْ 

 įכŻİ مïĝÜ īĨ īÐכא ĳİ אĨ اĳĩĥđĺ ĵÝè ÕĻĕĤا ħĥĐ īĨ ħıĻĤإ ĵèĳĺ אĨو ÙכÐŻĩĤا

Żİ ĵĥĐכħı وĹĘ ħİóęČ اđĤאÙ×Ĝ دوįĬ כĩא ĳĩĐõĺن؟ 

]٨٨١ [.ħıđĩÝùĨ אعĩÝøق اïāÜ ÙéĄوا ÙåéÖ {īٍĻ×ِĨُ ٍאنĉَĥْùُÖِ}

٤٠-﴿أمَْ ħْıُُĤَÉùْÜَ أóًäَْا óَĕْĨَ īْĨِ ħْıُĘَمٍ ĳĥُĝَáْĨُنَ﴾

]٨٨٢ [ ħıèïĘ  ģĻĝà óĕĨم   ħıĨõĤ أي   ،įĻĥĐ  ÷ĻĤ Ĩא  اĬŸــùــאن  õÝĥĺم  أن  اóĕĩĤم 

ħİïİõĘ ذĤכ ĹĘ اÜ×אĐכ؟

٥

١٠

١٥
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41. Yoksa gayb (bilgisi) yanlarında da, oradan mı yazıyorlar?! 
[883] “Yoksa gayb” yani Levh-i Mahfuz “yanlarında da” onun içinden 

mi “yazıyorlar” yani “yeniden diriltilmeyeceğiz, diriltilsek de azap-mazap 
görmeyiz!” mi diyorlar?!

42. Yoksa tuzak mı kurmak istiyorlar?! Ama nankörce inkâr 
edenlerdir asıl tuzağa düşecekler. 

43. Yoksa Allah’tan başka bir tanrıları mı var?! Allah, koştukları 
ortaklardan münezzehtir.

[884] “Yoksa tuzak mı kurmak istiyorlar?” derken kastedilen, Darun-
nedve’de1 Allah Resulü’ne ve müminlere kurmak istedikleri tuzaktır. “Nan-
körce inkâr edenler” ifadesi ya bunlara işarettir yahut Allah’ı inkâr eden 
herkes kastedilmiştir. 

[885] “Asıl tuzağa düşecekler onlardır.” Tuzaklarının ceremesinin ken-
dilerine döneceği ve hilelerinin kendilerini kuşatacağı kimseler onlardır. Ki 
bu,  Bedir savaşında öldürülmeleriyle gerçekleşmiştir. “Karşılıklı birbirimize 
tuzak kurduk ve ben onu tuzağa düşürdüm!” deyiminden olup hileleri boşa 
çıkacak demektir.

44. (Üzerlerine) gökten düşen bir kütle görseler “Birbiri üstüne 
yığılmış bir bulut canım, [getirse getirse yağmur getirir]!..” derler. (Ne azap 
olarak değerlendirirler ne de ders çıkarırlar)! 

[886] Kisf parça demektir. Bu, onların “Yahut iddia ettiğin gibi göğü 
üzerimize parça parça düşürmelisin.” [İsrâ 17/92] âyetinde nakledilen sözleri-
ne bir cevaptır; demek istiyor ki aşırı azgınlık ve inatlarından dolayı tepele-
rine gökten parçalar indirsek [bile] “Bunlar bize yağmur yağdıracak üst üste 
yığılmış bulut parçalarıdır.”  diyecekler ve onun azap için tepelerine inen 
bir kütle olduğunu kabul etmeyecekler. 

45. O hâlde, çarpılıp yere düşecekleri gün ile karşı karşıya gelinceye 
kadar bırak onları. 

46. Tuzaklarının kendilerine hiçbir fayda vermeyeceği, yardım da 
göremeyecekleri gün ile... 

47. Şüphesiz, zulmedenler için bundan başka bir azap daha var; 
fakat çoğu bilmez!..

ĳĜُŻَُĺا] [887]  ĵÝّèَ] hattâ yulâkû şeklinde okunduğu gibi [hattâ] yelkav şek-
linde de okunmuştur.2

1  Mekke şirk devletinin bir nev‘-i parlamentosu. / ed.

2 Ciddi bir anlam farklılığı doğmamakla birlikte, ilk kıraat “karşı karşıya gelinceye kadar” şeklinde;  ikinci 

kıraat ise “karşılaşıncaya kadar” diye çevrilebilir. / ed.
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ĺَכĳ×ُÝُْنَ﴾  ħْıُĘَ  ÕُĻْĕَĤْا  ħُİُïَĭْĐِ ٤١-﴿أَمْ 

]٨٨٣ [ ĵÝè  įĻĘ Ĩא  ĺَכĳ×ُÝُْنَ}   ħْıُĘَ} اĳęéĩĤظ  اĳĥĤح  أي   {ÕُĻْĕَĤْا  ħُİُïَĭĐِ {أَمْ 

ĳĤĳĝĺا ßđ×Ĭ ź، وإن ĭáđُÖא ñđĬ ħĤب.

٤٢-﴿أَمْ ïُĺóُِĺونَ כïًĻَْا ĘَאīَĺñِƪĤ כóُęََوا ħُİُ اĩَĤْכïُĻِونَ﴾

א óِýُْĺכĳُنَ﴾ ƪĩĐَ ِ Ʃųאنَ اéَ×ْøُ ِ Ʃųا óُĻْĔَ įٌĤَِإ ħْıُĤَ ْ٤٣-﴿أَم

]٨٨٤ [ Ṡ   Ʃųا Öــøóــĳل  ــĭــïوة  Ĥا دار   ĹــĘ  ħİïĻכ  ĳــİو כَـــĻْـــïًا}،  ــĺóِـــïُونَ  ĺـُ {أَمْ 

 . ƩųאÖ óęכ īĨ ģכ ħıÖ ïĺأو أر ،ħıĻĤאرة إüإ {واóُęََכ īَĺñِƪĤאĘَ} .īĻĭĨËĩĤאÖو

]٨٨٥ [ ħıÖ  ěĻéĺو  ħİïĻכ ــאل  Öو  ħıĻĥĐ ĳđĺد   īــĺñــĤا  ħــİ اĤْــĩَــכِــĻــïُونَ}   ħُــİُ}

.įÜïכĘ įُÜïْĺכא īĨ ،ïĻכĤا ĹĘ نĳÖĳĥĕĩĤر. أو اïÖ مĳĺ اĳĥÝĜ ħıĬכ أĤ؛ وذħİóכĨ

ĩَאءِ øَאĉًĜِא ĳُĤĳĝُĺَا éَøَאبٌ óْĨَכĳُمٌ﴾ ƪùĤا īَĨِ אęًùِْوْا כóَĺَ ْ٤٤-﴿وَإِن

]٨٨٦ [ ÛَĩْĐََز כĩََא  ĩאءَ  ƪùĤا  ćَĝِùُْÜ {أَوْ   ħıĤĳĜ äــĳاب   ĳİو  ،ÙđĉĝĤا  ėùכĤا

 ħıĻĥĐ أĭĉĝøאه   ĳĤ  ħİאدĭĐو  ħıĬאĻĕĈ ïّýĤة   ħıĬأ  :ïĺóĺ  [٩٢ [اóøŸاء:  כęًùَِא}  ĭَĻْĥَĐَא 

 ćĜאø ėùכ įĬا أĳĜïāĺ ħĤא، وĬóĉĩĺ ăđÖ قĳĘ įąđÖ مĳכóĨ אبéø اñİ :اĳĤאĝĤ

ñđĥĤاب.

٤٥-﴿ñَĘَرĳĜُŻُĺ ĵƪÝèَ ħْİُْا ħُıُĨَĳْĺَ اñِƪĤي ĳĝُđَāُْĺ įِĻĘِنَ﴾

٤٦-﴿ĳْĺَمَ ħْıُĭْĐَ Ĺĭِĕُْĺ źَ כÑًĻْüَ ħْİُïُĻَْא وóُāَĭُْĺ ħْİُ źََونَ﴾

٤٧-﴿وَإِنĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĥĤِ ƪا ñَĐَاÖًא دُونَ ذĤَِכَ وĤََכƪīِ أَכĳĩُĥَđْĺَ ź ħْİُóَáَْنَ﴾

وóĜئ «ĳĜُŻُĺ ĵƪÝèَا»، و«ĳْĝَĥĺا». ] ٨٨٧[

٥

١٠

١٥
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] 888[ -ĳĝُđَāْĺَ (çarpılıp yere düşecekleri) ifadesi, “öldürülecekleri” anlaنَ
mındadır; َنĳĝُđَāْĺَ (çarpılıp yere düşürülecekleri) şeklinde de okunmuştur ki 
sa‘akahû “onu çarptı”, su‘ika ise “çarpıldı” anlamındadır.1 Söz konusu ölüm, 
Sûr’a birinci üfürüş -yani ölüm üfürüşü- sırasında olacaktır.

[889] “Şüphesiz, zulmedenler” -yani bu zalimler- için “bundan” yani kı-
yamet günündeki azaptan “başka bir azap daha var:”  Bedir savaşında öldürül-
meleri, yedi sene kıtlık çekmeleri ve kabir azabı.  İbn Mes‘ûd’un (v. 32/653) 
mushafında dûne zâlike karîben (ondan başka yakında) şeklindedir.2

48. Rabbinin hükmüne sabret; şüphesiz, sen Biz’im gözetimimiz 
altındasın. (İstirahat ederken uyanıp) kalktığında, hamd ederek 
Rabbini tenzih ve takdis et; 

[890] “Rabbinin hükmüne,” yani onlara süre tanımasına ve bu yolda 
uğrayacağın meşakkat ve sıkıntılara [sabret]. “Şüphesiz sen bizim gözetimi-
miz altındasın.” ifadesi, seni görüyor ve kolluyoruz anlamında bir temsildir. 
‘Ayn kelimesinin a‘yun şeklinde çoğul getirilmesi, nâ (bizim) zamirinin ço-
ğulluğuna uyum sağlaması içindir. Dikkat edilirse, ĹĭĻْĐَ ĵĥĐَ ďَĭَāْÝُĤَِو (Gözümün 
önünde yetiştirilesin diye [ey  Mûsâ]…) [TāHâ 20/39] buyrulmuştur.3 (אĭَĭِĻُĐَْאÖِ) 
idgam ile bi-a‘yunnâ şeklinde de okunmuştur.

[891] “Kalktığında,” yani kalktığın / ayakta bulunduğun her yerde. An-
cak “uykudan kalktığında” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

49. gecenin bir kısmında ve (sabahleyin) yıldızların batışı ardından 
O’nu tenzih ve takdis et.

[892] “Yıldızların batışı ardından,” yani gece sona erip, yıldızlar dönüp 
battığında. [َאرÖإد kelimesi] “Batınca yıldızların ve izlerinin ardından” anlamın-
da fethayla edbâra şeklinde de okunmuştur. Kasıt bu vakitlerde subhânal-
lāhi ve bi-hamdihî4 denilmesini emretmektir. Tesbihten kastın, “uykusun-
dan uyandığında namaz kılması” olduğu da söylenmiştir. Geceleyin [tesbih 

etmek] akşam ve yatsı namazlarını kılmayı; yıldızların batışının ardından 
[tesbih etmek de] sabah namazını kılmayı ifade etmektedir. 

[893] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Tûr sûresini 
okursa, Allah’ın onu azabından emin kılmasını ve cennetinde konfor içinde 
yaşatmasını hak eder.”

1 Müfessirin, yas‘akûne kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.

2 Dolayısıyla, “çarpılıp devrilecekleri o gün”ün Sûr’a üfürülme vaktinden evvel, dünyada gerçekleşeceği 

anlaşılıyor. / ed.

3 Âyette; ‘ayn kelimesi tekil olan mütekellim ي’si ile uyumlu getirilmiştir. / çev.

4 Allah’a hamdüsena ederek O’nu her tür eksikten tenzih ederim, yani uzak bilirim. / ed.
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]٨٨٨ [ ïĭĐ כĤوذ ،ěđāĘ įĝđĀ .אلĝĺ .«نĳĝđāُĺ» ئóĜن؛ وĳÜĳĩĺ {َنĳĝُđَāْĺَ}

.ěđāĤا ÙíęĬ ĵĤوŶا ÙíęĭĤا

ĳĺم ] ٨٨٩[ دون  ــכَ}  Ĥَِذ دُونَ  {ñَĐَاÖًא   ÙĩĥčĤا źËıĤء  وإن  ĳĩُĥَČَا}   īَĺñِƪĥĤِ  ƪوَإِن}

 Ʃųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘو .ó×ĝĤاب اñĐو ،īĻĭø ď×ø ćéĝĤر، واï×Ö ģÝĝĤا ĳİو ،ÙĨאĻĝĤا

«دون ذĤכ ĺóĜً×א».

ïِĩْéَÖِ çْ رÖَِّכَ ĳĝُÜَ īَĻèِمُ﴾ ِ×ّøََא وĭَĭِĻُĐَْÉÖِ َכƪĬÍِĘَ َِّכÖَر ħِْכéُĤِ óْ×ِĀْ٤٨-﴿وَا

{ƪĬÍِĘَכَ ] ٨٩٠[  .ÙęĥכĤوا  ÙĝýĩĤا  īĨ  įĻĘ ĝéĥĺכ  وĨא   ħıĤאıĨÍÖ ــכَ}  ّÖَر  ħِْכéُĤِ}

ĭَĭِĻُĐَْÉÖِא} ģáĨ، أي óĬ ßĻéÖاك وĬכËĥك. وďĩä اŶ īĻđĤنّ اóĻĩĄ ċęĥÖ óĻĩąĤ اĩåĤאÙĐ؛ 

أóÜ źى إđÜ įĤĳĜ ĵĤאĵĤ {وĹĭِĻْĐَ ĵĥَĐَ ďَĭَāْÝُĤَِ} [įĈ: ٣٩]. وóĜئ «ĭĻĐÉÖאّ»، ÖאŸدĔאم .

{ĳĝُÜَ īَĻèِمُ} īĨ أي Ĩכאن ÛĩĜ. وĭĨ īĨ :ģĻĜאĨכ.] ٨٩١[

įُéْ وَإِدÖَْאرَ اĳåُƫĭĤمِ﴾ ِ×ّùَĘَ ģِĻْƪĥĤا īَĨَِ٤٩-﴿و

ــאر»، ] ٨٩٢[ Öوأد» وĜــóئ   .ģĻĥĤا  óìآ  īĨ اĳåĭĤم  أدÖــóت  وإذا  اĳåُƫĭĤمِ}  ــאرَ  {وَإدÖَْـ

 Ʃųאن اé×ø لĳĝÖ óĨŶاد اóĩĤوا .ÛÖóĔ א إذاİאرàم وآĳåĭĤאب اĝĐأ ĹĘ ĵĭđĩÖ çÝęĤאÖ

وïĩéÖه ñİ ĹĘه اŶوĜאت. وģĻĜ اçĻ×ùÝĤ: اŻāĤة إذا Ĝאم įĨĳĬ īĨ، وīĨ اŻĀ :ģĻĥĤة 

.óåęĤة اŻĀ :مĳåĭĤאر اÖوأد ،īĺאءýđĤا

]٨٩٣ [ īĨ įĭĨËĺ أن Ʃųا ĵĥĐ אĝًè ر כאنĳĉĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

.įÝĭä ĹĘ įĩđĭĺ وأن įÖاñĐ

٥

١٠

١٥



NECM SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 62 âyettir. 61 âyet olduğu da söylenmiştir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. İndiğinde ‘yıldız’a yemin ederim ki…
[894] Necm  Süreyya /  Ülker takımyıldızı demektir. Necm, [tüm yıldızların 

genel adıyken] bu yıldız grubu için kullanılır olmuştur. Şairin şu beytinde 

olduğu gibi: 

 Ülker takımyıldızı yatsı vakti doğarken

kepeneğini aramaya başlar çoban [üşüdüğünden]

Veya [genel anlamda] yıldızlar kastedilmektedir. Nitekim şair şöyle demiştir:

Çorba dolu bir tencerede yıldızların yansımasını saymaya başladı annen

[Necm derken] nücûm (yıldızlar)ı kastetmektedir. 

] 895[ ĳİى  .yani battığında veya kıyamet günü gelip de saçıldığında إذا 

Yahut [necm] şeytanların taşlanmasında kullanılan yıldızlardır; ىĳİ  da إذا 

“kaydığında” demektir. Veya [necm ile] kastedilen Kur’ân pasajlarından her 

biridir; Kur’ân yirmi sene zarfında necm necm1 -yani peyderpey- indiril-

miştir. Bu durumda ىĳİ إذا “indiğinde” anlamına gelir. Veya [necm] gövdesiz 

bitkilerdir; ىĳİ إذا da “yere düşüp yayıldığında” demektir. 

[896]  Urve b. Zübeyr’den (v. 94/713) şöyle rivâyet edilmiştir:  Ebû Le-

heb’in oğlu  Utbe, Peygamber’in (s.a.) damadıydı. Şam bölgesine yolculuk 

yapmak istedi. Sefere çıkmadan; “Önce Muhammed’in yanına gidip onu iyi 

bir inciteceğim!” dedi ve Peygamber’e gelip; “‘İndiğinde o yıldız’ı da, ‘o sarkıp 
yaklaşan’ı da (yani vahiy meleğini de) inkâr ettiğini” söyledi ve Peygamber’in 

yüzüne tükürdü. Peygamber’in kızını da boşayıp evine gönderdi. Bunun 

üzerine Hz. Peygamber; “Ya Rabbi! Köpeklerinden2 birini buna musallat 

eyle!” diye beddua etti.  Ebû Tâlib de orada bulunuyordu; bu sözden dolayı 

buruldu; “Yeğenim! Böyle bir duadan ne kadar müstağnisin oysa!”3 dedi. 

1 Âyet ve sûrelere necm / yıldız denmesinin sebebi şudur: İnsanlar kara ve deniz yolculuklarında gecenin 

karanlığında yollarını yıldızlarla buldukları gibi, müminler de manevî karanlık ve bilinmezlikler karşı-

sında Kur’ân’ın âyetlerinden yararlanmaktadır. İkinci olarak; Necm 53/1’de ve Vâkı‘a 56/75’te de ihsas 

edildiği üzere, âyetler Kur’ân semasının yıldızlarıdır. Nasıl gökteki yıldızların tamamı aynı parlaklık 

kadrinde değilse, Kur’ân âyetleri de böyledir. Sözgelimi Kur’ân’ın her sayfasında Allah’la ilgili bir ifade 

bulunmasına rağmen, bu ifadelerden bazıları -meselâ Âyetelkürsî, Nur âyeti, İhlâs, Huvallāhullezî- daha 

veciz ve kapsamlı olup bulunduğu yerde âdeta nur gibi parlamaktadır; nitekim bizzat Peygamber YâSîn 

sûresini “Kur’ân’ın kalbi”, Âyetelkürsî’yi “Kur’ân âyetlerinin sultanı” saymış; İhlâs sûresini “Kur’ân’ın 

1/3’ine denk” kabul etmiştir. / ed.

2 Bizim; aslan, leopar, kaplan vb. hayvanlara “kedi”giller dememiz gibi. / ed. 

3 Yani “Sen birine beddua etmeyecek kadar iffetli, insancıl bir kişiliksin!” / ed.
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ħåĭĤرة اĳø

.Ùĺ٦١ آ :ģĻĜא ٦٢. وıÜאĺ؛ وآÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿وَاħِåْƪĭĤ إِذَا ĳَİَى﴾

اħåĭĤ اĺóáĤא، وĳİ اĔ ħøאıĤ ÕĤא. Ĝאل:] ٨٩٤[

اĹĐِ כùَِאءَ ƪóĤا ĵĕَÝَÖْإ  Ḍ  َאءýَĐِ ħُåْƪĭĤا ďَĥَĈَ إذَا

أو ĭä÷ اĳåĭĤم. Ĝאل:

 Ḍ  ٍةóَĻéِÝَùْĨُ ĹĘِ ħَåْƪĭĤا ƫïđُÜَ ÛْÜَא×َĘَ

ïĺóĺ اĳåĭĤم. 

{إِذَا ĳَİَى} إذا óĔب، أو اĳĺ óáÝĬم اĻĝĤאÙĨ. أو اħåĭĤ اñĤي įÖ ħäóĺ؛ {إِذَا ] ٨٩٥[

ĩא Ùĭø īĺóýĐ ĹĘ؛ {إِذَا  ƪåĭĨ لõĬ ïĜآن، وóĝĤم اĳåĬ īĨ ħåĭĤأو ا .ăّĝĬى} إذا اĳَİَ

ĳَİَى} إذا õĬل. أو اĭĤ×אت؛ {إِذَا ĳَİَى} إذا ĵĥĐ ćĝø اŶرض. 

]٨٩٦ [  Ʃųل اĳøر ÛĭÖ įÝéÜ ÛĬوכא- ÕıĤ ĹÖأ īÖ Ù×ÝĐ ّأن :óĻÖõĤا īÖ وةóĐ īĐو

 ،ïĩéĨ ĺא  ĝĘאل:  ÜÉĘאه  ŷĘوذįĭĺ؛  ïًĩéĨا   īّĻÜŴ ĝĘאل:  اýĤאم،   ĵĤإ اóíĤوج  أراد   -Ṡ

وĳİ כאÖ óĘאħåĭĤ إذا ĳİى، وÖאñĤي دĬא ĹĘ ģęÜ ħà !ĵĤïÝĘ وįä رĳøل اṠ  Ʃų وردّ 

وכאن  כÖŻכ!   īĨ כĥً×א   įĻĥĐ  ćĥø  ħıĥĤا  :Ṡ   Ʃųا رøــĳل  ĝĘאل  وıĝĥĈא،   įÝĭÖا  įĻĥĐ

اĳĐïĤة.  ñİه   īĐ  Ĺìأ  īÖا ĺא  أĭĔאك  כאن  Ĩא  وĜــאل:  ıĤא،   ħäĳĘ èאóًĄا،   ÕĤאĈ  ĳÖأ

٥

١٠

١٥
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 Utbe babasının yanına döndü ve olup biteni ona anlattı; sonra babasıyla bir-
likte Şam bölgesine doğru yola çıktılar. Kafile bir yerde konakladı. Yukarıda 
bulunan bir manastırdan onları gören bir rahip “Burası yırtıcı hayvanların 
çokça bulunduğu bir yer.” dedi.  Ebû Leheb de arkadaşlarına dedi ki: Ey  Ku-
reyş topluluğu! Bu gece bize göz kulak olun. Ben oğlum hakkında Muham-
med’in bedduasından korkuyorum!” Bütün develerini toplayıp kendi çevre-
lerinde oturttular.  Utbe’yi de aralarına aldılar. Bir aslan geldi, onların yüzünü 
koklaya koklaya  Utbe’yi buldu ve bir pençe darbesiyle onu öldürdü. Bu ko-
nuyla ilgili olarak  Hassan b.  Sâbit (v. 60/680?) şu şiiri okumuştur: 

Bu sene evine kim dönerse dönsün, canavarın yediği kişi asla dönemez

2. Arkadaşınız ne sapmış ne de azmıştır. 
3. (Kur’ân’ı size iletirken), kendi arzu ve ihtirasıyla konuşmuyor o!.. 
4. Vahyedilen bir vahiyden ibarettir o. 

[897]  “Arkadaşınız ne sapmış…” derken kastedilen Muhammed’dir 
(s.a.). Hitap Kureyşlileredir. Bu ifade kasemin cevabıdır. Dalâl hidayetin, 
ğayy de rüşdün zıttıdır; yani o, doğru yoldadır, fikir ve davranışlarında isa-
betlidir. Yoksa sizin onu dalalette ve yanlış yolda olmakla suçladığınız gibi 
değildir. Onun size getirdiği Kur’ân da kendi aklı (hevâ) ve kişisel görüşüyle 
ortaya çıkan bir söz değildir. Bilakis, ona Allah katından gelen bir vahiydir. 

[898] Peygamberlerin ictihad edemeyeceğini söyleyenler bu âyeti delil 
getirirler. Bunlara şöyle cevap verilebilir: Allah onların ictihad etmesini 
mümkün kılınca, hem ictihadları hem de bu ictihadın dayanağı heva ve 
hevesleri değil, vahiy olmuş olur1. 

5. ‘Kuvveleri son derece sağlam olan ( Cebrâil)’ öğretmiştir ona; 
6. deha sahibi... Ve aynı düzeye gelmiştir
7. onunla, en yüce ufukta... 

[899] “Kuvveleri son derece sağlam olan” melek [anlamındaki ىĳĝĤا  ïĺïü’da] 
izâfet ğayr-ı hakikidir; çünkü sıfat-ı müşebbehenin fâ‘iline izâfeti türün-
dendir. Bu melek,  Cebrâil’dir.  Lût kavminin yerleşim birimlerini kara su-
yun içinden çıkartıp kanadıyla kaldırması ve göğe kadar yükseltmesi, ar-
dından da yüzüstü devirmesi;  Semûd kavminin, onun bir nârasıyla ölüp 

1 Peygamberlerin dinî bağlamda ağızlarından çıkan ‘söz’ler üç türlüdür. (i) -Sonunda- kutsal kitaba dönüşen 

vahy-i metluvvler. (ii) Kutsal kitaba girmeyen vahy-i gayrimetluvvler ve (iii) normal insanlarla ortak oldukları 

ilham ve içtihatlar. Peygamberler son tür sözlerinde hata edebilirler; ama onlardan sadır olan hiçbir hata, 

olduğu şekliyle bırakılmaz; ilk iki şıktaki ilahî menşe’li ‘söz’lerle mutlaka düzeltilir. Peygamberler -sözgelimi- 

eşleriyle sürdürdükleri karı koca ilişkileri bağlamında elbette âşıkane sözler sarf edebilirler. Burada (Necm 

53/3-4’te) kastedilen, Peygamber’in mübarek ağzından “Kur’ân-ı Kerîm olarak” çıkan sözlerin onun heva-
sından kaynaklanmadığıdır. Müşriklerle cedel konusu olan husus Kur’ân’dır; hadis-i şerifler değil… / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف437

 īĨ Õİرا ħıĻĥĐ فóüÉĘ ،źًõĭĨ اĳĤõĭĘ אمýĤا ĵĤا إĳäóì ħà .هó×ìÉĘ ،įĻÖأ ĵĤإ Ù×ÝĐ ďäóĘ

 ûĺóĜ óýđĨ אĺ אĬĳáĻĔأ :įÖאéĀŶ ÕıĤ ĳÖאل أĝĘ ،Ùđ×ùĨ ه أرضñİ إن :ħıĤ אلĝĘ ،óĺïĤا

ħıĤĳè؛  وأĬאİĳìא   ħıĤאĩä ĳđĩåĘا   .ïĩéĨ دĳĐة   ĹĭÖا  ĵĥĐ أìאف   ĹĬÍĘ  !ÙĥĻĥĤا ñİه 

وأĳĜïèا åĘ ،Ù×ÝđÖאء اħĩýÝĺ ïøŶ وóĄ ĵÝè ،ħıİĳäب įĥÝĝĘ Ù×ÝĐ. وĜאل ùèאن:

ďِäِا ƪóĤאÖِ ďِ×ْ ƪùĤا ģُĻِא أَכĩَĘَ  Ḍ  įِĥِİَْأ ĵĤِאمَ إđَĤْا ďُäِóْĺَ īْĨَ

٢-﴿Ĩَא Āَ ƪģĄَאèُِ×כħُْ وĨََא ĳَĔَى﴾

٣-﴿وĨََא īِĐَ ěُĉِĭْĺَ اĳَıَĤْى﴾ 

﴾ĵèَĳُĺ Ĺٌèَْو źِإ ĳَİُ ْ٤-﴿إِن

ĳäاب ] ٨٩٧[  ĳİو  .ûĺóĝĤ واĉíĤאب   ،Ṡ ïًĩéĨا    Ĺĭđĺ  {ħُْכ×ُèِאĀَ  ƪģĄَ {Ĩَא 

اħùĝĤ. واŻąĤل: ăĻĝĬ اïıĤى، واăĻĝĬ ĹّĕĤ اïüóĤ، أي ïÝıĨ ĳİ راïü وĻĤ÷ כĩא 

 ěĉĭĩÖ  ÷ĻĤ اóĝĤآن   īĨ  įÖ  ħאכÜأ وĨא  واĹĕĤ؛  اŻąĤل   ĵĤإ إĺאه   ħכÝ×ùĬ  īĨ ĳĩĐõÜن 

 .įĻĤإ ĵèĳĺ Ʃųا ïĭĐ īĨ Ĺèو ĳİ אĩĬوإ ،įĺاه ورأĳİ īĐ رïāĺ

وñıÖ ãÝéĺه اóĺ ź īĨ ÙĺŴى اıÝäźאد Ļ×ĬŷĤאء؛ وåĺאب ÉÖنّ اđÜ ƩųאĵĤ إذا ] ٨٩٨[

ĳّøغ ħıĤ اıÝäźאد، כאن اıÝäźאد وĨא ïĭÝùĺ إįĻĤ כįĥ وĻًèא ĝًĉĬ źא īĐ اĳıĤى.

٥-﴿ïُĺïِüَ įُĩَƪĥĐَ اĳَĝُĤْى﴾

ةٍ ĘَאĳَÝَøْى﴾ ƪóĨِ ٦-﴿ذُو

﴾ĵĥَĐَْŶا ěِĘُُŶאÖِ ĳَİَُ٧-﴿و

]٨٩٩ [ ÙęāĤا ÙĘאĄא إıĬŶ ،ÙĻĝĻĝè óĻĔ ÙĘאĄŸاه؛ واĳĜ ïĺïü כĥĨ {ىĳَĝُĤْا ïُĺïِüَ}

 īĨ طĳĤ مĳĜ ىóĜ ďĥÝĜا įĬأ įÜĳّĜ īĨم، وŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä ĳİא، وıĥĐאĘ ĵĤإ Ùı×ýĩĤا

اĩĤאء اĳøŶد، وıĥĩèא ĭä ĵĥĐאįè، ورıđĘא إĵĤ اĩùĤאء ı×ĥĜ ħàא، وĀאح ĳĩáÖ ÙéĻĀد 

٥

١٠

١٥
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yerlerinde kalakalması; peygamberlerin yanına iniş ve çıkışının göz açıp ka-

pamaktan daha hızlı olması;  Kudüs bölgesinde bir dağ yolunda yürürken 

İblis’in İsa (a.s.) ile konuştuğunu görünce kanadının bir fiskesiyle onu Hin-

distan dağlarının en ötesine fırlatması  Cebrâil’in kuvvetine örnektir. 

[900] “Deha sahibi,” yani aklında ve görüşünde sapasağlam, inancında 

metanetli. 

[901] (“Ve aynı düzeye gelmiştir” anlamındaki) ىĳÝَøْאĘَ vahyi her getirdi-

ğinde girmiş olduğu insan suretine değil gerçek suretine büründü demektir. 

Nitekim vahiy getirirken genellikle Dıhyetu’l- Kelbî suretinde gelirdi. 

[902] “… onunla, en yüce ufukta.” Şöyle ki; Hz. Peygamber  Cebrâil’i 

yaratıldığı aslî suretiyle görmek istedi. O da en yüksek ufukta -ki bu, güneş 

ufkudur- aslî suretine eksiksiz olarak büründü ve tüm ufku kapladı. Denil-

miştir ki; Hz. Muhammed dışında hiçbir peygamber  Cebrâil’i gerçek sure-

tinde iki defa görmemiştir. Hz. Muhammed  Cebrâil’i bir kere yeryüzünde 

bir kere de semada görmüştür.  

8. Sonra yaklaşıp iyice sarkmış 
9. ve (aralarındaki mesafe) bir yayın iki ucu kadar, hatta daha da 

yakın olmuştur. 

[903] Sonra Peygamber’e (s.a.) “yaklaştı ve” aşağıya doğru “sarktı.” Hava 

boşluğunda onun yukarısında asılı durdu. Tedelleti’s-semeretü (Meyve sarktı.) 

ve dellâ ricleyhi mine’s-serîri (İki ayağını yataktan aşağıya sarkıttı.) deyimleri de 

bu kullanımdandır. ed-Devâlî asılı meyve demektir. Şair şöyle demiştir:

Bir sütuna bağlı iple sarktı (arının / kovanın üzerine… bal toplamak için)

Yine denmiştir ki; “Martı gibidir; yiyecek bulursa süzülür; çeker gider bu-

lamazsa.”

] 904[ īĻøĳĜ אبĜ “iki Arabî yay miktarı” demektir. Kāb, kayb, kād, kayd, 
kays kelimeleri miktar anlamındadır.   Zeyd b. Ali  (v. 122/740), kāde şek-

linde okumuştur. Kayd ve kadr şeklinde de okunmuştur. Ölçümler; kavs 
(yay), rimh (mızrak), sevt (kamçı), zirâ‘ (arşın), bâ’ (kulaç), hatve (adım), 

şibr (karış), fetr (baş parmakla şehadet parmağı açılarak) ve ısba’ (parmak) 

ile yapılırdı. “Güneş iki mızrak yükselinceye kadar namaz kılınmaz.” ifadesi 

de bu anlamdadır. Hadiste de şöyle geçer: “Cennette; birinizin yayı ve kam-

çısı kadar yer, dünya ve içindeki her şeyden daha hayırlıdır.” [Buhârî, “Rikâk”, 

51] el-Kaddu kamçı demektir. Yine, “aralarında birkaç adım var” denilir.
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ĳé×ĀÉĘا äאīĻĩà، وכאن ĵĥĐ įĈĳ×İ اĻ×ĬŶאء وĳđĀده ĹĘ أوīĨ ĵè رÙđä اóْĉĤف، 
 įéęĭĘ  ،ÙøïّĝĩĤا اŶرض  ĝĐאب   ăđÖ  ĵĥĐ اŻùĤم   įĻĥĐ  ĵùĻĐ  ħĥכĺ  ÷ĻĥÖإ ورأى 

.ïĭıĤאÖ ģ×ä ĵāĜأ ĹĘ אهĝĤÉĘ ÙéęĬ įèאĭåÖ

]٩٠٠ [.įĭĺد ĹĘ ÙĬאÝĨو įĺورأ įĥĝĐ ĹĘ ÙĘאāè ةٍ} ذو ƪóĨِ ذُو}

]٩٠١ [ ģáĩÝĺ כאن ĹÝĤرة اĳāĤدون ا ÙĝĻĝéĤا įùęĬ رةĳĀ ĵĥĐ אمĝÝøאĘ {ىĳَÝَøْאĘَ}
.ÙĻèرة دĳĀ ĹĘ لõĭĺ ؛ وכאنĹèĳĤאÖ ć×İ אĩĥא כıÖ

]٩٠٢ [ įÜرĳĀ ĹĘ اهóĺ أن Õèأ Ṡ  Ʃųل اĳøכ أنّ رĤوذ {ĵĥَĐَْŶا ěِĘُُŶאÖِ ĳَİَُو}
 :ģĻĜو .ěĘŶا ŷĩĘ -÷ĩýĤا ěĘأ ĳİو- ĵĥĐŶا ěĘŶا ĹĘ įĤ ىĳÝøאĘ ،אıĻĥĐ ģ×ä ĹÝĤا
Ĩא رآه أīĨ ïè اĻ×ĬŶאء ĳĀ ĹĘرįÜ اīĻÜóĨ Ṡ  ïĩéĨ óĻĔ ÙĻĝĻĝéĤ؛ óĨة ĹĘ اŶرض، 

وóĨة ĹĘ اĩùĤאء.

﴾ĵƪĤïَÝَĘَ אĬََد ƪħُà﴿-٨

﴾ĵĬََْأوَْ أد īِĻْøَĳْĜَ َאبĜَ َכَאنĘَ﴿-٩

]٩٠٣ [ ÛĤïÜ :įĭĨاء. وĳıĤا ĹĘ įĻĥĐ ěĥđÝĘ {ĵƪĤïَÝَĘَ} Ṡ  Ʃųل اĳøر īĨ {אĬََد ƪħُà}
اóĩáĤة، ودĵĤ رīĨ įĻĥä اóĺóùĤ. واïĤواĹĤ اóĩáĤ اĜ .ěĥđĩĤאل:

 Ḍ  ÙٍĉَĻìَِو ٍÕّøِ īَĻْÖَ אıَĻْĥَĐَ ĵƪĤïَÜَ

.ĵĤĳÜ هóĺ ħĤ وإن ،ĵĤïÜ اóًĻì إن رأى ،ĵƪĤóĝĤا ģáĨ ĳİ :אلĝĺو

]٩٠٤ [ ،ïĻĝĤوا واĝĤאد   ،ÕĻĝĤوا واĝĤאب   .īĻÝĻÖóĐ  īĻøĳĜ ïĝĨار   {īِĻْøَĳْĜَ ــאبَ  Ĝَ}
واĻĝĤ÷ اïĝĩĤار. وóĜأ زĜ» ĹĥĐ īÖ ïĺאد». وóĜئ «ïĻĜ» و«ïĜر». وä ïĜאء اÖ óĺïĝÝĤאĳĝĤس 
 ź” :įĭĨو  .ď×ĀŶوا  ،óÝęĤوا  ،ó×ýĤوا واĳĉíĤة،  واĤ×אع،  واĤــñراع،  واĳùĤط،   ،çĨóĤوا
 īĨ ħכïèس أĳĜ ُאبĝĤ” :ßĺïéĤا ĹĘو .“īĻéĨار رïĝĨ ÷ĩýĤا ďęÜóÜ أن ĵĤة إŻĀ
اÙĭåĤ وïّĜ ďĄĳĨه īĨ óĻì اĻĬïĤא وĨא ıĻĘא“. واïّĝĤ اĳùĤط. وĝĺאل: ĩıĭĻÖא ĳĉìات óĻùĺة. 

٥

١٠

١٥
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[905] ŞayetŞayet “īِĻْøَĳْĜَ َאبĜَ َכَאنĘَ açılımı nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fe-kâne 
mikdâru mesâfeti kurbihî misle kābe kavseyni (Yaklaşma mesafesinin miktarı 
iki yay kadar oldu). Aradaki tüm bu muzāflar hazfedilmiştir. Tıpkı Ebû 
 Ali’nin şu şiirinde olduğu gibi:

Beni Hazîme’ye bir parmak kadar yaklaştırdı.

Yani, bir parmak mesafesi miktarınca. 

[906] “Hatta daha da yakın,” yani sizin ölçülerinize göre. Tıpkı َونïُĺõĺَ ْاَو  
(Veya daha fazla) [Sāffât 37/147] âyetindeki gibi1.

10. İşte o vakit vahyetmiştir bendesine ne vahyetmişse... 
[907] “Bendesine.” Yani Allah’ın kuluna. Her ne kadar Allah ismi geç-

memiş olsa da, אİَóِıْČَ ĵĥĐَ (“yeryüzünde” [Fâtır 35/45]) âyetindeki gibi2 karıştır-
ma ihtimali bulunmadığından, direkt zamir kullanılmıştır. 

[908] “Ne vahyetmişse...” Bu ifade  Cebrâil’in (a.s.) ilettiği vahyin aza-
metini göstermektedir. Söylendiğine göre,  Cebrâil’in ilettiği vahiy şu imiş: 
“[Ey Muhammed!] Sen girmedikçe cennet diğer peygamberlere, ümmetin gir-
medikçe de diğer ümmetlere haram kılınmıştır.”

11. Gördüklerinde yalan söylememektedir (Peygamber’in) gönlü. 
12. O hâlde, kendi gördükleri üzerinde mi tartışıyorsunuz onunla?! 
[909] Hz. Muhammed’in gönlü görmüş olduğu  Cebrâil’in (a.s.) sureti-

ne dair gördüğü şey konusunda “yalan söylememektedir,” yani onun gönlü 
gördüğü şey için “seni tanıyamadım” dememiştir; bunu söyleseydi yalancı 
olurdu; çünkü onu tanımıştı; yani  Cebrâil’i gözleriyle görmüş, kalbiyle ta-
nımış, gördüğü şeyin hak ve hakikat olduğu konusunda şüphesi kalmamış-
tır. İfade, mâ kezzebe (yalanlamamaktadır) şeklinde de okunmuştur; yani 
gördüğünü doğrulamış; görünen varlığın kendi suretindeki  Cebrâil oldu-
ğundan kuşku duymamıştır.

] 910[ įĬאروĩÝĘأ (Yoksa onunla tartışıyor musunuz?) fiili, “sürtüşme ve 
tartışma” anlamındaki mirâeden gelmektedir. Bu kelime, mera’n-nâ-
kate (Sütünü sağmak için devenin memesini sıvazladı.) kullanımından 
alınmıştır. Tartışan iki kişiden her biri, [tartışma ve cedel esnasında söyledikle-

riyle] âdeta karşısındakinin fikrini ‘sağmak’ istemektedir. Fiil, “Onu siz 
mi yeneceksiniz?!” anlamında mâreytuhû fe-maraytuhû (Onunla tar-
tışmaya girdim ve fikrimi ona kabul ettirdim!) deyiminden; “Siz mi ye-
neceksiniz onu?!” anlamında e-fe-temrûnehû şeklinde de okunmuştur. 

1 Bu açıklamayı, “veya / yahut” [أو] ifadesinin Allah için yakışık almamasından dolayı yapmaktadır. Ni-

tekim biz de “hatta” diye çevirdik. / ed. 

2 Ard (Yeryüzü) kelimesi geçmediği hâlde, אİóıČ ĵĥĐ ifadesinde direkt ona râci bir zamir kullanılmıştır. / ed.
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ÍĘن ÛĥĜ: כįĤĳĜ óĺïĝÜ ėĻ {Ęَכَאنَ Ĝَאبَ īِĻْøَĳْĜَ}؟ óĺïĝÜ :ÛĥĜه Ęכאن ïĝĨار ] ٩٠٥[

:įĤĳĜ ĹĘ ĹĥĐ ĳÖאل أĜ אĩאت כĘאąĩĤه اñİ ÛĘñéĘ ،īĻøĳĜ אبĜ ģáĨ įÖóĜ ÙĘאùĨ

 Ḍ  אđَ×ُĀَْأ Ùَĩَĺõِèَ īْĨِ ĹĭِÝْĥَđَäَ ïْĜََو

.ď×Āأ ÙĘאùĨ ارïĝĨ أي ذا

{أوَْ أدĵĬ} أي óĺïĝÜ ĵĥĐכħ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {أوَْ ïُĺõِĺَونَ} [اāĤאĘאت: ١٤٧].] ٩٠٦[

﴾ĵèََْא أوĨَ ِهïِ×ْĐَ ĵĤَِإ ĵèََْوÉĘَ﴿-١٠

]٩٠٧ [ ź  įĬŶ  ،óٌذכ  ģäو  õّĐ  įĩøź  óåĺ  ħĤ وإن   ، Ʃųا  ï×Đ  ĵĤإ ïِ×ْĐَهِ}   ĵĤإ}

 .[٤٥  :óĈאĘ] {אİَóِıْČَ ĵĥَĐَ} įĤĳĝ؛ כ÷×ĥĺ

]٩٠٨ [ ÙĭåĤإنّ ا» įĻĤإ Ĺèأو :ģĻĜ .įĻĤإ Ĺèي أوñĤا ĹèĳĥĤ ħĻíęÜ {ĵèَْא أوĨَ}

أÝĨכ». ıĥìïÜא   ĵÝè  ħĨŶا  ĵĥĐو ıĥìïÜא،   ĵÝè اĻ×ĬŶאء   ĵĥĐ  ÙĨóّéĨ

١١-﴿Ĩَא כñََبَ اËَęُĤْادُ Ĩَא رَأىَ﴾ 

١٢-﴿أĩَÝُĘََאرُوĨَ ĵĥَĐَ įُĬَא óَĺَى﴾

]٩٠٩ [ įĻĥĐ  ģĺó×ä ĳĀرة   īĨ óā×Öه  رآه  Ĩא   Ṡ   ïĩéĨ ËĘاد  כñََبَ}  {Ĩَא 

 įĬŶ ،אÖًכאن כאذĤ כĤאل ذĜ ĳĤכ، وĘóĐأ ħĤ א رآهĩĤ ادهËĘ אلĜ אĨ م، أيŻùĤا

وóĜئ   .ěè رآه  Ĩא  أنّ   ĹĘ ýĺכ   ħĤو  ،į×ĥĝÖ  įĘóĐو  įĭĻđÖ رآه   įĬأ  Ĺĭđĺ  ،įĘóĐ

.įÜرĳāÖ مŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä įĬכ أýĺ ħĤو įĜïّĀ ب»، أيñّא כĨ»

]٩١٠ [ ،ÙـــĤـــאدåـــĩـــĤــאة وا ــèŻــ ــĩــ ــ Ĥا ĳـــــİاء وóــ ــ ــĩـ ــ {أĘََــــــÝُــــــĩَــــــאرُوĬَــــــįُ} Ĩــــī اĤـ

 ïĭĐ ــאĨ ىóــĩــĺ īــĻــĤَــאدåــÝــĩــĤا īــĨ ïـــèوا ģن כــÉכـــ ،ÙــĜــאĭــ Ĥى اóـــĨ īــĨ įــĜــאĝــÝــüوا

ــĘ įــĩــĺóــÝــį؛  Ýــ ĺــאرĨ īـــĨ ،اءóـــĩـــĤا ĹـــĘ įــĬĳــ×ــĥــĕــÝــĘأ «įـــĬوóـــĩْــ ــÝَـ ــį. وĜــــóئ «أĘـ Āــאèــ×

٥

١٠

١٥
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Fiile “galebe çalma” mânası yerleştirildiğinden, [ىóĺ אĨ ĵĥĐ ifadesi] tıpkı ğaleb-
tuhû ‘alâ kezâ (şu konuda onu yendim) örneğinde olduğu gibi, [fî yerine] ‘alâ 
ile geçişli yapılmıştır. E-fe-temrûnehû kelimesinin, “Onu bile bile inkâr mı 

ediyorsunuz?” anlamına geldiği de söylenmiştir. Şairin, arkadaşına kendisi-

ni kastederek şöyle demesi gibi: 

Eğer sen dürüst ve kerem sahibi birini hicvediyorsan

bunu sana yapmayan bir dostunla sürtüşüyorsun demektir!

[911] Birinin hakkını bile bile inkâr ettiğinde, meraytehû hakkahû de-

nildiğini de söylemişlerdir. Fiilin ‘alâ edatıyla geçişli yapılması ancak taz-
min ile [bir fiile başka bir fiilin mânasını ilave etmekle] gerçekleşir.

13. Gerçek şu ki; o, onu bir başka inişinde daha görmüştür: 
14. (Sidretü’l-Müntehâ diye bilinen) sınır ağacının yanında; 
15. ki Me’vâ Cenneti de onun yanında... 

 bir başka“ اóìُْى nezleten ifadesi nüzûlden gelmiş olup [ÙًĤَõْĬَ’daki اóìُْى] [912]

defa” anlamındadır. ÙًĤَõْĬَ kelimesi, zarf olarak kullanılan merratenin nasbına 

benzer şekilde mansūb olarak okunmuştur; çünkü fa‘leten kalıbı fiilin sayı 

belirten ismidir. Şu hâlde, ÙًĤَõْĬَ kelimesi merraten (bir defa) gibi kabul edilir. 

Anlam şöyledir:  Cebrâil (a.s.) Hz. Muhammed’e bir kez daha kendi aslî 

sûretinde inmiş; o da kendisini o hâliyle görmüş idi ki bu, miraç gecesi ger-

çekleşmiştir. Bunun ise sidretu’l-müntehâda gerçekleştiği söylenmiştir. 

[913]  Sidre-i Müntehâ hakkında denmiştir ki bu Arabistan kirazına ben-

zer bir ağaç olup semanın yedinci katında, Arş’ın sağ tarafında bir ağaçtır; 

meyvesi  Hecer kabilesinin testileri gibidir; yaprakları fil kulağına benzer. Di-

binden Allah Teâlâ’nın Kur’ân’da sözünü ettiği ırmaklar fışkırır. Bir atlı, göl-

gesinde yetmiş yıl yürüse onun sonuna ulaşamaz. Müntehâ [ism-i mekân olarak] 

“bitiş noktası” veya [mastar olarak] “bitiş” anlamındadır. Buna göre sidre cenne-

tin bitiş noktasında ve sonundadır. Denilmiştir ki; orayı hiç kimse geçeme-

miştir. Gerek meleklerin gerekse başkalarının bilgisinin son sınırıdır. Ötesini 

hiç kimse bilemez. Şehitlerin ruhlarının oraya kadar gideceği söylenir. 

[914] “Me’va cenneti” takvâ sahiplerinin varacakları cennettir. Bu,  Hasan-ı 

Basrî’nin (v. 110/728) görüşüdür. Denilmiştir ki [hesap gününe kadar] şehitlerin 

ruhları orada barınacaktır. Hz. Ali  (v. 40/661), İbnü’z-Zübeyr (v. 73/692) ve 

bir grup âlim cennehu’l-me’vâ şeklinde okumuştur; yani cennet onu gölgesiyle 

örttü, o da oraya girdi. Rivâyete göre Hz. Aişe bu okuyuşu yadırgamış ve şöyle 

demiştir: “Kim böyle okursa Allah da onu gizlesin [adı sanı duyulmasın]!”
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 įĬوóĩÝĘأ  :ģĻĜو כñا.   ĵĥĐ  įÝ×ĥĔ ĳĝÜل:  כĩא   ،ĵĥđÖ ïّĐى   Ù×ĥĕĤا  ĵĭđĨ  īĨ  įĻĘ وĩĤא 

أïéåÝĘوįĬ، وأïýĬوا:

ĳْåَİَ īْÑِĤَتَ أìََא ïْĀِقٍ وĨََכÛَĺْóَĨَ ïْĝَĤَ  Ḍ  ÙٍĨَóُْ أìًא Ĩَא כَאنَ ĺóِĩْĺَכَא

]٩١١ [ ÕİñĨ ĵĥĐ źإ çāÜ ź ĵĥđÖ įÝĺïđÜ؛ وįÜïéä إذا ،įĝè įÝĺóĨ אلĝĺ :اĳĤאĜو

.īĻĩąÝĤا

١٣-﴿وïْĝَĤََ رَآهُ ÙًĤَõْĬَ أóَìُْى﴾ 

﴾ĵıَÝَĭْĩُĤْرَةِ اïْøِ ïَĭْĐِ﴿-١٤

١٥-﴿İَïَĭْĐِא Ùُƪĭäَ اÉْĩَĤْوَى﴾

اñĤي ] ٩١٢[ اóčĤف   ÕāĬ  ÙĤõĭĤا  Û×āĬ اõĭĤول.   īĨ أóìى  óĨة  أìُْــóَى}   ÙًĤَõْĬَ}

 ģĺó×ä įĻĥĐ لõĬ א، أيıĩכè ĹĘ ÛĬכאĘ ،ģđęĤا īĨ ةóّĩĥĤ ħøا ÙĥđęَĤنّ اŶ ،ةóĨ ĳİ

įĻĥĐ اŻùĤم ÙĤõĬ أóìى ĳĀ ĹĘرة óĘ ،įùęĬآه ıĻĥĐא، وذĤכ ÙĥĻĤ اóđĩĤاج ïø ïĭĐرة 

 .ĵıÝĭĩĤا

ïø ĹĘ ģĻĜرة اóåü Ĺİ :ĵıÝĭĩĤة ĹĘ ě×Ĭ اĩùĤאء اùĤאīĻĩĺ īĐ ÙđÖ اóđĤش؛ ] ٩١٣[

 ĹĘ Ʃųא اİóذכ ĹÝĤאر اıĬŶא اıĥĀأ īĨ ď×ĭÜ ،لĳĻęĤذان اÇא כıĜوور ،óåİ لŻĝא כİóĩà

כÝאóĻùĺ ،įÖ اóĤاכıĥČ ĹĘ Õא Đ īĻđ×øאĨًא ıđĉĝĺ źא. واďĄĳĨ ĵĭđĩÖ ĵıÝĭĩĤ اıÝĬźאء، 

 ħĥĐ ĹıÝĭĺ אıĻĤوإ ،ïèא أİאوزåĺ ħĤ :ģĻĜא. وİóìوآ ÙĭåĤا ĵıÝĭĨ ĹĘ אıĬÉאء، כıÝĬźأو ا

اÐŻĩĤכÙ وħİóĻĔ، وħĥđĺ ź أĨ ïèא وراءİא. وĹıÝĭÜ :ģĻĜ إıĻĤא أرواح اïıýĤاء.

{Ùُƪĭäَ اÉĩَĤْوَى} اÙĭåĤ اóĻāĺ ĹÝĤ إıĻĤא اĳĝÝĩĤن، īĐ اīùéĤ. وÉÜ :ģĻĜوى ] ٩١٤[

 įĤŻčÖ هóÝø وى» أيÉĩĤا įّĭäَ» ÙĐאĩäو óĻÖõĤا īÖوا ĹĥĐ أóĜاء. وïıýĤא أرواح اıĻĤإ

. Ʃųا įĭäÉĘ įÖ أóĜ īĨ :ÛĤאĜو įÜóכĬא أıĬأ :ÙýÐאĐ īĐو .įĻĘ ģìود

٥
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16. Hani, o ağacı bürüyen bürüyordu ya... 

[915] “Bürüyen” ifadesi bu ağacı bürüyen şeyin çokluğunu ve azametini 
ifade etmektedir. Anlaşıldığında göre, o ağacı bürüyen ve Allah Teâlâ’nın 
azametini gösteren mahlukat öyle varlıklardır ki, hiçbir nitelemeyle mahi-
yeti anlatılamaz; hiçbir vasıfla kuşatılamaz. Denilmiştir ki; çok sayıda me-
lek ona uğrar ve onun yanında Allah’a kulluk ederler. Hz. Peygamber’den 
şöyle rivâyet edilmiştir: “Ben onun her bir yaprağı üzerinde ayakta durup 
Allah’ı tesbih eden bir melek gördüm.” Yine Hz. Peygamber’den şöyle rivâ-
yet edilmiştir: “Çok sayıda yeşil kuş, kanatlarını çırparak onu sarmaktadır.” 
 İbn Mes‘ûd (v. 32/653) ve başkalarından şöyle rivâyet edilmiştir: “Onu al-
tından kelebekler kuşatmaktadır.” 

17. (Peygamber’in) gözü ne kaymış ne de taşmıştı. 

[916] Peygamber’in (s.a.) gözü “ne kaymış ne de taşmıştı;” yani gözleri, 
gördüğünden sapmaksızın ve onu aşmaksızın kesinlikle ve gerçek olarak ka-
bul etmişti. Veya görmekle emredildiği ve kendisine görme imkânı verilen 
o hayret uyandırıcı şeyleri müşahede etmekten göz sapmamış ve taşmamıştı; 
yani neyi görmesi emredilmişse onu görmüştü.

18. Gerçek şu ki, Rabbinin en büyük âyetlerinden bir kısmını 
görmüştü.

رآه) [917]  ïĝĤو) va’llāhi le-kad ra’âhu (Vallahi, kesinlikle görmüştü.) an-
lamındadır. Semaya yükseltilip melekût âleminin hayret uyandırıcı yönleri 
kendisine gösterildiğinde “Rabbinin âyetlerinden” en büyüğünü ve en mu-
azzamını [görmüştü.]

19. Peki, ne dersiniz  Lât ve Uzzâ hakkında? 
20. Ayrıca, üçüncüleri olan diğeri (yani)  Menât hakkında? 

[918] “ Lât, ‘Uzzâ ve  Menât” onların putları idi. Bu putların hepsi de 
dişidir.  Lât, Sakif kabilesine ait olup  Tāif ’te bulunuyordu.  Lât’ın, Nahle 
denilen yerde olup  Kureyş’in kendisine taptığı da söylenmiştir.  Lât, levâ 
kökünden fa‘letun veznindedir; çünkü onlar kendisine yöneliyor, ona iba-
detle meşgul oluyorlardı. Yahut onun etrafında dönüp, onu tavaf ediyor-
lardı. el-Lâttu şeklinde şeddeli de okunmuştur. Bunun, hurmayı ezip yağla 
karıştırarak hacılara ikram eden bir adamın adı olduğunu iddia ediyorlar-
dı. Mücahid’in (v. 103/721) rivâyet ettiğine göre, Taif ’te hurmayı ezen bir 
adam vardı. İnsanlar onun kabrini ibadetgah edinmişlerdi. Sonunda onu 
putlaştırmışlardı. 
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﴾ĵýَĕْĺَ אĨَ َرَةïْ ِùّĤا ĵýَĕْĺَ ْ١٦-﴿إِذ

{Ĩَא ĵýَĕْĺَ} ħĻčđÜ وÜכĩĤ óĻáא ýĕĺאİא، ñıÖ ħĥĐ ïĝĘه اđĤ×אرة أن Ĩא ýĕĺאİא ] ٩١٥[

ıÖא   ćĻéĺ  źو  ÛđĭĤا ĺכııĭÝא   ź أĻüאء   įĤŻäو  Ʃųا  ÙĩčĐ  ĵĥĐ  ÙĤاïĤا  ěÐŻíĤا  īĨ

اėĀĳĤ. وýĕĺ :ģĻĜ ïĜאİא اħåĤ اīĨ óĻęĕĤ اÐŻĩĤכï×đĺ Ùون اİïĭĐ Ʃųא. وīĐ رĳøل 

“. وįĻĥĐ įĭĐ اŻāĤة  Ʃųا ç×ùĺ אĩًÐאĜ כًאĥĨ אıĜور īĨ ÙĜور ģכ ĵĥĐ Ûĺرأ” :Ṡ  Ʃųا

óĘاش  ýĕĺאİא  وóĻĔه:  ĳđùĨد   īÖا  īĐو  .“óąì  óĻĈ  īĨ رóĘف  واŻùĤم: ”ýĕĺאİא 

.Õİذ īĨ

 ﴾ĵĕَĈَ אĨََو óُāَ×َĤْא زَاغَ اĨَ﴿-١٧

{Ĩَא زَاغَ } óāÖ رĳøل اṠ  Ʃų، {وĨََא ĵĕَĈَ} أي أĨ Û×àא رآه إà×אÜא ĭًĝĻÝùĨא ] ٩١٦[

 ĹÝĤا ÕÐאåđĤا Ùĺرؤ īĐ لïĐ אĨ אوزه؛ أوåÝĺ أو įĭĐ هóāÖ ēĺõĺ أن óĻĔ īĨ ،אéًĻéĀ

.įÝĺؤóÖ óĨא أĨ אوزä אĨو {ĵĕَĈَ אĨََو} .אıĭĨ īכĨא وıÝĺؤóÖ óĨأ

įِ اĤْכُْ×óَى﴾ ِّÖَאتِ رĺَآ īْĨِ َرَأى ïْĝَĤَ﴿-١٨

כ×óاİא ] ٩١٧[  Ĺİ  ĹÝĤا اĺŴــאت   ،{įِــ ـ ِّÖَر ءَاĺَـــאتِ   īْــĨِ} رأى  ïĝĤ  Ʃųوا رأى}   ïْĝَĤَ}

وĩčĐאİא، īĻè Ĺĭđĺ رįÖ ĹĜ إĵĤ اĩùĤאء ÉĘري åĐאÕÐ اĥĩĤכĳت.

ى﴾  ƪõđُĤْتَ وَا ƪŻĤا ħُÝُĺَْأóَĘََ١٩-﴿أ

٢٠-﴿وĭَĨََאةَ اƪáĤאÙَáَĤِ اóَìُْŶى﴾

]٩١٨ [ ėĻĝáĤ ÛĬت כאŻĤאĘ אت؛áĬËĨ Ĺİو ،ħıĤ ÛĬאم כאĭĀאة أĭĨى وõđĤت واŻĤا

ÖאĉĤאėÐ. وģĻĜ: כאİï×đÜ ÙĥíĭÖ ÛĬא ûĺóĜ، وĳĤ īĨ ÙĥđĘ Ĺİى؛ ħıĬŶ כאĳĬا ĳĥĺون 

 .ïĺïýÝĤאÖ «اŻĤت»،  وóĜئ  ĳĘĳĉĺن.  أي  ıĻĥĐא،  ĳÝĥĺون  أو  đĥĤ×אدة؛  وđĺכĳęن  ıĻĥĐא 

 :ïİאåĨ īĐאج. وéĤا įĩđĉĺو ěĺĳùĤאÖ īĩùĤه اïĭĐ Ûّĥĺ כאن ģäóÖ Ĺĩø įĬا أĳĩĐوز

כאن رÛĥĺ ģä اÖ ěĺĳùĤאĉĤאėÐ، وכאĳĬا đĺכĳęن ó×Ĝ ĵĥĐه، ĳĥđåĘه وĭًàא. 
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[919] ‘Uzzâ,  Gatafan kabilesinin putu olup bir semura [yani sakız veya mugay-

lan denilen bir çöl ağacı] idi. Aslında e‘azzu kelimesinin müennesidir. Hz. Peygam-
ber Hālid b. Velid’i (v. 21/642) göndererek onu kestirdi. İçinden saçını başını 
dağıtıp, ellerini başının üzerine koyarak feryad u figan eden bir dişi şeytan1 
çıktı. Halid şöyle diyerek onu öldürünceye kadar kılıcıyla vurmaya başladı: 

“Ey  Uzza! Seni inkâr ediyoruz, yüceltmiyoruz! Allah’ın da seni 

aşağıladığını gördüm!..” 

Dönüp durumu Peygamber’e (s.a.) bildirince şöyle buyurdu: “İşte o  Uzza 
idi. Bundan böyle hiçbir zaman ona tapılmayacaktır.”

[920]  Menât bir kaya olup Huzeyl ve  Huzâ‘a kabilelerinin putu idi. - İbn 
Abbas’dan (v. 68/688) rivâyet edildiğine göre ise Sakif kabilesine aitti.- Ve 
menâete şeklinde de okunmuştur. Öyle görünüyor ki menâet diye adlandırıl-
ması, yanında kurbanlar kesilip kanları akıtıldığından dolayıdır. Menâetu nev’ 
 kökünden mef’aletu veznindedir. Sanki putperestler onun yanında ve onun (ĳĬء)
bereketiyle yıldızlardan yağmur istiyorlardı. [Bu sebeple de kendisine o isim verilmişti.]

[921] “Diğerleri” ifadesi bir aşağılamadır; çünkü o geri planda, değeri 
düşük bir puttu. ىóìŶا kelimesinin bu anlamdaki kullanımına örnek ÛْĤَאĜَ 
ħْıُĻĤُوźِ ħْıُĺóìُْا (“Diğerleri öndekilere” -yani değersiz olanları reis ve önderleri-
ne- “derler ki...” [A‘râf 7/38]) âyetidir. Birincilik ve önceliğin -kendilerince- 
 Lât ve Uzzâ’ya ait olması da mümkündür. 

21. Erkekler sizin, dişiler O’nun, öyle mi?! 
22. Bu, -şayet öyleyse- insafsız bir paylaşma... 

[922] Müşrikler, “Melekler ve bu putlar Allah’ın kızlarıdır.” diyerek on-
lara tapıyorlar; kendilerine Allah katında şefaat edeceklerini iddia ediyor-
lardı. Oysa kendileri kız çocuklarını diri diri toprağa gömüyorlardı. İşte 
onlara denildi ki “Erkekler sizin, dişiler O’nun, öyle mi?!” Şu da kastedilmiş 
olabilir:  Lât,  Uzza,  Menât birer dişidir. Siz bunları Allah’a ortak kabul et-
mişsiniz. Oysa siz kızları hor görüp, kız çocuklarınızın olmasını ve adınızla 
birlikte anılmalarını istememek şeklinde bir tutum içerisindeydiniz. Öyley-
se nasıl oluyor da kadın adı taşıyan bu putları Allah’a ortak koşuyor ve tanrı 
diye adlandırıyorsunuz!? 

[923] “Bu, insafsız” zalimce “bir taksim!” ىõĻĄ “birinin hakkını yemek” 
anlamındaki هõĻąĺ אزهĄ kökünden alınmıştır; aslı زىĳْĄِ’dır; Yâ’sı korunsun diye 
ăٌĻÖ kelimesine  uygulananın aynısı buna da uygulanmıştır. Hemze’li olarak 
.şeklinde de okunmuştur (õĻْĄَى) ve Dād’ın fethasıyla (õÑْĄِى) ÉĄ  kökündenزََه

1 Yani cadı gibi bir kadın! / ed.
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إıĻĤא ] ٩١٩[  ßđÖو  .õــĐŶا  ßĻĬÉÜ وأıĥĀא  óĩøة،   Ĺİو ęĉĕĤאن،   ÛĬכא واõđĤى 

 ÙĻĐدا İóđüא  Ĭאóüة   ÙĬאĉĻü ıĭĨא   ÛäóíĘ ıđĉĝĘא،   ïĻĤĳĤا  īÖ  ïĤאì  Ṡ   Ʃųا رĳøل 

وıĥĺא، واİïĺ ÙđĄא ĵĥĐ رأıøא، ıÖóąĺ ģđåĘא ÖאıĥÝĜ ĵÝè ėĻùĤא وĳĝĺ ĳİل:

َ ïْĜَ أİَאĬَכِ Ʃųا Ûُĺَْرَأ ĹĬإ  Ḍ  כĬَאéَ×ْøُ źَ ِכĬَاóَęُْכ ƪõĐُ אĺَ

ورó×ìÉĘ ďä رĳøل اĝĘ ،Ṡ  Ʃųאل įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم ĥÜכ اõđĤى وï×đÜ īĤ أïًÖا! 

وĭĨאة óíĀة כאģĺñıĤ ÛĬ وõìاÙĐ. وīĐ اĐ īÖ×אس ėĻĝáĤ :ġ. وóĜئ ] ٩٢٠[

«وĭَĨَאءَة». وכıĬÉא ĭĨ ÛĻĩøאة، Ŷنّ دĨאء اùĭĤאÐכ כאİïĭĐ ĵĭĩÜ ÛĬא، أي óÜاق. وĭĨאءة 

īĨ ÙĥđęĨ اĳĭĤء، כħıĬÉ כאĳĬا óĉĩÝùĺون İïĭĐא اĳĬŶاء ó×Üכًא ıÖא. 

]٩٢١ [ ÛْĤَאĜََو} ĵĤאđÜ įĤĳĝارِ، כïĝĩĤا ÙđĻĄĳĤة اóìÉÝĩĤا Ĺİذمّ، و {ىóَìْŶا}و

أن  وĳåĺز   .ħıĘاóüوأ  ħıÐאøؤóĤ  ħİאؤđĄو أي   ،[٣٨ [اĐŶـــóاف:   {ħْـــİُźَُوŶِ  ħْــİُاóَــìْأ

Üכĳن اŶوÙĻĤّ واïّĝÝĤم ŻĤ ħİïĭĐت واõđĤى.

﴾ĵáَĬُْŶا įُĤََو óَُכ ƪñĤا ħُُכĤََ٢١-﴿أ

٢٢-﴿ĥْÜِכَ إِذًا õَĻĄِ ÙٌĩَùْĜِى﴾

]٩٢٢ [ ħıĬوï×đĺ وכــאĬــĳا   ، Ʃųا ĭÖאت  اĀŶــĭــאم  وİــñه   ÙכÐŻĩĤا إنّ  ĳĤĳĝĺن  כאĳĬا 

 įُĤََو óَُכ ƪñĤا ħُُכĤََأ} :ħıĤ ģĻĝĘ ،אتĭ×Ĥا ħİوأد ďĨ ĵĤאđÜ Ʃųا ïĭĐ ħİאؤđęü ħıĬن أĳĩĐõĺو

اĵáَĬْŶ}. وĳåĺز أن óĺاد: أنّ اŻĤت واõđĤى وĭĨאة إĬאث، وóü Ʃų īّİĳĩÝĥđä ïĜכאء، 

 ėĻכĘ ،ħכĻĤإ ī×ùĭĺو ħכĤ نïĤĳĺ أن īĨ اĳęכĭÝùÜאث وĬŸوا اóĝÝéÜ أن ħכĬÉü īĨو

ĳĥđåÜن źËİء اĬŸאث أïĬادًا Ʃų وīّıĬĳĩùÜ آÙıĤ؟! 

ĳĄزى، ] ٩٢٣[  ģــĀŶوا  .įĨאĄ إذا  õĻąĺه،  Ąאزه   īĨ äאóÐة،  õَĻĄِى}   ÙٌĩَùْĜِ}

ıÖ ģđęĘא Ĩא ăĻ×Ö ģđĘ؛ ħĥùÝĤ اĻĤאء. وóĜئ «õÑĄى»، ÉĄ īĨزه، ÖאõĩıĤ. و«õĻĄَى»، 

çÝęÖ اąĤאد. 
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23. Bunlar, sizin ve atalarınızın kendi taktığınız isimlerden başka 
bir şey değil!.. Allah bunlar hakkında hiçbir güçlü kanıt indirmemiştir. 
Tamamen zanna ve nefislerinin arzusuna uymaktalar. Ama Rablerinden 
kendilerine bir kılavuz geldi artık.

] 924[ Ĺİ (onlar) yani putlar, isimlendirileni tanımlamaktan uzak, içi 
boş “isimlerden başka bir şey değildirler.” Bu isimlerin altlarında gerçekte o 
isimleri taşıyan varlıklar yoktur; çünkü siz tanrı olmaya en uzak ve tanrılık-
la en uyuşmayan nesnelerin tanrı olduğunu iddia ediyorsunuz. Bunun bir 
benzeri de şu âyet-i kerimedir: “Sizin O’nu bırakıp da taptıklarınız, sizin 
ve atalarınızın takmış oldukları adlardan başka bir şey değildir. (Bunlar içi 
boş birer kavramdır; reel varlıkları yoktur.) [Yûsuf 12/40]. Yahut zamir “isim-
ler”i ifade etmektedir. Bu da onların  Lât,  Uzza,  Menât dedikleri isimlerdir. 
Onlar bu isimlerle tanrıları kastediyorlardı; yani bu isimler olsa olsa kendi 
heva, heves ve keyfinize göre koyduğunuz isimlerdir. Doğru bir isimlendir-
me yaptığınıza dair Allah’tan elinizde dayandığınız hiçbir delil yoktur.

[925] “Adlandırdığınız” ifadesi “... diye adlandırdığınız” anlamındadır. 
Semmeytuhû Zeyden (Ona  Zeyd adını koydum.) da, semmeytuhû bi-Zeydin 
(Onu  Zeyd diye adlandırdım.) da denilebilir.

[926] “Ancak zanna uymaktalar!” -[“uymaktasınız!” anlamında] Tâ ile de 
okunmuştur.- Üzerinde bulundukları yolun hak, tanrılarının şefaatçileri ve 
‘daha canları ne istiyorsa o’ oldukları sanrısına kapılmaktalar! Kendilerine 
gelen hidayeti ve dinlerinin asılsız olduğuna ilişkin delili terk ediyorlar.

24. Yoksa kendi tasarladığı her şey verilecek miymiş insana?! 
25. Âhiret de Allah’ındır dünya da...

[927] “Yoksa kendi tasarladığı her şey verilecek miymiş insana?!”  أم Em-i 
munkatı‘a olup [bel e açılımındaki Hemze] durumun hiç de öyle olmadığını be-
lirtmektedir; yani “arzuladığı her şey insana verilmez.” Kastedilen, putların 
şefaatine ilişkin arzularıdır. Bu, Allah’a yönelik son derece uzak bir kuruntu-
dur. Kastedilenin, inkârcıların “Olur da Rabbime döndürülürsem, şüphesiz 
O’nun nezdinde en güzeli yine benimdir!” [Fussilet 41/50] âyetinde dile geti-
rilen sözleri olduğu da söylenmiştir;  Velîd b. Muğîre’nin şu sözü olduğu da 
söylenmiştir: “Kesinlikle bana bol miktarda mal ve evlat verilecektir.” Yine 
bazılarının peygamber olmaya ilişkin temennisi olduğu da söylenmiştir.

[928] “Âhiret de Allah’ındır, dünya da...” Yani ikisi de O’nun mülkü-
dür. Her ikisinden de dilediklerine verir; dilediklerine vermez. Allah iste-
medikçe onlara ait herhangi bir şeyi vermeye hiç kimsenin yetkisi yoktur. 
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ُ ıَÖِא ĉَĥْøُ īْĨِאنٍ  Ʃųلَ اõَĬَْא أĨَ ħُْאؤُכÖَوَآ ħْÝُĬَْא أİَĳĩُÝُĻْ ƪĩøَ ٌאءĩَøَْأ źِإ Ĺَİِ ْ٢٣-﴿إِن
إِنْ ĳđُ×ِƪÝĺَنَ إźِ اƪīƪčĤ وĨََא ĳَıْÜَى اęُĬَْŶُ÷ وäَ ïْĝَĤََאءīْĨِ ħْİَُ رħُıِِّÖَ اïَıُĤْى﴾

]٩٢٤ [ ÙĝĻĝéĤا  ĹĘ ıÝéÜא   ÷ĻĤ أĩَøَْאءٌ}   źَِإ} Ĺİ Ĩא  أي  اĭĀŶאم،   óĻĩĄ  {ĵَİِ}

 įĤĳĜ هĳéĬא. وıĤ אةĘאĭĨ هïّüא وأıĭĨ ءĹü ïđÖأ ĳİ אĩĤ ÙĻıĤŸن اĳĐïّÜ ħכĬŶ ،אتĻ ƪĩùĨ

اĩøŶאء   óĻĩĄ أو   .[٤٠  :ėøĳĺ] İَĳĩُÝُĻْא}  ƪĩøَ أĩَøَْאءً   źِّإ  įِــĬِدُو  īĨِ ïُ×ُđْÜَونَ  đÜאĨَ} ĵĤא 

وħıĤĳĜ Ĺİ: اŻĤت واõđĤى وĭĨאة، وïāĝĺ ħİون ñıÖه اĩøŶאء اĨ Ĺĭđĺ ،ÙıĤŴא ñİه 

اĩøŶאء إź أĩøאء İĳĩÝĻĩøא ĳıÖاכħ وÜĳıüכĤ ÷ĻĤ ،ħכīĨ ħ اıÝĻĩùÜ ÙéĀ ĵĥĐ Ʃųא 

.įÖ نĳĝĥđÝÜ אنİóÖ

]٩٢٥ [.ïĺõÖ įÝĻĩøا، وïًĺز įÝĻĩø :אلĝĺ ،אıÖ ħÝĻĩø {אİَĳĩُÝُĻْ ƪĩøَ} ĵĭđĨو

]٩٢٦ [ ،ěè įĻĥĐ ħİ אĨ ّأن ħİĳÜ źإ { ƪīƪčĤا ƪźِאء- {إÝĤאÖ ئóĜو- {َنĳđُ×ِƪÝĺَ ْإن}

 ģĻĤïĤى واïıĤا īĨ ħİאءä אĨ نĳכóÝĺ؛ وħıùęĬأ įĻıÝýÜ אĨو ،ħİאؤđęü ħıÝıĤوأنّ آ

.ģĈאÖ ħıĭĺأنّ د ĵĥĐ

﴾ĵƪĭĩَÜَ אĨَ ِאنùَĬْŹِĤِ َْ٢٤-﴿أم

﴾ĵĤَُوŶةُ وَاóَìِŴا įِ ƪĥĥِĘَ﴿-٢٥

{أمَْ ùَĬْŹĤאنِ Ĩَא ĵƪĭĩَÜَ} Ĺİ أم اÙđĉĝĭĩĤ؛ وĵĭđĨ اõĩıĤة ıĻĘא اĬŸכאر، أي ] ٩٢٧[

 ĹĘ  Ʃųا  ĵĥĐ  īّĩÜ  ĳİو  ،ÙıĤŴا  ÙĐאęü  ĹĘ  ħıđĩĈ واóĩĤاد   .ĵĭĩÜ Ĩא  ùĬŹĤאن   ÷ĻĤ

 :ÛĥāĘ] {ĵĭَùْéُĥْĤَ ُهïَĭْĐِ ĵĤِ ƪإِن ĹِّÖَر ĵĤَإ Ûُđْäُِر īْÑِĤََو} ħıĤĳĜ ĳİ :ģĻĜو .ïđ×Ĥا ÙĺאĔ

 ĹĭĩÜ ĳİ ģĻĜو .[٧٧ :ħĺóĨ] «اïًĤََوَو źًאĨَ ƪīĻَÜَُوŶَ» ةóĻĕĩĤا īÖ ïĻĤĳĤل اĳĜ ĳİ :ģĻĜ٥٠]. و

.Ĺ×ĭĤا ĳİ نĳכĺ أن ħıąđÖ

]٩٢٨ [ ďĭĩĺאء وýĺ īĨ אĩıĭĨ Ĺĉđĺ ĳıĘ ،אĩıכĤאĨ ĳİ أي {ĵĤَُوŶةُ وَاóَìِŴا įِ ƪĥĥِĘَ}

ýĺ īĨאء، وïèŶ ÷ĻĤ أن éÝĺכĹü ĹĘ įĻĥĐ ħء ĩıĭĨא.

٥
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١٥

٢٠



450 NECM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

26. Göklerde nice melekler vardır ki, şefaatleri kâr etmez. Ancak 
Allah, diledikleri yani razı oldukları için izin verdikten sonra...

[929] Yani şefaat yetkisi gayet kısıtlıdır. Şöyle ki son derece iyi ve Al-
lah’a mânen yakın olmalarına, çokluklarına, semâvâtın kendileriyle dolup 
taşmasına rağmen melekler bile, hep birlikte bir kimseye şefaat etseler bu 
şefaat o kişiyi hiçbir tehlikeden koruyamaz ve ona fayda vermez. Olsa olsa 
Allah’ın izin vermesinden sonra, şefaat edilmesini istediği, razı olduğu ve 
buna ehil gördüğü kimseye fayda verebilir. Nasıl olur da putlar, Allah hu-
zurunda kendilerine tapanlara şefaat edebilir?! 

27. Âhirete iman etmeyenler, melekleri kesin bir dille dişi olarak 
adlandırmakta... 

28. Oysa bu hususta hiçbir ‘bilgi’leri yok; sadece zanna uyuyorlar. 
Zan ise ‘gerçek’ten yana hiçbir şey ifade etmez. 

[930] “Melekler”den her birini “dişi olarak” adlandırmakta; çünkü on-
lar “melekler Allah’ın kızlarıdır” derken onlardan her birini kız diye isim-
lendirmiş olmaktadır. İşte dişi diye isimlendirmeleri budur. 

[931] “Bu hususta” yani söylediklerine ilişkin “hiçbir bilgileri”  -Übeyy 
b. Kâ‘b’ın kıraatinde [bi-hî yerine] bi-hâ şeklindedir; yani meleklere veya ad-
landırmaya dair bilgileri- (yok.)

[932] “Gerçekten yana hiçbir şey ifade etmez.” Bir şeyin hakikati ve sa-
hip olduğu realite demek olan “gerçek” ancak ilim ve kesin kanaat ile idrak 
edilebilir, zan ve hayal ile değil. 

29. O hâlde, Bizim öğüdümüze sırt çeviren ve dünya hayatından 
başka bir şey arzu etmeyen kimselerden yüz çevir. 

30. Erişebilecekleri bütün ‘bilgi’ budur. Yolundan kimin saptığını 
elbette en iyi senin Rabbin bilir! Doğru yolda gideni en iyi bilen de O’dur.

[933] [Ey Muhammed!] Allah’ı anmaktan ve âhiretten yüz çevirdiğini, 
dünyalıktan başka hiçbir şeyi aramadığını gördüğün kimseyi davet etmek-
ten “yüz çevir;” bunun Müslüman olması için kendini yiyip bitirme. Daha 
sonra şöyle buyurdu: “Elbette en iyi senin Rabbin bilir!” Yani senin çağrına 
kimin icabet edip etmeyeceğini ancak Allah bilir, sen bilemezsin. O hâlde 
kendini zorlama, kendini sıkıntıya sokma. Sen sevdiğini hidayete erdire-
mezsin. Senin görevin sadece tebliğdir.

[934] “Erişebilecekleri bütün ‘bilgi’ budur” cümlesi, ara ifadedir; yani 
onu önemseme, ona karşılık da verme. Hiç şüphesiz kimin eğri yolda kimin 
doğru yolda olduğunu en iyi Rabbin bilir. Her iki gruba da hak ettikleri 
karşılığı verecek olan O’dur.  
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ĳَĩاتِ ęَüَ ĹĭِĕُْÜ źאÑًĻْüَ ħْıُÝُĐَא إïِđْÖَ īْĨِ źِ أنَْ Éْĺَذَنَ  ƪùĤا ĹĘِ ٍכĥَĨَ īْĨِ ħَْ٢٦-﴿وَכ
﴾ĵĄَóْĺََאءُ وýَĺَ īْĩَĤِ ُ Ʃųا

]٩٢٩ [ ħıÜóáوכ ħİאęĤوز ħıÝÖóĜ ďĨ ÙכÐŻĩĤכ أنّ اĤ؛ وذěĻĄ ÙĐאęýĤا óĨأنّ أ Ĺĭđĺ
ĩאوَات ĳđęü ĳĤ ħıĐĳĩåÖا ęü īِĕÜ ħĤ ïèŶ ħıđĩäÉÖאÑًĻü įĭĐ ħıÝĐא  ƪùĤאص اāÝĔوا
 įĤ ÙĐאęýĤאء اýĺ īĩĤ ÙĐאęýĤا ĹĘ ħıĤ Ʃųذن اÉĺ أن ïđÖ īĨ اĳđęü إذا źإ ،ďęĭÜ ħĤو ćĜ

.ħıÜï×đÖ įĻĤאم إĭĀŶا ďęýÜ ėĻכĘ ،įĤ ďęýĺ نŶ Żًİاه أóĺאه وĄóĺو

 ﴾ĵáَĬُْŶا ÙَĻَĩِùْÜَ ÙََכÐِŻĩَĤْنَ اĳ ƫĩùَĻُĤَ ِةóَìِŴאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ ź īَĺñِƪĤا ƪ٢٧-﴿إِن

٢٨-﴿وĨََא ħٍĥْĐِ īْĨِ įِÖِ ħْıُĤَ إِنْ ĳđُ×ِƪÝĺَنَ إźِ اƪīƪčĤ وَإِنƪ اīَĨِ Ĺĭِĕُْĺ ź ƪīƪčĤ اÑًĻْüَ ِěّéَĤْא﴾

ĳنَ اÐِŻَĩَĤْכÙََ} أي כģ واħıĭĨ ïè {ÙَĻَĩِùْÜَ اĵáَĬْŶ}، ħıĬŶ إذا ĜאĳĤا: ] ٩٣٠[ ƫĩùَĻُĤَ}
.ĵáĬŶا ÙĻĩùÜ Ĺİא، وÝًĭÖ ħıĭĨ ïèوا ģا כĳĩø ïĝĘ ، Ʃųאت اĭÖ ÙכÐŻĩĤا

]٩٣١ [ ،ÙכÐŻĩĤאÖ א»، أيıÖ» :ĹّÖاءة أóĜ ĹĘن. وĳĤĳĝĺ אĩÖכ وĤñÖ أي ،{ħٍĥْĐِ īْĨِ įِÖِ}
 .ÙĻĩùÝĤأو ا

{īَĨِ ĵĭِĕُْĺ źَ اÑًĻْüَ ِěّéَĤْא}، Ĺĭđĺ إĩĬא ïĺرك اěéĤ اñĤي ÙĝĻĝè ĳİ اĹýĤء ] ٩٣٢[
.ħİĳÝĤوا īّčĤאÖ ź ،īĝĻÝĤوا ħĥđĤאÖ įĻĥĐ ĳİ אĨو

ĻَĬْא﴾ ƫïĤאةَ اĻَéَĤْا źِدْ إóُِĺ ħْĤََא وĬَóِْذِכ īْĐَ ĵƪĤĳَÜَ īْĨَ īْĐَ ْضóِĐَْÉĘَ﴿-٢٩

 ĳَİَُو įِĥِĻ×ِøَ īْĐَ  ƪģĄَ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİُ َכƪÖَر ƪإِن ħِĥْđِĤْا īَĨِ ħْıُĕُĥَ×ْĨَ َכĤَِ٣٠-﴿ذ
أīِĩَÖِ ħُĥَĐَْ اïَÝَİْى﴾

{óِĐَْÉĘَضْ} īĐ دĳĐة īĨ رأĄًóđĨ įÝĺא īĐ ذכó اƩų وīĐ اóìŴة وóĺ ħĤد ] ٩٣٣[
 īĨ Ʃųا ħĥđĺ אĩĬأي إ {ħُĥَĐَْأ ĳَİُ َכƪÖ ƪر ƪאل {إِنĜ ħà .įĨŻøإ ĵĥĐ כĤאıÝÜ źא، وĻĬïĤا źإ
ÕĻåĺ ź īĩĨ ÕĻåĺ، وأùęĬ ĵĥĐ ăęíĘ ،ħĥđÜ ź ÛĬכ وı×đÝÜ źא، ĬÍĘכ ïıÜ źي 

īĨ أÛ××è، وĨא ĻĥĐכ إź اŻ×Ĥغ. 

]٩٣٤ [ źو  įĭĐ óĐÉĘض  أو  اóÝĐاض.   {ħِĥْđِĤْا  īَــĨِ  ħْıُĕُĥَ×ْĨَ ــכَ  Ĥَِذ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜو
ĝÜאįĥÖ. إنّ رÖכ ĳİ أÖ ħĥĐאąĤאل واïÝıĩĤي، وåĨ ĳİאزĩıĺא ĩÖא ĝéÝùĺאن īĨ اõåĤاء.

٥
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31. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’a aittir [onları O yaratmış 
ve O yaşatmaktadır] ki kötülük edenlere yaptıklarının karşılığını versin; 
ihsan üzere hareket edenleri ise daha güzeliyle ödüllendirsin. 

32. Onlar ki; büyük ve yüz kızartıcı günahlardan uzak dururlar; ufak 
tefek kusurlar hariç; şüphesiz, senin Rabbinin mağfireti geniştir... O 
sizleri -hem size topraktan yeni bir hayat verdiği zamanki hâlinizle hem 
de analarınızın karnında gizli ikenki hâlinizle- çok iyi bilir. Öyleyse, 
kendinizi temize çıkarmayın! Kimin sakındığını en iyi bilen O’dur.

] 935[  :õِåْĺَ ikisi de Yâ ile ve Nun ile okunmuştur.1 Mâna şudurيَ õِåْĻَĤِ veيَ
Şüphesiz, Allah’ın âlemi yaratması, evreni dizayn etmesi bir amaç içindir: 
yükümlülük sahibi kullarından iyilik yapanlara mükafat, kötülük yapanla-
ra ceza vermek. َيõِåْĻَĤِ’nin, önceki âyette geçen “Yolundan kimin saptığını 
elbette en iyi senin Rabbin bilir! Doğru yolda gideni en iyi bilen de O’dur.” 
cümleleriyle ilişkili olması da mümkündür; çünkü doğru ve eğri yolda 
olanları bilmenin doğal sonucu, yaptıklarının karşılığını onlara vermektir. 

[936] “Yaptıklarıyla,” işledikleri kötülüklerinin cezasıyla. “Daha güzeliyle,” 
en güzel mükâfatla ki o da cennettir. Ya da, “İşledikleri kötülükler sebebiyle ve 
güzel davranışlar vesilesiyle [onlara uygun karşılığı vereceğiz.]” anlamındadır.

[937] “Büyük günahlar,” yani günahların büyük olanları; çünkü ħàإ keli-
mesi cins isim olup büyük günahları da küçük günahları da kapsar. óÐכ×א ise, 
cezası ancak tövbeyle düşenlerdir. Denilmiştir ki óÐכ×א ; sahibinin alacağı mükâ-
fata göre cezası da çok ağır olan günahlardır. ûèاĳĘ ise, büyük günahların yüz 
kızartıcı olanlarıdır. [Âyette] sanki “özellikle de yüz kızartıcı olanlarından…” 
denilmiştir. ħِàْ ِźْا óَÐِכََ×א (büyük günahlar) ifadesi kebîra’l-ismi (günahın büyüğü) 
şeklinde de okunmuştur; yani ‘büyük’ günah nev‘inden. Ancak “günahın bü-
yüğü” derken Allah’a şirk koşmanın kastedildiği de söylenmiştir. ħĩĥĤا ise az ve 
ufak olanlar demektir. el-Lememu mine’l-cunûn (bir delilik dokunuşu), el-lev-
setu minhu (akıl noksanlığı) ifadeleri de bu kullanıma örnektir. Kişi bir yerde 
az kaldığında, elemme bi’l-mekâni denir. Elemme bi’t-ta‘âmi ise “yemekten az 
bir şey yedi” anlamındadır. Şairin şu sözü de buna örnektir:

Samimi dostlarla buluşma az gelir.

[Lememden] kasıt, küçük günahlardır.

] 938[ ħَĩَƪĥĤا źِّا ifadesi ya istisnâ-i munkatı‘dır [yani küçük günahlar, kendi tü-

ründen olmayan büyük günah ve hayâsızlıklardan istisna edilmiştir] ya da א ٓĩَıِĻĘ כَאنَ   ĳْĤَ 

ُųّا źِّا ÙٌıَĤِا (“Şayet göklerde ve yerde Allah’tan başka ilâhlar olsaydı…” [Enbiyâ 

21/22]) âyetinde olduğu gibi sıfattır. Bu durumda, sanki şöyle denilmiştir: 

1 (i) “… karşılığını verebilir. - … ödüllendirebilir.” (ii) “… karşılığını verebiliriz. - … ödüllendirebiliriz.”
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ĳَĩاتِ وĨََא ĹĘِ اŶرَْضِ õِåْĻَĤِيَ اīَĺñِƪĤ أøََאءُوا ĩَÖِא ĳĥُĩِĐَا  ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ƪųَِ٣١-﴿و
﴾ĵĭَùْéُĤْאÖِ اĳُĭùَèَْأ īَĺñِƪĤيَ اõِåْĺََو

٣٢-﴿اĳ×ُĭِÝَåْĺَ īَĺñِƪĤنَ כََ×אóَÐِ اħِàْŸِ وَاĳَęَĤْاûَèِ إźِ اħَĩَƪĥĤ إِنƪ رƪÖَכَ وَاďُøِ اóَęِĕْĩَĤْةِ 
ıَאÜِכõَُÜ ŻĘَ ħُْכĳƫا  ƪĨُنِ أĳُĉُÖ ĹĘِ Ùٌƪĭäَِأ ħْÝُĬَْرَْضِ وَإِذْ أŶا īَĨِ ħَُْכÉýَĬَْإِذْ أ ħُْכÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİُ

﴾ĵĝَƪÜا īِĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİُ ħُْכùَęُĬَْأ

]٩٣٥ [ ģäو õĐ Ʃųאه: أنّ اĭđĨא. وĩıĻĘ نĳĭĤאء واĻĤאÖ {َيõِåْĺَ}و { َيõِåْĻَĤِ } ئóĜ

 īĨ īùéĩĤאزي اåĺ أن ĳİض، وóĕĤا اñıĤ تĳכĥĩĤه اñİ ىĳّøو ħĤאđĤا ěĥì אĩĬإ

 ĳَİَُو įِĥِĻ×ِøَ īْĐَ ƪģĄَ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİُ} įĤĳĝÖ ěĥđÝĺ ز أنĳåĺو .ħıĭĨ ءĹùĩĤوا īĻęĥכĩĤا

أīِĩَÖِ ħُĥَĐَْ اïَÝَİْى}، Ŷن ÙåĻÝĬ اÖ ħĥđĤאąĤאل واïÝıĩĤي õäاؤĩİא. 

]٩٣٦ [ ،ĵĭùéĤا ÙÖĳáĩĤאÖ {ĵĭَùْéُĤْאÖِ}ء، وĳùĤا īĨ اĳĥĩĐ אĨ אبĝđÖ {اĳĥُĩِĐَ אĩَÖِ}

.ĵĭùéĤאل اĩĐŶا Õ×ùÖء وĳùĤا īĨ اĳĥĩĐ אĨ Õ×ùÖ ؛ أوÙĭåĤا Ĺİو

]٩٣٧ [ óÐכ×א  ĵĥĐ  ģĩÝýĺ  ÷ĭä  ħàŸا Ŷن  اħàŸ؛   īĨ  óÐכ×אĤا أي   {ħِــàْŸا  óَÐِכََ×א}

وĕĀאóÐ، واĤכ×אóÐ اĳĬñĤب اĝĐ ćĝùĺ ź ĹÝĤאıÖא إÖ źאÙÖĳÝĤ. وģĻĜ: اĺ ĹÝĤכ×ĝĐ óאıÖא 

 ûèاĳęĤאل: واĜ įĬÉכ ،óÐכ×אĤا īĨ ûéĘאĨ {ûَèِاĳَęَĤْوَا} .אı×èאĀ ابĳà ĵĤإ ÙĘאĄŸאÖ

 :ħĩĥĤوا . ƩųאÖ كóýĤا ĳİ :ģĻĜو .įĭĨ óĻ×כĤع اĳĭĤأي ا ،«ħàŸا óĻ×ئ «כóĜو .ÙĀאì אıĭĨ

 įĻĘ ģĜ כאن إذاĩĤאÖ ħّĤوأ .įĭĨ ÙàĳĥĤن، واĳĭåĤا īĨ ÷ĩĤا ħĩĥĤا :įĭĨو .óĕĀو ģĜ אĨ

:įĭĨو .įĥأכ įĭĨ ģĜ :אمđĉĤאÖ ħّĤوأ .įá×Ĥ

 Ḍ  ُאمĩَĤِ ِאęَ ƪāĤءِ ا ƪŻìَِאءُ أĝَĤِ

واóĩĤاد اĕāĤאīĨ óÐ اĳĬñĤب. 

đًĉĝĭĨא ] ٩٣٨[ اøــÝــáــĭــאء  ĺــכــĳن  أن   īــĨ  {ħَــĩَــĥــƪĤا  źِّإ}  ĵــĤــאđــÜ  įــĤĳــĜ  ĳĥíĺ  źو

 :ģĻĜ  įــĬÉכــ  .[٢٢ [اĬŶــ×ــĻــאء:   { Ʃųا  źِّإ  Ùٌــ ıَــ Ĥِآ ĩَıِĻĘِא  ــאنَ  כَـ  ĳْــ {Ĥَـ  ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ÙــęــĀ أو 

٥
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“Ufak tefek günahlar değil, büyük günahlar…” ve “Allah dışındaki tanrı-
lar…” Ebû Sa‘îd el-Hudrî’ye (v. 74/694) göre lememe örnek, harama bir 
bakış, bir dokunuş ve öpmedir.  Süddî’ye (v. 127/745) göre buna örnek, gü-
nah işlemeyi aklından geçirmektir.  Kelbî’ye (v. 146/763) göre ise, Allah’ın, 
hakkında bir dinî ceza ve azaba yer vermediği her türlü günahtır. Atā b. Ebu 
Rebah (v. 114/732) da, normal şartlarda zaman zaman nefsin işlemekten 
uzak kalamadığı günahlar olduğu görüşündedir.

[939] “Şüphesiz senin Rabbinin mağfireti geniştir.” Nitekim küçük gü-
nahları büyük günahlardan sakınmakla, büyük günahları da tövbeyle bağışlar. 

[940] “Kendinizi temize çıkarmayın;” kendinizi güzel işler yapan, bolca 
hayır ve taat işleyen büyük biri olarak nitelemeyin. Veya günahtan uzak, 
arı duru görmeyin; kendinizi övmeyin, mütevazı olun. Allah, başta da son-
da da hatta sizi babalarınızın sulbünden çıkarmadan ve sizler annelerinizin 
rahminden çıkmadan evvel kimin temiz, takvâlı olduğunu bilmektedir. 

[941] Söylendiğine göre bazı kimseler birtakım güzel işler yapar sonra da 
“Bizim namazımız… Bizim orucumuz… Bizim haccımız…” derlerdi. İşte 
âyet bunun üzerine nâzil oldu. Bu, belirtilen sözlerin kendini beğenmişlik 
ve gösteriş amacıyla söylenmesi durumundadır. Yaptığı güzel işlerin Allah’tan 
olduğuna, O’nun tevfik ve desteğiyle gerçekleştiğine inanan ve övünmeyi 
amaçlamayan kimse ise, kendini temize çıkaranlardan sayılmaz; çünkü Allah’a 
kulluktan mutluluk duymak da kulluktur; bundan bahsetmek de şükürdür.

33. Gördün mü şu yüz çevireni; 
34. birazcık verip daha sonra cimrileşeni?! 
35. Gayb bilgisi onun yanında da buna dayanarak mı görüyor?! 
[942] “Cimrileşti,” yani ihsanını kesti; hayırda bulunmayı bıraktı. Bu 

kelimenin aslı “sert bir kayanın karşısına çıkarak kişiyi kazmaktan alıkoy-
ması” anlamındaki ikdâu’l-hâfirdir. Bunun bir benzeri de ecbele’l-hâfiru (Yeri 
kazan kişi bir kütleyle karşılaştı.) ifadesidir. Sonra isti‘âre yoluyla, bir şair 
rakibine mağlup olduğunda söylenen ecbele’ş-şâ’iru (Şair sert kayaya tosladı!) 
deyiminde de kullanılmıştır. 

[943] Rivâyete göre Hz.  Osman (r.a) hayır yolunda malını bolca verir-
miş. Sütkardeşi Abdullah b. [Sa‘d b.] Ebû Serh ona, “Bu gidişle pek yakında 
elinde avucunda bir şey kalmayacak!” demiş. Hz.  Osman, “Benim günah 
ve hatalarım var. Ben bu yaptığımla Allah’ın rızasını arıyorum ve O’nun 
affını diliyorum.” diye cevap vermiş. Abdullah “Bana deveni yüküyle be-
raber ver, ben de senin adına bütün günahlarını üstleneyim!” demiş. Hz. 
 Osman da devesini ona vermiş; buna şahit tutarak iyilik yapmayı bırakmış. 
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اóčĭĤة،   Ĺİ  ħĩĥĤا اïíĤري:   ïĻđø  ĹÖأ  īĐو  . Ʃųا  óĻĔ  ÙıĤوآ  ،ħĩĥĤا  óĻĔ  ħàŸا  óÐכ×א
 óכñĺ ħĤ ÕĬذ ģכ :Ĺ×ĥכĤا īĐو .ÕĬñĤا īĨ ةóĉíĤي: اïّùĤا ïĭĐو .Ùĥ×ĝĤة، واõĩĕĤوا

.īĻéĤا ïđÖ īĻéĤا ÷ęĭĤאدة اĐ :אءĉĐ īĐא. وÖًاñĐ źا و Ƭïè įĻĥĐ Ʃųا

]٩٣٩ [ óÐכ×אĤوا ،óÐכ×אĤאب اĭÝäאÖ óÐאĕāĤا óęכĺ ßĻè {ِةóَęِĕْĩَĤْا ďُøِכَ وَاƪÖَر ƪإِن}
 .ÙÖĳÝĤאÖ

]٩٤٠ [ ģĩĐو  óĻíĤا وزĺــאدة   ģĩđĤا زכאء   ĵĤإ İĳ×ùĭÜא   ŻĘ  {ħُْכùَęُĬَأ õَُÜכĳƫا   ŻَĘَ}
 ħĥĐ ïĝĘ ،אİĳĩąİא واıĻĥĐ اĳĭáÜ ź؛ وĹĀאđĩĤا īĨ אرةıĉĤכאء واõĤا ĵĤאت، أو إĐאĉĤا
اƩų اõĤכĭĨ Ĺכħ واĹĝÝĤ أوźًّ وآóًìا ģ×Ĝ أن äóíĺכÕĥĀ īĨ ħ آدم، وģ×Ĝ أن ĳäóíÜا 

 .ħכÜאıĨن أĳĉÖ īĨ

وĻĀאĭĨא ] ٩٤١[ ”ĭÜŻĀא  ĳĤĳĝĺن:   ħà  Ùĭùè  źًــאĩــĐأ ĳĥĩđĺن  Ĭــאس  כــאن   :ģĻĜو
وĭåèא!“ ÛĤõĭĘ. وñİا إذا כאن ģĻ×ø ĵĥĐ اåĐŸאب أو اĺóĤאء. ĨÉĘא īĨ اïĝÝĐ أن Ĩא 
 īĨ īכĺ ħĤ حïĩÝĤا įÖ ïāĝĺ ħĤه وïĻĺÉÜو įĝĻĘĳÝÖو Ʃųا īĨ çĤאāĤا ģĩđĤا īĨ įĥĩĐ

.óכü אİóوذכ ،ÙĐאĈ ÙĐאĉĤאÖ ةóùĩĤن اŶ ،ħıùَęĬأ īĻכõĩĤا

﴾ĵƪĤĳَÜَ يñِƪĤا ÛَĺْأóَĘَ٣٣-﴿أ

٣٤-﴿وَأŻĻĥِĜَ ĵĉَĐَْ وَأכïََْى﴾

٣٥-﴿أïَĭْĐِهُ ħُĥْĐِ اóَĺَ ĳَıُĘَ ÕِĻْĕَĤى﴾

ĝĥÜאه ] ٩٤٢[ أن   ĳİو  ،óĘאéĤا إכïاء   īĨ  įĥĀوأ وأùĨכ.   įÝĻĉĐ  ďĉĜ ــïَى}  {وَأכَْ
 óĻđÝøا  ħà  ،óĘאéĤا  ģ×äأ وĳéĬه   .óęéĤا  īĐ ùĩĻĘכ  כאóíāĤة   ÙÖŻĀ  Ĺİو  ،Ùĺïכ

 .ħéĘإذا أ ،óĐאýĤا ģ×äأ :ģĻĝĘ

]٩٤٣ [ īÖ ïđø īÖ Ʃųا ï×Đ įĤ אلĝĘ ،óĻíĤا ĹĘ įĤ אĨ Ĺĉđĺ כאن Ġ אنĩáĐ روى أن
 ĹĤ אن: إنĩáĐ אلĝĘ ،ءĹü כĤ Ĺĝ×ĺ ź כ أنüĳĺ :ÙĐאĄóĤا īĨ هĳìأ ĳİح وóø ĹÖأ
 ĹĭĉĐأ : Ʃųا ï×Đ אلĝĘ ،هĳęĐ ĳäوأر ĵĤאđÜ Ʃųא اĄر ďĭĀא أĩÖ ÕĥĈأ ĹĬא، وإĺאĉìא وÖًĳĬذ
ĬאÝĜכ ıĥèóÖא وأĬא أĭĐ ģĩéÜכ ذÖĳĬכ כıĥא، ĉĐÉĘאه وأįĻĥĐ ïıü وأùĨכ īĐ اĉđĤאء. 
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İşte âyet bunun üzerine nâzil olmuştur. O zaman, “Yüz çevirdi,” ifadesi 

 Uhud günü merkezi terk etti!1 anlamındadır. Âyetin inmesinden sonra Hz. 

 Osman tutumuna geri dönmüş ve eskisinden çok daha fazla iyilikte bu-

lunmuştur. “Görüyor.” Günahlarını sütkardeşinin üstleneceğine ilişkin söy-

lediği -veya uydurduğu- şeylerin hak olduğunu [o ‘sahip olduğu’ gayb bilgisine 

dayanarak mı] biliyor!?2

36-37. Yoksa haber verilmedi mi ona,  Mûsâ’nın -ve (verdiği sözü, 
üstlendiği görevi) mutlaka yerine getiren  İbrâhim’in- sayfalarındaki 
(şu bilgiler)? 

] 944[ ĵĘَّو fiili vefâ ve veffâ şeklinde şeddeli ve şeddesiz okunmuştur. Şed-

deli okuyuş, [“verdiği sözü ve üstlendiği görevi yerine getiren” anlamındaki] şeddesizin 

pekiştirilmiş hâlidir. Veya “görevini eksiksiz yaptı, fazlasıyla yerine getirdi” 

anlamındadır. Tıpkı ƪīıُ ƪĩÜََאĘَ (“Onları hakkıyla yerine getirmişti [ İbrâhim].” [Ba-

kara 2/124]) âyetinde olduğu gibi. ĵĘَّو fiilinin mutlak yani mef‘ûlsüz kullanıl-

ması, yerine getirilmesi gereken ve bağlı kalınması gereken ne varsa hepsini 

yerine getirdiğini ve bağlı kaldığını ifade etmek içindir.  İbrâhim’in (a.s.) 

tastamam yerine getirdiği görevlerin bazıları şunlardır: İlahi elçilik göre-

vini yerine getirmesi, peygamberliğin ağır yüklerini tek başına üstlenme-

si, evladını kurban etme emrine ve Nemrud’un ateşine sabretmesi, misafir 

ağırlaması ve bizzat kendisinin onlara hizmet etmesi. Hatta bir gün misafir 

gelmese dışarı çıkıp bir fersah kadar yürür, misafir arar, bulursa getirip ik-

ramda bulunur, yoksa o gün oruca niyet edermiş.  Hasan-ı Basrî demiştir ki; 

Hz.  İbrâhim’e Allah neyi emretmişse mutlaka yerine getirmiştir. 

[945] Huzeyl b. Şurahbil’den rivâyet edildiğine göre  Nuh devrinden 

 İbrâhim’e kadar geçen dönemde kişi başkasının suçuyla cezalandırılabili-

yordu. Babası, oğlu, amcası ve dayısı yerine öldürülebiliyordu. Erkek, ha-

nımının; köle, efendisinin yerine cezalandırılabiliyordu. Bu uygulamayı ilk 

değiştiren Hz.  İbrâhim’dir. 

[946] Atā b. Sâib’den (v. 136/753) nakledildiğine göre, Hz.  İbrâhim, 

Allah’tan başka hiç kimseden bir şey istemeyeceğini ahdetmişti. Ateşe atı-

lınca  Cebrâil ve Mîkâil ona, “Bir ihtiyacın var mı?” dediler. “Size ihtiyacım 

olup olmadığını soruyorsanız, yok.” diye cevap verdi.

1  Mekkî bir âyette Hz.  Osman’ın bu şekilde anılıyor olması olacak şey değildir! Bu âyetlerde, Kur’ân’dan 

yüz çeviren Müşriklerin kastedildiği açıktır. / ed.

2 Bu âyetlerin içeriği, şirk nâmına Hz. Peygamber ile cedelleşirken, -“Hz.  İbrâhim’in dini şöyle idi.” vs. 

diyen ve güya- kendi geleneklerine atıf yaparak hak hakikat hakkında bilir bilmez konuşan Müşriklerle 

ilgilidir. / ed.
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ذĤכ   īĨ  īùèأ  ĵĤإ ĩáĐאن  đĘאد   ،ïèأ ĳĺم   õכóĩĤا óÜك   {ĵƪĤĳَÜَ}  ĵĭđĨو  .ÛĤõĭĘ

 .ěè אل، أو زارهĩÝèا īĨ هĳìأ įĤ įĤאĜ אĨ أن ħĥđĺ ĳıĘ {ىóَĺَ ĳَıُĘَ} .ģĩäوأ

﴾ĵøَĳĨُ ėِéُĀُ ĹĘِ אĩَÖِ Éْ ƪ×ĭَُĺ ħْĤَ َْ٣٦-﴿أم

﴾ĵƪĘَي وñِƪĤا ħَĻİِاóَÖِْ٣٧-﴿وَإ

]٩٤٤ [ :ĵĭđĩÖ أو  اĘĳĤאء.   ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩ  ïĺïýÝĤوا وĨــýــïّدًا،  ęًęíĨא  óĜئ   {ĵــ ƪĘَو}

 .ÙĻĘĳÜو وĘאء   ģכ ĭÝĻĤאول   įĜŻĈوإ  .[١٢٤ [اóĝ×Ĥة:   { ƪīıُ ƪĩÜََÉĘَ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ħÜوأ  óĘو

īĨ ذĤכ įĕĻĥ×Ü اøóĤאÙĤ، واĐÉÖ įĤŻĝÝø×אء اĳّ×ĭĤة، واĵĥĐ ó×āĤ ذçÖ وïĤه وĬ ĵĥĐאر 

óĩĬوذ، وĻĜאĻĄÉÖ įĨאįĘ وįÝĨïì إĺאįùęĭÖ ħİ، وأįĬ כאن óíĺج כĳĺ ģم íًøóĘ ĹýĩĻĘא 

 źء إĹýÖ Ʃųه اóĨא أĨ :īùéĤا īĐم. وĳāĤى اĳĬ źوإ ،įĨóأכ įĝĘن واÍĘ ،אęًĻĄ אدÜóĺ

 .įÖ ĵĘو

]٩٤٥ [ ģäóĤا  ñìËĺ  ħĻİاóÖإ  īĻÖو Ĭــĳح   īĻÖ כــאن   :ģĻ×èóü  īÖ  ģĺñıĤا  īــĐو

óĺóåÖة óĻĔه، وįĻÖÉÖ ģÝĝĺ واįĭÖ وįĩĐ وìאįĤ، واõĤوج ÖאóĨأįÜ، واïĻùÖ ï×đĤه؛ ÉĘوّل 

 .ħĻİاóÖإ ħıęĤאì īĨ

وĉĐ īĐאء īÖ اùĤאïıĐ :ÕÐ أن Éùĺ źل ĜًĳĥíĨא، ĩĥĘא ñĜف ĹĘ اĭĤאر Ĝאل ] ٩٤٦[

 .ŻĘ אĩכĻĤא إĨّאل: أĝĘ ؟Ùäאè כĤأ :ģĻÐכאĻĨو ģĺó×ä įĤ

٥
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[947] Hz. Peygamber’den rivâyet edildiğine göre, Hz.  İbrâhim her günün 
başında dört rekât namaz kılarak amelini tamamlardı. Bu da kuşluk namazı-
dır. Yine rivâyete göre, Hz. Peygamber şöyle buyurmuştur: Allah’ın, ‘dost’u 
 İbrâhim’i niçin “[verdiği sözü, üstlendiği görevi] mutlaka yerine getiren” diye ad-
landırdığını size söyleyeyim mi? Çünkü o, sabah ve akşam şöyle derdi: ‘O 
hâlde, Allah’ı tenzih ve takdis edin akşama girerken ve sabaha ererken. -Ki 
göklerde ve yerde [yarattığı bunca nimete karşılık] hamd sadece O’na aittir.- Yine, 
karanlık iyice bastırdığında ve öğleyin o güçlü ışığı idrak ettiğinizde [de Allah’ı 

tenzih ve takdis edin]!’” [Rum 17-18] [ Ahmed b. Hanbel, XXIV, 388 benzer lafızlarla]

[948] Şu da söylenmiştir:  İbrâhim (a.s.) İslâmî vasıflara tastamam bağlı 
kalmıştır. Bunlar otuz tanedir. On tanesi Tevbe sûresinde “tevbe edenler…” 
[Tevbe 9/112]; on tanesi Ahzab sûresinde “Elbette Müslümanlar…” [Ahzâb 

33/35]; on tanesi de Mü’minûn sûresinde “Şu müminler kesinlikle felâha 
ermişlerdir ki…” diye anlatılan vasıflardır [Mü’minûn 23/1-9]. 

] 949[ ėِéُĀُ (sayfalar) kelimesi, tahfif ile suhfi şeklinde de okunmuştur.

38. “Kendi üzerinde yük bulunan hiç kimsenin bir başkasının 
yükünü çekemeyeceği”; 

39. “insanın ancak kendi çalışmasının karşılığını alabileceği”; 
40. “çalışmasının ileride mutlaka görüleceği”; 
41. “karşılığının eksiksiz ödeneceği”; 

[950] (“… yükünü çekemeyeceği” anlamındaki) رõِÜَ  źَّا’da bulunan en, 
şeddeli Enne’nin hafifletilmiş hâlidir; açılımı ennehû lâ teziru şeklindedir. 
Ennehûdaki zamir [kendisinden sonraki ifadenin önemine dikkat çekmek için kullanı-

lan] zamir-i şe’ndir. Enne ve sonrası mâ fî suhufi mûsâ ifadesinin başındaki 
Mâ’dan bedel olarak cer konumundadır. Veya huve en lâ teziru takdirinde 
huvenin haberi olarak merfû‘dur. Sanki biri, “ Mûsâ ve  İbrâhim’in sahifele-
rindeki neydi?” diye sorunca ona şöyle cevap verilmiştir: Huve en lâ tezi-
ru… (O, hiç kimsenin bir diğerinin günah yükünü çekemeyeceğiydi.) 

] 951[ ĵđøَ Ĩَא   źِّا ifadesi illâ sa‘yehû (yani “ancak kendi çalışmasının kar-
şılığı”) demektir. ŞayetŞayet “Ölünün yerine sadaka verilebileceği, hac yapı-
labileceği ve kişinin yaptığının bazen kat kat sevapla karşılanacağı sahih 
rivâyetlerde yer almıyor mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buna iki şekilde cevap 
verilebilir: 1) Başkasının çalışması kişiye ancak kendi çabasından dolayı fay-
da verdiğine göre -ki bu şahsî çaba salih bir mümin olmasıdır- başkasının 
çabası sanki bizzat kendi çabası olmaktadır; çünkü kendi çabasına bağlı-
dır ve onunla kaimdir. Amellerin kat kat sevapla karşılanması da böyledir. 
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اıĭĤאر، ] ٩٤٧[ ïĀر   ĹĘ رכđאت   ďÖرÉÖ ĳĺم   ģכ  įĥĩĐ  ĵĘّو”  :Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īĐو

وŻĀ Ĺİة اĵéąĤ“. وروى: ”أź أó×ìכĵĩø ħĤ ħ اįĥĻĥì Ʃų {اñِƪĤَي وĵƪĘَ}؟ כאن 

óُıِčُْÜونَ}   īĻèِ  ...} ĵĤإ ĳùُĩُْÜنَ...}   īَĻèِ  ِ Ʃųا وأéَ×ْùُĘَ} ĵùĨאنَ   ç×Āأ إذا  ĳĝĺل 

[اóĤوم: ١٧]. 

(اÝĤאĳ×Ðن..) ] ٩٤٨[  ÙÖĳÝĤا  ĹĘ óýĐة  ĳàŻàن؛   Ĺİو اøŸــŻم،  ıøאم   ĵĘو  :ģĻĜو

 ïْĜَ}  īĻĭĨËĩĤا  ĹĘ وóýĐة   ،[٣٤]  {...īĻĩĥùĩĤا  ƪإِن} اèŶــõاب   ĹĘ وóýĐة   ،[١١٢]

أçَĥَĘَْ اĳĭĨËĩĤن..} [١-١١]. 

]٩٤٩ [.ėĻęíÝĤאÖ ،«ėéĀ ĹĘ» ئóĜو

٣٨-﴿أõِÜَ źَّرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أóَìُْى﴾

﴾ĵđَøَ אĨَ źِאنِ إùَĬْŹِĤِ ÷َĻْĤَ َْ٣٩-﴿وَأن

٤٠-﴿وَأنĳْøَ įُĻَđْøَ ƪَفَ óَُĺى﴾

﴾ĵĘََْوŶاءَ اõَåَĤْاهُ اõَåُْĺ ƪħُà﴿-٤١

]٩٥٠ [ óĻĩĄ óĻĩąĤر، واõÜ ź įĬأ :ĵĭđĩĤوا .ÙĥĻĝáĤا īĨ ÙęęíĨ أن {ُرõِÜَ źَّأ}

أو   .[٣٦]  {ĵøَĳĨُ  ėِéُĀُ  ĹــĘِ} Ĩא   īĨ  źًïــÖ  óåĤا İïđÖא  وĨא  أن   ģéĨو اÉýĤن، 

 :ģĻĝĘ؟ħĻİاóÖوإ ĵøĳĨ ėéĀ ĹĘ אĨאل: وĜ ŻًÐאĜ نÉر، כõÜ ź أن ĳİ :ĵĥĐ ďĘóĤا

أن õÜ źر.

]٩٥١ [ īĐ  ÙĜïāĤا اìŶ×אر   ĹĘ  çĀ أĨא   :ÛĥĜ ÍĘن   .įĻđø  źإ  {ĵđَøَ Ĩَא   ƪźِإ}

óĻĔه   Ĺđø أن  أĩİïèא  äــĳاÖــאن؛   įĻĘ  :ÛĥĜ اĄŸــđــאف؟   įــĤو  ،įĭĐ  ãéĤوا  ،ÛĻĩĤا

وכĤñכ  ĀאéًĤא،  ĭًĨËĨא  ĺכĳن  أن   ĳــİو  ،įùęĬ  Ĺđø  ĵĥĐ Ļًĭ×Ĩא   źإ  įđęĭĺ  ħĤ ĩĤא 

 .įĨאĻĝÖ ــאĩًــÐــאĜو įــĤ ــאđًــÖــאÜ įــĬĳــכــĤ įùęĬ Ĺــđــø įــĬÉه כــóــĻــĔ Ĺُــđــø ـــאف، כـــאنđـــĄŸا

٥

١٠

١٥

٢٠
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2) Başkası o işi sırf kendisi için yapmışsa başkasına fayda vermez. Fakat o 
hayırlı işiyle o kişiyi kastetmişse bu, dinin hükmüne göre o kişinin yerine 
geçen naibi ve vekili gibidir.

[952] “Sonra ona eksiksiz ödenir.” Sonra kula çabasının karşılığı tasta-
mam verilir. “Allah ona amelinin karşılığını gerçekten verdi!” denilir. Âyette 
‘alâ harf-i ceri atılmış, fiilin etkisi direkt mef‘ûle yansıtılmıştır. Zamirin 
cezâya gönderilmesi ve bu ifadenin, ardından gelen ĵĘوŶاء اõåĤا (eksiksiz kar-
şılık) ile açıklanmış olması da mümkündür. Yahut ĵĘوŶاء اõåĤا ifadesi, وا ƫóøََوَا 

ĳĩُĥَČَا  īَĺñƪĤَا  Bu sizin gibi bir insan değil mi?! O hâlde, göz göre göre kanacak“]) اĳَåْƪĭĤى 

mısınız bu büyüye?!” diye] kendi aralarında kulis yapmışlardır zalim olanları.) 
[Enbiyâ 21/3] âyetinde olduğu gibi, geçmiş bir zamirden bedeldir.

42. “sonunda mutlaka, senin Rabbine dönüleceği”; 
43. “güldürenin de ağlatanın da O olduğu”; 
44. “öldürenin de diriltenin de O olduğu”;
45-46. “erkek-dişi iki cinsi de akıtılan bir menîden yaratanın O 

olduğu”; 
47. “uhrevî hayatı da mutlaka var edeceği”; 
48. “zengin edenin ve sermaye verenin de O olduğu”;

[953] “Sonunda mutlaka senin Rabbine dönüleceği.” ّأن “bütün bun-
lar  Mûsâ ve  İbrâhim’in sayfalarındadır” anlamında Hemze’nin fethasıyla 
okunmuştur. Yeni bir cümle olarak inne şeklinde de okunmuştur. Müteakip 
ifadeler de böyledir. ĵıÝĭĩĤا “nihai dönüş” anlamında Mim’li mastardır; yani 
mahlûkat O’nun huzuruna varacak ve O’na dönecektir. Tıpkı óُĻāĩَĤْا ِųّا ĵĤَِوَا 
(Yalnızca Allah’adır nihaî dönüşüm.) [Fâtır 35/18] âyetinde olduğu gibi.

[954] “Güldüren ve ağlatan.” Gülme ve ağlama kuvvelerini yaratan.

[955] “Akıtıldığında” yani rahme bırakıldığında. Bu fiil menâ ve emnâ 
şeklinde kullanılır.  Ahfeş’ten rivâyet edildiğine göre “Meni akıtanın meni-
sinden yaratıldığında” yani takdir edici [Allah] onu ölçüp biçtiğinde…

[956] [“Hayat / varoluş” anlamındaki] َאَةýْƪĭĤا kelimesi, neş’et okunduğu gibi, 
neşâet de okunmuştur. Yapılan iyilik ve kötülüklerin karşılığının verilmesi 
için ikinci yaratılış Allah’a vacip olduğundan, [zorunluluk bildirecek şekilde] įĻĥĐ 
(mutlaka var edecektir) buyrulmuştur.

] 957[ ĵĭĜَْوَا “kunye veren” demektir; kunye, topladığın ve elinden çıkar-
mamaya karar verdiğin mal [yani sermaye]dir.

49. “Akyıldız’ın Rabbinin bile O olduğu”; 
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واáĤאĹĬ أن óĻĔ Ĺđøه įđęĭĺ ź إذا įùęĭĤ įĥĩĐ، وĤכī إذا ĳĬاه éÖ ĳıĘ įÖכħ اóýĤع 
.įĨאĝĨ ħÐאĝĤا ģĻכĳĤوا įĭĐ ÕÐאĭĤכא

]٩٥٢ [ ،įĥĩĐ ĵĥĐ اهõäو įĥĩĐ Ʃųاه اõäאل: أĝĺ ،įĻđø ï×đĤى اõåĺ ħà {ُاهõَåُْĺ ƪħُà}
ñéÖف اåĤאر وإāĺאل اģđęĤ. وĳåĺز أن ĺכĳن اõåĥĤ óĻĩąĤاء، óùĘ ħàه įĤĳĝÖ {اõَåَĤْاءَ 

وا اĳَåْƪĭĤى اĳĩُĥَČَ īَĺñِƪĤا} [اĻ×ĬŶאء: ٣]. ƫóøََوَأ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įĭĐ įĤïÖأو أ ،{ĵĘََْوŶا

 ﴾ĵıَÝَĭْĩُĤِّْכَ اÖَر ĵĤَِإ ƪَ٤٢-﴿وَأن
﴾ĵَכÖَْכَ وَأéَĄَْأ ĳَİُ įُƪĬَ٤٣-﴿وَأ

٤٤-﴿وَأĳَİُ įُƪĬَ أĨََאتَ وَأĻَèَْא﴾
﴾ĵáَĬُْŶْوَا óََכ ƪñĤا īِĻْäَْو ƪõĤا ěَĥَìَ įُƪĬَ٤٥-﴿وَأ

 ﴾ĵĭَĩُْÜ إِذَا ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ﴿-٤٦
٤٧-﴿وَأنįِĻْĥَĐَ ƪَ اÉýْƪĭĤةََ اóَìُْŶى﴾

﴾ĵĭَĜَْوَأ ĵĭَĔَْأ ĳَİُ įُƪĬَ٤٨-﴿وَأ

]٩٥٣ [ ،ėéāĤا ĹĘ įĥا כñİ أن :ĵĭđĨ ĵĥĐ çÝęĤאÖ ئóĜ {ĵıَÝَĭْĩُĤِّْכَ اÖَر ĵĤَإ ƪَوَأن}
 ĹıÝĭĺ אء، أيıÝĬźا ĵĭđĩÖ رïāĨ ĵıÝĭĩĤه. واïđÖ אĨ כĤñاء، وכïÝÖźا ĵĥĐ óùכĤאÖو

.[١٨ :óĈאĘ] {óُĻāِĩَĤْا Ʃųا ĵĤَِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،įĻĤن إĳđäóĺو ěĥíĤا įĻĤإ

{أéَĄَْכَ وَأÖَْכĵَ} ĹÜĳĜ ěĥì اéąĤכ واĤ×כאء.] ٩٥٤[

]٩٥٥ [ ěĥíÜ :ûęìŶا īĐو .ĵĭĨوأ ĵĭĨ :אلĝĺ ،ħèóĤا ĹĘ ěĘïÜ إذا {ĵĭَĩُْÜ إِذَا}
ر. ِïّĝĩĤر اïĜ أي ،ĹĬאĩĤا ĹĭĨ īĨ

]٩٥٦ [ ĹĘ  įĻĥĐ  Ù×äوا ıĬŶא   ،{įِĻْĥَĐَ} وĜــאل:   .ïĩĤאÖ و«اýĭĤאءة»  «اÉýĭĤة»  óĜئ 
اéĤכåĻĤ ،Ùĩאزى ĵĥĐ اùèŸאن واøŸאءة.

{وَأĵĭَĜَْ} وأĵĉĐ اÙĻĭĝĤ، وĹİ اĩĤאل اñĤي įÝĥàÉÜ وÛĨõĐ أن ïĺ īĨ įäóíÜ źك.] ٩٥٧[

óَđْى﴾  ِýّĤا ƫرَب ĳَİُ įُƪĬَ٤٩-﴿وَأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 958[  Avcı takımyıldızıdır (Mirzemu’l-cevzâ’); Akyıldız (Akyıldız1) اóđýĤى
Avcı takımyıldızının ardından doğar ve Avcı’nın Köpeği adıyla anılır. İki şi‘râ 
vardır; el-gumeysā’ ve el-abûr; burada ‘abûr kastedilmektedir.  Huzâ‘a kabilesi 
bu yıldıza tapardı. Onlar için bu âdeti başlatan, kabilenin ileri gelenlerinden 
Ebu Kebşe idi.  Kureyş, dinlerine muhalefetinden dolayı Peygamber’i (s.a.) 
işbu kişiye benzeterek kendisine “[İbn] Ebu Kebşe” demiştir2. Âyette Allah’ın, 
onların bu ‘tanrı’larının da Rabbi olduğu ifade edilmek istenmektedir. 

50. “İlk  Âd’ı O’nun helâk ettiği”; 
51. “ Semûd’u bile (dünyada) bırakmadığı…” 
[959] “İlk  Âd”,  Hûd kavmidir. Diğer  Âd ise İrem kavmidir. Şöyle de 

denilmiştir: Âyetteki “ilk”ten kasıt, ilk nesillerdir; çünkü bunlar  Nuh kav-
minden sonra helâk olan ilk milletlerin ilkidir. Veya dünyada iken kavim-
lerinin başını çeken ileri gelenlerdir. [ĵĤوŶאدًا اĐَ terkibi] ûlânın Hemze’si atılıp 
zammesi Lâm-ı tarife nakledilerek tenvin de Lâm’a idğam edilerk, ‘âdellûlâ 
şeklinde de okunmuştur.

[960] (“ Semûd’u bile…” anlamındaki) دًاĳĩُàََو kelimesi ve semûde şeklin-
de de okunmuştur3. 

52. “Daha evvel Nûh kavmini de daha zalim ve azgın oldukları için 
helâk ettiği…”

[961]  “Daha zalim ve azgın;” çünkü Hz.  Nuh’a çok eziyet ediyorlardı. 
Onu öyle dövüyorlardı ki hareket edecek hâli kalmıyordu. Ondan öylesine 
nefret ediyorlardı ki çocuklarını bile onu dinlememeleri konusunda uya-
rıyorlardı. Yaklaşık bin yıla yakın yaptığı davet onları hiç etkilememişti!..

1 Şi‘râ kelimesi siriustan gelmektedir. Bazı Araplar şi‘râ derken Büyük Köpek (Orion’s Dog, canis major) 
takımyıldızını, bazıları da Cevzâ burcunda yer alan takımyıldızını anlardı. Aslında şi‘râ bir çift yıldız 

olup bunlardan güneye düşene şi‘râ-yı yemâniyye, kuzeye düşene şi‘râ-yı şâmiyye denirdi. Asıl şi‘râ Sa-

manyolu’nun ve Büyük Köpek takımyıldızının en parlak yıldızı olan şi‘râ-yı yemâniyye’dir. Nitekim Bat-

lamyusçu Grek astronomisinde şi‘râ büyük bir köpek resminin ağzında gösterilmiştir. Şi‘râ-yı şâmiyye 
ise Küçük Köpek (canis minor) takımyıldızı içinde yer alır. Şi‘râ-yı yemâniyye’ye ‘abûr, şi‘râ-yı şâmiyye’ye 

gumeysā adı da verilmiştir. Câhiliye dönemi inancına göre bunlar Süheyl (Orion) yıldızının kız kardeşle-

ridir. Diğer yıldızların aksine şi‘râ-yı yemâniyye semayı enine kateder (‘ubûr) ve bu sebeple ona ‘abûr de-

nir. Diğer bir inanca göre şi‘râ Süheyl’in eşi olup onunla bitişikti. Süheyl şi‘râdan ayrılıp Yemen tarafına 

doğru aşağıya inmiş, bunun üzerine şi‘râ da Samanyolu’nu geçip Süheyl’in peşinden gitmiş ve bundan 

dolayı ‘abûr ismini almış; yalnız kalan şi‘râ-yı şâmiyye de ağlamaktan gözleri çapaklandığından ona da 

gumeysā (çapaklı) adı verilmiştir. Gökyüzünün en parlak yıldızı kabul edilen şi‘râ Güneş’ten yirmi üç kat 

daha parlak, elli kat daha büyüktür ve dünyadan 8,7 ışık yılı (51 trilyon mil) uzaklıktadır. Bu mesafe 

dünya ile güneş arasındaki 149 milyon kilometrelik uzaklığın 1 milyon katıdır. Şubat ve mart aylarında 

şi‘râ dünyanın her yerinden görülebilir. Doğuş zamanı ayınkine yakındır. / ed.

2 Böylece, “Sen de milleti Şi‘râ’ya taptırarak saptırmaya çalışan o adam gibisin!” demiş oluyorlardı. Me-

tinde Ebu Kebşe ise de “Ebu Kebşe’nin oğlu” anlamında İbn Ebu Kebşe olarak düzeltilmiştir. / ed.

3 Müfessirin kelimenin munsarif okunduğu çoğunluğun kıraatini tercih ettiği anlaşılmaktadır. Ayrıca 

Furkān 25/38’deki ۬دَاĳĩُàََو kelimesine bkz. / ed. 
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óَđْى} óĨزم اĳåĤزاء؛ وĹİ اďĥĉÜ ĹÝĤ وراءİא، وĵĩùÜ כÕĥ اåĤ×אر، ] ٩٥٨[ ِýّĤا}

وĩİא ĺóَđüאن؛ اāĻĩĕĤאء واĳ×đĤر، وأراد اĳ×đĤر. وכאõì ÛĬاİï×đÜ ÙĐא، ħıĤ īّø ذĤכ 

 ،Ùý×כ  ĳÖأ  [īÖا] Ṡ   Ʃųا ĳøóĤل  ĳĝÜل   ûĺóĜ  ÛĬوכא  .ħıĘاóüأ  īĨ  ģäر  Ùý×כ  ĳÖأ

ıًĻ×ýÜא íĩĤ ،įÖ įĤאįÝęĤ إĺאĹĘ ħİ دïĺóĺ .ħıĭĺ: أįĬ رب ĳ×đĨدñİ ħİا.

 ﴾ĵĤَُوŶאدًا اĐَ َכĥَİَْأ įُƪĬَ٥٠-﴿وَأ

﴾ĵĝَÖَْא أĩَĘَ َدĳĩُàََ٥١-﴿و

Đאد اŶوĳĜ ĵĤم ĳİد، وĐאد اóìŶى إرم. وģĻĜ: اŶوĵĤ اĨïĝĤאء؛ ħıĬŶ أوّل ] ٩٥٩[

 ،«ĵĤَĳƫĤ وóĜئ «Đَאدَ  اóüŶاف.  اĻĬïĤא،   ĹĘ اĳĨïĝÝĩĤن  أو  ĳĬح،  ĳĜم   ïđÖ Żİכًא   ħĨŶا

.ėĺóđÝĤم اź ĵĤא إıÝĩĄ ģĝĬو ĵĤة أوõĩİ حóĈم وŻĤا ĹĘ īĺĳĭÝĤאم اĔدÍÖ

«وĳĩُàََدًا» وóĜئ {وĳĩُàََدَ}.] ٩٦٠[

﴾ĵĕَĈَْوَأ ħَĥَČَْأ ħْİُ اĳُĬכَא ħْıُƪĬِإ ģُ×ْĜَ īْĨِ ٍحĳُĬ َمĳْĜََ٥٢-﴿و

{أħَĥَČَْ وَأĵĕَĈَْ}، ħıĬŶ כאĳĬا ËĺذوįĬ وĺ ź ĵÝè įĬĳÖóąĺכĳن óè įÖاك، ] ٩٦١[

وóęĭĺون ĵÝè įĭĐ כאĳĬا ñéĺرون Ļ×ĀאħıĬ أن ĳđĩùĺا įĭĨ، وĨא أħıĻĘ óà دĐאؤه ĺóĜً×א 

.Ùĭø ėĤأ īĨ

٥

١٠
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53. “Altı üstüne getirilen (o lûtî) şehirleri aşağıya indirdiği” 
54. “ve o kaplayanın kendilerini tamamen kapladığı?!” (Bütün 

bunlar bildirilmedi mi ona?!)

] 962[ ÙََכęِÜَËْĩُĤْوَا yani ahalisiyle birlilkte altüst edilmiş, yani ters çevrilmiş 

şehirleri... Bunlar  Lût’un kavmidir. Bu kelime, efikehû fe’tefeke (altını üstü-

ne getirdi o da alt üst oldu) şeklinde kullanılır; ve’l-mu’tefikâti şeklinde de 

okunmuştur. 

[963] (“Aşağıya indirdiği” anlamındaki) ىĳİَْا “kaldırıp yere çarptı” de-

mektir. Bunları  Cebrâil, kanadıyla göğe doğru yükseltip, sonra da yere fır-

latmıştır.

[964] “O kaplayanın!..” Bu, onların tepelerine indirdiği azabın ve üzer-

lerine yağdırdığı sıra sıra taşların dehşet ve azametinin ifadesidir.

55. O hâlde, Rabbinin edimlerinden hangisi hakkında tartışıyorsun?! 
56. Bu da ilk uyarılar gibi bir uyarı işte... 
57. O yaklaşan (kıyamet) de yaklaştı iyice!.. 

[965] “O hâlde Rabbinin edimlerinden hangisi hakkında tartışıyor;” 

şüphe ediyor“sun!?” Hitap Peygamber’e (s.a.) veya genel olarak insanadır. 

Allah Teâlâ yukarıda bazı nimet ve azapları saydı ve hepsini birden âlâ’ (yani 

ni‘met1) diye adlandırdı; çünkü bunların azabında da -ibret alanlar için- 

dersler ve öğütler vardır. 

[966] “Bu” Kur’ân “da ilk uyarılar gibi bir uyarı işte.” Yani Allah’ın, 

sizden öncekileri uyardığı eski uyarılar gibi bir uyarıdır. Veya bu pey-

gamber önceki uyarıcılar gibi bir uyarıcıdır. [İkinci ihtimalde] peygamber-

lerin cemaat oluşu esas alınarak kelime ûlâ şeklinde müennes kullanıl-

mıştır.

[967] “O yaklaşan da yaklaştı iyice!..” O ‘yakın’ diye nitelendirilen [kıya-

met] de iyice yaklaştı. Tıpkı “O [kıyamet] saat[i] yaklaştı.” [Kamer 54/1]) âye-

tindeki gibi. 

58. Yoktur Allah’tan başka onu(n gizlilik örtüsünü) açacak 
(kimse)!..

1 Müfessir kelimeyi “nimet” anlamında olumlu anlamda çevirip bunu gerekçelendimekte ise de âlâ’ lâfzı 

-Rahmân sûresinde tadat edilenlerden de anlaşılacağı üzere- “olumlu olumsuz her tür ilahi edim”i ifade 

etmektedir. / ed.
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٥٣-﴿وَاęِÜَËْĩُĤْכÙََ أĳَİَْى﴾

 ﴾ĵ ƪýĔَ אĨَ אİَא ƪýĕَĘَ﴿-٥٤ 

ĳĤط، ] ٩٦٢[ ĳĜم   ħİو  ،Û×ĥĝĬا أي  ıĥİÉÖא،   ÛَכęَÝÐا  ĹÝĤا واóĝĤى   {ÙََכęِÜَËْĩُĤْوَا}

ĝĺאل: أĘכĘ įאęÝÐכ. وóĜئ «واęÜËĩĤכאت». 

{أĳَİْى} رıđĘא إĵĤ اĩùĤאء ĭä ĵĥĐאح ħà ،ģĺó×ä أĳİاİא إĵĤ اŶرض، أي ] ٩٦٣[

أıĉĝøא.

]٩٦٤ [ īĨ אıĻĥĐ óĉĨاب وأñđĤا īĨ אıĻĥĐ ÕĀ אĩĤ ħĻčđÜو ģĺĳıÜ {ĵ ƪýĔَ אĨَ}

اóíāĤ اĳąĭĩĤد.

٥٥-﴿É×ِĘَيَِّ آźءِ رÖَِّכَ ĩَÝَÜَאرَى﴾

﴾ĵĤَُوŶرِ اñُƫĭĤا īَĨِ óٌĺñِĬَ اñَİَ﴿-٥٦

﴾ÙُĘَِزŴا ÛِĘََِ٥٧-﴿أز

{É×ِĘَىَِّ ءَاŴءِ رÖَِّכَ ĩَÝَÜَאرَى} ýÝÜככ. واĉíĤאب ĳøóĤل اṠ  Ʃų، أو ùĬŹĤאن ] ٩٦٥[

 óäاõĩĤا īĨ įĩĝĬ ĹĘ אĨ ģ×Ĝ īĨ ءźא آıĥא כİאĩøא وĩًĝĬא وĩًđĬ دïĐ ïĜق، وŻĈŸا ĵĥĐ

.īĺó×ÝđĩĥĤ ċĐاĳĩĤوا

اñĬŸارات ] ٩٦٦[  ÷ĭä  īĨ إñĬار  أي   ،{ĵــĤَوŶْا اñُƫĭĤرِ   īَĨِ  óٌĺñِĬَ} آنóĝĤا {ñİا} 

وĜאل  اŶوīĻĤ؛   īĺرñĭĩĤا  īĨ ñĭĨر  اĳøóĤل  ñİا  أو   .ħכĥ×Ĝ  īĨ ıÖא  أñĬر   ĹÝĤا  ĵĤوŶا

.ÙĐאĩåĤا ģĺوÉÜ ĵĥĐ {ĵĤَوŶْا}

]٩٦٧ [ {ÙُĐَא ƪùĤا ÛِÖَóَÝَĜِْا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ īĨ ،بóĝĤאÖ ÙĘĳĀĳĩĤا ÛÖóĜ {ÙُĘَِزŴا ÛِĘََِأز}

.[١ :óĩĝĤا]

 ﴾Ùٌęَüِכَא ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ אıَĤَ ÷َĻْĤَ﴿-٥٨

٥

١٠

١٥

٢٠
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[968] “Onu açacak” yani ne zaman kopacağını açıklayacak bir kişi 

“yoktur!..” Tıpkı “[kıyametin] vaktini O’ndan başka kimse açıklayamaz.” 

[A‘râf 7/187] âyetindeki gibi. Veya “O felaket gerçekleştiğinde Allah’tan 

başka bunu engelleyecek kimse yoktur; ama Allah da engellemeyecektir.” 

Yahut şu anda “onu -ertelemek suretiyle- bertaraf edecek hiç kimse yok-

tur.” Ùٌęüכא kelimesinin âfiyet gibi keşf kökünden mastar olduğu da söylen-

miştir1. Talha [b. Musarrif ] âyeti; leyse le-hâ mimmâ yed‘ûne min dûnillâhi 
kâşifetun ve hiye ‘alâ’z-zālimîne sâeti’l-ğâşiyetu (Allah’tan başka taptıkla-

rından onu ortadan kaldıracak yoktur! Ne kötü kuşatıcıdır o, zalimler 

için!..” şeklinde okumuştur.

59. Siz bu söze mi hayret ediyorsunuz!?
60. Ve ağlayacağınıza gülüyorsunuz!.. 
61. Bir de kafa tutuyorsunuz!.. 
62. Haydi, secde edin yalnızca Allah’a kulluk edin.

[969] “Bu söze mi” Kur’ân’a mı, onu yadırgayarak “hayret ediyorsunuz? 

Ve ağlayacağınıza,” alay ederek “gülüyorsunuz!. Oysa size düşen ağlamak ve 

ürpermektir. Rivâyete göre bu âyetin gelişinden sonra Peygamber’in (s.a.) 

güldüğü görülmemiştir.

] 970[ -ĳ×ُåَđْÜَ kelimeleri arada “ve” olmaksızın ta‘cebûne tedhakûنَ وéَąْÜََכĳُنَ
ne (gülüyor, hayret ediyorsunuz!.)  şeklinde de okunmuştur.

[971] “Bir de kafa tutuyorsunuz!” Kibirlenip küplere biniyorsunuz! İfa-

deye “eğleniyorsunuz” anlamı da verilmiştir ki bir zat, cariyesine [bu mânada] 

ismidî le-nâ demiştir; yani “Bizim için bir şarkı söyle de bizi eğlendir!”

[972] “Haydi, secde edin yalnızca Allah’a kulluk edin.” Sahte tanrılara 

tapmayın. 

[973] Hz. Peygamber’den nakledilmiştir ki; “Her kim Necm sûresini 

okursa Allah ona  Mekke’de Muhammed’i tasdik eden ve onu inkâr edenler 

adedince sevap verir.”

1 Bu durumda mâna şöyle olur:  Kıyamet’in açıklanması / engellenmesi / bertaraf edilmesi diye bir şey söz 

konusu değildir! / ed.
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{ıَĤَ ÷َĻْĤَא} ęĬ÷ {כَאÙٌęَüِ} أي ĳĝÜ ĵÝĨ ÙĭĻ×Ĩم، כđÜ įĤĳĝאıَĻĥّåَُĺ źَ} ĵĤא ] ٩٦٨[

 ÛđĜא إذا وıęýכ ĵĥĐ אدرةĜ أي ،Ùęüכא ÷ęĬ אıĤ ÷ĻĤ أو [اف: ١٨٧óĐŶا] {ĳَİُ ƪźِא إıَÝِĜْĳَĤِ

 ÙęüכאĤا  :ģĻĜو  .óĻìÉÝĤאÖ  Ùęüכא  ÷ęĬ نŴا ıĤא   ÷ĻĤ א. أوıęýכĺ  ź įĬأ óĻĔ  ، Ʃųا źإ

 ،Ùęüכא Ʃųدون ا īĨ نĳĐïĺ אĩĨ אıĤ ÷ĻĤ» ÙéĥĈ أóĜو .ÙĻĘאđĤכא ،ėýכĤا ĵĭđĩÖ رïāĨ

«!ÙĻüאĕĤאءت اø īĻĩĤאčĤا ĵĥĐ Ĺİو

٥٩-﴿أñَİَ īْĩِĘََا اĳ×ُåَđْÜَ ßِĺïِéَĤْنَ﴾

٦٠-﴿وéَąْÜََכĳُنَ وÜَ źَْ×כĳُنَ﴾

٦١-﴿وَأøَ ħْÝُĬَْאïُĨِونَ﴾ 

ِ وَاïُ×ُĐْوا﴾ ƪųِ واïُåُøْאĘَ﴿-٦٢

{وéَąْÜََכĳُنَ} ] ٩٦٩[ إĬכאرًا؛  {ĳ×ُåَđْÜَنَ}  اóĝĤآن   ĳİو  {ßِĺïِéَĤْا ñİا   īْĩِĘََأ}

 óĺ ħĤ įĬأ Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐو .ħכĻĥĐ ěè عĳýíĤכאء وا×Ĥوا .{َنĳُכ×ْÜَ źََو} ،اءõıÝøا

Ąאèכًא õĬ ïđÖوıĤא. 

وóĜئ «ĳ×åđÜن»، «éąÜכĳن»، óĻĕÖ واو.] ٩٧٠[

]٩٧١ [ ħıąđÖ אلĜن. وĳ×Đź نĳİź :ģĻĜن. وĳĩĈó×Ĩ نĳíĨאü {َونïُĨِאøَ ħْÝُĬَوَأ}

åĤאرįÝĺ: اïĩøي ĭĤא، أي ĭĤ ĹĭĔא.

]٩٧٢ [.ÙıĤŴوا اï×đÜ źوا} وïُ×ُĐْوَا ِ ƪųِ واïُåُøْאĘَ}

]٩٧٣ [ īĨ دïđÖ אتĭùè óýĐ Ʃųאه اĉĐأ ħåĭĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐو

.ÙכĩÖ įÖ ïéäو ،ïĩéĩÖ قïĀ

٥

١٠

١٥



KAMER SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 55 âyettir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. (Kıyamet) saat(i) yaklaştı; Ay yarıldı yarılacak...
2. Ama bir âyet görseler yüz çeviriyorlar ve “Devam edegelen bir 

büyü!” diyorlar. 

[974] Ay’ın ikiye ayrılması Muhammed’in (s.a.) peygamberlik delillerin-

den ve parlak mu‘cizelerinden biridir.   Enes b. Mâlik’ten (v. 93/712) şöyle riva-

yet edilmiştir: “Kâfirler Hz. Peygamber’den bir mu‘cize istemişlerdi de Ay iki 

kez yarıldı.” Aynı mânadaki rivayet  İbn Abbas (v. 68/688) ve  İbn Mes‘ûd’dan 

(v. 32/653) da nakledilmiştir.  İbn Abbas şöyle demiştir: “Ay iki parçaya bölün-

müş; bir parça uzaklaşmış, bir parça yerinde kalmıştır.”  İbn Mes‘ûd da demiştir 

ki: “Ben Hira dağının Ay’ın iki parçası arasında kaldığını gözlerimle görmü-

şümdür.” Bazılarına göre ise âyet Ay’ın kıyamet günü yarılacağını ifade etmek-

tedir. “Ama bir âyet [delil] gördüklerinde yüz çeviriyorlar ve ‘Devam edegelen bir 
büyü!’ diyorlar.” ifadesi bu iddiaya cevap niteliğindedir ve cevap olarak da bu 

yeter. Nitekim  Huzeyfe’nin (r.a.) kıraati ve kad inşakka’l-kameru (Ay da ikiye 

ayrılmış bulunmaktadır!) şeklindedir; yani kıyamet vakti yaklaşmış; yaklaşma-

sının delillerinden biri olarak da Ay ikiye bölünmüştür. Tıpkı şöyle demen 

gibi: Akbele’l-emîru ve kad câe’l-mubeşşiru bi-kudûmihî (Padişah [buraya] yöneldi; 

zaten [bunu haber veren] müjdeci de gelmiş bulunuyor.)  Huzeyfe’nin Medâin’de 

insanlara hitap ettiği, sonra da; “Haberiniz olsun ki kıyamet yaklaşmıştır. Ay 

da peygamberiniz döneminde ikiye yarılmıştır.” dediği nakledilmiştir.

] 975[ óّĩِÝَùْĨُ (devam edegelen) yani sürekli ve düzenli. Vesilesi hazır hâle 

gelmiş, durumu süreklilik kazanmış her şey için kadi’stemerra ifadesi kul-

lanılır. Buna göre; mu‘cizenin peş peşe geldiğini peygamberlik delillerinin 

birbirini izlediğini görünce; “Bu devam edegelen bir büyüdür!” demişlerdir. 

óّĩِÝَùْĨُ kelimesinin, kuvvetli ve muhkem anlamına geldiği de söylenmiştir. 

Bu anlam, Arapların istemerra merîruhû (halatı sıkı örülmüş, sağlamlaşmış-

tır) kullanımına dayanmaktadır. Şöyle de denilmiştir: Bu kelime, bir şeyin 

acısı şiddetlendiğinde söylenen istemerra’ş-şey’u deyiminden alınmıştır; yani 

“Tıpkı acı ve tatsız bir şeyin hazmedilememesi gibi bu bize sevimsiz geliyor, 

ağzımızın tadını bozuyor; bunu içimize sindiremiyoruz!” óّĩِÝَùْĨُ kelimesinin 

“kalıcılığı olmayan geçici ve gidici” anlamına geldiği de söylenmiştir. Bunu 

kendilerini teselli edici bir temenni ve bir bahane olarak söylüyorlardı.
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óĩĝĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٥٥

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾óُĩَĝَĤْا  ƪěýَĬْوَا  ÙُĐَא ƪùĤا  ÛِÖَóَÝَĜِْ١-﴿ا

﴾ ƭóĩِÝَùْĨُ óٌéْøِ اĳُĤĳĝُĺََا وĳĄُóِđُْĺ Ùًĺَوْا آóَĺَ ْ٢-﴿وَإِن

]٩٧٤ [ īÖ  ÷Ĭأ  īĐ اóĻّĭĤة.   įÜاõåđĨو  Ṡ   Ʃųا رĳøل  آĺאت   īĨ  óĩĝĤا اĝýĬאق 

 īÖا īĐ اñوכ .īĻÜóĨ óĩĝĤا ěýĬאĘ Ùĺآ Ṡ  Ʃųل اĳøا رĳĤÉø אرęכĤأن ا :Ġ כĤאĨ

 .ÛĻĝÖ  ÙĝĥĘو  Û×İذ  ÙĝĥĘ īĻÝĝĥĘ؛   ěĥęĬا Đ×אس:   īÖا Ĝאل   ،ġ ĳđùĨد   īÖوا Đ×אس 

 ěýĭĺ אهĭđĨ אس: أنĭĤا ăđÖ īĐو .óĩĝĤا ĹÝĝĥĘ īĻÖ اءóè Ûĺد: رأĳđùĨ īÖאل اĜو

 ĵęوכ óĺدّه،   { ƭóĩِÝَùْĨُ  óٌéْøِ وĳُĤĳĝُĺََا  ĳĄُóِđُْĺا   Ùًĺَءَا óَĺَوْا  {وَإِنْ   įĤĳĜو اĻĝĤאÙĨ؛  ĳĺم 

 īĨ ģāè ïĜو ÙĐאùĤا ÛÖóÝĜأي ا ،«óĩĝĤا ěýĬا ïĜو» Ùęĺñè اءةóĜ ĹĘا. و Ƭراد įÖ

 .įĨوïĝÖ óý×ĩĤאء اä ïĜو óĻĨŶا ģ×Ĝل: أĳĝÜ אĩכ .ěýĬا ïĜ óĩĝĤא أن اıÖاóÝĜאت اĺآ

 ïĜ  óĩĝĤا وإن   ÛÖóÝĜا  ïĜ  ÙĐאùĤا إن   źأ Ĝאل:   ħà  īÐاïĩĤאÖ  Õĉì  įĬأ  Ùęĺñè  īĐو

 .ħכĻ×Ĭ  ïıĐ  ĵĥĐ  ěýĬا

]٩٧٥ [ ģĻĜ  įĤאè  ÛĨودا  įÝĝĺóĈ اĝĬאدت   ïĜ Ĺüء   ģوכ óĉĨد،   ħÐدا  { ƭóĩِÝَùْĨُ}

 .óّĩÝùĨ óéø اñİ :اĳĤאĜ אتĺŴادف اóÜات وõåđĩĤا ďÖאÝÜ א رأواĩĤ .óّĩÝøا ïĜ įĻĘ

وĳĜ óّĩÝùĨ :ģĻĜي éĨכħıĤĳĜ īĨ ،ħ: اóĺóĨ óĩÝøه. وīĨ ĳİ :ģĻĜ اóĩÝø اĹýĤء 

כĩא   įĕĻùĬ أن  ïĝĬر   ź ĳıĤاĭÜא،   ĵĥĐ  óّĨ ĬïĭĐא،   ďý×ÝùĨ أي   ،įÜارóĨ اïÝüت  إذا 

 ħıùęĬŶ  ÙĻĭĩÜ  ،ĵĝ×ĺ  źو õĺول   Õİذا Ĩאرّ،   óĩÝùĨ  :ģĻĜو  .óĝĩĩĤا  óĩĤا ùĺאغ   ź

 .ŻًĻĥđÜو

٥

١٠

١٥
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] 976[ -ifadesi, ve in yurav (kendilerine gösterilse) şeklin (görseler) وَاِنْ óَĺَوْا
de de okunmuştur.

3. Aslında, arzu ve ihtiraslarına uydukları için yalanlamaktalar! 
Oysa her işin varacağı nihai bir sonuç vardır. 

[977] “Arzu ve ihtiraslarına uydukları için.” Gerçek apaçık ortaya çık-
mışken, onu reddetmeye ilişkin şeytanın göz boyamasına uydukları için…

] 978[ ƭóĝِÝَùْĨُ óٍĨَْا ƫģُوَכ (Oysa her işin varacağı nihai bir sonuç vardır.) Yani her 
iş mutlaka karar kılacağı bir sonuca varacaktır. Hz. Muhammed’in (s.a.) du-
rumu da; hak mı bâtıl mı olduğu ayan beyan ortaya çıkacak bir sonuca ulaşa-
caktır ve onun akıbetini açıkça göreceklerdir. Veya gerek Hz. Muhammed’in 
gerekse onların durumu bir sonuca ulaşacaktır; yani durumları kesinleşecek 
ve dünyada ya hüsran veya zafer, âhirette de bedbahtlık veya saadet olmak 
üzere karar kılacaktır. Kelime Kāf ’ın fethasıyla [müstekarrun] da okunmuştur; 
yani her iş bir istikrar bulacak veya karar kılacağı bir mekân veya zaman bula-
caktır. Ebu Ca‘fer (v. 130/747-748) bu kelimeyi Kāf ’ın kesresiyle ve es-sâ‘atu 
kelimesine atfen1 mecrur (müstakırrin) okumuştur; yani kıyamet yaklaştı; he-
defini bulacak ve durumu netleşecek her iş de yakında gerçekleşecek!

4. Aslında onlara, (kendilerini şirkten ve gafletten) vazgeçirecek 
öyle önemli haberler gelmiştir

5. ki son derece hikmetlidir... Fakat fayda vermiyor bu uyarılar!

[979] “Öyle önemli haberler...” Yani içerisine, geçmiş asırların önem-
li haberleri, âhiret olayları ve kâfirlere verilecek azabı anlatan bilgilerin 
yerleştirildiği Kur’ân’dan haberler. [“Vazgeçirecek” anlamındaki] óٌäََدõْĨُ ya izdi-
car (vazgeçiriş) mânasında mastar veya “vazgeçirme yeri” anlamında ism-i 
mekândır. Anlam şöyledir: Kur’ân haddizatında vazgeçirecek hususlar ihtiva 
etmektedir ve onun, vazgeçireceğine kanaat getirilmektedir. Tıpkı “Allah 
Resulü’nde sizin için güzel bir örneklik vardır.” [Ahzâb 33/21]) -yani o ör-
nektir- âyetindeki gibi. óٌäََدõْĨُ ifti‘âl kalıbının Tâ’sının Ze’ye dönüştürülerek, 
Ze’ye idgam edilmesiyle muzzecer şeklinde de okunmuştur. 

] 980[ ÙٌĕَĤِאÖَ  Ùٌĩَْכèِ (Son derece hikmetli) ifadesi ya įĻĘ  Ĩ’deki Mâ’dan bedelא 
veya huve hikmetun açılımında gizli bir mübtedanın haberidir. Mâ’nın hâli 
olmak üzere mansūb da okunmuştur. ŞayetŞayet “Mâ ism-i mevsul olsa hikmeten 
kelimesi hâl olmak üzere nasbedebilir. Oysa açıkça görüldüğü gibi mevsuf 
olduğunda nasıl amel eder?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aldığı sıfat onu belirginleş-
tirmiş dolayısıyla [Mâ’nın] onu hâl edinip mansūb kılması uygun düşmüştür. 

1 Yani müstekırrin kelimesini değil, muzãfı olan óĨأ ƫģכ terkibini ÙُĐאùĤا kelimesine atfederek. / ed.
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وóĜئ «وإن óَُĺوْا».] ٩٧٦[

﴾ ƭóĝِÝَùْĨُ óٍĨَْأ ƫģُوَכ ħْİَُاءĳَİَْا أĳđُ×َƪÜا وَاĳُÖ ƪñَ٣-﴿وَכ

{وَاĳđُ×َƪÜا أĳَİَْاءħْİَُ} وĨא زħıĤ īĺ اĉĻýĤאن īĨ دďĘ اĳıČ ïđÖ ěéĤره. ] ٩٧٧[

} أي כģ أïÖ ź óĨ أن óĻāĺ إĔ ĵĤאıĻĥĐ óّĝÝùĺ Ùĺא، وإن ] ٩٧٨[ ƭóĝِÝَùْĨُ óٍĨَْأ ƫģُوَכ}

أóĻāĻø ïĩéĨ óĨْ إĔ ĵĤאİïĭĐ īĻ×Ýĺ Ùĺא أěè įĬ، أو ÖאģĈ وĐ ħıĤ óıčĻøאįÝ×Ĝ. أو 

 ĹĘ ةóāĬ ن أوźñì ÙĤאè ĵĥĐ óĝÝùĺو Û×áĻø أي ،óĝÝùĨ هóĨوأ ħİóĨأ īĨ óĨأ ģوכ

 ،óّĝÝùĨ ذو óĨأ ģכ Ĺĭđĺ ،אفĝĤا çÝęÖ ئóĜة. وóìŴا ĹĘ אدةđø אوة أوĝüא، وĻĬïĤا

 ،« ٍóّĝِÝùĨ» óęđä ĹÖأ īĐار. وóĝÝøאن اĨار أو زóĝÝøا ďĄĳĨ ار. أو ذوóĝÝøأي ذو ا

 óĝÝùĨ óĨأ ģب כóÝĜوا ÙĐאùĤا ÛÖóÝĜأي ا ،{ÙِĐَא ƪùĤا} ĵĥĐ אęًĉĐ óّåĤאف واĝĤا óùכÖ

.įĤאè īĻ×Ýĺو óĝÝùĺ

 ﴾óٌäََدõْĨُ įِĻĘِ אĨَ ِאء×َĬَْŶا īَĨِ ħْİَُאءäَ ïْĝَĤََ٤-﴿و

٥-﴿èِכÖَ ÙٌĩَْאĩَĘَ ÙٌĕَĤِא īِĕُْÜ اñُƫĭĤرُ﴾

{īَĨِ اĬْŶَ×אءِ} īĨ اóĝĤآن اĳĩĤدع أĬ×אء اóĝĤون اíĤאÙĻĤ أو أĬ×אء اóìŴة، وĨא ] ٩٧٩[

 įùęĬ ĹĘ ĳİ :ĵĭđĩĤאر؛ واäازد ďĄĳĨ אر أوäازد {óٌäََدõْĨُ} .אرęכĤاب اñĐ īĨ ėĀو

ďĄĳĨ اźزدäאر وįĤ ÙĭčĨ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ĤَכĵĘِ ħُْ رĳøَُلِ اƩų أĳَøُْةٌ Ùٌĭَùَèَ} [اõèŶاب: 

Ü ÕĥĝÖ ،«óäאء اđÝĘźאل زاĺًא، وإدĔאم اõĤاي ıĻĘא. ƪõĨ» ئóĜة. وĳøأ ĳİ ٢١]، أي

]٩٨٠ [ źًאè ÕāĭĤאÖ ئóĜو .Ùĩכè ĳİ :ĵĥĐ أو ،{אĨ} īĨ لïÖ {ÙٌĕَĤِאÖَ Ùٌĩَْכèِ}

 ėĻכĘ ،źאè {Ùٌĩَْכèِ} ÕāĭÜ כ أنĤ אغø ÙĤĳĀĳĨ אĨ ÛĬإن כא :ÛĥĜ نÍĘ .{אĨ} īĨ

 ÛĬإن כא ģĩđÜ ėĻכĘ ،źًאè Ùĩĥכ ÕāĭÜ כ أنĤ אغø ÙĤĳĀĳĨ אĨ ÛĬإن כא ģĩđÜ

ÙĘĳĀĳĨ، وĳİ اčĤאıāāíÜ :ÛĥĜ .óİא اÕāĬ īùéĻĘ ،ÙęāĤ اéĤאل ıĭĐא. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 981[  ĩَĘَ ifadesi, ya [“Uyarılar fayda vermiyor!” anlamında] olumsuz birא ĹĭِĕُْÜ اñُƫĭĤرُ

ifadedir ya da [“Uyarılar ne fayda versin!?” anlamında] yadırgayıcı bir sorudur. Başın-

daki Mâ mahallen mansūbdur; “Uyarılar hangi faydayı versin!?” anlamındadır.

6. Öyleyse yüz çevir bunlardan! Görülmemiş bir şeye çağırdığı gün 
o çağıran;

7. (yaşadığı dehşetten dolayı) gözleri yere çakılmış vaziyette, etrafa 
saçılmış çekirge sürüsü gibi çıkarlar kabirlerinden. 

[982] “Öyleyse,” yani uyarının kendilerine fayda vermediğini anladığı-

na göre “yüz çevir bunlardan!”

] 983[ اعِ ƪïĤا ïْĺَعُ   ĳْĺَ (çağırdığı gün o çağıran) ifadesindeki yevmenin mansūbمَ 

olması ya َنĳäُóُíْĺَ (çıkarlar) kelimesininin zarfı ya da başındaki gizli bir uzkur 
(An!) fiilinin mef‘ûlün fîhi konumunda olmasıyladır. ِاعïĤا kelimesinin Yâ’sı atılıp, 

onun yerine kesreyle yetinilmiştir. “Çağıran”  İsrâfil veya  Cebrâil’dir. Tıpkı ِאدĭَُĺ َمĳْĺَ 
 âyetindeki gibi.1 (Gür sesli birinin, [ölülere] sesleneceği gün…” [Kāf 50/41]) اĭَĩُĤْאدِ

[984] “Görülmemiş bir şeye” yani bilinmedik; korkunç, benzerini gör-

mediği için insanların tuhaf karşıladıkları şeye ki kıyamet gününün deh-

şetidir. Kelime nukrin şeklinde hafifletildiği gibi, “inkâr edilen” anlamında 

nukira şeklinde de okunmuştur.

[985] “(Yaşadığı dehşetten dolayı) gözleri yere çakılmış vaziyette.” Bu, 

kabirden çıkanların hâlidir. “Yaşadığı dehşetten dolayı yere çakılmak” göz-

lerin fiili olup hāşi‘an şeklinde müzekker2 getirilmesi, yahşa‘u ebsāruhum 

(gözlerini korku bürür) cümlesindeki gibidir; tahşa‘u ebsāruhum cümlesin-

de olduğu gibi hāşi‘aten şeklinde de okunmuştur. Yine, yahşa‘ne ebsāruhum 

örneğine uygun olarak אđً ƪýìُ şeklinde de okunmuştur ki ekelûni’l-berâğîsu 
(Yediler beni!.. Pireler!) kullanımını3 uygun gören lehçeye yani Tay kabilesi-

nin lehçesine göredir. אđً ƪýìُ kelimesinde onlara giden bir zamirin gizli olması 

ħْİُُאرāَÖَْا ifadesinin ise o zamirden bedel olması da mümkündür. Mübteda ve 

haber olmak üzere huşşa‘un ebsāruhum şeklinde de okunmuştur. Bu durum-

da cümle hâl olmak üzere mahallen mansūbdur. Tıpkı şu şiirde olduğu gibi:

 [Fazlasıyla iyiliğini umduğum kişi] gördüm ki 

cömertlik ve kerem ikisi de onun yanında (hazır).

“Gözleri korku bürümesi” zillet ve ürkeklikten kinayedir; çünkü zelil 

kimsenin zilleti de aziz kimsenin izzeti de gözlerine yansır. 

1 Yani bu âyette de ِאدĭَĩُĤْا kelimesi aslında אدِيĭَĩُĤْا’dir. Ayrıca, ifadenin aslı ĵĐِا ƪïĤا ĳĐُïْĺَ َمĳْĺَ  şeklinde olup ilk 

Mushaf imlâsında telaffuz şekli esas alındığından, ĳĐُïْĺَ ‘nun Vav’ı yazılmamıştır. / ed.

2 Müfessirin, אđً ƪýìُ kıraatini değil, hāşi‘an kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed. 

3 Fâ‘ile ait zamiri önceden getirip fâ‘ili daha sonra zikretme. / ed.
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{ĩَĘَא ĹĭِĕُْÜ اñُƫĭĤرُ} ĹęĬ أو إĬכאر، وĨא ÙÖĳāĭĨ، أي ÉĘي ĭĔאء ĹĭĕÜ اñĭĤر.] ٩٨١[

 ﴾óٍُُכĬ ٍءĹْüَ ĵĤَِاعِ إ ƪïĤعُ اïْĺَ َمĳْĺَ ħْıُĭْĐَ ƪلĳَÝَĘَ﴿-٦

﴾óٌýِÝَĭْĨُ ٌادóَäَ ħْıُƪĬَÉَاثِ כïَäَْŶا īَĨِ َنĳäُóُíْĺَ ħْİُُאرāَÖَْא أđً ƪýìُ﴿-٧

]٩٨٢ [ .ħıĻĘ Ĺĭĕĺ ź ارñĬŸכ أن اĩĥđĤ {ħْıُĭْĐَ ƪلĳَÝَĘَ}

اعِ} Öـ{ĳäُóُíْĺَنَ}، أو ĩĄÍÖאر اذכó. وóĜئ ĝøÍÖאط اĻĤאء ] ٩٨٣[ ƪïĤعُ اïْĺَ َمĳْĺَ} ÕāĬ

اכęÝאء ÖאĤכóùة ıĭĐא. واïĤاĹĐ إóøاģĻĘ أو ģĺó×ä، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ĳْĺَمَ ĭَُĺאدِ اĭَĩĤאدِي} 

[ق: ٤١]. 

{إĵْüَ ĵĤء Ĭכóٍُُ} ĭĨכĭÜ ďĻčĘ óכóه اĳęĭĤس، ıĬŶא įĥáĩÖ ïıđÜ ħĤ، وĳİ ĳİل ] ٩٨٤[

.óכĬأ ĵĭđĩÖ ،«óُِכĬ»؛ وėĻęíÝĤאÖ «óُْכĬ» ئóĜو .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ

]٩٨٥ [ ďýíĺ :لĳĝÜ אĩכ óِّאر وذכāÖŷĤ ģđĘ ،īĻäאرíĤا īĨ אلè ħْİُُאرāَÖْא أđًüאì

 ،ħİאرāÖأ īđýíĺ :ĵĥĐ ،אđًýìو .ħİאرāÖأ ďýíÜ :ĵĥĐ ،«Ùđüאì» ىóĜو .ħİאرāÖأ

đًא}  ƪýìُ} ĹĘ ĺכĳن  أن  وĳåĺز  ĹĈء.   ħİو  ،ßĻĔاó×Ĥا  ĹĬĳĥأכ ĳĝĺل:   īĨ  ÙĕĤ  Ĺİو

 ،ó×íĤاء واïÝÖźا ĵĥĐ ،«ħİאرāÖأ ďٌ ƪýì» ئóĜو .įĭĐ źًïÖ {ħْİُُאرāَÖْأ} ďĝÜو ،ħİóĻĩĄ

:įĤĳĝאل. כéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا ÙĥĩåĤا ģéĨو

وè įُÜُïْäََאóَĄِاهُ اĳåُĤْدُ وَاĤْכóََمُ *

وĳýìع اāÖŶאر כĭאīĐ Ùĺ اÙĤñĤ واõíĬźال، Ŷن ذÙĤ اģĻĤñĤ وõĐة اóıčÜ õĺõđĤان 

ĩıĬĳĻĐ ĹĘא. 

٥

١٠

١٥
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] 986[ اïَäَْźْاثِ  īَĨِ -ĳäُóُíْĺَ (kabirlerinden çıkarlar) ifadesi, yuhracûne miنَ 
ne’l-ecdâsi yani “etrafa saçılmış çekirge sürüsü gibi.” (kabirlerinden çıkarı-
lırlar) şeklinde de okunmuştur. Çekirge çokluk ve dalgalanma konusunda 
örnek olarak verilir. İçinde dalgalanan kalabalık ordu için “çekirge sürüsü 
gibi geldiler” ve “uçamayan yavru çekirgeler gibi geldiler” denilir; yani ka-
labalık olmalarından dolayı her tarafa yayılmış biçimde. 

8. Çağırana doğru koşturarak... “Zorlu bir günmüş!” der inkârcı 
nankörler. 

[987] “Çağırana doğru koştururlar,” yani boyunlarını çağırana doğru 
çevirerek ona doğru koşarlar. “Bir an olsun gözlerini ayırmadan ona baka-
rak [koşarlar]” anlamı da verilmiştir. Şu beyit buna örnektir:

Kulum kölem oldu benim Nimru’bnu Sa‘d. Ve görüyorum ki

bana karşı çok itaatkâr, gözümün içine bakıyor Nimru’bnu Sa‘d.

9. Bunlardan önce Nûh kavmi de yalanlamıştı... Bizim kulumuzu 
yalanlayarak “Cinli!” demişlerdi... Engellenmişti... 

[988] “Bunlardan” yani Mekkelilerden “önce.” “Bizim kulumuzu” yani 
Nûh’u “yalanlayarak…” ŞayetŞayet “Daha önce ÛْÖَ ƪñَכ (yalanladı) ifadesini kullan-
mışken yine اĳُÖ ƪñَכĘَ (yalanladılar) denilmesinin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Bu “Kulumuzu peş peşe yalanladılar!” anlamındadır; yani birbirle-
ri ardınca onu yalancı saydılar. Kendilerinden yalanlayıcı bir kuşak geride 
kaldıkça, onları yeni bir yalanlayıcı kuşak izledi; yani onlar peygamberleri 
tümden ve peygamberliği kökten yalanladıklarından, Nûh’u da yalancı say-
dılar; çünkü o da bir peygamberdir. 

] 989[ -ĳُĭåْĨَ cinli. “Engellendi.” Söverek, döverek ve -“Kesinlikle taşlanaنٌ
caksın” [Şu‘arâ 26/116] âyetinde geçtiği gibi- taşlama tehdidinde bulunarak 
onu azarladılar. Bu ifadenin onların sözünün devamı olduğu da söylenmiş-
tir; yani şöyle dediler: “O bir cinlidir; onu cin çarpmış, hırpalamış, aklını 
başından almış, aklını alıp götürmüş!” 

10. O da; “Gerçekten yenildim; bana yardım et!” diye Rabbine 
seslenmişti. 

] 990[ ĹّĬَا ifadesi, fe-de‘â bi-ennî mağlûbun (Ben yenildim diye yalvar-
dı.) anlamında ennî olarak okunduğu gibi [אĐََد (yalvardı) fiili] “dedi” an-
lamında kabul edilerek innî şeklinde de okunmuştur; yani yalvararak 
şöyle dedi: “Gerçekten yenildim,” kavmim beni mağlup etti; sözümü 
dinlemediler, artık çağrıma uymalarından yana ümitsizliğim iyice pekişti; 
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وóĜئ «ĳäóَíُĺن īĨ اïäŶاث»، īĨ اĳ×ĝĤر {כóَäَ ħْıُƪĬَÉَادٌ óٌýِÝَĭĨُ}؛ اóåĤاد ] ٩٨٦[

äאءوا   :ăđÖ  ĹĘ  įąđÖ  ãÐאĩĤا  óĻáכĤا  ûĻåĤا  ĹĘ ĝĺאل  واĳّĩÝĤج.  اĤכóáة   ĹĘ  ģáĨ

.įÜóáכĤ ،כאنĨ ģכ ĹĘ óٍýÝĭĨ אÖ ƪïĤاد، وכאóåĤכא

﴾óٌùِĐَ ٌمĳْĺَ اñَİَ َونóُĘِכَאĤْلُ اĳĝُĺَ ِاع ƪïĤا ĵĤَِإ īَĻđِĉِıْĨُ﴿-٨

]٩٨٧ [ ź įĻĤإ īĺóČאĬ :ģĻĜو .įĻĤإ ħıĜאĭĐאدّي أĨ īĻĐóùĨ {ِاع ƪïĤا ĵĤَِإ īَĻđِĉِıْ ƫĨ}

ĳđĥĝĺن āÖÉÖאرĜ .ħİאل:

ďُĉِıْĨَُو ďٌĻĉِĨُ ĹĤِ ïٍđْøَ īُÖْ óُĩْĬَِو  Ḍ  أَرَى ïْĜََو ïِđْøَ īُÖْ óُĩْĬِ ĹĬِïَƪ×đَÜَ

﴾óَäُِنٌ وَازْدĳُĭåْĨَ اĳُĤאĜََא وĬَïَ×ْĐَ اĳُÖ ƪñَכĘَ ٍحĳُĬ ُمĳْĜَ ħْıُĥَ×ْĜَ ÛْÖَ ƪñَ٩-﴿כ

]٩٨٨ [ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .אèًĳĬ Ĺĭđĺ {אĬَïَ×ْĐَ اĳُÖ ƪñَכĘَ} .ÙכĨ ģİأ ģ×Ĝ {ħْıُĥَ×ْĜَ}

ÛْÖَ}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه: כĳÖñا ĘכĳÖñا Ĭï×Đא، أي כĳÖñه  ƪñَכ} įĤĳĜ ïđÖ {اĳُÖ ƪñَכĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ

 ÛÖñب؛ أو כñכĨ نóĜ įđ×Ü بñכĨ نóĜ ħıĭĨ ĵąĨ אĩĥכ ،ÕĺñכÜ ÕĝĐ ĵĥĐ א×ًĺñכÜ

ĳĜم ĳĬح اĘ ģøóĤכĳÖñا Ĭï×Đא، أي ĩĤא כאĳĬا ĨכÖ īĻÖñאä ģøóĤאĳّ×ĭĥĤ īĺïèة رأøًא، 

 .ģøóĤا Ùĥĩä īĨ įĬŶ ،אèًĳĬ اĳÖñכ

]٩٨٩ [ ïĻĐĳĤوا واóąĤب   ħÝýĤאÖ واóıÝĬوه   {óَــ {وَازْدäُِـ ĳĭåĨن.   ĳİ {ĳُĭåْĨَنٌ} 

 ،ħıĥĻĜ Ùĥĩä īĨ ĳİ :ģĻĜو [اء: ١١٦óđýĤا] {īَĻĨِĳäُóْĩَĤْا īَĨِ ƪīĬَĳُכÝَĤَ} ħıĤĳĜ ĹĘ ħäóĤאÖ

.į×ĥĝÖ אرتĈو į ِ×ّĥُÖ Û×İوذ įÝĉ×íÜو īåĤا įÜóäازد ïĜن، وĳĭåĨ ĳİ :اĳĤאĜ أي

﴾óْāِÝَĬْאĘَ ٌبĳĥُĕْĨَ ĹِّĬَأ įُƪÖَא رĐَïَĘَ﴿-١٠

óĜئ {أĹĬ}، ĐïĘ :ĵĭđĩÖא ĳĥĕĨ ĹĬÉÖب، و«إĵĥĐ ،«ĹĬ إرادة اĳĝĤل، ĐïĘא ] ٩٩٠[

 ،ĹĤ ħıÝÖאäإ īĨ سÉĻĤا ħכéÝøوا ĹĭĨ اĳđĩùĺ ħĥĘ ،ĹĨĳĜ Ĺĭ×ĥĔ بĳĥĕĨ ĹĬאل: إĝĘ

٥

١٠

١٥
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“o hâlde bana yardım et.” Üzerlerine göndereceğin bir azapla onlardan in-
tikam al. Hz. Nûh bu duayı iş kendisini aştıktan ve yangın iyice bacayı sar-
dıktan sonra yapmıştır. Rivayete göre, halkından biri onunla karşılaşır, bo-
ğazını öyle sıkardı ki o yere düşer bayılırdı. Kendine geldiğine; “Ya Rabbi! 
Kavmimi bağışla, çünkü bilmiyorlar!” derdi.

11. Bunun üzerine, bardaktan boşanırcasına yağan bir suyla gök 
kapılarını açtık.

12. Yeryüzünü göze göze fışkırttık... Sonunda su, takdir edilen bir 
emre göre birleşti (her tarafı kapladı).

[991] Fiil; şeddeli ve şeddesiz olarak okunmuştur; אĬَóْ ƪåĘََو da öyle.1 

[992] “Bardaktan boşanırcasına yağan” yani kırk gün hiç kesilmeden 
peş peşe ve bol bol dökülen bir sağanak yağmur [ile]. 

[993] “Yeryüzünü göze göze fışkırttık,” yani âdeta tüm Arz’ı fışkıran 
kaynaklar hâline getirdik. Bu ve-feccernâ ‘uyûne’l-ardi (yerin pınarlarını fış-
kırttık) demekten daha etkilidir. Bunun söz dizimi bakımından örneği, 
[“Saçım başım ağardı!” mealindeki] א×ًĻْüَ ُأْس ƪóĤا ģَđَÝَüْوَا [Meryem 19/4] ifadesidir.

[994] “Sonunda su,” yani gök ve yer suları “birleşti.” İfade, el-mââni (iki 
su) şeklinde de okunmuştur; yani göğe ve yere ait iki tür su. ‘İndî temrâni 
(Yanımda iki hurma var.) ifadesi de bunun gibi olup “kaliteli ve düşük ka-
litede iki çeşit hurma” anlamına gelir. Şair de şöyle demiştir: 

Bizim, bildiğiniz yardımların kaynağı iki deve sürümüz var.

 Hasan-ı Basrî (v. 110/728) ُאء ٓĩَĤْا kelimesini, Hemze’yi Vav’a dönüştürerek 
el-mâvâni şeklinde okumuştur. Tıpkı ‘ilbâvâni (boyundaki iki sinir / kas) 
demeleri gibi.2

[995] “Takdir edilen bir emre göre,” yani Allah’ın dilediği şekilde takdir 
buyurduğu bir biçimde… Şöyle de denilmiştir: Ölçülü ve eşit gelecek bir bi-
çimde… Bu, indirilen suyun yerden çıkarılan suyun birebir eşit ölçüde olma-
sıdır. Yine, “nasıl olacağı Levh-i Mahfuz’da belirlenmiş takdire göre” anlamı 
da verilmiştir ki bu, Nûh kavminin tufanda nasıl helâk olacağıyla ilgilidir.

13. Ve bindirdik onu, tahtadan yapılmış, mıhla çakılmışa...

[996] “Tahtadan yapılmış, mıhla çakılmışa,” yani gemiye [bindirdik]. Bu, 
mevsufun yerinde kullanılan, onun yerini tutan ve onun görevini yapan sı-
fatlardandır. O kadar ki birbirlerinden ayırt edilmezler. Bunun bir benzeri de 
şu beyitte geçmektedir: 

1 Fe-fetahnâ (açtık) - fe-fettahnâ (açtıkça açtık); ve fecarnâ (fışkırttık) - ve feccarnâ (fışkırttıkça fışkırttık). / ed.

2 Yani ‘ilbââni demek yerine; Vav ile... / ed.
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 óĨŶا įĻĥĐ ħĈ אĨ ïđÖ כĤñÖ אĐא دĩĬوإ !ħıĻĥĐ įáđ×Ü ابñđÖ ħıĭĨ ħĝÝĬאĘ {óْāِÝَĬْאĘَ}

Öא، ïĝĘ روى: أنّ اĳĤاīĨ ïè أįÝĨّ כאن ĝĥĺאه ƬĻýĕĨ óّíĺ ĵÝè įĝĭíĻĘא  ƫõĤا ģĻùĤا ēĥÖو

ěĻęĻĘ ،įĻĥĐ وĳĝĺ ĳİل: اħıĥĤ اĳĩĥđĺ ź ħıĬÍĘ ĹĨĳĝĤ óęĔن.

﴾óٍĩِıَĭْĨُ ٍאءĩَÖِ ِאءĩَ ƪùĤابَ اĳَÖَْא أĭَéْÝَęَĘَ﴿-١١

Ĭَóْא اŶرَْضَ ĬًĳĻُĐُא ĘَאĵĝَÝَĤْ اĩَĤْאءُ ĵĥَĐَ أïِĜُ ïْĜَ óٍĨَْرَ﴾ ƪåĘََ١٢-﴿و 

وóĜئ «ĭéÝęĘא» ęًęíĨא وïّýĨدًا، وכĤñכ «وĬóåĘא». ] ٩٩١[

ĹĘ ÕّāĭĨ {óٍĩِıَĭْĨُ} כóáة وÝÜאďĉĝĭĺ ħĤ ďÖ أرĨًĳĺ īĻđÖא. ] ٩٩٢[

]٩٩٣ [ ēĥÖأ ĳİو .óåęÝÜ نĳĻĐ אıĬÉא כıĥرض כŶא اĭĥđäא} وĬًĳĻُĐُ َرَْضŶْא اĬَóْ ƪåĘََو}

 .[٤ :ħĺóĨ] {א×ًĻْüَ أسóĤا ģđÝüوا} ħčĭĤا ĹĘ هóĻčĬرض وŶن اĳĻĐ אĬóåĘכ: وĤĳĜ īĨ

{ĘَאĵĝَÝَĤْ اĩَĤْאءُ} ĻĨ Ĺĭđĺאه اĩùĤאء واŶرض. وóĜئ «اĩĤאآن»، أي اĐĳĭĤאن ] ٩٩٤[

īĨ اĩĤאء اĩùĤאوي واŶرĹĄ. وĳéĬه ĤĳĜכ: ïĭĐي óĩÜان، ÖóĄ :ïĺóÜאن īĨ اóĩÝĤ؛ 

ĹĬóÖ وĜ .ĹĥĝđĨאل:

 Ḍ  ħُÝُĩْĥĐ אĨَ אĩَıِĻĘِ ِنŻَÖْא إĭَĤَ

وóĜأ اīùéĤ «اĩĤאوان»، ÕĥĝÖ اõĩıĤة واوًا، כĥĐ :ħıĤĳĝ×אوان. 

{ĵĥَĐَ أïِĜُ ïْĜَ óٍĨَْرَ} è ĵĥĐאل ïĜرİא اƩų כü ėĻאء. وè ĵĥĐ :ģĻĜאل äאءت ] ٩٩٥[

ĳøاء  اŶرض   īĨ أóìج  Ĩא  כïĝر  اĩùĤאء   īĨ أõĬل  Ĩא  ïĜر  أن   Ĺİو  ،ÙĺĳÝùĨ ïّĝĨرة 

ĳùÖاء. وģĻĜ: {ĵĥَĐَ أïِĜُ ïْĜَ óٍĨَْرَ} ĹĘ اĳĥĤح أĺ įĬכĳن، وŻİ ĳİك ĳĜم ĳĬح ÖאĘĳĉĤאن.

﴾óٍøُُاحٍ وَدĳَĤَْذَاتِ أ ĵĥَĐَ ُאهĭَĥْĩَèََ١٣-﴿و

{ĵĥĐ ذَاتِ أĳَĤْاحٍ وَدóٍøُُ} أراد اÙĭĻęùĤ، وīĨ Ĺİ اęāĤאت اĳĝÜ ĹÝĤم ĝĨאم ] ٩٩٦[

اĘĳĀĳĩĤאت ĳĭÝĘب ĭĨאıÖא وĳÜدي ËĨداİא. ıĭĻÖ ģāęĺ ź ßĻéÖא وıĭĻÖא. وĳéĬه:

٥

١٠

١٥
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Fakat demirden dokunmuştur benim gömleğim

Yani benim gömleğim zırhtır. Şu mısrada da aynı durum sözkonusudur:

İncecik bacak ve ayaklarıyla hızlıca sıçrayıp koşan çekirgelerin 

gözlerinde bile olsa [ben bütün haklarımı tamı tamına almaya çalışacağım].

Şair bu mısrada sıfat olan en-nâziyât (hızlıca sıçrayan koşan) kelimesiyle 
mevsuf olan çekirgeleri murad etmiştir. Şimdi sen burada gemi ile bu sıfatı 
veya zırh ve çekirge ile mezkür sıfatları cümlede birlikte zikretsen bu doğru 
olmaz. Âyette ve ilgili mısralarda olduğu gibi sıfatı zikredip mevsufu kastet-
mek kelâmın (sözün) fesahati ve güzelliğindendir.

] 997[ óøُُد çivi anlamındaki disârın çoğuludur. Disâr; [itmek, çakmak] an-
lamındaki deserahû fiilinden fi‘âl vezninde bir kelimedir; çünkü çivi, ancak 
çakılarak yerine oturur.

14. Bizim gözetimimizde aheste aheste gidiyordu; nankörce inkâr 
edilip duran (Nûh)a (lutufkâr bir) karşılık olarak. 

] 998[  õäَ [karşılık olarak] kelimesi, önceden zikredilen göğün açılması veاءً
devamındaki fiillerin mef‘ûl leh’idir. Yani biz bunu nankörce inkâr edilip du-
ran kişiye karşılık olarak yaptık. İnkâr edilen kişiden maksat Hz. Nûh’dur 
(a.s.). Allah onu mekfûr  [nankörlük edilen] kılmıştır. Çünkü Nebî, Allah’ın 
lutfettiği bir nimet ve rahmettir. Nitekim [Peygamberimiz Hz. Muhammed hakkın-

da] “Biz seni sadece, âlemlere rahmet olarak gönderdik.” [Enbiyâ 21/107] buy-
rulmuştur. Dolayısıyla Hz. Nûh da “kendisine nankörlük edilen bir nimet” 
olmuştur. Nitekim anlatılan şu olay da bu mânadadır: Bir zât Hârûnürreşîd’e 
(v. 193/809): “Senden dolayı Allah’a hamdolsun!” dedi. Hârûn, “Bu sözün 
mânası ne?” diye sorunca, adam şu cevabı verdi: “Sen bir nimetsin, bu se-
beple Allah’a hamdettim.” óَęُِכ [nankörlük edildi] kelimesinde, harf-i cerin mec-
rûriyle birlikte hazfedilip fiile bitiştirilmiş olması da mümkündür.1  Katâde 
(v. 117/735) óَęُِכ fiilini ma‘lûm sîga ile kefera şeklinde okumuştur. Buna göre 
âyetin mânası “Kâfirlere bir cezâ olarak.” olur.  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) 
de ًاءõä kelimesini Cim’in kesresiyle cizâen şeklinde [müfâ‘aleden] okumuştur ki 
mânası mücâzâten (Onları cezalandırmak üzere) demektir.

15. Gerçek şu ki; Biz, onu (Cudi’de) bir âyet olarak bıraktık. Ama 
düşünüp ders alan var mı?! 

] 999[ -óَÜَ (Onu Biz bıraktık) kelimesindeki Hâ, gemiye veya fiכĭَْאİَٓא

ile (yapılan işe) aittir; yani biz onu ibret alınacak bir âyet kıldık. 

1 Buna göre ifade įÖ óَęُِכ şeklinde olup harf-i cer hazfedilmiş ve mef‘ûl kalmış, fiil kufira şeklinde meçhul 

kılınınca, mecrûr konumundaki mef‘ûl nâib-i fâ‘il olarak merfû ‘konumuna, açıktan zikredilmişken de 

mahzûf konumuna dönüşmüştür. (Tîbî’den) / çev. 
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ïِĺïِèَ īْĨِ ٌودَةóُùْĨَ ĹāِĻĩِĜ  Ḍ  īِْכĤََو ...

أراد: وĤכĹāĻĩĜ ī درع، وכĤñכ:

 Ḍ  ِعóُْכÉَÖِ ِאتĺَِאزƪĭĤنِ اĳĻُĐُ ĹĘِ ĳْĤََو

 ،ÙęāĤه اñİ īĻÖو ÙĭĻęùĤا īĻÖ Ûđĩä ĳĤ כĬى أóÜ źاد. أóåĤن اĳĻĐ ĹĘ ĳĤأراد: و

 .įđĺïÖم وŻכĤا çĻāĘ īĨ اñİو ،çāĺ ħĤ īĻÝęāĤا īĻÜאİاد وóåĤرع واïĤا īĻÖ أو

]٩٩٧ [ óøïĺ įĬŶ ؛įđĘه، إذا دóøد īĨ אلđĘ אر؛ĩùĩĤا ĳİאر، وøد ďĩä óø ƫïĤوا

ñęĭĨ įÖه.

﴾óَęُِכَאنَ כ īْĩَĤِ ًاءõَäَ אĭَĭِĻُĐَْÉÖِ يóِåْÜَ﴿-١٤

ĭĥđĘא ] ٩٩٨[ أي  ïđÖه،  وĨא  اĩùĤאء  أĳÖاب   çÝĘ  īĨ ïĜم  ĩĤא   įĤ ĳđęĨل  {äَــõَاءً} 

 ÙĩđĬ Ĺ×ĭĤنّ اŶ رًاĳęכĨ įĥđäم، وŻùĤا įĻĥĐ حĳĬ ĳİو ،{óَęُِכَאنَ כ īْĩَّĤ} اءõä כĤذ

 ،[١٠٧ [اĻ×ĬŶאء:   {īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ  Ùًĩَèَْر  źِّإ أرĭَĥْøَْאكَ  đÜאĵĤ {وĨََא   Ʃųا Ĝאل    .Ùĩèور  Ʃųا  īĨ

Ĝאل   Żًــäر أنّ   ĵכéĺ Ĩא   ĵĭđĩĤا ñİا   īĨو Ĩכĳęرة.   ÙĩđĬ اŻùĤم   įĻĥĐ ĳĬح  Ęכאن 

 Ʃųت اïĩè  ÙĩđĬ  ÛĬאل: أĜ اĤכŻم؟  ñİا   ĵĭđĨ ĻĥĐכ، ĝĘאل: Ĩא   Ʃų ïĩéĤا :ïĻüóĥĤ

 «óęََאدة «כÝĜ أóĜو .ģđęĤאل اāĺאر وإåĤف اñè óĺïĝÜ ĵĥĐ نĳכĺ ز أنĳåĺא. وıĻĥĐ

أي õäاء ĥĤכאīĺóĘ. وóĜأ اõä» īùéĤاء»، ÖאĤכóù، أي åĨאزاة.

﴾óٍِכ ƪïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ Ùًĺَא آİَאĭَْכóَÜَ ïْĝَĤََ١٥-﴿و

ıÖא. ] ٩٩٩[  ó×Ýđĺ  Ùĺآ ĭĥđäאİא  أي   ،ÙĥđęĥĤ أو   ،ÙĭĻęùĥĤ {óَÜَכĭَْאİَא}   ĹĘ  óĻĩąĤا

٥
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 Katâde’den nakledilmiştir ki Allah gemiyi Cezîre bölgesinde saklamıştır. 
Geminin Cûdî dağında uzun müddet kaldığı, hatta bu ümmetin ilklerinin 
gemiyi gördükleri söylenmiştir. 

] 1000[ óِכ ƪïĨُ mu‘tebir -yani ibret alan- demektir. Bu kelime aslına uygun 
olarak müztekir ve Tâ’nın Zel’e dönüşüp ona idgam olmasıyla müzzekir 
olarak da okunmuştur. Tıpkı müzzecir gibi.

16. Nasılmış Benim azabım ve uyarılarım?! 
17. Evet; Biz, ders alınsın diye kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp 

ders alan var mı?! 

] 1001[ .ñُُĬ inzâr (uyarma ve korkutma) anlamındaki nezîrin çoğuludurر

[1002] “Ders” ve “öğüt alınsın diye”, içine şifa verici öğütler doldurmak 
ve orada vaat ve tehditleri (va‘d ve va‘îd) tekrar tekrar zikretmek suretiyle 
“kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp ders alan var mı?” Âyetin mânası-
nın şöyle olduğu da söylenmiştir: Biz Kur’ân’ı ezberlemeyi kolaylaştırdık ve 
onu ezberlemek isteyene yardım ettik. Onu ezberlemek isteyen bir talebe 
yok mu ki kendisine yardım edilsin? Mânanın şöyle olması da caizdir: Biz 
Kur’ân’ı ders ve öğüt almak için hazırladık. Bu ifade “Devesini sefere ha-
zırladı.” anlamındaki yessera nâkatehû li’s-seferi ve “Savaş için atının eğerini 
vurdu ve gemini taktı.” anlamındaki yessera ferasehû li’l-gazvi sözünden alın-
mıştır. Bu mânada şair şöyle demiştir:

Atımı savaş için gemleyip hazırladım. Bu vakitte [şu ana kadar eğitim ve 

besi bakımından] ona yaptığım şeyler bana yeter.

Rivayete göre;  Tevrat ve  İncil gibi diğer dinlerin tâbileri, Müslümanların 
Kur’ân’ı ezberlediği gibi, kendi kitaplarını ezberlemezler, yüzüne okurlarmış.

18.  Âd kavmi de yalanlamıştı... Ama (gördüler) nasılmış Benim 
azabım ve uyarılarım?!

19. Uğursuzluğu hiç bitmeyen bir ‘gün’, üzerlerine öyle dondurucu 
bir rüzgâr gönderdik

20. ki insanları (yerlerinden) söküp, köksüz hurma kütükleri gibi 
yere seriyordu!

21. Nasılmış Benim azabım ve uyarılarım?! 
22. Evet; Biz, ders alınsın diye kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp 

ders alan var mı?!

] 1003[ -ñُُĬ (uyarılarım) yani henüz gelmeden önce onları azapla uyarرِي
mam. Veya onları cezalandırmamızda, onlardan sonra gelenler için bir uya-

rı vardır.
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وÝĜ īĐאدة: أĝÖאİא اÉÖ Ʃųرض اóĺõåĤة. وĵĥĐ :ģĻĜ اĳåĤدى دóًİا óčĬ ĵÝè ،ŻًĺĳĈ إıĻĤא 
 .ÙĨŶه اñİ ģÐأوا

اÝĤאء ] ١٠٠٠[  ÕĥĝÖ  ،«óכ ƪñĨ»و  .ģĀŶا  ĵĥĐ  ،«óכÜñĨ» وóĜئ   .ó×ÝđĩĤا  óכïّĩĤوا
.[٤] «óä ƪõĨُ» ĳéĬ اñİא. وıĻĘ الñĤאم اĔوإد źًذا

١٦-﴿ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖِ وñُُĬَرِ﴾

﴾óٍِכ ƪïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ óِْכ ِñّĥĤِ َءَانóْĝُĤْא اĬَóْ ƪùĺَ ïْĝَĤََ١٧-﴿و
واñĭĤر óĺñĬ ďĩä، وĳİ اñĬŸار.] ١٠٠١[

כóِْ}، أي ĭĥıøאه ŻĤدّכאر واđّÜźאظ، ÉÖن ĭéüאه ] ١٠٠٢[ ِñّĥĤِ َءَانóْĝُĤْא اĬَóْ ƪùĺَ ïْĝَĤََو}
 ïĝĤو :ģĻĜ؟ و!ċđÝĨ {īْĨِ ģْıَĘَ} .ïĻĐĳĤوا ïĐĳĤا īĨ įĻĘ אĭĘóّĀو ،ÙĻĘאýĤا ċĐاĳĩĤאÖ
ĭĥıøאه ċęéĥĤ وأĭĐא īĨ įĻĥĐ أراد Ĉ īĨ ģıĘ ،įčęèאđĻĤ įčęéĤ ÕĤאن įĻĥĐ؟ وĳåĺز 
 įøóĘ óùĺא، وıĥèإذا ر ،óęùĥĤ įÝĜאĬ óùĺ :īĨ ،óכñĥĤ אهĬÉĻİ ïĝĤو :ĵĭđĩĤن اĳכĺ أن

õĕĥĤو، إذا أĜ .įĩåĤÉĘ įäóøאل:

ďُĭَĀَْأ Ûُĭُْي כñِƪĤا Ĺĭĺõِåْĺَ َכĤِאĭَİُ  Ḍ  اóً ِùّĻَĨُ ِאمåَ ِĥّĤאÖِ įِĻْĤَِإ ÛĩĜَو

 źا، وóًčĬ źא إıĥİא أİĳĥÝĺ ź ģĻåĬŸراة واĳÝĤا ĳéĬ אنĺدŶا ģİأ ÕÝوى أن כóĺو
ıĬĳčęéĺא Čאóًİا כĩא اóĝĤآن.

Đَ ÛْÖَאدٌ ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖِ وñُُĬَرِ﴾  ƪñَ١٨-﴿כ
﴾ ٍóّĩِÝَùْĨُ ÷ٍéْĬَ ِمĳْĺَ ĹĘِ اóًĀَóْĀَ אéًĺِر ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøََْא أرƪĬِ١٩-﴿إ

﴾óٍđِĝَĭْĨُ ģٍíْĬَ ُאزåَĐَْأ ħْıُƪĬَÉَאسَ כƪĭĤعُ اõِĭْÜَ﴿-٢٠
٢١-﴿ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖِ وñُُĬَرِ﴾

﴾óٍِכ ƪïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ óِْכ ِñّĥĤِ َءَانóْĝُĤْא اĬَóْ ƪùĺَ ïْĝَĤََ٢٢-﴿و

]١٠٠٣ [ īĩĤ ħı×ĺñđÜ ĹĘ ĵÜار أñĬأو إ ،įĤوõĬ ģ×Ĝ ابñđĤאÖ ħıĤ اريñĬوإ {ِرñُُĬَو}
.ħİïđÖ

٥

١٠
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] 1004[ ÷ٍéْĬَ مĳĺ “uğursuzluk günü” demektir; fî yevmin nehisin şeklinde de 
okunmuştur. Nitekim ٍאتùéِĬَ ٍאمƪĺَأ ĹĘِ (“O uğursuz günlerde..” [Fussılet 41/16]) 
âyetinde de böyle gelmiştir.

] 1005[ óّĩÝùĨ yani o dondurucu rüzgâr, onları helâk edinceye kadar üzer-
lerine esmeye devam etti. Veya o dondurucu rüzgâr büyük küçük onların 
tamamının üzerine esti de sonunda helâk edilmeyen bir kişi bile kalma-
dı. Bu azap, ayın sonunda Çarşamba günü vuku bulmuştu. Azap onların 
üzerinden hiç geri dönmüyordu [hep üzerlerinde duruyordu]. óّĩÝùĨ kelimesiyle 
“acısı ve çirkinliği son derece şiddetli olan” anlamı da kastedilmiş olabilir. 

[1006] “Ki insanları” yerlerinden “söküyor;” kaldırıp atıyordu… [Ona 

direnebilmek için] el ele tutuşuyorlar, sıra sıra diziliyorlar, vadi ve dağların ara-
larına giriyorlar, çukurlar kazıp oraya sığınmaya çalışıyorlardı. Fakat rüzgâr 
onları bulundukları yerlerden söküp atıyor, onları yüzüstü yere seriyor, bo-
yunlarını kırıyordu. Böylece, “yerinden sökülmüş köksüz hurma kütükleri 
gibi” oluyorlardı; yere serilmiş hurma kütükleri gibi, uzun ve iri cüsseler hâ-
linde ölü vaziyette yerlere seriliyorlardı. אزåĐْأ hurma ağaçlarının dalları dı-
şındaki gövde kısmını ifade etmektedir. óđِĝَĭĨُ “kökünden, dikim yerlerinden 
sökülmüş” demektir. Denilmiştir ki: Hurma kütüklerine benzetilmişlerdir; 
çünkü rüzgâr onların kafalarını koparıyordu ve başsız cesetler hâlinde kalı-
yorlardı. óđِĝَĭĨُ lafzı nahl (hurma) kelimesinin lafzı dikkate alınarak onun sı-
fatı olarak zikredilmiştir. Mâna dikkate alınsaydı kelime [münka‘iratin şeklinde] 
müennes gelirdi. Nitekim Ùٍĺَِאوì ģٍíْĬَ ُאزåĐَْأ (“İçi boş hurma kütükleri...” [Hâkka 

69/7]) âyetinde Ùٍĺَِאوì kelimesi mâna dikkate alınarak müennes gelmiştir.

23. Bu uyarıları  Semûd da yalanlamış
24. ve şöyle demişlerdi: “Kendi içimizden bir ‘insan’a mı uyacağız?! 

Şüphesiz, o zaman, gerçek bir sapma ve cinnet içindeyiz, demektir!”
25. “İlâhî mesaj aramızdan bir tek ona mı iletilmiş?! Hayır! O, 

yalancı şımarığın tekidir!”

] 1007[ واïèِاً ƪĭĨِא  -ifadesi, giz (…Kendi içimizden bir ‘insan’a mı) أóýَÖََاً 
li bir fiille mansūb kılınmıştır ki hemen peşinden gelen įُđُ×ِƪÝĬَ (ona uya-
cağız) fiili onu tefsir etmektedir. Bu ifade mübteda olarak merfû‘ hâlde 
e beşerun minnâ vâhidun şeklinde de okunmuştur ki buna göre įُđُ×ِƪÝĬَ (ona 
uyacağız) ifadesi onun haberi olur. İstifham açısından birinci (mansūb) 
okuyuş daha uygundur. Sâlih (a.s.) sanki; “Eğer bana uymazsanız hak-
tan uzaklaşıp dalâlete düşersiniz!” diyordu. óđُøُ sa‘îrin çoğulu olup “ateş” 
demektir. Kavmi de Sâlih’e (a.s.) tam tersiyle karşılık verip şöyle dediler: 
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{ĳْĺَ ĵĘِمِ éْĬٍَ÷} ĳĺ ĹĘم Ëüم. وóĜئ «ĳĺ ĹĘمٍ éĬ÷»، כĵĘِ} įĤĳĝ أƪĺَאمٍ ] ١٠٠٤[

 .[١٦ :ÛĥāĘ] {ٍאتùَéِĬَ

} ïĜ اħıĻĥĐ óĩÝø ودام ĵÝè أĥİכħı، أو اđًĻĩä ħıĻĥĐ óĩÝøא ] ١٠٠٥[ ٍóّĩِÝَùْĨُ}

כ×ħİóĻ وÙĩùĬ ħıĭĨ ě×ĺ ħĤ ĵÝè ،ħİóĻĕĀ. وכאن ĹĘ أرđÖאء ĹĘ آóì اïÜ ź óıýĤور. 

 .ÙĐאý×Ĥارة واóĩĤا ïĺïýĤا óĩÝùĩĤאÖ ïĺóĺ ز أنĳåĺو

]١٠٠٦ [ ħıĺïĺأ  īĺñìآ ĳęّĉāĺن  وכאĳĬا   ،ħıĭאכĨأ  īĐ  ħıđĥĝÜ اƪĭĤאسَ}  {õِĭÜَعُ 

 ħıĐõĭÝĘ ıĻĘא،  ĳøïĭĻĘن   óęéĤا وóęéĺون  اđýĤאب،   ĹĘ وĳĥìïÝĺن   ،ăđÖ ïĺÉÖي 

 ĵĥĐ نĳĉĜאùÝĺ اĳĬכא ħıĬأ Ĺĭđĺ ،{óٍđِĝَĭĨُ ģٍíْĬَ ُאزåَĐَْأ ħْıُƪĬَÉَכ} ħıÖאĜق رïÜو ħı×כÜو

اŶرض أĳĨاÜًא وĳĈ ßáä ħİال čĐאم، כħıĬÉ أåĐאز ģíĬ، وĹİ أıĤĳĀא óĘ ŻÖوع. 

 ďĉĝÜ  ÛĬכא  çĺóĤا Ŷنّ   ،ģíĭĤا åĐÉÖאز  ĳı×üا   :ģĻĜو  .įøאرĕĨ  īĐ  ďĥĝĭĨ  {óđِĝَĭĨُ}

 ĵĥĐ אıĥĩè ĳĤو ،ċęĥĤا ĵĥĐ {ģٍíْĬَ} ÙęĀ óرؤوس. وذכ ŻÖ אدًاùäأ ĵĝ×ÝĘ ħıøرؤو

.[٧ :ÙĜאéĤا] {Ùٍĺَِאوìَ ģٍíْĬَ ُאزåَĐَْأ} אلĜ אĩכ ،ßĬŶ ĵĭđĩĤا

ĳĩُàَ ÛْÖَدُ ÖِאñُƫĭĤرِ﴾ ƪñَ٢٣-﴿כ

﴾óٍđُøَُلٍ وŻĄَ ĹęِĤَ א إِذًاƪĬِإ įُđُ×ِƪÝĬَ اïًèِא وَاƪĭĨِ اóًýَÖََا أĳُĤאĝَĘَ﴿-٢٤

﴾óٌüَِابٌ أ ƪñَכ ĳَİُ ģْÖَ אĭَĭِĻْÖَ īْĨِ įِĻْĥَĐَ óُْכ ِñّĤا ĹَĝِĤَُْ٢٥-﴿أأ

{أóًýَÖََا ƪĭĨِא وَاïًèِا} óùęĺ óĩąĨ ģđęÖ ÕāĬه {įُđُ×ِƪÝĬَ}. وóĜئ «أĭĨ óýÖא ] ١٠٠٧[

 ħĤ إن  ĳĝĺل:  כאن  ıęÝøŻĤאم.   įäأو واŶوّل  ó×ìه،   {įُđُ×ِƪÝĬَ}و اïÝÖźاء،   ĵĥĐ  ،«ïèوا

ĹĬĳđ×ÝÜ כŻĄ ĹĘ ħÝĭل īĐ اěéĤ {وóٍđُøَُ} وóĻĬان، đĘ ،óĻđø ďĩäכĳùا ĝĘ įĻĥĐאĳĤا: 

٥

١٠
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“Eğer biz sana uyarsak, asıl o zaman senin dediğin gibi oluruz!” Dalâlin 
“hata ve doğru olandan uzaklaşma”; óđُøُ’un ise cünûn yani delilik mâna-
sında olduğu da söylenmiştir. Nitekim delirmiş deveye nâkatün mes‘ûratün 
denir. Şair şöyle demiştir:

Zemîl ve irhâ yürüyüşü kendisini tahrik ettiğinde

yorucu bir dellenme baş gösterir o kumral atta

[1008] ŞayetŞayet “Kendi içlerinden bir insana uymayı nasıl inkâr etmişler?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cinsiyet bakımından kendileri gibi olan birine uymayı 
inkâr etmek üzere “bir insana mı?” dediler ve onun beşer cinsinden daha 
üstün bir cinsten -yani melek- olmasını istediler. Yine “içimizden” dedi-
ler ki Sâlih (a.s.) onlardan olduğu için, benzerlik ve denklik daha kuvvetli 
olmakta idi.1 Ayrıca, [koskoca] toplumun tek bir adama uymasını yadırga-
dıkları için “tek” demişlerdir. Veya “tek” kelimesiyle Hz. Sâlih’in, şerefli ve 
faziletli olanlarından değil de adı sanı bilinmez (değersiz) biri olduğunu 
söylemek istemişlerdir.2 Nitekim “İlâhî mesaj aramızdan bir tek ona mı 
iletilmiş?! Hayır! O, yalancı şımarığın tekidir!” şeklindeki sözleri bu mâ-
naya delâlet etmektedir; yani vahiy aramızdan bir tek ona mı inmiş; oysa 
aramızda peygamber seçilmeye ondan daha lâyık kişiler var!

] 1009[ óüِأ “şımarık ve kibirli” demektir; yani şımarıklığı, küstahlığı ve bize 
tepeden bakma arzusu onu peygamberlik iddiasında bulunmaya sevk etmiş. 

26. (Ey Sâlih!) Yalancı şımarık kimmiş yarın öğrenecekler!..

[1010] “Yarın” yani azap tepelerine bindiğinde veya kıyamet gününde 
“öğrenecekler yalancı şımarığın kim olduğunu”; Sâlih mi, yoksa onu yalan-
cılıkla suçlayanlar mı? َنĳĩُĥَđْĻَøَ  fiili Tâ ile seta‘lemûne (öğreneceksiniz) diye 
de okunmuştur. Bu durumda Hz. Sâlih’in onlara cevap olarak söyledikleri 
aktarılmış olur. Veya bu ifade, iltifat yöntemiyle Allah’ın sözüdür. Kelime 
Şın’ın zammesiyle eşur şeklinde de okunmuştur. Tıpkı hadîs - hadus ve hazir 

- hazur vb. kelimelerde olduğu gibi. “Şerli olmada ve şerlilikte ileri giden” 
anlamında el-eşerru şeklinde de okunmuştur. Arapların huve hayrun minhu 
ve şerrun minhu (O bundan daha hayırlıdır veya daha şerlidir.) anlamındaki 
kullanımlarının aslı, el-ahyeru ve el-eşerrudur. Bunlar, kullanımı terk edilen 
asıllardır. Ne var ki  İbnü’l-Enbârî (v. 328/940) Arapların huve ahyeru ve 
eşerru şeklindeki kullanımlarını kaydetmiş; yine, huve ahyeru, eşerru, mâ 
ahyerahû ve mâ eşerrahû (O daha hayırlıdır. … daha şerlidir. Ne kadar da 
hayırlı! Ne kadar da şerlidir!) kullanımlarını da kaydetmiştir. 

1 Yani “Senin bizden ne farkın var ki?!” Türk atasözündeki “ev danası boğa olmaz” mantığı. / ed.

2 Yani “içimizden bir tane insana…” Tane kelimesi insan için kullanıldığında hakaret ifade eder. / ed.
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 óđùĤوا اĳāĤاب،   īĐ  ïđ×Ĥوا  ÉĉíĤا اŻąĤل   :ģĻĜو ĳĝÜل.  כĩא  إذن  כĭא  اĭđ×Üאك  إن 

اĳĭåĤن. ĝĺאل: ĬאĳđùĨ ÙĜرة. Ĝאل:

ÕُđِÝْĨُ óِĻْ ƪùĤا īَĨِ ٌאءìَْوَإِر ģٌĻĨَِذ  Ḍ  אİَ ƪõİَ ÷ُĻđِĤْا إذَا اóًđْøُ אıَÖِ ƪنÉََכ

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ أĬכóوا أن ĳđ×Ýĺا óًýÖا ħıĭĨ واïًèا؟ Ĝ :ÛĥĜאĳĤا ”أóًýَÖَا“، ] ١٠٠٨[

 ÷ĭä  īĨ  ĵĥĐأ  ÷ĭä  īĨ ĺכĳن  أن  وĳ×ĥĈا   ،ÙĻùĭåĤا  ĹĘ  ħıĥáĨ ĳđ×Ýĺا  Ŷن  إĬכאرًا 

اóý×Ĥ، وħİ اÐŻĩĤכÙ، وĜאĳĤا ”ƪĭĨِא“ įĬŶ إذا כאن ħıĭĨ כאÛĬ اĩĩĤאÙĥà أĳĜى، وĜאĳĤا 

 ÷ĻĤ  ħıÐאĭĘأ  īĨ واïًèا  أرادوا  أو  واïًèا،   Żًäر  ÙĨّŶا  ď×ÝÜ Ŷن  إĬכאرًا  ”وَاïًèِا“، 

ابٌ  ƪñَכ  ĳَİُ  ģْÖَ ĭَĭِĻْÖَא   īْĨِ  įِĻْĥَĐَ  óُْכ ِñّĤا  ĹَĝِĤَُْأأ}  ħıĤĳĜ  įĻĥĐ وïĺل   .ħıĥąĘوأ  ħıĘóüÉÖ

أóٌüَِ}. أي أõĬل įĻĥĐ اĭĭĻÖ īĨ ĹèĳĤא، وĭĻĘא ĳİ īĨ أÖ įĭĨ ěèאĻÝìźאر ĳّ×ĭĥĤة. 

]١٠٠٩ [ ĵĥĐ ĭĻĥĐא   ħčđÝĤا  į×ĥĈو  įÜאرĉüو óĉÖه   įĥĩè  ،ó×כÝĨ  óĉÖ  {óٌüَِأ}

ادĐאء ذĤכ.

﴾óُüَِŶابُ ا ƪñَכĤْا īِĨَ اïًĔَ َنĳĩُĥَđْĻَøَ﴿-٢٦

ابُ ] ١٠١٠[ ƪñَכĤْا īِĨَ} ÙĨאĻĝĤم اĳĺ أو ،ħıÖ ابñđĤول اõĬ ïĭĐ {اïًĔَ َنĳĩُĥَđْĻَøَ}

 ħıĤ Ĝאل  Ĩא   Ùĺכאè  ĵĥĐ ÖאÝĤאء  «ĳĩĥđÝøن»،  وóĜئ  כįÖñ؟!   īĨ أم   çĤאĀأ  {óُüَِŶْا

 ،«óüُŶا» وóĜئ  اęÝĤźאت.   ģĻ×ø  ĵĥĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا כŻم   ĳİ أو   ،ħıĤ ĻåĨً×א   çĤאĀ

 «óّüَŶئ «اóĜא. وıĤ اتĳìر، وأñèر وñèث، وïèث وïè ħıĤĳĝכ ،īĻýĤا ħąÖ

 ĳİو ،įĭĨ óüو įĭĨ óĻì ĳİ :ħıĤĳĜ ģĀأ óüŶوا óĻìŶارة. واóýĤا ĹĘ ēĥÖŶا ĳİو

أĳĘóĨ ģĀض، وè ïĜכĵ اīÖ اĬŶ×אري ĳĜل اóđĤب: ĳİ أóĻì وأóü، وĨא أóَĻìه، 

ه! ƪóüא أĨو

٥

١٠

١٥
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27. Şüphesiz, onları imtihan etmek için dişi deveyi göndereceğiz! 
Sen sabret de gözle bunları...

[1011] “Biz onları sınamak,” imtihan edip denemek “için dişi deveyi 
gönderdik” yani onu kayadan istedikleri gibi çıkararak salıverdik. Onların 
eziyetlerine “sabret”, katlan ve benim emrim gelinceye kadar acele etme 
“de, gözle bunları” yani bekle ve ne yapacaklarını anlamaya çalış. 

28. Onlara; (bir gün devenin, bir gün de kendilerinin olmak üzere) 
suyun aralarında paylaştırıldığını haber ver: O gün kimin hakkıysa, 
suya sadece o gelecek!..

[1012] Suyun “aralarında paylaşımlı” yani bölüşülmüş “olduğunu ha-
ber ver.” Suyu bir gün deve içecek, bir gün de onlar içecek. Akıllılar esas 
alınarak ħıĭĻÖ (aralarında) buyrulmuştur.1 óąَÝَéĨُ yani (o gün kimin hakkıysa) 
-kendileri veya deve- suyun başına o gelsin. Onlar kendi sıralarında suyun 
başına, devenin sırasında ise deveden sağılan sütün başına varıyorlardı. 

29. Sonunda, (sudan nöbetleşe yararlanma sistemi işlerine gelmedi 
ve) arkadaşlarına seslendiler; o da silahını kuşandı ve ayaklarını keserek 
hunharca katletti (deveyi)! 

[1013] Arkadaşlarına, yani  Semûd’un kızıl kâfiri Kıdar b. Sâlif ’e seslen-
diler. O da pervasızca ve cür’etle o korkunç işe girişti (ĵĈאđÝĘ); ayaklarını ke-
serek hunharca katletti! ĵĈאđÝĘ’nın anlamı olarak; “Deveye saldırıp hunharca 
katletti!” de denilmiştir. ĵĈאđÝĘ “silahını kuşandı” anlamında da olabilir. 

30. Ama (gördüler) nasılmış Benim azabım ve uyarılarım?! 
31. Üzerlerine öyle bir çığlık gönderdik ki, çöl merasındaki kuru 

otlara döndü hepsi!.. 
32. Evet; Biz, ders alınsın diye kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp 

ders alan var mı?!

[1014] “Tek bir çığlık”tan maksat,  Cebrâil’in haykırışıdır. ħĻýİَ “kuru-
muş, kırılmış parçalanmış, yerle bir olmuş çalı-çırpı” demektir. óčِÝَéْĨُ; çalıyla 
ağıl yapan kişi. Bu kişinin yaptığı ağıl zamanla kurur, hayvanlar çiğner, 
kırılıp parçalanır.  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) kelimeyi muhtazar şeklinde 
okumuştur. Bu da, çalıyla çevrilen yer, yani ağıldır.

33.  Lût kavmi de yalanlamıştı o uyarıları...
34. Biz de taş yağdırdık başlarına!..  Lût’un ehli hariç; çünkü seher 

vakti kurtarmıştık onları.
1 Yani deveye değil, insanlara itibar edilerek akıllılar için kullanılan hum zamiri getirilmiştir. / ed.
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﴾óْ×ِĉَĀْوَا ħْıُ×ْĝِÜَْאرĘَ ħْıُĤَ ÙًĭَÝْĘِ ÙِĜَאƪĭĤا اĳĥُøِóْĨُ אƪĬِ٢٧-﴿إ

]١٠١١ [ {ħْıُĤَ ÙًĭَÝْĘِ} اĳĤÉø אĩכ Ù×ąıĤا īĨ אİĳäóíĨא وİĳáĐאÖ {ÙِĜَאƪĭĤا اĳĥُøِóْĨُ}

 ĵĥĐ {óْ×ِĉَĀْوَا} ،نĳđĬאĀ ħİ אĨ óā×Üو ħİóčÝĬאĘ {ħْıُ×ْĝِÜَْאرĘَ} .ءŻÝÖوا ħıĤ אĬًאéÝĨا

أذاħİ وĻÜÉĺ ĵÝè ģåđÜ źכ أóĨي.

﴾óٌąَÝَéْĨُ ٍبóْüِ ƫģُכ ħْıُĭَĻْÖَ ÙٌĩَùْĜِ َאءĩَĤْا ƪَأن ħْıُÑْ ِ×ّĬََ٢٨-﴿و

ĳùĝĨ {ħْıُĭَĻْÖَ ÙٌĩَùْĜِ}م ħıĭĻÖ؛ ıĤא óüب ĳĺم وóü ħıĤب ĳĺم. وإĩĬא Ĝאل ] ١٠١٢[

 ĹĘ אءĩĤون اóąéĺ :ģĻĜو .ÙĜאĭĥĤ أو ħıĤ رĳąéĨ {óٌąَÝَéْĨُ} .ءŻĝđĥĤ א×ًĻĥĕÜ ،{ħْıُĭَĻْÖَ}

ħıÝÖĳĬ واıÝÖĳĬ ĹĘ ī×ĥĤא.

﴾óَĝَđَĘَ ĵĈَאđَÝَĘَ ħْıُ×َèِאĀَ אدَوْاĭَĘَ﴿-٢٩

]١٠١٣ [ ĹĈאđÜ ĵĥĐ أóÝäאĘ {ĵĈَאđَÝَĘَ} ،دĳĩà óĩĻèأ ėĤאø īÖ َارïĜِ {ħْıُ×َèِאĀَ}

اóĨŶ اĨ óĻĔ ħĻčđĤכóÝث ïèÉĘ ،įĤث اÖ óĝđĤאĭĤאÙĜ! وđÝĘ :ģĻĜאĵĈ اĭĤאİóĝđĘ ÙĜא! أو 

.ėĻùĤا ĵĈאđÝĘ

٣٠-﴿ĘَכėَĻَْ כَאنَ ñَĐَاĹÖِ وñُُĬَرِ﴾

﴾óِčِÝَéْĩُĤْا ħِĻýِıََا כĳُĬכَאĘَ ًةïَèِوَا ÙًéَĻْĀَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøََْא أرƪĬِ٣١-﴿إ

﴾óٍِכ ƪïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ óِْכ ِñّĥĤِ َءَانóْĝُĤْא اĬَóْ ƪùĺَ ïْĝَĤََ٣٢-﴿و

]١٠١٤ [ ħýıÝĩĤا  ÷ÖאĻĤا  óåýĤا  ħĻýıĤوا  .ģĺó×ä  ÙéĻĀ وَاïَèِةً}   ÙًéَĻْĀَ}

اÝĩĤכóù. واóčÝéĩĤ اñĤي ģĩđĺ اóĻčéĤة وĨא ĳĉÖ ÷×Ļĺ įÖ óčÝéĺل اĨõĤאن وËĈĳÝÜه 

اı×ĤאħĉéÝĻĘ ħÐ وħýıÝĺ. وóĜأ اçÝęÖ īùéĤ اčĤאء وďĄĳĨ ĳİ اčÝèźאر، أي اóĻčéĤة.

ĳْĜَ ÛْÖَمُ ĳُĤطٍ ÖِאñُƫĭĤرِ﴾ ƪñَ٣٣-﴿כ

﴾óٍéَùَÖِ ħْİُאĭَĻْ ƪåĬَ ٍطĳُĤ َآل ƪźِא إ×ًĀِאèَ ħْıِĻْĥَĐَ אĭَĥْøََْא أرƪĬِ٣٤-﴿ إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1015[ -è “üzerlerine taşlar fırlatan bir rüzgâr” demektir. “Seher vakאĀً×א
ti” gecenin bir kesiti ki gecenin son altıda biridir. Denilmiştir ki kasıt iki 
seherdir; yüksek seher, fecir doğmadan önce, diğeri ise fecir doğarkendir. 
Şair şöyle demiştir: 

İki seherin en yükseğinde hızla geçti yaban eşeği

óéَøَ kelimesi munsarif kabul edilmiş; çünkü nekiredir. Ancak biriyle o gü-
nün seherinde karşılaştığında [gayr-i munsarif olarak] lakıytuhu sehera dersin.

35. Katımızdan bir nimet olsun diye... ki Biz böyle mükâfatlandırırız 
şükredenleri.

36. Gerçek şu ki kendilerini sert bir biçimde yakalayacağımız 
hususunda, ( Lût) onları uyarmıştı. Ama tartışıp durmaktaydılar bu 
uyarıları!..

37. Onun misafirlerinden kam almaya yeltenmişlerdi!.. Biz de kör 
ettik gözlerini! Haydi, tadın Benim azabımı ve uyarılarımı!

] 1016[ ÙًĩđĬ kelimesi mef‘ûlun leh olup “nimet olsun diye” anlamındadır. 
Allah’ın nimetine, iman ve taatle şükredenleri [böyle mükâfatlandırırız Biz.]

[1017] “Gerçek şu ki onları uyarmıştı.” Uyaran  Lût aleyhisselâmdır. 
-ĭَÝَýَĉْÖَ “sert bir şekilde yakalayıp cezalandırmamız” demektir. “Ama” kuşkuא
lanarak “tartışıp durmakta” yani yalanlamakta “idiler bu uyarıları!”

[1018] “Biz de kör ettik gözlerini” dümdüz ettik! Artık göz çukurları bile 
görülmeyecek derecede yüzün diğer kısımlarıyla bir ettik. Rivayete göre; on-
lar girmek için  Lût’un (a.s.) kapısını zorlayınca melekler “Bırak girsinler!” 
demişler. “Ey  Lût! Biz Rabbinin elçileriyiz. Onlar asla sana ilişemez!” [ Hûd 

11/81] diye de eklemişler.  Cebrâil kanadıyla bir vurmuş; kapının yolunu bile 
bulamayacak şekilde sersemleşmişler ve sonunda  Lût onları dışarıya çıkarmış. 

[1019] “Haydi tadın!” Yani onlara meleklerin diliyle “Haydi tadın!” dedim. 

38. Bir sabah erkenden, kalıcı bir azap bastırıverdi kendilerini.

[1020] “Sabah erkenden”; gündüzün başlangıcı ve erken saatleri de-
mektir. Nitekim īَĻĜِóِýْĨُ (“şafakla birlikte” [Hicr 15/73]) ve īَĻéِ×ِāْĨُ (“sabahla 
birlikte” [Hicr 15/83]) kelimeleri de bu anlamdadır.

] 1021[  Ö kelimesini   Zeyd b. Ali  (v. 122/740), gayr-i munsarif olarakُכóَْة
bukrate (o günün sabahı) şeklinde okumuştur. Belirli bir günü kastetmezsen 
tenvinli olarak eteytuhu bukraten ve ğadveten (bir sabah erken saatte ve seher 
vakti ona geldim) dersin; fakat içinde bulunduğun günün erken saatini ve 
seher vaktini kastederek belirli hâle getirirsen o zaman tenvinsiz kullanırsın.
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]١٠١٥ [ īĨ  ďĉĝÖ  {óٍéَùَÖِ}  .ħıĻĨóÜ أي  ÖאåéĤאرة،   ħı×āéÜ رéĺא  {èَאĀًِ×א} 
اïāĬاع   ģ×Ĝ  ĵĥĐŶا  óéùĤאĘ óéَøان؛  ĩİא   :ģĻĜو  .įĭĨ  óĻìŶا اïùĤس   ĳİو  ،ģĻĥĤا

:ïýĬوأ ،įĐاïāĬا ïĭĐ óìŴوا ،óåęĤا

 Ḍ  ُأَلñْÜَ īِĺْóَéَ ƪùĤا ĵĥَĐْÉَÖِ ْت ƪóĨَ

.įĨĳĺ óِéø ĹĘ įÝĻĝĤ إذا ،óَéø įÝĻĝĤ :אلĝĺة. وóכĬ įĬŶ فóĀو

 ﴾óََכüَ īْĨَ يõِåْĬَ َכĤِñََא כĬَïِĭْĐِ īْĨِ ÙًĩَđْĬِ﴿-٣٥
٣٦-﴿وïْĝَĤََ أñَĬَْرĭَÝَýَĉْÖَ ħْİَُא ĩَÝَĘَאرَوْا ÖِאñُƫĭĤرِ﴾

٣٧-﴿وïْĝَĤََ رَاوَدُوهُ ĭَùْĩَĉَĘَ įِęِĻْĄَ īْĐَא أñُĘَ ħْıُĭَĻُĐَْوĳĜُا ñَĐَاĹÖِ وñُُĬَرِ﴾

]١٠١٦ [.įÝĐאĈو įĬאĩĺÍÖ Ʃųا ÙĩđĬ {óََכüَ īْĨَ} įĤ لĳđęĨ ،אĨًאđĬإ {ÙًĩَđْĬِ}

{وïْĝَĤََ أñَĬَرħْİَُ} ĳĤط įĻĥĐ اŻùĤم {ĭَÝَýَĉْÖَא} أĭÜñìْא ÖאñđĤاب، {ĩَÝَĘَאرَوْا} ] ١٠١٧[
.īĻאכýÝĨ {ِرñُƫĭĤאÖِ} اĳÖñכĘ

]١٠١٨ [ .ěü ıĤא  óĺى   ź  įäĳĤا  óِÐאùכ وĭĥđäאİא  ĭéùĩĘאİא   {ħْıُĭَĻُĐَْأ {ĭَùْĩَĉَĘَא 
روى أĩĤ ħıĬא ĐאĳåĤا Öאب ĳĤط įĻĥĐ اŻùĤم ĳĥìïĻĤا ĜאÛĤ اÐŻĩĤכĳĥìïĺ ħıĥì Ùا؛ 
 įèאĭåÖ اŻùĤم   įĻĥĐ  ģĺó×ä  ħıĝęāĘ  ،[٨١ [ĳİد:  إĻْĤَِכَ}  ĳĥُāِĺَا   īْĤَ رÖَّכَ   ģُøُُر {إƪĬِא 

óÝĘ ÙĝęĀכóÝĺ ħıدّدون ïÝıĺ źون إĵĤ اĤ×אب ĵÝè أĳĤ ħıäóìط. 

]١٠١٩ [.ÙכÐŻĩĤا ÙĭùĤأ ĵĥĐ اĳĜذو :ħıĤ ÛĥĝĘ {اĳĜُوñُĘَ}

﴾ ƭóĝِÝَùْĨُ ٌابñَĐَ ًةóَُْכÖ ħْıُéَƪ×Āَ ïْĝَĤََ٣٨-﴿و

]١٠٢٠ [ (īَĻéِ×ِāْĨُ)و  ،[٧٣  :óåéĤا]  (īَĻĜِóِýْĨُ)  įĤĳĝכ وÖאכóه،  اıĭĤאر  أوّل  {Öُכóَْةً} 
  .[٨٣ :óåéĤا]

وóĜأ زÖ» ġ ĹĥĐ īÖ ïĺכóةَ»، ÙĘóāĭĨ óَĻĔ؛ وĳĝÜل: أÖ įÝĻÜכóة وïĔوة، ] ١٠٢١[
 .įÜَوïĔאرِك وıĬ ةóכÖ تïāĜو ÛĘóّĐ ه إذاóĻĕÖو ،óĻכĭÝĤإذا أردت ا īĺĳĭÝĤאÖ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1022[ óّĝِÝَùĨُ ٌابñĐ kalıcı, değişmez bir azap, o kadar ki kendilerini âhiret 

azabının eline teslim edene dek sürüp gidecektir.1

39. Haydi, tadın Benim azabımı ve uyarılarımı!
40. Evet; Biz, ders alınsın diye kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp 

ders alan var mı?!

[1023] ŞayetŞayet “Haydi, tadın Benim azabımı ve uyarılarımı!’ ‘Evet; Biz, 

ders alınsın diye kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp ders alan var mı?’ 

ifadelerinin tekrar edilmesinin faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 

faydası, geçmişlerin bu gibi önemli haberleri her duyduklarında öğüt ve ib-

ret almalarının tazelenmesidir. Buna yönelik teşviki ve sevk edilişi her duy-

duklarında yeniden uyanıp kendilerine gelmeleridir. Tâ ki böylece defalarca 

şiddetle ikaz edilsinler ve gaflet uykusundan uyansınlar. Yanılgıları ancak bu 

şekilde kalıcı olmaz ve gaflet sarmalında kalmazlar. İşte Kur’ân-ı Kerim’deki 

tekrarların hikmetleri bunlardır. Tıpkı Rahmân sûresinde her bir ilâhî edim 

sayılırken “O hâlde, Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz siz?”, Mur-

selat sûresinde de yer verilen her delilden sonra “Yalanlayanların hâli haraptır 

o gün!” denildiği gibi. Bizzat peygamberler ve kıssalarının tekrar edilmesi de 

sürekli gönüllerde hazır bulunacak bir ibret, zihinler önünde canlı duracak 

birer tablo ve bir an olsun unutulmayacak birer ikaz olmaları içindir. 

41. Gerçek şu ki;  Firavun hanedanına da uyarıcılar gelmişti. 
42. Fakat bütün mu‘cizelerimizi yalanladılar... Biz de ‘muktedir bir 

güçlü’ye yaraşır bir yakalayışıyla yakaladık onları!..

] 1024[  .yani Hz.  Mûsâ ve Hârûn gibi peygamberler (uyarıcılar) اñُƫĭĤر

Çünkü o ikisi, muhataplarına peygamberlerin yaptıkları ikazları sunmuş-

lardır. Yahut da nüzur kelimesi “uyarmak” anlamına gelen nezîrin çoğulu-

dur (yani uyarılar). 

[1025] “Bütün mu‘cizelerimizi” yani [ Mûsâ’ya verdiğimiz] dokuz mu‘cizeyi 

“yalandılar. Biz de” mağlup edilemez “bir güçlüye”, hiçbir şeyden âciz kal-

maz “bir muktedire yaraşır bir yakalayışla yakaladık onları!”2

43. (Şimdi, ey müşrikler!) Sizin inkârcı nankörleriniz bütün bu 
sayılanlardan daha mı hayırlı? Yoksa, sizin için bir kurtuluş beratı mı 
var kitaplarda?! 
1 Müfessir dünyevî bir azabın “kalıcı”lıkla nitelenemeyeceği düşüncesiyle, bunu “asıl kalıcı azap olan 

âhiretteki azaba” bağlıyor. / ed.

-ifadesini müfessirin, “muktedir bir güçlüye yakışır bir yakalayışla ” şeklinde değil de birbi أïÝĝĨ õٍĺõĐ ñَìْرٍ 2

rinden bağımsız iki sıfat olarak tefsir ettiği anlaşılıyor. / ed.
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ñĐاب ] ١٠٢٢[  ĵĤإ  ħıÖ  ĵąęĺ أن   ĵĤإ  ħıĻĥĐ  óّĝÝøا  ïĜ  ÛÖאà  { ƭóĝِÝَùْĨُ {ñَĐَابٌ 

اóìŴة.

٣٩-﴿ñُĘَوĳĜُا ñَĐَاĹÖِ وñُُĬَرِ﴾

﴾óٍِכ ƪïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ óِْכ ِñّĥĤِ َءَانóْĝُĤْא اĬَóْ ƪùĺَ ïْĝَĤََ٤٠-﴿و

Ĭَóْא اóْĝُĤْءَانَ ] ١٠٢٣[ ƪùĺَ ïْĝَĤََرِ وñُُĬَو ĵÖِاñَĐَ اĳĜُوñُĘَ} įĤĳĜ óĺóכÜ ةïÐאĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĻĤّوŶאء ا×Ĭأ īĨ Í×Ĭ ģאع כĩÝøا ïĭĐ دواïّåĺ أن įÜïÐאĘ :ÛĥĜ ؟{óٍِכ ƪïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ óِْכñّĥĤِ

 ßđ×Ĥوا ذĤכ   ĵĥĐ  ßéĤا ĳđĩøا  إذا  واĝĻÝøאČًא،  ıًא  ƫ×ĭÜ ĳĭĘÉÝùĺا  وأن  واđّÜאČًא،  כאرًا  ادِّ

 źو ĳıùĤا ħı×ĥĕĺ ŻÑĤ אرات؛Ü īّýĤا ħıĤ ďĝđĝĺ ،اتóĨ אāđĤا ħıĤ عóĝĺ وأن ،įĻĥĐ

 ïĭĐ ،{ِאنÖَñَُّכÜ אĩَُّכÖَءِ رźَىَّ ءَاÉ×ِĘَ} įĤĳĝכ ،óĺóכÝĤا ħכè اñכİ؛ وÙĥęĕĤا ħıĻĥĐ ĵĤĳÝùÜ

כİïّĐ ÙĩđĬ ģא ĳø ĹĘرة اīĩèóĤ، وįĤِĳĜ {وĩُĥّْĤ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْכīَĻÖِñَّ} ïĭĐ כģ آÙĺ أوردİא 

 ó×đĤכ اĥÜ نĳכÝĤ אıùęĬأ ĹĘ ÿāĝِĤאء وا×ĬŶا óĺóכÜ כĤñت. وכŻøóĩĤرة واĳø ĹĘ

èאóĄة ĳĥĝĥĤب، ĳāĨرة ŷĤذİאن، ñĨכĳرة ĹĘ ÙĻùĭĨ óĻĔ כģ أوان.

٤١-﴿وäَ ïْĝَĤََאءَ آلَ ĳْĐَóْĘِنَ اñُƫĭĤرُ﴾ 

ıَא ĬَñْìََÉĘَאħْİُ أïِÝَĝْĨُ õٍĺõِĐَ ñَìَْرٍ﴾ ِĥُّא כĭَÜِאĺَÇÖِ اĳُÖ ƪñَ٤٢-﴿כ

{اñُƫĭĤَرُ} ĵøĳĨ وóİون وĩİóĻĔא īĨ اĻ×ĬŶאء، ĩıĬŶא ĄóĐא Ĩ ħıĻĥĐא أñĬر ] ١٠٢٤[

įÖ اĳĥøóĩĤن. أو óĺñĬ ďĩä، وĳİ اñĬŸار.

ıَא} ÖאĺŴאت اďùÝĤ. {أõٍĺõِĐَ ñَìَْ} ĕĺ źאÕĤَ {ïِÝَĝْĨُرٍ} õåđĺ źه ] ١٠٢٥[ ِĥُّא כĭَÜِאĺَאÑَÖِ}

Ĺüء.

﴾óُِÖ ƫõĤا ĹĘِ ٌاءَةóَÖَ ħُْכĤَ َْأم ħُْכÑِĤَُأو īْĨِ óٌĻْìَ ħُْאرُכ ƪęَُ٤٣-﴿أכ

٥

١٠

١٥
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[1026] Ey Mekkeliler! “Sizin inkârcı nankörleriniz bunlardan” yani bü-
tün bu sayılanlardan; Nûh,  Hûd, Sâlih,  Lût kavimleri ile  Firavun haneda-
nından “daha mı hayırlı?” Yani dünyada kuvvet, araç gereç ve maddi imkân 
açısından daha mı ileri veya küfür veya inat bakımından daha mı aşağı!? 
Yani sizin inkârcılarınız onlar gibi hatta onlardan da kötü!.. 

[1027] “Yoksa” ey Mekkeliler! “Sizin için” geçmiş semavî kitaplarda; ‘Si-
zin içinizden inkâr eden ve peygamberleri yalanlayanlar Allah’ın azabından 
yana güvende olacaklardır!’ yazan “bir kurtuluş beratı mı” indirildi ki siz de 
bu berata güveniyorsunuz?!

44. Yoksa “Biz muzaffer bir topluluğuz!” mu diyorlar? 
45. Bu topluluk yakında dağıtılacak; arkalarını dönüp kaçacaklar! 
46. Asıl randevuları (kıyamet) saat(i ile)dir... Ne belâlı, ne acıdır o saat!..

[1028] “Biz muzaffer bir topluluğuz” yani öylesine korunaklı, öylesine 
birlik içinde bir toplumuz ki ne yerimizden yurdumuzdan uzaklaştırılabilir 
ne de mağlup edilebiliriz!

[1029] Rivayete göre; Ebu Cehil  Bedir günü atını mahmuzlayarak ön 
saflara doğru ilerledi ve “Bugün Muhammed ve arkadaşlarına galip gelece-
ğiz!” dedi. İşte, “Bu topluluk yakında dağıtılacak; arkalarını dönüp kaça-
caklar!” âyeti bunun üzerin indi.  İkrime’den (v. 105/723) rivayet edildiğine 
göre, bu âyet-i kerime indiğinde  Hz. Ömer (v. 23/644), “Hangi topluluk 
bozguna uğratılacak acaba?!” demiş. Ama ne zaman ki [ Bedir’de] Peygam-
ber’in (s.a.) zırhı içerisinde kararlı bir şekilde durup “Bu topluluk yakında 
dağıtılacak; arkalarını dönüp kaçacaklar!” dediğini işitmiş; bu âyetin neye 
işaret ettiğini o zaman anlamış. óُÖُد (arka) kelimesi tekil gelmekle beraber 
çoğul (edbâr) anlamındadır. Tıpkı;

Midenizin bir kısmına yiyin ki sağlıklı kalasınız.1

Nitekim el-edbâr (arkalarını) şeklinde de okunmuştur. 

] 1030[ ĵİَْأد yani daha şiddetli ve daha korkunç. ĵİَْأد ile aynı kökten ge-
len dâhiyetun de “çaresi bulunamayan korkunç durum ve felâket” demektir. 
óّĨَأ ise “daha acı” demektir. Yani kıyamet bozgundan da öldürülmekten de 
esir alınmaktan da acıdır. 

] 1031[ ďُĩåĤمُ اõَıْĻُø ifadesi se-nehzimul cem‘a (o topluluğu yakında bozgu-
na uğratacağız) şeklinde de okunmuştur.

1 Bu mısrada da batn (karın, mide) kelimesi tekil olduğu hâlde butûn (karınlar, mideler) şeklindeki çoğu-

lu kastedilmiştir. / çev.
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אرُכĺ {ħُْא أĨ ģİכÙ {īْĨِ óٌĻْìَ أوÑِĤَُכħُْ} اĤכęאر اïđĩĤودīĺ؛ ĳĜم ĳĬح ] ١٠٢٦[ ƪęَُأכ}

وĳİد وĀאçĤ وĳĤط وآل ĳĐóĘن، أي أĳّĜ óĻì ħİةً وآÙĤ وĨכאĹĘ ÙĬ اĻĬïĤא أو أģĜ כóًęا 

.ħıĭĨ óü ģÖ כÑĤأو ģáĨ ħאرכęأنّ כ Ĺĭđĺ ،אدًاĭĐو

]١٠٢٧ [ óęכ īĨ ّأن ÙĨïّĝÝĩĤا ÕÝכĤا ĹĘ {ٌاءةóَÖَ} ÙכĨ ģİא أĺ ħכĻĥĐ ÛĤõĬ{أمَْ} أ

، ĥÝÖ ħÝĭĨÉĘכ اó×Ĥاءة!؟ Ʃųاب اñĐ īĨ אĭًĨכאن آ ģøóĤب اñوכ ħכĭĨ

﴾óٌāِÝَĭْĨُ ďٌĻĩِäَ īُéْĬَ َنĳُĤĳĝُĺَ َْ٤٤-﴿أم

﴾óَُÖ ƫïĤنَ اĳƫĤĳَُĺَو ďُĩْåَĤْمُ اõَıْĻُøَ﴿-٤٥

﴾ ƫóĨََوَأ ĵİََْأد ÙُĐَא ƪùĤوَا ħْİُïُĐِĳْĨَ ÙُĐَא ƪùĤا ģِÖَ﴿-٤٦

ĩä {ďٌĻĩِäَ īُéْĬَ}אÙĐ أĬóُĨא óĬ ź ďĭÝĩĨ {óٌāِÝَĭĨُ} ،ďĩÝåĨام وąĬ źאم. ] ١٠٢٨[

]١٠٢٩ [ īéĬ :אلĜو ėāĤا ĹĘ م ƪïĝÝĘ ،رïÖ مĳĺ įøóĘ بóĄ įĬأ ģıä ĹÖأ īĐو

óāÝĭĬ اĳĻĤم ïĩéĨ īĨ وأéĀאÛĤõĭĘ !įÖ {õَıْĻُøَمُ اďُĩْåَĤْ}. Đ īĐכĩĤ :ÙĨóא ñİ ÛĤõĬه 

اĜ ÙĺŴאل óĩĐ: أي õıĺ ďĩäم؟ ĩĥĘא رأى رĳøل اĹĘ Õáĺ Ṡ  Ʃų اïĤرع وĳĝĺل ”õıĻøم 

اóĐ “ďĩåĤف ÉÜوıĥĺא. {وĳƫĤĳَُĺَنَ اóÖïĤ} أي اŶدÖאر כĩא Ĝאل:

ĳا... ƫęđِÜَ ħُُכĭِĉْÖَ ăِđْÖَ ĹĘِ اĳĥُُכ

وóĜئ «اŶدÖאر».

]١٠٣٠ [ .įÐواïĤ ïÝıĺى   ź اñĤي   óכĭĩĤا  óĨŶا  :ÙĻİاïĤوا  .ďčĘوأ  ïّüأ  {ĵİَْأد}

 .óøŶوا ģÝĝĤوا ÙĩĺõıĤا īĨ { ƫóĨََوَأ}

]١٠٣١ [.« ďĩåĤم اõıĭø» ئóĜو

٥

١٠

١٥
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47. Gerçekten sapmadadır; çılgın ateşler içindedir mücrimler. 
48. Ateşte yüz üstü yüzdürüldükleri gün... “Tadın şu Kavurucu’nun 

dokunuşunu!”

] 1032[ óٍđُøُو ŻĄل   ĹĘ yani helâk ve ateştedirler. Yahut dünyada haktan 

uzaklaşma, âhirette de [bunun karşılığı olarak] çılgın ateşler içindedirler. 

[1033] [“Kavurucu’nun dokunuşunu…” anlamındaki] óَĝَøَ  ƪ÷Ĩَ ifadesi; vecede 
messe’l-hummâ (Ateşli hastalığın dokunuşunu hissetti.), zâka ta‘me’d-dar-
bi (Darbenin acısını tattı.) ifadeleri gibidir; çünkü cehennem ateşi, hara-

retiyle onlara dokununca ve acısıyla yalazlayınca sanki onlara dokunuşlar 

gerçekleştirmektedir. Tıpkı zehirli bir hayvanın acı ve elem verecek şekilde 

ısırması gibi. 

[1034] “Tadın!” Yani onlara böyle denilir.

] 1035[ óَĝَøَ cehennemin bir özel ismidir. Ateş birini yakıp vücudunu 

karartınca sekarathu’n-nâr ve sakarathu denir. Tıpkı Zurrumme’nin (v. 

117/735);

Güneş eriyi[p yeryüzüne dökülü]nce, yaban sığırı kumsal bir yerde bahar 
yağmuruyla doymuş bol yapraklı dalların altına sığınarak korundu 
güneşin kavurucu sıcağından

beytindeki gibi. óَĝَøَ kelimesinin gayr-i munsarifliği, ma‘rife ve müennes 

olmasındandır. 

49. Şüphesiz, Biz her şeyi bir ölçüyle yaratmışızdır.

] 1036[  ĭَĝْĥَìَ (yaratmışızdır)אه ifadesi, kendisini takip eden (her şey) כĹü ƪģءٍ

fiilinin açıkladığı gizli bir fiille mansūbdur. Merfû‘ olarak kullu şey’in şek-

linde de okunmuştur. Kader ve kadr kelimeleri ölçüp biçme anlamındadır. 

Âyette her iki şekilde de okunmuştur; yani her şeyi ilâhî hikmetin gerek-

tirdiği biçimde ölçülü, muhkem ve düzenli olarak yarattık. Yahut  Levh-i 

Mahfûz’da takdir edildiği ve yazıldığı biçimde yarattık. Her şey meydana 

gelmeden önce tarafımızca malum olup onun nasıl ve ne zaman olacağını 

bilmekteyiz. 

50. Bizim buyruğumuz, tektir; gözü açıp kapamak kadar...
51. Evet; sizin benzerlerinizi helâk ettik. Ama düşünüp ders alan 

var mı?
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 ﴾óٍđُøَُلٍ وŻĄَ ĹĘِ īَĻĨِóِåْĩُĤْا ƪ٤٧-﴿إِن

﴾óَĝَøَ ƪ÷Ĩَ اĳĜُذُو ħْıِİِĳäُُو ĵĥَĐَ ِאرƪĭĤا ĹĘِ َنĳ×ُéَùُْĺ َمĳْĺَ﴿-٤٨

{ŻَĄَ ĵĘِلٍ وóٍđُøَُ} Żİ ĹĘك وóĻĬان، أو ŻĄ ĹĘل īĐ اĹĘ ěéĤ اĻĬïĤא، ] ١٠٣٢[

وóĻĬان ĹĘ اóìŴة.

{óَĝَøَ ƪ÷Ĩَ} כĤĳĝכ: وĨ ïä÷ اĵĩéُĤ وذاق ħđĈ اóąĤب؛ Ŷنّ اĭĤאر ] ١٠٣٣[

إذا أĀאİóéÖ ħıÝÖא وıĨŻĺÍÖ ħıÝéęĤא، ĘכıĬÉא ùًĨ ħıùĩÜא ĤñÖכ، כĩא ĩĺ÷ اĳĻéĤان 

.ħĤËĺذى وËĺ אĩÖ óüא×ĺو

و{ذُوĳĜُا} ĵĥĐ إرادة اĳĝĤل. ] ١٠٣٤[

]١٠٣٥ [:ÙĨّóĤאل ذو اĜ .įÝèĳĤ إذا ،įÜóĝĀאر وĭĤا įÜóĝø īĨ ،ħĭıåĤ ħĥĐ {óĝَøَ}و

ģِ×ِđْĨُ Ùِĩَĺóِ ƪāĤعِ اĳÖُóْĨَ ِאنĭَĘْÉَÖِ  Ḍ  אıَÜِاóَĝَĀَ ĵĝÜا ÷ُĩْ ƪýĤا ÛِÖَإذَا ذَا

.ßĻĬÉÝĤوا ėĺóđÝĥĤ אıĘóĀ مïĐو

٤٩-﴿إƪĬِא כĹْüَ ƪģُءٍ ĭَĝْĥَìَאهُ ïَĝَÖِرٍ﴾

Ĺüء»، ] ١٠٣٦[  ģכ» وóĜئ   .óİאčĤا óùęĺه   óĩąĨ  ģđęÖ ĳāĭĨب  ĵْüَءٍ}   ƪģُכ}

ÖאďĘóĤ. واïĝĤر واïĝĤر اóĺïĝÝĤ. وóĜئ ĩıÖא، أي ĭĝĥìא כĹü ģء ïّĝĨرًا éĨכĩًא ÜóĨً×א 

Ĩ Õùè ĵĥĐא اįÝąÝĜ اéĤכÙĩ. أو ïّĝĨرًا ĨכÖًĳÝא ĹĘ اĳĥĤح ĨًĳĥđĨא ģ×Ĝ כĭĩĥĐ ïĜ ،įĬĳא 

.įĬאĨوز įĤאè

﴾óِāَ×َĤْאÖِ çٍĩْĥََةٌ כïَèِوَا źِא إĬَóُĨَْא أĨََ٥٠-﴿و

﴾óٍِכ ƪïĨُ īْĨِ ģْıَĘَ ħُْכĐَאĻَüَْא أĭَْכĥَİَْأ ïْĝَĤََ٥١-﴿و

٥

١٠

١٥
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[1037] “Bizim buyruğumuz tektir;” yani gerçekleştirmesi süratli tek bir 

kelimedir. “Gözü açıp kapamak kadar…” Bununla “Ol!” denilmesi kaste-

dilmektedir; yani Allah bir şeyin olmasını istediğinde o şey beklemeksizin 

anında oluverir.1

[1038] “Benzerlerinizi” yani geçmiş milletlerden inkârcılıkta sizi andı-

ranları. 

52. Yaptıkları her şey kitaplardadır;
53. küçük-büyük ne varsa yazılmıştır satır satır.

] 1039[ óُÖ ƫõĤا ĹĘ (kitaplardadır) yani hafaza meleklerinin kayıt defterlerin-

de. “Küçük büyük ne varsa” yani ameller olsun, meydana gelecek herhangi 

bir şey olsun, bunlar Levh-i Mahfuz’da “satır satır” kayıtlıdır. 

54. Şüphesiz, müttakiler cennetlerde ve ırmaklardadır;

] 1040[ óıَĬَ yani nehirler, ırmaklar; çoğul mânasını ifade etmek için cins 

isimle yetinilmiştir. Neherin “bolluk ve gündüzün aydınlığı” anlamına geldiği 

de söylenmiştir. Neherin çoğulu olarak Hâ’nın sükûnuyla nuhrin şeklinde de 

okunmuştur. Tıpkı aslan anlamındaki esed - usd örneğinde olduğu gibi.

55. dostluk makamındadır muktedir bir hükümdarın katında.

[1041] “Dostluk makamında” yani hoşnut kalınan bir mekânda.  Bu 

ifade fi makã‘idi sıdkin şeklinde de okunmuştur. “Muktedir” son derece 

kudretli “bir hükümdarın katında;” hâkimiyet ve iktidarına akıl sır ermez 

bir sultanın mânevî yakınlığında. Öyle bir sultan ki hâkimiyet ve kudreti-

nin kapsamına girmeyen hiçbir şey yok. Memnuniyet verici ve mutluluk 

bahşedici ne varsa içeren böylesi bir mertebeden daha değerli hangi merte-

be olabilir ki?

[1042] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim gün aşırı Kamer 

sûresini okursa Allah onu kıyamet günü yüzü ayın on dördü gibi parlak 

olarak diriltecektir.”  

1 Nihaî şekliyle varlık sahnesine çıkmaz; anında olmaya başlar, oluşum sürecine girer. / ed.
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]١٠٣٧ [ {óِāَ×َĤْאÖِ çٍĩْĥََכ} ،īĺĳכÝĤا Ùđĺóø ةïèوا Ùĩĥכ źإ {ٌةïَèِوَا źِّא إĬَóُĨَْא أĨََو}

.įĬĳכ ß×ĥĺ ħĤ ءĹü īĺĳכÜ إذا أراد įĬأ Ĺĭđĺ ،īכ įĤĳĜ أراد

]١٠٣٨ [.ħĨŶا īĨ óęכĤا ĹĘ ħכİא×üأ {ħُْכĐَאĻَüْأ}

﴾óُِÖ ƫõĤا ĹĘِ ُهĳĥُđَĘَ ٍءĹْüَ ƫģُ٥٢-﴿وَכ

﴾óٌĉَÝَùْĨُ óٍĻ×َِوَכ óٍĻĕِĀَ ƫģُ٥٣-﴿وَכ

]١٠٣٩ [ īĨאل وĩĐŶا īĨ {óٍĻ×َِوَכ óٍĻĕِĀَ ƫģُوَכ} .ÙčęéĤا īĺدواو ĹĘ {óُِÖ ƫõĤا ĵĘِ}

כĨ ģא ĳİ כאĳĉùĨ {óٌĉَÝَùْĨُ} īÐر ĹĘ اĳĥĤح.

﴾óٍıَĬََאتٍ وƪĭäَ ĹĘِ īَĻĝِƪÝĩُĤْا ƪ٥٤-﴿إِن

{وóٍıَĬََ} وأıĬאر، اכÖ ĵęÝאħø اĭåĤ÷. وĳİ :ģĻĜ اÙđùĤ واĻąĤאء īĨ اıĭĤאر. ] ١٠٤٠[

.ïøوأ ïøÉכ ،óıĬ ďَĩä ،«óıُĬאء. «وıĤن اĳכùÖ ئóĜو

٥٥-﴿ïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĹĘِقٍ ĻĥِĨَ ïَĭْĐِכٍ ïِÝَĝْĨُرٍ﴾

]١٠٤١ [ ïَĭĐِ} .«قïĀ ïĐאĝĨ ĹĘ» ئóĜو .ĹّĄóĨ כאنĨ ĹĘ {ٍقïْĀِ ïِđَĝْĨَ ĵĘِ}

 ĳİو źء إĹü ŻĘ ،ارïÝĜźכ واĥĩĤا ĹĘ هóĨأ ħı×Ĩ כĻĥĨ ïĭĐ īĻÖóّĝĨ {ِرïِÝَĝْĨُ ٍכĻĥِĨَ

ĥĨ ÛéÜכį وïĜرÉĘ ،įÜي ÙĤõĭĨ أכóم ĥÜ īĨכ اÙĤõĭĩĤ وأÙĉ×ĕĥĤ ďĩä כıĥא واđùĤאدة 

İóøÉÖא.

]١٠٤٢ [ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ Ʃųا įáđÖ ÕĔ ģכ ĹĘ óĩĝĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

ووģáĨ įıä اÙĥĻĤ óĩĝĤ اï×Ĥر.

٥

١٠

١٥



RAHMÂN SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur. Medîne’de nâzil olduğu ve sûrede hem 
 Mekkî hem  Medenî âyetlerin olduğu da söylenmiştir. 78 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla

1. Rahmân
2. Öğretti Kur’ân’ı... 
3. Yaratıp da insanı; 
4. Öğreterek ona beyanı...

[1043] Allah Teâlâ nimetlerini sıralamakta ve nimetlerinin türleri, lu-
tuflarının çeşitleri içinde en önde geleni en başta zikretmeyi murad etmek-
tedir ki o da din nimetidir. Din nimeti içinde de mertebe bakımından en 
yüce ve amaç yönünden en üstün olanını öne almıştır ki o da Kur’ân ile, 
onun indirilmesi ve öğretilmesi yoluyla olan nimetidir; çünkü o, mertebece 
Allah’ın vahyinin en büyüğü, değer itibariyle en yücesi, etkisi bakımından 
da en güzelidir, semavî kitapların zirvesidir, onların doğrulayıcısı ve mi-
hengidir.1 İnsanın yaratılmasını ise Kur’ân’ın zikrinden sonraya bıraktı ve 
onun peşinden andı. Böylece Allah’ın ‘insanı din için yaratmış olduğunun’ 
bilinmesini, onun vahyi, kitaplarını ve insanın yaratılış amacı olan şeyi iha-
talı biçimde kavramasını istedi. Âdeta insanın yaratılış amacı, var oluşuna 
öncelenmiş ve onun önüne geçmişçesine... Sonra insanın diğer canlılardan 
ayrıştığı özelliğini zikretti ki o da içindeki düşünceyi ifade edebilme, açıkça 
ortaya koyabilme imkânı veren dile sahip olmasıdır.

] 1044[ īُĩèْ ƪóĤا mübtedadır; arkadan gelen fiiller (aid) zamirleriyle birlikte 
peş peşe gelen haberlerdir. Aralarında atıf harfinin olmaması, birer birer 
sayma şeklinde zikredilmiş olmalarındandır. Tıpkı “ Zeyd ki seni yoksul 
iken zengin kıldı, hor hakir iken saygın kıldı, azken çok etti, senin yararına 
hiç kimsenin bir başkasına yapmayacağı şeyi yaptı… Hâl böyle iken onun 
sana olan bu iyiliğini nasıl inkâr edebilirsin!?” demen gibi.

5. Bir hesaba göre hareket eder Güneş ve Ay. 
6. Secde eder bitkiler, ağaçlar... 

] 1045[ -ùْéُÖِ yani belli bir hesap ve eşit bir ölçü ile; kendi burç ve men×אنٍ
zillerinde akıp giderler. Bunda insanlar için çok büyük yararlar vardır ki 
bunlardan biri de takvim ve hesap ilmidir. 

1 Kur’ân,  Tevrat,  İncil vb. kutsal kitapları “bir bütün olarak” tasdik eder; ancak detaylarda farklı şeyler 

söyleyebilir; bilgi ve haberler farklılaştığında Kur’ân-ı Kerim esastır. Kutsal kitaplardaki bilgilerin doğru 

olup olmadığı Kur’ân ile tespit edilir (muheymin). / ed.
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īĩèóĤرة اĳø

ĨכÙĻ. وÙĻĬïĨ :ģĻĜ؛ وıĻĘ :ģĻĜא ĨכĹ وĹĬïĨ. وآĺאıÜא ٧٨

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

 ﴾īُĩَèْ ƪóĤ١-﴿ا
٢-﴿ħَƪĥĐَ اóْĝُĤْءَانَ﴾
٣-﴿ěَĥَìَ اùَĬْŸِאنَ﴾
٤-﴿įُĩَƪĥĐَ اĻَ×َĤْאنَ﴾

]١٠٤٣ [ īĨ אĨًïĜ ě×øأ ĳİ אĨ ءĹü م أوّلïّĝĺ راد أنÉĘ ،ءهźآ ŻĐو õĐ Ʃųد اïّĐ
 ĵĥĐأ ĹĘ ĳİ אĨ īĺïĤا ÙĩđĬ īĨ مïّĝĘ ؛īĺïĤا ÙĩđĬ Ĺİو ،įÐאĩđĬ אفĭĀوأ įÐźوب آóĄ
 ،Ù×Üر Ʃųا Ĺèو ħčĐأ įĬŶ ،įĩĻĥđÜو įĥĺõĭÜآن وóĝĤאÖ įĨאđĬإ ĳİא، وıĻĜاóĨ ĵāĜא وأı×ÜاóĨ
وأŻĐه ÙĤõĭĨ، وأĹĘ įĭùè أĳÖاب اīĺïĤ أóًàا، وĭø ĳİאم اĤכÕÝ اĩùĤאوÙĺ وïāĨاıĜא 
 įĝĥì אĩĬإ įĬأ ħĥđĻĤ אهĺإ įđ×Üأ ħà ،هóذכ īĐ אنùĬŸا ěĥì óذכ óìא. وأıĻĥĐ אرĻđĤوا
 įÐאýĬإ ĹĘ ضóĕĤن اÉوכ ،įĥäأ īĨ אنùĬŸا ěĥì אĨو į×Ýوכ įĻèĳÖ אĩًĥĐ ćĻéĻĤو ،īĺïĥĤ
 ěĉĭĩĤا ĳİאن، وĻ×Ĥا īĨ انĳĻéĤا óÐאø īĨ įÖ õĻّĩÜ אĨ óذכ ħà .įĤ אĝًÖאøو įĻĥĐ אĨًïّĝĨ כאن

 .óĻĩąĤا ĹĘ אĩĐ بóđĩĤا çĻāęĤا

ïÝ×Ĩ {īُĩèْأ، وñİه اđĘŶאل ĩĄ ďĨאİóÐא أì×אر óÝĨادÙĘ. وإŻìؤİא ] ١٠٤٤[ ƪóĤَا}
īĨ اđĤאıÑĻåĩĤ ėĈא ćĩĬ ĵĥĐ اïĺïđÝĤ، כĩא ĳĝÜل: زïĺ أĭĔאك óĝĘ ïđÖ، أõĐك ïđÖ ذل، 

כóّáك Ö ģđĘ ،ÙĥĜ ïđÖכ Ĩא ģđęĺ ħĤ أĩĘ ،ïèÉÖ ïèא ĭÜכīĨ ó إùèאįĬ!؟

ĩُْ÷ وَاùْéُÖِ óُĩَĝَĤَْ×אنٍ﴾ ƪýĤ٥-﴿ا
ïَåُùْĺَ óُåَانِ﴾ ƪýĤوَا ħُåْƪĭĤ٦-﴿وَا

{ùْéُÖَِ×אنٍ} ùéÖאب ĳĥđĨم وĳø óĺïĝÜيّ ĺَóِåْÜَאن óÖ ĹĘوĩıäא وĭĨאزĩıĤא. ] ١٠٤٥[
وĹĘ ذĤכ ĭĨאĭĥĤ ďĘאس ÙĩĻčĐ؛ ıĭĨא ħĥĐ اīĻĭùĤ واùéĤאب.

٥

١٠

١٥
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[1046] Necm baklagiller gibi yerde biten ve sapı olmayan bitkilerdir; 

şecer (ekin gibi) sapı olan bitkilerdir. Bunların “secde” etmeleri ise hangi 

amaçla yaratılmışlarsa ona boyun eğmeleri ve itaat etmeleri, varlık amaç-

ları doğrultusunda davranmaktan kaçınmamalarıdır. Mükelleflerin secde 

etmek suretiyle itaatlerini bildirmelerine teşbih edilmiş olmaktadır. 

[1047] ŞayetŞayet “Bu iki cümlenin Rahmân [1] ile bağlantısı nasıl olmakta-

dır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki cümle, mâna itibariyle bağlı olduğu için ay-

rıca lafız ile bağlı olmaya ihtiyaç duymamıştır; çünkü hesap O’nun hesabıdır 

ve secde de başkasına değil sadece O’nadır, sanki şöyle denilmiştir: O’nun 

plânladığı bir hesaba göre hareket eder Güneş ve Ay; O’na secde eder bitkiler, 

ağaçlar... ŞayetŞayet “İlk cümlelerde atıf harfini getirmemiş; ama daha sonra ge-

tirmiş. Bunu nasıl izah edebiliriz?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlk cümlelerle tehdit 

şeklinde gelerek onları azarlamış oldu. Rahmân’ı ve onun nimetlerini inkâr 

edenlerin kulaklarına seslenmede her bir cümle ayrı bir etki uyandırsın diye 

bunu böyle yaptı. Gördüğü iyiliklere nankörlük eden kişinin -yukarıdaki ör-

nekte belirtildiği üzere- “iyiliklerin [bağlaçsız] sıralanması” şeklinde azarlanma-

sı yoluna gidilmesi gibi. Sonra azarlamanın ardından aralarındaki uyum ve 

yakınlık için birbirine ulanması gereken hususun atıf harfiyle birleştirilmesi 

şeklinde sözü tabiî mecrasına çevirdi. “Peki, bu iki cümle arasında ne gibi 

bir uygunluk var ki aralarına atıf harfi getirmiş olsun?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Güneş ve Ay her ikisi de gökseldir; bitki ve ağaçlar ise yeryüzüne aittir. Bir-

birlerine karşılık gelme açısından bu iki kabil şey arasında bir tenasüp vardır. 

Gök ve yer hep birlikte zikredilegelmektedir. Güneşin ve Ay’ın belli bir hesap 

ile akıp gitmesi Allah’ın emrine boyun eğme kabilindendir. Bu itibarla da o, 

bitkilerin ve ağaçların secde etmesine uygun olmaktadır.

[1048] Denilmiştir ki: [2] َانóْĝُĤْا ħَƪĥĐَ ifadesi “Onu alâmet ve âyet kıldı.” an-

lamındadır.1  İbn Abbas’ın; (i) “İnsan Hazret-i  Âdem’dir.” dediği; (ii) maksa-

dın Hazret-i Muhammed olduğu nakledilmiştir.2 Mücahid’den de necmden 

maksadın gökteki yıldızlar olduğu nakledilmiştir.

7. O; göğü yükseltmiş ve mîzânı koymuştur 
8. ki siz de tartıda haksızlık etmeyin; 
9. doğru tartın; tartarken zarara uğratmayın. 

1 Yani ‘ilm kökünden değil, ‘alem kökünden. O zaman ifade, “Kur’ân’ı öğretti.” anlamına gelmez. / ed. 

2 Bu tür çelişkili nakiller; rivayetin nihaî dayanağı olan şahsın, -örneğimizde  İbn Abbas’ın- daha önceki bilgi-

sini ilerletmiş / geliştirmiş olabileceği şeklinde yorumlanabilir. Yani rivayetler sahih ise… Ancak bu durum-

da da, “farklı rivayetlerden hangisinin hazretin nihaî görüşü” olduğu meselesi ortaya çıkmaktadır. / ed.  
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כאĳĝ×Ĥل، ] ١٠٤٦[  įĤ øאق   ź اŶرض   īĨ  ħåĭĺ اñĤي  واĭĤ×אت   {ħåĭĤوا}

óُåَ} اñĤي ø įĤאق. وĳåøدĩİא اĻĝĬאدĩıİא ĩĻĘ Ʃųא ĝĥìُא įĤ، وأĩıĬא đĭÝĩĺ źאن؛  ƪýĤوَا}

ıًĻ×ýÜא ÖאùĤאīĨ ïä اĩĤכĹĘ īĻęĥ اĻĝĬאده. 

]١٠٤٧ [ ĵĭĕÝøا :ÛĥĜ [١]؟ {īُĩè ƪóĤـ{اÖ אنÝĥĩåĤאن اÜאİ ÛĥāÜا ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

ĩıĻĘא īĐ اģĀĳĤ اÖ ĹčęĥĤאģĀĳĤ اĳĭđĩĤي، ĩĤא ħĥĐ أن اùéĤ×אن ùè×אįĬ، واĳåùĤد 

ÍĘن   .įĤ ïåùĺان   óåýĤوا  ħåĭĤوا  ،įĬא×ùéÖ  óĩĝĤوا  ÷ĩýĤا  :ģĻĜ  įĬÉכ óĻĕĤه.   ź  įĤ

ĥÝÖכ   ÛَّכÖ  :ÛĥĜ ïđÖ؟   įÖ Ĺäء   ħà اŶول،   ģĩåĤا  ĹĘ  ėĈאđĤאÖ  ģìأ  ėĻכ  :ÛĥĜ

 ĹĘ  ÙĥĝÝùĨ  ģĩåĤا  īĨ واïèة   ģכ ĻĤכĳن   ،ïĺïđÝĤا  īĭø  ĵĥĐ واردة  اŶوُل   ģĩåĤا

ďĺóĝÜ اīĺñĤ أĬכóوا اīĩèóĤ وآźءه، כĩא ĺ×כĭĨ Ûُכó أĺאدي اīĨ įĻĥĐ ħđĭĩĤ اĭĤאس 

 ĹĘ  ÛĻכ×ÝĤا  ïđÖ  įäאıĭĨ  ĵĤإ اĤכŻم  ردّ   ħà  .įÝĨïّĜ اñĤي  اáĩĤאل   ĹĘ  įĻĥĐ İïĺïđÝÖא 

 īĻÜאİ īĻÖ ÕøאĭÜ أي :ÛĥĜ نÍĘ .ėĈאđĤאÖ אربĝÝĤوا ÕøאĭÝĥĤ ،įĥĀو Õåĺ אĨ ģĀو

 ħåĭĤوا ĩøאوĺאّن،   óĩĝĤوا  ÷ĩýĤا إنّ   :ÛĥĜ اđĤאėĈ؟  ĩıĭĻÖא   ćøو  ĵÝè  īĻÝĥĩåĤا

 ź واŶرض  اĩùĤאء  وأنّ   ،ģÖאĝÝĤا  ßĻè  īĨ  ÕøאĭÜ  īĻĥĻ×ĝĤا  īĻ×Ę أرƪĻĄאن،   óåýĤوا

 ، Ʃųا óĨŶ אدĻĝĬźا ÷ĭä īĨ אن×ùéÖ óĩĝĤوا ÷ĩýĤي اóä وأن ،īĻÝĭĺóĜ انóכñÜ نźاõÜ

.óåýĤوا ħåĭĤد اĳåùĤ ÕøאĭĨ ĳıĘ

وģĻĜ: {ħَƪĥĐَ اóْĝُĤْءَانَ} ÙĨŻĐ įĥđä وآÙĺ. وīĐ اĐ īÖ×אس Ġ: اùĬŸאن ] ١٠٤٨[

آدم. وįĭĐ أąًĺא: ïĩéĨ رĳøل اṠ  Ʃų. وåĨ īĐאïİ اĳåĬ :ħåĭĤم اĩùĤאء.

ĩَאءَ رıَđَĘََא وَوďَĄََ اõَĻĩِĤْانَ﴾  ƪùĤ٧-﴿وَا

٨-﴿أĳْĕَĉْÜَ źَّا ĹĘِ اõَĻĩِĤْانِ﴾

٩-﴿وَأĳĩُĻĜَِا اĳَĤْزْنَ ÖِאćِùْĝِĤْ وóُùِíُْÜ źَوا اõَĻĩِĤْانَ﴾

٥
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] 1049[ رıđَĘََא ĩאءَ  ƪùĤوَا (göğü yükseltmiş) onu yüksek ve derin yaratmıştır. 

Öyle ki onu; hükümlerinin menşei, verdiği kararların çıkış yeri, emir ve 

yasaklarının iniş yeri, peygamberlere vahyi getirmek için inen meleklerin 

mesken tuttukları yer kılmıştır. Bu şekilde ulu şanına, mülk ve saltanatının 

yüce oluşuna dikkat çekmektedir.

[1050] “Ve mîzânı koymuştur.”  İbn Mes‘ûd’un kıraati َانõĻĩĤا  ăƪęìو (Ve 

dengeyi indirmiştir.) şeklindedir. Mîzân ile terazi, Arşimet terazisi, hacim 

ölçeği ve her türlü ölçüt gibi eşyanın kendisi ile ölçülüp tartıldığı ve mikta-

rının öğrenildiği her şeyi kastetmektedir; yani Allah Teâlâ mizanı yeryüzüne 

indirilmiş ve konulmuş olarak yaratmıştır. Öyle ki kullarının alırken verirken 

[miktar belirleme], eşitleme ve denkleştirme kabilinden hükümlerini ve ilgili ka-

rarlarını, birtakım kulluk görevlerinin yerine getirilmesini onlara bağlamıştır.

[1051] “Ki siz de tartıda haksızlık etmeyin” ifadesi “ki siz de tartıda haksı-

zlık etmeyesiniz diye” takdirindedir. Yahut أن müfessiredir.  İbn Mes‘ûd ‘söyle-

mek’ anlamı kastedildiğini varsayarak,1 أن’siz اĳĕَĉْÜَ ź şeklinde okumuştur. 

] 1052[ ćِùْĝِĤْאÖِ اĳَĤْزْنَ   ,yani tartma işlemini adaletle dosdoğru yapın وَاĳĩُĻĜِا 

“tartarken zarara uğratmayın.” Allah Teâlâ düzgün yapmayı emretmekte, 

haddi aşmak ve fazlalaştırmak anlamına gelen tuğyânı ise yasaklamaktadır. 

Aynı şekilde teraziyi eksik tartmak ve tartıyı noksan yapmak demek olan 

hüsranı, yani zarar vermeyi de yasaklamaktadır. Mîzân lafzını önemine dik-

kat çekmeyi vurgulamış olmak ve hakkaniyetli bir şekilde kullanım emrini 

ve bu konudaki teşvikini teyit için tekrarlamıştır. 

[1053] Kelime ُאءĩùĤوا şeklinde merfû‘ da okunmuştur.2 [“Zarara uğratma-

yın” anlamındaki] واóُùِíُْÜ źو ifadesi de Tâ’nın fethasıyla ve Sîn’in zamme, fetha 

ve kesresiyle [sülâsî] de okunmuştur. Hasire’l-mîzâne yahserehû ve yuhsiruhû 

denir. Fethalı [sülâsî] olan, aslında ve lâ tahserû fi’l-mîzân takdiriyledir; yani 

harf-i cer hazfedilip anlamı fiile ulaştırılmıştır.

10. Ve onu yaratıkları için yerleştirmiş (yani onların altına sermiş)tir.

[1054] “Ve onu” -Yer’i- “yaratıkları” yani yeryüzünde hareket hâlinde 

olan canlıların tamamı “için” yuvarlatılmış olarak ‘su’yun üzerine yerleştir-

miştir.  Hasan-ı Basrî’den [אمĬأ’dan maksadın, sadece] insanlar ve cinler olduğu 

nakledilmiştir. [Yeryüzü] onlar için beşik gibidir ve yaşantılarını onun üze-

rinde sürdürürler.

1 Yani dolaylı bir anlatımla değil, direkt anlatımla: Ve demiştir ki Allah: “Tartıda haddi aşmayın!” / ed.

.okuyuşu ise mübteda - haber cümlesi olarak. / ed واĩùĤאءُ ,okuyuşu izmar ‘alâ şerîtati’t-tefsir kabilinden واĩùĤאءَ 2
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]١٠٤٩ [ ،įĨכאèأ ÉýĭĨ אıĥđä ßĻè ،ÙכĳĩùĨ ÙĐĳĘóĨ אıĝĥì {אıَđَĘََאءَ رĩَ ƪùĤوَا}

 ĹèĳĤאÖ ĳĉ×ıĺن   īĺñĤا  įÝכÐŻĨ  īכùĨو  ،įĻİاĳĬو أواóĨه  وõĭÝĨل  ąĜאĺאه،  وïāĨر 

 .įĬאĉĥøو įכĥĨو įĬÉü אءĺó×כ ĵĥĐ כĤñÖ į×Ĭو .įÐאĻ×Ĭأ ĵĥĐ

]١٠٥٠ [ ģכ įÖ ان». وأرادõĻĩĤا ăęìو» Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو ،{َانõَĻĩِĤْا ďَĄََوَو}

 įĝĥì אس، أيĻĝĨאل وĻכĨن وĳĉøóĜان وõĻĨ īĨ אİóĺאدĝĨ فóđÜאء وĻüŶا įÖ زنĳÜ אĨ

 ħİï×đÜ אĨو ħİאĺאąĜאده و×Đ כאمèأ įÖ ěĥĐ ßĻè ،رضŶا ĵĥĐ אĄًĳęíĨ אĐًĳĄĳĨ

.ħıÐאĉĐوإ ħİñìأ ĹĘ ģĺïđÝĤوا ÙĺĳùÝĤا īĨ įÖ

{أĳْĕَĉْÜَ źَّا} ĳĕĉÜ ŻÑĤا، أو Ĺİ أن اóùęĩĤة. وóĜأ ï×Đ اĳĕĉÜ ź» Ʃųا»، ] ١٠٥١[

óĻĕÖ أن، ĵĥĐ إرادة اĳĝĤل.

{وَأĳĩُĻĜَِا اĳَĤْزْنَ ÖِאćِùْĝِĤْ} وĳĨĳّĜا وزĬכÖ ħאïđĤل، {وóُùِíُْÜ źََوا اõَĻĩِĤْانَ} ] ١٠٥٢[

وĳāĝĭÜ źه. أÖ óĨאÙĺĳùÝĤ وīĐ ĵıĬ اĻĕĉĤאن اñĤي ĳİ اïÝĐاء وزĺאدة، وīĐ اóùíĤان 

 óĨŷĤ  ÙĺĳĝÜو  ،įÖ  ÙĻĀĳÝĥĤ ïًĺïýÜا  اõĻĩĤان   ċęĤ وכóّر  وāĝĬאن.   ėĻęĉÜ  ĳİ اñĤي 

 .įĻĥĐ ßéĤوا įĤאĩđÝøאÖ

وóĜئ «واĩùĤאء» ÖאďĘóĤ. «وóùíÜ źوا» çÝęÖ اÝĤאء، وħĄ اīĻùĤ وכİóùא ] ١٠٥٣[

 źو  :ģĀŶا أن   ĵĥđĘ  çÝęĤا وأĨّא  وóùíĺه،  óùíĺه  اõĻĩĤان   óùì ĝĺאل:  وıéÝĘא. 

.ģđęĤا ģĀאر وأوåĤف اñéĘ ،انõĻĩĤا ĹĘ واóùíÜ

١٠-﴿وَاŶرَْضَ وıَđَĄََא ĬََŷĤِאمِ﴾

]١٠٥٤ [ ĵĥĐ אĨ ģכ ĳİو ،ěĥíĥĤ {ِאمĬََŷĤِ} אءĩĤا ĵĥĐ ة ƪĳèُïĨ אıąęì {אıَđَĄََو}

ĳĘóāÝĺن   ħıĤ כאıĩĤאد   ĹıĘ واīّåĤ؛   ÷ĬŸا  :īùéĤا  īĐو  .ÙÖدا  īĨ اŶرض   óıČ

ıĜĳĘא.

٥

١٠

١٥

٢٠
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11. Meyveler, salkımlı hurma ağaçları var orada; 
12. yapraklı taneler, hoş kokulu bitkiler... 
[1055] “Meyveler” yani zevk için yedikleri meyve çeşitleri. ِאمĩْأכ yani lifi, 

yaprağı ve koçan yaprağı (keferra) gibi meyvenin örtüldüğü her şey ki bunların 

tamamından yararlanılmaktadır. Tıpkı salkımı veren ağacın meyvesi, cümmarı 

(yenilen ak renkli gövde özü) ve köklerinden yararlanıldığı gibi. Ancak şu da 

söylenmiştir: ِאمĩْأכ’dan kasıt hurma meyvesinin kapları olup bunun tekili Kâf ’ın 

kesresiyle kimmdir. ėāْĐَ ekin yaprağıdır; saman olduğu da söylenmiştir. אنéĺَْر 
rızık demektir; burada öz anlamındadır. Âyetlerde; lezzeti için yenilen mey-

veleri, lezzet alma ile beslenmeyi bir araya getiren [yani hem meyve hem de gıda 

olan] hurmayı ve sadece gıda olarak kullanılan tahılı kastetmektedir. er-Reyhân1 

[ėāđĤا’e atıfla] kesre de okunmuştur; mâna şöyledir: [Arpa gibi] hayvan yemi olan 

kapçıklı tahıl ve [buğday gibi] özlü insan yiyecekleri [vardır Arz’da]. Kelime zü’r-rey-
hân (hoş kokulu şeyler [vardır Arz’da]) takdirinde merfû‘ da okunmuştur. Bu 

durumda muzāf hazfedilmiş muzāfun ileyh onun yerine ikame edilmiş olur. 

“Arz’da koklanan şeyler (örn. fesleğen) [vardır].” anlamında olduğu da söylen-

miştir. Şamlıların Mushafında Ve’l-habbe ze’l-‘asfi ve’r-reyhâne -yani “kapçıklı ta-

hılı ve özlü yiyecekleri yarattı”- takdirindedir. Yahut ve ahussu’l-habbe ve’r-reyhâ-
ne (hele o kapçıklı tahıl ve özlü yiyecekler) takdirinde tahsis üzere mansūbdur. 

Ve ze’r-reyhâni (hoş kokulu şeyleri) şeklinde murad olunması da mümkündür. 

Bu durumda muzāf hazfedilmiş ve muzāfun ileyh onun yerine getirilmiş olur. 

13. O hâlde, Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz (ey insanlar 
ve cinler)?!

[1056] “Rabbinizin… yalanlıyorsunuz” ifadesinde hitap sekaleyne -yani 

ins ve cinne-dir; [8. âyette] enâmın (mahlukatın) zikredilmesi ve įَƫĺا ħُْכĤَ ُغóُęْĭَøَ 

 âyeti (Ey insanlar ve cinler! Yakında sadece sizinle ilgileneceğiz!” [31]“) اŻĝَƪáĤنِ

de buna delâlet etmektedir.

14. O, (en güzel varlık olan) insanı pişmiş kuru balçık gibi (iğrenç 
kokulu) bir çamurdan yaratmıştır.

15. Cinleri de dumansız safi bir ateşten yaratmıştır. 
16. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?

] 1057[ אرِ ;āĥĀ tın tın sesi olan kuru çamurאل ƪíĘَ çanak çömlek gibi ateşte 

pişirilmiş çamur (seramik) demektir. ŞayetŞayet “Bu konuda, indirilen âyetler 

farklılık göstermektedir; bir yerde ٍنĳُĭùْĨَ  Íĩَèَ  īْĨِ (“…pürüzsüz, akışkan bir 

balçığın iğrenç kokulu çamurundan yarattık.” [Hicr 15/26, 28, 33]) başka 

bir yerde ٍزِبź  īٍĻĈِ  īْĨِ (“sağlamca yapışan bir çamurdan…” [Sāffât 37/11]) 

1 Yani אıĻĘ’dan sonraki mübtedaya atıfla merfû ‘ okunan ُאنéĺ ƪóĤا. / ed.
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١١-﴿ıَĻĘِא ĘَאכÙٌıَِ وَاģُíْƪĭĤ ذَاتُ اŶכĩََْאمِ﴾

éَĺْאنُ﴾ ƪóĤوَا ėِāْđَĤْذُو ا ƫÕéَĤْ١٢-﴿وَا 

]١٠٥٥ [ īĨ -ĵĉĕĺ {ĘَאכÙٌıَِ} óĄوب ĩĨא ęÝĺכįÖ į، واŶכĩََْאم כĨ ģא ĺכħ -أي 

 .įĐوñäאره وĩäه وóĩà īĨ مĳĩכĩĤאÖ ďęÝĭĺ אĩכ įÖ ďęÝĭĨ įĥاة، وכóęّوכ Ùęđøو ÙęĻĤ

 ģĻĜو اõĤرع  ورق   ėāđĤوا اĤכאف.   óùכÖ  ،ħِّכ  ïèاĳĤا  ،óĩÝĤا  ÙĻĐأو اŶכĩאم   :ģĻĜو

اī×ÝĤ. واéĺóĤאن اóĤزق وĳİ اÕĥĤ؛ أراد ıĻĘא Ĩא ñĥÝĺذ īĨ įÖ اĳęĤاכį واåĤאīĻÖ ďĨ اñĥÝĤذ 

 .óùכĤאÖ «واéĺóĤאن»،  وóĜئ   .ÕéَĤا  ĳİو  įÖ ñĕÝĺى  وĨא   ،ģíĭĤا  óĩà  ĳİو واñĕÝĤي 

وĭđĨאه: واÕéĤ ذو اėāđĤ اñĤي ėĥĐ ĳİ اđĬŶאم، واéĺóĤאن اñĤي ħđĉĨ ĳİ اĭĤאس. 

وÖאĵĥĐ ħąĤ: وذو اéĺóĤאن، ñéĘف اąĩĤאف وأħĻĜ اąĩĤאف إĝĨ įĻĤאįĨ. وĭđĨ :ģĻĜאه 

وıĻĘא اéĺóĤאن اñĤي ħýĺ. وāĨ ĹĘאėè أģİ اÉýĤم «واƪÕéĤ ذا اėāđĤ واéĺóĤאنَ»، 

أي وěĥì اÕéĤ واéĺóĤאن، أو وأÿì اÕéĤ واéĺóĤאن. وĳåĺز أن óĺاد: وذا اéĺóĤאن، 

.įĨאĝĨ įĻĤאف إąĩĤאم اĝĺאف وąĩĤف اñéĻĘ

Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-١٣

]١٠٥٦ [ įĤĳĜو ĩıĻĥĐא،  اĬŶאم   ÙĤźïÖ  īĻĥĝáĥĤ Öَאنِ}  ِñَُّכÜ {رÖَِّכĩَُא   ĹĘ واĉíĤאب 

[٣١ :īĩèóĤا] {ِنŻَĝَƪáĤא اıَƫĺَأ ħُْכĤَ ُغóُęْĭَøَ}

אرِ﴾ ƪíęَĤْאلٍ כَאāَĥْĀَ īْĨِ َאنùَĬْŸِا ěَĥَìَ﴿-١٤

١٥-﴿وěَĥَìََ اåَĤْאنĨَ īْĨِ ƪאرِجٍ Ĭَ īْĨِאرٍ﴾

Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-١٦ 

اĳ×ĉĩĤخ ] ١٠٥٧[  īĻĉĤا واíęĤאر   .ÙĥāĥĀ  įĤ  ÷ÖאĻĤا  īĻĉĤا اāĥāĤאل 

 ģّäو  õّĐ  įĤĳĜ وذĤכ  ñİا،   ĹĘ  ģĺõĭÝĤا  ėĥÝìا  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن  اõíĤف.   ĳİو ÖאĭĤאر 

 ،[١١ [اāĤאĘאت:  źَزِبٍ}   īٍĻĈِ  īْĨِ}  ،[٣٣  ،٢٨  ،٢٦  :óåéĤا] ĳُĭùْĨَنٍ}   Éٍĩَèَ  īْĨِ}

٥

١٠

١٥

٢٠
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bir başka yerde de ابóÜ īĨ (“topraktan” [Âl-i İmran 23/59]) buyrulmaktadır.” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunların hepsi mâna bakımından aynıdır ve onu top-
raktan yaratmış olduğunu ifade etmektedir. Buna göre Allah Teâlâ önce 
toprağı çamur kılmış, sonra kokuşmuş balçığa dönüştürmüş sonra da pişi-
rilmiş toprak hâline getirmiştir.

] 1058[  Ĩ ise dumanıאرِجٍ .äَ cinlerin atasıdır; İblis olduğu da söylenmiştirאنّ
olmayan saf alev (yalaz) demektir. Ateşin karasıyla karışık olanıdır, da de-
nilmiştir. Bir şey yalpaladığı ve başka bir şeyle karışık hâle geldiğinde mera-
ce’ş-şey’ü denir. “Peki, [tekrar] ٍאرĬ īْĨِ (ateşten) demenin anlamı nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Mâricin beyanıdır; bir bakıma “ateşten; saf yalazdan” denmiş 
olmaktadır. Ya da ateşle karışık hâlde, demektir ya da özel bir ateşten demek 
istemiştir; tıpkı “İşte sizi, alev saçan öyle bir Ateş’e karşı uyarmış oldum 
ki…” [Leyl 92/14] âyetindeki gibi. 

17. İki doğunun da Rabbidir, iki batının da... 
18. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

] 1059[  şeklinde cer ile رَبِّ اīِĻْĜَóِýْĩَĤْ وَرَبِّ اdan bedel olmak üzere īِĻْÖَóِĕْĩَĤْ’رÖَِّכĩُא
de okunmuştur. “İki doğu ve iki batı” derken, güneşin yaz ve kış mevsimle-
rindeki doğuş ve batış yerlerini kastetmektedir.

19. İki denizi salıvermiştir. Karşılaşırlar... 
20. Fakat aralarında engel vardır; karışmazlar birbirlerine. 
21. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
22. İnci ve mercan çıkar ikisinden de... 
23. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1060] “İki denizi salıvermiştir.” Yani tuzlu deniz ile tatlı denizi yan 
yana ve birbirleriyle buluşacak şekilde, iki su arasında gözle görülecek her-
hangi bir engel olmayacak şekilde salıvermiştir. 

[1061] “Aralarında engel vardır;” aralarında Allah’ın kudretinden bir 
engel bulunmaktadır; “birbirlerine karışmazlar,” her iki su da kendi sınırla-
rını aşıp ötekinin sınırlarını geçmez, birbirine karışmaz. 

-uhrice ve haraceden yuhracu (çıkartılır) ve yahrucu (çı [óíĺ fiiliج] [1062]
kar) şeklinde; ayrıca, “Allah çıkarır” anlamında yuhricu şeklinde okunmuş-
tur ki [son okuyuşta] אنäóْĩَĤْوَا ËُĤËْƫĥĤا mansūb olur. Nuhricu (çıkartırız) şeklinde 
Nûn ile de okunmuştur. Lü’lü’ inci, mercan kırmızı boncuktur. Aslı itibariy-
le bir tür deniz bitkisidir. Şu da söylenmiştir: Lü’lü incinin büyüğü, mercan 

da küçüğüdür. 
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ــóَابٍ} [آل óĩĐان: ٥٩]. ĹĘ ěęÝĨ ĳİ :ÛĥĜ اĵĭđĩĤ، وïĻęĨ أóÜ īĨ įĝĥì įĬاب  ُÜ īْĨِ}
.źאāĥĀ ħà ،אĬًĳĭùĨ Éĩè ħà ،אĭًĻĈ įĥđä

واåĤאنّ أĳÖ اīåĤ. وĳİ :ģĻĜ إĻĥÖ÷. واĩĤאرج: اÕıĥĤ اāĤאĹĘ اñĤي ź دìאن ] ١٠٥٨[
įĻĘ. وģĻĜ: اĳùÖ ćĥÝíĩĤاد اĭĤאر، óĨ īĨج اĹýĤءُ، إذا اóĉĄب واÍĘ .ćĥÝìن ĩĘ :ÛĥĜא 
 ćĥÝíĨ אر، أوĬ īĨ אفĀ īĨ :ģĻĜ įĬÉכ ،{ٍאرِجĨَ}ـĤ אنĻÖ ĳİ :ÛĥĜ ؟{ٍאرĬَ īْĨِ} :įĤĳĜ ĵĭđĨ

.[١٤ :ģĻĥĤا] {ĵƪčĥَÜَ אرًاĬَ ħُُْכÜْرñَĬَÉĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ÙĀĳāíĨ אرĬ īĨ אر، أو أرادĬ īĨ

﴾īِĻْÖَóِĕْĩَĤْا ƫوَرَب īِĻْĜَóِýْĩَĤْا ƫ١٧-﴿رَب
Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-١٨

[١٣]؛ ] ١٠٥٩[ īĨ {رÖَِّכĩَُא}   źًïÖ  óåĤאÖ  ،«īĻÖóĕĩĤا ورب   īĻĜóýĩĤا «ربِّ  óĜئ 
وأراد ĹĜóýĨ اėĻāĤ واÝýĤאء وĩıĻÖóĕĨא. 

١٩-﴿óَĨَجَ اĻَĝِÝَĥْĺَ īِĺْóَéْ×َĤْאنِ﴾ 
٢٠-﴿ĩَıُĭَĻْÖَא óْÖَزَخٌ Ļَĕِ×ْĺَ źאنِ﴾

Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٢١
٢٢-﴿óُíْĺَجُ ĩَıُĭْĨِא اËُُĤËْƫĥĤ وَاäَóْĩَĤْאنُ﴾

Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٢٣

]١٠٦٠ [ ،īĻĻĜŻÝĨ īĺאورåÝĨ بñđĤا óé×Ĥوا çĥĩĤا óé×Ĥا ģøأر {īِĺْóَéْ×َĤْجَ اóَĨَ}
.īĻđĤأى اóĨ ĹĘ īĺאءĩĤا īĻÖ ģāĘ ź

åÝĺאوزان ] ١٠٦١[  ź Ļَĕِ×ْĺَאنِ}   źّ} đÜאĵĤ؛   Ʃųا ïĜرة   īĨ  õäאè óْÖَزَخٌ}  {ĩَıُĭَĻْÖَא 
 .ÙäאزĩĩĤאÖ óìŴا ĵĥĐ אĩİïèأ Ĺĕ×ĺ źא وĩıĺïّè

]١٠٦٢ [ ģäو õĐ Ʃųج»، أي اóِíُĺ»ج؛ وóَìج، وóìُأ īĨ ج»نóُíĺَ»ج» وóَíُĺ» ئóĜ
اóíĤز  ñİا  واäóĩĤאن  اïĤرّ.   ËĤËĥĤوا ÖאĳĭĤن.  و«óíĬج»،   .ÕāĭĤאÖ واäóĩĤאنَ   ËَĤËĥĤا

اóĩèŶ، وĳİ اñù×Ĥ. وģĻĜ: اËĤËĥĤ כ×אر اïĤرّ، واäóĩĤאن ĕĀאره. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1063] ŞayetŞayet “Niçin ‘her ikisinden’ buyrulmuş; oysa bunlar sadece tuzlu 
olandan çıkar.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İki deniz buluşup birbirine karıştığı zaman 
tek bir şey gibi olurlar. Bu durumda, “İnci mercan denizden çıkar” demek gibi, 
“İnci mercan iki denizden de çıkar” demek caiz olur. Kaldı ki denizin tümün-
den de çıkmamakta, sadece belli bir kısmından çıkmaktadır. Sözgelimi haractu 
mine’l-beled (Şehirden çıktım.) dersin, ama aslında onun mahallelerinden hatta 
evlerinin birinden çıkmışsındır. İnci mercanın, ancak tuzlu ve tatlı iki suyun 
buluşup birbirine karıştığı yerden çıktıkları da söylenmiştir. 

24. O’nun sayesindedir denizde aheste aheste giden o dağ gibi 
gemiler de... 

25. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
] 1064[ gemiler demektir. Yâ’nın hazfi ve Râ’nın ref اĳåَĤْارِ ’i ile el-cevâru 

şeklinde de okunmuştur. Bunun benzeri şudur: 

Hatunun dört güzel ön dişi var; dört tane de altta… eder sekiz.1

] 1065[  ;yelkenleri yükseltilmiş / açılmış gemiler” demektir“ اÇýَĭْĩُĤْتُ
Şın’ın kesresiyle de okunmuştur. O takdirde, “yelkenlerini kaldırmış / yük-
seltmiş” ya da “gidişiyle dalgalar meydana getiren” demek olur. مŻĐŶا “uzun 
dağ (silsilesi)” anlamındaki ‘alemin çoğuludur.

26. Fânidir her kim var ise yeryüzünde. 
27. Celâl ve ikram sahibi Rabbinin zâtı bâkidir sadece. 

] 1066[ رÖَِّכَ .ıĻْĥَĐَ (onun üzerinde) yani yeryüzündeא  įُäَْو “Rabbinin zâtı” 
demektir; vech (yüz) bütünü ve zâtı ifade etmek için kullanılır.  Mekke’nin 
yoksulları; “Beni içinde şu zor durumdan kurtaracak kerem sahibi asil bir 
yüz -yani zât- yok mu?” derler.

 ifadesi vechin sıfatıdır.  İbn (celâl ve ikram sahibi2) ذُو اŻåَĤْلِ وَاźْכóْامِ  [1067]
Mes‘ûd َِّכÖَر’den sıfat olmak üzere zî okumuştur. O zaman anlam şöyle olur: 
Öyle bir Rab ki ehl-i tevhid O’nu hem mahlûkatına benzer olmaktan hem 
de onların fiillerinden yüce [uzak] bilirler. Yahut kendisine “Ne yücesin! Ne 
büyük kerem sahibisin!” denilen Rab… Yahut ey kullarından ihlâs sahipleri 
için yücelik ve ikram kendi katında bulunan Rab… 

[1068] Bu, Allah’ın en büyük sıfatlarındandır. Hazret-i Peygamber şöy-
le buyurmuştur: “Ya ze’l-celâli ve’l-ikrâma devam edin!” [Ahmed, I, 477] Yine 
Peygamber’den şöyle nakledilmiştir: Birinde, namaz kılan ve yâ ze’l-celâli 
ve’l-ikrâm diye yakaran bir adama uğramıştı. “Çağrın yerini bulmuş, duan 
kabul edilmiştir!” [Ahmed, XXXVI, 379] buyurdu.

1 Mankus isim olan אنĩَàَ kelimesi sahih gibi i‘râb görmüştür. / çev

2 Zü’l-celâli ve’l-ikrâm terkibi Türkçeye “Bu kadar azametli, bunca celâlli olmasına rağmen, karşısında bir 

hiç mesabesinde olan kullarına değer veren” diye çevrilebilir. / ed.
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اĻĝÝĤא ] ١٠٦٣[ ĩĤא   :ÛĥĜ اçĥĩĤ؟   īĨ äóíĺאن  وإĩĬא  Ĝאل {ĩَıُĭْĨِא}   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 
 ،óé×Ĥا īĨ אنäóíĺ אلĝĺ אĩא، כĩıĭĨ אنäóíĺ :אلĝĺ אز أنä ïèاĳĤء اĹýĤאرا כאĀو
وإĩĬא   ،ïĥ×Ĥا  īĨ  Ûäóì وĳĝÜل:   .įąđÖ  īĨ  īכĤو  ،óé×Ĥا  ďĻĩä  īĨ äóíĺאن   źو
 īĨ źאن إäóíĺ ź :ģĻĜدُوره. و īĨ ةïèدار وا īĨ ģÖ ،įّĤאéĨ īĨ ÙĥéĨ īĨ Ûäóì

ĵĝÝĥĨ اçĥĩĤ واñđĤب.

٢٤-﴿وįُĤََ اĳَåَĤْارِ اÇýَĭْĩُĤْتُ ĹĘِ اóِéْ×َĤْ כَאŻĐَْŶمِ﴾

Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٢٥

{اĳَåَĤْارِ} اīęùĤ. وóĜئ «اĳåĤارُ» ñéÖف اĻĤאء ورďĘ اóĤاء، وĳéĬه:] ١٠٦٤[

ıَא ĩَàَאنُ ƫĥُכĘَ ďٌÖَْوَأَر  Ḍ  ٌאنùَèِ ďٌÖَْא أَرĺَאĭَàَ אıَĤَ

اóĤاđĘאت ] ١٠٦٥[  Ĺİو  ،īĻýĤا  óùכÖ وóĜئ  óّع.  ƫýĤا اĐĳĘóĩĤאت  و{اÇýَĭْĩُĤْتُ} 
.ģĺĳĉĤا ģ×åĤا ĳİو ،ħĥĐ ďĩä :مŻĐŶوا .īّıĺóåÖ اجĳĨŶا īÑýĭĺ ĹÜŻĤع، أو اóýĤا

٢٦-﴿כıَĻْĥَĐَ īْĨَ ƫģُא Ęَאنٍ﴾

٢٧-﴿وĵĝَ×ْĺََ وįُäَْ رÖَِّכَ ذُو اŻåَĤْلِ وَاŸِכóَْامِ﴾

]١٠٦٦ [ ÙĥĩåĤا  īĐ  įÖ  ó×đĺ  įäĳĤوا  ،įÜذا رÖَّכَ}   įُäَْرض. {وŶا  ĵĥĐ {ıَĻْĥَĐَא} 
واñĤات، وùĨאכĨ īĻכĳĤĳĝĺ Ùن: أīĺ وĹÖóĐ įä כīĨ ĹĬñĝĭĺ ħĺó اĳıĤان؟ 

]١٠٦٧ [ ÙęĀ  ĵĥĐ «ذي»،   Ʃųا  ï×Đ وóĜأ   .įäĳĤا  ÙęĀ وَاŸِכóَْامِ}  اŻåَĤْلِ  و{ذُو 
اñĤي  أو  أđĘאħıĤ؛   īĐو  įĝĥíÖ  įĻ×ýÝĤا  īĐ اïèĳĩĤون   įĥåĺ اñĤي  وĭđĨאه:  {رÖَِّכ}. 

ĝĺאل Ĩ :įĤא أĥäכ وأכĨóכ! أو ïĭĐ īĨه اŻåĤل واŸכóام Đ īĨ īĻāĥíĩĥĤ×אده. 

؛ وĜ ïĝĤאل رĳøل اṠ  Ʃų: أĳčĤا ĻÖאذا ] ١٠٦٨[ Ʃųאت اęĀ ħĻčĐ īĨ ÙęāĤه اñİو
اŻåĤل واŸכóام. وįĻĥĐ įĭĐ اŻāĤة واŻùĤم: أģäóÖ óĨ įĬ وĹĥāĺ ĳİ وĳĝĺل: ĺא ذا 

اŻåĤل واŸכóام، ĝĘאل: ïĜ اĤ ÕĻåÝøכ.

٥

١٠

١٥
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28. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1069] ŞayetŞayet “Bunda nasıl bir nimet var ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bura-

daki nimet nimetin en büyüğüdür; yani hemen akabinde [dünyadaki amellere] 

karşılık verme vaktinin gelmesi…

29. Göklerde ve yerde kim varsa hepsi O’ndan ister; O her an bir ‘iş’te... 
30. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1070] Göklerde ve yerde olan herkes O’na muhtaçtır. Göktekiler, din-

lerine ilişkin şeyleri, dünyadakiler de hem dinlerine hem de dünyalarına 

ilişkin olan şeyleri O’ndan isterler.

[1071] “O her an bir ‘iş’te.” Yani her vakit ve her an birtakım işleri 

ihdas etmekte ve birtakım hâlleri yenilemektedir. Nitekim Hazret-i Pey-

gamber’den rivayet edildiğine göre, kendisi bu âyeti okumuş ve kendisine 

“Sözü edilen bu şe’n (iş) nedir?” denilince, buyurmuştur: “Günahı bağışla-

mak, sıkıntıyı gidermek, bir kavmi yüceltirken diğerini alçaltmak O’nun 

şanından olanlar cümlesindendir.” İbn Uyeyne’den: Allah katında mutlak 

zaman (dehr) iki gündür; biri dünyanın ömrü olan gün. Allah’ın o günkü 

şe’ni (işi); emretme, yasaklama, öldürme, diriltme, verme ve almadır. Diğeri 

ise kıyamet günüdür. Oradaki şe’ni ise ceza ve hesaptır. 

[1072] Söylendiğine göre; âyet “Allah Cumartesi (sebt) günü hiçbir şey 

hakkında hüküm vermez!” demeleri1 üzerine Yahudiler hakkında inmiştir. 

[1073] Hükümdarlardan biri Allah’ın ‘iş’ini vezirine sormuş ve ertesi 

güne kadar mühlet vermişti. Vezir üzgün bir şekilde sorunun cevabını dü-

şünerek huzurdan çıktı. Siyahî bir kölesi vardı; dedi ki: “Efendim, başınıza 

gelen musibeti bana söyleyin; Allah sizin durumunuza belki benim sayem-

de bir kolaylık getirir.” O da söyledi. Köle, “Ben onu hükümdara tefsir 

ederim, siz ona bildirin.” dedi. Ve şöyle açıkladı: “Ey hükümdar! Allah’ın 

‘iş’i; geceyi gündüze, gündüzü geceye sokmaktır, ölüden diri, diriden ölü 

çıkarmaktır; hastaya şifa vermek, sağlıklı olanı hasta etmektir; âfiyettekine 

belâ vermek, belâ içindekini düze çıkarmaktır; zelili aziz, azizi zelil kılmak-

tır; zengini yoksul, yoksulu zengin eylemektir…” Hükümdar ona, “Aferin, 

güzel söyledin!” dedi ve vezire, üzerindeki vezirlik hil‘atini ona giydirmesini 

emretti. Köle, “Efendim!.. Bu da Allah’ın bir ‘iş’i!..” dedi.

1 Bu iddia,  Tevrat’ın girişinde ve “10 Emir” içerisinde yer almaktadır. / ed.
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Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٢٨

]١٠٦٩ [ ÛĜو ĹåĨء   Ĺİو  ÙĩđĭĤا  ħčĐأ  :ÛĥĜ ذĤכ؟   ĹĘ  ÙĩđĭĤا Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

اõåĤاء ÕĻĝĐ ذĤכ.

ĳَĩاتِ وَاŶرَْضِ כĳْĺَ ƪģُمٍ Éْüَ ĹĘِ ĳَİُنٍ﴾ ƪùĤا ĹĘِ īْĨَ įُُĤَÉùْĺَ﴿-٢٩

Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٣٠

ĳَĩات Ĩא ] ١٠٧٠[ ƪùĤا ģİأ įĤÉùĻĘ ،įĻĤون إóĝÝęĨ رضŶات واĳĩ ƪùĤا ģİأ īĨ ƭģכ

 .ħİאĻĬود ħıĭĺïÖ ěĥđÝĺ אĨ رضŶا ģİوأ ،ħıĭĺïÖ ěĥđÝĺ

]١٠٧١ [ ،źًاĳèد أïّåĺرًا وĳĨث أïéُĺ īĻèو ÛĜو ģأي כ {ٍنÉْüَ ĵĘِ ĳَİُ ٍمĳْĺَ ƪģُכ}

כĩא روى īĐ رĳøل اṠ  Ʃų أİŻÜ įĬא įĤ ģĻĝĘ: وĨא ذĤכ اÉýĤن؟ ĝĘאل: įĬÉü īĨ أن 

 Ʃųا  ïĭĐ  óİïĤا  :ÙĭĻĻĐ  īÖا  īĐو  .īĺóìآ  ďąĺو ĨًĳĜא   ďĘóĺو כÖóא،  وóęĺج  ذĬ×א   óęĕĺ

 ÙÜאĨŸوا ĹıĭĤوا óĨŶا įĻĘ įĬÉýĘ ،אĻĬïĤا óĩĐ ةïّĨ ĳİ يñĤم اĳĻĤא اĩİïèאن؛ أĨĳĺ ĵĤאđÜ

واĻèŸאء واĉĐŸאء واďĭĩĤ؛ واĳĺ óìŴم اĻĝĤאįĻĘ įĬÉýĘ ،ÙĨ اõåĤاء واùéĤאب. 

وĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ اĳıĻĤد Ĝ īĻèאĳĤا: إنّ اĳĺ Ĺąĝĺ ź Ʃųم اÑًĻü Û×ùĤא. ] ١٠٧٢[

]١٠٧٣ [ óכęĺ כĻÑً×א   Õİوذ  ïĕĤا  ĵĤإ  įĥıĩÝøאĘ ıĭĐא  وزóĺه  اĳĥĩĤك   ăđÖ وÉøل 

 ĵĥĐ Ĥכ   ģıùĺ  Ʃųا  ģđĤ أĀאÖכ،  Ĩא   ĹĬó×ìأ źĳĨي،  ĺא  أĳøد:   įĤ ŻĔم  ĝĘאل  ıĻĘא، 

 ãĤĳĺ أن Ʃųن اÉü כĥĩĤא اıĺאل: أĝĘ ؛įĩĥِĐÉĘ כĥĩĥĤ אİóùĘא أĬأ :įĤ אلĝĘ هó×ìÉĘ .يïĺ

 īĨ ÛĻĩĤج اóíĺو ÛĻĩĤا īĨ ĹéĤج اóíĺو ،ģĻĥĤا ĹĘ אرıĭĤا ãĤĳĺאر وıĭĤا ĹĘ ģĻĥĤا

اĹéĤ، وĩًĻĝø Ĺęýĺא وĩًĻĥø ħĝùĺא، وđĨ ĵĥÝ×ĺאĵĘ وđĺאĵĥÝ×Ĩ ĹĘ، وõđĺ ذŻًĻĤ وñĺل 

õًĺõĐا وĻًĭĔ óĝęĺא وóًĻĝĘ Ĺĭĕĺا. ĝĘאل اóĻĨŶ: أÛĭùè، وأóĨ اĳĤزóĺ أن Ļà įĻĥĐ ďĥíĺאب 

 ! Ʃųن اÉü īĨ اñİ ،يźĳĨ אĺ :אلĝĘ ،زارةĳĤا

٥

١٠
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[1074] Nakledildiğine göre Abdullah b. Tâhir (v. 230/844), Hüseyin b. 
Fadl’ı çağırtmış ve ona; “Üç âyet bana müşkil geliyor, seni onları bana açıkla-
yasın diye çağırdım!” demişti. “Biri; ‘[ Âdem’in katil oğlu] nedamet getirenlerden 
oldu.’ [Mâide 5/31] âyetidir. Oysa nedametin tevbe olduğu sahih olarak bilin-
mektedir.1 İkincisi ‘O her an bir ‘iş’tedir.’ âyetidir; sahih olarak bilinmektedir 
ki kıyamete kadar her ne olup bitecekse kalem hepsini yazmış ve mürekkep 
kurumuştur. [Üçüncüsü] ‘İnsan ancak kendi çalışmasının karşılığını alabilir.’ 
[Necm 53/39] O zaman ‘kat kat sevap verilmesi’ ne olacak?” Hüseyin dedi 
ki: “Nedametin bu ümmet için tevbe olması, ama o ümmet için olmaması 
mümkündür; çünkü Allah bu ümmeti diğer ümmetlerle müştereklik arz et-
meyen birtakım özelliklerle ayrıcalıklı kılmıştır. Hem, ‘Kabil’in nedametinin, 
kardeşi Habil’i öldürmesine yönelik olmayıp, onu (sırtında) taşımaya yönelik 
olduğu’ da söylenmiştir. ‘İnsan ancak kendi çalışmasının karşılığını alabilir.’ 
âyetine gelince, bunun anlamı şudur: Onun sadece çalıştığının karşılığını hak 
etmesi adalet gereği olmaktadır; ama Allah buyurmuştur ki dilersem lutuf 
olarak kulumun bir iyiliğine bin karşılık veririm! ‘O her an bir ‘iş’tedir.’ âye-
tine gelince buradaki şe’nler, Allah’ın ilk takdir buyurduğu durumlarla ilgili 
değil, ortaya çıkardığı durumlarla ilgilidir.”2 Bunun üzerine Abdullah kalktı 
ve onun başını öptü ve ona ihsanda bulunulmasını emretti. 

31. Ey insanlar ve cinler! Yakında ilgileneceğiz sadece sizinle... 
32. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

] 1075[ ħُْכĤَ ُغóُęْĭَøَ (Yakında sadece sizinle ilgileneceğiz!) ifadesi; bir kimsenin 
tehdit ettiği kimseye se-efruğu le-ke demesinden isti‘âre yoluyla alınmış bir söz-
dür; yani beni seninle uğraşmaktan alıkoyacak her şeyden el çekip sırf seninle 
uğraşacağım, başka bir meşgalem olmayacak! Maksat, onun üstesinden gelme 
ve öç alma konusunda elden geleni yapmaktır. Şu, murat edilmiş de olabilir: 
Dünya sona erecek ve sonuna varacak; o zaman  “O her an bir ‘iş’tedir.” âyetiyle 
murat etmiş olduğu her türlü durumun yaratılması sona erecek ve sadece tek 
bir şe’n (iş) kalacaktır; o da yaptıklarınıza karşılık vermektir. Allah Teâlâ bunu 
mesel yoluyla sırf onlarla uğraşma şeklinde beyan buyurmuştur. 

[1076] İfade; (i) öznesi Allah olmak üzere se-yefruğu le-küm okunmuş-
tur; yine, (ii) se-efruğu le-küm; (iii) -fethalı ve kesreli- Nun’la ve fethalı Râ 
ile se-nefrağu ve se-nifrağu; (iv - v) fethalı ve zammeli Yâ ile ve Râ’nın fetha-
sıyla se-yefrağu ve se-yufrağu şeklinde de okunmuştur.3 (vi) İbn Übeyy’in kı-
raati “Yakında size yöneleceğiz!” anlamında se-nefruğu ileyküm şeklindedir. 

1 Yani âyette Kabil’in pişman olduğu söylenmekte, pişmanlığın tevbe sayılacağı da sahih hadislerden 

bilinmekte; ama Kabil yine de affedilmemiş sayılıyor. / ed

2 Yani Allah bunları nihaî karara bağlamış olsa da, her an ortaya / varlık sahnesine çıkarmaktadır. / ed.

3 (i ve iv) Yakında sadece sizinle ilgilenecek Allah! (ii) Yakında sadece sizinle ilgileneceğim! (iii) Yakında 

sadece sizinle ilgileneceğiz!  (v) Yakında sadece sizinle ilgilenilecek! / ed.
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]١٠٧٤ [ Ûĥכüأ  :įĤ وĜאل   ģąęĤا  īÖ  īĻùéĤا دĐא   įĬأ  óİאĈ  īÖ  Ʃųا  ï×Đ  īĐو

Żà ĵĥĐث آĺאت، دÜĳĐכ ÝĤכıęýא đÜ įĤĳĜ :ĹĤאĵĤ {īَĨِ çَ×َĀَْÉĘَ اƪĭĤאدīَĻĨِِ} [اĩĤאïÐة: 

أنّ   çĀ  ïĜو Éْüَنٍ}   ĵĘِ  ĳَİُ ĳْĺَمٍ   ƪģُכ} ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  .ÙÖĳÜ اïĭĤم  أنّ   çĀ  ïĜو  ،[٣١

اĩÖ ėّä ïĜ ħĥĝĤא ĳİ כאīÐ إĳĺ ĵĤم اĻĝĤאÙĨ. وđÜ įĤĳĜאĵĤ {وَأنَْ ùَĬْŹĤِ ÷َĻْĤَאنِ إĨَ źِّא 

 ÙÖĳÜ مïَĭĤن اĳכĺ ź ز أنĳåĺ :īĻùéĤאل اĝĘ אف؟đĄŶאل اÖ אĩĘ ،[٣٩ :ħåĭĤا] {ĵđَøَ

 ÿÐאāíÖ ÙĨّŶه اñİ ÿì ĵĤאđÜ Ʃųنّ اŶ ؛ÙĨّŶه اñİ ĹĘ ÙÖĳÜ نĳכĺو ،ÙĨّŶכ اĥÜ ĹĘ

 ĵĥĐ īכĤو ،ģĻÖאİ ģÝĜ ĵĥĐ īכĺ ħĤ ģĻÖאĜ مïĬ إن :ģĻĜو .ħĨŶא اıĻĘ ħıאرכýĺ ħĤ

 ĵđø אĨ źإ įĤ ÷ĻĤ :אهĭđĩĘ  {ĵđَøَ אĨَ źِّאنِ إùَĬْŹĤِ ÷َĻْĤَ َْوَأن} :įĤĳĜ אĨوأ .įĥĩè

ıĬÍĘא  Éْüَنٍ}   ĵĘِ  ĳَİُ ĳْĺَمٍ   ƪģُכ} :įĤĳĜ وأĨא   .ŻًąĘ أęًĤא  ĳÖاïèة   įĺõäأ أن   ĹĤو  ،źًïĐ

.įäاóì غĳّøو įøرأ ģ×Ĝو Ʃųا ï×Đ אمĝĘ א؛ıÐïÝ×ĺ ونËü ź אıĺï×ĺ ونËü

٣١-﴿óُęْĭَøَغُ Ĥَכħُْ أįَƫĺَ اŻĝَƪáĤنِ﴾

Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٣٢

]١٠٧٥ [ :ïĺóĺ ،כĤ غóĘÉø :دهïıÝĺ īĩĤ ģäóĤل اĳĜ īĨ אرđÝùĨ {ħُْכĤَ ُغóُęْĭَøَ}

óّåÜÉøد ĝĺŹĤאع Öכ īĨ כĨ ģא ĭĐ Ĺĭĥĕýĺכ، ĺ ź ĵÝèכĳن ĳø ģĕü ĹĤاه. واóĩĤاد: 

اĵĥĐ óĘĳÝĤ اĭĤכאįĻĘ Ùĺ واĝÝĬźאم įĭĨ. وĳåĺز أن óĺاد: ĹıÝĭÝø اĻĬïĤא وēĥ×Ü آİóìא، 

 ĵĝ×ĺ ŻĘ {ٍنÉْüَ ĵĘِ ĳَİُ ٍمĳْĺَ ƪģُכ} įĤĳĝÖ אİأراد ĹÝĤا ěĥíĤون اËü כĤذ ïĭĐ ĹıÝĭÜو

 .ģáĩĤا ěĺóĈ ĵĥĐ ħıĤ אĔًاóĘ כĤذ ģđåĘ ،ħاؤכõä ĳİو ïèن واÉü źإ

و«óęĭøغ»، ] ١٠٧٦[  ،«ħכĤ «وóĘÉøغ   ،ĵĤאđÜ  Ʃųا أي   ،«ħכĤ «óęĻøغ  وقرئ 

 çÝĘ  ďĨ وĨًĳĩąĨא  èًĳÝęĨא  ÖאĻĤאء  و«óَęĻøغ»،  اóĤاء،   çِÝĘو وĨכĳùرًا  èًĳÝęĨא  ÖאĳĭĤن 

.ħכĻĤإ ïāĝĭø :ĵĭđĩÖ ،«ħכĻĤغ إóęĭø» ĹّÖاءة أóĜ ĹĘاء. وóĤا

٥
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[1077] Sekaleyn (iki ağırlıklı varlık) “insan ve cinler”dir; bu şekilde isim-
lendirilmeleri yeryüzünde iki ağırlık olmaları sebebiyledir.

33. Ey cin ve insan toplumu! Göklerin ve yerin sınırlarını delip geçin, 
gücünüz yeterse... Ama güçlü bir araç olmadan delip geçemezsiniz 
kesinlikle! 

34. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
35. Üzerinize bir ateş seli ve zehirli duman salınır da başaramazsınız. 
36. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1078] “Ey cin ve insan toplumu!” ifadesi نŻĝáĤא اıĺأ (Ey sekaleyn! [31]) hi-
tabının tercümesi gibidir. “Gücünüz yeterse” yani benim hükmümden ka-
çabilme, benim mülk ve saltanatımdan, göğümden ve ‘yer’imden çıkmaya 
gücünüz yeterse, hiç durmayın çıkın! Sonra da buyurdu ki: Ama buna nü-
fuz edemezsiniz; bu ancak güç, kuvvet ve galebe ile olur… da bunlar nerede 
siz nerede?! Tıpkı “O’nu ne yerde âciz bırakabilirsiniz ne de gökte!” [Ankebût 

29/22] âyetindeki gibi. Rivayete göre melekler -aleyhimüsselâm- inip bütün 
mahlûkatı kuşatır; cinler ve insanlar onları gördüklerinde kaçar, her nereye 
dönseler mutlaka melekleri kendilerini her yönden ihata etmiş hâlde bulurlar. 

] 1079[  .éĬ kelimeleri kesre ile de zamme ile de okunmuşturאس ĳü veاظ
Şuvâz yalaz (saf alev) nuhâs ise duman demektir. Şair şöyle demiştir: 

Allah’ın hiç is - duman kılmadığı halis zeytinyağı lambası gibi parlar (yüzü)

Denilmiştir ki onların başlarına dökülecek olan eritilmiş sarı madendir. 
 İbn Abbas’tan nakledilmiştir ki kabirlerinden çıktıklarında bir ateş onla-
rı mahşer yerine sürecektir. Nuhâs kelimesi ٌاظĳüُ üzerine atıfla merfû‘; ٍאرĬ 
üzerine atıfla da mecrur okunmuştur. Lihâf - luhuf örneğinde olduğu gibi 
nuhâs’ın çoğulu olarak nuhus şeklinde de okunmuştur; duman anlamın-
dadır. “Azapla öldürürüz!” anlamında ve nehussu şeklinde de okunmuştur. 
Yine, nursilü ‘aleykümâ şuvâzan min nârin ve nuhâsen (İkinizin de üzerine bir 
ateş seli ve zehirli duman salarız) “da başaramazsınız” yani [başarısızlıktan] 
kaçınamazsınız, şeklinde de okunmuştur. 

37. Gök ikiye ayrılıp; ‘zeytinyağının dipte kalan tortusu gibi 
(eriyerek, renkten renge giren) bir gül’e dönüştüğünde...

38. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?!

] 1080[ İَאن ّïِĤכא yani tıpkı ģıĩĤכא [Ma‘âric 70/8] ifadesinde olduğu üzere, “zey-
tinyağının dipte kalan tortusu gibi kıpkırmızı “bir güle”… אنİ ِïّĤا dühnün 
çoğulu ya da kendisi ile yağlanılan şeyin adıdır; tıpkı hızâm (hızma) ve 

idâm (katık) gibi. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف515

واŻĝáĤن اĬŸ÷ واĻĩø ،īåĤא ĤñÖכ ĩıĬŶא Żĝà اŶرض.] ١٠٧٧[
ĳَĩاتِ  ƪùĤا أĉَĜَْאرِ   īْĨِ ñُęُĭْÜَوا  أنَْ   ħْÝُđْĉَÝَøْا إِنِ   ÷ِĬْŸِوَا  ِīّåِĤْا  óَýَđْĨَ ٣٣-﴿ĺَא 

وَاŶرَْضِ ĘَאñُęُĬْوا ñُęُĭْÜَ źونَ إĉَĥْùُÖِ źِאنٍ﴾
Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٣٤

٣٥-﴿ĻْĥَĐَ ģُøَóُْĺכĩَُא ĳَüُاظٌ Ĭَ īْĨِאرٍ وéَُĬَאسٌ óَāِÝَĭْÜَ ŻĘَانِ﴾
Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٣٦

{إِنِ ] ١٠٧٨[  .[٣١] اŻَĝَƪáĤنِ}  {أıَƫĺא   įĤĳĝĤ  ÙĩäóÝĤכא  {÷ِĬْŸِوَا  ِīّåِĤْا  óَýَđْĨَ {ĺَא 
اħْÝِđْĉَÝَøْ} أن ĳÖóıÜا ąĜ īĨאĹÐ، وĳäóíÜا ĥĨ īĨכĹÜĳ وĩø īĨאĹÐ وأرĘ ĹĄאĳĥđĘا. 
 ħכĤ  ĵƪĬوأ  .Ù×ĥĔو  óıĜو ĳّĝÖة   Ĺĭđĺ ĉَĥْùُÖِאنٍ}،   źِّذ {إĳęĭĤا  ĵĥĐ ïĝÜرون   ź Ĝאل:   ħà
ĩَאءِ} [اĭđĤכ×ĳت: ٢٢]. وروى:  ƪùĤا ĵĘِ źََرْضِ وŶْا ĵĘِ īَĺõِåِđْĩُÖِ ħْÝُĬَא أĨََه: {وĳéĬכ! وĤذ
 ÷ĬŸوا  īåĤا  ħİرآ ÍĘذا   ،ěÐŻíĤا  ďĻĩåÖ  ćĻéÝĘ õĭÜل  اŻùĤم   ħıĻĥĐ  ÙכÐŻĩĤا أنّ 

 .įÖ ÛĈאèأ ÙכÐŻĩĤوا اïäو źא إıًäن وĳÜÉĺ ŻĘ ،اĳÖóİ

]١٠٧٩ [ ÕıĥĤا واĳýĤاظ   .óùכĤوا  ħąĤאÖ כĩİŻא  وéĬאس»،  «ĳüاظ  óĜئ 
 :ïýĬאن؛ وأìïĤאس اéĭĤوا ،ÿĤאíĤا

ُ éَĬُ įِĻĘِאøَא Ʃųا ģِđَåْĺَ ħْĤَ  Ḍ  ćِĻĥِ ƪùĤاجِ اóَøِ ِءĳْąََءُ כĹąِÜُ
 īĨ اĳäóì إذا :ġ אس×Đ īÖا īĐو .ħıøرؤو ĵĥĐ Õāĺ ابñĩĤا óęāĤا :ģĻĜو
ĳ×Ĝرø ħİאĳü ħıĜاظ إĵĤ اóýéĩĤ. وóĜئ «وéĬאس»، ĐًĳĘóĨא ęًĉĐא ĵĥĐ {ĳَüُاظٌ}. 
وóåĨورًا ęًĉĐא ĵĥĐ {Ĭَאرٍ}. وóĜئ «وéĬ ďĩä «÷éُُĬאس، وĳİ اìïĤאن، éĤ ĳéĬאف 
» أي وÖ ģÝĝĬאñđĤاب. وóĜئ «ĻĥĐ ģøóĬכĩא ĳüاČًא Ĭ īĨאر  ƫ÷éُĬئ «وóĜو .ėéĤو

وéĬאøًא»، {óَāِÝَĭÜَ ŻَĘَانِ} đĭÝĩÜ ŻĘאن.
İَאنِ﴾ ِïّĤوَرْدَةً כَא ÛْĬَכَאĘَ ُאءĩَ ƪùĤا Ûِ ƪĝýَĬْذَا اÍِĘَ﴿-٣٧

Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٣٨
İَאنِ} כīİï اÛĺõĤ، כĩא Ĝאل {כَאģِıْĩُĤْ} [اđĩĤאرج: ] ١٠٨٠[ ِïّĤاء {כَאóĩè {ًوَرْدَة}

٨]، وĳİ درديّ اÛĺõĤ، وďĩä ĳİ دīİ، أو اĨ ħøא įÖ īİïĺ כאõíĤام واŸدام. Ĝאل:

٥
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(O iki göz) acelesi olanın henüz yağlanmamış yarık kırbaları gibidir âdeta

Dihânın “kırmızı deri / kızıl sahtiyan” olduğu da söylenmiştir. ‘ Amr b. 

Ubeyd; “Kızıl bir gök oldu.” anlamında verdetün şeklinde merfû‘ okumuş-

tur. Bu, tecrîd adı verilen bir edebî türdür. [Örneği:] 

(Ömrüm vefa eder de) kalırsam, mutlaka yola çıkarım 

ganimet alınacak ya da bir efendinin öleceği bir gazveyle1

39. İşte o gün, ne insana sorulur günahı ne de cine... 
40. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?!

[1081] “Ne insana” yani insanların bir kısmına. ƭאنäَ  źَو kavliyle ve lâ 
cinnun (ne de cine) demek istemiş olup “bir kısım cinlere” demektir. Âyette; 

cinlerin atası olan Cânn, cinler yerine konulmuş olmaktadır. Tıpkı Hâşim 

derken Hâşimoğulları kastedildiği gibi. įِ×ِĬَْذ  īْĐَ (günahı) kavlindeki ÷ĬŸا’e 

giden zamir ba‘d anlamında olduğu için tekil kılınmıştır. Mâna şudur: On-

lara sorulmaz; çünkü mücrimleri simasından -yani kapkara suratlı ve gök 

gözlü oluşlarından- tanınırlar. 

[1082] ŞayetŞayet “Bu; ‘Senin Rabbine yemin ederim ki onların tamamına 

soracağız yapmakta oldukları şeyleri!’ [Hicr 15/92] ve ‘Durdurun onları; çünkü 

sorulacak kendilerine!’ [Sāffât 37/24] âyetlerine ters [değil mi]dir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Âhiret, uzun bir ‘gün’dür ve o günde pek çok yer vardır. Bu itibarla 

onlar bir yerde sorguya çekilirler, başka bir yerde ise sorgulanmazlar.  Katâde 

demiştir ki “Sorgu olur, sonra insanların ağızları mühürlenir ve yapmış ol-

dukları şeyleri elleri, ayakları haber verir.” Yine denilmiştir ki günahı kendin-

ce belli olsun diye sorgulanmaz, ancak azarlama amaçlı olarak sorguya çekilir. 

[1083]  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) ve Amr b. Ubeyd (v. 144/761), -her 

ne kadar haddi üzere (yani birincisi harf-i lîn, ikincisi de idğamlı) olsa da- 

iki sâkin bir araya gelmesin diye ve lâ ceenun okumuşlardır.2

41. Çünkü mücrimler simalarından tanınırlar; perçemlerinden ve 
ayaklarından tutul(up atılı)rlar (ateşe). 

42. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
43. İşte, mücrimlerin yalanladığı cehennem! 
44. Bununla kızgın bir kaynar su arasında gider gelirler biteviye. 
45. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

1 Şairin, sahip olduğu kerem (efendilik) vasfını kendisinden tecrîd edip, ona ayrı bir varlık (efendi) verdiği 

gibi,  Amr b. Ubeyd’in kıraatinde de gökten ‘kızıl gül’ denilen bir şeyi göğün bizzat kendisiymiş gibi 

çıkartmakta, gökten ayrı bir varlık vermektedir (Tıybî’den). / ed.

2 Nitekim Fâtiha sûresinin son âyetindeki īَĻِّĤאąĤا źو ifadesini de ve le’d-daelllîne okumuşlardır. / ed.
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א ĭَİَïْÜُא İَïِÖِאنِ ƪĩĤَ ِאنƪĺóِĘَ  Ḍ  ģ ِåّđَÝَĨُ אÜََادõَĨَ אĩَıُƪĬÉََכ

 ÛĥāéĘ :ĵĭđĩÖ ،ďĘóĤאÖ ،«ٌوردة» ïĻ×Đ īÖ وóĩĐ أóĜو .óĩèŶا ħĺدŶאن اİïĤا :ģĻĜو
:įĤĳĝכ ،ïĺóåÝĤا ĵĩùĺ يñĤم اŻכĤا īĨ ĳİאء وردة، وĩø

ħُĺóَِتَ כĳĩُĺَ أَو ħَÐِאĭَĕَĤْي اĳِéْÜَ  Ḍ  وَةõْĕَÖِ ƪīĥَèَْرŶَ ÛُĻĝِÖَ īْÑِĥَĘَ

﴾ ƭאنäَ źَو ÷ٌĬِْإ įِ×ِĬَْذ īْĐَ َُلÉùُْĺ ź ñٍÑِĨَĳْĻَĘَ﴿-٣٩
Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٤٠

]١٠٨١ [ īĨ ăđÖ źأي و ،īä źو įÖ ïĺأر { ƭאنäَ źََو} ÷ĬŸا īĨ ăđÖ {÷ٌĬِإ}
اīåĤ؛ ďĄĳĘ اåĤאنّ اñĤي ĳİ أĳÖ اďĄĳĨ īåĤ اīåĤ، כĩא ĝĺאل: İאħü، وóĺاد وïĤه. 
 ź :ĵĭđĩĤوا .ăđ×Ĥا ĵĭđĨ ĹĘ įĬĳכĤ {įِ×ِĬَْذ īْĐَ} įĤĳĜ ĹĘ ÷ĬŸا óĻĩĄ ïèא وĩĬوإ

ĳĤÉùĺن، ĳĘóđĺ ħıĬŶن ĩĻùÖא اīĻĨóåĩĤ، وĳø Ĺİاد اĳäĳĤه وزرÙĜ اĳĻđĤن. 

]١٠٨٢ [ :óåéĤا]  {īَĻđِĩَäَْأ  ħْıُƪĭĥَÑَùْĭَĤَ đÜאĳَĘَ} ĵĤرÖَّכَ   įĤĳĜ Żìف  ñİا   :ÛĥĜ ÍĘن 
 įĻĘو  ģĺĳĈ ĳĺم  ذĤכ   :ÛĥĜ  .[٢٤ [اāĤאĘאت:  ĳُĤĳُÑùْĨَنَ}   ħْıُƪĬإ  ħْİُĳęُĜَِو}  įĤِĳĜو  ،[٩٢
 ħÝì ħà ،ÙĤÉùĨ ÛĬכא ïĜ :אدةÝĜ אلĜ .óìآ ĹĘ نĳĤÉùĺ źو īĈĳĨ ĹĘ نĳĤÉùĻĘ ؛īĈاĳĨ
 į×Ĭذ īĐ لÉùĺ ź :ģĻĜن. وĳĥĩđĺ اĳĬא כאĩÖ ħıĥäوأر ħıĺïĺأ ÛĩĥכÜم، وĳĝĤاه اĳĘأ ĵĥĐ

 .ëĻÖĳÜ الËø لÉùĺ īכĤو ،įÝıä īĨ ħĥđĻĤ

» óĘارًا īĨ اĝÝĤאء اùĤאכīĻĭ، وإن ] ١٠٨٣[ ƭَنÉä źو» ïĻ×Đ īÖ وóĩĐو īùéĤأ اóĜو
כאن ïè ĵĥĐه.

٤١-﴿óَđُْĺفُ اĳĨُóِåْĩُĤْنَ ĩَĻùِÖِאÖِ ñُìَËْĻُĘَ ħْİُאĳَƪĭĤاĹĀِ وَاïَĜَْŶامِ﴾
Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٤٢

بُ ıَÖِא اĳĨُóِåْĩُĤْنَ﴾ ِñَُّכĺ ĹÝِƪĤا ħُƪĭıَäَ ِهñِİَ ﴿-٤٣
٤٤-﴿ĳĘُĳُĉĺَنَ ıَĭَĻْÖَא وħٍĻĩِèَ īَĻْÖََ آنٍ﴾

Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٤٥

٥

١٠

١٥
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[1084] “Perçemlerinden ve ayaklarından tutul(up atılı)rlar (ateşe)!” 

 Dahhâk demiştir ki perçemi ile ayağı sırt tarafından bir zincirle bir araya 

çatılır. Şu da söylenmiştir: Melekler onları sürükler; bazen perçemlerinden 

tutup çekerler bazen de ayaklarından sürüklerler.

] 1085[  ħٍĻĩِèَ kızgınlığı ve kıvamı en son noktasına gelmiş olan sıcak su انٍ

demektir; yani onlara, cehenneme sürüklenmek ve kaynar su içirilmek su-

retiyle azap edilir. Denilmiştir ki ateş azabından kurtulmak için her imdat 

dediklerinde imdatlarına kaynar su ile karşılık verilecektir! Şu da söylenmiş-

tir: Cehennem vadilerinden bir vadi vardır ki orada bütün cehennem ehli-

nin ifrazatı (sidik, irin vs.) toplanır; onlar bukağılar içinde oraya getirilirler 

ve o ifrazat ırmağının içine daldırılırlar, o kadar ki kemikler etlerinden ay-

rılır. Sonra oradan Allah onları yeniden yaratmış olduğu hâlde çıkarılırlar. 

 tatvîf masdarından yutavvefûne (fır döndürülürler) şeklinde [ĳĘĳُĉĺَن] [1086]

de okunmuştur. Yetetavvafûne anlamında yettavvefûne ve yutāfûne de okun-

muştur.  İbn Mes‘ûd’un kıraati hâzihî cehennemu’lletî kuntumâ bi-hâ tukezzi-
bâni tasleyâni lâ temûtâni fî-hâ ve lâ tahyeyâni yetûfûne beynehumâ şeklindedir.1 

[1087] Zikretmiş olduğu azabın dehşetinin Allah’ın “nimeti”2 olması, 

ondan kurtulanın Allah’ın rahmet ve lutfu ile kurtulması ve ona karşı uya-

rıda bulunması lutfudur. 

46. İki cennet vardır, Rabbinin huzuruna çıkacağı endişesi ile 
yaşayan kimseye. 

47. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
48. Fışkıran sürgünler [çeşit çeşit ağaçlar] vardır ikisinde de... 
49. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
50. Gürül gürül akan iki pınar vardır ikisinde de... 
51. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
52. Her tür meyveden iki eş (yani, bir çift) vardır ikisinde de... 
53. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1088] “Rabbinin huzuru” kıyamet günü kulların hesap için duracakları 

yer. Tıpkı “Bütün insanların, Âlemlerin Rabbi’nin huzuruna çıkacağı gün...” 

[Mutaffifîn 83/6] âyetindeki gibi. Benzeri “Bu, Benim huzuruma çıkacağından ve 

tehdidimden kork[up ona göre davran]anlara vaadimdir.” [İbrâhîm 14/14] âyetidir. 

1 “İşte her ikinizin de yalanladığı cehennem! Şimdi dibini boylayacaksınız buranın! Ne öleceksiniz ne de 

hayatta kalacaksınız! İkisinin arasında gider gelirler biteviye.” / ed.

2 Âlâ’ (mfr. elâ) kelimesini Allah’ın nimetleri olarak değil, edimleri olarak düşündüğümüz takdirde, bu vb. 

tevillere gerek kalmayacaktır; çünkü edim olumlu olumsuz her tür ilâhî tecelliyi kapsar. / ed.
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]١٠٨٤ [ ĹĘ įĨïĜو įÝĻĀאĬ īĻÖ ďĩåĺ :אكéąĤا īĐ {ِامïَĜْŶْوَا ĹĀِاĳَƪĭĤאÖِ ñُìَËْĻُĘَ}
 ñìÉÜ وÜאرة   ،ĹĀاĳĭĤאÖ  ñìÉÜ Üאرة   ÙכÐŻĩĤا  ħı×éùÜ  :ģĻĜو óıČه.  وراء   īĨ  Ùĥùĥø

ÖאïĜŶام.

]١٠٨٥ [ īĻÖ  ħıĻĥĐ  ÕĜאđĺ أي   ،įåąĬو óّèه   ĵıÝĬا  ïĜ èאرّ  Ĩאء  آنٍ}   ħٍĻĩِèَ}
 .ħĻĩéĤا ħıàאĻĔ ģđä אرĭĤا īĨ اĳàאĕÝøإذا ا :ģĻĜو .ħĻĩéĤب اóü īĻÖאر وĭĤאÖ ÙĻĥāÝĤا
وģĻĜ: إن وادĺًא īĨ أودïĺïĀ įĻĘ ďĩÝåĺ ħĭıä Ùĺ أģİ اĭĤאر ĹĘ ħıÖ ěĥĉĭĻĘ اŻĔŶل، 
ĳùĩĕĻĘن ďĥíĭÜ ĵÝè įĻĘ أوĀאħıĤ؛ ĳäóíĺ ħàن įĭĨ وïĜ أïèث اĝًĥì ħıĤ Ʃųא ïًĺïäا. 

وóĜئ «ĳĘĳّĉُĺن»، īĨ اėĺĳĉÝĤ. و«ĳĘĳّƪĉĺَن»، أي ĳĘĳّĉÝĺن و«ĉُĺאĳĘن». ] ١٠٨٦[
 źو ıĻĘא  ÜĳĩÜאن   ź ĻĥāÜאن  ÜכÖñאن؛  ıÖא  כĩÝĭא   ĹÝĤا  ħĭıä اñİ» Ʃųه   ï×Đ óĜاءة   ĹĘو

ĻĻéÜאن ĳĘĳĉĺن ĩıĭĻÖא». 

]١٠٨٧ [ ،įĥąĘو įÝĩèóÖ įĭĨ ĹäאĭĤאة اåĬ :ابñđĤل اĳİ īĨ هóא ذכĩĻĘ Ʃųا ÙĩđĬو
.ėĉĥĤا īĨ įÖ ارñĬŸا ĹĘ אĨو

Ýَƪĭäَ įِאنِ﴾ ِّÖَאمَ رĝَĨَ َאفìَ īْĩَĤَِ٤٦-﴿و
Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٤٧

٤٨-﴿ ذَوَاÜَא أĭَĘَْאنٍ﴾
Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٤٩

٥٠-﴿ĩَıِĻĘِא ĭَĻْĐَאنِ ĺَóِåْÜَאنِ﴾
Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٥١

٥٢-﴿ĩَıِĻĘِא īْĨِ כĘَ ِģُّאכÙٍıَِ زَوäَْאنِ﴾
Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٥٣

{ĳْĺَمَ ] ١٠٨٨[ اĻĝĤאÙĨ؛  ĳĺم  ùéĥĤאب  اđĤ×אد   įĻĘ  ėĝĺ اñĤي   įęĜĳĨ  {įِّÖَر {ĝَĨَאمَ 
 .[١٤  :ħĻİاóÖإ]  {ĹĨِאĝَĨَ ìَאفَ   īْĩَĤِ} هĳéĬو  .[٦  :īĻęęĉĩĤا]  {īَĻĩِĤَאđَĤْا óَĤِبّ  اƪĭĤאسُ  ĳĝُĺَمُ 

٥

١٠

١٥
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“Rabbin makamı” derken Rabbin, kendisi üzerinde kāim -yani koruyucu 
ve kontrolcü- olduğunu1 kastetmiş olması da mümkündür. “Peki, O de-
ğil mi herkesin kazancı üzerindeki yegâne kayyım?” [Ra‘d 13/33] ayetindeki 
gibi. Bizzat O murakabe eder; bu yüzden kimse O’na isyana cesaret ede-
mez. Denilmiştir ki אمĝĨ kelimesi mukham yani fazlalıktır. Sözgelimi ehāfu 
cânibe fulânin (Falanın yanından korkuyorum!) ve fe‘altu hâzâ li-mekânike 
(Bunu senin yerin için yaptım.) dersin. Şair de şöyle demiştir: 

Onunla kuşu ürküttüm ve kurdun makamını ondan kovdum korkuluk gibi!

“Kurdun makamını ondan kovdum” derken, kurdu ondan kovdum demek 
istemektedir.

[1089] ŞayetŞayet “Neden iki cennet buyurmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hitap 
sekaleyn yani insan ve cin içindir. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: Siz [insan ve 

cin]lerden, biri korkan insan için, diğeri korkan cin için olmak üzere, her 
iki korkan için iki cennet vardır. Şöyle de denilebilir: Biri taatleri işlediği 
için, diğeri de masiyetleri terk ettiği için iki cennet vardır; zira teklif bu iki 
esas üzerinde dönüp dolaşır. Şöyle bir yorum da mümkündür: Bir cennet, 
sevaplarına karşılık verilir, diğer cennet ise Allah’tan bir lutuf ve ihsan ol-
mak üzere ona ilave edilir. Tıpkı “İhsan üzere hareket edenlere daha güzeli 
vardır, hem de fazlasıyla...” [ Yûnus 10/26] âyetindeki gibi.

[1090] Efnân -yani ağacın dallarından fışkıran sürgünler- kelimesinin 
bilhassa zikredilmesi, yaprak ve meyveyi veren unsurların bunlar olması, 
gölgelerin bunlardan uzaması ve yemişlerin bunlardan toplanır olması se-
bebiyledir. Şu da söylenmiştir: Efnân canların çektiği gözlerin haz aldığı 
envâ-i çeşit nimetler demektir. Nitekim şair şöyle demiştir: 

Her tür zevki tattım, tadını çıkarttım gençliğin! 

Benim için toz pembe2 geçti şu hayat!..

[1091] Aşağıya - yukarıya; nasıl dilerse o şekilde “gürül gürül akan iki 
pınar.” Bunların misk dağından aktıkları söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den: 
Tatlı su ile akarlar, onlardan biri Tesnîm, diğeri Selsebîl’dir.3 

[1092]  “İki eş” yani iki sınıf. Denilmiştir ki bir sınıf bildik meyveler, 
diğeri ise görülmedik, bilinmedik meyvelerdir.

54. Hele o astarları atlastan olan döşemelere yaslananlar... Devşirilme 
vakti gelmiştir iki cennetin de. 

55. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?!
1 Yani Allah’ın kendisini gözetlemekte olduğundan korkanlar için… / ed.

2 Mot-a-mot “yemyeşil, parlak…” Sadece Arapların değil, herkesin meftun olduğu iki güzellik… Ancak 

bunlar daha ziyade insan, ağaç, çevre vb. somut şeylerde kullanılır; şiirde kastettiği soyut bir şeydir. / ed.

3 Tesnîm için bkz. Mutaffifîn 83/27; Selsebîl için bkz. İnsân 76/18. / ed.
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 ĳَİُ īْĩَĘََأ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ īĨ ،īĩĻıĨ ċĘאè أي ،įĻĥĐ ħÐאĜ Ʃųأن ا įÖאم رĝĩÖ ادóĺ ز أنĳåĺو

 .įÝĻāđĨ ĵĥĐ óùåĺ ŻĘ כĤذ ÕĜاóĺ ĳıĘ ؛[٣٣ :ïĐóĤا] {Ûْ×َùََא כĩَÖِ ÷ٍęْĬَ ģُّכ ĵĥَĐَ ħٌÐِאĜَ

:ïýĬכ. وأĬכאĩĤ اñİ ÛĥđĘن، وŻĘ ÕĬאä אفìل: أĳĝÜ אĩכ ،ħéĝĨ ĳİ :ģĻĜو

īِĻđِ ƪĥĤا ģِäُ ƪóĤכَא ÕِÐْñĤאمَ اĝَĨَ  Ḍ  įُĭْĐَ ÛُĻْęَĬََא وĉَĝَĤْا įِÖِ ُتóْĐََذ

 .ÕÐñĤا įĭĐ ÛĻęĬو :ïĺóĺ

]١٠٨٩ [ ِģّכĤ  :ģĻĜ  įĬÉכĘ īĻĥĝáĥĤ؛  اĉíĤאب   :ÛĥĜ Ĝאل {Ýَƪĭäَאنِ}؟   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ìאĭĨ īĻęَÐכĩא Ýĭäאن؛ íĥĤ ÙĭäאėÐ اĹùĬŸ، وíĥĤ ÙĭäאėÐ اĹĭåĤ. وĳåĺز أن ĝĺאل: 

 Ùĭä :אلĝĺ א؛ وأنĩıĻĥĐ óÐدا ėĻĥכÝĤن اŶ ؛ĹĀאđĩĤك اóÝĤ Ùĭäאت، وĐאĉĤا ģđęĤ Ùĭä

 ĵĭَùْéُĤْا اĳُĭùَèَْأ īَĺñِƪĥĤِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ģąęÝĤا įäو ĵĥĐ אıĻĤإ ħąÜ ىóìא، وأıÖ אبáĺ

 .[٢٦ :÷Ĭĳĺ] {ٌאدَةĺَِوَز

ÿì اĭĘŶאن ÖאñĤכó، وĹİ اÙĭāĕĤ اóĘ īĨ ÕđýÝÜ ĹÝĤوع اóåýĤة، ıĬŶא ] ١٠٩٠[

Ĺİ اĳÜ ĹÝĤرق وıĭĩĘ ،óĩáÜא ïÝĩÜ اŻčĤل، وıĭĨא ĵĭÝåÜ اĩáĤאر. وģĻĜ: اĭĘŶאن أĳĤان 

اĨ ħđĭĤא ĹıÝýÜ اęĬŶ÷ وñĥÜ اĜ .īĻĐŶאل:

óُĄِאĬَ óُąَìَْأ ûُĻْđَĤْوَا įِÖِ ُتĳْıَĤَ  Ḍ  א×َ ƪāĤاذَةِ وَاñَ ƪĥĤאنِ اĭَĘَْأ ِģُّכ īْĨَِو

]١٠٩١ [ īĨ אنĺóåÜ :ģĻĜو .ģĘאøŶوا ĹĤאĐŶا ĹĘ אءواü ßĻè {ِאنĺَóِåْÜَ ِאنĭَĻْĐَ}

واóìŶى   ،ħĻĭùÝĤا إïèاĩİא  اźõĤل؛  ÖאĩĤאء  ĺóåÜאن   :īùéĤا  īĐو ùĨכ.   īĨ  ģ×ä

.ģĻ×ùĥùĤا

]١٠٩٢ [.ÕĺóĔ ėĭĀوف وóđĨ ėĭĀ :ģĻĜ .אنęĭĀ {ِאنäَْزَو}

٥٤-﴿ƪÝĨُכóُĘُ ĵĥَĐَ īَĻÑِِشٍ ĉَÖَאıَُĭÐِא īْĨِ إóَ×ْÝَøِْقٍ وĵĭَäََ اīِĻْÝَƪĭåَĤْ دَانٍ﴾

Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٥٥

٥
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] 1093[ īَĻÑِِכƪÝĨُ kelimesi [Allah’tan] korkanları övme tarzında mansūb olmakta-
dır. Yahut onlardan hâldir;1 çünkü َאفìَ īْĨَ (korkan) ifadesi çoğul anlamındadır. 

[1094] “Astarları atlastan” yani kalın ipekten “olan döşemelere”... Astarı 
kalın ipekten ise dış yüzü kim bilir nasıl olur?! Dış yüzlerinin sündüsten 
olduğu da, nurdan olduğu da söylenmiştir. 

[1095] “… gelmiştir” yani ayakta olan da, oturan da, uyuyan da uzana-
cak şekilde yakındır. 

[1096] (ĵĭَäَو) Cim’in kesresiyle cinâ şeklinde de okunmuştur. 

56. Her birinde, sadece kendi eşlerine bakan öyle dilberler vardır ki 
onlardan evvel, ne insan -ne de cin- eli değmiştir ellerine. 

57. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

] 1097[ ƪīıِĻĘِ (her birinde) yani sayılan; iki cennet, iki göze, meyve, döşek-
ler, meyve derme gibi nimetlerin içinde… Ya da birtakım mekânlar, saray 
ve meclisler içerdiği için iki cennette.

[1098] “Sadece kendi eşlerine bakan” yani öyle kadınlar ki gözlerini eş-
lerinin üzerinden ayırmazlar; onlardan başkalarına bakmazlar. 

[1099] Onlardan insan dişisi olanlardan hiçbirine insan eli değmemiş; 
cin dişisi olanlara da hiçbir cin eli değmemiştir. Bu âyet cinlerin de aynen 
insanlar gibi ilişkiye girdiklerine delildir. [ ƪīıُáْĩِĉْĺَ ħْĤَ] Mim’in zammesiyle lem 
yatmushunne şeklinde de okunmuştur.

58. Yakut (kadar parlak) ve mercan (kadar beyaz)dırlar neredeyse. 
59. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1100] Denilmiştir ki bu niteleme yakutların berraklığı ve mercanların be-
yazlığı hakkındadır. İncinin küçük olanı daha beyaz olur. Denilmiştir ki cennet 
hûrisi yetmiş kat elbise giyer bununla birlikte (o kadar şeffaftır ki) billur kadeh-
te kırmızı şurubun gözükmesi gibi baldırlarının iliği arkasından görülür.

60. İhsanın karşılığı ihsandan başka bir şey olur mu? 
61. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1101] “İhsanın” yani amel güzelliğinin “karşılığı, ihsandan” yani güzel 
sevap vermekten “başka bir şey olur mu?” Muhammed b. el-Hanefiyye’den 
(v. 81/700), bunun herhangi bir kayıt olmaksızın, mutlak olarak; hem iyi 
hem de kötü kimseler için geçerli olduğu nakledilmiştir; yani iyilik yapan 

herkes iyilik, kötülük yapan herkes kötülük görür.2

1 (i) “Hele o … yaslananlar.” (ii) “… yaslanmış olarak”/ ed.

2 Ayrıca bkz. Zilzâl 99/7-8. / ed.
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]١٠٩٣ [ ĹĘ אفì īĨ ّنŶ ،ħıĭĨ אلè ؛ أوīĻęÐאíĥĤ حïĩĤا ĵĥĐ ÕāĬ {īَĻÑِِכƪÝĨُ}
.ďĩåĤا ĵĭđĨ

{ĉَÖَאıَُĭÐِא īْĨِ إóَ×ْÝَøِْقٍ} īĨ دĺ×אج īĻíà، وإذا כאÛĬ اĉ×ĤאīĨ īÐ اó×ÝøŸق، ] ١٠٩٤[
ĩĘא ĭČכ ÖאıčĤאóÐ؟ وıČ :ģĻĜאİóÐא ïĭø īĨس. وĳĬ īĨ :ģĻĜر. 

]١٠٩٥ [ .ħÐאĭĤوا ïĐאĝĤوا ħÐאĝĤا įĤאĭĺ ÕĺóĜ {ٍدَان}

]١٠٩٦ [.ħĻåĤا óùכÖ ،«ĵĭäئ «وóĜو
﴾ ƭאنäَ źَو ħْıُĥَ×ْĜَ ÷ٌĬِْإ ƪīıُáْĩِĉْĺَ ħْĤَ ِفóْƪĉĤاتُ اóَĀِאĜَ ƪīıِĻĘِ﴿-٥٦

Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٥٧
} ñİ ĹĘه اźŴء اïđĩĤودة īĨ اīĻÝĭåĤ واīĻĭĻđĤ واęĤאכÙı واóęĤش ] ١٠٩٧[ ƪīıِĻĘِ}

.÷ĤאåĨر وĳāĜو īאכĨأ ĵĥĐ אıĤאĩÝüź ،īĻÝĭåĤا ĹĘ ؛ أوĵĭåĤوا

]١٠٩٨ [ .ħİóĻĔ ĵĤن إóčĭĺ ź ،īّıäأزوا ĵĥĐ īّİאرāÖن أóāĜ אءùĬ {ِفóْƪĉĤاتُ اóَĀِאĜَ}

]١٠٩٩ [ .īåĤا īĨ ïèאت أĻĭåĤا źو ،÷ĬŸا īĨ ïèأ īّıĭĨ אتĻùĬŸا ßĩĉĺ ħĤ
 ħąÖ  ،«īّıáĩĉĺ  ħĤ» وóĜئ   .÷ĬŸا  ßĩĉĺ כĩא  ĳáĩĉĺن   īåĤا أنّ   ĵĐ  ģĻĤد وñİا 

.ħĻĩĤا
٥٨-﴿ כƪīıُƪĬَÉَ اĻَĤْאĳĜُتُ وَاäَóْĩَĤْאنُ﴾
Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٥٩

ęĀ ĹĘ īّİ :ģĻĜאء اĻĤאĳĜت وĻÖאض اäóĩĤאن وĕĀאر اïĤر أĻÖ ďāĬאĄًא. ] ١١٠٠[
اóýĤاب  óĺى  כĩא  وراıÐא   īĨ øאıĜא   ëĨ óĻĘى   ،Ùĥè  īĻđ×ø  ÷×ĥÜ اĳéĤراء  إنّ   :ģĻĜ

اĹĘ óĩèŶ اäõĤאÙä اąĻ×Ĥאء. 

٦٠-﴿õَäَ ģْİَاءُ اùَèْŸِאنِ إźِ اùَèْŸِאنُ﴾ 
Öَאنِ﴾ ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٦١

]١١٠١ [ ïĩéĨ īĐاب. وĳáĤا ĹĘ {ُאنùَèْŸْا źَِإ} ģĩđĤا ĹĘ {ِאنùَèْŸْاءُ اõَäَ ģْİَ}
 ،įĻĤإ īùèُأ īùèأ īĨ ģأنّ כ Ĺĭđĺ ،ÙĥøóĨ أي ،óäאęĤوا ó×ĥĤ ÙĥåùĨ Ĺİ :ÙĻęĭéĤا īÖ

.įĻĤء إĹøאء أøَأ īĨ ģوכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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62. O ikisinin yanı sıra, iki muhteşem cennet daha vardır. 
63. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
64. Yemyeşildir ikisi de... 
65. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
66. Fışkırdıkça fışkıran iki pınar vardır ikisinde de... 
67. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
[1102] “O ikisinin yanı sıra” yani mukarrabînden olanlara vaat edilen o 

iki cennetten başka, ashâb-ı yemînden olanlar için de başka iki cennet var-
dır.1“Yemyeşildir” yeşilin şiddetinden kopkoyu bir hâldedir “ikisi de…” ِאنÝَìَא ƪąĬَ 
(fışkırdıkça fışkıran) yani su fışkırtan… ëąĬ noktasız olan çąĬ’dan daha 
mübalağalıdır; çünkü noktasız olan “su serpmek”, noktalı olan ise “fışkır-
mak” demektir.

68. Meyveler -özellikle hurma ve nar- vardır ikisinde de... 
69. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
[1103] ŞayetŞayet “Nar ve hurma -kendileri de meyve oldukları hâlde- neden 

meyveye atfedilmiş, onlardan ayrı olarak zikredilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Ayrıcalıklı ve özel yerleri sebebiyle. Bu ikisi sahip oldukları farklı özellikler 
itibariyle âdeta ayrı iki cins oluşturmaktadır.  Cebrâil ve Mikâil’in; her ikisi de 
melek olduğu hâlde, َכאلĻĨَِو ģَĺóِ×ْäَِو [Bakara 2/98] âyetinde [meleklerden] ayrı zikre-
dilmesi gibi. Yahut hurmanın yemişi hem meyve hem gıda olduğu için; narın 
yemişi ise hem meyve hem de ilaç olduğu için. Bu itibarla, bu ikisi diğerleri 
gibi sırf meyve amaçlı tüketilmezler.  Ebû Hanîfe’nin görüşü de bu noktadan 
hareketledir. O şöyle der: Bir kimse ‘Meyve yemeyeceğim!’ diye yemin etse ve 
nar ya da (taze) hurma yese yeminini bozmuş olmaz. Talebeleri ( Ebû Yûsuf ve 
Muhammed) ise ona bu görüşünde muhalefet etmişlerdir.

70. Hayırlı hatunlar vardır her birinde. 
71. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
72. Öyle hûriler ki (kendilerine) tahsislidir; otağlar içinde... 
73. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
74. Onlardan önce, ne insan -ne de cin- eli değmiştir ellerine. 
75. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

] 1104[ -óĻْìَ (Hayırlı hatunlar) kelimesinin aslı hayyirâttır; şeddesi giderileاتٌ
rek hafifletilmiştir. Hazret-i Peygamber’in (Heyyinûne leyyinûne yerine) heynûne 
leynûne demesi gibi. Ahyer -yani daha hayırlı- anlamındaki hayr kelimesin[in 

çoğulun]da ise hayrûne ve hayrâtun denmez. Nitekim ٌاتóĻْìَ aslı üzere hayyirâtun 
şeklinde de okunmuştur; üstün ahlâklı, huyu güzel olan hatunlar, demektir.

1 Bkz. Vâkı‘a 56/8, 11, 38. / ed.
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٦٢-﴿وīْĨَِ دُوĩَıِĬِא Ýَƪĭäَאنِ﴾
Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٦٣

Ýَאنِ﴾  ƪĨאİَïْĨُ﴿-٦٤
Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٦٥

אÝَìَאنِ﴾ ƪąĬَ ِאنĭَĻْĐَ אĩَıِĻĘِ﴿-٦٦
Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٦٧

{وīْĨَِ دُوĩَıِĬِא} وīĨ دون ĭĻÜכ اīĻÝĭåĤ اĳĐĳĩĤدīĻÖóĝĩĥĤ īĻÜ {Ýَƪĭäَאنِ} ] ١١٠٢[
אÝَìَאنِ}  ƪąĬَ} .ةóąíĤة اïّü īĨ אÝĨّאİاد ïĜ {ِאنÝَ ƪĨאİَïْĨُ} .īĻĩĻĤאب اéĀأ īĨ ħıĬدو īĩĤ

ĳّĘارÜאن ÖאĩĤאء. واëąĭĤ أכīĨ óá اŶ ،çąĭĤنّ اģáĨ ÙĩåđĨ óĻĔ çąĭĤ اóĤش. 
אنٌ﴾  ƪĨُوَر ģٌíْĬََو ÙٌıَِאכĘَ אĩَıِĻĘِ ﴿-٦٨

Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٦٩
]١١٠٣ [ :ÛĥĜ ıĭĨא؟  وĩİא   ،ÙıאכęĤا  ĵĥĐ واĨóĤאن   ģíĭĤا  ėĉĐ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĤĳĝכ آóìان،  ùĭäאن   ÙĺõĩĤا  īĨ ĩıĤא  ĩĤא  כĩıĬÉא  ĩıĥąęĤא،  وĻÖאĬًא  ĩıĤא  اāÝìאĀًא 
 ÙıאכĘ אنĨóĤאم، واđĈو ÙıאכĘ هóĩà ģíĭĤنّ اŶ أو .[ة: ٩٨óĝ×Ĥا] {َכَאلĻĨَِو ģَĺóِ×ْäَِو} ĵĤאđÜ
 ،ÙıאכĘ ģכÉĺ ź ėĥè إذا : Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖאل أĜ įĭĨو .įכęÝĥĤ אāĥíĺ ħĥĘ ،ودواء

ÉĘכģ رĨאĬًא أو رĈً×א ßĭéĺ ħĤ؛ وìאĀ įęĤאè×אه. 
٧٠-﴿óَĻْìَ ƪīıِĻĘِاتٌ ùَèِאنٌ﴾

Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٧١
٧٢-﴿ĳèُرٌ ĳāُĝْĨَرَاتٌ ĹĘِ اĻَíِĤْאمِ﴾

Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٧٣
﴾ ƭאنäَ źَو ħْıُĥَ×ْĜَ ÷ٌĬِْإ ƪīıُáْĩِĉْĺَ ħْĤَ﴿-٧٤

Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٧٥
وأĨא ] ١١٠٤[ ĳĭĻĤن؛  ĳĭĻİن  اŻùĤم:   įĻĥĐ  įĤĳĝכ  ،ÛęęíĘ óِĻّìات  {óَĻْìَاتٌ} 

 ĵĥĐ ،«اتóĻّì» ئóĜات. وóĻì źون وóĻì įĻĘ אلĝĺ ŻĘ ،óĻìأ ĵĭđĩÖ ĳİ يñĤا «óĻّì»
 .ěĥíĤאن اùè قŻìŶت اŻĄאĘ :ĵĭđĩĤوا .ģĀŶا

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥
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] 1105[  ĳāُĝْĨَ (tahsislidirler) yani özel bölmeleri içinde [cennetlik eşine]راتٌ
özgülenmiştir. İmra’etün kasıyratun ve kasûratün ve maksûratun denir ki “özel 
bölmede tahsisli (ait)” demektir. Onlara ait çadırlardan birinin, içi oyulmuş 
inciden olduğu da söylenmiştir. 

[1106] “Onlardan” yani o iki cennetin yâranlarından “önce.” Maksadın 
onlar olduğuna iki cennetin zikredilmiş olması delâlet etmektedir.

76. Hele o yemyeşil yastıklara, kaliteli kumaşların serildiği güzelim 
döşeklere yaslananlar... 

77. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
78. Senin, o ‘celâl ve ikram sahibi’* Rabbinin adı ne kadar yüceymiş 

(bak da gör işte)!

] 1107[ īَĻÑِِכƪÝĨُ ihtisas üzere mansūbdur (Hele o yaslananlar...) Refref bir 
sergi türüdür. Halı olduğu da, yastık olduğu da söylenmiştir. Geniş, enli 
olan her elbiseye refref adı verilir. Halıların saçaklarına ve çadırın fazlalık 
kısımlarına refârif denmektedir. Rafrafu’s-sehâbi bulutların üst üste yığılma-
sıdır. ‘Abkarî ‘abkara mensup demektir. Araplar bunu Cinler ülkesi sanırlar 
ve hayreti mucip buldukları her şeyi ona nispet ederler[di]. [óٍąْìُ  iki [رóَĘَْفٍ 
zamme ile rafârife hudurin şeklinde de okunmuştur. [ -óِĝَ×ْĐَ] ‘abâkıriyyin şekيٍّ
linde de okunmuştur ki [Medâinli anlamındaki] medâinî gibi ülke ismi ‘Abâ-
kır’a nispet olmaktadır. Ebu Hâtim Kāf ’ın fethasıyla, gayr-i munsarif ola-
rak ‘abâkariyye şeklinde rivayet etmiştir ki tevcih edilebilecek1 gibi değildir.

[1108] ŞayetŞayet “Bu iki cennetin özellikleri, ‘O ikisinin yanı sıra’ [62] buy-
rulduğu şekilde, nasıl öncekilerden farklı olarak bunlara özgü olabilir?!” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: אنÝĨّאİïĨ (yemyeşildir ikisi de) ifadesi (“fışkıran sürgün-
leri olan” anlamındaki) אنĭĘأ  ąĬ (fışkırdıkça fışkıran iki [pınar])אÝìאن ;dan’ذواÜא 
vasfı אنĺóåÜ (akan iki [pınar]) nitelemesinden; ÙıאכĘ (nice meyve) ifadesi de ģכ 
ÙıאכĘ (bütün meyveler)den daha ayrıcalıklı bir durum arz etmektedir; hûri-
lerin özellikleri ve yaslanma [ile ilgili olanlar] da öyle…

.ismin sıfatı olmak üzere zü’l-celâli şeklinde de okunmuştur [ذي اŻåĤل] [1109]

[1110] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Rahmân sûre-
sini okursa Allah Teâlâ’nın kendisine bahşetmiş olduğu nimetlerin şükrünü 
eda etmiş olur!”

1 Müfessirin, bir Arap dili otoritesi olarak; Kur’ân’ın başından beri, tevcih edebileceği bütün kıraatleri 

mütevâtir - şâz demeden açıklamaya çalıştığı görülmektedir. Allah razı olsun; sa‘yini meşkûr eylesin. Bu 

gibi nadir durumlarda ise âdeta “Bu okuyuş için elimden bir şey gelmiyor. demektedir. / ed.
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وĳāĜرة ] ١١٠٥[ óĻāĜة  اóĨأة  ĝĺאل:   .īّİورïì  ĹĘ óāĜن  {ĳāُĝْĨَرَاتٌ} 

 .ÙĘĳّåĨ درّة īّıĨאĻì īĨ ÙĩĻíĤإنّ ا :ģĻĜرة. وïíĨ ،رةĳāĝĨو

]١١٠٦ [.īĻÝĭåĤا óذכ ħıĻĥĐ دل ،īĻÝĭåĤאب اéĀأ ģ×Ĝ {ħْıُĥَ×ْĜَ}

٧٦-﴿ƪÝĨُכĵĥَĐَ īَĻÑِِ رóَĘَْفٍ óٍąْìُ وóِĝَ×ْĐََيٍّ ùَèِאنٍ﴾

Öَאنِ﴾  ِñَُّכÜ אĩَُِّכÖَءِ رźيَِّ آÉ×ِĘَ﴿-٧٧

٧٨-﴿Üََ×אرَكَ اħُøْ رÖَِّכَ ذِي اŻåَĤْلِ وَاŸِכóَْامِ﴾

]١١٠٧ [ :ģĻĜو .ćùُ×ُĤا īĨ بóĄ فóĘóĤאص. واāÝìźا ĵĥĐ ÕāĬ {īَĻÑِِכƪÝĨُ}

اćù×Ĥ وģĻĜ: اøĳĤאïÐ، وģĻĜ: כĳà ģب ăĺóĐ رóĘف. وĝĺאل óĈŶاف اĳąĘ ćùُ×Ĥل 

 ħĐõÜ  ،óĝ×Đ  ĵĤإ ĳùĭĨب  واóĝ×đĤي   .įÖïĻİ اéùĤאب  ورóĘف  رĘאرف.  اĉùęĤאط: 

 .īĻÝĩąÖ ،«óąì אرفĘئ «رóĜو .ÕĻåĐ ءĹü ģכ įĻĤن إĳ×ùĭĻĘ ؛īåĤا ïĥÖ įĬب أóđĤا

 ،« ƪيóĜَא×Đ» ħÜאè  ĳÖأ وروى   .ïĥ×Ĥا  ħøا  ĹĘ  ،óĜא×Đ  ĵĤإ  Ù×ùĬ  ،ĹĭÐاïĩכ و«Đ×אóĜِى»، 

 .įÝéāĤ įäو ź اñİف، وóāĤا ďĭĨאف وĝĤا çÝęÖ

]١١٠٨ [ :ģĻĜ ĵÝè īĻĻĤوŶا īĐ īĻÝĭåĤا īĻÜאİ אتęĀ تóĀאĝÜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙıאכĘو ĺóåÜאن.  دون:  وąĬאÝìאن  أĭĘאن.  ذواÜא  دون  İïĨאÝĨّאن،   :ÛĥĜ دوĩıĬא؟   īĨو

.ÉכÝĩĤر واĳéĤا ÙęĀ כĤñوכ .ÙıאכĘ ģدون: כ

]١١٠٩ [.ħøŻĤ ،ÙęĀ ،«لŻåĤئ «ذو اóĜو

]١١١٠ [.įĻĥĐ Ʃųا ħđĬא أĨ óכü أدّى īĩèóĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

٥

١٠

١٥



VÂKI‘A SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 96 âyettir. 97 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla

1. O büyük olay gerçekleştiğinde; 
2. kalmaz gerçekliğini yalanlayacak kimse. 

] 1111[ ÙُđَĜِاĳĤْا  ÛِđَĜََو (olay gerçekleşti[ğinde]) ifadesi kâneti’l-kâinetü, hade-
seti’l-hâdisetü sözleri gibidir. Olaydan maksat kıyamettir. “Kıyamet gerçek-
leşti.” diye ifade edilmesi kesinlikle gerçekleşecek olmasındandır. Bir şeyin 
vukuu ise, inmesi yani meydana gelmesidir. Şöyle denilir: Beklediğim şey 
vuku buldu; yani ‘inmesini’1 beklediğim şey vücut buldu.

[1112] ŞayetŞayet “إذا ne ile mansūb kılınmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ÷ĻĤ 
ile. Tıpkı yevme’l-cumu‘ati leyse lî şuğlün (Cuma günü bir meşgalem yok.) 
demen gibi. Yahut izâ vaka‘at kâne keyte ve keyte (O vuku bulduğunda şöyle 
şöyle olacak.) takdirinde mahzuf bir âmil ile mansūbdur. Yahut uzkur (An!) 
fiilinin zarfı olmak üzere mansūbdur.

] 1113[ ÙٌÖَِכאذ “yalanlayacak kimse” demektir; yani kıyamet koptuğu an 
Allah’a yalan söyleyen ve gaybı yalanlama konusunda gerçek dışı beyanda 
bulunan hiç kimse kalmaz; çünkü o gün herkes mümindir, doğru sözlüdür 
ve tasdik makamındadır. Bugün ise çoğu kimse yalancı ve tekzipçidir. Şu 
âyetlerde olduğu gibi: “Bizim şiddetli azabımızı görünce, ‘Yalnızca Allah’a 
iman ediyoruz!’ dediler.” [Gāfir 40/84]; “Artık, o can yakıcı azabı görene ka-
dar ona iman etmezler.” [Şu‘arâ 26/201]; “Nankörce inkâr edenler ise (kıya-
met) saat(i) ansızın başlarına gelene kadar ondan yana şüphe içinde kalma-
ya devam ederler.” [Hac 22/55] אıÝِđَĜْĳَĤِ’daki Lâm ĹÜِאĻéَĤِ ÛُĨْ ƪïĜَ ĹĭِÝَĻْĤَ אĺ (“‘Âh! Keşke, 
yaşarken [şu ebedî hayatım için] bir şeyler gönderseydim!’ der.” [Fecr 89/24]) 
âyetindeki Lâm’ın benzeridir (vakte hayâtî [yaşarken] takdirindedir). Yahut 
aynen bugün onu tekzip eden ve ona “sen olmayacaksın” diyen pek çok 
kimseye mukabil (o günde) onu tekzip eden ve ona “sen vuku bulmadın” 
diyen hiçbir kimse olmayacaktır. Ya da (ÙٌÖכאذ ÷ٌęĬ), vahim riskli bir durum-
da nefsi buna karşı kendisini yüreklendirerek “Elbette sen bunu ve âlâsını 
yapabilirsin! O hâlde bu işe koyul, aldırış etme!” demesi hâlinde “Falan-
cayı nefsi yalancı çıkardı.” sözlerinde olduğu gibidir. Mâna şudur: O öyle 
bir olaydır ki şiddet ve dehşetine asla güç yetirilemez. Keza, o gün hiçbir 
nefis, büyük işler karşısında kendi özüne, ona karşı tahammül ve üstesin-
den gelme bağlamında yüreklendirici şeyler söyleyecek durumda değildir; 

1 Buradaki “inme” gökten yere değil, belirsizlik (gayb) âleminden içinde yaşanılan şehadet âlemine inme, 

yani gerçekleşmedir. / ed.
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ÙđĜاĳĤرة اĳø

Ùĺ٩٧ آ :ģĻĜא ٩٦. وıÜאĺوآ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ÙُđَĜِاĳَĤْا ÛِđَĜََ١-﴿إِذَا و

﴾ÙٌÖَِא כَאذıَÝِđَĜْĳَĤِ ÷َĻْĤَ﴿-٢

واóĩĤاد ] ١١١١[  .ÙàאدéĤا  Ûàïèو  ،ÙĭÐכאĤا  ÛĬכא כĤĳĝכ:   {ÙđĜاĳĤا  ÛِđَĜََو}

 īĨ ïّÖ ź ĹÝĤا ÛđĜإذا و :ģĻĜ įĬÉכĘ ،ÙĤאéĨ ź ďĝÜ אıĬŶ ،عĳĜĳĤאÖ ÛęĀ؛ وÙĨאĻĝĤا

.įĤوõĬ ÕĜóÜأ Ûĭא כĨ لõĬ أي ،įđĜĳÜأ Ûĭא כĨ ďĜאل: وĝĺ .įĤوõĬ óĨŶع اĳĜא. ووıĐĳĜو

]١١١٢ [ ĹĤ ÷ĻĤ ÙđĩåĤم اĳĺ :כĤĳĝכ .{÷َĻْĤَ}ـÖ :ÛĥĜ إذا؟ ÕāÝĬا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

.óאر اذכĩĄÍÖ أو ،ÛĻوכ ÛĻכאن כ ÛđĜإذا و Ĺĭđĺ ،وفñéĩÖ ؛ أوģĕü

{כَאذÙٌÖَِ} ęĬ÷ כאذÙÖ، أي Ü źכĳن Ü ÷ęĬ ďĝÜ īĻèכñب ĵĥĐ اƩų وÜכñب ] ١١١٣[

Ü ĹĘכÕĺñ اÕĻĕĤ؛ Ŷنّ כĀ ÙĭĨËĨ ñٍÑĭĻè ÷ęĬ ģאدÙĜïّāĨ ÙĜ، وأכóá اĳęĭĤس اĳĻĤم 

 ،[٨٤  :óĘאĔ] وïَèَْهُ}   ِ ƩųאÖِ ءَاƪĭĨَא  ĜَאĳُĤا  ĭَøَÉْÖَא  رَأوَْا  א  ƪĩĥَĘَ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ ĨכÖñאت،  כĳاذب 

 ĵĘِ واóُęََכ īَĺñِƪĤالُ اõَĺَ źََو} ،[اء: ٢٠١óđýĤا] {ħَĻĤَِŶْابَ اñَđَĤْوُا اóَĺَ ĵÝè įِÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ źَ}

 ĹĭِÝَĻْĤَ אĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אıĥáĨ مŻĤوا .[٥٥ :ãéĤا] {ÙًÝَĕْÖَ ÙُĐَא ƪùĤا ħُıُĻَÜِÉْÜَ ĵƪÝèَ įُĭْĨِ ÙٍĺَóْĨِ

כĩא   ،ĹĬĳכÜ  ħĤ ıĤא:  وĳĝÜل  ÜכıÖñא   ÷ęĬ ıĤא   ÷ĻĤ أو:   .[٢٤  :óåęĤا]  {ĹÜِאĻَéَĤِ  ÛُĨْ ƪïĜَ

ıĤא اĳĻĤم ĳęĬس כóĻáة ĺכıĭÖñא، ıĤ īĥĝĺא: Ü īĤכĹĬĳ. أو ħıĤĳĜ īĨ Ĺİ: כĬًŻĘ ÛÖñא 

 įĜĳĘ אĨو įĝĻĉÜ כĬإ :įĤ ÛĤאĜو ،įÜóüא×Ĩ ĵĥĐ įÝđåü إذا ،ħĻčđĤا ÕĉíĤا ĹĘ įùęĬ

 ÷ęĬ  ź وأن   ÙĐאčĘو ïّüة  ĉÜאق   ź  ÙđĜو أıĬא   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،įÖ Ü×אل   źو  įĤ óّđÝĘض 

ïéÜ ñٍÑĭĻèث Āאı×èא ĩÖא čĐ ïĭĐ įÖ įàïéÜאħÐ اĳĨŶر وįĤ īĺõÜ اĩÝèאıĤא وإĈאıÝĜא، 

٥

١٠

١٥

٢٠
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çünkü onlar o anda bunu yapamayacak kadar zayıf ve zelildirler.  Dikkat edi-

lirse, ِثĳُá×ْĩَĤْاشِ اóęَĤْכَא (“İnsanların etrafa dağılmış kelebekleri andıracağı gün...” 

[Kāri‘a 101/4]) buyrulmuştur. Malum, kelebek ‘zayıflık’ta darb-ı meseldir. 

ÙٌÖَِכאذ’nin ‘âkıbet kelimesi gibi tekzîb anlamında masdar olduğu da söylenmiştir. 

Hamele ‘alâ karnıhî fe-mâ kezzebe (Akranının üzerine savlet etti; yalanlamadı!) 

dersin ki “…korkup geri durmadı!” anlamındadır. (“Yalanlamadı” anlamın-

daki fe-mâ kezzebe ifadesinin) hakikat anlamı, “akranına karşı koyabileceği ve 

onun üzerine atılabileceği konusunda nefsinin kendisine ettiği telkinlere karşı 

onu yalanlamadı” şeklindedir. Züheyr şöyle demiştir: 

[Asser’de öyle bir ‘aslan’ var ki adam avlar]‘Aslan’ bile emsallerinden 

tırstığında, o dimdik durur! (Hiç aldırış etmeden, korkusuzca atılır.)

Yani kıyamet vuku bulduğu zaman artık geri dönüş, yeni bir başlangıç yoktur.

3. Alçaltmaktadır, yükseltmektedir: 

] 1114[ ÙٌđَĘِرا  ÙٌąَĘِאì (Alçaltmaktadır, yükseltmektedir.) ifadesi, mukadder 

hiye (o) zamiriyle merfû‘dur. Yani kıyamet, birtakım toplulukları yüceltir, 

birtakım toplulukları alçaltır. Burada ya kıyametin şiddeti anlatılmaktadır 

-çünkü bu tarz büyük olaylar olduğunda birtakım insanlar birtakım mertebe-
lere çıkarlar, bazıları da mevkilerini kaybederler- yahut o gün, cehennemlik-

ler alçak yerlere düşer, cennetlikler de yüksek derecelere çıkarlar yahut da 

kıyamet her şeyi sarsar ve yerlerinden savurur, bunun sonucu da bazı şeyleri 

alçaltır, bazılarını yükseltir. Öyle ki, gök parçalanıp düşer, yıldızlar darma-

dağın olup dökülür, dağlar yerinden oynar ve bulutların geçişi gibi geçerler. 

[1115] İfade, hâl olmak üzere hāfidaten râfi‘aten şeklinde mansūb da 

okunmuştur.1

4. Arz şiddetle sarsıldığında; 
5. dağlar paramparça olup da 
6. toz-duman gibi etrafa saçıldığında; 

[1116] “Şiddetle sarsıldığında” yani üzerinde bulunan dağ, bina ve ben-

zeri her ne varsa hepsi yıkıldığında. “Dağlar paramparça olup” kavut gibi 

bir hâl alacak şekilde un ufak edildiğinde... Yahut Besse’l-ganeme (Davarı 

sürdü.) sözünden; [dağlar] yürütüldüğünde. Bu durumda “Ve dağlar yürü-

tülmüştür.” [Nebe’ 78/20] âyetindeki gibi olur. אƬá×َĭْĨُ “dağılmış olarak” demek-

tir; Tâ ile2 de okunmuştur; o takdirde kesilmiş olarak anlamına gelir. 

1 “O olay, alçaltıcı yükseltici olarak gerçekleştiğinde…” mealinde. / ed.

2 Yani peltek Se yerine Tâ ile; munbetten. / ed.
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ñٍÑĨĳĺ ħıĬŶ أīĨ ėđĄ ذĤכ وأذل. أóÜ źى إđÜ įĤĳĜ ĵĤאĵĤ {כَאóَęَĤْاشِ اĳُá×ْĩَĤْثِ} 

 ،ÕĺñכÝĤا ĵĭđĩÖ Ù×ĜאđĤر כאïāĨ {ÙٌÖَِכَאذ} :ģĻĜو .ėđąĤا ĹĘ ģٌáĨ اشóęĤ؛ وا[٤ :ÙĐאرĝĤا]

 įùęĬ بñא כĩĘ :įÝĝĻĝèو .ć×áÜאĨو ī×ä אĩĘ ب، أيñא כĩĘ įĬóĜ ĵĥĐ ģĩè :כĤĳĜ īĨ

:óĻİאل زĜ .įĻĥĐ įĨاïĜوإ įĤ įÝĜאĈإ īĨ įÖ įÝàïè אĩĻĘ

بَ īْĐَ اóَĜْاĜَïَĀَ įِĬِא ƪñَכ ßُĻْ ƪĥĤא اĨَ  Ḍ  אلَ] اذَاäَ ِóّĤאدُ اĉَāْĺَ óَƪáđَÖِ ßٌĻْĤَ]

أي إذا وÜ ħĤ ÛđĜכıĤ īא رÙđä وź ارïÜاد.

﴾ÙٌđَĘِرَا ÙٌąَĘِאìَ﴿-٣

{ìَאÙٌąَĘِ رَاÙٌđَĘِ} ì Ĺİ :ĵĥĐאÙąĘ راďĘóÜ ،ÙđĘ أĳĜاĨًא وďąÜ آīĺóì؛ إĨא ] ١١١٤[

 ďąِƪÝĺو ÕÜاóĨ ĵĤאس إĬ אıĻĘ ďęÜóĺ :כĤñאم כčđĤאت اđĜاĳĤنّ اŶ ،ةïّýĤאÖ אıĤ אęًĀو

اïĤرäאت،   ĵĤإ ĳđĘóĺن  واïđùĤاء  اïĤرכאت،   ĵĤإ ĳĉéĺن  اĻĝüŶאء  Ŷنّ  وإĨא  Ĭאس، 

 ćĝùÜ ßĻè אąًđÖ ďĘóÜא وąًđÖ ăęíÝĘ ،אİّאرĝĨ īĐ אıĥĺõÜאء وĻüŶل اõĤõÜ אıĬא أĨوإ

اĩùĤאء כęًùא وóáÝĭÜ اĤכĳاכÕ وĭÜכïر وóĻùÜ اåĤ×אل ĹĘ óّĩÝĘ اóّĨ ĳّåĤ اéùĤאب. 

وóĜئ «ìאÙًąĘ راÖ ،«ÙًđĘאĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل. ] ١١١٥[

א﴾  Ƭäَرَْضُ رŶا Ûِ ƪäُ٤-﴿إِذَا ر

א﴾ ƬùÖَ ُאل×َåِĤْا Ûِ ƪùُÖَ٥-﴿و

٦-﴿Ęَכَאİَ ÛْĬََ×אءً Ƭá×َĭْĨُא﴾

]١١١٦ [ ģ×ä  īĨ ıĜĳĘא  Ĺüء   ģכ ïıĭĺم   ĵÝè ïًĺïüا  ĺóéÜכًא   Ûכóّè  {Ûِ ƪäُر}

إذا   ħĭĕĤا  ÷Ö  īĨ  ÛĝĻø أو   ،ěĺĳùĤכא ĳđÜد   ĵÝè  ÛÝĘو اåِĤَ×אلُ}   Ûِ ƪùُÖَو} وĭÖאء. 

øאıĜא. כįĤĳĝ {وóَĻّøَُتِ اåِĤَ×אلُ} [اÉ×ĭĤ: ٢٠]. {Ƭá×َĭْĨُא} ĜًóęÝĨא؛ وóĜئ ÖאÝĤאء، أي đًĉĝĭĨא. 

٥
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[1117] [Fiiller] raccet ve besset şeklinde de okunmuştur; o zaman “Sallan-

dı, gitti.” anlamında olurlar. Nitekim Huss kızı’nın (Bintü’l-Huss; boğasak 

deveyi anlatırkenki) sözünde şöyle geçmektedir: 

Gözü çekilmiş, sağrıları oynamakta; bacakları ayrık yürümekte…

[1118] ŞayetŞayet “Ûäر  :ne ile mansūb olmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim اذا 

ÛđĜو راdan bedel olmak üzere. Ancak ÙđَĘِ’إذا   ÙąَĘِאì ile nasbedilmiş olması da 

mümkündür; yani yerin sarsıldığı, dağların savrulduğu anda [kopan kıyamet] 

alçaltmaktadır, yükseltmektedir; çünkü o anda, yüksek olan alçalır, alçak 

olan yükselir.

7. Siz de (huzurumda) üç sınıfa ayrıldığınızda:
8. Uğur ve bereket sahipleri... -Uğur ve bereket sahipleri mi, (ne 

mutlu bunlara)!- 
9. Uğursuzlar, meymenetsizler... -Uğursuzlar mı, meymenetsizler mi 

(berbattır hâlleri)!..- 
10. Öncüler de öncülerdir hani! 
11. Ki bunlardır (katımızdaki) önde gelenler; 
12. nimet dolu cennetlerde... 

] 1119[  sınıflar demektir; birbirleri ile birlikte olan ya da bir arada ازْواäא

zikredilen sınıflara ezvâc denir.

[1120] Ashâbu’l-meymene amel defterleri sağlarından verilenlerdir. As-
hâbu’l-meş’eme ise amel defterleri sollarından verilenlerdir. (ii) Yahut yüce 

makam sahipleri ile alçak konumdaki itibarsız kimselerdir; fulânun minnî 
bi’l-yemîn, fulânun minnî bi’ş-şimâl (Falan benim sağımdadır, yani itibar-

lıdır; filan da benim solumdadır, yani itibarsızdır.) dersin. Bu niteleme-

yi onların senin yanındaki değerlerine göre yapar, itibarlı iseler sağımda, 

itibarsızsalar solumda dersin. Bu Arapların, sağı uğurlu, solu da uğursuz 

görmeleri sebebiyledir. Onlar sânihi -yani yolda giderken önünden soldan 

sağa doğru geçenleri- uğurlu, tersi hâli de uğursuz sayarlardı. Bu sebep-

ledir ki, sağ için [uğur ve bereket anlamındaki] yumnden bir isim türetmişler; 

kuzeydekileri de şu’mî (uğursuz) diye adlandırmışlardır. (iii) Denilmiştir ki 

Ashâbu’l-meymene uğur ve meymenet sahipleri; Ashâbu’l-meş’eme ise uğur-

suz, meymenetsizlerdir. Çünkü cennettekiler itaatleri sayesinde birbirlerine 

meymenetli gelmekte, cehennemdekiler ise masiyetleri yüzünden birbir-

lerine meymenetsiz gelmektedir. (iv) Şu da söylenmiştir: Cennetlikler sağ 

tarafa, cehennemlikler ise sol tarafa (kuzeye) alınacaklardır. 
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]١١١٧ [ :÷íĤا ÛĭÖ مŻכ ĹĘو .Û×İوذ ÛåÜأي ار «ÛùÖو Ûäئ «رóĜو

ƫאجęَÜَو ĹýĩÜ Ĺİא راجّ؛ وİŻĀאجّ، وİ אıĭĻĐ

][١]. ] ١١١٨ {ÛđĜإذا و} īĨ لïÖ ĳİ :ÛĥĜ ؟{Ûْ ƪäإذَا ر} ÕāÝĬا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÷ّÖو اŶرض،  رجّ   ÛĜو  ďĘóÜو  ăęíÜ أي   ،{ÙٌđَĘِرَا  ÙٌąَĘِאìَ}ـÖ  ÕāÝĭĺ أن  وĳåĺز 

.ăęíĭĨ ĳİ אĨ ďęÜóĺو ،ďęÜóĨ ĳİ אĨ ăęíĭĺ כĤذ ïĭĐ įĬŶ ،אل×åĤا

﴾ÙًàَŻàَ אäًأزَْوَا ħْÝُĭُْ٧-﴿وَכ

﴾ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאبُ اéَĀَْא أĨَ ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאبُ اéَĀَْÉĘَ﴿-٨

﴾ÙِĨََÉýْĩَĤْאبُ اéَĀَْא أĨَ ÙِĨََÉýْĩَĤْאبُ اéَĀَْ٩-﴿وَأ

אĳĝُÖِنَ﴾ ƪùĤنَ اĳĝُÖِא ƪùĤ١٠-﴿وَا

ĳُÖنَ﴾  ƪóĝَĩُĤْכَ اÑِĤَ١١-﴿أو

﴾ħِĻđِƪĭĤאتِ اƪĭäَ ĹĘِ﴿-١٢

{أزَْوَاäًא} أĭĀאĘًא، ĝĺאل ĭĀŷĤאف اıąđÖ ĹÝĤא ăđÖ ďĨ -أو ñĺכıąđÖ óא ] ١١١٩[

ăđÖ ďĨ- أزواج.

{وَأéَĀَْאبُ ] ١١٢٠[ ĩĺÉÖאħıĬ؛   ħıęÐאéĀ ĳÜَËĺن   īĺñĤا  {ÙِĭَĩَĻْĩَĤْا {éَĀَْÉĘَאبُ 

 ÙĤõĭĩĤا وأéĀאب   ÙĻĭùĤا  ÙĤõĭĩĤا أéĀאب  أو   .ħıĥÐאĩýÖ ıĬĳÜَËĺא   īĺñĤا  {ÙِĨََÉýْĩَĤْا

اĤĳĜ īĨ ،ÙĻĬïĤכ: ŻĘن Ö ĹĭĨאŻĘ ،īĻĩĻĤن Ö ĹĭĨאĩýĤאل، إذا وĩıÝęĀא ÖאïĭĐ ÙđĘóĤك 

 ħİóĻّĉÜو çĬאùĤאÖ ħıĤאؤęÝĤو ،ģÐאĩýĤאÖ ħıĨאؤýÜو īĨאĻĩĤאÖ ħıĭ ƫĩĻÝĤ כĤوذ .ÙđąĤوا

 :ģĻĜو .ĵĨËýĤا ģÐאĩýĤا اĳĩøو ،īĩĻĤا īĨ ħøźا īĻĩĻĥĤ اĳĝÝüכ اĤñĤאرح.  و×Ĥا īĨ

 ĵĥĐ īĻĨאĻĨ اءïđùĤنّ اŶ م؛ËýĤوا īĩĻĤאب اéĀأ ÙĨÉýĩĤאب اéĀوأ ÙĭĩĻĩĤאب اéĀأ

أĉÖ ħıùęĬאħıÝĐ، واĻĝüŶאء ýĨאıĻĥĐ ħĻÐא ħıÝĻāđĩÖ. وģİÉÖ ñìËĺ :ģĻĜ اÙĭåĤ ذات 

اīĻĩĻĤ وģİÉÖ اĭĤאر ذات اĩýĤאل.

٥

١٠

١٥
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[1121] “Öncüler” Allah Teâlâ’nın davet ettiği hayırlı işlerde öncü olan 

ve Allah rızasını tahsilde zorlu yolları aşan ihlâslı kimselerdir. Denilmiştir ki 

insanlar üç çeşittir: Erken yaşlarından itibaren hayırlı işler yapmış ve dünya-

sını değiştirene kadar hayatını hep o minval üzere geçirmiş kimseler. Bunlar 

‘öncü’ ve ‘önde gelen’ kimselerdir. İkincisi hayatına günahla başlamış ve uzun 

zaman gaflet içinde yaşamış sonra tevbe edip dönmüştür. Bu da ‘sağ cenah-

tadır [yani hayırlı, uğurlu biridir]. Üçüncüsü ise hayatına günah ile başlamış ve 

dünyasını değiştirene kadar da hayatını bu şekilde şer üzere sürdürmüştür. 

İşte bu da sözü edilen ‘sol cenahtaki [hayırsız, uğursuz kimse]lerdendir.

] 1122[ ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאبُ اéĀْא اĨ ve ÙِĩَÑَýْĩَĤْאبُ اéĀْא اĨ her iki grubun saadet ve şekavet 

içinde bulunma hâllerinden taaccüp etme anlamındadır. “Nedir bunlar!”1 an-

lamındadır. َنĳĝُÖِא ƪùĤنَ اĳĝُÖِא ƪùĤوَا derken de “Önde gidenler de o iyi bildiğin, özellik-

leri sana ulaşmış olan kimselerdir.” demek istemektedir. Tıpkı “Abdullah da 

Abdullah’tır hani!”2 sözü gibi.  Ebu’n-Necm (v. 125/743?) de şöyle demiştir:

Şiirim de benim şiirimdir yani!

ki âdeta şunu söylemek istemektedir: Benim şiirim; sana ulaşan, fesahatini ve 

eşsiz güzelliğini görmüş olduğun o şiirdir. (Bir yorumda) َنĳĝُÖِא ƪùĤا tekid, َכÑِĤاو 
ĳُÖنَ ƪóĝَĩُĤْا da haber kılınmıştır; ancak bu3 doğru değildir. Bazıları da َنĳĝُÖِא ƪùĤوَا üze-

rinde durmuş, َنĳُÖ ƪóĝَĩُĤْا اوÑِĤכَ  אĳĝُÖِنَ  ƪùĤا (Önde gidenler… Bu öncüler var ya işte 

onlardır gözdeler.) diye de başlangıç yapmışlardır. Doğru olan, ikincisi üze-

rinde durulmasıdır; çünkü cümlenin tamamlanması ona bağlıdır. Kaldı ki bu 

cümle ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאبُ اéĀْא اĨ ve ÙِĩَÑَýْĩَĤْאبُ اéĀْא اĨ ifadelerine mukabil gelmiştir.

[1123] “Ki bunlardır nimet dolu cennetlerde ‘gözde’ler.” Yani cennette 

makamları Arş’ın yakınında olup dereceleri yükseltilmiş olanlar. [ِאتƪĭäَ  ĹĘِ 
ħِĻđِƪĭĤا ifadesi] fî cenneti’n-ne‘îm (nimet dolu cennette) şeklinde de okunmuştur. 

13. (Onlar) öncekilerden pek çok insandır; 
14. sonrakilerden de biraz... 

] 1124[ Ùƪĥُà  çok sayıda insandan oluşan ümmettir. Şair şöyle demiştir: 

(İlyas b. Mudar’ın karısı) Hındif ’e ait kalabalık bir topluluk geldi, 

köpüklü sel dalgası gibi bir orduyla.

1 “Uğur ve bereket sahipleri mi, (ne mutlu bunlara)!” “Uğursuzlar mı, meymenetsizler mi (berbattır 

hâlleri)!..” / ed.

2  İbn Mes‘ûd Hazretlerinin adıdır. Ebu Hanife’nin ünlü sözünde geçmektedir: Biz nebevî ilmi  İbn 

Mes‘ûd’dan almakta, onu diğerlerine tercih etmekteyiz. Ama  İbn Mes‘ûd da  İbn Mes‘ûd’dur yani!.. 

Sahabenin en âlim 3-4 kişisinden biri ve ilimle en fazla iştigal edeni… / ed.

3 Yani “Öncüler var ya o öncüler, işte bunlardır [Allah’a yakın olan] gözdeler.” şeklindeki mâna. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف535

אĳĝُÖِنَ} اĳāĥíĩĤن اĳĝ×ø īĺñĤا إĨ ĵĤא دĐאħİ اƩų إįĻĤ وĳĝüا اĕĤ×אر ] ١١٢١[ ƪùĤوَا}

 ،įĭø Ùàاïè ĹĘ óĻíĤا óכÝÖا ģäóĘ ؛ÙàŻà אسĭĤا :ģĻĜو .ģäو õĐ Ʃųאة اĄóĨ ÕĥĈ ĹĘ

 ÕĬñĤאÖ هóĩĐ óכÝÖا ģäب. ور ƪóĝĩĤا ěÖאùĤا اñıĘ א؛ĻĬïĤا īĨ جóì ĵÝè įĻĥĐ داوم ħà

 ،įĭø Ùàاïè ĹĘ óýĤا óכÝÖا ģäور .īĻĩĻĤا ÕèאĀ اñıĘ ؛ÙÖĳÝÖ ďäاóÜ ħà ،ÙĥęĕĤل اĳĈو

õĺ ħĤ ħàل óì ĵÝè įĻĥĐج īĨ اĻĬïĤא، ñıĘا ĀאÕè اĩýĤאل.

]١١٢٢ [ īĻĝĺóęĤאل اè īĨ ÕĻåđÜ {ÙِĨََÉýْĩَĤْאبُ اéَĀَْא أĨَ ...ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאبُ اéَĀَْא أĨَ}

אĳĝُÖِنَ}، ïĺóĺ: واùĤאĳĝÖن  ƪùĤنَ اĳĝُÖِא ƪùĤ؟ {وَاħİ ءĹü أي :ĵĭđĩĤאوة. واĝýĤאدة واđùĤا ĹĘ

:ħåĭĤا ĹÖل أĳĜو . Ʃųا ï×Đ Ʃųا ï×Đو įĤĳĝ؛ כħıęĀכ وĕĥÖو ħıĤאè ÛĘóĐ īĨ

وóđüي óđüي 

אĳĝُÖِنَ}  ƪùĤا} ģđä ïĜو .įÝĐاóÖو įÝèאāęÖ Ûđĩøכ وĻĤإ ĵıÝĬא اĨ يóđüאل: وĜ įĬÉכ

واùĤאĳĝÖن،   :ĵĥĐ  ħıąđÖ  ėĜوو ñÖاك.   ÷ĻĤو óً×ìا؛  ĳُÖنَ}  ƪóĝَĩĤا و{أوÑِĤَُכَ  ÉÜכïًĻا، 

ĩÜאم   įĬŶ  ،ĹĬאáĤا  ĵĥĐ  ėĜĳĺ أن  واĳāĤاب  ĳُÖنَ}.  ƪóĝَĩĤا أوÑِĤَُכَ  אĳĝُÖِنَ  ƪùĤا} واïÝÖأ 

.{ÙِĨََÉýْĩَĤْאبُ اéَĀَْא أĨَ}و {ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאبُ اéَĀَْא أĨَ} ÙĥÖאĝĨ ĹĘ ĳİو ،ÙĥĩåĤا

اĳÖóĝĩĤن {ƪĭäَ ĵĘِאتِ اħِĻđِƪĭĤ} اÛÖóĜ īĺñĤ درäאĹĘ ħıÜ اīĨ ÙĭåĤ اóđĤش ] ١١٢٣[

.«ħĻđĭĤا Ùĭä ĹĘ» ئóĜو .ħı×ÜاóĨ ÛĻĥĐوأ

﴾īَĻĤِ ƪَوŶا īَĨِ Ùٌ ƪĥُà﴿-١٣

﴾īَĺóِìِŴا īَĨِ ģٌĻĥِĜََ١٤-﴿و

واÙĥáĤ: اīĨ ÙĨŶ اĭĤאس اĤכóĻáةُ. Ĝאل] ١١٢٤[

ïِÖِõْĨُ ģِĻ ƪùĤا īĨِ ٍאرƪĻÝََכ ûٍĻْåَÖِ  Ḍ  ÙƪĻĘِïِĭْìِ Ùٌ ƪĥàُ ħْıِĻْĤَאءَتْ إäََو

٥

١٠

١٥
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] 1125[ īَĺóِìِźْا īَĨِ ģٌĻĥِĜََو (sonrakilerden de biraz) ifadesi1 de Ùƪĥُà’nin çokluk 

ifade ettiğine delil olmaya yeter. Ùٌ ƪĥُà kırmak anlamındaki sell kökündendir; 

baş yarmak anlamındaki ümmenin emmden gelmesi gibi. Âdeta ‘insanlar-

dan kırılmış ve onlardan koparılmış bir bölük’. Mâna şöyledir: Öncekiler 

arasında önden gidenler çoktur ki bunlar Hazret-i  Âdem’den Hazret-i Mu-

hammed’e kadar olan geçmiş milletlerdir. īَĺóِìِźْا īَĨِ ģٌĻĥِĜََو (sonrakilerden de 

biraz), bunlar da Muhammed’in (s.a.) ümmetidir. 

[1126] Denilmiştir ki ‘öncekiler’den maksat bu ümmetin önden gi-

denleri, ‘sonrakiler’den maksat da yine bu ümmetin sonradan gelenleridir. 

Hazret-i Peygamber’in “Her iki grup da benim ümmetimdendir!” dediği de 

rivayet edilmiştir. “Ama [14. âyette] ‘sonrakilerden de biraz’ dedikten sonra, 

[40’ta] ‘sonrakilerden de pek çok’ buyuruyor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu (14), 
‘öncüler’ hakkında, o (40) ise ‘sağ cenahtakiler’ hakkındadır ve onlar hem 

evvelkilerden hem de sonrakilerden pek çokturlar. ŞayetŞayet “Bu (14) nâzil 

olduğu zaman Müslümanların ağırına gitmiş; bunun üzerine Hazret-i Pey-

gamber Allah’a müracaata devam etmiş ve sonunda “Öncekilerden de pek 

çok; sonrakilerden de pek çok…” [39-40] âyetleri inmiş; buna ne dersin?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki sebepten dolayı doğru olamaz. 1) Bu âyet çok 

açık ve seçik olarak ‘öncüler’ hakkındadır. Aynı şekilde, ikinci âyet de ‘sağ 

cenahtakiler’ hakkındadır. Dikkat edersen, ‘sağ cenahtakiler’e onları ‘öncü-

ler’e ve onlara yapılan vaade atfederek vaatte bulunmaktadır. 2) Haberlerde 

nesih caiz olmaz.  Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: “Önceki ümmetlerin ‘öncü-

ler’i bizim ümmetin ‘öncüler’inden çoktur. Önceki ümmetlerin tâbileri ise 

(sayıca) bu ümmetin tâbileri gibidir.” 

] 1127[ Ùٌ ƪĥُà mahzuf bir mübtedanın haberi olup takdiri şu şekildedir: 

Hüm sülletün.2

15. Murassâ tahtlarda; 
16. karşılıklı kurularak yerlerine. 

] 1128[ ÙٍĬَĳĄُĳْĨَ (murassâ) yani zırh halkalarının birbirine geçmeli oluşu 

gibi inci ve yakut geçmeli altınla örülmüş taht…  el- A‘şâ şöyle demiştir: 

Birbirine geçmeli hâlde; sanki [Hz.] Dâvud’un dokuduğu türden …

“Kademeli bir şekilde birbirine eklemeli biçimde” anlamına geldiği de 

söylenmiştir.

1 Yani Ùƪĥُà (pek çok) kelimesinin karşısında ģĻĥĜ (biraz)ın kullanılması. / ed.

2 Yani, “Bunlar öncekilerden olan pek çok insandır.” / ed.
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]١١٢٥ [ īĨ Ĺİة، وóáכĤا ĵĥĐ ŻًĻĤد įÖ ĵęכ {īَĺóِìِŴا īَĨِ ģٌĻĥِĜََو} ģäو õĐ įĤĳĜو

اģáĤ، وĳİ اĤכóù، כĩא أنّ اīĨ ÙĨّŶ اŶمّ، وĳİ اãýĤ؛ כıĬÉא ĩäאÙĐ כóùت īĨ اĭĤאس 

 įĻĥĐ ن آدمïĤ īĨ ħĨŶا ħİو ،óĻáכ īĻĤّوŶا īĨ īĻĝÖאùĤأنّ ا :ĵĭđĩĤوا .ħıĭĨ ÛđĉĜو

 .Ṡ  ïĩéĨ ÙĨّأ ħİو {īَĺóِìِŴا īَĨِ ģٌĻĥِĜََو} ؛Ṡ  ïĩéĨ ĵĤم إŻùĤا

]١١٢٦ [ īĨ  {īَĺóِìِŴا  īَĨِ}و  ،ÙĨŶا ñİه   ĹĨïّĝÝĨ  īĨ  {īَĻĤِ ƪَوŶا  īَĨِ}  :ģĻĜو

 ģٌĻĥِĜََאل {وĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن    .ĹÝĨّأ  īĨ đًĻĩäא  اÝĥáĤאن   :Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īĐو ıĺóìÉÝĨא. 

īَĨِ Ùٌ اīَĺóِìِŴ } [٤٠]؟ ñİ :ÛĥĜا ĹĘ اùĤאīĻĝÖ، وذĤכ  ƪĥُàَאل {وĜ ħà ،{īَĺóِìِŴا īَĨِ

 ïĝĘ :ÛĥĜ نÍĘ .אđًĻĩä īĺóìŴوا īĻĤوŶا īĨ ونóàכאÝĺ ħıĬ؛ وأīĻĩĻĤאب اéĀأ ĹĘ

 įÖر  ďäاóĺ  Ṡ   Ʃųا رĳøل  زال  ĩĘא   ،īĻĩĥùĩĤا  ĵĥĐ ذĤכ   ěü  ÛĤõĬ ĩĤא  أıĬא  روى 

 ź ñİا   :ÛĥĜ  .[٤٠  -  ٣٩  :ÙđĜاĳĤا]  {īَĺóِìِŴا  īَĨَ  Ùٌ ƪĥُàَو  īَĻĤِ ƪوŶْا  īَĨِ  Ùٌ ƪĥُà}  ÛĤõĬ  ĵÝè

 ÙĻĬאáĤכ اĤñا، وכóًİאČ ورودًا īĻĝÖאùĤا ĹĘ واردة ÙĺŴه اñİ ّא أنĩİïè؛ أīĺóĨŶ çāĺ

 īĻĝÖאùĤا  ĵĥĐ  ħİïَĐْوو  īĻĩĻĤا أéĀאب   ėĉĐ  ėĻכ óÜى   źأ  .īĻĩĻĤا أéĀאب   ĹĘ

 ħĨŶا ĳĝÖאø :Ġ īùéĤا īĐو .õÐאä óĻĔ אر×ìŶا ĹĘ ëùĭĤأنّ ا :ĹĬאáĤوا ،ħİïِĐوو

.ÙĨّŶه اñİ ĹđÖאÜ ģáĨ ħĨŶا ĳđÖאÜא، وĭÝĨّأ ĹĝÖאø īĨ óáأכ

]١١٢٧ [ .Ùٌĥà ħİ وف، أيñéĨ إïÝ×Ĩ ó×ì {Ùٌ ƪĥُà}و

 ﴾ÙٍĬَĳĄُĳْĨَ ٍرóُøُ ĵĥَĐَ﴿-١٥

﴾īَĻĥِÖِאĝَÝَĨُ אıَĻْĥَĐَ īَĻÑِِכƪÝĨُ﴿-١٦

Ö ÙĤĳĨóĨ {ÙٍĬَĳĄُĳْĨَ}אýĨ ،ÕİñĤّ×כÖ ÙאïĤرّ واĻĤאĳĜت، ïĜ دوıąđÖ ģìِא ] ١١٢٨[

:ĵýĐŶאل اĜ .رعïĤا ěĥè īĄĳÜ אĩכ ăđÖ ĹĘ

 Ḍ  ÙĬَĳĄُĳْĨَ َدَاوُد ãِùْĬَ īْĨَِو

.ăđÖ īĨ אıąđÖ ĵĬأد ،ÙĥĀاĳÝĨ :ģĻĜو

٥
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[1129]  īَĻÑِِכƪÝĨُ (kurularak) kelimesi ĵĥĐ’da âmil olan mahzuf fiilin zami-
rinden hâldir; istekarrû ‘aleyhâ muttekiîne takdirindedir. “Karşılıklı” yani 
birbirlerinin arkalarından bakmazlar. Onlar, güzel geçim ehli olmak, ahlâ-
ken olgun olmak ve adaba riayetkâr olmakla vasıflandırılmışlardır.

17. Fır dönmektedir ölümsüz çocuklar, çevrelerinde; 
18. kaynağından doldurulmuş ibrikler, kadehler ve kâselerle... 
19. -Ki ne başları ağrır ondan, ne de sarhoş olurlar.- 
20. Tercih ettikleri meyvelerle 
21. ve canlarının çektiği her tür kuşun etiyle... 
22. Âhu gözlü hûriler bir de; 
23. (sedefinde) korunmuş inci kadar parlak; 
24. tamamen kendi yaptıklarının karşılığı olarak... 

] 1130[  ïُƪĥíَĨُ (ölümsüz); yani daima çocuk şeklinde ve hizmet etmeونَ
yaşında; sonsuza dek o şekilde bırakılan. Denilmiştir ki [َونïُƪĥíَĨُ], küpe an-
lamındaki hâlde kelimesinden olup “kulakları küpeli” demektir. Şu da 
söylenmiştir: Onlar dünyalıların çocuklarıdır; hasenatları olmadığı için 
sevapları olmaz, günahları olmadığı için cezalandırılmazlar da; [bu şekilde, 

cennetliklere hizmet ederler.] -Bu,  Hazret-i Ali  ve  Hasan-ı Basrî’den rivayet edil-
miştir.- Hadiste de “Kâfirlerin çocukları cennet ehlinin hizmetkârlarıdır.” 
şeklinde geçmektedir.

] 1131[  .imbikli kaplardır اÖŶאرkulpu ve imbiği olmayan kaplar; ěĺ اŶכĳاب

[1132] “Ne başları ağrır ondan”, yani ondan içtikleri yüzünden “ne de 
sarhoş olurlar.” Hakikati şudur: Sudâ‘ları (baş ağrıları) ondan sadır olmaz. 
Ya da ondan ayrılmazlar.  Mücâhid lâ yetesadde‘ûne -yani َنĳĐُ ƪï ƪāĺَ ñٍÑِĨَĳْĺَ (“…o 
gün, bölük bölük olacaklar.” [Rûm 30/43]) âyetindeki gibi “birbirlerinden 
ayrılmazlar”- anlamında lâ yassadde‘ûne okumuştur. “Birbirlerini ondan 
ayırmazlar.” anlamında lâ yusaddi‘ûne de okunmuştur.

] 1133[  ĳıُÝَýْĺَ (canlarınınنَ .óُƪĻíَÝَĺَ (tercih ettikleri) yani en iyisi, en üstünüونَ
çektiği) yani temenni1 ettikleri.

] 1134[ óٍĻْĈ ħِéَĤَو mecrur; īٌĻĐِ ٌرĳèو ise merfû‘ okunmuştur2 ki bu durumda tak-

dir [ Sîbeveyhi’nin] el-Kitâb’ındaki  şu beyit gibi ve fî-hâ hûrun ‘îynun şeklindedir:

1 Temennî kelimesinde, olmayacak şeylerin arzu edilmesi (kuruntu) anlamı vardır; bu tefsiriyle Zemahşerî 

cennette bunun söz konusu olmayacağını, her tür isteğin imkân dâhilinde olacağını belirtmiş olmakta-

dır. / ed.

2 óٍĻْĈ ħِéْĤَو([canlarının çektiği] her tür kuşun etiyle…)  ifadesinin ٍابĳَْأכ’e atıfla mecrur okunuşu ile, aynı 

anda īٌĻĐِ ٌرĳèو (Âhu gözlü hûriler bir de…) ifadesinin cümle-i ismiyye olarak (ve fî-hâ hûrun ‘îynun) 

merfû‘ okunuşu arasındaki zıtlığa dikkat çekmekte, bunu açıklamaktadır. / ed.
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{ƪÝĨُכīَĻÑِِ} èאل īĨ اĹĘ óĻĩąĤ {ĵĥَĐَ}، وĳİ اđĤאıĻĘ ģĨא، أي اóّĝÝøوا ] ١١٢٩[
اóýđĤة   īùéÖ وĳęĀا   .ăđÖ أęĜאء   ĹĘ  ħıąđÖ  óčĭĺ  ź  {īَĻĥِÖِאĝَÝَĨُ} ؛īĻÑכÝĨ ıĻĥĐא 

وÕĺñıÜ اŻìŶق واŴداب.

١٧-﴿ĳُĉĺَفُ ħْıِĻْĥَĐَ وïَĤِْانٌ ïُƪĥíَĨُونَ﴾ 
 ﴾īٍĻđِĨَ īْĨِ ٍسÉَْوَכ ěَĺِאرÖََابٍ وَأĳََْכÉÖِ﴿-١٨

ĳĐُنَ ıَĭْĐَא وĳĘُõِĭُْĺ źَنَ﴾ ƪïāَُĺ ź﴿-١٩
א óُƪĻíَÝَĺَونَ﴾ ƪĩĨِ ÙٍıَِאכĘََ٢٠-﴿و

א ĳıُÝَýْĺَنَ﴾ ƪĩĨِ óٍĻْĈَ ħِéْĤََ٢١-﴿و
﴾īٌĻĐِ ٌرĳèَُ٢٢-﴿و

٢٣-﴿כáَĨَْÉَאلِ اËُِĤËْƫĥĤ اĩَĤْכĳُĭْنِ﴾
٢٤-﴿õَäَاءً ĩَÖِא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾

ĳĤĳّéÝĺن ] ١١٣٠[  ź  ÙĘאĀĳĤا  ïّèو اïĤĳĤان   ģכü  ĵĥĐ أïًÖا  ĳĝ×Ĩن  {ïُƪĥíَĨُونَ} 
 ħıĤ  īכÜ  ħĤ اĻĬïĤא؛   ģİأ أوźد   ħİ  :ģĻĜو اóĝĤط.  واïĥíĤة:  ĳĈóّĝĨن،   :ģĻĜو  .įĭĐ
 .īùéĤا īĐو Ġ ĹĥĐ īĐ א. روىıĻĥĐ اĳ×ĜאđĻĘ אتÑĻø źא، وıĻĥĐ اĳÖאáĻĘ אتĭùè

.ÙĭåĤا ģİام أïّì אرęכĤد اźأو :ßĺïéĤا ĹĘو

]١١٣١ [.ħĻĈاóíĤذوات ا ،ěĺאرÖŶوا .ħĻĈاóìى وóĐ ŻÖ اب أوانĳכŶا

]١١٣٢ [ ź א، أوıĭĐ ħıĐاïĀ رïāĺ ź :įÝĝĻĝèא. وı××ùÖ א} أيıَĭْĐَ َنĳĐُ ƪïāَُĺ ź}
 įĤĳĝن، כĳĜóęÝĺ ź نĳĐïāÝĺ ź :ĵĭđĩÖ ،«نĳĐ ƪï ƪāĺَ ź» :ïİאåĨ أóĜא. وıĭĐ نĳĜóّęĺ
 .ħıĬĳĜóّęĺ ź ،אąًđÖ ħıąđÖ عïāĺ ź ن»، أيĳĐ ِïّāَُĺ»و [وم: ٤٣óĤا] {َنĳĐُ ƪï ƪāĺَ ñٍÑِĨَĳْĺَ}

{óُƪĻíَÝَĺَونَ} ñìÉĺون óĻìه وأįĥąĘ. {ĳıُÝَýْĺَنَ} ĳĭĩÝĺن.] ١١٣٣[

]١١٣٤ [ ،īĻĐ رĳè אıĻĘو :ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ،«īĻĐ ٌرĳèئ «وóĜ .«óٍĻĈ ِمĳéĤئ «وóĜو
כ×ÛĻ اĤכÝאب:

٥

١٠
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Zaman geçti; geride kalmadı yurttan eser

Külleri toprağa dönüşmüş sade ocak taşları

ve bir de başı dövülmüş kazık.1

Ya da ٌانïĤو üzerine atıfla öyledir; [12. âyetteki] ħĻđĭĤا  ĭä’e atıfla mecrur daאت 

olur. Sanki şöyle denilmiş gibidir: Hum fî cennâti’n-ne‘îmi ve fâkihetin ve 
lahmin ve hûrin.2 Ya da ٍابĳَْأכ üzerine atıfla (mecrur)dur; çünkü “Fır dönmek-

tedir ölümsüz çocuklar, çevrelerinde; kadehler, kâselerle...” demek, “kâse-

lerle zevklenirler” demektir. Mansūb olması ise yu’tevne hûran (kendilerine 

hûriler verilir) takdirindedir.

] 1135[ -õäَ mef‘ûlün lehtir, yani bütün bunlar onlara, yaptıklarına karşıاءً

lık olsun diye yapılır.

25. Orada ne boş lâf işitirler ne de günaha sokacak bir söz. 
26. Sadece “Selâm! Selâm!” sesleri (az ve öz). 

] 1136[  ĨŻøَ ifadesi ya ŻًĻĜِ’den bedeldir -ki “Orada ne boş lâf işitirlerא ĨŻøَא

ne de günaha sokacak bir söz. Sadece ‘Selâm!’ sesleri [az ve öz]” ifadesi de buna 

delâlet eder- ya da ŻًĻĜِ’in mef‘ûlün lehidir. Bu durumda mâna şöyle olur: Ora-

da “Selâm! Selâm!” sözlerinden başka bir şey işitmezler; yani aralarında selâmı 

yayarlar ve selâm ardından selâm verirler. [אĨŻøَ אĨŻøَ ifadesi] söyledikleri sözün 

direkt aktarımı yoluyla selâmun selâmun şeklinde merfû‘ da okunmuştur. 

27. Peki ya sağ cenahtakiler? Sağ cenahtakiler mi? (Bakın nerededir 
bunlar:) 

28. Dalbastı kiraz ağaçları arasında; 
29. salkım salkım muz ağaçları arasında; 

] 1137[  ,ĳąُíْĨَ âdeta dikeni giderilmişدٍ .ïْøِ sultanî kiraz / kızılcık ağacıdırر

dikensiz demektir.  Mücâhid’den, meyvelerinin çokluğundan dalları eğilmiş 

(dalbastı) anlamında olduğu rivayet edilmiştir. Meyve yaş iken dallarını eğ-

mesi hâlinde hadade’l-ğusna denilir ki kelime bu kullanımdan alınmıştır. 

çĥĈ muz ağacıdır; mugaylan ağacı olduğu da söylenmiştir ki güzel kokulu 

ve bol çiçeklidir.  Süddî, talhın dünya muzuna benzer bir ağaç olduğunu, 

fakat baldan daha tatlı bir meyvesi olduğunu söylemiştir.  Hazret-i  Ali’den 

nakledildiğine göre o; [Hâ yerine Ayın’la] ďٍĥْĈَو okumuş ve “Bunun talh ile ne 

ilgisi var?” demiş; sözünü desteklemek üzere de ïٌĻąِĬَ ďٌĥْĈَ אıĤَ (“tomurcukları 

birbiri üzerine dizilmiş [yüksek hurma ağaçları]” [Kāf 50/10]) âyetini okumuştur.

1 Müşeccec, ravâkidu üzerine ma‘tūf olmasına rağmen mâna itibariyle merfû‘ kullanılmıştır. / çev.

2 Yani nimet dolu cennetlerdedirler; meyveler içindedirler, kuş etleri içindedirler, hûriler arasındadır-

lar…. / ed.
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[Öَאدَتْ وóَƪĻĔَ آďَĨَ ƪīıُĺَ اĵĥَ×ِĤ]... اź رَوَاכİَ ƪīİُóُĩْäَ ïََ×אءُ

...ãٌ ƪåýَĨَُو

 ħİ :אلĜ įĬÉ[١٢]، כ  {ħِĻđِƪĭĤאتِ اƪĭäَ} ĵĥĐ אęًĉĐ óåĤאÖو ،{ٌانïَĤِْو} ĵĥĐ ėĉđĥĤ أو

 ħْıِĻْĥَĐَ ُفĳُĉĺَ} ĵĭđĨ نŶ ،{ٍابĳَْأכ} ĵĥĐ ر. أوĳèو ħéĤو ÙıאכĘو ،ħĻđĭĤאت اĭä ĹĘ

وïَĤِْانٌ ïُƪĥíَĨُونَ ÉÖِכĳََْابٍ} ĳĩđĭĺن ÉÖכĳاب، وÖאĵĥĐ ÕāĭĤ: وĳْÜَËĺن ĳèرًا.

]١١٣٥ [.ħıĤאĩĐÉÖ اءõä įĥכ כĤذ ħıÖ ģđęĺ أي ،įĤ لĳđęĨ {ًاءõَäَ}

٢٥-﴿ ĳđُĩَùْĺَ źَنَ ıَĻĘِא ĳًĕْĤَا وĩًĻàِÉْÜَ źََא﴾

٢٦-﴿إĨًŻøَ ŻًĻĜِ źِא ĨًŻøَא﴾

{ ĨًŻøَא ĨًŻøَא } إĨא ïÖل ĳđُĩَùْĺَ źَ} įĤĳĜ ģĻĤïÖ {ŻًĻĜِ} īĨنَ ıَĻĘِא ĳًĕْĤَا ] ١١٣٦[

إĨًŻَøَ źِא} [ħĺóĨ: ٦٢] وإĨא ĳđęĨل Ĥ įÖـĳđĩùĺ ź :ĵĭđĩÖ ،{ŻًĻĜِ}ن ıĻĘא إź أن ĳĤĳĝĺا 

ĨŻøא ĨŻøא. واĵĭđĩĤ: أĳýęĺ ħıĬن اŻùĤم ĳĩĥùĻĘ ،ħıĭĻÖن ĨًŻøא Żø ïđÖم. وóĜئ 

.ÙĺכאéĤا ĵĥĐ ،«مŻø مŻø»

 ﴾īِĻĩِĻَĤْאبُ اéَĀَْא أĨَ īِĻĩِĻَĤْאبُ اéَĀَْ٢٧-﴿وَأ

٢٨-﴿ïْøِ ĹĘِرٍ ĳąُíْĨَدٍ﴾ 

٢٩-﴿وĳąُĭْĨَ çٍĥْĈََدٍ﴾

]١١٣٧ [ .įכĳü  ïąì כĩĬÉא   ،įĤ ĳüك   ź اñĤي  واĳąíĩĤد   .ě×ĭĤا  óåü اïùĤر 

 ĳİאه وĭà إذا ،īāĕĤا ïąì īĨ ،įĥĩè ةóáכ įĬאāĔأ ĵĭáÜ يñĤا óĜĳĩĤا :ïİאåĨ īĐو

 .ÙéÐاóĤا ÕĻĈ óĻáار כĳĬ įĤن، وŻĻĔ أم óåü ĳİ :ģĻĜز. وĳĩĤا óåü çĥĉĤوا .ÕĈر

 ĹĥĐ  īĐو  .ģùđĤا  īĨ  ĵĥèأ  óĩà  įĤ  īכĤو اĻĬïĤא،   çĥĈ  į×ýĺ  óåü اïùĤي:   īĐو

Ġ أóĜ įĬأ: «وĝĘ «ďĥĈאل: وĨא Éüن اçĥĉĤ، وóĜأ įĤĳĜ: {ıَƪĤא ïٌĻąِƪĬ ďٌĥْĈَ} [ق: ١٠] 

٥
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Kendisine “çĥĈ’ı değiştiriyor musunuz?” denilince, “Kur’ân âyetleri artık 
yerinden oynatılamaz; değiştirilemez!” demiştir.  İbn Abbas’tan da benzeri 
bir söz nakledilmiştir. [ïĻąِĬَ’le aynı kökten gelen] دĳąĭĨ da “ortadaki sapı gözük-
meksizin alttan yukarıya doğru üst üste binmiş salkım” demektir.

30. Uzun (kapsamlı ve koyu) bir gölge altında, 
31. bir akar su başında, 
32. nice meyveler içinde 
33. -ki ne tükenir ne de yasaklıdır- 

] 1138[ -yani tanyerinin ağarmasıyla güneşin do (uzun bir gölge) وïُĩْĨَ ٍģّČَِودٍ
ğuşu arasındaki gölge gibi uzun ve etrafı tutan, çekilip büzülmeyen gölge. 
 ;ùْĨَ (akar) yani nerede ve nasıl olmasını dilerlerse orada, o şekilde belirenכĳُبٍ
kendisine ulaşmak için hiçbir sıkıntı duymayacakları bir su. Denilmiştir ki 
maksat devamlı akan ve hiç kesintisi olmayan akarsudur. Yine denilmiştir ki 
o, yeryüzünde yukarıdan dökülen ve dere yatağı olmaksızın akan sudur.

[1139] “Ne tükenir”, devamlıdır, dünya meyvelerinde olduğu gibi bazı 
vakitlerde kesintiye uğramaz; “ne de yasaklıdır”, onu devşiren hiçbir şe-
kilde engellenmez, dünya bahçelerinde olduğu gibi önüne çit konulmaz / 
yasaklanmaz. [“Nice meyveler içinde” anlamındaki ٍةóĻáכ ÙٍıאכĘو ifadesi] hünâke fâkihe-
tün takdiri ile ve fâkihetun kesîratun (nice meyveler var) şeklinde, merfû‘ da 
okunmuştur; [22. âyetteki]  īĻĐ رĳèو gibi. 

34. Yüksek yataklar üzerinde... 
35. Öyle yaratmışızdır ki o kadınları; 
36-37. (eşleriyle) yaşıt, sevgi dolu bakireler kılmışızdır onları: 
38. Sırf o sağ cenahtakiler için... 
39. (ki onlar) öncekilerden de pek çok insandır; 
40. sonrakilerden de pek çok insan…

] 1140[  óُĘُ (yataklar) firâşın çoğuludur, tahfif ile1 ve furşin şeklinde deش
okunmuştur. ÙٍĐَĳĘُóْĨَ (yüksek), yani döşekler üst üste konularak yüksek ol-
muş yahut sedirler üzerine konulduğundan yüksek olmuş. Denilmiştir ki 
‘yatak’lardan maksat kadınlardır, çünkü kadına kinaye olarak ‘yatak’ de-
nir; “koltuklara kurulmuş [kadınlar]” anlamında. Nitekim “Eşleriyle2 bir-
likte yaslanmışlardır gölgeliklerde koltuklara.” [YâSîn 36/56] buyrulmuştur.

1 Yani peş peşe iki zammenin ağırlığı sükûn ile hafifletilerek. / ed.

2 Yani dünyadaki ‘eş’leri ile değil; cennetteki eşleriyle... Çünkü dünyadaki eşlerle alâka âhirette kesilir; 

orada insanları ‘nikâh birlikteliği’ değil, ‘inanç birlikteliği’ cem eder. Yani müfessirin istidlâl ettiği gibi, 

YâSîn’deki “eş”lerin mutlaka kadın olması gerekmez; eşleri, “cenneti hak eden cennetlik arkadaşları” 

demektir. / ed.
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ıĤא؟ ĝĘאل: آي اóĝĤآن ıÜ źאج اĳĻĤم وĳّéÜ źل. وīĐ اĐ īÖ×אس ĳéĬه.  ِĳّéُÜ ََأو :įĤ ģĻĝĘ

واĳąĭĩĤد اñĤي Ö ïąĬאīĨ ģĩéĤ أįĥęø إĵĤ أŻĐه؛ ø įĤ ÛùĻĥĘאق Öאرزة.

٣٠-﴿وïُĩْĨَ ٍģّČَِودٍ﴾ 
٣١-﴿وĨََאءٍ ùْĨَכĳُبٍ﴾
٣٢-﴿وĘََאכÙٍıَِ כóَĻáَِةٍ﴾

﴾ÙٍĐَĳُĭĩْĨَ źَو ÙٍĐَĳُĉĝْĨَ ź﴿-٣٣

{وïُĩْĨَ ٍģّČَِودٍ} ÿĥĝÝĺ ź ćù×ĭĨ ïّÝĩĨ، כĨ ģّčא ĳĥĈ īĻÖع اóåęĤ وĳĥĈع ] ١١٣٨[
 ħÐدا :ģĻĜو .įĻĘ نĳĭđÝĺ ź אؤواü ėĻאؤوا وכü īĺأ ħıĤ Õכùĺ {ٍبĳُכùْĨَ} .÷ĩýĤا

اďĉĝĭĺ ź ÙĺóåĤ. وĳ×āĨ :ģĻĜب óåĺي ĵĥĐ اŶرض óĻĔ ĹĘ أïìود.

]١١٣٩ [ źََא، {وĻĬïĤا įاכĳęאت כĜوŶا ăđÖ ĹĘ ďĉĝĭÜ ź ÙĩÐدا Ĺİ {ÙٍĐَĳُĉĝْĨَ źّ}
ĭÝĨ īĐ ďĭĩÜ ź {ÙٍĐَĳُĭĩْĨَאوıĤא įäĳÖ، وıĻĥĐ óčéĺ źא כĩא ùÖ ĵĥĐ óčéĺאīĻÜ اĻĬïĤא. 

.[٢٢ :ÙđĜاĳĤا] {īٌĻĐِ ٌرĳèَُو} :įĤĳĝכ ،ÙıאכĘ אكĭİو :ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ،«ةóĻáכ ÙıאכĘ» ئóĜو

﴾ÙٍĐَĳĘُóْĨَ ٍشóُĘَُ٣٤-﴿و
٣٥-﴿إƪĬِא أĬَÉْýَĬَْאƪīİُ إýَĬِْאءً﴾
٣٦-﴿ĭَĥْđَåَĘَאƪīİُ أÖَْכَאرًا﴾

٣٧-﴿ÖًóُĐُא أóَÜَْاÖًא﴾
﴾īِĻĩِĻَĤْאبِ اéَĀَْŶ﴿-٣٨
﴾īَĻĤِ ƪَوŶْا īَĨِ Ùٌ ƪĥُà ﴿-٣٩

﴾īَĺóِìِŴْا īَĨِ Ùٌ ƪĥُàَ٤٠-﴿ و

]١١٤٠ [ ĵÝè تïąĬ {ÙٍĐَĳĘُóْĨَ} .ėĻęíÝĤאÖ ،«شóْĘئ «وóĜاش. وóĘ ďĩä {ٍشóُĘَُو}
 ÙĐĳĘóĨ اشóęĤאÖ אıĭĐ ĵĭכĺ أةóĩĤن اŶ ،אءùĭĤا Ĺİ :ģĻĜة. وóّøِŶا ĵĥĐ ÙĐĳĘóĨ أو ،ÛđęÜار

 .[٥٦ :÷ĺ] {َنĳُÑِכƪÝĨُ ِכÐِرَاŶا ĵĥَĐَ ٍلŻَČِ ĵĘِ ħْıُäُوَأزْوَا ħْİُ} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .כÐراŶا ĵĥĐ
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 âyeti bu yoruma delâlet (Öyle yaratmışızdır ki o kadınları [35]) اƪĬא اýَĬْאĬאƪīİُ اýĬْאءً
eder. Birinci yoruma göre, le-hunne1 zamiri zikredilmemiş olur; çünkü yatak-
lar anlamındaki شóُĘُ’un anılması kadınların da anıldığına delâlet etmektedir.

] 1141[ -yani onların yaratılışlarını doğum olmaksızın yenilemi اýَĬْאĬאƪīİُ اýĬْאءً
şizdir! Maksat ya ilk yaratılan ya da yaratılışları [sürekli] yenilenen kadınlardır. 
Rivayete göre, Ümmü Seleme (r.a.) Hazret-i Peygamber’e ƪīİُאĬאýَĬْא اƪĬا ifadesin-
den maksadın ne olduğunu sormuş, o da şöyle cevap vermiş: “Ey Ümmü 
Seleme! Onlar dünyada iken saçı başı ağarmış, gözleri çapak bağlamış koca 
karı olarak ölenlerdir. Allah onları yaşlılıktan sonra gencecik bir hâlde ve hep 
aynı yaşta halk eder. Eşleri onların yanına her gelişlerinde onları bakire bulur-
lar.” Hazret-i Âişe bunu Peygamber’den işitince “Eyvah çekeceğim ağrılara!..”2 
demiş, Hazret-i Peygamber de “Orada ağrı olmayacak!” buyurmuş. Yine, bir 
kocakarı Peygamber’e (s.a.) “Allah’a dua et de beni cennete koysun!” demişti. 
Hazret-i Peygamber “Cennete kocakarılar giremez!” dedi. Kadıncağız ağlaya-
rak oradan ayrıldı. Peygamber, “Ona deyin ki o gün kendisi kocakarı olma-
yacak, (gencecik olacak!)” dedi ve אÖóُĐُ âyetini3 okudu: 

] 1142[ -ÖóُĐُ kelimesi sükûn ile ‘urben de okunmuştur ki bu hâliyle ‘arûא
bun çoğulu olur; “kocasına sevgi dolu, ona bağlı güzel kadın” demektir. אÖاóÜْا 
(yaşıtlar), cennetteki herkes otuz üç yaşlarında olacaktır, eşleri de aynı şekil-
de... Hazret-i Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki Cennettekiler cennete; 
sakalsız, tüysüz, yaratılıştan sürmeli, (otuz ya da) otuz üç yaşında olarak 
gireceklerdir.” [ Ahmed b. Hanbel, XIII, 315]

[1143]  īِĻĩِĻَĤْאبِ اéĀْźِ’deki Lâm אĬÉýĬأ ve אĭĥđä fiillerine bağlıdır.4 

41. Peki ya sol cenahtakiler? Sol cenahtakiler mi? (Bakın bunlar 
nerede:) 

42. Zehirli bir duman ve kaynar su içinde. 
43. Âteşîn bir duman [gölgesi] içinde... 
44. Ne serin ne de fayda verici (bir gölge).

[1144] “Zehirli”, yani insanın içine işleyen görülmedik bir ateş sıcak-
lığında “bir duman ve” sıcaklıkta son kertede olan “kaynar su içinde… 
Âteşîn; ne serin ne de fayda verici” simsiyah bir duman [gölgesi] içinde… 
Bununla, gölgelerin her iki özelliğinin de onda olmadığı ifade edilmektedir. 

1 Yani “Sağ cenahtakiler onlara [hûrilere] ait yüksek yataklar üzerindedirler.” İkinci görüşte ise “Sağ ce-

nahtakiler yüksek ‘yatak’lar [yani hûriler] üzerindedirler.”/ ed.

2 Yani “bekâretimin her izale edilişinde.” / ed.

3 Yani bu âyetin devamındaki “(eşleriyle) yaşıt, sevgi dolu bakireler kılmışızdır onları..” âyetlerini. / ed.

4 Yani “O kadınları; sağ cenahtakiler için yaratmış; [onlarla yaşıt, sevgi dolu bakireler] kılmışızdır.” / ed.
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 ،“īّıĤ” óĩĄول أŶا óĻùęÝĤا ĵĥĐو .{ ًאءýَĬِْإ ƪīİُאĬَÉْýَĬَْא أƪĬِإ } ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺو
 .īıĻĥĐ ّدل -ďäאąĩĤا Ĺİش -وóęĤا óنّ ذכŶ

ĨÍĘא ] ١١٤١[ وźدة،   óĻĔ  īĨ ïًĺïäا  اïÝÖاء   īıĝĥì اïÝÖأĬא  أي  إýَĬِאءً}   ƪīİُאĬَÉْýَĬَْأ}
أن óĺاد اĹÜŻĤ اïÝÖئ إýĬאؤīİ، أو اĹÜŻĤ أïĻĐ إýĬאؤīİ. وīĐ رĳøل اṠ  Ʃų: أنّ 
 !Ùĩĥø א أمĺ :אلĝĘ { ƪīİُאĬَÉْýَĬَْא أƪĬِإ} ĵĤאđÜ Ʃųل اĳĜ īĐ įÝĤÉø אıĭĐ Ʃųا ĹĄر Ùĩĥø ّأم
 ĵĥĐ אÖًاóَÜَْأ ó×כĤا ïđÖ Ʃųا īّıĥđä ،אāĨא رĉĩü õَÐאåĐ אĻĬïĤدار ا ĹĘ īą×Ĝ ĹÜاĳĥĤا īّİ
 ÙýÐאĐ Ûđĩø אĩĥĘ .כאراÖأ īّİوïäو īّıäأزوا ƪīİאÜא أĩĥاء. כĳÝøźا ĹĘ ïèد واŻĻĨ
 ÷ĻĤ :Ṡ  Ʃųل اĳøאل رĝĘ ..!אهđäواو :ÛĤאĜ Ṡ  Ʃųل اĳøر īĨ כĤא ذıĭĐ Ʃųا ĹĄر
 ÙĭåĤאل: إنّ اĝĘ ،ÙĭåĤا Ĺĭĥìïĺ أن Ʃųادع ا :Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ زĳåĐ ÛĤאĜو .ďäאك وĭİ
 ÛùĻĤ אıĬא أİوó×ìم: أŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ אلĝĘ ،Ĺכ×Ü Ĺİو ÛّĤĳĘ ،õÐאåđĤא اıĥìïÜ ź

ĳåđÖ ñٍÑĨĳĺز؛ وóĜأ اÙĺŴ {ÖًóُĐُא}. 

]١١٤٢ [ ÙĭùéĤא اıäزو ĵĤإ Ù××éÝĩĤا Ĺİوب، وóĐ ďĩä ėĻęíÝĤאÖ ،«אÖóْĐُ» ئóĜو
כĤñכ.  أąًĺא   īّıäوأزوا  ،īĻàŻàو Żàث  ĭÖאت   īùĤا  ĹĘ ĺĳÝùĨאت  اģđ×ÝĤ. {أóَÜَْاÖًא} 
وīĐ رĳøل اģìïĺ :Ṡ  Ʃų أģİ اÙĭåĤ اóä ÙĭåĤدًا óĨدًا ąًĻÖא đäאدًا ĨכīĻĥé أĭÖאء 

.īĻàŻàث وŻà

واŻĤم ĹĘ {éَĀْŶאبِ اīِĻĩِĻَĤْ} ÙĥĀ īĨ أĬÉýĬא وĭĥđäא.] ١١٤٣[

ĩَאلِ﴾ ِýّĤאبُ اéَĀَْא أĨَ ِאلĩَ ِýّĤאبُ اéَĀَْ٤١-﴿ وَأ
﴾ħٍĻĩِèََمٍ وĳĩُøَ ĹĘِ﴿-٤٢
٤٣-﴿وĳĩُéْĺَ īْĨِ ٍģّČَِمٍ﴾
﴾ħٍĺóَِכ źَאرِدٍ وÖَ ź﴿-٤٤

{ĳĩُøَ ĵĘِمٍ} Ĭ óè ĹĘאر ĹĘ ñęĭĺ اùĩĤאمّ، {وħٍĻĩِèََ} وĨאء èאرّ ĭÝĨאهٍ ĹĘ اóéĤارة. ] ١١٤٤[
 ،įĭĐ ģčĤا ĹÝęāĤ ĹęĬ {ħٍĺóَِכ źََאرِدٍ وÖَ ź} ؛ħĻıÖ دĳøאن أìد īĨ {ٍمĳĩُéْĺَ īْĨِ ٍģّČَِو}
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Yani gölgedir ama diğer gölgeler gibi değil! Onu önce gölge olarak isim-

lendirmiş; ardından, sıcaklığın verdiği ezadan oraya sığınanlar için gölge-

sinin serinliğinin, rahatlığının ve yararının -ki gölgenin değeri onun bu 

yararlılık özelliğidir- olmadığını söylemiştir. Böylece ‘gölge’ deyince akla 

gelen serinliğinden yararlanma imkânının olmadığını ifade etmiş oldu. 

Mâna şudur: O öyle bir gölgedir ki sıcak/boğucu ve zararlıdır. Ne var 

ki, bu şekilde özelliklerinin olmadığının ifadesi düz bir anlatımdan daha 

etkilidir. Bu ‘meymenetsizler’ ile ilgili bir tür istihza olup bunların, kar-

şıtları için cennette söz konusu edilen serin ve keyif verici gölgeyi hak 

etmediklerini ifade etmektir. 

[1145] İfade, lâ huve kezâlik takdirinde, lâ bâridun ve lâ kerîmun (ki ne 

serindir ne de fayda verir) şeklinde merfû‘ da okunmuştur.

45. Çünkü bundan önce şımarık bir hayat sürerlerdi. 
46. O büyük günahta ısrar ederlerdi; 
47. şöyle derlerdi: “Ölüp toprak ve kemiğe dönüştükten sonra, 

yeniden diriltilecekmişiz hâ!” 

] 1146[ ßĭْèِ büyük günah demektir. Beleğa’l-ğulâmu’l-hınse denilir ve bu-

nunla, “Çocuk büyüyüp, işlediği suçlara karşılık cezalandırılabileceği yaşa 

ulaştı.” anlamı kastedilir. Hanise fî yemînihî şeklindeki kullanım da böyledir 

ve berra fî yeminih ifadesinin zıttıdır. Bir günah işleme ve sıkıntı duyma 

hâlinde tehannese fiili kullanılır.

48. “Peki ya ilk atalarımız?!” 
49. De ki: İnanın, hem öncekiler hem de sonrakiler. 
50. O malum günden ibaret belirlenmiş vakitte kesinlikle bir araya 

getirilecekler!.. 

] 1147[  ,da istifham Hemze’si atıf harfinin başına gelmiştir. “Peki’اوَآÖאؤĬَُא

-nahnu” diye tekitlenmeden atıf ya [ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ]“ ,ĳُàĳđُ×ْĩَĤَ’daki zamir üzerineنَ

pılması nasıl uygun olabilir ki?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Arada fâsıla -yani 

Hemze- olması sebebiyle böyle bir atıf güzel olmuştur. Nitekim źَא وĭْכóَüْא أĨ 
 âyetinde de araya (Ne biz şirk koştuk ne de atalarımız!” [En‘âm 6/148]“) آÖאؤĬُא

olumsuzluğu pekiştiren Lâ girmesi sebebiyle yerinde bir kullanım söz ko-

nusu olmuştur. 

[1148] Ev âbâunâ ve le-mucemme‘ûne1 şeklinde de okunmuştur.

 ĳĐُĳĩُåْĩَĤَ “kesinlikle bir araya getirilecekler” anlamına gelirken, le-mucemme‘ûne “kesinlikle tek tek birنَ 1

araya getirilecekler”  demektir. / ed. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف547

 įđęĬو įèْورو ģčĤدَ اóÖ įĭĐ ĵęĬ ħà ،ŻًČ אهĩø ل؛ŻčĤا óÐאùכ ź īכĤو ،ģČ įĬأ :ïĺóĺ

Éĺ īĩĤوي إīĨ įĻĤ أذى اóéĤ. وذĤכ כĨ ěéĩĻĤ įĨُóא ĳĤïĨ ĹĘل اīĨ ģčĤ اóÝøźواح 

 įĻĘאت. و×àŹĤ ÷ĻĤ אĬÉü اñİ ĳéĬ ĹĘ ĹęĭĥĤ ّأن źאرّ إĄ ّאرè ģّČ įĬأ ĵĭđĩĤوا .įĻĤإ

 ħİادïĄŶ ĳİ يñĤا ħĺóכĤאرد ا×Ĥا ģčĤن اĳĥİÉÝùĺ ź ħıĬوأ ،ÙĨÉýĩĤאب اéĀÉÖ ħכıÜ

 .ÙĭåĤا ĹĘ

وóĜئ «Ö źאردٌ وź כÖ ،«ħĺóאďĘóĤ، أي ĳİ ź כĤñכ.] ١١٤٥[

﴾īَĻĘِóَÝْĨُ َכĤَِذ ģَ×ْĜَ اĳُĬכَא ħْıُƪĬِ٤٥-﴿ إ

﴾ħِĻčِđَĤْا ßِĭْéِĤْا ĵĥَĐَ َون ƫóāُِĺ اĳُĬ٤٦-﴿وَכَא

٤٧-﴿وَכَאĳُĬا ĳُĤĳĝُĺَنَ أñَÐَِا ĭَÝْĨِא وَכƪĭُא óَُÜاÖًא وčَĐَِאĨًא أƪĭÐَِא ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ﴾

]١١٤٦ [ ħĥéĤا أي   ،ßĭéĤا اŻĕĤم   ēĥÖ  :ħıĤĳĜ  įĭĨو  .ħĻčđĤا  ÕĬñĤا  ßĭéĤوا

إذا   ßƪĭéÜ وĝĺאل:  ıĻĘא.   ƪóÖ Żìف   ،įĭĻĩĺ  ĹĘ  ßĭè  :įĭĨو  .ħàÇĩĤאÖ اËĩĤاñìة   ÛĜوو

ħàÉÜ وóéÜج. 

ĳُĤنَ﴾ ƪَوŶא اĬَُאؤÖَ٤٨-﴿أوََآ

﴾īَĺóِìِŴْوَا īَĻĤِ ƪَوŶْا ƪإِن ģْĜُ ﴿-٤٩

٥٠-﴿ ĳĐُĳĩُåْĩَĤَنَ إĝَĻĨِ ĵĤَِאتِ ĳْĺَمٍ ĳĥُđْĨَمٍ﴾

]١١٤٧ [ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ėĉđĤف اóè ĵĥĐ אمıęÝøźة اõĩİ Ûĥìد {אĬَُאؤÖَأوََآ}

 īùè  :ÛĥĜ īéĭÖ؟   ïĻכÉÜ  óĻĔ  īĨ {ĳُàĳđُ×ْĩَĤَنَ}   ĹĘ  óĩąĩĤا  ĵĥĐ  ėĉđĤا  īùè

 ź ģāęĤ {אĬَُאؤÖَآ źََא وĭَْכóَüَْא أĨَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ īùè אĩة، כõĩıĤا ĳİ يñĤا ģĀאęĥĤ

.ĹęĭĥĤ ةïכËĩĤا

ĳđن».] ١١٤٨[ ƪĩåَĩĤ» ئóĜא». وĬאؤÖئ «أوْ آóĜو
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[1149] “O malum günden ibaret belirlenmiş vakitte”, yani dünyaya 

tanınan sürenin son bulacağı malum vakitte. [ٍمĳĺ  ĝĻĨ’deki] izāfet; hātemuאتِ 
fiddatin (gümüşten yüzük) ifadesindeki gibi Min anlamındadır. Mîkāt (be-

lirlenmiş vakit), bir şeyin vakitlendirildiği -yani sınırlandırıldığı- şeydir. İh-

ram için belirlenen mikat yerleri de bu anlamdadır, yani “ Mekke’ye ihramlı 

olarak girmek isteyenlerin [ihramsız] geçemeyeceği sınırlar.”

51. İmdi; siz ey yalanlamakta direnen sapkınlar! 
52. Kesinlikle yiyeceksiniz, Zakkum ağacından! 
53. Karınlarınızı doldurup duracaksınız da ondan; 
54. Üstüne içeceksiniz o kaynar sudan! 
55. Su içmeye kanmaz bir deve gibi hem de!.. 
56. ‘Ziyafet’leri budur işte, yargılanma gününde. 

[1150] “Siz ey yalanlamakta” öldükten sonra tekrar diriltilmeyi inkâr 

etmekte “direnen sapkınlar!” Yani hidâyet yolundan sapmış olanlar! Bunlar 

Mekkeliler ve onların durumunda olanlardır. 

[1151] [“Zakkum ağacından!” anlamındaki] ٍمĳƫĜَز īْĨِ óٍåَüَ īْĨِ ifadesinde, birinci 

Min ibtidâ olup ikinci Min ağacı beyan ve tefsir etmektedir. [אıَĭْĨِ ve įِĻْĥَĐَ’deki 

zamirlerden] אıَĭْĨِ’daki óٍåَüَ’in anlamı dikkate alınarak müennes, įِĻْĥَĐَ’deki de laf-

zına itibarla müzekker getirilmiştir. ٍمĳƫĜَز īْĨِ ٍةóَåَüَ īْĨِ okuyanlar,1 her iki zamiri 

de şecereye göndermiş olurlar. İkinciyi müzekker kılması şecerenin (ağacın) 

-diye tevil edilmesi esasından hareketle olmuştur; çünkü zakkum, şecere زĳƫĜَمٍ
nin tefsiridir ve o, bunun anlamı olmaktadır.

] 1152[ ħِĻıِĤْا  óْüُ (Su içmeye kanmaz bir deve gibi hem de!..) Şürb herبَ 

üç hareke ile de okunmuştur; zamme ve fethalı olan (şürb ve şerb) masdar-

dır. Ca‘fer-i Sādık’ın (r.a.) (v. 148/765) Şın’ın fethi ile eyyâme eklin ve şerbin 

(yeme içme günleri) diye açıklama yaptığı nakledilmiştir. Şirb şeklinde kes-

reli olması hâlinde meşrûb (içilen şey) anlamına gelir; yani devenin içtiği 

şey. ħِĻıِĤْا “hüyâm derdine müptela” devedir. Hüyâm, içeni bir türlü suya kan-

dırmayan dert demektir. ħِĻıِĤْا’in çoğulu ehyem ve heymâ’ gelir.  Zürrumme 

(v. 117/735) şöyle demiştir: 

Suya kanmaz öyle bir deveye döndüm ki ne su gideriyor 

susuzluğunu… ne de suya kanmazlığı bitiriyor onun işini! ..

1 Tıybî metninde ٍمĳƫĜَز īْĨِ óٍåَüَ īْĨِ şeklinde geçmekte ise de Gülnuş Vâlide Sultan yazmasında (vrk. 353a) 

yuvarlak Tâ ile مĳĜز īĨ ٍةóåü īĨ şeklinde kayıtlıdır ki devamındaki tefsire uygun olan budur. / ed.
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]١١٤٩ [ ÙĘאĄŸم. واĳĥđĨ مĳĺ īĨ אĻĬïĤا įÖ ÛÝِĜّא وĨ ĵĤإ {ٍمĳĥُđْĨَ ٍمĳْĺَ ِאتĝَĻĨِ ĵĤَإ}

īĨ ĵĭđĩÖ، כíאÙąĘ ħÜ. واĝĻĩĤאت ĨאوįÖ ÛĜ اĹýĤء، أي ïّèُ. وĳĨ įĭĨاÛĻĜ اóèŸام، 

وĹİ اïéĤود اåÝĺ ź ĹÝĤאوزİא ïĺóĺ īĨ دĳìل ĨכÙ إĨًóéĨ źא.

ĳُÖنَ﴾ ِñَّכĩُĤْنَ اĳƫĤא ƪąĤא اıَƫĺَأ ħُْכƪĬِإ ƪħُà﴿-٥١

٥٢-﴿Ŵכĳĥُِنَ īْĨِ óٍåَüَ īْĨِ زĳƫĜَمٍ﴾

٥٣-﴿ĩَĘَאĳُÑĤِنَ ıَĭْĨِא اĳُĉ×ُĤْنَ﴾

﴾ħِĻĩِéَĤْا īَĨِ įِĻْĥَĐَ َنĳُÖِאرýَĘَ﴿-٥٤

﴾ħِĻıِĤْبَ اóْüُ َنĳُÖِאرýَĘَ﴿-٥٥

 ﴾īِĺ ِïّĤمَ اĳْĺَ ħْıُُĤõُُĬ اñَİَ﴿-٥٦

]١١٥٠ [ īĨو ÙכĨ ģİأ ħİو .ßđ×ĤאÖ {َنĳُÖ ِñَّכĩُĤَْى، {اïıĤا īĐ {َنĳƫĤא ƪąĤא اıَƫĺَأ}

.ħıĤאè ģáĨ ĹĘ

]١١٥١ [ óåýĤا Ļ×Ĥאن   ÙĻĬאáĤوا  ،ÙĺאĕĤا ïÝÖźاء   ĵĤوŶا  īِĨ زĳƫĜَمٍ}   īْĨِ  óٍåَüَ  īĨِ}

{ıَĭْĨِא}   įĤĳĜ  ĹĘ  ċęĥĤا  ĵĥĐ وذכóه   ،ĵĭđĩĤا  ĵĥĐ  óåýĤا  óĻĩĄ  ßĬوأ وóĻùęÜه. 

 óא ذכĩĬة، وإóåýĥĤ īĺóĻĩąĤا ģđä ïĝĘ «مĳĜز īĨ ةóåü īĨ» أóĜ īĨو .{įِĻْĥَĐَ}و

اáĤאÉÜ ĵĥĐ ĹĬوģĺ اĳĜõĤم، İóĻùęÜ įĬŶא وĭđĨ ĹĘ Ĺİאه.

]١١٥٢ [ īĐران. وïāĨ ħąĤوا çÝęĤאĘ ث؛ŻáĤכאت اóéĤאÖ ئóĜ {ħِĻıِĤْبَ اóْüُ}

óęđä اāĤאدق Ġ: أĺאم أכģ وóْüَب، çÝęÖ اīĻýĤ. وأĨא اĩĤכĳùر ĵĭđĩ×Ę اóýĩĤوب، 

 ďĩä وى؛óÜ ŻĘ įĭĨ بóýْÜَ داء ĳİאم، وĻَıُĤא اıÖ ĹÝĤا ģÖŸا Ĺİو ħĻıĤا įÖóýĺ אĨ أي

:ÙĨّóĤאل ذو اĜ .אءĩĻİو ħĻİأ

Ûُéْ×َĀْÉَĘَ כَאĩَĻْıَĤْאءِ źَ اĩَĤאءُ óِ×ْĨُدٌ  ïَĀَ  Ḍاİَא وıَĻْĥَĐَ Ĺąِĝْĺَ źََא ĻَİُאıَĨُא

٥

١٠

١٥

٢٠



550 VÂKI‘A SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Şu da söylenmiştir: ħِĻıِĤْا kumlar demektir. O zaman “akışkan kum” de-
mek olan heyâmın çoğulu olur; önce sehâb - suhub gibi fu‘ul vezninde çoğul 
yapılmış, sonra da ebyadın çoğuluna (bîdun) yapıldığı gibi harekesi düşürü-
lerek hîm şeklini almıştır. 

[1153] Mâna şöyledir: Onlara öyle bir açlık musallat edilir ki maden 
eriyiği gibi olan zakkumu yemek zorunda kalırlar. Karınlarını onunla dol-
durduklarında ise bu kez başlarına öyle bir susuzluk musallat edilir ki bağır-
saklarını parça parça eden kaynar suyu içmeye mecbur kalırlar ve onu suya 
kanmak bilmeyen bir devenin içtiği gibi içerler!

[1154] ŞayetŞayet “İçenlerin yine içenler üzerine atfı nasıl sahih olabilir; 
çünkü bunlar aynı tatlar ve aynı sıfatlardır. Bu durumda atıf, bir şeyin ken-
disi üzerine atfedilmesi anlamına gelmez mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır, 
aynı değillerdir; çünkü onların kaynar suyu hararetinin en son noktasında 
ve bağırsakları parçalar hâldeki özelliği ile içmiş olmaları şaşılacak bir du-
rumdur; onu suya kanmaz devenin içişi gibi içmeleri ise ayrıca şaşılacak bir 
durumdur. Bu itibarla bu iki özellik, farklı iki sıfat olmaktadır.

] 1155[ -õĬ konuğa ikram olmak üzere sunulan yemeğin adıdır. Bu ifadeل
de onlarla alay etme anlamı vardır. Tıpkı “Onları acıklı bir azapla müjdele!” 
[Âl-i ‘İmrân 3/21] âyeti ve Ebu’ş-şi‘r ed-Dabbî’nin şu beytinde olduğu gibi: 

Ordusuyla konuğumuz olursa zorba, 

kendisine mızrak ve kılıçlarımızı ikram ederiz!..

[1156] Sükûn ile nüzluhum şeklinde de okunmuştur.

57. Sizi Biz yarattık... Tasdik edersiniz herhâlde!.. 

[1157] “Tasdik edersiniz herhâlde!..” ifadesinde tasdiki istenen, ya halk yani 
yaratmadır -çünkü onlar her ne kadar onu tasdik etmekte iseler de şu kadar var 
ki gidişatları tasdikin gerektirdiğinin aksine bir yoldu; bu hâliyle âdeta yaratma-
yı inkâr edenler gibi olmaktaydılar- ya da ba‘s yani öldükten sonra tekrar diril-
tilmedir; çünkü ilk kez yaratanın o şeyi ikinci defa yaratması imkânsız değildir.

58. Hiç düşündünüz mü, şu akıttığınız meni üzerinde? 
59. Siz mi halk ediyorsunuz onu (insan olarak), yoksa yaratan Biz 

miyiz sadece? 

] 1158[ ĳُĭĩُْÜنَ  .Ĩ rahimlere atmış olduğunuz nutfe (erlik suyu) demektirא 
 Ebu’s-Simâl, Tâ’nın fethası ile (temnûne) okumuştur; çünkü (“Erlik suyunu 
getirdi.” anlamında) emnâ en-nutfete de menâ en-nutfete de derler. Nitekim 
ĵĭĩُْÜ اذا ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ (“…akıtılan bir meniden…”) [Necm 53/46]) buyrulmuştur.
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 ź يñĤا ģĨóĤا ĳİאء، وıĤا çÝęÖ- אمĻıَĤا ďĩä نĳכĺ أن įıäאل. ووĨóĤا ħĻıĤا :ģĻĜو
 .ăĻÖأ ďĩåÖ ģđĘ אĨ įÖ ģđِĘو ėęì ħà ،Õéøאب وéùכ ģđĘُ ĵĥĐ ďĩä כ-؛øאĩÝĺ

واĵĭđĩĤ: أīĨ ħıĻĥĐ ćĥùĺ įĬ اĳåĤع Ĩא ħİóّĉąĺ إĵĤ أכģ اĳĜõĤم اñĤي ] ١١٥٣[
ĳİ כאģıĩĤ؛ ÍĘذا ËĥĨا įĭĨ اĳĉ×Ĥن īĨ ħıĻĥĐ ćĥùĺ اĨ ûĉđĤא ħİóّĉąĺ إóü ĵĤب 

 .ħĻıĤب اóü įĬĳÖóýĻĘ ،ħİאءđĨأ ďĉĝĺ يñĤا ħĻĩéĤا

]١١٥٤ [ ،ÙĝęÝĨ واتñĤ אĩİو ،īĻÖאرýĤا ĵĥĐ īĻÖאرýĤا ėĉĐ çّĀ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ
وÝęĀאن ÝĝęÝĨאن، Ęכאن ęًĉĐא ĹýĥĤء įùęĬ ĵĥĐ؟ ÝùĻĤ :ÛĥĜא ßĻè īĨ ،īĻÝĝęÝĩÖ إنّ 
 ،ÕĻåĐ óĨאء أđĨŶا ďĉĜارة وóéĤا ĹİאĭÜ īĨ įĻĥĐ ĳİ אĨ ĵĥĐ ħĻĩéĥĤ īĻÖאرü ħıĬĳכ
.īĻÝęĥÝíĨ īĻÝęĀ אÝĬכאĘ ،אąًĺأ ÕĻåĐ óĨאء أĩĤا ħĻıĤب اóýÜ אĩכ כĤذ ĵĥĐ įĤ ħıÖóüو

]١١٥٥ [ ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ אĩכ ،ħכıÜ įĻĘو .įĤ אĨًóכÜ אزلĭĥĤ ïّđĺ يñĤزق اóĤل اõĭĤا
 .Ĺ×ąĤا óđýĤا ĹÖل أĳĝوכ [ان: ٢١óĩĐ آل] {ħٍĻĤَِابٍ أñَđَÖِ ħْİُóْýّ×َĘَ}

źَõْĬُ įُĤَ ِאتęَİِóْĩُĤא وَاĭَĝَĤْא اĭَĥْđَäَ  Ḍ  אĭَĘَאĄَ ûِĻْåَĤْאÖِ ُאرƪ×åَĤْא إِذَا اƪĭُوَכ

]١١٥٦ [.ėĻęíÝĤאÖ ،«ħıĤõُْĬ» ئóĜو

ĳĜُنَ﴾ ِïّāَُÜ źĳْĥَĘَ ħُْאכĭَĝْĥَìَ īُéْĬَ﴿-٥٧

ĳĜُنَ} ĵĥĐ ăĻąéÜ اěĺïāÝĤ؛ إĨא ÖאħıĬŶ ěĥíĤ وإن כאĳĬا ] ١١٥٧[ ِïّāَُÜ źَĳْĥَĘَ}
 .įÖ نĳÖñכĨ ħıĬÉכĘ ěĺïāÝĤا įĻąÝĝĺ אĨ فŻì ħı×İñĨ א כאنĩĤ ħıĬأ źإ įÖ īĻĜïّāĨ

وإĨא ÖאŶ ،ßđ×Ĥنّ ěĥì īĨ أوįĻĥĐ ďĭÝĩĺ ħĤ źً أن à ěĥíĺאĻًĬא.

٥٨-﴿أóَĘََأĨَ ħْÝُĺَْא ĳُĭĩُْÜنَ﴾

٥٩-﴿أأįُĬَĳĝُĥُíْÜَ ħْÝُĬََْ أمَْ īُéْĬَ اíَĤْאĳĝُĤِنَ﴾

{Ĩَא ĳُĭĩُْÜنَ} Ĩא įĬĳĭĩÜ، أي ĹĘ įĬĳĘñĝÜ اŶرèאم īĨ اėĉĭĤ. وóĜأ أĳÖ اĩùّĤאل ] ١١٥٨[
.[٤٦ :ħåĭĤا] {ĵĭَĩُْÜ إِذَا ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .אİאĭĨو ÙęĉĭĤا ĵĭĨאل: أĝĺ .אءÝĤا çÝęÖ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1159[ įُĬَĳĝُĥُíْÜَ (halk ediyorsunuz) yani ona [siz mi] ölçü kazandırıyor, su-

ret veriyorsunuz. 

60. Aranızda ölümü Biz takdir ettik ve önümüze geçemez hiç kimse
61. sizi benzerlerinizle değiştirmekte; sizi, bilmediğiniz bir şekilde 

inşa etmekte!.. 
62. İlkin yaratıldığınızı pekâlâ bildiğinize göre, bundan ders 

çıkarsanıza o hâlde! 

[1160] “Aranızda ölümü Biz takdir ettik.” Onu dileğimiz gereği olarak 

rızıklarınızdaki farklılık ve değişiklik doğrultusunda aranızda Biz takdir et-

tik. Bunun sonucu olarak da ömürleriniz kimi kısa, kimi orta ve kimi uzun 

olmak üzere farklı oldu. İfade, şeddesiz olarak kadernâ (kādiriz) şeklinde de 

okunmuştur.

[1161] Bir şeyi, birini arkada bırakıp elde ettiğin, onu ona ulaşmaktan 

âciz bıraktığın ve elde etmesine imkân vermediğin zaman sebaktuhû ale’ş-
şey’i denir. Buna göre, īَĻĜِĳ×ُùْĩَÖِ īُéْĬَ אĨَو (ve önümüze geçemez hiç kimse) tabiri-

nin anlamı şudur: Sizin emsallerinizi yeniden var etme konusunda bize hiç 

kimse mani olamaz, biz buna kādiriz ve bu konuda kimse önümüze geçip 

de engel olamaz!

] 1162[ -mislin çoğuludur; yani sizden bedel ve sizin yeri ,(benzerler) اáĨْאل

nize yaratılış itibariyle benzerlerinizi var etmeye kādiriz. Yine, sizi bilmediği-

niz bir biçimde halk etmeye ve benzerini bildiğiniz şekilde yaratmaya kādiriz; 

yani her iki duruma da -hem sizin benzerlerinizi yaratmaya hem de sizin 

benzerleriniz olmayanları yaratmaya da- kādiriz. Hâl böyle iken nasıl olur 

da sizi yeniden yaratmaktan âciz kalırız?! Emsâlin meselin çoğulu olması da 

mümkündür. O takdirde mâna şöyle olur: Şu anda sizin içinde bulunmuş 

olduğunuz durumu, yaratılış ve ahlâkî özelliklerinizi değiştirmeye ve tebdil 

etmeye ve sizi bilmediğiniz özellikler üzerinde yeniden inşa etmeye kādiriz.

] 1163[  .kelimesi en-neş’ete ve en-neşâete şeklinde okunmuştur اýĭĤאة

[1164] Bu âyette kıyasın1 sıhhatine delil vardır; zira Allah âhiretteki 

yeniden yaratılışı ilk yaratılışa benzetmeye yanaşmamalarını cehalet olarak 

nitelemektedir.

63. Peki, hiç düşündünüz mü şu ekip diktikleriniz üzerinde? 
64. Onu siz mi bitiriyorsunuz, yoksa bitiren Biz miyiz sadece? 

1 Yani şartlarına uygun yapılan bilimsel içtihadî kıyasın… Buna karşılık, fâsit, ma‘a’l-fârık kıyaslar olduğu 

da unutulmamalıdır. / ed.
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]١١٥٩ [.įĬروĳّāÜ įĬروïĝÜ {įُĬَĳĝُĥُíْÜَ}

﴾īَĻĜِĳ×ُùْĩَÖِ īُéْĬَ אĨََتَ وĳْĩَĤْا ħُُכĭَĻْÖَ אĬَْر ƪïĜَ īُéْĬَ﴿-٦٠

لَ أáَĨَْאĤَכħُْ وÑَýِĭُْĬَכĨَ ĹĘِ ħُْא ĳĩُĥَđْÜَ źنَ﴾ ِïّ×َُĬ َْأن ĵĥَĐَ﴿-٦١

٦٢-﴿وħُÝُĩْĥِĐَ ïْĝَĤََ اÉýْƪĭĤةََ اŶوñَÜَ źĳْĥَĘَ ĵĤَُכóُƪونَ﴾

رĬَْא ĭَĻْÖَכħُُ اĳْĩَĤْتَ} óًĺïĝÜا وĭĩùĜאه ĻĥĐכÙĩùĜ ħ اóĤزق ĵĥĐ اŻÝìف ] ١١٦٠[ ƪïĜَ}

وęÜאوت כĩא ĭÝÑĻýĨ įĻąÝĝÜא؛ ĘאÛęĥÝì أĩĐאرכóĻāĜ īĨ ħ وģĺĳĈ وćøĳÝĨ. وóĜئ 

.ėĻęíÝĤאÖ ،«אĬرïĜ»

]١١٦١ [ ĵĭđĩĘ .įĭĨ įĭכĩÜ ħĤو įĻĥĐ įÝ×ĥĔو įĭĐ įÜõåĐء، إذا أĹýĤا ĵĥĐ įÝĝ×ø

لَ أáَĨْאĤَכħُْ} أĬא Ĝאدرون ĵĥĐ ذĤכ ĭĬĳ×ĥĕÜ źא  ِïّ×َƫĬ َأن ĵĥĐ īَĻĜِĳ×ُùْĩَÖِ īُéْĬَ אĨََو} :įĤĳĜ

.įĻĥĐ

]١١٦٢ [ ،ěĥíĤا īĨ ħכİא×üأ ħכĬכאĨو ħכĭĨ لï×Ĭ أن ĵĥĐ أي ،ģáĨِ ďĩä ħכĤאáĨوأ

 ĵĥĐ ïĝĬر  أĬא   Ĺĭđĺ ıĥáĩÖא.   ħÜïıĐ وĨא  ıĬĳĩĥđÜא   ź  ěٍĥì  ĹĘ  {ħَُْכÉýِĭُْĬ} أن   ĵĥĐو

اđًĻĩä īĺóĨŶא؛ Ĩ ěĥì ĵĥĐא ĩĺאĥàכħ وĨא ĩĺ źאĥàכħ؛ ĘכīĐ õåđĬ ėĻ إĐאدÜכħ!؟ 

 ħÝĬأ ĹÝĤا ħכÜאęĀ óĻĕĬل وïّ×Ĭ أن ĵĥĐ أي ،ģáĨَ ďĩä {ħُْכĤَאáَĨْأ} نĳכĺ ز أنĳåĺو

ıĻĥĐא ĝĥì ĹĘכħ وأĜŻìכħ، و{ÉýِĭُْĬכħَُْ}  ęĀ ĹĘאت ıĬĳĩĥđÜ źא.

óĜئ «اÉýĭĤة» و«اýĭĤאءة».] ١١٦٣[

óÜ ĹĘ ħıĥك ĻĜאس اÉýĭĤة ] ١١٦٤[ ƪıä ßĻè ،אسĻĝĤا ÙéĀ ĵĥĐ ģĻĤا دñİ ĹĘو

.ĵĤوŶا ĵĥĐ ىóìŶا

٦٣-﴿أóَĘََأĨَ ħْÝُĺَْא ĳُàóُéْÜَنَ﴾

ارĳĐُِنَ﴾ ƪõĤا īُéْĬَ َْأم įُĬَĳĐَُرõْÜَ ħْÝُĬََْ٦٤-﴿أأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1165] “Peki, hiç düşündünüz mü şu ekip diktikleriniz” yani tohumunu 

saçtığınız, toprağını işlediğiniz yiyecekler “üzerinde? Onu siz mi bitiriyor-

sunuz;” yani amacına ulaşıncaya kadar büyüyen yemyeşil bir bitki hâline siz 

mi getiriyorsunuz?! Hazret-i Peygamber’den (s.a.) şöyle rivayet edilmiştir: 

“Sizden biri sakın ‘Ben bitirdim.’ demesin; aksine ‘Ben ektim.’ desin.”  Ebû 

Hüreyre, “ ħْÝُĺْأóَĘَأ (Peki, hiç düşündünüz mü…) âyetine dikkat edin!” dedi 

ve (bu âyeti) okudu.

[1166] Fetteden fütât, cezzeden cüzâz geldiği gibi אمĉè da hatameden gel-

mektedir; “kuruyup çer çöp hâline gelen şey”dir.

65. İsteseydik, onu mutlaka çer çöpe çevirirdik de afallar dururdunuz: 
66. “[Eyvah!] Bittik tükendik!..” 
67. “Hatta, tamamen mahrum kaldık!” 

] 1167[ ħْÝُĥْčَĘَ (…dururdunuz) kesre ile fe-zıltum şeklinde ve aslı itibariyle 

fe-zaleltum şeklinde de okunmuştur. “…afallar” şaşırır [dururdunuz].  Hasan-ı 

Basrî’den şöyle nakledilmiştir: Yorgunluğunuz ve yaptığınız harcamalar -ya 

da o yüzden işlediğiniz günahlar- sebebiyle pişmanlık duyardınız! Nitekim 

tefekkenûne (pişman olurdunuz) şeklinde de okunmuştur. Hadiste şöyle geç-

mektedir: “Âlimin durumu termal suya benzer; uzaktakiler ona gelir, yakın-

dakiler ise tarafına bile bakmaz. Ve bu hâldeler iken ‘su’ çekiliverir. Böylece, 

bir topluluk ondan yararlanırken, diğer topluluk [kaçırdığına] yanar durur.”

] 1168[ ĳĨóَĕْĩُĤن -yani harcadığımız şeylerin bedelini ödemek zorunda إĬא 

yız ya da rızkımız yok olup gittiği için biz de bittik tükendik demektir. 

-İkincisinde, muğram helâk anlamındaki ğarâmdan türetilmiş olur.- “Hatta 

tamamen mahrum” yani bilakis şanstan yana bahtsız kalmış nasipsiz bir 

topluluğuz biz! Bahtlılardan olsaydık, bu başımıza gelmezdi. 

[1169] E-innâ… şeklinde1 de okunmuştur.

68. Peki, hiç düşündünüz mü şu içtiğiniz su üzerinde? 
69. Onu buluttan siz mi indiriyorsunuz, yoksa indiren Biz miyiz 

sadece? 
70. Dileseydik, onu acı kılardık... Şükretsenize o hâlde!..

[1170] “İçtiğiniz su”dan, içmeye elverişli tatlı suyu kastetmektedir. نõْĨُ 
bulut demektir; tekili muznedir. Özellikle “beyaz bulut” olduğu da söylen-

miştir ki suların en tatlısıdır. “Acı”, tuzluluk oranı bakımından içilemeye-

cek derecede olan acı sudur. 

.ifadesi “Gerçekten zarar etmişiz mi!?” anlamında e-innâ… şeklinde de. / ed إĬא ĳĨóَĕْĩُĤن 1
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]١١٦٥ [ .įĄأر ĹĘ نĳĥĩđÜو į×è رونñ×Ü אم، أيđĉĤا īĨ įـ{ـĬَĳُàóُéْÜَ אĨَ ħْÝُĺَْأóَĘََأ } 
  Ʃųل اĳøر īĐو .ÙĺאĕĤا ēĥ×ĺ أن ĵĤإ Ĺĩĭĺف وóĺ אÜًא×Ĭ įĬدوóÜو įĬĳÝ×ĭÜ {įُĬَĳĐَُرõْÜَ ħْÝُĬََْأأ}
 įĤĳĜ ĵĤإ ħÝĺة: أرأóĺóİ ĳÖאل أĜ .“Ûàóè” ģĝĻĤو ،“ÛĐزر” ħכïèأ īĤĳĝĺ ź :Ṡ

.ÙَĺŴا {...ħÝُĺَْءóَĘََأ}

واĉéĤאم ħĉè īĨ، כאÝęĤאت واñåُĤاذ ÛĘ īĨ وñä. وĨ ĳİא Āאر ĩًĻýİא ] ١١٦٦[
.ħĉéÜو

٦٥-﴿ýَĬَ ĳْĤَאءُ ĭَĥْđَåَĤَאهُ ĉَèُאĨًא ęَÜَ ħْÝُĥْčَĘَכĳıُƪنَ﴾
٦٦-﴿إƪĬِא ĳĨُóَĕْĩُĤَنَ﴾

٦٧-﴿óُéْĨَ īُéْĬَ ģْÖَوĳĨُنَ﴾

{ħْÝُĥْčَĘَ} وóĜئ ÖאĤכóù، و«ĵĥĐ «ħÝĥĥَčĘ اģĀŶ. {ęَÜَכĳıُƪنَ} ĳ×åđÜن. ] ١١٦٧[
 īĨ  ħÝĘóÝĜا Ĩא   ĵĥĐ أو   ،įĻĥĐ  ħכĜאęĬوإ  įĻĘ  ħכ×đÜ  ĵĥĐ ĳĨïĭÜن   :Ġ  īùéĤا  īĐو
 ħĤאđĤا ģáĨ :ßĺïéĤا įĭĨن»، وĳĭכęÜ» ئóĜא. وıĥäأ īĨ כĤñÖ ħÝ×Āأ ĹÝĤا ĹĀאđĩĤا
 ĹĝÖم وĳĜ אıÖ ďęÝĬאĘ אİאؤĨ אرĔ إذ ħİאĭĻ×Ę אء؛ÖóĝĤא اıכóÝĺاء وïđ×Ĥא اıÝĺÉĺ ÙĩéĤا ģáĩכ

ĳĜم ęÝĺכĳĭن، أي ĳĨïĭÝĺن.

]١١٦٨ [ īĨ رزĭĜא،  ŻıĤك  أوĥıĨכĳن  أĭĝęĬא،  Ĩא   ÙĨاóĔ ĳĨõĥĩĤن  ĳĨُóَĕْĩُĤَنَ}  {إƪĬِא 
اóĕĤام وĳİ اŻıĤك. ĳĜ {īُéْĬَ ģْÖَ}م {óُéْĨَوĳĨُنَ} éĨאرĳĘن ïéĨودون، ĭĤ ċè źא 

وĭĤ ÛíÖ źא؛ وĳĤ כĭא ïåĨودĩĤ ،īĺא óäى ĭĻĥĐא ñİا. 

وóĜئ «أĭÐא».] ١١٦٩[
٦٨-﴿أóَĘََأħُÝُĺَْ اĩَĤْאءَ اñِƪĤي ĳُÖóَýْÜَنَ﴾

٦٩-﴿أأħْÝُĬََْ أĳĩُÝُĤْõَĬَْهُ īَĨِ اõْĩُĤْنِ أمَْ īُéْĬَ اĳُĤõِĭْĩُĤْنَ﴾
٧٠-﴿ýَĬَ ĳْĤَאءُ ĭَĥْđَäَאهُ أäَُאäًא ýْÜَ źĳْĥَĘَכóُُونَ﴾

واõĩĤن ] ١١٧٠[ óýĥĤب.   çĤאāĤا اñđĤب  اĩĤאء   ïĺóĺ ĳُÖóَýْÜَنَ}  اñِƪĤي  {اĩَĤَْאءَ 
Ĩאء.  أñĐب   ĳİو  ،ÙĀאì  ăĻÖŶا اéùĤאب   ĳİ  :ģĻĜو  .ÙĬõĨ اĳĤاïèة  اéùĤאب؛ 

.įÖóü ĵĥĐ رïĝĺ ź אĜًאĐא زéًĥĨ {אäًאäَُأ}

٥

١٠
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[1171] ŞayetŞayet “Levin cevabında; אĨאĉèُ -ĭĥْđَåَĤَ (onu mutlaka çer çöpe çeאهُ 

virirdik) ifadesi neden Lâm’lı gelmiş de bu Lâm’sız gelmiş?”1 dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Lev iki cümlenin başına gelir ve bunlardan ikincisi, birinci üzerine 

ceza cümlesi şart cümlesine bağlandığı gibi ta‘lîk edilirse, ayrıca İn ve onun 

gibi amel eden Lâ gibi tamamen şart anlamı da içermezse ve şart anlamı 

ancak, her iki cümlenin içeriği hakkında ‘birincinin imkânsızlığı sebebiyle 

ikincinin de imkânsız olduğu’nun ifadesi şeklinde olursa, o takdirde ceva-

bında bu bağlantının varlığına alâmet olacak bir şeye ihtiyaç duyulur ve 

bu sebeple, o alâmet işini görmesi için ilaveten Lâm getirilir. Mâ’dan sonra 

hazfedilmesi hâlinde mekânı meşhur olan bir alem olur; çünkü bir şey bi-

lindiği ve yeri meşhur olduğu, herkesçe alışılmış, me’nûs bir hâl aldığı za-

man dinleyicinin onu anlamış olduğu mülâhazasıyla onun lafızda zikredilip 

edilmediğine aldırış edilmez. Dikkat edersen, Ru’be’den nakledildiği şekliy-

le; “Nasıl sabahladın?” sorusuna “İyi” demesi2 maksada kâfi görülmüştür. 

O, herkesin kendisini bildiği için cer harfini hazfetmiştir; çünkü meşhur 

olması hasebiyle, zikredilip edilmemesi arasında bir fark bulunmamaktadır. 

Bu konuda sana  Evs’in şu sözü de yeterlidir:

[Yabanî sığırın peşine düşmüş yırtıcıları gören] avcı, sonunda dedi ki hayretle:

“Bugünkü gibi bir kovalanan da görmedim, kovalayan da!”

Bu örnekte, âmil olan3 lem era (görmedim) ifadesi hazfedilmiştir. Şu 

hâlde (âyette) onun hazfi lafız açısından ihtisar amaçlı olup anlam bakı-

mından sabittir. Buna göre, her iki yerde de durum aynı olmakta ve ara-

larında fark bulunmamaktadır. Kaldı ki, Lâm’dan bahsedilmesi ve aradaki 

mesafenin kısa olması, ikinci defa zikredilmesine de ihtiyaç bırakmamış ve 

onun yerini tutmuştur. [Soruya cevap sadedinde] şu da söylenebilir: Lâm kuş-

kusuz pekiştirme (mutlaka) anlamı vermektedir. Yenilecek ile ilgili âyetin 

başına gelmiş, içilecek ile ilgili olanınkine gelmemiştir. Bu da yenilecek ola-

nın içilecek olana öncelikli olduğunu göstermek içindir ve onun kaybıyla 

ilgili azap tehdidinin daha şiddetli ve ağır olduğunu göstermek içindir. Şu 

açıdan ki içilen şey, yenilen şeye tâbi olarak ihtiyaç duyulan bir şeydir. Dik-

kat edersen, misafirine önce yemek verir, ardından su ikram edersin; aksini 

yapsaydın, Ebu’l-‘Alâ’nın şu sözünün altına sen de girmiş olurdun: 

İnsanların misafirleri mis gibi halis sütle doyurulurken, 

bunlar misafirlerine buz gibi soğuk, tatlı su ikram ederler.4

1 Yani “onu acılaştırırdık” anlamındaki אäًאäאهُ أĭĥْđَäَ ifadesi neden “mutlaka” kelimesi olmaksızın gelmiş. / ed. 

2 Yani bi-hayrin diyeceğine hayrin demesi. / ed.

3 Yani א×ĥَĈَ źא وÖĳĥĉْĨَ kelimelerini nasbeden. / ed

4 Yani su ikramıyla yetinir cimriler! / ed.
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ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ أدÛĥì اŻĤم ĳä ĵĥĐاب įĤĳĜ ĹĘ ĳĤ {ĭَĥْđَåَĤَאهُ ĉَèُאĨًא} ] ١١٧١[

 ÙĝƪĥđĨ īĻÝĥĩä ĵĥĐ Ùĥìدا ÛĬא כאĩĤ “ĳĤ” ّإن  :ÛĥĜ א؟ĭıİ įĭĨ ÛĐõĬو [٦٥ :ÙđĜاĳĤا]

 ÙĥĨאĐ “ź“ن وÍط כóýĥĤ ÙāĥíĨ īכÜ ħĤط، وóýĤאÖ اءõåĤا ěَƫĥđÜ ĵĤوŶאÖ אĩıÝُĻĬאà

ıĥáĨא، وإĩĬא óøى ıĻĘא ĵĭđĨ اóýĤط اęÜאĜًא ßĻè īĨ إĘאدıÜא ıĻÝĥĩä ĹĬĳĩąĨ ĹĘא أنّ 

 ،ěĥđÝĤا اñİ ĵĥĐ אĩًĥĐ Õāĭĺ אĨ ĵĤא إıÖاĳä ĹĘ تóĝÝĘوّل، اŶאع اĭÝĨź ďĭÝĨا ĹĬאáĤا

ïĺõĘت ñİه اŻĤم ÝĤכĳن ĩًĥĐא ĵĥĐ ذĤכ، ÍĘذا Ĩ ïđÖ ÛĘñèא Āאرت ĩًĥĐא ĳıýĨرًا 

 įĈאĝøÍÖ אل×ĺ ħĤ įÖ אøًĳĬÉĨא وĘًĳĤÉĨ אرĀو įđĜĳĨ óıüو ħĥĐ ء إذاĹýĤن اŷĘ ،įĬכאĨ

 ،óĻì :لĳĝĺ כאن įĬأ ÙÖرؤ īĐ ĵכéĺ אĨ ĵĤى إóÜ źأ .ďĨאùĤا ÙĘóđĩÖ אءĭĕÝøا ċęĥĤا īĐ

 įĘِñè ĹĤَאè אويùÜو ،įĬכאĩÖ ïèأ ģכ ħĥđĤ אرåĤف اñَéĘ ؟Ûé×Āأ ėĻכ :įĤ אلĜ īĩĤ

وإà×אóıýĤ įÜة أóĨه. وĬאĻİכ ĳĝÖلِ أوس:

بُ Ĝَאلَ ıَĤَא  Ḍ  כَאĳْĻَĤْمِ ÖًĳĥُĉْĨَא وĥَĈَ źَََ×א ƪŻכĤْإذَا ا ĵÝèَ

ĘאĳÝøى   ،ĵĭđĩĤا  ĹĘ  ÙÝÖאà  Ĺİو  ĹčęĤ اāÝìאر  ıĘñèא  ÍĘذن  أر».   ħĤ»  įِĘِñèو

 ÙĻĬאà אİóذכ īĐ īĕĨ ةóĻāĜ ÙĘאùĩĤא واİóم ذכïĝÜ أن ĵĥĐ א؛ĩıĭĻÖ قóĘ ŻÖ אنđĄĳĩĤا

 ÛĥìدÉĘ ،ÙĤאéĨ ź ïĻכĳÝĤا ĵĭđĨ ةïĻęĨ مŻĤه اñİ ّאل: إنĝĺ ز أنĳåĺو .įĭĐ ÕÐאĬو

 óĨأ  ĵĥĐ ïّĝĨم  اĳđĉĩĤم   óĨأ أن   ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ اóýĩĤوب،   Ùĺآ دون  اĳđĉĩĤم   Ùĺآ  ĹĘ

 įĻĤאج إÝéĺ אĩĬوب إóýĩĤأن ا ģ×Ĝِ īĨ ،ÕđĀوأ ïüه أïĝęÖ ïĻĐĳĤوب، وأن اóýĩĤا

đً×Üא ĳđĉĩĥĤم. أóÜ źى أĬכ إĩĬא ęĻĄ ĵĝùÜכ ïđÖ أن įĩđĉÜ، وĐ ĳĤכïđĜ Ûùت 

ĳĜ ÛéÜل أĹÖ اŻđĤء:

źَźَُא زĩً×َüَ ħْıُĘَאĻَĄَْا أĳْĝَøَ  Ḍ  אąًéْĨَ ِאسƪĭĤفُ اĳĻُĄُ ÛْĻَĝِøُ إذَا

٥
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Yine, Arabın birine su ikram edilmiş de “Suyu tok karna içerim ben!” demiş. 
İşte bu yüzden yiyecekle ilgili âyet içecekle ilgili olana takdim edilmiştir.

71. Peki, hiç düşündünüz mü şu tutuşturduğunuz ateş üzerinde? 
72. Onun ağacını siz mi meydana getirdiniz, yoksa meydana getiren 

Biz miyiz sadece? 
73. Biz bu ateşi hem (cehennemi) hatırlatıcı kıldık hem de çöldeki 

muhtaçların istifadesine sunduk. 
74. Öyleyse, tenzih ve takdis et ulu Rabbinin adını. 

[1172] “Tutuşturduğunuz” yani zinâd adı verilen usulle yaktığınız 
“ateş.” Araplar üsttekine zend, alttakine zende dedikleri iki çöpü birbirine 
sürtmek suretiyle ateş yakıyorlardı. Onlar ateşi tutuşturdukları bu iki çöpü 
erkek ile dişiye benzetirler1 idi.  

[1173] “Onun ağacını” yani zend ve zendeyi elde ettikleri ağacı. 

[1174] “Hatırlatıcı” yani cehennem ateşini hatırlatmak üzere… Şu alâ-
ka ile ki; biz ateşi hayatın idamesi için gerekli, herkesi de ona muhtaç kıl-
dık. Böylece, insanlar hayatlarının içinde ve gözlerinin önünde olan ateşe 
ibretle baksınlar da uyarıldıkları cehennemi hatırlasınlar istedik. Ya da biz 
onu bir andıç (tezkire) ve cehennemden bir numune kıldık. Nitekim hadis-
te bu anlamı çağrıştıran şekilde şöyle kullanılmıştır: “Şu Âdemoğullarının 
yakmakta olduğu ateş var ya onun harareti cehennemin sıcaklığının yetmiş 
cüzünden sadece biri kadardır!” [Müslim, “Kitâbü’l-Cenne”, 30]

] 1175[  ÝĨَ istifade, yarar demektir. īَĺĳِĝْĨُ ıssız yerlere konanlar, [yolcularאع

ve] çölde yaşayanlar için. Ya da karınları boş, azık torbalarında hiçbir yi-
yecek kalmamış olanlar için. “Günlerdir hiçbir şey yemedim.” anlamında 
akveytü min eyyâmin denir.  

[1176] “Öyleyse, tenzih ve takdis et [ulu] Rabbinin adını;” yani Rabbi-
nin adını anmak suretiyle tesbihte bulun. ħِøْا (ad) ile “zikir” kastedilmiş de 
olabilir; yani Rabbini zikretmek suretiyle tesbihte bulun. “Ulu” anlamın-
daki ħĻčِđَĤْا muzāfın ya da muzāfun ileyhin sıfatıdır; birinciye göre “Rabbinin 
ulu adını”, ikinciye göre de “Ulu Rabbinin adını” demek olur. Âyetin anla-
mı şöyledir: Allah Teâlâ kudretine ve kullarına olan nimetlerine delâlet ede-
cek hususları anınca; “Bütün bunların karşısında tesbihde bulun!” buyur-
muştur. Tesbih, “Sübhânallah!” diyerek Allah’ı her türlü noksanlıktan uzak 
ve yüce görmektir. Bu ya O’nun vahdaniyetini inkâr edip nimetlerine nan-
körlük eden zalimlerin iddialarına karşı O’nu tenzih etmek anlamındadır

1 Bunların birbirine sürtülmesi sonucu ateşin peydahlanmasını erkekle dişinin çiftleşmesi sonucu döl 

alınması gibi görürler. / çev. 
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اĳđĉĩĤم   Ùĺآ  ÛĨïّĜ وñıĤا  ÙĥĻĩà؛   ĵĥĐ  źإ أóüب   ź أĬא  ĝĘאل:  اóđĤب   ăđÖ  ĵĝøو

ĵĥĐ آÙĺ اóýĩĤوب.

٧١-﴿أóَĘََأħُÝُĺَْ اƪĭĤאرَ اĳُÜ ĹÝِƪĤرُونَ﴾

٧٢-﴿أأħْÝُĬََْ أıَÜَóَåَüَ ħُْÜÉْýَĬَْא أمَْ īُéْĬَ اĳُÑýِĭْĩُĤْنَ﴾

﴾īَĺĳِĝْĩُĥْĤِ אĐًאÝَĨََةً وóَِכñْÜَ אİَאĭَĥْđَäَ īُéْĬَ﴿-٧٣

﴾ħِĻčِđَĤِّْכَ اÖَر ħِøْאÖِ çْ ِ×ّùَĘَ﴿-٧٤

{ĳُÜرُونَ} ıĬĳèïĝÜא وıĬĳäóíÝùÜא، īĨ اĬõĤאد. واóđĤب ïĝÜح ĳđÖدīĺ؛ ] ١١٧٢[

 ģéęĤאÖ אĩİĳı×ü ة؛ïĬõĤا ģęøŶوا ،ïĬõĤا ĵĥĐŶن اĳĩùĺو ،óìŴا ĵĥĐ אĩİïèכ أéÜ

.ÙĜوóĉĤوا

{ıَÜَóَåَüَא} اıĭĨ ĹÝĤא اĬõĤאد.] ١١٧٣[

כıĥא، ] ١١٧٤[  ûĺאđĩĤا أø×אب  ıÖא  ĭĝĥĐא   ßĻè  ،ħĭıä ĭĤאر  ñÜכóًĻا  {ñْÜَכóَِةً} 

وĭĩĩĐא ÖאéĤאÙä إıĻĤא اĳĥ×Ĥى ÝĤכĳن èאóĄة ĭĥĤאس óčĭĺون إıĻĤא وñĺכóون Ĩא أوïĐِوا 

įÖ. أو ĭĥđäאİא ñÜכóة وأĳĩĬذäًא ĩĤ ،ħĭıä īĨא روى īĐ رĳøل اĬ :Ṡ  Ʃųאرכñİ ħه 

 .ħĭıä óّè īĨ أõä īĻđ×ø īĨ ءõä آدم ĳĭÖ ïĜĳĺ ĹÝĤا

]١١٧٥ [ īĺñĥĤ أو ،óęĝĤا Ĺİاء، وĳĝĤن اĳĤõĭĺ īĺñĥĤ {īَĺĳِĝْĩُĥْĤِ} ÙđęĭĨو {אĐًאÝَĨََو}

ħıĬĳĉÖ Ûĥì أو õĨاودīĨ ħİ اđĉĤאم. ĝĺאل: أīĨ ÛĺĳĜ أĺאم، أي ħĤ آכÑًĻü ģא.

]١١٧٦ [ ħøźאÖ أراد  أو  رÖכ،   ħøا  óכñÖ  çĻ×ùÝĤا ïèÉĘث  رÖَِّכَ}   ħِøْאÖِ  çْ ِ×ّùَĘَ}

 óא ذכĩĤ įĬأ :ĵĭđĩĤوا .įĻĤאف إąĩĥĤ אف أوąĩĥĤ ÙęĀ ħĻčِđَĤْכ. واÖر óכñÖ أي ،óכñĤا

Ĩא دل ïĜ ĵĥĐرįÜ وإđĬאĐ ĵĥĐ įĨ×אده Ĝאل: ïèÉĘث اçĻ×ùÝĤ، وĳİ أن ĳĝĺل é×øאن 

 ،įÝĩđĬ وĺכóęون   įÝĻĬاïèو ïéåĺون   īĺñĤا اčĤאĳĩĤن  ĳĝĺل  ĩĐא   įĤ ıًĺõĭÜא  إĨّא   ، Ʃųا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ya [Fesübhânallah! diyerek] Allah’ın bunca, apaçık nimetle onları bürümesine 

karşı gösterdikleri nankörce tutuma hayret anlamındadır ya da Allah’ın [yu-

karıda] saydığı, dikkat çektiği nimetlere karşı O’na şükretmek anlamındadır.

75. Yoo!.. ‘yıldız’ların iniş yerlerine yemin ederim ki!.. 
76. -Bir bilseniz, gerçekten büyük bir yemindir bu.- 

] 1177[ ħُùِĜْا ŻĘَ ifadesi, “Yemin ederim!” anlamında olup Lâ, tıpkı ħَĥَđْĺَ ŻّÑَĤِ 
 âyetindeki (Ehl-i Kitap böylece şunu öğrensin ki…” [Hadîd 57/29]“) اģُİْ اĤْכÝِאبِ

Lâ gibi pekiştirici zâit bir harftir.  Hasan-ı Basrî de Lâm, mübteda - haber-

den oluşan isim cümlesinin başına gelen başlama Lâm’ı olmak üzere ve fe-
le-ene uksimu (Kesinlikle yemin ederim!) anlamında fe-le-uksimu okumuş-

tur. Buna göre, cümlenin aslı ene uksimudur, le-Zeydun muntalıkun ( Zeyd 

gitmekte.) cümlesi gibidir; daha sonra mübteda hazfedilmiştir. Lâm’ın ye-

min için olması iki sebepten dolayı doğru değildir: 1) Çünkü onun hakkı 

pekiştirici Nûn ile gelmesidir; bunsuz kullanımı zayıf ve çirkindir. 2) Yemi-

nin cevabında “Mutlaka yapacağım!” denmesi, gelecek anlamı verir; yemin 

fiilinin ise şimdiki zaman için olması gerekir. 

] 1178[ اĳåُƫĭĤمِ  ďِĜِاĳĩَÖِ “Yıldızların düştüğü, battığı yerlere” demektir. (i) 

Belki de1 gecenin sonunda, yıldızlar artık batma konumunda olduklarında 

Allah’ın birtakım büyük özel işleri vardır. Yahut meleklerin o anda özel 

nitelikli ibadetleri bulunmaktadır. Yahut o vakit Allah’ın salih kullarından 

teheccüd için kalkanların ve O’na yönelenlerin özel vakitleridir. Ve bunlar 

rahmet ve rızanın indiği özel zamanlardır. Bu yüzden, Allah onların ko-

numlarına yemin etmiş, ardından bunun büyük bir şey olduğunu belirte-

rek şöyle buyurmuştur: “Bir bilseniz, gerçekten büyük bir yemindir bu.” (ii) 

Yahut ‘yıldızların konumları’ndan menzil ve yörüngelerini kastetmektedir. 

Bunda Allah’ın kudret ve hikmetinin yüceliğine, nitelenemeyecek derecede 

büyük bir delil vardır. O zaman, “Bir bilseniz, gerçekten büyük bir yemindir 
bu.” ara cümlesinin içinde bir ara cümle daha var demektir; çünkü “Bir bil-
seniz, gerçekten büyük bir yemindir bu.” cümlesi, yemin ile onun cevabı olan 

“Şüphesiz bu, değerli bir hitaptır (Kur’ân-ı Kerim’dir).” cümlesinin arasına 

girmiş; bu cümlenin içindeki “bir bilseniz” ifadesi de ħٌùَĝَĤَ ile onun sıfatı 

olan ħĻčِĐَ’in arasına girmiş olacaktır. (iii) Şu da söylenmiştir: ‘Yıldız’ların 

iniş yerlerinden maksat, Kur’ân’ın necimlerinin vuku bulduğu, yani parça 

parça (müneccemen) inmekte olan Kur’ân âyetlerinin iniş zamanlarıdır.

77. Şüphesiz, bu, değerli bir hitaptır (Kur’ân-ı Kerim’dir); 

1 Yani bunlara neden yemin ediliyor; çünkü belki de… / ed.
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 ĹÝĤا ħđĭĤا ĵĥĐ Ʃų اóًכü אĨة، وإóİאčĤا įĺאدĺوأ įÐźآ ćĩĔ ĹĘ ħİóĨأ īĨ א×ًåđÜ אĨوإ

İïّĐא وıĻĥĐ į×Ĭא.

٧٥-﴿ŻĘَ أĳَĩَÖِ ħُùِĜُْاďِĜِ اĳåُƫĭĤمِ﴾

﴾ħٌĻčِĐَ َنĳĩُĥَđْÜَ ĳْĤَ ħٌùَĝَĤَ įُƪĬِ٧٦-﴿وَإ

]١١٧٧ [ ħَĥَđْĺَ ŻّÑَĤِ} įĤĳĜ ĹĘ אıĥáĨ ةïכËĨ ةïĺõĨ {ź}و .ħùĜÉĘ אهĭđĨ {ħُùِĜُْأ ŻَĘَ}

źم  اŻĤم  أħùĜ؛  ĬŷĘא  وĭđĨאه:   .«ħùĜŷĘ» :īùéĤا وóĜأ   .[٢٩  :ïĺïéĤا] اĤْכÝَِאبِ}   ģُİَْأ

 ħà -ěĥĉĭĨ ïĺõĤ :כĤĳĝכ- ،ħùĜא أĬأ :Ĺİو ،ó×ìأ وïÝ×Ĩ īĨ Ùĥĩä ĵĥĐ Ûĥìاء دïÝÖźا

ñèف اïÝ×ĩĤأ. وçāĺ ź أن Üכĳن اŻĤم źم اīĺóĨŶ ħùĝĤ؛ أĩİïèא أن ıĝèא أن óĝĺن 

ĳäاب   ĹĘ  “īĥđĘŶ” أن  :ĹĬאáĤوا  .çĻ×Ĝ  ėĻđĄ ıÖא  واŻìŸل  اËĩĤכïة،  اĳĭĤن  ıÖא 

اĝÝøŻĤ ħùĝĤ×אل، وģđĘ اÕåĺ ħùĝĤ أن ĺכĳن éĥĤאل.

 {ĳَĩَÖِاďِĜِ اĳåُƫĭĤمِ} ùĩÖאıĉĜא وĕĨאرıÖא؛ đÜ Ʃų ģđĤאĹĘ ĵĤ آóì اģĻĥĤ إذا ] ١١٧٨[

 ،ÙĘĳĀĳĨ אدات×Đ ÙכÐŻĩĥĤ أو ،ÙĩĻčĐ ÙĀĳāíĨ źًאđĘب أóĕĩĤا ĵĤم إĳåĭĤا ÛĉéĬا

 ÙĩèóĤا وõĬول   ،īĻéĤאāĤا Đ×אده   īĨ  įĻĤإ  īĻĥıÝ×ĩĤوا  īĺïåıÝĩĤا ĻĜאم   ÛĜو  įĬŶ أو 

 ĳْĤَ  ħٌùَĝَĤَ  įُƪĬِوَإ}  įĤĳĝÖ ذĤכ   ħčđÝøوا ĳĩÖاıđĜא؛   ħùĜأ ĤñĥĘכ  ħıĻĥĐ؛  واĳĄóĤان 

 ģĻĤïĤا īĨ כĤذ ĹĘ ĵĤאđÜ įĤא؛ وİóĺאùĨא وıĤאزĭĨ אıđĜاĳĩÖ أو أراد .{ħٌĻčِĐَ َنĳĩُĥَđْÜَ

ħĻčĐ ĵĥĐ اïĝĤرة واéĤכĨ Ùĩא įÖ ćĻéĺ ź اėĀĳĤ. وįĤĳĜ {وَإĳĩُĥَđْÜَ ĳْĤَ ħٌùَĝَĤَ įُƪĬِنَ 

 įĤĳĜ ĳİو ،įĻĥĐ ħùĝĩĤوا ħùĝĩĤا īĻÖ įÖ ضóÝĐا įĬŶ اض؛óÝĐا ĹĘ اضóÝĐا {ħٌĻčِĐَ

 :ģĻĜو  .įÝęĀو اĳĀĳĩĤف   īĻÖ ĳĩُĥَđْÜَنَ}   ĳْĤَ}ـÖ واóÝĐض   .[٧٧]  {ħٌĺóَِכ óْĝُĤَءَانٌ   įُƪĬِإ}

ĳĨاďĜ اĳåĭĤم أوĜאت وĳĜع ĳåĬم اóĝĤآن، أي أوĜאت õĬوıĤא. 

﴾ħٌĺóَِءَانٌ כóْĝُĤَ įُƪĬِ٧٧-﴿إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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78-79. tertemiz olanlardan başkasının el süremeyeceği sımsıkı 
korunan bir (ana) kitapta bulunmaktadır; 

80. Âlemlerin Rabbi tarafından indirilmektedir. 

] 1179[ ħĺóכ (değerli) yani kitaplarda kendi cinsi içinde güzel ve hoşnut 

olunan yahut her türlü faydayı özünde toplayan çok yararlı ya da Allah ka-

tında çok değerli. “Sımsıkı korunan bir (ana) kitapta.” Yani ona yanaşabilen 

melekler dışında hiç kimsenin erişemediği, onlardan gayrının içeriğine vâkıf 

olamadığı korunaklı kitap. Ona yanaşabilen melekler de her türlü günah ki-

rinden ve diğer olumsuz davranışlardan arındırılmış varlıklardır. Bu mâna 

cümlenin ٍنĳُĭْכĨَ ٍאبÝِכ’un sıfatı yapılması hâlinde1 böyledir; o zaman maksat Lev-

h-i Mahfuz olur. Cümle, Kur’ân’ın sıfatı yapılırsa o takdirde mâna şöyle olur: 

Ona ancak taharet üzere olan insanlar dokunabilir, yani yazılı Kur’ân’a ancak 

abdestli olanlar el sürebilir. Kimi de bunu Kur’ân’ın okunmasına yormuşlar 

ve onun abdestsiz okunamayacağını söylemişlerdir.  İbn Ömer (v. 73/693), 

“Bana daha sevimli geleni onu ancak taharet üzere olanların okuyabilmesi-

dir.” demiştir. Buna mukabil  İbn Abbas, bir rivayette cünübün Kur’ân’ı oku-

yabileceğini (mubah) söylemiştir. Hazret-i Peygamber’in “Müslüman, Müs-

lümanın kardeşidir; ona zulmetmez ve onu (zalime) teslim etmez.” [Buharî, ?; 

Müslim, ?] cümlesi de buna benzer,2 yani ‘kardeş’ine haksızlık etmesi, ya da 

haksızlığa uğradığında sessiz kalması Müslümana yakışmaz. 

 el-mutetahherûn; idgamla el-muttahherûn; tahharahû (اóıَĉĩُĤون) [1180]
(onu arıttı) anlamındaki atharahûdan el-mutherûn şeklinde de okunmuş-

tur.3 Yine, “kendilerini arıtanlar ya da başkalarını -onlar hakkında istiğfar 

ederek- arındıranlar ve indirmekte oldukları vahyi tertemiz indiren [melek]

ler” anlamında el-mutahhirûn şeklinde de okunmuştur. 

] 1181[ ģĺõِĭْÜَ (indirilmektedir) kelimesi Kur’ân’ın [bu pasajdaki] dördün-

cü sıfatıdır; yani o, “Âlemlerin Rabbi tarafından indirilmektedir.” Ya da 

sıfat anlamında masdardır; çünkü o, Allah’ın sair kitapları arasından ‘par-

ça parça indirilmiş’ tek kitaptır ve bu kullanımla4 sanki ‘peyderpey indi-

rilme’ özelliğinin onun özünde bulunduğuna işaret edilmiş olmaktadır. 

1 Yani “tertemiz olanlardan başkasının el süremeyeceği [sımsıkı korunan bir (ana) kitapta]…” / ed.

2 Yani “Ona el sürmez.” anlamındaki į ƫùĩĺ ź ifadesi, “ona el sürmemelidir” anlamındadır. Tıpkı hadisteki 

įĩĥùĺ źو įĩĥčĺ ź (Ona zulmetmez; onu teslim etmez.) ifadelerinin “… zulmetmesin - … teslim etmesin” 

anlamına gelmesi gibi. [Ancak bu, ikinci görüşe göredir.] / ed. 

3 el-Mutetahherûn ve el-muttahherûn “aşamalı ve bir miktar zorlanarak tertemiz arıtılmış olanlar”; el-mut-
herûn ise “arıtılmış olanlar” demektir. / ed.

4 Yani içerdiği teksir anlamıyla, “çok sayıda nüzûl (iniş)” söz konusu olduğunu belirten tef‘îl sîgasıyla… 

İnzâl sîgasında bu mâna yoktur, burada ilgili kitabın “sadece inmiş” olması söz konusu edilir. Bununla 

birlikte,  Tevrat ve  İncil de tek parça inzal edilmiş değildir. / ed. 
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٧٨-﴿ĹĘِ כÝَِאبٍ Ĩَכĳُĭْنٍ﴾

óُونَ﴾ ƪıĉَĩُĤْا źِإ įُ ƫùĩَĺَ ź﴿-٧٩

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ ģٌĺõِĭْÜَ﴿-٨٠

أو ] ١١٧٩[  ،ďĘאĭĩĤا  ħä אع  ƪęĬ أو   ،ÕÝכĤا  īĨ  įùĭä  ĹĘ  ĹĄóĨ  īùè  {ħٌĺóَِכ}

 ďĥĉĺ ź ،ÙכÐŻĩĤا īĨ īĻÖóĝĩĤا óĻĔ īĨ نĳāĨ {ٍنĳُĭْכĨَ ٍאبÝَِכ ĹĘِ} . Ʃųا ĵĥĐ ħĺóכ

ĳø īĨ įĻĥĐاħİ، وħİ اóıĉĩĤون ďĻĩä īĨ اŶدĬאس؛ أدĬאس اĳĬñĤب وĨא ĳøاİא. 

óĝĥĤآن   ÙęĀ ıÝĥđäא  وإن  اĳĥĤح؛   ĳİو Ĩَכĳُĭْنٍ}،  Ĥـ{כÝَِאبٍ   ÙęĀ  ÙĥĩåĤا  Ûĥđä إن 

ĘאĹĕ×ĭĺ ź :ĵĭđĩĤ أن įùĩĺ إĵĥĐ ĳİ īĨ ź اıĉĤאرة īĨ اĭĤאس، Ĩ Ĺĭđĺ÷ اĩĤכĳÝب 

įĭĨ. وīĨ اĭĤאس ĵĥĐ įĥĩè īĨ اóĝĤاءة أąًĺא. وīĐ اóĩĐ īÖ: أÕè إƪĹĤ أن óĝĺ źأ 

إź وĈ ĳİאóİ. وīĐ اĐ īÖ×אس ĹĘ رواÙĺ أįĬ כאن çĻ×ĺ اóĝĤاءة ÕĭåĥĤ. وĳéĬه ĳĜل 

 įĩĥčĺ أن įĤ Ĺĕ×ĭĺ ź أي ،įĩĥّùĺ źو įĩĥčĺ ź ħĥùĩĤا ĳìأ ħĥùĩĤا :Ṡ  Ʃųل اĳøر

.įĩĥّùĺ أو

]١١٨٠ [ īĨ و«اóıَĉْĩĤون»،  ÖאŸدĔאم،  و«اóƪıƪĉĩĤون»،  «اóƪıĉÝĩĤون»  وóĜئ 

óون»، óıĉĺ :ĵĭđĩÖون أħıùęĬ أو Ö ħİóĻĔאęĕÝøźאر  ِıّĉَĩĤه. و«اóıّĈ ĵĭđĩÖ ،هóıĈأ

.įĬĳĤõĭĺ يñĤا ĹَèĳĤوا ،ħıĤ

]١١٨١ [ ėĀأو و .{īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ} ل ƪõĭĨ آن، أيóĝĥĤ ÙđÖرا ÙęĀ {ģٌĺõِĭÜَ}

ģĺõĭÜ؛   įùęĬ  ĹĘ  įĬÉכĘ  ،ĵĤאđÜ  Ʃųا  ÕÝכ  óÐאø  īĻÖ  īĨ ĨًĳåĬא  õĬل   įĬŶ ÖאïāĩĤر؛ 

٥

١٠

١٥
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O yüzdendir ki Tenzîl ismi, Kur’ân’ın isimleri arasında anılmakta ve mesela 

“Tenzil’de geldiği üzere şöyle şöyle…” ya da “Tenzîl, şöyle buyurmaktadır.” 

denebilmektedir. Yahut mübtedanın hazfiyle; huve tenzîlun (O bir tenzil-

dir.) şeklinde de takdir edilebilir. Nuzzile tenzîlen takdiriyle (yani mef‘ûl-i 

mutlak olarak) mansūb da okunmuştur. 

81. Şimdi siz, böylesine önemli bir sözü mü küçümsüyorsunuz?! 
82. Rızkınızı(n şükrünü) tekzip mi kılıyorsunuz?!

[1182] “Böylesine önemli bir sözü” yani Kur’ân’ı “mı küçümsüyorsu-

nuz?!” Yani işini sağlam tutmayan, gevşek davranıp işe dört elle sarılmayan 

biri gibi Kur’ân’ı önemsemiyorsunuz!.. 

] 1183[ ĳُÖنَ ِñَُّכÜ ħُْכƪĬأ ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََو ifadesinde, muzāfın hazfi1 söz konusu olup 

takdir “Rızkınızın şükrünü tekzip mi kılıyorsunuz?!” şeklindedir; yani şük-

retmeniz gerekirken onun yerine yalanlamayı mı koyuyorsunuz?! Nitekim 

 Hazret-i Ali,  ve tec‘alûne şükrakum ennekum tukezzibûne okumuştur. -Bu-

nun bizzat Hazret-i Peygamber’in kıraati olduğu da söylenmiştir.- Mâna 

şöyledir: Kur’ân nimetine karşı eda etmeniz gereken şükrü, onu tekzibe 

dönüştürüyorsunuz hâ?!

[1184] Âyetin; envâ’ (tekili nev’) yani burçlar ve Arapların yağmuru 

buna nispet etmeleri hakkında indiği de söylenmiştir. Rızıktan maksat yağ-

murdur; yani Allah Teâlâ’nın size yağmur sayesinde vermiş olduğu rızkınıza 

karşı edeceğiniz şükrü, onları yıldızlara nispet ederek Allah’tan olduğunu 

inkâr etmek suretiyle tekzibe döndürüyorsunuz! 

[1185] (“Yalanlıyorsunuz” anlamındaki نĳÖ ِñّכÜ ifadesi; “Yalan söylüyor-

sunuz.” anlamında) tekzibûn da okunmuştur. O takdirde maksat, bunların 

Kur’ân hakkındaki “Şiir, sihir ve düzmece!” şeklindeki sözleri ile yağmur 

hakkında “O burçların etkisiyledir!” demeleridir. Kaldı ki hakkı yalanlayan 

herkes [haddizatında] yalancıdır. 

83. Peki, ya can boğaza gelip dayandığında? 
84. O sırada (çaresizce) bakakaldığınızda? 
85. Biz ona sizden daha yakınızdır; fakat siz görmezsiniz... 
86. Madem ‘Rab’sizmişsiniz;2 

1 Bilindiği üzere, ibareyi hazifsiz anlamak daha isabetlidir: Buna göre anlam “(Kur’ân’dan) bütün nasi-

biniz, onu yalanlamak mı olacak?!” şeklinde olur. Rızık nasip demektir, yeme içme ile sınırlı değildir. 

Örneği: “Bize faydalı ilim nasip et.” anlamında ve’rzuknâ ‘ilmen nâfi‘an. / ed.

2 Yani, “Madem, hesaba çekişi ve cezalandırma vasfı olan bir efendiniz yokmuş… ” Aslında, Müşriklerin 

âhireti ve hesap-kitabı inkâr etmeleri tenkit ediliyor. / ed.
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وĤñĤכ óäى óåĨى ăđÖ أĩøאä :ģĻĝĘ ،įÐאء ĹĘ اģĺõĭÝĤ כñا، وįÖ ěĉĬ اģĺõĭÝĤ. أو 

.ŻًĺõĭÜ لõĬ :ĵĥĐ ،«ŻًĺõĭÜ» ئóĜأ. وïÝ×ĩĤا ĵĥĐ ģĺõĭÜ ĳİ

٨١-﴿أñَıَ×ِĘََا اßِĺïِéَĤْ أĳُĭİِïْĨُ ħْÝُĬَْنَ﴾

ĳُÖنَ﴾ ِñَُّכÜ ħُْכƪĬَأ ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََ٨٢-﴿و

]١١٨٢ [ īĩכ ،įÖ نĳĬאوıÝĨ Ĺĭđĺ اóĝĤآن {أĳُĭİِïْĨُ ħْÝُĬَنَ} أي   {ßِĺïِéَĤْا اñَıَ×ِĘََأ}

.įÖ אĬًאوıÜ įĻĘ ÕĥāÝĺ źو į×Ĭאä īĻĥĺ أي ،óĨŶا ĹĘ īİïĺ

ĳُÖنَ} ñè ĵĥĐف اąĩĤאف، Ĺĭđĺ وĳĥđåÜن ] ١١٨٣[ ِñَُّכÜ ħُْכƪĬَأ ħُْכĜَْنَ رِزĳĥُđَåْÜََو}

üכó رزĜכħ اÝĤכÕَĺñ، أي وħÝđĄ اÝĤכďĄĳĨ Õĺñ اýĤכó. وóĜأ Ġ ĹĥĐ: «وĳĥđåÜن 

 ħכóכü نĳĥđåÜو ĵĭđĩĤ؛ واṠ  Ʃųل اĳøاءة رóĜ Ĺİ :ģĻĜن». وĳÖñכÜ ħכĬأ ħכóכü

 .įÖ نĳÖñכÜ ħכĬآن أóĝĤا ÙĩđĭĤ

]١١٨٤ [ Ĺĭđĺ  .óĉĩĤا واóĤزق  إıĻĤא؛  اĻĝùĤא   ħıÝ×ùĬو اĳĬŶاء   ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو

 įĬĳ×ùĭÜ ßĻè ، Ʃųا īĨ įĬĳכÖ نĳÖñכÜ ħכĬأ ßĻĕĤا īĨ Ʃųا ħכĜزóĺ אĨ óכü نĳĥđåÜو

إĵĤ اĳåĭĤم. 

]١١٨٥ [ ĹĘو واóÝĘاء.   óéøو  óđü اóĝĤآن:   ĹĘ  ħıĤĳĜ  ĳİو «ÜכĳÖñن»،  وóĜئ 

اīĨ ĳİ óĉĩĤ اĳĬŶاء، وŶنّ כĨ ģכñب ÖאěéĤ כאذب.

٨٣-﴿źĳْĥَĘَ إِذَا ÛِĕَĥَÖَ اĳĝُĥْéُĤْمَ﴾

٨٤-﴿وَأóُُčĭْÜَ ñٍÑِĭَĻèِ ħْÝُĬَْونَ﴾

٨٥-﴿وīُéْĬََ أóَĜَْبُ إĭْĨِ įِĻْĤَِכħُْ وĤََכóُāِ×ُْÜ ź īِْونَ﴾

﴾īَĻĭِĺïِĨَ óَĻْĔَ ħْÝُĭُْإِنْ כ źĳْĥَĘَ﴿-٨٦

٥

١٠

١٥
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87. geri döndürsenize onu, doğru söylüyorsanız!.. 

[1186] Âyetin tertibi; īĻĭĺïĨ óĻĔ ħÝĭم إن כĳĝĥéĤا ÛĕĥÖ א إذاıĬĳđäóÜ źĳĥĘ (Can 

boğaza gelip dayandığında, geri döndürsenize onu, madem ‘Rab’sizmişsi-

niz!..) şeklindedir. 

[1187] Ey ölü sahipleri! “Biz” kudretimizle ve ilmimizle ya da ölüm me-

lekleriyle “ona sizden daha yakınızdır.” 

[1188] Mâna şöyledir: Her şeyde ve her konuda Allah’ın fiil ve âyetle-

rini inkâr etmektesiniz! Sizi acze düşüren (mu‘cize) bir kitap indirdiğinde 

onun büyü ve düzmece olduğunu söylemektesiniz! Size bir elçi gönder-

diğinde onun büyücü ve yalancı olduğunu iddia etmektesiniz! Size hayat 

bahşedecek bir yağmur gönderdiğinde ihmal ve tembelliğe sevk edecek bir 

anlayışla “Falanca yıldızın / burcun etkisiyle oldu bu!” demektesiniz… O 

hâlde, söyleyin; size ne oluyor ki çıkan ruhu bedene döndüremiyorsunuz?! 

Madem onu kabzeden biri yok ve siz Allah’ın sıfat ve fiillerini devre dışı 

bırakıyorsunuz, O’nun Hayat veren - Öldüren, İlk yaratan - Yeniden yara-
tan1 olduğunu inkâr ediyorsunuz, iddianızda sadık iseniz neden canı çıkan 

bedene ruhu döndüremiyorsunuz?!

[1189] İkinci źĳْĥَĘَ pekiştirme için tekrar edilmiştir. אıĬَĳđُäِóْÜَ’daki (geri 

döndürsenize onu) zamir nefse -yani ruha- râcidir. įِĻْĤَا  daki (ona daha’أóَĜْبُ 

yakın) zamir ise can çekişene râcidir. īَĻĭِĺïِĨَ  óَĻْĔَ yani “(Madem) Rab’sizmiş-

siniz…” (īٌĺïِĨَ kelimesi) sultan tebaasını yönettiği zaman kullanılan dâ-
ne’s-sultānu er-ra‘iyyete ifadesinden gelmektedir. 

88. İmdi; (ölen kişi) gözde kullardan ise 
89. rahatlık, nasip ve nimet dolu bir cennettir (mükâfatı). 

[1190] “İmdi;” eğer ölen kişi “gözde kullardan ise” yani sûrenin başında 

zikredilen üç zümreden ‘öncü olanlar’dan (sâbikûn) ise, o takdirde ona bir 

dinlenme ve rahatlık vardır.  Hazret-i Aişe, Peygamber’in (s.a.) âyeti zamme 

ile fe-rûhun şeklinde okuduğunu rivayet etmiştir. [Tirmizî, “Ebvâbü’l-kırâa”, 6] 

 Hasan-ı Basrî de öyle okumuş ve rûh rahmettir demiştir; çünkü rûh, mer-

hum için hayat demektir. Denilmiştir ki bunun anlamı bekādır; yani rızık 

ve nimetlerle birlikte ebedî hayat, bu ikisi birlikte onun için olacaktır. אنéĺر 
rızık demektir.

1 el-Muhyî’l-Mümît, el-Mübdiu’l-Mu‘îd. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف567

﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْא إِنْ כıَĬَĳđُäِóْÜَ﴿-٨٧

]١١٨٦ [.īĻĭĺïĨ óĻĔ ħÝĭم إن כĳĝĥéĤا ÛĕĥÖ א إذاıĬĳđäóÜ źĳĥĘ :ÙĺŴا ÕĻÜóÜ 

]١١٨٧ [ ÙכÐŻĩÖ أو  وĭĩĥĐא،  ïĝÖرĭÜא   ،ÛĻĩĤا  ģİأ ĺא   {ħُْכĭĨِ  įِĻْĤَِإ أóَĜَْبُ   īُéْĬََو}

اĳĩĤت. 

واĵĭđĩĤ: إĬכĳéä ĹĘ ħدכħ أđĘאل اđÜ ƩųאĵĤ وآĺאĹĘ įÜ כĹü ģء إن أõĬل ] ١١٨٨[

ĻĥĐכħ כÝאÖًא õًåđĨا óéø :ħÝĥĜ واóÝĘاء. وإن أرģø إĻĤכħ رø :ħÝĥĜ źًĳøאóè כñاب. 

وإن رزĜכóًĉĨ ħا ĻĻéĺכïĀ :ħÝĥĜ įÖ ħق ĳĬء כñا، Ëĺ ÕİñĨ ĵĥĐدي إĵĤ اĩİŸאل 

 ħàَ īכĺ ħĤ مَ إنĳĝĥéĤا įĔĳĥÖ ïđÖ نï×Ĥا ĵĤوح إóĤن اĳđäóÜ ź ħכĤ אĩĘ .ģĻĉđÝĤوا

.ïĻđĩĤئ اï×ĩĤا ÛĻĩĩĤا ĹĻéĩĤאÖ ħכóęوכ ħכĥĻĉđÜ ĹĘ īĻĜאدĀ ħÝĭوכ ،ăÖאĜ

]١١٨٩ [ Ĺİو ÷ęĭĥĤ {אıَĬَĳđُäِóْÜَ} ĹĘ óĻĩąĤوا .ïĻכĳÝĥĤ رةóכĨ ÙĻĬאáĤا {źَĳْĥَĘَ}و

اóĤوح، وĹĘ {أóَĜَْبُ إįِĻْĤَِ} īĨ ،īĻÖĳÖóĨ óĻĔ {īَĻĭِĺïِĨَ óَĻْĔَ} .óąÝéĩĥĤ دان اĉĥùĤאن 

.ħıøאø إذا ،ÙَĻĐóĤا

﴾īَĻÖِ ƪóĝَĩُĤْا īَĨِ َא إِنْ כَאن ƪĨَÉĘَ﴿-٨٨

﴾ħٍĻđِĬَ Ùُƪĭäََאنٌ وéَĺَْوْحٌ وَرóَĘَ﴿-٨٩

]١١٩٠ [ ÙàŻáĤزواج اŶا īĨ īĻĝÖאùĤا īĨ {īَĻÖِ ƪóĝَĩُĤْا īَĨِ} ĵĘĳÝĩĤא إِنْ כَאنَ} ا ƪĨَÉĘَ}

 īĐ אıĭĐ Ʃųا ĹĄر ÙýÐאĐ وروت .ÙèاóÝøا įĥĘ {ٌوْحóَĘَ} ،رةĳùĤأوّل ا ĹĘ رةĳכñĩĤا

وح اıĬŶ ،ÙĩèóĤא כאĻéĤאة  ƫóĤאل: اĜو ،īùéĤا įÖ أóĜو .ħąĤאÖ ،«وحóُĘَ» :Ṡ  Ʃųل اĳøر

ĳèóĩĥĤم. وģĻĜ: اĝ×Ĥאء، أي ñıĘان đًĨ įĤא، وĳİ اĳĥíĤد ďĨ اóĤزق واħĻđĭĤ. واéĺóĤאن: 

اóĤزق.

٥

١٠

١٥
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90. Sağ cenahtakilerden ise, 
91. “(Cennetteki) sağ cenahtakilerden sana selâm var!” (buyrulur.) 

[1191] “(Cennetteki) sağ cenahtakilerden sana selâm var!” Yani ey sağ 

cenahtakilerden olan! Sana sağ cenahtaki kardeşlerinden selâm var; yani 

onlar sana selâm ediyorlar. Tıpkı “Sadece ‘Selâm! Selâm!’ sesleri...” [Vâkı‘a 

56/26] âyetindeki gibi.

92. Ama bir de yalanlamakta direnen yanlış yoldakilerden ise, 
93. (cezası) kaynar sudan ibaret bir ‘ziyafet’tir 
94. ve boylamaktır cayır cayır yanan ateşin dibini... 

[1192] “(Cezası) kaynar sudan ibaret bir ‘ziyafet’tir!” Tıpkı َمĳْĺَ  ħْıُُĤõُُĬ  ñİا 

īِĺ ِïّĤا (“Ziyafetleri budur işte, yargılanma gününde!” [Vâkı‘a 56/56]) âyetindeki 

gibi. Hafifletilerek (nuzlun) de okunmuştur.

] 1193[ ħٍĻéِäَ  ÙُĻَĥِāْÜََو (ve boylamaktır cayır cayır yanan ateşin dibini...) ٌلõُُĬ 
Nüzül ve ħٍĻĩِèَ Hamîm üzerine atıfla merfû‘ ve mecrur olarak da okunmuştur.

95. Bunlar, kesin birer gerçektir. 
96. O hâlde, tenzih ve takdis et ulu Rabbinin ismini!..

[1194] “Bunlar” yani bu sûrede indirilenler “kesin birer gerçektir”; yani 

kesin, sabit gerçekliklerdir.

[1195] Hazret-i Peygamber’den nakledilmiştir ki “Kim her gece Vâkı‘a 

sûresini okursa ona asla yoksulluk dokunmaz.”

5

10

15

20



اĤכýאف569

﴾īِĻĩِĻَĤْאبِ اéَĀَْأ īْĨِ īََإِنْ כ ƪ٩٠-﴿وَأم
﴾īِĻĩِĻَĤْאبِ اéَĀَْأ īْĨِ َכĤَ ٌمŻùَĘَ﴿-٩١

{ŻùَĘَمٌ Ĥَכَ īْĨِ أéَĀَْאبِ اīِĻĩِĻَĤْ} ŻùĘم Ĥכ ĺא ĀאÕè اīĨ īĻĩĻĤ إĳìاĬכ ] ١١٩١[
.[٢٦ :ÙđĜاĳĤا] {אĨًŻَøَ אĨًŻَøَ ŻًĻĜِ ƪźِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ. כĻĥĐ نĳĩĥùĺ أي ،īĻĩĻĤאب اéĀأ

﴾īĻِّĤא ƪąĤا īَĻÖِ ِñَّכĩُĤْا īَĨِ َא إِنْ כَאن ƪĨَ٩٢-﴿ وَأ
﴾ħٍĻĩِèَ īْĨِ ٌلõُُĭĘَ﴿-٩٣
﴾ħٍĻéِäَ ÙُĻَĥِāْÜََ٩٤-﴿و

]٥٦] ] ١١٩٢  :ÙđĜاĳĤا]  {īِĺ ِïّĤا ĳْĺَمَ   ħْıُُĤõُُĬ {ñَİا   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  {ħٍĻĩِèَ  īْĨِ õُُĭĘَلٌ   }
.ėĻęíÝĤאÖ ئóĜو

]١١٩٣ [.{ħٍĻĩِèَ}و {ٌلõُُĬ} ĵĥĐ אęًĉĐ ،óåĤوا ďĘóĤאÖ ÛÐóĜ {ħٍĻéِäَ ÙُĻَĥِāْÜََو}

﴾īِĻĝِĻَĤْا ƫěèَ ĳَıُĤَ اñَİَ ƪ٩٥-﴿إِن
﴾ħِĻčِđَĤِّْכَ اÖَر ħِøْאÖِ çْ ِ×ّùَĘَ ﴿-٩٦

]١١٩٤ [ ÛÖאáĤا ěéĤأي ا {īِĻĝِĻَĤْا ƫěèَ ĳَıُĤَ} رةĳùĤه اñİ ĹĘ لõĬي أñĤا {اñİ ƪإِن}
.īĻĝĻĤا īĨ

]١١٩٥ [ ÙđĜاĳĤرة اĳø أóĜ īĨ :ħĥøو įĤآ ĵĥĐو įĻĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøر īĐ

ĹĘ כĘ į×āÜ ħĤ ÙĥĻĤ ģאÙĜ أïًÖا.

٥

١٠

١٥



HADÎD SÛRESİ

 Medine’de nazil olmuştur, 29 âyettir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ı tenzih ve takdis etmektedir; 
çünkü O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm). 

[1196] Bazı sûrelerin başında, geçmiş zaman kalıbıyla sebbaha, bazı-

larında ise muzari kalıbıyla (yusebbihu) gelmiştir. Her ikisinde de anlam 

şöyledir: Tesbîh fiilinin isnat edilebileceği her varlığa Allah’ı tesbih etmek 

yakışır. Bu, bütün varlıkların âdet ve uygulamasıdır. Fiil bazen Lâm harf-i 

ceriyle geçişli yapılmış bazen de هĳéُ ِ×ّùَُÜو (“Ve O’nu tesbih edesiniz…” [Fetih 

48/9]) âyetinde olduğu gibi doğrudan doğruya geçişli kılınmıştır. Aslolan, 

doğrudan geçişli olmasıdır; çünkü sebbahtuhû ifadesi, “O’nu kötülükten 

uzak tuttu.” anlamındadır. Bu fiilin sülâsîsi sebeha olup “gitti ve uzaklaştı” 

demektir. Mef‘ûlünün başına bazen getirilen Lâm ya (“Ona nasihat ettim.” 

anlamında kullanılan) nasahtuhu ve nasahtu le-hû kullanımındaki Lâm’a 

benzer ya da Ʃų çَƪ×ø ifadesinde kasıt, sırf Allah için ve tamamen O’nun rıza-

sını kazanmak amacıyla tesbîh ettiğidir. 

[1197] “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi” yani tesbih edebilen ve tesbih 

etmesi mümkün olan her şey. 

2. Göklerin ve yerin hâkimiyeti sadece O’nundur; diriltir, öldürür. 
O, her şeye kādirdir. 

[1198] ŞayetŞayet “ĹĻِéُْĺ’nin i‘râbda yeri nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müsta-

kil bir cümle olup i‘râbda yeri olmayabilir. Tıpkı ِرضŶات واĳĩùĤכُ اĥْĨُ įĤ (“Gök-

lerin ve yerin hükümranlığı tamamen O’na aittir.” [Bakara 2/107]) ifadesi 

gibi. Yine, huve yuhyî ve yumît (O diriltir, öldürür.) takdiriyle mahallen 

merfû‘ olabileceği gibi, įĤ’daki mahallen mecrur zamirin hâli olarak mansūb 

da olabilir. Bu durumda âmili Lâm harf-i ceri olur. Anlam şöyledir: O, 

nutfeleri, yumurtaları ve kıyamet gününde ölüleri diriltir. Aynı zamanda 

dirilerin de canını alıp ölüme mazhar eder. 

3. ‘İlk’ de O’dur ‘Son’ da; Zâhir de O’dur Bâtın da... O her şeyi bilir. 
4. Gökleri ve yeri “altı gün”de yaratan, sonra da Arş’a kurulan 

O’dur. Yere gireni ve ondan çıkanı, gökten ineni ve oraya yükseleni 
bilir. Nerede olursanız olun, sizinle beraberdir; yaptıklarınızı Allah 
görmektedir. 
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ïĺïéĤرة اĳø

Ùĺ٢٩ آ Ĺİ؛ وÙĻĬïĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ĳَİَُرَْضِ وŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ƪųِ çَƪ×øَ﴿-١

]١١٩٦ [ ĵĥĐ ıąđÖא   ĹĘو  ،ĹĄאĩĤا  ċęĤ  ĵĥĐ  ،{çَ ِ×ّøَ} çÜاĳęĤا  ăđÖ  ĹĘ äאء 

 ،įé×ùĺ أن çĻ×ùÝĤا įĻĤإ ïĭøأ īĨ نÉü īĨ ّאه: أنĭđĨ אĩıĭĨ ïèوا ģאرع؛ وכąĩĤا ċęĤ

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ ىóìأ įùęĭÖאرة وÜ مŻĤאÖ ģđęĤا اñİ ىïĐ ïĜو .įُĬïĺاه ودóĻ ِåّİِ כĤوذ

اĳùĤء،   īĐ  įÜïđÖ  :įÝé×ø  ĵĭđĨ Ŷنّ   ،įùęĭÖ اïđÝĤي   įĥĀوأ  .[٩  :çÝęĤا] ĳéُهُ}  ِ×ّùَُÜَو}

 ،įÝéāĬ ĹĘ مŻĤا ģáĨ نĳכÜ א أنĨإ ĳĥíÜ ź مŻĤאĘ .ïđÖو Õİإذا ذ ،ç×ø īĨ لĳĝĭĨ

} أïèث اģäŶ çĻ×ùÝĤ اƩų وì įıäĳĤאāًĤא.  Ʃų çَƪ×øَ}ـÖ ادóĺ א أنĨوإ ،įĤ ÛéāĬو

]١١٩٧ [.çāĺو çĻ×ùÝĤا įĭĨ ĵÜÉÝĺ אĨ {ِرَْضŶْاتِ وَاĳَĩ ƪùĤا ĵĘِ אĨَ}

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ĳَİَُو ÛُĻĩُِĺَو ĹĻِéُْĺ ِرَْضŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ﴿-٢

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ģéĨ {ĵِéُْĺ}؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن ĺ źכĳن ģéĨ įĤ، وĺכĳن ] ١١٩٨[

 ĹĻéĺ  ĳİ  :ĵĥĐ ĐًĳĘóĨא  ĺכĳن  وأن   ،[٥] ĳَĩات}  ƪùĤا ĥْĨُכُ   įُĤَ} įĤĳĝכ óÖأıøא؛   Ùĥĩä

 ĹĻéĺ وĭđĨאه:  ıĻĘא.   ŻًĨאĐ واåĤאر   ،{įُĤَ} ĹĘ اóåĩĤور   īĨ  źًאè وÖًĳāĭĨא   ،ÛُĻĩĺو

اėĉĭĤ واăĻ×Ĥ واĳĺ ĵÜĳĩĤم اĻĝĤאÙĨ، وÛĻĩĺ اĻèŶאء.

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ ĳَİَُو īُĈِא×َĤْوَا óُİِאƪčĤوَا óُìِŴلُ وَا ƪَوŶا ĳَİُ﴿-٣

ĳَĩَاتِ وَاŶْرَْضَ ÙِƪÝøِ ĹĘِ أƪĺَאمٍ ƪħُà اĳَÝَøْى ĵĥَĐَ اóْđَĤْشِ  ƪùĤا ěَĥَìَ يñِƪĤا ĳَİُ﴿-٤
 ĳَİَُא وıَĻĘِ ُجóُđْĺَ אĨََאءِ وĩَ ƪùĤا īَĨِ ُلõِĭْĺَ אĨََא وıَĭْĨِ ُجóُíْĺَ אĨََرَْضِ وŶْا ĹĘِ ãُĥِĺَ אĨَ ħُĥَđْĺَ

﴾óٌĻāِÖَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ Ʃųوَا ħْÝُĭُْא כĨَ īَĺَْأ ħُْכđَĨَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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5. Göklerin ve yerin hâkimiyeti sadece O’nundur; bütün işler sadece 
O’na döndürülür. 

6. Geceyi gündüze sokar, gündüzü geceye sokar. O, sinelerin özünü 
bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır).

[1199] “İlk” yani her şeyden önce var olan kadim “de O’dur;” her şey 
yok olup gittikten sonra varlığı devam eden “son da.” Varlığına delâlet eden 
delillerle “Zâhir de O’dur Bâtın da;” çünkü duyu organlarıyla kavranama-
maktadır. 

[1200] ŞayetŞayet “Bu Vav’ların mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci 
Vav’ın mânası O’nun ilklik ve sonluk sıfatlarını birlikte taşıdığını göstermek-
tir. Üçüncü Vav da O’nun Zâhirlik ve Bâtınlık sıfatlarını birlikte taşıdığını 
göstermektedir. Ortadaki Vav ise Allah’ın, ilk iki sıfat grubuyla son iki sıfat 
grubunu zâtında birleştirdiğini göstermek içindir. O hâlde O, geçmiş ve ge-
lecek tüm vakitlerde varlığı dâim olandır. Ayrıca tüm zamanlarda, Zâhir ve 
Bâtın’dır; yani, deliller ışığında açık olma ile duyu organlarıyla algılanamama 
bakımından gizli olma niteliklerini birlikte taşımaktadır. Âyette Allah’ın âhi-
rette gözle görülebileceğini mümkün görenler aleyhinde bir delil vardır. 

[1201] Şu da söylenmiştir: Allah, zahera ‘alâ şey’in (Bir şeye üstün ve 
galip geldi.) kullanımından, Zâhir’dir; yani her şeyden yücedir, her şeye ga-
liptir; batane kulle şey’in kullanımından, Bâtın’dır; yani her şeyin iç yüzünü 
bilir. Ancak bu, itibar edilecek bir görüş değildir; çünkü burada âyetin ilk 
anlaşılan zâhirî anlamından sapılmaktadır.

7. Allah ve Resulüne iman edin de O’nun sizi halife (yani sizden 
evvelkilere ait mal ve mülkün şu anki sahipleri) kıldığı şeylerden infak 
edin. İman ederek infak edenlerinize büyük mükâfat vardır. 

8. Peygamber sizi Rabbinize iman etmeye çağırdığı hâlde siz hangi 
gerekçeyle O’na iman etmiyorsunuz?! Oysa O sizden kesin söz almıştı... 
Tabiî müminseniz!..

[1202] “Sizi halife kıldığı” yani şu an sizin elinizde bulunan. Mallar Al-
lah tarafından yaratıldığı ve meydana getirildiği cihetle O’nun mallarıdır; 
onları geçici olarak sizin elinize vermiş, bir süreliğine istifadeye sizi yetkili 
kılmış, kullanıp harcamaya sizi vekil kılmış. Şu hâlde söz konusu mallar 
gerçekte sizin değildir; siz onlar konusunda sadece vekil ve temsilci ko-
numundasınız. Öyleyse, Allah’ın harcamanızı istediği yerlere harcayın. Söz 
konusu malları, tıpkı başkasından harcama izni alan bir kimsenin onun 
malını harcamada zorlanmadığı gibi, siz de rahatça harcamada bulunun. 
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ِ ďُäَóُْÜ اĳĨُُŶْرُ﴾ Ʃųا ĵĤَِرَْضِ وَإŶْاتِ وَاĳَĩَ ƪùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ﴿-٥

ïُورِ﴾ ƫāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥِĐَ ĳَİَُو ģِĻْƪĥĤا ĹĘِ َאرıَƪĭĤا ãُĤِĳُĺَאرِ وıَƪĭĤا ĹĘِ ģَĻْƪĥĤا ãُĤِĳُĺ ﴿-٦

]١١٩٩ [ ïđÖ ĵĝ×ĺ يñĤا {óُìِŴْوَا} ،ءĹü ģכ ģ×Ĝ ي כאنñĤا ħĺïĝĤا ĳİ {ُل ƪَوŶا ĳَİُ}
Żİك כĹü ģء. {وَاƪčĤאóُİِ} ÖאŶدÙĤ اïĤاįĻĥĐ ÙĤ، {وَاĤَْ×אīُĈِ} ĤכïĨ óĻĔ įĬĳرَك ÖאĳéĤاسّ. 

]١٢٠٠ [ įĬأ  ĵĥĐ  ÙĤźïĤا ĭđĨאİא   ĵĤوŶا اĳĤاو   ÛĥĜ اĳĤاو؟   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 
اåĤאīĻÖ ďĨ اīĻÝęāĤ اŶوÙĻĤ واÙĺóìŴ، واáĤאĵĥĐ ÙáĤ أįĬ اåĤאīĻÖ ďĨ اĳıčĤر واęíĤאء. 
 īĻÝęāĤا وĳĩåĨع   īĻĻĤُوŶا  īĻÝęāĤا ĳĩåĨع   īĻÖ  ďĨאåĤا  įĬأ  ĵĥđĘ  ĵĉøĳĤا وأĨא 
اīĻĺóìŶ؛ ĳıĘ اóĩÝùĩĤ اĳäĳĤدِ ďĻĩä ĹĘ اŶوĜאت اĩĤאÙĻĄ واÙĻÜŴ، وıđĻĩä ĹĘ ĳİא 
 ĵĥĐ Ùåè اñİ ĹĘاس. وĳéĤאÖ ركïĺ ŻĘ ،אءęíĤوا ÙĤدŶאÖ رĳıčĥĤ ďĨאä ؛īĈאÖو óİאČ

 .ÙøאéĤאÖ ةóìŴا ĹĘ įز إدراכĳّä īĨ

وģĻĜ: ”اčĤאóİ اđĤאĵĥĐ ĹĤ כĹü ģء اĕĤאįĻĥĐ óıČ īĨ ،įĤ ÕĤ، إذا ŻĐه ] ١٢٠١[
 īĐ ولïđĤا ďĨ اكñÖ ÷ĻĤو ،“įĭĈאÖ ħĥĐ ء، أيĹü ģכ īĉÖ يñĤا īĈא×Ĥوا .į×ĥĔو

اčĤאóİ اĳıęĩĤم.

آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤאĘَ  įِĻĘِ  īَĻęِĥَíْÝَùْĨُ  ħُْכĥَđَäَ א  ƪĩĨِ وَأĳĝُęِĬَْا   įِĤِĳøَُوَر  ِ ƩųאÖِ ٧-﴿آĳُĭĨِا 
﴾óٌĻ×َِכ óٌäَْأ ħْıُĤَ اĳĝُęَĬَْوَأ ħُْכĭْĨِ

 ñَìََأ  ïْĜََو  ħُِّْכÖóَÖِ ĳُĭĨِËْÝُĤِا   ħُْכĳĐُïْĺَ ĳøُلُ  ƪóĤوَا  ِ ƩųאÖِ ĳُĭĨِËُْÜنَ   ź  ħُْכĤَ ٨-﴿وĨََא 
﴾īَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُْإِنْ כ ħُْכĜَאáَĻĨِ

]١٢٠٢ [ Ʃųا أĳĨال   Ĺİ إĩĬא   ħכĺïĺأ  ĹĘ  ĹÝĤا اĳĨŶال  أن   Ĺĭđĺ  {įِĻĘِ  īَĻęِĥَíْÝَùْĨُ}
 ĹĘ אءęĥì ħכĥđäא، وıÖ אعÝĩÝøźا ħכĤĳّìא، وİאĺإ ħכĤĳّĨ אĩĬא؛ وإıĤ įÐאýĬوإ įĝĥíÖ
اĳĤכŻء   ÙĤõĭĩÖ  źإ ıĻĘא   ħÝĬأ وĨא   ،ÙĝĻĝéĤا  ĹĘ  ħכĤاĳĨÉÖ  Ĺİ  ÛùĻĥĘ ıĻĘא،  اóāÝĤف 
 ģäóĤا ĵĥĐ نĳıĺ אĩא כıĭĨ אقęĬŸا ħכĻĥĐ īْıُĻĤو ، Ʃųق اĳĝè ĹĘ אıĭĨ اĳĝęĬÉĘ ،ابĳّĭĤوا

 .įĻĘ įĤ ه إذا أذنóĻĔ אلĨ īĨ ÙĝęĭĤا

٥

١٠

١٥
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[1203] Veya “sizi halife kıldığı”; yani ellerinizdeki malları, öncekilerden 

size miras bıraktırarak sizi bunlara halef kıldığı... Dolayısıyla, onların hâ-

linden ibret alın; zira o mal kendilerinden size intikal ettiği gibi, sizden 

de sonrakilere intikal edecektir. Öyleyse o malda cimrilik etmeyin. Ondan 

Allah yolunda harcayarak istifade edin.

] 1204[ ĳĭĨِËُÜن  źَ (iman etmiyorsunuz) cümlesi ħכĤ  Ĩ (hangi gerekçeyle)א 

ifadesindeki fiil anlamından hâl olup mâ tasna‘u kāimen (Ayakta ne yapı-

yorsun?) anlamında mâ le-ke kāimen demene benzer. Yani, Allah’ı nankör-

ce inkâr ederken1 hangi gerekçeyle ediyorsunuz? ħכĳĐïĺ ُلĳøóĤوا’un başındaki 

Vav da hâl anlamı vermekte; dolayısıyla, iç içe iki hâl bulunmaktadır. İfade; 

“Peygamber sizi davet ettiği hâlde neden Allah ve Resûlüne iman etmiyorsu-

nuz?!” şeklinde de okunmuştur. 

[1205] Anlam şöyledir: Peygamber sizi imana çağırdığı, bu konuda sizi 

uyardığı, her türlü delil ve kanıtı seslendiren Kitab’ı size okuyup durduğu, 

üstelik iman edeceğinize ilişkin Allah sizden söz aldığı hâlde iman etmeme 

konusunda ne mazeretiniz olabilir ki!? Allah’ın söz alması; sizi akılla donat-

ması, gözlerinizin önüne deliller sermesi, tefekkür imkânı vermesi ve her 

türlü bahanenizi ortadan kaldırmasıdır. Bunca aklî delil ortada iken, Pey-

gamber de sizi uyardıktan sonra hiçbir bahaneniz kalmadığı hâlde neden 

iman etmiyorsunuz?!

[1206] “Tabiî” herhangi bir gerekçeyle “iman etmişseniz!” Çünkü sayı-

lan gerekçelerin ötesinde bir gerekçe yok. İfade, ħכĜَאáĻĨ ñَìَأ (Oysa O sizden 

kesin söz almıştı.) şeklinde de okunmuştur2 ki fâ‘il Yüce Allah’tır.

9. Sizi karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için kuluna apaçık âyetler 
indiren O’dur. Allah size karşı şefkatlidir, merhametlidir (Raûf, Rahîm).

[1207] Allah “sizi” âyetleriyle inkârın karanlıklarından iman nuruna 

“çıkarmak için…” veya Peygamber çağrısıyla sizi çıkarsın diye…

[1208] İfade ٌؤفóَĤَ (gerçekten şefkatlidir) şeklinde de3 okunmuştur.

1 Bu infak konulu âyetler; Müslümanlarla değil de  Medine sözleşmesine göre, mallarıyla şehir savunma-

sına katılmak zorunda olan Yahudilerle ilgili ise, akidevî mânada bir iman - inkâr zıtlığı söz konusu 

olabilir; Allah’a zaten inanan Müslümanlarla ilgili olduğu takdirde, Allah’a inanıp inanmamaktan öte, 

vaatlerine güvenmek söz konusu oluur. Sonuçta bu da imanla alâkalıdır. / ed.

2 Müfessirin, uhize mîsâkukum (Oysa sizden kesin söz alınmıştı!) şeklindeki meçhul okuyuşu esas aldığı 

anlaşılmaktadır. / ed.

3 Müfessirin Lâm’sız kıraati (ٌرَءُوف) esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.
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]١٢٠٣ [ ،ħאכĺإ  įáĺرĳÝÖ  ħכĺïĺأ  ĹĘ ĩĻĘא   ħכĥ×Ĝ כאن   īĩĨ  īĻęĥíÝùĨ  ħכĥđä أو 

Ęאó×ÝĐوا éÖאßĻè ħıĤ اħıĭĨ ģĝÝĬ إĻĤכħ، وĭĨ ģĝĭĻøכħ إïđÖ īĨ ĵĤכħ؛ ĳĥí×Ü ŻĘا 

.ħכùَęĬא أıĭĨ אقęĬŸאÖ اĳđęĬوا ،įÖ

{ĳُĭĨِËُْÜ źَنَ} èאل ĵĭđĨ īĨ اĹĘ ģđęĤ {Ĩَא Ĥَכħُْ}، כĩא ĳĝÜل: Ĩא Ĥכ ĜאĩًÐא، ] ١٢٠٤[

ĳøُلُ ĳĐُïْĺَכħُْ} واو  ƪóĤوَا} ĹĘ اوĳĤوا . ƩųאÖ īĺóĘכא ħכĤ אĨא، أي وĩًÐאĜ ďĭāÜ אĨ :ĵĭđĩÖ

واĳøóĤلُ   įĤِĳøور  ƩųאÖ ĳĭĨËÜن   ź  ħכĤ «وĨא  وóĜئ  ïÝĨاÝĥìאن.  èאźن  ĩıĘא  اéĤאل، 

 .«ħכĳĐïĺ

]١٢٠٥ [ ħכı×ĭĺو įĻĤإ ħכĳĐïĺ ُلĳøóĤאن واĩĺŸك اóÜ ĹĘ ħכĤ رñĐ وأي :ĵĭđĩĤوا

 ħכĜאáĻĨ Ʃųا ñìأ ïĜ כĤذ ģ×Ĝو ،ãåéĤوا īĻİاó×ĤאÖ ěĈאĭĤאب اÝכĤا ħכĻĥĐ ĳĥÝĺو įĻĥĐ

وأزاح   ،óčĭĤا  īĨ  ħכĭƪכĨو  ،ÙĤدŶا  ħכĤ  ÕāĬو اĳĝđĤل،   ħכĻĘ  Õرכ  ßĻè ÖאĩĺŸאن 

ĥĥĐכÍĘ ،ħذ Ĥ ě×Ü ħĤכïđÖ ÙĥĐ ħ أدÙĤ اĳĝđĤل وįĻ×ĭÜ اĳøóĤل، ĩĘא ĤכĳĭĨËÜ ź ħن؟! 

{إِنْ כīَĻĭِĨِËْĨُ ħْÝُĭُ} Ĩّ ÕäĳĩĤא؛ ÍĘن ñİا اįĻĥĐ ïĺõĨ ź ÕäĳĩĤ. وóĜئ ] ١٢٠٦[

.ģäو õĐ Ʃųا ĳİو ،ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«ħכĜَאáĻĨ ñìََأ»

ĭَאتٍ äَóِíْĻُĤِכīَĨِ ħُْ اĩَĥُƫčĤאتِ إĵĤَِ اĳƫĭĤرِ  ِĻّÖَ ٍאتĺَهِ آïِ×ْĐَ ĵĥَĐَ ُل ِõّĭَُĺ يñِƪĤا ĳَİُ﴿-٩

﴾ħٌĻèَِءُوفٌ رóَĤَ ħُْכÖِ َ Ʃųا ƪوَإِن

]١٢٠٧ [ ħכäóíĻĤ אن، أوĩĺŸر اĳĬ ĵĤإ óęכĤאت اĩĥČ īĨ įÜאĺÇÖ Ʃųا {ħُْכäَóِíْĻُĤِ}

 .įÜĳĐïÖ لĳøóĤا

«رَءُوفٌ»، وóĜئ {óĤَءُوف}.] ١٢٠٨[

٥

١٠
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10. Sizin ‘ne’niz var ki, Allah yolunda infak etmiyorsunuz?! Hem de 
göklerin ve yerin mirası tamamen Allah’ınken!.. İçinizden, fetihten önce 
infak edip savaşanlar (diğerleri ile) bir olmaz; Allah, ‘en güzel’i her ikisine 
de vaat etmiştir ama bunlar, daha sonra infak edip savaşanlardan derece 
bakımından daha üstündürler. Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 

] 1209[  ifadesi fî en lâ tunfikû (!?Allah yolunda infak etmiyorsunuz) أĳĝęĭÜ źا
(infak etmeme konusunda [ne gerekçeniz var!?]) takdirindedir. “Hem de gökle-
rin ve yerin mirası Allah’ınken!” Her ikisinde bulunan her şey O’na kalacak-
ken; mal olsun, başka bir şey olsun, hiç kimseye hiçbir şey kalmayacakken… 
Yani Allah sizi yok edip, mallarınız kendisine kalacağı hâlde O’nun yolunda 
harcamayı ve Resulüyle beraber cihat etmeyi terk ederken gerekçeniz ne!?

[1210] Allah yolunda harcamada bulunmaya en etkili teşvik budur. Son-
ra müminlerden harcamada bulunanlar arasında da farklılık bulunduğunu 
açıklayarak şöyle buyurdu: “İçinizden;”  Mekke “fethinden önce” yani İslâm 
güçlenmeden, Müslümanlar izzet kazanmadan, insanlar akın akın Allah’ın 
dinine girmeden, savaşa ve bu uğurda yapılan infaklara ihtiyaç azalmadan 
önce “infak eden” fetihten sonra infak edenle “eşit olmaz.” -Zaten açık oldu-
ğundan, bu kısım söylenmemiştir.- “Bunlar derece bakımından daha yük-
sektirler.” Yani fetihten önce infakta bulunanlar… ki onlar, Peygamber’in, 
kendileri hakkında; “Herhangi biriniz1  Uhud dağı kadar altın infak etse, 
onların bir avuç infakına hatta bunun yarısına bile ulaşamaz!” [ Ebû Dâvûd, 

Kitâbü’s-Sünne, 11] buyurduğu önde gelen ilk muhacirlerle ensardır.

[1211] (çÝęĤا ģ×Ĝ īĨ yerine [aynı manada]) kable’l-fethi şeklinde de okunmuştur.

[1212] “Allah” iki gruptan “her birine de en güzeli vaat etmiştir;” yani 
dereceleri farklı farklı olmakla beraber en güzel mükâfat olan cenneti [ikisine 

de vaat etmiştir]. İfade, ve kullun va‘adahu’llāhu takdirinde kullun şeklinde de 
okunmuştur. Bu âyetin Hz.  Ebû Bekir hakkında indiği söylenmiştir; çünkü 
ilk Müslüman olan ve Allah yolunda ilk harcama yapan odur. 

11. Kimdir o, Allah’a güzel bir şekilde borç verip O’nun da bunu 
kendisine kat kat fazlasıyla geri ödeyeceği (bahtiyar) kimse? -Ki ona 
ayrıca değerli bir mükâfat vardır.-

[1213] Karz-ı hasen (güzel borç) Allah yolunda harcama yapmak demek 

olup mecazen, borç vermeye benzetilmiştir; çünkü kul, Allah rızası için 

malını verdiğinde âdeta O’na borç vermiş gibi olmaktadır. 

1 Burada muhatap, İslâmiyet’le yeni müşerref olan ekâbir Mekkelilerdir; bunlar İslâmiyet’in omuzlarında 

yükseldiği Peygamber’in dâva arkadaşlarını küçümsemişler; Peygamber de kendilerine onların Allah 

katındaki değerlerini hatırlatmıştır. / ed.   
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 ź وَاŶرَْضِ  ĳَĩاتِ  ƪùĤا óَĻĨِاثُ   ِ ƪųَِو  ِ Ʃųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ ĳĝُęِĭُْÜا   ƪźَأ  ħُْכĤَ ١٠-﴿وĨََא 

ĳِÝَùْĺَي ĭْĨِכīْĨَ ħُْ أģِ×ْĜَ īْĨِ ěَęَĬَْ اçِÝْęَĤْ وĜََאģَÜَ أوÑِĤَُכَ أħُčَĐَْ دَرīَĨِ Ùًäََ اīَĺñِƪĤ أĳĝُęَĬَْا 

﴾óٌĻ×ِìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ Ʃųوَا ĵĭَùْéُĤْا ُ Ʃųا ïَĐََو ƬŻُا وَכĳĥُÜَאĜََو ïُđْÖَ īْĨِ

ĳَĩَاتِ وَاŶْرَْضِ} ] ١٢٠٩[ ƪùĤاثُ اóَĻĨِ ِ ƪųَِا {وĳĝęĭÜ ź أن ĹĘ {اĳĝُęِĭُÜ źَأ ħُْכĤَ אĨََو}

 ĹĘ ħכĤ ضóĔ ّوأي Ĺĭđĺ .هóĻĔאل وĨ īĨ ïèŶ אقÖ įĭĨ ĵĝ×ĺ ź אĩıĻĘ ءĹü ģث כóĺ

.ħכĤاĳĨارث أĳĘ ħככĥıĨ Ʃųوا įĤĳøر ďĨ אدıåĤوا Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ אقęĬŸك اóÜ

]١٢١٠ [ īĻÖ اęÝĤאوت   īĻÖ  ħà  . Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ اęĬŸאق   ĵĥĐ  ßđ×Ĥا  ēĥÖأ  īĨ  ĳİو

اĝĘ ħıĭĨ īĻĝęĭĩĤאل: {ĳِÝَùْĺَ źَى ĭĨِכīْĨَ ħُْ أěَęَĬَ} Ĩ çÝĘ ģ×ĜכõĐ ģ×Ĝ Ù اŻøŸم وĳّĜة 

 ěęĬأ īĨو ،įĻĘ ÙĝęĭĤאل واÝĝĤا ĵĤإ ÙäאéĤا ÙĥĜא وäًاĳĘأ Ʃųا īĺد ĹĘ אسĭĤل اĳìود įĥİأ

 ħİو- çÝęĤا ģ×Ĝ ïđÖ īĨ اñéĘ- çÝęĤف ĳĄĳĤح اÙĤźïĤ-. {أوÑِĤَכَ} اīĺñĤ أĳĝęĬا 

 ħכïèأ ěęĬأ ĳĤ :Ṡ  Ĺ×ĭĤا ħıĻĘ אلĜ īĺñĤאر اāĬŶوا īĺóäאıĩĤا īĨ نĳĤوŶن اĳĝÖאùĤا

 .Ùäدر ħčĐأ -įęĻāĬ źو ħİïèأ ïّĨ ēĥÖ אĨ א×İذ ïèأ ģáĨ

]١٢١١ [ .«çÝęĤا ģَ×Ĝ» ئóĜو

]١٢١٢ [ ĵĭùéĤا ÙÖĳáĩĤأي ا ،{ĵĭَùْéُĤْا Ʃųا ïَĐََو} īĻĝĺóęĤا īĨ ïèوا ƪģوכ {Żًُوَכ}

 ÛĤõĬ :ģĻĜو .« Ʃųه اïĐو ƭģوכ» ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ئóĜאت. وäرïĤאوت اęÜ ďĨ -ÙĭåĤا Ĺİو-

. Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ ěęĬأ īĨ وأول ħĥøأ īĨ أول įĬŶ ،Ġ óכÖ ĹÖأ ĹĘ

﴾ħٌĺóَِכ óٌäَْأ įُĤََو įُĤَ įُęَĐِאąَĻُĘَ אĭًùَèَ אĄًóْĜَ َ Ʃųضُ اóِĝُْĺ يñِƪĤذَا ا īْĨَ﴿-١١

اóĝĤض اīùéĤ اęĬŸאق į×ü .įĥĻ×ø ĹĘ ذĤכ ÖאóĝĤض ģĻ×ø ĵĥĐ اåĩĤאز، ] ١٢١٣[

įĬŶ إذا أĨ ĵĉĐאĘ įıäĳĤ įĤכįĬÉ أįĄóĜ إĺאه. 

٥

١٠

١٥
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[1214] “Bunu kendisine kat kat fazlasıyla geri ödeyeceği;” yani yaptığı 
harcama karşılığında lutfundan mükâfatını kat kat vereceği “[kimse] için değer-
li bir mükâfat vardır.” Yani kat kat vermenin kendisine eklendiği bu mükâfat 
özünde de değerlidir. [įęَĐِאąَĻُĘَ kelimesi şeddeli olarak] fe-yuda‘‘ifehû da okunmuştur; 
her iki kıraatte de fiil, istifhamın cevabı olarak mansūb olmuştur; ُضóِĝُْĺ’ya atfe-
dilerek veya fe-huve yuda‘‘ifuhû takdirinde merfû‘ da okunmuştur. 

12. Kadın-erkek bütün müminleri; önlerinden ve sağlarından 
nurları hızla aydınlatırken gördüğün gün (verilir bu mükâfat... Ey 
hayır sahipleri!) Sevinin bugün; altından ırmakların aktığı, içinde 
kalıcı olduğunuz cennetlerle... ki budur büyük başarı!..

[1215]  (“Gördüğün gün” anlamındaki) ىóَÜَ -ĳĺ ifadesi, “onun için deمَ 
ğerli bir mükâfat vardır” cümlesinin mef‘ulün fîhidir. Yahut bugünün bü-
yüklüğünü göstermek için gizli bir uzkur (An!) fiilinin mef‘ûlü olmak üzere 
mansūbdur.1 

[1216] “Önlerinden ve sağlarından” buyurmuştur; çünkü cennetliklerin 
amel defterleri bu iki taraftan verilir; tıpkı cehennemliklere amel defterleri sol 
ve arka taraflarından verileceği gibi. Bu iki taraflarındaki nuru Allah, onlar için 
bir sembol ve işaret yapılmıştır; çünkü iyilikleriyle bahtiyar olan, bembeyaz 
amel sayfalarıyla murada ererler; cennete götürülürlerken ve sıratı koşarcasına 
geçerlerken, onların koşusuna paralel, nurları da yanlarında ve önlerinde hızla 
ilerler. Onları karşılayan melekler de kendilerine şöyle der: “Sevinin bugün!..”

 .zâlike’l-fevzu şeklinde [ĳİ’siz] de okunmuştur [ذĤכ ĳİ اĳęĤز] [1217]

13. Kadın erkek bütün münafıkların, iman edenlere; “Bize bakın 
da nurunuzdan faydalanalım!” diyecekleri gün... Onlara “Arkanıza 
dönüp orada arayın nuru!” denir ve aralarına bir kapısı olan öyle bir 
sur çekilir ki içi tamamen rahmet, dışı ise azabın geldiği taraftır! 

[1218] “Diyecekleri gün”, “gördüğün gün”den [12] bedeldir. “Bize ba-
kın” yani bizi bekleyin… Çünkü kendilerini cennete taşıyan araçlar üzerin-
de ‘berk-ı hātıf (göz alıcı şimşek)ler gibi’ cennete doğru hızla götürülmek-
tedirler; münafıklar ise yayadır. “Bize bakın” [diyorlar]; çünkü kendilerine 
baktıklarında yüzleriyle onlara yöneleceklerdir; önlerinde de nur bulun-
duğundan, münafıklar o ışıktan istifade edeceklerdir. Fiil; “süre tanıma” 
anlamındaki nezıratun kökünden אĬَوóُčِĬَْأ (bize süre tanıyın) şeklinde de okun-
muştur. Müminlerin; onlar kendilerine katılabilsin diye ağır ve yavaş yürü-

meleri, onlara süre vermek olarak kabul edilmiştir.

1 (i) “… gördüğün gün verilecektir bu mükâfat.” (ii) “müminleri … göreceğin günü an.” / ed.
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]١٢١٤ [ .įĥąĘ īĨ {אĘًאđَĄَْأ} אęًĐאąĨ įĜאęĬإ ĵĥĐ هóäأ įĻĉđĺ أي {įُĤَ įُęَĐِאąَĻُĘَ}
{وįُĤََ أóٌäَْ כħٌĺóَِ} Ĺĭđĺ وذĤכ اóäŶ اĳĩąĩĤم إįĻĤ اđĄŶאفُ כįùęĬ ĹĘ ħĺó. وóĜئ 
«įęđąĻĘ»، وÐóĜא ĳä ĵĥĐ īĻÖĳāĭĨاب اıęÝøźאم، واĵĥĐ ėĉĐ ďĘóĤ {óِĝُْĺضُ}، أو 

.įęĐאąĺ ĳıĘ :ĵĥĐ

 ħْıِĬِאĩَĺَْÉÖَِو  ħْıِĺïِĺَْأ  īَĻْÖَ  ħْİُُرĳُĬ  ĵđَùْĺَ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ   īَĻĭِĨِËْĩُĤْا óَÜَى  ١٢-﴿ĳْĺَمَ 
اĳْęَĤْزُ   ĳَİُ ذĤَِכَ  ıَĻĘِא   īَĺïِĤِאìَ اıَĬَْŶאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ óِåْÜَي  ƪĭäَאتٌ  اĳْĻَĤْمَ   ħُُاכóَýُْÖ

﴾ħُĻčِđَĤْا

]١٢١٥ [ ،óاذכ ĩĄÍÖאر  ĳāĭĨب  أو   ،{ħٌĺóَِכ  óٌäَْأ  įُĤََو} įĤĳĝĤ óČف  óَÜَى}  {ĳْĺَمَ 
ĩًĻčđÜא ĤñĤכ اĳĻĤم. 

]١٢١٦ [ ħıĤאĩĐأ ėÐאéĀ نĳÜَËĺ اءïđùĤنّ اŶ ،{ħْıِĬَِאĩĺْÉÖَِو ħْıِĺïِĺَْأ īَĻْÖَ} :אلĜ אĩĬوإ
 ģđåĘ ،ħİرĳıČ وراء īĨو ħıĥÐאĩü īĨ אıĬĳÜËĺ אءĻĝüŶא أن اĩ؛ כīĻÝıåĤا īĻÜאİ īĨ
 ħıęÐאéāÖو ïđِøُوا   ħıÜאĭùéÖ  īĺñĤا  ħİ  ħıĬŶ وآÙĺ؛   ħıĤ đüאرًا   īĻÝıåĤا  ĹĘ اĳĭĤر 
اăĻ×Ĥ أĳéĥَĘا. ÍĘذا ذħıÖ Õİ إĵĤ اÙĭåĤ وóĨوا ĵĥĐ اóāĤاط ĳđùĺن؛ ħıĻđùÖ ĵđø ذĤכ 

اĳĭĤرُ Ļĭä×א ħıĤ وĨًïĝÝĨא. وĳĝĺل ħıĤ اīĨ ħıĬĳĝĥÝĺ īĺñĤ اÐŻĩĤכÙ: {óَýُْÖاכħُُ اĳْĻَĤْمَ}. 

وóĜئ «ذĤכ اĳęĤز».] ١٢١٧[

 ħُْرِכĳُĬ īْĨِ ÷ْ×ِÝَĝْĬَ אĬَوóُُčĬْا اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĥĤِ ُאتĝَĘِאĭَĩُĤْنَ وَاĳĝُĘِאĭَĩُĤْلُ اĳĝُĺَ َمĳْĺَ﴿-١٣
 Ùُĩَèْ ƪóĤا įِĻĘِ įُُĭĈِאÖَ ٌאبÖَ įُĤَ ٍرĳùُÖِ ħْıُĭَĻْÖَ َبóِąُĘَ رًاĳُĬ اĳùُĩِÝَĤْאĘَ ħُْا وَرَاءَכĳđُäِْار ģَĻĜِ

وČََאóُİِهُ įِĥِ×َĜِ īْĨِ اñَđَĤْابُ﴾

]١٢١٨ [ ħıÖ عóùĺ ħıĬŶ ،אĬوóčÝĬا {אĬَوóُُčĬُْا} .[١٢] {ىóَÜَ َمĳْĺَ} īĨ لïÖ {ُلĳĝُĺَ َمĳْĺَ}
إĵĤ اÙĭåĤ כאó×Ĥوق اíĤאĵĥĐ ÙęĈ رכאب õÜف ħıÖ، وźËİء ýĨאة. واóčĬوا إĭĻĤא؛ ħıĬŶ إذا 
 īĨ ،«אĬوóčِĬئ «أóĜو .įÖ نĳÑĻąÝùĻĘ ħıĺïĺأ īĻÖ رĳĭĤوا ħıİĳäĳÖ ħİĳĥ×ĝÝøا ħıĻĤوا إóčĬ

 .ħıĤ אرًاčĬأ ħıÖ اĳĝéĥĺ أن ĵĤإ ĹّąĩĤا ĹĘ ħİאدÑÜا ģđä אل؛ıĨŸا Ĺİة وóčĭĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1219] “Nurunuzdan faydalanalım” nasiplenelim. Bu da, müminlere 
ulaşıp nurlarından istifade etmekle olur. “‘Arkanıza dönüp orada arayın 
nuru!’ denir.” Bu, onları kovma ve onlarla alay etme ifadesidir; yani bu nu-
run bize verildiği yer olan mahşer meydanına dönün ve onu orada arayın. 
Yahut dünyaya dönün ve vesilesi olan imanı elde ederek nuru arayın. Ya da 
havanızı alırsınız! Bizden uzak durun!.. Başka nur arayın, bizden size nur 
yok! Arkalarında hiçbir nurun bulunmadığını bildikleri hâlde böyle deme-
leri onların mahrumiyetlerini dile getirmek ve ümitlerini kesmektir.

[1220] “Aralarına” yani müminlerle münafıkların arasına cennetliklerin 
gireceği “bir kapısı olan öyle bir sur…” cennet kısmıyla cehennem kısmını 
birbirine perdeleyen öyle bir duvar “çekilir ki…” -Bunun a‘râf1 olduğu da 
söylenmiştir.- Surun veya kapının “içi” yani cennete bakan tarafı [rahmettir]; 
cehennemliklere görünen “dışı ise, azabın” yani karanlık ve ateşin “geldiği 
taraftır;” cihettir!” 

[1221]   Zeyd b. Ali  (v. 122/740) fe-darabe beynehum şeklinde ma‘lûm 
olarak okumuştur.2 

14. Onlara: “Biz sizinle birlikte değil miydik?” diye seslenirler. 
Onlar da: “Elbette... Ama siz kendinizi ayarttınız; (bizim başımıza 
felâket gelsin diye) bekleyip durdunuz, (yeniden diriliş hakkında) 
şüpheye düştünüz ve o kuruntular sizi aldattı. Nihayet, Allah’ın emri 
geldi, çattı... Sizi de aldatmıştı Allah’a karşı, o aldatıcı!.. 

[1222] “Biz sizinle birlikte değil miydik?!” derken, görünüşteki birlikteli-
ği kastetmektedirler. “Ama siz kendinizi ayarttınız!” İki yüzlülüğünüzle ken-
dinizi mahv ve helâk ettiniz! Müminlerin başına felaket gelsin diye “bekleyip 
durdunuz!.. Ve o kuruntular” ham hayaller ve uzun yaşama arzusu, “sizi aldat-
tı. Nihayet, Allah’ın emri” yani ölüm “geldi, çattı… Sizi de aldatmıştı Allah’a 
karşı, o aldatıcı!..” Yani şeytan, Allah’ın size azap etmeyecek kadar affedici ve 
kerem sahibi olduğunu söyleyerek “sizi de aldatmıştı;” kandırmıştı! [“Aldatıcı” 

anlamındaki ورóĕَĤا] zamme ile el-ğurûr (aldanış) şeklinde de okunmuştur.

15. Bugün, ne sizden fidye kabul edilir ne de nankörce inkâr 
edenlerden... Sığınağınız Ateş’tir; sahibiniz ve dostunuz odur!.. Ne kötü 
dönüş yeri!

[1223] Fidye kurtuluş akçesi demektir. ħכźĳĨ Ĺİ (Sığınağınız ateştir!) ifa-
desinin, “Ateş size daha yakındır!” anlamında olduğu söylenmiş ve Lebid’in 

şu şiiri delil getirilmiştir: 

1 A‘râf 7/46’ya göre, “Cennettekilerle cehennemdekiler arasında bir ‘perde’ olup onun a‘râfı -yani kulele-

ri- üzerinde her iki taraftakileri de simalarıyla tanıyan bazı adamlar bulunmaktadır. / ed. 

2 “Allah aralarına öyle bir sur çeker ki…” / ed.
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]١٢١٩ [ įÖ óĻĭÝùĻĘوا   ħıÖ ĳĝéĥĺا  أن  وذĤכ  įĭĨ؛   ÕāĬ  {ħُْرِכĳُĬ  īْĨِ  ÷ْ×ِÝَĝْĬَ}

 ėĜĳĩĤا ĵĤا إĳđäأي ار ،ħıÖ ħכıÜو ħıĤ دóĈ {رًاĳُĬ اĳùُĩُÝَĤْאĘَ ħُْا وَرَاءכĳđُäِْار ģَĻĜِ}

إßĻè ĵĤ أĭĻĉِĐא ñİا اĳĭĤر ĘאĳùĩÝĤه ĭİאĤכ، Ýĝĺ ħà īĩĘ×÷. أو ارĳđäا إĵĤ اĻĬïĤא، 

ĳْا ĭĐא، ĘאĳùĩÝĤا  ƪéĭÜو īĻ×Ðאì اĳđäאن. أو ارĩĺŸا ĳİو į××ø ģĻāéÝÖ رًاĳĬ اĳùĩÝĤאĘ

 ĳİ وإĩĬא  وراءħİ؛  ĳĬر   ź أن  ĳĩĥĐا   ïĜو اĳĭĤر،  ñİا   ĵĤإ  ħכĤ  ģĻ×ø  ŻĘ  ،óìآ ĳĬرًا 

.ħıĤ אطĭĜوإ ÕĻĻíÜ

]١٢٢٠ [ ěّü  īĻÖ  ģÐאè  ćÐאéÖ  īĻĝĘאĭĩĤوا  īĻĭĨËĩĤا  īĻÖ ĳùُÖِرٍ}   ħıُĭَĻْÖَ {óِąُĘَبَ 

اÙĭåĤ وěü اĭĤאر. وĳİ :ģĻĜ اóĐŶاف. ĤñĤכ اĳùĤر {Öَאبٌ} ģİŶ اĳĥìïĺ ÙĭåĤن įĭĨ؛ 

 ģİŶ óıČ אĨ {ُهóُİِאČََو} ÙĭåĤا Ĺĥĺ يñĤا ěýĤا ĳİאبِ، و×Ĥر أو اĳùĤا īĈאÖ {įُُĭĈِאÖَ}

اĭĤאر ïĭĐ īĨ {įِĥِ×َĜِ īĨِ}ه وįÝıä īĨ {اñَđَĤْابُ}، وĳİ اÙĩĥčĤ واĭĤאر.

]١٢٢١ [.ģĐאęĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«ħıĭĻÖ بóąĘ» :ġ ĹĥĐ īÖ ïĺأ زóĜو

 ħْÝُāْƪÖóَÜََو  ħُْכùَęُĬَْأ  ħْÝُĭْÝَĘَ  ħُْכƪĭِכĤََو  ĵĥَÖَ ĜَאĳُĤا   ħُْכđَĨَ  īُْכĬَ  ħْĤََأ  ħْıُĬَאدُوĭَُĺ﴿-١٤
ِ اóُĕَĤْورُ﴾ ƩųאÖِ ħُْכ ƪóĔََو ِ Ʃųا óُĨَْאءَ أäَ ĵƪÝèَ ƫĹĬِאĨََŶا ħُُכÜْ ƪóĔََو ħْÝُ×ْÜَْوَار

]١٢٢٢ [ {ħُْכùَęُĬَأ  ħْÝُĭÝَĘَ}  .óİאčĤا  ĹĘ  ħıÝĝĘاĳĨ ïĺóĺون   {ħُْכđَĨَ  īُْכĬَ  ħْĤََأ}

 { ƫĹĬِאĨََŶْا ħُُכÜْ ƪóĔَو} ،óَÐواïĤا īĻĭĨËĩĤאÖ {ħْÝُāْƪÖóَÜََو} ،אİĳĩÝכĥİאق وأęĭĤאÖ אİĳĩÝĭéĨ

 ħُْכ ƪóĔََت {وĳĩĤا ĳİو { Ʃųا óُĨَْאءَ أäَ ĵƪÝèَ} .אرĩĐŶاد اïÝĨا ĹĘ ďĩĉĤאل واĨŴلُ اĳĈ

.ħąĤאÖ ،«ورóĕُĤئ «اóĜو .ħכÖñđĺ ź ħĺóכ ĳّęĐ Ʃųنّ اÉÖ אنĉĻýĤا ħכóّĔورُ} وóُĕَĤْا ƩųאÖِ

 Ĺَİِ اƪĭĤאرُ   ħُُوَاכÉْĨَ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  īَĨِ  źَو  ÙٌĺَïْĘِ  ħُْכĭْĨِ  ñُìَËُْĺ  ź ١٥-﴿ĘَאĳْĻَĤْمَ 
﴾óُĻāِĩَĤْا ÷َÑْÖَِو ħُْכźĳْĨَ

Ĩ {ÙٌĺَïْĘِ}א ïÝęĺى įÖ. {źَĳْĨَ ĵَİِכħُْ}. Ĺİ :ģĻĜ أوÖ ĵĤכħ، وأĳĜ ïýĬل ] ١٢٢٣[

:ïĻ×Ĥ

٥
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[Yaban sığırının] her iki ‘ara’sı1 da kendisinin daha yakın 

olduğunu hissetmeye başladı korkuya [avcıya]

ħכźĳĨ kelimesinin gerçek mânası lâyıkınız ve müstehakkınız; yani kendisi 
hakkında “Bu size daha çok yakışıyor!” denilebilecek mekânınızdır. Nite-
kim efendi bir kimse için huve meinnetun li’l-keremi yani “O kerem kânıdır.” 
denilir. [ħכźĳĨ  Ĺİ ifadesinden] “Tek yardımcınız odur!” anlamının kastedil-
miş olması da mümkündür; yani ondan başka yardımınıza koşacak yoktur. 
Amaç, hiçbir yardımcılarının olmadığını belirtmektir. Arapların şu “Fala-
nın başına şu felâket geldi; o da feryat etmekten umdu mededi!” sözleri ile 
“Feryad edip yardım dilediklerinde, yüzleri kavuran erimiş maden gibi bir 
suyla kendilerine yardım! edilir. [Kehf 18/29] âyeti de buna örnektir. Şu da 
söylenmiştir: Siz dünyada cehennemliklerin amellerine yakın durduğunuz 
gibi, cehennem de [bugün] size yakınlık gösterecek işte!..

16. İman edenlerin kalplerinin, Allah’ın öğüdüne ve nâzil olan 
hakka karşı yumuşama vakti gelmedi mi?! Daha önce kendilerine kitap 
verilip de aradan uzun zaman geçtiği için kalpleri katılaşanlar gibi -ki 
birçoğu fâsıktır- olmayacakları vakit (yani)?! 

 fiili, bir şeyin inâsı, yani vakti geldiğinde (?Vakti gelmedi mi) أÉĺَ ħĤنِْ  [1224]
söylenen enâ el-emru ye’nî (O işin vakti geldi - gelir.) kullanımından alınmıştır; 
ancak ifade, enâ ye’nî anlamındaki âne yeînu kullanımından e-lem yein şeklinde; 
ayrıca, e-lemmâ ye’ni (Henüz vakti gelmedi mi?) şeklinde de okunmuştur.

[1225] Denilmiştir ki Müslümanlar  Mekke’de iken yoksuldular. Hicret 
edince rızık ve nimete kavuştular. Bu nedenle daha önceki hâllerinde bir gev-
şeme oldu. Âyet de bunun üzerine nâzil oldu. İbn  Mes‘ûd demiştir ki Müslü-
man oluşumuzla bu âyetle kınanmamız arasında sadece dört yıl vardır. [Müslim, 

“Kitâbü’t-Tefsir”, 24]  İbn Abbas’ın da şöyle dediği nakledilmiştir: Allah, mümin-
lerin kalplerinde bir duyarsızlık görmüş, Kur’ân’ın nüzulünden on üç sene 
sonra onları bu âyetle kınamıştır.  Hasan-ı Basrî’nin de şöyle dediği rivayet 
edilir: “Dikkat edin!.. Vallahi! Onlar [sahabe] sizden daha az Kur’ân okuduk-
ları hâlde Allah onları ağırdan almakla nitelemişti! Bunca Kur’ân okuduğu-
nuz hâlde sizde baş gösteren fâsıklığa bakın!..”2 Nakledildiğine göre; bu âyet-i 
kerime Hz.  Ebû Bekir’in huzurunda okunmuş. O sırada yanında Yemame 
halkından bir grup varmış. Âyetten etkilenerek çok ağlamışlar. Hz.  Ebû Bekir 

onlara bakarak demiş ki “Biz de böyleydik; ama sonunda kalbimiz katılaştı!..” 

1 Kile’l-ferceyn; hayvanın iki tarafı yani önü ve arkası demektir; yani hayvancağız öyle bir hâle geldi ki her 

iki tarafı da ‘Acaba avcıya ben mi daha yakınım!’ demeye başladı lisân-ı hâliyle. / ed.

2 Yani sahabe-i kiram sizden çok daha az Kur’ân okudukları ve sizden çok daha duyarlı, cevval oldukları 

hâlde kınanıyorlarsa, bu kadar çok Kur’ân okumanıza rağmen bunca fâsıklıklar sergileyen sizlerin duru-

mu nice olur!? / ed.
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ïَĕَĘَتْ כŻَِ اÕُùِéْÜَ īِĻْäَóَęَĤْ أĹĤِĳĨُ  Ḍ  įُƪĬَ اíَĩَĤאıَęَĥْìَ ÙَĘَא وَأĨََאıَĨَא

 ،ħכÖ  ĵĤأو  ĳİ  įĻĘ ĝĺאل  اñĤي   ħכĬכאĨ أي  وĭĩَĝĨَכħ؛   ħاכóéْĨَ  :{ħُْכźَĳْĨَ} ÙĝĻĝèو

 Ĺİ :ادóĺ ز أنĳåĺو .ħĺóכĤا įĬإ :ģÐאĝĤل اĳĝĤ כאن؛Ĩ م، أيóכĥĤ ÙĭÑĨ ĳİ :ģĻĜ אĩכ

 :ħıĤĳĜ هĳéĬאت. وÝ×Ĥا ĵĥĐ óĀאĭĤا ĹęĬ :ادóĩĤא. واİóĻĔ ħכĤ óĀאĬ ź أي ،ħכóĀאĬ

 [٩ :ėıכĤا] {ģِıْĩُĤْאءٍ כَאĩَÖِ اĳُàאĕَُĺ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨع. وõåĤا óāĭÝøאĘ اñכÖ نŻĘ ÕĻĀأ

وźĳÝÜ :ģĻĜכħ כĩא ĹĘ ħÝĻĤĳÜ اĻĬïĤא أĩĐאل أģİ اĭĤאر.

 źَو ِěّéَĤْا īَĨِ َلõَĬَ אĨََو ِ Ʃųا óِْכñِĤِ ħْıُُÖĳĥُĜُ ďَýَíْÜَ َْا أنĳُĭĨَآ īَĺñِƪĥĤِ ِنÉْĺَ ħْĤََ١٦-﴿أ

 óٌĻáَِوَכ ħْıُُÖĳĥُĜُ ÛْùَĝَĘَ ïُĨََŶا ħُıِĻْĥَĐَ َאلĉَĘَ ģُ×ْĜَ īْĨِ َאبÝَِכĤْا اĳُÜُأو īَĺñِƪĤا כَאĳُĬĳُכĺَ

Ęَ ħْıُĭْĨِאĳĝُøِنَ﴾

]١٢٢٤ [ ،«īÑِĺ ħĤئ «أóĜو .įÝĜאه، أي وĬאء إä إذا ،ĹĬÉĺ óĨŶا ĵĬأ īĨ {ِنÉْĺَ ħْĤََأ}

īĨ آن ĵĭđĩÖ ،īĻÑĺ: أĵĬÉĺ ĵĬ، و«أĩĤא Éĺن». 

óÝęĘوا ] ١٢٢٥[  ،ÙĩđĭĤوا اóĤزق  أĀאĳÖا  İאóäوا  ĩĥĘא   ،ÙכĩÖ  īĻÖïåĨ כאĳĬا   :ģĻĜ

ĩĐא כאĳĬا ÛĤõĭĘ ،įĻĥĐ. وīĐ اĳđùĨ īÖد: Ĩא כאن īĻÖ إĭĨŻøא وīĻÖ أن ĭ×ÜĳĐא ñıÖه 

 ĵĥĐ ħı×ÜאđĘ īĻĭĨËĩĤب اĳĥĜ Éĉ×Ýøا Ʃųإنّ ا :ġ אس×Đ īÖا īĐو .īĻĭø ďÖأر źإ ÙĺŴا

 ħİو ħİÉĉ×Ýøا ïĝĤ ، Ʃųא واĨأ :Ġ īùéĤا īĐآن. وóĝĤول اõĬ īĨ ةóýĐ ثŻà رأس

 īĨ ħכĻĘ óıČ אĨو įĭĨ ħÜأóĜ אĨ لĳĈ ĹĘ واóčĬאĘ ؤون؛óĝÜ אĩĨ ģĜآن أóĝĤا īĨ ؤونóĝĺ

 ،ÙĨאĩĻĤا ģİأ īĨ مĳĜ هïĭĐو įĺïĺ īĻÖ ÛÐóĜ ÙĺŴه اñİ ّأن Ġ óכÖ ĹÖأ īĐو !ěùęĤا

Ę×כĳا Öכאءً ïًĺïüا، óčĭĘ إĝĘ ħıĻĤאل: İכñا כĭא ÛùĜ ĵÝè اĳĥĝĤب. 

٥
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[1226] [ěéĤا  īĨ õَĬَلَ   õĬ ;] nuzzile (peyderpeyل ifadesindeki (nâzil olan hak) وĨא 

indirilen [hak]), nezzele ([Allah’ın] peyderpey indirdiği…) ve unzile (indiri-

len…) şeklinde de okunmuştur.

] 1227[ ĺכĳĬĳا  źو (olmayacakları) ifadesi, ďَýَíÜَ (yumuşama) fiiline ma‘tūf-

tur. İltifat üslubuyla [yani gaybetten hitaba geçiş yapılarak] Tâ ile de okunmuştur.1 

Yine, azarlandıktan sonra, kalp katılığı konusunda Ehl-i kitaba benzemele-

rini yasaklama ifadesi olarak lâ tekûnû şeklinde de okunmuştur. Zira [baştan] 

hak, İsrâiloğullarının arzu ve isteklerine uymalarına engel oluyordu;  İncil ve 

 Tevrat’ı dinlediklerinde kalpleri Allah’a karşı saygıyla doluyor, gönülleri ince-

liyordu. Ama aradan uzun zaman geçince, cehalet ve kalp katılığı onları bü-

rüdü, ihtilâfa düştüler; ihdas ettikleri o ‘kitabı tahrif ’ vd. işleri ihdas ettiler!2

[1228] ŞayetŞayet “Allah’ın öğüdüne ve nâzil olan hakka karşı’ ifadesinin anla-

mı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Öğütten ( Ʃųا óذכ) de nâzil olan haktan da kasıt 

Kur’ân olabilir; çünkü Kur’ân’da hatırlatma ve öğüt vardır ve o aynı zamanda 

semadan nâzil olan haktır. Kalplerin; Allah anıldığında ve Kur’ân okundu-

ğunda ürpermesi de kastedilmiş olabilir. Tıpkı “Müminler ancak o kimseler-

dir ki Allah anıldığı zaman kalpleri ürperir.” [Enfâl 8/3] âyetindeki gibi.

] 1229[ ïĨَأ’den kasıt süredir. Şu sözde olduğu gibi: 

ize’ntehâ emedu (vadesi dolduğunda da).3 

Bu kelime, “en uzun zaman” anlamında el-emeddu şeklinde de okunmuştur. 

[1230] “Ki birçoğu fâsıktır!” yani dinlerinden çıkmışlar;  Tevrat ve  İn-

cil’de yer alan bilgileri reddetmişlerdir!

17. Bilin ki Allah ölü vaziyetteki toprağı diriltir! Akledesiniz diye, 
size âyetleri açık-seçik bildirdik. 

[1231] Denilmiştir ki bu, ilâhî öğüdün ( Ʃųا óذכ) kalplerde yaptığı etkiyi 

anlatan bir temsildir; ilâhî öğüt tıpkı yağmurun yeryüzünü canlandırdığı 

gibi kalbi canlandırır. 

18. Allah’a güzel bir şekilde borç vererek tasaddukta bulunan erkek 
ve kadınların nam u hesaplarına (bütün verdikleri) ikiye katlanacaktır; 
onlara ayrıca, değerli bir mükâfat vardır.

1 Yani nice hatalara düştüler, nice pisliklere bulaştılar. / ed.

2 Yani “… aradan uzun zaman geçtiği için kalpleri katılaşanlar gibi -ki birçoğu fâsıktır- olmayacağınız va-

kit…” Bunun akabinde verilen kıraatin anlamı ise şöyledir: “… aradan uzun zaman geçtiği için kalpleri 

katılaşanlar gibi olmayınız -ki birçoğu fâsıktır-?!” / ed.

3 “Her canlı ömrünü tamamlamakta; vadesi dolduğunda da ölmektedir.” / ed.
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وóĜئ «õّĬل» و«õĬل» و«أõĬل». ] ١٢٢٦[

{وĺَ źََכĳُĬĳُا} ĵĥĐ ėĉĐ {ďَýَíْÜَ}، وóĜئ ÖאÝĤאء ĵĥĐ اęÝĤźאت. وĳåĺز ] ١٢٢٧[

أن ĺכĳن ĻًıĬא ĩĨ īĐ ħıĤאÙĥà أģİ اĤכÝאب ĳùĜ ĹĘة اĳĥĝĤب ïđÖ أن وĳíِّÖا. وذĤכ 

 ģĻåĬŸراة واĳÝĤا اĳđĩø وإذا ،ħıÜاĳıü īĻÖو ħıĭĻÖ لĳéĺ ěéĤכאن ا ģĻÐاóøإ ĹĭÖ ّأن

ĳđýìا Ʃų ورĩĥĘ ،ħıÖĳĥĜ ÛĜא Ĉאل ħıĻĥĐ اĨõĤאن ħı×ĥĔ اęåĤאء واĳùĝĤة، واĳęĥÝìا 

وأĳàïèا Ĩא أĳàïèا īĨ اėĺóéÝĤ وóĻĔه. 

}؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن óĺاد ] ١٢٢٨[ ِěّéَĤْا īَĨِ َلõَĬَ אĨََو Ʃųا óِْכñِĤِ} :ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ěè įĬوأ ،ÙčĐĳĩĤوا óכñĥĤ ؛īĺóĨŷĤ ďĨאä įĬŶ ،آنóĝĤا ěéĤا īĨ لõĬ אĩÖو óכñĤאÖ

 óَِإِذَا ذُכ} ĵĤאđÜ įĤĳĝآن כóĝĤا ĵĥÜ وإذا Ʃųا óא إذا ذכıĐĳýì ادóĺ אء، وأنĩùĤا īĨ אزلĬ

ُ وħْıُُÖĳĥُĜُ Ûْĥَäَِ وَإِذَا ħْıِĻْĥَĐَ ÛْĻَĥُِÜ آĺאįُُÜ زَادħْıُÜَْ إĩĺאĬًא} [اęĬŶאل: ٢]. Ʃųا

]١٢٢٩ [:įĤĳĝכ ،ģäŶا :ïĨŶאÖ أراد

 Ḍ  ْهïُĨََأ ĵıَÝَĬْإذَا ا ...

وóĜئ «اïّĨŶ»، أي اÛĜĳĤ اĳĈŶل. 

]١٢٣٠ [.īĻÖאÝכĤا ĹĘ אĩĤ نĳąĘرا ،ħıĭĺد īĐ نĳäאرì {نĳĝøאĘ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِوَכ}

 ħُْכƪĥđَĤَ اĺَŴאتِ   ħُُכĤَ ƪĭא  ƪĻÖَ  ïْĜَ ıَÜِĳْĨَא   ïَđْÖَ اŶرَْضَ   ĹĻِéُْĺ  َ Ʃųا  ƪَأن ١٧-﴿اĳĩُĥَĐْا 
ĳĥُĝِđْÜَنَ﴾

]١٢٣١ [ ĹĘ óכñĤا óàŶ ģĻáĩÜ اñİ :ģĻĜ {אıَÜِĳْĨَ ïَđْÖَ َرَْضŶا ĹĻِéُْĺ َ Ʃųا ƪَا أنĳĩُĥَĐِْا}

اĳĥĝĤب، وأıĻĻéĺ įĬא כĩא ĹĻéĺ اßĻĕĤ اŶرض.

 ħْıُĤَ  ėُĐَאąَُĺ ĭًùَèَא  ĄًóْĜَא   َ Ʃųا وَأĳĄُóَĜَْا  Ĝَאتِ  ِïّ ƪāĩُĤْوَا  īَĻĜِ ِïّ ƪāĩُĤْا  ƪ١٨-﴿إِن
﴾ħٌĺóَِכ óٌäَْأ ħْıُĤََو

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1232[ īĻĜِ ِïّ ƪāĩĤا (tasaddukta bulunanlar) kelimesinin aslı el-mutesaddi-
kıynedir; nitekim aslı üzere de okunmuştur. Saddaka fiilinden musaddikîne 
(tasdik edenler) şeklinde de okunmuştur ki o zaman, Allah ve Resulünü 

tasdik edenler yani müminler olmaktadırlar. 

[1233] ŞayetŞayet “اĳĄُóَĜْوأ (borç verenler) fiili nereye ma‘tūftur?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: īĻĜِ ِïّ ƪāĩĤا’deki fiil mânasına ma‘tūftur; çünkü el, ellezîne anlamında; 

ism-i fâ‘il (mussaddıkıyne) de issaddekû (tasaddukta bulunanlar) anlamında-

dır. Âdeta inne’llezîne’ssaddekû ve akradû (tasaddukta bulunan ve Allah’a borç 

veren kimseler) buyrulmaktadır. Karz-ı hasen ise, kişinin helâl maldan gönül 

hoşluğuyla, güzel bir niyetle, yardıma lâyık olanlara yardımda bulunmasıdır. 

[1234] [“İkiye katlanacaktır” anlamındaki ėْĐَאąَُĺ], Ayın’ın kesresiyle; “Allah 

kat kat iade eder.” anlamında yuda‘‘if ve yudā‘if şeklinde de okunmuştur.

19. Allah’a ve resullerine iman edenler, bunlardır işte, Rableri 
katında sıddîklar ve şehitler... Onların mükâfat ve nurları bunlar için 
de söz konusudur. Âyetlerimizi nankörce inkâr edip yalanlayanlara 
gelince, cayır cayır yanan ateşin sahipleri de bunlardır işte.

[1235] Demek istiyor ki Allah’a ve resullerine iman edenler, Allah ka-

tında sıddîklar ve şehitler derecesindedir; hakkı tasdik etmeye ve Allah yo-

lunda şehit edilmeye koşanlar da onlardır. 

[1236] “Onların mükâfat ve nurları bunlar için de söz konusudur;” 

yani onların; sıddîk ve şehitlerin mükâfat ve nurları gibi mükâfat ve nurla-

rı vardır. ŞayetŞayet “Aralarında bir fark bulunması gerekirken mükâfatta nasıl 

eşit tutulabilmişler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Anlam şöyledir: Allah müminlere 

mükâfatlarını verir ve lutfuyla bunu onlar için kat kat artırır; o kadar ki kat-

larıyla birlikte mükâfatları öbürlerinin [sıddîk ve şehitlerin]kine eşit hâle gelir. 

Bununla birlikte, ُاءïıýĤا kelimesinin mübteda, ħİóُäأ ħıĤ’un haber olması da 

mümkündür.1 

20. Bilesiniz ki, şu yaşadığınız hayat; oyundan, eğlenceden, süslenip 
püslenmekten birbirine karşı övünmekten ve mal ve evlât çoğaltma 
yarışından ibarettir. Öyle bir yağmura benzer ki yetiştirdiği ürün 
kâfirleri sevindirir; iyice serpilip büyüdükten sonra ise ürünün önce 
sarardığını, daha sonra çer çöp hâline geldiğini görürsün... İşte, sizler 
için de sonunda, ya şiddetli bir azap ya da Allah’ın mağfiret ve rızası söz 
konusudur. Evet, aldatıcı bir metâdan ibarettir dünya hayatı...
1 Yani “Şehitler… onlar için de mükâfat ve nur söz konusudur.” / ed.
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īَĻĜِ} اīĻĜïّāÝĩĤ. وóĜئ ĵĥĐ اģĀŶ «واïّĀ īĨ .«īĻĜïّāĩĤق، ] ١٢٣٢[ ِïّ ƪāĩُĤْا}

 .īĻĭĨËĩĤا Ĺĭđĺ ،įĤĳøور Ʃųا اĳĜïّĀ īĺñĤا ħİو

]١٢٣٣ [ ĹĘ  ģđęĤا  ĵĭđĨ  ĵĥĐ  :ÛĥĜ įĤĳĜ {وَأĳĄُóَĜَْا}؟   ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

إنّ   :ģĻĜ  įĬÉכ اĳĜïّĀّا.   ĵĭđĩÖ  ģĐאęĤا  ħøوا  ،īĺñĤا  ĵĭđĩÖ اŻĤم  Ŷنّ  īَĻĜِ}؛  ِïّ ƪāĩُĤْا}

 ÷ęĭĤا  Ù×ĻĈ  īĐ  ÕĻĉĤا  īĨ ïāÝĺق  أنّ   īùéĤا واóĝĤض  وأĳĄóĜا.  اĳĜïّĀّا   īĺñĤا

.ÙĜïāĥĤ ěéÝùĩĤا ĵĥĐ ÙĻĭĤا ÙéĀو

]١٢٣٤ [. Ʃųا ėĐאąĺ أي ،īĻđĤا óùכÖ ،«ėĐِאąĺ»و ،«ėِđّąĺ» ئóĜو

 ħْıِِّÖَر ïَĭْĐِ ُاءïَıَ ƫýĤنَ وَاĳĝُĺ ِïّ ِāّĤا ħُİُ َכÑِĤَُأو įِĥِøُُوَر ِ ƩųאÖِ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤ١٩-﴿وَا

﴾ħِĻéِåَĤْאبُ اéَĀَْכَ أÑِĤَُא أوĭَÜِאĺَÇÖِ اĳُÖ ƪñَوا وَכóُęََכ īَĺñِƪĤوَا ħْİُُرĳُĬَو ħْİُóُäَْأ ħْıُĤَ

واïıýĤاء؛ ] ١٢٣٥[  īĻĝĺïّāĤا  ÙĤõĭĩÖ  Ʃųا  ïĭĐ  ħİ  įĥøور  ƩųאÖ  īĻĭĨËĩĤا أنّ   ïĺóĺ

 . Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ واïıِýÝُøوا ěĺïāÝĤا ĵĤا إĳĝ×ø يñĤا ħİو

]١٢٣٦ [ .ħİرĳĬ ģáĨاء وïıýĤوا īĻĝĺïّāĤا óäأ ģáĨ أي ،{ħْİُُرĳُĬَو ħْİُóُäَْأ ħْıُĤَ}

 Ĺĉđĺ Ʃųأنّ ا ĵĭđĩĤا :ÛĥĜ אوت؟ęÝĤا īĨ ïّÖ źو óäŶا ĹĘ ħıĭĻÖ يĳّùĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

اīĻĭĨËĩĤ أħİóä وąĺאùĺ ĵÝè ،įĥąęÖ ħıĤ įęĐאوى أďĨ ħİóä إđĄאįĘ أóä أوÑĤכ. 

ïَıَاءُ} ïÝ×Ĩأ، و{ħْıُĤَ أħْİُóُäَْ} ó×ìه. ƫýĤن {وَاĳכĺ ز أنĳåĺو

 ĹĘِ óٌُàכَאÜََو ħُْכĭَĻْÖَ óٌìُאęَÜََو Ùٌĭَĺِوَز ĳٌıْĤََو ÕٌđِĤَ אĻَĬْ ƫïĤאةُ اĻَéَĤْא اĩَƪĬَا أĳĩُĥَĐْ٢٠-﴿ا

ا ĺَ ƪħُàכĳُنُ  ƬóęَāْĨُ ُاهóَÝَĘَ ãُĻıِĺَ ƪħُà įُُÜא×َĬَ َאر ƪęُכĤْا ÕَåَĐَْأ ßٍĻْĔَ ģِáَĩََدِ כźَْوŶالِ وَاĳَĨَْŶا

 źِא إĻَĬْ ƫïĤאةُ اĻَéَĤْא اĨََانٌ وĳَĄِْوَر ِ Ʃųا īَĨِ ٌةóَęِĕْĨََو ïٌĺïِüَ ٌابñَĐَ ِةóَìِŴا ĹĘَِא وĨًאĉَèُ

ÝَĨَאعُ اóُĕُĤْورِ﴾

٥

١٠

١٥
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[1237] Demek istiyor ki dünya tamamen önemsiz işlerden -yani oyun, 
eğlence, süslenme, karşılıklı övünme ve çokluk yarışına girmekten- ibarettir. 
Âhiret ise büyük ve önemli işlerden ibarettir. Bunlar da şiddetli azap, bağış-
lanma ve Allah rızasını kazanmadır. Dünyanın durumu, faydasızlığının yanı 
sıra çabucak sona ermesi bakımından bir yağmurun bitirdiği bitkilere ben-
zetilmiştir. Bu bitkiler kemale ermiş, boy atıp çiçek açmış, Allah’ın yağmur 
ve bitki aracılığıyla kendilerini rızıklandırmasındaki ilâhî nimeti inkâr eden 
kâfirleri hayran bırakmıştır. Bu sebeple, Allah da inkârlarının cezası olarak 
bitkilerin üzerine bir âfet göndermiş, [onlar da] kurumuş, sararmış ve çer çöp 
hâline gelmiştir. Tıpkı “bahçe sahiplerine” ve “iki bahçenin sahibi”ne yaptığı 
gibi.1 אرęُّכĤا’ın [kâfirler değil de] “çiftçiler” anlamına geldiği de söylenmiştir.2 

] 1238[ .óًęَāْĨُ musfârran şeklinde de okunmuşturا

21. Siz Rabbinizin mağfiretine ve gök ile yer arasındaki mesafe kadar 
geniş olan cennete yarışın... ki o, Allah ve resullerine iman edenler için 
hazırlanmıştır. Bu, Allah’ın lutfudur; onu dilediklerine veriyor... Allah 
büyük lutuf sahibidir.

[1239] “Yarışın” sahada akranlarıyla yarışan kimse gibi öyle bir cennete 
koşun ki gök ile yer arasındaki mesafe kadar geniştir.  Süddî, “Yedi kat sema 
ve yedi kat Arz’ın eni kadar.” demiştir. 

[1240] Enin belirtilip boyun belirtilmemesi şundandır: Eni ve boyu 
olan her şeyin eni boyundan daha kısadır. Eni genişlikle nitelenen bir şeyin 
boyunun daha geniş ve daha uzun olduğu zaten anlaşılır. ‘Ard’dan kastın 
[‘en’ değil de] genişlik olması da mümkündür. Tıpkı ăٍĺóِĐَ ٍאءĐو دñĘ (“… uzun 
uzun yalvarır” [Fussilet 41/51]) âyetindeki gibi. 

[1241] Yüce Allah, dünyayı aşağılayarak durumunun önemsizliğini 
belirtip âhiretin durumunu da önemli gösterdikten hemen sonra, âhirette 
vaat etmiş olduğu mükâfata ulaşmak için yarışmaya kullarını teşvik etmiş-
tir. Bu da, şiddetli azaptan kurtaracak mağfiret ve cennete girme başarısıdır. 

[1242] Vaat edilen “bu” mağfiret ve cennet “Allah’ın lutfudur,” ihsanı-
dır. “Onu dilediklerine” yani müminlere “veriyor.” 

22. Yeryüzüne -ve sizin başınıza- gelen hiçbir musibet yoktur ki 
Biz onu yaratmadan evvel bir kitapta bulunmasın. -Bu, Allah’a göre 
gerçekten kolaydır.- 
1 “Bahçe sahipleri” için bkz. Kalem 68/17-33. “İki bahçenin sahibi” için bkz. Kehf 18/32-43. / ed.

2 Bu, kelimenin kökündeki örtme - gizleme anlamından kaynaklanmaktadır; çiftçi tohumu toprağa atıp 

üstünü kapattığı gibi, kâfir de hakkı gizlemekte, ilâhî nimetlere karşı kör davranmaktadır. / ed.
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]١٢٣٧ [ ÙĭĺõĤوا ĳıĥĤوا ÕđĥĤا Ĺİر، وĳĨŶا īĨ اتóĝéĨ źإ ÛùĻĤ אĻĬïĤأراد أنّ ا
واęÝĤאóì واÝĤכאóà. وأĨא اóìŴة ĩĘא Ĺİ إź أĳĨر čĐאم، وĹİ اñđĤاب اïĺïýĤ واóęĕĩĤة 
 ßĻĕĤا  įÝ×Ĭأ ĭÖ×אت  ïäواİא   ÙĥĜ  ďĨ ıĻąّĝÜא   ÙĐóøو اĻĬïĤא  èאل   į×üو  . Ʃųا ورĳĄان 
 ßĻĕĤا  īĨ  ħıĜرز ĩĻĘא   Ʃųا  ÙĩđĭĤ اåĤאïèون  اĤכęאر   įÖ  ÕåĐوأ  ģıÝواכ ĘאĳÝøى 
 ،ħİدĳéä ĵĥĐ ħıĤ ÙÖĳĝĐ אĨًאĉè אرĀو óّęĀאج واıĘ ÙİאđĤا įĻĥĐ ßđ×Ę ،אت×ĭĤوا

אر} اõĤراع.  ƪęُכĤَْا} :ģĻĜو .īĻÝĭåĤا ÕèאĀو ÙĭåĤאب اéĀÉÖ ģđĘ אĩכ

ا».] ١٢٣٨[ ƬאرęāĨ» ئóĜو

ĩَאءِ وَاŶرَْضِ  ƪùĤضِ اóْđََא כıَĄُóْĐَ Ùٍƪĭäََو ħُِّْכÖَر īْĨِ ٍةóَęِĕْĨَ ĵĤَِا إĳĝُÖِאøَ﴿-٢١
 ģِąْęَĤْذُو ا  ُ Ʃųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ įِĻÜِËُْĺ ِ Ʃųا ģُąْĘَ َכĤَِذ įِĥِøُُوَر ِ ƩųאÖِ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĥĤِ ْت ƪïĐُِأ

﴾ħِĻčِđَĤْا

]١٢٣٩ [ Ùĭä  ĵĤإ اĩąĩĤאر،   ĹĘ  ħıĬاóĜŶ  īĻĝÖאùĩĤا  ÙĐאرùĨ øאرĳĐا  {øَאĳĝُÖِا} 
 ď×øو ĳَĩات  ƪùĤا  ď×ø כóđض  اïùĤي:  Ĝאل  وَاŶْرْضَ}  ĩَאءِ  ƪùĤا כóْđََضِ  {ıَĄُóْĐَא 

 .īĻĄرŶا

]١٢٤٠ [ īĨ ģĜأ įĄóĐ ّنÍĘ لĳĈض وóĐ įĤאĨ ģنّ כŶ ل؛ĳĉĤض دون اóđĤا óوذכ
ÍĘ ،įĤĳĈذا وÖ įĄóĐ ėĀאóĐ Ùĉù×Ĥف أنّ įĤĳĈ أćùÖ وأïّĨ. وĳåĺز أن óĺاد ÖאóđĤض 

.[٥١ :ÛĥāĘ] {ăٍĺóِĐَ ٍאءĐَُو دñُĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،Ùĉù×Ĥا

]١٢٤١ [ ÙĐאرùĩĤا ĵĥĐ אده×Đ ßđÖ ةóìŴا óĨأ ħّčĐא وİóĨأ óĕĀא وĻĬïĤا óĝّè אĩĤ
 .ÙĭåĤل اĳìïÖ زĳęĤوا ïĺïýĤاب اñđĤا īĨ ÙĻåĭĩĤة اóęĕĩĤا Ĺİכ؛ وĤذ īĨ ïĐא وĨ ģĻĬ ĵĤإ

]١٢٤٢ [ īْĨَ  įِĻÜِËُْĺ} ĉĐאؤه،   { Ʃųا  ģُąْĘَ}  ÙĭåĤوا اóęĕĩĤة   īĨ اĳĐĳĩĤدُ  {ذĤכ} 
ýَĺَאءُ}، وħİ اĳĭĨËĩĤن.

 ģِ×ْĜَ īْĨِ ٍאبÝَِכ ĹĘِ źِإ ħُْכùِęُĬَْأ ĹĘِ źَرَْضِ وŶا ĹĘِ Ùٍ×َĻāِĨُ īْĨِ َאبĀََא أĨَ﴿-٢٢
﴾óٌĻùِĺَ ِ Ʃųا ĵĥَĐَ َכĤَِذ ƪא إِنİََأóَ×ْĬَ َْأن

٥

١٠

١٥

٢٠
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23. Tâ ki kaybettiklerinize üzülmeyesiniz ve size verdikleriyle 
şımarmayasınız... Övünen, kurumlanan hiç kimseyi Allah sevmez. 

24. Onlar ki cimrilik ederler ve insanlara cimriliği emrederler... Kim 
yüz çevirirse, Allah’ın kesinlikle hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; bizatihi 
hamde lâyıktır (Ganî, Hamîd). 

[1243] Yeryüzüne isabet eden (musibet), kuraklık, ekin ve meyvele-

rin telef olmasıdır. Canlara isabet eden (musibet)e örnek ise hastalıklar ve 

ölümdür.

[1244] “Biz onu” yani canları veya musibetleri “yaratmadan evvel bir 

kitapta” yani Levh-i Mahfuz’da... “Bu” ölçüp biçiş ve kitaba kaydediş, in-

sanlara göre zor olsa da, “Allah’a göre gerçekten kolaydır.” 

[1245] Sonra bunun gerekçesini ve içerdiği hikmeti belirterek “Tâ ki üzül-

meyesiniz… şımarmayasınız.” buyurmaktadır; yani her şeyin Allah katında 

mukadder ve yazılı olduğunu bilirseniz, elinizden çıkana üzülmeniz hafifler, 

elinize geçene aşırı sevinmeniz azalır; çünkü elindekinin mutlaka yitip gide-

ceğini bilen biri o şeyi yitirdiğinde sızlanışı çekilmez bir hâl almaz; çünkü 

kendini buna hazırlamıştır. Aynı şekilde, bazı nimetlerin kendisine mutlaka 

ulaşacağını ve asla sapmayacağını bilen biri de o nimete kavuştuğunda sevin-

dirik olmaz.

[1246] “Övünen, kurumlanan hiç kimseyi Allah sevmez!” Çünkü dün-

yalık bir kısmetten dolayı sevinen ve bunu gözünde büyüten kişi kibirlenir, 

bununla övünür ve insanlara karşı büyüklenir.

[1247] İfade; îtâ mastarından; ħאכÜא آĩÖ (size verdikleriyle) ve ityân mas-

tarından bi-mâ etâkum (size gelenlerle) şeklinde okunmuştur. İbn  Mes‘ûd 

kıraatinde ise bi-mâ ûtîtum (size verilenlerle) şeklindedir. 

[1248] ŞayetŞayet “Başına gelen bir zarara üzülmeyen, elde ettiği bir faydaya 

da sevinmeyen yoktur ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada kastedilen, sahibini 

sabırsızlığa sürükleyen, Allah’ın emrine teslim olmaktan ve sabredenlerin 

sevabını ummaktan alıkoyan üzüntü ile onu şükretmekten alıkoyup taşkın-

lığa sürükleyen sevinçtir. Allah’ın emrine teslim olmakla birlikte neredeyse 

hiçbir insanın kendisini kurtaramadığı bir üzüntünün ve şükretmekle bir-

likte Allah’ın nimetinden ve ona verdiği önemden dolayı sevincin sakıncası 

yoktur. 
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 ƪģُכ ƫÕéُِĺ ź  ُ Ʃųوَا ħُْאכÜَא آĩَÖِ اĳèُóَęْÜَ źَو ħُْכÜَאĘَ אĨَ ĵĥَĐَ اĳْøَÉْÜَ ŻĻَْכĤِ﴿-٢٣
ÝَíْĨُאلٍ ĳíُĘَرٍ﴾

 ƫĹĭِĕَĤْا  ĳَİُ  َ Ʃųا  ƪنÍِĘَ  ƪلĳَÝَĺَ  īْĨََو  ģِíْ×ُĤْאÖِ اƪĭĤאسَ  وóُĨُÉْĺََونَ  ĳĥُíَ×ْĺَنَ   īَĺñِƪĤ٢٤-﴿ا
﴾ïُĻĩِéَĤْا

]١٢٤٣ [ ÷ęĬŶا ĹĘאر، وĩáĤروع واõĤאت اĘب وآïåĤا ĳéĬ رضŶا ĹĘ Ù×ĻāĩĤا
ĳéĬ اŶدواء واĳĩĤت. 

]١٢٤٤ [ .ÕÐאāĩĤأو ا ÷ęĬŶا Ĺĭđĺ {אİََأóَ×ْĬَ َْأن ģِ×ْĜَ īْĨِ} ،حĳĥĤا ĹĘ {ٍאبÝَِכ ĵĘِ}
{إِنƪ ذĤَِכَ} إنّ óĺïĝÜ ذĤכ وإà×אĹĘ įÜ כÝאب {ĵĥَĐَ اóٌĻùِĺَ Ʃų}، وإن כאن óًĻùĐا ĵĥĐ اđĤ×אد. 

ģĥĐ ħà ذĤכ وīĻّÖ اéĤכĝĘ įĻĘ Ùĩאل: {ĤِכĳْøَÉْÜَ ŻَĻَْا...}، Ĺĭđĺ أĬכħ إذا ] ١٢٤٥[
ħÝĩĥĐ أنّ כĹü ģء ïĝĨر ĨכĳÝب ïĭĐ اģّĜ Ʃų أøאכĵĥĐ ħ اęĤאÛÐ وèُóĘכĵĥĐ ħ اĹÜŴ؛ 
 įùęĬ īّĈو įĬŶ ،هïĝĘ ïĭĐ įĐõä ħĜאęÝĺ ħĤ ÙĤאéĨ ź دĳĝđĨ هïĭĐ אĨ أن ħĥĐ īĨ ّنŶ
ĵĥĐ ذĤכ. وכĤñכ ħĥĐ īĨ أنّ ăđÖ اóĻíĤ واģٌĀ إįĻĤ، وأن وéÖ įÜĳęĺ ź įĤĳĀאل 

 .įĥĻĬ ïĭĐ įèóĘ ħčđĺ ħĤ

]١٢٤٦ [ ĹĘ ħčĐא وĻĬïĤا īĨ ċéÖ حóĘ īĨ ّنŶ {ٍرĳíُĘَ ٍאلÝَíْĨُ ƪģُכ ƫÕéُِĺ źَ Ʃųوا}
įùęĬ اÝìאل واįÖ óíÝĘ وÜכ×ĵĥĐ ó اĭĤאس. 

óĜئ «ĩÖא آÜאכħ» و«أÜאכīĨ ،«ħ اÝĺŸאء واĻÜŸאن. وóĜ ĹĘاءة اĳđùĨ īÖد ] ١٢٤٧[
 .«ħÝĻÜא أوĩÖ»

ÍĘن ŻĘ :ÛĥĜ أĥĩĺ ïèכ óąĨ ïĭĐ įùęĬة õĭÜل įÖ، وĭĺ ÙđęĭĨ ïĭĐ źאıĤא ] ١٢٤٨[
 ó×āĤا īĐ į×َèאĀ ģİñĺ אĨ ĵĤج إóíĩĤنُ اõéĤاد اóĩĤا :ÛĥĜ .حóęĺ źن وõéĺ ź أن
واóĨŶ ħĻĥùÝĤ اƩų ورäאء ĳàاب اāĤאīĺóÖ، واóęĤحُ اĹĕĉĩĤ اīĐ ĵıĥĩĤ اýĤכó؛ ĨÉĘא 
اõéĤن اñĤي ĺ źכאد اùĬŸאن ďĨ įĭĨ ĳĥíĺ اŻùÝøźم واóùĤور ÙĩđĭÖ اƩų واïÝĐźاد 

ıÖא ďĨ اýĤכÉÖ ŻĘ óس ĩıÖא.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1249] “Onlar ki cimrilik ederler” ifadesi “övünen, kurumlanan”dan be-
deldir; âdeta “Allah, cimrilik edenleri sevmez!” buyrulmaktadır; yani kendi-
sine bir mal veya dünyalık bir kısmet verildiğinde baştan çıkarıcı bir sevinçle 
sevinen kimseler bu durumu sevdiklerinden; kendilerine çok değerli görün-
düğünden ve gözlerinde büyüttüklerinden ondaki Allah hakkını ödemekten 
geri durur ve onda cimrilik ederler. Hatta bizzat cimrilik yapmak bile onlara 
yeterli gelmez; insanları da cimriliğe sevk eder, onu başkalarından esirgemeye 
teşvik eder ve kendilerine çok kıymetli gösterirler. Tüm bunlar, buna kavuş-
maları sırasında aşırı sevinerek, baştan çıkmalarının sonucudur.

[1250] “Kim” Allah’ın emir ve yasaklarından “yüz çevirir” ve Allah’ın el-
den çıkana üzülmek ve ele geçene aşırı sevinmek adına menettiği şeylerden 
vazgeçmez “ise, bilsin ki Allah’ın ona1 ihtiyacı yoktur!” 

[1251] (ģíْ×ُĤאÖ) bi’l-bahali şeklinde de okunmuştur.  Nâfi‘ (v. 169/785; 
ĳİ’siz) fe-inna’llāhe’l-ğaniyyu’l-hamîd şeklinde de okumuştur. Nitekim  Me-
dine ve Şam halkının mushaflarında böyle yazılıdır. 

25. Gerçek şu ki; Biz elçilerimizi açık delillerle gönderdik ve 
-insanlar adaleti gerçekleştirsin diye- beraberlerinde kitabı ve ölçüyü 
indirdik. İnsanlara birtakım faydaları bulunan, (caydırıcı ve engelleyici) 
müthiş sertlikteki demiri de (idraklerine) indirdik ki Allah, kendisine 
ve peygamberlerine kimlerin gayben yardım ettiğini görsün... (Yoksa) 
Allah gerçekten kuvvetlidir, ‘mutlak izzet sahibi’dir (Kavî, Azîz).

[1252] “Gerçek şu ki Biz elçilerimizi” yani melekeleri peygamberlere 
“açık delillerle”, apaçık belgeler, deliller ve mu‘cizelerle “gönderdik.” “Be-
raberlerinde kitabı” vahyi “ve ölçüyü de indirdik.” Rivayete göre;  Cebrâil, 
teraziyi getirip Hz. Nûh’a vermiş ve “Kavmine emret de bununla tartsınlar.” 
demiş. 

[1253] “Ve demiri indirdik…” Söylendiğine göre,  Âdem cennetten 
inerken yanında demirden mamul beş şey de varmış: Örs, kerpeten, bileme 
aleti, çekiç ve iğne. Bir rivayete göre de bel ve kürek varmış. Hz. Peygam-
ber’in şöyle dediği rivayet edilir: “Allah gökten yere dört bereket indirmiş-
tir: Demir, ateş, su ve tuz.”  Hasan-ı Basrî, “demiri indirdik” ifadesini demiri 
yarattık olarak açıklamıştır. Tıpkı “Ve sizin için [davar cinsi] hayvanlardan 
sekiz eş (yani, dört çift) indirmiştir.” [Zümer 39/6] âyetindeki gibi. Zira Al-
lah’ın emirleri, takdir ve hükümleri semadan inmektedir.2 

1 Ona ve edeceği tasadduk ve infâka, vereceği karza… / ed.

2 Bu konuda farklı bir yaklaşım için bkz. Murat Sülün, “Demirin İnzâlinden Kur’ân’ın İnzâline -Bir 

Nüzûl Analizi-”, Akademik Araştırmalar Dergisi, İstanbul 2009, sayı: 43, sh. 155-176. / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف593

]١٢٤٩ [ Õéĺ ź :אلĜ įĬÉ؛ כ{ٍرĳíُĘَ ٍאلÝَíْĨُ ƪģُכ} įĤĳĜ īĨ لïÖ {َنĳĥُíَ×ْĺَ īَĺñِƪĤَا}

اĻĬïĤא   īĨ وčًèא   źًאĨ رُزĳĜا  إذا   ĹĕĉĩĤا اóęĤح  ĳèóęĺن   īĺñĤا  ïĺóĺ ĳĥí×ĺن.   īĺñĤا

 źو ،įÖ نĳĥí×ĺو Ʃųق اĳĝè īĐ įĬووõĺ ħıĬĳĻĐ ĹĘ įĩčĐو ħİïĭĐ įÜõĐو įĤ ħı×éĥِĘ

ĺכħıĻę أĳĥíÖ ħıĬا ĳĥĩéĺ ĵÝèا اĭĤאس ĵĥĐ اģí×Ĥ وĹĘ ħİĳ×Ĕóĺ اùĨŸאك وĳĭĺõĺه 

.įÝÖאĀإ ïĭĐ ħİóِĉÖو įÖ ħıèóĘ ÙåĻÝĬ įĥכ כĤوذ .ħıĤ

]١٢٥٠ [ ĵĥĐ ĵøŶا īĨ įĭĐ ĵıĬ אĩĐ įÝĭĺ ħĤو įĻİاĳĬو Ʃųا óĨأوا īĐ { ƪلĳَÝَĺَ īĨََو}

.įĭĐ ƭĹĭِĔَ { Ʃųا ƪنÍĘَ} ĹÜŴאÖ حóęĤوا ÛÐאęĤا

]١٢٥١ [ ģİأ  ėèאāĨ  ĹĘ  ĳİو  ،« ƫĹĭِĕَĤْا  Ʃųا «ÍĘنّ   ďĘאĬ وóĜأ   .«ģí×ĤאÖ» وóĜئ 

اÙĭĺïĩĤ واýĤאم כĤñכ.

ĭَאتِ وَأĭَĤْõَĬَْא ħُıُđَĨَ اĤْכÝَِאبَ وَاõَĻĩِĤْانَ ĳĝُĻَĤِمَ اƪĭĤאسُ  ِĻّ×َĤْאÖِ אĭَĥَøُُא رĭَĥْøََْأر ïْĝَĤَ﴿-٢٥

óُāُĭْĺَهُ   īْĨَ  ُ Ʃųا  ħَĥَđْĻَĤَِو ƪĭĥĤِאسِ   ďُĘِאĭَĨََو  ïٌĺïِüَ ÉْÖَسٌ   įِĻĘِ  ïَĺïِéَĤْا وَأĭَĤْõَĬَْא   ćِùْĝِĤْאÖِ

﴾õٌĺõِĐَ ƭيĳِĜَ َ Ʃųا ƪإِن ÕِĻْĕَĤْאÖِ įُĥَøُُوَر

]١٢٥٢ [ ãåéĤאÖ ĭَאتِ}  ِĻّ×َĤْאÖِ} اĻ×ĬŶאء   ĵĤإ  ÙכÐŻĩĤا  Ĺĭđĺ رĭَĥَøُُא}  أرĭَĥْøََْא   ïْĝَĤَ}

 įĻĥĐ ģĺó×ä ّروى أن .{َانõَĻĩِĤْوَا} ،ĹèĳĤأي ا {َאبÝَِכĤْا ħُıُđَĨَ אĭَĤْõَĬَوَأ} .اتõåđĩĤوا

 .įÖ اĳĬõĺ כĨĳĜ óĨ :אلĜح وĳĬ ĵĤإ įđĘïĘ انõĻĩĤאÖ لõĬ مŻùĤا

{وَأĭَĤْõَĬَא اïَĺïِéَĤْ} õĬ :ģĻĜل آدم īĨ اÙĭåĤ وÙùĩì įđĨ أĻüאء ïĺïè īĨ؛ ] ١٢٥٣[

 īĐאة. وéùĩĤوا óّĩĤا įđĨة. وروى: وóÖŸوا ،ÙĜóĉĩĤوا ÙđĝĻĩĤאن، واÝ×ĥכĤان، واïĭùĤا

 ،ïĺïéĤا أõĬل  اŶرض؛   ĵĤإ اĩùĤאء   īĨ óÖכאت   ďÖأر أõĬل   ĵĤאđÜ  Ʃųا إنّ   :Ṡ   Ĺ×ĭĤا

واĭĤאر، واĩĤאء، واçĥĩĤ. وīĐ اīùéĤ {وَأĭَĤْõَĬَא اïَĺïِéَĤْ} ĭĝĥìאه، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وَأõَĬَلَ 

 .įĨכאèאه وأĺאąĜאء وĩùĤا īĨ لõĭÜ هóĨכ أنّ أواĤوذ .[٦٠ :óĨõĤا] {ِאمđَĬْŶْا īَĨِ ħُْכĤَ

٥

١٠

١٥
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[1254]  “İnsanlara” kendilerine yararlı olan hususlarda, geçim kaynakla-
rında ve sanatlarında “birtakım faydaları bulunan…” hiçbir sanat yoktur ki 
demir onda araç vazifesi görmesin. Veya [bu faydalar] demirle yapılan şeylerdedir. 
“Müthiş sertlikteki” derken demirin kendisiyle savaşılma özelliğini kastediyor.

[1255] “[İndirdik] ki Allah” din düşmanlarıyla mücadelede kılıç, mızrak 
vd. silahları kullanarak “kendisine ve peygamberlerine kimlerin gayben” 
-görmedikleri hâlde- “yardım ettiğini görsün.”  İbn Abbas yensurûnehû ve 
lâ yubsırûnehû (O’nu görmedikleri hâlde O’na yardım ediyorlar.) demiştir.

[1256] “(Yoksa) Allah gerçekten kuvvetlidir; mutlak izzet sahibidir;” 
yani helâk etmek istediği kimseleri helâk ederken kudret ve izzeti sayesinde 
kullara ihtiyaç duymaz. Onları cihad ile yükümlü tutması, bundan yaralan-
maları ve bu konuda emrine uymak suretiyle O’nun ödülüne nail olmaları 
hikmetine yöneliktir.

26. Evet, Nûh’u ve  İbrâhim’i gönderdik; peygamberliği de kitabı da 
bu ikisinin nesline verdik... Gerçi, onlardan doğru yolda olanlar var, 
ama çoğu fâsıktır!

[1257] “Kitabı” yani vahyi.  İbn Abbas’a göre ise, kalemle yazı yazmayı. 
Nitekim, ketebe kitâben ve kitâbeten denilir. [Yani kitâb ‘yazmak’ anlamında mastar 

olarak da kullanılır.]

[1258] “Gerçi onlardan” yani nesillerinden veya kendilerine peygamber 
gönderilenlerden. Buna, ‘gönderme’ ve ‘gönderilen peygamber’ ifadeleri 
işaret etmektedir. Burada, insanların durumu detaylı olarak anlatılmakta-
dır; yani onların bir kısmı doğru yoldadır, bir kısmı fâsıktır; ne var ki fâsık-
lar çoğunluğu oluşturmaktadır!

27. Sonra, peygamberlerimizi onların izinde art arda gönderdik. 
Arkalarından, (en son, Hz. Muhammed’i müjdeleyici olarak) Meryem 
oğlu  Îsâ’yı gönderdik. Ona  İncil’i verdik ve onun izinde gidenlerin 
kalplerinde bir şefkat ve merhamet peydah ettik. Ruhbanlığı, onlara 
Biz emretmedik, Allah rızasını kazanma gayesi ile kendileri uydurdular. 
Fakat ona hakkıyla riayet edemediler... Biz yine de iman etmiş olanlarına 
ecirlerini verdik... Birçoğu ise fâsıktır.

[1259]  Hasan-ı Basrî Hemze’nin fethasıyla el-Encîle şeklinde okumuş-
tur. Bunun durumu, ilk harflerini fethalı okuyanlara göre [normal vezinlere 

uymayan] bartîl (rüşvet) ve sekkîne (bıçak) kelimelerinden daha normaldir; 
çünkü İncîl yabancı bir kelime olup bunlarda Arapçadaki kelime kalıpları-

nın gözetilmesi gerekmez.
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]١٢٥٤ [ ħıéĤאāĨ  ĹĘ ƪĭĥĤِאسِ}   ďُĘِאĭَĨََو}  įÖ اÝĝĤאل   ĳİو  {ïٌĺïِüَ ÉْÖَسٌ   įِĻĘِ}

.ïĺïéĤאÖ ģĩđĺ אĨ א. أوıĻĘ ÙĤآ ïĺïéĤوا źإ ÙĐאĭĀ īĨ אĩĘ ؛ħıđÐאĭĀو ħıýĺאđĨو

]١٢٥٥ [ óÐאøو واĨóĤאح  اĳĻùĤف  ÖאĩđÝøאل   {įُĥَøُُوَر óُāُĭĺَهُ   īْĨَ  Ʃųا  ħَĥَđْĻَĤَِو}

 įĬوóāĭĺ :ġ אس×Đ īÖאل اĜ .ħıĭĐ א×ًÐאĔ {ÕِĻْĕَĤْאÖِ} ،īĺïĤاء اïĐة أïİאåĨ ĹĘ حŻùĤا

.įĬوóā×ĺ źو

]١٢٥٦ [ ،ħıĭĐ įכŻİ ïĺóĺ īĨ كŻİإ ĹĘ įÜõĐو įÜرïĝÖ ĹĭĔ {õٌĺõِĐَ ƭىĳِĜَ Ʃųا ƪإِن}

وإĩĬא כħıęĥ اıåĤאد ĳđęÝĭĻĤا įÖ وĳĥāĺا ÖאáÝĨאل اįĻĘ óĨŶ إĵĤ اĳáĤاب.

وَاĤْכÝَِאبَ  ةَ  ƪĳ×ُƫĭĤا ĩَıِÝِƪĺא  ذُرِّ  ĹĘِ وĭَĥْđَäََא   ħَĻİِاóَÖِْوَإ èًĳُĬא  أرĭَĥْøََْא   ïْĝَĤََ٢٦-﴿و

ïٍÝَıْĨُ ħْıُĭْĩِĘَ وَכĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِאĳĝُøِنَ﴾

כÝאÖًא ] ١٢٥٧[  ÕÝכ ĝĺאل:   ،ħĥĝĤאÖ  ƪćíĤا Đ×אس:   īÖا  īĐو  .ĹèĳĤوا {وَاĤْכÝَِאبَ} 

 .ÙÖאÝوכ

īĩĘ {ħıُĭْĩِĘَ} اñĤرÙĺ، أو īĨ اģøَóĩĤ إħıĻĤ؛ وïĜ دل ħıĻĥĐ ذכó اŸرøאل ] ١٢٥٨[

واīĻĥøóĩĤ. وñİا éĤ ģĻāęÜאħıĤ، أي ïÝıĨ ħıĭĩĘ وĘ ħıĭĨאěø، واùęĥĤ Ù×ĥĕĤאق.

 ģَĻåِĬْŸِאهُ اĭَĻْÜَوَآ ħَĺَóْĨَ īِÖْا ĵùَĻđِÖِ אĭَĻْ ƪęĜََא وĭَĥِøُóُÖِ ħْİِِאرàَآ ĵĥَĐَ אĭَĻْ ƪęĜَ ƪħُà﴿-٢٧

כĭَ×ْÝََאİَא  Ĩَא  اİَĳĐُïَÝَÖْא   Ùً ƪĻĬِא×َİَْوَر  Ùًĩَèَْوَر  ÙًĘَْرَأ اĳđُ×َƪÜهُ   īَĺñِƪĤا ĳĥُĜُبِ   ĹĘِ وĭَĥْđَäََא 

 ħْıُĭْĨِ آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا ĭَĻْÜَÇĘَא  رĐَِאıَÝِĺَא   ƪěèَ رİَĳْĐََא  ĩَĘَא   ِ Ʃųا رĳَĄِْانِ  اĕَÝِÖْאءَ   źِإ  ħْıِĻْĥَĐَ

أħْİُóَäَْ وَכĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِאĳĝُøِنَ﴾

]١٢٥٩ [ ģĻĈóْ×َĤا  óĨأ  īĨ أĳİن  وأóĨه  اõĩıĤة،   çÝęÖ  ،«ģĻåĬŶا»  īùéĤا óĜأ 

כīĩĻĘ ÙĭĻّ رواĩİא çÝęÖ اęĤאء، Ŷنّ اĤכÙĩĥ أõĥĺ ź ÙĻĩåĐم ıĻĘא ċęè أÙĻĭÖ اóđĤب.  ƪùĤوا

٥

١٠

١٥



596 HADÎD SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1260] (ÙًĘَرأ) fe‘âleten vezninde reâfeten şeklinde de okunmuştur. [… pey-

dah ettik;] yani onları kendi aralarında merhametli olmaya, birbirlerine şef-

kat göstermeye muvaffak kıldık. Tıpkı Peygamber’in sahabileri hakkındaki 

“kendi aralarında merhametlidirler” [Fetih 48/29] âyetindeki gibi. 

] 1261[ ÙĻّĬא×İَر (ruhbanlık); dinî inançlarından dolayı işkence görmemek 

için kaçıp dağlara sığınmaları ve kendilerini bütünüyle ibadete vermeleridir. 

Şöyle ki: Hz.  Îsâ’nın vefatından sonra zorba zalimler müminlere galip geldiler, 

onlarla üç defa savaştılar ve bunların eliyle kıyıma uğradılar. Onlardan çok az 

sayıda kimse kaldı, bunlar da dinlerini yaşayamamaktan korkarak ruhbanlığı 

tercih ettiler. ÙĻّĬא×İَر’in mânası, rahbânlara özgü iş demektir. Bu da, rahibe fi-
ilinden fa‘lânu vezninde bir kelime olup “korkan” anlamındadır. Bunun bir 

örneği de haşiye fiilinden haşyândır. Bu kelime, Râ’nın zammesiyle ve ruhbâ-
niyyeten şeklinde de okunmuştur. Bu durumda “ruhbana ait iş” demek olur; 

ruhban ise râhibin çoğuludur; tıpkı râkip - rukbân gibi. Kelimenin mansūb 

olması, sonrasının [yani אİĳĐïÝÖا’nın] delâlet ettiği gizli bir fiilledir; açılımı ise 

ve’btede‘û rehbâniyyeten şeklindedir. “Uydurdular” yani kendi kafalarından 

icat edip [rahip olmayı] adadılar. “Bunu onlara biz emretmedik;” yani biz farz 

kılmadık. Ʃųا رĳĄان  اĕÝÖאء   źإ (fakat Allah’ın rızasını kazanma gayesi ile) ifadesi 

munkatı‘ bir istisnadır; yani Allah’ın rızasını kazanmak için onu kendileri 

uydurdular! “Fakat ona hakkıyla” yani adak adayanın, adağına riayet etmesi 

gerektiği gibi “riayet edemediler.” Çünkü adak, Allah’a verilmiş bir söz olup 

ihlâl edilmesi helâl değildir. “Biz yine de iman etmiş olanlarına” yani Hz. 

 Îsâ’ya tâbi olan merhamet ve şefkat sahiplerine “ecirlerini verdik. Birçoğu ise 

fâsıktır!” Bunlar da adaklarını yerine getirmeyen kimselerdir. 

] 1262[ ÙًĻّĬא×İر’in kendinden öncekine atfedilmesi de mümkündür ki bu 

durumda אİĳĐïÝÖا cümlesi mahallen mansūb olarak onun sıfatı olur; yani onla-

rın kalplerine, şefkat, merhamet ve icat ettikleri bir ruhbanlık yerleştirdik. Şu 

mânada ki: “Onları kendi aralarında merhametli davranmaya, bir ruhbanlık 

icat ve ihdas etmeye muvaffak kıldık. Ruhbanlığı onlara farz kılmamızın se-

bebi, Allah’ın rızasını aramaları ve sevabı hak etmeleriydi.” -Bu durumda, 

Allah’ın ruhbanlığı onlara farz ve gerekli kılmasının sebebi fitneden1 kurtul-

maları ve bununla Allah’ın rızasını ve sevabını aramaları olmaktadır.- Ne var 

ki hepsi bunu hakkıyla gözetemedi; az bir kısmı bunu başarabildi. Biz de on-

lardan ruhbanlığı gözeten müminlere mükâfatlarını verdik. Çoğu ise yoldan 

çıkmıştır! Bunlar da ruhbanlığın hakkını veremeyenlerdir. 

1 Yani İslâm Peygamberi  Îsâ Mesih’in gerçek tâbileri olarak, kovuşturuldukları, baskı ve işkence gördük-

leri, hunharca katledildikleri, ömürler boyu süren o vahşet ortamından / ed.
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وóĜئ «رآđĘ ĵĥĐ ،«ÙĘאÙĤ، أي وĭĝĘאóÝĥĤ ħİاħè واđÝĤאħıĭĻÖ ėĈ. وĳéĬه ] ١٢٦٠[

 .[٢٩ :çÝęĤا] {ħْıُĭَĻْÖَ ُאءĩَèَُر} Ṡ  Ʃųل اĳøאب رéĀأ ÙęĀ ĹĘ

]١٢٦١ [ ħıùęĬأ īĻāĥíĨ ،īĺïĤا ĹĘ ÙĭÝęĤا īĨ īĺّאرĘ אل×åĤا ĹĘ ħı× ƫİóÜ ÙĻĬא×İóĤوا

đĥĤ×אدة. وذĤכ أنّ اåĤ×אóÖة óıČوا ĵĥĐ اĳĨ ïđÖ īĻĭĨËĩĤت ĝĘ ،ĵùĻĐאŻà ħİĳĥÜث 

ĘאÝìאروا   ،ħıĭĺد  ĹĘ ĳĭÝęĺا  أن  íĘאĳĘا   ،ģĻĥĝĤا  źإ  ħıĭĨ  ě×ĺ  ħĤ  ĵÝè ĳĥÝĝĘا  óĨات، 

 ،Õİر  īĨ ŻđĘَن   -ėÐאíĤا  ĳİو- İْ×אن  ƪóĤا  ĵĤإ  ÙÖĳùĭĩĤا  ÙĥđęĤا وĭđĨאه   .ÙĻĬא×İóĤا

 ďĩä  ĳİאن -و×İ ƫóĤا  ĵĤإ  Ù×ùĬ כıĬÉא   ،ħąĤאÖ  «ÙĻĬא×İُور» وóĜئ   .ĵýì  īĨ כĻýíאن 

واĳĐïÝÖا  óĺïĝÜه:  اčĤאóİ؛  óùęĺه   óĩąĨ  ģđęÖ واāÝĬאıÖא  ورכ×אن-.   Õاכóכ  Õİرا

 {ħْıِĻْĥَĐَ אİَאĭَ×ْÝََא כĨَ} .אİروñĬو ħıùęĬأ ïĭĐ īĨ אİĳàïèوأ Ĺĭđĺ ،{אİَĳĐُïَÝَÖْا} ÙًĻĬא×İر

} اĭáÝøאء ďĉĝĭĨ، أي وĤכħıĭ اİĳĐïÝÖא  Ʃųانِ اĳَĄِْאءَ رĕَÝِÖْا źِّإ} ħıĻĥĐ īéĬ אıĄóęĬ ħĤ

 įĬŶ ره؛ñĬ ÙĺאĐאذر رĭĤا ĵĥĐ Õåĺ אĩכ {אıَÝِĺَאĐَِر ƪěèَ אİَĳْĐََא رĩَĘَ} . Ʃųان اĳĄאء رĕÝÖا

ďĨ ïıĐ اĬ ģéĺ ź Ʃųכįá. {ÑَĘَאĭَĻْÜَא اīَĺñِƪĤ ءَاĳُĭĨَا} ïĺóĺ أģİ اÙĩèóĤ واóĤأÙĘ اīĺñĤ اĳđ×Üا 

 .ħİرñĬ ĵĥĐ اĳčĘאéĺ ħĤ īĺñĤا {َنĳĝُøِאĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِوَכ} .ĵùĻĐ

]١٢٦٢ [ ĹĘ אıĤ ÙęĀ :אİĳĐïÝÖא، واıĥ×Ĝ אĨ ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨ ÙĻĬא×İóĤن اĳכÜ ز أنĳåĺو

 :ĵĭđĩÖ ،ħİïĭĐ īĨ ÙĐïÝ×Ĩ ÙĻĬא×İور Ùĩèور ÙĘرأ ħıÖĳĥĜ ĹĘ אĭĥđäأي و ،ÕāĭĤا ģéĨ

وĭĝĘאóÝĥĤ ħİاħıĭĻÖ ħè وïÝÖźاع اİóĤ×אÙĻĬ واïéÝøاıàא، Ĩא כĭ×Ýאİא ħıĻĥĐ إĳĕÝ×ĻĤ źا ıÖא 

 īĨ اĳāĥíÝĻĤ ħİאĺא إıĨõĤوأ ħıĻĥĐ אı×Ýכ įĬأ ĵĥĐ ،ابĳáĤא اıÖ اĳĝéÝùĺو Ʃųان اĳĄر

 ،ħıąđÖ īכĤא؛ وıÝĺאĐر ěè אđًĻĩä אİĳĐא رĩĘ ،įÖاĳàو Ʃųא اĄכ رĤñÖ اĳĕÝ×ĺو īÝęĤا

 īĺñĤا ħİو .{َنĳĝُøِאĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِوَכ ħَİُóَäْأ} ÙĻĬא×İóĥĤ ħıĭĨ īĻĐاóĩĤا īĻĭĨËĩĤا {אĭَĻْÜَÇĘَ}

İĳĐóĺ ħĤא.
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28. Ey iman edenler! Allah’tan sakının ve O’nun (tüm) 
peygamberlerine iman edin ki size rahmetinden iki hisse versin, sizin 
için, ışığında yürüyeceğiniz bir nur meydana getirsin ve sizi bağışlasın. 
Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

29. Ehl-i Kitap böylece şunu öğrensin ki Allah’ın lutfundan hiçbir 
şeyi tekellerine alamazlar; lutuf, tamamen Allah’ın elindedir ve onu 
dilediğine vermektedir; Allah büyük lutuf sahibidir.

[1263] “Ey iman edenler!” hitabı; Ehl-i kitaptan iman etmiş olanlara 
yönelik olabileceği gibi, onların dışındaki iman edenlere yönelik de olabilir. 
(i) Eğer Ehl-i kitap asıllı müminlere ise anlam şöyledir: Ey  Mûsâ ve  Îsâ’ya 
iman edenler! Hz. Muhammed’e de “iman edin ki” Allah “size” hem Mu-
hammed’e hem de ondan önceki peygamberlere iman etmenizden dolayı 
“rahmetinden iki hisse versin; sizin için” kıyamet günü “ışığında yürüyece-
ğiniz bir nur meydana getirsin.” -Yani “nurları da sağlarında ve önlerinde 
onlarla birlikte hızla ilerler.” [12] âyetinde işaret edilen nuru.- “Ve” daha 
önce içinde bulunduğunuz inkâr ve işlediğiniz günahlar için “sizi bağış-
lasın.” ħَĥđĺ  ź -Ŷِ ifadesi li-ya‘leme anlamındadır; yani “Müslüman olmaن 
yan Ehl-i kitap şunu öğrensin ki” anlamındadır. [ź Ŷِ’daki] źَ zaittir. [źن   أنْ 
 ;dir. Aslı ennehû lâ yakdirûnedir’أن de ennehûdan hafifletilmiş أنْ [ïِĝĺ’dekiرُونَ
yani şu bir gerçek ki onlar Allah’ın lutfundan hiçbir şeye kādir değiller-
dir! Yani daha önce sözü edilen iki nasipten hiçbir şeye, nura ve mağfirete, 
erişemezler; çünkü Allah Resulü’ne (s.a.) iman etmemişlerdir. Dolayısıy-
la, önceki peygamberlere iman etmeleri onlara fayda vermez, onlara bir 
lutuf kazandırmaz. (ii) Hitap başkalarına ise o zaman anlam şöyle olur: 
Allah’a karşı gelmekten sakının ve Allah Resulü’ne (s.a.) iman edin ki “İşbu 
kimselere ecirleri iki kez verilir.” [Kasas 28/54] âyetinde Ehl-i kitaptan (Mu-
hammed’e) iman edenlere vermeyi vaat ettiği iki nasibi size de versin, size 
onlarınkinden daha az mükâfat vermesin; çünkü siz, iki imanda da onlar 
gibisiniz, hiçbir peygamberi diğerlerinden ayırmıyorsunuz.1 

[1264] Rivayete göre, Peygamber (s.a.) Hz. Ca‘fer’i yetmiş süvariyle bir-
likte  Necâşî [Ashame’]yi İslâm’a davet için göndermişti.2 Ca‘fer  Necâşî’nin 
huzuruna çıktı;  Necâşî onun çağrısını kabul etti.  Necâşî’nin halkından 
iman eden kırk kişi de “[Efendim!] Peygamber’e (s.a.) elçi olarak gitmemiz 
için bize izin verin.” dediler ve Ca‘fer ile birlikte, tam Peygamber  Uhud 
savaşı için hazırlık yaparken [ Medine’ye] geldiler. Müslümanlardaki yok-
luk ve sıkıntıyı görünce Peygamber’den (s.a.) izin isteyip geri döndüler. 

1 Bakara 2/285’te belirtildiği gibi. / ed.

2 Müfessir muhtemelen, I.  Habeşistan hicretini kastediyor. / ed.
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 įِÝِĩَèَْر īْĨِ īِĻْĥَęِْכ ħُْכÜِËُْĺ įِĤِĳøُóَÖِ اĳُĭĨِوَآ َ Ʃųا اĳĝُƪÜا اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-٢٨
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ُ Ʃųوَا ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو įِÖِ َنĳýُĩْÜَ رًاĳُĬ ħُْכĤَ ģْđَåْĺََو

 ģَąْęَĤْا ƪَوَأن ِ Ʃųا ģِąْĘَ īْĨِ ٍءĹْüَ ĵĥَĐَ َرُونïِĝْĺَ źَאبِ أÝَِכĤْا ģُİَْأ ħَĥَđْĺَ ŻّÑَĤِ﴿-٢٩
﴾ħِĻčِđَĤْا ģِąْęَĤْذُو ا ُ Ʃųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ įِĻÜِËُْĺ ِ Ʃųا ïِĻَÖِ

{ĺَא أıَƫĺَא اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا} ĳåĺز أن ĺכĳن ĉìאÖًא īĺñĥĤ آĳĭĨا īĨ أģİ اĤכÝאب، ] ١٢٦٣[

 īĺñĤא اıĺא أĺ :ĵĭđĩĤאĘ אبÝכĤا ģİأ ĹĭĨËĩĤ אÖًאĉì ن כאنÍĘ ؛ħİóĻĔ īĨ اĳĭĨآ īĺñĤوا

 {įِÝِĩَèَْر īْĨِ} īĻ×ĻāĬ أي {īِĻْĥَęِْכ} Ʃųا {ħُْכÜِËُْĺ} ïĩéĩÖ اĳĭĨِآ ĵùĻĐو ĵøĳĩÖ اĳĭĨَآ

 {įِÖِ َنĳýُĩْÜَ رًاĳُĬ} ÙĨאĻĝĤم اĳĺ {ħُْכĤَ ģْđَåْĺََو} ؛įĥ×Ĝ īĩÖ ħכĬאĩĺوإ ïĩéĩÖ ħכĬאĩĺŸ

 ħÝęĥøא أĨ {ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو} -[١٢ :ïĺïéĤا] {ħİُُرĳُĬ ĵđَùْĺَ} įĤĳĜ ĹĘ رĳכñĩĤر اĳĭĤا ĳİو-

 {ź}ا. وĳĩĥùĺ ħĤ īĺñĤا {ِאبÝَِכĤْا ģُİَْأ} ħĥđĻĤ {ħَĥَđْĺَ ŻّÑَّĤ} .ĹĀאđĩĤوا óęכĤا īĨ

 ź نÉýĤأنّ ا Ĺĭđĺ ،رونïĝĺ ź įĬأ :įĥĀأ ،ÙĥĻĝáĤا īĨ ÙęęíĨ أن {َرُونïِĝْĺَ źَّأ} .ةïĺõĨ

 īĻĥęכĤا īĨ įĥąĘ īĨ óא ذכĩĨ אÑًĻü نĳĤאĭĺ ź أي ،{ Ʃųا ģِąْĘَ īْĨِ ٍءĵْüَ ĵĥَĐَ} رونïĝĺ

 ħĤو  ،įĥ×Ĝ  īĩÖ  ħıĬאĩĺإ  ħıđęĭĺ  ħĥĘ  ، Ʃųا ĳøóÖل  ĳĭĨËĺا   ħĤ  ħıĬŶ واóęĕĩĤة،  واĳĭĤرِ 

 ħכĬאĩĺإ ĵĥĐ اĳÝ×àوا Ʃųا اĳĝÜا :ĵĭđĩĤאĘ ،ħİóĻĕĤ אÖًאĉì وإن כאن .ćĜ ŻًąĘ ħı×ùכĺ

įĤĳĜ {أوÑِĤَُכَ   ĹĘ  īĻĥęכĤا  īĨ اĤכÝאب   ģİأ  īĨ  īĨآ  īĨ  ïĐو Ĩא   ħכÜËĺ  Ʃųا ĳøóÖل 

 ĹĘ ħıĥáĨ ħכĬŶ ،ħİóäأ ģáĨ īĨ ħכāĝĭĺ źو ،[٥٤ :ÿāĝĤا] {īِĻْÜَ ƪóĨَ ħْİُóَäَْنَ أĳُÜËُْĺ

 .įĥøر īĨ ïèأ īĻÖ نĳĜóęÜ ź īĻĬאĩĺŸا

]١٢٦٤ [ ĹüאåĭĤا ĵĤراכً×א إ īĻđ×ø ĹĘ Ġ اóًęđä ßđÖ Ṡ  Ʃųل اĳøروى: أنّ ر

 ħİو įÝכĥĩĨ ģİأ īĨ īĨآ īĩĨ אسĬ אلĝĘ ،įĤ אبåÝøאĘ אهĐïĘ įĻĥĐ óęđä مïĝĘ ،هĳĐïĺ

 ïĜو óęđä ďĨ اĳĨïِĝĘ ħıĤ ذنÉĘ ،Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĥĐ אدةĘĳĤا ĹĘ אĭĤ نñÐا :Żًäن رĳđÖأر

ÙđĜĳĤ ÉĻıÜ أïè؛ ĩĥĘא رأوا Ĩא Öאāì īĨ īĻĩĥùĩĤאÙĀ اÉÝøذĳĬا رĳøل اĳđäóĘ ،Ṡ  Ʃųا 
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[Dönmeden,] ellerindeki malları Müslümanlara sundular ve bir nebze de olsa 

onlara yardım ettiler. Bunun üzerine şu âyet-i kerime indi: “Bundan evvel 
kitap verdiklerimiz buna (da) iman etmekteler. Kendilerine Kur’ân okundu-
ğu zaman; ‘Buna iman ettik, çünkü Rabbimizden gelen gerçektir o. Şüphesiz 
biz ondan önce (de aynı gerçeğe) teslimiyet gösteren kişiler idik.’ demekteler. 
İşbu kimselere ecirleri iki kez verilir; çünkü sabretmişlerdir; kötülüğü iyilikle 
savmakta ve kendilerine Bizim nasip ettiğimiz şeylerden infak etmektedirler.” 

[Kasas 28/52-54] Ehl-i kitaptan iman etmemiş olanlar; “İşbu kimselere ecirleri 
iki kez verilir.” âyetini duyunca, Müslümanlara karşı övünmeye başlayıp 

dediler ki: “Hem sizin kitabınıza hem de bizim kitabımıza iman edenler 

için iki kez mükâfat var! Sizin kitabınıza iman etmeyen kimselere ise tıpkı 

sizinki gibi bir mükâfat var. O hâlde bizden üstünlüğünüz nedir?” İşte âyet, 

onların bu sözü üzerine nâzil oldu. Bir başka rivayete göre ise Ehl-i kitap 

asıllı müminler kendileri dışındaki müminlere karşı, mükâfatlarının iki kat 

verileceğiyle övünmüşler ve onlara karşı üstünlük iddiasında bulunmuşlar; 

âyet bunun üzerine nâzil olmuş. 

] 1265[ ħَĥđĺ ź نŶِ ifadesi li-key ya‘leme, li-key lâ ya‘leme, li-ya‘leme; Nun Yâ’ya 

idgam edilerek li-eyya‘leme ve Yâ Hemze’ye dönüştürülüp Nun Yâ’ya idgam 

edilerek li-yeyya‘leme şeklinde de okunmuştur.  Hasan-ı Basrî’nin Lâm’ın fetha-

sı ve Yâ’nın sükûnuyla leylâ ya‘leme şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir. Kut-

rub bunu Lâm’ın kesrasıyla liylâ ya‘leme şeklinde rivayet etmiştir. Bu kıraat 

şöyle tevcih edilmiştir: ْأن’in Hemze’si atılmış, Nun Lâ’daki Lâm’a idgam edil-

miş, böylece lillâya dönüşmüş, sonra şeddeli Lâm’dan Yâ’ya dönüştürülmüştür 

(liylâ). Tıpkı dîvân ve kîrât kelimelerindeki gibi.1 Lâm’ı fethalı okuyanlar ise 

cer eden Lâm’ın aslının fetha olduğunu söylerler. Tıpkı şu şiirdeki gibi.

Onun hatırasını unutmak istiyorum [urîdu le-ensâ zikrahâ]

[fakat her vesileyle gözümün önünde canlanıyor]!

 .en lâ yakdirû şeklinde de okunmuştur (ifadesi أïِĝْĺَ źّرُون) [1266]

[1267] “Allah’ın elindedir;” yani O’nun hâkimiyet ve tasarrufundadır; 

‘el’ kelimesi temsildir. “Onu dilediğine vermektedir.” Hak edenden başka-

sına vermeyi ise dilemez [Allah]. 

[1268] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Hadîd sûresini 

okursa adı Allah’a ve peygamberlerine iman edenler arasına kaydedilir.”

1 Dîvân aslında divvân, kîrât da aslında kırrâttır. / ed.
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 ĵĤإ اĤْכÝَِאبَ}   ħُİُאĭَĻْÜَءَا  īَĺñِƪĤَا}  Ʃųا õĬÉĘل   ،īĻĩĥùĩĤا ıÖא  ĳøÇĘا   ħıĤ ĳĨÉÖال  وĳĨïĜا 

 ģİأ  īĨ  īĨËĺ  ħĤ  īĨ  ďĩø ĩĥĘא   .[٥٢-٥٤  :ÿāĝĤا] ĳĝُęِĭُْĺنَ}   ħْİُאĭَĜَْرَز א  ƪĩĨَِو}  įĤĳĜ

īِĻْÜَ} [اÿāĝĤ: ٥٤] óíĘوا ĵĥĐ اīĻĩĥùĩĤ وĜאĳĤا: أĨא  ƪóĨَ ħْİُóَäَْنَ أĳْÜَËُْĺ} įĤَĳĜ אبÝכĤا

 ،ħכóäÉכ óäأ įĥĘ ħכÖאÝכÖ īĨËĺ ħĤ īĨ אĨوأ ،īĻÜóّĨ هóäأ įĥĘ אĭÖאÝوכ ħכÖאÝכÖ īĨآ īĨ

 īĨ  ħİóĻĔ  ĵĥĐ اóíÝĘوا  اĤכÝאب   ģİأ  ĹĭĨËĨ أنّ  وروي   .ÛĤõĭĘ ĭĻĥĐא؟   ħכĥąĘ ĩĘא 

 .ÛĤõĭĘ ،ħıĻĥĐ ģąęĤا اĳĐواد ،īĻÜóّĨ ħİóäن أĳْÜَËĺ ħıĬÉÖ īĻĭĨËĩĤا

ÍÖدĔאم ] ١٢٦٥[ ħĥđĺ»؛  و«Ŷن   ،«ħĥđĻĤ»و  ،«ħĥđĺ  ŻĻכĤ»و  ،«ħĥđĺ  ĹכĤ» وóĜئ 

 īĐو اĻĤאء.   ĹĘ اĳĭĤن  وإدĔאم  ĺאء،  اõĩıĤة   ÕĥĝÖ  ،«ħĥđĺ  īĻَĤِ»و اĻĤאء،   ĹĘ اĳĭĤن 

 ģĻĜو اŻĤم.   óùכÖ óĉĜب  ورواه  اĻĤאء.  وøכĳن  اŻĤم   çÝęÖ  ،«ħĥđĺ  ŻĻْĤَ»  :īùéĤا

 īĨ ÛĤïÖأ ħà ،ŻّĤ אرāĘ ،ź مź ĹĘ אıĬĳĬ ÛĩĔة أن، وأدõĩİ ÛĘñè :אııäو ĹĘ

źم   ģĀأ أن   ĵĥđĘ اŻĤم   çÝĘ  īĨو وóĻĜاط.  دĳĺان،   ħıĤĳĝכ ĺאء،   ÙĩĔïĩĤا اŻĤم 

:ïýĬأ כĩא   ،çÝęĤا  óّåĤا

 Ḍ  ...אİَóَْذِכ ĵùَĬْŶِ ïُĺِأُر

وóĜئ «أن ïĝĺ źروا».] ١٢٦٦[

]١٢٦٧ [ źאء إýĺ źو {ُءÇýĺَ īĨَ įِĻÜِËُْĺ} .ģáĨ ïĻĤوا .įĘóāÜو įכĥĨ ĹĘ { Ʃųا ïِĻَÖِ}

.įĝéÝùĺ īĨ אءÝĺإ

]١٢٦٨ [ ƩųאÖ آĳĭĨا   īĺñĤا  īĨ  ÕÝכ  ïĺïéĤا ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

.įĥøور

٥

١٠

١٥



MÜCÂDİLE SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 22 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Gerçek şu ki; kocası hakkında seninle tartışarak Allah’a şikâyette 
bulunan kadının söylediklerini Allah işitmiştir. Allah ikinizin 
diyaloğunu dinlemekteydi... Allah gerçekten işitir, görür (Semî’, Basîr).

[1269] “Gerçek şu ki; Allah işitmiştir.” Hazret-i Âişe demiştir ki “İşitmesi 

tüm sesleri kuşatan Allah’a hamdolsun ki o mücadeleci kadın (yani  Havle 

bint Sa‘lebe) Peygamber (s.a.) ile evin bir kenarında konuşuyordu. Ben Pey-

gamber’in yanında olduğum hâlde işitemiyordum; ama Allah kadını işitti.” 

[İbn Mâce, “Mukaddime”, 13] Rivâyete göre bu kadın [Halife] Ömer’in huzuruna 

vardığında, Ömer ona ikramda bulunur ve “Allah bu kadını işitmiştir.” derdi. 

 tuhâviruke şeklinde de okunmuştur ki muhâvere (åَُÜ yerineאدĤِכَُ) [1270]
eden1 demektir. Yine tuhâviluke şeklinde de okunmuştur ki “senden talepte 

bulunan” demektir. 

[1271] Bu kadın, -Ubâde [b. Sāmit]’in kardeşi olan-   Evs b. Sāmit’in ka-

rısı  Havle bint Sa‘lebe’dir.  Evs, kendisini güzel vücuduyla namaz kılarken 

görmüş ve namazı bitirince, ondan kâm almak istemişti; kadın kabul etme-

yince de kızmıştı. Tez canlı, evhamlı biriydi. Derhal Havle’ye zıhâr verdi. 

Havle, Peygamber’e (s.a.) gelip, şöyle şikâyette bulundu: “ Evs; ben genç ve 

alımlı biriyken benimle evlendi. Nihayet yaşım ilerleyip ‘karnımı’2 saçınca 

-yani çocuklarım çoğalınca- beni kendisine anası gibi kıldı!..” Rivâyete göre 

kadın, Hazret-i Peygamber’e “Benim küçük yavrularım var; onları  Evs’e bı-

rakırsam, zayi olur giderler; kendime alırsam aç kalırlar.” demiş; Peygamber 

yine “Senin için yapabileceğim bir şey yok.” demişti. Bir rivâyete göre de 

Hazret-i Peygamber kadına “Sen artık ona haramsın.” buyurmuş; kadın da 

“Yâ Resûlallah! O herhangi bir boşama lâfzı zikretmedi ve hâlâ çocukları-

mın babası ve insanların bana en sevgili geleni!” demişti. Hazret-i Peygam-

ber yine “Sen artık ona haramsın!” buyurunca, kadın bu sefer “Muhtaçlığı-

mı ve hüznümü Allah’a şikâyet ediyorum!..” demişti. Peygamber “Sen artık 

ona haramsın!” dedikçe, kadın feryat edip hâlini Allah’a arz ediyordu. Sûre, 

işte bunun üzerine nâzil oldu. 

1 Muhâvere “dönme” anlamındaki havr kökünden; yani sen bir şey dedikçe o da bir şey söyleyen; seninle 

[itirazvari] konuşmasını sürdüren. / ed.

2 Zıhâr, zahr (sırt) ile bağlantılı olup kişinin “Sen artık bana anamın sırtı gibisin!” diyerek karısını kendisine 

haram kılmasıdır. “Sırt” derken izdüşümü, yani cinsel organın bulunduğu ‘karın’ kastedilmektedir. / ed.
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ÙĤאدåĩĤرة اĳø

ÙĻĬïĨ؛ وآĺאıÜא ٢٢

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

 ďُĩَùْĺَ ُ Ʃųوَا ِ Ʃųا ĵĤَِإ ĹِכÝَýْÜََא وıَäِْزَو ĹĘِ َُכĤِאدåَُÜ ĹÝِƪĤلَ اĳْĜَ ُ Ʃųا ďَĩِøَ ïْĜَ﴿-١

﴾óٌĻāِÖَ ďٌĻĩِøَ َ Ʃųا ƪא إِنĩَُאوُرَכéَÜَ

]١٢٦٩ [ ďøو اñĤي   Ʃų  ïĩéĤا ıĭĐא:   Ʃųا  ĹĄر  ÙýÐאĐ  ÛĤאĜ  { Ʃųا  ďَĩِøَ  ïْĜَ}

ä ĹĘ ṠאÕĬ اÛĻ×Ĥ وأĬא ïĭĐه    Ʃųل اĳøر ÙĤِאدåĩĤا Ûĩĥכ ïĝĤ ،اتĳĀŶا įđĩø

 ïĜ وĜאل:  أכıĨóא،   įĻĥĐ  Ûĥìد إذا  כאن   įĬأ  óĩĐ  īĐو ıĤא.   ďĩø  ïĜو  ،ďĩøأ  ź

ďĩø اıĤ Ʃųא. 

وóĜئ «éÜאورك»، أي óÜاđäכ اĤכŻم، و«éÜאوĤِכُ»، أي ùÜאĥÐכ. ] ١٢٧٠[

]١٢٧١ [ Ĺİא وİאدة. رآ×Đ  Ĺìأ ÛĨאāĤا īÖ أة أوسóĨا Ù×ĥđà ÛĭÖ ÙĤĳì Ĺİو

 Ùęì  įÖ وכאن   ÕąĕĘ  ،ÛÖÉĘ راودİא   Ûĩĥø ĩĥĘא   ،ħùåĤا  Ùĭùè  ÛĬوכא  ĹĥāÜ

وčĘ ،ħĩĤאıĭĨ óİא، ÛÜÉĘ رĳøل اĝĘ Ṡ  ƩųאÛĤ: إن أوøًא õÜوĹĭä وأĬא üאĳĔóĨ ÙÖب 

ĩĥĘ ،ĹّĘא Ĺĭø Żì وóáĬت ĹĭĉÖ -أي כóá وïĤي- įĻĥĐ Ĺĭĥđä כįĨّÉ. وروى: أıĬא 

ĜאįĤ ÛĤ: إنّ ĕĀ ÙĻ×Ā ĹĤאرًا، إن ħıÝĩĩĄ إĄ įĻĤאĳĐا، وإن ħıÝĩĩĄ إä ĹّĤאĳĐا. 

ĝĘאل: Ĩא ïĭĐي ĹĘ أóĨك Ĺüء. وروى: أĜ įĬאل ıĤא: ĝĘ ،įĻĥĐ ÛĨóèאĺ :ÛĤא رĳøل 

 .įĻĥĐ  ÛĨóè ĝĘאل:   ،ĹّĤإ اĭĤאس   Õèوأ وïĤي   ĳÖأ  ĳİ وإĩĬא  ĜًŻĈא   óذכ Ĩא   ، Ʃųا

 ÛęÝİ ،įĻĥĐ ÛĨóè :Ṡ  Ʃųل اĳøאل رĜ אĩĥي. כïäوو ĵÝĜאĘ Ʃųا ĵĤإ ĳכüأ :ÛĤאĝĘ

 .ÛĤõĭĘ ، Ʃųا ĵĤإ Ûכüو

٥

١٠

١٥



604 MÜCÂDİLE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1272] “Kocası hakkında” yani onun durumu ve kastı ile ilgili olarak… 
“Allah gerçekten işitir, görür.” O’nun işitmeye konu olabilecek her şeyi işit-
mesi ve görmeye konu olabilecek her şeyi görmesi sahihtir. 

[1273] ŞayetŞayet “ďĩø ïْĜَ... ifadesinde ïĜَ’ın anlamı nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Bunun anlamı ümit beslemektir; çünkü hem Peygamber (s.a.) hem de 
mücadeleci kadın Allah’ın, kadının mücadelesini ve şekvâsını işitmesini ve 
bu hususta kadını ferahlatacak bir şey indirmesini umuyorlardı. 

2. İçinizden kadınlarına zıhar yapanlar (bilsinler ki) onlar, anneleri 
değildir; çünkü anneleri, sadece onları doğuran kadınlardır. Şüphesiz, 
çirkin ve asılsız bir söz söylemiş oluyorlar! Ama Allah gerçekten 
affedicidir, bağışlayıcıdır (Afüvv, Gafûr).

[1274] “İçinizden zıhar yapanlar” derken, bu “içinizden” ifadesiyle 
Araplar kınanmakta; zıhar alışkanlıkları ayıplanmaktadır; çünkü bu, diğer 
toplumların değil, sadece bunların Cahilî yemin geleneklerindendi. “Onlar 
(yani zıhar yaptıkları eşleri), anneleri değildir.” Hicaz ve Temîm kabilele-
rinin lügatlerine göre merfû‘ olarak ħْıُُÜאıَ ƪĨا  īّİ  .Ĩ şeklinde de okunmuşturא 
İbn  Mes‘ûd’un kıraatinde ise bi-ummehâtihim şeklinde yer almış olup Bâ, 
mansūb kılanların lügatinde ektedir. Mâna şöyledir: Karısına “Sen bana 
anamın sırtı gibisin!” diyen kişi, eşiyle ilgili bu sözüne “ana” ifadesini ekle-
miş ve karısını anası gibi kılmış olmaktadır. Oysa bu iki durumun birbirin-
den farklı oluşu sebebiyle bu hükümsüz bir benzetmedir. 

[1275] “Çünkü anneleri, sadece onları doğuran kadınlardır.” buyurarak, 
gerçek annelerin ancak doğuran kadınlar olduğu; bunların dışındaki [anne]

lerin ise onların hükmüne dâhil olmaları sebebiyle onlara mülhak oldukla-
rı kastedilmektedir. Meselâ sütanneler bir çeşit annedirler; çünkü emzirdik-
leri vakit, bu emzirme sebebiyle “anne” hükmüne dâhil olmuşlardır. Yine 
Peygamber’in (s.a.) eşleri de müminlerin anneleridirler; çünkü Allah onları 
nikâhlamayı ümmete haram kılmış olup böylece onlar da bu sebeple “anne” 
hükmüne dâhil olmuşlardır. Zevcelere gelince, bunlar annelik kavramına en 
uzak şeylerdir; çünkü ne gerçek mânada annedirler ne de anne hükmüne 
dâhildirler. Dolayısıyla, zıhar yapanın sözü, hakikatin de şer‘î hükümlerin 
de yadırgadığı “çirkin ve asılsız bir sözdür!” Yani haktan sapmış hükümsüz 
bir yalandır! “Ama Allah” tövbe edilip de bir daha tekrarlanmadığı takdirde 
zıharla ilgili önceden geçenleri “gerçekten affedicidir, bağışlayıcıdır.” 

[1276] Daha sonra Allah Teâlâ “O hâlde, kadınlarına zıhar yaptıktan 
sonra tekrar kendi söylediklerine dönenlerin…” [3-4] buyurmuştur:
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]١٢٧٢ [ ģכ ďĩùĺ أن çāĺ {óٌĻāِÖَ ďٌĻĩِøَ َ Ʃųا ƪאه. {إِنĭđĨو įĬÉü ĹĘ {אıَäِْزَو ĵĘِ}

 .óā×Ĩ ģכ óā×ĺع وĳĩùĨ

Ŷن ] ١٢٧٣[ اďĜĳÝĤ؛  ĭđĨאه   :ÛĥĜ ďَĩِøَ}؟   ïْĜَ} įĤĳĜ  ĹĘ  ïĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ لõĭĺא، وİاĳכüא وıÝĤאدåĨ  ُ Ʃųا ďĩùĺ אن أنđĜĳÝĺ אĬכא ÙĤِאدåĩĤوا Ṡ  Ʃųل اĳøر

ذĤכ Ĩא óّęĺج ıĭĐא.

 ĹÐِ ƪŻĤا źِإ ħْıُُÜאıَ ƪĨُإِنْ أ ħْıِÜِאıَ ƪĨُأ ƪīİُ אĨَ ħْıِÐِאùَĬِ īْĨِ ħُْכĭْĨِ َونóُİِאčَُĺ īَĺñِƪĤ٢-﴿ا
َ ĳęُĔَ ƭĳęُđَĤَرٌ﴾ Ʃųا ƪلِ وَزُورًا وَإِنĳْĝَĤْا īَĨِ اóًَכĭْĨُ َنĳُĤĳĝُĻَĤَ ħْıُƪĬِوَإ ħْıُĬَïْĤََو

]١٢٧٤ [ ĹĘ ħıÜאدđĤ īĻåıÜب وóđĥĤ ëĻÖĳÜ {ħُْכĭْĨِ} ĹĘ {ħُْכĭْĨِ َونóُİِאčَُĺ īَĺñِƪĤا}

 .{ħْıِÜِאıَ ƪĨأ ƪīİُ אĨَ} .ħĨŶا óÐאø دون ÙĀאì ħıÝĻĥİאä ģİאن أĩĺأ īĨ כאن įĬŶ ،אرıčĤا

 ،«ħıÜאıĨّÉÖ» :دĳđùĨ īÖاءة اóĜ ĹĘو .ÙĻĩĻĩÝĤوا ÙĺאزåéĤا īĻÝĕĥĤا ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ئóĜو

 “!ĹĨأ óıčכ ĹّĥĐ ÛĬأ” įÜأóĨź لĳĝĺ īĨ أن ĵĭđĩĤوا .Õāĭĺ īĨ ÙĕĤ ĹĘ אء×Ĥאدة اĺوز

.īĻĤאéĤا īĺא×ÝĤ ģĈאÖ įĻ×ýÜ اñİא. وıĥáĨ אıĥĐאäم، وŶאÖ وجõĥĤ اñİ įĨŻכ ĹĘ ěéĥĨ

]١٢٧٥ [ īّİ אĩĬإ ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ אتıĨŶأن ا ïĺóĺ {ħْıُĬَïْĤََو ĹÐِ ƪŻĤا ƪźِإ ħْıُُÜאıَ ƪĨإِنْ أ}

 īّıĬŶ ،אتıĨّאت أđĄóĩĤאĘ ؛īّıĩכè ĹĘ īّıĤĳìïĤ īّıÖ אتĝéĥĨ īّİóĻĔات، وïĤاĳĤا

ĩĤא أرīđĄ دÖ īĥìאĄóĤאع è ĹĘכħ اıĨŶאت، وכĤñכ أزواج رĳøل اṠ  Ʃų أıĨאت 

اŶ ،īĻĭĨËĩĤن اóّè Ʃųم ĬכאĵĥĐ īıè اĤñÖ īĥìïĘ ÙĨŶכ è ĹĘכħ اıĨŶאت. وأĨא 

اõĤوäאت Ĺü ïđÖÉĘء īĨ اıĨّÉÖ īùĤ īّıĬŶ ،ÙĨĳĨŶאت ĵĥĐ اÙĝĻĝéĤ، وïÖ źاŻìت 

وĭÜכóه   ÙĝĻĝéĤا ĭÜכóه  اĳْĝَĤْلِ}   īَĨِ اčĩĤאĭْĨُ} óİכóًَا  ĳĜل  Ęכאن  اıĨŶאت.   ħכè  ĹĘ

َ ĳęُĔَ ƭĳęُđَĤَرٌ} ĩĤא  Ʃųا ƪوَإِن} .ěéĤا īĐ אĘًóéĭĨ ŻًĈאÖ אÖًñو{زُورًا} وכ ،ÙĻĐóýĤכאم اèŶا

.įĻĤإ ïđĺ ħĤو įĭĨ ÕĻÜ إذا įĭĨ ėĥø

 Ĝ ħàאل:  {وَاčَُĺ īَĺñِƪĤאóُİِونَ ùَĬِ īْĨِאĳđُĺَ ƪħُà ħْıِÐِدُونَ ĩَĤِא ĜَאĳُĤا...} [٣-٤]] ١٢٧٦[

٥
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3. O hâlde, kadınlarına zıhar yaptıktan sonra tekrar kendi 
söylediklerine dönenlerin, ilişkiye girmeden önce birini özgürlüğüne 
kavuşturmaları gerekir. Size gösterilen çıkış yolu budur... 
Yaptıklarınızdan Allah haberdardır!

4. (Bu imkânı) bulamayanın ise ilişkiye girmeden önce kesintisiz iki 
ay oruç tutması; buna da gücü yetmeyenin, altmış düşkünü doyurması 
gerekir. Bunlar, (bu iğrenç Cahiliye âdetini terk edip etmediğinizi) 
Allah ve Resulüne iman edip etmediğinizi görmek içindir. Evet, bunlar 
Allah’ın çektiği sınırlardır. (Bunları) inkâr edecek nankörlerin hakkı 
ise can yakıcı bir azaptır!..

[1277] (i) Yani bu nâhoş sözü söyleme alışkanlığı bulunup da, Müslü-

manlık sayesinde bunu bıraktıktan sonra, tekrar bunun aynısına dönenlerin 

kefareti bir köle azat edip, zıhar yaptığı kadınla ilişkiye girebilecek olmasıdır; 

karısıyla, ancak kefaret verdikten sonra ilişkiye girebilir. (ii) Şu şekilde de yo-

rumlanabilir: “Sonra tekrar kendi söylediklerine dönenler” demek, “bu söyle-

diklerini daha sonra telafi edenler” demektir; çünkü bir şeyi telafi eden, o işe 

avdet ed(ip çöz)en demektir; ‘âde ğaysun ‘alâ mâ efsede (Yağmur onun bozduğu 

şeye avdet etti.) darbımeseli de bu kabil olup “Yağmur düzelterek onu telafi 

etti.” demektir. Buna göre âyet; “Bu sözün karşılanması ve telafisi, o kişinin 

kefaret ödemesi ve nihayet her ikisinin durumunun zıhardan önceki duruma 

dönmesiyle olur” anlamında olur. (iii) Üçüncü yorum ise, “söylemiş olduk-

ları şey” ile insanların zıhar lâfzını kullanarak kendilerine haram kıldıkları 

şeyin kastedilmesidir ki, bu da “söz”ün, “söz konusu olan” şeyin konumuna 

konması şeklinde olur. Tıpkı “O söylediği şeylere Biz mirasçı olacağız ve Bize 

tek başına gelecek!” [Meryem 19/80] âyetindeki gibi. Buna göre âyetin anlamı; 

“Sonra da cinsel ilişkiye dönmek isteyenlerin...” şeklinde olur.

[1278] Mumâsse cinsel birleşme, şehvetle dokunma veya cinsel organına 

şehvetle bakma yoluyla kadından yararlanmaktır. 

[1279] “İşte bu” hüküm “ile size öğüt veriliyor.” Kefarete hükmedilmesi 

bir suç irtikâp edildiğinin delilidir. Binaenaleyh, bu hüküm sayesinde öğüt 

almanız gerekiyor ki, bir daha zıhara dönmeyesiniz ve Allah’ın cezalandır-

masından korkasınız! 

[1280] ŞayetŞayet “Bu lâfzın (“Sen bana anamın sırtı gibisin” ifadesinin) 

dışında başka sözler de zıhar olarak değerlendirilebilir mi?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: Evet. Kişi “sen” yerine kadının “baş”, “yüz”, “boyun”, “ferc” 

gibi bütününün ifade edildiği herhangi bir uzvunu yahut “sırt” yerine 

annenin bakılması haram olan “karın” ve “baldır” gibi başka bir uzvunu 
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 ģِ×ْĜَ īْĨِ Ùٍ×َĜََر óُĺóِéْÝَĘَ اĳُĤאĜَ אĩَĤِ َدُونĳđُĺَ ƪħُà ħْıِÐِאùَĬِ īْĨِ َونóُİِאčَُĺ īَĺñِƪĤ٣-﴿وَا
﴾óٌĻ×ِìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ Ʃųوَا įِÖِ َنĳُčĐَĳُÜ ħُْכĤَِא ذ ƪøאĩَÝَĺَ َْأن

 ďْĉِÝَùْĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ א ƪøאĩَÝَĺَ َْأن ģِ×ْĜَ īْĨِ īِĻْđَÖِאÝَÝَĨُ īِĺْóَıْüَ ُאمĻَāِĘَ ïْåِĺَ ħْĤَ īْĩَĘَ﴿-٤
 īَĺóِĘِכَאĥْĤَِو  ِ Ʃųا ïُèُودُ  وĥْÜَِכَ   įِĤِĳøَُوَر  ِ ƩųאÖِ ĳُĭĨِËْÝُĤِا  ذĤَِכَ  ùْĨِכĭًĻِא   īَĻِÝّøِ đَĈْÍِĘَאمُ 

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ

Ĺĭđĺ واīĺñĤ כאĐ ÛĬאدħıÜ أن ĳĤĳĝĺا ñİا اĳĝĤل اĭĩĤכĳđĉĝĘ óه ÖאŻøŸم، ] ١٢٧٧[

 įĤ ģéÜ ź א؛ıĭĨ óَİَאčĩĤאس اĩĺ ħà Ù×Ĝر رóّéĺ אد أنĐ īĨ אرةęכĘ ،įĥáĩĤ دونĳđĺ ħà

ĩĨאıÝُøّא إħĺïĝÜ ïđÖ ź اĤכęאرة. ووįä آóì: {ĳđُĺَ ħàدُونَ ĩَĤِא ĜَאĳُĤا} ïÝĺ ħàارכĳن Ĩא 

 įارכïÜ أي ،ïùĘא أĨ ĵĥĐ ßĻĔ אدĐ :ģáĩĤا įĭĨو .įĻĤإ ïÐאĐ óĨŷĤ اركïÝĩĤن اŶ ا؛ĳĤאĜ

ÖאŻĀŸح. واĵĭđĩĤ: أن ïÜارك ñİا اĳĝĤل وÉÖ įĻĘŻÜن ĺכè ďäóÜ ĵÝè óęאĩıĤא כĩא 

 ċęĥÖ ħıùęĬأ ĵĥĐ هĳĨóّè אĨ اĳĤאĜ אĩÖ ادóĺ أن ĳİو :ßĤאà įäאر. ووıčĤا ģ×Ĝ ÛĬכא

اıčĤאر، ĳĝĥĤ ŻًĺõĭÜل ÙĤõĭĨ اĳĝĩĤل Ĩ ĳéĬ įĻĘא ذכĬóא đÜ įĤĳĜ ĹĘאĵĤ {وĨَ įُُàóِĬََא ĳĝُĺَلُ} 

[ħĺóĨ: ٨٠]، وĺכĳن اïĺóĺ ħà :ĵĭđĩĤون اĳđĤد ĩÝĥĤאس. 

واĩĩĤאÙøّ اÝĩÝøźאع ıÖא ĩä īĨאع، أو ĳıýÖ ÷ĩĤة، أو óčĬ إıäóĘ ĵĤא ] ١٢٧٨[

ĳıýĤة. 

{ذĤَِכħُْ} اéĤכħ {ĳُčĐَĳُÜنَ įِÖِ}، Ŷن اéĤכÖ ħאĤכęאرة دĵĥĐ ģĻĤ ارÜכאب ] ١٢٧٩[

ĝĐאب  اıčĤאر وíÜאĳĘا   ĵĤإ ĳđÜدوا   ź ĵÝè  ħכéĤا اñıÖ اĳčđÝÜ أن   ÕåĻĘ ،ÙĺאĭåĤا

 .įĻĥĐ Ʃųا

إذا ] ١٢٨٠[  ،ħđĬ  :ÛĥĜ اċęĥĤ؟  ñİا   óĻĕÖ اıčĤאر   çāĺ  ģİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 Ù×ĜóĤوا  įäĳĤوا כאóĤأس   ÙĥĩåĤا  īĐ  įÖ  ó×đĺ ıĭĨא  ĳًąĐا   “ÛĬأ” Ĩכאن   ďĄو

،ñíęĤوا īĉ×Ĥم כאŶا īĨ įĻĤإ óčĭĤم اóéĺ óìا آĳًąĐ óıƪčĤכאن اĨ ج، أوóęĤوا

٥
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ya da “anne” yerine nesep, süt, nikâh akrabalığı veya cinsel ilişki anlamın-
da kişiye haram kılınmış bir mahremini koyması hâlinde bu da zıhar olur. 
Sözgelimi (karısına); “Sen bana süt kızkardeşimin sırtı gibisin!” veya “Ne-
septen halam gibisin!” yahut “Gelinim gibisin!” veya “Üvey annem gibisin” 
veya “Kayınvalidem gibisin!” yahut “Üvey kızım gibisin!” demesi hâlinde 
de kişi zıhar yapmış olur. Bu,  Ebû Hanîfe ve ashabının mezhebi olup  Ha-
san-ı Basrî, Neha‘î,  Zührî, Evzâ‘î, Süfyân-ı Sevrî ve diğerlerinden de rivâyet 
edilmiştir.  Şâfi‘î ise, “Zıhar sadece anne lafzıyla gerçekleşebilir.” demiştir ki, 
bu da  Katâde ve  Şa‘bî’nin görüşüdür.  Şa‘bî’nin; “Allah kız evlâtları, kız kar-
deşleri, hala ve teyzeleri zikretmeyi unutmamıştır ki..; zira zıharın sütanne-
lerle değil, ancak kişiyi doğuran annelerle yapılabileceğini haber vermiştir.” 
dediği rivâyet edilir. Bazılarından; “Zıhar olabilmesi için zahr (sırt) lâfzının 
mutlaka zikredilmesi gerekir.” şeklinde bir nakil vardır. 

[1281] ŞayetŞayet “Zıhar yapan erkeğin kefaret ödemekten kaçınması hâlin-
de kadının onu mahkemeye verme hakkı var mıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kadının böyle bir hakkı vardır ve hâkimin o kişiyi kefaret ödemeye zorla-
ması ve hapsetmesi gerekir. [Normalde] hiçbir kefaret icbara ve hapse konu 
olmaz; ancak zıhar kefareti böyle değildir; çünkü kişi kefaret ödemeyerek 
ve (cinsel ilişkiyle kendisinden) yararlanmaktan kaçınarak kadına zarar ver-
mektedir. Dolayısıyla, kadının hakkının ifası lâzım gelir. 

[1282] “Peki kefaret ödemeden önce cinsel temasta bulunursa ne lâ-
zım gelir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ona düşen, istiğfar etmesi ve kefaret öde-
medikçe bir daha bunu tekrarlamamasıdır; çünkü rivâyete göre Seleme b. 
Sahr el-Beyâdī’nin Peygamber’e (s.a.); “Karıma zıhar yaptım; daha sonra 
mehtaplı bir gecede onun halhalını görüp kendisiyle cinsel ilişkiye girdim!” 
demesi üzerine, Hazret-i Peygamber: “Rabbinden bağışlanma dile ve kefa-
ret ödemedikçe bir daha tekrarlama!” buyurmuştur [Benzer rivâyetler için bkz. 

Tirmizî, “Talâk”, 19; Nesâî, “Talâk”, 33] 

[1283] ŞayetŞayet “Zıhar kefaretinde ne tür bir köle [azat etmek] gerekir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Müslüman da kâfir de olabilir; çünkü bu köle âyette herhangi 
bir kayıt konmaksızın zikredilmiştir.  Şâfi‘î’ye göre ise köle mümin olmalıdır; 
çünkü katil kefareti hakkında “…bir mümin köleyi azat etmesi...” [Nisâ 4/92] 
buyrulmuştur. Kefaret ümmüveled1 ile, müdebber2 ve belli bir ödeme yapmış 
bulunan mükâteb3 köle ile olmaz.4 Şayet (mükâteb) herhangi bir ödeme yap-
mamışsa [bunun azat edilmesi] kefaret sayılır.  Şâfi‘î’ye göre ise sayılmaz. 

1 Sahibine çocuk doğuran cariye. / çev. 

2 Efendisinin; “Ben ölürsem sen hürsün!” diye şart koştuğu köle. / çev. 

3 Yazışmalı köle; özgür kılınması, efendisine belli bir malî bedel ödemesi şartına bağlı olan köle. / çev.

4 Çünkü bunlar kısmen de olsa kölelik mefhumu dışında kalmış gibidirler. / çev. 
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أن   ĳéĬ ĩäאع،  أو   óıĀ أو  رĄאع  أو   ÕùĬ  īĨ  įĭĨ óéĨم   ħèر ذات  اŶمّ  وĨכאن 

أو   ĹĭÖا اĨــóأة  أو   ÕùĭĤا  īĨ  ĹÝĩĐ أو  اĄóĤאع   īĨ  ĹÝìأ  óıčכ  ĹĥĐ  ÛĬأ ĳĝĺل: 

 īĐو  .įÖאéĀوأ  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ÕİñĨ  ĳİو čĨאóİ؛   ĳıĘ ıÝĭÖא،  أو   ĹÜأóĨا أمّ  أو   ĹÖأ

 ź :ĹđĘאýĤאل اĜه. وĳéĬ ħİóĻĔري وĳáĤوا ĹĐوزاŶي واóİõĤوا ĹđíĭĤوا īùéĤا

 ÷ĭĺ  ħĤ  :Ĺ×đýĤا  īĐو  .Ĺ×đýĤوا ÝĜאدة  ĳĜل   ĳİو وİïèא،  ÖאŶمّ   źإ اıčĤאر  ĺכĳن 

اƩų أن ñĺכó اĭ×Ĥאت واĳìŶات واĩđĤאت واíĤאźت؛ إذ أó×ì أن اıčĤאر إĩĬא ĺכĳن 

ÖאıĨّŶאت اĳĤاïĤات دون اđĄóĩĤאت. وīĨ ïÖ ź :ħıąđÖ īĐ ذכó اĺ ĵÝè óıčĤכĳن 

ıČאرًا. 

]١٢٨١ [ :ÛĥĜ ؟įđĘاóÜ أة أنóĩĥĤ ģİ ،אرةęכĤا īĨ óİאčĩĤا ďĭÝĨذا اÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ

ıĤא ذĤכ؛ وĵĥĐ اĝĤאĹĄ أن ó×åĺه ĵĥĐ أن ĺכóę، وأن įù×éĺ. وĹü źء īĨ اĤכęאرات 

įĻĥĐ ó×åĺ وéĺ×÷ إź כęאرة اıčĤאر وİïèא، ıÖ óّąĺ įĬŶא óÜ ĹĘك اÝĤכóĻę واĭÝĨźאع 

īĨ اÝĩÝøźאع، õĥĻĘم إęĺאء ıĝèא. 

]١٢٨٢ [ ĵÝè دĳđĺ źو óęĕÝùĺ أن įĻĥĐ :ÛĥĜ ؟óęכĺ أن ģ×Ĝ ÷ّĨ نÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ،ĹÜأóĨا īĨ تóİאČ :Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ אلĜ ĹĄאĻ×Ĥا óíĀ īÖ Ùĩĥø א روى أنĩĤ ،óęכĺ

ħà أóāÖت íĥìאıĤא óĩĜ ÙĥĻĤ ĹĘاء ĳĘاıÝđĜא! ĝĘאل įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم: اóęĕÝø رÖכ 

.óęכÜ ĵÝè ïđÜ źو

واĤכאóĘة ] ١٢٨٣[  ÙĩĥùĩĤا  :ÛĥĜ اıčĤאر؟  כęאرة   ĹĘ õåÜئ   Ù×Ĝر أي   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ ،ÙĭĨËĩĤا źي إõåÜ ź ĹđĘאýĤا ïĭĐو .ÙĝĥĉĨ ÙĺŴا ĹĘ אıĬŶ ،אđًĻĩä

 ÕÜכאĩĤوا óÖïĩĤوا ïĤĳĤى أمّ اõåÜ źو [אء: ٩٢ùĭĤا] {ÙٍĭَĨِËْĨُ Ùٍ×َĜََر óُĺóِéْÝَĘَ} ģÝĝĤאرة اęכ

اñĤي أدّى ÑًĻüא، ÍĘن Ëĺ ħĤدّ ÑًĻüא äאز. وïĭĐ اýĤאĳåĺ ź :ĹđĘز.
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[1284] “Peki, kölenin bir uzvunu azat edip veya orucun bir kısmını tu-

tup, sonra cinsel temasta bulunsa?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Ebû Hanîfe’ye göre 

ister unutarak ister kasten olsun, cinsel temas gündüz ya da gece olsun o 

günü yeni baştan tutar. Ebû Yusuf ve Muhammed’e göre kölenin (bedeni-

nin) bir kısmını azat etmek, onun tamamının azat edilmesi demek olup 

bu kifayet eder. Şayet temas orucu bozarsa bunu gelecekte karşılar; değilse 

üzerine devam eder. 

[1285] ŞayetŞayet “Yedirme hususunda yoksula ne kadar verilecek?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim:  Ebû Hanîfe’ye göre buğdaydan yarım sā‘1, buğday dışındaki-

lerdense bir sā‘ kadar. Şâfiî’ye göre ise kişinin azıklandığı kendi beldesinin 

yiyeceğinden bir müd2 kadar. 

[1286] ŞayetŞayet “Cinsel temasın, (köle azadı ve peş peşe iki aylık oruçtan 

ibaret olan ilk) iki kefarette zikredilip de ‘yedirme’de zikredilmemesinin 

açıklaması nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu hususta ihtilâf edilmiştir.  Ebû 

Hanîfe’ye göre cinsel temastan önce gerçekleştirilme gereği açısından üç ke-

faret arasında fark yoktur. “Yedirme” sadedinde cinsel temasa yer verilmemiş 

olması, sırf onun yedirme arasında vücut bulması hâlinde, tıpkı bu du-

rumdaki (aralanan) oruca yeniden başlandığı gibi başlanmayacağına delâlet 

etmesi içindir. Başkalarına göre ise, cinsel temasın zikredilmemesi, kefaret 

ödemenin öncesinde de sonrasında da eşit olduğuna delâlet etmesi içindir. 

[1287] ŞayetŞayet “... ikisinin cinsel temasta bulunmasından önce’ fiilindeki 

(tesniye) zamirinin mercii nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sözün delâlet ettiği 

şeydir; yani zıhar yapan erkek ile kendisine zıhar yapılan kadın.

[1288] “Bu” hükümlerin açıklanması, öğretilmesi ve bunlara dikkat çe-

kilmesi, zıhar ve diğerleriyle ilgili olarak teşrî kıldığı yasalarıyla amel etme 

ve Cahiliye döneminizde üstlendiğiniz şeyleri terk etme hususunda “Al-

lah ve Resulü’nü” tasdik edip etmediğinizi “görmek içindir. Evet, bunlar 

Allah’ın çektiği” aşılması caiz olmayan “sınırlardır.” Bu sınırlara uymayan 

ve onlara göre davranmayan “inkârcı nankörlerin hakkı ise can yakıcı bir 

azaptır!..”

5. Allah ve Resulü ile sınır çekme yarışına girenler, kendilerinden 
evvelkilerin -onca âşikâr âyet indirmemize rağmen- burnu sürtüldüğü 
gibi kendilerinin burnunun da sürtüleceğinden emin olsunlar! Evet, 
alçaltıcı bir azaptır inkârcı nankörlerin hakkı!.. 

1 Takriben 1040 dirhemlik bir ölçek. / çev. 

2 Takriben bir çeyrek sā‘a denk gelen (takriben 260 dirhemlik) bir ölçek. / çev. 
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]١٢٨٤ [ įĻĥĐ :ÛĥĜ ؟÷Ĩ ħà אمĻāĤا ăđÖ אمĀ أو Ù×ĜóĤا ăَđÖ ěÝĐن أÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ
 :ïĩéĨو ėøĳĺ ĹÖأ ïĭĐو ،ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ اïًĨאĐ א أوĻًøאĬ ŻًĻĤ أو ÷Ĩ אرًاıĬ ėĬÉÝùĺ أن

 .ĵĭÖ źوإ ،ģ×ĝÝøم اĳāĤا ïùęĺ ÷ّĩĤوإن כאن ا ،įĺõåĻĘ אıĥכ ěÝĐ Ù×ĜóĤا ăđÖ ěÝĐ

]١٢٨٥ [ óّÖ  īĨ Āאع   ėāĬ  :ÛĥĜ اđĈŸאم؟   ĹĘ  īĻכùĩĤا  Ĺĉđĺ  ħכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ا đĈ īĨאم ïĥÖه اñĤي Ýĝĺאت  ƬïĨ ĹđĘאýĤا ïĭĐو ،ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ هóĻĔ īĨ אĐًאĀ أو

 .įĻĘ

]١٢٨٦ [ ïĭĐ هóא ذכĩאم כđĈŸאÖ אرةęכĤا ïĭĐ óכñĺ ħĤ אسĩÝĤאل اÖ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

اĤכęאرīĻÜ؟ ÛĥĜ: اĹĘ ėĥÝì ذĤכ، ïĭđĘ أÙęĻĭè ĹÖ أóĘ ź įĬق īĻÖ اĤכęאرات اŻáĤث 

ĹĘ وĳäب ıĩĺïĝÜא ĵĥĐ اùĩĤאس. وإĩĬא óÜك ذכóه ïĭĐ اđĈŸאم دĵĥĐ ÙًĤź أįĬ إذا 

وŻì ĹĘ ïäل اđĈŸאم ėĬÉÝùĺ ħĤ כĩא ėĬÉÝùĺ اĳāĤم إذا وįĤŻì ĹĘ ďĜ. وóĻĔ ïĭĐه 

ñĺ ħĤכĵĥĐ ÙĤźïĥĤ ó أن اÝĤכįĥ×Ĝ óĻę وïđÖه ĳøاء. 

]١٢٨٧ [ įĻĥĐ ّא دلĨ ĵĤإ :ÛĥĜ ؟ďäóĺ َمźא} إ ƪøאĩَÝَĺَ ْأن} ĹĘ óĻĩąĤا :ÛĥĜ نÍĘ

اĤכŻم īĨ اčĩĤאóİ واčĩĤאıĭĨ óİَא.

]١٢٨٨ [ {įِĤِĳøَُوَر ِ ƩųאÖِ} اĳĜïāÝĤ אıĻĥĐ įĻ×ĭÝĤכאم واèŷĤ ħĻĥđÝĤאن واĻ×Ĥا {َכĤَِذ}

 ħכÝĻĥİאä ĹĘ įĻĥĐ ħÝĭא כĨ ăĘه، ورóĻĔאر وıčĤا īĨ אıĐóü ĹÝĤا įđÐاóýÖ ģĩđĤا ĹĘ

} اĳåĺ ź ĹÝĤز ıĺïّđÜא. {وĥْĤَِכَאīَĺóِĘِ} اıĬĳđ×Ýĺ ź īĺñĤא وĳĥĩđĺ źن  Ʃųودُ اïُèُ َכĥْÜَِو}

.{ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ} אıĻĥĐ

َ وَرįُĤَĳøَُ כُِ×ĳÝُا כĩََא כُِ×Ûَ اħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤ وïْĜََ أĭَĤْõَĬَْא  Ʃųونَ ا ƫאدéَُĺ īَĺñِƪĤا ƪ٥-﴿إِن

﴾īٌĻıِĨُ ٌابñَĐَ īَĺóِĘِכَאĥْĤَِאتٍ وĭَ ِĻّÖَ ٍאتĺَآ

٥

١٠
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6. Allah’ın; tamamını diriltip yaptıklarını kendilerine bir bir haber 
vereceği gün..; çünkü kendileri unutmuş olsa da Allah, onu bir bir 
kaydetmişti. Allah her şeye şahittir.

[1289]  “... sınır çekme yarışına girenler” yani karşı kampta yer alanlar 
ve cepheleşenler, “kendilerinden önceki” peygamber düşmanlarının “bur-
nu sürtüldüğü gibi kendilerinin burnu da sürtülecek” rüsva olup helâk edi-
lecekler“dir.” Burada, burunlarının Hendek savaşında sürtülüp alçaltılma-
larının kastedildiği söylenmiştir. 

[1290] “Oysa biz” o elçinin doğruluğuna ve getirdiklerinin sağlıklı olu-
şuna delâlet eden “apaçık âyetler indirdik.” Bu âyetleri “inkâr eden nankör-
ler için” izzet ve kibirlerini yok eden “alçaltıcı bir azap vardır.” 

[1291] [ Ʃųا ħıáđ×ĺ َمĳĺ (Allah’ın onları dirilteceği gün)] cümlesinin başındaki َمĳĺ ya 
“o inkârcı nankörler için” ifadesiyle veya “alçaltıcı” ifadesiyle yahut o günü 
azametli kılmak için gizlenmiş bir “Hatırla” emriyle mansūbdur.

[1292] “Tamamını...” Yani içlerinden diriltilmemiş hiç kimse bırakıl-
maksızın tamamını veya hayyun cemî‘un (ittifak etmiş bir kabile) sözündeki 
gibi tek pozisyonda toplanmış oldukları hâlde. Onları mahcup etmek, kı-
namak ve durumlarını teşhir etmek için “yaptıklarını kendilerine bir bir 
haber verecektir” de onlar bu esnada herkesin gözü önünde kendilerine 
ilişen rezillik sebebiyle alelacele ateşe sevk edilmeyi arzulayacaklardır.

[1293] Hiçbir şeyin atlatamayacağı “Allah, onu bir bir kaydetmişti;” 
miktarını eksiksiz bilmekte idi. “Onlarsa bunları” irtikâp ettikleri vakit 
önemsemedikleri ve günahları alışkanlık hâline getirmelerinden ötürü al-
dırış etmedikleri için “unutmuşlardı!” Oysa ancak işlerin mehabetli olanları 
koruma altına alınır.

7. Allah’ın göklerde ve yerde ne varsa hepsini bildiğini bilmiyor 
musun sen?! Üç kişinin kendi aralarında gizli-kapaklı bir konuşmaları 
olsa dördüncüleri mutlaka Allah’tır; beş kişinin olsa altıncıları mutlaka 
Allah’tır. Gizli gizli konuşanlar, bundan daha az veya daha çok da olsalar, 
nerede olurlarsa olsunlar Allah mutlaka onlarla beraberdir. Sonunda 
bütün yaptıklarını kıyamet günü bir bir kendilerine bildirecektir. 
Allah, elbette her şeyi bilir!

] 1294[ ĺכĳن  tam olup ifade Yâ ile כאنَ Ĩ (olsa/gerçekleşse) ifadesindekiא 
de Tâ ile de okunmuştur. Yâ’lı okuyuş, ىĳَåْĬ’nın hakiki mânada müennes 
olmaması ve (kendisiyle כאن arasına) bir fâsıla (īْĨِ) girmesine yahut “gizli 
kapaklı konuşma adına her ne şey1 olursa” anlamına dayanmaktadır.

1 Zira “şey” lâfzı müzekkerdir. / çev. 
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 ĵĥَĐَ  ُ Ʃųهُ وَاĳùُĬََو  ُ Ʃųا ĩَÖِ ħْıُُÑא ĳĥُĩِĐَا أāَèَْאهُ  ِ×ّĭَĻُĘَ אđًĻĩِäَ  ُ Ʃųا  ħُıُُáđَ×ْĺَ َمĳْĺَ﴿-٦

﴾ïٌĻıِüَ ٍءĹْüَ ِģُّכ

]١٢٨٩ [ īĨَ {Ûَ×ُِא כĩََכ} اĳכĥİوا وأõìأ {اĳÝُ×ُِכ} .نĳĜّאýĺאدون وđĺ {َون ƫאدéَُĺ}

īĨ ħıĥ×Ĝ أïĐاء اģĻĜ .ģøóĤ: أرïĺ כ×ĳĺ ħıÝم اïĭíĤق.

]١٢٩٠ [ .įÖ äאء  Ĩא   ÙéĀو اĳøóĤل  ïĀق   ĵĥĐ ïÜل  ĭَאتٍ}  ِĻّÖَ آĺَאتٍ  أĭَĤْõَĬَא   ïْĜََو}

.ħİó×وכ ħİõđÖ Õİñĺ {īٌĻıِĨُ ٌابñَĐَ} אتĺŴه اñıÖ {īَĺóِĘِכَאĥْĤَِو}

{ĳْĺَمَ ħُıُُáđَ×ْĺَ} ĳāĭĨب Öـ{ħْıُĤَ}، أو Öـ{īٌĻıِĨُ}، أو ĩĄÍÖאر اذכĩًĻčđÜ óא ] ١٢٩١[

ĳĻĥĤم. 

èאل ] ١٢٩٢[  ĹĘ īĻđĩÝåĨ ث، أوĳđ×Ĩ  óĻĔ  ïèأ ħıĭĨ óÝĺك   ź ħıĥכ {אđًĻĩِäَ}

ĩَÖِ ħْıُُÑא ĳĥُĩِĐَا} ħıĤ ŻًĻåíÜ وíًĻÖĳÜא وóًĻıýÜا  ِ×ّĭَĻُĘَ} .ďĻĩä Ĺè :لĳĝÜ אĩة، כïèوا

éÖאĳĭĩÝĺ ،ħıĤن ïĭĐه اùĩĤאرħıÖ ÙĐ إĵĤ اĭĤאر، ĩĤא īĨ ħıĝéĥĺ اõíĤي ĵĥĐ رؤوس 

اıüŶאد. 

]١٢٩٣ [ įÖ اĳĬאوıÜ ħıĬŶ {ُهĳùُĬََو} .ءĹü įĭĨ įÝęĺ ħĤ دًاïĐ įÖ אطèأ {ُ Ʃųאهُ اāَèْأ}

īĻè ارÜכ×ĳه ĺ ħĤ×אĳĤا óąĤ įÖاوÖ ħıÜאđĩĤאĹĀ، وإĩĬא ĩčđĨ ċęéÜאت اĳĨŶر.

ĳَĩاتِ وĨََא ĹĘِ اŶرَْضِ Ĩَא ĺَכĳُنُ ĳَåْĬَ īْĨِى  ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ َ Ʃųا ƪَأن óَÜَ ħْĤََ٧-﴿أ

 źِإ óَáََْأכ źَכَ وĤَِذ īْĨِ ĵĬََْأد źَو ħْıُøُِאدøَ ĳَİُ źِإ Ùٍùَĩْìَ źَو ħْıُđُÖِرَا ĳَİُ źِإ ÙٍàَŻàَ

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ َ Ʃųا ƪإِن ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ اĳĥُĩِĐَ אĩَÖِ ħْıُُÑ ِ×ّĭَُĺ ƪħُà اĳُĬא כَאĨَ īَĺَْأ ħْıُđَĨَ ĳَİُ

اĳåĭĤى ] ١٢٩٤[ أنّ   ĵĥĐ واĻĤאء  واÝĤאء؛  ÖאĻĤאء  وóĜئ   ،ÙِĨאÝĤا כאن   īĨ ĺَכĳُنُ}  {Ĩَא 

ıáĻĬÉÜא ĹĝĻĝè óĻĔ وĘ īĨאįĥĀ، أو ĵĥĐ أنّ اĨ ĵĭđĩĤא ĺכĳن Ĺüء īĨ اĳåĭĤى. 

٥

١٠
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] 1295[  gizlice sırlaşmak demektir ki bu da başka değil, ya min اĳåĭĤى
necvâ selâseti neferin (üç kişinin gizli kapaklı konuşması adına) anlamına 

gelecek şekilde üç kişiye izâfe edilir ya da min ehli necvâ selâsetin (üç kişilik 

gizli kapaklı konuşanlardan) anlamına gelecek şekilde bu “üç kişi” ile sıfat-

lanmış olup ehl (muzâfı) hazfedilmiştir. Yahut אƬĻåِĬَ اĳāُĥَìَ (“[Ondan ümitlerini ke-

since] bir yana çekilerek fısıldaşmaya başladılar.” [Yûsuf 12/80]) âyetindeki gibi 

içlerine abartılı bir fısıldaşma yerleştirmişlerdir.  İbn Ebû ‘Able, (v. 151/768) 

yetenâcevne (gizli kapaklı konuşuyorlarken) fiilini gizleyerek, hâl üzere selâse-
ten ve hamseten şeklinde mansūb okumuştur; çünkü ىĳåĬ lâfzı bu fiile delâlet 

etmektedir veya (bu okuyuş), ىĳَåْĬَ’nın mütenâcîne (karşılıklı gizli kapaklı ko-

nuşanlar) anlamında tevil edilip, onun mansūb kılınışı, bu (çoğul ism-i fâ‘il 

kelimenin) içindeki gizli zamirden (hâl vaki olmasından) ötürüdür. 

[1296] ŞayetŞayet “Sayının 3 ve 5’e tahsis edilmesini gerektiren sebep nedir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir. 1. Münafıklardan bir grup 

müminleri öfkelendirmek için gizli kapaklı konuşmak için bu üç ve beş sayı-

sınca bir halka oluşturmuşlardı da bunun üzerine şöyle denilmişti: “Onların 

şu şekilde gizli kapaklı konuştuklarını gördüğünüz gibi içlerinden üç ve beş 

kişi ve onların bu sayılarından daha az veya daha çok da olsalar,” karşılık-

lı olarak gizli kapaklı konuşsalar Allah mutlaka onlarla beraberdir; onların 

söylemekte oldukları şeyi işitir.”  İbn Abbas’dan Rivâyete göre, bu âyet Amr 

[b. ‘Âs]’ın iki oğlu Rebî‘a ve Habîb ile Safvân b. Ümeyye hakkında inmiştir. 

Bunlar bir gün kendi aralarında konuşuyorlardı; içlerinden biri “Allah’ın bi-

zim söylediklerimizi bildiği görüşünde misin?” demiş; bunun üzerine diğeri 

“Bir kısmını bilir, bir kısmını bilmez” demiş; üçüncüleri de “Eğer bir kısmı-

nı biliyorsa hepsini biliyordur!” demişti ve doğru söylemişti; çünkü eşyanın 

bir kısmını sebepsiz bilen, tamamını da bilir; zira Allah’ın sebepsiz bilmekte 

oluşu, her bilinenin O’nunla birlikte sabit olması anlamına gelir. 2. Allah 

Teâlâ (bu sayıyla) gizli kapaklı konuşanların ve şûra için seçilenlerin sayısıyla 

ilgili cari olan geleneği zikretmeyi kastetmiştir. Bu şûra için kabul edilenlerse 

her bir kimse değildir; onlar ancak akıl ve fikir sahiplerinden seçkin bir grup 

ile görüş ve tecrübe sahiplerinden bir tayfadır. Onların başlangıç sayısı da 

ikiden itibaren durumun gereğine ve mâkul görmenin hükmüne göre beş ve 

altıya kadar çıkar. Dikkat edersen,  Ömer b. Hattāb (r.a.) işi altı kişilik bir 

şûraya bırakıp, bunu yediye vardırmamıştı. İşte, Allah Teâlâ da 3 ve 5 sayı-

sını zikredip, “bundan daha az...” buyurarak, 2 ve 4; “veya daha çok...” bu-

yurarak da bu sayıya yakın düşeni göstermiştir. İbn  Mes‘ûd’un mushafında 
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]١٢٩٥ [ īĨ أي   ،ÙàŻà  ĵĤإ  ÙĘאąĨ Üכĳن  أن  إĨא   ĳĥíÜ  ŻĘ  ،ĹäאĭÝĤا واĳåĭĤى: 

أو   ،ģİŶا ñéĘف   ،ÙàŻà ĳåĬى   ģİأ  īĨ أي  ıÖא،   ÙĘĳĀĳĨ أو   ،óęĬ  ÙàŻà ĳåĬى 

 īÖأ اóĜو .[٨٠ :ėøĳĺ] {אƬĻåِĬَ اĳāُĥَìَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ÙĕĤא×Ĩ ħıùęĬأ ĹĘ ىĳåĬ اĳĥđä

أÙًàŻà» Ùĥ×Đ ĹÖ» و«Ö ،«ÙًùĩìאĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل ĩĄÍÖאر ĭÝĺאĳäن؛ Ŷن {ĳَåْĬَى} 

 .įĻĘ īכÝùĩĤا īĨ אı×āĬو ،īĻäאĭÝĩÖ {ىĳَåْĬَ} ģĺوÉÜ ĵĥĐ أو .įĻĥĐ لïĺ

]١٢٩٦ [ įĻĘ  :ÛĥĜ واÙùĩíĤ؟   ÙàŻáĤا  ÿĻāíÜ  ĵĤإ  ĹĐاïĤا Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĥĐ  īĻĭĨËĩĥĤ  ÙčĺאĕĨ  ĹäאĭÝĥĤ ĳĝĥéÜا   īĻĝĘאĭĩĤا  īĨ ĨĳĜא  أن  أĩİïèא  وıäאن؛ 

-כĩא   Ùùĩì  źو  ÙàŻà  ħıĭĨ  ĵäאĭÝĺ Ĩא   :ģĻĝĘ  ،Ùùĩìو  ÙàŻà  :īĺدïđĤا  īĺñİ

 ħıđĨ  Ʃųوا  { ƪźِإ  óَáَْأَכ  źََو}  ħıĺدïĐ  {īْĨِ  ĵĬَْأد  źََو} כĤñכ،  ĭÝĺאĳäن   -ħıĬوóÜ

 ÕĻ×èو  ÙđĻÖر  ĹĘ  ÛĤõĬ أıĬא   :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐ روى   ïĝĘ ĳĤĳĝĺن.  Ĩא   ďĩùĺ

 Ʃųا أن  أóÜى   :ħİïèأ ĝĘאل  ĳàïéÝĺن،  Ĩًĳĺא  כאĳĬا   ،ÙĻĨأ  īÖ وĳęĀان  óĩĐو   ĹĭÖا

כאن  إن   :ßĤאáĤا وĜאل  ąًđÖא.   ħĥđĺ  źو ąًđÖא   ħĥđĺ  :óìŴا ĝĘאل  ĳĝĬل؟  Ĩא   ħĥđĺ

 ïĝĘ  Õ×ø  óĻĕÖ اĻüŶאء   ăđÖ  ħĥĐ  īĨ Ŷن  وïĀق،  כįĥ؛   ħĥđĺ  ĳıĘ ąًđÖא   ħĥđĺ

 įĬأ  :ĹĬאáĤوا ĳĥđĨم.   ģכ  ďĨ  įĤ  ÛÖאà  Õ×ø  óĻĕÖ ĐאĩĤא   įĬĳכ Ŷن  כıĥא،  ıĩĥĐא 

ĳýĥĤرى   īĻĤאíÝĩĤوا اĳåĭĤى   ģİأ أïĐاد   īĨ اđĤאدة   įĻĥĐ óäت  Ĩא   óכñĺ أن   ïāĜ

 ĵıƫĭĤا  ĹĤأو  īĨ ÝåĨ×אة   ÙęÐאĈ  ħİ وإĩĬא   ،ïèأ  ģכÖ ĳùĻĤا  ĤñĤכ  واĳÖïĭĩĤن 

 ĵĤإ āĘאïًĐا  اĭàźאن   ħİدïĐ وأول  واåÝĤאرب.  اóĤأي   ģİأ  īĨ  ćİور واŻèŶم، 

 īÖ  óĩĐ  ĵĤإ óÜى   źأ اĳāÝøźاب.   ħכèو اéĤאل   įÝąÝĜا Ĩא   ĵĤإ  ÙÝø  ĵĤإ  Ùùĩì

 óכñĘ  ،ďÖאø  ĵĤإ ıÖא  åÝĺאوز   ħĤو  ÙÝø  īĻÖ ĳüرى   óĨŶا óÜك   ėĻכ  Ġ اĉíĤאب 

 ،ÙđÖرŶوا īĻĭàźا ĵĥĐ ّلïĘ {َכĤَِذ īْĨِ ĵĬَْأد źََو} אلĜو ÙùĩíĤوا ÙàŻáĤا ŻĐو õĐ

 Ʃųا  ï×Đ  ėéāĨ  ĹĘو  .įÖאرĝĺو اïđĤد  ñİا   Ĺĥĺ Ĩא   ĵĥĐ ïĘلّ   {óَáَْأَכ  źََو} وĜאل 

٥

١٠

١٥
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“Üç kişi kendi aralarında gizli-kapaklı bir konuşma yapsa, dördüncüleri mutla-
ka Allah’tır; dört kişi yapsa beşincileri mutlaka Allah’tır. Beş kişi yapsa, altıncıları 
mutlaka Allah’tır. Bundan daha az veya daha çok da olsalar, gizli-kapaklı konuş-
tuklarında Allah mutlaka onlarla beraberdir.” şeklinde yer almaktadır.

[1297]  ź’nın cinsten hükmü nefyetmeye1 özgü olmasına binaen īĨ ĵĬأد źو 

óَáََأכ źכ وĤَذ şeklinde mansūb da okunmuştur. ĵĬأد źو’nın ź’sının mahalline at-

fen, merfû‘ olarak ve lâ ekseru şeklinde gelmesi de caizdir.2 Tıpkı senin, ilkini 

 ref‘ ederek lâ havle ve lâ kuvvetun illâ bi’llâh demen (ĳĜة) nasb, ikincisini (ĳèل)

gibi ki, bu yine lâ havlun ve lâ kuvvetun illâ bi’llâh demendeki gibi; ikisinin 

de mübtedâ olmak üzere merfû‘ olmasıyla caiz olduğu gibi, ىĳَåْĬَ īْĨِ’nın ma-

halline atfen merfû‘ olmaları da caizdir. Bu durumda, âdeta “(Bundan) daha 

az veya daha çok da olsalar, Allah mutlaka onlarla beraberdir.” denmektedir. 

Yine her ikisinin (yani ĵĬأد ve óáأכ kelimelerinin, lafzî i‘râb olmak üzere, doğ-

rudan) ىĳåĬ’ya atfen mecrûr olmaları da caiz olup âdeta “Bundan daha az 

veya daha çok olmak üzere her ne varsa, Allah mutlaka onlarla beraberdir.” 

denmektedir. İfade, Bâ ile ve lâ ekber şeklinde de okunmuştur.

[1298] Allah’ın onlarla beraber olması, onların karşılıklı olarak gizli-ka-

paklı konuştukları şeyleri bilmesi ve onların durumlarının O’na gizli kal-

maması anlamına gelir. Böylece Allah, mekândan ve orada bulunmaktan 

münezzeh olmasına rağmen, sanki onlarla beraber ve onların yanıbaşında 

hazırmış gibi olmaktadır. 

[1299] [ħْıُُÑ ِ×ّĭَُĺ ħà (bir bir kendilerine bildirecektir) ifadesi] şeddesiz olarak sümme 
yunbiuhum (kendilerine bildirecektir.) şeklinde de okunmuştur.

8. Gizli gizli konuşmak kendilerine yasaklandığı hâlde, yasaklanan şeye 
tekrar dönerek ‘günah, düşmanlık ve Peygamber karşıtlığı’ çerçevesinde 
fısıldaşanlar ve senin yanına geldiklerinde, seni Allah’ın selâmlamadığı 
birtakım ifadelerle (güya) selâmlayıp içlerinden de; “Söylediklerimiz 
yüzünden Allah bize azap etse ya!” diyenler... Dibini boylayacakları 
cehennem (azap olarak) yeter bunlara!.. Ne kötü dönüş yeri!

[1300] Yahudiler ve münafıklar kendi aralarında gizli-kapaklı konuşur ve 

müminleri gördüklerinde, onları öfkelendirmek amacıyla birbirlerine kaş-göz 

ederlerdi. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) onları menetmiş; fakat onlar aynı 

fiillerine dönmüşlerdi. Onların karşılıklı olarak gizli-kapaklı konuşmaları 

1 ź’nın ismi fethalı geldiğinde, “cins” denen kategoriye ait tüm fertler olumsuzluk hükmü altına girer. / çev.

2 Cümle arasına atıf edatı girdiğinde ma‘tūfun hem lafzen hem de ma‘tūfaleyhin i‘râbına tâbi olarak ma-

hallen i‘râb alması caizdir ki, bunun en güzel örneklerine “nida” cümlelerinde rastlanır. / çev.    
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 īĨ ģĜأ źو ،ħıøאدø Ʃųا źإ Ùùĩì źو ،ħıùĨאì Ʃųا źإ ÙđÖأر źو ،ħıđÖرا Ʃųا źإ»

ذĤכ وź أכóá إź اħıđĨ Ʃų إذا اĳåÝĬا». 

]١٢٩٧ [ .÷ĭåĤا ĹęĭĤ ź أن ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ ،«óáأכ źכ وĤذ īĨ ĵĬأد źئ «وóĜو

وĳåĺز أن ĺכĳن وź أכÖ ،óُáאĘًĳĉđĨ ďĘóĤא ďĨ ź ģéĨ ĵĥĐ أدĵĬ، כĤĳĝכ: ĳè źلَ 

، çÝęÖ اĳéĤل ورďĘ اĳّĝĤة. وĳåĺز أن ĺכĳن ĵĥĐ īĻĐĳĘóĨ اïÝÖźاء،  ƩųאÖ źةٌ إĳّĜ źو

 īْĨِ}  ģéĨ  ĵĥĐ ęًĉĐא  ارęÜאĩıĐא  ĺכĳن  وأن   ، ƩųאÖ  źإ ĳّĜةٌ   źو ĳèلٌ   ź כĤĳĝכ: 

 īĺورóåĨ אĬĳכĺ ز أنĳåĺو .ħıđĨ ĳİ źإ óáأכ źو ĵĬن أدĳכĺ אĨ :ģĻĜ įĬÉى}، כĳَåْĬَ

وóĜئ   .ħıđĨ  ĳİ  źإ  óáأכ  źو  ĵĬأد  īĨ ĺכĳن  Ĩא   :ģĻĜ  įĬÉכ ĵĥĐ {ĳَåْĬَى}،  ęًĉĐא 

«وź أכ×Ö ،«óאĤ×אء. 

]١٢٩٨ [ įĬÉכĘ ،įĻĘ ħİ אĨ įĻĥĐ ĵęíĺ źو įÖ نĳäאĭÝĺ אĨ ħĥđĺ įĬأ ħıđĨ įĬĳכ ĵĭđĨو

ýĨאħİïİ وéĨאħİóĄ، وđÜ ïĜאīĐ ĵĤ اĩĤכאن واýĩĤאïİة.

]١٢٩٩ [.ėĻęíÝĤا ĵĥĐ ،«ħıÑ×ِĭُْĺ ħà» ئóĜو

٨-﴿أóَÜَ ħْĤََ إĵĤَِ اĳıُُĬ īَĺñِƪĤا īِĐَ اĳَåْƪĭĤى ĳđُĺَ ƪħُàدُونَ ĩَĤِא ĳıُُĬا įُĭْĐَ وĭَÝَĺََאĳْäَنَ 

 ُ Ʃųا  įِÖِ Ļّéَُĺِכَ   ħْĤَ ĩَÖِא  ĳْƪĻèَكَ  äَאءُوكَ  وَإِذَا  ĳøُلِ  ƪóĤا  ÛِĻَāِđْĨََو وَاïْđُĤْوَانِ   ħِàْŸِאÖِ

 ÷َÑْ×ِĘَ ıَĬَĳْĥَāْĺَא   ħُƪĭıَäَ  ħْıُ×ُùْèَ ĳĝُĬَلُ  ĩَÖِא   ُ Ʃųا ĭَُÖא  ِñّđَُĺ  źĳْĤَ  ħْıِùِęُĬَْأ  ĹĘِ وĳُĤĳĝُĺََنَ 

﴾óُĻāِĩَĤْا

כאÛĬ اĳıĻĤد واĭĩĤאĳĝĘن ĭÝĺאĳäن ĩĻĘא ħıĭĻÖ وĕÝĺאõĨون ħıĭĻĐÉÖ إذا رأوا ] ١٣٠٠[

 ħıĻäאĭÜ وכאن ،ħıĥđĘ ģáĩĤ אدواđĘ Ṡ  Ʃųل اĳøر ħİאıĭĘ ،ħİĳčĻĕĺ ون أنïĺóĺ ،īĻĭĨËĩĤا

٥

١٠

١٥



618 MÜCÂDİLE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

günah, müminlere düşmanlık ve Hazret-i Peygamber’e karşı isyan ve muha-
lefeti birbirlerine tavsiye etme türündendi. İfade, (ifti‘âl kalıbına aktarılarak 

ve ÛĻāđĨ’in çoğul sîgası ve) Ayın’ın kesresiyle yentecûne bi’l-ismi ve’l-‘idvâni 
ve ma‘sıyâti’r-rasûl şeklinde de okunmuştur.

[1301] “Seni Allah’ın selâmlamadığı birtakım ifadelerle selâmlayıp…” 
Yani seni selâmlarlarken (“Selâm”ın Lâm’ını hazfederek); es-sâmu ‘aleyke 
yâ Muhammed! (Ölüm sana gelsin ey Muhammed!” deyip… - Sâm ölüm 
demektir.- Oysa Allah; “Selâm olsun O’nun seçkin kullarına!” [Neml 27/59]; 
“Ey Resul!” [Mâide 5/41] ve “Ey Nebi!” [Enfâl 8/64] demektedir.

[1302] “Söylediklerimiz yüzünden Allah bize azap etse ya!” Yani “Bu 
peygamberse, söylediklerimiz yüzünden Allah bize azap etsin diye neden 
beddua etmiyor?!” diyorlardı. Bunun üzerine Allah Teâlâ; azap olarak “on-
lara cehennem yeter!” buyurdu.

9. Ey iman edenler! Gizli gizli konuştuğunuzda, ‘günah, düşmanlık 
ve Peygamber karşıtlığı’ çerçevesinde konuşmayın; kendisine haşre-
dileceğiniz Allah’tan sakının da ‘iyi’lik ve takvâ çerçevesinde konuşun.

[1303] “Ey iman edenler!” ifadesi; (kalpleriyle değil de sadece) dilleriyle 
iman eden münafıklar için bir hitaptır. Burada iman sahiplerine hitap edili-
yor da olabilir; yani “Gizli gizli konuştuğunuzda, şunların şer konusundaki 
gizli konuşmalarına benzemesin bu!..” Aksine, “‘İyi’lik ve takvâ çerçeve-
sinde konuşun.” Hazret-i Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki;  “Üç kişi 
olduğunuzda, iki kişi arkadaşlarını bırakıp, kendi aralarında fısıldaşmasın! 
Zira bu onu üzer.” [Buhārî, “İsti’zân”, 47; Müslim, “Selâm”, 37]. -İfade, (dûne sā-
hibihimâ [arkadaşlarını bırakıp] yerine) dûne’s-sâlis (üçüncü kişiyi bırakıp) şek-
linde de rivâyet edilmiştir.-

[1304] İfade (tek Tâ ile) fe-lâ tenâcev şeklinde de okunmuştur. İbn 
 Mes‘ûd’un (ifti‘âlden) ize’nteceytum fe-lâ tentecû şeklinde okuduğu rivâyet 
edilmiştir. 

10. Bu gizli-kapaklı konuşmalar, tamamen Şeytandan kaynaklanır; 
sırf, iman edenler üzülsün diye... Ama o, Allah’ın izni olmadıkça, onlara 
zarar verecek değildir. O hâlde, sadece Allah’a güvenip dayansın müminler.

] 1305[ اĳåĭĤى -daki Lâm-ı ta‘rif günah ve düşmanlık hususunda’اĩĬא 
ki fısıldaşmaya işaret olup bunun delili “iman edenler üzülsün diye...” 
ifadesidir. Mâna şudur: Şeytan bu fısıldaşmayı onlara güzel göster-
mekle, sanki o fısıldaşmalar, iman edenleri öfkelendirmek ve mah-
zun etmek için (doğrudan) Şeytandanmış gibi olmuştur. “Ama” Şey-
tan yahut hüzün “Allah’ın izni olmadıkça, onlara hiçbir zarar veremez.” 
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«ĳåُÝَĭْĺن  وóĜئ   .įÝęĤאíĨو اĳøóĤل   ÙĻāđĩÖ وĳÜاص   īĻĭĨËĩĥĤ وïĐوان   ħàإ  ĳİ ĩÖא 

ÖאħàŸ واïđِĤوان -Öכóù اīĻđĤ- وĻَāِđĨאت اĳøóĤل».

ُ} Ĺĭđĺ أĳĤĳĝĺ ħıĬن ÝĻéÜ ĹĘכ: اùĤאم ĻĥĐכ ] ١٣٠١[ Ʃųا įِÖِ َِכĻّéَُĺ ħْĤَ אĩَÖِ َكĳْƪĻèَ}

 {ĵęَĉَĀْا  īَĺñِƪĤا Đَِ×אدِهِ   ĵĥَĐَ {وŻَøََمٌ  ĳĝĺل:   ĵĤאđÜ  Ʃųوا اĳĩĤت؛  واùĤאم   !ïĩéĨ ĺא 

} [اęĬŶאل: ٦٤]. ƫĹ×ِƪĭĤא اıَƫĺא أĺَ}و [ة: ٤١، ٦٧ïÐאĩĤا] {ُلĳøُ ƪóĤא اıَƫĺא أĺَ}و [٥٩ :ģĩĭĤا]

]١٣٠٢ [ ĳĐïĺ ź -אƬĻ×Ĭ إن כאن- įĤ אĨ :نĳĤĳĝĺ اĳĬلُ} כאĳĝُĬَ אĩَÖِ  ُ Ʃųא اĭَُÖñّđَُĺ źَĳْĤَ}

ĭĻĥĐא ĭÖñđĺ ĵÝèא اĩÖ Ʃųא ĳĝĬل!؟ ĝĘאل اđÜ ƩųאñĐ {ħُƪĭıَäَ ħْıُ×ُùْèَ} ĵĤاÖًא.

 ÛِĻَāِđْĨََوَانِ وïْđُĤْوَا ħِàْŸِאÖِ اĳْäَאĭَÝَÜَ ŻĘَ ħْÝُĻْäَאĭَÜَ ا إِذَاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-٩

َ اñِƪĤي إóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ﴾ Ʃųا اĳĝُƪÜى وَاĳَĝْƪÝĤوَا ِóّ×ِĤْאÖِ اĳْäَאĭَÜََلِ وĳøُ ƪóĤا

{ĺَא أıَƫĺא اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا} ĉìאب ĭĩĥĤאīĻĝĘ اīĺñĤ آĳĭĨا ħıÝĭùĤÉÖ. وĳåĺز أن ] ١٣٠٣[

 ِóّ×ِĤْאÖِ اĳْäَאĭَÜََو} .óýĤאÖ ħıĻäאĭÜ ĹĘ כÑĤوÉÖ اĳı×ýÝÜ ŻĘ ħÝĻäאĭÜ أي إذا ،īĻĭĨËĩĥĤ نĳכĺ

وَاĳَĝْƪÝĤى}. وīĐ اṠ  Ĺ×ĭĤ: إذا כĭÝĺ ŻĘ ÙàŻà ħÝĭאج اĭàאن دون Āאĩı×èא، ÍĘنّ ذĤכ 

 -.«ßĤאáĤوروى «دون ا- .įĬõéĺ

وóĜئ «ĭÜ ŻĘאĳäا». وīĐ اĳđùĨ īÖد «إذا اĳåÝĭÜ ŻĘ ħÝĻåÝĬا».] ١٣٠٤[

 źِא إÑًĻْüَ ħْİِ ĉَĻْאنِ õُéْĻَĤِنَ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا وąَÖِ ÷َĻْĤََאرِّ ƪýĤا īَĨِ ىĳَåْƪĭĤא اĩَƪĬِ١٠-﴿إ

ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģِƪ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ﴾ Ʃųا ĵĥَĐََو ِ Ʃųذْنِ اÍِÖِ

]١٣٠٥ [ įĤĳĜ  ģĻĤïÖ واïđĤوان،   ħàŸאÖ اĳåĭĤى   ĵĤإ إüאرة  اŻĤم  اĳَåْƪĭĤى}  {إĩَƪĬِא 

 ċĻĕĻĤ  įĭĨ ĘכıĬÉא   ،ħıĤ ıĭĺõĺא  اĉĻýĤאن  أنّ   :ĵĭđĩĤوا آĳُĭĨَا}.   īَĺñِƪĤا {õُéْĻَĤِنَ   ĵĤאđÜ

 .{ ِ Ʃųا ÍِÖِذْنِ   ƪźِإ ÑًĻْüَא   ħْİِ اõéĤن {ąَÖِאرِّ أو  اĉĻýĤאن   {÷َĻْĤََو} .ħıĬõéĺو آĳĭĨا   īĺñĤا

٥

١٠
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ŞayetŞayet “Şeytan veya hüzün nasıl ‘ancak Allah izin verdiği takdirde’ onlara zarar 
verebiliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fısıldaşırken ve birbirlerine kaş-göz eder-
ken, Müslümanların zihninde savaşçılarının mağlup olacağı ve yakınlarının 
katledileceğine dair vehimler uyandırıyorlardı. İşbu sebeple “Allah’ın izni ol-
madıkça, Şeytan veya hüzün bu evhamlarla onlara zarar veremez.” buyruldu; 
yani bu ancak Allah’ın izniyle -yani meşîetiyle- olabilir ki o da müminlerin 
yakınları için ölüme veya savaşçıları için yenilgiye hükmetmesidir. 

[1306] Fiil [sülâsîden ve rubâ‘îden] َنõُéْĻَĤِ ve li-yuhzine şeklinde okunmuştur.1 

11. Ey iman edenler! Mecliste, size; “Yer açın!” denildiğinde yer açın 
ki Allah da size yer açsın. “Kalkın!” dendiğinde de kalkın ki Allah, 
içinizden iman edenleri ve kendilerine ilim verilenleri derece derece 
yükseltsin. Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 

[1307] “Mecliste2 yer açın” yani şöyle bir çekilip, birbirinize yer açın! 
-Tefessuh; Arapların efsih ‘annî (Beni sıkıştırma!) demesinden alınma olup 
“Biraz öte git!” demektir.- ve birbirinizin üstüne yığışmayın! Fiil tefâsehû 
(Karşılıklı olarak birbirinize yer açın!) şeklinde de okunmuştur. Kastedi-
len, Peygamber meclisidir. Onlar Hazret-i Peygamber’e yakın olma yarışı 
ve onun sözünü [yakından ve daha net] dinleme hırsıyla bu mecliste birbirle-
rinin üstüne yığışıyorlardı. Bunun, savaş meclislerinden bir meclis olduğu 
da söylenmiştir. Bunlar gazilerin toplanma merkezleriydi. Nitekim “(Hani, 
müminlere) savaşacakları yerleri hazırlamak üzere (erkenden ailenden ay-
rılmıştın...)” [Âl-i İmrân 3/121] buyrulmuştur. İfade ÷ِĤِאåَĩَĤا ĵĘِ  (meclislerde) 
şeklinde de okunmuştur. Söylendiğine göre önemli bir zat (meclisteki) safa 
gelip, “Biraz yer açar mısınız!” dediğinde, insanlar (Peygamber’i yakından) 
müşahede etme tutkuları sebebiyle bunu yapmıyorlardı. Lâm’ın fethasıyla 
fi’l-meclesi şeklinde de okunmuştur ki “oturma” demektir; yani oturmaları-
nızda genişleyin, birbirinizi sıkıştırmayın “ki Allah da size yer açsın.” Bu, 
insanların mekân, rızık, gönül, kabir vb. hususlarla ilgili olarak kendisinde 
genişlik talep ettikleri her şeye dair genel bir ifadedir. 

[1308] “Kalkın!” Yani yüz tutup gelenlere genişlik olsun diye “doğrulun!” 
veya “Kalkıp ayrılmakla emredildiğiniz vakit Peygamber meclisinden kalkıp 
ayrılın; o mecliste dikilip kalmakla Allah Resulü’nü usandırmayın!” yahut 
“Kalkıp harekete geçmeniz istendiğinde namaza, cihada ve hayır işlerine kal-
kıp yönelin, öyle çöküp kalmayın, gevşeklik göstermeyin “ki Allah da içi-
nizden iman edenleri” Allah ve Resulü’nün emirlerine sarılmaları sayesinde 

müminleri; onların da bilhassa âlim olanlarını “derece derece yükseltsin.” 

1 (i) İmân edenler mahzun olsun diye… (ii) İman edenleri üzmek için… / ed.  

2 Müfesirin, kelimenin tekil okunuşunu esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed. 
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ĳĩİĳĺن  כאĳĬا   :ÛĥĜ ؟  Ʃųا ÖــÍذن   źإ اõéĤن  أو  اĉĻýĤאن   ħİóąĺ  ź  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħİóąĺ ź :אلĝĘ ،اĳĥÝĜ ħıÖאرĜا وأنّ أĳ×ĥĔ ħıÜاõĔ أن ħİõĨאĕÜو ħİاĳåĬ ĹĘ īĻĭĨËĩĤا

 ĵĥĐ تĳĩĤا Ĺąĝĺ أن ĳİو ،įÝÑĻýĩÖ أي ، Ʃųذن اÍÖ źإ ħİĳĩĤכ اĤñÖ نõéĤאن أو اĉĻýĤا

أĜאرħıÖ أو اĵĥĐ Ù×ĥĕĤ اõĕĤاة. 

وóĜئ «õُéĻَĤن» و«õِéĻُĤن».] ١٣٠٦[

 çِùَęْĺَ اĳéُùَĘْאĘَ ÷ِĥِåْĩَĤْا ĹĘِ اĳéُ ƪùęَÜَ ħُْכĤَ ģَĻĜِ ا إِذَاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١١

 ħَĥْđِĤْا اĳُÜُأو īَĺñِƪĤوَا ħُْכĭْĨِ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ُ Ʃųا ďِĘَóْĺَ واõُýُĬْאĘَ واõُýُĬْا ģَĻĜِ وَإِذَا ħُْכĤَ ُ Ʃųا

﴾óٌĻ×ِìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ Ʃųאتٍ وَاäََدَر

]١٣٠٧ [ īĨ- ăđÖ  īĐ  ħכąđÖ  çùęĻĤو  ،įĻĘ ĳđøّĳÜا   «÷ِĥِåĩَĤْا  ĵĘِ ĳéُا  ƪùęَÜَ»

ħıĤĳĜ: أĹĭĐ çùِĘ، أي çّĭÜ- وąÝÜ źאĳĨّا. وóĜئ «ęÜאĳéøا». واóĩĤاد ĥåĨ÷ رĳøل 

 :ģĻĜو .įĨŻאع כĩÝøا ĵĥĐ אĀًóèو ،įĭĨ بóĝĤا ĵĥĐ אùًĘאĭÜ įĻĘ نĳĨّאąÝĺ اĳĬ؛ وכא Ʃųا

ĳİ اåĨ īĨ ÷ĥåĩĤאĤ÷ اÝĝĤאل، وóĨ Ĺİاכõ اõĕĤاة، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ĝَĨَאÝَĝِĥْĤِ ïَĐِאلِ} [آل 

óĩĐان: ١٢١]. وóĜئ {ĹĘِ اåَĩَĤْאĤِِ÷}. ģĻĜ: כאن اĹÜÉĺ ģäóĤ اĳĝĻĘ ėāĤل: ĳéùęÜا، 

اĳĥåĤس،   ĳİو اŻĤم،   çÝęÖ  ،«÷ĥَåĩĤا  ĹĘ» وóĜئ  اıýĤאدة.   ĵĥĐ  ħıĀóéĤ ĳÖÉĻĘن 

 ĹĕÝ×ĺ אĨ ģכ ĹĘ ěĥĉĨ ،{ħُْכĤَ ُ Ʃųا çِùَęْĺَ} įĻĘ اĳĝĺאąÝÜ źو ħכøĳĥä ĹĘ اĳđøĳÜ أي

اĭĤאس اīĨ įĻĘ ÙéùęĤ اĩĤכאن واóĤزق واïāĤر واó×ĝĤ وóĻĔ ذĤכ. 

{اõُýُĬُْوا} اĳąıĬا ĵĥĐ ÙđøĳÝĥĤ اīĻĥ×ĝĩĤ، أو اĳąıĬا ĥåĨ īĐ÷ رĳøل ] ١٣٠٨[

اƩų إذا أÖ ħÜóĨאĳıĭĤض įĭĐ، وĳĥّĩÜ źا رĳøل اÖ ƩųאźرÜכאز įĻĘ. أو اĳąıĬا إĵĤ اŻāĤة 

 īĻĭĨËĩĤا {ُ Ʃųا ďِĘَóْĺَ} اĳĈóęÜ źا وĳĉ×ّáَÜ źو ،ħÝąıĭÝøإذا ا óĻíĤאل اĩĐאد وأıåĤوا

ÖאáÝĨאل أواóĨه وأواóĨ رįĤĳø، واđĤאì ħıĭĨ īĻĩĤِאÙĀ {دَرäََאتٍ}.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1309] “Yaptıklarınızdan Allah (haberdardır!)” (نĳĥĩđÜ ifadesi) Tâ ile de 
Yâ ile de okunmuştur [Yaptıklarınızdan - Onların yaptığından]. 

[1310] Rivâyete göre; İbn  Mes‘ûd [r.a.] bu âyeti okuduğu vakit: “Ey insan-
lar! Bu âyeti iyi belleyin ve bu âyet sizi ilme teşvik etsin!” dermiş. Hazret-i Pey-
gamber’in de “Âlim ile âbid arasında yüz derece vardır ve her iki derece arasın-
da bakımlı bir yarış atının hızla koşarak kat edeceği yetmiş sene(lik bir mesafe) 
vardır.” buyurduğu rivâyet edilmiştir. Yine Hazret-i Peygamber’in: “Âlimin 
âbide üstünlüğü, dolunay gecesindeki Ay’ın diğer yıldızlara üstünlüğü gibi-
dir.” dediği [ Ebû Dâvûd, “İlim”, 1; İbn Mâce, “Mukaddime”, 17]; keza, “Kıyamet günü 
üç grup şefaat edecektir: Peygamberler, sonra âlimler, sonra da şehitler.” bu-
yurduğu rivâyet edilmiştir [İbn Mâce, “Zühd”, 37] Bu bakımdan, peygamberlik ile 
şehitlik arasındaki, -Peygamber’in şahitlik ettiği- bir mertebe ne kadar büyük-
tür!  İbn Abbas’tan gelen rivâyete göre; Hazret-i Süleyman ilim, mal ve saltanat 
arasında muhayyer bırakılmış; o ise ilmi seçmiş ve kendisine ilimle birlikte 
mal ve saltanat da verilmiştir. Yine Peygamber’in (s.a.): “Allah,  İbrâhim’e: ‘Ey 
 İbrâhim! Ben bilginim ve bilginleri severim.’ diye vahyetmiştir.” buyurduğu 
rivâyet edilmiştir. Yine bir bilgenin; “Keşke bilseydim; ilmi yitirenin başka ne 
elde etmiş olabileceğini ve ilmi elde edenin başka neyi yitirmiş olabileceğini!” 
dediği rivâyet edilmiştir. Ahnef ’ın  (b. Kays) (v. 67/687) da; “Âlimler nerede 
ise rab1 olacaklardı! İlimle tahkim edilmemiş her izzet eninde sonunda zillete 
dönüşür.” dediği rivâyet edilir.  Zübeyrî’nin (v. 236/851) ise: “İlim bir güçtür; 
ancak erlerin erkekliği hoşlanır ondan.” dediği rivâyet edilmiştir. 

12. Ey iman edenler! Peygamberle gizlice konuşacağınız vakit, bu 
konuşmanızın önünden (ihtiyaç sahiplerine) bir sadaka takdim edin. 
Bu, sizin için daha hayırlıdır, daha nezihtir. (Bu imkânı) bulamazsanız, 
Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

] 1311[ ħاכĳåĬ ْيïĺ īĻÖ ifadesinde,2 gizli kapaklı konuşma, isti‘âre tarikıyla 
‘iki kolu olan biri’ imiş gibi nitelendirilmiştir; “başbaşa konuşmadan evvel” 
demektir. Tıpkı “Şiir, Araplara verilen en faziletli şeylerdendir. Kişi onu ih-
tiyacının önü sıra (emâme hâcetih) söylediğinde cömertlerin ‘yağ’dırmasını 
sağlarken, adileri aşağı indirir.”3 ifadesinde Hazret-i Ömer’in, “ihtiyacından 
önce (kable hâcetih)” anlamını kastetmesi gibi. 

1 Müfessir Allah Teâlâ’nın “mahlûkātı yaratıp büyüterek yetiştirme (terbiye)” sıfatına telmihte bulunuyor gi-

bidir. Allah’ın bu sıfatı insanları eğitip - öğretip yetkinleştiren âlimlerde de tecelli etmektedir. Ayrıca, âlimler 

cahillerin, bilimde ileri olanlar olmayanların, teknoloji üretenler tüketenlerin ‘efendisi’ sayılabilir. / ed.

2 Bu ifade, “başbaşa konuşmanızın önünden...” anlamına gelmekle birlikte, mot-a-mot “gizli kapaklı 

konuşmanızın iki kolu arasında” anlamındadır. Müfessir işbu anlamı tahlil etmektedir. يïĺ īĻÖ ifadesi 

Hucurât 49/1’de de tefsir edilmişti. / ed. 

3 Şairlerin zengin, nüfuzlu kimselerden bahşiş alıp, nekes cimrilerden alamaması; birinin hâlden anlama-

sına karşılık, diğerinin anlamazlıktan gelmesi… / ed. 
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ُ ĩَÖِא ĳĥُĩَđْÜَنَ} óĜئ ÖאÝĤאء واĻĤאء.] ١٣٠٩[ Ʃųوَا}

ï×Đ īĐ اĳđùĨ īÖ Ʃųد Ġ أįĬ כאن إذا óĜأİא Ĝאل: ĺא أıĺא اĭĤאس اĳĩıĘا ] ١٣١٠[

 īĻÖ  Ùäدر  ÙÐאĨ  ïÖאđĤوا  ħĤאđĤا  īĻÖ  :Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īĐو  .ħĥđĤا  ĹĘ  ħכ×ْ ِĔّóÝُĤو  ÙĺŴا ñİه 

 ĵĥĐ ħĤאđĤا ģąĘ :مŻùĤا įĻĥĐ įĭĐو .Ùĭø īĻđ×ø ó ƪĩąĩĤاد اĳåĤا óąèُ īĻÝäدر ģכ

ĳĺم   ďęýĺ اŻùĤم:   įĻĥĐ  įĭĐو  .ÕاכĳכĤا  óÐאø  ĵĥĐ اï×Ĥر   ÙĥĻĤ  óĩĝĤا  ģąęכ  ïÖאđĤا

اĳّ×ĭĤة   īĻÖ  Ùĉøوا  Ĺİ  Ù×ÜóĩÖ  ħْčِĐÉĘ اïıýĤاء.   ħà اĩĥđĤאء،   ħà اĻ×ĬŶאء  ÙàŻà؛   ÙĨאĻĝĤا

. وīĐ اĐ īÖ×אس: ĩĻĥø óĻّìאن īĻÖ اħĥđĤ واĩĤאل واĥĩĤכ،  Ʃųل اĳøאدة رıýÖ אدةıýĤوا

ĘאÝìאر اĹĉِĐÉĘ ħĥđĤ اĩĤאلَ واĥĩĤכَ įđĨ. وĜאل įĻĥĐ اŻùĤم: أوĵè اƩų إĵĤ إóÖاĺ :ħĻİא 

إóÖاħĻİ، إħĻĥĐ ĹĬ، أÕè כħĻĥĐ ģ. وăđÖ īĐ اéĤכĩאء: óđü ÛĻĤي أي Ĺüء أدرك 

Ę īĨאįÜ اħĥđĤ، وأي Ĺüء Ęאت īĨ أدرك اħĥđĤ. وīĐ اėĭèŶ: כאد اĩĥđĤאء ĺכĳĬĳن 

 źإ į×éĺ ŻĘ óذכ ħĥđĤي اóĻÖõĤا īĐو .óĻāĺ אĨ ذل ĵĤÍĘ ħĥđÖ ïĈĳĺ ħĤ õĐ ģא، وכÖًאÖأر

ذכĳرة اäóĤאل.

 ÙًĜَïَĀَ ħُْاכĳَåْĬَ ْيïَĺَ īَĻْÖَ اĳĨُ ِïّĝَĘَ َلĳøُ ƪóĤا ħُÝُĻْäَאĬَ ا إِذَاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١٢

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ Ʃųا ƪنÍِĘَ واïُåِÜَ ħْĤَ ْنÍِĘَ óُıَĈَْوَأ ħُْכĤَ óٌĻْìَ َכĤَِذ

{ïَĺَ īَĻْÖَىْ ĳَåْĬَاכħُْ} اđÝøאرة ïĺ įĤ īĩĨان، واĳåĬ ģ×Ĝ :ĵĭđĩĤاכħ، כĳĝل ] ١٣١١[

 ħĺóכĤا įÖ óĉĩÝùĻĘ įÝäאè אمĨأ ģäóĤا įĨ ِïّĝĺ ،óđýĤب اóđĤا ÛĻÜא أوĨ ģąĘأ īĨ :óĩĐ

.įÝäאè ģ×Ĝ :ïĺóĺ .ħĻÑĥĤا įÖ لõĭÝùĺو

٥

١٠

١٥
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[1312] “Bu” takdim, dininiz hususunda “sizin için daha hayırlıdır; daha 
nezihtir.” Çünkü sadaka bir temizliktir. 

[1313] Rivâyete göre; insanlar istedikleri şeyler hususunda Peygam-
ber’le, onu usandıracak ve canını sıkacak derecede başbaşa konuşmayı çok 
yapıyorlardı ki [bu âyetle] bundan geri durmaları istenmiş ve onunla başbaşa 
konuşmak isteyenlerin, bu konuşmalarından önce (fakir fukarâya) bir mik-
tar sadaka sunmaları kendilerine emredilmiştir. 

[1314]  Hazret-i Ali  demiştir ki “Bu âyet inince Peygamber (s.a.) beni 
çağırıp, ‘Bir altına ne dersin?’ buyurdu. Ben de ‘Buna güçleri yetmez.’ de-
dim. ‘Ne kadar olsun?’ buyurunca; ‘Bir dâne veya bir arpa kadar.1’ dedim. 
Hazret-i Peygamber; “Sen gerçekten çok az talepkâr2 birisin!” buyurdu. 
Nihayet insanlar bunun kendilerine zor geldiğini görünce, fakirler darlığı, 
zenginler de cimriliği sebebiyle bundan geri durdular ve sunmak istemedi-
ler.” [Tirmizî, “Tefsir”, 58]

[1315] Bunun on gece uygulanıp bilâhare neshedildiği de söylenmiştir. 
(Hatta) gündüzün ancak bir saati kadar uygulandığı da söylenmiştir. Yine rivâ-
yete göre  Hazret-i Ali “ Allah’ın Kitabında bir âyet var ki, benden önce onunla 
hiç kimse amel etmiş değildir; benden sonra da amel edecek değildir. Bir altı-
nım vardı; onu bozdurmuştum. Hazret-i Peygamber ile her başbaşa konuştu-
ğumda bir dirhem sadaka verirdim.” demiştir.  Kelbî’nin dediğine göre;  Haz-
ret-i Ali o  parayı Peygamber’e (s.a.) sorduğu on kelime için tasadduk etmişti. 
 İbn Ömer’in (v. 73/693) de; “ Ali’nin üç şeyi var ki, onlardan sadece biri bile 
benim olsaydı, kızıl develere sahip olmaktan bana daha sevimli gelirdi: Fâtıma 
ile evlenmesi,  Hayber günü sancağın ona verilmesi, bir de bu necvâ âyeti.” 

[1316]  İbn Abbas, âyetin bir sonra gelen âyetle neshedildiğini söylemiş-
tir. Bunun zekât âyetiyle neshedildiği de söylenmiştir. 

13. Peygamber’le yapacağınız bütün gizli konuşmaların önünden 
sadaka vermek zorunuza gitti değil mi?! Mademki yap(a)madınız, Allah 
da tövbenizi kabul eyledi. O hâlde namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin; 
Allah ve Resulü’ne itaat edin. Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 

[1317] “Kaygılandınız demek?” Hoş karşılamadığınız bir infak türünü 
barındırması ve “Şeytan’ın içinize yoksulluk korkusu düşürmesi ve çirkin 
şeyler yapmanızı emretmesi”3 sebebiyle o sadaka vermek zorunuza gitti 
değil mi?! “Mademki” size emredileni ve size ağır geleni “yap(a)madınız 

1 Her ikisi de takriben bir altının yüzde biri kadardır. / çev. 

2 Hz.  Ali diğer büyük hasletlerinin yanında,  gerçekten zahitlerin de şahı idi… / ed.

3 Bakara 2/268’e gönderme yapıyor. / çev. 
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{ذĤَِכħُ} اħُĺïĝÝĤ {Ĥَ óٌĻْìَכħُْ} ĹĘ دĭĺכħ {وَأóُıَĈَْ}، Ŷنّ اóıĈ ÙĜïāĤة. ] ١٣١٢[

أĳĥĨه ] ١٣١٣[  ĵÝè ïĺóĺون  ĩÖא   Ṡ   Ʃųا رĳøل  ĭĨאäאة  أכóáوا  اĭĤאس  أن  روي 

 įÜאäאĭĨ  ģ×Ĝ ïّĜم   įĻäאĭĺ أن  أراد   īĨ ÉÖن  óĨÉĘوا  ذĤכ،   īĐ ĺכĳęا  أن   ïĺرÉĘ وأĳĨóÖه، 

 .ÙĜïĀ

Ĝאل ĩĤ :Ġ ĹĥĐא ÛĤõĬ دĐאĹĬ رĳøل اĝĘ Ṡ  Ʃųאل: Ĩא ĳĝÜل ĹĘ دĭĺאر؟ ] ١٣١٤[

Ĝ .įĬĳĝĻĉĺ ź :ÛĥĜאل: כħ؟ Ù×è :ÛĥĜ أو óĻđüة. Ĝאل: إĬכ ĩĥĘ .ïĻİõĤא رأوا ذĤכ 

 .įéýĥĘ ĹّĭĕĤא اĨوأ ،įÜóùđĥĘ óĻĝęĤא اĨا؛ أĳęا وכĳĐïÜאرĘ ħıĻĥĐ ïّÝüا

]١٣١٥ [ īĐאر. وıĬ īĨ ÙĐאø źא כאن إĨ :ģĻĜو .ëùĬ ħà אلĻĤ óýĐ כĤכאن ذ :ģĻĜو

Ġ ĹĥĐ: إن ĹĘ כÝאب اĨ ÙĺŴ Ʃųא ıÖ ģĩĐא أĹĥ×Ĝ ïè وıÖ ģĩđĺ źא أïđÖ ïèي. כאن 

 óýĐ ĹĘ įÖ قïāÜ :Ĺ×ĥכĤאل اĜ .ħİرïÖ ÛĜïāÜ įÝĻäאĬ إذا ÛĭכĘ ،įÝĘóāĘ אرĭĺد ĹĤ

כĩĥאت īّıĤÉø رĳøل اṠ  Ʃų. وīĐ اóĩĐ īÖ: כאن Żà ĹّĥđĤث ĳĤ כאĹĤ ÛĬ واïèة 

 Ùĺوآ ،ó×Ļì مĳĺ ÙĺاóĤאؤه اĉĐوإ ،ÙĩĈאĘ įäوõÜ ؛ħđĭĤا óĩè īĨ ĹّĤإ Õèأ ÛĬכא īّıĭĨ

اĳåĭĤى. 

]١٣١٦ [ ÙìĳùĭĨ  Ĺİ  :ģĻĜو İïđÖא،   ĹÝĤا  ÙĺŴאÖ  ÙìĳùĭĨ  Ĺİ Đ×אس:   īÖا Ĝאل 

ÖאõĤכאة.

ĳĨُا ïَĺَ īَĻْÖَيْ ĳَåْĬَاכĜَïَĀَ ħُْאتٍ ÍِĘَذْ ĳĥُđَęْÜَ ħْĤَا وÜََאبَ  ِïّĝَُÜ َْأن ħْÝُĝْęَüَْ١٣-﴿ءَأ

ĩَÖِא   óٌĻ×ِìَ  ُ Ʃųوَا  įُĤَĳøَُوَر  َ Ʃųا وَأĳđُĻĈَِا  כَאةَ  ƪõĤا وَآĳُÜا  Żةَ  ƪāĤا ĳĩُĻĜَِÉĘَا   ħُْכĻْĥَĐَ  ُ Ʃųا

ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾

{أأħْÝُĝْęَüَْ} أħĺïĝÜ ħÝęْìِ اĜïāĤאت ĩĤא īĨ įĻĘ اęĬŸאق اñĤي ÜכįĬĳİó، وأنّ ] ١٣١٧[

 ،ħכĻĥĐ ěüو įÖ ħÜóĨא أĨ {اĳĥُđَęْÜَ ħْĤَ ْذÍِĘَ} !אء؟ýéęĤאÖ ħכóĨÉĺو óĝęĤا ħכïđĺ אنĉĻýĤا

٥

١٠

١٥
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ve Allah tövbenizi kabul eyledi;” sizi mâzur görüp, bunu yapmama husu-
sunda size ruhsat tanıdı; o hâlde namaz, zekât ve diğer itaatler hususunda 
işi eksik tutmayın! 

[1318] “Yaptıklarınızdan (Allah haberdardır!)” (نĳĥĩđـ  ĩÖ ifadesi) Tâ ileא 
de Yâ ile de okunmuştur [Yaptıklarınızdan - Onların yaptığından].

14. Bak şu Allah’ın gazap ettiği bir kavmi velî edinenlere! Ama ne 
sizdendirler ne de onlardan! Yalan yere, bile bile and içiyorlar!..

[1319] Münafıklar; -“Onlar, Allah’ın lânetlediği ve gazabına uğrattığı kim-
selerdir.” [Mâide 5/60] âyetinde belirtildiği üzere- Allah’ın gazap ettiği kimseler 
olan Yahudileri velî ediniyor, onlara hayırhah dileklerde bulunuyor ve mümin-
lerin sırlarını onlara taşıyorlardı. “Ama” ey Müslümanlar “onlar ne sizdendirler 
ne de onlardan!” Yani  ne de Yahudilerden!.. Tıpkı “Onlara da, bunlara da 
iltihak etmeksizin; ikisi arasında bocalayarak...” [Nisâ 4/143] âyetindeki gibi. 

[1320] “Yalan yere” yemine konu olan şeyin katıksız bir yalan olduğunu 
“bile bile and içiyorlar!..” Yani “Vallahi, biz gerçekten Müslümanız!” diyerek, 
İslâmlık iddiasından ibaret olan yalan üzere yemin ediyorlar. ŞayetŞayet “Bile bile” 
ifadesinin ibareye kattığı anlam nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yalan; haberin, 
haber verilene muvâfık düşmemesidir ki bu hususta haber verenin gerçeği 
bilip bilmemesi fark etmez. Buna göre mâna şu şekildedir: Onlar haber veren 
kimseler olup haberleri, haber verdikleri şeye aykırıdır. Üstelik kendileri de 
bunu bilmektedirler ve ğamûs1 yemini ile (yani geçmişte yaşananın hilâfına, 
bile bile) yemin eden kimse gibi bunu kasten yapmaktadırlar. 

15. Allah bunlar için şiddetli bir azap hazırlamış bulunuyor..; çünkü 
yapmakta oldukları şey gerçekten kötü idi!.. 

[1321] Söylendiğine göre; münafık Abdullah b. Nebtel, Peygamber’in 
(s.a.) meclisinde oturur, sonra da onun konuştuklarını Yahudilere taşırdı… 
Peygamber, odalarından birinde bulunuyorken ashabına; “Şimdi içeriye 
öyle biri girecek ki kalbi zorba birinin kalbi, bakışları da Şeytan bakışları-
dır!” buyurmuş ve müteâkiben İbn Nebtel içeri girmişti. -Mavi gözlü bi-
riydi.- Hazret-i Peygamber ona “Sen ve adamların neye binaen bana küfre-
diyorsunuz?” buyurunca, o bunu yapmadığına dair Allah’a yemin etmişti. 
Bunun üzerine Peygamber (s.a.); “Yaptın!” buyurunca, bu derhal yola ko-
yulup bu sefer adamlarını getirmiş ve onlar da Hazret-i Peygamber’e söv-

mediklerine dair yemin etmişlerdi. İşte âyet bunun üzerine nâzil olmuştur. 

1 Bu yeminin ğamûs (daldıran) diye isimlendirilmesi, sahibini günaha / cehenneme daldırması sebebiyle-

dir. / çev.  
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ُ ĻْĥَĐَכħُْ} وñĐرכħ ورĤ ÿìכĹĘ ħ أن ĳĥđęÜ źه، ĳĈóęÜ ŻĘا ĹĘ اŻāĤة  Ʃųאبَ اÜََو{و

واõĤכאة وøאóÐ اĉĤאĐאت. 

{ĩَÖِא ـĳĥُĩَđْنَ} óĜئ ÖאÝĤאء واĻĤאء.] ١٣١٨[

 ħْıُĭْĨِ źَو ħُْכĭْĨِ ħْİُ אĨَ ħْıِĻْĥَĐَ ُ Ʃųا ÕَąِĔَ אĨًĳْĜَ اĳْƪĤĳَÜَ īَĺñِƪĤا ĵĤَِإ óَÜَ ħْĤََ١٤-﴿أ
وĳęُĥِéْĺََنَ ĵĥَĐَ اĤْכñَِبِ وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ﴾

]١٣١٩ [ įĤĳĜ  ĹĘ  ħıĻĥĐ  Ʃųا  ÕąĔ  īĺñĤا  ħİو- اĳıĻĤد  ĳĤĳÝĺن  اĭĩĤאĳĝĘن  כאن 

وįِĻْĥَĐَ ÕَąِĔََ} [اĩĤאïÐة: ٦٠]- وĭĺאħıĬĳéĀ وĳĥĝĭĺن إħıĻĤ أóøار   ُ Ʃųا įُĭَđَĤَ īْĨَ} ĵĤאđÜ

 ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ اĳıĻĤد،   īĨ  źو  {ħْıُĭْĨِ  źََو} ĳĩĥùĨن  ĺא   {ħُْכĭْĨِ  ħْİُ {Ĩَא   .īĻĭĨËĩĤا

īَĻْÖَ īَĻÖِñَÖْñَ ذĤَِכَ źَ إźَËُİَ ĵĤَءِ وźََ إźَËُİَ ĵĤَِءِ} [اùĭĤאء: ١٤٣]. ƫĨ}

]١٣٢٠ [ ĵĥĐ نĳęĥéĻĘ ،نĳĩĥùĩĤ אĬإ Ʃųن: واĳĤĳĝĺ أي {ِبñَِכĤْا ĵĥَĐَ َنĳęُĥِéْĺََو}

اĤכñب اñĤي ĳİ ادĐאء اŻøŸم {وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ} أن اĳĥéĩĤف įĻĥĐ כñب ÍĘ .ÛéÖن 

ĩĘ :ÛĥĜא ĘאïÐة įĤĳĜ {وĳĩُĥَđْĺَ ħْİَُنَ}؟ ÛĥĜ: اĤכñب أن ĺכĳن اĵĥĐ ź ó×íĤ وĘאق 

 ħİó×ìون وó×íĺ īĺñĤا ħıĬأ :ĵĭđĩĤאĘ ،ħĥđĺ ħĤ أو ó×íĩĤا ħĥĐ اءĳø ،įĭĐ ó×íĩĤا

Żìف Ĩא ó×íĺون įĭĐ، وĐ ħİאĳĩĤن ĤñÖכ ïĩđÝĨون įĤ، כÖ ėĥéĺ īĩאĳĩĕĤس.

ُ ñَĐَ ħْıُĤَاÖًא ïًĺïِüَا إøَ ħْıُƪĬِאءَ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ Ʃųا ƪïĐََ١٥-﴿أ

]١٣٢١ [ įáĺïè ďĘóĺ ħà ،Ṡ  Ʃųل اĳøر ÷Ĥאåĺ ěĘאĭĩĤا ģÝ×Ĭ īÖ Ʃųا ï×Đ כאن :ģĻĜو

إĵĤ اĳıĻĤد. ĭĻْ×Ęא رĳøل اóåè ĹĘ Ʃųة óåè īĨه إذ Ĝאل éĀŶאĻĥĐ ģìïĺ :įÖכħ اŴن 

  Ĺ×ĭĤا įĤ אلĝĘ ،وכאن أزرق ģÝ×Ĭ īÖا ģìïĘ אن؛ĉĻü īĻđÖ óčĭĺאر و×ä ÕĥĜ į×ĥĜ ģäر

 !ÛĥđĘ :مŻùĤا įĻĥĐ אلĝĘ ،ģđĘ אĨ ƩųאÖ ėĥéĘ כ؟ÖאéĀوأ ÛĬأ ĹĭĩÝýÜ مŻĐ :Ṡ

.ÛĤõĭĘ ،هĳ×ø אĨ ƩųאÖ اĳęĥéĘ ،įÖאéĀÉÖ אءåĘ ěĥĉĬאĘ

٥
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[1322] “Şiddetli bir azap” yani gittikçe şiddetlenen bir azap türü. “Çün-
kü yapmakta oldukları şey gerçekten kötü idi!” Yani onlar uzun süreli bir 
geçmiş zaman diliminde kötü fiil üzere olup bunda ısrar ediyorlardı. Yahut 
bu, onlara âhirette söylenecek olanın (dünyaya ait) bir hikâyesidir. 

16. Yeminlerini kalkan edinerek Allah’ın yolundan döndürdüler... 
Alçaltıcı bir azap bekliyor onları!

[1323] (“Yeminlerini” anlamındaki ħıĬאĩĺْأ) îmânehum (imanlarını) şeklin-
de de okunmuştur; yani ettikleri ‘yemin’leri veya sergiledikleri ‘iman’ları “bir 
kalkan” yani müminler ve onların kendilerini öldürmeleri karşısında gizlen-
dikleri bir perde “edinerek” bu güvence ve barış ortamında insanları “Allah’ın 
yolundan döndürdüler!” Karşılaştıkları kimseleri İslâm’a girme hususunda 
oyaladılar ve Müslümanları onlara zayıf gösterdiler. Allah onlara bu rüsva 
edici ve alçaltıcı azabı sırf inkârları ve saptırmaları sebebiyle vaat etmiştir. 
Tıpkı “İnkâr edip de Allah yolundan alıkoyanların, azabına azap katmışızdır 
bozuculuk edip durduklarından dolayı!” [Nahl 16/88] âyetindeki gibi. 

17. Malları da, evlâtları da Allah’a karşı kendilerine hiçbir şey 
sağlamayacaktır. Bunlardır işte ateşin sahipleri! Hem de temelli olarak...

[1324] “Allah’a” yani Allah’ın azabına “karşı kendilerine hiçbir şey” en 
ufak bir yarar (sağlamayacaktır). Rivâyete göre bunlardan biri “Kıyamet 
günü kendimiz, mallarımız ve çocuklarımız sayesinde mutlaka yardım gö-
rürüz!” demişti.

18. Allah’ın, tamamını dirilteceği ve tıpkı bugün size yemin ettikleri 
gibi bir başarı elde edecekleri zannıyla O’na da yemin ede(rek mazeret 
ürete)cekleri gün... Bakınız; bunlardır işte yalancılar! 

[1325] Menfaat adına “bir başarı elde edecekleri zannıyla, tıpkı bu-
gün” yani dünyada buna “yemin ettikleri gibi” âhirette de Müslüman ol-
duklarına dair Allah’a “yemin ede(rek mazeret ürete)ceklerdir.” Sırlardan 
bî-haber birer beşer olmanız hasebiyle size yemin etmeleri; canlarını ko-
rumak ve birtakım dünyevî faydalar elde etmek için bu yeminde men-
faatlerinin bulunması ve bunu tehdit edildikleri şeyin bilgisine mecbur 
tutulmadıkları bir dünyada yapıyor olmaları şaşılacak bir şey değil. Asıl 
şaşılacak olan, herhangi bir menfaat söz konusu olmamasına ve pey-
gamberlerin kendilerini uyardığı şeyin bilgisine mecbur kılınmalarına 
rağmen1 görünmeyeni de görüneni de bilen Allah’a yemin etmeleridir! 

1  Yani peygamber haberleri dünyada sadece imana konu olmasına, âhirette ise -bizzat yaşandığı için- ar-

tık hakka’l-yakin mecburî bir bilgiye dönüşmesine rağmen… / ed.
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{ñَĐَاÖًא ïًĺïِüَا} ĐًĳĬא īĨ اñđĤاب ęÝĨאĩًĜא. {إøَ ħْıُƪĬِאءَ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ} ] ١٣٢٢[

 Ĺİ أو ،įĻĥĐ īĺóāĨ ģĩđĤء اĳø ĵĥĐ אولĉÝĩĤا ĹĄאĩĤאن اĨõĤا ĹĘ اĳĬכא ħıĬأ Ĺĭđĺ

èכאĨ Ùĺא ĝĺאل ĹĘ ħıĤ اóìŴة.

﴾īٌĻıِĨُ ٌابñَĐَ ħْıُĥَĘَ ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ وا ƫïāَĘَ Ùًƪĭäُ ħْıُĬَאĩَĺَْوا أñُíَƪÜ١٦-﴿ا

]١٣٢٣ [ ħıĬאĩĺא أو إıÖ اĳęĥè ĹÝĤا ħıĬאĩĺوا أñíÜأي ا ،óùכĤאÖ ،«ħıĬאĩĺئ «إóĜو

وا} اĭĤאس  ƫïāَĘَ}، ħıĥÝĜ īĨو īĻĭĨËĩĤا īĨ אıÖ ونóÝùÝĺ ةóÝø أي {Ùًƪĭäُ} وهóıČي أñĤا

 ĹĘ لĳìïĤا īĐ اĳĝĤ īĨ نĳĉِ×ّáĺ اĳĬوכא ،{ ِ Ʃųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ} ħıÝĨŻøو ħıĭĨل أŻì ĹĘ

اŻøŸم وĳęđّąĺن أóĨ اħİïĭĐ īĻĩĥùĩĤ. وإĩĬא وħİïĐ اƩų اñđĤاب اīĻıĩĤ اõíĩĤي 

ِ زِدĬَْאñَĐَ ħْİُاÖًא ĳْĘَقَ  Ʃųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ وا ƫïĀََوا وóُęََכ īَĺñِƪĤَا} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ħİïĀو ħİóęכĤ

.[٨٨ :ģéĭĤا] {ِابñَđَĤْا

ِ ÑًĻْüَא أوÑِĤَُכَ أéَĀَْאبُ اƪĭĤאرِ  Ʃųا īَĨِ ħْİُُدźَْأو źَو ħْıُُĤاĳَĨَْأ ħْıُĭْĐَ ĹَĭِĕُْÜ īْĤَ﴿-١٧
ıَĻĘِ ħْİُא ìَאïُĤِونَ﴾

]١٣٢٤ [ ħıĭĨ Żًäאء. وروي أنّ رĭĔŸا īĨ ŻًĻĥĜ {אÑًĻْüَ} Ʃųاب اñĐ īĨ { Ʃųا īَĨِ}

Ĝאل: óُāَĭُĭĤَنّ ĳĺم اĻĝĤאĭùęĬÉÖ ÙĨא وأĳĨاĭĤא وأوźدĬא.

 ħْıُƪĬَنَ أĳ×ُùَéْĺََو ħُْכĤَ َنĳęُĥِéْĺَ אĩََכ įُĤَ َنĳęُĥِéْĻَĘَ אđًĻĩِäَ  ُ Ʃųا ħُıُُáđَ×ْĺَ َمĳْĺَ﴿-١٨
Ĺْüَ ĵĥَĐَءٍ أźَ إħُİُ ħْıُƪĬِ اĤْכَאذĳُÖِنَ﴾

]١٣٢٥ [ ĹĘ {ħُْכĤَ َنĳęُĥِéْĺَ אĩََכ} ةóìŴا ĹĘ نĳĩĥùĨ ħıĬأ ĵĥĐ ĵĤאđÜ Ʃų {َنĳęُĥِéْĻَĘَ}

 ħıęĥè īĨ ÕåđĤا ÷ĻĤ Ĺĭđĺ .ďęĭĤا īĨ {ٍءĵْüَ ĵĥĐ ħْıُƪĬَنَ أĳ×ُùَéْĺََو} ،כĤذ ĵĥĐ אĻĬïĤا

ĤכĬÍĘ ،ħכĻĥĐ ĵęíÜ óýÖ ħכħ اóùĤاóÐ، وأن đًęĬ ħıĤא ĹĘ ذĤכ دđًĘא īĐ أرواħıè واóåÝøار 

 ÕåđĤا īכĤون، وïĐĳĺ אĨ ħĥĐ ĵĤא إıĻĘ ونóĉąĺ ź دار ĹĘ įĬĳĥđęĺ ħıĬوأ ،ÙĺĳĻĬد ïÐاĳĘ

.ģøóĤا ħıÜرñĬא أĨ ħĥĐ ĵĤار إóĉĄŸوا ďęĭĤم اïĐ ďĨ אدةıýĤوا ÕĻĕĤا ħĤאĐ Ʃų ħıęĥè īĨ

٥
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Maksat, onları; derin ve ustalıklı bir nifakla ve ölüp yeniden diriltildikleri 

hâlde ikiyüzlülüğün kendilerinde öylece duruyor oluşuyla betimlemektir. 

Tıpkı “Geri döndürülselerdi, kendilerine yasaklanan şeylere yine dönerler-

di!” [En‘âm 6/28] âyetindeki gibi. 

[1326] Âlimler bunların âhirette söyleyecekleri yalan konusunda ihtilâf 

etmiştir. Kur’ân bunun olacağını çok açık bir şekilde dile getirmektedir. 

Tıpkı burada ve şu âyetlerde gördüğün gibi: “([Bizi] ayartmak adına söyleye-

bilecekleri tek şey) ‘Rabbimiz Allah’a yemin ederiz ki; biz müşrik değildik!’ 

(demekten ibaret olacaktır.) Bak; nasıl kendi aleyhlerine yalan söylediler ve 

uydurageldikleri şeyler nasıl kaybolup gitti zihinlerinden?!” [En‘âm 6/23-24] 

Yemin ettiklerinde bir menfaat elde edeceklerini sanmalarının benzeri, o 

zahirî imanlarının kendilerine fayda verecek bir şey olduğu zannıyla, (âhi-

rette) nurlarından yararlanmak için müminlerden kendilerine bakmalarını 

istemeleridir.1 Söylendiğine göre; ağızları tam bu esnada mühürlenecektir2. 
[1327] “Bakınız; bunlardır işte yalancılar!” Yani yalancılığın dibindekiler! 

Zira yalan söyleme konusunda, dünya ve âhiretteki halleri fark etmemektedir. 

19. Şeytan onların dizginlerini eline geçirmiş ve onlara Allah’ı 
anmayı unutturmuştur; bunlar artık şeytanın birliğidir. Ama bakınız; 
hüsrana uğrayacaklar da Şeytanın birliğidir! 

[1328] “Dizginlerini eline geçirmiş;” onları altına almıştır! ذĳéÝøا fiili, 
hâze’l-himâru’l-‘ânete sözünden alınmadır ki erkek eşeğin, dişisine galebe 

çalarak onun kasığını önüne alması hâlinde söylenir3. “Ahvezî türüdür; ku-

maşı sağlamdır (yani sevk ve idarede eşsizdir).” deyimi de bu köktendir. 

 tıpkı istasvebe (doğru buldu) ve istenveka (aziz iken zelil oldu; dişi اĳéÝøذ

deveye döndü) fiilleri gibi aslı üzere yapılanan4 fiillerden biridir. Demek 

istiyor ki “Şeytan” kendilerinden istediği her hususta ona itaat etmeleri se-

bebiyle onları öylesine ele geçirmiştir ki sonunda onları kendi tebaası ve 

birliği hâline getirmiş “ve onlara Allah’ı anmayı” kökünden “unutturmuş-

tur” yani kalpleriyle de dilleriyle de [Allah’ı anmamaktadırlar!]

[1329] Ebû Ubeyde “Şeytan’ın birliği Şeytan’ın ordusu demektir.”demiştir. 

20. Allah ve Resulü ile sınır çizme yarışına girenler, kesinlikle en 
düşüklerin içindedirler! 

1 “Kadın erkek bütün münafıkların, iman edenlere; ‘Bize bakın da nurunuzdan faydalanalım!’ diyecekleri 

gün... Onlara: ‘Arkanıza dönüp orada arayın nuru!’ denir ve aralarına tek kapılı öyle bir sur çekilir ki, içi 

tamamen rahmet; dışı ise azabın geleceği taraftır.” (Hadîd 57/13) / ed. 

2 Yani ağızları mühürlenip, organları konuşturulacaktır. / ed. 

3 Bu yönüyle, “şeytanın insanı ele geçirmesini” çok etkili bir şekilde anlatmış olmaktadır. / ed.

4 Yani normalde, istehâze, istesābe, istenâka olmaları gerekirken… / ed.
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واóĩĤاد: وÖ ħıęĀאęĬ ĹĘ ģĔĳÝĤאħıĜ وóĨوįĻĥĐ ħıĬ، وأن ذĤכ ħıÜĳĨ ïđÖ وÖ ħıáđÖאق 

وا đَĤَאدُوا ĩَĤِא ĳıُُĬا įُĭْĐَ} [اđĬŶאم: ٢٨].  ƫرُد ĳْĤََאل: {وĜ אĩכ ،ģéĩąĺ ź ħıĻĘ

ĝًĉĬא ] ١٣٢٦[  įÜא×áÖ  ěĈאĬ واóĝĤآن  اóìŴة،   ĹĘ  ħıÖñכ  ĹĘ اĩĥđĤאء   ėĥÝìا  ïĜو

ĭَא  ِّÖَر ِ Ʃųوَا [اĳُĤאĜَ ْأن ƪźإ ħْıُÝُĭَÝْĘِ īُْכÜَ ħْĤَ ƪħُà]} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘو ÙĺŴه اñİ ĹĘ ىóÜ אĩא، כĘًĳýכĨ

Ĩَא כƪĭُא óِýْĨُכīَĻِ اóُْčĬُْ כėَĻَْ כĳُÖñََا ĵĥَĐَ أħْıِùِęُĬَ وĨَ ħْıُĭْĐَ ƪģĄََא כَאĳُĬا óُÝَęْĺَونَ} [اđĬŶאم: 

 īĻĭĨËĩĤا  ħİאرčĭÝøا ĳęĥèا  إذا   ďęĭĤا  īĨ Ĺüء   ĵĥĐ  ħıĬأ  ħıĬא×ùè  ĳéĬو  ،[٢٣-٢٤

 ħÝíĺ כĤذ ïĭĐ :ģĻĜو .ħıđęĭĺ אĩĨ óİאčĤאن اĩĺŸאن أن ا×ùéĤ ،ħİرĳĬ īĨ اĳù×ÝĝĻĤ

 .ħıİاĳĘأ ĵĥĐ

{أźََ إħُİُ ħْıُƪĬِ اĤْכَאذĳُÖِنَ} Ĺĭđĺ أħıĬ اĕĤאÙĺ اçĩĉĨ ź ĹÝĤ وراءİא ĳĜ ĹĘل ] ١٣٢٧[

اĤכñب، ßĻè اĳÝøت èאĹĘ įĻĘ ħıĤ اĻĬïĤא واóìŴة.

 ƪإِن źَאنِ أĉَĻْ ƪýĤبُ اõْèِ َכÑِĤَُأو ِ Ʃųا óَْذِכ ħْİُאùَĬَْÉĘَ ُאنĉَĻْ ƪýĤا ħُıِĻْĥَĐَ َذĳَéْÝَøْ١٩-﴿ا

ĉَĻْאنِ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ﴾ ƪýĤبَ اõْèِ

ıđĩäא ] ١٣٢٨[ إذا   ،ÙĬאđĤا اĩéĤאر  èאذ   īĨ  ،ħıĻĥĐ  ĵĤĳÝøا  {ħُıِĻْĥَĐَ {اĳéÝøذ 

 ĳéĬ ،ģĀŶا ĵĥĐ אءä אĨ ïèأ ĳİه؛ وïèو ãĻùĬ אĺًذĳèכאن أ :įĭĨא. وıĤ א×ًĤאĔ אıĜאøو

 ĵÝè ،ħıĭĨ هïĺóĺ אĨ ģכ ĹĘ įĤ ħıÝĐאĉĤ {ُאنĉَĻْ ƪýĤا} ħıכĥĨ ق. أيĳĭÝøب واĳāÝøا

.ħıÝĭùĤÉÖ źو ħıÖĳĥĝÖ ź ،ŻًĀأ Ʃųوا اóכñĺ أن {ħْİُאùَĬْÉĘَ} ،įÖõèو įÝĻĐر ħıĥđä

Ĝאل أïĻ×Đ ĳÖة: õèب اĉĻýĤאن ïĭäه.] ١٣٢٩[

﴾īَĻِّĤََذŶا ĹĘِ َכÑِĤَُأو įُĤَĳøَُوَر َ Ʃųونَ ا ƫאدéَُĺ īَĺñِƪĤا ƪ٢٠-﴿إِن

٥

١٠

١٥
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21. Çünkü Allah; “Mutlaka Ben ve peygamberlerim galip geliriz!” 
diye hükme bağlamıştır. Allah gerçekten kuvvetlidir, ‘mutlak izzet 
sahibi’dir (Kavî, Azîz).

[1330]  “En düşüklerin”, yani daha düşüğünü göremeyeceğin; Allah’ın 
yarattıklarının en düşüğü olan bir yekûn “içindedirler! Çünkü Allah mut-
laka Ben ve peygamberlerim” hüccet ve kılıçla veya ikisinden biriyle “galip 
geliriz! diye”  Levh-i Mahfûz’da “hükme bağlamıştır.” 

22. Allah’a ve ‘Son Gün’e iman eden bir toplumun, Allah ve Resulü 
ile sınır çizme yarışına giren biriyle -kendi babaları, oğulları, kardeşleri 
veya aşiretleri bile olsa- velâyet ilişkisi kurduğunu göremezsin! Allah, 
imanı bunların kalbine yazmış ve bunları kendi ruhuyla desteklemiştir; 
onları, aşağısında ırmakların aktığı, içinden çıkmayacakları cennetlere 
yerleştirecektir. İşte bunlar da Allah’ın birliğidir. Bakınız; asıl felâha 
erecekler de Allah’ın birliğidir. 

[1331] “Sen [şöyle şöyle] bir toplum bulamazsın...” ifadesi bir tahyîl1 olup 
“müşriklerle2 velâyet ilişkisinde bulunabilecek bir mümin topluluğu bulma-
nın imkân dışı ve muhâl olduğunu” hayal ettirmektedir. Bununla kastedilen, 
böyle bir şeyin olmaması gerektiği, bunun hakkının ‘imkânsızlık ve hiçbir 
şekilde varlık sahnesine çıkmamak’ olduğunu göstermektir; bunu yasaklama-
da ve böyle bir duruma düşmekten caydırmada, Allah düşmanlarından kaçıp 
uzaklaşma ve onlarla içiçe olmaktan ve güzel geçinmekten korunma konula-
rında tavizsiz olma tavsiyesinde mübalağa edilmesidir. Bunu daha da pekişti-
rip güçlendirmek için; “kendi babaları... bile olsa” ve “Allah, imanı bunların 
kalbine yazmış...” ifadelerinin yanı sıra, -“İşte onlar Şeytan’ın taraftarlarıdır!” 
ifadesine mukabil- “İşte bunlar da Allah’ın taraftarlarıdır” ifadesini eklemiştir. 
Bu bakımdan, Allah’ın velîleri3 ile velâyet ilişkisi kurmaktan ve Allah düşman-
larını düşman bilmekten daha çok kişiye ihlâs kazandıran bir şey bulamazsın. 
Hatta bu, ihlâsın ta kendisidir. 

1 Tahyîl, olmayan bir şeyi zihinde canlandırmak demektir; âyette mealen “Allah düşmanlarını velî edinen 

bir mümin grup bulamazsın” buyrulmakla birlikte, âyetin inzâl edildiği ortamda Peygamber pekâla 

‘Allah düşmanlarını velî edinen müminler’ bulabiliyordu. Zaten murat, bunları o yanlış tutumlarından 

vazgeçirmekti; yani böyle biri gerçek anlamda mümin olamaz denmektedir. / ed. 

2 Müfessir, “müşriklerle” diyorsa da, âyette “Allah düşmanlarıyla” buyrulmaktadır. Müşrikler ‘Allah düş-

manı’ olsalar bile, burada “Allah ve Resulü ile sınır çizme yarışındaki” Yahudilerle koalisyonlarını devam 

ettiren Medineli imanlı kabileler eleştirilmektedir. / ed. 

3 “Allah’ın velîleri” çift taraflı bir kavramdır; yani “Sadece Allah’ı velî tanıyanlar” ve “Allah’ın velî olarak 

kabul ettikleri.” Kişi sadece Allah ve Resulü ile müminleri velî bildiği takdirde, onun velîsi de mevlâsı 

da Allah Teâlâ olmaktadır. Şeytanı, tāgutu, kâfiri -yahudiyi, hıristiyanı, müşriği- velî edinen biri Allah’ın 

velisi olamaz. Yalnız, velî edinmek “bunları kendi üzerinde siyasî otorite kabul etmek” anlamındadır; 

arkadaşlık etmek anlamında değil… / ed.
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﴾õٌĺõِĐَ ƭيĳِĜَ َ Ʃųا ƪإِن Ĺĥِøُُא وَرĬََأ ƪī×َĥِĔَْŶ ُ Ʃųا ÕَÝََ٢١-﴿כ

]١٣٣٠ [ .ħıĭĨ ا أذلïًèى أóÜ ź ، Ʃųا ěĥì أذل ĳİ īĨ Ùĥĩä ĹĘ {īĻĤذŶا ĵĘِ}

ُ} ĹĘ اĳĥĤح؛ {ƪī×َĥِĔَْŶَ أĬََא وَرĹĥِøُُ} ÖאÙåéĤ واėĻùĤ، أو ĩİïèÉÖא. Ʃųا ÕَÝََכ}

 įُĤَĳøَُوَر َ Ʃųا ƪאدèَ īْĨَ َون ƫادĳَُĺ óِìِŴمِ اĳْĻَĤْوَا ِ ƩųאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ אĨًĳْĜَ ïُåِÜَ ź﴿-٢٢

 ħُıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ ÕَÝََכَ כÑِĤَُأو ħْıُÜَóَĻýِĐَ َْأو ħْıُĬَاĳَìِْأوَْ إ ħْİَُאءĭَÖَْأوَْ أ ħْİَُאءÖَا آĳُĬכَא ĳْĤََو

 īَĺïِĤِאìَ ُאرıَĬَْŶא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يóِåْÜَ ٍאتƪĭäَ ħْıُĥُìِïُْĺَو įُĭْĨِ ٍوحóُÖِ ħْİُïَƪĺَאنَ وَأĩَĺŸِا

 ħُİُ  ِ Ʃųا õْèِبَ   ƪإِن  źَأ  ِ Ʃųا õْèِبُ  أوÑِĤَُכَ   įُĭْĐَ وَرĳĄَُا   ħْıُĭْĐَ  ُ Ʃųا  ĹَĄَِر ıَĻĘِא 

اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾

]١٣٣١ [ ïåÜ אل أنéĩĤا ďĭÝĩĩĤا īĨ أن ģĻì ،ģĻĻíÝĤאب اÖ īĨ {אĨًĳْĜَ ïُåِÜَ ƪź}

 įĝèو ذĤכ،  ĺכĳن  أن   Ĺĕ×ĭĺ  ź  įĬأ  įÖ واóĕĤض   .īĻכóýĩĤا ĳĺاĳĤن   īĻĭĨËĨ ĨًĳĜא 

 ÙĻĀĳÝĤوا  ،įÝùÖŻĨ  īĐ  óäõĤوا  įĭĐ  ĹıĭĤا  ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩ éÖאل،   ïäĳĺ  źو  ďĭÝĩĺ أن 

 .ħıÜóüאđĨو ħıÝĉĤאíĨ īĨ اسóÝèźوا ħıÜïĐא×Ĩو Ʃųاء اïĐأ Ù×ĬאåĨ ĹĘ ÕĥāÝĤאÖ

 ħُıِÖِĳĥُĜُ ĵĘِ ÕَÝََכَ כÑِĤَُأو} įĤĳĝÖو {ħْİَُאءÖَا آĳُĬכَא ĳْĤََو} įĤĳĝÖ اïًĺïýÜا وïًĻכÉÜ כĤوزاد ذ

ĉَĻْאنِ} [اåĩĤאدÙĤ: ٩٩] įĤĳĝÖ {أوÑِĤَכَ õْèِبُ  ƪýĤبُ اõْèِ َכÑِĤَُأو} įĤĳĜ ÙĥÖאĝĩÖאن}، وĩĺŸا

 ģÖ ،įÐاïĐאداة أđĨو Ʃųאء اĻĤة أوźاĳĨ īĨ صŻìŸا ĹĘ ģìא أدÑًĻü ïåÜ ŻĘ ؛{ ِ Ʃųا

 .įĭĻđÖ صŻìŸا ĳİ

٥

١٠

١٥
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[1332] “Allah, imanı bunların kalbine yazmış” kendilerini muvaffak 
kıldığı o şeyi kalplerine perçinlemiş ve zihinlerini ona açmış “ve bunları 
kendi ruhuyla” kalplerinin kendisiyle hayat bulacağı katından bir lutufla 
“desteklemiştir.” Zamirin “iman”a ait olması da caizdir; o zaman “bir iman 
ruhuyla (desteklemiştir)” anlamında olup bu da imanın bizzat ‘kalplerin 
hayat bulduğu ruh’ olması esasına göredir. 

[1333] Rivâyete göre (Süfyân-ı) Sevrî (v. 161/778); “Onlar1 bu âyetin sul-
tanla beraber olanlar hakkında nâzil olduğu görüşünde idiler.” demiştir. Yine 
rivâyete göre; [sūfi] Abdülaziz b. Ebû Revvâd (v. 159/776), tavaf esnasında 
(Halife) Mansūr (v. 158/775) ile karşılaşmış. Abdülaziz onu tanır tanımaz, 
bu âyeti okuya okuya yanından uzaklaşmış. Rivâyete göre Hazret-i Peygam-
ber şöyle dermiş: “Allah’ım! Hiçbir fâcirin, hiçbir fâsıkın nimetini bana nasip 
etme! Zira ben, senin bana vahyettiklerinin içinde; ‘Sen [şöyle şöyle] bir toplum 
bulamazsın!’ buyurduğunu görüyorum.” Âyetin Hazret-i Ebû Bekr hakkın-
da nâzil olduğu da rivâyet edilir. Şöyle ki (babası)  Ebû Kuhâfe (v. 14/635) 
Peygamber’e (s.a.) küfretmişti; Ebû Bekr ona öyle bir tokat indirdi ki yere 
düştü [ihtiyar]! Bunun [kedisine anlatıldığı] Hazret-i Peygamber, Ebû Bekr’e; 
“Gerçekten bunu ona yaptın mı!?” buyurdu; Ebû Bekr; “Evet.” deyince; “Bir 
daha yapma!” buyurdu. Ebû Bekr ise; “Vallahi, kılıç yakınımda olsaydı onu 
öldürürdüm bile!” dedi. Bu âyetin,  Uhud günü babası Abdullah el-Cerrâh’ı 
öldüren Ebû Ubeyde b. Cerrâh (v. 18/639) hakkında nâzil olduğu da söy-
lenmiştir. Yine,  Bedir günü oğlunu vuruşmaya davet eden ve Peygamber’e 
(s.a.); “Bana müsaade et de ilk atlılar grubunda hücum edeyim!” diyen ve 
Hazret-i Peygamber’in; “Bizi kendinden mahrum etme yâ Eba Bekr! Bilmez 
misin ki, sen benim gözüm kulağım konumundasın!” dediği Ebû Bekr hak-
kında nâzil olduğu da söylenmiştir. Yine âyetin,  Uhud günü kardeşi   Ubeyd 
b.  Umeyr’i öldüren Mus‘ab b.  Umeyr (v. 3/625) hakkında;  Bedir günü dayısı 
Âs b. Hişâm’ı öldüren Ömer hakkında;  Bedir günü Rebî‘a’nın iki oğlu  Utbe 
ve Şeybe ile  Velîd b.  Utbe’yi öldüren  Hazret-i Ali,  Hazret-i  Hamza ve Ubeyde 
b. Hâris (v. 2/624) hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir. 

[1334] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Mücâdile sûre-

sini okursa, kıyamet günü Allah’ın taraftarlarından yazılır.”

1 Muhtemelen selef-i sālihîn, yani ilk Müslümanlar. / ed.
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]١٣٣٢ [ ،ħİورïĀ įĤ حóüو įĻĘ ħıĝĘّא وĩÖ אıĻĘ įÝ×àאنَ} أĩَĺ ِŸْا ħُıِÖِĳĥُĜُ ĵĘِ ÕَÝََכ}

 óĻĩąĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ħıÖĳĥĜ  įÖ  ÛĻĻè ïĭĐه   īĨ  ėĉĥÖ  {įُĭْĨِ óُÖِوحٍ   ħْİُïَƪĺَوَأ}

 .įÖ بĳĥĝĤאة اĻéĤ روح įùęĬ ĹĘ įĬأ ĵĥĐ ،אنĩĺŸا īĨ وحóÖ אن، أيĩĺŹĤ

اĉĥùĤאن. ] ١٣٣٣[  Õéāĺ  īĩĻĘ  ÛĤõĬ أıĬא  óĺون  כאĳĬا  Ĝאل:   įĬأ اĳáĤري   īĐو

 įĭĨ óİب   įĘóĐ ĩĥĘא  اĳĉĤاف،   ĹĘ اĳāĭĩĤر   įĻĝĤ  įĬأ رواد   ĹÖأ  īÖ  õĺõđĤا  ï×Đ  īĐو

ïĭĐي   ěøאęĤ  źو  óäאęĤ  ģđåÜ  ź  ħıĥĤا ĳĝĺل:  כאن   įĬأ  :Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īĐو وİŻÜא. 

 ĹÖأ ĹĘ ÛĤõĬ אıĬوروى أ .ÙَĺŴا {אĨًĳْĜَ ïُåِÜَ źَ} ĹّĤإ ÛĻèא أوĩĻĘ تïäو ĹĬÍĘ ،ÙĩđĬ

 įĤ אلĝĘ ،אıĭĨ ćĝø ÙכĀ įכāĘ Ṡ  Ʃųل اĳøر Õø ÙĘאéĜ אÖכ أنّ أĤوذ .Ġ óכÖ

 ĹĭĨ א×ًĺóĜ ėĻùĤכאن ا ĳĤ ،ِ Ʃųאل: واĜ .ïđÜ ź :אلĜ ،ħđĬ :אلĜ ؟!įÝĥđĘَأو : Ʃųل اĳøر

 ĹÖأ ĹĘو .ïèم أĳĺ احóåĤا Ʃųا ï×Đ אهÖأ ģÝĜ اح؛óåĤا īÖ ةïĻ×Đ ĹÖأ ĹĘ :ģĻĜو !įÝĥÝĝĤ

 .ĵĤوŶا  ÙĥĐóĤا  ĹĘ  óّأכ  ĹĭĐد  : Ʃųا ĳøóĤل  وĜאل  اó×Ĥاز،   ĵĤإ ïÖر  ĳĺم   įĭÖا دĐא  Öכó؛ 

 ĹĘو وóāÖي؟   Ĺđĩø  ÙĤõĭĩÖ ïĭĐي  أĬכ   ħĥđÜ أĨא   ،óכÖ أÖא  ĺא  ùęĭÖכ  «ĭđِÝّĨא  Ĝאل: 

óĻĩĐ īÖ ÕđāĨ؛ ģÝĜ أìאه ĳĺ óĻĩĐ īÖ ïĻ×Đم أïè. وóĩĐ ĹĘ؛ ì ģÝĜאįĤ اđĤאص 

 ÙđĻÖر ĹĭÖا Ù×Ļüو Ù×ÝĐ اĳĥÝĜ ث؛óéĤا īÖ ïĻ×Đة وõĩèو ĹĥĐ ĹĘر. وïÖ مĳĺ אمýİ īÖ

واĳĺ Ù×ÝĐ īÖ ïĻĤĳĤم ïÖر.

ĳĺم ] ١٣٣٤[  Ʃųا õèب   īĨ  ÕÝכ  ÙĤאدåĩĤا ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

.ÙĨאĻĝĤا

٥
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HAŞR SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 24 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla

1. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ı tenzih ve takdis etmektedir; 
çünkü O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm).

2. Ehl-i Kitap’tan nankör inkârcıları (yani  Nadīr oğullarını, 
kalelerinin önünde) daha ilk toplanışta yurtlarından çıkaran O’dur. 
Oysa siz çıkacaklarını zannetmiyordunuz; onlar da kalelerinin 
kendilerini hep Allah’tan koruyacağını zannediyordu! Ama Allah hiç 
hesap etmedikleri bir yerden gelerek gözlerini öyle bir korkuttu ki 
evlerini hem kendi elleriyle hem de bizzat siz müminlerin elleri ile 
tahrip etmeye başladılar. O hâlde ibret alın ey basiret sahipleri!

[1335]  Nadīr oğulları, Peygamber (s.a.) ile “lehinde veya aleyhinde bu-
lunmamak” üzere [bir tarafsızlık] anlaş[ması yap]mışlardı.  Bedir günü Peygam-
ber galip gelince, “ Tevrat’ta anlatılan; sancağı yere düşmeyecek (muzaffer) 
peygamber işte budur!” dediler. Fakat Müslümanlar  Uhud günü hezimete 
uğrayınca, şüpheye düşüp anlaşmayı bozdular. [Bu arada, reisleri] Kâ‘b b. Eşref 
kırk süvari ile  Mekke’ye doğru yola çıktı ve  Kâbe’nin yanında  Kureyş’le Haz-
ret-i Peygamber aleyhine bir antlaşma yaptı. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) 
Ensār’dan Muhammed b. Mesleme’ye (v. 43/663) emretti; o da bir suikastle 
sütkardeşi olan Kâ‘b’ı öldürdü. Sonra Hazret-i Peygamber lifle dizginlenmiş 
bir merkep üzerinde, onlara sabahleyin müfrezelerle baskın yaptı ve: “ Me-
dine’den çıkacaksınız!” dedi. Onlarsa: “Ölüm bize bundan daha hoş gelir!” 
diyerek birbirlerini savaşa kışkırttılar. -Çıkış hazırlıkları için Peygamber’den 
(s.a.) on günlük mühlet istedikleri de söylenmiştir.- Münafık  Abdullah b. 
Übeyy ve adamları Yahudilere gizlice: “Kaleden çıkmayın! Şayet sizinle sava-
şacak olurlarsa biz sizinle beraber olur, sizi yalnız bırakmayız. Siz çıkarsanız 
biz de mutlaka sizinle beraber çıkarız.” diye haber gönderdiler. Yahudiler de 
bunun üzerine, kale sokaklarını tıkayıp daralttılar ve tahkim ettiler. Hazret-i 
Peygamber onları yirmi bir gece kuşatma altında tuttu. Nihayet Allah onların 
kalplerine korku salıp, münafıkların yardımından umut kesince barış talebin-
de bulundular. Hazret-i Peygamber ise “deve başına üç hane düşecek şekilde 
geçimlik eşyalarından diledikleri kadar yükleyerek sürgün edilmeleri” seçene-
ği dışında tekliflerine yanaşmadı. Böylece Şam’a,  Eriha’ya ve  Ezriat’a sürgün 
edildiler. Ancak içlerinden Ebû Hukayk ve Huyeyy b. Ahtab sülalelerinden 
oluşan iki hane halkı  Hayber’e, bir grup da   Hîre’ye iltihak ettiler. 
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óýéĤرة اĳø

.Ùĺ٢٤ آ Ĺİ؛ وÙĻĬïĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ĳَİَُرَْضِ وŶْا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ƪųِ çَƪ×øَ ﴿-١

 óِýْéَĤْلِ ا ƪَوŶ ħْİِِאرĺَِد īْĨِ ِאبÝَِכĤْا ģِİَْأ īْĨِ واóُęََכ īَĺñِƪĤجَ اóَìَْي أñِƪĤا ĳَİُ﴿-٢
 ßُĻْèَ īْĨِ ُ Ʃųا ħُİُאÜََÉĘَ ِ Ʃųا īَĨِ ħْıُُĬĳāُèُ ħْıُÝُđَĬِאĨَ ħْıُƪĬَا أĳƫĭČََا وĳäُóُíْĺَ َْأن ħْÝُĭْĭَČَ אĨَ
 īَĻĭِĨِËْĩُĤْي اïِĺَْوَأ ħْıِĺïِĺَْÉÖِ ħْıُÜَĳĻُُÖ َنĳُÖóِíُْĺ ÕَĐْ ƫóĤا ħُıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ َفñَĜََا وĳ×ُùِÝَéْĺَ ħْĤَ

Ęَאóُ×ِÝَĐْوا ĺَא أوĹĤُِ اāَÖَْŶאرِ﴾

ĩĥĘא ] ١٣٣٥[  ،įĤ  źو  įĻĥĐ ĺכĳĬĳا   ź أن   ĵĥĐ  Ṡ   Ʃųا رĳøل   óĻąĭĤا  ĳĭÖ  çĤאĀ

ĳĺ óıČم ïÖر ĜאĳĤا: ĳİ اĹ×ĭĤ اñĤي ĹĘ įÝđĬ اĳÝĤراة óÜ źد įĤ راĩĥĘ .Ùĺא õİم اĳĩĥùĩĤن 

ĳĺم أïè ارÜאĳÖا وĬכĳáا. óíĘج כīÖ Õđ اóüŶف ĹĘ أرīĻđÖ راכً×א إĨ ĵĤכéĘ ،ÙאĳęĤا 

 ÙĥĻĔ א×ًđכ ģÝĝĘ אريāĬŶا ÙĩĥùĨ īÖ ïĩéĨ مŻùĤا įĻĥĐ óĨÉĘ .Ù×đכĤا ïĭĐ אýًĺóĜ įĻĥĐ

-وכאن أìאه īĨ اĄóĤאÖ ħıé×Ā ħà -ÙĐאĤכÝאÕÐ وĩè ĵĥĐ ĳİאر ĳĉíĨم ėĻĥÖ؛ ĝĘאل 

 :ģĻĜب. وóéĤאÖ אدواĭÝĘ ،ذاك īĨ אĭĻĤإ Õèت أĳĩĤا: اĳĤאĝĘ !ÙĭĺïĩĤا īĨ اĳäóìا :ħıĤ

 ěĘאĭĩĤا  ĹÖأ  īÖ  Ʃųا  ï×Đ ïĘس  óíĥĤوج.  õıåÝĻĤوا  أĺאم  óýĐة   Ʃųا رĳøل  اĳĥıĩÝøا 

 īÑĤو ،ħכĤñíĬ ź ħכđĨ īéĭĘ ħכĳĥÜאĜ نÍĘ ،īāéĤا īĨ اĳäóíÜ ź :ħıĻĤإ įÖאéĀوأ

 īĺóýĐى وïèإ ħİóĀאéĘ .אİĳĭāèو ÙĜزŶا ĵĥĐ اĳÖرïĘ !ħכđĨ īّäóíĭĤ ħÝäóì

 ĵÖÉĘ ،çĥāĤا اĳ×ĥĈ īĻĝĘאĭĩĤا óāĬ īĨ اĳùĺوأ ħıÖĳĥĜ ĹĘ ÕĐóĤا Ʃųف اñĜ אĩĥĘ ،ÙĥĻĤ

 .ħıĐאÝĨ īĨ אءواü אĨ óĻđÖ ĵĥĐ אتĻÖأ ÙàŻà ģכ ģĩéĺ أن ĵĥĐ ء؛ŻåĤا źإ ħıĻĥĐ

 ĹĻè وآل ěĻĝéĤا ĹÖآل أ ħıĭĨ īĻÝĻÖ ģİأ źאت، إĐא وأذرéĺأر ĵĤאم إýĤا ĵĤا إĳĥåĘ

īÖ أĳĝéĤ ħıĬÍĘ ،Õĉìا ó×ĻíÖ، وĈ ÛĝéĤאÖ ÙęÐאóĻéĤة.

٥
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638 HAŞR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 1336[ óِýْéَĤا لِ  ƪوźِ (ilk toplanışta) ifadesinin Lâm’ı َجóَìْأ (çıkardı) fiiline 
taalluk etmektedir ki bu da ĵÜאĻéĤ ÛĨïĜ ĵĭÝĻĤ אĺ لĳĝĺ (“Âh! Keşke [şu] gerçek ha-
yatım için önden bir şey gönderseydim!’ der.” [Fecr 89/24]) âyetinde ve senin; 
ci’tuhû li-vakti kezâ (Ona şu vakitte geldim.) sözünde yer alan Lâm’dır. Buna 
göre mâna; “Allah, nankör inkârcıları daha ilk toplanışta (yurtlarından) çı-
karandır.” şeklindedir. “İlk toplanış” ise [i] “Bu onların Suriye civarında1 
ilk toplanışlarıdır.” anlamındadır; çünkü bunlar, o âna dek kendilerine asla 
sürgün isabet etmemiş bir kuşaktan olup Arap yarımadasından Şam’a ihraç 
edilen ilk Ehl-i Kitap idiler. [ii] Yahut mâna; “Bu onların ilk toplu sür-
günleridir.” şeklinde olup son toplu sürgünleri ise Hazret-i Ömer’in onları 
 Hayber’den Suriye civarına sürgün etmesiydi. -Son toplanışlarının kıyamet 
günü toplanışı olduğu; zira mahşerin Şam’da kurulacağı da söylenmiştir ki 
rivâyete göre  İkrime (v. 105/723) ‘Kim mahşerin şuracıkta -yani Suriye ve 
civarında- kurulacağından şüphe ediyorsa bu âyeti okusun!” demiştir. [iii] 
Yine mânanın; “Onları, kendileriyle savaşılmak üzere ilk toplanışta yurt-
larından çıkaran O’dur!” şeklinde olduğu da söylenmiştir; çünkü Peygam-
ber’in (s.a.) onlarla yaptığı ilk savaş buydu. 

[1337] “Oysa” kalelerinin sağlamlığı, savaşkanlıkları ve cansiperâne sa-
vunuşları, sayı ve tedariklerinin çokluğu sebebiyle “çıkacaklarını zannetmi-
yordunuz;” onlar da kalelerinin kendilerini Allah’ın azabından koruyacağını 
sanıyorlardı. Derken, Allah’ın emri “hiç hesap etmedikleri bir yerden” hiç 
ummadıkları, akıllarına gelmeyen bir yerden başlarına geliverdi; yani reisleri 
Kâ‘b b. Eşref ’in, kendi [süt] kardeşinin eliyle faka bastırılarak öldürülmesi… 
Ki bu; kuvvetlerini zayıflatan, heybetlerini azaltan, kalplerine saldığı korkuyla 
yüreklerindeki güven ve sükûneti yok eden, onlara ‘evlerini tahrip etme ko-
nusunda müminlere muvafakat ederek kendi aleyhlerine müminlere yardım-
cı olmayı’ ilham eden ve velî edindikleri münafıkların kendilerine arka çıkma 
konusunda ağırdan almalarına yol açan bir şey idi. İşte bunların tamamı, 
onların hesap etmediği şeylerdi ki, kendilerine helâk2 buradan geldi!..

[1338] ŞayetŞayet “Ve zannû enne husūnehum temne‘uhum -veya- …mâ-
ni‘atuhum (Kalelerinin kendilerini koruyacağını zannettiler.) ifadeleri ile 
Kur’ân’ın nazmı (ħıĬĳāè ħıÝđĬאĨ ħıĬا أĳĭČو) arasında ne fark var?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Haberin mübtedânın önüne geçirilişi ile ‘kalelerinin kendilerini ko-
ruyup savunacağına’ çok fazla güvendikleri ifade edilmekte; onlara ait zami-
rin (ħİ) ƪأن’ye isim yapılıp cümle (ħْıُُĬĳāُèُ ħْıُÝُđَĬِאĨَ) bu isme haber kılınarak da,

1 Şâm kelimesi Arap dilinde bugünkü Suriye ve civarını ifade etmektedir. Türkçede Şam dediğimiz yerin 

Arapça karşılığı Dimaşk’tır. / ed.

2 Yani hezimet ve sürgün. / ed.
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اĤכýאف639

]١٣٣٦ [ ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ مŻĤا Ĺİو ،{َجóَìْأ}ـÖ ěĥđÝÜ {óِýْéَĤْلِ ا ƪَوŶِ} ĹĘ مŻĤا

 :ĵĭđĩĤوا כñا.   ÛĜĳĤ  įÝÑä وĤĳĜכ:   [٢٤  :óåęĤا]  {ĵÜِאĻَéَĤِ  ÛُĨْ ƪïĜَ  ĵĭِÝَĻْĤَ ĺَא  {ĳĝُĺَلُ 

 ĵĤإ ħİóýè ا أوّلñİ أن :óýéĤأوّل ا ĵĭđĨو .óýéĤأوّل ا ïĭĐ واóęכ īĺñĤج اóìأ

اýĤאم، وכאĳĬا Żä ħı×āĺ ħĤ ć×ø īĨء ćĜ، وħİ أوّل īĨ أóìج īĨ أģİ اĤכÝאب 

 óĩĐ إŻäء   :ħİóýè  óìوآ ħİóýè؛  أوّل  ñİا  أو  اýĤאم.   ĵĤإ اóđĤب  óĺõäة   īĨ

 óýéĩĤا Ŷنّ  اĻĝĤאÙĨ؛  ĳĺم   óýè  ħİóýè  óìآ  :ģĻĜو اýĤאم.   ĵĤإ  ó×Ļì  īĨ  ħİאĺإ

ñİه  óĝĻĥĘأ  اýĤאم-   Ĺĭđĺ- אĭıİ  óýéĩĤا أنّ  üכ   īĨ  :ÙĨóכĐ  īĐو ÖאýĤאم.  ĺכĳن 

 ħıĥÜאĜ אلÝĜ أوّل įĬŶ ؛ħıĤאÝĝĤ óýè אĨ وّلŶ ħİאرĺد īĨ ħıäóìאه أĭđĨ :ģĻĜو .ÙĺŴا

.Ṡ  Ʃųل اĳøر

{Ĩَא ħْÝُĭĭَČَ أنَ ĳäُóُíْĺَا} ïýĤة ħıøÉÖ وħıÝđĭĨ، ووàאħıĬĳāè ÙĜ، وכóáة ] ١٣٣٧[

 īْĨِ Ʃųا} óĨأ {ħİُאÜَÉĘَ} ، Ʃųس اÉÖ īĨ ħıđĭĩÜ ħıĬĳāè ّا أنĳĭČو ،ħıÜïĐو ħİدïĐ

 Õđכ ħıùĻÐر ģÝĜ ĳİ؛ وħıĤא×Ö óĉíĺ ħĤا وĳĭčĺ ħĤ ßĻè īĨ ،{اĳ×ُùِÝَéْĺَ ħْĤَ ßُĻْèَ

 Õĥøو ،ħıÝכĳü īĨ ģĘو ħıÜĳĜ ėđĄא أĩĨ כĤوذ .įĻìأ ïĺ ĵĥĐ ةóّĔ فóüŶا īÖا

 īĻĭĨËĩĤا ĳĺاĳĝĘا  أن   ħıĩıĤوأ  ،ÕĐóĤا  īĨ ıĻĘא  ñĜف  ĩÖא   ÙĭĻĬÉĩĉĤوا  īĨŶا  ħıÖĳĥĜ

 īĐ ħıĬĳĤĳÝĺ اĳĬכא īĺñĤا īĻĝĘאĭĩĤا ć×àو ،ħıùęĬأ ĵĥĐ اĳĭĻđĺو ħıÜĳĻÖ ÕĺóíÜ ĹĘ

čĨאħıÜóİ. وñİا כĺ ħĤ įĥכùè ĹĘ ī×אħıĬ؛ وįĭĨ أÜאħİ اŻıĤك. 

]١٣٣٨ [ ،ħıÝđĬאĨ أو ħıđĭĩÜ ħıĬĳāè ا أنĳĭČכ: وĤĳĜ īĻÖ قóĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ

óĘط   ĵĥĐ  ģĻĤد اïÝ×ĩĤأ   ĵĥĐ  ó×íĤا  ħĺïĝÜ  ĹĘ  :ÛĥĜ įĻĥĐ؟  äאء  اñĤي   ħčĭĤا  īĻÖو

 :įĻĤإ ÙĥĩåĤאد اĭøن وإŶ אĩًøإ ħİóĻĩĄ óĻĻāÜ ĹĘ؛ وħİאĺא إıđĭĨא وıÝĬאāéÖ ħıĜĳàو
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‘bu kale varken, saldırıp üstünlük kurma niyeti besleyecek hiç kimsenin 

umursanmayacağı derecede kendilerini emniyette hissettikleri’ gösteril-

mektedir. Oysa bu [incelik ve vurgu], ve zannû enne husūnehum temne‘uhum 

(Kalelerinin kendilerini koruyacağını zannettiler.) sözünde mevcut değildir.

[1339] (ُ Ʃųا ħُİُאÜَÉĘ)[Ama Allah gelerek] ifadesi, medli olarak) fe-âtâhumu’llāhu 

(Ama Allah getirerek) şeklinde de okunmuştur ki “başlarına helâkı getire-

rek” demektir. ÕĐُر insanın içini ra‘b eden -yani dolduran- korkudur; ‘atıl-

ması’ ise (kalpte) sabitleştirilmesi, iyice yerleştirilmesidir. Bu anlamla ilgili 

olarak aslana mukazzefun (atılmış) demişlerdir; çünkü etine dolgun oluşu 

ve vücudunun iç içe geçmiş parçalarıyla aslan adeta yekpare bir et parçası 

gibidir!

-ifadesi şeddeli ve şeddesiz olarak, yuhribûne ve yuharri (ĳُÖóíُĺنَ) [1340]
bûne şeklinde okunmuştur; tahrîb ve ihrâb “çözerek ve yıkarak bozmak”; 

hırbe de bozulmak demektir. Evlerin iç kısımlarını kendileri, dış kısımları-

nı ise Müslümanlar yıkıyordu; çünkü Allah onlardan iz kalmamasını,  Me-

dine’de onlara ait hiçbir yurt ve kendilerinden geriye burayı yurt edinen 

hiçbir fert kalmamasını murad etmişti. Onları evlerini yıkmaya iten şey, 

sokakların ağızlarını tıkayacakları odun ve taşlara olan ihtiyaçları; sürgün 

edilmelerinin ardından meskenlerinin Müslümanların eline geçmesine kar-

şı ıstırap çekmemeleri ve binalarındaki kaliteli ahşap ve güzel abanozları 

beraberlerinde taşımalarıydı. Müminlere gelince; onların motivasyonları ise 

o Yahudilerin korunaklarını ve barınaklarını yok etmek ve savaş güçlerini 

artırmaktı. “Peki, bu evlerin müminlerin elleriyle yıktırılması ne anlama 

geliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yahudiler müminleri buna yönlendirip sebep 

olunca, sanki müminlere bunu kendileri emir ve teklif etmiş olmuşlardır.

[1341] “O hâlde”, Allah’ın işleri yürütmesinden, onların çıkarılma işini 

kolaylaştırmasından ve savaş söz konusu olmaksızın Müslümanları onlara 

musallat etmesinden “ibret alın (ey basiret sahipleri)!” 

[1342] Söylendiğine göre; Peygamber (s.a.) Müslümanlara, Yahudilerin 

topraklarına ve mallarına Allah’ın, kendilerini savaşsız sahip kılacağını vaat 

etmişti; dediği gibi de oldu. 

3. Allah, haklarında toplu sürgün kararı vermiş olmasaydı, 
-âhiretteki ateş azabından ayrı olarak- bunları, daha dünyada iken feci 
bir şekilde cezalandırırdı! 
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 ħıĤ ضóđÝĺ ïèÉÖ אıđĨ ĹĤא×ĺ ź įđĭĨة وõĐ ĹĘ ħıĬأ ħıùęĬأ ĹĘ ħİאدĝÝĐا ĵĥĐ ģĻĤد

 .ħıđĭĩÜ ħıĬĳāè ّا أنĳĭČכ: وĤĳĜ ĹĘ כĤذ ÷ĻĤ؛ وħıÜאزđĨ ĹĘ ďĩĉĺ أو

]١٣٣٩ [ ÕĐóĺ اñĤي  اĳíĤف   ÕĐóĤوا اŻıĤك.   ħİאÜÇĘ أي   ،« Ʃųا  ħİאÜÇĘ» وóĜئ 

ف، כĩĬÉא ñĜف  ƪñĝĨ :ïøŶا ÙęĀ ĹĘ اĳĤאĜ įĭĨه. وõورכ įÜא×àإ įĘñĜه؛ وËĥĩĺ ر، أيïāĤا

 .įÐاõäأ ģìاïÜאزه وĭÝכź ،אĘًñĜ ħéĥĤאÖ

واóìŸاب ] ١٣٤٠[  ÕĺóíÝĤوا وęًęíĨא.   ŻًĝáĨ و«ĳÖóíُْĺن»،  ĳÖن»  ِóّíَĺ» وóĜئ 

واĳĩĥùĩĤن  ĳÖاıĭĈא،  ĳÖóíĺن  כאĳĬا  اùęĤאد،   :ÙÖóíĤوا واïıĤم.   ăĝĭĤאÖ اùĘŸאد 

 ħıĭĨ źدار و ÙĭĺïĩĤאÖ ħıĤ ĵĝ×ĺ ź وأن ħıÝĘÉü אلāÑÝøا īĨ Ʃųא أراد اĩĤ ،אİóİاĳČ

دĺאّر. واñĤي دĐאħİ إĵĤ اè ÕĺóíÝĤאħıÝä إĵĤ اÕýíĤ واåéĤאرة ïّùĻĤوا ıÖא أĳĘاه 

 ħıđĨ اĳĥĝĭĺ وأن ،īĻĩĥùĩĥĤ īאכùĨ אıÐאĝÖ ĵĥĐ ħıÐŻä ïđÖ واóùéÝĺ ź وأن ،ÙĜزŶا

 ÙĤإزا  ħıĻĐاïĘ اĳĭĨËĩĤن  وأĨא   .çĻĥĩĤا واùĤאج   ÕýíĤا  ïä  īĨ  ħıÝĻĭÖأ  ĹĘ כאن  Ĩא 

 ħı×ĺóíÜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن  اóéĤب.  åĨאل   ħıĤ  ďùÝĺ وأن   ،ħıđĭĩÝĨو  ħıĭāéÝĨ

 įÖ ħİوóĨأ ħıĬÉכĘ įĻĘ Õ×ùĤا اĳĬכ وכאĤñĤ ħİĳĄóĐ אĩĤ :ÛĥĜ ؟īĻĭĨËĩĤي اïĺÉÖ אıĤ

وכħİĳęĥ إĺאه.

]١٣٤١ [ ħıĻĥĐ īĻĩĥùĩĤا ćĻĥùÜو ħıäاóìإ óĨأ īĨ óùĺو Ʃųا óÖא دĩÖ {واóُ×ِÝَĐْאĘَ}

ÝĜ óĻĔ īĨאل. 

]١٣٤٢ [ óĻĕÖ ħıĤاĳĨوأ ħıĄأر Ʃųا ħıàرĳĺ أن īĻĩĥùĩĤا Ṡ  Ʃųل اĳøر ïĐو :ģĻĜو

ÝĜאل، Ęכאن כĩא Ĝאل.

اóَìِŴةِ   ĹĘِ  ħْıُĤََو ĻَĬْא  ƫïĤا  ĹĘِ  ħْıُÖَ ƪñđَĤَ اŻåَĤْءَ   ħُıِĻْĥَĐَ  ُ Ʃųا  ÕَÝََכ أنَْ   źĳْĤََ٣-﴿و
ñَĐَابُ اƪĭĤאرِ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1343] Yani Allah  Medine toprağını onlardan temizlemeye ve mümin-
leri onların komşuluğundan kurtarıp rahatlatmaya ve mallarına vâris kıl-
maya karar vermişti. Eğer Allah onlar hakkında sürgün kararı vermemiş, 
hikmeti bunu gerektirmemiş olsaydı; bu sürgünün onlara ölümden daha 
zor gelmesi sebebiyle (hikmeti, O’nu) bunu tercihe itmemiş olsaydı, kar-
deşleri olan  Kurayza oğullarına yaptığı gibi “bunları, daha dünyada iken” 
öldürerek “feci bir şekilde cezalandırırdı!” Sürgün edilseler de öldürülseler 
de “(âhirette) onlar için bir de ateş azabı vardır!” Yani dünya azabından 
kurtulsalar bile âhiret azabından kurtulamazlar.

4. Bu; onların Allah ve Resulü ile cepheleşmelerinden ötürüdür. 
‘Allah’la cepheleşenler (bilsinler ki) Allah’ın azabı gerçekten şiddetlidir. 

5. Kestiğiniz veya kesmeyip gövdesi üzerinde bıraktığınız bir hurma 
ağacı tamamen Allah’ın izniyledir. Bir de rezil-rüsvay etmek içindir bu 
fâsıkları!..

] 1344[ ÙĭĻĤ īĨ (bir hurma ağacı) ifadesi, ħÝđĉĜ אĨ (kestiğiniz) ifadesini açık-
lamakta olup אĨ’nın i‘râb konumu, ħÝđĉĜ fiiliyle (mahallen) mansūb kılın-
maktır. Böylece âdeta “Her ne kestiyseniz” buyurmuş olmaktadır. אİĳĩÝכóÜ او 
sözündeki; אĨ’ya ait zamirin müennes kılınması, (müennes) lînetun yani 
“hurma ağacı” anlamını taşıdığı içindir ki o da ‘hurmanın en kalitelisi olan 
acve ve berniyye cinsleri’ dışındaki hurma ağaçlarıdır. ÙĭĻĤ’nin Yâ’sı da ed-dî-
metu (kısa süreli yağmur) lâfzı gibi (aslında Vav’lı iken) öncesindeki kesre 
harekeden ötürü Vav’dan dönüşmüştür. el-Lînetu lâfzının değerli hurma 
ağacı anlamına geldiği de söylenmiştir. Sanki Araplar bunu el-lînu (yumu-
şaklık) kökünden türetmişlerdir.  Zürrumme (v. 117/735) şöyle demiştir:

Semerinin üzerinde -uzun gövdeli bir hurma ağacının başındaki; 

poyrazın kımıldattığı- bir kuş yuvası varmış gibi (az yükle seyrediyor 

devem sür’atle).

Lînenin çoğulu, lîndir. [ÙًĩَÐِאĜ yerine] kuvvemen ‘alâ usulihâ şeklinde de okun-

muştur. İkinci kıraat iki şekilde açıklanabilir; ya [medsiz usul] rehnin çoğulu 

olan ruhunun gibi aslın çoğuludur ya da Vav yerine zamme ile yetinilmiştir. 

Yine אĨَ’ya tâbi olarak (müzekker olmak üzere) kāimen ‘alâ usūlihî şeklinde 

de okunmuştur.

[1345] Bu ağaçların kesilmesi “Allah’ın izni” ve emri “iledir. Bir de 
fâsıkları rezil-rüsva” ve Yahudileri zelil “etmek” ve onları öfkelendir-
mek “için” o ağaçların kesilmesine izin vermiş “tir.” Şöyle ki Peygamber 
(s.a.) onların hurmalarının kesilip yakılmasını emrettiğinde, Yahudiler 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف643

]١٣٤٣ [ īĨ īĻĩĥùĩĤا Ùèوإرا ħıĭĨ ÙĭĺïĩĤأرض ا óĻıĉÜ ĵĥĐ مõĐ ïĜ Ʃųأنّ ا Ĺĭđĺ

 ĵĤאه إĐود įÝĩכè įÝąÝĜء واŻåĤا ħıĻĥĐ ÕÝכ įĬأ źĳĥĘ ،ħıĤاĳĨأ ħıáĺرĳÜو ħİارĳä

 ĹĭÖ ħıĬاĳìÍÖ ģđĘ אĩכ ،ģÝĝĤאÖ {אĻَĬْ ƫïĤا ĵĘِ ħْıُÖَ ƪñđَĤَ} تĳĩĤا īĨ ħıĻĥĐ ěüأ įĬאره أĻÝìا

ÙčĺóĜ {وħْıُĤََ} ĳøاء أĳĥäا أو ĳĥÝĜا {ñَĐَابُ اƪĭĤאرِ}، Ĺĭđĺ إن ĳåĬا ñĐ īĨاب اĻĬïĤא 

ĳåĭĺ ħĤا ñĐ īĨاب اóìŴة.

﴾ïُĺïِüَ َ Ʃųا ƪنÍِĘَ َ Ʃųאقِّ اýَُĺ īْĨََو įُĤَĳøَُوَر َ Ʃųا اĳƫĜאüَ ħْıُƪĬَÉÖِ َכĤَِ٤-﴿ ذ

ِ وõِíْĻُĤَِيَ  Ʃųذْنِ اÍِ×ِĘَ אıَĤِĳĀُُأ ĵĥَĐَ ÙًĩَÐِאĜَ אİَĳĩُÝُْכóَÜَ َْأو ÙٍĭَĻĤِ īْĨِ ħْÝُđْĉَĜَ אĨَ﴿-٥

﴾īَĻĝِøِאęَĤْا

ĻÖ {ÙٍĭَĻĤِ īْĨِ}אن Ĥـ{Ĩَא ħْÝُđْĉَĜَ}، وģéĨ {Ĩא} Ö ÕāĬـ{ħْÝُđْĉَĜَ}، כĜ įĬÉאل: ] ١٣٤٤[

 ĹĘ įĬŶ ،{אİَĳĩُÝُْכóَÜَ َْأو} įĤĳĜ ĹĘ {אĨ} ĵĤإ ďäاóĤا óĻĩąĤا ßĬوأ .ħÝđĉĜ ءĹü أي

 ،ÙĻĬó×Ĥة، واĳåđĤا Żì אĨ ģíĭĤوب اóĄ Ĺİان، وĳĤŶا īĨ ÙĥíĭĤا :ÙĭĻĥĤوا .ÙĭĻĥĤا ĵĭđĨ

 ÙĭĻĥĤا  :ģĻĜو  .ÙĩĺïĤכא ıĥ×Ĝא،  Ĩא  Ĥכóùة   Û×ĥĜ واو،   īĐ وĺאؤİא   .ģĻíĭĤا أĳäد  وĩİא 

:ÙĨّóĤאل ذو اĜ ،īĻĥĤا īĨ אİĳĝÝüا ħıĬÉכ ،ÙĩĺóכĤا ÙĥíĭĤا

כÉََنĳÝُĜُ ƪدِي ıَĜَĳْĘَא Ĉَ ƫûĐُאĜَĳْøَ ÙٍĭَĻĤِ ĵĥَĐَ  Ḍ  óٍÐِאءَ ıَÖُĳĭُäُ ĳęُıْÜَא

Ĩא ĵĥĐ أıĥĀُא»، وįĻĘ وıäאن؛ أďĩä įĬ أģĀ כīİó ورīİ، أو  ƪĳĜ» ئóĜو .īĻĤ אıđĩäو

اכÖ įĻĘ ĵęÝאīĐ ÙĩąĤ اĳĤاو. وóĜئ «ĜאĩًÐא ĵĥĐ أįĤĳĀ» ذİאÖًא إċęĤ ĵĤ {Ĩא}.

} ıđĉĝĘא ÍÖذن اƩų وأóĨه، {وõِíْĻُĤَِىَ اęَĤْאīَĻĝِøِ} وñĻĤل اĳıĻĤد ] ١٣٤٥[ ِ Ʃųذْنِ اÍِ×ِĘَ}

وħıčĻĕĺ أذن ıđĉĜ ĹĘא. وذĤכ أنّ رĳøل اīĻè Ṡ  Ʃų أóĨ أن ħıĥíĬ ďĉĝÜ وóéÜق ĜאĳĤا: 

٥

١٠

١٥
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“Ey Muhammed! Sen yeryüzünde bozuculuk yapmayı yasaklıyordun. Peki, 

ya hurmaların kesilip yakılması da neyin nesi?!” demişlerdi.1 Bundan ötürü 

müminlerin içine bir kurt düşmüştü de nihayet bu âyet inmişti; yani Allah 

müminlere bu ağaçları kesme izni verdi ki (ey Yahudiler) müminlerin is-

tedikleri gibi mallarınıza tahakküm ettiklerini ve diledikleri gibi tasarrufta 

bulunduklarını gördüğünüz vakit öfkenizi ve iç acınızı katbekat artırsın. 

Kâfirlerin kalelerinin ve yurtlarının yıkılıp yakılması, suya garkedilmesi 

ve mancınıklarla vurulmasında hiçbir beis olmadığı hususunda âlimlerin 

ittifakı vardır. Aynen bunun gibi onların meyveli meyvesiz tüm ağaçları-

nın sökülmesinde de beis yoktur. İbn  Mes‘ûd’dan rivâyet edildiğine göre; 

müminler o hurmalardan (sadece) savaşa mevzi olanları kesmişlerdir. Şa-Şa-

yetyet “Neden sadece ÙĭĻĤ kesilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ÙĭĻĤ yaban hurması 

olduğu takdirde Yahudiler kendilerine acve ve berniyye alabilmek için yarış-

sınlar; [ÙĭĻĤ] kaliteli hurma olduğu takdirde ise öfkeleri iyice artsın ve daha 

fazla zorlarına gitsin diyedir. Rivâyete göre iki kişi; birisi kaliteli diğeri ise 

yabanî hurma kesiyormuş. Peygamber (s.a.) bunu kendilerine sorunca biri 

“Onu Allah Resulü’ne bıraktım.” derken; öbürü “Onu kâfirleri kızdırmak 

için kestim!” demiş. Bu, hem içtihada hem de onun Hazret-i Peygamber 

huzurunda yapılabileceğine delil getirilmiştir; çünkü bu iki kişi bunu tama-

men içtihatla yapmışlardı. Yine “Her müçtehit isabet etmiştir.” diyen de bu 

rivâyeti hüccet getirmiştir.

6. (Ey fey’lerin nasıl dağıtılacağını soranlar!) Allah’ın onlardan savaşsız 
olarak alıp Resulü’ne verdiği o malı-mülkü elde etmek için siz ne at ne de 
deve koşturmak zorunda kaldınız... Fakat Allah’tır ki resullerini, dilediği 
kimselerin başına musallat ediyor! Allah her şeye kadirdir. 

[1346] “Allah’ın savaşsız olarak alıp, Resulü’ne verdiği” yani kendisi-

ne mahsus bir fey’2 kıldığı. el-Îcâf “hızlı yürüme” anlamındaki el-vecîften 

alınmıştır. Hazret-i Peygamber’in Arafat’tan akın etmekle ilgili olarak; 

1  Tevrat’ta (Tesniye, 20/19-20); “Kuşatmanın uzun sürmesi durumunda, ağaçlara balta vurup yok et-

meyeceksiniz. Ağaçların ürünlerini yiyebilirsiniz, ama onları kesmeyeceksiniz. Yalnız ürün vermediğini 

bildiğiniz ağaçları kesip yok edebilirsiniz; kenti ele geçirene dek kesilen ağaçları kuşatma işinde kul-

lanabilirsiniz.” şeklinde bir bilgi yer aldığı için -yani ağaç kesmek yasak sayıldığı için- Kur’ân bunun 

“Allah’ın izni ve emriyle olduğunu” vurgulayarak Yahudilerin, aleyhlerinde kamuoyu oluşturmalarının 

önünü almaya çalışmaktadır. / ed.

2 Ganimet; savaş esirleri, arazi ve menkul mallar olmak üzere üç ana başlık altında incelenmiştir. Fey’ 
ve ganimetin ikisi de gayr-ı müslimlerden alınması ve beşte bir (humus) olarak ayrılan devlet payının 

harcama yerlerinin de aynı olması itibariyle benzerlik göstermekle birlikte, fey’ gayr-ı müslimlerden 

barış antlaşması sonucunda, ganimet ise savaşla alınır. Ayrıca fey’ ile ganimetin beşte dördünün harcama 

yerleri de ayrı kalemlerdir. (“Ganimet” md. DİA). / ed.

5

10

15

20

25



اĤכýאف645

وıĝĺóéÜא!؟   ģíĭĤا  ďĉĜ Öאل  ĩĘא  اŶرض،   ĹĘ اùęĤאد   īĐ  ĵıĭÜ  Ûĭכ  ïĜ  ،ïĩéĨ ĺא 

ıđĉĜא   ĹĘ  ħıĤ أذن   Ʃųا أنّ   Ĺĭđĺ  .ÛĤõĭĘ Ĺüء؛  ذĤכ   īĨ  īĻĭĨËĩĤا  ÷ęĬأ  ĹĘ Ęכאن 

 ėĻכ  ħכĤاĳĨأ  ĹĘ éÝĺכĳĩن   ħİĳĩÝĺرأ إذا  óùèة   ħכĤ  ėĐאąĺو čًĻĔא   ħכïĺõĻĤ

أĳ×èا، وĳĘóāÝĺن ıĻĘא Ĩא üאءوا. واěęÜ اĩĥđĤאء أنّ ĳāèن اĤכóęة ودĺאرÉÖ ź ħİس 

ÉÖن ïıÜم وóéÜق وóĕÜق وÖ ĵĨóÜאåĩĤאěĻĬ. وכĤñכ أåüאرÉÖ ź ħİس ıđĥĝÖא óĩáĨة 

 :ÛĥĜ نÍĘ .אلÝĝĥĤ אđĄĳĨ א כאنĨ אıĭĨ اĳđĉĜ :دĳđùĨ īÖا īĐة، وóĩáĨ óĻĔ أو ÛĬכא

اĳåđĤة   ħıùęĬŶ ĳĝ×ÝùĻĥĘا  اĤŶــĳان   īĨ  ÛĬכא إن   :ÛĥĜ ÖאďĉĝĤ؟   ÙĭĻĥĤا  Ûāì  ħĤ

أن  وروى   .ěــüوأ  ïüأ اĳıĻĤد   ċĻĔ ĻĥĘכĳن   ģíĭĤا כــóام   īĨ  ÛĬכא وإن   ،ÙĻĬó×Ĥوا

رīĻĥä כאĬא đĉĝĺאن؛ أĩİïèא اĳåđĤة، واóìŴ اĳĥĤن، ĩıĤÉùĘא رĳøل اĝĘ Ṡ  Ʃųאل 

، وĜאل ñİا: ıÝđĉĜא čًĻĔא ĥĤכęאر. وïĜ اïÝøل ĳä ĵĥĐ įÖاز  Ʃųل اĳøóĤ אıÝכóÜ :اñİ

 ãÝèכ، واĤذ ŻđĘ אدıÝäźאÖ אĩıĬŶ ؛Ṡ  لĳøóĤة اóąéÖ ازهĳä ĵĥĐאد، وıÝäźا

.ÕĻāĨ ïıÝåĨ ģل: כĳĝĺ īĨ įÖ

رِכَאبٍ   źَو  ģٍĻْìَ  īْĨِ  įِĻْĥَĐَ  ħْÝُęْäََْأو ĩَĘَא   ħْıُĭْĨِ  įِĤِĳøَُر  ĵĥَĐَ  ُ Ʃųا أĘََאءَ  ٦-﴿وĨََא 

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ُ Ʃųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ ĵĥَĐَ įُĥَøُُر ćُِĥّùَُĺ َ Ʃųا ƪīِכĤََو

]١٣٤٦ [ ،ėĻäĳĤا  īĨ واåĺŸאف   .ÙĀאì ÑًĻĘא   įĤ  įĥđä  {įِĤِĳøَُر  ĵĥَĐَ  ُ Ʃųا {أĘََאءَ 

ĘóĐאت:   īĨ  ÙĄאĘŸا  ĹĘ واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳĜ  įĭĨو  .ďĺóùĤا  óĻùĤا  ĳİو

٥

١٠

١٥



646 HAŞR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

“İyi davranış, ne atları koşturmaktır [îcâfu’l-hayl] ne de develeri hızlı sürmektir. 
Vakarla, ağır ağır yürüyün!” [ Ebû Dâvûd, “Kitâbü’l-Menâsik”, 63] demesi de bu 
kabildendir. “O [fey’ler] için siz ne at ne de deve koşturdunuz.” ifadesinin 
anlamı “O malları elde etmek ve ganimet edinmek için ne at ne de deve 
koşturmuş, bunun için savaş yorgunluğu çekmiş değilsiniz. Siz sadece ona 
yayan yürüyerek gittiniz.” şeklindedir. Buna göre mâna şöyledir: “Allah’ın, 
 Nadīr oğullarının mallarından peygamberine mülk edindirdiği hiçbir şeyi siz 
savaşarak ve galebe çalarak elde etmiş değilsiniz. Lâkin Allah tıpkı peygam-
berlerini düşmanlarına musallat ettiği gibi Hazret-i Peygamber’i de onlara 
ve sahip olduklarına musallat etmiştir. Böylece iş bu konuda O’na havale 
edilmiş olup O, işi dilediği şekilde rayına oturtur; yani savaşmaya konu olan; 
zorla ve üstün gelerek alınan ganimetler taksime tâbi tutulmaz; zira onların 
taksim talebinde bulunması üzerine bu âyet inmiştir. 

7. Bu şehirlerin ahalisinden, Allah’ın savaşsız olarak alıp Resulü’ne 
verdikleri; Allah ve Resulü’ne, yakınlarına, yetimlere, düşkünlere 
ve yolda kalanlara aittir. Ta ki sadece zenginleriniz arasında dönüp 
dolaşan bir güç olmasın... O hâlde, Allah’tan sakının da Peygamber 
size ne vermişse onu alın, neyi de size yasaklamışsa ondan uzak durun. 
Allah’ın azabı gerçekten şiddetlidir!  

[1347] Cümlenin [ُ Ʃųאءَ اĘא اĨَ] başına atıf edatının gelmemesi, ilk cümleyi 
[ُ Ʃųا اĘאءَ   açıklaması sebebiyledir. Dolayısıyla, bu cümle o cümleden olup [وĨََא 
ona yabancı düşmeyen (ve onunla irtibatlı olan) bir cümledir.1 Burada Pey-
gamber’e (s.a.) Allah’ın kendisine savaşsız olarak verdiği ganimetler husu-
sunda ne işlem yapacağı açıklanmış ve ganimetlerden elde edilen humusu 
(beşte birlik payı) beş kısma taksim ettiği şekliyle bunu rayına oturtmasını 
Allah kendisine emretmiştir. 

[1348] (ÙĤدو) hem fetha hem de zamme ile devlet ve dûlet şeklinde okunmuş 
olup “atadan insana devren intikal eden şey” demektir. Dâlet le-hu’d-devletu 
(Devlet ona intikal etti.) ve udîle li-fulânin (Devlet falanın eline geçti.) denir. 
“Ta ki, sadece zenginleriniz arasında dönüp dolaşan bir güç olmasın” sözü-
nün anlamı; “Kendisiyle yaşayabilecekleri bir geçimlik olması için fakirlere 
verilmesi yaraşan fey’in, zenginler arasında çokluk yarışı yapacakları bir hisse 
olmasın diye” yahut “Aralarında dönüp dolaşan bir cahiliye gücü olmasın 
diye” şeklindedir. “Dönüp dolaşan cahiliye gücü”nün anlamı da şudur: On-
ların reisleri, yönetim, devlet ve üstünlük erbabı olmaları hasebiyle ganimetle 
övünüp sevinirler ve men ‘azze bezze (Güçlü olan malı götürür!) derlerdi. 

1 İki cümle birbirini beyan niteliğinde geldiği vakit, bir tek hüküm ifade etmiş gibi mülâhaza edildiği için 

bu tür ortamlarda vasıl değil, fasıl yapılır. / çev. 
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 {įِĻْĥَĐَ ħْÝُęْäََْא أوĩَĘَ} ĵĭđĨو .ħכÝĭĻİ ĵĥĐ ģÖŸאع اąĺإ źو ģĻíĤאف اåĺÍÖ óّ×Ĥا ÷ĻĤ

ĩĘא أوįĥĻāéÜ ĵĥĐ ħÝęä وŻًĻì įĩĭĕÜ وź رכאÖًא، وĹĘ ħÝ×đÜ ź اÝĝĤאل įĻĥĐ، وإĩĬא 

 óĻąĭĤا  ĹĭÖ أĳĨال   īĨ  įĤĳøر  Ʃųا ĳّìل  Ĩא  أنّ   :ĵĭđĩĤوا  .ħכĥäأر  ĵĥĐ  įĻĤإ  ħÝĻýĨ

Ĺüء ĳĥāéÜ ħĤه ÖאÝĝĤאل واÙ×ĥĕĤ، وĤכįĉĥø ī اħıĻĥĐ Ʃų وĨ ĵĥĐא ĹĘ أħıĺïĺ כĩא 

 įĬأ Ĺĭđĺ .אءýĺ ßĻè įđąĺ įĻĤض إĳّęĨ įĻĘ óĨŶאĘ ،ħıÐاïĐأ ĵĥĐ įĥøر ćĥùĺ כאن

ĳ×ĥĈا   ħıĬأ وذĤכ  وóًıĜا،  ĳĭĐة  وأìــñت  ıĻĥĐא   ģÜĳĜ  ĹÝĤا  ħÐאĭĕĤا  ÙĩùĜ  ħùĝĺ  ź

.ÛĤõĭĘ  ÙĩùĝĤا

 ĵÖَóْĝُĤْا وñِĤَِي  ĳøُلِ  ƪóĥĤَِو  įِ ƪĥĥِĘَ اóَĝُĤْى   ģِİَْأ  īْĨِ  įِĤِĳøَُر  ĵĥَĐَ  ُ Ʃųا أĘََאءَ  ٧-﴿Ĩَא 

 ħُُאכÜَא آĨََو ħُْכĭْĨِ ِאءĻَĭِĔَْŶا īَĻْÖَ ÙًĤَنَ دُوĳُכĺَ ź Ĺَْכ ģِĻ×ِ ƪùĤا īِÖْوَا īِĻِאכùَĩَĤْوَا ĵĨَאÝَĻَĤْوَا

َ ïُĺïِüَ اĝَđِĤْאبِ﴾ Ʃųا ƪإِن َ Ʃųا اĳĝُƪÜا وَاĳıُÝَĬْאĘَ įُĭْĐَ ħُْאכıَĬَ אĨََوهُ وñُíُĘَ ُلĳøُ ƪóĤا

]١٣٤٧ [ óĻĔ אıĭĨ ĹıĘ ،ĵĤوŷĤ אنĻÖ אıĬŶ ،ÙĥĩåĤه اñİ ĵĥĐ ėĈאđĤا ģìïĺ ħĤ

 ßĻè įđąĺ ه أنóĨوأ ،įĻĥĐ Ʃųאء اĘא أĩÖ ďĭāĺ אĨ Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ īĻÖ .אıĭĐ ÙĻ×ĭäأ

.ÙùĩíĤאم اùĜŶا ĵĥĐ אĨًĳùĝĨ ħÐאĭĕĤا īĨ ÷ĩíĤا ďąĺ

ïĺول ] ١٣٤٨[ Ĩא  ĩıÖא-  óĜئ   ïĜو  ،ħąĤوا  çÝęĤאÖ-  ÙĤوïĤوا  ÙĤوïĤوا

 ĵĭđĨو ŻęĤن.   ģĺوأد  ،ÙĤوïĤا  įĤ  ÛĤدا ĝĺאل:   .ïåĤا  īĨ ïĺور  أي  ùĬŹĤאن، 

 įĝè اñĤي  اĹęĤء  ĺכĳن   ŻĻכ  {ħُْכĭĨِ اĻَĭِĔْŶْאءِ   īَĻْÖَ  ÙًĤَدُو ĺَכĳُنَ   źَ  Ĺَْכ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ

أو   .įÖ Ýĺכאóàون  اĻĭĔŶאء   īĻÖ ïًäا  ıÖא  ĳýĻđĺن   ÙĕĥÖ  ħıĤ ĻĤכĳن  اóĝęĤاءَ   ĵĉđĺ أن 

כאĳĬا   ħıĭĨ اóĤؤøאء  أن   :ÙĻĥİאåĤا  ÙĤوïĤا  ĵĭđĨو  .ħıĭĻÖ  ÙĻĥİאä  ÙĤدو ĺכĳن   ŻĻכ

 .õّÖ  õّĐ  īĨ ĳĤĳĝĺن:  وכאĳĬا   ،Ù×ĥĕĤوا  ÙĤوïĤوا  ÙøאĺóĤا  ģİأ  ħıĬŶ  ÙĩĻĭĕĤאÖ óàÉÝùĺون 

٥

١٠

١٥
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Buna göre mâna; “O fey’in ele geçirilmesi bir cahiliye üstünlüğü ve bencilliği 
olmasın diye” şeklindedir.  Hasan-ı Basrî’nin: İttehazû ‘ibâdallāhi havelen 
ve mâlâ’l-llāhi duvelen (Allah’ın kullarını uşak, Allah’ın malını da otorite 
vesilesi edindiler!) sözü de bu kabildendir; içlerinden hangisi galip gelirse 
malı o alır ve onunla benlik dâvası güderdi, demek istiyor. Dûlet ifadesi-
nin, avuçlanan şeyin ismi olan ğurfete benzer şekilde, elden ele geçirilen şey 
olduğu da söylenmiştir; yani “O fey’ onların arasında zenginlerin elden ele 
dolaştırıp, birbirlerine ısmarladıkları ve böylece fakirleri teğet geçen bir şey 
olmasın diye” demektir. Fethalı olarak devlet “tedavül” anlamındadır; yani 
“O mal, sırf onların arasında el değiştirip duran” veya “Onun tutulması, 
onu fakirlerle buluşturmayacakları şekilde kendi aralarında dönüp dolaşan 
bir şey olmasın diye. َכَאن’nin (isim ve haber alan nâkıs bir fiil değil de fâ‘il 
alan) tam fiil olması esasına göre -ةóùĐ ذُو  כאن   âyetindeki gibi- dûletun ...وان 
şeklinde de okunmuştur ki, “Ta ki, dönüp dolaşan bir cahiliye gücü vuku 
bulmasın ve intikali kesilsin” veya “Aralarında onun herhangi bir tedavülü 
söz konusu olmasın” yahut “Kendi aralarında birbirlerine ısmarlanıp duran 
fakirlerle buluşturulmayan bir şey olmasın diye” anlamına gelir. 

[1349] Herhangi bir ganimet veya fey’in taksimi adına “Peygamber size ne 
vermişse onu alın;” alınmasına dair “neyi de size yasaklamışsa” ondan “uzak 
durun” ve nefisleriniz onun peşine düşmesin! Kendisine muhalif düşmeniz 
ve emirleriyle yasakları konusunda ağırdan alıp itina göstermemeniz husu-
sunda “Allah’tan sakının! Zira” elçisine muhalefet edenler için “Allah’ın azabı 
gerçekten şiddetlidir! En güzel yorum, bu âyetin Peygamber’in (s.a.) sağladığı 
ve yasakladığı şeylerin tamamı hakkında genel olması; fey’ meselesinin de bu 
genele dâhil olmasıdır. Nitekim rivâyete göre; İbn  Mes‘ûd ihramlı iken üze-
rinde elbise bulunan bir adama rastlamış ve “Bunu üzerinden çıkart!” demiş. 
Adamın: “Bana bu konuda Allah’ın kitabından bir âyet oku[yabilir misin]!” de-
mesi üzerine, İbn  Mes‘ûd da: “Pekâlâ!” demiş ve bu âyeti okumuş. 

8. Özellikle de yurtlarından çıkarılmış ve malları ellerinden alınmış 
bulunan fakir muhacirlere aittir... Onlar ki; Allah’ın lutuf ve rızası 
peşinde koşarlar; Allah ve Resulü’ne yardım ederler. Dürüst olanlar da 
bunlardır. 

[1350] “Fakir muhacirlere aittir” ifadesi, (önceki âyette yer alan) 
“Yakınlarına” ifadesinden ve buna atfedilenlerden [yani ‘yetimler, düşkün-

ler ve yolda kalanlar’dan] bedeldir. (“Yakınlarına” ifadesini) -her ne kadar 
mâna “Allah Resulü’ne” şeklinde ise de- لĳøóĥĤو  Ʃų (Allah ve Resulü’ne) 
ifadesinden ve bu ikisine atfedilenlerden bedel kılmayı engelleyen şey, 
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Đ×אد  اñíÜوا   :īùéĤا ĳĜل   įĭĨو  .ÙĻĥİאä وأóàة   Ù×ĥĔ أñìه  ĺכĳن   ŻĻכ  :ĵĭđĩĤوا

 ÙĤوïĤا  :ģĻĜو  .įÖ  óàÉÝøوا أñìه   ħıĭĨ  ÕĥĔ  īĨ  :ïĺóĺ  ،źًَدُو  Ʃųا وĨאل   ،źًĳَìَ  Ʃųا

Ĩא ïÝĺاول، כאÙĘóĕĤ: اĨ ħøא óÝĕĺف، Ĺĭđĺ כĺ ŻĻכĳن اĹęĤء ÑًĻüא ïÝĺاوįĤ اĻĭĔŶאء 

أي  اĤــÝــïاول،   ĵĭđĩÖ  -çÝęĤאÖ-  ÙĤوïĤوا اóĝęĤاء.   ÕĻāĺ  ŻĘ  ،įĬאوروđÝĺو  ħıĭĻÖ

 ĵĤإ  įĬĳäóíĺ  ź  ħıĭĻÖ  źًاوïÜ  įאכùĨإ ĺכĳن   ŻĻכ أو   ،ħıĭĻÖ ïÜاول  ذا  ĺכĳن   ŻĻכ

اóĝęĤاء، وóĜئ «دوÖ ،«ÙٌĤאĵĥĐ ďĘóĤ כאن اÝĤאÙِĨ כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وَإِنْ כَאنَ ذُو óَùْĐُةٍ} 

 įĤ ïÜاول  ĺכĳن   ŻĻכ أو  أİóàא،   ďĉĝĭĻĤو  ÙĻĥİאä  ÙĤدو  ďĝĺ  ŻĻכ  Ĺĭđĺ  ،[٢٨٠ [اóĝ×Ĥة: 

ħıĭĻÖ، أو כĺ ŻĻכĳن Ĺüء đÝĨאور óíĨ óĻĔ ħıĭĻÖج إĵĤ اóĝęĤاء.

]١٣٤٩ [ {ħُْאכıَĬَ وĨََא  ĹĘء {ñُíُĘَوهُ  أو   ÙĩĻĭĔ  ÙĩùĜ  īĨ ĳøُلُ}  ƪóĤا  ħُُאכÜَآ {وĨََא 

íÜאĳęĤه  أن   { َ Ʃųا {وَاĳĝُƪÜا   .ħכùęĬأ  įđ×ÝÜ  źو  įĭĐ {ĘَאĳıُÝَĬْا}  ıĭĨא  أñìه   īĐ

َ ïُĺïِüَ اĝَđِĤْאبِ} ì īĩĤאėĤ رįĤĳø. واĳäŶد  Ʃųا ƪإِن} ،įĻİاĳĬه وóĨواÉÖ اĳĬאوıÝÜو

 ĹĘ  ģìدا اĹęĤء   óĨوأ  ،įĭĐ  ĵıĬو  Ṡ   Ʃųا رĳøل   ĵÜأ Ĩא   ģכ  ĹĘ א  ƬĨאĐ ĺכĳن  أن 

اõĬع   :įĤ ĝĘאل   įÖאĻà  įĻĥĐو ĨًóéĨא   Żًäر  ĹĝĤ  įĬأ  :Ġ ĳđùĨد   īÖا  īĐو  .įĨĳĩĐ

óĝĘأİא   ،ħđĬ Ĝאل:   ، Ʃųا כÝאب   īĨ  Ùĺآ ñİا   ĹĘ  ĹّĥĐ اóĜأ   :ģäóĤا ĝĘאل  ñİا.  ĭĐכ 

. įĻĥĐ

 ŻąْĘَ َنĳĕُÝَ×ْĺَ ħْıِĤِاĳَĨَْوَأ ħْİِِאرĺَِد īْĨِ اĳäُóِìُْأ īَĺñِƪĤا īَĺóِäِאıَĩُĤْاءِ اóَĝَęُĥْĤِ﴿-٨

אدĳĜُِنَ﴾ ƪāĤا ħُİُ َכÑِĤَُأو įُĤَĳøَُوَر َ Ʃųونَ اóُāُĭْĺََא وĬًاĳَĄِْوَر ِ Ʃųا īَĨِ

]١٣٥٠ [ ďĭĨ واñĤي   .įĻĥĐ واĳĉđĩĤفِ   {ĵÖَóْĝُĤْا ñِĤِ} įĤĳĜي   īĨ ïÖل  {óَĝَęُĥْĤِاءِ} 

 -Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ ĵĭđĩĤא -وإن כאن اĩıĻĥĐ ِفĳĉđĩĤلِ} واĳøُ ƪóĥĤَِو ِ ƪųِ} īĨ الïÖŸا

٥
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įĤĳøور  Ʃųا  ifadesinde Allah (Allah ve Resulü’ne yardım ederler) وóāĭĺون 
Teâlâ’nın, Resulü’nü fakir [muhacir]lerden hariç kılması ve Resûlullah’ın 
konumunu fakir diye isimlendirilmenin üstünde tutmasıdır; ayrıca, lâfzın 
zahirine göre bedel kılmanın, Yüce Allah’a tazim hususunda gerekli olan 
[edeb]e aykırı davranma sayılmasıdır.

[1351] İşte imanları ve cihatları hususunda “dürüst olanlar da bunlardır.”

9. Bu diyara onlardan önce yerleşip imanı gönüllerine yerleştirmiş 
olanlar; kendilerine hicret edenleri severler; onlara verilenlerden ötürü 
içlerinde bir kıskançlık hissetmezler; kendilerinin ihtiyacı olsa bile, 
onları kendilerine tercih ederler. Zaten kim nefsinin bencilliğinden 
korunabilmişse, bunlardır işte felâha erecekler. 

[1352] “Bu diyara onlardan önce yerleşip...” cümlesi, (önceki âyette yer 
alan) “Muhacirler”e atfedilmiş olup Ensār’ı ifade etmektedir. ŞayetŞayet “İmanın 
yurda atfedilip de [doğrudan] tebevveu’d-dâra (imanı yurt edinenler) buyrulma-
masının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Anlam “Bu diyarı yurt edinenler 
ve halis bir şekilde iman edenler” şeklinde olup şairin şu sözü gibidir:1

Yemledim deveyi samanla ve soğuk suyla

Yahut iman imkânını elde edip, iman üzere dosdoğru yaşadıkları için, ima-
nı kendilerine bir yerleşke ve vatan tutmuşlardır; tıpkı  Medine’yi yurt edin-
dikleri gibi. Yahut Allah Teâlâ bununla “hicret yurdu” ve “iman yurdu” 
demeyi murad etmiştir; bu durumda, ارïĤا’ın Lâm-ı tarifini muzāfun ileyh 
[hicret] yerine koymuş; dâra’l-îmâni tamlamasından da muzāfı [dâr] hazfedip, 
yerine muzāfun ileyhi koymuş olacaktır. Yahut  Medine’yi, hicret yurdu ve 
imanın açığa çıkmasının mekânı olması sebebiyle bizzat “iman” diye isim-
lendirmiştir. 

[1353] “Onlardan” yani Muhacirlerden “önce” Çünkü Ensār, hicret ve 
iman yurduna Muhacirlerden önce yerleşmişlerdi. İfadenin, “Onların hic-
ret etmesinden önce” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[1354] “Onlara” yani Muhacirlere “verilen” fey’ ve diğer şeylerden ötürü 
içlerinde bir “kıskançlık;” yani ihtiyaç duyulan şeylere dair herhangi bir 
talep “hissetmez” bilmezler. İhtiyaç duyulan şeye hâcet denir. Meselâ huz 
minhu hâceteke (Bundan ihtiyacın olduğu kadar al.) ve a‘tāhu min mâlihî 
hâcetehû (Ona, malından ihtiyacı olan şeyi verdi.) şeklinde ifadeler kulla-
nılır; yani Ensār’ın nefisleri Muhacirlere verilenlerin ardına düşmemiş ve 

bunlarla ilgili ihtiyaç duyulan hiçbir şeye tamah etmemiştir. 

1 Yani saman yedirip, soğuk su içirdim… Bu durumda, iki fiilden biri diğerine tağlib edilmiş olmaktadır. / ed.  
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 ďĘóÝĺ įĬوأ ،{įُĤَĳøَُوَر َ Ʃųونَ اóُāُĭĺََو} įĤĳĜ ĹĘ اءóĝęĤا īĨ įĤĳøج رóìأ ģّäو õّĐ Ʃųأن ا

 ĹĘ ÕäاĳĤف اŻì īĨ ċęĥĤا óİאČ ĵĥĐ الïÖŸوأن ا ،óĻĝęĤאÖ ÙĻĩùÝĤا īĐ Ʃųل اĳøóÖ

.ģäو õّĐ Ʃųا ħĻčđÜ

]١٣٥١ [.ħİאدıäو ħıĬאĩĺإ ĹĘ {َنĳĜُِאد ƪāĤا ħُİُ َכÑِĤَُأو}

 źَو  ħْıِĻْĤَِإ  óَäَאİَ  īْĨَ ĳƫ×éُِĺنَ   ħْıِĥِ×ْĜَ  īْĨِ وَاĩَĺŸِאنَ  ارَ  ƪïĤا ءُوا  ƪĳ×َÜَ  īَĺñِƪĤ٩-﴿وَا
 ħْıِÖِ כَאنَ   ĳْĤََو  ħْıِùِęُĬَْأ  ĵĥَĐَ وóُàِËُْĺَونَ  أوĳُÜُا  א  ƪĩĨِ  Ùًäَאèَ  ħْİِِورïُĀُ  ĹĘِ ïُåِĺَونَ 

āَìَאÙٌĀَ وĳُĺ īْĨََقَ ÉĘَ įِùِęْĬَ ƪçüُوÑِĤَُכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾

]١٣٥٢ [ :ÛĥĜ نÍĘ .אرāĬŶا ħİو ،{īَĺóِäِאıَĩُĤْا} ĵĥĐ فĳĉđĨ {ءُوا ƪĳ×َÜَ īĺñĤوا}

Ĩא ėĉĐ ĵĭđĨ اĩĺŸאن ĵĥĐ اïĤار، وĝĺ źאل: ĳّ×Üؤا اĩĺŸאن؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه ĳّ×Üؤا اïĤار 

:įĤĳĝאن، כĩĺŸا اĳāĥìوأ

 Ḍ  אرِدَاÖَ ًאءĨََא وĭً×ْÜِ אıÝُęْĥَĐَ

أو وĳĥđäا اĩĺŸאن óًĝÝùĨا وĭًĈĳÝĨא ĩÝĤ ،ħıĤכįĭĨ ħıĭ واĝÝøאįĻĥĐ ħıÝĨ، כĩא ĳĥđäا 

اÙĭĺïĩĤ כĤñכ. أو أراد دار اóåıĤة ودار اĩĺŸאن، ĜÉĘאم źم اĹĘ ėĺóđÝĤ {اïĤار} ĝĨאم 

 ĵĩø أو .įĨאĝĨ įĻĤאف إąĩĤا ďĄאن ووĩĺŸدار ا īĨ אفąĩĤف اñèو ،įĻĤאف إąĩĤا

اıĬŶ ÙĭĺïĩĤא دار اóåıĤة وĨכאن ĳıČر اĩĺŸאن ÖאĩĺŸאن. 

ģ×Ĝ īĨ {ħُıِĥِ×ْĜَ īĨِ} اıĩĤאīĺóä؛ ĳّ×Ü ĹĘ ħİĳĝ×ø ħıĬŶئ دار اóåıĤة ] ١٣٥٣[

 .ħıÜóåİ ģ×Ĝ īĨ :ģĻĜאن. وĩĺŸوا

]١٣٥٤ [ ÕĥĈ أي  أوĳُÜُا}  א  ƪĩĨِ  Ùًäَאèَ} ħıùęĬأ  ĹĘ ĳĩĥđĺن   źو ïُåِĺَونَ}   źََو}

ÝéĨאج إĩĨ įĻĤא أوĹÜ اıĩĤאóäون īĨ اĹęĤء وóĻĔه. واÝéĩĤאج إè ĵĩùĺ įĻĤאÙä؛ ĝĺאل: 

 ħĤو أĳĉĐا  Ĩא   ď×ÝÜ  ħĤ  ħıøĳęĬ أنّ   Ĺĭđĺ  .įÝäאè  įĤאĨ  īĨ وأĉĐאه  èאÝäכ،   įĭĨ  ñì

.įĻĤאج إÝéĺ įĭĨ ءĹü ĵĤإ çĩĉÜ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1355] “Kendilerinin ihtiyacı” yani fakirlik ve zaafı “olsa bile.” ÙĀَאāìَ’nın 
aslı hasāsu’l-beyt tabiridir ki “evin delikleri/gedikleri” demektir; cümle hâl ko-
numundadır; yani mukadderaten hasāsatuhum (ihtiyaçları farz olunsa bile...) 

[1356] Peygamber (s.a.) Nadīroğullarının mallarını Muhacirlere taksim 
etmiş ve muhtaç durumda olan üç Ensārî - yani Ebû Dücâne Simâk b. Ha-
reşe (v. 12/633), Sehl b. Huneyf (v. 38/659) ve Hâris b. Sımme (v. 4/625)- 
dışında Ensār’a bir şey vermemişti. Hazret-i Peygamber’in Ensār’a: “İsterse-
niz mallarınızdan ve yurtlarınızdan Muhacirlere pay verir ve bu ganimette 
onlara ortak olursunuz; isterseniz de yurtlarınız ve mallarınız sizin olsun ve 
bu ganimetten size herhangi bir pay verilmesin” buyurması üzerine, Ensār: 
“Yo!.. Biz hem mallarımızdan ve yurtlarımızdan onlara pay veririz hem de 
ganimette onları [kendimize] tercih eder, bu hususta onlara ortak olmayız.” 
demişlerdi. Âyet bunun üzerine inmiştir.

[1357] Zamme ve kesre ile şuhh ve şihh tabirleri - ki her ikisiyle de kıraat 
edilmiştir- aslen nekeslik ve kişinin vermemeye eğilimli haris ve dar gönüllü 
olmasıdır. Nitekim şair şöyle demiştir: 

İç dünyasındaki cimri bir nefisle uğraşır durur;

iyilik yapmaya karar verdiğinde; “Acele etme!” diyen… 

Şuhhun nefse muzāf kılınması, cimriliğin nefsin içine işlemiş olmasından-
dır; buhl (denen cimrilik) ise, bizzat vermemektir. “Nefisler şuhha (kıskanç-
lık ve bencilliğe) yatkındır.” [Nisâ 4/128] buyrulması da bu kabildendir.

[1358] “Zaten, kim nefsinin bencilliğinden korunabilmişse,” kim nef-
sin, kendisine dayattığı şeylere galebe çalıp üstesinden gelir ve Allah’ın ina-
yet ve tevfiki sayesinde onun tutkularına aykırı davranırsa, “bunlardır işte” 
amaçladıklarını elde edecek ve “felâha erecekler.”

[1359] İfade [tef‘îlden] ve men yuvakka şeklinde de okunmuştur.

10. Onlardan sonra gelenlere de [verilecektir fey’], “Ya Rabbi! Bizi 
ve bizden önce iman eden kardeşlerimizi bağışla; iman edenlere karşı 
gönüllerimizde kötü bir düşünce bırakma. Ya Rabbi! Sen gerçekten 
şefkatlisin, merhametlisin (Raûf, Rahîm)” diyen... 

[1360] “Onlardan sonra gelenlere de”  ifadesi, “muhacirler”e atfedilmiş 
olup bunlar daha sonra hicret edenlerdir. Bunların, en güzel biçimde (As-
hab’a) uyanlar (yani Tâbi‘ûn) olduğu da söylenmiştir.

] 1361[ ƬŻĔِ kelimesi ğimran şeklinde de okunmuş olup her ikisi de “kin” 
anlamındadır. 
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]١٣٥٥ [ Ĺİو  ،ÛĻ×Ĥا āìאص  وأıĥĀא:   ،Ùĥì أي   {ÙٌĀَאāَìَ  ħْıِÖِ כَאنَ   ĳْĤََو}
 .ħıÝĀאāì ÙًĄوóęĨ אل، أيéĤا ďĄĳĨ ĹĘ ÙĥĩåĤ؛ واįäوóĘ

]١٣٥٦ [ ćđĺ ħĤو īĺóäאıĩĤا ĵĥĐ óĻąĭĤا ĹĭÖ الĳĨأ ħùĜ Ṡ  Ʃųل اĳøوכאن ر
 ،ėĻĭè  īÖ  ģıøو  ،Ùüóì  īÖ ĩøאك   ÙĬאäد أÖא  ÝéĨאīĻä؛   óęĬ  ÙàŻà  źإ- اāĬŶאر 
 ħאرכĺود ħכĤاĳĨأ īĨ īĺóäאıĩĥĤ ħÝĩùĜ ħÝÑü إن :ħıĤ אلĜو -ÙĩāĤا īÖ ثóéĤوا
 ħכĤ ħùĝĺ ħĤو ħכĤاĳĨوأ ħאرכĺد ħכĤ ÛĬכא ħÝÑü وإن ،ÙĩĻĭĕĤه اñİ ĹĘ ħİĳĩÝאرכüو
 ÙĩĻĭĕĤאÖ ħİóàËĬא وĬאرĺא ودĭĤاĳĨأ īĨ ħıĤ ħùĝĬ ،ģÖ :אرāĬŶا ÛĤאĝĘ .ÙĩĻĭĕĤا īĨ ءĹü

.ÛĤõĭĘ ،אıĻĘ ħıאرכýĬ źو

]١٣٥٧ [ ģäóĤا ÷ęĬ نĳכÜ مُ، وأنËĥĤא- اĩıÖ ئóĜ ïĜ؛ وóùכĤوا ħąĤאÖ- {çýĤا} 
כõة ĵĥĐ Ùāĺóè اďĭĩĤ، כĩא Ĝאل:

ŻَıْĨَ įُĤَ ÛْĤَאĜَ ِوفóُđْĩَĤْאÖِ ƪħİَ إذَا  Ḍ  ًة ƪõَכ įِĻْ×َĭْäَ īَĻْÖَ אùًęْĬَ ُאرِسĩَĺُ

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .įùęĬ ďĭĩĤا ĳıĘ ģí×Ĥא اĨא؛ وأıĻĘ ةõĺóĔ įĬŶ ؛÷ęĭĤا ĵĤإ ėĻĄأ ïĜو
} [اùĭĤאء: ١٢٨]. ƪç ƫýĤا ÷ُęُĬْŶتِ اóَąِèُْوَأ}

]١٣٥٨ [ ÙĬĳđĩÖ אİاĳİ ėĤאìو įĭĨ įÖ įÜْóĨא أĨ ÕĥĔ īĨو {įِùِęْĬَ ƪçüُ َقĳُĺ īĨََو}
اƩų وįĝĻĘĳÜ {ÉĘَوÑِĤَُכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ} اčĤאóĘون ĩÖא أرادوا. 

]١٣٥٩ [.« ƪقĳĺ īĨئ «وóĜو

١٠-﴿وَاäَ īَĺñِƪĤאءُوا ĳُĤĳĝُĺَ ħْİِïِđْÖَ īْĨِنَ رĭَƪÖَא اĭَĤَ óْęِĔْא وĳَìْŸَِاĭَĬِא اĬَĳĝُ×َøَ īَĺñِƪĤא 
﴾ħٌĻèَِכَ رَءُوفٌ رƪĬِא إĭَƪÖَا رĳُĭĨَآ īَĺñِƪĥĤِ ŻĔِ אĭَÖِĳĥُĜُ ĹĘِ ģْđَåْÜَ źَאنِ وĩَĺŸِאÖِ

]١٣٦٠ [ īĺñĤا ħİو {īَĺóِäِאıَĩُĤْا} ĵĥĐ אąًĺأ ėĉĐ {ħْİِïِđْÖَ īْĨِ אءُواäَ īَĺñِƪĤوَا}
İאóäوا ïđÖ īĨ. وģĻĜ: اÝĤאĳđÖن ùèÍÖאن. 

]١٣٦١ [.ïĝéĤא اĩİا»، وóĩĔ» ئóĜو {ŻًĔِ}

٥

١٠

١٥
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11. Görmedin mi o münafıklık edenleri?! Ehl-i Kitap’tan nankörce 
inkâr eden kardeşlerine; “Yemin ederiz ki siz buradan çıkarılacak 
olursanız, biz de sizinle beraber çıkıp gideriz! Sizin hakkınızda 
(verilecek emir hususunda) asla hiç kimseye itaat etmeyiz; sizinle 
savaşılacak olursa, size mutlaka yardım ederiz!” diyorlardı... Oysa 
Allah şahit ki kesinlikle yalancıdırlar! 

[1362] “Kardeşlerine” yani [i] aralarında küfür kardeşliği bulunanlara. 
[ii] Ayrıca, aralarında siyasî bir velâyet ve kardeşlik bağı bulunuyordu ve 
belli etmeseler de müminlere karşı onlarla birlik hâlindeydiler1.

[1363] “Hakkınızda” yani sizinle savaşmaya icbar edilsek de “asla” Pey-
gamber ve Müslümanlardan “hiç kimseye itaat etmeyiz!” Veya yalnız ve 
yardımsız bırakılmanız ve size yardım etme taahhüdümüze uymama husu-
sunda (hiç kimseye itaat etmeyiz)! “(Oysa Allah şahit ki) kesinlikle” Yahu-
dilere verdikleri sözlerde “yalancıdırlar!” 

[1364] Burada peygamberliğin hak olduğuna dair bir delil vardır; çün-
kü gaybtan haber vermektedir.

12. Çıkarılacak olsalar, asla onlarla beraber çıkıp gitmezlerdi; 
onlarla savaşılsa asla yardım etmezlerdi... Yardım etmeye kalksalar da 
arkalarını dönüp kaçarlar, sonra kendilerine de yardım edilmezdi!.. 

[1365] ŞayetŞayet “Bunların onlara yardım etmeyeceğini haber verdikten 
sonra nasıl ‘Onlara yardım etmeye kalksalar da...’ denmiş oluyor?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu, “Farazâ onlara yardım ederlerse… Böyle bir şey var 
sayılırsa…” anlamındadır. Tıpkı “(Resulüm! Farazâ Allah’a) ortak koşarsan, 
amellerin kesinlikle boşa gider ve gerçekten hüsrâna uğrayanlardan olursun!” 
[Zümer 39/65] âyetindeki gibi. Yine Allah’ın olacak olanı bildiği gibi, olma-
yanın da -olması hâlinde- nasıl olacağını bilmesi gibi. Mâna şu şekildedir: 
Münafıklar Yahudilere yardım ederlerse, mutlaka hezimete uğrayacaklar ve 
bundan sonra yardım göremeyeceklerdir; yani Allah onları helâk edecek ve 
-inkârları ortaya çıktığı için- ikiyüzlülükleri artık onlara fayda vermeyecek-
tir. Yahut Yahudiler mutlaka hezimete uğrayacaklar; sonra da münafıkların 
yardımı onlara fayda vermeyecektir.

13. (Ey müminler!) Bunların kalbine korku salan, Allah’tan çok, 
sizlersiniz... ki bu, (asıl O’ndan korkmak gerektiğini) anlamayan bir 
kavim oldukları içindir.
1 Nadīroğulları, Bu‘âs harbinde Hazrec’e karşı  Evs’i destekleyerek zafere ulaşmalarında etkili olmuşlardı. 

Yine,  Uhud savaşına hazırlık bağlamında 200 adamıyla  Medine’ye gelen Ebu Süfyan’a Peygamber (s.a.) 

hakkında hayatî bir istihbarat paylaşımında bulunmuşlardı. Peygamber ile ‘ortak bir vatan’da yaşıyor, 

ama düşmana bilgi sızdırıyorlardı! (DİA’dan) / ed.
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١١-﴿أóَÜَ ħْĤََ إĵĤَِ اĬَ īَĺñِƪĤאĳĝُĘَا ĳُĤĳĝُĺَنَ ĳَìْŸِاħُıِĬِ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا īْĨِ أģِİَْ اĤْכÝَِאبِ 

 ħُْכƪĬóَāُĭْĭَĤَ ħْÝُĥْÜِĳĜُ ْا وَإِنïًÖََا أïًèََأ ħُْכĻĘِ ďُĻĉُِĬ źَو ħُْכđَĨَ ƪīäَóُíْĭَĤَ ħْÝُäْóِìُْأ īْÑِĤَ

ُ ïُıَýْĺَ إĤَ ħْıُƪĬِכَאذĳُÖِنَ﴾ Ʃųوَا

]١٣٦٢ [ ħıĬĳĤاĳĺ כאĳĬا   ħıĬŶو  ،óęכĤا أĳìة   ħıĭĻÖو  ħıĭĻÖ  īĺñĤا  {ħُıِĬِاĳَìْŸِ}

 .óùĤا ĹĘ īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ ħıđĨ اĳĬوכא ،ħıĬĳìاĳĺو

إن ] ١٣٦٣[  īĻĩĥùĩĤوا  Ʃųا رĳøل   īĨ {أïًèَا}   ħכĤאÝĜ  ĹĘ  {ħُْכĻĘ  ďُĻĉُِĬ  źََو}

 ĹĘ أي {َنĳُÖِכَאذĤَ} .ةóāĭĤا īĨ ħאכĬïĐא وĨ فŻìوإ ħכĬźñì ĹĘ أو .įĻĥĐ אĭĥĩè

ĳĨاĳıĻĥĤ ħİïĻĐد. 

وįĻĘ دÙéĀ ĵĥĐ ģĻĤ اĳّ×ĭĤة، įĬŶ إì×אر ÖאĳĻĕĤب.] ١٣٦٤[

 īْÑِĤََو  ħْıُĬَوóُāُĭْĺَ  ź ĳĥُÜِĳĜُا   īْÑِĤََو  ħْıُđَĨَ ĳäُóُíْĺَنَ   ź أĳäُóِìُْا   īْÑِĤَ﴿-١٢

óُāَĬَوƪīƫĤĳَĻُĤَ ħْİُ اŶدÖََْאرَ óُāَĭُْĺ ź ƪħُàونَ﴾

ÍĘن ÛĥĜ: כģĻĜ ėĻ {وóُāَĬَ īْÑِĤََوħْİُ} ïđÖ اìŸ×אر óāĭĺ ź ħıĬÉÖوħıĬ؟ ] ١٣٦٥[

 ƪīĉَ×َéْĻَĤَ Ûَْכóَüَْأ īْÑِĤَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،óĺïĝÝĤض واóęĤا ĵĥĐ ħİوóāĬ īÑĤאه وĭđĨ :ÛĥĜ

ĥُĩَĐَכَ} [اóĨõĤ: ٦٥]، وכĩא Ĩ ħĥđĺא ĺכĳن، Ĩ ħĥđĺ ĳıĘא ĺ źכĳن ĳĤ כאن כĺ ėĻכĳن. 

واĵĭđĩĤ: وóāĬ īÑĤ اĭĩĤאĳĝĘن اĳıĻĤد īّĨõıĭĻĤ اĭĩĤאĳĝĘن óāĭĺ ź ħàون ïđÖ ذĤכ، أي 

 ħıđęĭĺ ź ħà دĳıĻĤا ƪīĨõıĭĻĤ أو .ħİóęر כĳıčĤ ħıĜאęĬ ħıđęĭĺ źو ĵĤאđÜ Ʃųا ħıכĥıĺ

.īĻĝĘאĭĩĤة اóāĬ

ِ ذĤَِכَ ĳْĜَ ħْıُƪĬَÉÖِمٌ ĳıُĝَęْĺَ źنَ﴾ Ʃųا īَĨِ ħْİِِورïُĀُ ĹĘِ Ùً×َİَْر ƫïüََأ ħْÝُĬَْŶ﴿-١٣

٥

١٠

١٥
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] 1366[ Ù×İر meçhul sîgalı ruhibe (korkutuldu) fiilinin mastarı olup sanki 
eşeddu merhûbiyyeten (kendisinden en çok korkulan) denmiş gibidir. “Bun-
ların kalbine” buyurması onların münafıklığına delâlet etmektedir; yani 
onlar size görünürde Allah’tan korkmayı sergiliyorlarsa da, sizler onlara iç 
dünyalarında Allah’tan daha heybetli görünmektesiniz! 

[1367] ŞayetŞayet “Allah’tan korkuyorlar mı ki, Müslümanlardan ‘daha çok’ 
korkuyor olsunlar?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Onların gizli-
ce sizden korkmaları size açıktan sergilemekte oldukları Allah korkularından 
daha baskındır; zira onlar Müslümanlara (güya) Allah’tan çok korktuklarını 
sergiliyorlardı. Şu da caizdir: “Yahudiler iç dünyalarında Allah’tan korktukla-
rından çok sizden korkmaktadırlar; zira onlar güçlü, cesur bir kavim olduk-
ları için, içlerindeki korkuyu gizli tutarak Müslümanlara şecaat taslıyorlardı. 

[1368] “Anlamıyor” yani Allah’ı ve azametini bilmiyorlar ki O’ndan 
hakkıyla korkabilsinler!

14. Toplu hâlde sizinle vuruşamazlar; iyi korunan şehirlerde ya da 
surların ardında olursa başka... Kendi aralarındaki sertlikleri daha 
fazladır. Bunları yekvücut zannedersin, ama kalpleri darmadağındır. 
Bu da akletmeyen bir topluluk oldukları içindir.

[1369] “Toplu hâlde” yani birlik ve dayanışma içinde “sizinle vuruşa-
mazlar”; savaşacak gücü bulamazlar; yani  Yahudi ve münafıklar… Kalp-
lerine Allah’ın korku bırakması ve ilahî destek ve yardımın sizlerle beraber 
olması sebebiyle hendeklerle ve kapılarla “korunaklı kılınmış şehirlerde ya 
da” sizinle açık alanda karşılıklı vuruşmaları söz konusu olmaksızın “surla-
rın ardında olursa başka...” [ٍرïُäُ kelimesi] cezimli olarak cudrin; yine cidârin, 
cedrin ve cederin şeklinde okunmuş olup son ikisi de “duvar” demektir. 

[1370] “Kendi aralarındaki sertlikleri daha fazladır” yani muttasıf olduk-
ları sertlik ancak kendi aralarında savaştıkları vakit söz konusudur; ama sizin-
le savaşacak olsalar, bu sertlik ve şiddetlerinden eser kalmaz; çünkü Allah ve 
Resulü ile savaşılması hâlinde şecaat sahipleri korkak, izzetliler zelil olur. 

[1371] “Bunları” dostluk ve beraberlik içinde “yekvücut zannedersin, 
ama kalpleri” dostluk barındırmayacak şekilde bölük pörçük, “darmada-
ğındır”; aralarındaki kin ve düşmanlık sebebiyle gerçek mânada yardımla-
şıp, kuvvet oluşturamaz ve aynı yaydan ok atamaz (ittifak oluşturamaz)lar. 
Âyet, müminleri cesaretlendirerek, onlarla savaşmak üzere kalplerine şecaat 
aşılamaktadır. 
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]١٣٦٦ [ įĤĳĜو  .ÙĻÖĳİóĨ  ïüأ  :ģĻĜ  įĬÉכ ĳđęĩĥĤل،   Ĺĭ×ĩĤا  Õİر ïāĨر   {Ùً×َİَْر}

 Ʃųف اĳì ÙĻĬŻđĤا ĹĘ ħכĤ ونóıčĺ ħıĬأ Ĺĭđĺ ،ħıĜאęĬ ĵĥĐ ÙĤźد {ħْİِِورïُĀُ ĵĘِ}

 . Ʃųا īĨ ħİورïĀ ĹĘ ÕĻİأ ħÝĬوأ

أïّü؟ ] ١٣٦٧[  ħıĭĨ  ħıÝ×İر Üכĳن   ĵÝè  Ʃųا  īĨ ĳ×İóĺن  כאĳĬا   ħıĬÉכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħכĤ óıčĺوıĬא   ĹÝĤا  Ʃųا  īĨ  ħıÝ×İر  īĨ  ïّüأ  ħכĭĨ  óùĤا  ĹĘ  ħıÝ×İر أن  ĭđĨאه   :ÛĥĜ

 ħכĬĳĘאíĺ اĳıĻĤد  أنّ   ïĺóĺ أن  وĳåĺز   .- Ʃųا  īĨ ïĺïüة   Ù×İر  ħıĤ óıčĺون   ĳĬوכא-

؛ ħıĬŶ כאĳĬا ĨًĳĜא أوÉÖ ĵĤس وïåĬة، ĘכאĳĬا  Ʃųا īĨ ħıĘĳì īĨ ïّüأ ħİورïĀ ĹĘ

 .ħİورïĀ ĹĘ ÙęĻíĤאر اĩĄإ ďĨ ħıĤ نĳđåýÝĺ

]١٣٦٨ [.įÝĻýì ěè هĳýíĺ ĵÝè įÝĩčĐو Ʃųن اĳĩĥđĺ ź {َنĳıُĝَęْĺَ źَ}

 ħْıُøُÉْÖَ ïُäُرٍ  وَرَاءِ   īْĨِ أوَْ   Ùٍĭَ ƪāéَĨُ óًĜُى   ĹĘِ  źِإ đًĻĩِäَא   ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ  źَ﴿-١٤
đًĻĩِäَ ħْıُ×ُùَéْÜَ ïٌĺïِüَ ħْıُĭَĻْÖَא وĵƪÝüَ ħْıُُÖĳĥُĜَُ ذĤَِכَ ĳْĜَ ħْıُƪĬَÉÖِمٌ ĳĥُĝِđْĺَ źنَ﴾

]١٣٦٩ [ ،īĺïĬאùÝĨ īĻđĩÝåĨ {אđًĻĩِäَ} ħכÝĥÜאĝĨ ĵĥĐ رونïĝĺ ź {ħُْכĬَĳĥُÜِאĝَُĺ źَ}

Ö {ÙٍĭَאĭíĤאدق واïĤروب {أوَْ īĨِ وَرَاءِ  ƪāéَĨُ ىóًĜُ ĵĘِ} īĻĭÐכא {ƪźِإ} īĻĝĘאĭĩĤد واĳıĻĤا Ĺĭđĺ

 ĵĤאđÜ Ʃųا ïĻĺÉÜ وأن ،ħıÖĳĥĜ ĹĘ ÕĐóĤا Ʃųف اñĝĤ ،ħאرزوכ×ĺو ħכĤ واóéāĺ رٍ} دون أنïُäُ

وđĨ įÜóāĬכħ. وóĜئ «ïْäُر»، ÖאėĻęíÝĤ؛ و«ïäِار»، و«ïْäَر»، و«ïَäَر»، وĩİא اïåĤار.

]١٣٧٠ [ ĳİ אĩĬإ įÖ نĳęĀĳĺ يñĤا ïĺïýĤس اÉ×Ĥأنّ ا Ĺĭđĺ {ïٌĺïِüَ ħْıُĭَĻْÖَ ħْıُøُÉْÖَ}

 ī×åĺ اåýĤאع  Ŷنّ  واïّýĤة؛  اÉ×Ĥس  ذĤכ   ħıĤ  ě×ĺ  ħĤ  ħכĳĥÜאĜ  ĳĤو اĳĥÝÝĜا؛  إذا   ħıĭĻÖ

 .įĤĳøور Ʃųا ÙÖאرéĨ ïĭĐ لñĺ õĺõđĤوا

]١٣٧١ [ ÙĜóęÝĨ {ĵƪÝüَ ħْıُُÖĳĥُĜَُو} אدéÜوا ÙęĤذوي أ īĻđĩÝåĨ {אđًĻĩِäَ ħْıُ×ُùَéْÜَ}

ź أıĭĻÖ ÙęĤא؛ Ĺĭđĺ أنّ ħıĭĻÖ إĭًèא وïĐاوات، đÝĺ ŻĘאïĄون ěè اđÝĤאïĄ، وĳĨóĺ źن 

.ħıĤאÝĜ ĵĥĐ ħıÖĳĥĝĤ ďĻåýÜو īĻĭĨËĩĥĤ óĻùåÜ اñİة. وïèس واĳĜ īĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1372] Kalp dağınıklığının, gücü zayıflatan ve ruhun aleyhine işleyen 

bir şey olduğunu “akletmeyen bir topluluk…” 

15. Tıpkı kendilerinden önce, daha yakında yaptıklarının cezasını 
çekenler misali... Ki canlarını yakacak bir azapları daha var! 

[1373] Yani durumları, yakın bir zamanda “yaptıklarının cezasını” yani 

inkârlarının ve Peygamber’e düşmanlıklarının vebalini tadan  Bedir maktul-

lerinin durumu gibidir. ŞayetŞayet “א×ًĺóِĜَ kelimesi ne ile mansūb kılındı?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Mesel (durum) kelimesiyle. Açılımı ise, ke-vucûdi meseli ehli 
Bedrin karîben ( Bedir maktüllerinin daha yakında vücut bulan durumu gibi) 

şeklindedir. Bu (vebâl), Arapların kele’un vebîlun vahīlun (ağır; yaramaz ot) 

sözünden alınmış olup “akıbeti kötü” demektir; yani dünyada öldürülme 

azabını tattılar; âhirette “canlarını yakacak bir” ateş “azapları daha var!” 

16. Tıpkı, insanoğluna; “İnkâr et” deyip de -nankörce- inkâr edince; 
“Ben senden uzağım; çünkü Âlemlerin Rabbi Allah’tan korkuyorum!” 
diyen şeytan misâli...

17. Sonuçta, her ikisinin âkıbeti de temelli ateşte yanmak olmuştur. 
Budur işte, zalimlerin alacağı karşılık!.. 

[1374] Yardım vaadinde bulunarak Yahudileri savaşa teşvik etme, sonra 

da verdiği sözde durmayarak onları yüzüstü bırakma hususunda münafık-

ların durumu, insanı azdırmaya çalışıp son kertede ondan uzaklaşan “Şey-

tan’ın durumu gibidir.” Burada maksat, Şeytanın  Bedir günü: “Bugün in-

sanlardan sizi yenecek yoktur; sizin yardımcınız benim!” diyerek Kureyşlileri 

azdırmaya çalışması; iki ordu karşılaşınca da “Ben sizden berîyim; sizin gör-

mediklerinizi görüyorum… Ben Allah’tan korkarım!” [Enfâl 8/48] demesidir. 

[1375] İbn  Mes‘ûd, ƪأن’nin haberi; אرĭĤا ĵĘ ise zarf-ı lağv (sözde zarf ) ol-

mak üzere hālidâni fî-hâ şeklinde okumuştur. Meşhur kıraatte ise zarf (ĵĘ 
 ì ise hâldir.1אıĻĘ īِĺْïَĤא ,müstakar (اĭĤאر

] 1376[ .ve merfû‘ olarak ‘âkıbetuhumâ şeklinde de okunmuştur أĬَא óِÖَئٌ

18. Ey iman edenler! Allah’tan sakının da, herkes; yarın için önden 
ne gönderdiğine baksın. Evet,  Allah’tan sakının; yaptıklarınızdan Allah 
gerçekten haberdardır! 
1 (i) “Sonuçta, her ikisinin âkıbeti de ateşte kalıcı olmalarıdır.” (ii)  “Sonuçta, her ikisinin âkıbeti de kalıcı 

olarak ateşte olmalarıdır.” / ed.
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]١٣٧٢ [ ĵĥĐ  īĻđĺو  ħİاĳĜ  īİĳĺ ĩĨא  اĳĥĝĤب   ÛÝýÜ أن  ĳĥُĝِđْĺَنَ}   źَ {ĳْĜَمٌ 

.ħıèأروا

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĤََو ħْİِóِĨَْאلَ أÖََا وĳĜُא ذَا×ًĺóِĜَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤا ģِáَĩََ١٥-﴿כ

{כģِáَĩََ اħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤ} أي ħıĥáĨ כģáĩ أïÖ ģİر ĹĘ زĨאن ÍĘ .ÕĺóĜن ] ١٣٧٣[

ħÖ :ÛĥĜ اÕāÝĬ {ĺóِĜًَ×א}؟ ĵĥĐ ،ģáĩÖ :ÛĥĜ: כĳäĳد ģáĨ أïÖ ģİر ĺóĜً×א. {ذَاĳĜُا وÖََאلَ 

 ،ħĻìو ģĻÖو ŷכ :ħıĤĳĜ īĨ ،Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ ħıÜاوïĐو ħİóęכ Ù×ĜאĐ ءĳø {ħْİِóِĨَْأ

Ĺøء اđĤאĹĭđĺ ،Ù×Ĝ ذاĳĜا ñĐاب اĹĘ ģÝĝĤ اĻĬïĤא، {وħْıُĤََ} ĹĘ اóìŴة ñĐاب اĭĤאر. 

 ĹِّĬِכَ إĭْĨِ ٌيءóِÖَ ĹِّĬِאلَ إĜَ óَęََא כ ƪĩĥَĘَ óْęُْאنِ اכùَĬْŹِĤِ َאلĜَ ْאنِ إِذĉَĻْ ƪýĤا ģِáَĩََ١٦-﴿כ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا ƪرَب َ Ʃųאفُ اìََأ

﴾īَĻĩِĤِאƪčĤاءُ اõَäَ َכĤَِא وَذıَĻĘِ īِĺْïَĤِאìَ ِאرƪĭĤا ĹĘِ אĩَıُƪĬَא أĩَıُÝَ×َĜِאĐَ َכَאنĘَ﴿-١٧

]١٣٧٤ [ ħà ،óāĭĤا ħİאĺإ ħİïĐאل ووÝĝĤا ĵĥĐ دĳıĻĤا ħıÐاóĔإ ĹĘ īĻĝĘאĭĩĤا ģáĨ

 ĹĘ įĭĨ أó×Ü ħà هïĻכÖ אنùĬŸى اĳĕÝøאنِ} إذا اĉَĻْ ƪýĤا ģِáَĩََכ} ħıĘŻìوإ ħıĤ ħıÝאرכÝĨ

اđĤאÙ×Ĝ. واóĩĤاد اĳĕÝøاؤه ýًĺóĜא ĳĺم ïÖر؛ وĔَ źَ} :ħıĤ įĤĳĜאĤَ ÕَĤِכħُُ اĳĻĤم īَĨِ اĭĤאس 

وَإäَ ĹّĬِאرٌ Ĥَכħُْ... إóِÖَ ĵِّĬِىءٌ ĭĨِכħُْ} [اęĬŶאل: ٤٨]. 

]١٣٧٥ [ ،ĳٌĕĤ اƪĭĤאرِ}   ĵĘِ}و أنّ،   ó×ì  įĬأ  ĵĥĐ ıĻĘא»،  «ìאïĤان  ĳđùĨد   īÖا وóĜأ 

وĵĥĐ اóĝĤاءة اĳıýĩĤرة اóčĤف óĝÝùĨ، و{ìَאıَĻĘِ īِĺْïَĤِא} èאل. 

]١٣٧٦ [.ďĘóĤאÖ ،«אĩıÝُ×ĜאĐ»يء»، وóÖ אĬئ «أóĜو

 ƪإِن َ Ʃųا اĳĝُƪÜوَا ïٍĕَĤِ ÛْĨَ ƪïĜَ אĨَ ÷ٌęْĬَ óُْčĭْÝَĤَْو َ Ʃųا اĳĝُƪÜا اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١٨

َ ĩَÖِ óٌĻ×ِìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ Ʃųا

٥

١٠

١٥
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[1377] Takvâ konusundaki emrin tekrarı mânayı pekiştirmek içindir. 
Yahut (ilk) “Allah’tan sakının!” emri, amel türü olan şeyle birlik oluşturması 
sebebiyle yapılması gerekli olan ibadetler; “Evet; Allah’tan sakının!” emri 
ise, tehdit ortamında cereyan etmiş olan şeyle birlik oluşturması sebebiyle, 
günahların terkine dairdir. 

[1378] “Yarın” kıyamet günüdür. Allah Teâlâ’nın onu, senin şu içinde 
bulunduğun günü izleyecek olan gün ile (yarın diye) isimlendirmesi onu 
yakına getirmek içindir.  Hasan-ı Basrî’nin; “Allah o günü devamlı yakına 
getirmiş ve nihayet yarınmış gibi kılmıştır.” dediği rivâyet edilir. Tıpkı “... 
sanki dün orada hiçbir şey yokmuş gibi...” [ Yûnus 10/24] âyetindeki gibi ki, 
geçmiş zamanı yakına getirmeyi murad etmektedir. Dünya ve âhiretin “bu-
gün” ve “yarın” olmak üzere iki gündüzmüş gibi olmaları hasebiyle, âhiretin 
“yarın” diye ifade edilmiş olduğu da söylenmiştir. 

[1379] ŞayetŞayet “÷ٌęĬ ve ïٍĔَ (yarın) kelimelerinin nekire kılınmasının anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ÷ٌęĬ kelimesinin nekire kılınışı, âhiret için hazırlık 
yaptıkları şeylere dikkat eden nefisleri müstakil kılmak içindir. Buna göre âdeta 
“(Ferden ferda) her bir nefis buna dikkat etsin!” buyrulmuş olmaktadır. ïٍĔَ keli-
mesinin nekire kılınışına gelince; bu da onun azameti ve durumunun belirsizli-
ği sebebiyledir. Böylece âdeta “Azameti sebebiyle künhü bilinemeyen bir yarın 
için...” denmiş olmaktadır. Malik b. Dinar’dan (v. 131/748?) nakledildiğine göre; 
cennetin kapısında: “Kendi yaptıklarımızı bulduk! Daha evvel (buraya) gönder-
diklerimizi kazandık. Geride bıraktıklarımızı ise kaybettik” şeklinde yazılıymış.

19. Ey iman edenler! Allah’ı unuttukları için, Allah’ın da birbirlerini 
unutturduğu kimseler gibi olmayın!.. Bunlardır işte fâsıklar... 

[1380] “Allah’ı” yani O’nun hakkını “unuttukları için” Allah da, onları 
yüz üstü bırakarak, bizzat kendi haklarını unutacak hâle getirmiştir; öyle 
ki, artık O’nun katında kendilerine fayda verecek şeyleri yapamazlar. Yahut 
kıyamet günü onlara kendilerini bile unutturacak türden dehşetâmiz şeyler 
gösterecektir.1 Tıpkı “… [yaşadıkları dehşetten dolayı] bakışları kendilerine dön-
meyecek şekilde sabit...” [İbrâhîm 14/43] âyetindeki gibi. 

20. Cehennemdekilerle cennettekiler bir olmaz! Kazananlar, 
cennettekilerdir. 
1 Burada, Allah Resulü’nün güçlü ordusu karşısında  Yahudi  Nadīr oğulları ile onları Peygamber’e karşı 

kışkırtan Münafıkların İslâm ordusunu görünce, “birbirlerini unuttukları; yani herkesin kendi derdine 

düştüğü” anlatılmaktadır. Bu vb. âyetlerdeki ÷ęĬأ ifadeleri “kendileri”nden ziyade, “birbirleri” anla-

mındadır. Nûr 24/61’de geçen ħُْכùِęُĬَْأ ĵĥَĐَ اĳĩُ ِĥّùَĘَ (Birbirinize selâm verin.) ifadesinde bu anlam açıktır; 

çünkü kişi kendi kendine selâm vermez; yanlarına geldiği ev halkına verir... Böylece, ilgili kişi ve top-

luluklar -meselâ bu âyette,  Nadīr oğulları ile Münafıklar- “aynı kişi” imiş gibi değerlendirilmekte; ama 

müminlerden yana hissettikleri dehşet yüzünden parçalandıkları ifade edilmektedir. / ed.
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]١٣٧٧ [ ĳİ אĩÖ نóĜ įĬŶ ،אت×äاĳĤأداء ا ĹĘ Ʃųا اĳĝÜا؛ واïًĻכÉÜ ىĳĝÝĤאÖ óĨŶر اóכ

.ïĻĐĳĤى اóåĨ يóåĺ אĩÖ نóĜ įĬŶ ،ĹĀאđĩĤك اóÜ ĹĘ Ʃųا اĳĝÜوا ،ģĩĐ

]١٣٧٨ [ :īùéĤا īĐو .įĤ א×ًĺóĝÜ כĨĳĺ Ĺĥĺ يñĤم اĳĻĤאÖ אهĩø ،ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ïĕĤوا

 :÷Ĭĳĺ] {÷ِĨْŶْאÖِ īَĕْÜَ ħْĤَ َْنÉَכ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬو .ïĕĤכא įĥđä ĵÝè įÖóĝĺ لõĺ ħĤ

٢٤]، ÕĺóĝÜ ïĺóĺ اĨõĤאن اĩĤאĹĄ. وīĐ ó×Đ :ģĻĜ اóìŴة ÖאïĕĤ כÉن اĻĬïĤא واóìŴة 

 .ïĔم وĳĺ אران؛ıĬ

]١٣٧٩ [ ÷ęĭĤا  óĻכĭÜ أĨא   :ÛĥĜ واïĕĤ؟   ÷ęĭĤا  óĻכĭÜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ واïèة   ÷ęĬ  óčĭÝĥĘ Ĝאل   įĬÉכ óìŵĤة،   īَĨْïĜ ĩĻĘא   óČاĳĭĤا  ÷ęĬŷĤ ĘאŻĝÝøل 

 .įÝĩčđĤ įıĭف כóđĺ ź ïĕĤ :ģĻĜ įĬÉه، כóĨאم أıÖوإ įĩĻčđÝĥĘ ïĕĤا óĻכĭÜ אĨכ. وأĤذ

ĭĨïّĜא،  Ĩא  رĭéÖא  ĭĥĩĐא،  Ĩא  وĬïäא   :ÙĭåĤا Öאب   ĵĥĐ ĨכĳÝب  دĭĺאر:   īÖ ĨאĤכ   īĐو

ĭęĥìא. Ĩא  Ĭóùìא 

َ ùَĬَْÉĘَאħْİُ أħْıُùَęُĬَْ أوÑِĤَُכَ ħُİُ اęَĤْאĳĝُøِنَ﴾ Ʃųا اĳùُĬَ īَĺñِƪĤا כَאĳُĬĳُכÜَ źَ١٩-﴿و

]١٣٨٠ [ ħĤ ĵÝè ،نźñíĤאÖ ħıùęĬأ ěè īĻøאĬ ħıĥđåĘ ،įĝè اĳùĬ { َ Ʃųا اĳùُĬَ}

 .ħıùęĬأ įĻĘ اĳùĬ אĨ الĳİŶا īĨ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħİراÉĘ ه. أوïĭĐ ħıđęĭĺ אĩÖ אıĤ اĳđùĺ

.[٤٣ :ħĻİاóÖإ] {ħْıُĘُóْĈَ ħْıِĻْĤَِإ ƫïÜَóْĺَ źَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ

 ħُİُ  ÙِƪĭåَĤْا أéَĀَْאبُ   ÙِƪĭåَĤْا وَأéَĀَْאبُ  اƪĭĤאرِ  أéَĀَْאبُ  ĳِÝَùْĺَي   ź﴿-٢٠

اęَĤْאõُÐِونَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1381] Bu; aşırı gafletleri, akıbetlerini düşünmemeleri, o çarçabuk geçen 

dünyayı tercihe can atmaları ve arzularına tâbi olmaları sebebiyle, sanki ‘cen-

net ile cehennem’in farkını, ‘cennetlik ile cehennemlik’ arasındaki muazzam 

ayrımı -kurtuluşun cennetliklere ait olduğunu- bilmiyorlarmış gibi insanlara 

yapılmış bir uyarı ve bildiridir. Dolayısıyla, bunun onlara öğretilmesi ve bu 

konuda uyarılmaları gerekmektedir. Tıpkı babasına karşı serkeşlik eden biri-

ni; “O senin baban!” diyerek babasını tanımayan biri konumuna koyman ve 

böylece onu iyilik ve şefkat gerektiren babalık hakkına karşı uyarman gibi.

[1382]  Şâfi‘î’nin öğrencileri bu âyeti, (kısasta) Müslümanın kâfire kar-

şılık öldürülemeyeceğine ve kâfirin Müslümanın malına zorla sahip olama-

yacağına delil getirmişlerdir. 

21. Biz bu Kur’ân’ı bir dağın üzerine indirmiş olsaydık, Allah 
korkusundan kesinlikle ezilip parçalanmış olduğunu görürdün. -Biz 
insanlar için [bu tür] temsilî anlatımlara başvuruyoruz ki düşünsünler.- 

[1383] Bu, tıpkı “Şüphesiz, Biz bu emaneti göklere, yere ve dağlara sun-

duk [da, onu eda etmemekten şiddetle kaçındılar...]” [Ahzâb 33/72] âyetinde geçtiği 

gibi, bir canlandırma (tahyîl) olup “Biz insanlar için bu tür temsilî anlatım-

lara başvuruyoruz ki...” ifadesi de bunu ortaya koymaktadır. Amaç, kalbinin 

katılığı, Kur’ân’ın tilâveti esnasında takınması gereken huşû ve Kur’ân’ın kor-

kutucu, caydırıcı âyetlerini pek düşünmemesine karşı insanı kınamaktır. 

Đًא) [1384] ِïّāَÝَĨُ) idğâm ile mussaddi‘an şeklinde de okunmuştur. 

[1385] “(Bu tür) temsilî anlatımlar” derken hem bu temsîle hem de 

Kur’ân’daki başka temsillere işaret edilmektedir.

22. O; kendisinden başka tanrı olmayan ‘Allah’tır; gaybı da bilir 
âşikârı da... O’dur ‘rahmetin mutlak sahibi’, ‘bilfiil merhamet eden’ 
(Rahmân, Rahîm). 

[1386] “Gaybı” mevcut olmayanı “da bilir” idrak kapsamındaki; mevcut 
demek olan; sanki kendisini gözlemlemekte olduğu “âşikârı da...” Bunun, 

kulların müşahedesinden uzak olan ve müşahedelerine açık olan şeyler ol-

duğu da -yine- sır ve aleniyet veya dünya ve âhiret olduğu da söylenmiştir. 

23. O; kendisinden başka tanrı olmayan ‘Allah’tır. Eksiksiz-kusursuz, 
esenlik ve barış kaynağı, güven ve huzur kaynağı, gözeten-koruyan, 
mutlak izzet sahibi, istediğini zorla yaptırabilen, eşsiz büyüklükte, 
mutlak hükümdar. Allah, koştukları ortaklardan münezzehtir.
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]١٣٨١ [ Ù×ĜאđĤا ĹĘ ħİóכĘ ÙĥĜو ħıÝĥęĔ طóęĤ ħıĬÉÖ ħıĤ انñĺאس وإĭĥĤ įĻ×ĭÜ اñİ

وıÜאĤכĵĥĐ ħı إáĺאر اđĤאÙĥä واÜ×אع اĳıýĤات כĳĘóđĺ ź ħıĬÉن اóęĤق īĻÖ اÙĭåĤ واĭĤאر 

واĳ×Ĥن اīĻÖ ħĻčđĤ أéĀאĩıÖא، وأن اĳęĤز ďĨ أéĀאب اÙĭåĤ؛ ħıĝè īĩĘ أن ĳĩĥđĺا 

 ،įĘóđĺ  ź  īĨ  ÙĤõĭĩÖ  įĥđåÜ أĳÖك،   ĳİ أÖאه:   ěّđĺ  īĩĤ ĳĝÜل  כĩא   ،įĻĥĐ وĳı×ĭĺا  ذĤכ 

 .ėĉđÝĤوا ó×Ĥا ĹąÝĝĺ يñĤة اĳّÖŶا ěè ĵĥĐ כĤñÖ įı×ĭÝĘ

]١٣٨٢ [ ģÝĝĺ ź ħĥùĩĤأن ا ĵĥĐ ÙĺŴه اñıÖ Ġ ĹđĘאýĤאب اéĀل أïÝøا ïĜو

.óıĝĤאÖ īĻĩĥùĩĤال اĳĨن أĳכĥĩĺ ź אرęכĤوأن ا ،óĘכאĤאÖ

 ِ Ʃųا ÙِĻَýْìَ īْĨِ אĐً ِïّāَÝَĨُ אđًüِאìَ įُÝَĺَْأóَĤَ ģٍ×َäَ ĵĥَĐَ َءَانóْĝُĤْا اñَİَ אĭَĤْõَĬَْأ ĳْĤَ﴿-٢١

وĥْÜَِכَ اáَĨَْŶאلُ ıَُÖóِąْĬَא ƪĭĥĤِאسِ ęَÝَĺَ ħْıُƪĥđَĤَכóُƪونَ﴾

ñİا ģĻáĩÜ وģĻĻíÜ، כĩא đÜ įĤĳĜ ĹĘ óّĨאĵĤ {إƪĬא ĭَĄْóَĐَא اĨَŶْאÙَĬَ} [اõèŶاب: ] ١٣٨٣[

 ĵĥĐ אنùĬŸا ëĻÖĳÜ ضóĕĤوا .{ِאسƪĭĥĤِ אıَُÖóِąْĬَ ُאلáَĨْŶْכَ اĥْÜَِو} įĤĳĜ įĻĥĐ دل ïĜ٧٢]؛ و

ĳùĜة į×ĥĜ وŻÜ ïĭĐ įđýíÜ ÙĥĜوة اóĝĤآن وĳĜ óÖïÜارįĐ وزواóäه.

Đًïّא»، ĵĥĐ اŸدĔאم. ] ١٣٨٤[ ƪāĨ» ئóĜو

]١٣٨٥ [.ģĺõĭÝĤا īĨ ďĄاĳĨ ĹĘ įĤאáĨأ ĵĤوإ ģáĩĤا اñİ ĵĤאرة إüإ {ُאلáĨŶכَ اĥْÜَِو}

﴾ħُĻèِ ƪóĤا īُĩَèْ ƪóĤا ĳَİُ ِאدَةıَ ƪýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź يñِƪĤا ُ Ʃųا ĳَİُ﴿-٢٢

{اÕĻĕĤ} اïđĩĤوم {واıýĤאدة} اĳäĳĩĤد اïĩĤرك כýĺ įĬÉאïİه. وĨ :ģĻĜא ] ١٣٨٦[

Ĕאب īĐ اđĤ×אد وĨא üאïİوه. وģĻĜ: اóùĤ واÙĻĬŻđĤ. وģĻĜ: اĻĬïĤא واóìŴة.

 īُĩِĻْıَĩُĤْا īُĨِËْĩُĤْمُ اŻ ƪùĤوسُ ا ƫïĝُĤْכُ اĥِĩَĤْا ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź يñِƪĤا  ُ Ʃųا ĳَİُ﴿-٢٣

א óِýُْĺכĳُنَ﴾ ƪĩĐَ ِ Ʃųאنَ اéَ×ْøُ óُ אرُ اÝَĩُĤْכَّ×ِ ƪ×åَĤْا õُĺõِđَĤْا

٥

١٠

١٥
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] 1387[ -zamme ve fetha ile (kuddūs - kaddûs) okunmuş olup “çir اïĝĤوس
kin addedilen şeylerden son derece uzak” demektir; benzeri sübbūhtur. Me-
leklerin tesbîhinde de subbûhun kuddûsun Rabbu’l-melâiketi ve’r-Rûh (Her 
tür noksanlık ve çirkinlikten münezzehtir, mukaddestir! Meleklerin de 
Rabbidir Rûh[u’l-kudüs]’ün de.) şeklinde yer alır. 

[1388] es-Selâm, selâmet anlamında olup dâru’s-selâm (Esenlik yurdu;  Yû-
nus 10/25) ve selâmun ‘aleykum [En‘âm 6/54] ifadeleri de bu kabildendir. Allah 
Teâlâ’ya selâm denmesi, noksanlıklardan berî olma yahut esenlik bahşetme 
hususunda mübalağalı bir betimlemeye konu olmasındandır. el-Mu’min em-
niyet bahşeden demektir. Mim’in fethası ile ve harf-i cer hazfedilmiş sayıla-
rak, el-mu’menu bih (kendisine iman edilen) anlamında el-mu’menu şeklinde 
de okunmuştur. Tıpkı  Mûsâ’nın kavmi1 hakkında ([ Mûsâ] kavminden yetmiş 
kişi seçmişti...” [A‘râf 7/155]) âyetine bağlı olarak, “Yetmişler2 sıfatıyla muttasıf 
seçkinler” demen gibi. el-Muheymin her şeyi gözetleyen ve koruyan demektir. 
el-Emnu kökünden alınmış olarak mufey‘ilun vezninde olup -tek fark olarak- 
Hemze Hâ’ya dönüşmüştür. el-Cebbâr yarattıklarını istediği şekilde cebr -yani 
icbâr- eden hâkim güç demektir. el-Mütekebbir son derece ulu ve azametli 
demektir; “kullarına zulmetmeye tenezzül etmeyecek derecede büyüklük sa-
hibi” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

24. ‘Allah’tır O... Yaratan, varlık veren, şekillendiren... (Hâlık, Bârî, 
Musavvir) O’na aittir en güzel isimler; göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nu 
tenzih ve takdis eder. O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm). 

[1389] el-Hālık vücuda getirdiği şeyi düzenleyen demektir. el-Bâri’ 
yarattıklarının bazısını bazısından değişik şekillerle farklı ve özgün kılan 
demektir. el-Musavvir suret nakşeden demektir. Hâtıb b. Ebû Belte‘a’nın 
(v. 30/650), Vav’ın fethası ve Râ’nın nasbiyle el-Bâriu’l-musavvera şeklinde 
okuduğu rivâyet edilmiştir ki “şekil verilmiş olanı farklı biçimde yaratan” 
yani şekil verdiği şeyi farklı mahiyetlerle ayrıcalıklı ve özgün kılan, anla-
mındadır. İbn  Mes‘ûd (ِرضźوا yerine) ve mâ fi’l-ard şeklinde okumuştur. 

[1390] Ebû Hureyre’nin (v. 58/678) şöyle dediği rivâyet edilmiştir: “Dos-
tum’a  (s.a.) Allah’ın en büyük ismini (İsm-i Âzam’ı) sordum; ‘Sana Haşir sû-
resinin sonunu tavsiye ederim. Onu çokça oku!’ buyurdu. Ona bunu tekrar 
sordum; aynı cevabı verdi. Bir daha sordum; yine aynı cevabı verdi.” 

[1391] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Haşir sûresini 

okursa, Allah onun geçmiş ve gelecek günahlarını bağışlar.”

1 Yani kavmi temsil eden eşraf hk. / ed.

2 Kitab-ı Mukaddes’in meşhur Yunanca versiyonu olan Septante (Yetmişler) lâfzının referansı. / çev.
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ĩĐא ] ١٣٨٧[  ÙİاõĭĤا  ĹĘ  ēĻĥ×Ĥا ĩıÖא-  óĜئ   ïĜو واçÝęĤ؛   ħąĤאÖ- وسُ}  ƫïĝُĤَْا}

ç×ĝÝùĺ. وóĻčĬه: اĳ×ùĤح، وçĻ×ùÜ ĹĘ اÐŻĩĤכĳ×ø :Ùحٌ ïĜوس رب اÐŻĩĤכÙ واóĤوح. 

و{Żَøَمٌ ] ١٣٨٨[  [٢٥  :÷Ĭĳĺ] اŻùĤم}  {دَارُ   įĭĨو  ،ÙĨŻùĤا  ĵĭđĩÖ Żَمُ}  ƪùĤو{ا

 ĹĘ أو   ،ÿÐאĝĭĤا  īĨ ĩًĻĥøא   įĬĳכ  ėĀو  ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩ  įÖ  ėĀو  .[٥٤ [اđĬŶאم:   {ħُْכĻْĥَĐَ

 ĵĥĐ įÖ īĨËĩĤا ĵĭđĩÖ ħĻĩĤا çÝęÖ ئóĜو .īĨŶا Õİوا {īُĨِËْĩُĤْا}و .ÙĨŻùĤا įÐאĉĐإ

ñèف اåĤאر، כĩא ĳĝÜل ĳĜ ĹĘم đÜ įĤĳĜ īĨ ĵøĳĨאĵĤ {وَاÝَìْאرَ įُĨَĳْĜَ ĵøَĳĨُ} [اóĐŶاف: 

 ،įĤ ċĘאéĤء، اĹü ģכ ĵĥĐ ÕĻĜóĤا {īُĩِĻْıَĩُĤْا}و .īĻđ×ùĤا ÙęĀ ċęĥÖ אرونÝíĩĤ١٥٥] ا

אرُ} اĝĤאóİ اñĤي Ĩ ĵĥĐ įĝĥì ó×äא  ƪ×åَĤْאء. و{اİ Û×ĥĜ įÜõĩİ أن ź؛ إīĨŶا īĨ ģđĻęĨ

óُ} اēĻĥ×Ĥ اĤכ×ĺóאء واÙِĩčđĤ. وģĻĜ: اÝĩĤכ×Đ ħĥČ īĐ ó×אده. أراد، أي أó×äه. و{اÝَĩُĤْכَّ×ِ

 ĹĘِ Ĩَא   įُĤَ  çُ ِ×ّùَُĺ  ĵĭَùْéُĤْا اĩَøَْŶאءُ   įُĤَ رُ  ِĳّāَĩُĤْا اĤَْ×אرِئُ   ěُĤِאíَĤْا  ُ Ʃųا  ĳَİُ﴿-٢٤
﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ĳَİَُرَْضِ وŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤا

]١٣٨٩ [ ăđÖ  īĨ  įąđÖ  õĻĩĩĤا و{اĤَْ×אرِئُ}  ïäĳĺه،  ĩĤא  اïĝĩĤر   {ěُĤِאíَĤْا}و

رُ} اģáĩĩĤ. وè īĐאīÖ ÕĈ أÙđÝĥÖ ĹÖ أóĜ įĬأ «اĤََْ×אرِئُ  ِĳّāَĩُĤْو{ا .ÙęĥÝíĩĤכאل اüŶאÖ

رَ»، çÝęÖ اĳĤاو وÕāĬ اóĤاء، أي اñĤي ó×ĺأ اĳّāĩĤر، أي Ĩ õĻĩĺא ĳّāĺره ęÝÖאوت  ƪĳāĩĤا

اÇĻıĤت. وóĜأ اĳđùĨ īÖد: «وĨא ĹĘ اŶرض». 

ĝĘאل: ] ١٣٩٠[  ،ħčĐŶا  Ʃųا  ħøا  īĐ  Ṡ   Ĺ×Ļ×è  ÛĤÉø  :Ġ óĺóİة   ĹÖأ  īĐ

”ĻĥĐכ óìÇÖ اÉĘ ،óýéĤכóĜ óáاءïĐÉĘ “.įÜت ĐÉĘ ،įĻĥĐאد ïĐÉĘ ،ĹّĥĐت ĐÉĘ ،įĻĥĐאد 

.ĹّĥĐ

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اóęĔ óýéĤ اĨ įĤ Ʃųא ïĝÜم īĨ ذį×Ĭ وĨא ] ١٣٩١[

.óìÉÜ
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MÜMTEHANE SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 13 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ey iman edenler! Benim de düşmanım, sizin de düşmanınız (olan 
kimseler)i velî edinmeyin. Size gelen gerçeği nankörce inkâr etmiş 
oldukları hâlde, siz bunlara muhabbetlerinizi iletiyorsunuz! Hem 
Peygamberinizi hem de sizi, sırf Rabbiniz Allah’a iman ettiniz diye 
yurdunuzdan çıkardıkları hâlde -Benim uğrumda cihad etmek ve Benim 
rızamı kazanmak amacıyla çıkmışsanız tabiî!- Siz bunlara hâlâ gizliden 
gizliye sevgi gösteriyor (savaş plânlarını onlara sızdırıyor)sunuz! Oysa 
Ben sizin gizli-açık bütün yaptıklarınızı çok iyi bilmekteyim! Hanginiz 
böyle bir şey yapmışsa, düz yoldan sapmış demektir! 

[1392] Rivâyete göre;  Ebû Amr b. Sayfî b. Hâşim’in Sâre isimli azatlı 
bir cariyesi,  Medine’de  Mekke’nin fethi için hazırlanmakta olan Peygamber’e 
(s.a.) gelmişti. Hazret-i Peygamber ona: “Müslüman olarak mı geldin?” diye 
sorunca, kadın: “Hayır!” demişti. Hazret-i Peygamber: “Peki, muhacir olarak 
mı geldin?” deyince, kadın yine: “Hayır!” demişti. Bu sefer Hazret-i Peygam-
ber: “Öyleyse seni getiren nedir?” diye sorunca, kadın: “Sizler ehilsiniz; sahip-
lersiniz; aşiretsiniz. Sahipler gittiler; yani  Bedir günü öldürüldüler. Bu yüzden 
şiddetli bir ihtiyaca duçar oldum!” demişti. Bunun üzerine, Abdulmuttalib 
oğulları bu kadına yardım edilmesini teşvik etmişlerdi de insanlar bu kadını 
giydirip, binit sahibi yapmış ve kendisine yol azığı sağlamışlardı.  Hâtıb b. 
Ebû Belta‘a (v. 30/650) da bu kadına gelip, on dirhem vermiş, bir parça elbise 
giydirmiş ve Mekkelilere bir mektup götürmesini istemişti. Mektupta şunlar 
yazıyordu: “ Hâtıb b. Ebû Belta‘a’dan  Mekke halkına: Biliniz ki, Peygamber’in 
(s.a.) hedefindesiniz; tedbirinizi alın!” Sâre yola çıkınca  Cebrâil haber getirdi. 
Peygamber (s.a.) derhal Ali,  Ammâr, Ömer, Talha, Zübeyr,  Mıkdâd ve  Ebû 
Mersed’i gönderdi. Bunlar atlıydılar. Kendilerine: “Hāh bahçesine varıncaya 
dek gidin! Orada hevdeç içinde bir kadın olacak. Beraberinde Hâtıb’ın Mek-
kelilere yazdığı bir mektup var. Mektubu kadından alın ve kendisini serbest 
bırakın! Direnirse boynunu vurun!” buyurdu. Derken, kadına yetiştiler. Ka-
dın yemin billâh inkâr edince, geri dönmeye niyetlendiler. Ancak  Hazret-i 
Ali:  “Vallahi, Allah Resulü yalan söylemez! Biz de yalan söylemiyoruz.” de-
yip kılıcını çekti ve “Ya mektubu çıkarırsın ya da kellen gider!” dedi. Kadın 
derhal mektubu saç örgüsünden çıkarıp verdi. -Rivâyete göre Peygamber 
(s.a.)  Mekke fethedildiği gün, dört kişi hariç bütün insanlara aman tanımıştı; 
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ÙĭéÝĩĩĤرة اĳø

.Ùĺ١٣ آ Ĺİ؛ وÙĻĬïĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

ةِ  ƪدĳَĩَĤْאÖِ ħْıِĻْĤَِنَ إĳĝُĥُْÜ َאءĻَĤَِْأو ħُْכ ƪوïُĐََي و ١-﴿ĺَא أıَƫĺَא اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا ñُíِƪÝÜَ źوا ïُĐَوِّ

 ħُِّْכÖَر ِ ƩųאÖِ اĳُĭĨِËُْÜ َْأن ħُْאכƪĺِلَ وَإĳøُ ƪóĤنَ اĳäُóِíُْĺ ِěّéَĤْا īَĨِ ħُْאءَכäَ אĩَÖِ واóُęََכ ïْĜََو

ةِ وَأĬََא  ƪدĳَĩَĤْאÖِ ħْıِĻْĤَِونَ إ ƫóùُِÜ ĹÜِאĄَóْĨَ َאءĕَÝِÖْوَا ĹĥِĻ×ِøَ ĹĘِ אدًاıَäِ ħْÝُäْóَìَ ħْÝُĭُْإِنْ כ

﴾ģِĻ×ِ ƪùĤاءَ اĳَøَ ƪģĄَ ïْĝَĘَ ħُْכĭْĨِ įُĥْđَęْĺَ īْĨََو ħْÝُĭْĥَĐَْא أĨََو ħْÝُĻْęَìَْא أĩَÖِ ħُĥَĐَْأ

]١٣٩٢ [ ÛÜאرة- أø אıĤ אلĝĺ- ħüאİ īÖ ĹęĻĀ īÖ وóĩĐ ĹÖŶ ةźĳĨ روي أن

 .ź  :ÛĤאĜ ÛÑä؟   ÙĩĥùĨأ ıĤא:  ĝĘאل   ،çÝęĥĤ  õıåÝĺ  ĳİو  ÙĭĺïĩĤאÖ  Ṡ   Ʃųا رĳøل 

 ĹĤاĳĩĤوا  ģİŶا  ħÝĭכ  :ÛĤאĜ Öכ؟  äאء  ĩĘא  Ĝאل:   .ź  :ÛĤאĜ ÛÑä؟  أıĩĘאóäة  Ĝאل: 

ïĺïüة   Ùäאè  ÛåÝèאĘ ïÖر-  ĳĺم  ĳĥÝĜا   :ĹĭđÜ-  ĹĤاĳĩĤا  Û×İذ  ïĜو واóĻýđĤة، 

 ĹÖأ  īÖ  ÕĈאè ÜÉĘאİא  وزوّدوİא،  وİĳĥĩèא  Ęכİĳùא   ÕĥĉĩĤا  ï×Đ  ĹĭÖ ıĻĥĐא   ßéĘ

 :įÝíùĬ  ÙכĨ  ģİأ  ĵĤإ כÝאÖًא  واıĥĩéÝøא  óÖدًا،  وכùאİא   óĻĬאĬد óýĐة  وأĉĐאİא   ÙđÝĥÖ

 ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĵĥĀ  Ʃųا رĳøل  أنّ  اĳĩĥĐا   .ÙכĨ  ģİأ  ĵĤإ  ÙđÝĥÖ  ĹÖأ  īÖ  ÕĈאè  īĨ”

 ßđ×Ę  ،ó×íĤאÖ  ģĺó×ä وõĬل  øאرة   ÛäóíĘ  “!ħرכñè ñíĘوا   ،ħכïĺóĺ  ħĥøو  įĻĥĐ

-وכאĳĬا   ïàóĨ وأÖא  واïĝĩĤاد   óĻÖõĤوا  ÙéĥĈو  óĩĐو وĩّĐאرًا  ƬĻĥĐא   Ṡ   Ʃųا رĳøل 

 īĨ כÝאب  ıđĨא   ÙĭĻđČ ıÖא  ÍĘن  ìאخ،   ÙĄرو ĳÜÉÜا   ĵÝè ”اĳĝĥĉĬا  وĜאل:  øóĘאĬًא-، 

ÉĘدرכİĳא  ıĝĭĐא!“  ĘאĳÖóĄا   ÛÖأ ÍĘن  وİĳĥìא؛  ıĭĨא  ñíĘوه   ،ÙכĨ  ģİأ  ĵĤإ  ÕĈאè

כñب   źو כĭÖñא  Ĩא   ، Ʃųوا  :Ġ  ĹĥĐ ĝĘאل  ÖאĳäóĤع  ĳĩıĘا   ،Ûęĥèو ïéåĘت 

 īĨ  įÝäóìÉĘ رأøכ!   ĹđąÜ أو  اĤכÝאب   Ĺäóìأ وĜאل:   ،įęĻø  ģّøو  ، Ʃųا رĳøل 

أرÙđÖ؛   źإ  çÝęĤا ĳĺم  اĭĤאس   ďĻĩä  īĨّأ  Ṡ   Ʃųا رĳøل  أن  وروي  İóđüא.  ĝĐאص 
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bu kadın da bu dörtlüden biriydi.- Peygamber (s.a.) Hâtıb’ı huzuruna ge-
tirtip; “Seni bu işe sevk eden neydi?” diye sordu. “Ya Resûlallah! Müslüman 
olduğumdan beri küfre düşmemişimdir, seni tasdik ettiğimden beri seni 
aldatmamışımdır, onlardan ayrıldığımdan beri de onlara sevgi beslememi-
şimdir! Fakat ben  Kureyş’in, bağrına bastığı dışarıdan biriyim. -İçlerinde bir 
yabancıyım!’ şeklinde de rivâyet edilmiştir.- Ben hiçbir zaman onlardan ol-
madım. Senin beraberindeki Muhacirlerden benden başka her birinin  Mek-
ke’de, ailelerini ve mallarını koruyacak yakınları var. Dolayısıyla, ailem adına 
endişelenip bu yüzden Mekkeliler nezdinde bir tutamağım olsun istedim. 
Aslında ben, mektubun onların hiçbir işine yaramayacağını; Allah’ın onların 
tepesine azabını indireceğini biliyordum!” diye cevap vermiş; Peygamber de 
onu tasdik edip, özrünü kabul etmişti. Hazret-i Ömer: “Ya Resûlallah! Bırak, 
şu münafığın boynunu vurayım!” demiş ise de Peygamber: “Nereden bilecek-
sin yâ Ömer; belki de Allah,  Bedir gazilerinin durumuna muttali olmuş ve 
onlara: ‘Siz istediğinizi yapın!.; çünkü sizi bağışladım!’ buyurmuştur!” deyin-
ce, Ömer’in gözleri yaşla dolmuş ve; “Allah ve Resulü daha iyi bilir!” demişti.

] 1393[ ñَíَƪÜا (yani واñíÝÜ ź) kendisine iki mef‘ûl almıştır ki, bunlar ِّوىïĐ ve 
-kelimeleridir. ‘Aduvv lâfzı ‘adâ (aştı/geçti) fiilinin fe‘ûlun kalıbıdır. Tıp اوĻĤאءَ
kı ‘afâ (affetti) fiilinden gelen ‘afuvvun (affedici) kelimesi gibi. Ayrıca mastar 
vezninde olması sebebiyle, tekil için kullanıldığı gibi çoğul için de kullanılır. 

[1394] ŞayetŞayet “نĳĝĥÜ fiili nereye bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zamirin-
den hâl vâki olmak üzere واñíÝÜ ź’ya, sıfatı olmak üzere de אءĻĤأو’ya bağlı ola-
bileceği gibi yeni bir cümle de olabilir. ŞayetŞayet “Başkasına ait (bir sıfat) ola-
rak geldiği hâlde bu fiil cümlesini אءĻĤأو’ya sıfat yapıyorsan, tulkūne ileyhim 
entum bi’l-meveddeti şeklinde kurgulanacak açık zamir nerededir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: (Nahiv âlimleri) bunu fiillerde değil, isimlerde şart koşmuşlar-
dır; sıfat getirerek evliyâe mulkīne ileyhim bi’l-meveddeti denmiş olsaydı, o 
vakit mutlaka açık zamir gerekirdi. 

[1395] İlkā, sevgiyi o Kureyşlilere ulaştırıp karmaktan ibarettir; (meselâ) 
elkā ileyhi harâşiyye sadrihî ve efdā ileyhi bi-şukūrihî (İçindeki sıkıntıları ona 
döktü ve ihtiyacını ona arz etti.) denir. دةĳĩĤאÖ’nin Bâ’sı ya; ĵĤإ ħכĺïِĺْאÖِ اĳĝُĥُْÜ źو 

ÙכĥُıْƪÝĤا (“Ellerinizi [yani kendi kendinizi] tehlikeye atmayın...” [Bakara 2/195]) âye-
tindeki benzeri gibi geçişliliği pekiştiren zait bir harf ya da نĳĝĥÜ’nin mef‘ûlü 
hazfedilmiş olacak şekilde sâbit bir harftir. Mâna: “Sizinle onlar arasındaki 
sevgi sebebiyle Allah Resulü’nün haberlerini onlara iletiyorsunuz!” şeklin-
dedir. دةĳĩĤאÖ ħıĻĤون إóّùُِÜ ifadesinde de böyledir; “sevginizi onlara gizlice ulaş-
tırıyorsunuz!” yahut “Bu sevgi sebebiyle Allah Resulü’nün sırlarını gizlice 
onlara sızdırıyorsunuz!” demektir. 
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اĤכýאف669

 Ʃųل اĳøא رĺ” :אلĝĘ ؟įĻĥĐ כĥĩè אĨ :אلĜא، و×ًĈאè Ʃųل اĳøر óąéÝøאĘ ،ħİïèأ Ĺİ

 ĹĭכĤ؛ وħıÝĜאرĘ ñĭĨ ħıÝ××èأ źכ، وÝéāĬ ñĭĨ כÝýýĔ źو ،Ûĩĥøأ ñĭĨ تóęא כĨ

כÛĭ اóĨأ ĝًāĥĨא ûĺóĜ ĹĘ. -وروي ”õًĺõĐا ħıĻĘ“، أي ĺóĔً×א- وħĤ أכīĨ ī أıùęĬא، 

وכđĨ īĨ ģכīĨ ħ اıĩĤאóĜ ħıĤ īĺóäاÖאت ĩÖכĳĩéĺ Ùن أİאħıĻĤ وأĳĨاóĻĔ ħıĤي، 

 ħıĻĥĐ لõĭĺ ĵĤאđÜ Ʃųأن ا ÛĩĥĐ ïĜا، وïًĺ ħİïĭĐ ñíÜردت أن أÉĘ ،Ĺĥİأ ĵĥĐ ÛĻýíĘ

įøÉÖ، وأن כÝאÑًĻü ħıĭĐ Ĺĭĕĺ ź ĹÖא.“ įĜïāĘ وñĐ ģ×Ĝره، ĝĘאل óĩĐ: دĺ ĹĭĐא رĳøل 

 ģİأ ĵĥĐ ďĥĈا ïĜ Ʃųا ģđĤ ،óĩĐ אĺ כĺرïĺ אĨאل: وĝĘ !ěĘאĭĩĤا اñİ ěĭĐ بóĄأ Ʃųا

 įĤĳøور Ʃųאل: اĜو ،óĩĐ אĭĻĐ ÛĄאęĘ .ħכĤ تóęĔ ïĝĘ ħÝÑü אĨ اĳĥĩĐا :ħıĤ אلĝĘ رïÖ

.ÛĤõĭĘ ،ħĥĐأ

]١٣٩٣ [ īĨ ،لĳđĘ ّوïđĤوا .{َאءĻَĤِْأو}ي}، و ïّĐى اñíÜ إįĻĤĳđęĨ ĵĤ، وĩİא {ïُĐَوِّ

 .ïèاĳĤا ĵĥĐ įĐאĝĺإ ďĩåĤا ĵĥĐ ďĜر أوïāĩĤا ÙĬز ĵĥĐ įĬĳכĤא؛ وęĐ īĨ ĳّęđا، כïĐ

]١٣٩٤ [ źًאè {واñُíِƪÝÜَ źَ}ـÖ ěĥđÝĺ ز أنĳåĺ :ÛĥĜ ؟ěĥđÝĺ ħÖ {َنĳĝُĥُْÜ} :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙęĀ įÝĥđä إذا :ÛĥĜ نÍĘ .אĘًאĭÑÝøن اĳכĺ ز أنĳåĺو .įĤ ÙęĀ {َאءĻَĤِْأو}ـÖه؛ وóĻĩĄ īĨ

ĳĝĥÜن  ĤĳĜכ:   ĳİو اĤ×אرز،   óĻĩąĤا  īĺÉĘ  ،įĤ  ĳİ  īĨ  óĻĔ  ĵĥĐ óäى   ïĜو Ĥـ{أوĻَĤِْאءَ} 

إħıĻĤ أÖ ħÝĬאĳĩĤدّة؟ ÛĥĜ: ذĤכ إĩĬא اĳĈóÝüه ĹĘ اĩøŶאء دون اđĘŶאل، ģĻĜ ĳĤ: أوĻĤאء 

īĻĝĥĨ إÖ ħıĻĤאĳĩĤدّة ĵĥĐ اĩĤ ėĀĳĤא כאن īĨ ïÖ اóĻĩąĤ اĤ×אرز. 

]١٣٩٥ [ įĻĤإ  ĵĝĤأ ĝĺאل:   .ħıĻĤإ ıÖא  واąĘŸאء  اĳĩĤدّة  إāĺאل   īĐ Đ×אرة  واĝĤŸאء 

ةِ} إĨא زاïÐة ËĨכïة ïđÝĥĤي  ƪدĳَĩَĤْאÖِ} ĹĘ אء×Ĥره. واĳýĝÖ įĻĤإ ĵąĘره، وأïĀ Ĺüاóì

ĳđęĨل  أن   ĵĥĐ  ÙÝÖאà وإĨא   ،[١٩٥ [اóĝ×Ĥة:   {ÙَِכĥُıْƪÝĤا  ĵĤَِإ  ħُْכĺïِĺَْÉÖِ ĳĝُĥُْÜا   źََو} ĹĘ ıĥáĨא 

 ħכĭĻÖ  ĹÝĤا اĳĩĤدّة   Õ×ùÖ  Ʃųا رĳøل  أì×אر   ħıĻĤإ ĳĝĥÜن  ĭđĨאه:  ñéĨوف.  {ĳĝُĥُْÜنَ} 

ةِ}، أي ĳąęÜن إĳĩÖ ħıĻĤدÜכóًø ħا، أو  ƪدĳَĩَĤْאÖِ ħْıِĻْĤَِونَ إ ƫóùُِÜ} įĤĳĜ כĤñوכ .ħıĭĻÖو

 .ħıĭĻÖو ħכĭĻÖ ĹÝĤدّة اĳĩĤا Õ×ùÖ Ʃųل اĳøار رóøأ ħıĻĤون إóّùÜ
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[1396] ŞayetŞayet “واóُęََכ ïْĜََو (…nankörce inkâr etmiş oldukları hâlde) ifadesi 
neyin hâlidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ya واñíÝÜ ź (edinmeyin) ya da نĳĝĥÜ (ile-
tiyorsunuz) ifadesinin hâlidir; mâna: “Onların durumu bu iken, onları velî 
edinmeyin yahut onlara sevgi beslemeyin!” şeklindedir. َنĳäُóِíُْĺ ifadesi ya 
onların inkâr ve küstahlıklarının tefsiri olacak şekilde bir başlangıç cümle-
sidir ya da “nankörce inkâr etmiş oldukları hâlde” kısmının hâlidir. “İman 
ettiniz diye...” ifadesi de “çıkarıyorlar” fiilini gerekçelendirmektedir; yani 
sizi imanınızdan ötürü çıkardıkları hâlde… 

[1397] “Çıkmışsanız…” kısmı, “edinmeyin!” ifadesine bağlıdır; “Beni 
velî kabul eden kimselerseniz, Benim düşmanlarımı velî edinmeyin.” demek-
tir. Nahiv bilginlerinin bu tür cümleler hakkındaki görüşleri; bunların, öncesi 
delâlet ettiği için cevabı hazfedilmiş şart cümlesi oldukları şeklindedir.1

] 1398[  óّùُِÜ ifadesi başlangıç cümlesi olup anlamı: “Gizli saklıون اÖ ħıĻĤאĳĩĤدة
yapmakla açıktan yapmanın, aralarında hiçbir fark olmaksızın benim il-
mimde bir olduğunu ve benim, gizli saklı yaptıklarınıza Resulümü muttali 
kılacağımı bildiğiniz hâlde, böyle gizli kapaklı işlere tevessül etmekte sizin 
için ne tür bir fayda var ki!?” şeklindedir. “Hanginiz böyle bir şey yapmış-
sa,” yani kim bu gizlemeyi işlemişse, hak ve doğru yolda yanılmış demektir. 

[1399] Cahderî (ħאءכä אĩÖ yerine) li-mâ câeküm okumuştur; bu, “Size ge-
len şeyden ötürü inkâr ettiler.” demektir ki iman etmelerinin sebebi olması 
gereken şeyi inkârlarına sebep kılmaları anlamındadır.

 2. Sizi bir ele geçirseler, size düşman kesilirler; ellerini ve dillerini 
kötülükle size uzatırlar ve sizin inkârcı bir nankör olmanızı isterler.

[1400] “Sizi bir ele geçirseler”; size galebe çalıp hakkınızdan gelseler, 
“size” katıksız bir düşmanlıkla “düşman kesilirler” ve -sizin onlara olduğu-
nuz gibi- size dost olmazlar. Savaşma konusunda “ellerini ve” sövme konu-
sunda “dillerini kötülükle size uzatırlar” ve keşke dininizden dönüp mürted 
olasınız diye arzularlar. O vakit böylelerine sevgi beslemek ve hayırhah dav-
ranmak sizden yana büyük bir hata ve benlikleriniz için bir yanılgı olacak-
tır. Tıpkı “Zira onlar size kötülük yapmaktan geri durmazlar.” [Âl-i İmrân 

3/118] âyetindeki gibi. ŞayetŞayet “Allah Teâlâ şartın cevabını (اĳĬĳכĺ), şart (olan 
ħכĳęĝáĺ) gibi muzari getirip, sonra nasıl mazi sîgasıyla وَدّوا buyurdu?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: İ‘râb ilmi açısından, şart konusunda her ne kadar mazi, mu-
zari yerine geçerse de burada [ekstra] bir nükte mevcuttur; âdeta “Onlar her 
şeyden önce sizin inkâra düşüp, mürted olmanızı isterler” buyrulmaktadır; 

1 Yani “Yurdunuzdan Benim uğrumda çıkmışsanız, Benim düşmanımı velî edinmeyin!” Burada, “ Mek-

ke’den Benim uğrumda cihat etmek ve Benim rızamı kazanmak amacıyla çıkmışsanız tabiî!..” şeklinde 

bir tariz de bulunmaktadır. / ed.
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]١٣٩٦ [ īĨ אĨوإ ،{واñُíِƪÝÜَ źَ} īĨ אĨإ :ÛĥĜ אذا؟ĩĨ אلè {واóُęََכ ïْĜََو} :ÛĥĜ نÍĘ

 óĻùęÝĤאف כאĭÑÝøا {َنĳäُóِíُْĺ}و .ħıĤאè هñİو ħıĬادّوĳÜ أو ħİĳĤĳÝÜ ź أي ،{َنĳĝُĥُْÜ}

أي  Ĥـ{ĳäُóِíُْĺنَ}،   ģĻĥđÜ ĳُĭĨِËُْÜا}  و{أنَْ  {כóęََوا}.   īĨ èאل  أو   ،ħİĳّÝĐو  ħİóęכĤ

 .ħכĬאĩĺŸ ħכĬĳäóíĺ

إن ] ١٣٩٧[  ĹÐاïĐأ ĳĤĳÝÜا   ź  Ĺĭđĺ ñُíِƪÝÜَوا}،   źَ}ـÖ  ěĥđÝĨ  {ħْÝُäْóَìَ  ħْÝُĭُכ و{إِنْ 

 .įĻĥĐ įĥ×Ĝ אĨ ÙĤźïĤ ،وفñéĨ įÖاĳä طóü ĳİ :įĥáĨ ĹĘ īĻĺĳéĭĤل اĳĜو .ĹÐאĻĤأو ħÝĭכ

]١٣٩٨ [ ħÝĩĥĐ  ïĜو  ħارכóøإ  ĹĘ  ħכĤ  ģÐאĈ أيّ  وĭđĨאه:  اĭÑÝøאف،  ونَ}  ƫóùُِÜ}و

أن اęìŸאء واŻĐŸن Ļّøאن ęÜ ź ĹĩĥĐ ĹĘאوت ĩıĭĻÖא، وأĬא ďĥĉْĨُ رĨ ĵĥĐ ĹĤĳøא 

óùÜون. {وįُĥْđَęْĺَ īĨََ} وñİ ģđęĺ īĨا اóøŸار ïĝĘ أěĺóĈ Éĉì اěéĤ واĳāĤاب.

وóĜأ اïéåĤري «ĩĤא äאءכħ»، أي כóęوا Ĩ ģäŶא äאءכĵĭđĩÖ ،ħ أن Ĩא ] ١٣٩٩[

.ħİóęכĤ א×ً×ø هĳĥđä ħıĬאĩĺإ Õ×ø نĳכĺ أن Õåĺ כאن

ĳءِ  ƫùĤאÖِ ħْıُÝَĭَùِĤَْوَأ ħْıُĺَïِĺَْأ ħُْכĻْĤَِا إĳُĉùُ×ْĺََاءً وïَĐَْأ ħُْכĤَ اĳُĬĳُכĺَ ħُْכĳęُĝَáْĺَ ْ٢-﴿إِن
وا Üَ ĳْĤَכóُęُْونَ﴾ ƫوَوَد

أïَĐَْاءً} ] ١٤٠٠[  ħُْכĤَ {ĺَכĳُĬĳُا   ،ħכĭĨ وĩÝĺכĳĭا   ħכÖ óęčĺوا  إن   {ħُْכĳęُĝَáْĺَ {إِن 

 ħْıُÝَĭَùِĤَْوَأ ħْıُĺَïِĺَْأ ħُْכĻْĤَِا إĳُĉùُ×ْĺََو} ،ħÝĬא أĩאء כĻĤأو ħכĤ اĳĬĳכĺ źاوة، وïđĤا ĹāĤאì

 ħıÝéĀאĭĨو ħıĤאáĨدة أĳĨ ذنÍĘ ؛ħכĭĺد īĐ ونïّÜóÜ ĳĤ اĳĭĩÜو ،ħÝýĤאل واÝĝĤאÖ {ِءĳ ƫùĤאÖِ

[آل   {źًא×َìَ  ħُْכĬَĳُĤÉْĺَ  źَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وĳéĬه   .ħכùęĬŶ  ÙĉĤאĕĨو  ħכĭĨ  ħĻčĐ  Éĉì

وا}  ƫوَوَد} Ĝאل:   ħà  įĥáĨ ąĨאرĐًא  اóýĤط  ĳäاب  أورد   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   [١١٨ óĩĐان: 

اąĩĤאرع  óåĨى  اóýĤط  Öאب   ĹĘ óåĺي  כאن  وإن   ĹĄאĩĤا  :ÛĥĜ اĩĤאĹĄ؟   ċęĥÖ

 ،ħادכïÜوار ħכóęء כĹü ģכ ģ×Ĝ وودّوا :ģĻĜ įĬÉכ ،ÙÝכĬ įĻĘ نÍĘ ،ابóĐŸا ħĥĐ ĹĘ

٥

١٠

١٥
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yani onlar can alma, ırz ve namusu paralama adına size din ve dünyanın 
zararlarını topluca bulaştırmak isterler. Sizin birer inkârcıya dönüşmeniz ise 
onlara göre en öncelikli ve ilk sıradaki zarardır; çünkü dinin sizin açınızdan 
kendi canlarınızdan daha aziz olduğunu bilmektedirler; zira siz dinleri uğ-
runda canlarını veren kimselersiniz. Düşmana göre en önemli şey de sahibi 
nezdinde en değerli olan şeye kastetmektir.

3. Size akrabalarınız da fayda vermeyecektir çocuklarınız da. Kıyamet 
günü, (hakemlik ederek) aranızı Allah ayıracaktır... Yaptıklarınızı Allah 
görmektedir! 

[1401] “Size” kendilerini korumak için inkârcıları velî edinip yakınlık 
kurduğunuz erhâmınız yani “akrabalarınız da fayda vermeyecektir çocuk-
larınız da.” Sonra şöyle buyurdu: “Kıyamet günü sizinle” yakınlarınızın ve 
evlatlarınızın “arasını ayıracaktır.” “İşte o gün, kaçacaktır insan kardeşinden, 
annesinden, babasından, hayat arkadaşından, oğullarından...” [‘Abese 80/34-36] 
O hâlde size ne oluyor ki, yarın sizden kaçacak olanların hakkını gözetme 
adına Allah’ın hakkını terk ediyorsunuz? 

[1402] Allah Teâlâ, onların inkârcılarla dostluk kurmalarının yanlışlığını; 
ilkin, dostluk kurdukları kimselerin hâline râci bir şey ile, ikincide ise ‘dostluk 
kurmayı’ [güya] gerektiren kimselere râci bir şey ile ortaya koymuş ve teveccüh 
ettikleri şeyin nereden bakarsan bak bâtıl olduğunu kendilerine göstermiştir. 

[1403] (ģāęĺ) meçhul sîga ile yufsalu ve yufessalu; ma‘lûm sîga ile yafsılu 
ve yufassılu şeklinde de okunmuştur ki fâ‘il (yani hükmünü vererek araları 
ayıracak olan) Allah Teâlâ’dır. Yine Nûn ile nafsılu ve nufassılu şeklinde de 
okunmuştur.1 

4. Gerçek şu ki  İbrâhim’de ve beraberindekilerde sizin iç in güzel bir 
örneklik vardır. Hani - İbrâhim’in, babasına “Senin bağışlanman için 
dua edeceğim; senin için yapabileceğim başka bir şey yok!..” demesi 
müstesna- kavimlerine şöyle demişlerdi: “Biz sizden de Allah’tan başka 
taptığınız şeylerden de kesinlikle uzağız; sizi reddettik! Artık siz de sadece 
Allah’a iman edinceye kadar bizimle sizin aranızda düşmanlık ve nefret 
belirmiştir!” (Şöyle dua ediyorlardı:) “Ya Rabbi! Sadece Sana güvenip 
dayandık; yalnız Sana yöneldik... Yalnız Sanadır çünkü nihaî dönüş!”

5. “Ya Rabbi! Bizi, nankörce inkâr edenlerin sınanma vesilesi hâline 
getirme. Bizi bağışla ya Rabbi! Sadece Sensin mutlak izzet ve hikmet 
sahibi.”
1 Yufsalu ([araları] ayrılacaktır) yufessalu (… bir bir ayrılacaktır), yafsılu ([aralarını Allah] ayıracaktır) 

yufassılu ([… Allah] bir bir ayıracaktır), nafsılu (… ayıracağız) nufassılu (… bir bir ayıcağız). / ed.
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 ěĺõĩÜو ،÷ęĬŶا ģÝĜ īĨ אđًĻĩä īĺïĤא واĻĬïĤאرّ اąĨ ħכÖ اĳĝéĥĺ ون أنïĺóĺ ħıĬأ Ĺĭđĺ

 ħכĻĥĐ õĐأ īĺïĤأن ا ħıĩĥđĤ א؛ıĤّوأو ħİïĭĐ ّאرąĩĤا ě×øאرًا أęכ ħاض، وردّכóĐŶا

Ĺüء   õĐأ  ïāĝĺ أن  ïĭĐه  Ĺüء   ħİأ واïđĤوّ   ،įĬدو ıĤא  اĳĤن  ƪñÖ  ħכĬŶ  ،ħכèأروا  īĨ

.į×èאĀ ïĭĐ

ĩَÖِא   ُ Ʃųوَا  ħُْכĭَĻْÖَ  ģُāِęْĺَ  ÙِĨَאĻَĝِĤْا ĳْĺَمَ   ħُْدُכźَْأو  źَو  ħُْכĨُאèََْأر  ħُْכđَęَĭْÜَ  īْĤَ﴿-٣

﴾óٌĻāِÖَ َنĳĥُĩَđْÜَ

{đَęَĭÜَ īْĤَכħُْ أرèَْאĨُכħُْ} أي óĜاÖאÜכħ {وźََ أوźَْدُכħُْ} اĳÜ īĺñĤاĳĤن اĤכęאر ] ١٤٠١[

 īĻÖو {ħُْכĭَĻْÖَ ģُāِęْĺَ ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ} :אلĜ ħà .ħıĻĥĐ אةĨאéĨ ħıĻĤن إĳÖóĝÝÜو ħıĥäأ īĨ

أĜאرÖכħ وأوźدכħ؛ {ĳْĺَمَ ƫóęِĺَ اóĩĤء īْĨِ أįِĻìَِ...} [Đ×÷: ٣٤] اĩĘ .ÙĺŴא ĤכĳąĘóÜ ħن 

ěè اóĨ ƩųاĐאة ĭĨ óّęĺ īĨ ěéĤכïًĔ ħا؟! 

Éّĉì رأĳĨ ĹĘ ħıĺاźة اĤכęאر ĩÖא ďäóĺ إè ĵĤאل īĨ واĳĤه أوĩÖ ħà ،źًّא ] ١٤٠٢[

 Ùıä أي īĨ įĻĥĐ اĳĨïĜא أĨ أن ħıĺóĻĤ א؛ĻًĬאà ةźاĳĩĤכ اĥÜ ĵąÝĜا īĨ אلè ĵĤإ ďäóĺ

 .ŻًĈאÖ įÜïäو įĻĘ تóčĬ

]١٤٠٣ [ ،«ģ ِāّęُĺ»و  ،«ģāِęĺَ»و ĳđęĩĥĤل.  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«ģ ƪāęُĺ»و  «ģāَęُĺ» óĜئ 

ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ęĥĤאģĐ -وĳİ اõّĐ Ʃų وģä- و«ģāِęْĬ» و«Ö ،«ģāّęَĬאĳĭĤن.

 ħْıِĨِĳْĝَĤِ ĜَאĳُĤا  إِذْ   įُđَĨَ  īَĺñِƪĤوَا  ħَĻİِاóَÖِْإ  ĹĘِ  Ùٌĭَùَèَ أĳَøُْةٌ   ħُْכĤَ  ÛْĬَכَא  ïْĜَ﴿-٤

اïَđَĤْاوَةُ   ħُُכĭَĻْÖََو ĭَĭَĻْÖَא  وïَÖََا   ħُْכÖِ כĬَóْęََא   ِ Ʃųا دُونِ   īْĨِ ïُ×ُđْÜَونَ  א  ƪĩĨَِو  ħُْכĭْĨِ óَُÖآءُ  إƪĬِא 

ِ وïَèَْهُ إĳْĜَ źِلَ إóَÖِْاóَęِĕْÝَøَْŶ įِĻÖَِŶ ħَĻİِنĤَ ƪכَ وĨََא  ƩųאÖِ اĳُĭĨِËُْÜ ĵƪÝèَ اïًÖََאءُ أąَĕْ×َĤْوَا

﴾óُĻāِĩَĤْכَ اĻْĤَِא وَإĭَ×ْĬََכَ أĻْĤَِא وَإĭَĥْ ƪכĳَÜَ َכĻْĥَĐَ אĭَƪÖَءٍ رĹْüَ īْĨِ ِ Ʃųا īَĨِ َכĤَ ُכĥِĨَْأ

﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ÛَĬَْכَ أƪĬِא إĭَƪÖَא رĭَĤَ óْęِĔْوا وَاóُęََכ īَĺñِƪĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ אĭَĥْđَåْÜَ źَ אĭَƪÖَ٥-﴿ر

٥

١٠
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-üsvetun ve isvetun şeklinde okunmuş olup örnek alınıp uyula (اĳøة) [1404]
cak olanın ismidir; yani onlarda [ İbrâhim ve beraberindekilerde] örnek alınıp takip 
edilecek güzel ve hoş bir yol vardır ki o da kavimlerinin inkârcılarına söylemiş 
oldukları şeylerdir. Şöyle ki onlara düşmanlığı açıkça sergilemişler, iç dünyala-
rını bütün çıplaklığıyla kendilerine açıp,1 öfke ve düşmanlığı ortaya koymuş-
lardı. Onlara olan öfke ve düşmanlıklarının sırf onların Allah’ı inkâr etmeleri 
sebebiyle olduğunu, bu sebep gündemde kaldıkça düşmanlığın da devam ede-
ceğini, öyle ki inkârlarını izale edip, bir olan Allah’a iman ettikleri takdirde 
düşmanlığın dostluğa, öfkenin sevgiye, hışmın muhabbete dönüşeceğini açıkça 
ifade etmiş ve böylece şaibesiz bir iman sergilemişlerdi. “Sizi” ve Allah’tan başka 
tapmakta olduklarınızı “reddettik” demek, “Sizin durumunuzu da ilâhlarınızın 
durumunu da kāle almıyoruz; nezdimizde hiçbir değeriniz yok!” demektir. 

[1405] ŞayetŞayet “Yalnız  İbrâhim’in (‘…’ şeklindeki) sözü başka’ ifadesi ne-
yin istisnasıdır?”  dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Güzel bir örneklik”in istisnasıdır; 
çünkü “güzel bir örneklik”le inananların, ‘model almalarını ve izlenecek bir 
sünnet hâline getirmelerini gerektiren sözlerini’ kastetmiştir.

[1406] ŞayetŞayet “َכĤَ ƪنóَęِĕْÝَøْźَ Senin bağışlanman için dua edeceğim.” ifadesi 
“güzel bir örneklik”ten istisna kılınacaksa, ٍءĹْüَ īْĨِ ِ Ʃųا īَĨِ َכĤَ ُכĥِĨْא اĨََو (Senin için 
yapabileceğim başka bir şey yok!) ifadesi ne olacak? Zira bu, istisna kılma-
ya uygun değil. “De ki: [Allah; Meryem oğlu Mesih’i, anasını ve yeryüzünde olanların 
tamamını helâk etmek istese] Allah’a karşı kim ne yapabilir?” [Mâide 5/17] âyetine 
dikkat et!”2 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ Hazret-i  İbrâhim’in, babası-
na söylediği sözün tamamını istisna etmek istemiş olup istisnanın amacı 
‘babasına kendisi için istiğfarda bulunacağına dair ileri tarihli bir randevu 
vermesi’dir;3 devamında yer alan kısım ise bunun üzerine kurulu ve buna 
tâbidir. Hazret-i  İbrâhim, âdeta: “Ben senin için istiğfarda bulunacağım. 
Zaten istiğfardan başkasına da gücüm yetmez.” demektedir. 

[1407] ŞayetŞayet “Ya Rabbi! Sadece Sana güvenip dayandık...’ ifadesi nereye 
bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, istisnanın öncesiyle irtibatlı olup “güzel 
örneklik” kapsamındadır. Mânanın, “Ya Rabbi!..’ deyiniz.” şeklinde olması 
da caiz olup bu da; (i) böyle söylemeleri konusunda Allah’tan müminlere 
bir emir ve talim, (ii) inkârcılarla alâkalarını kesip onlardan uzak durma ko-
nusunda  İbrâhim ve kavminin örnek alınmasına yönelik tavsiyeyi tamam-
lama, (iii) kendilerinden sadır olan eksiklikler için istiğfarda bulunmaları

1 Mot-a-mot: “Onlara değneğin kabuğunu soyup.” / çev.

2 Yani,  İbrâhim Peygamber ilgili Mâide âyetinde belirtilen gayet doğru ve isabetli bir söz söylemiş. Bu, 

neden ‘örneklik’ten istisna edilmiş sayılıyor ki?! / ed.

3 Yani ‘örneklik’ kapsamının dışına çıkartılan budur. / ed.
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]١٤٠٤ [ ÕİñĨ  ħıĻĘ כאن  أي   ،įÖ  ĵùÜËĩĤا  ħøا  ĳİو و«إĳøة»  «أĳøة»؛  وóĜئ 

 ßĻè ĜאĳĤا؛  Ĩא   ħıĨĳĜ Ĥכęאر   ħıĤĳĜ  ĳİو أóàه،   ď×Ýĺو  įÖ  ĵùÜËĺ ÉÖن   ĹĄóĨ  īùè

ÉÖن  وĳèóĀا   ،ÛĝĩĤوا اąĕ×Ĥאء  وأóıČوا  اāđĤא،   ħıĤ وóýĜوا  ÖאïđĤاوة   ħİĳęüכא

 ÛĬכא ĜאĩًÐא   Õ×ùĤا ñİا  دام  وĨא  ؛  ƩųאÖ  ħİóęכ  źإ  ÷ĻĤ  ħıÐאąĕÖو  ħıÜاوïĐ  Õ×ø

واąĕ×Ĥאء  ĳĨاźة،  اïđĤاوة   Û×ĥĝĬا وïèه   ƩųאÖ وآĳĭĨا  أزاĳĤه  إن   ĵÝè  ،ÙĩÐאĜ اïđĤاوة 

Ù×éĨ، واĳéāĘÉĘ ،ÙًĝَĨِ ÛĝĩĤا ăéĨ īĐ اŻìŸص. وĵĭđĨ «כĬَóْęََא Öِכħُْ وĩÖא ï×đÜون 

» أĬא ĬÉýÖ ïّÝđĬ źכħ وÉýÖ źن آÝıĤכħ، وĨא أĬïĭĐ ħÝĬא Ĺü ĵĥĐء.  Ʃųدون ا īĨ

įĤĳĜ {أĳَøُْةٌ ] ١٤٠٥[  īĨ  :ÛĥĜ إóَÖْاħَĻİِ}؟  ĳْĜَلَ   ƪźِإ} įĤĳĜ  ĹĭáÝøا  ħĨ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĬوñíÝĺو  įÖ ĳùÜÉĺا  أن   ħıĻĥĐ  ěè اñĤي   ħıĤĳĜ  ÙĭùéĤا ÖאĳøŶة  أراد   įĬŶ  ،{Ùٌĭَùَèَ

ĳĭÝùĺ Ùĭøن ıÖא. 

]١٤٠٦ [ ĳİ اñĤي  اĳĝĤل   īĨ  ĵĭáÝùĨ Ĥَכَ}   ƪنóَęِĕْÝَøَْŶ} įĤĳĜ כאن  ÍĘن   :ÛĥĜ ÍĘن 

أĳøة ĩĘ ،Ùĭùèא Öאل įĤĳĜ {وĨََא أĥِĨَْכُ Ĥَכَ īَĨِ اĵْüَ īĨِ Ʃųءٍ} وÖ ěĻĝè óĻĔ ĳİאĭáÝøźאء. 

 Ùĥĩä אءĭáÝøأراد ا :ÛĥĜ .[ة: ١٧ïÐאĩĤا] {אÑًĻْüَ ِ Ʃųا īَĨِ ُכĥِĩْĺَ īْĩَĘَ ģْĜُ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źأ

įĻÖŶ įĤĳĜ، واïāĝĤ إïĐĳĨ ĵĤ اęĕÝøźאر įĤ، وĨא ïđÖه įĻĥĐ Ĺّĭ×Ĩ وÜאįĤ ďÖ، כĜ įĬÉאل: 

أĬא أĤ óęĕÝøכ وĨא Ĉ ĹĘאĹÝĜ إź اęĕÝøźאر. 

]١٤٠٧ [ ģ×Ĝ ĩÖא   :ÛĥĜ ĭَĥْא}؟  ƪכĳَÜَ ĻْĥَĐَכَ  {رĭَƪÖَא   įĤĳĜ  ģāÜا  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

رĭÖא،  ĳĤĳĜا   :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ÙĭùéĤا اĳøŶة   Ùĥĩä  īĨ  ĳİو اĭáÝøźאء، 

 įÖ  ħİאĀو ĩĤא  ĩًĻĩÝÜא   ħıĤ  įĭĨ وĩًĻĥđÜא  ĳĤĳĝĺه،  ÉÖن   īĻĭĨËĩĥĤ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  īĨ أóًĨا 

 ،ħıĭĨ اó×Ĥاءة   ĹĘ  įĨĳĜو  ħĻİاóÖÍÖ واùÝÐźאء  اĤכęאر،   īĻÖو  ħıĭĻÖ  ěÐŻđĤا  ďĉĜ  īĨ

٥

١٠

١٥
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ve Allah’a yönelmeleri ve ehl-i küfrün baskı ve işkenceleri karşısında O’na 
sığınmaları gerektiğine dikkat çekme niteliğindedir.

 şurakâu vezninde buraâ’u, zırâfun vezninde birâ’un, kesre (óÖاء) [1408]
zammeye çevrilerek ruhâlun ve rubâbun vezninde burâ’un ve mastar ‘sıfat’ ya-
pılarak berâ’un şeklinde okunmuştur ki berâ’un ve berâ’etun kelimeleri zamâun 
ve zamâetun kelimeleri gibidir.

6. Evet; onlarda, sizin için; Allah’a ve ‘Son Gün’e yönelik endişe ve 
ümitleri bulunanlar için güzel bir örneklik vardır. Kim de yüz çevirirse, 
şüphesiz, Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; ‘bizatihi hamde lâyık’tır 
(Ganî, Hamîd). 

[1409] Daha sonra Allah müminler için ekstra bir anlatım ve pekiştir-
me olarak Hazret-i  İbrâhim ve kavminin örnek alınması teşvikini tekrar-
lamıştır. Pekiştirmenin son derecesi olması bakımından cümleyi kasemle 
başlatarak getirmesi de bu yüzdendir. “Allah’a ve ‘Son Gün’e yönelik endişe 
ve ümitleri bulunanlar için” ifadesini “sizin için”den bedel kılıp, hemen pe-
şinden “Kim de yüz çevirirse, şüphesiz Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; 
bizatihi hamde lâyıktır.” kısmını sevk etmiş ve böylece getirmediği tekit 
türü bırakmamıştır.

7. Bakarsınız, Allah; bunlardan düşman olduğunuz kimselerle 
aranızda bir sevgi peyda eder. Allah kudretlidir... Allah bağışlayıcıdır, 
merhametlidir (Gafûr, Rahîm).  

[1410] Bu âyetler nâzil olunca müminler, müşrik babaları, oğulları ve 
tüm akrabalarına karşı amansız bir düşmanlık ve boykot tavrı sergilemiş-
lerdi. İşte Allah, onların böylesine ciddi ve sabırlı olduklarını ve (müşrik 
yakınlarıyla) dostluk ve irtibatı mübah kılacak sebebi temenni edip dur-
duklarını görünce, onlara acımış ve arzuladıkları şeyi müyesser kılacağını 
onlara vaat etmişti. İşte kendilerine  Mekke’nin fethini müyesser kılınca, 
onları bu temennilerine nâil eylemiş; kavimleri Müslüman olmuş ve karşı-
lıklı sevgi ve samimiyet kemale ermişti. Söylendiğine göre Peygamber (s.a.) 
(Ebû Süfyân’ın kızı olan)  Ümmü Habîbe (v. 44/664) ile evlenmiş; buna 
bağlı olarak da o esnada Ebû Süfyân’ın tabiatı yumuşamış ve düşmanlıktaki 
sertliği tavsamıştı.  Ümmü Habîbe daha önce Müslüman olmuş ve koca-
sı  Ubeydullah b. Cahş ile beraber  Habeşistan’a hicret etmişti. Ubeydullah 
(sonradan)   Hıristiyan olmuş ve  Ümmü Habîbe’yi de Hıristiyanlığa zorla-
mıştı.  Ümmü Habîbe ise bundan kaçınıp, dininde sebat göstermiş ve (bilâ-
hare) kocası vefat etmişti. Nihayet Peygamber (s.a.)  Necâşî’ye elçi gönderip, 
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وıًĻ×ĭÜא ĵĥĐ اĬŸאÙÖ إĵĤ اƩų واđÝøźאذة ÙĭÝĘ īĨ įÖ أģİ اĤכóę، واęĕÝøźאر ĩĨא óĘط 

 .ħıĭĨ

]١٤٠٨ [ īĨ ħąĤال اïÖإ ĵĥĐ ،«اءóÖ»اف. وóčاء» כóÖ»כאء، وóýآء» כóÖ» ىóĜو

כאĩčĤאء  واó×Ĥاءة  واó×Ĥاء  ÖאïāĩĤر.   ėĀĳĤا  ĵĥĐ و«óÖاء»،  ورÖאب،  כìóאل   ،óùכĤا

واĩčĤאءة.

 īْĨََو óَìِŴمَ اĳْĻَĤْوَا َ Ʃųا ĳäُóْĺَ َכَאن īْĩَĤِ Ùٌĭَùَèَ ٌةĳَøُْأ ħْıِĻĘِ ħُْכĤَ َכَאن ïْĝَĤَ﴿-٦
﴾ïُĻĩِéَĤْا ƫĹĭِĕَĤْا ĳَİُ َ Ʃųا ƪنÍِĘَ ƪلĳَÝَĺَ

ħà כóّر اĵĥĐ ßéĤ اùÝÐźאء óÖÍÖاħĻİ وóًĺóĝÜ įĨĳĜا وÉÜכïًĻا ħıĻĥĐ، وĤñĤכ ] ١٤٠٩[

äאء ïّāĨ įÖرًا ÖאįĬŶ ،ħùĝĤ اĕĤאĹĘ Ùĺ اÉÝĤכïĻ، وأïÖل įĤĳĜ īĐ {Ĥَכħُْ} īْĩَĤِ} įĤĳĜ כَאنَ 

َ ĳَİُ اƫĵĭِĕَĤْ اóÝĺ ħĥĘ {ïُĻĩِéَĤْك  Ʃųا ƪنÍِĘَ ƪلĳَÝَĺَ īْĨََو} įĤĳĝÖ į×ĝĐو {óَìِŶْمَ اĳْĻَĤْوَا َ Ʃųا ĳäُóْĺَ

.įÖ אءä źإ ïĻכÉÝĤا īĨ אĐًĳĬ

 ُ Ʃųوَا óٌĺïِĜَ ُ Ʃųةً وَا ƪدĳَĨَ ħْıُĭْĨِ ħْÝُĺَْאدĐَ īَĺñِƪĤا īَĻْÖََو ħُْכĭَĻْÖَ ģَđَåْĺَ َْأن ُ Ʃųا ĵùَĐَ﴿-٧
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ

]١٤١٠ [ ďĻĩäو ħıÐאĭÖوأ ħıÐאÖاوة آïĐ ĹĘ نĳĭĨËĩĤد ا ƪïýÜ אتĺŴه اñİ ÛĤõĬ אĩĤو

 ĵĥĐ ó×āĤوا ïّåĤا ħıĭĨ ģäو õĐ Ʃųא رأى اĩĥĘ ،ħıÝđĈאĝĨو īĻכóýĩĤا īĨ ħıÐאÖóĜأ

 ħıĩèر  ÙĥĀاĳĩĤوا اĳĩĤاźة   ħıĤ  çĻ×ĺ اñĤي   Õ×ùĥĤ  ĹĭĩÝĤا وĳĈل   ïĺïýĤا  įäĳĤا

 ħّÜو ،ħıĨĳĜ ħĥøÉĘ ،ħıÝĻĭĨÉÖ Ʃųا ħİóęČأ ÙכĨ çÝĘ óùĺ אĩĥĘ .هĳĭĩÜ אĨ óĻùĻÜ ħİïĐĳĘ

 ïĭĐ ÛĬŻĘ ،Ù×Ļ×è ّأم Ṡ  Ʃųل اĳøوّج رõÜ :ģĻĜو .ħّÜ אĨ ĹĘאāÝĤאب واéÝĤا īĨ ħıĭĻÖ

 Ûĩĥøأ ïĜ Ù×Ļ×è ّأم ÛĬاوة. وכאïđĤا ĹĘ įÝĩĻכü ÛìóÝøאن واĻęø ĹÖأ ÙכĺóĐ כĤذ

 ،ÙĻĬاóāĭĤا ĵĥĐ אİوأراد óāّĭÝĘ ،Ùý×éĤا ĵĤإ ûéä īÖ Ʃųا ïĻ×Đ אıäزو ďĨ تóäאİو

 ĹüאåĭĤا  ĵĤإ  Ṡ   Ʃųا رĳøل   ßđ×Ę زوıäא؛  وĨאت  دıĭĺא،   ĵĥĐ وó×Āت   ÛÖÉĘ

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Ümmü Habîbe’yi kendisine istetmiş, o da  Ümmü Habîbe’ye mehir olarak 
Peygamber adına dört yüz altın vermişti. Bu haber  Ümmü Habîbe’nin babası-
na ulaşınca; “Tam bir babayiğit bu!..”1 demişti. [ Ebû Dâvûd, “Kitâbü’n-Nikâh”, 29]

[1411] “Ola ki...” Bu, hükümdarların âdetine göre Allah’ın bir vaadidir; 
zira hükümdarlar [kendilerine arz edilen] bir ihtiyacın görülmesi noktasında 
“olabilir” veya “belki” derler; ama işlerinin tamam olduğu konusunda ih-
tiyaç sahiplerinde herhangi bir şüphe kalmaz. Yahut Allah Teâlâ bununla 
müminleri ümitlendirmeyi kastetmiştir. 

[1412] “Allah” kalpleri dönüştürmeye, hâlleri değiştirmeye ve sevgi 
köprüleri kurmaya karşı “kudretlidir. Allah” Müslüman olacak müşrikleri 
“bağışlayıcıdır, merhametlidir.”

8. Sizinle din savaşı yapmamış ve sizi yurdunuzdan çıkarmamış 
olanlara iyilik etmenizi ve onlara eşit davranmanızı Allah size 
yasaklamaz. Âdil olanları Allah elbette sever. 

9. Allah size sadece; sizinle din uğrunda savaşan, sizi yurdunuzdan 
çıkaran ve çıkarılmanıza yardım eden kimseleri velî edinmenizi 
yasaklamaktadır. Kim bunları velî edinirse, bunlardır işte zalimler! 

[1413]  “...lara iyilik etmenizi.” ifadesi, “Sizinle din savaşı yapmamış 
olanlar”a; “...leri veli edinmenizi” ifadesi ise “sizinle din uğrunda savaşan 
kimseler”e karşılıktır. Mâna: “Allah şunlara iyilik etmenizi yasaklamaz. An-
cak şunları velî edinmenizi yasaklar.” şeklindedir. Bu da aynı şekilde tavizsiz 
düşmanlıkları ve ciddiyetleri sebebiyle onlar için bir rahmet ve kavimleri-
nin Müslüman olmasını müyesser kılması sebebiyle Allah’ın rahmeti için 
bir başlangıçtır. Şöyle ki; Allah müminlerle açıkça savaşmayan ve onları 
yurtlarından çıkarmayanlarla ilişki kurma hususunda müminlere ruhsat ta-
nımıştır. Allah Teâlâ’nın bunlarla  Huzâ‘a kabilesini kastettiği de söylenir; 
zira onlar kendisiyle savaşmayacakları ve onun aleyhine başkalarına yar-
dım etmeyeceklerine dair Peygamber (s.a.) ile barış imzalamışlardı. Mü-
cahid’den rivâyet edildiğine göre ise, bunlar  Mekke’de iman edip, henüz 
hicret etmemiş olanlardır. Yine bunların kadınlar ve çocuklar olduğu da 
söylenmiştir. Yine denildiğine göre Ebû Bekr’in kızı Esma’ya annesi  Katî-
le bint Abdul‘uzzâ müşrik iken hediyeler getirmiş, Esmâ da bunları kabul 
etmemiş ve annesinin içeri girmesine izin vermemişti de bu âyet inmişti.

1 įęĬعُ أïَĝُْĺ ź ģéęĤכ اĤذ mot-a-mot: “Bu aygırın burnuna vurulmaz!” Fahl hayvanlarda ‘güçlü erkek’ler için 

kullanılır. Kad-‘i enf ise üzerine binilmek istenen hayvanın burnuna vurulmasını ifade eder; burnuna 

vurulan hayvan, rahatça durup sahibini üzerine binmesine müsaade etmektedir. Demek istiyor ki; Mu-
hammed, öyle burnuna vurularak üstüne binilebilecek bir aygır değil! [Tam bir babayiğit yani]! O sırada 

Müşriklerin elebaşı olan Ebu Süfyan’ın, bunu bir yandan nefretle ama ayrıca, belli belirsiz bir takdir 

hissiyle söylediği anlaşılıyor. İfadenin kerîm / değerli anlamında bir mecaz olduğu da söylenmiştir. / ed.
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ذĤכ  ĝĘאل:  أÖאİא  ذĤכ   ēĥÖو دĭĺאر،   ÙÐאĩđÖأر İóıĨא  إıĻĤא   įĭĐ وøאق   ،įĻĥĐ ı×ĉíĘא 

 !įęĬعُ أïَĝُْĺ ź ģéęĤا

]١٤١١ [ ăđÖ  ĹĘ ĳĤĳĝĺن   ßĻè اĳĥĩĤك،  Đאدات   ĵĥĐ  Ʃųا  īĨ  ïĐو  {ĵùَĐَ}و

اĳéĤاĵùĐ :ãÐ أو ÝéĩĥĤ Ùı×ü ĵĝ×Ü ŻĘ ،ģđĤאج ĩÜ ĹĘאم ذĤכ. أو įÖ ïāĜ إĩĈאع 

 .īĻĭĨËĩĤا

ُ ÕĻĥĝÜ ĵĥĐ {óٌĺïِĜَ اĳĥĝĤب وóĻĻĕÜ اĳèŶال وģĻıùÜ أø×אب اĳĩĤدة ] ١٤١٢[ Ʃųوَا}

.īĻכóýĩĤا īĨ ħĥøأ īĩĤ {ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ ُ Ʃųوَا}

 īْĨِ  ħُْכĳäُóِíُْĺ  ħْĤََو  īِĺ ِïّĤا  ĹĘِ  ħُْכĳĥُÜِאĝَُĺ  ħْĤَ  īَĺñِƪĤا  īِĐَ  ُ Ʃųا  ħُُאכıَĭْĺَ  ź﴿-٨

﴾īَĻĉِùِĝْĩُĤْا ƫÕéُِĺ َ Ʃųا ƪإِن ħْıِĻْĤَِا إĳُĉùِĝُْÜَو ħْİُو ƫó×َÜَ َْأن ħُْאرِכĺَِد

 ħُْאرِכĺَِد  īْĨِ  ħُْכĳäُóَìَْوَأ  īِĺ ِïّĤا  ĹĘِ  ħُْכĳĥُÜَאĜَ  īَĺñِƪĤا  īِĐَ  ُ Ʃųا  ħُُאכıَĭْĺَ ٩-﴿إĩَƪĬِא 

وČََאóُİَوا ĵĥَĐَ إóَìِْاäِכħُْ أنَْ ħْİُĳْƪĤĳَÜَ وÉĘَ ħْıُƪĤĳَÝَĺَ īْĨََوÑِĤَُכَ ħُİُ اƪčĤאĳĩُĤِنَ﴾

]١٤١٣ [ {ħْİُĳْƪĤĳَÜَ {أنَ  وכĤñכ   ،{ħُْכĳĥُÜِאĝَُĺ  ħْĤَ  īَĺñِƪĤا}  īĨ ïÖل   {ħْİُو ƫó×َÜَ {أنَ 

 ĵĤĳÜ īĐ ħאכıĭĺ אĩĬء، وإźËİ ةóّ×Ĩ īĐ ħאכıĭĺ ź :ĵĭđĩĤوا .{ħُْכĳĥُÜَאĜَ īَĺñِƪĤا} īĨ

 óĻùĻÝÖ įÝĩèóĤ ÙĨïّĝÝĨ اوةïđĤا ĹĘ ħİïّäو ħİدïّýÝĤ ħıĤ Ùĩèא رąًĺا أñİء. وźËİ

 īĻĭĨËĩĤا ÝĝÖאل   ħıĭĨ  óİאåĺ  ħĤ  īĨ  ÙĥĀ  ĹĘ  ħıĤ  ÿìر  ßĻè  ،ħıĨĳĜ إŻøم 

 ĵĥĐ Ṡ  Ʃųل اĳøا رĳéĤאĀ اĳĬوכא ÙĐاõì ħıÖ أراد :ģĻĜو .ħİאرĺد īĨ ħıäاóìوإ

ıĺאóäوا.   ħĤو  ÙכĩÖ آĳĭĨا   īĺñĤا  ħİ  :ïİאåĨ  īĐو  .įĻĥĐ ĳĭĻđĺا   źو ĝĺאĳĥÜه   ź أن 

 ÛĭÖ ÙĥĻÝĜ אıĨّأ óכÖ ĹÖأ ÛĭÖ אءĩøأ ĵĥĐ ÛĨïĜ :ģĻĜאن. وĻ×āĤאء واùĭĤا ħİ :ģĻĜو

 ،ÛĤõĭĘ اĳìïĤل،   ĹĘ ıĤא  ÉÜذن   ħĤو ıĥ×ĝÜא   ħĥĘ ïıÖاĺא،   -ÙכóýĨ  Ĺİو- اõđĤى   ï×Đ

٥

١٠

١٥
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Bunun üzerine Peygamber (s.a.) Esmâ’ya annesini içeri almasını, hediyelerini 
kabul etmesini ve kendisine ikramda bulunup, güzel davranmasını emretmişti. 

[1414]  Katâde’den gelen rivâyete göre, savaş âyeti bu âyeti neshetmiştir. 

[1415] “Ve onlara eşit davranmanızı” onlara eşitlikle hükmetmenizi,1 
onlara zulmetmemenizi… Allah’ın müminlere; müşriklere hakça muame-
lede bulunmayı ve onlara zulmetmekten sakınmayı tavsiye etmesi, Müslü-
man kardeşine zulme cüret eden bir Müslümanın durumunun vahamet ve 
çirkinliğini anlatmak açısından sana yeter.

10. Ey iman edenler! (İnkârcı erkeklerle evli) mümin kadınlar, 
hicret ederek yanınıza geldikleri vakit, onları imtihan edin. -Aslında, 
iman edip etmediklerini Allah çok iyi bilmektedir.- Mümin olduklarını 
anlarsanız, onları inkârcı nankörlere iâde etmeyin; çünkü ne bunlar 
onlara ne de onlar bunlara helâldir. Yalnız, -yaptıkları harcamaları- 
kocalarına verin. O (kadı)nlara mehirlerini verdiğiniz takdirde, onları 
nikâhlamanızda sakınca yoktur. Siz de inkârcı nankör kadınları 
nikâhınız altında tutmayın. Ama hem siz yaptığınız harcamaları isteyin 
hem de onlar (yani, eşi sizin yanınıza kaçan inkârcılar) yaptıkları 
harcamaları istesinler. Bu, Allah’ın hükmüdür; aranızda böyle 
hükmediyor. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir (Alîm, Hakîm).

[1416] “Mümin kadınlar, (hicret ederek) yanınıza geldikleri vakit...” Allah 
bu kadınları; kelime-i şehadeti söyleyerek, dilleriyle tasdik ettikleri ve kendi-
lerinden buna aykırı bir şey ortaya çıkmadığı için -yahut imtihan vesilesiyle 
imanları yakında sübut bulacağı için- “mümin kadınlar” diye isimlendirmiştir. 

[1417] “Onları imtihan edin.” İmanlarının doğruluğuna dair zann-ı galip 
sahibi olmanız için onlara yemin verdirerek ve emareleri inceleyerek onları 
sınayın! Peygamber (s.a.) sınanacak kadına: “Kocana olan öfkenden dolayı 
çıkmadığına dair, kendisinden başka hiçbir ilâh bulunmayan Allah’a yemin 
eder misin? Bir memleketi sevmeyip, başka bir memlekete rağbetten ötürü 
çıkmadığına dair Allah’a yemin eder misin? Herhangi bir dünyalık talebiyle 
çıkmadığına dair Allah’a yemin eder misin? Tamamen Allah ve Resulü’nün 
sevgisinden dolayı çıktığına dair Allah’a yemin eder misin?” diyordu. 

[1418] “Aslında, iman edip etmediklerini Allah” sizden “daha iyi bil-

mektedir.” Çünkü siz bu konuda iç dünyanızın tatmin olacağı bir bilgi 

kesp etmiş değilsiniz. Her ne kadar siz onları yemine çekseniz ve hâllerine 

muttali olsanız bile, bu husustaki gerçek bilgi Allah’ın nezdindedir. 

1 Yani onlarla dindaşlarınız arasındaki dâvalarda taraf tutmamanızı. / ed.
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وÜכıĨóא  ıĭĨא   ģ×ĝÜو أن ıĥìïÜא   ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا ĵĥĀ  Ʃųل اĳøر İóĨÉĘא 

وīùéÜ إıĻĤא.

وÝĜ īĐאدة: ıÝíùĬא آÙĺ اÝĝĤאل.] ١٤١٤[

]١٤١٥ [ ÙĻĀĳÝÖ כĻİאĬو .ħİĳĩĥčÜ źو ćùĝĤאÖ ħıĻĤا إĳąĝÜو {ħْıِĻْĤَِا إĳُĉùِĝُْÜَو}

اƩų اīĻĭĨËĩĤ أن ĳĥĩđÝùĺا اďĨ ćùĝĤ اóýĩĤכįÖ īĻ وéÝĺאĳĨا è īĐ ÙĩäóÝĨ ،ħıĩĥČאل 

.ħĥùĩĤا įĻìأ ħĥČ ĵĥĐ ئóÝåĺ ħĥùĨ

 ُ Ʃųا  ƪīİُĳُĭéِÝَĨْאĘَ ıَĨُאóَäِاتٍ  اĭَĨِËْĩُĤْאتُ   ħُُאءَכäَ إِذَا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺَא  ١٠-﴿ĺَא 

 ƭģèِ ƪīİُ ź ِאر ƪęُכĤْا ĵĤَِإ ƪīİُĳđُäِóْÜَ ŻĘَ ٍאتĭَĨِËْĨُ ƪīİُĳĩُÝُĩْĥِĐَ ْنÍِĘَ ƪīıِĬِאĩَĺÍِÖِ ħُĥَĐَْأ

ħْıُĤَ وĳƫĥéِĺَ ħْİُ źَنَ ƪīıُĤَ وَآĨَ ħْİُĳُÜא أĳĝُęَĬَْا وĭَäُ źَאحَ ĻْĥَĐَכħُْ أنَْ ĭْÜَכƪīİُĳéُِ إِذَا 

آƪīİُĳĩُÝُĻْÜَ أĳäُُرƪīİَُ وùِĩُْÜ źَכĳُا ħِāَđِÖِ اĤْכĳََاóِĘِ وَاĳُĤَÉøْا Ĩَא أħْÝُĝْęَĬَْ وĳُĤَÉùْĻَĤَْا Ĩَא 

﴾ħٌĻِכèَ ħٌĻĥِĐَ ُ Ʃųوَا ħُْכĭَĻْÖَ ħُُכéْĺَ ِ Ʃųا ħُْכèُ ħُْכĤَِا ذĳĝُęَĬَْأ

]١٤١٦ [ īّıĝĉĬو  īّıÝĭùĤÉÖ  īّıĝĺïāÝĤ ĭĨËĨאت   īّİאĩø اĭَĨِËْĩُĤْאتُ}   ħُُءَכÇäَ {إِذَا 

 ħıĬאĩĺإ áĤ×אت  ýĨאرĘאت   īıĬŶ أو  ذĤכ،   ĹĘאĭĺ Ĩא   īّıĭĨ  óıčĺ  ħĤو اıýĤאدة   ÙĩĥכÖ

ÖאéÝĨźאن.

]١٤١٧ [ ĵĥĐ  ÕĥĕĻĤ اĨŶאرات   ĹĘ  óčĭĤوا  ėĥéĤאÖ  īİĳĥÝÖאĘ  { ƪīİُĳُĭéِÝَĨْאĘَ}

 ĳİ źإ įĤإ ź يñĤا ƩųאÖ :ÙĭéÝĩĩĥĤ لĳĝĺ Ṡ  Ʃųل اĳøوכאن ر .īıĬאĩĺق إïĀ ħכĬĳĭČ

 Ûäóì אĨ ƩųאÖ ،أرض ĵĤأرض إ īĐ Ù×Ĕر Ûäóì אĨ ƩųאÖ ،زوج ăĕÖ īĨ Ûäóì אĨ

 .įĤĳøóĤو Ʃų א×ًè źإ Ûäóì אĨ ƩųאÖ ،אĻĬאس دĩÝĤا

]١٤١٨ [ įđĨ  īÑĩĉÜ ĩًĥĐא   įĻĘ Üכĳ×ùن   ź  ħכĬŶ  ،ħכĭĨ  { ƪīıِĬِאĩَĺÍÖِ  ħُĥَĐَْأ  ُ Ʃųَا}

 .įÖ ħĥđĤا ÙĝĻĝè Ʃųا ïĭĐو ،īıĤاĳèأ ħÜورز īİĳĩÝęĥéÝøوإن ا ،ħכøĳęĬ

٥
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[1419] Yemin verdirme ve emarelerin ortaya çıkması sayesinde oluşan 
zannı galipten ibaret; gücünüzün elverdiği bir bilgiyle “mümin olduklarını 
kesin olarak anlarsanız, onları inkârcı nankörlere iade etmeyin” yani müş-
rik kocalarına geri vermeyin! Çünkü mümin bir kadınla müşrik bir erkek 
arasında hiçbir helâllik bağı yoktur. 

[1420] “Yalnız, yaptıkları harcamaları” o kadınlara vermiş oldukları mehir-
lerin muâdilini “onlara” kocalarına geri “verin.” Zira  Hudeybiye anlaşmasında 
“Mekkelilerden size kim gelirse onlara iade edilecek; fakat sizden kim  Mekke’ye 
gelirse size iade edilmeyecek.” deniliyordu. Bunu böylece yazılı bir belge hâlinde 
mühürlemişlerdi. Nihayet Hazret-i Peygamber  Hudeybiye’de iken  Eslem kabi-
lesinden Sübey‘a bint Hâris Müslüman olarak gelmiş, bunun üzerine kadının 
kocası Müsâfir el-Mahzûmî -bir söylentiye göre  Sayfî b. er-Râhib- çıkagelmiş 
ve “Muhammed! Karımı bana geri ver! Zira sen bizden sana gelenleri bize iade 
edeceğini şart koşmuştun. Daha yazılı anlaşmanın mührü kurumadı!..” demiş-
ti. Bunun üzerine (durumu) açıklamak üzere bu âyet inmişti; zira söz konusu 
şart kadınlar değil, sadece erkeklere dairdi.  Dahhâk’tan rivâyet edildiğine göre 
Peygamber (s.a.) ile müşrikler arasında: “Bizden sana senin dininden olmayan 
bir kadın geldiğinde, onu mutlaka bize iade edeceksin! Şayet o kadın senin di-
nine girerse ve onun da bir kocası varsa, o kocanın o kadına yaptığı harcamaları 
o kocaya iade edeceksin!” şeklinde bir sözleşme vardı. Hazret-i Peygamber de 
benzer bir şart koşmuştu.  Katâde’den rivâyet edildiğine göre; Berâe sûresi son-
radan bu hükmü ve anlaşmayı neshetmiştir. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) 
kadına yemin ettirmiş, kadın yemin edince, Hazret-i Peygamber kadının ko-
casına, yaptığı harcamaları vermiş, Hazret-i Ömer de kadını kendine almıştı. 

[1421] ŞayetŞayet “אتĭĨËĨ īİĳĩÝĩĥĐ אنĘ (Mümin olduklarını anlarsanız) ifadesinde, 
aslında zan olan bir kanaatten nasıl kesin bilgi diye bahsedilmiş?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Zann-ı galibin yanı sıra içtihat ve kıyasın ulaştırdığı şeyin bilgi yerine 
geçeceğini ve bunun sahibinin, “Hakkında bilgi sahibi olmadığın şeyin ardına 
düşme…” [İsrâ 17/36] âyetinin kapsamına dâhil olmayacağını bildirmek için. 

[1422] ŞayetŞayet “Allah onların imanlarını daha iyi bilir.’ ifadesinin sağla-
dığı ekstra bilgi nedir; zira bu hiçbir şüpheye mahal kalmayacak derecede 
bilinmektedir zaten?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun sağladığı ekstra bilgi, o 
kadınların imanının içyüzünü denetleme adına ruhun mutmain olacağı ve 
kalbin rahatlayacağı şeye sizin asla yol bulamayacağınızı beyan etmektir; 
zira bu, bütün gaypları bilen Zat’ın kendisine tahsis ettiği bir şeydir. Burada 
ayrıca, imtihanın sağladığı kadarlık bir bilginin bu konuda yeterli olacağı 
ve sizin sorumluluğunuzun bunun ötesine geçmeyeceği açıklanmaktadır. 
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]١٤١٩ [ ÕĤאĕĤا īčĤا ĳİو ،ħכÝĜאĈ įĕĥ×Ü يñĤا ħĥđĤا {ٍאتĭَĨِËْĨُ ƪīİُĳĩُÝُĩْĥِĐَ ْنÍِĘَ}

 īıäأزوا  ĵĤإ  īİدّوóÜ  ŻĘ אرِ}  ƪęُכĤْا  ĵĤَِإ  ƪīİُĳđُäِóْÜَ  ŻَĘَ} אراتĨŶا وĳıČر   ėĥéĤאÖ

اóýĩĤכīĻÖ ģّè ź įĬŶ ،īĻ اÙĭĨËĩĤ واóýĩĤك. 

{وَآĨَ ħْİُĳُÜא أĳĝُęَĬَا} وأĳĉĐا أزواĨ ģáĨ īّıäא دĳđĘا إīĨ īّıĻĤ اĳıĩĤر. ] ١٤٢٠[

 ħכĭĨ ĵÜأ īĨو ،ħıĻĤردّ إ ÙכĨ ģİأ īĨ ħאכÜأ īĨ أن ĵĥĐ כאن ÙĻ×ĺïéĤا çĥĀ כ: أنĤوذ

 ÙĻĩĥøŶث اóéĤا ÛĭÖ ÙđĻ×ø אءتåĘ ،هĳĩÝìא وÖًאÝכ כĤñÖ اĳ×Ý؛ وכħכĻĤدّ إóĺ ħĤ ÙכĨ

 īÖ  ĹęĻĀ  :ģĻĜو–  ĹĨوõíĩĤا  óĘאùĨ زوıäא   ģ×ĜÉĘ  ،ÙĻ×ĺïéĤאÖ  Ṡ   Ĺ×ĭĤوا  ÙĩĥùĨ

اóĤاĝĘ -Õİאل: ĺא ïĩéĨ، اردد ĹّĥĐ اóĨأĬÍĘ ،ĹÜכ ĭĤ ÛĈóü ïĜא أن óÜد ĭĻĥĐא īĨ أÜאك 

ĭĨא، وñİه ÙĭĻĈ اĤכÝאب ĻÖ ÛĤõĭĘ ،ėåÜ ħĤאĬًא Ŷن اóýĤط إĩĬא כאن ĹĘ اäóĤאل دون 

اùĭĤאء. وīĐ اéąĤאك: כאن īĻÖ رĳøل اṠ  Ʃų وīĻÖ اóýĩĤכïıĐ īĻ: أن ĻÜÉÜ źכ ĭĨא 

 ĵĥĐ ّدóÜ א زوج أنıĤכ وĭĺد ĹĘ Ûĥìن دÍĘ ،אĭĻĤא إıÜردد źכ إĭĺد ĵĥĐ ÛùĻĤ أةóĨا

زوıäא اñĤي أıĻĥĐ ěęĬא، وīĨ Ṡ  Ĺ×ĭĥĤ اóýĤط ģáĨ ذĤכ. وÝĜ īĐאدة: ñİ ëùĬ ħàا 

 ěęĬא أĨ אıäزو ĵĉĐÉĘ ،ÛęĥéĘ Ṡ  Ʃųل اĳøא رıęĥéÝøאĘ ،اءةóÖ ïıđĤا اñİو ħכéĤا

 .óĩĐ אıäّوõÜو

}؟ ÛĥĜ: إñĺاĬًא ] ١٤٢١[ ƪīİُĳĩُÝُĩْĥِĐَ ْنÍِĘَ} įĤĳĜ ĹĘ אĩًĥĐ īّčĤا ĵĩø ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 óĻĔ į×èאĀ وأن ،ħĥđĤى اóåĨ אرä אسĻĝĤאد واıÝäźا įĻĤإ Ĺąęĺ אĨو ÕĤאĕĤا īčĤن اÉÖ

داįĤĳĜ ĹĘ ģì {وĨَ ėُĝْÜَ źََא Ĥَ ÷َĻْĤَכَ ħٌĥْĐِ įِÖِ} [اóøŸاء: ٣٦].

} وذĤכ ĳĥđĨم įĻĘ Ùı×ü ź؟ ] ١٤٢٢[ ƪīıِĬِאĩَĺÍِÖِ ħُĥَĐَْأ ُ Ʃųَا} įĤĳĜ ةïÐאĘ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙĈאèŸا īĨ رïāĤا įÖ ãĥáĺو ÷ęĭĤا įÖ īÑĩĉÜ אĨ ĵĤإ ħכĤ ģĻ×ø ź אن أنĻÖ įÜïÐאĘ :ÛĥĜ

 īĨ אنéÝĨźا įĻĤدي إËĺ אĨ ب، وأنĳĻĕĤم اŻĐ įÖ óàÉÝøא اĩĨ כĤنّ ذÍĘ .īıĬאĩĺإ ÙĝĻĝéÖ

اħĥđĤ כאف ĹĘ ذĤכ، وأن ÜכęĻĥכïđĺ ź ħوه.
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[1423] Daha sonra Allah, ücretlerini, yani mehirlerini -zira mehir ka-

dının cinsel organının ücretidir- verdikleri takdirde bu muhacir kadınların 

nikâhlanmasına dair vebali müminlerden nefyetmiştir. “Ücretler” ile de başka 

değil; ya (eski) kocalarına vermeleri için o kadınlara verilmiş olan şey kaste-

dilmekte olup böylece onlarla evlenilmesinin mubah olabilmesi için onun 

önceden verilmesi şart koşulmaktadır ya da bunun kendilerine borç yollu 

verilmesi ve sonra kendileriyle evlenilmesi hâlinde bunda bir beis olmayaca-

ğı yahut kocalarına verilenlerin mehir yerine geçmeyeceği ve mutlaka mehir 

verilmesi gerekeceğinin kendilerine açıklanması kastedilmektedir. İşte  Ebû 

Hanîfe, iki eşten birinin Müslüman veya zimmî olarak dârulharpten çıkması 

ve diğer eşin dârulharpte kalması hâlinde ayrılık vâki olacağına bu âyeti hüc-

cet getirmiş ve muhacir kadın için iddet beklemeyi gerekli görmeyip, hamile 

olmaması şartıyla onun nikâhlanmasını mubah görmüştür. 

[1424] “Kâfir kadınları nikâhınız altında tutmayın!” (óِĘِاĳََכĤا  ħِāَđِÖ ifade-

sindeki) ‘ismet, sayesinde korunulacak akit ve sebep demektir; yani ne sizin 

ne onların… Sizinle onlar arasında herhangi bir evlilik tutamağı ve zevciyet 

alâkası kalmasın!  İbn Abbas demiştir ki “[Muhacirlerden] her kimin  Mekke’de 

kâfir bir karısı kalmışsa sakın onu hanımlarından saymasın! Zira yurt fark-

lılığı (dârulislâm - dârulharp), kadının kocasıyla arasındaki nikâh bağını 

kopartır.”  en-Naha‘î’den (v. 96/714) rivâyet edildiğine göre (söz konusu 

kadınlar) Müslüman oldukları hâlde dârulharbe iltihak etmekle kâfir olan 

kadınlardır. Mücahid’den rivâyet edildiğine göre Allah Teâlâ müminlere, 

kâfirlerle kalan karılarını boşamayı ve onlardan ayrılmayı emretmektedir.

[1425] “Ama hem siz” kâfirlere katılan eşlerinizin mehirleri namına 

“yaptığınız harcamaları isteyin hem de onlar” hicret eden kadınlarının me-

hirleri namına “yaptıkları harcamaları istesinler.” 

-şeddesiz olarak ve lâ tumsikû, şeddeli olarak ve lâ tu (وùĩÜ źכĳا) [1426]
messikû ve -lâ tetemessekû açılımında olmak üzere- lâ temessekû şeklinde 

okunmuştur. 

[1427] “Bu”, yani bu âyette belirtilenlerin yekûnu “Allah’ın hükmüdür.”

[1428] “O, aranızda böyle hükmediyor.” ifadesi yeni bir cümledir. 

Yahut (i) zamirin hazfedilmesine binaen “Allah’ın hükmü”nden hâl vaki 

olmuştur; yani “Allah’ın hükme bağladığı” demektir. (ii) Yahut mübalağa 

tarzı üzere hüküm hâkim anlamında kullanılmıştır.1

1 (i) “Bu Allah’ın -kendisine hükmettiği- hükmüdür.” (ii) “Bu Allah’ın -hükmü bizzat ortaya koyan- hük-

müdür.” / ed. 
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ħıĭĐ ĵęĬ ħà اĭåĤאح õÜ ĹĘوّج źËİء اıĩĤאóäات إذا آīّİĳÜ أĳäرīّİ أي ] ١٤٢٣[

 įĭđĘïĻĤ īّıĻĤإ ďĘïĺ א כאنĨ אıÖ ادóĺ א أنĨإ ĳĥíĺ źو ،ďą×Ĥا óäأ óıĩĤن اŶ ،īّİرĳıĨ

 ďĘכ إذا دĤاد أن ذóĺ א أنĨوإ ،įÐأدا ħĺïĝÜ īّıäوõÜ ÙèאÖإ ĹĘ طóÝýĻĘ īّıäأزوا ĵĤإ

إģĻ×ø ĵĥĐ īّıĻĤ اóĝĤض õÜ ħàوĵĥĐ īä ذĤכ ĺ ħĤכÉÖ įÖ īس، وإĨא أن ħıĤ īĻ×ĺ أن 

 ĵĥĐ ÙęĻĭè ĳÖأ ãÝèا įÖاق. وïĀإ īĨ ïÖ ź įĬوأ óıĩĤאم اĝĨ مĳĝĺ ź īّıäأزوا ĵĉĐא أĨ

 ÛđĜא وĻًÖóè óìŴا ĹĝÖو ÙĨñÖ א أوĩًĥùĨ بóéĤدار ا īĨ جóì إذا īĻäوõĤا ïèأن أ

.ŻًĨאè نĳכÜ أن źא إıèכאĬ çĻ×ĺة وóäאıĩĤا ĵĥĐ ةïđĤى اóĺ źو ،ÙĜóęĤا

]١٤٢٤ [ ،Õ×øو ïĝĐ īĨ įÖ ħāÝđĺ אĨ ÙĩāđĤوا {óِĘِاĳََכĤْا ħِāَđِÖِ اĳُכùِĩُْÜ źََو}

Ĺĭđĺ إĺאכħ وإĺאīّİ، وÜ źכĭĻÖ īכħ وÙĩāĐ īّıĭĻÖ وÙĝĥĐ ź زوĜ .ÙĻäאل اĐ īÖ×אس: 

 ďĉĜ  īĺارïĤا اŻÝìف  Ŷن   ،įÐאùĬ  īĨ ıÖא  ïÝđĺنّ   ŻĘ  ÙכĩÖ כאóĘة  اóĨأة   įĤ  ÛĬכא  īĨ

 :ïİאåĨ īĐو .óęכÝĘ بóéĤار اïÖ ěéĥÜ ÙĩĥùĩĤا Ĺİ :ĹđíĭĤا īĐو .įĭĨ אıÝĩāĐ

 .īıÝĜאرęĨאر وęכĤا ďĨ אتĻĜא×Ĥق اŻĉÖ ħİóĨأ

{وĳĥُÑَøَْا Ĩَא أħْÝُĝْęَĬَْ} ĳıĨ īĨر أزواäכħ اĝèŻĤאت ÖאĤכęאر، {وĳĥُÑَùْĻَĤَْا Ĩَא ] ١٤٢٥[

أĳĝُęَĬَا} ĳıĨ īĨر ùĬאħıÐ اıĩĤאóäات. 

כĳا». ] ١٤٢٦[ ƪùĩÜَ źو«و ،ģĻĝáÝĤאÖ «اĳכ ِùّĩُÜ źو» ،ėĻęíÝĤאÖ «اĳכùĩْÜ źئ «وóĜو

أي وùĩÝÜ źכĳا. 

]١٤٢٧ [ .ÙĺŴه اñİ ĹĘ óא ذכĨ ďĻĩä Ĺĭđĺ { ِ Ʃųا ħُْכèُ ħُْכĤَِذ}

ñèف ] ١٤٢٨[  ĵĥĐ  { ِ Ʃųا  ħُْכèُ}  īĨ èאل  أو   ،ėĬÉÝùĨ כŻم   {ħُْכĭَĻْÖَ  ħُُכéْĺَ}

.ÙĕĤא×ĩĤا ĵĥĐ אĩًאכè ħכéĤا ģđä أو ، Ʃųا įĩכéĺ أي ،óĻĩąĤا

٥

١٠

١٥
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11. Şayet sizin eşlerinizden biri inkârcı nankörlere kaçar (mehri de 
inkârcılar tarafından mümin kocasına iâde edilmez) ise ve daha sonra 
sizin ödeme sıranız gelirse,1 eşleri gitmiş olanlara harcadıkları kadarını 
(o ganimetten) verin... İman ettiğiniz Allah’tan sakının. 

[1429] Rivâyete göre bu âyet inince, müminler kendilerine emredildiği 
şekliyle muhacir kadınların mehirlerini onların müşrik kocalarına ödemişler; 
müşrikler ise inkârcı kadınların mehirlerinden hiçbir şeyi onların Müslüman 
kocalarına ödememişlerdi; işbu sebeple şu âyet inmişti: “Şayet sizin eşleri-
nizden bir şey” yani eşlerinizden herhangi biri, inkârcı nankörlere “kaçarsa,” 
yani sizi bırakıp gider ve sizden ayrılırsa. Nitekim İbn  Mes‘ûd’un kıraatinde 
[ve in fâtekum] ahadun ([Şayet eşlerinizden] biri) şeklindedir. “Peki, bu bağlamda 
şey lâfzına yer vermenin bir faydası var mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet. Bun-
daki fayda, kendisinden hiçbir şeyin bedel kılınamayacağı şekilde az da olsa, 
önemsiz de olsa bu ‘kaçan kadın türü’ namına hiçbir şeyin bırakılmamasıdır 
ki bu da söz konusu hükmü kıvama erdirip, güçlendirmek içindir.

] 1430[ ħÝ×ĜאđĘ (ve... [ardı sıra izleyip] cezalandırırsanız...) ifadesi, “nöbet” an-
lamına gelen ‘ukbet kökünden alınmadır. Şu Müslümanların şu inkârcıların 
hanımlarının mehirlerini ve şu inkârcıların da şu Müslümanların hanımla-
rının mehirlerini ödemesi adına Müslümanlara ve inkârcılara uygulanacak 
hüküm, tıpkı binit hayvanlarında ve benzerlerindeki peş peşe gelme gibi 
insanların birbirini izlemekte oldukları bir işe benzetilmiş olmaktadır. Bu-
nun anlamı “... ve mehrin ödenmesi adına (karşılıklı yapacağınız işe dair) 
sıranız gelince, karısı inkârcılara kaçan kişiye, muhacir kadınının mehrinin 
mislini verin de onu o kadının inkârcı kocasına vermeyin!” şeklindedir. 
Buna benzer olarak, onlara katılanın mehrinden (Müslümana) verileceğine 
dair  Zührî’den (v. 124/742) de rivâyet edilmiştir.

[1431] İfade; [if‘âlden] fe-a‘kabtum, şeddeli olarak fe-‘akkabtum, şedde-
siz olarak Kāf ’ın fethası ve kesresiyle fe-‘akabtum ve fe-‘akıbtum şeklinde 
okunmuştur. fe-A‘kabtum kıraati, “sıranız geldiğinde (size yaptıklarının 
benzerini siz de onlara yaptığınızda)” anlamındadır. fe-‘Akkabtum kıraati 
ise “onu izledi (takip etti)” anlamındaki ‘akkabehû ifadesinden alınmadır; 
çünkü birbirinin ardı sıra gidenlerin her biri arkadaşını izlemektedir. Şed-
desiz olarak fe-‘akabtum kıraati de aynı mânaya gelmekte olup ‘akabehû - 
ya‘kubuhû (onu izledi; onu izliyor) denir. Yine fe-‘akıbtum kıraati de “tâbi 
olduğunuzda” anlamına gelir. 

1  Zeccâc’ın tevcihine göre ise: “ve daha sonra (o inkârcılarla savaşarak onları) cezalandırı(p kendilerinden 
ganimet alı)rsanız…” / ed.
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 Ûْ×َİََذ īَĺñِƪĤا اĳُÜÇĘَ ħْÝُ×ْĜَאđَĘَ ِאر ƪęُכĤْا ĵĤَِإ ħُْכäِأزَْوَا īْĨِ ٌءĹْüَ ħُْכÜَאĘَ ْ١١-﴿وَإِن

َ اñِƪĤي أĳُĭĨِËْĨُ įِÖِ ħْÝُĬَْنَ﴾ Ʃųا اĳĝُƪÜا وَاĳĝُęَĬَْא أĨَ ģَáْĨِ ħْıُäُأزَْوَا

روى أıĬא ĩĤא ñİ ÛĤõĬه اÙĺŴ أدى اĳĭĨËĩĤن Ĩא أóĨوا īĨ įÖ أداء ĳıĨر ] ١٤٢٩[

ĳıĨر   īĨ ÑًĻüא  Ëĺدوا  أن  اóýĩĤכĳن   ĵÖوأ  ،īĻכóýĩĤا  īّıäأزوا  ĵĤإ اıĩĤאóäات 

 ÛĥęĬوا  ħכĝ×ø وإن   {ħُْכÜَאĘَ {وَإِنْ   įĤĳĜ õĭĘل   ،īĻĩĥùĩĤا  īıäأزوا  ĵĤإ  óĘاĳכĤا

ĳđùĨد   īÖا óĜاءة   ĹĘ  ĳİو اĤכęאر،   ĵĤإ  īıĭĨ  ïèأ  ،ħכäأزوا  īĨ {ĵْüَءٌ}   ħכĭĨ

 įĻĘ ةïÐאęĤا ،ħđĬ :ÛĥĜ ة؟ïÐאĘ ďĜĳĩĤا اñİ ĹĘ {ٌءĹْüَ} אعĝĺŸ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ .«ïٌèأ»

أن ĕĺ źאدر Ĺüء ñİ īĨا اĭåĤ÷ وإن ģĜ وĳđĨ óĻĔ ،óĝèض čًĻĥĕÜ ،įĭĨא ñİ ĹĘا 

 .įĻĘ اïًĺïýÜو ħכéĤا

]١٤٣٠ [ īĻĩĥùĩĤا  ĵĥĐ  įÖ  ħכè Ĩא   į×ü اÙÖĳĭĤ؛   Ĺİو  Ù×ĝđُĤا  īĨ  {ħْÝُ×ْĜَאđَĘَ}

واĤכאīĨ īĺóĘ أداء źËİء ĳıĨرَ ùĬאء أوÑĤכ Üאرة، وأوÑĤכ ĳıĨرَ ùĬאء źËİء أóìى، 

đÝĺ óĨÉÖאĳ×Ĝن įĻĘ כĩא đÝĺאĹĘ ÕĜ اóĤכĳب وóĻĔه. وĭđĨאه: åĘאءت Ý×ĝĐכīĨ ħ أداء 

ĳÜËÜه   źو اıĩĤאóäة،   óıĨ  īĨ İóıĨא   ģáĨ اĤכęאر   ĵĤإ  įÜأóĨا  įÝÜאĘ  īĨ ĳÜÇĘا   ،óıĩĤا

 .ħıÖ ěéĤ īĨ اقïĀ īĨ Ĺĉđĺ :يóİõĤا īĐ اñכİو .óĘכאĤא اıäزو

وóĜئ «Ö ،«ħÝ×ĝّđĘ» ،«ħÝ×ĝĐÉĘאÖ «ħÝ×ĝđĘ» ،ïĺïýÝĤאçÝęÖ ،ėĻęíÝĤ اĝĤאف ] ١٤٣١[

 īĨ ïèوا ģنّ כŶ ،אهęĜ إذا ،į×ĝّĐ īĨ :ħÝ×ĝّĐو ،Ù×ĝđĤا ĹĘ ħÝĥìد :ħÝ×ĝĐأ ĵĭđĩĘ א؛İóùوכ

 .ħÝđ×Ü ĳéĬ ħÝ×ĝِĐو .į×ĝđĺ į×ĝĐ :אلĝĺ ،ėĻęíÝĤאÖ ħÝ×ĝَĐ כĤñوכ ،į×èאĀ Ĺęĝĺ īĻ×ĜאđÝĩĤا

٥

١٠

١٥
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Karısı (öbür tarafa) kaçan kişiye ganimetten mehir verildiği için ħÝ×ĜאđĘ ifa-
desini  Zeccâc (v.  311/923); “Onları savaşta, ganimet alabilecek derecede 
cezaya duçar ettiğinizde” şeklinde yorumlamıştır.  Zeccâc diğer (şaz) kıraat-
leri de “Sonuç sizin olunca”; yani “galibiyet sizin olup da, nihayet ganimet 
aldığınızda” şeklinde açıklamıştır. 

[1432] Denilmiştir ki: Muhacir müminlerin, İslâm’dan dönerek müşriklere 
katılan hanımlarının yekûnu altıdır: (i) Iyâd b. Şeddâd el-Fihrî’nin nikâhında 
bulunan  Ebû Süfyan kızı Ümmü’l-Hakem, (ii)  Ömer b. Hattāb’ın nikâhında 
bulunan, Ümmü Seleme’nin kızkardeşi Ebû Ümeyye kızı Fatıma, (iii) Şemmâs 
b.  Osman’ın nikâhında bulunan  Berva‘ bint Ukbe, (iv) -kocası  Amr b. ‘Abdivedd 
olan- ‘ Abde bint Abdul’uzzâ b. Nadle, (v) Hişâm b. Âs’ın nikâhında bulunan 
 Ebû Cehl kızı  Hind ve (vi) Hazret-i Ömer’in nikâhında bulunan  Külsûm bint 
Cervel. Peygamber (s.a.) hanımlarının mehirlerini bunlara ganimetten vermiştir. 

12. Ey Peygamber! Mümin kadınlar “Allah’a hiçbir şeyi ortak 
koşmayacakları, hırsızlık etmeyecekleri, zina etmeyecekleri, evlâtlarını 
öldürmeyecekleri, elleri ile ayakları arasında uydurdukları bir iftira 
getirmeyecekleri ve senin emredeceğin hiçbir meşru şeyde sana karşı 
çıkmayacakları” hususunda sana bîat etmek için yanına geldikleri vakit 
onlardan bîat al ve bağışlanmaları için Allah’a dua et. Allah gerçekten 
bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[1433] “Evlâtlarını öldürmeyecekleri…” (īَĥْÝُĝْĺَ  źََو) şeddeli olarak ve lâ 
yukattilne (evlatlarını bir bir öldürmeyecekleri) şeklinde de okunmuştur. 
Kız çocuklarının diri diri gömülmesini kastediyor. 

[1434] “Elleri ile ayakları arasında uydurdukları bir iftira getirmeyecek-
leri...” (Cahiliye döneminde) kadın çocuk peydahlar, sonra da kocasına: 
“Bu çocuk senden.” derdi. Kadının elleriyle ayakları arasında uydurulmuş 
olan şey, asılsız olarak kocasına isnat ettiği çocuktan kinaye kılınmıştır; 
çünkü kadının, çocuğu içerisinde taşıdığı karnı iki elinin, çocuğu doğurdu-
ğu ferci de iki ayağının arasındadır. 

[1435] “Ve” senin, güzellik adına kendilerine emredeceğin ve çirkinlik 
adına onları yasaklayacağın “hiçbir meşru şeyde sana karşı çıkmayacakla-
rı hususunda...” Denilmiştir ki; Allah’a itaate uygun düşen her ne varsa, o 
ma‘rûftur. ŞayetŞayet “Sadece ‘Sana karşı çıkmayacaklarına…’ buyrularak söz kısa 
tutulsaydı olmaz mıydı? Zira Peygamber’in (s.a.) meşru (ma‘rûf) olandan baş-
kasını emretmeyeceği zaten bilinmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ 
bununla Yaratan’a isyan hususunda yaratılmışa itaat etmenin, nihai derecede 
sakınılmaya ve uzak durulmaya yaraşır olduğuna dikkat çekmiştir. 
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 Û×İي ذñĤوا ،ħÝĩĭĔ ĵÝè  ÙÖĳĝđÖ אلÝĝĤا  ĹĘ ħİĳĩÝ×ĀÉĘ {ħْÝُ×ْĜَאđَĘَ} :אجäõĤאل اĜو
زوįÝä כאن īĨ Ĺĉđĺ اÙĩĻĭĕĤ اóıĩĤ؛ وİóĻĔ óùĘא īĨ اóĝĤاآت ĘכאÛĬ اĤ ĵ×ĝđĤכħ، أي 

 .ħÝĩĭĔ ĵÝè ħכĤ Ù×ĥĕĤا ÛĬכאĘ

]١٤٣٢ [ Ùđäرا īĺóäאıĩĤا īĻĭĨËĩĤאء اùĬ īĨ īĻכóýĩĤאÖ ěéĤ īĨ ďĻĩä :ģĻĜو
ïüاد   īÖ ĻĐאض   ÛéÜ  ÛĬכא Ļęøאن   ĹÖأ  ÛĭÖ  ħכéĤا أم  ĳùĬة:   Ûø اŻøŸم   īĐ
 ،Ùĩĥø أم Ûìأ Ĺİאب وĉíĤا īÖ óĩĐ ÛéÜ ÛĬכא ÙĻĨأ ĹÖأ ÛĭÖ ÙĩĈאĘي، وóıęĤا
 ÙĥąĬ  īÖ اõđĤى   ï×Đ  ÛĭÖ وï×Đة  ĩáĐאن،   īÖ ĩüאس   ÛéÜ  ÛĬכא  Ù×ĝĐ  ÛĭÖ وóÖوع 
وزوıäא óĩĐو ï×Đ īÖ ودّ، وÛĭÖ ïĭİ أģıä ĹÖ כאýİ ÛéÜ ÛĬאم īÖ اđĤאص، وכĳáĥم 

.ÙĩĻĭĕĤا īĨ ħıÐאùĬ رĳıĨ Ṡ  Ʃųل اĳøر ħİאĉĐÉĘ ،óĩĐ ÛéÜ ÛĬول כאóä ÛĭÖ

ِ ÑًĻْüَא  ƩųאÖِ īَْכóِýُْĺ ź َْأن ĵĥَĐَ َכĭَđْĺِא×َُĺ ُאتĭَĨِËْĩُĤْאءَكَ اäَ إِذَا ƫĹ×ِƪĭĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١٢
 ƪīıِĺïِĺَْأ īَĻْÖَ įُĭَĺóِÝَęْĺَ ٍאنÝَıْ×ُÖِ īَĻÜِÉْĺَ źَو ƪīİَُدźَْأو īَĥْÝُĝْĺَ źَو īَĻĬِõْĺَ źَو īَĜْóِùْĺَ źَو
ĳęُĔَرٌ   َ Ʃųا  ƪإِن  َ Ʃųا  ƪīıُĤَ  óْęِĕْÝَøْوَا  ƪīıُđْĺِא×َĘَ óُđْĨَوفٍ   ĹĘِ ĭَĻāِđْĺَכَ   źَو  ƪīıِĥِäَُْوَأر

﴾ħٌĻèَِر

} وóĜئ «Ö ،«īĥÝّĝĺאïĺóĺ ،ïĺïýÝĤ وأد اĭ×Ĥאت. ] ١٤٣٣[ ƪīİَُدźَْأو īَĥْÝُĝْĺَ źََو}

]١٤٣٤ [ ćĝÝĥÜ اóĩĤأة   ÛĬכא  { ƪīıِĥِäَُْوَأر  ƪīıِĺïِĺَْأ  īَĻْÖَ  įُĭَĺóِÝَęْĺَ Ýَıْ×ُÖِאنٍ   īَĻÜِÉْĺَ  źََو}
 īĐ אıĻĥäא ورıĺïĺ īĻÖ ىóÝęĩĤאن اÝı×ĤאÖ ĵĭכ. כĭĨ يïĤو ĳİ :אıäوõĤ لĳĝÝĘ دĳĤĳĩĤا
اïĤĳĤ اñĤي õÖ įĝāĥÜوıäא כÖًñא، Ŷنّ ıĭĉÖא اñĤي īĻÖ įĻĘ įĥĩéÜ اīĺïĻĤ وıäóĘא اñĤي 

 .īĻĥäóĤا īĻÖ įÖ هïĥÜ

]١٤٣٥ [ īّİאıĭÜو اĭùéĩĤאت   īĨ  įÖ  īİóĨÉÜ ĩĻĘא  óُđْĨَوفٍ}   ĵĘِ ĭَĻāِđْĺَכَ   źََو}
 óāÝĜا ĳĤ :ÛĥĜ نÍĘ .وفóđĨ ĳıĘ Ʃųا ÙĐאĈ ěĘא واĨ ģכ :ģĻĜאت. وé×ĝĩĤا īĨ įĭĐ
 :ÛĥĜ وف؟óđĩÖ źإ óĨÉĺ ź Ṡ  Ʃųل اĳøأن ر ħĥĐ ïĝĘ ،{َכĭَĻāِđْĺَ źََو} įĤĳĜ ĵĥĐ
ĤñÖ į×Ĭכ ĵĥĐ أنّ ĈאÙĐ اĳĥíĩĤق ÙĻāđĨ ĹĘ اíĤאóĺïä ěĤة ĕÖאÙĺ اĹĜĳÝĤ واĭÝäźאب. 

٥
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[1436] Rivâyete göre, Peygamber (s.a.)  Mekke fethedildiği gün erkeklerle 
biatlaşmayı bitirince, Safa tepesinde kadınlarla biatlaşmaya başlamıştı.  Ömer 
b. Hattāb ise ondan daha aşağı bir yerde ve onun emriyle kadınlarda biat alı-
yor ve onun adına kendilerine tebligatta bulunuyordu. Ebû Süfyân’ın karısı 
 Hind bint  Utbe, Peygamber’in (s.a.) kendisini tanımasından endişelendiği 
için örtüye bürünüp kendini tanınmayacak hâle getirmişti. Hazret-i Peygam-
ber “Sizden; Allah’a hiçbir şeyi ortak koşmayacağınıza... dair biat alıyorum” 
deyince,  Hind başını kaldırıp şöyle dedi: “Biz gerçekten putlara tapıyorduk. 
Ama sen bizden; erkeklerden aldığını görmediğimiz bir biat alıyorsun! Er-
keklerden; İslâm ve cihat üzere biat alı(rken, bizden olumsuzluklarla ilgili 
biat alı)yorsun! Bu sefer Hazret-i Peygamber “Hırsızlık etmeyeceklerine dair” 
deyince,  Hind “ Ebû Süfyan gerçekten cimri bir kişidir. Onun malı adına 
benim nasibime (sadece) şer ve fesat şeyler düştü. Artık bilmiyorum; onlar 
bana helâl mi, yoksa değil mi?” dedi.  Ebû Süfyan da “Geçmişte de gelecek-
te de her ne almış ve alacaksan sana helâl olsun!” deyince, Peygamber (s.a.) 
güldü ve kadını tanıdı. Ona “Sen  Utbe’nin kızı  Hind’sin değil mi?” dedi. O 
da “Evet yâ Resûlallah! Geçmişte olanları affet; Allah da seni affetsin!” dedi. 
Yine Hazret-i Peygamber “Zina etmeyeceklerine dair” deyince,  Hind “Hür 
kadın da zina mı edermiş!” dedi. -Bir rivâyete göre ise “Onların içinden hiçbir 
kadın zina etmemiştir.” dedi.- Hazret-i Peygamber “Çocuklarını öldürmeye-
ceklerine dair” deyince, bu sefer  Hind “Biz onları küçükken bakıp büyüttük; 
siz ise onları büyükken öldürdünüz! Siz de onlar da çok iyi bilirsiniz!” dedi; 
zira  Hind’in oğlu Hanzale b.  Ebû Süfyan  Bedir günü katledilmişti. Bunun 
üzerine Ömer yerlere yatacak derecede gülmüş, Peygamber (s.a.) de tebessüm 
etmişti. Yine, “bir iftira getirmeyeceklerine dair” dedi. Bu sefer  Hind “Valla-
hi iftira gerçekten çirkin bir iştir! Sen bize ancak hakkı ve mekârim-i ahlâkı 
emretmektesin!” demişti. Hazret-i Peygamber “Hiçbir meşru şeyde sana kar-
şı çıkmayacakları” hususunda...” deyince,  Hind “Vallahi, sana karşı gelmeyi 
plânlasaydık şu oturduğumuz biat meclisinde oturmazdık!” dedi. 

[1437] Söylendiğine göre biatlaşma şöyle gerçekleşmişti: Hazret-i Pey-
gamber su dolu bir kâse istemiş ve elini bunun içine daldırmış, sonra da 
kadınlar ellerini daldırmıştı. “Hazret-i Peygamber elinde kırmızılı bir ku-
maş parçası olduğu hâlde o kadınlarla tokalaştığı” da söylenmiştir. Hazret-i 
Ömer’in Hazret-i Peygamber adına onlarla tokalaşıp biat aldığı da söylenir. 

13. (Sonuç olarak) Ey iman edenler! Allah’ın gazap ettiği bir toplumu 
velî edinmeyin; inkârcıların kabirdekilerden tamamen ümit kestiği gibi 
bunlar da âhiretten ümit kesmişlerdir (âhirete yönelik hiçbir beklenti 
ve endişeleri yoktur). 
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]١٤٣٦ [ ñìأ اäóĤאل:   ÙđĻÖ  īĨ ÙכĨ  çÝĘ مĳĺ ĩĤ Ṡא óĘغ    Ʃųل اĳøر أن  وروي 

óĨÉÖه   īıđĺא×ĺ  įĭĨ  ģęøأ  Ġ اĉíĤאب   īÖ  óĩĐو اęāĤא   ĵĥĐ  ĳİو اùĭĤאء   ÙđĻÖ  ĹĘ

  Ʃųا رĳøل   īĨ Ęًĳìא  ĭÝĨכóة   ÙđĭĝÝĨ Ļęøאن   ĹÖأ اóĨأة   Ù×ÝĐ  ÛĭÖ  ïĭİو  ،įĭĐ  īıĕĥ×ĺو

ÑًĻüא،   ƩųאÖ  īכóýÜ  ź أن   ĵĥĐ  īכđĺאÖأ واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ ĝĘאل  ıĘóđĺא،  أن   Ṡ

، Ĭï×Đ ïĝĤא اĭĀŶאم، وإĬכ ĭĻĥĐ ñìÉÝĤא أóًĨا Ĩא رأĭĺאك  Ʃųوا :ÛĤאĜא وıøرأ ïĭİ ÛđĘóĘ

أĵĥĐ įÜñì اäóĤאل؛ Ü×אďĺ اäóĤאل ĵĥĐ اŻøŸم واıåĤאد، ĝĘאل įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم 

{وīَĜْóِùْĺَ źََ}، ĝĘאÛĤ: إنّ أÖא Ļęøאن رçĻéü ģä، وإĹĬ أĨ īĨ Û×Āאĭİ įĤאت، ĩĘא 

 ĳıĘ ó×Ĕ אĩĻĘو ĵąĨ אĩĻĘ ءĹü īĨ Ûِ×Āא أĨ :אنĻęø ĳÖאل أĝĘ .ź أم ĹĤ ģéÜأدري، أ

 :ÛĤאĜ ؟Ù×ÝĐ ÛĭÖ ïĭıĤ כĬא: وإıĤ אلĝĘ אıĘóĐو Ṡ  Ʃųل اĳøכ رéąĘ ،لŻè כĤ

 ĹĬõÜَأو  :ÛĤאĝĘ ،{īَĻĬِõْĺَ  źََאل {وĝĘ ĭĐכ،   Ʃųا ęĐא   Ʃųا  Ĺ×Ĭ ĺא   ėĥø ĩĐא   ėĐאĘ  ħđĬ

 īَĥْÝُĝْĺَ źََم {وŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ אلĝĘ -!ćĜ أةóĨا īıĭĨ ÛĬא زĨ :Ùĺروا ĹĘة؟! -وóéĤا

 Ùĥčĭè אıĭÖوכאن ا ،ħĥĐأ ħİو ħÝĬÉĘ כ×אرًا ħıÝĥÝĜאرًا وĕĀ ħİאĭĻÖر :ÛĤאĝĘ ،{ ƪīİَُدźَْأو

īÖ أĻęø ĹÖאن ĳĺ ģÝĜ ïĜم ïÖر، éąĘכ ĵÝè óĩĐ اĵĝĥÝø، وħù×Ü رĳøل اĝĘ Ṡ  Ʃųאل 

، إنّ اÝı×Ĥאن çĻ×Ĝ óĨŶ، وĨא ĬóĨÉÜא إÖ źאïüóĤ وĨכאرم  Ʃųوا :ÛĤאĝĘ {ٍאنÝَıْ×ُÖِ īَĻÜِÉĺَ źََو}

 ĹĘا وñİ אĭùĥåĨ אĭùĥä אĨ Ʃųوا :ÛĤאĝĘ {ٍوفóُđْĨَ ĹĘِ َכĭَĻāِđْĺَ źََو} אلĝĘ ،قŻìŶا

أĭùęĬא أن ĻāđĬכ Ĺü ĹĘء. 

]١٤٣٧ [ īùĩĔ  ħà ïĺه،   įĻĘ  ÷ĩĕĘ Ĩאء   īĨ ïĝÖح  دĐא   :Ùđĺא×ĩĤا  ÙĻęĻכ  ĹĘ  ģĻĜو

.įĭĐ īıéĘאāĺ óĩĐ כאن :ģĻĜي. وóĉĜ بĳà هïĺ ĵĥĐ وכאن īıéĘאĀ :ģĻĜو ،īıĺïĺأ

 īَĨِ ĳùُÑِĺَا   ïْĜَ  ħْıِĻْĥَĐَ  ُ Ʃųا  ÕَąِĔَ ĨًĳْĜَא  ĳْƪĤĳَÝَÜَا   ź آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺَא  ١٣-﴿ĺَא 

אرُ īْĨِ أéَĀَْאبِ اĳ×ُĝُĤْرِ﴾ ƪęُכĤْا ÷َÑِĺَ אĩََةِ כóَìِŴا

٥
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[1438] Rivâyete göre bazı fakir Müslümanlar, meyvelerinden nasiplen-
mek için Yahudilerle irtibat kuruyorlardı da bunun üzerine kendilerine: 
“Allah’ın gazap ettiği” gazaba uğramış “bir toplumu velî edinmeyin...” den-
di. “İnkârcı nankörler” ölülerinin diriltileceğinden ve diri olarak tekrar ha-
yata döneceğinden tamamen ümit kestikleri gibi bunlar da”  Tevrat’ta vasfı 
geçen peygamber olduğunu bile bile Peygamber’e (s.a.) muârazada bulun-
maları sebebiyle “âhiretten” (yani) âhirette kendileri için bir nasip buluna-
cağından “ümit kesmişlerdir.” 

[1439] Şu da söylenmiştir: رĳ×ĝĤا  ifadesi “inkârcılar”ı (kabirdekiler) اéĀאب 
açıklamaktadır; yani “kabre defnedilen inkârcıların âhiret hayrından ümit kes-
tikleri gibi…” Çünkü onlar durumlarının çirkinliğinin ve uğrayacakları akıbe-
tin kötülüğünün pekâlâ farkındadırlar [Onun için, âhiretten yana ümitleri yoktur]. 

[1440]   Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Mümtehane 
sûresini okursa, tüm mümin erkek ve kadınlar onun için kıyamet günü 

şefaatçi olurlar.” 
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]١٤٣٨ [ .ħİאرĩà īĨ اĳ×ĻāĻĤ دĳıĻĤن اĳĥĀاĳĺ اĳĬכא īĻĩĥùĩĤاء اóĝĘ ăđÖ ّروي أن

 ĹĘ ċè ħıĤ نĳכĺ أن īĨ {اĳùُÑِĺَ ïْĜَ} ؛ħıĻĥĐ אÖًĳąĕĨ {אĨًĳْĜ اĳْƪĤĳَÝَÜَ źَ} ħıĤ ģĻĝĘ

اóìŴة ĭđĤאدħİ رĳøل اṠ  Ʃų، وĳĩĥđĺ ħİن أįĬ اĳøóĤل اĳđĭĩĤت ĹĘ اĳÝĤراة {כĩََא 

אرُ} ÜĳĨ īĨאħİ أن ĳáđَ×ُĺا وĳđäóĺا أĻèאء.  ƪęُכĤْا ÷َÑِĺَ

]١٤٣٩ [ īĺñĤا اĤכęאر   ÷Ñĺ כĩא  أي  ĥĤכęאر،  ĻÖאن  اĳ×ُĝُĤْرِ}  أéَĀْאبِ   īْĨِ} :ģĻĜو

.ħı×ĥĝĭĨ ءĳøو ħıĤאè ç×Ĝ اĳĭĻ×Ü ħıĬŶ ة؛óìŴا óĻì īĨ واó×Ĝ

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اÙĭéÝĩĩĤ כאن įĤ اĳĭĨËĩĤن واĭĨËĩĤאت ] ١٤٤٠[

.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אءđęü

٥



SAF SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 14 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ı tenzih ve takdis etmektedir; 
çünkü O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm). 

2. Ey iman edenler! Yapmayacağınız şeyi niçin söylersiniz?! 
[1441] (ħĤ’deki) Lâm, soru edatı olan אĨ’nın başına gelen izâfet Lâm’ı-

dır. Tıpkı  ħَÖِ (Ne ile?), ħَĻĘِ (Ne hakkında?), ƪħĨِ (Neden ötürü?), ƪħĐَ (Hangi 
şeyden?), َمźا (Neye?) ve َمŻĐَ (Neye binaen?) sözlerindeki harf-i cerler gibi. 
Elif (ĩَĤِ’danא) ’in hazfedilmesi, Mâ ve Lâm harfinin bir tek şey gibi olmasın-
dandır. Bu ikisinin kullanımı soru soranın sözünde çokça vaki olmaktadır. 
Aslının kullanımı ve (įْĩَĤِ şeklinde) sekte Hâ’sı üzerinde vakfetme veya (ħْĤِ 
şeklinde son harfi) sakin kılma az olarak gelmiştir. Geçiş hâlinde sakin kı-
lınması, bunun vakıf yerine icra edilmesi sebebiyledir. Tıpkı Hâ ile ve haz-
fedilmiş olarak Hemze’nin harekesinin bu Hâ üzerine bırakılmasıyla: įْàَŻàَ 
įْđَÖَْار şeklinde işitildiği gibi.

[1442] Bu ifade yalan söylemeyi de verilen sözde durmamayı da içerir. 
Rivâyete göre müminler savaşla memur olmadan önce “Allah’a göre amel-
lerin en sevimli olanının ne olduğunu bilseydik, mutlaka onu işler ve mal-
larımızı da canlarımızı da o uğurda seve seve verirdik!” demişlerdi. Derken, 
Allah Teâlâ onlara kendi yolunda cihad edilmesi gerektiğini göstermiş; fa-
kat onlar  Uhud günü cihattan yüz çevirmişlerdi. İşte âyette bunun üzerine 
onlara serzenişte bulunulmaktadır. 

[1443] Söylendiğine göre Allah  Bedir şehitlerinin nâil olduğu muazzam 
sevabı haber verince onlar: “Şayet herhangi bir savaşla karşılaşırsak bütün 
imkânımızı buna sarf edeceğiz” demişlerdi; ama  Uhud günü firar etmiş ve 
sözlerinde durmamışlardı. Yine söylentiye göre bir kimse öldürmediği hâl-
de “öldürdüm”; mızrak ve kılıç vurmadığı hâlde “vurdum” ve sabretmediği 
hâlde “sabrettim” dermiş… 

[1444] Yine söylentiye göre adamın biri Müslümanlara eziyet ediyor ve 
onları yaralıyormuş. Nihayet  Suheyb onu öldürmüş, bir başkası da bunu 
kendine mal etmişti. Hazret-i Ömer,  Suheyb’e “Onu senin öldürdüğünü 
Peygamber’e haber ver!” deyince,  Suheyb “Ben onu sırf Allah ve Resulü adı-
na öldürdüm!” demişti. Bu sefer Ömer “Yâ Resûlallah! Onu  Suheyb öldür-
dü!” deyince, Peygamber “Böyle mi ey Ebû Yahya?” diye sormuş,  Suheyb 
de “Evet!” demişti de bu âyet işi kendisine mal eden kişi hakkında inmişti.
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ėāĤرة اĳø

ÙĻĬïĨ؛ وآĺאıÜא ١٤

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ĳَİَُرَْضِ وŶْا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ƪųِ çَƪ×øَ﴿-١

٢-﴿ĺَא أıَƫĺَא اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا ĳُĤĳĝُÜَ ħَĤِنَ Ĩَא ĳĥُđَęْÜَ źنَ﴾

ź Ĺİ {ħَĤِ}م اĄŸאÙĘ داĨ ĵĥĐ Ùĥìא اıęÝøźאÙĻĨ כĩא دıĻĥĐ ģìא İóĻĔא ] ١٤٤١[

 ÛĘñè وإĩĬא  وŻĐم،  وإźم،   ،ħĐو  ،ħĨو  ،ħĻĘو  ،ħÖ ĤĳĜכ:   ĹĘ  óåĤا óèوف   īĨ

اėĤŶ؛ Ŷنّ Ĩא واóéĤف כĹýء واïè، ووďĜ اĩđÝøאĩıĤא כóًĻáا ĹĘ כŻم اħıِęÝùĩĤ؛ 

 īĨכאن. وøŸأو ا ÛכùĤאء اİ אدةĺز ĵĥĐ ėĜĳĤوا ŻًĻĥĜ ģĀŶאل اĩđÝøאء اä ïĜو

وإĝĤאء  ÖאıĤאء   “įđÖأر  ،įàŻà” ďĩø כĩא   ،ėĜĳĤا óåĨى   įÐاóäŹĘ  ģĀĳĤا  ĹĘ  īכøأ

.ÙĘوñéĨ אıĻĥĐ ةõĩıĤا Ùכóè

وñİا اĤכŻم ĭÝĺאول اĤכñب وإŻìف اïĐĳĩĤ. وروي أنّ اĜ īĻĭĨËĩĤאĳĤا ] ١٤٤٢[

ģ×Ĝ أن óĨËĺوا ÖאÝĝĤאل: ħĥđĬ ĳĤ أÕè اĩĐŶאل إĵĤ اđÜ ƩųאĭĥĩđĤ ĵĤאه وĭĤñ×Ĥَא įĻĘ أĳĨاĭĤא 

 .ħİóĻّđĘ ،ïèم أĳĺ اĳĤĳĘ ،įĥĻ×ø ĹĘ אدıåĤا ĵĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ħıĤïĘ א؛ĭùęĬوأ

]١٤٤٣ [ īĔóęĭĤ  źאÝĜ ĭĻĝĤא   īÑĤ ĜאĳĤا:  ïÖر  ïıüاء  ĳáÖاب   Ʃųا  ó×ìأ ĩĤא   :ģĻĜو

 ،ģÝĝĺ  ħĤو  “ÛĥÝĜ” لĳĝĺ  ģäóĤا כאن   :ģĻĜو ĳęĺا.   ħĤو  ïèأ ĳĺم  óęĘوا  وĭđøא،   įĻĘ

.ó×āĺ ħĤت“ وó×Ā“ب، وóąĺ ħĤو “ÛÖóĄ“و ،īđĉĺ ħĤو “ÛĭđĈ“و

]١٤٤٤ [ ģéÝĬوا  ÕĻıĀ  įĥÝĝĘ  ،ħıĻĘ  ĵכĬو  ģäر  īĻĩĥùĩĤا أذى   ïĜ כאن   :ģĻĜو

 Ʃų įÝĥÝĜ אĩĬאل: إĝĘ ،įÝĥÝĜ כĬم أŻùĤا įĻĥĐ Ĺ×ĭĤا ó×ìأ :ÕĻıāĤ óĩĐ אلĝĘ ،óìآ įĥÝĜ

 ،ħđĬ :אلĜ ؟ĵĻéĺ אÖא أĺ כĤñאل: כĜ ،ÕĻıĀ įĥÝĜ ، Ʃųل اĳøא رĺ :óĩĐ אلĝĘ ،įĤĳøóĤو

.ģéÝĭĩĤا ĹĘ ÛĤõĭĘ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1445]  Hasan-ı Basrî’den rivâyet edildiğine göre bu âyet münafıklar 
hakkında inmiş olup onlara “Ey iman edenler!” diye seslenilmesi onların ve 
imanlarının alay konusu edilmesi sebebiyledir1. 

3. Yapmayacağınız şeyleri söylemeniz Allah katında büyük nefretle 
karşılanmaktadır.

[1446] Bu en fasih ve mâna yönünden en beliğ bir kelâmdır. “Büyük 
bir nefret” derken, bunda lâfzının dışında taaccüp kastedilmiştir. Tıpkı şu 
şiirde olduğu gibi:

[Cessâs’ın komşusu olan kadının bir devesine karşılık Küleyb’i öldürdük!]

Ne değerliymiş bu deve ki, karşılığında Küleyb (gibi biri) öldürüldü!2

Burada taaccübün anlamı, dinleyenlere durumun vahametini anlatmaktır; 
çünkü ancak benzer ve emsallerinin dışında kalan bir şeyden ötürü taaccüp 
edilir. (óَ×َُכ fiili, müsnedün ileyh olan) اĳĤĳĝÜ ان (söylemeniz) fâ‘iline isnat edilmiş 
olup אÝًĝĨ lâfzı da bu fâ‘ilin tefsiri (temyizi) olarak mansūb kılınmıştır; bu da 
yapmayacağı bir şeyi söylemelerinin, aşırı nefrete yol açması sebebiyle katıksız 
tam bir nefret vesilesi olduğunu göstermek içindir. Makt (hışım) lâfzının ter-
cih edilişi, bunun nefretin en şedit ve mübalağalısı olmasındandır. Bununla 
ilgili olarak, “kişinin, babasının geride bıraktığı eşine kıydığı Cahiliye nikâhı-
na” nikâhu’l-makti (nefretlik nikâh) denilmiştir. Nefretin en şedit ve en aşırısı 
kılınması gayesiyle, (âyette) sadece nefreti büyük kılmakla yetinilmemiştir. 
(Zira) “Allah katında” denmesi bundan da mübalağalıdır; çünkü bunun nef-
retlik oluşunun büyüklüğü Allah katında sübut bulunca, artık onun büyük-
lük ve şiddeti tamama ermiş, onunla ilgili şüpheler giderilmiş olur. 

[1447] Rivâyete göre Seleften birine “Bize hadis rivâyet et!” denince, bir 
şey söylememiş. Tekrar “Bize hadis rivâyet et!” denince, bu sefer: “Yapma-
yacağım şeyleri söyleyerek, Allah’ın nefretini çekmemi mi bana emrediyor-
sunuz!?” demiş. 

4. Kuşkusuz Allah; kendi uğrunda ‘kurşunla sağlamca berkitilmiş 
bir bina gibi’ saflar hâlinde savaşanları sever.

[1448] Bu âyetin, sözünde durmayana Allah’ın nefretinden söz edildik-
ten hemen sonra gelmesinde; gazabın kâfirlerle savaşma konusunda sebat 
vaadinde bulunup, bunu yerine getirmeyenlerin sözüne taalluk ettiğine 
dair bir delil vardır. [نĳĥÜِאĝُĺ fiilini]   Zeyd b. Ali ( v. 122/740), Tâ’nın fethasıyla 
yukātelûne (kendileriyle savaşılanları) şeklinde okumuştur. Fiil, yukattelûne 
(kendileriyle tek tek savaşılanları) şeklinde de okunmuştur.

1 Yani “Ey etmediği hâlde iman ettim diyenler!” / ed.

2 Bkz. Keşşaf Tefsiri, İbrâhîm 14/5’in dipnotu / ed.
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]١٤٤٥ [ ħıÖ  ħכıÜ ÖאĩĺŸאن   ħİاؤïĬو اĭĩĤאīĻĝĘ؛   ĹĘ  ÛĤõĬ  :īùéĤا  īĐو

 .ħıĬאĩĺÍÖو

ِ أنَْ ĳُĤĳĝُÜَا Ĩَא ĳĥُđَęْÜَ źنَ﴾ Ʃųا ïَĭْĐِ אÝًĝْĨَ óَ×َُ٣-﴿כ

]١٤٤٦ [ óĻĔ īĨ ÕåđÝĤا {óَ×َُכ} ĹĘ ïāĜ .אهĭđĨ ĹĘ įĕĥÖم وأŻכ çāĘأ īĨ اñİ

:įĤĳĝכ įčęĤ

  כĻْĥًَُ×א] Ĭَ ÛْĥَĔَאبٌ כĳÖَ ÕٌĻْĥَُآؤİَُא אسٍ أĬَÉْÖَא ĭَÖِאıَÖِא   ƪùäَ ُאرَةäََو]

وĵĭđĨ اħĻčđÜ :ÕåđÝĤ اĳĥĜ ĹĘ óĨŶب اùĤאīĻđĨ؛ Ŷن اĺ ź ÕåđÝĤכĳن إĹü īĨ źء 

ìאرج čĬ īĐאóÐه وأüכאįĤ، وأïĭø إĵĤ {أن ĳĤĳĝÜا}، وÕāĬ {ÝًĝْĨَא} óĻùęÜ ĵĥĐه، 

 ÛĝĩĤا īכĩÜ طóęĤ ،įĻĘ بĳü ź ÿĤאì ÛĝĨ نĳĥđęĺ ź אĨ ħıĤĳĜ ّأن ĵĥĐ ÙĤźد

 ïĝđĥĤ  ،ÛĝĩĤا Ĭכאح   :ģĻĜ  įĭĨو  .įĕĥÖوأ  ăĕ×Ĥا  ïüأ  įĬŶ  ،ÛĝĩĤا  ċęĤ  óĻÝìوا įĭĨ؛ 

 ïَĭĐِ}و .įýéĘه وأïüأ ģđä ĵÝè اóًĻ×כ ăĕ×Ĥا ģđä أن ĵĥĐ óāÝĝĺ ħĤو .ÙÖاóĤا ĵĥĐ

 įĭĐ ÛèاõĬوا įÜïüه وó×כ ħÜ ïĝĘ Ʃųا ïĭĐ įÝĝĨ ó×כ Û×à إذا įĬŶ ،כĤذ īĨ ēĥÖأ { ِ Ʃųا

اýĤכĳك. 

وăđÖ īĐ اėĥùĤ أĭàïّè :įĤ ģĻĜ įĬא، ùĘכĭàïè įĤ ģĻĜ ħà Ûא؛ ĝĘאل: ] ١٤٤٧[

. Ʃųا ÛĝĨ ģåđÝøÉĘ ،ģđĘأ ź אĨ لĳĜأن أ ĹĭĬوóĨÉÜ

א כĻَĭُْÖ ħْıُƪĬَÉَאنٌ ĳĀُóْĨَصٌ﴾ ƬęĀَ įِĥِĻ×ِøَ ĹĘِ َنĳĥُÜِאĝَُĺ īَĺñِƪĤا ƫÕéُِĺ َ Ʃųا ƪ٤-﴿إِن

]١٤٤٨ [ ÛĝĨ  óذכ  ÕĻĝĐ  {įِĥِĻ×ِøَ  ĹĘِ ĝَُĺאĳĥُÜِنَ   īَĺñِƪĤا  ƫÕéُِĺ  َ Ʃųا  ƪإِن}  įĤĳĜ  ĹĘ

 ħĥĘ אرęכĤאل اÝĜ ĹĘ אت×áĤوا اïĐَو īĺñĤل اĳĝÖ ěĥđÜ ïĜ ÛĝĩĤأن ا ĵĥĐ ģٌĻĤد ėĥíĩĤا

ĳęĺا. وóĜأ زĝĺ» ĹĥĐ īÖ ïĺאĳĥÜَن»، çÝęÖ اÝĤאء. وóĜئ «ĳĥÝĝĺن». 

٥

١٠

١٥
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] 1449[ א ƬęĀَ (saflar hâlinde) derken, bu ya “kendilerini safa dizdikleri hâl-

de” ya da “safa dizildikleri hâlde” anlamına gelir. 

[1450] Hiçbir açık ve gedik olmaksızın birbirine kenetlenmiş olmak 

bakımından “âdeta” kurşunla berkitilmiş, sapasağlam “bir bina gibi [saflar 

hâlinde savaşırlar].” Şu da söylenmiştir: Müminlerin ‘söz (ve gönül) birliği’ etme 
bakımından birbirine kenetlenmiş bir bina gibi sebat etmekte kararlı oldukla-

rı da kastedilmiş olabilir. 

[1451] Bu âyette, piyade olarak savaşmanın daha faziletli oluşuna bir 

delil olduğu da söylenmiştir; çünkü atlılar bu vasıfta saf oluşturamazlar. 

א כَאĻَĭُْÖ ħıُƪĬאنٌ [1452] ƬęĀَ ifadesi iç içe iki hâldir1.

5. Hani  Mûsâ kavmine; “Ey kavmim! Benim gerçekten Allah 
tarafından size gönderildiğimi bildiğiniz hâlde, niçin bana eziyet 
verirsiniz?!” demişti... Ne zaman ki (haktan) saptılar, Allah da kalplerini 
saptırıverdi (yani onları şaşkınlık ve şüphe içinde; yüzüstü bıraktı)! 
Çünkü fâsık bir kavmi Allah doğru yola getirmez. 

] 1453[  ifadesi, “Yad et!” veya “Onlara diyeceğini dediğinde (Hani) واذْ

şöyle şöyle oldu” şeklindeki bir cümle takdiriyle mansūb kılınmıştır. 

[1454] “(Niçin) bana eziyet verirsiniz?!” Onlar Hazret-i  Mûsâ’ya envâi-

çeşit eziyet veriyorlardı; şahsına isnat ettikleri kusur ve ayıplar, mu‘cizelerini 

inkâr etmeleri, faydaları sonunda kendilerine dönecek olan hususlarda ona 

karşı gelmeleri, sığıra tapmaları, Allah’ı açıkça görmek istemeleri ve Allah’ın ve 

 Mûsâ’nın hakkını zayi etme anlamına gelen tekzipleri bunlardan bazılarıdır. 

 ifadesi hâl konumundadır; yani “benim gerçekten Allah وĳĩُĥَđْÜَ ïْĜََنَ [1455]

tarafından size gönderildiğimi” kesin bir bilgiyle “bildiğiniz hâlde bana ezi-

yet ediyorsunuz!” Oysa bu konudaki bilginiz, bana eziyet etmenizi ve hakir 

görmenizi değil, bana tazim edip saygı göstermenizi gerektirir; çünkü Allah’ı 

ve O’nun azametini gerçekten kavrayan biri, Allah’a tazimde bulunmanın 

O’nun elçisine tazimde bulunmaktan geçtiğini ve Allah’ın azabının ona eza 

veren kimseyi gelip bulacağını bildiği için O’nun elçisine tazimde bulunur. 

[1456] “Ne zaman ki” haktan “saptılar”, lutuflarını onlardan menede-

rek “Allah da kalplerini saptırıverdi! Çünkü fâsık bir kavmi Allah doğru 

yola getirmez” yani onlara lutufta bulunmaz; çünkü onlar lutfa lâyık kim-

seler değillerdir. 

1 “Kurşunla berkitilmiş bir bina gibi” ifadesi “saflar hâlinde”nin hâli, “saflar hâlinde” ifadesi de “savaşır-

lar”ın hâlidir. / ed.
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]١٤٤٩ [.īĻĘĳęāĨ أو ħıùęĬأ īĻĘאĀ {א ƬęĀَ}

]١٤٥٠ [ ĵĤإ įąđÖ ّرُص {ٌאنĻَĭُْÖ} ģĥì źو ÙäóĘ óĻĔ īĨ ħıĀاóÜ ĹĘ {ħıُƪĬَÉَכ}

ăđÖ ورėĀ. وĳåĺ :ģĻĜز أن ïĺóĺ اĳÝøاء ĻĬאĹĘ ħıÜ اáĤ×אت ĺ ĵÝèכĳĬĳا ĹĘ اĩÝäאع 

اĤכÙĩĥ כאĻĭ×Ĥאن اĳĀóĩĤص. 

وįĻĘ :ħıąđÖ īĐ دģąĘ ĵĥĐ ģĻĤ اÝĝĤאل راŻًä؛ Ŷنّ اøóęĤאن ĳęĉāĺ źن ] ١٤٥١[

 .ÙęāĤه اñİ ĵĥĐ

א כĻَĭُْÖ ħıُƪĬَÉَאنٌ} èאźن ïÝĨاÝĥìאن.] ١٤٥٢[ ƬęĀَ} įĤĳĜو

 ِ Ʃųلُ اĳøَُر ĹِّĬَنَ أĳĩُĥَđْÜَ ïْĜََو ĹĭِĬَذُوËُْÜ ħَĤِ ِمĳْĜَ אĺَ įِĨِĳْĝَĤِ ĵøَĳĨُ َאلĜَ ْ٥-﴿وَإِذ

﴾īَĻĝِøِאęَĤْمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź ُ Ʃųوَا ħْıُÖَĳĥُĜُ ُ Ʃųا أزََاغَ اĳĔُא زَا ƪĩĥَĘَ ħُْכĻْĤَِإ

{وَإِذْ} ĳāĭĨب ĩĄÍÖאر اذכó، أو: وĜ īĻèאل Ĩ ħıĤא Ĝאل כאن כñا وכñا. ] ١٤٥٣[

]١٤٥٤ [ ،įùęĬ  ĹĘ  į×ĻĐو  įĀאĝÝĬا  īĨ اŶذى  ĳĬÉÖاع   įĬذوËĺ כאĳĬا   {ĵĭِĬَذُوËُْÜ}

 Ʃųا  Ùĺرؤ  ħı×ĥĈو  ،óĝ×Ĥا  ħıÜאد×Đو  ،įđĘאĭĨ  ħıĻĤإ ĳđÜد  ĩĻĘא   įĬאĻāĐو  ،įÜאĺآ وĳéäد 

.įĝèو Ʃųا ěè ďĻĻąÜ ĳİ يñĤا ÕĺñכÝĤة، واóıä

]١٤٥٥ [ ĵِّĬَא {أĭًĻĝĺ אĩًĥĐ īĻĩĤאĐ ĹĭĬذوËÜ אل، أيéĤا ďĄĳĨ ĹĘ {َنĳĩُĥَđْÜَ ïْĜََو}

 ĹĬذوËÜ أن ź ،يóĻĜĳÜو ĹĩĻčđÜ į×äĳĨכ وĤñÖ ħכĩĥĐ ÙĻąĜو ،{ħُْכĻْĤَِإ ِ Ʃųلُ اĳøَُر

 ħĻčđÜ ĹĘ įĩĻčđÜ نÉÖ אĩًĥĐ ،įĤĳøر ħّčĐ įÝĩčĐو Ʃųف اóĐ īĨ نŶ ؛ĹÖ اĳĭĻıÝùÜو

 įÖ אĝًèź Ʃųا ïĻĐآذاه כאن و īĨ ّنŶو ،įĤĳøر

]١٤٥٦ [ ُ Ʃųوَا} .ħıĭĐ įĘאĉĤأ ďĭĨ نÉÖ {ħْıُÖَĳĥُĜُ ُ Ʃųأزََاغَ ا} ěéĤا īĐ {اĳĔُא زَا ƪĩĥَĘَ}

 .ėĉĥĤا ģİأ īĨ اĳùĻĤ ħıĬŶ ،ħıÖ ėĉĥĺ ź {īَĻĝِøِאęَĤْمَ اĳْĝَĤْى اïِıْĺَ źَ

٥

١٠

١٥
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[1457] ŞayetŞayet “نĳĩĥđÜ  ïĜو’deki ïْĜَ’ın anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bunun anlamı pekiştirmedir. Âdeta “Hiçbir şüphe barındırmayacak kesin 
bir bilgiyle bildiğiniz hâlde” buyrulmaktadır. 

6. Hani Meryem oğlu  Îsâ da: “Ey İsrâiloğulları! Ben size, önümdeki 
 Tevrat’ı tasdik edici ve benden sonra gelecek -Ahmed adlı- bir peygamberi 
müjdeleyici olarak gerçekten Allah tarafından gönderildim.” demişti... 
Ama ne zaman ki onlara açık mu‘cizeler getirdi: “Bu apaçık bir 
büyüdür!” dediler. 

[1458] Denilmiştir ki Hazret-i  Îsâ’nın: “Ey İsrâiloğulları!” deyip de 
Hazret-i  Mûsâ gibi: “Ey kavmim!” dememesinin sebebi, onlarla kendisinin 
kavmi olmalarını getirecek hiçbir nesep bağının bulunmamasıdır. 

[1459] Ayetin anlamı şudur: Benden önce geçen “ Tevrat’ı” tasdik edici 
olduğum “ve benden sonra gelecek bir peygamberi” müjdelediğim hâlde 
size peygamber gönderildim; yani benim dinim, Allah’ın gelmiş geçmiş ve 
gelecek tüm kitaplarını ve peygamberlerini tasdikten ibarettir. 

 ïِđÖ īĨىَ ïِđÖ īĨ veى اïđÖ īĨ ifadesi, Yâ’nın sükûnu ve fethasıyla (įُĩُøْي [1460]
įُĩُøْا) okunmuştur;  Halil (v. 175/791) ve  Sîbeveyhi (v. 180/796) fethayı ter-
cih ederler. 

[1461] Kâ‘b’dan (v. 32/653) rivâyet edildiğine göre, Havariler Hazret-i 
 Îsâ’ya “Ey Allah’ın ruhu!1 Bizden sonra gelecek bir ümmet var mı?” diye 
sormuşlar; o da “Evet! Ahmed’in ümmetidir; (onlar) hikmet ve ilim sa-
hipleridir; seciyeli, takvâ sahibi kimselerdir. Derin kavrayış açısından pey-
gamberler gibidirler. Azıcık rızka bedel Allah’tan hoşnutturlar; azıcık bir 
amellerine karşılık da Allah onlardan hoşnuttur” demiş. 

[1462] ŞayetŞayet “אĜًïāĨ (tasdik edici olarak) ve  اóًý×Ĩ (müjdeleyici olarak) 
ifadeleri ne ile mansūb kılınmıştır; لĳøر’deki “gönderilme” anlamıyla mı 
yoksa ħכĻĤا (size) kelimesiyle mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bilakis, “gönderil-
me” anlamıyla mansūb kılınmıştır; çünkü ħכĻĤا ifadesi لĳøر’ün sılasıdır ve 
bu yüzden hiçbir fonksiyonu yoktur; zira harf-i cerler bizatihi değil; fakat 
barındırdıkları fiil anlamıyla fonksiyoneldirler. Binaenaleyh, bunlar sıla 
olarak vaki olduklarında fiil anlamı içermezler; o hâlde nasıl amel etsinler?

[1463] (“Bu apaçık bir büyüdür!” anlamındaki īٌĻ×ِĨُ óٌéْøِ اñİ) hâzâ sâhirun 
mubînun (Bu apaçık bir büyücüdür!) şeklinde de okunmuştur. 

1 Allah tarafından “diriltici bir soluk / ilahi bir nefes” [ Ʃųا  īĨ  olarak gönderilen (Nisâ 4/171)  Îsâ [روح 

Mesih; hikmetini ve ruhunu kaybeden  Yahudi şeriatını özüne, makāsıdına döndürmeye, dini şekil ve 

merasimden kurtarmaya çalışmıştı… / ed. 
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]١٤٥٧ [ įĬÉכ ،ïĻכĳÝĤאه اĭđĨ :ÛĥĜ ؟{َنĳĩُĥَđْÜَ ïْĜََو} įĤĳĜ ĹĘ ïĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

.įĻĘ ħכĤ Ùı×ü ź אĭًĻĝĺ אĩًĥĐ نĳĩĥđÜאل: وĜ

Ĝًא  ِïّāَĨُ ħُْכĻْĤَِإ ِ Ʃųلُ اĳøَُر ĹِّĬِإ ģَĻÐِاóَøِْإ ĹĭِÖَ אĺَ ħَĺَóْĨَ īُÖْا ĵùَĻĐِ َאلĜَ ْ٦-﴿وَإِذ
 ħْİَُאءäَ א ƪĩĥَĘَ ïُĩَèَْأ įُĩُøْي اïِđْÖَ īْĨِ ĹÜِÉْĺَ ٍلĳøُóَÖِ اóً ِýّ×َĨَُرَاةِ وĳْƪÝĤا īَĨِ ƪيïَĺَ īَĻْÖَ אĩَĤِ

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌéْøِ اñَİَ اĳُĤאĜَ ِאتĭَ ِĻّ×َĤْאÖِ

]١٤٥٨ [ įĬŶ -ĵøĳĨ אلĜ אĩم -כĳĜ אĺ :ģĝĺ ħĤو ،{ģَĻÐِاóَøْإ ĹĭِÖَ אĺَ} אلĜ אĩĬإ :ģĻĜ

 .įĨĳĜ اĳĬĳכĻĘ ħıĻĘ įĤ ÕùĬ ź

]١٤٥٩ [ ĹĘو ،{ِرَاةĳْƪÝĤا īَĨِ} ĹĭĨ ƪïĝÜ אĨ ĹĝĺïāÜ אلè ĹĘ ħכĻĤإ Ûĥøأر :ĵĭđĩĤوا

 įÐאĻ×Ĭوأ  Ʃųا  ÕÝכÖ  ěĺïāÝĤا  Ĺĭĺد أن   Ĺĭđĺ ïِđْÖَى}؛   īĨِ  ĵÜِÉْĺَ óĻý×Üي {ĳøُóَÖِلٍ  èאل 

 .óìÉÜم وïĝÜ īĩĨ אđًĻĩä

Ýíĺאران ] ١٤٦٠[  įĺĳ×Ļøو  ģĻĥíĤوا وıéÝĘא،  اĻĤאء  ùÖכĳن  ïđÖي»،   īĨ» وóĜئ 

 .çÝęĤا

، ĬïđÖ ģİא īĨ أÙĨّ؟ ] ١٤٦١[ Ʃųא روح اĺ :ĵùĻđĤ اĳĤאĜ īĻĺارĳéĤأن ا :Õđכ īĐو

 Ʃųا īĨ نĳĄóĺ ،אءĻ×Ĭأ įĝęĤا īĨ ħıĬÉאء، כĻĝÜار أóÖאء أĩĥĐ אءĩכè ïĩèأ ÙĨّأ ħđĬ :אلĜ

 .ģĩđĤا īĨ óĻùĻĤאÖ ħıĭĨ Ʃųا ĵĄóĺزق، وóĤا īĨ óĻùĻĤאÖ

]١٤٦٢ [ ĵĭđĨ īĨ لĳøóĤا ĹĘ אĩÖا}، أóً ِýّ×َĨُ}א} وĜً ِïّāَĨُ} ÕāÝĬا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 ŻĘ ،لĳøóĥĤ ÙĥĀ {ħُכĻْĤَِإ} نŶ אل؛øرŸا ĵĭđĩÖ ģÖ :ÛĥĜ ؟{ħُْכĻْĤَإ}ـÖ אل أمøرŸا

 ĵĭđĨ īĨ אıĻĘ אĩÖ īכĤא، وıùęĬÉÖ ģĩđÜ ź óّåĤوف اóè نŶ ،אÑًĻü ģĩđÜ ز أنĳåĺ

اģđęĤ؛ ÍĘذا وŻĀ ÛđĜت īĩĘ ،ģđĘ ĵĭđĨ īĩąÝÜ ħĤ أģĩđÜ īĺ؟

]١٤٦٣ [.«īĻ×Ĩ óèאø اñİ» ئóĜو

٥

١٠

١٥

٢٠



702 SAF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

7. İslâm’a (yani kayıtsız-şartsız Allah’a teslimiyet göstermeye) 
çağrıldığı hâlde, kendi uydurduğu şeyleri Allah’a mâl edenden daha 
zalimi olabilir mi?! Zalim bir kavmi Allah doğru yola getirmez. 

[1464] Rabbi kendisini bir elçisinin diliyle, iki cihanın saadetini barındı-

ran İslâm’a çağırdığı hâlde, O’na icabet edecek yerde, ‘Allah’ın, kullarını hak-

ka daveti’ demek olan kelâmına “Bu bir büyüdür!” diyerek Allah’a karşı yalan 

uydurandan daha zalimi olabilir mi? Çünkü sihir boş bir şeydir, kamuflajdır. 

[1465] (ĵĐَïُْĺ ĳَİَُو [çağrıldığı hâlde] ifadesini) Talha b. Musarrif (v. 112/730) 

aynı mânada ve huve yudde‘â okumuştur. (“Onu yokladı” anlamında) leme-
sehû da, iltemesehû da denilebildiği gibi, (“onu çağırdı” anlamında) de‘âhu 

da, idde‘âhu da denilebilir1. Talha’nın, yed‘û (çağırır) anlamında yedde‘î oku-

duğu da rivâyet edilmiştir ki, çağıran Allah Teâlâ’ olmaktadır.

8. Bunlar, Allah’ın nurunu (o küçücük) ağızlarıyla söndürmek 
istiyorlar. Oysa Allah, nurunu her tarafa yayacaktır. İnkârcı nankörlerin 
işine gelmese de... 

] 1466[  ËُęِĉْĻُĤِ’nun aslı, tıpkı Berâe sûresinde [Tevbe 9/32] geldiği gibiوا ïُĺóُِĺونَ

 ïُĺóُِĺ’dur. Bu Lâm; ci’tuke li-ikrâmike (ikramın için [yani ikramını talepونَ انْ Ëُęِĉُْĺوا

ederek] sana geldim) sözündeki gibi “isteme” anlamı içermesi sebebiyle, pe-

kiştirmek için “istiyorlar” fiilinin yanı başına ziyade kılınmış gibidir. Tıpkı 

lâ ebâke (Senin baban yok!) ifadesindeki nispet anlamını pekiştirmek için lâ 
ebâ le-ke (Senin “baba” namına hiçbir şeyin yok!) ifadesinde Lâm’ın ziyade 

kılınması gibi. 

[1467] Allah’ın nûrunun onların (o küçücük) ‘ağız’larıyla söndürülmesi, 

onların Kur’ân için: “Bu bir büyüdür!” demek suretiyle İslâm’ı hükümsüz kıl-

ma isteklerinden ötürü onlarla alay etmektir. Onların bu durumu, söndürmek 

için ağzıyla güneşin ışığına üfleyen kimsenin durumuyla sembolize edilmiştir.

[1468] “Oysa Allah, nurunu her dem tamamlamaktadır.” Yani hakkı 

tamamlayıp, nihai hedefine vardırmaktadır. (ِرِهĳُĬ  ƫħÝِĨُ şeklinde) izâfetle de 

okunmuştur.2

9. Evet, ‘rehberliğiyle ve nuruyla bütün dinlerin ışığını sönük 
bırakmak için elçisini hak din’ ile gönderen O’dur. Putperestlerin işine 
gelmese de... 

1 Yani bu iki kökün sülâsî ve ifti‘âl kullanımları aynı anlamda olabilmektedir. / ed.

2 Müfessirin vallāhu mutimmun nûrahû kıraatini tercih ettiği anlaşılıyor. Bu kıraatte “Allah, nurunu her 
dem mutlaka tamamlar / tamamlamaktadır.” anlamı varken, izâfetli  ِرِهĳĬ ƫħÝĨ kıraatinde, “Allah nurunu 

mutlaka tamamlayacaktır” şeklinde ileriye dönük bir müjde ve vaat söz konusudur. / ed.
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 ź ُ Ʃųمِ وَاŻøْŸِا ĵĤَِإ ĵĐَïُْĺ ĳَİَُبَ وñَِכĤْا ِ Ʃųا ĵĥَĐَ ىóَÝَĘْا īِ ƪĩĨِ ħُĥَČَْأ īْĨََ٧-﴿و

﴾īَĻĩِĤِאƪčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ

]١٤٦٤ [ įĤ يñĤم اŻøŸا ĵĤإ įĻ×Ĭ אنùĤ ĵĥĐ įÖه رĳĐïĺ īĩĨ אĩًĥČ ïüאس أĭĤوأي ا

đø įĻĘאدة اïĤارĨ ģđåĻĘ ،īĺכאن إäאįÝÖ إįĻĤ اóÝĘاء اĤכñب ĵĥĐ اĤ įĤĳĝÖ ƩųכįĨŻ اñĤي 

 .įٌĺĳĩÜب وñכ óéùĤنّ اŶ ،óéø اñİ :ěéĤا ĵĤאده إ×Đ אءĐد ĳİ

]١٤٦٥ [ įùĩĤ  :ĳéĬ وادĐّאه،  دĐאه   ĵĭđĩÖ  ،«ĵĐ ƪïُĺ  ĳİف «وóāĨ  īÖ  ÙéĥĈ وóĜأ 

.ģäو õĐ Ʃųا ĳİو ،ĳĐïĺ ĵĭđĩÖ ،«ĹĐ ƪïĺَ» :įĭĐو .įùĩÝَĤْوا

ُ ĳُĬ ƫħÝِĨُرِهِ وĳْĤََ כóَِهَ اĤْכَאóُĘِونَ﴾ Ʃųوَا ħْıِİِاĳَĘَْÉÖِ ِ Ʃųرَ اĳُĬ اĳُÑęِĉْĻُĤِ َونïُĺóُِĺ﴿-٨

اŻĤم ] ١٤٦٦[ ñİه  وכÉن  óÖاءة،  ĳøرة   ĹĘ äאء  כĩא  ĳُÑęِĉُْĺا“  أنَْ  أïُĺóُِĺ” įĥĀونَ 

زïĺت ģđĘ ďĨ اŸرادة ÉÜכïًĻا ĩĤ ،įĤא ıĻĘא ĵĭđĨ īĨ اŸرادة ĤĳĜ ĹĘכ: ÝÑäכ ŸכóاĨכ، 

כĩא زïĺت اŻĤم ź :ĹĘ أÖאĤכ، ÉÜכïًĻا ĵĭđĩĤ اĄŸאź :ĹĘ ÙĘ أÖאك.

]١٤٦٧ [ ĹĘ ħıĤĳĝÖ مŻøŸאل اĉÖإ ħıÜإراد ĹĘ ħıÖ ħٌכıÜ ħıİاĳĘÉÖ Ʃųر اĳĬ אءęĈوإ

.įÑęĉĻĤ įĻęÖ ÷ĩýĤر اĳĬ ĹĘ ëęĭĺ īĨ אلéÖ ħıĤאè ÛĥáĨ ؛óéø اñİ :آنóĝĤا

]١٤٦٨ [.ÙĘאĄŸאÖ ئóĜو .įÝĺאĔ įĕĥ×Ĩو ěéĤا ħّÝĨ رَه»، أيĳĬ ƭħÝĨ Ʃųوَا»

 ĳْĤََو įِ ِĥُّכ īِĺ ِïّĤا ĵĥَĐَ ُهóَıِčْĻُĤِ ِěّéَĤْا īِĺِى وَدïَıُĤْאÖِ įُĤَĳøَُر ģَøََْي أرñِƪĤا ĳَİُ﴿-٩

כóَِهَ اóِýْĩُĤْכĳُنَ﴾

٥

١٠

١٥
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[1469] “Bütün dinlere” yani kendisine muhalif olan dinlerin tamamın-
dan “daha parlak kılmak” yani onların üzerine çıkartmak “için [elçisini] hak 
din” yani Haniflik dini “ile [gönderen O’dur].”

[1470] Hayatım üzerine ant içerim ki, Allah bunu gerçekten yapmıştır! 
Öyle ki, ayakta kalan hiçbir din yoktur ki, İslâm dininin karşısında mağlup 
ve perişan olmasın!  Mücâhid’den (v. 103/721) rivâyet edildiğine göre, Haz-
ret-i Îsâ  indiğinde yeryüzünde İslâm’dan başka din olmayacakmış.

[1471] (įĤĳøر ģøار [elçisini gönderen] ifadesi) ersele nebiyyehû (nebisini gön-
deren) şeklinde de okunmuştur.

10. Ey iman edenler! Sizi, can yakıcı bir azabtan kurtaracak bir 
alışveriş göstereyim mi size? 

11. Siz Allah ve Resulü’ne iman edersiniz; mallarınızla ve canlarınızla 
Allah yolunda cihad edersiniz; -Bu sizin için ne kadar hayırlıdır bir 
bilseniz!- 

12. O da sizin günahlarınızı bağışlar; sizi altından ırmakların aktığı 
cennetlere ve Adn Cennetlerindeki güzelim yerleşkelere sokar. Büyük 
başarı da budur... 

[1472] (ħُْכĻåِĭُْÜ) şeddeli ve şeddesiz okunmuştur.1

[1473] “Siz (…) iman edersiniz...” ifadesi yeni bir cümledir; âdeta “Peki 
ne yapacağız?” demişler de buna karşılık “Siz iman edersiniz...” buyurmuş gi-
bidir. Ve bu, (“iman edin!” şeklinde) emir anlamı taşıyan bir haber sîgasıdır2. 
Bunun için, cevap ħכĤ óْęِĕْĺَ şeklinde (meczum) sevk edilmiştir. İbn  Mes‘ûd’un 
âminû bi’llâhi ve rasûlihî ve câhidû  (Allah ve Resulü’ne iman edin; cihat 
edin!) şeklindeki kıraati de buna delâlet etmektedir. ŞayetŞayet “Bu, neden haber 
tarzı üzere getirilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Emre amade olmanın gerekli-
liğini bildirmek için. Allah Teâlâ, -sanki bu emri yerine getirilmiş gibi- vücut 
bulmuş bir iman ve cihattan haber vermektedir. Bunun benzeri, dua ede-
nin: (“Allah seni bağışlasın!” anlamında) ğafara’llāhu le-ke ve yağfiru’llāhu le-
ke demesidir ki mağfiretten kuvvetli ümit sebebiyle âdeta gerçekleşmiş gibi 
bahsedilmiştir. ŞayetŞayet “ Ferrâ’nın (v. 227/822); bunun3 ‘Size göstereyim mi?’ 
ifadesinin cevabı olduğuna dair görüşünün bir açıklaması var mı?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu şöyle açıklanabilir: ‘Gösterme’nin ilgi alanı ticarettir; ticaret 
ise iman ve cihat olarak tefsir edilmektedir. Buna göre sanki “İmanı ve cihadı 
ticarete konu etseniz de O da sizi bağışlasa olmaz mı?!” denmiş olmaktadır.

1 Tuncîkum (sizi kurtaracak) - tunecccîkum (hepinizi kurtaracak). / ed. 

2 Zemahşerî, âyetin atıf edatı olmaksızın sevk edilişini “fasıl” yapılanmasına bağlamaktadır. / çev. 

3 Yani “O da sizin günahlarınızı bağışlar” ifadesinin. / ed.
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]١٤٦٩ [ ĵĥĐ  {įِ ِĥُّכ  īِĺ ِïّĤا  ĵĥَĐَ} įĻĥđĻĤ اÙĻęĻĭéĤ {óَıِčْĻُĤِهُ}   ÙĥĩĤا  { ِěّéَĤْا  īِĺِوَد}

 .įĤ ÙęĤאíĩĤאن اĺدŶا ďĻĩä

]١٤٧٠ [ īĺïÖ رĳıĝĨ بĳĥĕĨ ĳİو źאن إĺدŶا īĨ īĺد ĹĝÖ אĩĘ ،ģđĘ ïĝĤ يóĩđĤو

اŻøŸم. وåĨ īĐאïİ: إذا õĬل ĺ ħĤ ĵùĻĐכĹĘ ī اŶرض إź دīĺ اŻøŸم.

]١٤٧١ [.«įƪĻ×Ĭ ģøئ «أرóĜو

﴾ħٍĻĤَِابٍ أñَĐَ īْĨِ ħُْכĻåِĭُْÜ ٍאرَةåَÜِ ĵĥَĐَ ħُْכƫĤَُأد ģْİَ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١٠

 ħُْכùِęُĬَْوَأ  ħُْכĤِاĳَĨَْÉÖِ  ِ Ʃųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ وåَُÜَאïُİِونَ   įِĤِĳøَُوَر  ِ ƩųאÖِ ١١-﴿ĳُĭĨِËُْÜنَ 

ذĤَِכĤَ óٌĻْìَ ħُْכħُْ إِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

 īَِאכùَĨََאرُ وıَĬَْŶא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يóِåْÜَ ٍאتƪĭäَ ħُْכĥْìِïُْĺَو ħُْכÖَĳُĬُذ ħُْכĤَ óْęِĕْĺَ﴿-١٢

﴾ħُĻčِđَĤْزُ اĳْęَĤْכَ اĤَِنٍ ذïْĐَ ِאتƪĭäَ ĹĘِ Ùً×َ ِĻّĈَ

]١٤٧٢ [.ŻًĝáĨא وęًęíĨ ئóĜ {ħُכĻåِĭُÜ}

]١٤٧٣ [ ó×ì ĳİن، وĳĭĨËÜ :אلĝĘ ؟ģĩđĬ ėĻا: כĳĤאĜ ħıĬÉאف، כĭÑÝøا {َنĳُĭĨِËُْÜ}و

ĵĭđĨ ĹĘ اóĨŶ؛ وñıĤا أįĤĳĝÖ ÕĻä {Ĥَ óْęِĕْĺَכħُْ}. وïÜل óĜ įĻĥĐاءة اĳđùĨ īÖد «آĳĭĨِا 

ÖאƩų ورįĤĳø وäאïİِوا». ÍĘن Ĺä ħĤ :ÛĥĜء ċęĤ ĵĥĐ įÖ اó×íĤ؟ ñĺŹĤ :ÛĥĜان ĳäĳÖب 

 óęĔ :ĹĐاïĤل اĳĜ هóĻčĬو .īĺدĳäĳĨ אدıäאن وĩĺإ īĐ ó×íĺ ĳıĘ ģáِÝُĨا įĬÉאل، وכáÝĨźا

 ģİ :ÛĥĜ نÍĘ .تïäوو ÛĬא כאıĬÉאء כäóĤة اĳّĝĤ ةóęĕĩĤا Ûĥđä כ؛Ĥ Ʃųا óęĕĺכ، وĤ Ʃųا

ĳĝĤل اóęĤاء أĳä įĬاب {ģْİَ أدƫĤَُכħُْ} وįä؟ ÛĥĜ: وįıä أن ěĥđÝĨ اĳİ ÙĤźïĤ اåÝĤאرة، 

واåÝĤאرة óùęĨة ÖאĩĺŸאن واıåĤאد؛ ĘכóåÝÜ ģİ :ģĻĜ įĬÉون ÖאĩĺŸאن واıåĤאد Ĥ óęĕĺכħ؟ 

٥

١٠

١٥
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ŞayetŞayet “Peki,   Zeyd b.  Ali’nin, tu’minû ve tucâhidû şeklindeki (meczûm) kı-
raati nasıl açıklanabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu da, emir Lâm’ının gizlen-
mesi esasına dayanmaktadır. Tıpkı  A‘şâ’nın şu şiirinde olduğu gibi:

Muhammed! Senin canına feda olsun bütün canlar

Sen herhangi bir konuda endişelendiğinde1

[1474]  İbn Abbas’tan rivâyet edildiğine göre, âyet müminlerin: “Allah’a 
göre en sevgili amelin ne olduğunu bilseydik onu mutlaka yapardık!” demeleri 
üzerine inmiştir. Bunun üzerine, -Allah’ın dilediği kadar- “Keşke bu ticaretin 
ne olduğunu bilseydik!” demeye devam etmişler; nihayet “siz (…) iman eder-
siniz...” buyrularak bu ticaretin ne olduğu kendilerine gösterilmiştir. Bu; نĳĭĨËÜ 
cümlesinin yeni bir cümle olduğunu göstermekte; nefsin, işin özünü kavrayıp 
beklenti içine girmesinin ardından verilen bir emrin, o emirle ansızın karşılaş-
masından daha etkili ve daha şâyan-ı kabul olacağına delâlet etmektedir.

[1475] “Bu” yani iman ve cihat adına zikredilenler “sizin için” malları-
nızdan ve canlarınızdan “daha hayırlıdır.” 

[1476] ŞayetŞayet “Bir bilseniz...’ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Şudur: Bunun sizin için ne kadar hayırlı olduğunu bilseydiniz bu sizin 
için çok iyi olurdu; çünkü bunu öğrenip kesin olarak inandığınızda, iman 
ve cihadı canlarınızı ve mallarınızı sevdiğinizin fevkinde sevmiş ve böylece 
halâs ve felâha ermiş olurdunuz.

13. Hoşunuza gidecek bir başka şey ise Allah’ın yardımı ve yakın bir 
fetihtir... Müminleri müjdele! 

[1477] “Hoşunuza gidecek bir başka şey…” Yani zikredilen uhrevî 
mağfiret ve sevap nimetine ilaveten, size dünyada [avans olarak] verilecek, 
‘hoşunuza gidecek’ bir diğer nimet “ise…” [buyurduktan] sonra, bu nimetin 
ne olduğunu şu sözüyle açıklamıştır: “Allah’ın yardımı ve yakın” peşin “bir 
fetih.” Yani  Mekke’nin fethi.  Hasan-ı Basrî ise bunun İran ve Bizans’ın fethi 
olduğunu söylemiştir. 

[1478] “Hoşunuza gidecek olan...” ifadesinde peşin olan dünya sevgisi-
ne yönelik bir kınama iması bulunmaktadır. 

[1479] ŞayetŞayet “Müminleri de müjdele!” ifadesi neye atfedilmiştir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu, “siz (…) iman edersiniz...” ifadesine atfedilmiştir; çünkü bu, 
emir anlamında olup “Siz iman ve cihat edin ki Allah sizi mükâfatlandırsın; 
size yardım etsin. Ey Allah Elçisi! Sen de müminleri müjdele!” denmiş gibidir. 

1 İlk mısradaki ïِęْÜَ aslında ïِęْÝَĤِ iken, Lâm hazfedilmiştir. / çev. 
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ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא وóĜ įäاءة زĳĭĨËÜ» ġ ĹĥĐ īÖ ïĺا» و«åÜאïİوا»؟ ÛĥĜ: وııäא أن 

:įĤĳĝכ ،óĨŶم اź אرĩĄإ ĵĥĐ نĳכÜ

źَא×َÜَ óٍĨَْأ īْĨِ Ûَęْì אĨَ إذَا  Ḍ  ÷ٍęْĬَ ƫģُכَ כùَęْĬَ ïِęْÜَ ïُ ƪĩéَĨُ

ĭĥĩđĤאه، ] ١٤٧٤[  Ʃųا  ĵĤإ اĩĐŶאل   Õèأ  ħĥđĬ  ĳĤ ĜאĳĤا:   ħıĬأ Đ×אس   īÖا  īĐو

 įĤĳĝÖ אıĻĥĐ Ʃųا ħıĤïĘ ،Ĺİ אĨ ħĥđĬ אĭÝĻĤ :نĳĤĳĝĺ Ʃųאء اü אĨ اĳáכĩĘ ،ÙĺŴه اñİ ÛĤõĭĘ

 ĵĥĐ اردĳĤا óĨŶأنّ ا ĵĥĐو ،ėĬÉÝùĨ مŻכ {َنĳُĭĨِËُْÜ} أن ĵĥĐ ģĻĤا دñİو .{َنĳُĭĨِËُْÜ}

.įÖ ÛÑäĳĘ אĩĨ įĤ אıĤĳ×Ĝ īĨ بóĜא وأıĻĘ ďĜأو įĻĤא إıĭĨ ďĥĉÜف وĳّýÜ ïđÖ سĳęĭĤا

]١٤٧٥ [ ħכĤاĳĨأ  īĨ  {ħُْכĤَ  óٌĻْìَ} واıåĤאد  اĩĺŸאن   īĨ  óذכ Ĩא   Ĺĭđĺ  {ħُْכĤَِذ}

.ħכùęĬوأ

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא įĤĳĜ ĵĭđĨ {إِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُنَ}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه إن כĳĩĥđÜ ħÝĭن ] ١٤٧٦[

أĤ óĻì įĬכħ כאن óًĻìا ĤכñٍÑĭĻè ħ؛ ĬŶכħ إذا ħÝĩĥĐ ذĤכ واĳĩÜïĝÝĐه أħÝ××è اĩĺŸאن 

واıåĤאد ĳĘق Ĩא ĳ×éÜن أùęĬכħ وأĳĨاĤכĳāĥíÝĘ ،ħن وĳéĥęÜن.

﴾īَĻĭِĨِËْĩُĤْا óِ ِýّÖََو ÕٌĺóِĜَ çٌÝْĘََو ِ Ʃųا īَĨِ óٌāْĬَ אıَĬَĳƫ×éُِÜ ىóَìُْ١٣-﴿وَأ

{وأóَìْى ıَĬَĳƫ×éُِÜא} وĤכħ إñİ ĵĤه اÙĩđĭĤ اñĩĤכĳرة īĨ اóęĕĩĤة واĳáĤاب ] ١٤٧٧[

 çٌÝْĘََو  ِ Ʃųا  īَĨِ  óٌāْĬَ} įĤĳĝÖ İóùĘא   ħà  .ħכĻĤإ  ÙÖĳ×éĨ  ÙĥäאĐ أóìى   ÙĩđĬ  ÙĥäŴا  ĹĘ

ÕٌĺóِĜَ}، أي Đאģä، وĨ çÝĘ ĳİכÙ. وĜאل اĘ çÝĘ :īùéĤאرس واóĤوم. 

]١٤٧٨ [ .ģäאđĤا Ù×éĨ ĵĥĐ ëĻÖĳÝĤا īĨ ءĹü {אıَĬَĳƫ×éُِÜ} ĹĘو

ĵĥĐ {ĳُĭĨِËُْÜنَ} ] ١٤٧٩[  :ÛĥĜ اīĻĭĨËĩĤ}؟   óِ ِýّÖََو} įĤĳĜ  ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ اóĨŶ، כģĻĜ įĬÉ: آĳĭĨا وäאïİوا áĺ×כħ اƩų وóāĭĺכħ، وĺ óýÖא رĳøل 

اƩų اĤñÖ īĻĭĨËĩĤכ. 

٥

١٠

١٥
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[1480] ŞayetŞayet “Nasran mina’llāhi ve fethan karîben (Allah’ın yardımını ve 

yakın bir fethi) şeklinde okuyan, neden nasbetmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
(“Hele / Özellikle” anlamında) ihtisās üzere, veya tunsarûne nasran ve yuftehu 
le-kum fethan (Siz mutlaka zafere erdirilecek ve tam bir fethe nâil olacaksınız) 

şeklinde bir cümle takdiriyle, yahut yağfir le-kum ve yudhılkum cennâtin ve 
yu’tikum uhrâ nasran mina’llāhi ve fethan (O da sizi bağışlar; sizi altından ır-

makların aktığı cennetlere koyar ve size bir başka nimeti; Allah katından bir 

yardım ve fethi verir) şeklinde bir cümle takdiri üzere nasbetmiş olabilir.

14. Ey iman edenler! “Allah’ın yardımcıları” olun. Nitekim Meryem 
oğlu Îsâ , havarilere; “Allah’(a yardım)a giden yolda kimdir benim 
yardımcılarım?” dediğinde, havariler; “Biziz Allah’ın yardımcıları!” 
demişlerdi. Ve İsrâiloğullarının bir kısmı iman etmiş, bir kısmı 
nankörce inkâr etmişti... Sonuçta Biz, iman edenleri düşmanlarına 
karşı destekledik de onlar oldu üstün gelenler... 

[1481] (İzāfetle) ِ Ʃųا اāَĬْאرَ   ve (tenvinle) (!Allah’ın yardımcıları olun) כĳĬĳا 

kûnû ensāran li’llâh (Allah’a yardımcı olun!) şeklinde okunmuştur. İbn  Mes‘ûd 

ise kûnû entum ensāra’llāh (Siz Allah’ın yardımcıları olun!) şeklinde okumuş-

tur ki bunda, yardımın müminlere düştüğü daha fazla vurgulanmaktadır.1

[1482] ŞayetŞayet “Bu benzetme nasıl doğru olabiliyor; çünkü görüldüğü 

kadarıyla, müminlerin ‘yardımcı’ olmaları, Îsâ  aleyhisselâmın ‘Allah’a giden 

yolda kimdir benim yardımcılarım?” demesine benzetiliyor?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Benzetme mânaya hamledilir ve buna göre doğru olur. Mâna da; 

“Kendilerine ‘Allah’a giden yolda kimdir benim yardımcılarım?’ dediğinde 

nasıl Havariler  Îsâ’nın yardımcıları olduysa, siz de aynen böyle Allah’ın yar-

dımcıları olun!” şeklindedir. “Peki,  Îsâ’nın: ‘Allah’a giden yolda kimdir be-

nim yardımcılarım?’ demesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 

anlamının, Havarilerin; “Biziz Allah’ın yardımcıları!” şeklindeki cevaplarına 

uygun düşmesi gerekir. Buna uygun düşen mâna da “Allah’a yardım etmeye 

yönelik olarak kimdir benim askerim?” şeklindedir; zira “Benim yardımcı-

larım” izâfeti, “Allah’ın yardımcıları” izâfetinden farklıdır; çünkü “Biziz Al-

lah’ın yardımcıları” demek, “Allah’a yardım edecek olanlar biziz” demektir; 

“Kimdir benim yardımcılarım?” demekse; “Allah’a yardım etme konusunda 

bana sadık kalacak, benimler beraber olacak yardımcılar kimdir?” demektir. 

1 Yani “Diğer din mensupları Allah’a ve dinine yeterince ve gerektiği kadar yardım etmediler; o hâlde 

O’nun yardımcıları siz olun!” Ayrıca, “Allah’ın yardımına mazhar olmak istiyorsanız, önce siz O’na 

yardımcı olmalısınız.” Önce siz üzerinize düşeni yapmalı, -iman ve cihad etmeli- sonra O’ndan yardım 

beklemelisiniz. Allah gökten atıvermez. / ed. 
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ÍĘن óĜ īĨ ÕāĬ ħĤ :ÛĥĜأ óًāĬا īĨ اƩų وéًÝĘא ĺóĜً×א؟ ĳåĺ :ÛĥĜز أن ] ١٤٨٠[

 óęĕĺ :ĵĥĐ א؛ أوéًÝĘ ħכĤ çÝęĺا، وóًāĬ ونóāĭÜ :ĵĥĐ אص، أوāÝìźا ĵĥĐ Õāĭĺ

Ĥכħ وĥìïĺכĭä ħאت، وÜËĺכħ أóìى óًāĬا īĨ اƩų وéًÝĘא.

 ħَĺَóْĨَ  īُÖْا  ĵùَĻĐِ Ĝَאلَ  כĩََא   ِ Ʃųا أāَĬَْאرَ  כĳُĬĳُا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺَא  ١٤-﴿ĺَא 

 ÙٌęَÐِאĈَ ÛْĭَĨَÇĘَ ِ Ʃųאرُ اāَĬَْأ īُéْĬَ َنĳƫĺِارĳَéَĤْאلَ اĜَ ِ Ʃųا ĵĤَِאرِي إāَĬَْأ īْĨَ īَĻِّĺِارĳَéَĥْĤِ

ĳéُ×َĀَْÉĘَا   ħْİِ ïُĐَوِّ  ĵĥَĐَ آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا ĬَïْƪĺَÉĘَא   ÙٌęَÐِאĈَ وَכóَęََتْ   ģَĻÐِاóَøِْإ  ĹĭِÖَ  īْĨِ

﴾īَĺóِİِאČَ

]١٤٨١ [ ħÝĬأ «כĳĬĳا  ĳđùĨد   īÖا وóĜأ   .« Ʃų و«أāĬאرًا   ،« Ʃųا أāĬאر  «כĳĬĳا  óĜئ 

 .ħıĻĥĐ ةóāĭĥĤ ħÝè אدةĺز įĻĘو .« Ʃųאر اāĬأ

ĳĝÖل ] ١٤٨٢[ أāĬאرًا   ħıĬĳכ  įĻ×ýÜ وČאóİه   įĻ×ýÝĤا  ÙéĀ  įäو Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ĵĭđĩĤا ĵĥĐ لĳĩéĨ įĻ×ýÝĤا :ÛĥĜ ؟{ ِ Ʃųا ĵĤَِאرِي إāَĬْأ īْĨَ} įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ĵùĻĐ

Ĝאل   īĻè  ĵùĻĐ أāĬאر  اĳéĤارĳĺن  כĩא   Ʃųا أāĬאر  כĳĬĳا  واóĩĤاد:   .çāĺ  įĻĥĐو

}؟  ِ Ʃųا  ĵĤَِإ أāَĬْאرِي   īْĨَ}  įĤĳĜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن   .{ ِ Ʃųا  ĵĤَِإ أāَĬَْאرِي   īْĨَ}  ħıĤ

}، واñĤي  ِ Ʃųאرُ اāَĬَْأ īُéْĬَ} :īĻĺارĳéĤاب اĳåĤ אĝًÖאĉĨ אهĭđĨ نĳכĺ أن Õåĺ :ÛĥĜ

{أāَĬْאرِي}   ÙĘאĄوإ  . Ʃųا óāĬة   ĵĤإ ıًäĳÝĨא  ïĭäي   īĨ  :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن   įĝÖאĉĺ

 ، Ʃųون اóāĭĺ īĺñĤا īéĬ :{ Ʃųאرُ اāَĬَْأ īُéْĬَ} ĵĭđĨ ّنÍĘ ،{ ِ Ʃųאرَ اāَĬَْأ} ÙĘאĄف إŻì

 . Ʃųة اóāĬ ĹĘ ĹđĨ نĳĬĳכĺو ĹÖ نĳāÝíĺ īĺñĤאر اāĬŶا īĨ {אرِيāَĬْأ īْĨَ} ĵĭđĨو

٥

١٠

١٥
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Anlamın; “Allah ile beraber kim bana yardım edecek?” şeklinde olması da 

doğru değildir; çünkü bu, o cevaba uygun düşmez. Bunun delili de; (īْĨَ 
ِ Ʃųا ĵĤَאرِى اāَĬْا yerine) men ensāru’llāh (Kimdir Allah’ın yardımcıları?) şeklinde 

okuyanın kıraatidir. 

[1483] Havariler  Îsâ’nın hâlis, dürüst adamları olup ona ilk iman eden-

ler bunlardı. On iki kişiydiler. Havâriyyu’r-raculi kişinin samimi adamı ve 

dostu demektir ki bu da “bembeyaz” anlamındaki el-havru kökünden alın-

madır. Nitekim el-huvvârâ kaliteli, hâlis un demektir. Hazret-i Peygam-

ber’in: “Zübeyr halamın oğlu ve ümmetimin içinden benim havarimdir.” 

[Buhārî, “Cihâd”, 40; Müslim “Fedāilu’s-Sahâbe”, 48] demesi de bu anlamla ilgilidir. 

Şu da söylenmiştir: Havariler elbiseleri beyazlatan çırpıcı (bez ağartıcı) kim-

seler idi. Vezin olarak el-havâriyyu lâfzının benzeri el-havâliyyu lâfzı olup bu 

da “hilesi çok olan” demektir.

[1484] “Derken” içlerinden “bir grup”  Îsâ’ya “iman etmiş, bir grup da” 

onu “inkâr etmişti de sonuçta biz” inkârcı olanlarına karşı mümin olanla-

rı “desteklemiştik” de böylece onlara üstün gelmişlerdi.   Zeyd b.  Ali’den (v. 

122/740) rivâyet edildiğine göre, onların üstün gelişi hüccet yoluyla olmuştu1.

[1485] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Saf sûresini 

okursa, dünyada bulunduğu sürece, Îsâ  ona rahmet okur ve istiğfarda bulu-

nur. Kıyamet günü de onun yakın dostu olur.” 

1 Öyle anlaşılıyor ki bu yorum, başta Havariler olmak üzere ilk İsevîlerin siyasî erk ve yayılma anlamında 

pek de başarılı olmamasına dayanılarak yapılmaktadır; “Bu tür bir başarıları yoktur, ama son derece 

kuvvetli aklî ve şer‘î delillere sahiptirler, muhalifleri onların karşısında bu konuda âciz kalmaktadır.” an-

lamında. Ancak âyette,  Îsâ Mesih’e inanan Hıristiyanların (Roma vs.), onu yok etmeye çalışan münkir ve 

müfterî ( Yahudi)lere daima üstün geldiği anlatılıyor. Bununla birlikte, bunların  Îsâ’ya ittibâ’ı da sorunlu 

gözüküyor; çünkü onlar bir İslâm peygamberi olan  Îsâ Mesih’e tâbi olmaktan ziyade, -teslisi ve redemption 

(kurtarma) akidesini icat ederek- onu kendilerine tâbi kılmışlardır. Demek ki âyette, Kur’ân’daki ‘Hıris-

tiyanlara yönelik muhabbetin’ bir nev-i tecellisi olarak genel bir ittibâ‘ kastedilmektedir. / ed. 
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 :įĻĥĐ ģĻĤïĤاب. واĳåĤا ěÖאĉĺ ź įĬŶ ؛ Ʃųا ďĨ ĹĬóāĭĺ īĨ :אهĭđĨ نĳכĺ أن çāĺ źو

 .« Ʃųאر اāĬأ īĨ» :أóĜ īĨ اءةóĜ

]١٤٨٣ [ .Żًäر  óýĐ  Ĺĭàا وכאĳĬا   įÖ  īĨآ  īĨ أوّل   ħİو أĻęĀאؤه،  واĳéĤارĳĺن 

واĳّéĤارى   ،ÿĤאíĤا اĻ×Ĥאض   ĳİو اĳéَĤر،   īĨ  ،įĬאāĥìو  įĻęĀ  ģäóĤا وĳèاري 

 .ĹÝĨأ  īĨ  Ĺĺارĳèو  ĹÝĩĐ  īÖا  óĻÖõĤا واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳĜ  įĭĨو اïĤرĨכ. 

 ،ĹĤاĳéĤا :įÝĬز ĹĘ اريĳéĤا óĻčĬא. وıĬĳąĻ×ĺ ،אبĻáĤرون اĳّéĺ īĺאرāĜ اĳĬכא :ģĻĜو

.ģĻéĤا  óĻáכĤا

]١٤٨٤ [ ħıĻĭĨËĨ ĬَïْƪĺَÉĘَא}   ÙٌęَÐِאĈَ} įÖ ĵùĻđÖ، {وَכóَęََتْ}   ħıĭĨ  {ÙٌęَÐِÇĈَ  ÛْĭَĨَÇĘَ}

.ÙåéĤאÖ ħİرĳıČ כאن :ĹĥĐ īÖ ïĺز īĐو .ħıĻĥĐ واóıčĘ ،ħİאرęכ ĵĥĐ

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اėāĤ כאن ĻًĥāĨ ĵùĻĐא óًęĕÝùĨ įĻĥĐا ] ١٤٨٥[

.įĝĻĘر ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĳİא وĻĬïĤا ĹĘ א دامĨ įĤ

٥

١٠



CUM‘A SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 11 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Göklerde ve yerde ne varsa, hepsi; mutlak hükümdar eksiksiz-
kusursuz, mutlak izzet ve hikmet sahibi Allah’ı tenzih ve takdis eder.

[1486] Allah’ın (âyetteki) sıfatları, övgü amacıyla merfû‘ -da- okunmuş-
tur ki; âdeta huve’l-melikü’l-kuddûs (O, mutlak hükümdardır! Eksiksiz-ku-
sursuzdur!) denmektedir. (Bunları) mansūb okuman da anlamlıdır; tıpkı 
Arapların el-hamdu lillâhi ehle’l-hamdi (Övülmeye lâyık olan Allah’adır 
tüm övgüler!) demesi gibi.

2. Ümmîlere; âyetlerini okuyan, onları arıtan, onlara kitabı ve 
hikmeti öğreten kendi içlerinden bir peygamber gönderen O’dur; 
çünkü daha önce, gerçekten açık bir sapma içindeydiler.

[1487] Ümmî “Arap ümmetine mensup kişi” demektir; çünkü onlar 
toplumlar içerisinde okuma yazması olmayan kimselerdi. Yazma işinin 
 Tāif ’te başladığı; onların bunu Hîrelilerden, Hîrelilerin de Enbârlılardan 
aldığı söylenmiştir.

[1488] “Ümmîlere kendi içlerinden bir peygamber gönderen O’dur.” 
ifadesi “Ümmîler topluluğuna bir ümmî gönderen O’dur.” anlamındadır. 
Nitekim İşaya Peygamber’in sözünde de: “Ben körlere (şeriat nedir bilme-
yen) bir kör; ümmîlere de ümmî olarak gönderiliyorum.” şeklinde gelmiştir.

[1489] “Kendi içlerinden” ifadesinin, “kendi içinizden” [Tevbe 9/128] ifa-
desi gibi olduğu da söylenmiştir ki yani siz onun nesebini ve durumunu 
bilmektesiniz.

[1490] İki Yâ’dan, nispet için olanın hazfiyle fi’l-ummîne şeklinde de 
okunmuştur.

[1491] “Kendilerine O’nun âyetlerini okuyan” yani tıpkı onlar gibi bir 
ümmî olduğu hâlde, ne bir okuma alışkanlığı bulunuyor ne de bir öğrenim 
görmüşlüğü biliniyor olmakla birlikte o âyetleri onlara okuyan. Herhangi 
bir tahsili olmayan bir ümmînin okuması açık bir mu‘cizedir. 

[1492] “Onları” şirkten ve Cahiliye çirkefliklerinden “arındıran”; te-
mizleyen “ve onlara kitabı ve hikmeti”; Kur’ân ve sünneti “öğreten” (bir 
peygamber). اĳĬوانْ כא’daki ْان şeddeli ƪان’nin şeddesiz kılınmış olanıdır ki bu-
nun delili (ĵęِĤَ’deki) Lâm[ı-Mufârika]’dır; yani onlar, senin daha vahimin gö-
remeyeceğin bir sapkınlık içindedirler.
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ÙđĩåĤرة اĳø

ÙĻĬïĨ؛ وآĺאıÜא ١١

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

 õِĺõِđَĤْا وسِ  ƫïĝُĤْا اĥِĩَĤْכِ  اŶرَْضِ   ĹĘِ وĨََא  ĳَĩاتِ  ƪùĤا  ĹĘِ Ĩَא   ِ ƪųِ  çُ ِ×ّùَُĺ﴿-١
﴾ħِĻِכéَĤْا

اĥĩĤכ ] ١٤٨٦[  ĳİ  :ģĻĜ  įĬÉכ اïĩĤح،   ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ  ŻĐو  õّĐ  Ʃųا ęĀאت   ÛÐóĜ
.ïĩéĤا ģَİأ Ʃų ïĩéĤب: اóđĤل اĳĝא، כıäכאن وĤ ÙÖĳāĭĨ ÛÐóĜ ĳĤوس. وïĝĤا

 ħْıِĻ وõَُĺَכِّ  įِÜِאĺَآ  ħْıِĻْĥَĐَ  ĳĥُÝْĺَ  ħْıُĭْĨِ  źĳøَُر  īَĻ ِĻّ ِĨُّŶا  ĹĘِ  ßَđَÖَ اñِƪĤي   ĳَİُ﴿-٢
﴾īٍĻ×ِĨُ ٍلŻĄَ ĹęِĤَ ģُ×ْĜَ īْĨِ اĳُĬوَإِنْ כَא ÙَĩَْכéِĤْאبَ وَاÝَِכĤْا ħُıُĩُ ِĥّđَُĺَو

]١٤٨٧ [ īĨ ؤونóĝĺ źن وĳ×Ýכĺ ź اĳĬכא ħıĬŶ ،بóđĤا ÙĨّأ ĵĤب إĳùĭĨ ĹĨŶا
 īĨ ةóĻéĤا ģİة، وأóĻéĤا ģİأ īĨ אİوñìأ ،ėÐאĉĤאÖ ÙÖאÝכĤأت اïÖ :ģĻĜو .ħĨŶا īĻÖ

أģİ اĬŶ×אر.

]١٤٨٨ [ ،īĻĻĨم أĳĜ ĹĘ אĻًĨأ Żًäر ßđÖ {ħْıُĭْĨِ źًĳøَُر īَĻ ِĻّ ِĨُّŶْا ĵĘِ ßَđَÖَ} ĵĭđĨو
 .īĻĻĨأ ĹĘ אƬĻĨאن، وأĻĩĐ ĹĘ ĵĩĐأ ßđÖأ ĹĬאء: أĻđü ßĺïè ĹĘ אءä אĩכ

]١٤٨٩ [ į×ùĬ نĳĩĥđĺ ،[١٢٨ :ÙÖĳÝĤا] {ħُْכùِęُĬَأ īْĨِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،{ħْıُĭْĨِ} :ģĻĜو
.įĤاĳèوأ

]١٤٩٠ [ .ÕùĭĤا ĹÐאĺ فñéÖ ،«īĻĨŶا ĹĘ» ئóĜو

{ħْıِĻْĥَĐَ ĳĥُÝْĺَ آĺَאįِÜِ} óĝĺؤİא ďĨ ħıĻĥĐ כįĬĳ أƬĻĨא óĜ įĭĨ ïıđÜ ħĤ ħıĥáĨاءة ] ١٤٩١[
.ÙٌĭĻÖ Ùĺأ ħĥđÜ óĻĕÖ ĹĨاءة أóĜو .ħĥđÝÖ فóđĺ ħĤو

{وõَُĺَכħْıِĻّ} وīĨ ħİóıĉĺ اóýĤك وì×אßÐ اåĤאÙĻĥİ، {وħُıُĩُĥّđَُĺَ اĤْכÝَِאبَ ] ١٤٩٢[
 ģĻĤم دŻĤوا ،ÙĥĻĝáĤا īĨ ÙęęíĩĤا Ĺİ {اĳُĬوَإِنْ כَא} ĹĘ وإن .ÙĭùĤآن واóĝĤا {ÙَĩَْכéِĤْوَا

.įĭĨ ħčĐأ źًŻĄ ىóÜ ź لŻĄ ĹĘ اĳĬא، أي כאıĻĥĐ

٥

١٠

١٥
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714 CUM‘A SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

3. Tabiî, henüz kendilerine iltihak etmemiş başkalarına da... O’dur 
‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm).

] 1493[ īĺóìوآ (başkalarına da) ifadesi, īĻĻĨź[2] ا üzerine atfedilmiş olup mec-
rûrdur; yani Allah onu kendi zamanındaki ümmîlere ve henüz bunlara katılma-
mış, fakat yakında katılacak olan diğer ümmîlere de peygamber göndermiştir 
ki onlar Sahâbe-i Kiram’dan sonra gelecek olanlardır. Söylendiğine göre bu âyet 
inince; “Onlar kimlerdir yâ Resûlallah?” diye sorulmuş; Hazret-i Peygamber 
elini Selman’ın üzerine koyarak; “İman  Süreyya yıldızında olsa, şunların için-
den onu alacak kişiler mutlaka çıkar!” demiştir [Buhārî, “Tefsir”, 62; Müslim, “Fedāi-

lu’s-Sahâbe”, 231]. Yine bunların sahâbeden sonra kıyamet gününe değin gelecek 
kimseler olduğu da söylenmiştir. īĺóìوا’nin, ħıĩĥđĺو’un mansūb zamiri üzerine 
atfedilmiş olarak mansūb kılınması da caizdir; yani “onlara ve başkalarına... 
öğreten.” Çünkü öğretme zamanın sonuna değin aynı minvalde sürdüğünde, 
bunun tamamı öncesine istinat etmiş olur ve böylece sanki Hazret-i Peygamber 
o öğretme adına mevcut olan her şeyi üstlenen kişi olmuş olur. 

[1494] Ümmî bir adama böylesine büyük bir imkân bahşetme, onu bu-
nunla destekleme ve bütün bir beşeriyetin içinden onu seçmesi hususunda 
“O’dur mutlak izzet ve hikmet sahibi!” 

4. Bu, Allah’ın lutfudur; onu dilediğine veriyor... Allah büyük lutuf 
sahibidir. 

[1495] Allah’ın hem kendi çağının hem gelecek tüm çağların insanla-
rının peygamberi olma adına Muhammed’e bahşettiği “bu” lutuf, O’nun, 
kendisine bahşedilmesini “dilediği” ve hikmetinin gerektirdiği “kişiye” ver-
mekte olduğu “Allah’ın lutfudur.” 

5. Tevrat (ı doğru anlayıp, realitelere uygun bir şekilde yorumlama 
ve onun gereğince amel etme sorumluluğu) kendilerine yüklendiği 
hâlde, onu taşıyamayanların durumu; koca koca kitaplar taşıyan eşeğin 
durumuna benzer! Ne kötüdür Allah’ın âyetlerini yalanlayan kavmin 
durumu! Evet, zalim bir kavmi Allah doğru yola getirmez.

[1496] Yahudiler  Tevrat’ı üstlenmeleri, onu okuyup ders yapmaları, 
muhtevasını ezberlemeleri; ancak onunla amel etmemeleri -nitekim  Tev-
rat’ta Peygamber (s.a.)’in vasıfları ve gelişinin müjdelenmesi yer almasına 
rağmen ona inanmamışlardır- ve içindeki âyetlerden yararlanmamaları hu-
susunda koca koca kitaplar taşıyan eşeğe benzetilmiştir. Eşek büyük büyük 
ilim kitapları taşıyıp, onlarla birlikte yürür de o kitaplar adına iki yanında 
ve sırtında taşıdığı meşakkat ve yorgunluktan başka bir şey anlamaz. İşte, 
bilip de bildiğini uygulamayan herkesin durumu budur. 
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﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْا ĳَİَُو ħْıِÖِ اĳĝُéَĥْĺَ א ƪĩĤَ ħْıُĭْĨِ īَĺóِìَ٣-﴿وَآ

]١٤٩٣ [ īĻĻĨŶا  ĹĘ  įáđÖ  įĬأ  Ĺĭđĺ  ،{īَĻ ِĻّ ّĨُِŶْا}  ĵĥĐ  ėĉĐ óåĨور   {īَĺóِìَوَآ}

 ħİو ،ħıÖ نĳĝéĥĻøو ïđÖ ħıÖ اĳĝéĥĺ ħĤ īĻĻĨŶا īĨ īĺóìآ ĹĘه، وïıĐ ĵĥĐ īĺñĤا

ïĺه   ďĄĳĘ  ، Ʃųا رĳøل  ĺא   ħİ  īĨ  :ģĻĜ  ÛĤõĬ ĩĤא    :ģĻĜو  .ƻ  ÙÖאéāĤا  ïđÖ  īĺñĤا

 ħİ :ģĻĜء. وźËİ īĨ אلäر įĤאوĭÝĤ אĺóáĤا ïĭĐ אنĩĺŸכאن ا ĳĤ :אلĜ ħà אنĩĥø ĵĥĐ

 ĹĘ بĳāĭĩĤا ĵĥĐ אęًĉĐ ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺو .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤإ ħİïđÖ īĨ نĳÜÉĺ īĺñĤا

{وħُıُĩُĥّđَُĺَ}، أي ħıĩĥđĺ وħĥđĺ آīĺóì؛ Ŷن اħĻĥđÝĤ إذا ĭÜאěø إĵĤ آóì اĨõĤאن כאن 

.įĭĨ ïäא وĨ ģכ ĵĤĳÜ يñĤا ĳİ įĬÉכĘ ،įĤّأو ĵĤا إïًĭÝùĨ įĥכ

]١٤٩٤ [ ،ħĻčđĤا  óĨŶا ذĤכ   īĨ أƬĻĨא   Żًäر  įĭĻכĩÜ  ĹĘ  {ħُĻِכéَĤْا  õُĺõِđَĤْا  ĳَİَُو}

.óý×Ĥا ÙĘכא īĻÖ īĨ אهĺאره إĻÝìوا ،įĻĥĐ هïĻĺÉÜو

﴾ħِĻčِđَĤْا ģِąْęَĤْذُو ا ُ Ʃųאءُ وَاýَĺَ īْĨَ įِĻÜِËُْĺ ِ Ʃųا ģُąْĘَ َכĤَِ٤-﴿ذ

]١٤٩٥ [ Ĺ×Ĭه وóāĐ אءĭÖأ Ĺ×Ĭ نĳכĺ أن ĳİا -وïًĩéĨ אهĉĐي أñĤا ģąęĤا {َכĤَِذ}

.įÝĩכè įĻąÝĝÜאءه، وĉĐאءُ} إýَĺَ īْĨَ įِĻÜِËُْĺ ِ Ʃųا ģُąْĘَ} ĳİ -óÖاĳĕĤر اĳāđĤאء اĭÖأ

ĳĥُا اĳْƪÝĤرَاةَ İَĳĥُĩِéْĺَ ħْĤَ ƪħُàא כģِáَĩََ اĩَéِĤْאرِ ģُĩِéْĺَ أęَøَْאرًا 
ِĩّèُ īَĺñِƪĤا ģُáَĨَ﴿-٥

﴾īَĻĩِĤِאƪčĤمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ ź ُ Ʃųوَا ِ Ʃųאتِ اĺَÇÖِ اĳُÖ ƪñَכ īَĺñِƪĤمِ اĳْĝَĤْا ģُáَĨَ ÷َÑْÖِ

]١٤٩٦ [ óĻĔ ħıĬإ ħà ،אıĻĘ אĨ אظęèא وİاؤóّĜراة وĳÝĤا Ùĥĩè ħıĬأ ĹĘ- دĳıĻĤا į×ü

ĐאıÖ īĻĥĨא وĺÇÖ īĻđęÝĭĨ źאıÜא؛ وذĤכ أنّ ıĻĘא ÛđĬ رĳøل اṠ  Ʃų واý×Ĥאرة įÖ وĳĭĨËĺ ħĤا 

Ö -įÖאĩéĤאر ģĩè أęøאرًا، أي כÝً×א כ×אرًا īĨ כÕÝ اıÖ Ĺýĩĺ ĳıĘ ،ħĥđĤא وïĺ źري ıĭĨא 

 ،įĥáĨ اñıĘ įĩĥđÖ ģĩđĺ ħĤو ħĥĐ īĨ ģوכ .ÕđÝĤوا ïכĤا īĨ هóıČو įĻ×ĭåÖ óĩĺ אĨ źإ

٥

١٠

١٥
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Ne berbat bir durum! “Ne kötüdür Allah’ın âyetlerini yalanlayan kavmin 

durumu!” Bu kavim Allah’ın, Muhammed’in (s.a.) peygamberliğinin sıh-

hatine delâlet eden âyetlerini yalanlayan Yahudilerdir. 

] 1497[ ĳĥا اĳÝĤراةَ ِĩّè (kendilerine Tevrat  yüklendiği hâlde…) ifadesinin an-
lamı; “ Tevrat’ın bilinmesinden ve uygulanmasından sorumlu olup da sonra 
onu taşıyamayanlar”; yani uygulamaya koymayanlar. Böylece onlar sanki 
 Tevrat’ı(n sorumluluğunu) taşımamaktadır. İfade, hamelu’t-Tevrâte şeklinde 
de okunmuştur ki, “ Tevrat’ı (sözde) taşıdıkları hâlde, uygulamanın bulun-
mayışı sebebiyle gerçekte onu taşımamış olanlar” anlamına gelir.

اęøאرًا) [1498]  ģĩéĺ) yahmilu’l-esfâra (o kocaman kitapları üstlenirler) şek-
linde de okunmuştur. ŞayetŞayet “ģُĩِéْĺَ” fiilinin i‘râbdaki konumu nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Ya hâl olmak üzere mansūb ya da sıfat olmak üzere mecrûrdur; 
çünkü ُאرĩَéِĤا kelimesi [Lâm-ı ta‘rif itibariyle], şu sözlerdeki el-leîm (çirkef ) gibidir;

Hakkımda ileri geri konuşan bir çirkefin1 yanından geçtiğimde [yoluma 

devam eder ve şöyle derim: ‘Umurumda değil… Ben değilim çünkü kastettiği!]

6. De ki: Ey Yahudiler! Bütün insanlardan ayrı olarak sadece 
kendinizin Allah’ın velileri olduğunu iddia ediyorsanız ölümü temenni 
etsenize, doğru söylüyorsanız! 

7. Önden kendi elleri ile gönderdikleri (kötü amelleri) yüzünden, 
asla ölümü temenni edemezler. Allah bu zalimleri iyi bilir!

[1499] Hâde - yehûdü (Hakk’a yöneldi - yöneliyor) fiili, “biri  Yahudi oldu-
ğunda” kullanılır. “Allah’ın velileri…” Onlar: “Biz Allah’ın oğulları ve sevgili 
kullarıyız!” [Mâide 5/18] diyorlardı; yani şayet dedikleriniz gerçekse, bundan 
eminseniz, O’nun sizi öldürüp hemen, veli kulları için hazırladığı keramet/
ikram yurduna nakletmesini Allah’tan “temenni etsenize!” Ardından, “Onlar o 
ölümü asla temenni edemezler” buyurmuştur ki bunun sebebi de gerçekleştir-
miş oldukları inkârlarıdır. Nitekim Peygamber (s.a.) Yahudilere: “Canımı elin-
de tutan [Allah]a yemin ederim ki o ölüm temennisini sizden kim dile getirirse, 
mutlaka tükürüğü boğazında kalır (daha sözünü bitiremeden ölür ve cehen-
nemdeki yerini görür)!” demiştir. Bunlar Peygamber’in (s.a.) doğruluğuna dair 
kesin inanç beslemeselerdi, bunu mutlaka temenni ederlerdi; fakat biliyorlardı 
ki şayet bunu temenni etselerdi, mutlaka o saatte ölecekler ve o azap tehdidi 
gelip, kendilerini bulacaktır. Dolayısıyla onlardan hiç kimse böyle bir temen-

nide bulunamamıştır. Bu da Muhammed’in (s.a.) mu‘cizelerinden biridir.

1 İki kelimenin Lâm-ı ta‘rîfi de hariçteki değil, zihindeki şeyi [yani “eşek” ve “çirkef” kavramlarını] belir-

lediği için nekire hükmündedir ve bundan dolayı her iki ma‘rife kelime de sonrasındaki muzari fiilini 

sıfat almış olabilir. / çev. 
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 īĺñĤا اĳıĻĤد   ħİو  { ِ Ʃųا ĺَÇÖאتِ  ĳُÖا  ƪñَכ  īَĺñِƪĤا اĳْĝَĤْمِ   ģُáَĨَ} ŻًáĨ  {÷َÑْÖِ} !ģáĩĤا  ÷ÑÖو

.Ṡ  ïĩéĨ ةĳّ×Ĭ ÙéĀ ĵĥĐ ÙĤاïĤا Ʃųאت اĺÇÖ اĳÖñכ

ĳĥُا اĳْƪÝĤرَاةَ}: כĳęĥا ıĩĥĐא واıÖ ģĩđĤא، {İَĳĥُĩِéْĺَ ħْĤَ ƪħُàא} ] ١٤٩٧[ ِĩّèُ} ĵĭđĨو

 ħĤ ħà אİĳĥĩè راةَ»، أيĳÝĤا اĳĥĩèَ» ئóĜא. وİĳĥĩéĺ ħĤ ħıĬÉכĘ ،אıÖ اĳĥĩđĺ ħĤ ħà

.ģĩđĤا ïĝęĤ ÙĝĻĝéĤا ĹĘ אİĳĥĩéĺ

]١٤٩٨ [ ÕāĭĤا  :ÛĥĜ įĥéĨ؟  Ĩא   {ģĩéĺ} :ÛĥĜ ÍĘن  اęøŶאر».   ģĩéĺ» وóĜئ 

:įĤĳĜ ĹĘ ħĻÑĥĤאر כאĩéĤنّ اŶ ؛ėĀĳĤا ĵĥĐ óåĤאل، أو اéĤا ĵĥĐ

[ĵĭِĻĭِđْĺَ ź ÛُĥْĜُ Ùَ ƪĩàُ ÛُĻْąَĩَĘَ]  Ḍ  Ĺĭِƫ×ùُĺَ ħِĻÑِ ƪĥĤا ĵĥَĐَ ƫóĨَُأ ïْĝَĤََو

ِ īْĨِ دُونِ اƪĭĤאسِ ĳُƪĭĩَÝَĘَا  ƪųِ ُאءĻَĤَِْأو ħُْכƪĬَأ ħْÝُĩْĐََאدُوا إِنْ زİَ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ ģْĜُ﴿-٦

﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْتَ إِنْ כĳْĩَĤْا

﴾īَĻĩِĤِאƪčĤאÖِ ħٌĻĥِĐَ ُ Ʃųوَا ħْıِĺïِĺَْأ ÛْĨَ ƪïĜَ אĩَÖِ اïًÖََأ įُĬَĳْƪĭĩَÝَĺَ źَ٧-﴿و

وأè×אؤه ] ١٤٩٩[  Ʃųا أĭÖאء   īéĬ ĳĤĳĝĺن:  כאĳĬا   { ِ ƪųِ ĳّıÜد. {أوĻَĤَِْאءُ  إذا  ĳıĺد:  İאد 

 ħכÝĻĩĺ أن   Ʃųا  ĵĥĐ Ùĝà، {ĳƪĭĩَÝَĘَا}   ĵĥĐ  ħÝĭوכ ĝًèא   ħכĤĳĜ כאن  إن  أي   ،[١٨ [اĩĤאïÐة: 

 Õ×ùÖ {اïًÖََأ įُĬَĳƪĭĩَÝَĺَ źََو} :אلĜ ħà .įÐאĻĤوŶ אİïّĐأ ĹÝĤا įÝĨاóدار כ ĵĤא إđًĺóø ħכĥĝĭĺو

 ïèא أıĤĳĝĺ ź ،هïĻÖ ĹùęĬ يñĤوا” :Ṡ  Ʃųل اĳøر ħıĤ אلĜ ïĜو ،óęכĤا īĨ اĳĨïّĜ אĨ

 ħıĭכĤا، وĳĭĩÝĤ Ṡ  Ʃųل اĳøق رïāÖ īĻĭĜĳĨ اĳĬכא ħıĬأ źĳĥĘ “.įĝĺóÖ ÿĔ źإ ħכĭĨ

أن   ħıĭĨ  ïèأ ĩÜאĤכ  ĩĘא   ،ïĻĐĳĤا  ħıĝéĤو  ħıÝĐאø  īĨ ĩĤאĳÜا  ĳĭĩÜا   ĳĤ  ħıĬأ ĳĩĥĐا 

ĵĭĩÝĺ؛ وĹİ إïèى اõåđĩĤات.

٥

١٠

١٥
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اĳĩĤتَ] [1500] اĭَđْĉَÝَøْא [ĳُƪĭĩَÝَĘَ ifadesi, Tevbe 9/42’dekiا   ĳِĤَ ifadesine benzetilerek, 
Vav’ın kesresiyle fe-temennevi’l-mevte şeklinde de okunmuştur.1 İkisinin de 
gelecek zamandaki olumsuzluğunu ifade etme açısından lâ ile len arasında 
fark yoktur. Ne var ki len edatında, lâda bulunmayan bir pekiştirme ve 
muhkem kılma anlamı olup bu yüzden bir keresinde; هĳĭĩÝĺ īْĤو (“Bunu hiç-
bir zaman temenni edemezler!” [Bakara 2/95]) buyrularak tekit lâfzıyla, bir 
keresinde ise įĬĳĭĩÝĺ źو buyurmak suretiyle tekit lâfzı olmaksızın getirilmiştir. 

[1501] Daha sonra onlara şöyle denmiştir:

8. De ki: Kaçıp durduğunuz ölüm, mutlaka karşınıza çıkacak; sonra 
‘gaybı ve âşikârı bilen’e döndürüleceksiniz ve O, yaptıklarınızı size bir 
bir haber verecek! 

[1502] “De ki: Kaçıp durduğunuz” ve inkârınızın vebali sebebiyle ya-
kalanmaktan korktuğunuz için temenni etme cesareti gösteremediğiniz “o 
ölüm var ya” onu atlatamayacaksınız ve çare yok; o sizi mutlaka gelip bu-
lacak; “sonra” Allah’a “döndürüleceksiniz de” O sizi lâyık olduğunuz azaba 
çarptıracak! 

[1503]   Zeyd b. Ali ( v. 122/740; Fâ’sız) ħכĻĜŻĨ įĬا okurken, İbn  Mes‘ûd’un 
kıraatinde ħכĻĜŻĨ  įĭĨ -óęÜ şeklinde yer almıştır ki bu ikisi açıktır; Fâ’lı kıraون 
at ise, يñĤا’nin şart anlamı içermesi sebebiyledir.  Zeyd’in kıraatinde “Kaçıp 
durduğunuz ölüm” kısmı müstakil bir cümle kılınmıştır; yani “Ölüm, sizin 
kaçıp durduğunuz şeydir!” (dendikten sonra), “Ama o mutlaka sizi gelip 
bulacak!” şeklinde yeni bir başlangıç yapılmış olmaktadır.

9. Ey iman edenler! Cuma günü namaza çağrıldığınız vakit, alışverişi 
bırakın da hemen Allah’ı zikretmeye koşun. Bu, sizin için ne kadar 
hayırlıdır, bir bilseniz!  

] 1504[ ÙđĩåĤم اĳĺ (Cuma günü) “toplu hâldeki kalabalık(lar) günü” demek-
tir ki, [fu‘letun mef‘ûl vezninde olmak üzere] kendisine gülünene duhketun denmesine 
benzer. Mim’in fethasıyla yevmu’l-cume‘ati ise (kalabalıkları) toplayan gün de-
mektir ki o da (fu‘aletun fâ‘il vezninde olmak üzere) duhaketun (çok gülen), lu‘a-
netun (lânet okuyup duran) ve lu‘abetun (çok oynayan) kelimelerine benzer. Yev-
mu’l-cumu‘ati tabiri el-cum‘atunun ağırlaştırılmış2 şeklidir ki bu da ‘usratun yerine 
‘usuratun denmesine benzer. Nitekim bu lügatlerin hepsiyle de okunmuştur.

-ĳُƪĭĩَÝَĘَ genel kıraatine benzer biçimde, Vav zammeli olarak levu’steta‘nâ okuyanا اĳĩĤتَ ;ĳِĤَ ifadesini اĭَđْĉَÝَøْא 1

lar da olmuştur. Zamme kıraatinde Vav’a itibar edilmekle birlikte, kesre kıraati açık değildir; אĭَđْĉَÝَøْا ĳِĤَ’da 

Lev’in kesre okunması, אĭđĉÝøا’daki Hemze-i vasılla irtibatlı gözükmektedir, yani geçişte Hemze’nin ha-

rekesi Vav’a verilmiş gibi. Anlaşılan, bu özelliği bulunmayan fe-temennevi’l-mevte kıraati de buna kıyas-

lanmış olmaktadır. / ed. 

2 Yani Mim’i harekelenmiş. / ed.
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]١٥٠٠ [ .[٤٢ :ÙÖĳÝĤا] {אĭَđْĉَÝَøْا ĳِĤَ}ـÖ אıًĻ×ýÜ ،اوĳĤا óùכÖ «َتĳĩĤا اĳِƪĭĩÝĘ» ئóĜو

وóĘ źق ź īĻÖ وĹĘ īĤ أن כģ واïèة ĩıĭĨא ģ×ĝÝùĩĥĤ ĹęĬ، إź أن ÉÜ īĤ ĹĘכïًĻا 

 óĻĕÖ وóّĨة   ،[٩٥ [اóĝ×Ĥة:  ĳْƪĭĩَÝَĺَهُ}   īْĤََو} ïĻכÉÝĤا  ċęĥÖ óّĨة   ĵÜÉĘ  ،ź  ĹĘ  ÷ĻĤ وïًĺïýÜا 

.[٧ :ÙđĩåĤا] {įُĬَĳƪĭĩَÝَĺَ źََو} įčęĤ

]١٥٠١ [:ħıĤ ģĻĜ ħà

 ÕِĻْĕَĤْا ħِĤِאĐَ ĵĤَِونَ إ ƫدóَُÜ ƪħُà ħُْכĻĜِŻĨُ įُƪĬÍِĘَ įُĭْĨِ َون ƫóęِÜَ يñِƪĤتَ اĳْĩَĤْا ƪإِن ģْĜُ﴿-٨

ÑכĩَÖِ ħُُْא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾ ِ×ّĭَĻُĘَ ِאدَةıَ ƪýĤوَا

أن ] ١٥٠٢[  ÙَęĻì ĳĭĩÝÜه  أن  óùåÜون   źو  ،{įُĭْĨِ ونَ  ƫóęِÜَ اñِƪĤي  اĳْĩَĤْتَ   ƪإِن}

 Ʃųا  ĵĤإ ونَ}  ƫدóَُÜ  ƪħُà}  .ÙَĤאéĨ  ź  ħכĻĜŻĨ  ĳİو  įĬĳÜĳęÜ  ź  ħכóęכ ÖĳÖאل  ñìËÜوا 

اĝđĤאب.  īĨ  įĥİأ  ħÝĬأ ĩÖא   ħכĺאزåĻĘ

Ġ «إĻĜŻĨ įĬכħ»، وóĜ ĹĘاءة اĳđùĨ īÖد «óęÜون ] ١٥٠٣[  ĹĥĐ īÖ ïĺأ زóĜو

 ïĜو اóýĤط،   ĵĭđĨ اñĤي   īĩąÝĥĘ ÖאęĤאء،   ĹÝĤا وأĨא  Čאóİة.   Ĺİو  ،«ħכĻĜŻĨ  įĭĨ

 ĳİ تĳĩĤأي إن ا ،ïĺاءة زóĜ ĹĘ įøأóÖ אĨًŻכ {įُĭْĨِ َون ƫóęِÜَ يñِƪĤتَ اĳْĩَĤْا ƪإِن} ģđä

.ħכĻĜŻĨ įĬإ :ėĬËÝøا ħà ،įĭĨ ونóّęÜ يñĤء اĹýĤا

 ِ Ʃųا óِْذِכ ĵĤَِا إĳْđَøْאĘَ ÙِđَĩُåُĤْمِ اĳْĺَ īْĨِ ِةŻ ƪāĥĤِ َدِيĳُĬ ا إِذَاĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-٩
وَذَرُوا اďَĻْ×َĤْ ذĤَِכĤَ óٌĻْìَ ħُْכħُْ إِنْ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

ĳéąĩĥĤك ] ١٥٠٤[  ،ÙכéĄ  :ħıĤĳĝכ اĳĩåĩĤع،  اĳęĤج  ĳĺم   {ÙِđَĩُåُĤْا {ĳْĺَمُ 

 ،ÙĭđĤو  ،ÙכéĄ  :ħıĤĳĝכ  ،ďĨאåĤا  ÛĜĳĤا ĳĺم   :ħĻĩĤا  çÝęÖ  ،«  ÙđĩåĤا و«ĳĺم   .įĭĨ

وÙ×đĤ؛ وĳĺم اÙđĩْåĥĤ ģĻĝáÜ ÙđĩُåĤ، כĩא óùُĐ :ģĻĜة óùْĐ ĹĘة. وóĜئ đًĻĩä īıÖא. 

٥

١٠

١٥
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“Peki, ÙđĩåĤم اĳĺ īْĨِ ifadesindeki Min’in mahiyeti nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
O, (namaza çağrılmanın vakit tayini adına) اذا’nın beyan ve tefsiridir.1 

[1505] Nidâ ezan demektir. Demişlerdir ki; bununla, imamın minbere 
oturması anında okunan ezan kastedilmiştir; zira Peygamber’in (s.a.) tek müez-
zini vardı; Hazret-i Peygamber minbere oturduğunda, o kişi mescidin kapısında 
ezan okur, Hazret-i Peygamber minberden inince de namaz için kāmet getirirdi. 
Sonra Ebû Bekr ve Ömer (r.anhumâ) da bu minval üzere devam ettiler. Hazret-i 
 Osman döneminde ise insanlar çoğalıp, evler de uzak düşünce, Hazret-i  Osman 
bir başka müezzin daha ilave etmiş ve ona ilk ezanı Zevrâ’ isimli evinin üze-
rinde okumasını emretmişti. Minbere oturduğunda ikinci müezzin ezan okur; 
minberden inince de bu müezzin namaz için kāmet getirirdi ve bu (uygulama) 
Hazret-i  Osman için bir kusur addedilmezdi. [ Ebû Dâvûd, “Kitâbü’s-Salât”, 224]

[1506] Söylendiğine göre bu günü cum‘a diye isimlendiren ilk kimse Kâ‘b 
b. Lueyy imiş. Bu güne daha önce ‘arûbe denmekte idi. Yine söylendiğine 
göre Ensār “Yahudilerin de Hıristiyanların da her yedi günde bir toplanmakta 
oldukları bir günleri var (Cumartesi ve Pazar). Gelin, biz de kendimiz için; 
toplanıp Allah’ı zikredeceğimiz ve namaz kılacağımız bir gün belirleyelim!” 
demişlerdi. Bunun üzerine insanlar “Cumartesi Yahudilerin, Pazar ise Hıristi-
yanların günüdür. Siz de bunu ‘arûbe günü yapın!” demişler ve nihayet toplu-
ca Es‘ad b. Zürâre’nin2 (v. 1/623) yanına varmışlar; o da kendilerine o gün iki 
rekât namaz kıldırmış ve onlara öğüt vermiştir; onlar da bu günü -toplanmış 
olmaları sebebiyle- “cum‘a günü” diye isimlendirmişlerdir ki cum‘a âyetini Al-
lah daha sonra indirmiştir. İslâm’daki ilk Cuma budur; Peygamber’in (s.a.) 
kıldırdığı ilk Cuma ise şudur: Hazret-i Peygamber hicret ederek  Medine’ye 
varınca, Kubâ’da Amr b. Avf oğullarının yurduna konuk olmuş; orada pa-
zartesi, salı, çarşamba ve perşembe günleri ikamet etmiş ve onların mescidini 
kurmuştu. Sonrasında da  Medine’ye gitme niyetiyle cuma günü yola çıkmıştı. 
Sâlim b. Avf oğullarının yurdunda; onların bir vadisinde [Ranuna] bulunuyor-
ken cuma namazının vakti girince hutbe okumuş ve cumayı kıldırmıştı. 

[1507] Bazılarından gelen rivâyete göre Allah Yahudilerin sözünü şu üç 
hususta iptal etmiştir: 1) Onlar Allah’ın velileri ve sevgili kulları olmakla 
övünüyorlardı; Allah Teâlâ onları: “Eğer (iddianızda) samimi iseniz haydi 
ölümü istesenize!” [Bakara 2/94; Cum‘a 62/6] buyurarak yalanladı. 2) Onlar 
Arapların kitabı olmadığı hâlde kendilerinin kitap sahibi olmalarıyla iftihar 
ediyorlardı; Allah Teâlâ onları koca koca kitaplar taşıyan eşeğe benzetti. 3) 
Onlar Müslümanlarda benzeri bulunmayan cumartesi günüyle iftihar edi-
yorlardı; Allah Müslümanlar için Cuma gününü teşri kıldı. 

1 Yani namaza çağrıldığınız Cuma günlerinde… / ed.

2 Peygamber (s.a.)  Medine’ye hicret etmeden evvel oradaki Müslümanların lideri Es‘ad b. Zürâre idi. / ed.
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Ĥـــ{إذَا}  ĻÖאن   Ĺİ  :ÛĥĜ İــĹ؟  Ĩא   {ÙِــđَــĩُــåُــĤْا ĺَــĳْمِ   īْــ Ĩِ}  įĤĳĜ  ĹĘ  īĨ  :ÛĥĜ ĘــÍن 

.įĤ  óĻùęÜو

]١٥٠٥ [ ïĜو ،ó×ĭĩĤا ĵĥĐ אمĨŸد اĳđĜ ïĭĐ ذانŶا įÖ ادóĩĤا: اĳĤאĜذان. وŶاء اïĭĤوا

כאن ĳøóĤل اËĨ Ṡ  Ʃųذن واĘ ،ïèכאن إذا ĵĥĐ ÷ĥä اó×ĭĩĤ أذن Ö ĵĥĐאب اïåùĩĤ؛ 

 óáאن وכĩáĐ إذا כאن ĵÝè כ؛Ĥذ ĵĥĐ ġ óĩĐو óכÖ ĳÖכאن أ ħà ،ةŻāĥĤ אمĜل أõĬ ذاÍĘ

 ĵĩùÜ ĹÝĤداره ا ĵĥĐ وّلŶا īĺذÉÝĤאÖ óĨÉĘ ،óìא آĬًذËĨ אزل زادĭĩĤت اïĐא×Üאس وĭĤا

 Õđĺ  ħĥĘ ŻāĥĤة،  أĜאم  õĬل  ÍĘذا   ،ĹĬאáĤا اËĩĤذن  أذّن   ó×ĭĩĤا  ĵĥĐ  ÷ĥä ÍĘذا  زوراء، 

 .įĻĥĐ כĤذ

]١٥٠٦ [ .ÙÖوóđĤا ıĤא:  ĝĺאل  وכאن  ËĤيّ،   īÖ  Õđכ  Ùđĩä ĩøאİא   īĨ أول   :ģĻĜو

وģĻĜ: إنّ اāĬŶאر ĜאĳĤا: ĳıĻĥĤد ĳĺم ĳđĩÝåĺن įĻĘ כÙđ×ø ģ أĺאم، وāĭĥĤאرى ģáĨ ذĤכ؛ 

ĳĩĥıĘا ĭĤ ģđåĬא ĳĺمَ ñĭĘ įĻĘ ďĩÝåĬَכó اįĻĘ Ʃų وĝĘ .ĵĥāĬאĳĤا: ĳĺم اĳıĻĥĤ Û×ùĤد، 

 ħıÖ ĵĥāĘ زرارة īÖ ïđøأ ĵĤا إĳđĩÝäאĘ ؛ÙÖوóđĤم اĳĺ اĳĥđäאĘ ،אرىāĭĥĤ ïèŶم اĳĺو

 ،ÙđĩåĤا Ùĺآ Ʃųل اõĬÉĘ ،įĻĘ ħıĐאĩÝäź ÙđĩåĤم اĳĺ هĳĩùĘ ،ħİóوذכ īĻÝđرכ ñٍÑĨĳĺ

ĹıĘ أوّل Ùđĩä כאĹĘ ÛĬ اŻøŸم. وأĨא أوّل ıđĩä Ùđĩäא رĳøل اĹıĘ ،Ṡ  Ʃų أĩĤ įĬא 

ïĜم اıĨ ÙĭĺïĩĤאóًäا õĬل Ĝ×אء óĩĐ ĹĭÖ ĵĥĐو ĳĐ īÖف، وأĜאم ıÖא ĳĺم اīĻĭàź واàŻáĤאء 

 įÝدرכÉĘ ،ÙĭĺïĩĤا اïًĨאĐ ÙđĩåĤم اĳĺ جóì ħà ،ħİïåùĨ ÷øوأ ،÷ĻĩíĤאء واđÖرŶوا

 .ÙđĩåĤا ĵĥĀو ÕĉíĘ ،ħıĤ واد īĉÖ ĹĘ فĳĐ īÖ ħĤאø ĹĭÖ ĹĘ ÙđĩåĤة اŻĀ

]١٥٠٧ [ Ʃųאء اĻĤأو ħıĬÉÖ واóíÝĘث؛ اŻà ĹĘ دĳıĻĤل اĳĜ Ʃųا ģĉÖأ ïĜ :ħıąđÖ īĐو

وأè×אؤه، ĘכįĤĳĜ ĹĘ ħıÖñ {ĳُƪĭĩَÝَĘَا اĳْĩَĤْتَ إِنْ כĀَ ħْÝُĭُْאدīَĻĜِِ}، وħıĬÉÖ أģİ اĤכÝאب 

 īĻĩĥùĩĥĤ ÷ĻĤ įĬوأ Û×ùĤאÖאرًا؛ وęøأ ģĩéĺ אرĩéĤאÖ ħıı×ýĘ ħıĤ אبÝכ ź بóđĤوا

 .ÙđĩåĤا ħıĤ Ʃųع اóýĘ įĥáĨ

٥

١٠

١٥
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[1508] Hazret-i Peygamber’den şöyle rivâyet edilmiştir: “Güneşin doğduğu 
en hayırlı gün Cuma günüdür. (Zira)  Âdem o gün yaratılmış ve o gün cennete 
konulup, yine o gün yeryüzüne indirilmiştir. Kıyamet de o gün kopacaktır. 
O, Allah nezdinde bereketli bir gündür.” [Müslim, “Cum‘a”, 17-18] Yine Hazret-i 
Peygamber’den şöyle rivâyet edilmiştir: “ Cebrâil, avucunda bembeyaz bir ayna 
olduğu hâlde bana geldi ve ‘Bu cumadır; Rabbin bunu sana sunuyor ki hem 
senin hem senden sonra ümmetin için bir bayram olsun. O bizim nezdimizde 
günlerin ulusudur ve biz ona âhirete değin yevmu’l-mezîd (bereket günü) diye-
ceğiz.’ dedi. Yine Hazret-i Peygamber’den rivâyet edildiğine göre Allah’ın, her 
Cuma günü cehennem ateşinden azat ettiği altı yüz bin kulu varmış. 

[1509] Kâ‘b’dan (v. 32/653) rivâyet edildiğine göre Allah, beldelerden 
 Mekke’yi; aylardan Ramazan’ı; günlerden de cumayı üstün kılmıştır. Yine 
Hazret-i Peygamber’den nakledilmiştir ki “Her kim Cuma günü ölürse Allah 
ona bir şehit sevabı yazar ve onu kabir imtihanından korur. Hadiste yer al-
dığına göre, Cuma günü melekler, ellerinde gümüş sayfalar ve altın kalemler 
olduğu hâlde mescitlerin kapılarında oturup, gelenleri sırayla yazarlar.” İlk 
nesil (Selef ) döneminde seher vakti ve tanyerinin ağarmasından sonra sokak-
lar, meşaleler eşliğinde yürüyerek cumaya giden erkencilerle dolup taşardı.

[1510] Söylendiğine göre İslâm’da ortaya çıkan ilk bid‘at, cumaya sabah er-
kenden gitmenin terk edilişi imiş. Rivâyete göre İbn  Mes‘ûd erkenden yola çık-
mış. Üç kişinin kendisinden önce davrandığını görünce çok mahzun olmuş ve 
“Seni dört kişinin dördüncüsü görüyorum; dört kişinin dördüncüsü bahtiyar 
olamaz!” diyerek kendi kendisine sitem etmeye başlamış [İbn Mâce, “İkāme”, 82].

[1511]  Ebû Hanîfe’ye göre Cuma namazı ancak toplayıcı (merkezî) bir şe-
hirde ikame edilebilir ki bunun sebebi Hazret-i Peygamber’in “Merkezî şehir 
dışında ne Cuma, ne teşrik tekbirleri, ne ramazan, ne de kurban bayramı var-
dır.” buyurmasıdır. Toplayıcı şehir, cezaların uygulandığı ve hükümlerin infaz 
edildiği yer demektir ki bunun şartlarından biri de devlet reisi ya da onun yerini 
alabilecek birinin bulunmasıdır; zira Peygamber ‘Aleyhisselâm: “... Binaenaleyh 
âdil veya zalim bir yöneticisi varken kim o cumayı terk ederse...” [İbn Mâce, “İkā-

me”, 93] ve “Dört şey yöneticilere bırakılmıştır; savaşsız alınan ganimetler (fey’), 
sadakalar, cezalar ve cumalar.” buyurmuştur. Dolayısıyla kim devlet reisinin 
veya kendisini yöneten bir hâkim yahut güvenlik sorumlusunun izni olmadan 
(Cuma için) imamlık yaparsa bu caiz değildir. İzin talebi olmaz da (halk) bir kişi 
üzerinde mutabık kalır, o kişi de onlara namaz kıldırırsa caiz olur. [ Ebû Hanîfe’ye 

göre] Cuma imamın dışında ‘üç kişiyle’;  Şâfi‘î’ye göre ise ‘kırk kişiyle’ ifa edil-
miş sayılır.Yolculara, kölelere, kadınlara, hastalara, yatalaklara ve  Ebû Hanîfe’ye 
göre âmalara ve yardımcısı olmadan yürüyemeyen ihtiyara Cuma farz değildir. 
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وīĐ اĳĺ óĻì :Ṡ  Ĺ×ĭĤم įĻĘ ÛđĥĈ اĳĺ ÷ĩýĤم اěĥì įĻĘ ،ÙđĩåĤ آدم، ] ١٥٠٨[
 .ïĺõĩĤم اĳĺ Ʃųا ïĭĐ ĳİو ،ÙĐאùĤم اĳĝÜ įĻĘرض، وŶا ĵĤإ ć×İأ įĻĘو ،ÙĭåĤا ģìأد įĻĘو
وįĻĥĐ įĭĐ اŻùĤم: أÜאģĺó×ä ĹĬ وĹĘ כóĨ įęآة ąĻÖאء، وĜאل: ñİه اıĄóđĺ ÙđĩåĤא ĻĥĐכ 
رÖכ ÝĤכĳن Ĥכ ïًĻĐا وÝĨŶכ ïđÖ īĨك، وïĻø ĳİ اĺŶאم ĬïĭĐא، وĳĐïĬ īéĬه إĵĤ اóìŴة 

ĳĺم اïĺõĩĤ. وṠ  įĭĐ: إنّ đÜ ƩųאĹĘ ĵĤ כĩÝø Ùđĩä ģאÙÐ أīĨ ěĻÝĐ ėĤ اĭĤאر. 

وīĐ כÕđ: إنّ اīĨ ģąĘ Ʃų اïĥ×Ĥان ĨכÙ، وīĨ اĳıýĤر رąĨאن، وīĨ اĺŶאم ] ١٥٠٩[
 ĹĜوو ،ïĻıü óäأ įĤ Ʃųا ÕÝכ ÙđĩåĤم اĳĺ אتĨ īĨ :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ אلĜو .ÙđĩåĤا
 ïåùĩĤاب اĳÖأ ĵĥĐ ÙכÐŻĩĤت اïđĜ ÙđĩåĤم اĳĺ إذا כאن :ßĺïéĤا ĹĘو .ó×ĝĤا ÙĭÝĘ
 ÛĬوכא .ħı×ÜاóĨ ĵĥĐ ولŶאĘ ولŶن اĳ×Ýכĺ ،Õİذ īĨ مŻĜوأ ÙąĘ īĨ ėéĀ ħıĺïĺÉÖ
اĜóĉĤאت ĹĘ أĺאم اėĥùĤ وÛĜ اóéùĤ وïđÖ اÖ ÙāÝĕĨ óåęĤאĩĤ×כīĺó إĵĤ اĳýĩĺ ÙđĩåĤن 

ÖאóùĤج. 

]١٥١٠ [ īÖا īĐو .ÙđĩåĤا ĵĤر إĳכ×Ĥك اóÜ :مŻøŸا ĹĘ Ûàïèأ ÙĐïÖ أوّل :ģĻĜو
 ÙđÖأر ďÖل: أراك راĳĝĺ įùęĬ ÕÜאđĺ ñìوأ ħÝĔאĘ ،هĳĝ×ø óęĬ ÙàŻà أىóĘ óכÖ įĬد: أĳđùĨ

 .ïĻđùÖ ÙđÖأر ďÖא راĨو

وĝÜ źאم اïĭĐ ÙđĩåĤ أĠ ÙęĻĭè ĹÖ إä óāĨ ĹĘ źאįĻĥĐ įĤĳĝĤ ،ďĨ اŻùĤم: ] ١٥١١[
 ÛĩĻĜא أĨ :ďĨאåĤا óāĩĤوا .ďĨאä óāĨ ĹĘ źإ ĵéĄأ źو óĉĘ źو ěĺóýÜ źو Ùđĩä ź
 įĻĥĐ įĤĳĝĤ ،įĨאĝĨ مĳĝĺ īĨ אم أوĨŸא اıĈوóü īĨכאم. وèŶا įĻĘ تñęĬود وïéĤا įĻĘ
اŻùĤم: óÜ īĩĘכıא وįĤ إĨאم Đאدل أو äאóÐ... اßَĺïéĤ. وṠ  įĤĳĜ: أرďÖ إĵĤ اźĳĤة؛ 
 īĨ هźو īĨ אم أوĨŸإذن ا óĻĕÖ ģäن أمّ رÍĘ .אتđĩåĤود، واïéĤאت، واĜïāĤء، واĹęĤا
 ħıÖ ĵĥāĘ ïèوا ĵĥĐ اĳđĩÝäאĘ انñÑÝøźا īכĺ ħĤ نÍĘ ؛õåĺ ħĤ ÙĈóü ÕèאĀ אض أوĜ
 īĺóĘאùĩĤا ĵĥĐ Ùđĩä źو .īĻđÖرÉÖ ĹđĘאýĤا ïĭĐאم. وĨŸى اĳø ÙàŻáÖ ïĝđĭÜ Ĺİאز. وä
 ëĻýĤا ĵĥĐ źو ،ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ ĵĩĐŶا ĵĥĐ źو ،ĵĭĨõĤوا ĵĄóĩĤאء واùĭĤوا ïĻ×đĤوا

 .ïÐאĝÖ źإ Ĺýĩĺ ź يñĤا

٥
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[1512] Hazret-i Ömer,  İbn Abbas, İbn  Mes‘ûd ve benzerleri اĳąُĨْאĘَ (yola 
koyulun) şeklinde okumuşlardır. (Hatta) rivâyete göre Hazret-i Ömer اĳْđَøْאĘَ 
(Koşun!) okuyan bir adamı işittiğinde: “Bunu sana kim okuttu?” diye sor-
muş, adam: “Übeyy b. Kâ‘b!” deyince Ömer: “O, neshedilmiş olanı okuyup 
duruyor! Eğer bu kıraat اĳْđَøْאĘَ şeklinde olaydı, ben de koşardım ve üst giysim 
düşerdi!” demiş. Denilmiştir ki; sa‘yden maksat koşmak değil, yönelmektir. 
Sa‘y ise her işte tasarruf etmektir ki ĵđùĤا įđĨ ēĥÖ אĩĥĘ... (“[Oğlu] kendisiyle bir-
likte koşturacak çağa gelince...” [Sāffât 37/102]) ve ĵđø אĨ źאن اùĬŻĤ ÷ĻĤ (“İnsan 
için kendi çabasından başkası yoktur.” [Necm 53/39]) âyetleri de bu kabil-
dendir.  Hasan-ı Basrî’nin “Sa‘yedecek olan, ayaklar değil, bilakis niyetler ve 
kalplerdir.”1 dediği rivâyet edilmiştir. Muhammed b. Hasan (eş- Şeybânî; v.  
189/805), Muvatta’ında2 belirttiğine göre, Hazret-i Ömer  Bakî‘ mevkiinde 
iken cuma kāmetini işitince yürümeyi hızlandırmıştı. Muhammed yine, 
kişi kendisini yormadığı sürece bunda bir beis olmadığını söylemiştir. 

[1513] “Allah’ı zikretmeye” yani hutbe ve namaza... Allah’ın hutbeyi 
kendi zatının zikredilmesi olarak isimlendirmesi sebebiyle,  Ebû Hanîfe Ra-
himehullah, hatibin elhamdülillâh; sübhânallāh demesi gibi hutbeyi zikrul-
lāh diye isimlendirilecek miktarda kısa tutsa, bu caizdir, demiştir. Rivâyete 
göre Hazret-i  Osman [halife seçildiğinde] minbere çıkıp, (sadece) elhamdülil-
lah demiş ve söz boğazına düğümlenip, ilerisini getirememişti; “Ebû Bekr 
ve Ömer şu makamda söyleyeceklerini hazırlarlardı. Sizin konuşkan bir 
devlet reisinden çok çalışkan bir devlet reisine ihtiyacınız var! Yakında size 
(bu makamda irat edilecek) hutbeler gelecek!” demiş ve minberden inmişti. 
Bu olay sahâbenin huzurunda vuku bulmuştu da hiç kimse onu yadırgama-
mıştı.  Ebû Hanîfe’nin iki arkadaşı (Ebû Yusuf ve Muhammed) ile  Şâfi‘î’ye 
göre mutlaka “hutbe” denebilecek bir konuşma gereklidir. 

[1514] ŞayetŞayet “İçerisinde Allah’tan gayrısının zikrinin de yer aldığı bir 
Allah zikri nasıl ‘hutbe’ diye tefsir edilebilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah 
Resulü’nün zikredilmesi, ona ve onun râşid halifelerine ve yüksek tak-
vâ sahibi müminlere senada bulunulması, (halka) nasihat ve öğüt veril-
mesi; bütün bunlar “Allah’ın zikredilmesi” hükmünü taşır. Fakat bunun 
ötesinde aksini hak etmiş olmalarına rağmen zalimlerin ve unvanlarının 
zikredilmesi, onlara sena ve duada bulunulmasına gelince; bu şeytan zik-
ri türünden olup bu da zikrullahtan fersah fersah uzaktır! Sessiz sedasız 
bir şekilde hutbeye yoğunlaşan biri, (konuşan) arkadaşına: “Sus!” dese 

1 Yani yapmakta olduğu işi derhal bırakarak cumaya yönelme kararlılığı. / ed.

2 Yani İmam Malik’in  Muvatta’ adlı eserinin İmam Muhammed rivâyetinde. İmam Muhammed’in bu rivâ-

yeti, bazı Hicazlı ve Iraklıların rivâyetlerini ve çoğu zaman da kendi görüşünü eklediği için diğer Muvatta 
rivâyetleri arasında önemli yere sahiptir. Muvatta rivâyetinde  Şeybânî,  Medine/Hicaz ve  Kûfe/Irak ekolle-

rinin ihtilâfa düştüğü konularda,  Kûfe ekolünün görüşlerini savunmuştur. (DİA’dan) / ed.
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]١٥١٢ [ Ġ óĩĐ īĐا». وĳąĨאĘ» ħİóĻĔد وĳđùĨ īÖאس وا×Đ īÖوا óĩĐ أóĜو

أďĩø įĬ رóĝĺ Żًäأ {Ęאĳđøا}. ĝĘאل: īĨ أóĜأك ñİا؟ Ĝאل أīÖ ĹّÖ כĝĘ ،Õđאل: õĺ źال 

 ĹđùĤאÖ ادóĩĤا :ģĻĜو .ĹÐردا ćĝùĺ ĵÝè ÛĻđùĤ {اĳđøאĘ} ÛĬכא ĳĤ ،خĳùĭĩĤאÖ أóĝĺ

 įُđَĨَ ēَĥَÖَ א ƪĩĥَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .ģĩĐ ģכ ĹĘ فóāÝĤا :ĹđùĤو. واïْđĤدون ا ïāĝĤا

 :īùéĤا īĐو .[٣٩ :ħåĭĤا] {ĵđَøَ אĨَ ƪźِאنِ إùَĬْŹْĤِ ÷َĻْĤَ ْوأن} ،[אت: ١٠٢ĘאāĤا] {ĵَđْ ƪùĤا

 įĩèر īùéĤا īÖ ïĩéĨ óب. وذכĳĥĝĤאت واĻĭĤا ĵĥĐ įĭכĤام، وïĜŶا ĵĥĐ ĹđùĤا ÷ĻĤ

 ź اñİو :ïĩéĨ אلĜ .ĹýĩĤع اóøÉĘ ďĻĝ×ĤאÖ ĳİو ÙĨאĜŸا ďĩø óĩĐ أن :įÑƪĈĳĨُ ĹĘ Ʃųا

.įùęĬ ïıåĺ ħĤ אĨ įÖ سÉÖ

Ĝאل ] ١٥١٣[  įĤ ذכóًا   Ù×ĉíĤا  Ʃųا  ÙĻĩùÝĤو واŻāĤة.   Ù×ĉíĤا  ĵĤإ  { ِ Ʃųا  óِْذِכ  ĵĤَإ}

 ، Ʃų ïĩéĤا įĤĳĝכ Ʃųا óذכ ĵĩùĺ ارïĝĨ ĵĥĐ ÕĻĉíĤا óāÝĜإن ا : Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖأ

é×øאن اä Ʃųאز. وĩáĐ īĐאن أïđĀ įĬ اĝĘ ó×ĭĩĤאل: اƩų ïĩéĤ وأرĝĘ ،įĻĥĐ ãÜאل: إن 

أÖא Öכó وóĩĐ כאĬא ïّđĺان ñıĤا اĝĩĤאم ĝĨאźً، وإĬכħ إĵĤ إĨאم đĘאل أĳèج ĭĨכħ إĵĤ إĨאم 

 .ïèأ įĻĥĐ óכĭĺ ħĤو ÙÖאéāĤة اóąéÖ כĤل. وכאن ذõĬ ħà ،ÕĉíĤا ħכĻÜÉÝøال، وĳّĜ

.Ù×ĉì ĵĩùĺ مŻכ īĨ ïÖ ź :ĹđĘאýĤوا įĻ×èאĀ ïĭĐو

]١٥١٤ [ :ÛĥĜ ؟  Ʃųا  óĻĔ  óذכ وıĻĘא   Ù×ĉíĤאÖ  Ʃųا  óذכ  óùęĺ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وأĻĝÜאء   īĺïüاóĤا  įÐאęĥì  ĵĥĐو  įĻĥĐ واĭáĤאء   Ṡ   Ʃųا رĳøل   óذכ  īĨ כאن  Ĩא 

 óذכ  īĨ ذĤכ  ïĐا  Ĩא  ĨّÉĘא   . Ʃųا  óذכ  ħכè  ĹĘ  ĳıĘ  óĻכñÝĤوا  ÙčĐĳĩĤوا  īĻĭĨËĩĤا

 óذכ  īĩĘ ذĤכ؛  đÖכ÷  أĝèאء   ħİو  ،ħıĤ واĐïĤאء   ħıĻĥĐ واĭáĤאء   ħıÖאĝĤوأ  ÙĩĥَčĤا

 “įĀ” į×èאāĤ  Ù×ĉíĥĤ  ÛāĭĩĤا Ĝאل  وإذا   !ģèاóĨ  ĵĥĐ  Ʃųا  óذכ  īĨ  ĳİو اĉĻýĤאن 

٥

١٠
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anlamsız bir iş yapmış olmaktadır. Peki, ya bu konuda aşırıya kaçan bir ha-
tip (hak etmeyen birini övmekle) anlamsız bir iş yapmış olmayacak mıdır? 
İslâm’ın garip kalmasından ve çorak dönemlerden Allah’a sığınırız!

[1515] Allah Teâlâ, Allah zikrini unutturacak dünya meşgalelerinin terk 
edilmesi emrini kastetmiştir. Bu meşgaleler arasında sırf alış verişe yer verilmiş 
olmasının sebebi, Cuma gününün insanların köylerinden ve yaylalarından 
inip, her yönden şehre akın ettikleri bir gün olması ve şehre inip toplanmala-
rının ve çarşı-pazarın bu insanlarla tıklım tıklım dolmasının, gündüzün iyice 
belirginleşip kuşluk vaktinin yükselmesi ve öğle vaktinin yaklaşması anına 
denk gelmesidir. O vakitte ticaret kızışmakta ve alışveriş çoğalmaktadır. Do-
layısıyla bu vakit, alışveriş sebebiyle Allah zikrinden ve mescide koşmaktan 
gafil kalınmasına müsait bir zaman dilimi olunca, insanlara şöyle denilmiştir: 
Dünya ticaretini bırakın da, âhiret ticaretine yarışın! Kendisinden daha fay-
dalı ve kârlı hiçbir şeyin bulunamayacağı Allah zikrine koşun! “Ve” faydası az, 
kârı ise tahminî ve vasat olan “alışverişi bırakın!” 

[1516] ŞayetŞayet “Bu vakitteki alışverişin terk edilmesi emredildiğine göre bu 
alışveriş fasit midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ulemanın genel yaklaşımı bu yasa-
ğın, alışverişin fesadını gerektirmeyeceği doğrultusundadır; çünkü (o saatteki) 
alışveriş özden kaynaklı (li-‘aynihî) olarak değil, vacip olandan gafil kalmayı 
barındırdığı için (dolaylı olarak) haram kılınmıştır. Binaenaleyh, gaspedilmiş 
bir arazide gaspedilmiş bir elbise ve gaspedilmiş bir su ile alınan abdestle kılınan 
namaz gibidir. -Bazı âlimlerden gelen rivâyete göre ise bu alışveriş fasittir.-

10. Namaz eda edilince de yeryüzüne dağılın ve (çalışmaya devam 
ederek) Allah’ın lutfundan isteyin. Allah’ı çok zikredin ki felâha eresiniz. 

[1517] Daha sonra Allah Teâlâ Cuma namazının edasının ardından, in-
sanlara yeryüzüne dağılma ve kazanç peşinde koşturma adına kendilerine 
mahzurlu kıldığı şeyleri serbest kılmakta; bu serbestliği de Allah’ı çokça 
anma, ticaret vb. hususlardan hiçbirinin insanları Allah’tan alıkoymaması, 
bütün ortam ve zamanlarda hiç kopmayacak şekilde Allah’a yönelmeleri 
hususlarının tavsiyesi eşliğinde sunmaktadır; çünkü insanların felâhı ve 
kurtuluşu bütünüyle buna bağlıdır.

[1518]  İbn Abbas’tan rivâyet edildiğine göre (bu âyette) insanlara 
dünya adına herhangi bir şey talep etmeleri değil, sadece hasta ziyareti, 
cenazede bulunma ve din kardeşinin Allah için ziyaret edilmesi emredil-
mektedir.  Hasan-ı Basrî ve  Sa‘îd b. el-Müseyyeb’den (v. 94/713) rivâye-
te göre de emrin konusu ilim talep etmektir. Bunun nafile namaz oldu-
ğu da söylenmiştir. Yine rivâyete göre, Seleften birileri bu âyete bakarak, 
cumadan sonra kendilerini azıcık dünya işleriyle meşgul ederlermiş.
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اŻøŸم   ÙÖóĔ  īĨ  ƩųאÖ ĳđĬذ  ĻًĔźא؟!  ذĤכ   ĹĘ  ĹĤאĕĤا  ÕĻĉíĤا ĺכĳن   ŻĘأ ĕĤא،   ïĝĘ
وĬכï اĺŶאم! 

]١٥١٥ [ ďĻ×Ĥا ÿì אĩĬא؛ وإĻĬïĤا ģĔاĳü īĨ Ʃųا óذכ īĐ ģİِñُĺ אĨ كóÝÖ óĨŶأراد ا
 ĵĤن إĳ×ّāĭĺو ،ħıĺادĳÖو ħİاóĜُ īĨ įĻĘ אسĭĤا ć×ıĺ مĳĺ ÙđĩåĤم اĳĺ نŶ ،אıĭĻÖ  īĨ
 ëęÝĬإذا ا ħıÖ اقĳøŶאص اāÝĔوا ħıĐאĩÝäوا ħıĈĳ×İ ÛĜأوب، وو ģכ īĨ óāĩĤا
اıĭĤאر وđÜאĵĤ اĵéąĤ ودĬא وÛĜ اóĻıčĤة، وóّéÜ ñٍÑĭĻè اåÝĤאرة وÝĺכאóà اďĻ×Ĥ واóýĤاء. 
 :ħıĤ ģĻĜ ،ïåùĩĤا ĵĤإ ĹąĩĤوا Ʃųا óذכ īĐ ďĻ×ĤאÖ لĳİñĤا ÙĭčĨ ÛĜĳĤכ اĤא כאن ذĩĥĘ
 įĭĨ ďęĬء أĹü ź يñĤا Ʃųا óذכ ĵĤا إĳđøא، واĻĬïĤאرة اåÜ اĳכóÜة، واóìŴאرة اåÜ אدرواÖ

وأرçÖ. {وَذَرُوا اďَĻْ×َĤْ} اñĤي óĻùĺ įđęĬ ورĝĨ įéÖאرب. 

]١٥١٦ [ ĳİ  ģıĘ ĨًóéĨא،   įכóÝÖ ĳĨÉĨرًا   ÛĜĳĤا ñİا   ĹĘ  ďĻ×Ĥا כאن  ÍĘذا   :ÛĥĜ ÍĘن 
Ęאïø؟ Đ :ÛĥĜאÙĨّ اĩĥđĤאء ĵĥĐ أن ذĤכ ùĘ Õäĳĺ źאد اĜ .ďĻ×ĤאĳĤا: Ŷنّ اóéĺ ħĤ ďĻ×Ĥم 
 ÙÖĳāĕĩĤا اŶرض   ĹĘ כאŻāĤة   ĳıĘ  ،ÕäاĳĤا  īĐ اĳİñĤل   īĨ  įĻĘ ĩĤא   īכĤو  ،įĭĻđĤ

.ïøאĘ įĬאس: أĭĤا ăđÖ īĐب. وĳāĕĨ אءĩÖ ءĳĄĳĤب، واĳāĕĩĤب اĳáĤوا

ِ وَاذْכóُُوا  Ʃųا ģِąْĘَ īْĨِ اĳĕُÝَÖْرَْضِ وَاŶا ĹĘِ واóُýِÝَĬْאĘَ ُةŻ ƪāĤا ÛِĻَąِĜُ ذَاÍِĘَ﴿-١٠
َ כóًĻáَِا ƪĥđَĤَכĳéُĥِęُْÜ ħُْنَ﴾ Ʃųا

]١٥١٧ [ ،çÖóĤאء اĕÝÖאر واýÝĬźا īĨ ةŻāĤאء اąĜ ïđÖ ħıĻĥĐ óčè אĨ ħıĤ ěĥĈأ ħà
ďĨ اÍÖ ÙĻĀĳÝĤכáאر اñĤכó، وأن Ĺü ħıĻıĥĺ źء åÜ īĨאرة وİóĻĔ źא įĭĐ، وأن Üכĳن 
 įĻĘ  ħıèŻĘ Ŷنّ   ،įĭĐ ĳąęĭĺن   ź  įÖ  ÙĥכĳĨ  ħıÜאĜوأو  ħıĤاĳèأ  ďĻĩä  ĹĘ  ħıĩĩİ

.įÖ طĳĭĨ ħİزĳĘو

]١٥١٨ [ ĵĄóĩĤאدة اĻĐ ĳİ אĩĬא، إĻĬïĤا īĨ ءĹü ÕĥĉÖ واóĨËĺ ħĤ :אس×Đ īÖا īĐو
 .ħĥđĤا ÕĥĈ :ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđøو īùéĤا īĐو . Ʃųا ĹĘ אرة أخĺوز õÐאĭåĤر اĳąèو
 īĨ ءĹýÖ ÙđĩåĤا ïđÖ įùęĬ ģĕýĺ כאن įĬأ ėĥùĤا ăđÖ īĐع. وĳّĉÝĤة اŻĀ :ģĻĜو

.ÙĺŴه اñİ ĹĘ اóًčĬ אĻĬïĤر اĳĨأ

٥

١٠

١٥

٢٠



728 CUM‘A SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

11. (Resulüm!) Bir ticaret veya eğlence gördüklerinde, oraya koşuşup 
seni (minberde hutbe irad ederken) ayakta bıraktılar! De ki: Allah’ın 
katındaki (nasipler), eğlenceden de ticaretten de daha hayırlıdır. 
Nasiplendirenlerin en hayırlısı da Allah’tır. 

[1519] Rivâyete göre Medine  halkına şiddetli bir açlık ve pahalılık isa-
bet etmişti. Derken,  Dıhye b. Halife (v. 50/670) Suriye zeytinyağı taşıyan 
bir ticaret kervanı ile  Medine’ye gelmişti. Tam o esnada Hazret-i Peygam-
ber Cuma günü hutbe irat ediyordu. İnsanlar geri kalacakları endişesiyle 
derhal Dıhye’yi karşılamaya çıkmış ve Hazret-i Peygamber’le birlikte ancak 
az bir grup kalmıştı ki söylendiğine göre bunlar sekiz veya on bir yahut on 
iki ya da kırk kişiydiler. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) şöyle dedi: “Mu-
hammed’in canını elinde tutan Allah’a yemin ederim ki eğer hepsi dışarı 
çıksaydı, elbette Allah bu vadiyi onların üzerine ateşle tutuştururdu!”

[1520] Kervan karşıdan gelince insanlar onu davul ve alkışlarla karşı-
larlardı ki işte “eğlence” ile kastedilen budur.  Katâde’den rivâyet edildiğine 
göre, onlar bunu her kervan gelişinde üç kez yapıyorlarmış. 

[1521] ŞayetŞayet “İnsanlar Cuma namazında topyekûn imamdan1 ayrılırlarsa, 
imam nasıl davranacak?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Ayrıldıklarında] imam tek başına 
veya üç kişiden daha az kimseyle kalırsa, eğer imamdan rükûdan önce ayrılıp 
gitmişlerse  Ebû Hanîfe’ye göre imam öğleyi baştan kılar.  Ebû Hanîfe’nin iki 
arkadaşına (Ebu Yusuf ve Muhammed’e) göre ise imam tekbir aldığında cema-
at onunla beraber bulunuyor (da sonradan ayrıldı) iseler imam namaza devam 
eder. Züfer’e göre ise cemaat teşehhütten önce giderse namaz bâtıl olur. 

[1522] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ iki şeyden (ticaret veya eğlence) bahsetmişken 
neden ileyhimâ değil de müfret sîgasıyla ileyhâ (ticaret kervanına doğru) bu-
yurmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun takdiri: İzâ raev ticâraten infaddū 
ileyhâ ev lehven infaddū ileyhi (Onlar bir ticaret gördüklerinde ticarete; bir 
eğlence gördüklerinde de eğlenceye koşuşurlar!) şeklindedir. Böylece (açık-
tan) zikredilenin delâletiyle, bu ikisinden birisi hazfedilmiştir. Nitekim in-
faddū ileyhi ve lehven ev ticâraten infeddū ileyhâ şeklinde okuyanın kıraati 
de böyledir.2 İfade, ileyhimâ şeklinde de okunmuştur.

[1523] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Cum‘a sûresini 
okursa, ona Müslümanların şehirlerinde cumaya gelen ve gelmeyenlerin 

sayısınca onar kat sevap mükâfatı verilir.” 

1 Devlet başkanından veya namaz kıldırmak üzere tayin ettiği resmi görevliden. / ed.

2 “Ticaret veya eğlence” ifadesinde, her ne kadar “iki” şey varsa da, bu ikisi aynı şeyi ifade ettiğinden, 

müfret hükmündedir. / ed.
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 óٌĻْìَ ِ Ʃųا ïَĭْĐِ אĨَ ģْĜُ אĩًÐِאĜَ َكĳُכóَÜََא وıَĻْĤَِا إĳ ƫąęَĬْا اĳًıْĤَ َْאرَةً أوåَÜِ ١١-﴿وَإِذَا رَأوَْا

﴾īَĻĜِِاز ƪóĤا óُĻْìَ ُ Ʃųאرَةِ وَاåَِÝّĤا īَĨَِو ĳِıْ ƩĥĤا īَĨِ

]١٥١٩ [ ÙęĻĥì īÖ ÙĻèم دïĝĘ ،ïĺïü ءŻĔع وĳä ħıÖאĀأ ÙĭĺïĩĤا ģİروي أن أ

åÝÖאرة īĨ زÛĺ اýĤאم واĳĺ Õĉíĺ Ṡ  Ĺ×ĭĤم اÙđĩåĤ؛ ĝĘאĳĨا إĳýì ،įĻĤا أن ĳĝ×َùُĺا 

إĩĘ ،įĻĤא įđĨ ĹĝÖ إĩà :ģĻĜ- .óĻùĺ źאÙĻĬ، وأóýĐ ïè، واĭàא óýĐ، وأرĳđÖن.- ĝĘאل 

اĳĤادي   ħıĻĥĐ  Ʃųا óĄŶم  đًĻĩäא  ĳäóìا   ĳĤ ïĻÖه،   ïĩéĨ  ÷ęĬ يñĤوا اŻùĤم:   įĻĥĐ

Ĭאرًا!

]١٥٢٠ [ .ĳıĥĤאÖ اóĩĤاد   ĳıĘ  ،ěĻęāÝĤوا  ģ×ĉĤאÖ اİĳĥ×ĝÝøא   óĻđĤا  Ûĥ×Ĝأ إذا  وכאĳĬا 

 .óĻĐ مïĝĨ ģכ ĹĘ اتóĨ ثŻà כĤا ذĳĥđĘ :אدةÝĜ īĐو

ÍĘن ÍĘ :ÛĥĜن اóęÜ ěęّÜق اĭĤאس īĐ اĨŸאم ŻĀ ĹĘة اÙđĩåĤ כďĭāĺ ėĻ؟ ] ١٥٢١[

ÛĥĜ: إن ĹĝÖ وïèه أو ďĨ أïĭđĘ ،ÙàŻà īĨ ģĜ أėĬÉÝùĺ :ÙęĻĭè ĹÖ اóıčĤ إذا óęĬوا 

 ģ×Ĝ واóęĬ إذا :óĘز ïĭĐא. وıĻĘ ĵąĨ įđĨ ħİو ó×إذا כ :įĻ×èאĀ ïĭĐع. وĳכóĤا ģ×Ĝ įĭĐ

 .ÛĥĉÖ ïıýÝĤا

ÍĘن ÛĥĜ: כĜ ėĻאل {إıَĻْĤَِא} وïĜ ذכīĻÑĻü ó؟ óĺïĝÜ :ÛĥĜه إذا رأوا åÜאرة ] ١٥٢٢[

اĳąęĬا إıĻĤא، أو ĳıĤا اĳąęĬا إįĻĤ؛ ñéĘف أĩİïèא ÙĤźïĤ اñĩĤכĳر įĻĥĐ، وכĤñכ óĜاءة 

óĜ īĨأ «اĳąęĬا إįĻĤ». وóĜاءة óĜ īĨأ «ĳıĤا أو åÜאرة اĳąęĬا إıĻĤא». وóĜئ «إĩıĻĤא».

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اÙđĩåĤ أīĨ ĹĉĐ اĭùè óýĐ óäŶאت ] ١٥٢٣[

.īĻĩĥùĩĤאر اāĨأ ĹĘ אıÜÉĺ ħĤ īĨ دïđÖو ÙđĩåĤا ĵÜأ īĨ دïđÖ

٥

١٠

١٥



MÜNÂFİKŪN SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 11 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Münafıklar senin yanına geldiklerinde “Şahitlik ederiz ki; sen 
gerçekten Allah Resulüsün!” diyorlar. Senin kendi resulü olduğunu 
Allah da biliyor; ama Allah, münafıkların kesinlikle yalancı olduklarına 
şahitlik ediyor!

[1524] “Şahitlik ederiz ki; sen gerçekten Allah Resulüsün!” derlerken, 

[i] kalplerinin dilleriyle uyuştuğu bir şehadeti kastetmekte idiler. Allah da 

buyurdu ki: Onlar bu sözü; Allah, durumun ‘Sen gerçekten Allah Resulü-
sün!’ demelerinin gösterdiği şekilde olduğunu bildiği hâlde söylediler. Fakat 

Allah şahitlik ediyor ki “şahitlik ederiz” derlerken, (yani) bu sözlerinde dil 

ve kalp birliği sergilediklerini iddia ederlerken gerçekten yalancıdırlar! [ii] 

Yahut (doğrudan) bu sözlerinde yalancıdırlar; çünkü bu söz, dil ve kalp bir-

liği tahakkuk etmediği vakit gerçek bir şehadet olmamaktadır. Dolayısıyla 

bu sözü şehadet olarak isimlendirme hususunda yalancıdırlar. [iii] Yahut 

“Allah şahitlik ediyor ki onlar kendilerine göre yalancıdırlar! Çünkü “Sen 

gerçekten Allah Resulüsün!” şeklindeki sözlerinin, -kendisinden haber veri-

len (Peygamber’)in durumunu temellendiren şeyin aksi- bir haber ve yalan 

olduğu inancını taşıyorlardı.

[1525] ŞayetŞayet “Senin kendi resulü olduğunu Allah da biliyor.’ buyrul-

masının esprisi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ŞayetŞayet “Sen gerçekten Allah Resu-
lüsün.’ diyorlar. Allah da şahitlik eder ki münafıklar gerçekten yalancıdırlar!” 

buyursaydı bu, onların bu sözlerinin bir yalan olduğu imajını uyandırırdı. 

İşte bu yanlış anlaşılmayı gidermek için iki söz arasına “Senin kendi resulü 

olduğunu Allah da biliyor.” ifadesini yerleştirmiştir.

2. Çünkü yeminlerini kalkan edinerek Allah yolundan ayrıldılar. 
Gerçekten berbattır yaptıkları!

3. Bu da; iman ettikten sonra inkâr etmelerinden, kalplerinin bu 
yüzden mühürlenmiş olmasından ve artık (kârlarını-zararlarını) 
anlayamamalarındandır.   

[1526] Burada; “Şahitlik ederiz ki sen gerçekten Allah Resulüsün!” deme-

lerinin, kendilerinin yalan yeminlerinden bir yemin olması kastedilmiş olabi-

lir; çünkü şahitlik, kendisiyle tekid kastedilmesi hâlinde yemin yerine geçer. 
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ĳøرة اĭĩĤאĳĝĘن

Ùĺ١١ آ Ĺİ؛ وÙĻĬïĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

 įُُĤĳøُóَĤَ َכƪĬِإ ħُĥَđْĺَ ُ Ʃųوَا ِ Ʃųلُ اĳøُóَĤَ َכƪĬِإ ïُıَýْĬَ اĳُĤאĜَ َنĳĝُĘِאĭَĩُĤْאءَكَ اäَ ١-﴿إِذَا

ُ ïُıَýْĺَ إِنƪ اĭَĩُĤْאĤَ īَĻĝِĘِכَאذĳُÖِنَ﴾ Ʃųوَا

]١٥٢٤ [ ħıÖĳĥĜ ıĻĘא  واÉĈت  ıüאدة   { ِ Ʃųا ĳøُóَĤَلُ  إƪĬِכَ   ïُıَýْĬَ}  ħıĤĳĝÖ أرادوا 

 :ħıĤĳĜ įĻĥĐ لïĺ אĩכ óĨŶأن ا {ħُĥَđْĺَ ُ Ʃųכ {واĤا ذĳĤאĜ :ģّäو õّĐ Ʃųאل اĝĘ ،ħıÝĭùĤأ

 įĻĘ  ħıÐאĐواد  ،“ïıýĬ”  ħıĤĳĜ  ĹĘ ĤכאذĳÖن   ħıĬإ  ïıýĺ  Ʃųوا  ،“ Ʃųا ĳøóĤل  ”إĬכ 

اĳĩĤاÉĈة. أو إĤ ħıĬכאذĳÖن įĬŶ ،įĻĘ إذا īĐ Żì اĳĩĤاÉĈة ĺ ħĤכıü īאدة ĹĘ اÙĝĻĝéĤ؛ 

 ħıĬŶ ،ħıùęĬأ ïĭĐ نĳÖכאذĤ ħıĬإ ïıýĺ Ʃųאدة. أو أراد: واıü įÝĻĩùÜ ĹĘ نĳÖכאذ ħıĘ

} כñب وŻì ĵĥĐ ó×ìف Ĩא è įĻĥĐאل  ِ Ʃųلُ اĳøُóَĤَ َכƪĬِإ} ħıĤĳĜ ّون أنïĝÝđĺ اĳĬכא

.įĭĐ ó×íĩĤا

]١٥٢٥ [ ĳĤ :ÛĥĜ ؟{įُُĤĳøُóَĤَ َכƪĬِإ ħُĥَđْĺَ  ُ Ʃųوَا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ ةïÐאĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıĤĳĜ ّأن ħİĳĺ כאنĤ ،“نĳÖכאذĤا ħıĬإ ïıýĺ Ʃųوا Ʃųل اĳøóĤ כĬإ ïıýĬ اĳĤאĜ” אلĜ

ُ ħُĥَđْĺَ إƪĬِכَ ñİ ćĻĩĻĤ {įُُĤĳøُóَĤَا اıĺŸאم. Ʃųوَا} įĤĳĜ אĩıĭĻÖ ćøĳĘ ب؛ñا כñİ

ِ إøَ ħْıُƪĬِאءَ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ﴾ Ʃųا ģِĻ×ِøَ īْĐَ وا ƫïāَĘَ Ùًƪĭäُ ħْıُĬَאĩَĺَْوا أñُíَƪÜ٢-﴿ا

٣-﴿ذĤَِכَ ħْıُƪĬَÉÖِ آĳُĭĨَا ƪħُà כóُęََوا ĳıُĝَęْĺَ ź ħْıُĘَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَ ďَ×ُِĉĘَنَ﴾

]١٥٢٦ [ { ِ Ʃųلُ اĳøُóَĤَ َכƪĬإ ïُıَýْĬَ} ħıĤĳĜ ّاد أنóĺ ز أنĳåĺ {Ùًƪĭäُ ħْıُĬَאĩَĺْوا أñُíَƪÜِا}

 ،ïĻכĳÝĤا īĨ įÖ ادóĺ אĩĻĘ ėĥéĤى اóåĨ يóåÜ אدةıýĤنّ اŶ ،ÙÖכאذĤا ħıĬאĩĺأ īĨ īĻĩĺ

٥

١٠

١٥
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Kişi uksimu ve ûlî (Yemin ederim ki) yerine eşhedü (Şahitlik ederim ki) 

ve eşhedü billâhi (Allah için şahitlik ederim ki); a‘zimu (Ahdim olsun ki) 

ve a‘zimu billâhi (Allah’a ahdim olsun ki) der.  Ebû Hanîfe Rahimehullah 

bunu, eşhedü ifadesinin bir yemin olduğuna şahit getirmiştir. 

] 1527[ Ùًƪĭäُ (kalkan) ifadesinin, yeminlerine bürünüp gizlenme konu-

sunda münafıkların bir vasfı olması caizdir.  Hasan-ı Basrî ise îmânehum 

(imanlarını) şeklinde okumuştur ki bu da “Dilleriyle iman adına sergile-

dikleri şeyleri (kalkan edindiler)” anlamına gelir. Nitekim “Bu da; iman 

ettikten sonra inkâr etmelerinden...” ifadesi de bunu desteklemektedir. 

[1528] Münafıklık ve insanları Allah’ın yolundan ayırma adına “yapmakta 

oldukları şeyler gerçekten berbattır!” َאءøَ (berbattır) fiilinde, işitenler nezdinde 

onların durumunun büyütülmesi demek olan bir taaccüp anlamı vardır. 

[1529] “Bu da” ifadesi, “Gerçekten berbattır yaptıkları!..” ifadesine işa-

ret etmektedir; yani amel itibariyle insanların en fenası olduklarına şahitlik 

eden bu söz, “onların iman ettikten sonra inkâr etmeleri” sebebiyledir. Ya-

hut (‘bu da’), onların yeminlerinin arkasına saklanma, nifak ve yalan gibi 

betimlenen hâllerine işaret etmektedir; yani bütün bunlar iman ettikten 

sonra inkâr etmeleri sebebiyledir. “Bu yüzden kalpleri mühürlenmiş” ve her 

büyük günaha cüret edebilmişler“dir.” 

[1530] ŞayetŞayet “Münafıklar zaten sabit ve daimi bir inkâr üzere bulu-

nuyorlarken, ‘iman ettikten sonra inkâr etmelerinden’ denmesinin anlamı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu üç şekilde açıklanabilir: 1) “İman ettiler” 

yani kelime-i şehadeti telâffuz edip, İslâm’a girenlerin davrandıkları gibi 

davranıp, “sonra da inkâr ettiler”. Sonra bunun ardından inkârları ortaya 

çıkmış ve “Eğer Muhammed’in söyledikleri gerçekse biz eşeğiz!” ve  Tebük 

gazvesi esnasında farkına varılan; “Bu adam  Kisrâ ve  Kayser saraylarının 

kendisine açılacağını mı umuyor? Heyhat!” şeklindeki sözleri ortaya çık-

mıştır. Bunun bir örneği, “Öyle söylemediklerine dair Allah adına and içi-

yorlar... Oysa gerçek şu ki, Müslüman olduktan sonra inkâr edip küfür 

sözünü söylemişler ve asla başaramayacakları bir işe girişmişlerdir...” [Tevbe 

9/74] âyetidir ki bu, onların Müslüman olmalarının ardından inkârlarının 

ortaya çıkması anlamındadır. Bir başka örnek de “Hiç mazeret üretmeyin! 

Siz, imanınızdan sonra inkâr ettiniz…” [Tevbe 9/66] âyetidir. 2) “İman etti-

ler” demek, İslâm’ı alaya alacak şekilde müminlerin yanında imanı telâffuz 

edip, bilâhare ‘şeytan’larının1 yanında inkârı ifade etmişlerdir, demektir. 

1 Yani şeytan gibi ele avuca sığmaz, asi, serkeş liderlerinin. / ed.
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 įÖو .ĹــĤوأو ħùĜأ ďĄĳĨ ĹĘ ، ƩųــאÖ مõــĐم وأõــĐوأ ، ƩųــאÖ ïıüوأ ïıüأ :ģäóĤل اĳĝĺ

 .īĻĩĺ “ïıüأن ”أ ĵĥĐ Ʃųا įĩèر ÙęĻĭè ĳÖأ ïıýÝøا

]١٥٢٧ [ īùéĤأ اóĜאن. وĩĺŶאÖ ħıĬאĭåÝøا ĹĘ īĻĝĘאĭĩĥĤ אęًĀن وĳכĺ ز أنĳåĺو

اóā×Ĥي «إĩĺאħıĬ»، أي Ĩא أóıČوه īĨ اĩĺŸאن ħıÝĭùĤÉÖ. وïąđĺه đÜ įĤĳĜאĵĤ {ذĤَِכَ 

ħْıُƪĬَÉÖِ آĳُĭĨَا ƪħُà כóُęََوا}.

]١٥٢٨ [ ĹĘو . Ʃųا ģĻ×ø īĐ אسĭĤا ħİïĀو ħıĜאęĬ īĨ {َنĳĥُĩَđْĺَ اĳُĬא כَאĨَ َאءøَ}

.īĻđĨאùĤا ïĭĐ ħİóĨأ ħĻčđÜ ĳİ يñĤا ÕåđÝĤا ĵĭđĨ {َאءøَ}

]١٥٢٩ [ ïİאýĤل اĳĝĤכ اĤأي ذ ،{َنĳĥُĩَđْĺَ اĳُĬא כَאĨَ َאءøَ} įĤĳĜ ĵĤאرة إüإ {َכĤَِذ}

 ėĀא وĨ ĵĤأو إ ،{واóُęََכ ƪħُà اĳُĭĨَآ ħْıُƪĬأ} Õ×ø{ـÖ} źאĩĐאس أĭĤأ اĳøأ ħıĬÉÖ ħıĻĥĐ

è īĨאĹĘ ħıĤ اęĭĤאق واĤכñب واĭåÝøźאن ÖאĩĺŶאن، أي ذĤכ כÕ×ùÖ įĥ أħıĬ آĳĭĨا 

.ÙĩĻčĐ ģכ ĵĥĐ واóùåĘ {ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥĐ ďَ×ُِĉĘَ} ،واóęכ ħà

]١٥٣٠ [ ĵĭđĨ אĩĘ ،ħÐاïĤا ÛÖאáĤا óęכĤا ĵĥĐ źا إĳĬĳכĺ ħĤ نĳĝĘאĭĩĤا :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙĩĥכÖ ĳĝĉĬا  أي  {آĳُĭĨَا}  أİïèא  أوįä؛   ÙàŻà  įĻĘ  :ÛĥĜ כóُęََوا}؟   ƪħُà {آĳُĭĨَا   įĤĳĜ

 ħİóęכ  óıČ  ħà כóُęََوا}   ƪħُà} اŻøŸم،   ĹĘ  ģìïĺ  īĨ  ģđęĺ כĩא  وĳĥđĘا  اıýĤאدة 

 īéĭĘ ĝًèא   ïĩéĨ  įĤĳĝĺ Ĩא  כאن  ”إن   ħıĤĳĜ  īĨ  įĻĥĐ  ďĥĈأ ĩÖא   īĻ×Üو ذĤכ   ïđÖ

כóùى  ĳāĜر   įĤ  çÝęÜ أن   ģäóĤا ñİا   ďĩĉĺأ” ĳ×Üك  õĔوة   ĹĘ  ħıĤĳĜو  “!óĻĩè

 Ùَĩَĥَِכ ĜَאĳُĤا   ïْĝَĤََو ĜَאĳُĤا  Ĩَא   ِ ƩųאÖِ {ĳęُĥِéْĺَنَ   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وĳéĬه  ıĻİאت!“   ،óāĻĜو

وĳéĬه  أĳĩĥøا.  أن   ïđÖ  ħİóęכ  óıČو أي   ،[٧٤  :ÙÖĳÝĤا]  {ħْıِĨِŻَøْإ  ïَđْÖَ وَכóُęََوا   óِęُْכĤْا

أي  {آĳُĭĨَا}   ĹĬאáĤوا  .[٦٦  :ÙÖĳÝĤا]  {ħُْכĬِאĩَĺإ  ïَđْÖَ  ħُْÜóْęََכ  ïْĜَ ñِÝَđْÜَرُوا   źَ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ

ÖאŻøŸم،  اõıÝøاء   ħıĭĻĈאĻü  ïĭĐ  óęכĤאÖ ĳĝĉĬا   ħà  ،īĻĭĨËĩĤا  ïĭĐ ÖאĩĺŸאن  ĳĝĉĬا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Tıpkı “İman edenlere rastladıklarında; ‘İman ettik’ diyorlar. Kendi ‘şey-
tan’ları ile baş başa kaldıklarında ise ‘Biz asıl sizinle beraberiz, onlarla sadece 
alay etmekteyiz!’ diyorlar.” [Bakara 2/14] âyetindeki gibi. 3) Bununla içlerin-
den mürted olanlar kastedilmiştir. 

[1531] İfade, fe-tabe‘a ‘alâ kulûbihim (Kalplerini Allah mühürlemiştir.) 
şeklinde de okunmuştur. Nitekim   Zeyd b. Ali ( v. 122/740) de (aynı mâna-
da) fe-tabe‘a’llāhu okumuştur.

4. Onları gördüğünde, kalıpları hoşuna gider; konuştular mı, 
sözlerine kulak verirsin... Duvara dayatılmış kalas gibidirler! (Suçluluk 
ve ihanet psikolojisiyle) her gürültü-patırtıyı kendi aleyhlerine 
zannederler. Asıl düşman onlardır! Sakın onlardan! Allah kahretsin 
bunları; nasıl da ters-yüz ediliyorlar!

[1532]  Abdullah b. Übeyy yakışıklı, parlak, fesahatlı, belâgatlı bir adam-
dı. Münafıklardan bir topluluk da onunla benzer vasfı taşıyordu. Bunlar 
 Medine’nin reisleri olup gelirler Peygamber’in (s.a.) meclisine kurulurlardı. 
Görünüşleri göz doldurucu, dilleri fasihti. Hazret-i Peygamber ve mecliste 
bulunanlar bunların endamlarına hayran olur, sözlerine kulak verirlerdi. 

[1533] ŞayetŞayet “ٌةïَƪĭùَĨُ  Õٌýُìُ  ħْıُƪĬכَא ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Onlar mecliste yaslanarak oturmaları ve iman ile hayırdan uzak 
birer heyuladan başka bir şey olmamaları bakımından ‘duvara yaslanmış 
kalaslar’a benzetilmişlerdir. Ayrıca kalas kendisinden yararlanmaya müsa-
it çatı, duvar vb. yerlere konur. Yararlanılmayacak şekilde terk edilip, işe 
yaramaz hâle geldiği sürece de duvara dayatılır. İşte yararsızlık konusunda 
bu kalaslara benzetilmiş olmaktadırlar. “Dayalı kalaslar”la duvarlara dayalı 
kalaslardan yontulup yapılmış putların kastedilmesi de caiz olup bunlar da 
suretlerinin güzelliği ve faydalarının azlığı bakımından o putlara benzetil-
miş olurlar.1

[1534] “Onları gördüğünde, kalıpları hoşuna gider” ifadesinde hitap 
Peygamber’e (s.a.) yahut her bir muhataba yöneliktir. (ďĩَùÜَ) edilgen sîga ile 
yusma‘ (sözleri dinlenir) şeklinde de okunmuştur. Õýì ħıĬכא ifadesinin i‘râb-
dan mahalli merfû‘ olup cümle; “Onlar duvara dayalı kütüklere benzerler.” 
takdirindedir. Yahut hiçbir i‘râb konumu bulunmayan bir başlangıç sözü 
de olabilir.

1 Müfessir, ةïَّĭùَĨُ kelimesini “istinat / dayanma” anlamında yorumlamakla birlikte, ifadenin Yemen’den 

gelen kaliteli kumaş anlamındaki send kökünden geldiği ve “(Hint) kumaş(ı) giydirilmiş kütük gibi-

dirler!” anlamında olduğu görüşü ağırlık kazanmıştır; yani dıştan bakıldığında çok alımlı, hayranlık 

uyandırıcıdırlar, ama içleri koftur. / ed.
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כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وَإِذَا ĳĝُĤَا اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا} [اóĝ×Ĥة: ١٤] إđÜ įĤĳĜ ĵĤאĵĤ {إĩَƪĬِא õِıْÝَùْĨُ īُéْĬَؤُون} 

 .ħıĭĨ دةóĤا ģİاد أóĺ أن :ßĤאáĤوا .[ة: ١٤óĝ×Ĥا]

]١٥٣١ [.« Ʃųا ď×ĉĘ» ĹĥĐ īÖ ïĺأ زóĜو ،«ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ ď×ĉَĘ» ئóĜو

 ħْıُƪĬَÉَכ  ħْıِĤِĳْĝَĤِ  ďْĩَùْÜَ ĳُĤĳĝُĺَا  وَإِنْ   ħْıُĨُאùَäَْأ åِđُْÜُ×כَ   ħْıُÝَĺَْرَأ ٤-﴿وَإِذَا 

 ُ Ʃųا  ħُıُĥَÜَאĜَ  ħْİُْرñَèْאĘَ  ƫوïُđَĤْا  ħُİُ  ħْıِĻْĥَĐَ  ÙٍéَĻْĀَ  ƪģُכ ĳ×ُùَéْĺَنَ  ïَƪĭùَĨُةٌ   Õٌýُìُ

ĘَËُْĺכĳُنَ﴾  ĵƪĬَأ

]١٥٣٢ [ īĨ مĳĜאن، وùĥĤا ěĤא، ذéًĻāĘ ،אéًĻ×Ā אĩًĻùä Żًäر ĹّÖأ īÖ Ʃųا ï×Đ כאن

  Ʃųا رĳøل   ÷ĥåĨ óąéĺون  وכאĳĬا   ،ÙĭĺïĩĤا رؤøאء   ħİو  ،įÝęĀ  ģáĨ  ĹĘ  īĻĝĘאĭĩĤا

 óąè īĨو Ṡ  Ĺ×ĭĤכאن اĘ ؛īùĤŶا ÙèאāĘو óČאĭĩĤאرة اıä ħıĤو ،įĻĘ ونïĭÝùĻĘ Ṡ

 .ħıĨŻכ ĵĤن إĳđĩùĺو ħıĥאכĻıÖ نĳ×åđĺ

]١٥٣٣ [ ħİאدĭÝøا ĹĘ اĳı×ü :ÛĥĜ ؟{ٌةïَƪĭùَĨُ Õٌýُìُ ħْıُƪĬَÉَכ} įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

-وĨא ħİ إź أóäام ìאīĐ ÙĻĤ اĩĺŸאن واÖ -óĻíĤאÕýíĤ اïĭùĩĤة إĵĤ اéĤאćÐ؛ وŶنّ 

اÕýíĤ إذا اįÖ ďęÝĬ כאن ėĝø ĹĘ أو ïäار أو ĩİóĻĔא čĨ īĨאن اęÝĬźאع، وĨא دام 

óÝĨوכًא ĘאرĔًא įÖ ďęÝĭĨ óĻĔ أïĭø إĵĤ اéĤאĳı×ýĘ ،ćÐا ïĐ ĹĘ įÖم اęÝĬźאع. وĳåĺز أن 

óĺاد ÖאÕýíĤ اïĭùĩĤة اĭĀŶאمُ اīĨ ÙÜĳéĭĩĤ اÕýíĤ اïĭùĩĤة إĵĤ اĉĻéĤאن؛ ĳı×üا 

.ħİواïä ÙĥĜو ħİرĳĀ īùè ĹĘ אıÖ

، أو Ĥכíĺ īĨ ģאÕĈ. وóĜئ ] ١٥٣٤[ Ʃųل اĳøóĤ {َכ×ُåِđُْÜ ħْıُÝَĺَْرَأ} ĹĘ אبĉíĤوا

 .Õýì ħıĬÉכ ħİ :ĵĥĐ ďĘر {Õٌýُìُ ħْıُƪĬَÉَכ} ďĄĳĨل. وĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ «ďĩùُĺ»

 .įĤ ģéĨ ź ėĬÉÝùĨ مŻכ ĳİ أو

٥

١٠

١٥
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[1535] (Õýì kelimesi) huşbun şeklinde okunmuş olup budnün (develer) 
lâfzı bedenetunun çoğulu olduğu gibi, huşb da haşebetunun çoğuludur. İfade 
Õٌýُìُ şeklinde de okunmuştur ki bu da semere - sümür örneğine benzer. 
Yine mederatun - mederun (kerpiç köy/ler) dendiği gibi, haşebun şeklinde de 
okunmuştur ki  İbn Abbas’ın kıraati bu şekildedir. Kendisinden Rivâyete 
göre Yezîdî (v. 202/817), Õٌýُìُ’un “kof odun” anlamındaki haşbâu lafzının 
çoğulu olduğunu söylemiştir; münafıklıkları ve iç dünyalarının bozukluğu 
hususunda kof oduna benzetilmiş olmaktadırlar.

[1536] “Kendi aleyhlerine” ifadesi, “sanırlar” fiilinin ikinci mef‘ûlüdür; 
yani ürkeklikleri, ihtirasları ve kalplerindeki korku sebebiyle her haykırı-
şın kendi tepelerine ineceğini ve kendilerine zarar vereceğini sanırlar; ordu 
içerisinde birisi ünlediğinde veya bir hayvan kurtulup kaçtığında yahut bir 
yitik hayvan tarif edildiğinde, bunun kendilerini vuracağını sanırlar. Denil-
miştir ki; onlar Allah’ın, haklarında gizliliklerini deşifre edecek, kanlarını ve 
mallarını helâl kılacak şeyler indireceğine dair bir korku üzere bulunuyor-
lardı. Ahtal (v. 92/711) aşağıdaki üslûbu bu âyetten almıştır:

(Ey Cerîr!) Onların ardından, her şeyi

onlara tekrar tekrar hücum eden süvari ve piyadeler sanıp duracaksın!

[Kıraat esnasında] ħıĻĥĐ’de vakfedilip, ƫوïđĤا ħİ (Asıl düşman onlardır!) kısmından 
başlanır. “Asıl” yani düşmanlığı tam olan gerçek “düşman onlardır!” Çünkü 
düşmanların en azılısı, kaburgalarının altında (kalbinde) hastalıklı bir dert 
(nifak) bulunuyorken, senin yüzüne gülen numaracı, gizli düşmandır. “Sa-
kın onlardan!” Onların dış görüntüsüne aldanma! “Asıl düşman onlardır” 
ifadesinin ikinci mef‘ûl olması da caizdir ki bu (“onlar”) zamirini ibareden 
atmışsın gibi sayılır.1 ŞayetŞayet “[Bu son değerlendirmeye göre ÙéĻĀ müennes olduğu için] 
hiye’l-‘aduvvu şeklinde söylenmeli değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunda 
“haber”[in lengüistik yapısı] dikkate alınır. Tıpkı ĵÖا رñİ... (“Benim Rabbim bu, 
dedi.” [En‘âm 6/78]) âyetindeki gibi2. İfade, yahsebûne külle ehli sayhatin (Her 
haykıranı kendi aleyhlerine [düşman] sanırlar!) şeklinde de takdir edilebilir.3 

[1537] “Allah kahretsin bunları!” Bu onlar için bir beddua ve Allah 
Teâlâ’nın zatından onları lânete uğratıp, rüsva etmesini isteme yahut mü-
minlere onlar için bu şekilde beddua etmelerini öğretmedir. 

[1538] “Nasıl da ters-yüz ediliyorlar!” Yani nasıl da haktan sapıyorlar! 

Bu onların bilgisizliği ve sapkınlığına şaşma kabilinden söylenmiştir.

1 Yani “Her haykırışı kendi aleyhlerine bir düşman sanırlar.” / çev.  

2 eş-Şems müennes olduğu hâlde, “haber” olan Rab kelimesi dikkate alınarak, hâzihî yerine اñİ denmesi... / çev.

3 Bu durumda ehl çoğul bir müzekker olduğu için mübtedâ hum şeklinde gelmiş olur. / çev.
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]١٥٣٥ [ ،óĩàو כóĩáة   ،«Õýُìُ»و وïÖن،   ÙĬï×כ  ،Ù×ýَìَ  ďĩä  ،«Õýْìُ» وóĜئ 

 ĹĘ Ĝאل   įĬأ اïĺõĻĤي   īĐو Đ×אس.   īÖا óĜاءة   ĹĘ  Ĺİو وïĨر،  כïĩرة   ،«Õýَìَ»و

 ħıĜאęĬ  ĹĘ ıÖא  ĳı×üا  ıĘĳäא؛   óĐد  ĹÝĤا  Ù×ýíĤا واýíĤ×אء:  ýì×אء،   ďĩä  {Õٌýُìُ}

.ħıĭĈاĳÖ אدùĘو

]١٥٣٦ [ ÙđĜوا  ÙéĻĀ  ģכ ĳ×ùéĺن  أي  {ĳ×ُùَéْĺَنَ}،   ĹĤĳđęĨ  ĹĬאà  {ħْıِĻْĥَĐَ}

 ĹĘ אدĭĨ אدىĬ ؛ إذاÕĐóĤا īĨ ħıÖĳĥĜ ĹĘ אĨو ħıđĥİو ħıĭ×åĤ ،ħıĤ אرةĄو ħıĻĥĐ

 ģäو ĵĥĐ اĳĬכא :ģĻĜو .ħıÖ אĐًאĝĺه إĳĭČ ÙĤאĄ تïýĬأو أ ÙÖدا ÛÝĥęĬأو ا óכùđĤا

:ģĉìŶا ñìأ įĭĨو .ħıĤاĳĨوأ ħİאءĨد çĻ×ĺو ħİאرÝøכ أÝıĺ אĨ ħıĻĘ Ʃųل اõĭĺ أن īĨ

źَאäَِوَر ħُıِĻْĥَĐَ ƫóِכÜَ ŻًĻْìَ  Ḍ  ħİُïَđْÖَ ٍءĹْüَ ƪģُכ ÕُùِéْÜَ ÛَĤِْא زĨَ

أïĐى  Ŷنّ  اïđĤاوة؛   ĹĘ اĤכאĳĥĨن  أي   ،{ ƫوïُđَĤْا  ħُİُ} وïÝ×ĺأ   {ħْıِĻْĥَĐَ}  ĵĥĐ  ėĜĳĺ

 {ħْİُْرñَèْאĘَ} .ويïĤاء اïĤا įĐĳĥĄ  ÛéÜك وóüכאĺ اïĩĤاĹä اñĤي  اïĐŶاء اïđĤوّ 

 ÛèóĈ ĳĤ אĩכ ،ĹĬאáĤل اĳđęĩĤا { ƫوïُđَĤْا ħُİُ} نĳכĺ ز أنĳåĺو .ħİóİאčÖ رóÝĕÜ źو

 óא ذכĩכ ،ó×íĤا ĵĤإ įĻĘ رĳčĭĨ :ÛĥĜ .ّوïđĤا Ĺİ :אلĝĺ أن įĝéĘ :ÛĥĜ نÍĘ .óĻĩąĤا

 ģİأ  ģכ ĳ×ùéĺن   :ĵĥĐ ñéĨوف  ąĨאف  ïĝĺر  وأن   ،[٨٧ [اđĬŶאم:   {ĵّÖَر {ñَİَا   ĹĘ

.ÙĻéĀ

]١٥٣٧ [ ħĻĥđÜ أو .ħıĺõíĺو ħıĭđĥĺ أن įÜذا īĨ ÕĥĈو ،ħıĻĥĐ אءĐد {ُ Ʃųا ħُıُĥَÜَאĜَ}

īĻĭĨËĩĥĤ أن ĳĐïĺا ĤñÖ ħıĻĥĐכ. 

]١٥٣٨ [.ħıÝĤŻĄو ħıĥıä īĨ א×ًåđÜ ،ěéĤا īĐ نĳĤïđĺ ėĻכ {َنĳُכĘَËُْĺ ĵƪĬأ}

٥

١٠

١٥
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5. Onlara “Gelin, Allah Resulü sizin bağışlanmanız için dua etsin” 
denildiği zaman, (kızgın kızgın sallayarak) başlarını döndürürler; 
görürsün ki büyüklük taslayarak yan çizmekteler! 

6. Onların bağışlanması için dua etsen de etmesen de fark etmez; 
Allah onları asla bağışlamayacaktır. Fâsık bir kavmi elbette Allah doğru 
yola getirmez. 

7. “Allah Resulü’nün (!) yanındakilere infakta bulunmayın da 
dağılıp gitsinler!” diyenler onlardır... Oysa göklerin ve yerin hazineleri 
sadece Allah’a aittir; ama bunu anlayamazlar münafıklar! 

8. “ Medine’ye dönersek, and içeriz ki en güçlü olanlar en düşük 
olanları oradan çıkaracak!” diyorlar... Oysa güç şan ve şeref yalnızca 
Allah’a, Resulü’ne ve müminlere aittir; fakat bilmezler münafıklar!

[1539] (Yani) buna iltifat etmeyip, büyüklük taslayarak başlarını çevirir 
ve başka yöne döndürürler. (واĳĤ ifadesinda Vav) şeddesiz okunduğu gibi 
fiildeki çokluğu ortaya koymak için şeddeli de okunmuştur.

[1540] Rivâyete göre Peygamber (s.a.), kendilerine ait bir su (kuyu-
su) olan Mureysî‘ mevkiinde  Mustalıkoğulları ile karşılaşıp onları boz-
guna uğratmış, bazılarını da öldürmüştü. Hazret-i Ömer’in atını yeden 
Cehcâh b. Sa‘îd (v. 36/657) adlı işçi, İbn Ubeyy’in müttefiki olan Sinan 
el-Cühenî ile su konusunda itişip kakışmış, kavgaya tutuşmuşlardı; Ceh-
câh “Yetişin ey Muhacirler!” diye, Sinan da “Yetişin ey Ensār!” diye imdat 
çağrısında bulunmuşlardı. Bunun üzerine, Muhacirlerin fakirlerinden bir 
kâhya Cehcâh’a yardım edip, Sinan’ı tokatlamıştı. İbn Ubeyy de kâhyaya 
“Bunu yapabildin hâ!? Demek ki, biz Muhammed’e sırf tokatlanalım diye 
sahip çıkmışız! Vallahi, bizimle onun misali, “Besle kargayı oysun gözü-
nü!” atasözündekinden başka bir şey değilmiş! Şimdi, vallahi  Medine’ye 
dönersek, en izzetli olan en zelil olanı oradan çıkaracaktır!” demiş ve “en 
izzetli” ile kendisini, “en zelil” ile de (hâşa) Peygamber’i (s.a.) kastetmiş-
ti. Sonra da kavmine şöyle demişti: “Başınıza ne iş açtınız böyle? Onla-
rı ülkenize aldınız! Mallarınızı onlarla paylaştınız! İmdi; vallahi eğer bu 
ücretliden ve onun gibi döküntülerden lutfunuzu esirgeseniz, ensenizde 
boza pişiremezler ve çok sürmez, yakanızdan düşerler. Artık, onlara ge-
çimlik bir şeyler vermeyin ki, Muhammed’in etrafından dağılıp gitsinler!” 
Henüz bir yeniyetme olan   Zeyd b. Erkam (v. 68/688) bunu duymuş ve 
“Vallahi, o azınlık zelil sensin! Sensin kavminin öfkesini üzerine çeken!.. 
Muhammed ise, Rahmân’ın izzeti ve Müslümanların desteği onun üze-
rindedir!” demişti. İbn Ubeyy, “Sus! Ben sadece eğleniyordum!” demiş, 
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 ħْıُÝَĺَْوَرَأ  ħْıُøَرُءُو وْا  ƪĳĤَ  
ِ Ʃųا رĳøَُلُ   ħُْכĤَ  óْęِĕْÝَùْĺَ đَÜَאĳْĤَا   ħْıُĤَ  ģَĻĜِ ٥-﴿وَإِذَا 

ونَ وÝَùْĨُ ħْİَُכِْ×óُونَ﴾ ƫïāُĺَ

 َ Ʃųا ƪإِن ħْıُĤَ ُ Ʃųا óَęِĕْĺَ īْĤَ ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ ħْĤَ َْأم ħْıُĤَ َتóْęَĕْÝَøَْأ ħْıِĻْĥَĐَ ٌاءĳَøَ ﴿-٦
﴾īَĻĝِøِאęَĤْمَ اĳْĝَĤْي اïِıْĺَ źَ

 ِ ƪųَِا وĳ ƫąęَĭْĺَ ĵƪÝèَ ِ Ʃųلِ اĳøَُر ïَĭْĐِ īْĨَ ĵĥَĐَ اĳĝُęِĭُْÜ ź َنĳُĤĳĝُĺَ īَĺñِƪĤا ħُİُ﴿-٧
ĳَĩاتِ وَاŶرَْضِ وĤََכƪīِ اĭَĩُĤْאĳıُĝَęْĺَ ź īَĻĝِĘِنَ﴾ ƪùĤا īُÐِاõَìَ

ةُ  ƪõđِĤْا  ِ ƪųَِو  ƪذََلŶا ıَĭْĨِא   ƫõĐََŶا  ƪīäَóِíْĻُĤَ  ÙِĭَĺïِĩَĤْا  ĵĤَِإ رĭَđْäََא   īْÑِĤَ ٨-﴿ĳُĤĳĝُĺَنَ 
وįِĤِĳøُóَĤَِ وīَĻĭِĨِËْĩُĥْĤَِ وĤََכƪīِ اĭَĩُĤْאĳĩُĥَđْĺَ ź īَĻĝِĘِنَ﴾

وا رُؤُوİĳęĉĐ {ħْıُøَא وأĨאİĳُĤא إóĐاĄًא īĐ ذĤכ واÝøכ×אرًا. وóĜئ ] ١٥٣٩[ ƪĳĤَ}

.óĻáכÝĥĤ ïĺïýÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ

]١٥٤٠ [ ěĥĉāĩĤا ĹĭÖ ĹĝĤ īĻè ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøروي أن ر

 īÖ åıäאه  اĩĤאء   ĵĥĐ  ħèازد  .ħıĭĨ  ģÝĜو  ħıĨõİو  -ħıĤ Ĩאء   ĳİو- ďĻùĺóĩĤا  ĵĥĐ

ïĻđø أĳĝĺ óĩđĤ óĻäد įøóĘ، وĭøאن اï×đĤ ėĻĥè ĹĭıåĤ اīÖ Ʃų أĹّÖ، واóāĘ ،ŻÝÝĜخ 

óĝĘاء   īĨ אل  ƪđä åıäאİא  ĐÉĘאن  āĬŷĤאر!“  ”ĺא  وĭøאن   “!īĺóäאıĩĥĤ ”ĺא  åıäאه 

اıĩĤאīĺóä وĭø ħĉĤאĬא. ĝĘאل ï×Đ اđåĤ Ʃųאل: وأĭİ ÛĬאك، وĜאل: Ĩא ĭ×éĀא ïًĩéĨا 

ī כĥ×כ Éĺכĥכ! أĨא واīÑĤ Ʃų رĭđäא  ِĩّø :אلĜ אĩכ źإ ħıĥáĨא وĭĥáĨ אĨ Ʃųوا ،ħĉĥĭĤ źإ

  -Ṡ  Ʃųل اĳøذل، رŶאÖو ،įùęĬ :õĐŶאÖ ĵĭĐ- ذلŶא اıĭĨ õĐŶا īّäóíĻĤ ÙĭĺïĩĤا ĵĤإ

أĨא  أĳĨاĤכħ؛   ħİĳĩÝĩøאĜو ħدכŻÖ  ħİĳĩÝĥĥèأ ùęĬÉÖכħ؟   ħÝĥđĘ Ĩאذا   :įĨĳĝĤ Ĝאل   ħà

أن  وŶوüכĳا   ،ħכÖאĜر óĺכ×ĳا   ħĤ اđĉĤאم   ģąĘ  įĺوذو đّäאل   īĐ  ħÝכùĨأ  ĳĤ  Ʃųوا

 ïĺز ĤñÖכ   ďĩùĘ  !ïĩéĨ ĳèل   īĨ ĳąęĭĺا   ĵÝè  ħıĻĥĐ ĳĝęĭÜا   ŻĘ  ħכĭĐ ĳĤĳّéÝĺا 

 ïĩéĨو ĨĳĜכ،   ĹĘ  ăĕ×ĩĤا  ģĻĥĝĤا  ģُĻĤñĤا  Ʃųوا  ÛĬأ ĝĘאل:  ïèث،   ĳİو  ħĜأر  īÖ

أÕđĤ؛   Ûĭכ ĩĬÍĘא   ،Ûכøا  : Ʃųا  ï×Đ ĝĘאل   .īĻĩĥùĩĤا  īĨ وĳّĜة   īĩèóĤا  īĨ  õّĐ  ĹĘ

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Zeyd de derhal Peygamber’i (s.a.) haberdar etmişti. Hazret-i Ömer, “Yâ Resû-
lallah! Müsaade et de şu münafığın boynunu vurayım!” deyince, Hazret-i 
Peygamber: “Bunu yaparsan  Medine’de çok burunlar titreyecektir (genel kor-
ku hâkim olacaktır).” demişti. Ömer, “Onu bir Muhacirin öldürmesini hoş 
görmüyorsan, bunu Ensār’dan birine emret!” deyince, Hazret-i Peygamber 
“Peki ya insanlar; “Muhammed arkadaşlarını öldürüyor!” diye dedikodu yap-
tığı zaman ne olacak!?” buyurmuştu. Nihayet Peygamber (s.a.), İbn Übeyy’e 
“Bana ulaşan sözün sahibi sen misin?” diye sorunca, İbn Ubeyy “Kitabı sana 
indiren Allah’a yemin ederim ki, buna dair hiçbir şey söylemedim;  Zeyd 
yalan söylüyor!” demişti ki, “Yeminlerini kalkan edindiler.” [Münâfikūn 63/2] 
âyetinin anlattığı budur. Bunun üzerine orada bulunanlar: “Yâ Resûlallah! O 
bizim ileri gelenimiz ve büyüğümüzdür. Bir delikanlının sözünü ona yeğle-
meyin! Muhtemelen, yanlış anlamıştır.” dediler. Rivâyete göre, Peygamber 
 Zeyd’e “Belki sen ona kızmışsındır.” demiş,  Zeyd de “Hayır!” demişti. Yine 
“Belki yanlış işitmişsindir.” demiş,  Zeyd ise “Hayır!” demişti. Bu sefer “Belki 
başkasına benzetmişsindir.” demiş,  Zeyd yine “Hayır!” demişti. Nihayet âyet 
inince Peygamber  Zeyd’in arkasından yetişip kulağını okşamış ve “Delikanlı; 
kulağın çok hassasmış! Allah seni doğrulayıp, münafıkları yalanladı!” demiş-
ti. İbn Übeyy  Medine’ye girmek istediğinde, oğlu Hubâb -ki Abdullah b. 
Abdullah (v. 12/633) olup Hazret-i Peygamber “Hubâb Şeytan’ın ismidir” 
diyerek onun ismini değiştirmişti; samimi biriydi- kendisine itiraz etmiş ve 
“Geri dön! Vallahi; ‘En şerefli olan Resûlullah; en alçak olansa benim!’ de-
medikçe oraya giremezsin!” demiş ve böylece Peygamber serbest bırakmasını 
emredinceye kadar oğlunun elinde bir süre alıkonmuştur. -(Hatta) rivâyete 
göre babasına, “Eğer Allah ve peygamberi için izzet ikrarında bulunmazsan 
boynunu vururum!” demiş; babası, “Yazıklar olsun sana! Gerçekten yapar 
mısın?” deyince, “Evet!” demiş.- Nihayet onun ciddi olduğunu anlayınca, 
“Şahitlik ederim ki, izzet Allah’a, peygamberine ve müminlere aittir!” demişti. 
Bunun üzerine Peygamber (İbn Ubeyy’in) oğluna: “Allah, peygamberinin ve 
müminlerin namına seni hayırla mükâfatlandırsın!” diye dua etmişti. Niha-
yet İbn Ubeyy’in yalanı ortaya çıkınca kendisine “Senin hakkında gerçekten 
çok sert âyetler indi! Peygamber’e (s.a.) git de senin için bağışlanma dilesin!” 
denildi; o ise başını salladıktan sonra “İman etmemi emrettiniz, ben de iman 
ettim; malımın zekâtını vermemi emrettiniz, ben de verdim. Muhammed’e 
bir secde etmediğim kaldı!” demişti de bunun üzerine Onlara; “Gelin, Allah 
Resulü sizin bağışlanmanız için dua etsin’ denildiği zaman...” [Münâfikūn 5] 
âyeti inmişti. Bundan sonra o ancak sayılı günlerce kalabilmiş ve nihayet ra-

hatsızlanıp, ölmüştür. 
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! ĝĘאل:  Ʃųل اĳøא رĺ ěĘאĭĩĤا اñİ ěĭĐ بóĄأ ĹĭĐد :óĩĐ אلĝĘ Ʃųل اĳøر ïĺز ó×ìÉĘ

أāĬאرƬĺא.   įÖ  óĨÉĘ ıĨאóäي   įĥÝĝĺ أن   Ûİóכ ÍĘن  Ĝאل:  óáĻÖب.  כóĻáة   ėĬأ  ïĐóÜ إذن 

ĝĘאل: ĘכėĻ إذا ïّéÜث اĭĤאس أنّ ïًĩéĨا ģÝĝĺ أéĀאįÖ؟! وĜאل įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم 

: أĀ ÛĬאÕè اĤכŻم اñĤي ĹĭĕĥÖ؟ Ĝאل: واƩų اñĤي أõĬل ĻĥĐכ اĤכÝאب Ĩא  Ʃųا ï×đĤ

 {Ùًƪĭäُ  ħْıُĬَאĩَĺْأ {اƪÜِــíَــñُوا   ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĳİو Ĥכאذب،  زĺــïًا  وإن  ذĤכ،   īĨ ÑًĻüא   ÛĥĜ

כŻم   įĻĥĐ ïāÜق   ź وכ×ĬóĻא  ĭíĻüא   ، Ʃųا رĳøل  ĺא  اéĤאóĄون:  ĝĘאل   .[٢ [اĭĩĤאĳĝĘن: 

įĻĥĐ؛   Û×ąĔ ĥđĤכ   :įĤ Ĝאل   Ʃųا رĳøل  أن  وروي   .ħİو  ïĜ ĺכĳن  أن   ĵùĐ ŻĔم، 

Ĝאل: ź؛ Ĝאل: įĥđĥĘ أđĩø Éĉìכ؛ Ĝאل: ź؛ Ĝאل: ĻĥĐ į×ü įĥđĥĘכ؛ Ĝאل: ĩĥĘ .źא 

 ïĜ Ʃųم، إنّ اŻĔ אĺ כĬأذ ÛĘאل: وĜو įĬك أذóđĘ įęĥì īĨ اïًĺز Ʃųل اĳøر ěéĤ :ÛĤõĬ

ĜïĀכ وכñب اĭĩĤאīĻĝĘ. وĩĤא أراد ï×Đ اƩų أن ģìïĺ اÙĭĺïĩĤ: اįĄóÝĐ اè įĭÖ×אب 

-وï×Đ ĳİ اï×Đ īÖ Ʃų اóĻّĔ Ʃų رĳøل اƩų اįĩø وĜאل: إنّ è×אÖًא اĉĻü ħøאن، وכאن 

؛ ıĥìïÜ źא ĳĝÜ ĵÝèل ”رĳøل اƩų اõĐŶ وأĬא اŶذل!“  Ʃųאل: وراءك، واĜא- وāًĥíĨ

 óّĝÜ ħĤ īÑĤ :įĤ אلĜ įĬوروي أ .įÝĻĥíÝÖ Ʃųل اĳøه رóĨأ ĵÝè هïĺ ĹĘ אùًĻ×è لõĺ ħĥĘ

Ʃų ورÖ įĤĳøאĝĭĐ īÖóĄŶ õđĤכ! ĝĘאل: وéĺכ، أĘאģĐ أÛĬ؟ Ĝאل: ĩĥĘ .ħđĬא رأى 

įĭĨ اĜ ïّåĤאل: أïıü أنّ اõđĤة Ʃų وįĤĳøóĤ وĝĘ ،īĻĭĨËĩĥĤאل رĳøل اõä :įĭÖź Ʃųاك 

اīĐ Ʃų رįĤĳø وīĐ اóًĻì īĻĭĨËĩĤا. ĩĥĘא Öאن כñب ï×Đ اĻĘ ÛĤõĬ ïĜ :įĤ ģĻĜ Ʃųכ 

 ĹĬĳĩÜóĨאل: أĜ ħà įøى رأĳĥĘ ،כĤ óęĕÝùĺ Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĤإ ÕİאذĘ ،ادïü آي

 !ïĩéĩĤ ïåøأن أ źإ ĹĝÖ אĩĘ ،ÛĻכõĘ ĹĤאĨ Ĺأن أزכ ĹĬĳĩÜóĨوأ ،ÛĭĨÇĘ īĨأن أو

} [اĭĩĤאĳĝĘن: ٥] وß×ĥĺ ħĤ إź أĺאĨًא  ِ Ʃųلُ اĳøَُر ħُْכĤَ óْęِĕْÝَùْĺَ اĳْĤَאđَÜَ ħْıُĤَ ģَĻĜِ وَإِذَا} ÛĤõĭĘ

ĵÝè ģÐŻĜ اÝüכĵ وĨאت.

٥

١٠
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[1541] “Onlar için” bağışlanma dilenmesi ve dilenmemesi “birdir.” 
Çünkü onlar inkârları sebebiyle buna ne iltifat ediyorlar ne de bunu kāle 
alıyorlar. Yahut Allah onları bağışlamayacağı için (durum fark etmeyecek) 
demektir. [َتóْęَĕْÝَøْا ifadesi] denkleştirme edatı olan emin delâleti sebebiyle istif-
ham harfinin hazfedilmesi esasına göre, istağferte şeklinde de okunmuştur. 
Ebû Ca‘fer (v. 130/748) ise istifham Hemze’sini doyurucu şekilde uzatarak 
âstağferte şeklinde okumuştur ki bu, âssihru [ Yûnus 10/81] ve Âllâhu [ Yûnus 

10/59] âyetlerindeki gibi vasıl Hemze’sini Elif ’e dönüştürme kabilinden de-
ğil, mânayı açıkça ortaya koymak içindir. 

[1542] “Dağılıp gitsinler” yani ayrılsınlar. (اĳ ƫąęَĭْĺَ ifadesi) yunfidū şeklin-
de de okunmuştur ki “kavmin azığı tükendi” anlamındaki enfada’l-kavmu 
ifadesinden alınma olup bunun hakikat anlamı, onlar için azıkların tüken-
me vaktinin gelmiş olmasıdır. 

[1543] “Oysa göklerin ve yerin hazineleri sadece Allah’a aittir.” Rızıklar 
ve kısmetler sırf O’nun elinde olup Medine  halkı onlara infaktan geri dursa 
bile O, bunlardan onları rızıklandıracaktır. Ne var ki, İbn Übeyy ve em-
salleri cahildirler; bunu “anlayamıyorlar” da böylece şeytanın kendilerine 
cazip gösterdiği şeylerle hezeyanda bulunuyorlar.

[1544] Yâ’nın fethasıyla le-yahrucenne’l-e‘azzu minhe’l-ezelle ve edilgen 
sîga üzere le-yuhracenne’l-e‘azzu minhe’l-ezelle şeklinde de okunmuştur.  Ha-
san-ı Basrî ve  İbn Ebû ‘Able (v. 151/768) de Nûn ile ve õّĐźا ve ƪذلźا kelime-
lerini nasbederek le-nuhricenne’l-e‘azze minhe’l-ezelle şeklinde okumuşlardır; 
[sırasıyla] “en düşük olanın çıkışı gibi”, “en düşük olanın çıkarılışı gibi” ve 
“en düşük olan gibi” anlamında.1 

[1545] “Oysa güç, şan ve şeref” yani galebe çalma ve kuvvet “yalnızca 
Allah’a” ve Allah’ın izzet verip güçlü kıldığı Peygamber’ine ve müminlere “ait-
tir” ki onlar da bununla özellik kesbetmiş kimselerdir. Nitekim düşüklük ve 
miskinlik de şeytan ve onun süprüntüsü olan kâfir ve münafıklara özgüdür! 

[1546] Düşük bir konumda gözüken sāliha bir kadının: “Değil mi ki 
ben İslâm üzereyim; o, hiçbir zilleti barındırmayan bir izzet, hiçbir fakirliği 
barındırmayan bir zenginliktir!” dediği rivâyet edilmiştir. Yine rivâyete göre 
adamın biri  Hazret-i  Ali’nin oğlu Hasan’a “İnsanlar senin kibirli olduğunu 
düşünüyorlar?” deyince, “O kibir değil; izzettir!” diyerek, bu âyeti okumuş.

1 (i) le-yahrucenne’l-e‘azzu minhe’l-ezelle (en güçlü olanlar [yani Muhammed ve ashabı], en düşük olanlar 

gibi çıkacaklar [ Medine’den]!) (ii) le-yuhracenne’l-e‘azzu minhe’l-ezelle (en güçlü olanlar [Yani Muhammed 

ve ashabı], en düşük olanlar gibi çıkartılcaklar [ Medine’den]!) (iii) le-nuhricenne’l-e‘azze minhe’l-ezelle (en 

güçlü olanları [Yani Muhammed ve ashabını], en düşük olanlar gibi çıkartacağız [ Medine’den]!) / ed.
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]١٥٤١ [ įÖ ونïÝđĺ źو įĻĤن إĳÝęÝĥĺ ź ħıĬŶ ،įĨïĐאر وęĕÝøźا {ħْıِĻْĥَĐَ ٌاءĳøَ}

Ĥכħİóę. أو Ŷن اħıĤ óęĕĺ ź Ʃų. وóĜئ «اóęĕÝøِت» ñè ĵĥĐف óèف اıęÝøźאم؛ 

اıęÝøźאم  õĩıĤة  إü×אĐًא  «آóęĕÝøت»،   óęđä  ĳÖأ وóĜأ   .įĻĥĐ ïÜل   ÙĤאدđĩĤا أم  Ŷنّ 

 « ُ Ʃųو«آ ،[٨١ :÷Ĭĳĺ] «óُéْ ِùّĤآ» :ĹĘ אĩא، כęًĤأ ģĀĳĤة اõĩıĤ א×ĥĜ ź ،אنĻ×Ĥאر واıČŹĤ

.[٥٩ :÷Ĭĳĺ]

]١٥٤٢ [ ÛĻĭĘ إذا  اĳĝĤم،   ăęĬأ  īĨ «ĳąęĭĺا»،  وóĜئ  ĳĜóęÝĺا.  ĳا}  ƫąęَĭĺَ}

.ħİاودõĨ اĳąęĭĺ أن ħıĤ אنè :įÝĝĻĝèو .ħİأزواد

]١٥٤٣ [ ħıĜراز ĳİو ،ħùĝĤرزاق واŶه اïĻÖَرْضِ} وŶْاتِ وَاĳَĩ ƪùĤا īُÐِاõَìَ ِ ƪųَِو}

 źَ} ،نĳĥİאä įÖاóĄوأ Ʃųا ï×Đ īכĤو ،ħıĻĥĐ اĳĝęĭĺ أن ÙĭĺïĩĤا ģİأ ĵÖא؛ وإن أıĭĨ

ĳıُĝَęْĺَنَ} ذĤכ ñıْĻĘون ĩÖא ħıĤ īĺõĺ اĉĻýĤאن.

وóĜئ «īّäóíĻĤ اıĭĨ õĐŶא اŶذل»، çÝęÖ اĻĤאء، و«ĵĥĐ ،«īّäóíĻĤ اĭ×Ĥאء ] ١٥٤٤[

واŶذل.   õĐŶا  ÕāĬو ÖאĳĭĤن   ،«īّäóíĭĤ»  Ùĥ×Đ  ĹÖأ  īÖوا  īùéĤا óĜأ  ĳđęĩĥĤل. 

وĭđĨאه: óìوج اŶذل، أو إóìاج اŶذل، أو ģáĨ اŶذل.

]١٥٤٥ [ īĨو  įĤĳøر  īĨ وأïĺه   Ʃųا أõĐه   īĩĤو واĳّĝĤة،   Ù×ĥĕĤا ةُ}  ƪõđِĤْا  ِ ƪųَِو}

 īĺóĘכאĤا īĨ įĺאن وذوĉĻýĥĤ انĳıĤوا ÙĤñĩĤא أنّ اĩכ، כĤñÖ אءāìŶا ħİو ،īĻĭĨËĩĤا

.īĻĝĘאĭĩĤوا

اŻøŸم، ] ١٥٤٦[  ĵĥĐ  ÛùĤأ  -Ùàر  ÙÑĻİ  ĹĘ  ÛĬوכא- اāĤאéĤאت   ăđÖ  īĐو

 :ġ  ĹĥĐ īÖ īùéĤا īĐو .įđĨ óĝĘ ź يñĤا ĵĭĕĤوا ،įđĨ ذل ź يñĤا õđĤا ĳİو

 ŻÜة، وõĐ įĭכĤو ،įĻÝÖ ÷ĻĤ :אلĜ א؛ıًĻÜ כĻĘ ّن أنĳĩĐõĺ אسĭĤإنّ ا :įĤ אلĜ Żًäأنّ ر

.ÙĺŴه اñİ

٥

١٠

١٥
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9. Ey iman edenler! Mallarınız ve çocuklarınız sizi Allah’ı anmaktan 
alıkoymasın. Kim de bunu yaparsa, bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar!

[1547] “Mallarınız” yani mallarda tasarrufta bulunma, malî işleri plân-
layıp yürütme çabası, ticaret ve ihtikâr yoluyla malını artırmak için kendini 
tüketme, onu nemâlandırma, tadını çıkarma ve menfaatlerinden yararlan-
ma, “çocuklarınız” ve onlarla sevinç duymanız, onlara olan şefkatiniz, ba-
kımlarını üstlenmeniz, siz yaşarken de vefat ettikten sonra da onların çıka-
rına olacak düzenlemeler yapmanız “sizi Allah’ı anmaktan” ve onu bunlara 
tercih etmekten meşgul edip “alıkoymasın!” Zira siz mal ve evlâtların sağ-
layacağı menfaatin miktarını ve bunun Allah katındakine kıyasla ne denli 
değersiz ve düşük olduğunu bilmektesiniz. 

[1548] “Kim de bunu yaparsa…” yani her kimin dünyası dinini meş-
gul ederse, “bunlardır işte” alış verişlerinde “hüsrana uğrayacaklar!” Çünkü 
muazzam ve kalıcı olanı önemsiz ve geçici olanla trampa etmişlerdir.

[1549] Denilmiştir ki Allah’ın anılması(ndan maksat), beş vakit namaz-
dır.  Hasan-ı Basrî’den gelen rivâyete göre ise tüm farizalardır; âdeta: “Allah’a 
itaatten (alıkoymasın!)” buyrulmuş olmaktadır. Bunun Kur’ân olduğu da 
- Kelbî’den (v. 146/763) rivâyetle- Peygamber (s.a.) ile birlikte cihada katıl-
mak olduğu da söylenmiştir.

10. Birinize ölüm gelip de; “Ya Rabbi! Beni bir süre daha geciktirsen 
de (alacağım mükâfatı tasdik ederek) tasaddukta bulunsam ve salihlerden 
olsam!” demeden önce, size Bizim nasip ettiğimiz şeylerden infak edin. 

] 1550[ ħאכĭĜرز א  ƪĩĨِ (Size verdiğimiz rızıklardan) ifadesindeki īْĨِ kısmîlik 
bildirir ki maksat vacip olan infaktır. 

[1551] “Birinize ölüm gelmeden önce...” Yani ölümün ipuçlarını gör-
meden; kendisine mühlet tanınacağı ümidinin tükendiğini, boğazının 
düğümlendiğini (artık çıkış yolu kalmadığını), infakın çıkmaza girdi-
ğini, kabul vaktinin geçmesine bağlı olarak vermediğine hayıflandığını 
ve daha önce yapma imkânına sahip olduğu şeyi kaçırma karşısında bin 
pişman olduğunu müşahede etmeden önce...  İbn Abbas’ın: “Ölümün sul-
tası üzerinize çöküp, hiçbir tövbenin kabul olmayacağı ve hiçbir amelin 
işe yaramayacağı dem gelmeden Allah için verin!” ve “Herhangi birinizin 
malı olduğunda bu mal, kendisine ölüm gelmeden önce zekât vermesini, 
hacca güç yettiğinde de haccetmesini engellemesin; sonra Rabbinden bir 
kez daha dünyaya dönmek ister de bu ona verilmez!” dediği rivâyet edil-
miştir. Yine  İbn Abbas’ın, bu âyetin zekât vermeyenler hakkında indiğini 
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 īْĨََو  ِ Ʃųا  óِْذِכ  īْĐَ  ħُْدُכźَْأو  źَو  ħُُْכĤاĳَĨَْأ  ħُْכıِĥُْÜ  ź آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا أıَƫĺَא  ٩-﴿ĺَא 
ģْđَęْĺَ ذĤَِכَ ÉĘَوÑِĤَُכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ﴾

]١٥٤٧ [ óĻÖïÜ ĹĘ ĹđùĤא، واıĻĘ فóāÝĤوا {ħُُْכĤاĳَĨْأ} ħכĥĕýÜ ź {ħُْכıِĥُْÜ źَ}

واñĥÝĤذ  اÝĭĤאج  واĕÝÖאء  واŻÝĔźل،  ÖאåÝĤאرة  ıĻĘא  اĩĭĤאء   ÕĥĈ  ĵĥĐ واıÝĤאĤכ  أİóĨא، 

ıÖא؛ واÝĩÝøźאع ĭĩÖאıđĘא {وźََ أوźَْدُכħُْ} وóøورכħıÖ ħ، وÝĝęüכħıĻĥĐ ħ، واĻĝĤאم 

ħıĬËĩÖ، وĨ ÙĺĳùÜא đĨ īĨ ħıéĥāĺאĻè ĹĘ ħıýĺאÜכħ وĩĨ ïđÖאÜכħ، وïĜ ħÝĘóĐ ïĜر 

 { ِ Ʃųا óِْذِכ īĐَ} ، Ʃųا ïĭĐ אĨ Õĭä ĹĘ įĬء وأدوĹü نĳİأ įĬد، وأźوŶال واĳĨŶا ÙđęĭĨ

وإáĺאره ıĻĥĐא. 

{وģْđَęْĺَ īĨََ ذĤَِכَ} ïĺóĺ اÖ ģĕýĤאĻĬïĤא īĐ اīĺïĤ {ÉĘَوÑِĤَُכَ ħُİُ اíَĤْאóُøِونَ} ] ١٥٤٨[

.ĹĬאęĤا óĻĝéĤאÖ ĹĜא×Ĥا ħĻčđĤا اĳĐאÖ ßĻè ħıÜאرåÜ ĹĘ

]١٥٤٩ [ įĬÉכ  ،ăÐاóęĤا  ďĻĩä  :īùéĤا  īĐو  .÷ĩíĤا اĳĥāĤات   Ʃųا  óذכ  :ģĻĜو

.Ṡ  Ʃųل اĳøر ďĨ אدıåĤا :Ĺ×ĥכĤا īĐآن. وóĝĤا :ģĻĜو . Ʃųا ÙĐאĈ īĐ :אلĜ

١٠-﴿وَأĳĝُęِĬَْا Ĩَ īْĨِא رَزĭَĜَْאכģِ×ْĜَ īْĨِ ħُْ أنَْ ĹَÜِÉْĺَ أïَèََכħُُ اĳْĩَĤْتُ ĳĝُĻَĘَلَ رَبِّ 
﴾īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĨِ īَُْقَ وَأכ ƪï ƪĀَÉĘَ ÕٍĺóِĜَ ģٍäََأ ĵĤَِإ ĹĭِÜَóْ ƪìَأ źĳْĤَ

]١٥٥٠ [ .ÕäاĳĤאق اęĬŸاد: اóĩĤوا ،ăĻđ×ÝĥĤ {ħُْאכĭَĜَْא رَز ƪĩĨِ} ĹĘ {īْĨِ}

]١٥٥١ [ īĺאđĺت، وĳĩĤا ģÐźى دóĺ أن ģ×Ĝ īĨ {ُتĳْĩَĤْا ħُُכïَèََأ ĵَÜِÉْĺَ َْأن ģِ×ْĜَ īْĨِ}

 ÛĜو وĳęĺت  اęĬŸאق،   įĻĥĐ وñđÝĺر  اĭíĤאق،   įÖ  ěĻąĺو اıĨŸאل،   īĨ  įđĨ ÉĻĺس  Ĩא 

 īÖا  īĐو  .įĭĨ ĩÝĨכĭًא  כאن  Ĩא   ïĝĘ  ĵĥĐ  įĥĨאĬأ  ăّđĺو  ،ďĭĩĤا  ĵĥĐ  óùéÝĻĘ اĳ×ĝĤل، 

 ďęĭĺ  źو  ،ÙÖĳÜ  ģ×ĝÜ  ŻĘ اĳĩĤت،  ĉĥøאن  ĻĥĐכ  õĭĺل  أن   ģ×Ĝ ĳĜïّāÜا   :Ġ Đ×אس 

 īĨ ãéĺ أن ãéĤאق اĈوإذا أ ،Ĺכõĺ אل أنĨ įĤ إذا כאن ħכïèأ ďĭĩĺ אĨ :įĭĐو .ģĩĐ

ģ×Ĝ أن įĻÜÉĺ اĳĩĤت، ÉùĻĘل رįÖ اĤכóة ĉđĺ ŻĘאİא. وįĭĐ: أıĬא Ĩ ĹĘ ÛĤõĬאĹđĬ اõĤכאة، 

٥
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ve “Vallahi, o bir hayır görseydi dünyaya geri dönmek istemezdi!” dediği rivâ-
yet edilmiştir ki, bunun üzerine kendisine; “Allah’tan kork, müminler tekrar 
döndürülmek isteyecekler öyle mi?” denince “Evet; ben onu size bir Kur’ân 
(hükmü) olarak okumaktayım.” demiş ve bu âyetin müminler hakkında indi-
ğini, bu âyetin muhatabının onlar olduğunu kastetmiştir. Keza  Hasan-ı Bas-
rî’nin “Zekât vermemiş, oruç tutmamış ve haccetmemiş hiçbir kimse yoktur 
ki, tekrar dünyaya dönmeyi istemiş olmasın!” dediği rivâyet edilmiştir.  İkri-
me’den (v. 105/723) rivâyete göre de bu âyet ehl-i kıble1 hakkında inmiştir.

[1552] “Beni (bir süre daha) geciktirsen de...” (ĹĭِÜَóْ ƪìا ifadesi, Yâ’nın haz-
fiyle) ahharteni şeklinde de okunmuştur; “Ölümümü geciktirsen de...” de-
mek istemektedir. “Yakın bir süreliğine” yani az bir zaman.

] 1553[ قَ ƪï ƪĀאĘ (böylece tasaddukta bulunabilsem). Übeyy b. Kâ‘b aslı 
üzere fe-etesaddeka okumuştur. َق ƪï ƪĀאĘَ’nın i‘râb konumuna bakılarak īُْواכ 
şeklinde okunmuştur;2 âdeta: “Bana süre tanırsan tasaddukta bulunur 
قْ) ƪï ƪĀאĘَ) ve salihlerden olurum!” demektedir. (īُْواכ ifadesini) ve ekūne şek-
linde nasb üzere okuyan, lâfzı [َق ƪï ƪĀאĘَ] esas almıştır.   Ubeyd b.  Umeyr ise ve 
ekûnu şeklinde okumuştur ki salih olacağına yönelik bir vaat olmak üzere 
ve ene ekûnu takdirindedir. 

11. Eceli gelen birini Allah asla geciktirmez. Yaptıklarınızdan da Allah 
haberdardır!

[1554] “Allah asla geciktirmez.” ifadesi, ‘nefyedilen şeyin hikmete aykırı 
olduğu’ anlamına gelen bir pekiştirmeyle, erteleme olmayacağını bildirmekte-
dir. Mâna şöyledir: Siz ölüm vaktini geciktirmenin yolu olmadığını, ölümün 
mutlaka başa geleceğini, Allah’ın da amellerinizi bildiğini ve gereklilikleri 
yapmanıza veya yapmamanıza mutlaka karşılık vereceğini bildiğiniz vakit, 
sizin için artık gerekliliklerin sorumluluğundan kurtulmaya ve Allah’la kar-
şılaşma hazırlıklarını görmeye koşturmaktan öte bir şey kalmamış demektir.

[1555] [Fiil] Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur (yaptıklarınızdan… - yap-
tıklarından…) 

[1556] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Münâfikūn sûresini 

okuyan nifaktan uzak olur.”

1 Yani kıble olarak  Kâbe-i Müşerrefe’ye dönerek namaz kılmayı kabul eden herkes. / ed.

2 Müfessir, mansūb َق ƪï ƪĀÉĘ fiiline ma‘tūf olan īُْوأכ fiilinin genel kıraatte neden mansūb olmadığını açıklı-

yor. / ed.
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، Éùĺل اĳĭĨËĩĤن اĤכóّة!؟  Ʃųا ĹĝÝÜ אĨأ :įĤ ģĻĝĘ !ÙđäóĤل اÉø אĩĤ اóًĻì رأى ĳĤ Ʃųووا

Ĝאل: ħđĬ، أĬא أóĜأ ĻĥĐכóĜ įÖ ħآĬא، Ĺĭđĺ أıĬא ĹĘ ÛĤõĬ اīĻĭĨËĩĤ وħİ اíĩĤאĳ×Ĉن ıÖא. 

 īĐو  .ÙđäóĤا Éøل   źإ  ãéĺ  ħĤو  ħāĺ  ħĤو õĺك   ħĤ  ïèأ  īĨ Ĩא   :īùéĤا  īĐ وכñا 

.Ùĥ×ĝĤا ģİأ ĹĘ ÛĤõĬ אıĬأ ÙĨóכĐ

]١٥٥٢ [ ģٍäََأ  ĵĤإ}  ĵÜĳĨ أóìت   Żİ  :ïĺóĺ  ،«īÜóìأ» وóĜئ   .{ĵĭِÜَóْ ƪìَأ  źĳْĤَ}

.ģĻĥĜ אنĨز ĵĤإ {ÕٍĺóِĜَ

]١٥٥٣ [ ĵĥĐ אęًĉĐ ،«īئ «وأכóĜو .ģĀŶا ĵĥĐ ،«قïāÜÉĘ» ĹÖُأ أóĜقَ} و ƪï ƪĀَÉĘَ}

 ،ÕāĭĤا ĵĥĐ ،«نĳأ «وأכóĜ īĨو .īق وأכïّĀأ ĹĭÜóìإن أ :ģĻĜ įĬÉقَ}، כ ƪï ƪĀَÉĘَ} ģéĨ

ĵĥđĘ اċęĥĤ. وóĜأ óĻĩĐ īÖ ïĻ×Đ: «وأכĳنُ»، ĵĥĐ «وأĬא أכĳن» ïĐةً Ö įĭĨאŻāĤح.

ُ ĩَÖِ óٌĻ×ِìَא ĳĥُĩَđْÜَنَ﴾ Ʃųא وَاıَĥُäََאءَ أäَ א إِذَاùًęْĬَ ُ Ʃųا óَ ِìّËَُĺ īْĤََ١١-﴿و

]١٥٥٤ [ ِĹّęĭĩĤאة اĘאĭĨ אهĭđĨ يñĤا ïĻכÉÝĤا įäو ĵĥĐ óĻìÉÝĥĤ ĹęĬ {ُ Ʃųا óَìّËَُĺ īْĤََو}

 įĬوأ ،įĻĤإ ģĻ×ø ź אĩĨ įÝĜو īĐ تĳĩĤا óĻìÉÜ ّأن ħÝĩĥĐ إذا ħכĬإ :ĵĭđĩĤوا .ÙَĩכéĤا

 ě×Ü ħĤ هóĻĔو Õäوا ďĭĨ īĨ אıĻĥĐ ٍאزåĩĘ ħכĤאĩĐÉÖ ħĻĥĐ Ʃųوأنّ ا ،ÙĤאéĨ ź ħäאİ

 . Ʃųאء اĝĥĤ ادïđÝøźאت وا×äاĳĤة اïıĐ īĐ وجóíĤا ĵĤإ ÙĐאرùĩĤا źإ

وóĜئ «ـĳĥĩđن» ÖאÝĤאء واĻĤאء.] ١٥٥٥[

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اĭĩĤאóÖ īĻĝĘئ īĨ اęĭĤאق.] ١٥٥٦[

٥

١٠

١٥



TEGĀBÜN SÛRESİ

Medine’de  nâzil olmuştur, 18 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Göklerde ve yerde ne varsa, hepsi Allah’ı tenzih ve takdis eder; 
çünkü mülk O’nundur, hamd O’na mahsustur... O, her şeye kadirdir. 

[1557] İki zarf tümleci (įĤ), mülk ve övgünün sadece Allah’a ait olduğu-

nu göstermek için mübtedâlarından öne alınmıştır; zira mülk (hükümran-

lık) gerçek mânada sadece O’na aittir; çünkü her şeyi ilk yapan, yoktan var 

eden, ayakta tutan ve koruyan O’dur. Övgü de yalnızca O’na aittir; çünkü 

aslî ve fer‘î nimetler O’ndandır. O’ndan başkasının mülkü ise O’nun tara-

fından bir yetkilendirme ve gözetim hakkı tanıma anlamında olup böyle 

birinin övülmesi de Allah’ın nimetinin o kişinin eliyle cari olduğunun he-

saba katılması anlamındadır.

2. Sizi yaratan O’dur; ama kiminiz inkârcı nankör, kiminiz mümin! 
Yaptıklarınızı Allah görmektedir. 

[1558] “Sizi yaratan O’dur; ama kiminiz inkârcı nankör, kiminiz mü-

min!..” Yani kiminiz inkârı sergileyip onu işler; kiminiz imanı sergileyip 

onu işler.1 Nitekim “Evet, Nûh’u ve  İbrâhim’i gönderdik; peygamberliği 

de kitabı da bu ikisinin nesline verdik... Gerçi doğru yolda olanlar var, ama 

çoğu fâsıktır.” [Hadîd 57/26] buyrulmuştur.2 Bunun delili: “Yaptıklarınızı Al-

lah görmektedir” buyrulmasıdır; yani O sizin, kendi amellerinizin bir par-

çası olan inkârınızı da imanınızı da bilmektedir! Mâna şudur: Nimetlerin 

aslı olan ‘yaratma ve yoktan var etme’ ile size ihsanda bulunan Allah’tır. Bu 

yüzden sizin sağlıklı bir nazarla inceleme yapmanız ve hep birlikte şükreden 

kullar olmanız gerekiyordu. Fakat siz gücünüz ve imkânınız varken bunu 

yapmadınız; aksine gruplara bölünüp kiminiz inkârcı, kiminiz mümin ol-

mak üzere fırkalara ayrıldınız. -Allah Teâlâ’nın önce inkârı zikretmesinin 

sebebi, bunun onlara baskın gelmesi ve ekseriyeti oluşturmasıdır.- 

[1559] Şu da söylenmiştir: “Sizi yaratan O’dur; ama kiminiz” -yani 

Dehrîler- ‘yaratma’yı “inkâr etmiş; kiminizse” buna “iman etmiştir.” 

1 Yani Allah insanları kâfir / mümin olarak yaratmaz; insanlar iman veya küfrü bizzat tercih ederek ken-

dileri kâfir / mümin olurlar. Müfessiri bu açıklamaya iten, “insanların daha ana rahminde iken -hatta 

çok daha evvel- kâfir / mümin olduklarına” dair ‘sahih’ rivâyetlerdir. / ed.

2 Yani fâsık / mühted olmaları nasıl onlara kitap verilmesinin amacı değilse, yaratılmalarının amacı da 

kâfir / mümin olmaları değildir. / ed.
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īÖאĕÝĤرة اĳø

Ùĺ١٨ آ Ĺİ؛ وÙĻĬïĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

 ĳَİَُو ïُĩْéَĤْا įُĤََכُ وĥْĩُĤْا įُĤَ ِرَْضŶا ĹĘِ אĨََاتِ وĳَĩ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ِ ƪųِ çُ ِ×ّùَُĺ﴿-١
﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ

]١٥٥٧ [ ƩųאÖ ïĩéĤכ واĥĩĤאص اāÝìا ĵĭđĨ ĵĥĐ אĩıĩĺïĝÝÖ لïĻĤ אنĘóčĤم اïĜ

 ħÐאĝĤوا ،įĐï×Ĩء وĹü ģئ כï×Ĩ įĬŶ ،įĤ ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ כĥĩĤنّ اŶ כĤوذ ،ģäو õĐ

įÖ، واįĻĥĐ īĩĻıĩĤ؛ وכĤñכ اŶ ،ïĩéĤنّ أĳĀل اħđĭĤ وóĘوıĐא įĭĨ. وأĨא ĥĨכ óĻĔه 

įĭĨ ćĻĥùÝĘ واĐóÝøאء، وïĩèه اïÝĐاد ÉÖن ÙĩđĬ اóä Ʃųت ïĺ ĵĥĐه.

﴾óٌĻāِÖَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ Ʃųوَا īٌĨِËْĨُ ħُْכĭْĨَِو óٌĘِכَא ħُْכĭْĩِĘَ ħُْכĝَĥَìَ يñِƪĤا ĳَİُ﴿-٢

]١٥٥٨ [ óęכĤאÖ آت ħכĭĩĘ Ĺĭđĺ ،{īٌĨِËْĨُ ħُْכĭْĨَِو óٌĘِכَא ħُْכĭْĩِĘَ ħُْכĝَĥَìَ يñِƪĤا ĳَİُ}

ةَ  ƪĳ×ُƫĭĤא اĩَıِÝِƪĺ وĘאįĤ ģĐ، وĭĨכħ آت ÖאĩĺŸאن وĘאįĤ ģĐ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {وĭَĥْđَäََא ĹĘِ ذُرِّ

 ُ Ʃųوَا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .[٢٦ :ïĺïéĤا] {َنĳĝُøِאĘَ ħْıُĭْĨِ óٌĻáَِوَכ ïٍÝَıْĨُ ħْıُĭْĩِĘَ َאبÝَِכĤْوَا

 :ĵĭđĩĤوا  .ħכĥĩĐ  īĨ ĩİא   īĺñĥĤا  ħכĬאĩĺوإ  ħכóęכÖ  ħĤאĐ أي   ،{óٌĻāِÖَ ĳĥُĩَđْÜَنَ  ĩَÖِא 

 Õåĺ כאنĘ ،مïđĤا īĐ אدåĺŸوا ěĥíĤا ĳİ يñĤا ħđĭĤا ģĀÉÖ ħכĻĥĐ ģąęÜ يñĤا ĳİ

 ،ħכĭכĩÜ ďĨ ħÝĥđĘ אĩĘ ،īĺóאכü אدًا×Đ ħכđĩäÉÖ اĳĬĳכÜو ،çĻéāĤا óčĭĤوا اóčĭÜ أن

 ÕĥĔŶا įĬŶ ،óęכĤم اïĜو .īĨËĨ ħכĭĨو óĘכא ħכĭĩĘ א؛ĩًĨأ ħÝĜóęÜא، و×ًđü ħÝ×đýÜ ģÖ

.ħıĻĘ óáכŶوا ħıĻĥĐ

]١٥٥٩ [ ،-ÙĺóİïĤا  ħİو-  ěĥíĤאÖ  {óٌĘِכَא  ħُْכĭْĩِĘَ  ħُْכĝَĥَìَ اñِƪĤي   ĳَİُ}  :ģĻĜو

 .įÖ { īٌĨِËْĨُ ħُْכĭْĨَِو}

٥

١٠

١٥

٢٠



750 TEGĀBÜN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1560] ŞayetŞayet “Evet; inkârın fâ‘ili bizzat kullardır; ama Allah onları yarat-
tığında inkârdan başka bir şey yapmayacakları ve bunun dışında bir seçimleri 
olmayacağı her işini hikmetle yapan Allah’ın ezelî ilminde yer almışken, onlar-
dan bu tür şeylerin sadır olacağını bile bile O’nu bunları yaratmaya yönelten 
şey neydi? Çirkini yaratmakla çirkinin fâ‘ilini yaratmak aynı şey değil mi? Bu-
nun örneği olsa olsa, eşkıyalıkla ve suçsuz kimseleri öldürmekle ün yapmış 
birine, mümin birisini öldüreceği keskin bir kılıç hibe eden kimsenin örneği 
değil midir? Aklı başında olanlar, tıpkı katili yerdikleri gibi kılıcı veren bu kişi-
yi yerme, sertçe ayıplama ve başının etini yeme hususunda mutabık kalmazlar 
mı? Hatta onların bu kınamaları kılıcı verene yöneltmeleri daha şiddetli olmaz 
mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Biz şunu bilmekteyiz ki, Allah hikmet sahibidir; 
çirkinin çirkinliğini de kendisinin bundan müstağni olduğunu da bilir. Yine 
biz kesin olarak bilmekteyiz ki, Allah’ın bütün fiilleri güzeldir. Çirkini işleyeni 
yaratması da O’nun fiilidir. Dolayısıyla, bunun da güzel olması ve güzel bir 
veçhinin bulunması zorunludur. Bu güzellik yönünün bize kapalı olması onun 
güzelliğine halel getirmez. Tıpkı O’nun pek çok mahlûkatının yaratılışındaki 
hikmet saikini bilemeyişimizin, onların güzelliğine halel getirmemesi gibi.

3. Gökleri ve yeri gerçek bir gaye ile yaratmıştır; sizi biçimlendirmiş, 
hem de size çok güzel bir biçim vermiştir... Yalnız O’nadır -ayrıca-, 
nihaî dönüş!

] 1561[ ěéĤאÖ yani sahih bir amaçla ve yetkin bir hikmetle (yaratmıştır) ki 
o da amel etsinler de Allah da kendilerine karşılık versin diye gökleri ve yeri 
mükelleflere bir eğleşme alanı kılmasıdır. 

[1562] “Ve” şükredesiniz diye “sizi biçimlendirmiş, hem de size çok gü-
zel bir biçim vermiştir.” Nihaî dönüşünüz de yalnızca O’nadır ve alacağınız 
karşılık da şükretmenize ve şükürde kusur etmenize göre olacaktır. (ħرכĳĀ) 
kesre ile sıveraküm şeklinde de okunmuştur. ŞayetŞayet “Allah insanların biçimi-
ni nasıl güzel kılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onları tüm canlıların en güze-
li ve en değerlisi kılmıştır; bunun delili de hiçbir insanın, gördüğü suretten 
başka -yani diğer herhangi bir canlınınkine benzer- surette olmayı temenni 
etmemesidir. “Biz; insanı gerçekten en güzel biçimde yarattık” (Tîn 95/4) 
âyetinde belirtildiği gibi insanın eğik biçimde değil, dimdik yaratılması da 
onun suretinin güzelliğindendir. ŞayetŞayet “Nice çirkin suratlı, hilkati kusurlu 
kimseler vardır ki gözler onlara zor katlanır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: (Aslında) 
orada hiçbir hilkat çirkinliği söz konusu değildir. Fakat tıpkı diğer mânalar 
gibi güzelliğin de derece ve mertebeleri vardır. Bu bakımdan bazı suret-
ler kendi fevkindeki mertebelerden belli bir kopuş ve düşüş kaydetmesi
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]١٥٦٠ [ ħĥĐ  ĹĘ  ě×ø  ïĜ  īכĤو  ،óęכĥĤ اęĤאĳĥĐن   ħİ اđĤ×אد  إن   ،ħđĬ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ďĨ ħıĝĥì ĵĤאه إĐא دĩĘ ،هóĻĔ אرواÝíĺ ħĤو óęכĤا źا إĳĥđęĺ ħĤ ħıĝĥì إذا įĬأ ħĻכéĤا

 źإ įĥáĨ ģİ؟ وïèوا źإ çĻ×ĝĤا ģĐאĘ ěĥìو çĻ×ĝĤا ěĥì ģİ؟ وħıĭĨ نĳכĺ אĩÖ įĩĥĐ

īĨ ģáĨ وęĻø Õİא ÖאóÜا ďĉĝÖ óıü īĩĤ اģĻ×ùĤ وģÝĜ اęĭĤ÷ اĭĨËĨ įÖ ģÝĝĘ ÙĨóّéĩĤא؟ 

 ģÖ اĝĤאģÜ؟  ĳĨñĺن  כĩא   įÜوóĘ  ĹĘ واïĤق   įęĻĭđÜو  ÕİاĳĤا ذم   ĵĥĐ اŻĝđĤء   ě×ĉĺ أĨא 

 çĻ×ĝĤا ç×ĝÖ ħĤאĐ ħĻכè Ʃųא أنّ اĭĩĥĐ ïĜ :ÛĥĜ ؟ïüأ ÕİاĳĤا ĵĥĐ ħÐاĳĥĤאÖ ħİאؤéĬإ

ĐאĭĕÖ ħĤאه ĭĩĥĐ ïĝĘ ،įĭĐא أن أđĘאįĤ כıĥא Ùĭùè، وĘ ěĥìאģĐ اÕäĳĘ ،įĥđĘ çĻ×ĝĤ أن 

 ،įĭùè ĹĘ حïĝĺ ź אĭĻĥĐ īùéĤا įäאء وęì؛ وīùè įäو įĤ نĳכĺ א، وأنĭًùè نĳכĺ

כĩא ïĝĺ źح īùè ĹĘ أכĜĳĥíĨ óáאĭĥıä įÜא ïÖاĹĐ اéĤכÙĩ إıĝĥì ĵĤא.

 įِĻْĤَِوَإ  ħُْرَכĳَĀُ  īَùَèَْÉĘَ  ħُْرَכ ƪĳĀََو  ِěّéَĤْאÖِ وَاŶرَْضَ  ĳَĩاتِ  ƪùĤا  ěَĥَìَ﴿-٣

﴾óُĻāِĩَĤْا

ĝĨאرّ ] ١٥٦١[ ıĥđäא  أن   ĳİو  ،ÙĕĤא×Ĥا  ÙĩכéĤوا  çĻéāĤا ÖאóĕĤض   { ِěّéَĤْאÖِ}

.ħıĺאزåĻĘ اĳĥĩđĻĤ īĻęĥכĩĤا

ýÝĤכóوا. ] ١٥٦٢[  -óùכĤאÖ  «ħرכĳĀ» -وóĜئ   {ħُْرَכĳَĀُ  īَùَèَْÉĘَ  ħُْرَכ ƪĳĀََو}

وإóĻāĨ įĻĤכõåĘ ħاؤכĵĥĐ ħ اýĤכó واÍĘ .įĻĘ ćĺóęÝĤن ÛĥĜ: כėĻ أĳĀ īùèرħİ؟ 

 įÜرĳĀ نĳכÜ أن ĵĭĩÝĺ ź אنùĬŸأن ا ģĻĤïÖ ،אهıÖوأ įĥان כĳĻéĤا īùèأ ħıĥđä :ÛĥĜ

 ،ÕכĭĨ óĻĔ א×ًāÝĭĨ ěĥì įĬأ įÜرĳĀ īùè īĨر. وĳāĤا óÐאø īĨ ىóĺ אĨ فŻì ĵĥĐ

כĩא Ĝאل õĐ وģä {ĵĘِ أħٍĺĳِĝْÜَ īِùَèَْ} [اīĻÝĤ: ٤]. ÍĘن Ę :ÛĥĜכīĨ ħ دĳّýĨ ħĻĨه اĳāĤرة 

 ĹĬאđĩĤا īĨ هóĻĕכ īùéĤا īכĤو ،ħà Ùäאĩø ź :ÛĥĜ ن؟ĳĻđĤا įĩéÝĝÜ ÙĝĥíĤا ãĩø

ĭًĻÖא،  اĉéĬאĈًא  ıĜĳĘא  Ĩא   ÕÜاóĨ  īĐ اĳāĤر   ăđÖ ĉéĬŻĘאط   ،ÕÜاóĨو ĝ×Ĉאت   ĵĥĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve güzelliği tastamam verilmiş olan suretler karşısında görecelik arz etmesi 
sebebiyle güzel sayılmaz. Yoksa o suret “güzellik” kategorisine dâhil olup bu 
kategorinin dışında değildir. Dikkat edersen, bazen bir sureti çok beğenir, 
güzel bulursun; o varken dünyayı gözün görmez. Sonra güzellik mertebe-
lerinde o suretten daha melih ve daha üst olanını görürsün de bu sefer gö-
zün o ilk suretten yorulup ayrılır ve buna meftun oluşunun ve can atışının 
ardından ona bakmakta zorlanırsın. Filozoflar şöyle demişlerdir: “İki şey 
vardır ki bunların nihaî sınırı yoktur; güzellik ve güzel konuşma!”

4. Göklerde ve yerde ne varsa hepsini bilir; gizlediklerinizi ve açığa 
vurduklarınızı da bilir... Allah sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin 
bölgelerine bile vâkıftır). 

[1563] Allah Teâlâ göklerde ve yerde olanları biliyor oluşuyla, sonra kulların 
gizli ve alenî yaptıklarını biliyor oluşuyla ve nihayet zihinlerin en derin bölgeleri-
ne vâkıf oluşuyla, küllî ve cüz’î hiçbir malûmatın kendisine gizli kalmayacağını, 
bilgisi dışına çıkamayacağını, dolayısıyla kendisinin; korunulup sakınılmayı, 
rızasına muhalif düşen hiçbir şeye cüret edilmemesini hak ettiğine dikkat çek-
mektedir. (İlahî) ilmin tekrarlanması tehdidin tekrarlandığı anlamına gelir. (2. 
âyetteki) “ama kiminiz inkârcı nankör, kiminiz mümin!” ifadesinin ardından 
dile getirdiği her şey -gördüğün gibi- nankörce inkâra karşı tehdit ve Yaradan’a 
karşı gelip, nimetlerine şükretmemenin yadırgandığı anlamına gelmektedir. O 
hâlde, yaratmayı inkâra karıştırarak,1 bunu yaratma kapsamına dâhil eden biri 
ne kadar cahilmiş düşünün! Zira yaratma, Allah’ın kulları üzerindeki en büyük 
nimeti iken; inkâr, kulların Rablerine karşı en büyük nankörlükleridir.

5. Daha önce inkâr edip de yaptıklarının cezasını tadanların haberi 
size gelmedi mi? Can yakıcı bir azap daha var bunlara!

6. Bu da peygamberleri onlara apaçık deliller getirdiği hâlde 
“Bizi bir beşer mi doğru yola götürecekmiş?!” diyerek nankörce 
inkâr etmelerindendir... Onlar yüz çevirmiş, Allah da onlara ihtiyacı 
olmadığını göstermiştir. Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; ‘bizatihi 
hamde lâyık’tır (Ganî, Hamîd). 

[1564] Bu,  Mekke kâfirlerine yönelik bir hitaptır. “Bu” yani dünyada 
tattıkları vebal ve kendileri için âhirette hazırlanmış olan azap “da peygam-
berleri onlara apaçık deliller getirdiği hâlde, ‘Bizi bir beşer mi doğru yola 
götürecekmiş?!’ demeleri” yüzünden idi! Allah’ın (tapılan) bir taş olmasını 
yadırgamıyorlardı da, peygamberlerin beşer olmasını yadırgıyorlardı! įĬאÖ “du-
rum ve konuşulacak söz şudur ki” anlamındadır. 
1 Yukarıda reddettiği, “insanların daha ana rahminde iken mümin ve kâfir olarak yaratıldığı”na dair 

rivâyet ve görüşleri kastetmesi muhtemeldir. / ed.
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 Ùäאرì óĻĔ īùéĤا õĻè ĹĘ Ùĥìدا ĹıĘ źوإ ،çĥĩÝùÜ ź אıĻĥĐ ĵĘĳĩĤا ĵĤא إıÝĘאĄوإ

óÜى   ħà ıÖא،  اĻĬïĤא  óÜى   źو وıéĥĩÝùÜא  ĳāÖرة   ÕåđÜ  ïĜ أĬכ  óÜى   źأ ïّèه.   īĐ

 ïđÖ אıĻĤإ óčĭĤا ģĝáÝùÜכ، وĘُóĈ ĵĤوŶا īĐ ĳ×ĭĻĘ אıĭĨ īùéĤا ÕÜاóĨ ĹĘ ĵĥĐوأ çĥĨأ

اÝÝĘאĬכ ıÖא وıÜאĤככ ıĻĥĐא. وĜאÛĤ اéĤכĩאء: ÑĻüאن Ĕ źאĩıĤ Ùĺא؛ اĩåĤאل واĻ×Ĥאن.

 ħٌĻĥِĐَ ُ Ʃųنَ وَاĳُĭĥِđُْÜ אĨََونَ و ƫóùُِÜ אĨَ ħُĥَđْĺََرَْضِ وŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤا ĹĘِ אĨَ ħُĥَđْĺَ﴿-٤
ïُورِ﴾ ƫāĤاتِ اñَÖِ

]١٥٦٣ [ ħà ،įĬĳĭĥđĺאد و×đĤه اóùĺ אĨ įĩĥđÖ ħà ،رضŶات واĳَĩ ƪùĤا ĹĘ אĨ įĩĥđÖ į×ّĬ

 ،įĭĐ אزبĐ źو įĻĥĐ אفì óĻĔ אتĻÐõåĤאت واĻĥכĤا īĨ אÑًĻü ور أنïāĤذوات ا įĩĥđÖ

 ĵĭđĨ ĹĘ ħĥđĤا óĺóכÜאه. وĄر ėĤאíĺ אĩĨ ءĹü ĵĥĐ أóÝåĺ źر وñéĺو ĹĝÝĺ أن įĝéĘ

 [٢ :īÖאĕÝĤا] {īٌĨِËْĨُ ħُْכĭĨَِو óٌĘِכَא ħُْכĭْĩِĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ïđÖ هóא ذכĨ ģوכ .ïĻĐĳĤا óĺóכÜ

כĩא óÜى ĵĭđĨ ĹĘ اĵĥĐ ïĻĐĳĤ اĤכóę، وإĬכאر أن ĵāđĺ اíĤאěĤ وýÜ źכĩĘ .įÝĩđĬ óא 

 ĵĥĐ Ʃųا īĨ ÙĩđĬ ħčĐأ ěĥíĤوا ،įÝĥĩä īĨ įĥđåĺو ěĥíĤאÖ óęכĤج اõĩĺ īĨ ģıäأ

.ħıÖóĤ אد×đĤا īĨ انóęכ ħčĐأ :óęכĤאده، وا×Đ

ñَĐَابٌ   ħْıُĤََو  ħْİِóِĨَْأ وÖََאلَ  ñَĘَاĳĜُا   ģُ×ْĜَ  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ُÉ×َĬَ  ħُْכÜِÉْĺَ  ħْĤََ٥-﴿أ
﴾ħٌĻĤَِأ

Ęَכóُęََوا  ïُıْĺَوĭَĬَא   óٌýَÖََأ ĝَĘَאĳُĤا  ĭَאتِ  ِĻّ×َĤْאÖِ  ħْıُĥُøُُر  ħْıِĻÜِÉْÜَ  ÛْĬَכَא  įُƪĬَÉÖِ ٦-﴿ذĤَِכَ 
﴾ïٌĻĩِèَ ƭĹĭِĔَ ُ Ʃųوَا ُ Ʃųا ĵĭَĕْÝَøْا وَاĳْƪĤĳَÜََو

{أÜِÉْĺَ ħْĤََכħُْ} اĉíĤאب Ĥכęאر ĨכÙ. {ذĤכ} إüאرة إĨ ĵĤא ذכīĨ ó اÖĳĤאل ] ١٥٦٤[

 ßĺïéĤن واÉýĤنّ اÉÖ {įُƪĬَÉÖِ} .ةóìŴا ĹĘ ابñđĤا īĨ ħıĤ ïّĐא أĨא، وĻĬïĤا ĹĘ هĳĜي ذاñĤا

ĭَאتِ ĝَĘَאĳُĤا أïُıْĺَ óٌýَÖََوĭَĬَא}، أĬכóوا أن Üכĳن اóًýÖ ģøóĤا،  ِĻّ×َĤْאÖِ ħْıُĥُøُُر ħْıِĻÜِÉْÜَ ÛْĬَכَא}

وĭĺ ħĤכóوا أن ĺכĳن اóًåè Ʃųا! 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1565] “Allah da ihtiyacı olmadığını göstermiştir.” ifadesinde, Allah’ın 
neye ihtiyacı olmadığı mutlak bırakılmıştır ki O’nun ihtiyaçsızlığı, onların 
iman ve itaatleri dâhil her şeyi içermiş olsun. ŞayetŞayet “‘Onlar yüz çevirmiş, 
Allah da ihtiyacı olmadığını göstermiştir.’ âyeti, yüz çevirmenin ve muhtaç 
olmayışın birlikte vücut bulduğu vehmini uyandırmaktadır. Oysa Allah’ın 
ihtiyaçsızlığı ezelîdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Buna 
gücü yettiği hâlde onları imana zorlamamakla ve mecbur kılmamakla Al-
lah’ın müstağnî oluşu ortaya çıkmıştır. 

7. Nankörce inkâr edenler, öldükten sonra asla diriltilmeyeceklerini 
iddia ettiler. De ki: Bilâkis... Rabbim üzerine yemin ederim ki; kesinlikle 
diriltileceksiniz; sonra da yaptıklarınız size bir bir haber verilecek... ki 
bu, Allah’a göre kolaydır.

[1566] Zu‘m bilme iddiasında bulunmaktır. Peygamber’in (s.a.) “‘İddia 
ettiler ki’ sözü yalanın aracıdır.” buyurması da bu kabildendir. (Kadı)  Şü-
reyh’in (v. 80/699): “Her şeyin bir künyesi var; yalanın künyesi de ‘İddia 
ettiler ki…’ sözüdür.” dediği rivâyet edilmiştir. ħَĐََز fiili tıpkı ħَĥِĐَ gibi iki 
mef‘ûl alır. Nitekim şair şöyle demiştir: 

[Yaşamış olan mutlaka ölür ey Ümm Mâlik!]

Bu hükümden senin de azade olacağını sanmıyorum!

-ile birlikte iki mef‘ûl yerini tutmaktadır. Nan [ĳáđ×ĺ īĤا] edatı, konumundaki انْ
körce inkâr edenler Mekkelilerdir. ĵĥÖ (Bilâkis!) ifadesi ise īĤ’den sonraki kıs-
mın -yani dirilişin- mutlaka gerçekleşeceğini bildirmektedir.1 “Bu da Allah’a 
göre kolaydır.” Yani O’nu bundan caydırıp vazgeçirecek hiçbir güç yoktur.

8. O hâlde Allah’a, Resulü’ne ve indirdiğimiz ‘nur’a iman edin. 
Yaptıklarınızdan Allah haberdardır!

[1567] “Resulüne” derken Muhammed’i; (s.a.) “o nura” derken de 
Kur’ân’ı kastetmektedir. 

9. O sizi toplanma günü için bir araya getireceği gün; işte budur 
aldanış günü! Kim, Allah’a iman edip salih amel işlerse, Allah onun 
kötülüklerini örter ve onu; -ebediyen içinde kalmak üzere- altından 
ırmakların aktığı cennetlere sokar... ki budur büyük başarı.

] 1568[ įُĥْìِïُْĺ ،óْ ِęَُّכĺ ،ħُْכđُĩَåْĺَ  fiilleri Yâ ile de Nûn ile de okunmuştur.2

1 “… ispatıdır” şeklinde terceme edildiğinde, akla Türkçedeki “ispat” gelmekte, yeniden diriliş akli bir 

delille ispat ediliyormuş gibi anlaşılmaktadır; oysa söylenen, nefyin zıttı olan ispattır. / ed. 

2 (i) “O’nun sizi bir araya getireceği”, “Allah onun kötülüklerini örter” ve “onu … sokar.” (ii) “Sizi bir 

araya getireceğimiz”, “onun kötülüklerini örteriz” ve “onu … sokarız.”/ ed. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف755

]١٥٦٥ [ .ħıÝĐאĈو ħıĬאĩĺإ įÝĥĩä īĨء، وĹü ģאول כĭÝĻĤ ěĥĈأ {ُ Ʃųا ĵĭَĕْÝَøْوَا}

 ĵĤאđÜ Ʃųא، واđًĨ אءĭĕÝøźوا ĹĤĳÝĤد اĳäو ħİĳĺ {ُ Ʃųا ĵĭَĕْÝَøْا وَاĳƪĤĳَÜََو} įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħİóĉąĺ ħĤאن وĩĺŸا ĵĤإ ħıÑåĥĺ ħĤ ßĻè Ʃųאء اĭĕÝøا óıČאه وĭđĨ :ÛĥĜ א؟ĻًĭĔ لõĺ ħĤ

إïĜ ďĨ įĻĤرĵĥĐ įÜ ذĤכ.

 ħْÝُĥْĩِĐَ אĩَÖِ ƪنËُ ƪ×ĭَÝُĤَ ƪħُà ƪīُáđَ×ْÝُĤَ ĹِّÖَوَر ĵĥَÖَ ģْĜُ اĳُáđَ×ُْĺ īْĤَ َْوا أنóُęََכ īَĺñِƪĤا ħَĐََ٧-﴿ز

﴾óٌĻùِĺَ ِ Ʃųا ĵĥَĐَ َכĤَِوَذ

اħĐõĤ ادĐאء اħĥđĤ؛ وįĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨ اŻāĤة واŻùĤم: زĳĩĐا ÙĻĉĨ اĤכñب. ] ١٥٦٦[

وĤ :çĺóü īĐכĹü ģء כÙĻĭ وכÙĻĭ اĤכñب «زĳĩĐا». وïّđÝĺى إĵĤ اïّđÜ īĻĤĳđęĩĤي 

اĜ .ħĥđĤאل:

źَõِđْĨَ ِذَاك īْĐَ ِכĨْõُĐْا ħْĤََو [ُتĳĩُĺَ   Ḍ   ٍכĤِאĨَ ƪא امĺَ َאشĐَ ïْĜَ ىñِƪĤا ƪوَان]

و{أنْ} Ĩ ďĨא õĻè ĹĘه ĜאĝĨ ħÐאĩıĨא. و{اīَĺñِƪĤ כóُęََوا} أĨ ģİכÙ. و{ĵĥÖ} إà×אت ĩĤא 

īĤ ïđÖ، وĳİ اßđ×Ĥ {وَذĤَِכَ ĵĥَĐَ اóٌĻùِĺَ Ʃų} أي Ā įĭĐ įĘóāĺ źאرف.

﴾óٌĻ×ِìَ َنĳĥُĩَđْÜَ אĩَÖِ ُ Ʃųא وَاĭَĤْõَĬَْي أñِƪĤرِ اĳƫĭĤوَا įِĤِĳøَُوَر ِ ƩųאÖِ اĳُĭĨِÇĘَ﴿-٨

وįĤĳøóÖ ĵĭĐ واĳĭĤر ïًĩéĨا  Ṡ واóĝĤآن.] ١٥٦٧[

 ģْĩَđْĺََو  ِ ƩųאÖِ  īْĨِËُْĺ  īْĨََو  īُِÖאĕَƪÝĤا ĳْĺَمُ  ذĤَِכَ   ďِĩْåَĤْا ĳْĻَĤِمِ   ħُْכđُĩَåْĺَ ٩-﴿ĳْĺَمَ 

ÑَאįِÜِ وƪĭäَ įُĥْìِïُْĺَאتٍ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْŶאرُ ìَאıَĻĘِ īَĺïِĤِא  ِĻّøَ įُĭْĐَ óْ ِęَُّכĺ אéًĤِאĀَ

﴾ħُĻčِđَĤْزُ اĳْęَĤْכَ اĤَِا ذïًÖََأ

وóĜئ «đĩåĬכħ»، و«Ĭכóę»، و«Ö «įĥìïĬאĻĤאء واĳĭĤن. ] ١٥٦٨[

٥

١٠

١٥
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[1569] ŞayetŞayet “Zarf (َمĳْĺَ) ne ile mansūb kılınmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu “yaptıklarınız size bir bir haber verilecek” fiiliyle veya -tehdit anlamı ba-
rındırması sebebiyle- óٌĻ×ì (haberdardır!) kelimesiyle mansūb kılınmış olup 
âdeta “Sizi toplayacağı gün, Allah sizi ukubete duçar edecektir!” buyrul-
maktadır. Yahut (“Sizi toplayacağı günü yâd et!” anlamına gelecek şekilde) 
uzkur (hatırla) fiili takdir edilerek mansūb kılınmış da olabilir. 

[1570] “Toplanma günü için” Yani evvelki ve sonraki [bütün insan]ların top-
lanacağı gün için... Teğâbun tabiri “kavmin birbirini aldatması” anlamındaki te-
ğâbene’l-kavmu fi’t-ticârati ifadesinden [cennetlik ve cehennemliklerin o günkü durumu 

için] isti‘âre edilmiştir. Şöyle ki (o gün) mutlular, mutsuzların1 -mutlu olmaları 
hâlinde- (cennette) tutacakları yerleri tutmuş olacak; mutsuzlar da mutluların 
-mutsuz olmaları hâlinde- (cehennemde) tutacakları yerleri tutmuş olacaklar-
dır. Burada mutsuzlarla alay edilmektedir; çünkü onların, mutluların (mutsuz 
olmaları hâlinde cehennemdeki) yerlerini almış olmaları gerçekte bir aldatma 
değildir (zira zaten bulunmaları gereken yerde bulunmaktadırlar). Peygam-
ber’in (s.a.) hadisinde şöyle geçmektedir: “Cennete girecek hiçbir kul yoktur ki, 
kötülük işlemesi hâlinde (gireceği) cehennemdeki yeri kendisine gösterilmemiş 
olsun; böylece daha çok şükredecektir. Yine cehenneme girecek hiçbir kul da 
yoktur ki iyilik işlemesi hâlinde (gireceği) cennetteki yeri kendisine gösterilme-
miş olsun; böylece yürek acısı daha da artacaktır.” [Buhārî, “Rikāk”, 51]

[1571] İnsanlar bu günün dışında da aldanmakta oldukları hâlde “İşte 
budur aldanış günü!” buyrulması, o günün azametini göstermek ve gerçek 
aldanışın, -ne kadar önemli, ne kadar büyük olsa da- dünya işlerindeki al-
danış olmayıp o günkü aldanış olduğu, aldanış denilen şeyin gerçekte bu 
olduğu anlamını taşımaktadır. 

[1572] Sālih mastarın sıfatıdır; yani “sâlih bir amel…”

10. Nankörce inkâr edip Bizim âyetlerimizi yalanlayanlar ise -kalıcı 
olarak- ateşin sahipleridir... Ne kötü dönüş yeri!

11. Allah’ın izni olmadıkça hiçbir musibet isabet etmez. Kim, 
Allah’a iman ederse, O onun kalbini doğruya götürür. Allah her şeyi 
bilmektedir. 

[1573] “Allah’ın izni olmadıkça” Yani Allah’ın takdir ve dilemesi olma-
dıkça. Allah Teâlâ âdeta musibetin gelip insanı bulmasına müsaade etmekte 
gibidir. 

1 Kur’ân’da cennettekilerin sa‘îd (mutlu), cehennemdekilerin ise şakī (bedbaht/mutsuz) diye anılmalarına 

binaen… Bkz.  Hûd 11/106-108. / ed. 
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]١٥٦٩ [ įĻĘ אĩĤ ،{óٌĻ×ِìَ}ـÖ ن، أوË×ĭÝĤ :įĤĳĝÖ :ÛĥĜ ف؟óčĤا ÕāÝĬا ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 .óאر اذכĩĄÍÖ ؛ أوħכđĩåĺ مĳĺ ħכ×ĜאđĨ Ʃųوا :ģĻĜ įĬÉכ ،ïĻĐĳĤا ĵĭđĨ īĨ

đÝùĨאر ] ١٥٧٠[  :īÖאĕÝĤا واóìŴون.  اŶوĳĤّن   įĻĘ  ďĩåĺ ĳĻĤم   {ďِĩْåَĤْا {ĳْĻَĤِمِ 

ĭĨאزل  اïđùĤاء  õĭĤول  ąًđÖא،   ħıąđÖ  ī×ĕĺ أن   ĳİو اåÝĤאرة؛   ĹĘ اĳĝĤم   īÖאĕÜ  īĨ

 ĹÝĤاء اïđùĤאزل اĭĨ אءĻĝüŶول اõĬاء، وïđø اĳĬכא ĳĤ אıĬĳĤõĭĺ اĳĬכא ĹÝĤאء اĻĝüŶا

 ĹĘو .ī×ĕÖ ÷ĻĤ ħıĤوõĬ ّنŶ אء؛ĻĝüŶאÖ ħכıÜ įĻĘאء. وĻĝüا أĳĬכא ĳĤ אıĬĳĤõĭĺ اĳĬכא

ßĺïè رĳøل اĨ :Ṡ  Ʃųא ģìïĺ ï×Đ īĨ اÙĭåĤ إź أري ïđĝĨه īĨ اĭĤאر ĳĤ أøאء، 

õĻĤداد üכóًا؛ وĨא ģìïĺ ï×Đ īĨ اĭĤאر إź أري ïđĝĨه īĨ اĳĤ ÙĭåĤ أõĻĤ ،īùèداد 

óùèة. 

اĳĻĤم- ] ١٥٧١[ ذĤכ   óĻĔ  ĹĘ اĭĤאس   īÖאĕÝĺ  ïĜو-  {īُِÖאĕَƪÝĤا ĳْĺَمُ  {ذĤَِכَ   ĵĭđĨو

 Ûĥä א وإنĻĬïĤر اĳĨأ ĹĘ īÖאĕÝĤا ź ،ÙĝĻĝéĤا ĹĘ īÖאĕÝĤا ĳİ įĭÖאĕÜ وأن ،įĤ אمčđÝøا

.ÛĩčĐو

{ĀَאéًĤِא} ïāĩĥĤ ÙęĀر، أي Ā ŻًĩĐאéًĤא.] ١٥٧٢[

 ÷َÑْÖَِא وıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ ِאرƪĭĤאبُ اéَĀَْכَ أÑِĤَُא أوĭَÜِאĺَÇÖِ اĳُÖ ƪñَوا وَכóُęََכ īَĺñِƪĤ١٠-﴿وَا

﴾óُĻāِĩَĤْا

 ِģُّכÖِ  ُ Ʃųوَا įُ×َĥْĜَ ïِıْĺَ ِ ƩųאÖِ īْĨِËُْĺ īْĨََو ِ Ʃųذْنِ اÍِÖِ źِإ Ùٍ×َĻāِĨُ īْĨِ َאبĀََא أĨَ﴿-١١

﴾ħٌĻĥِĐَ ٍءĹْüَ

]١٥٧٣ [ .į×ĻāÜ أن Ù×ĻāĩĥĤ أذن įĬÉכ ،įÝÑĻýĨه وóĺïĝÝÖ źإ { ِ Ʃųذْنِ اÍِÖِ ƪźِإ}

٥

١٠

١٥
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[1574] “Onun kalbini doğruya götürür.” Yani ona lutfederek, itaat ve 
hayrı çoğaltması için [zihni] açar, hazırlar. Bunun, musibet anında istircâ‘ et-
mek1 anlamına geldiği de söylenmiştir.  Dahhâk’ın (v. 105/723) “Allah onun 
kalbini öyle bir doğruya götürür ki, başına gelenin zaten geleceğini, başına 
gelmeyenin de asla gelmeyeceğini bilir.” şeklinde bir yorumu nakledilmiştir. 
 Mücâhid’in (v. 103/721) de “Belâya mâruz kalırsa sabreder, nimet verilirse 
şükreder, haksızlığa uğrarsa bağışlar.” şeklinde bir yorumu nakledilmiştir. 

[1575] (į×ĥĜ ïِıĺَ) edilgen sîgayla yuhde kalbuhû (onun kalbine hidayet ve-
rilir) şeklinde de okunmuştur; burada kalb merfû‘ da mansūb da olabilmek-
tedir. Mansūbluğun açıklaması, įُùَęْĬَ įَęِøَ (“kendini bilmeyen...” [Bakara 2/130]) 
âyeti gibi olmasıdır ki2 yuhde fî kalbihî (onun kalbine hidayet verilir) anlamın-
dadır. Mânanın; “Kâfir, aklından kayıpta ve uzakta iken mümin aklı bulmuş 
ve ona yönlendirilmiştir.” şeklinde olması da caizdir ki ÕٌĥْĜَ įُĤَ َכَאن īْĩَĤِ (“akleden 
bir kalbi olanların...”3 [Kāf 50/37]) âyeti gibidir. Nûn ile nehdi kalbehû (kalbine 
hidayet veririz) ve “(onun kalbi) hidayet bulur” anlamında yehiddi4 kalbuhû 
şeklinde de okunmuştur. Yine “mutmain olur” anlamında yehde’ kalbuhû, bu-
nun hafifletilmiş şekliyle yehde ve yehdâ şeklinde de okunmuştur.

[1576] “Allah her şeyi bilmektedir.” Yani (lutfunun) tesir edeceğini bile-
rek lutufta bulunduğu kalpleri, tesir etmeyeceğini bilerek lutfunu esirgediği 
kalplerden ayırır.

12. Allah’a da itaat edin, Resulü’ne de itaat edin... Yüz çevirirseniz, 
(bilin ki) ‘Resul’ümüze düşen, açık-seçik iletmekten ibarettir!..

[1577] “Yüz çevirirseniz…” Yüz çevirdiğinizde Resul’ün hiçbir sorum-
luluğu yoktur; çünkü sizin itaatli olmanız onun sorumluluğunda değildir; 
ona düşen, sadece açık seçik iletmektir.

13. Allah’tan başka tanrı yoktur; o hâlde sadece Allah’a güvenip 
dayansın müminler.

[1578] “O hâlde sadece Allah’a güvenip dayansın müminler.” Bu ifade, 
Peygamber’i (s.a.) Allah’a güvenmeye ve (nübüvvet) işinde O’ndan takviye 
alıp, kendisini yalanlayanlara ve kendisinden yüz çevirenlere karşı bu saye-
de O’nun yardımını görmeye bir teşviktir.

1 İnnâ lillâhi ve innâ ileyhi râci‘ûn (Biz zaten Allah’a âidiz ve mutlaka O’na döneceğiz!) demek. Bakara 

2/156’daki aynı ifadeden… / ed.

2 İfade įِùِęْĬَ ĵĘِ įَęِøَ (kendi özünde alçalandan başka) takdirinde olup “harf-i cer hazfedildiğinde mecrûr 

mansūba döner” kaidesince ilgili kısım įُùَęْĬَ įَęِøَ şekline dönüşmüştür. / çev. 

3 Âyetin tamamı: “Şüphesiz akleden bir kalbi olanların ya da (doğruluğuna) şahitlik ederek vahye kulak 

verenlerin bundan çıkaracakları bir ders mutlaka vardır.” / ed.

4 İfti‘âl [yehtedi] kalıbının idğamlı şekliyle. / çev.
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]١٥٧٤ [ ĳİ :ģĻĜو .óĻíĤوا ÙĐאĉĤا īĨ אدĺزدŹĤ įèóýĺو įÖ ėĉĥĺ {įُ×َĥْĜَ ïِıْĺَ}

 īכĺ ħĤ įÖאĀא أĨ ّأن ħĥđĺ ĵÝè į×ĥĜ ïıĺ :אكéąĤا īĐو .Ù×ĻāĩĤا ïĭĐ אعäóÝøźا

 ،óכü ĹĉĐوإن أ ،ó×Ā ĹĥÝÖإن ا :ïİאåĨ īĐو .į×ĻāĻĤ īכĺ ħĤ هÉĉìא أĨو ،įÑĉíĻĤ

.óęĔ ħĥČ وإن

ĳāĭĨب؛ ] ١٥٧٥[ أو  ĳĘóĨع   ÕĥĝĤوا ĳđęĩĥĤل،  اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«į×ĥĜ  ïıĺ» وóĜئ 

وĳåĺز   .į×ĥĜ  ĹĘ  ïıĺ أي   ،[١٣٠ [اóĝ×Ĥة:   {įُùَęْĬَ  įَęِøَ} ģáĨ ĺכĳن  أن   ÕāĭĤا  įäوو

 ،įĻĤإ ïÝıĨ įĤ ïäوا īĨËĩĤوا ،įĭĨ ïĻđÖ į×ĥĜ īĐ אلĄ óĘכאĤأنّ ا :ĵĭđĩĤن اĳכĺ أن

 ،«į×ُĥĜ ïّıِĺ»ن. وĳĭĤאÖ ،«į×ĥĜ ïıĬ» ئóĜ[ق: ٣٧] و {ÕٌĥْĜَ įُĤَ َכَאن īĩَĤِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ

 .ėĻęíÝĤا  ĵĥĐ و«ïıĺا»،   ،«ïıĺ»و  ،īÑĩĉĺ  ،«į×ĥĜ و«ïıĺأ  ïÝıĺ؛   ĵĭđĩÖ

]١٥٧٦ [ ź ĩĨא  اĳĥĝĤب   īĨ  ėĉĥĤا  įĻĘ  óàËĺ Ĩא   ħĥđĺ  {ħٌĻĥِĐَ Ĺْüَءٍ   ِģُّכÖِ  ُ Ʃųوا}

.įđĭĩĺو  įéĭĩĻĘ  ،įĻĘ  óàËĺ

اŻ×َĤْغُ  رĭَĤِĳøَُא   ĵĥَĐَ ĩَƪĬÍِĘَא   ħْÝُĻْƪĤĳَÜَ ÍِĘَنْ  ĳøُلَ  ƪóĤا وَأĳđُĻĈَِا   َ Ʃųا ١٢-﴿وَأĳđُĻĈَِا 

﴾īُĻ×ِĩُĤْا

إĩĬא ] ١٥٧٧[  ،ħכÝĐאĈ  įĻĥĐ  ÕÝכĺ  ħĤ  įĬŶ  ،ħÝĻĤĳÜ إذا   įĻĥĐ  ŻĘ  {ħْÝُĻْƪĤĳÜَ {ÍِĘَنْ 

.ÕùéĘ  īĻ×ĺو  ēĥ×ĺ أن   įĻĥĐ  ÕÝכ

ِ ĳَÝَĻَĥْĘَכģِƪ اĳُĭĨِËْĩُĤْنَ﴾ Ʃųا ĵĥَĐََو ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź ُ Ʃų١٣-﴿ا

]١٥٧٨ [ įĻĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøóĤ ßđÖ {َنĳُĭĨِËْĩُĤْا ģِƪכĳَÝَĻَĥْĘَ ِ Ʃųا ĵĥَĐََو}

 įÖñّכ  īĨ  ĵĥĐ óāĭĺه   ĵÝè أóĨه،   ĹĘ  įÖ واĳĝÝĤي   įĻĥĐ  ģכĳÝĤا  ĵĥĐ  ħĥøو  įĤوآ

.įĭĐ  ĵĤĳÜو

٥

١٠

١٥
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14. Ey iman edenler! Eşleriniz ve çocuklarınız arasında, şüphesiz 
size düşman olanlar var; onlara karşı dikkatli olun... Ama affeder, hoş 
görür, bağışlarsanız, Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir 
(Gafûr, Rahîm). 

[1579] Şüphesiz eşlerden kocalarına karşı düşmanlık sergileyen, husu-
met eden ve çemkiren eşler olduğu gibi çocuklardan da babalarına karşı 
düşmanlık sergileyen, onlara asi gelen ve onlara gam kasavet yudumlatan 
evlatlar vardır. “Onlara karşı dikkatli olun!” (“Onlar” derken) zamir düş-
mana yahut eşlerin ve evlatların tamamına aittir; yani siz şu söylenenlerin 
herhangi bir düşmandan geri kalır olmadıklarını bildiniz ya, artık onlara 
karşı mesafeli ve dikkatli olun; onların gailelerine ve şerlerine karşı ken-
dinizi emin hissetmeyin! “Ama” onlardan yana herhangi bir düşmanlığa 
muttali olduğunuzda “affeder” ve ayniyle mukabelede bulunmaz “iseniz” 
Allah gerçekten günahlarınızı bağışlar ve kusurlarınızı örter. 

[1580] Söylendiğine göre; bir grup insan  Mekke’den hicret etmek istemiş 
de eşleri ve çocukları “Yola düşmüş gidiyorsunuz ve bizi gözden çıkarıyor-
sunuz, öyle mi?” diyerek onları alıkoymuş; bunlar da onlara acıyarak orada 
kalmışlar. Nihayet bunun ardından hicret ettiklerinde, kendilerinden önce 
hicret edenlerin dinde derinleştiklerini görünce, eşlerini ve çocuklarını ceza-
landırmak istemişler. İşte [bu âyette] affetmek kendilerine cazip kılınmaktadır. 
Yine söylendiğine göre onlara “Memleketinizi, yakınlarınızı ve mallarınızı bı-
raktınız, nereye gidiyorsunuz!?” deyince, bunlara öfkelenip “Eğer Allah bizleri 
hicret yurdunda bir araya getirirse, size hiçbir hayır muamelede bulunmayaca-
ğız!” demişler. Nihayet, hicret ettikleri zaman onlardan hayrı esirgemişlerdi de 
bunun üzerine onları affetmeleri ve onlara tekrar iyi davranıp sıla-yı rahimde 
bulunmaları teşvik edilmişti. Yine denildiğine göre; [kahraman sahâbîlerden] Avf 
b. Mâlik el-Eşca‘î (v. 73/692) çoluk çocuk sahibi biriymiş. Savaşa çıkmak iste-
diğinde, etrafını sarıp kendisine ağlayarak onu rikkate getirmişler; o da -anla-
şılan- onlara eziyet etmeyi kurmuş ve nihayet bu âyet nâzil olmuş.

15. Mallarınız da çocuklarınız da sadece imtihan vesilesidir; büyük 
mükâfat ise Allah katındadır. 

[1581] “… fitnedir” yani imtihan ve mihnettir; çünkü insanı günaha ve 
ukubete duçar ederler ki bu ikisinden daha büyük imtihan yoktur. “Büyük 
mükâfat ise Allah katındadır” ifadesine dikkat et! Hadiste şöyle yer almak-
tadır: “Kıyamet günü bir adam getirilir de; ‘Çoluk çocuğu bunun sevapla-
rını yemiş bitirmiş!’ denir.” Selef ulemasından birinin “Çoluk çocuk itaat-
lerin güvesidir.” dediği rivâyet edilir. Yine rivâyete göre Hazret-i Peygamber
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 ħْİُرُوñَèْאĘَ ħُْכĤَ ا ƬوïُĐَ ħُْدِכźَْوَأو ħُْכäِأزَْوَا īْĨِ ƪا إِنĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١٤
﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ َ Ʃųا ƪنÍِĘَ واóُęِĕْÜََا وĳéُęَāْÜََا وĳęُđْÜَ ْوَإِن

]١٥٧٩ [ ،ħıĻĥĐ  ī×ĥåĺو  ħıĭĩĀאíĺو  īّıÝĤĳđÖ  īĺאدđĺ أزواäًא  اŶزواج   īĨ إنّ 

واŶذى،   ÿāĕĤا  ħıĬĳĐóåĺو  ħıĬĳĝّđĺو  ħİאءÖآ đĺאدون  أوźدًا  اŶوźد   īĨو

{Ęَאñَèْرُوħْİُ}؛ اïđĥĤ óĻĩąĤوّ أو ŷĤزواج واŶوźد đًĻĩäא، أي ĩĤא ħÝĩĥĐ أنّ źËİء 

وħİóü. {وَإِنْ   ħıĥÐاĳĔ ĳĭĨÉÜا   źو ñèر،   ĵĥĐ  ħıĭĨ ĘכĳĬĳا  ïĐوّ،   īĨ ĳĥíĺن   ź

 ħכĤ óęĕĺ Ʃųن اÍĘ ،אıĥáĩÖ ħİĳĥÖאĝÜ ħĤاوة وïĐ ĵĥĐ ħıĭĨ ħÝđĥĈإذا ا ħıĭĐ {اĳęُđْÜَ

.ħכĭĐ óęכĺو ħכÖĳĬذ

]١٥٨٠ [ ħİدźوأو  ħıäأزوا  ħıĉ×ّáĘ  ،ÙכĨ  īĐ اóåıĤة  أرادوا  Ĭאøًא  إنّ   :ģĻĜو

ورأوا  ذĤכ   ïđÖ İאóäوا  ĩĥĘא  ووĳęĜا.   ħıĤ ĳĜóĘا  وĭĬĳđĻąÜא!“،  ”ĳĝĥĉĭÜن  وĜאĳĤا: 

 ħıĤ īĺõĘ ،ħİدźوأو ħıäا أزواĳ×Ĝאđĺ أرادوا أن īĺïĤا ĹĘ اĳıĝĘ ïĜ ħİĳĝ×ø īĺñĤا

ĳ×ąĕĘا   ،ħכĤاĳĨوأ  ħכÜóĻýĐو  ħכïĥÖ وĳĐïÜن  ĳ×İñÜن   īĺأ  ħıĤ ĜאĳĤا   :ģĻĜو  .ĳęđĤا

 ħİĳđĭĨ واóäאİ אĩĥĘ !óĻíÖ ħכ×āĬ ħĤ ةóåıĤدار ا ĹĘ Ʃųא اĭđĩä īÑĤ :اĳĤאĜو ħıĻĥĐ

اĳáéُĘ ،óĻíĤا أن ĳęđĺا ħıĭĐ وóĺدّوا إħıĻĤ اó×Ĥ واÙĥāĤ. وģĻĜ: כאن ĳĐف Ĩ īÖאĤכ 

 ħّİ  įĬÉכĘ ورĳĝĜه،   įĻĤإ وÖכĳا   įÖ ĳĝĥđÜا  õĕĺو  أن  أراد  ÍĘذا   ،ïĤوو  ģİأ ذا   ĹđåüŶا

.ÛĤõĭĘ ،ħİذاÉÖ

﴾ħٌĻčِĐَ óٌäَْهُ أïَĭْĐِ ُ Ʃųوَا ÙٌĭَÝْĘِ ħُْدُכźَْوَأو ħُُْכĤاĳَĨَْא أĩَƪĬِ١٥-﴿إ

]١٥٨١ [ ħčĐأ ŻÖء   źو  ،ÙÖĳĝđĤوا  ħàŸا  ĹĘ ĳđĜĳĺن   ħıĬŶ  ،ÙĭéĨو ŻÖء   {ÙٌĭَÝْĘِ}

 ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ģäóÖ ĵÜËĺ :ßĺïéĤا ĹĘو .{ħٌĻčِĐَ óٌäَْهُ أïَĭْĐِ ُ Ʃųوَا} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źא؛ أĩıĭĨ

:Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐאت. وĐאĉĤس اĳø אلĻđĤا :ėĥùĤا ăđÖ īĐو !įÜאĭùè įĤאĻĐ ģאل: أכĝĻĘ

٥

١٠

١٥
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hutbe îrad ederken, Hasan ve Hüseyin üzerlerinde kırmızı entarileriyle 
düşe kalka geliyorlarmış. Hazret-i Peygamber derhal inip yanlarına varmış 
ve onları yakalayıp, minberin üzerinde kucağına oturtmuş ve “Allah doğru 
söylemiş: ‘Mallarınız da, çocuklarınız da sadece imtihan vesilesidir.’ Şu iki 
minik yavruyu görünce onlara sabredemedim.” demiş ve daha sonra hutbe-
sine devam etmiştir [Nesâî, “Cum‘a”, 30; Tirmizî, “Menâkıb”, 30]. 

[1582] Şu da söylenmiştir: Cihat ve hicret imkânı bulduğunuzda, sakın 
mallara ve çocuklara olan meyliniz sizi bu ikisinden yana fitneye düşürmesin.

16. Öyleyse gücünüz yettiğince Allah’tan sakının, kulak verip itaat 
edin ve kendi hayrınıza olmak üzere infakta bulunun. Kim nefsinin 
bencilliğinden korunmuşsa, bunlardır işte felâha erecekler. 

[1583] “Gücünüz yettiğince” kuvvet ve çabanız ölçüsünce; yani var gücü-
nüzle takvâlı olmaya çalışın. Size edilen nasihatlere “kulak verip” emredilen ve 
yasaklanan şeyler konusunda “itaat edin ve” harcama yapılması gereken farklı 
yerlere “kendi hayrınıza olmak üzere infakta bulunun!” ħכùęĬź اóًĻì (kendi hay-
rınıza olmak üzere) ifadesi hazfedilmiş bir fiille mansūb olup cümle “Kendiniz 
için ortaya bir hayır koyun ve kendiniz için en hayırlı ve en faydalı olanı yapın” 
şeklinde takdir edilir. Bu ifade, şu emirlere sarılmaya teşvik için bir pekiştirme; 
bu işlerin sizler (bizler) için mallardan, çocuklardan ve o hiç ayrılmadığınız 
arzulardan ve dünya yaldızlarından daha hayırlı olduğuna dair bir açıklamadır.

17. Siz Allah’a güzel bir şekilde borç verirseniz, O bunu size kat kat 
fazlasıyla geri öder ve sizi bağışlar. Allah iyiliği karşılıksız bırakmaz 
(Şekûr), Halîm’dir.   

18. Gaybı da bilir âşikârı da... ‘Mutlak izzet ve hikmet sahibi’dir 
(Azîz, Hakîm).

[1584] [İnfakın] “borç” diye zikredilmesi, nazikçe talepte bulunmaktır. 
“O, bunu size kat kat fazlasıyla geri öder” bire on, yedi yüz veya dilediği 
kadar, daha fazlasına varıncaya dek size sevap yazar. Fiil (tef‘îlden) įُęْ ِđّąَُĺ 
şeklinde de okunmuştur. 

[1585] Şekûr “karşılıksız bırakmayan” demektir; yani teşekkürde müba-
lağa gösteren birinin yaptığı gibi size muazzam bir sevap verecektir. Aynen 
bunun gibi Halîm (ağırbaşlı/yumuşak) kelimesi de size; kötülük işleyeni 
görmezden gelenin yaptığı gibi muamelede bulunur ve günahlarınızın çok-
luğuna rağmen sizi çarçabuk cezalandırmaz, demektir. 

[1586] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Tegābün sûre-
sini okursa, ansızın ölme durumu kendisinden bertaraf edilir.”
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 أįĬ כאن åĘ ،Õĉíĺאء اīùéĤ، واīĻùéĤ وĩıĻĥĐא āĻĩĜאن أóĩèان óáđĺان وĨĳĝĺאن، 

{إĩَƪĬِא   Ʃųا ”Āــïق  ĝĘאل:   ،ó×ĭĩĤا  ĵĥĐ óåèه   ĹĘ ووĩıđĄא  ĩİñìÉĘא  إĩıĻĤא  õĭĘل 

 .įÝ×ĉì ĹĘ ñìأ ħà .“אĩıĭĐ ó×Āأ ħĥĘ īĻĻ×āĤا īĺñİ Ûĺ؛ رأ{ÙٌĭَÝْĘِ ħُْدُכźَْوَأو ħُُْכĤاĳَĨْأ

وģĻĜ: إذا أĨכĭכħ اıåĤאد واóåıĤة ĭÝęĺ ŻĘכħ اģĻĩĤ إĵĤ اĳĨŶال واŶوźد ] ١٥٨٢[

ĩıĭĐא.

 īْĨََو ħُْכùِęُĬَْŶ اóًĻْìَ اĳĝُęِĬَْا وَأĳđُĻĈَِا وَأĳđُĩَøْوَا ħْÝُđْĉَÝَøْא اĨَ َ Ʃųا اĳĝُƪÜאĘَ﴿-١٦
ĳُĺقَ ÉĘَ įِùِęْĬَ ƪçüُوÑِĤَُכَ ħُİُ اĳéُĥِęْĩُĤْنَ﴾

{Ĩَא اħْÝُđْĉَÝَøْ} ïıäכħ ووđøכħ، أي اĳĤñÖا ıĻĘא اĉÝøאÝĐכħ {وَاĳđُĩَøْا} ] ١٥٨٣[

 ĹÝĤه اĳäĳĤا ĹĘ {اĳĝُęِĬَْوَأ} ،įĭĐ نĳıĭÜو įÖ ونóĨÉÜ אĩĻĘ {اĳđُĻĈَِوَأ} ،įÖ نĳčĐĳÜ אĨ

óًĻìا  اĳÝÐا  óĺïĝÜه:  ñéĩÖوف،   ÕāĬ  {ħُْכùِęُĬَŶِ {óًĻْìَا  ıĻĘא   ÙĝęĭĤا  ħכĻĥĐ  Û×äو

 ،óĨواŶه اñİ אلáÝĨا ĵĥĐ ßéĥĤ ïĻכÉÜ اñİو .ďęĬא وأıĤ óĻì ĳİ אĨ اĳĥđĘوا ،ħכùęĬŶ

 īĨ įĻĥĐ نĳęאכĐ ħÝĬא أĨد وźوŶال واĳĨŶا īĨ ħכùęĬŶ óĻì رĳĨŶه اñİ ّنŶ אنĻÖو

Õè اĳıýĤات وزìאرف اĻĬïĤא.

﴾ħٌĻĥِèَ ٌرĳُכüَ ُ Ʃųوَا ħُْכĤَ óْęِĕْĺََو ħُْכĤَ įُęْĐِאąَُĺ אĭًùَèَ אĄًóْĜَ َ Ʃųا اĳĄُóِĝُْÜ ْ١٧-﴿إِن

﴾ħُĻِכéَĤْا õُĺõِđَĤْאدَةِ اıَ ƪýĤوَا ÕِĻْĕَĤْا ħُĤِאĐَ ﴿-١٨

وذכóُ اóĝĤض ĹĘ ėĉĥÜ اĐïÝøźאء. {ąَُĺאĤَ įُęْĐِכħُْ} ĺכĤ ÕÝכÖ ħאĳĤاïèة ] ١٥٨٤[

 .«įęđąĺ» ئóĜאدة. وĺõĤا īĨ אءü אĨ ĵĤإ ÙÐאĩđ×ø ا، أوóًýĐ

]١٥٨٥ [ ħĻčĐ  īĨ  óכýĤا  ĹĘ  ēĤא×ĩĤا  ģđęĺ Ĩא   ħכÖ  ģđęĺ أي  åĨאز،  {üَכĳُرٌ} 

 ħכĥäאđĺ ŻĘ ،ءĹùĩĤا īĐ ħĥéĺ īĨ ģđęĺ אĨ ħכÖ ģđęĺ {ħٌĻĥِèَ} כĤñاب، وכĳáĤا

.ħכÖĳĬة ذóáכ ďĨ אبĝđĤאÖ

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اĕÝĤאīÖ رĳĨ įĭĐ ďĘت اÉåęĤة.] ١٥٨٦[

٥

١٠

١٥
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Medine’de  nâzil olmuştur, 11, 12 veya 13 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ey Peygamber! Kadınları boşayacağınız zaman, onları iddetlerini 
karşıladıkları hâlde boşayın. Ve -Rabbiniz Allah’tan sakının da- iddeti 
tam olarak sayın. Apaçık bir yüz kızartıcı suç işlemedikçe, onları 
evlerinden çıkarmayın; kendileri de çıkmasın... Bunlar Allah’ın 
koyduğu sınırlardır. Kim Allah’ın sınırlarını çiğnerse, şüphesiz kendine 
zulmetmiş olur. Bilemezsin; belki Allah, bundan sonra yeni bir durum 
meydana getiriverir.

[1587] Burada; nida Hazret-i Peygamber’e (s.a.) özgü kılınmakla birlikte, 

genele hitap edilmektedir; çünkü Peygamber ümmetinin önderi ve rehberi-

dir. Nitekim bir kavmin reisine ve büyüğüne hitapla “Ey falanca! Şöyle şöyle 

yapın!” denir ki, bunun sebebi onun öne çıkışını belirginleştirmek; reisliğini, 

kavminin lideri ve sözcüsü oluşunu ve kavmin onun görüşüyle hareket edece-

ğini, ondan habersiz başına buyruk iş yapmayacağını hesaba katmaktır. Böy-

lece o, tek başına onların bütünü hükmünde ve tamamı yerinde olmaktadır. 

[1588] “Kadınları boşayacağınız zaman...” ifadesi, onları boşamak isteyip 

buna yöneldiğinizde demektir. Bu ifade,1 bir işe yönelip onunla yüzleşenin, 

o işi yapmaya koyulan mevkiine konulması esasına göredir. Nitekim Peygam-

ber’in (s.a.) “Kim bir maktûlü2 öldürürse, eşyaları onun olacak!” buyurması da 

buna benzer [ Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 136, 144; Tirmizî, “Siyer”, 13]. Namaza gidenin ve 

namazı bekleyenin ‘namaz kılan’ hükmünde olması da bu cümledendir. 

[1589] ƪīıِÜِ ƪïđِĤِ  ƪīİُĳĝُ ِĥّĉَĘَ “onları iddetlerini karşıladıkları hâlde boşayın!” 

demektir. Bu, “Muharrem’in kalan son gecesinde oraya vardım.” demene 

benzer ki “o geceyi karşılarken” anlamındadır. (īıÜïĐ ĹĘ) Peygamber’in (s.a.) 

kıraatinde fî kubuli ‘iddetihinne (iddetlerinin önü sıra) şeklindedir. Kadın 

kendi hayız periyodlarından ilkine takaddüm eden temizlik müddetinde 

boşandığı vakit, iddetini karşılamış olarak boşanmış olur. Kastedilen; kadı-

nın, kendisiyle cinsel ilişkide bulunulmamış bir temizlik müddetinde bo-

şanması ve sonrasında iddeti bitinceye dek [ilişkiden] âzade bırakılmasıdır. 

Talâkın en güzeli, sünnete en uygun ve pişmanlıktan en uzak olanı budur. 

1 Birebir anlamı: “onları boşadığınızda…” (َאءùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ ƪĥĈَ إِذَا) / ed.

2 Burada, ģĻÝĜ (maktül) bi’tibâri mâ yeûlü ileyh “öldürülecek olan” anlamındadır. / ed. Ancak, אءùĭĤا ħÝĝƪĥĈ إذا 
ifadesi, Mâide 5/6’daki ةĳĥāĤا  ĵĤإ  ħÝĩĜ  ifadesindeki kullanımla da açıklanabilirdi. Bkz. Keşşaf, ilgili إذا 

âyet. / ed.
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ĳøرة اŻĉĤق

Ùĺ١١ أو ١٢ أو ١٣ آ Ĺİ؛ وÙĻĬïĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

ةَ وَاĳĝُƪÜا  ƪïđِĤْا اĳāُèَْوَأ ƪīıِÜِ ƪïđِĤِ ƪīİُĳĝُ ِĥّĉَĘَ َאءùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ ƪĥĈَ إِذَا ƫĹ×ِƪĭĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١

 Ùٍĭَ ِĻّ×َĨُ  ÙٍýَèِאęَÖِ  īَĻÜِÉْĺَ أنَْ   źِإ  īَäْóُíْĺَ  źَو  ƪīıِÜِĳĻُُÖ  īْĨِ  ƪīİُĳäُóِíُْÜ  ź  ħُْכƪÖَر  َ Ʃųا

َ ïِéُْĺثُ  Ʃųا ƪģđَĤَ رِيïْÜَ ź įُùَęْĬَ ħَĥَČَ ïْĝَĘَ ِ Ʃųودَ اïُèُ ƪïđَÝَĺَ īْĨََو ِ Ʃųودُ اïُèُ َכĥْÜَِو

ïَđْÖَ ذĤَِכَ أóًĨَْا﴾

]١٥٨٧ [ ،ħıÜوïĜو įÝĨّאم أĨإ Ĺ×ĭĤنّ اŶ אب؛ĉíĤאÖ ħĐاء وïĭĤאÖ Ṡ  Ĺ×ĭĤا ÿì

 įĨïّĝÝĤ إıČאرًا   “ÛĻوכ  ÛĻכ اĳĥđĘا  ŻĘن،  ”ĺא   :ħİóĻ×وכ اĳĝĤم   ÷ĻÐóĤ ĝĺאل  כĩא 

واÝĐ×אرًا óÝĤؤįø، وأïĨ įĬرهُ įĨĳĜ وùĤאħıĬ، واñĤي ïāĺرون īĐ رأįĺ وï×Ýùĺ źون 

 .ħıđĻĩä ïّùĨ ا Ƭאدøو ،ħıĥכ ħכè ĹĘ هïèو ĳİ نÉכĘ ،įĬدو óĨÉÖ

]١٥٨٨ [ ģĺõĭÜ ĵĥĐ įÖ ħÝĩĩİو īّıĝĻĥĉÜ ħÜאءَ} إذا أردùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ ƪĥĈَ إِذَا} ĵĭđĨو

 ģÝĜ  īĨ اŻùĤم:   įĻĥĐ  įĤĳĝכ  .įĻĘ اýĤאرع   ÙĤõĭĨ  įĤ اýĩĤאرف   óĨŶا  ĵĥĐ  ģ×ĝĩĤا

 .ĹĥāĩĤا ħכè ĹĘ אıĤ óčÝĭĩĤة واŻāĤا ĵĤإ ĹüאĩĤכאن ا įĭĨو !į×ĥø įĥĘ ŻًĻÝĜ

]١٥٨٩ [ įÝĻÜأ כĤĳĝכ:   ،īıÜïđĤ Ż×ĝÝùĨت   īİĳĝĥĉĘ  { ƪīıِÜِ ƪïđِĤِ  ƪīİُĳĝُ ِĥّĉَĘَ}

 ģِ×Ĝُ  ĹĘ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل  óĜاءة   ĹĘو ıĤא.   Żً×ĝÝùĨ أي  اóéĩĤم،   īĨ  ÛĻĝÖ  ÙĥĻĥĤ

 ïĝĘ أóĜاıÐא،   īĨ اŶوّل  óĝĥĤء  اïĝÝĩĤم   óıĉĤا  ĹĘ اóĩĤأة   ÛĝĥĈ وإذا   .īّıÜïĐ

 īĻĥíĺ  ħà  ،įĻĘ  īđĨאåĺ  ħĤ  óıĈ  ĹĘ  īĝĥĉĺ أن  واóĩĤاد:  ıÜïđĤא.   Ùĥ×ĝÝùĨ  ÛĝĥĈ

اïĭĤم.   īĨ وأïđÖه   ÙĭùĤا  ĹĘ  įĥìوأد اŻĉĤق   īùèأ وñİا   .īıÜïّĐ  ĵąĝĭÜ  ĵÝè

٥

١٠

١٥
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  İbrâhim  en-Naha‘î’den (v. 96/714) gelen şu rivâyet de buna delildir: Pey-

gamber’in (s.a.) ashabı, eşlerini sünnete uygun olarak; sadece bir tek talâkla 

boşamayı, sonrasında da iddet bitinceye dek bundan başka talâk vermeme-

yi benimserlerdi. Böylece onlara göre en güzel boşama, kişinin üç temizlik 

müddetinde (ayrı ayrı) üç kez boşamasıydı.  Mâlik b.  Enes (v. 179/795) 

“Ben bir tek boşamanın dışında sünnî talâk tanımıyorum.” dermiş ve ister 

birlikte, ister ayrı ayrı üç talâkla boşamayı çirkin görürmüş.  Ebû Hanîfe ve 

arkadaşları ise sadece bir temizlik müddetinde birden fazla talâk verilmesini 

mekruh görmüşlerdir. Fakat temizlik müddetlerinde (her bir temizliğe bir 

talâk tekabül edecek şekilde) ayrı ayrı verilecek (üç) talâkı mekruh gör-

memişlerdir; çünkü rivâyete göre Peygamber (s.a.), hayız hâlindeki karısı-

nı boşayan  İbn Ömer’e (v. 73/693) “Allah sana bu şekilde emretmemiştir! 

Sünnete uygun olan, kadının temizliği tam olarak karşılaması ve senin onu 

her bir hayıza bir talâk düşecek şekilde boşamandır!” demiştir. Yine rivâ-

yete göre Hazret-i Peygamber, Hazret-i Ömer’e: “Oğluna emret, o kadına 

dönsün! Sonra hayız olup temizleninceye kadar onu bıraksın! Daha sonra 

dilerse onu boşar! Allah’ın, kadınların boşanmalarıyla ilgili emrettiği iddet 

budur.” demiştir [Buhārî, “Talâk”, 1; Müslim “Talâk”, 1].  Şâfi‘î’ye göre üç talâkı 

birden vermekte sakınca yoktur. O, “Ben talâkın sayısına dair ne bir sünnet 

biliyorum ne de bir bid‘at; o mubahtır.” demiştir. Demek ki;  (İmam) Mâlik 

sünnet talâkta bir talâkı ve vakti;  Ebû Hanîfe talâkın ayrı ayrı verilmesini ve 

vakti;  Şâfi‘î ise sadece vakti dikkate almaktadır.

[1590] ŞayetŞayet “Sünnete muhalif [bid‘î] talâkın geçerliliği var mı?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim:  Evet; fakat o kimse günahkâr olur; çünkü rivâyete göre bir 

şahıs karısını Peygamber’in huzurunda üç talâkla boşadığında Peygamber 

ona: “Ben sizin aranızdayken Allah’ın kitabıyla oyun mu oynuyorsunuz!?” 

demiştir [Nesâî, “Talâk”, 6; benzer lafızlarla].  İbn Ömer hadisinde ise bahsi geçen 

zat “Yâ Resûlallah! Şayet onu üç talâkla boşasaydım, ne öngörürdünüz?” 

deyince, Peygamber “O vakit asi olurdun; fakat karın senden ayrılıp boş 

olurdu.” buyurmuştur. Yine rivâyete göre,  Hz. Ömer’e karısını üç talâkla 

boşayan biri getirildiğinde, mutlaka (önce) onun canını yakar, sonra da bu 

boşamasını onaylardı.  Sa‘îd b. el-Müseyyeb (v. 94/713) ve bir grup tâbi‘î-
den rivâyet edildiğine göre kim talâk konusunda sünnete aykırı davranıp, 

bunu hayız hâlinde uygular veya üç talâk birden verirse geçerli olmaz. On-

lar bunu, (kendi karısını) sünnî talâk ile boşama konusunda birini vekil 

tayin edip, o kişinin de buna muhalif davranmasına benzetmişlerdir. 
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وïĺل Ĩ įĻĥĐא روي īĐ إóÖاħĻİ اĹđíĭĤ أنّ أéĀאب رĳøل اṠ  Ʃų כאĳĬا ĳ×éÝùĺن 

أن ĳĝĥĉĺ źا أزواÙĭùĥĤ ħıä إź واïèة، ĳĝĥĉĺ ź ħàا óĻĔ ذĤכ ĹąĝĭÜ ĵÝè اïّđĤة، 

 īÖ ĨאĤכ  وĜــאل  أıĈאر.   ÙàŻà  ĹĘ àًŻàא   ģäóĤا  ěĥĉĺ أن   īĨ  ħİïĭĐ  īùèأ وכــאن 

أź :Ġ ÷Ĭ أóĐف ŻĈق اÙĭùĤ إź واïèة. وכאن ĺכóه اŻáĤث ÙĐĳĩåĨ כאÛĬ أو 

 ،ïèوا  óıĈ  ĹĘ  ïèاĳĤا  ĵĥĐ زاد  Ĩא  כĳİóا  ĩĬÍĘא   įÖאéĀوأ  ÙęĻĭè  ĳÖأ وأĨא   .ÙĜóęÝĨ

 īĻè  óĩĐ  īÖź Ĝאل   įĬأ  Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ روي  ĩĤא  ŻĘ؛  اıĈŶאر   ĹĘ ĜًóęĨא  ĨÉĘא 

 ،źًא×ĝÝøا óıĉĤا ģ×ĝÝùÜ أن ÙĭùĤא اĩĬإ ، Ʃųك اóĨا أñכİ אĨ :ăÐאè Ĺİو įÜأóĨا ěĥĈ

ıĐïĻĤא   ħà óĻĥĘاıđäא،  اĭÖכ   óĨ”  :óĩđĤ Ĝאل   įĬأ وروي   !ÙĝĻĥĉÜ óĜء   ģכĤ وıĝĥĉÜא 

ıĤא   ěĥĉÜ أن   Ʃųا  óĨأ  ĹÝĤا اïّđĤة  ĥÝĘכ  üאء؛  إن  ıĝĥĉĻĤא   ħà  ،óıĉÜ  ħà  ăĻéÜ  ĵÝè

ïĐد   ĹĘ أóĐف   ź وĜــאل:  اŻáĤث،  ÍÖرøאل  ÉÖس   ź  :Ġ  ĹđĘאýĤا  ïĭĐو اùĭĤאء.“ 

اŻĉĤق Ùĭø وÙĐïÖ ź، وĨ ĳİ×אح. ĩĘאĤכٌ óĺاŻĈ ĹĘ ĹĐق اÙĭùĤ اĳĤاïèة واÛĜĳĤ؛ 

وأóĺ ÙęĻĭè ĳÖاĹĐ اěĺóęÝĤ واÛĜĳĤ؛ واýĤאóĺ ĹđĘاĹĐ اÛĜĳĤ وïèه. 

ÍĘن ďĝĺ ģİ :ÛĥĜ اŻĉĤق اíĩĤאÙĭùĥĤ ėĤ؟ ħđĬ :ÛĥĜ، وĳİ آħà؛ ĩĤא ] ١٥٩٠[

 Ʃųאب اÝכÖ نĳ×đĥÜאل: ”أĝĘ ،įĺïĺ īĻÖ אàًŻà įÜأóĨا ěĥĈ Żًäأنّ ر :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ روي

، أرأıÝĝĥĈ ĳĤ Ûĺא  Ʃųل اĳøא رĺ :אلĜ įĬأ óĩĐ īÖا ßĺïè ĹĘ؟!“ وħכóıČأ īĻÖ אĬوأ

 ĵÜËĺ ź כאن įĬأ :Ġ óĩĐ īĐכ.“ وÜأóĨכ اĭĨ ÛĬאÖو ÛĻāĐ إذن” :įĤ אلĝĘ ،אàًŻà

 ÕĻùĩĤا īÖ ïĻđø īĐو .įĻĥĐ כĤאز ذäא، وأÖًóĄ įđäأو źא إàًŻà įÜأóĨا ěĥĈ ģäóÖ

 ħĤ ßĥà أو ăĻè ĹĘ įđĜوÉĘ قŻĉĤا ĹĘ ÙĭùĤا ėĤאì īĨ ّأن :īĻđÖאÝĤا īĨ ÙĐאĩäو

 .ėĤאíĘ ÙĭùĤق اŻĉÖ هóĻĔ ģوכ īĩÖ هĳı×üو .ďĝĺ

٥

١٠

١٥
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[1591] ŞayetŞayet “-Küçük, yaşlı veya hamile olduklarından- aybaşı gör-

meyenler ile gerdeğe girmemiş olanların sünnete uygun boşanmaları nasıl 

oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Ebû Hanîfe ve  Ebû Yûsuf ’a göre küçüklerin, 

menopoza girenlerin ve hamilelerin tamamının üç talâkı (her aya bir talâk 

düşecek şekilde) aylara bölünerek verilir. Hamile kadın konusunda İmam 

Muhammed ve Züfer onlara uymamış ve hamilenin sünnet olan boşanması-

nın ancak bir talâk olacağını söylemişlerdir. Henüz gerdeğe girmemiş kadına 

gelince; bunun sünnete uygun boşanması ancak bir talâk olup vakit dikkate 

alınmaz. ŞayetŞayet “Gerdeğe giren bir kadının tek bâin talâk ile boşanması mek-

ruh mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu konuda ashabımızdan gelen rivâyet farklı-

lık arz etmekle birlikte zāhir olan, bunun mekruh addedilmesidir. 

[1592] ŞayetŞayet “َאءùَ ِّĭĤا ħُÝُĝْ ƪĥĈ اذا (Kadınları boşayacağınız zaman) ifadesi hayız 

çağında olan kadınlardan gerdeğe girenleri ve girmeyenleri, menopoza gi-

renleri, küçük yaştakileri ve hamileleri kapsayan genel bir ifade iken, bunun 

hayız çağında olan kadınlardan gerdeğe girenlere özgü kılınması nasıl sahih 

olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada ne genel ne de özel bir hüküm söz ko-

nusudur. Sadece אءùĭĤا (kadınlar) insan türünün dişilerine mahsus olan cins 

bir isimdir ki bu cins kavramı o kadınların bütününde ve bir kısmında yer 

bulabilen bir mânadır. Buna göre אءùĭĤا ifadesiyle şu da öteki de kastedile-

bilir. İmdi, (ayette) “Onları iddetlerini gözeterek boşayın” denince, bunun 

o kadınların bir kısmı için ifade edildiği ve bunların da hayız iddeti sayan, 

kendileriyle zifafa girilmiş kadınlar demek olduğu anlaşılır. 

[1593] “İddeti de tam olarak sayın;” koruyup zaptedin ve hiç noksansız 

olarak, tamı tamına karşılanacak olan üç hayız müddetine ikmal edin! “Ve” 

iddetleri bitinceye dek “onları evlerinden”, iddetten önce barındıkları mesken-

lerinden “çıkarmayın!” Bu evler kocaların evleri olup -süknâ (oturma) hakkı iti-

bariyle- kendilerine tahsis edilmiş olmaları sebebiyle kadınlara izâfe edilmiştir. 

[1594] ŞayetŞayet “Kocalarının çıkartmasının yahut kadınların çıkmasının 

birlikte zikredilmesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çıkartmanın 

anlamı, kocanın kadına öfkelenmekten ve onun kendi evinde barınması-

nı istememekten yahut eve herhangi bir şekilde ihtiyaç duymaktan ötürü 

onu çıkartmamasıdır; kadının bunu istemesi durumunda da çıkmasına izin 

vermemesidir -ki bu, sakıncayı kaldırma hususunda kocanın izninin hiçbir 

etkisi olmayacağını1 bildirmektedir- ayrıca, bunu istemesi durumunda ka-

dının kendi başına çıkamayacağıdır.

1 Yani kadının evinden çıkmamasının dinin bir emri olduğunu, koca [kul] tarafından ortadan kaldırıla-

mayacağını… / ed.
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]١٥٩١ [ -ģĩè أو   ó×כ أو   óĕāĤ- ăĻéÜ  ź  ĹÝĤا  ÙĭùĥĤ  ěĥĉÜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹÖوأ  ÙęĻĭè  ĹÖأ  ïĭĐ  īıĥכ  ģĨאéĤوا  ÙùĺŴوا اóĻĕāĤة   :ÛĥĜ ıÖא؟  اĳìïĩĤل   óُĻĔو

 ź :źאĝĘ ،ģĨאéĤا ĹĘ óĘوز ïĩéĨ אĩıęĤאìو ،óıüŶا ĹĘ ثŻáĤا īıĻĥĐ قóęĺ ėøĳĺ

 ĵĐاóĺ źة، وïèوا źإ ÙĭùĥĤ ěĥĉÜ ŻĘ אıÖ لĳìïĩĤا óĻĔ אĨة. وأïèوا źإ ÙĭùĥĤ ěĥĉÜ

 ÙĺواóĤا ÛęĥÝìا :ÛĥĜ ؟ÙĭÐאÖ ةïèא واıÖ لĳìïĩĤا ěĥĉÜ ه أنóכĺ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ .ÛĜĳĤا

.ÙİاóכĤا óİאčĤא. واĭÖאéĀأ īĐ įĻĘ

]١٥٩٢ [ óĻĔو  īıÖ اĳìïĩĤل  ĭÝĺאول  Đאم  ùَאءَ}  ِّĭĤا  ħُÝُĝْ ƪĥĈَ {إذَا   įĤĳĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įāĻāíÜ çّĀ ėĻכĘ ،ģĨاĳéĤوا óÐאĕāĤאت واùĺŴاء واóĜŶذوات ا īĨ īıÖ لĳìïĩĤا

 ħøאء اùĭĤا īכĤص، وĳāì źو ħà مĳĩĐ ź :ÛĥĜ ؟īıÖ لĳìïĩĤاء اóĜŶوات اñÖ

ĬŹĤ ÷ĭäאث īĨ اĬŸ÷، وñİه اĜ ĵĭđĨ ÙĻùĭåĤאĹĘ ħÐ כīıĥ وåĘ ،īıąđÖ ĹĘאز أن 

 ،īّıąđÖ ĵĥĐ ěĥĈأ įĬأ ħĥĐ { ƪīıِÜِ ƪïđِĤِ ƪīİُĳĝُ ِĥّĉَĘَ} :ģĻĜ אĩĥĘ ،ا وذاكñİ אءùĭĤאÖ ادóĺ

 .ăĻéĤאÖ اتïÝđĩĤا īĨ īıÖ لĳìïĩĤا īّİو

Ż×ĝÝùĨت ] ١٥٩٣[ أóĜاء   ÙàŻà وأכİĳĥĩא   ċęéĤאÖ واİĳĉ×Ąא  ةَ}  ƪïđِĤْا {وَأĳāُèَْا 

 īĨ  { ƪīıِÜِĳĻُُÖ  īْĨِ}  īّıÜïĐ  ĹąĝĭÜ  ĵÝè  { ƪīİُĳäُóِíُْÜ  źَ}  .īıĻĘ āĝĬאن   ź  ģĨاĳכ

ùĨאכīّıĭ اùĺ ĹÝĤכıĭא ģ×Ĝ اïđĤة، وĳĻÖ Ĺİت اŶزواج؛ وأÛęĻĄ إāÝìź īّıĻĤאıĀא 

 .ĵĭכùĤا ßĻè īĨ īّıÖ

]١٥٩٤ [ ĵĭđĨ  :ÛĥĜ óìوīıä؟  أو   ħıäاóìإ  īĻÖ  ďĩåĤا  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĤإ ħıĤ ÙäאéĤ أو ،īıÝĭאכùĩĤ Ùİاóوכ īıĻĥĐ א×ًąĔ ÙĤĳđ×Ĥا īıäóíĺ ź اج أنóìŸا

 ĹĘ įĤ óàأ ź ħıĬنّ إذÉÖ אĬًاñĺכ، إĤذ ī×ĥĈ وج إذاóíĤا ĹĘ īّıĤ اĳĬذÉĺ ź وأن ،īאכùĩĤا

رďĘ اóčéĤ، وīıùęĬÉÖ īäóíĺ ź إن أردن ذĤכ.

٥

١٠

١٥
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[1595]  “Onlar apaçık bir yüz kızartıcı suç işlemedikçe...” Yâ’nın fetha 
ve kesresiyle (Ùٍĭَ ِĻّ×َĨُ - Ùٍĭَ ƪĻ×َĨُ) okunmuştur. “Suç”un zina olduğu söylenmiştir; yani 
zina etmeleri sebebiyle kendilerine had (ceza) uygulanması için çıkarılma hâli 
müstesna. İfadenin, “nüşûz1 sebebiyle boşanmış olmadıkça…” anlamında ol-
duğu da söylenmiştir ki nüşûz kadının süknâ hakkını düşürür. Yine “kadın 
hayâsızca sözler söylediği için boşanmış olmadıkça…” anlamında olduğu da 
söylenmiştir ki bu durumda hayâsızlıkları sebebiyle evden çıkarılmaları helâl 
olmaktadır. Übeyy b. Kâ‘b’ın illâ en yefhaşne ‘aleyküm (Size karşı hayâsızlık 
sergilemedikçe…) şeklindeki okuyuşu da bunu pekiştirmektedir. Denilmiştir 
ki; kadının, iddeti bitmeden evi terk etmesi hayâsızlığın ta kendisidir.

[1596] Allah’ın meydana getireceği yeni durum ise kocanın kalbini öfkeden 
sevgiye, karısından yüz çevirmekten onu arzulamaya ve boşama kararlılığından 
pişmanlığa çevirmesi ve bu sayede tekrar karısına dönmesi demektir. Buna göre 
âyetin anlamı şöyle olur: “Onları iddetlerini gözeterek boşayın ve iddeti tam 
olarak sayın” ki -olur da- pişman olup arzular ve onlara tekrar dönersiniz.

2. Sürelerini doldurdukları vakit, onları ya meşru bir şekilde 
(nikâhınızda) tutun ya da meşru bir şekilde onlardan ayrılın ve 
içinizden iki âdil kişiyi de şahit tutun. Siz de (ey şahitler!) şahitliği 
Allah için dürüstçe yapın. Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etmekte olanlara 
öğütlenen budur. Kim Allah’tan korkarsa, O ona bir çıkış yolu gösterir.  

3. Ve onu beklemediği bir yerden nasiplendirir. Kim Allah’a 
güvenip dayanırsa, O ona yeter. Allah, emrini eninde sonunda yerine 
getirecektir; ama Allah, her şey için bir ölçü belirlemiştir. 

[1597] “Sürelerini” yani âhir iddetlerini “doldurdukları vakit…” Bu vakit-
le yüzleştiklerinde artık tercih sizin elinizdedir; ister dönüp kadını güzellikle 
nikâhınızda tutar, iyilik edersiniz; isterseniz dönmeyip ayrılır, ama zarar ver-
mekten sakınırsınız. Bu [zarar verme] ise iddetin sonuna doğru kadına dönüp 
sonra, iddetini uzatmak ve kendisine işkence çektirmek için tekrar boşamaktır.

[1598] “Şahit tutun!” Yani hem dönüş yapmada hem ayrılmada; her 
iki hâlde de. Bu şahit tutma  Ebû Hanîfe’ye göre menduptur;2 tıpkı “Alış-
veriş yaptığınızda şahit tutun!” [Bakara 2/282] âyetindeki gibi.  Şâfi‘î’ye göre 
ise şahit tutma dönüşte gerekli, ayrılmada ise menduptur. Denilmiştir 
ki; şahit tutmanın faydası, eşler arasında karşılıklı inkâr yaşanmaması, 

1 Yani kendi eşi dururken, bir başkasına yönelmek… Nisâ 4/34’te “nüşûzundan endişe ettiğiniz kadınla-

rı…” buyrulurken, nüşûzdan evvel “sālih bir kadının iki temel özelliğinin -namuslu ve itaatkâr oluşla-

rının- vurgulandığına bakılırsa, nüşûz kavramının salt itaatle değil, hem itaat ve hem de namusla ilgili 

olduğu anlaşılır. / ed. 

2 Yani gerekli değilse de güzel bir şeydir. / ed.
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اĬõĤא، ] ١٥٩٥[  Ĺİ  :ģĻĜ وכİóùא.  ĻĥĤאء   çÝęÖ óĜئ   {Ùٍĭَ ِĻّ×َĨُ  ÙٍýَèِאęَÖِ  īَĻÜِÉْĺَ أنَ   ƪźِإ}

Ĺĭđĺ إź أن ĜŸ īäóíĻĘ īĻĬõĺאÙĨ اīıĻĥĐ ïéĤ. وģĻĜ: إź أن ĵĥĐ īĝĥĉĺ اĳýĭĤز، 

ñ×ĤاīّıÐ؛   īّıäاóìإ  ģéĻĘ ñ×ĺون  أن   źإ  :ģĻĜو  .ĵĭכùĤا  ĹĘ  īıĝè  ćĝùĺ واĳýĭĤز 

 ÙýèאĘ ةïđĤאء اąĝĬا ģ×Ĝ אıäوóì :ģĻĜو .«ħכĻĥĐ īýéęĺ أن źإ» ĹÖاءة أóĜ هïכËÜو

.įùęĬ ĹĘ

]١٥٩٦ [ īĨو ıÝ×éĨא،   ĵĤإ ıąĕÖא   īĨ  į×ĥĜ  Õĥĝĺ أن   Ʃųا  įàïéĺ اñĤي   óĨŶا

 :ĵĭđĩĤא. واıđäاóĻĘ įĻĥĐ مïĭĤا ĵĤق إŻĉĤا ÙĩĺõĐ īĨא، وıĻĘ Ù×ĔóĤا ĵĤא إıĭĐ Ù×ĔóĤا

ةَ} ĥđĤכĳ×ĔóÜ ħن وĳĨïĭÜن óÝĘاĳđäن. ƪïđِĤْا اĳāُèْوَأ ƪīıِÜِ ƪïđِĤِ ƪīİُĳĝُ ِĥّĉَĘَ}

٢-﴿ÍِĘَذَا īَĕْĥَÖَ أùِĨَْÉĘَ ƪīıُĥَäََכóُđْĩَÖِ ƪīİُĳُوفٍ أوَْ ĘَאرóُđْĩَÖِ ƪīİُĳĜُِوفٍ وَأïُıِüَْوا 

ِ وَاĳْĻَĤْمِ  ƩųאÖِ īُĨِËُْĺ َכَאن īْĨَ įِÖِ ċُĐَĳُĺ ħُْכĤَِذ ِ ƪųِ َאدَةıَ ƪýĤا اĳĩُĻĜَِوَأ ħُْכĭْĨِ ٍلïْĐَ ْذَوَي

َ äًóَíْĨَ įُĤَ ģْđَåْĺَא﴾ Ʃųا ěِƪÝĺَ īْĨََو óِìِŴا

 ēُĤِאÖَ َ Ʃųا ƪإِن įُ×ُùْèَ ĳَıُĘَ ِ Ʃųا ĵĥَĐَ ģْƪכĳَÝَĺَ īْĨََو ÕُùِÝَéْĺَ ź ßُĻْèَ īْĨِ įُĜُْزóْĺََ٣-﴿و

ُ ĤِכĹْüَ ِģُّءٍ ïْĜَرًا﴾ Ʃųا ģَđَäَ ïْĜَ ِهóِĨَْأ

]١٥٩٧ [ ħÝÑü إن  ÖאĻíĤאر؛   ħÝĬÉĘ  ،įÝĘאرüو اïđĤة   óìآ  ĳİو  { ƪīıُĥَäََأ  īَĕْĥَÖَ {ÍِĘَذَا 

اÙđäóĤ واęĩĤאرÙĜ واĝÜאء  óÝĘ ħÝÑüك  ĘאÙđäóĤ واùĨŸאك ÖאóđĩĤوف واùèŸאن، وإن 

اóąĤار. -وĳİ أن óĺاıđäא ĹĘ آıÜïĐ óìא ıĝĥĉĺ ħàא ïđĥĤ ŻًĺĳĉÜة ıĻĥĐא وĺñđÜً×א ıĤא.-

]١٥٩٨ [ įĻĤوب إïĭĨ אدıüŸا اñİא. وđًĻĩä ÙĜóęĤوا ÙđäóĤا ïĭĐ Ĺĭđĺ {واïُıِüَْوَأ}

 Õäوا ĳİ :ĹđĘאýĤا ïĭĐو ،[ة: ٢٨٢óĝ×Ĥا] {ħْÝُđْĺَא×َÜَ وا إِذَاïُıِüَْوَأ} įĤĳĝכ ،ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ

 ،ïèאåÝĤא اĩıĭĻÖ ďĝĺ ź אد أنıüŸة اïÐאĘ :ģĻĜو .ÙĜóęĤا ĹĘ įĻĤوب إïĭĨ ،ÙđäóĤا ĹĘ

٥

١٠

١٥
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kadının nikâhta tutulması konusunda kocanın töhmete uğramaması ve 
eşlerden birinin vefatı hâlinde geride kalanın evlilik iddiasında bulunarak 
mirasçı olabilmesidir. 

[1599] “İçinizden…”:  Hasan-ı Basrî bunu “Müslümanlardan”,  Katâde 
ise “Hürlerinizden” diye açıklamıştır. 

[1600] “Allah için” yani tamamen Allah rızası için. Bu da şahitliği; ‘le-
hinde şahitlik edilen kişi’ için de ‘aleyhinde şahitlik edilen kişi’ için de de-
ğil, hakkı yerine getirme ve haksızlığı bertaraf etme dışındaki amaçlardan 
hiçbirini gözetmeksizin dosdoğru yerine getirmenizdir. Nitekim “Ey iman 
edenler! Bizzat kendinizin, ana-babanızın veya akrabanızın aleyhine de olsa 
-bunlar zengin de olsalar, fakir de olsalar- sadece adaleti esas alan ‘Allah şa-
hitleri’ olun...” [Nisâ 4/135] buyrulmuştur. “İşte (Allah’a ve ‘Son Gün’e iman 
etmekte olanlara) öğütlenen budur.” yani Allah rızası için ve sırf adalet ger-
çekleşsin diye şahitliği ayakta tutmak. 

[1601] “Kim Allah’tan korkarsa...” ifadesi, talâkı sünnete uygun biçim-
de icra etmeye ve talâkın pişmanlıktan en uzak kalan en güzel türüne dair 
yukarıda anlatılanları pekiştiren bir ara cümle olabilir. Buna göre âyetin an-
lamı şöyle olur: Kim Allah’tan korkar ve sünnete uygun boşarsa; iddet bek-
leyen kadına zarar vermez, onu meskeninden çıkarmaz, ihtiyatlı davranır ve 
şahit tutarsa, Allah “ona” eşlerin durumuyla alâkalı olarak üzüntülerden ve 
sıkıntılara duçar olmaktan “bir çıkış yolu gösterir” onun sıkıntısını giderip 
genişlik verir, nefes aldırır ve ona kurtuluş verir. “Ve” malı az olmakla birlik-
te mehri tamı tamına verip, hakları ve nafakaları ödediği takdirde, hatırına 
getiremediği ve hesaba katmadığı bir şekilde “onu nasiplendirir.” Rivâyete 
göre Hazret-i Peygamber’e üç ve (hatta) bin talâk veren için de bir çıkış yolu 
bulunup bulunmadığı sorulmuş; o da bu âyeti okumuş. Yine rivâyete göre 
 İbn Abbas’a bu husus sorulmuş, o da “Sen Allah’tan korkmamışsın, Allah 
da sana bir çıkış yolu kılmamış; eşin senden üç talâkla ayrılmış, kalan faz-
lalık da boynuna bir günah olarak yüklenmiş!” diye cevap vermiş. Bu kıs-
mın, “Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etmekte olanlara öğütlenen budur.” âyeti 
bağlamında istitrâd kabilinden1 getirilmiş olması da caizdir; yani kim Al-
lah’tan korkarsa O, ona bir çıkış kapısı; dünya ve âhiret kederlerinden de bir 
halâs imkânı kılar. Rivâyete göre Hazret-i Peygamber bu âyeti okumuş ve 
“dünya kargaşalarından, şiddetli ölüm sancılarından ve kıyamet gününün 
dehşetlerinden bir çıkış yolu gösterir” buyurmuş. Yine Peygamber “Ben 
bir âyet biliyorum ki, insanlar ona sarılsalar o âyet onlara yeter.” buyurmuş 

1 Yani asıl konu olan talâk ile ilgili olmaksızın, ekstra bir bilgi olarak. / ed.
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 ÙĻäوõĤا ĳ×àت   ĹĜא×Ĥا  ĹĐïĻĘ أĩİïèא  ĳĩĺت   ŻÑĤو إùĨאכıא،   ĹĘ  ħıÝĺ  ź وأن 

óĻĤث. 

]١٥٩٩ [ .ħارכóèأ īĨ :אدةÝĜ īĐو .īĻĩĥùĩĤا īĨ :īùéĤאل اĜ {ħُْכĭĨِ}

ĳıýĩĥĤد ] ١٦٠٠[  źو  įĤ ĳıýĩĥĤد   ź İĳĩĻĝÜא  أن  وذĤכ  ìאāًĤא،   įıäĳĤ  { ِ ƪųِ}

įĻĥĐ، وóĕĤ źض īĨ اóĔŶاض ĳøى إĜאÙĨ اěéĤ ودďĘ اħĥčĤ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {כĳُĬĳُا 

 ĵĥĐ ßéĤا {ħُْכĤَِذ} أي ،[אء: ١٣٥ùĭĤا] {ħُْכùِęُĬَأ ĵĥَĐَ ĳْĤََو ِ Ʃų اءïَıَüُ ćùĝĤאÖ īَĻĨِا ƪĳĜَ

.{įِÖِ ċُĐَĳُĺ} ،ćùĝĤאÖ אمĻĝĤا ģäŶو Ʃųا įäĳĤ אدةıýĤا ÙĨאĜإ

]١٦٠١ [ īĨ  ě×ø ĩĤא  ËĨכïة   ÙĻĄاóÝĐا  Ùĥĩä Üכĳن  أن  ĳåĺز   { َ Ʃųا  ěِƪÝĺَ  īْĨََو}

 :ĵĭđĩĤا وĺכĳن  اïĭĤم،   īĨ  ïđÖŶوا  īùèŶا  įĝĺóĈو  ،ÙĭùĤا  ĵĥĐ اŻĉĤق   óĨأ إóäاء 

واÝèאط  ùĨכıĭא   īĨ ıäóíĺא   ħĤو اïÝđĩĤة  ąĺאرّ   ħĤو  ÙĭùĥĤ  ěƪĥĉĘ  Ʃųا  ěÝĺ  īĨو

 ĹĘ واĳĜĳĤع  اĳĩĕĤم   īĨ اŶزواج  Éüن   ĹĘ ĩĨא  äًóَíْĨَא}   įُĤَ} Ʃųا  {ģđَåْĺَ} ،ïıüÉĘ

 įĤא×Ö óĉíĺه   ź  įäو  īĨ  {įُĜُْزóْĺََو} ،صŻíĤا  įĉđĺو  ÷ęĭĺو  įĭĐ وóęĺج   ،ěĺאąĩĤا

 įĬأ :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐو .įĤאĨ ģĜאت وĝęĭĤق واĳĝéĤوأدى ا óıĩĤا ĵĘإن أو į×ùÝéĺ źو

 ģÑø  įĬأ Đ×אس   īÖا  īĐو İŻÝĘא.  óíĨج؟   īĨ  įĤ  ģİ أęًĤא،  أو  àًŻàא   ěĥĈ  īĩĐ  ģÑø

 ħàאدة إĺõĤث، واŻáÖ כĭĨ ÛĬאÖ ،אäóíĨ כĤ ģđåĺ ħĥĘ Ʃųا ěÝÜ ħĤ :אلĝĘ כĤذ īĐ

 ċُĐَĳُĺ  ħُْכĤَِذ} įĤĳĜ  óذכ  ïĭĐ اóĉÝøźاد   ģĻ×ø  ĵĥĐ ıÖא  åĺאء  أن  وĳåĺز  ĝĭĐכ!   ĹĘ

 īĐو واóìŴة.  اĻĬïĤא  ĳĩĔم   īĨ وāًĥíĨא  äًóíĨא   įĤ  ģđåĺ  Ʃųا  ěÝĺ  īĨو  Ĺĭđĺ  {įِÖِ

 īĨت وĳĩĤات اóĩĔ īĨא وĻĬïĤאت اı×ü īĨ {אäًóَíْĨَ} :אلĝĘ אİأóĜ įĬأ :Ṡ  Ĺ×ĭĤا

 :ħıÝęכĤ ıÖא  اĭĤאس   ñìأ  ĳĤ  Ùĺآ  ħĥĐŶ  ĹĬإ اŻùĤم:   įĻĥĐ وĜאل   .ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ïÐاïü

٥

١٠

١٥
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ve “Kim Allah’tan korkarsa” âyetini okumuş. Peygamber bu âyeti devamlı okur 
ve tekrarlarmış [İbn Mâce, “Zühd”, 24; Dârimî, “Rikāk”, 16] Yine rivâyete göre Avf b. 
Mâlik el-Eşca‘î’nin (v. 73/692) Sâlim isimli bir oğlu müşriklere esir düşmüştü. 
Bunun üzerine Avf, Peygamber’e gelip “Oğlum esir düştü!” demiş ve fakirlik-
ten dert yanmıştı. Peygamber (s.a.) “Muhammed ailesinin ocağında bir müd-
den (takriben 0,5 kg) başka akşama bir şey çıkmıyor. Sen gel, Allah’tan kork; 
sabret ve lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâh (Bütün kuvvet ve değişimler tamamen 
Allah sayesindedir!) sözünü çokça söyle.” buyurmuştu. Avf da bunu yapmak-
ta idi. Derken, evinde bulunduğu bir sırada -düşman gafilken onlardan alıp 
getirdiği yüz deve ile- oğlu çıkageldi. İşte âyet bunun üzerine nâzil olmuştur.

[1602] “Allah, emrini eninde sonunda yerine getirir...”1 Yani arzu ettiği 
şeyi mutlaka yerine getirir; O’nun elinden ne bir murat kaçabilir ne de bir 
istek O’nu âciz kılabilir. İzāfetle ِهóِĨْا ēُĤِאÖَ (emrini eninde sonunda yerine getire-
cektir) ve merfû‘ olarak “emri geçerli olan” anlamında bâliğun emruhû şeklinde 
de okunmuştur. Mufaddal (v. 290/903?) ise bâliğan emrahû şeklinde okumuş 
olup dayanağı; Ʃųا ģđä ïĜ ifadesinin ان’nin haberi, bâliğanın ise hâl olmasıdır.2

[1603] “Bir ölçü” yani bir takdir ve zamanlama. Burada, Allah’a güve-
nip işi O’na havale etmek gerektiği ifade edilmektedir; çünkü insan rızık 
vb. şeylerin ancak O’nun takdir ve zamanlamasıyla gerçekleşebileceğini bil-
diğinde, geriye sadece kadere teslimiyet ve (Allah’a) tevekkül etmek kalır. 

4. -Şüphe etmekteyseniz- hayızdan-nifastan kesilmiş bulunan 
kadınlarınızın ve henüz âdet görmemiş olanların iddeti üç aydır. Yüklü 
olanların süresi ise (doğum, düşük vs. ile) yüklerini bırakmalarıdır. 
Kim Allah’tan korkarsa, O onun işinde bir kolaylık halk eder. 

[1604] Rivâyete göre âyet; bazı insanların: “Hayız gören kadınların id-
detini öğrendik; peki, hayız görmeyen kadınların iddeti nedir?” demeleri 
üzerine nâzil olmuştur. “Şüphe etmekteyseniz” yani bu kadınların hükmü 
size çetrefilli görünür de onların nasıl iddet bekleyeceklerini bilemezseniz, 
işte onların hükmü... Mânanın: “Şayet menopoz dönemine -ki bu süreyi 
altmış veya elli beş yaş olarak belirlemişlerdir- ulaşmış kadınların gördüğü 
kanın hayız kanı mı, özür kanı mı olduğu konusunda şüphe ederseniz” 
şeklinde olduğu da söylenmiştir. “İşte bu (tür) kadınların iddeti üç aydır.” 
Bu, şüpheye mahal olan kadınların iddeti olunca, şüpheye mahal olmayan 
kadınların iddeti olmaya daha lâyıktır. 

1 Müfessirin, ُهóَĨَْأ ēٌĤِאÖَ kıraatini esas aldığı anlaşılıyor. / ed.

2 Yani “emrini eninde sonunda yerine getiren bir varlık olarak Allah, her şey için bir ölçü belirlemiştir.” 

şeklinde. Bu durumda, ikinci lâfzatullah tekit olmaktadır? / ed.   
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 óøأ ĹđåüŶכ اĤאĨ īÖ فĳĐ א. وروي أنİïĻđĺא وİؤóĝĺ א زالĩĘ {... َ Ʃųا ěِƪÝĺَ īْĨََو}

اęĤאÙĜ؛   įĻĤإ وüכא   ،ĹĭÖا  óøأ ĝĘאل:   Ʃųا رĳøل   ĵÜÉĘ øאĩًĤא.   ĵĩùĺ  įĤ اĭًÖא  اóýĩĤכĳن 

ĝĘאل: Ĩא أïĭĐ ĵùĨ آل ïĩéĨ إĘ ïّĨ źאěÜ اƩų واó×Ā وأכĳĜ īĨ óáل ĳè źل وĳĜ źة 

، ĭĻ×Ę ģđęĘא įÝĻÖ ĹĘ ĳİ إذ óĜع اįĭÖ اĤ×אب وĨ įđĨאīĨ ÙÐ اıĭĐ ģęĕÜ ģÖŸא اïđĤو  ƩųאÖ źإ

.ÙĺŴه اñİ ÛĤõĭĘ ،אıĜאÝøאĘ

{ÖَאēٌĤِ أóَĨَْهُ} أي Ĩ ēĥ×ĺא óĨ įÜĳęĺ ź ،ïĺóĺاد وõåđĺ źه ĳĥĉĨب. وóĜئ ] ١٦٠٢[

«ÖאēُĤ أóِĨه»، ÖאĄŸאÙĘ «وÖאēٌĤ أóُĨه» ÖאďĘóĤ، أي ĬאñĘ أóĨه. وóĜأ اÖ» :ģąęĩĤאĕًĤא أóَĨه»، 

ُ} ó×ì إن، وÖאĕًĤא èאل. Ʃųا ģَđَäَ ïْĜَ} įĤĳĜ ّأن ĵĥĐ

]١٦٠٣ [ ăĺĳęÜو  ، Ʃųا  ĵĥĐ  ģכĳÝĤا ĳäĳĤب  ĻÖאن  وñİا  وÝًĻĜĳÜא.  óًĺïĝÜا  {ïْĜَرًا} 

 ħĤ įÝĻĜĳÜه وóĺïĝÝÖ źن إĳכĺ ź هĳéĬزق وóĤا īĨ ءĹü ģأنّ כ ħĥĐ إذا įĬŶ ؛įĻĤإ óĨŶا

.ģכĳÝĤر واïĝĥĤ ħĻĥùÝĤا źإ ě×ĺ

 óٍıُüَْأ ÙُàَŻàَ ƪīıُُÜ ƪïđِĘَ ħْÝُ×ْÜَْإِنِ ار ħُْכÐِאùَĬِ īْĨِ ăِĻéِĩَĤْا īَĨِ īَùْÑِĺَ ĹÐِ ƪŻĤ٤-﴿وَا

 َ Ʃųا  ěِƪÝĺَ  īْĨََو  ƪīıُĥَĩْèَ  īَđْąَĺَ أنَْ   ƪīıُĥُäََأ اĩَèَْŶאلِ  وَأوźُتُ   īَąْéِĺَ  ħْĤَ  ĹÐِ ƪŻĤوَا

īْĨِ įُĤَ ģْđَåْĺَ أóِĨَْهِ óًùُْĺا﴾

]١٦٠٤ [ ź  ĹÐŻĤا ïĐة  ĩĘא  اóĜŶاء،  ذوات  ïĐة  ĭĘóĐא   ïĜ ĜאĳĤا:  Ĭאøًא  أن  روي 

īąéĺ؛ ĵĭđĩĘ .ÛĤõĭĘ {إِنِ ارħْÝُ×ْÜَْ} إن أüכĻĥĐ ģכè ħכīıĩ وħÝĥıä כïÝđĺ ėĻدن 

 Ùĭø īĻÝùÖ روهïĜ ïĜس وÉĻĤا ēĥ×Ĩ אتĕĤא×Ĥدم ا ĹĘ ħÝ×Üإن ار :ģĻĜو .īّıĩכè اñıĘ

 ÛĬوإذا כא {óٍıُüَْأ ÙàŻà ƪīıُُÜ ƪïđِĘَ} ؟ÙĄאéÝøأو ا ăĻè دم ĳİأ ،īĻùĩìو ÷ĩíÖو

ñİه ïĐة اÜóĩĤאب ıÖא، óĻĕĘ اÜóĩĤאب ıÖא أوĤñÖ ĵĤכ. 

٥

١٠

١٥
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[1605] “Henüz âdet görmemiş olanlar” küçük kız çocuklarıdır. Buna göre 
mâna: “Onların iddeti de üç aydır” şeklinde olup zikre konu olanın delâleti 

sebebiyle bu kısım hazfedilmiştir. Lâfız hamileler hakkında genel bir ifade 

olup boşanmış ve kocası ölmüş kadınları da kapsar. İbn  Mes‘ûd, Übeyy,  Ebû 

Hüreyre ve benzerleri fark gözetmezler;  Hazret-i Ali  ve  İbn Abbas’tan gelen 

rivâyete göre ise hamile iken kocası ölen kadının iddeti iki müddetin en uzun 

olanıdır.1 İbn  Mes‘ûd’un “Kısa Nisâ (yani Talâk) sûresinin Bakara sûresindeki 

[234.] âyetten sonra indiğine dair isteyen herkesle lânetleşebilirim!”2 dediği ri-

vâyet edilmiştir [Buhārî, “Tefsir”, 2, 65;  Ebû Dâvûd, “Talâk”, 47]. O, bu lâfzın hami-

leler hakkında genel bir ifade olduğunu kastetmektedir. Ümmü Seleme’nin 

(r.a.) rivâyet ettiğine göre de Sübey‘a el-Eslemiyye, kocasının ölümünden nice 

geceler sonra doğum yapmış ve bunu Peygamber’e (s.a.) açmıştı; “Kocanla 

bağın kalmamış3 artık evlenebilirsin!” buyurdu [Buhārî, “Tefsir”, 2, 65]. 

[1606] “O onun işinde bir kolaylık halk eder”, takvâsı sebebiyle işini 

kolaylaştırır ve açmazlarını halleder.

5. İşte Allah’ın size indirdiği emri... Kim Allah’tan sakınırsa, O onun 
kötülüklerini örter ve ecrini büyütür.  

[1607] “İşte Allah’ın emri…” ifadesiyle, iddet bekleyen kadınların du-

rumuna dair öğrettiklerini kasdetmektedir; yani her kim indirdiği şu hü-

kümlerle amel etme konusunda Allah’tan sakınıp, (kadının) süknâ hakkı, 

onu zarara uğratmama, hamile ise nafakasını sağlama, [çocuğunu babası adı-

na] emziriyorsa ücretini ödeme gibi hususlara dair bahsedilenlerle alâkalı 

üzerine düşen hukuka riayet ederse, kötülüklerinin silinmesini ve büyük 

mükâfatı hak etmiş olur. 

6. Onları (iddetleri dolana dek) imkânlarınız nispetinde, kendi 
oturduğunuz yerin bir bölümünde oturtun. Onlara baskı yaparak 
zarar vermeye kalkışmayın. Yüklü iseler, yüklerini bırakıncaya kadar 
nafakalarını verin. Sizin için emzirirlerse, ücretlerini kendilerine verin. 
Uygun bir şekilde aranızda anlaşın; birbirinize zorluk çıkarıyorsanız, 
baba adına (çocuğu) bir başka kadın emzirecektir.  

1 Buna göre, kocası ölmüş hamile bir kadın -sözgelimi- iki ay sonra doğum yapacak olsa, dört ay on günü 

tamamlamak için iki ay on gün daha iddet bekler. / çev. 

2 Bakara 2/234’te “İçinizden ölenlerin geriye bıraktıkları eşler; kendi kendilerine dört ay on gün bekler-

ler.” buyrulmakta, Talâk 65/4’te ise hâmilelik iddetinin yükünü bırakmakla sona ereceği bildirilmekte-

dir. İşte,  İbn Mes‘ûd (r.a.), ‘eşi ölen kadının iddeti bağlamında Talâk âyetinin esas olduğu’ bilgisinden 

o kadar emin ki, “Kimin söylediği yanlışsa Allah onun belâsını versin!” diyerek, aksini iddia edenleri 

düelloya davet ediyor.  / ed.

3 Ûĥĥè ïĜ ifadesi mealen “Evlenmen helâldir.” şeklinde de düşünülebilir. / ed.
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īİ {īَąْéِĺَ ħْĤَ ĹÐِ اĕāĤאóÐ. واÙàŻà īıÜïđĘ :ĵĭđĩĤ أñéĘ ،óıüف ] ١٦٠٥[ ƪŻĤوَا}

اĝĥĉĩĤאت   ĵĥĐ  ģĩÝüאĘ اĩèŶאل،  أوźت   ĹĘ  ěĥĉĨ  ċęĥĤا  .įĻĥĐ اñĩĤכĳر   ÙĤźïĤ

 ĹĥĐ īĐن. وĳĜóęĺ ź ħİóĻĔة وóĺóİ ĳÖوأ ĹّÖد وأĳđùĨ īÖوכאن ا .īıĭĐ ĵĘĳÝĩĤوا

 įÝĭĐź אءü īĨ : Ʃųا ï×Đ īĐو .īĻĥäŶا ïđÖא أıĭĐ ĵĘĳÝĩĤا ģĨאéĤة اïĐ :אس×Đ īÖوا

 ĹĘ  ěĥĉĨ  ċęĥĤا ñİا  أنّ   Ĺĭđĺ اóĝ×Ĥة!   ĹĘ  ĹÝĤا  ïđÖ  ÛĤõĬ اóāĝĤى  اùĭĤאء  ĳøرة  أنّ 

اĳéĤاģĨ. وروت أم Ùĩĥø: أنّ ÙđĻ×ø اÙĻĩĥøŶ وïĤت ïđÖ وĘאة زوıäא ĻĥÖאل، ñĘכóت 

 !ĹéכĬאĘ Ûĥĥè ïĜ :אıĤ אلĝĘ Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ כĤذ

]١٦٠٦ [ Õ×ùÖ هïĝĐ īĨ įĤ ģĥéĺه وóĨأ īĨ įĤ óùĻĺ {اóًùُْĺ ِهóِĨَْأ īْĨِ įُĤَ ģđَåْĺَ}

اĳĝÝĤى.

 įُĤَ  ħْčِđُْĺَو  įِÜِאÑَ ِĻّøَ  įُĭْĐَ  óْ ِęَُّכĺ  َ Ʃųا  ěِƪÝĺَ  īْĨََو  ħُْכĻْĤَِإ  įُĤَõَĬَْأ  ِ Ʃųا  óُĨَْأ ٥-﴿ذĤَِכَ 

أóًäَْا﴾

]١٦٠٧ [ īĨو :ĵĭđĩĤات. واïÝđĩĤء اźËİ ħכè īĨ ħĥĐ אĨ ïĺóĺ { ِ Ʃųا óُĨَْכَ أĤَِذ}

 įĻĥĐ Ù×äاĳĤق اĳĝéĤا ĵĥĐ ċĘאèכאم وèŶه اñİ īĨ Ʃųل اõĬא أĩÖ ģĩđĤا ĹĘ Ʃųا ěÝĺ

 óĻĔאت وđĄóĩĤا óäאء أÝĺوإ ģĨاĳéĤا ĵĥĐ ÙĝęĭĤار واóąĤك اóÜכאن وøŸا īĨ óא ذכĩĨ

.ħĻčđĤا óäŶت واÇĻùĤا óĻęכÜ ÕäĳÝøכ اĤذ

ĳĝُا  ِĻّąَÝُĤِ  ƪīİُو ƫאرąَُÜ  źَو  ħُْכïِäُْو  īْĨِ  ħْÝُĭَْכøَ  ßُĻْèَ  īْĨِ  ƪīİُĳُĭِכøَْ٦-﴿أ

 īَđْĄَْنْ أَرÍِĘَ ƪīıُĥَĩْèَ īَđْąَĺَ ĵƪÝèَ ƪīıِĻْĥَĐَ اĳĝُęِĬَْÉĘَ ģٍĩْèَ ِتźُأو ƪīُوَإِنْ כ ƪīıِĻْĥَĐَ

 įُĤَ  ďُĄِóْÝُùَĘَ  ħُْÜóْøَאđَÜَ وَإِنْ  óُđْĩَÖِوفٍ   ħُْכĭَĻْÖَ واóُĩِÜَوا   ƪīİَُرĳäُُأ  ƪīİُĳُÜÇĘَ  ħُْכĤَ

أóَìُْى﴾

٥

١٠

١٥
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[1608] “O (boşadığınız) kadınları oturtun.” Bu ifade ve sonrası, “Kim 
Allah’tan sakınırsa...” âyetinde yer alan takvâ bağlamında şart koşulanların 
açıklamasıdır. Sanki; “İddet bekleyen kadınların durumu hakkında nasıl 
bir takvâ muamelesinde bulunacağız?” denmesi üzerine; “Onları ... otur-
tun...” denmiş olmaktadır. 

[1609] ŞayetŞayet “ħÝĭכø  ßĻè  īْĨِ (kendi oturduğunuz yerin bir bölümünde) 
ifadesindeki īْĨِ nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, kısmîlik ifade eden īĨ olup 
kısmîlik kazandırdığı şey hazfedilmiştir. Anlamı: “O kadınları oturduğunuz 
yerin bir mekânında; yani iskân mahallinizin bir kısmında oturtun” şeklin-
dedir. Tıpkı ħİאرāÖا īْĨِ اĳ ƫąĕُĺَ “(Mümin erkeklere söyle) gözlerini; -yani göz-
lerinin bir kısmını- (haramdan) sakınsınlar.” [Nur 24/30]) âyetindeki gibi. 
 Katâde’ye göre; “Tek evden başka evin yoksa karını bu evin bir bölümünde 
barındır!” demektir. “Peki, ħُכïِäُْو īْĨِ (ne demek)?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O, īْĨِ 
ħÝُĭَْכøَ ßĻè (kendi oturduğunuz yerin bir bölümünde) kısmının atf-ı beyanı 
ve tefsiri olup âdeta “O kadınları kendi meskenlerinizden gücünüzün yet-
tiği kadarlık bir mekânda oturtun” buyrulmaktadır. Vucd (maddi) genişlik 
ve gücün yetmesidir; üç hareke ile de okunmuştur. 

[1610] Süknâ (mesken) ve nafaka her boşanmış kadın için vaciptir. Mâlik 
ve  Şâfi‘î’ye göre ise (üç talâkın tüketilmesi ile) ayrılması kesinleşmiş kadın için 
ancak süknâ hakkı söz konusu olup nafaka hakkı yoktur.  Hasan-ı Basrî ve 
 Hammâd’a (v. 120/738) göre ise,  Fâtıma bint Kays (v. 54/674) hadisi sebe-
biyle, böyle bir kadın için ne nafaka ne de süknâ hakkı vardır. Bu hadise göre 
Fâtıma’nın kocası onu kesinkes boşamış, Peygamber (s.a.) de bunun üzerine 
kadına: “Sana ne süknâ var ne de nafaka!” buyurmuştur [Müslim, “Talâk”, 37, 

44]. [Ancak] rivâyete göre  Hz. Ömer: “Biz Rabbimizin kitabını1 ve Peygambe-
rimizin sünnetini, unuttu mu, karıştırıyor mu bilmediğimiz bir kadının sözü 
için terk edemeyiz! Ben, Peygamber’in (s.a.): “Kadın için hem süknâ hem de 
nafaka vardır.’ dediğini bizzat işitmişimdir.” demiştir [Müslim, “Talâk”, 46]. 

[1611] -Kendileriyle uyumsuz veya yerlerini işgal edecek olan kimseleri 
evde konuk etme vb. sebeplerle- onları evden çıkmaya mecbur edecek şekilde, 
mesken konusunda “onlara baskı yaparak zarar vermeye kalkışmayın.” Onlara 
zararlı muamelelerde bulunmayın! Bu zararın, kadının iddetinin bitmesine iki 
gün kala, durumunu zorlaştırmak için kadına dönmek; keza kadını kendisi[ni 

boşatmak] için fidye vermeye zorlamak demek olduğu da söylenmiştir.

1 Yani “Apaçık bir yüz kızartıcı suç işlemedikçe, onları evlerinden çıkarmayın; kendileri de çıkmasın...” 

(Talâk 65/1) âyetini.  Fâtıma bint Kays ise boşanmış kadına süknâ hakkı tanıyan bu âyetin, ‘kesin ay-

rılığın vâki olduğu kadını’ değil ‘dönüşlü boşama ile boşanmış kadını’ ilgilendirdiği kanaatinde imiş 

(Tıybî’den). / ed.
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]١٦٠٨ [ ěِƪÝĺَ  īْĨََو} įĤĳĜ  ĹĘ اĳĝÝĤى   īĨ óüط  ĩĤא  ĻÖאن  ïđÖه  وĨא   { ƪīİُĳُĭِכøَْأ}

 .īİĳĭכøأ :ģĻĝĘ ات؟ïÝđĩĤن اÉü ĹĘ ىĳĝÝĤאÖ ģĩđĬ ėĻכ :ģĻĜ įĬÉכ .{ َ Ʃųا

]١٦٠٩ [ ،ÙُĻąĻđ×ÝĤا īĨ Ĺİ :ÛĥĜ ؟Ĺİ אĨ {ħْÝُĭَכøَ ßُĻْèَ īْĨِ} ĹĘ īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

Ĩכאن   ăđÖ أي   ،ħÝĭכø  ßĻè  īĨ ĨכאĬًא   īİĳĭכøأ ĭđĨאه:  ñéĨوف،  ıąđ×Ĩא 

ĳا īْĨِ أāَÖْאرħْİِِ} [اĳĭĤر: ٣٠]، أي ăđÖ أāÖאرĜ .ħİאل  ƫąĕُĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ħאכĭכø

 įĤĳĝĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .į×Ĭاĳä  ăđÖ  ĹĘ øÉĘכıĭא   ،ïèوا  ÛĻÖ  źإ  īכĺ  ħĤ إن  ÝĜאدة: 

 įĬÉכ  ،įĤ  óĻùęÜو  {ħÝُĭَכøَ  ßُĻْèَ  īْĨِ} įĤĳĝĤ ĻÖאن   ėĉĐ  ĳİ  :ÛĥĜ وïِäُْכħُْ}؟   īْĨِ}

وóĜئ  واĉĤאÙĜ؛   ďøĳĤا  :ïäĳĤوا  .įĬĳĝĻĉÜ ĩĨא   ħכĭכùĨ  īĨ ĨכאĬًא   īİĳĭכøأ  :ģĻĜ

ÖאóéĤכאت اŻáĤث.

]١٦١٠ [ ÷ĻĤ  ĹđĘאýĤوا ĨאĤכ   ïĭĐو  .ÙĝĥّĉĨ  ģכĤ واÝ×äאن   ÙĝęĭĤوا  ĵĭכùĤوا

øכĵĭ؛   źو ıĤא   ÙĝęĬ  ź وĩèאد   īùéĤا  īĐو ıĤא.   ÙĝęĬ  źو  ،ĵĭכùĤا  źإ  ÙÜĳÝ×ĩĥĤ

 ź  :Ṡ   Ʃųا رĳøل  ıĤא  ĝĘאل  ıĜŻĈא،   ÛّÖأ زوıäא  أن   :÷ĻĜ  ÛĭÖ  ÙĩĈאĘ  ßĺïéĤ

øכĤ ĵĭכ وÙĝęĬ ź. وïĬ ź :Ġ óĩĐ īĐع כÝאب رĭÖא وĭĻ×Ĭ Ùĭøא ĳĝĤل اóĨأة، ıĥđĤא 

.ÙĝęĭĤوا ĵĭכùĤא اıĤ :Ṡ  Ĺ×ĭĤا Ûđĩø .אıĤ į×ü أو ÛĻùĬ

]١٦١١ [ ĹĘ  { ƪīıِĻْĥَĐَ ĳĝُا  ِĻّąَÝُĤِ} اóąĤار   īıđĨ ĳĥĩđÝùÜا   źو  { ƪīİُو ƫאرąَُÜ  źََو}

اùĩĤכăđ×Ö ī اøŶ×אب īĨ إõĬال ĳĺ ź īĨاīıĝĘ، أو Ĩ ģĕýĺכאīıĬ، أو óĻĔ ذĤכ، 

Ĩĳĺאن  ıÜïĐא   īĨ  ĹĝÖ إذا  óĺاıđäא  أن   ĳİ  :ģĻĜو اóíĤوج.   ĵĤإ  īİوóĉąÜ  ĵÝè

 .įĭĨ يïÝęÜ أن ĵĤא إıÑåĥĺ أن ĳİ :ģĻĜא. وİóĨא أıĻĥĐ ěĻąĻĤ

٥

١٠

١٥
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[1612] ŞayetŞayet “Madem size göre nafaka boşanmış tüm kadınlar için ge-
reklidir; o zaman ‘Yüklü iseler, yüklerini bırakıncaya kadar nafakalarını 
verin’ ifadesindeki şartın faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun faydası 
şudur: Hamilelik süresi bazen uzar da birileri hamile olmayan kadının id-
det miktarı geçtiğinde nafakanın düşeceğini zanneder. İşte (söz konusu şart 
koşma) bu yanlış anlaşılmayı ortadan kaldırmıştır. ŞayetŞayet “Peki, kocası öl-
müş hamile kadın hakkında ne diyorsun?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kadının 
durumu ihtilaflıdır; çoğunluk bu kadının nafaka hakkı olmadığı görüşün-
dedir; çünkü kişiyi nafaka vermeye mecbur eden kadın veya küçük çocuğa, 
kişi öldükten sonra malından nafaka verilmesi gerekmeyeceği; dolayısıyla 
hamilenin durumunun da böyle olduğu hususunda icmâ vardır. Ancak bir 
rivâyete göre,  Hazret-i Ali,  İbn  Mes‘ûd ve bir topluluk bu kadına nafaka 
verilmesini gerekli görmüşlerdir. 

[1613] “Sizin için emzirirlerse” yani boşadığınız kadınlar kendilerinden 
olan veya olmayan bir çocuğu, evlilik bağının kopmasının ardından sizin 
adınıza emzirirlerse “ücretlerini kendilerine verin.” Bu konuda bunların 
hükmü sütannelerinin hükmü gibidir.  Ebû Hanîfe ve ashabına göre çocuk, 
kadından ise -kesin olarak ayrılmadıkları müddetçe- ücret talep etmesi caiz 
değildir.  Şâfi‘î’ye göre ise caizdir.    

[1614] İştivâr, teşâvur (istişâre etmek) anlamına geldiği gibi i’timâr da 
teâmur (müzakere etmek) anlamındadır.1 “Kavim birbirine emretti [yani ko-

nuyu müzakere etti].” anlamında i’temera’l-kavmu da teâmera’l-kavmu da deni-
lir. Buna göre anlam; “Birbirinizle uygun bir şekilde” yani güzellikle “an-
laşın.” şeklinde olup hitap babalara ve annelere yöneliktir. Uygun şekil ise 
karşılıklı hoşgörü, babanın kısmaması, annenin de zorluk çıkarmamasıdır; 
zira çocuk ikisinin çocuğu ve ikisinin ürünüdür; ikisinin de çocuğa şefkat 
gösterme zorunluluğu vardır.

[1615] “Birbirinize zorluk çıkarıyorsanız, onun” -babanın- “adına (ço-
cuğu) bir başka kadın emzirecektir.” Yani başka biri bulunacaktır; tabiî, 
anne dışında çocuğu emzirecek başka bir emziricinin yokluğu söz konusu 
değilse. Bu ifadede, zorluk çıkaran anne bir nebze azarlanmaktadır. Tıpkı 
senin ihtiyacını görmesini kendisinden talep ettiğin hâlde ağırdan alan biri-
ne; “O ihtiyacı senden başkası da görür!” demen gibi ki bununla “Sen böyle 
kınanmış biriyken, görülmemiş ihtiyaç kalmaz!” demek istersin; yani şayet 
çocuğun annesi babaya zorluk çıkarıyorsa, baba çocuğu emzirmek üzere 
zorluk çıkarmayan bir başkasını bulacaktır.

1 Yani emr kökünün ifti‘âl ve müfâ‘ale kalıpları aynı anlamdadır. / ed.
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ÍĘن ÍĘ :ÛĥĜذا כאÛĬ כïĭĐ ÙĝĥĉĨ ģכıĤ ÕåÜ ħא اĩĘ ،ÙĝęĭĤא ĘאïÐة اóýĤط ] ١٦١٢[

}؟ Ę :ÛĥĜאįÜïÐ أن ïĨة اģĩéĤ رĩÖא  ƪīıِĻْĥَĐَ اĳĝُęِĬَÉĘَ ģٍĩْèَ ِتźَُأو ƪīُوَإِنْ כ} įĤĳĜ ĹĘ

ĈאČ īčĘ ÛĤאن أن اćĝùÜ ÙĝęĭĤ إذا ïĝĨ ĵąĨار ïĐة اéĤאĵęĭĘ ،ģÐ ذĤכ اÍĘ .ħİĳĤن 

 ź įĬأ ĵĥĐ ħİóáכÉĘ א؛ıĻĘ ėĥÝíĨ :ÛĥĜ א؟ıĭĐ ĵĘĳÝĩĤا ģĨאéĤا ĹĘ لĳĝÜ אĩĘ :ÛĥĜ

 ïĤأة أو وóĨا īĨ įĻĥĐ ÙĝęĭĤا ĵĥĐ ģäóĤا ó×äأ īĨ ّأن ĵĥĐ אعĩäŸع اĳĜĳĤ ،אıĤ ÙĝęĬ

 Ʃųا ï×Đو ĹĥĐ īĐو .ģĨאéĤכ اĤñכĘ ،įÜĳĨ ïđÖ įĤאĨ īĨ įĻĥĐ ěęĭĺ أن Õåĺ ź óĻĕĀ

وĩäאÙĐ أħıĬ أوĳ×äا ıÝĝęĬא. 

]١٦١٣ [ īĨ وïًĤا   ħכĤ  īđĄأر إن  اĝĥĉĩĤאت  źËİء   Ĺĭđĺ  {ħُْכĤَ  īَđْĄََْأر {ÍِĘَنْ 

}؛ èכĹĘ īıĩ ذĤכ  ƪīİَُرĳäُُأ ƪīİُĳُÜÇĘَ} ÙĻäوõĤا ÙĩāĐ אعĉĝĬا ïđÖ īّıĭĨ أو īّİóĻĔ

 īıĭĨ ïĤĳĤאر إذا כאن اåÑÝøźا ƻ įÖאéĀوأ ÙęĻĭè ĹÖأ ïĭĐ زĳåĺ źر. وÇČŶا ħכè

 .ĹđĘאýĤا ïĭĐ زĳåĺو .īّ×ِĺَ ħĤ אĨ

اĳĝĤم ] ١٦١٤[  óĩÝÐا ĝĺאل:  اýÝĤאور.   ĵĭđĩÖ כאĳÝüźار   ،óĨÇÝĤا  ĵĭđĩÖ اĩÝÐźאر 

ÖŵĤאء  واĉíĤאب  ąًđÖא،   ħכąđÖ  óĨÉĻĤو  :ĵĭđĩĤوا ąًđÖא.   ħıąđÖ  óĨأ إذا  وóĨÇÜوا، 

واıĨŶאت. {óُđْĩَÖِوفٍ} ģĻĩåÖ وĳİ اùĩĤאÙéĨ، وأن ĩĺ źאכ÷ اŶب وđÜ źאóø اŶم؛ 

 .įĻĥĐ אقęüŸب اĳäو ĹĘو įĻĘ כאنĺóü אĩİא، وđĨ אĩİïĤو įĬŶ

{وَإِن đَÜَאįُĤَ ďُĄِóْÝُùَĘَ ħُْÜóْøَ أóَìْى} ïäĳÝùĘ وĳِđÜ źز óُĻĔ ÙđĄóĨ اŶم ] ١٦١٥[

 Ùäאè  įĻąĝÝùÜ  īĩĤ ĳĝÜل  כĩא  اđĩĤאóøة،   ĵĥĐ اŶم   Ù×ÜאđĨ  īĨ óĈف   įĻĘو  .įđĄóÜ

أي   {įُĤَ}  įĤĳĜو ĳĥĨم.   ÛĬوأ  ÙĻąĝĨ  óَĻĔ  ĵĝ×Ü  īĤ  :ïĺóÜ óĻĔك!  ıĻąĝĻøא   :ĵĬاĳÝĻĘ

.įĨأ įÜóøאĐ ه إنïĤو įĤ ďĄóÜ ةóøאđĨ óĻĔ بŶا ïåĻø ب، أيŷĤ

٥

١٠

١٥
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7. Eli geniş olan, genişliğine göre nafaka versin; rızkı kendisine 
ölçüle-biçile (yani az) verilmiş olan da Allah kendisine ne verdiyse 
ondan nafaka versin. Allah hiç kimseyi kendisine verdiğinden fazlasıyla 
yükümlü tutmaz. Allah, güçlüğün ardından kolaylık meydana 
getirecektir.  

[1616] Her bir zengin ve fakir gücü yettiğince “nafaka versin!” Allah 

Teâlâ bununla, boşanmış kadınlara ve süt emzirenlere yapılacak harcamaya 

dair emre konu olan şeyi kastetmektedir. Tıpkı: “([Cinsel] temasta bulunma-
dığınız ya da bir mehir belirlemediğiniz sürece, kadınları boşamanızda size bir 
vebal yoktur. Şu kadar ki] zengin olan, gücü ölçüsünde; eli dar olan da hâ-

lince örfe uygun bir fayda ile onları faydalandırmalıdır.” [Bakara 2/236] âye-

tindeki gibi. (ěْęĭĻĤ) nasb ile li-yunfika şeklinde de okunmuştur ki “bu yasayı, 

nafaka versin diye koyduk” anlamındadır. (َرïِĜُ [ölçüle-biçile verilmiş] ifadesini) 

 İbn Ebû ‘Able (v. 151/768) kuddira (takdir edilmiş) şeklinde okumuştur. 

[1617] “Allah … meydana getirecektir.” ifadesi, rızık kapılarının kendile-

rine açılacağına dair zamanın fakirlerine -yahut güçlerinin yettiği şeyi infak 

edip de kısıntıya gitmemeleri hâlinde fakir kocalara- verilmiş bir müjdedir.

8. Rablerinin ve elçilerinin emrini küstahça çiğneyen nice şehir 
vardı... Ama onu şiddetli bir hesaba çekip, misli görülmemiş bir azaba 
çarptırdık!   

9. Böylece, kendi yaptığının cezasını tattı; işinin sonu hüsran oldu!
10. Allah onlara şiddetli bir azap hazırlamıştı! Ey iman eden vicdan 

sahipleri! Allah’tan sakının; Allah size (şan-şeref bahşedecek) bir öğüt 
indirdi... 

[1618]  “Rablerinin ve elçilerinin emrini küstahça çiğneyen...” yani küs-

tahça ve inatla O’nun emrinden yüz çeviren... Derinlemesine araştırıp didik 

didik inceleyerek “şiddetli bir hesaba çekip, misli görülmemiş” yadırgatıcı, 

büyük “bir azaba çarptırdık!” (اóًُْכĬ kelimesi) nüküran şeklinde de okunmuş-

tur. Kastedilen âhiret hesaplaşması; âhiret azabı, âhirette tadacakları vebal 

ve uğrayacakları hüsrandır. (Hesap ve azap) mazi lâfzıyla ile sevk edilmiştir; 

ÙĭåĤאبُ اéَĀْאدَى اĬََو (Cennetlikler seslenir.) ve ِאرƪĭĤאبُ اéَĀْאدَى اĬََو (“Cehennemlikler 

seslenir” [A‘râf 7/44, 50]) gibi âyetler1 de buna benzer; çünkü Allah Teâlâ’nın 

müjdelediği veya tehdit ettiği şeylerle gerçekte ‘karşılaşılmış’ demektir; çün-

kü kesinlikle olacak olan, olmuş gibidir.

1 Yani gelecekte olan şeylerin mazi fiille ifade edildiği âyetler. Âhiretteki olaylar Kur’ân’da genelde bu 

üslûpla ifade edilmektedir. / ed.
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 ź  ُ Ʃųا آÜَאهُ  א  ƪĩĨِ  ěْęِĭْĻُĥْĘَ  įُĜُْرِز  įِĻْĥَĐَ ïِĜُرَ   īْĨََو  įِÝِđَøَ  īْĨِ  Ùٍđَøَ ذُو   ěْęِĭْĻُĤِ﴿-٧

ُ óًùُْĺ óٍùْĐُ ïَđْÖَا﴾ Ʃųا ģُđَåْĻَøَ אİَאÜَא آĨَ źِא إùًęْĬَ ُ Ʃųا ėُِĥَُّכĺ

]١٦١٦ [ įÖ óĨא أĨ :ïĺóĺ .įđøو įĕĥÖ אĨ óùđĩĤوا óøĳĩĤا īĨ ïèوا ģכ {ěْęِĭĻُĤِ}

ïَĜَرُهُ   ďِøِĳĩُĤْا  ĵĥَĐَ  ƪīİُĳđُِÝّĨََאل {وĜ כĩא  واđĄóĩĤאت،  اĝĥĉĩĤאت   ĵĥĐ اęĬŸאق   īĨ

وĵĥَĐََ اïْĜَ óِÝِĝْĩُĤْرُهُ} [اóĝ×Ĥة: ٢٣٦]. وóĜئ «Ö ،«ěَęĭĻĤאÕāĭĤ، أي ĭĐóüא ذĤכ ěęĭĻĤ. وóĜأ 

اīÖ أïّĜ» Ùĥ×Đ ĹÖر».

ُ} óĝęĤ ïĐĳĨاء ذĤכ اçÝęÖ ÛĜĳĤ أĳÖاب اóĤزق ħıĻĥĐ، أو ] ١٦١٧[ Ʃųا ģُđَåْĻَøَ}

óĝęĤاء اŶزواج إن أĳĝęĬا Ĩא ïĜروا įĻĥĐ وóāĝĺ ħĤوا.

ïًĺïِüَا  ùَèِאÖًא  éَĘَאĭَ×ْøَאİَא   įِĥِøُُوَر رıَِّÖَא   óِĨَْأ  īْĐَ  ÛْÝَĐَ  ÙٍĺَóْĜَ  īْĨِ  īِّْĺَÉَ٨-﴿وَכ

ĭَÖْאİَא ñَĐَاÖًא Ĭכóًُْا﴾ ƪñĐََو

٩-﴿ñَĘَاÛْĜَ وÖََאلَ أİَóِĨَْא وَכَאنَ ĐَאÙُ×َĜِ أİَóِĨَْא óًùْìُا﴾

 ïْĜَ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤאبِ ا×َĤَْŶا ĹĤُِא أوĺَ َ Ʃųا اĳĝُƪÜאĘَ اïًĺïِüَ אÖًاñَĐَ ħْıُĤَ  ُ Ʃųا ƪïĐََ١٠-﴿أ

ُ إĻْĤَِכħُْ ذِכóًْا﴾ Ʃųلَ اõَĬَْأ

{ùَèِאÖًא ] ١٦١٨[ واĭđĤאد.   ĳّÝđĤا  įäو  ĵĥĐ  įĭĐ  ÛĄóĐأ رıَِّÖَא}   óِĨَْأ  īْĐَ  ÛْÝَĐَ}

ïًĺïِüَا} ÖאāĝÝøźאء واĭĩĤאÙýĜ. {ñَĐَاÖًא Ĭכóًْا} وóĜئ «Ĭכóُا» ĭĨכóًا ĩًĻčĐא، واóĩĤاد: 

 įÖ ءĹäو .óùíĤا īĨ نĳĝĥĺאل وÖĳĤا īĨ אıĻĘ نĳĜوñĺ אĨא، وıÖاñĐة وóìŴאب اùè

{وĬََאدَى   ،[٤٤ [اóĐŶاف:   {ÙِƪĭåَĤْا أéَĀْאبُ  {وĬََאدَى   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ĹĄאĩĤا  ċęĤ  ĵĥĐ

 ĹĘ ĵĝĥĨ هïĻĐوو Ʃųا ïĐو īĨ óčÝĭĩĤنّ اŶ כ؛Ĥذ ĳéĬو [اف: ٥٠óĐŶا] {ِאرƪĭĤאبُ اéَĀْأ

اÙĝĻĝéĤ، وĨא ĳİ כאĘ īÐכÉن ïĜ כאن.

٥

١٠

١٥
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[1619] “Allah onlara şiddetli bir azap hazırlamıştı!..” ifadesinde tehdit 

tekrarlanmakta ve gözlenmekte olduğu açıklanmaktadır. Âdeta “Allah on-

lara bu azabı hazırlamıştı ya; varsın sizin için de olsun!” buyrulmaktadır. 

[1620] “Ey akıl sahipleri” yani müminler… Bu ifade Allah’tan sakınma 

ve azabına karşı dikkatli olma hususunda bir lutuftur. Kötülüklerin1 dünya-

da kayıt altına alınıp, onlar aleyhine kılı kırk yararcasına tespit edilip, zabıt 

meleklerinin [yani kirâmen kâtibînin] amel defterlerine geçirilmesi ve bunlar 

yüzünden daha dünyada iken azaba uğratılmış olmaları da kastedilmiş 

olabilir. Yine ÛْÝَĐَ (küstahça çiğneyen) fiiliyle buna atfedilen kısmın, ÙٍĺóĜ’in 

sıfatı olması; ħıĤ  Ʃųا  ƪïĐا (Allah onlara hazırlamıştı) kısmının da īِّْĺכَא (nice) 

edatının cevabı olması caizdir.

11. İman edip salih amel işleyenleri karanlıklardan aydınlığa 
çıkarmak için Allah’ın açıklayıcı âyetlerini size okuyan bir resul 
(gönderdi). Kim Allah’a iman edip salih amel işlerse onu, -içinde 
ebediyen kalmak üzere- altından ırmakların aktığı cennetlere sokar... 
Allah ona ne güzel bir nasip hazırlamıştır!..   

[1621] “Bir resul (gönderdi).” Bu  Cebrâil Salevâtullāhi ‘Aleyh olup (10. 

âyetteki) اóًذכ (bir öğüt) kelimesinden bedel kılınmıştır; çünkü  Cebrâil, Al-

lah’ın âyetlerini okumakla sıfatlanmıştır. Böylece onun indirilmesi, öğüdün 

indirilmesi anlamına gelmektedir; dolayısıyla ondan bedel kılınması doğ-

ru olur. Yahut “Şüphesiz Kur’ân, sen ve kavmin için (şan-şeref getirecek) 

bir öğüttür.” [Zuhruf 43/44] âyetinden ötürü, zikirle “şeref” kastedilmiş ve 

ondan bedel kılınmıştır. Âdeta  Cebrâil bizzat şeref olup bu ya kendisine 

indirildiği (Peygamber ve kavmi) için bir şereftir veya “Arş’ın Sahibi katında 

itibarlıdır” [Tekvîr 81/20] âyetinde geçtiği gibi, Allah katında yücelik ve şeref 

sahibidir. Yahut Allah’ı çokça zikretmesi ve O’na kullukta bulunması sebe-

biyle zikrin kendisiymiş gibi kılınmıştır. Ya da (muzāf takdiriyle) zâ-zikrin 

anlamı kastedilmiş olup “göklerde ve tüm ümmetler içerisinde zikredilen 

bir melek” demektir. Veya “Allah size bir öğüt indirdi” ifadesi, “gönderdi” 

fiiline delâlet etmekte olup âdeta “bir elçi gönderdi” denmektedir. Yahut 

mastarın mef‘ûllerde amel ettirilmesi gibi اóًذכ lâfzı da źًĳøر’de amel ettiril-

miştir; “Allah bir elçi zikretmeyi veya bir elçiyi zikredişini indirmiştir.” de-

mektir. (Merfû‘ olarak) rasûlun şeklinde de okunmuş olup hüve rasûlun (O 

bir elçidir) takdirine göredir. 

1 Yani kastedilen, âhiretteki hesap olmakla birlikte, kötülüklerin… / ed
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ĜóÝĨً×א، ] ١٦١٩[  įĬĳכĤ وĻÖאن   ïĻĐĳĥĤ  óĺóכÜ ïًĺïِüَا}  ñَĐَاÖًא   ħْıُĤَ  ُ Ʃųا  ƪïĐََأ} įĤĳĜو

כĜ įĬÉאل: أïĐ اñİ ħıĤ Ʃųا اñđĤاب، ĻĥĘכĤ īכħ ذĤכ! 

]١٦٢٠ [ .įÖאĝĐ وñèر   Ʃųا ĳĝÜى   ĹĘ ęًĉĤא   īĻĭĨËĩĤا  īĨ اĤْŶَْ×אبِ}   ĹĤُِأو {ĺَא 

 ėÐאéĀ ĹĘ אıÜא×àא، وإĻĬïĤا ĹĘ ħıĻĥĐ אİאؤāĝÝøت، واÇĻùĤאء اāèاد إóĺ ز أنĳåĺو

 įĻĥĐ ėĉĐ אĨو {ÛْÝَĐَ} نĳכĺ ؛ وأنģäאđĤا ĹĘ ابñđĤا īĨ įÖ اĳ×ĻĀא أĨو ،ÙčęéĤا

.{īِّْĺÉَכ}ـĤ אÖًاĳä {ħْıُĤَ ُ Ʃųا ƪïĐَو{أ ،ÙĺóĝĥĤ ÙęĀ

وĳĥُĩِĐََا  آĳُĭĨَا   īَĺñِƪĤا óِíْĻُĤِجَ  ĭَאتٍ  ِĻّ×َĨُ  ِ Ʃųا آĺَאتِ   ħُْכĻْĥَĐَ  ĳĥُÝْĺَ  źĳøَُ١١-﴿ر

 įُĥْìِïُْĺ ĀَאéًĤِא   ģْĩَđْĺََو  ِ ƩųאÖِ  īْĨِËُْĺ  īْĨََو اĳƫĭĤرِ   ĵĤَِإ اĩَĥُƫčĤאتِ   īَĨِ אéَĤِאتِ  ƪāĤا

ُ įُĤَ رِزĜًْא﴾ Ʃųا īَùَèَْأ ïْĜَ اïًÖََא أıَĻĘِ īَĺïِĤِאìَ ُאرıَĬَْŶא اıَÝِéْÜَ īْĨِ يóِåْÜَ ٍאتƪĭäَ

]١٦٢١ [ įĬŶ ،[١٠ ÙĺŴا] {اóًْذِכ} īĨ لïÖ؛ أįĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ģĺó×ä ĳİ {źًĳøَُر}

 ïĺأو أر .įĭĨ įĤاïÖإ çāĘ ،óכñĤال اõĬإ ĵĭđĨ ĹĘ įĤاõĬכאن إĘ ، Ʃųאت اĺوة آŻÝÖ ėĀو

 įĬÉכ ،įĭĨ لïÖÉĘ ،[٤٤ ÖאñĤכó اóýĤف، įĤĳĜ īĨ {وَإñِĤَ įُƪĬِכĤَ óٌْכَ وĨِĳْĝَĤَِכَ} [اóìõĤف: 

 ، Ʃųا  ïĭĐ وóüف   ïåĨ ذو   įĬŶ وإĨא   ،įĻĥĐ õĭĩĥĤل  óüف   įĬŶ إĨא  óüف؛   įùęĬ  ĹĘ

 įÜאد×Đو Ʃų هóة ذכóáכĤ ģđä أو .[٢٠ :óĺĳכÝĤا] {īٍĻِכĨَ ِشóْđَĤْذِى ا ïَĭĐِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ

ĳَĩات وĹĘ اħĨŶ כıĥא. أو دل  ƪùĤا ĹĘ رًاĳכñĨ כًאĥĨ أي ،óذا ذכ :ïĺأو أر .óذכ įĬÉכ

 .źĳøر  ģøأر  :ģĻĜ  įĬÉכĘ  ،ģøأر  :ĵĥĐ  [١٠ [اŻĉĤق:  ذِכóًْا}   ħُْכĻْĤَِإ  ُ Ʃųا {أõَĬَلَ   įĤĳĜ

 óأن ذכ Ʃųل اõĬأي أ ،ģĻĐאęĩĤا ĹĘ رïāĩĤאل اĩĐإ {źًĳøَُر} ĹĘ {اóًْذِכ} ģĩĐأو أ

رźĳø أو ذכóه رźĳø. وóĜئ «رĳøلٌ»، ĳİ :ĵĥĐ رĳøل.

٥

١٠

١٥
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[1622] Onu indirdikten sonra kendisine “iman edenleri (karanlıklar-
dan aydınlığa) çıkarmak için” yani şu an içinde bulundukları iman ve salih 
amelleri gerçekleşsin diye “indirdi onu.” Çünkü Kur’ân indirildiği esna-
da mümin değillerdi; ancak indirilip tebliğ edildikten sonra iman ettiler. 
Yahut Allah Teâlâ bunların arasından iman edeceklerini bildiği kimseleri 
(karanlıklardan aydınlığa) çıkarsın diye.

] 1623[ įُĥْìِïُْĺ fiili Yâ ile de Nûn ile de okunmuştur (onu sokar - onu 
sokarız). 

[1624] “Allah ona ne güzel bir nasip hazırlamıştır...” Burada müminin 
nasiplendiği sevaptan dolayı bir taaccüp ve tazim anlamı yatmaktadır.

12. Allah’tır yedi göğü… ve Arz’dan da bir o kadarını yaratan. (İlahî) 
emir bunlar arasında iner durur ki Allah’ın her şeye kadir olduğunu, 
Allah’ın her şeyi ilmiyle kuşatmış olduğunu bilesiniz.

] 1625[ ěَĥَìَ اñِƪĤي   ُ Ʃųا ifadesi mübtedâ - haberdir1. ƪīıُĥَáْĨِ ifadesi اتĳĩø  ďَ×ْøَ’a 
atıfla mansūb okunduğu gibi, mübtedâ olmak üzere merfû‘ da okunmuş-
tur; haberi ise (câr-mecrûr olmak hasebiyle öne geçen) رضźا īĨ’dır. 

[1626] Kur’ân’da yerlerin yedi adet olduğuna bundan başka delâlet 
eden bir âyet olmadığı söylenmiştir. Yine denilmiştir ki, her bir gök tabaka-
sı arasında beş yüz yıllık bir mesafe varmış ve her bir göğün kalınlığı da bu 
kadarmış. Yerler de (bu hususta) gökler gibi imiş. 

[1627] “(İlahi) emir bunlar arasında iner durur...” Yani Allah’ın emri 
ve hükmü bunlar arasında yürüyüp, tasarrufu bunlarda geçerlidir.  Katâ-
de’den rivâyet edildiğine göre her bir gök ve yerde O’nun mahlûkatından 
bir mahlûk, işlerinden bir iş ve hükümlerinden bir hüküm yer almaktadır. 
Yine söylendiğine göre bu, Allah’ın buralarda yürütmekte olduğu; sevk ve 
idare ettiği acayip işleri demektir. İfade, óَĨْźلُ ا ِõّĭَُĺ (Allah, emrini indirir du-
rur) şeklinde de okunmuştur. Rivâyete göre   Nâfi‘ b. Ezrak (v. 65/685),  İbn 
Abbas’a; “Yerlerin altında da mahlûkat var mı?” diye sormuş, o da: “Evet” 
demiş.  Nâfi‘: “Nedir peki, o mahlûkat?” deyince,  İbn Abbas: “Ya melekler 
ya da cinlerdir” demiş.

 ĳĩُĥَđْÝَĤِ Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur (bilesiniz diye - bilsinlerا [1628]
diye).

[1629] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Talâk sûresini 
okursa Peygamber’in (s.a.) sünneti üzere ölür.”

1 Yani “yedi göğü… ve Arz’dan da bir o kadarını yaratan Allah” şeklinde değil, “Allah’tır yedi göğü… ve 

Arz’dan da bir o kadarını yaratan” mealindedir. / ed. 
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]١٦٢٢ [ įĻĥĐ  ħİ Ĩא   ħıĤ  ģāéĻĤ أي   ،įĤاõĬإ  ïđÖ آĳُĭĨَا}   īَĺñِƪĤا {óِíْĻُĤِجَ   įĤõĬأ

اùĤאīĨ ÙĐ اĩĺŸאن واģĩđĤ اāĤאħıĬŶ :çĤ כאĳĬا وÛĜ إõĬاīĻĭĨËĨ óĻĔ įĤ، وإĩĬא آĳĭĨا 

ïđÖ اõĬŸال واēĻĥ×ÝĤ. أو óíĻĤج اóĐ īĺñĤف ħıĭĨ أĳĭĨËĺ ħıĬن.

óĜئ « ـÖ ،« įĥìïאĻĤאء واĳĭĤن.] ١٦٢٣[

]١٦٢٤ [ īĨËĩĤא رزق اĩĤ ،ħĻčđÝĤوا ÕåđÝĤا ĵĭđĨ įĻĘ {אĜًْرِز įُĤَ  ُ Ʃųا īَùَèَْأ ïْĜَ}

īĨ اĳáĤاب.

 ƪīıُĭَĻْÖَ óُĨَْŶلُ ا ƪõĭَÝَĺَ ƪīıُĥَáْĨِ ِرَْضŶا īَĨَِاتٍ وĳَĩø ďَ×ْøَ ěَĥَìَ يñِƪĤا  ُ Ʃų١٢-﴿ا
َ ïْĜَ أèََאطَ ÖِכĹْüَ ِģُّءٍ ĩًĥْĐِא﴾ Ʃųا ƪَوَأن óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َ Ʃųا ƪَا أنĳĩُĥَđْÝَĤِ

]١٦٢٥ [ ďَ×ْøَ} ĵĥĐ אęًĉĐ ،ÕāĭĤאÖ «īّıĥَáĨ» ئóĜو .ó×ìأ وïÝ×Ĩ {ěَĥَìَ يñِƪĤا ُ Ʃųَا}

ĳَĩøاتٍ}؛ وÖאĵĥĐ ďĘóĤ اïÝÖźاء، وó×ìه {īَĨِ اŶْرْضِ}. 

]١٦٢٦ [ ģכ īĻÖ :ģĻĜه. وñİ źإ ď×ø īĻĄرŶأن ا ĵĥĐ لïÜ Ùĺآن آóĝĤا ĹĘ אĨ :ģĻĜ

ĳَĩات.  ƪùĤا ģáĨ نĳĄرŶכ، واĤñאء כĩø ģכ ċĥĔאم، وĐ ÙÐאĩùĩì ةóĻùĨ īĺאءĩø

]١٦٢٧ [ .īıĻĘ ñęĭĺ įכĥĨو ،īıĭĻÖ įĩכèو Ʃųا óĨي أóåĺ أي { ƪīıُĭَĻْÖَ óĨŶلُ ا ƪõĭَÝَĺَ}

 īĨ אءąĜه وóĨأ īĨ óĨوأ įĝĥì īĨ ěĥì أرض ģכ  ĹĘאء وĩø ģכ ĹĘ :אدةÝĜ īĐو

 īÖا  īĐو  .«óَĨŶا ل  ِõّĭĺ» ئóĜو óĻÖïÜه.   ÕÐאåĐ  īĨ  īّıĻĘ  óÖïĺ Ĩא   ĳİ  :ģĻĜو  .įÐאąĜ

Đ×אس: أن ĬאīÖ ďĘ اŶزرق ÛéÜ ģİ įĤÉø اŶرěĥì īĻĄ؟ Ĝאل: Ĝ .ħđĬאل: ĩĘא اěĥíĤ؟ 

.īّä أو ÙכÐŻĨ אĨאل: إĜ

«ĳĩُĥَđْÝَĤِا»، óĜئ ÖאÝĤאء واĻĤאء.] ١٦٢٨[

]١٦٢٩ [ ĵĥĐ אتĨ قŻĉĤرة اĳø أóĜ īĨ :ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøر īĐ

.Ṡ  Ʃųل اĳøر Ùĭø

٥

١٠

١٥
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TAHRÎM SÛRESİ

Medine’de  nâzil olmuştur, 12 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ey Peygamber! Allah’ın sana helâl kıldığı şeyi, eşlerinin rızası 
için, neden kendine haram kılıyorsun ki?! Allah bağışlayıcıdır, 
merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[1630] Rivâyete göre Peygamber (s.a.)  Hazret-i Aişe ile birlikte olması gere-

ken günde, [ Mısır mukavkısı tarafından hediye edilen cariyesi]  Mâriye ile birlikte olmuş; 

 Hafsa da bunu öğrenmişti. Peygamber,  Hafsa’ya: “Bu sırrı benim için gizli tut; 

artık  Mâriye’yi kendime haram kıldım! Ayrıca benden sonra ümmetimin işini 

 Ebû Bekr ve Ömer’in üstleneceğini sana müjdeliyorum!” demişti.  Hafsa da 

bunu Âişe’ye haber vermişti. -Bu ikisi birbirlerine inanır güvenirlerdi.- 

[1631] Şu da söylenmiştir: Hazret-i Peygamber  Mâriye ile,  Hafsa ile bir-

likte olması gereken gün buluşmuştu. [Maraza çıkaran]  Hafsa’yı bu konuda razı 

ederek, ondan bunu gizlemesini istemiş; o bunu gizlemeyince de onu bo-

şayıp, hanımlarından ayrılıp yirmi dokuz gece  Mâriye’nin evinde kalmıştı. 

Rivâyete göre Hazret-i Ömer (kızı)  Hafsa’ya: “Hattāb ailesinde bir hayır olay-

dı, Peygamber seni boşamazdı!” demiş; bunun üzerine  Cebrâil Aleyhisselâm 

inerek (Peygamber’e): “ Hafsa’ya dönüş yap; zira o çok oruç tutan ve geceleri 

çok ibadet eden bir kişidir; senin cennetteki hanımlarındandır.” demiş.

[1632] Yine rivâyete göre, Hazret-i Peygamber  Zeyneb bint Cahş’ın 

evinde bal şerbeti içmişti; bunun üzerine Âişe ile  Hafsa sözbirliği ederek 

Peygamber’e “Senden [iğrenç] meğâfîr kokusu alıyoruz!” demişlerdi. Pey-

gamber (s.a.) ağır kokudan hoşlanmazdı; bu yüzden balı kendisine yasakla-

dı [Buhārî, “Talâk”, 8; “Tefsir”, 66; Müslim, “Talâk”, 20]. 

[1633] Bu rivâyetlere göre, âyetin anlamı: “Allah’ın sana helâl kıldığı 

cariye veya balı niçin kendine haram kılıyorsun ki?!” şeklindedir. 

] 1634[ ĹĕÝ×Ü ifadesi, ya مóéÜ ħĤ’nun tefsiri1 ya (“eşlerinin rızası almaya çalışa-

rak” anlamında) hâl tümleci ya da başlangıç cümlesidir. Bu [haram kılış], ondan 

sadır olmuş kasıtsız bir hataydı; çünkü hiç kimsenin, Allah’ın helâl kıldığını 

haram kılma yetkisi yoktur; zira Allah Teâlâ helâl kıldığı şeyi, ancak onu helâl 

kılmada bildiği bir hikmet veya maslahat için helâl kılar. Dolayısıyla [bir başka-

sı] bunu haram kıldığı vakit, maslahat fesada dönüşmüş olacaktır. 

1 Yani “Niçin haram kılıyorsun; neden eşlerinin rızasını almaya çalışıyorsun ki?!” / ed.
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ħĺóéÝĤرة اĳø

Ùĺ١٢ آ Ĺİ؛ وÙĻĬïĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

 ُ Ʃųوَا أزَْوَاäِכَ  ĄَóْĨَאتَ   ĹĕِÝَ×ْÜَ Ĥَכَ   ُ Ʃųا  ƪģèََأ Ĩَא  مُ  ِóّéَُÜ  ħَĤِ  ƫĹ×ِƪĭĤا أıَƫĺَא  ١-﴿ĺَא 

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ

]١٦٣٠ [ ،Ùāęè כĤñÖ ÛĩĥĐو ،ÙýÐאĐ مĳĺ ĹĘ ÙĺאرĩÖ Żì Ṡ  Ʃųل اĳøروي أن ر

 óĩĐو  óכÖ أÖא  أن  وأóýÖك   ،ĹùęĬ  ĵĥĐ  ÙĺאرĨ  ÛĨóè  ïĜو  ،ĹّĥĐ  ĹĩÝاכ ıĤא:  ĝĘאل 

 .īĻÝĜאدāÝĨ אÝĬوכא ،ÙَýÐאĐ įÖ تó×ìÉĘ .ĹّÝĨأ óĨي أïđÖ כאنĥĩĺ

]١٦٣١ [ ،ħÝכÜ  ħĥĘ واÝøכıĩÝא  ĤñÖכ  ÉĘرĄאİא   ،Ùāęè ĳĺم   ĹĘ ıÖא   Żì  :ģĻĜو

ıĝĥĉĘא واõÝĐل ùĬאءه؛ وĨכđًùÜ ßא وĨ ÛĻÖ ĹĘ ÙĥĻĤ īĺóýĐאرÙĺ. وروي أن Ĝ óĩĐאل 

ıĤא: ĳĤ כאن ĹĘ آل اĉíĤאب ĩĤ óĻìא ĝĥĈכِ! õĭĘل įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم وĜאل: راıđäא، 

 .ÙĭåĤا ĹĘ כÐאùĬ īĩĤ אıĬوإ ،ÙĨاĳّĜ ÙĨاĳّĀ אıĬÍĘ

]١٦٣٢ [ ÙýÐאĐ ĳÝĘاÉĈت   ،ûéä  ÛĭÖ  Õĭĺز  ÛĻÖ  ĹĘ  ŻًùĐ óüب   įĬأ وروي 

 -ģęÝĤه اóכĺ Ṡ  Ʃųل اĳøوכאن ر- ،óĻĘאĕĩĤا çĺכ رĭĨ ħýĬ אĬإ :įĤ אÝĤאĝĘ ،Ùāęèو

.ģùđĤم اóّéĘ

]١٦٣٣ [ .ģùđĤأو ا īĻĩĻĤכ اĥĨ īĨ {َכĤَ ُ Ʃųا ƪģèََא أĨَ ُم ِóّéَُÜ ħَĤِ} אهĭđĩĘ

]١٦٣٤ [ įĭĨ ÙĤا زñİ אف. وכאنĭÑÝøאل، أو اè مُ} أو ِóّéَُÜ}ـĤ óĻùęÜ אĨإ {ĵĕِÝَ×ْÜَ}و

 ÙĩכéĤ  ģèأ Ĩא   ģèأ إĩĬא   ģäو  õّĐ  Ʃųا Ŷن   ، Ʃųا  ģّèأ Ĩא  óّéĺم  أن   ïèŶ  ÷ĻĤ  įĬŶ

وıĘóĐ ÙéĥāĨא ĹĘ إÍĘ ،įĤŻèذا óّèم כאن ذĤכ ÕĥĜ اïùęĨ ÙéĥāĩĤة.

٥

١٠

١٥



790 TAHRÎM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1635] “Allah bağışlayıcıdır;” senin kasıt dışı işlediğin hatayı bağışla-
mıştır; “merhametlidir;” sana acımış ve bu yüzden seni bununla muahaze 
etmemiştir. 

2. Allah, (gerektiğinde, keffaret ödeyerek) yeminlerinizi bozmanızı 
size helal kılmıştır. Allah sizin ‘mevlâ’nızdır ve O’dur ‘mutlak ilim ve 
hikmet sahibi’ (Alîm, Hakîm). 

[1636] “Allah yeminlerinizi bozmanızı size helâl kılmıştır.” Bu ifadenin 
iki anlamı vardır: Birincisi, O size yeminleriniz konusunda (inşâallah diye-
rek) istisnada bulunmayı meşru kılmıştır, demektir. Bu da; “Yemin ederken 
istisnada bulundu.” anlamındaki hallele fulânun fî yemînihi (Falanca yemi-
nini çözdü.) ifadesinden alınmadır. Yine, hillen ebeyte’l-la‘ne (Yeminini çöz 
ki, geceyi lânetle geçirmeyesin!) ifadesi de bu cümledendir. Bu, kişi yemini 
kayıtlamadığında, “Yeminine istisna koy” anlamına gelir; bu da kişinin, ye-
mini bozmamak için, yemininin hemen ardından inşâallah (Allah dilerse) 
demesidir. İkincisi: “Allah o yeminlerin kefaret karşılığında bozulmasını 
size meşru kıldı” şeklindedir. Nitekim Hazret-i Peygamber’in: “Üç çocuğu 
ölen kişiye cehennem ateşi dokunmaz. [Allah’ın ettiği] o yeminin1 bozulması 
hariç.” [Buhārî, “Eymân”, 9] sözü de bu kabildendir. Yine  Zürrumme’nin (v. 
117/735) (devesinin hızlı yürüyüşünü anlatan) şu şiiri de bu kabildendir:

Bir nebze (uyukladı) yemin çözercesine; [sonra süzülüp gitti

o eşsiz hilkat güzelliği… Tıpkı bir kuşun kanat süzmesi gibi]

[1637] ŞayetŞayet “Helâli haram kılmanın hükmü nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Bu hususta ihtilâf edilmiştir:  Ebû Hanîfe bunu her konuda bir yemin 
olarak görür ve kişinin haram kıldığı şeyde kastedilen yararlanmayı dikkate 
alır. Binaenaleyh, kişi bir yiyeceği haram kılmışsa, bunu yemeye; bir cariye-
yi haram kılmışsa onunla cinsel ilişkiye ve bir eşi haram kılmışsa -ve başka 
bir niyeti de yoksa- o eşle ilgili îlâya (yani eşine yaklaşmamaya) yemin et-
miş demektir. Şayet zıhâra niyet etmişse zıhar; talâka niyet etmişse bir bâin 
talâk sayılır. Yine bunun gibi iki talâka niyet etmişse iki; üç talâka niyet 
etmişse, niyet ettiği gibi (üç talâk) olur. Eğer kişi “Benim niyetim yalandı” 
derse, bu onunla Allah Teâlâ arasında sorumluluk konusu olur; ama îlânın 
iptali sebebiyle yargı açısından sorumluluk oluşmaz. Eğer “Her helâl bana 
haram olsun!” derse, başka bir şeye niyet etmemişse bu (sırf ) yiyecek ve içe-
cekle ilgili olur. Aksi durumda, neye niyet etmişse o olur.  Şâfi‘î bunu yemin 
olarak değil de aksine sırf kadınlar hakkında bir kefaret sebebi olarak görür. 

1 Tıybî’ye göre; hadiste Meryem 19/71’deki “İçinizden cehenneme uğramayacak yoktur; bu, Rabbinin 

uhdesine aldığı kesinleşmiş bir hükümdür.” ifadesine atıf yapılmaktadır; yani cehenneme girmeyecekse 

de bu yemin gereği oraya [sadece] uğrayacaktır. / ed.
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]١٦٣٥ [ ħĥĘ رĩèכ   ïĜ  {ħٌĻèَِر}،įĻĘ  ÛĥĤز Ĩא  Ĥכ   óęĔ  ïĜ ĳęُĔَرٌ}   ُ Ʃųوَا}

.įÖ Ëĺاñìك 

﴾ħُĻِכéَĤْا ħُĻĥِđَĤْا ĳَİَُو ħُْכźĳْĨَ ُ Ʃųوَا ħُْכĬِאĩَĺَْأ Ùَ ƪĥéِÜَ ħُْכĤَ ُ Ʃųضَ اóَĘَ ïْĜَ﴿-٢

]١٦٣٦ [ Ʃųع اóü ïĜ :אĩİïèאن؛ أĻĭđĨ įĻĘ {ħُْכĬِאĩَĺَأ Ùَ ƪĥéِÜَ ħُْכĤَ ُ Ʃųضَ اóَĘَ ïْĜَ}

 :įĭĨא. وıĻĘ ĵĭáÝøإذا ا ،įĭĻĩĺ ĹĘ نŻĘ ģĥè :כĤĳĜ īĨ ،ħכĬאĩĺأ ĹĘ אءĭáÝøźا ħכĤ

ƬŻèِ أÛَĻÖ اĵĭđĩÖ ،īđĥĤ: اĭĻĩĺ ĹĘ īáÝøכ، إذا أıĝĥĈא؛ وذĤכ أن ĳĝĺل ”إن üאء 

 įĤĳĜ įĭĨאرة. وęכĤאÖ אıÝĥéÜ ħכĤ Ʃųع اóü ïĜ :ĹĬאáĤوا .ßĭéĺ ź ĵÝè ،אı×ĻĝĐ “ Ʃųا

 ،ħùĝĤا  ÙĥéÜ  źإ اĭĤאر   įùĩÝĘ أوźد   ÙàŻà  ģäóĤ ĳĩĺت   ź واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ

:ÙĨّóĤل ذي اĳĜو

[óِÐِאĈ ÿَĻĥِĝْÜَ ُאءĐْرَو ÙٌĩَĻüِ įِÖِ  Ḍ  ÛāĥĜ ħà] ĵĤَŶُا ģِĻĥِéْÝََכ ŻًĻĥِĜَ

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא èכħĺóéÜ ħ اŻéĤل؟ ïĜ :ÛĥĜ اįĻĘ ėĥÝì؛ óĺ ÙęĻĭè ĳÖÉĘاه ] ١٦٣٧[

 ėĥè ïĝĘ אĨًאđĈ مóّè ذاÍĘ ؛įĨóّéĺ אĩĻĘ دĳāĝĩĤאع اęÝĬźا ó×Ýđĺء، وĹü ģכ ĹĘ אĭًĻĩĺ

ĵĥĐ أכįĥ، أو أĵĥđĘ ÙĨ وıÑĈא، أو زوĵĥđĘ Ùä اŻĺŸء ıĭĨא، إذا ĺ ħĤכÙĻĬ įĤ ī؛ وإن ĳĬى 

اıčĤאر ıčĘאر، وإن ĳĬى اŻĉĤق ŻĉĘق ÖאīÐ؛ وכĤñכ إن ĳĬى īĻÝĭà وإن ĳĬى àًŻàא Ęכĩא 

ĳĬى. وإن Ĝאل: ÛĺĳĬ اĤכñب دĩĻĘ īِّĺא įĭĻÖ وīĻÖ اđÜ ƩųאĵĤ! وĹĘ īĺïĺ ź اąĝĤאء ĉÖÍÖאل 

 ĵĥđĘ źوإ ،ĳĭĺ ħĤ اب إذاóýĤאم واđĉĤا ĵĥđĘ ،“امóè ĹّĥĐ لŻè ģאل ”כĜ ء. وإنŻĺŸا

 ،īّİïèه وïèאء وùĭĤا ĹĘ אرةęכĤا ĹĘ א×ً×ø īכĤא، وĭًĻĩĺ ĹđĘאýĤاه اóĺ źى؛ وĳĬ אĨ

٥

١٠
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Eğer kişi talâka niyetlenmişse, bu  Şâfi‘î’ye göre bir ric‘î talâk sayılır.  Ebû Bekr, 
Ömer,  İbn Abbas, İbn  Mes‘ûd ve   Zeyd (b. Sabit) Radıya’llāhu ‘Anhum’den ri-
vâyet edildiğine göre haram, yemin sayılır. Hazret-i Ömer’den rivâyet edildi-
ğine göre kişi bununla talâka niyet ederse ric‘î bir talâk;  Hazret-i  Ali’den gelen 
rivâyete göre üç talâk;  Zeyd’den gelen rivâyete göre bir bâin talâk; Hazret-i 
 Osman’dan gelen rivâyete göre ise zıhâr sayılır. Mesrûk (v. 63/683) ise bunu 
hiçbir şey saymazmış ve: “Ha kadını haram kılmışım, ha bir çanak tiridi; hiç 
umursamam!” dermiş. Aynı şekilde  Şa‘bî’nin  (v. 104/722) de: “Bu bir şey 
sayılmaz” dediği rivâyet edilmiştir ki [bu konuda]; “(Aslı-astarı olmadığı hâlde) 
dillerinizin yalan yere nitelendiregeldiği şeyler için; ‘Şu helâldir; bu haramdır’ 
demeyin...” [Nahl 16/116] ve “Ey iman edenler! Allah’ın size helâl kıldığı terte-
miz, hoş şeyleri haram kılmayın...” [Mâide 5/87] âyetlerini delil getirmektedir. 

[1638] [Hâsılı] Allah’ın haram kılmadığı bir şeyi haram kılmak hiç kimse 
için yakışık almayacağı gibi, onun haram kılmasıyla da o şey harama dönüş-
mez. Peygamber’in (s.a.); Allah’ın helâl kıldığı bir şey için: “O bana haram 
olsun!” dediği kendisinden sabit değildir; o sadece kendisinden sudur eden 
bir yeminden dolayı  Mâriye’den imtinâ etmişti ki o yemin de “Vallahi, bu-
günden itibaren ona yaklaşmayacağım!” demiş olmasıydı. İşte buna binaen 
kendisine: “Allah’ın sana helâl kıldığı şeyi neden kendine haram kılıyorsun 
ki?!” yani “Neden yemin sebebiyle bundan imtina ediyorsun ki?!” denmiş 
oluyordu. Bu; ‘[Yapmayacağına dair] yemin ettiğin şeyi yapmaya koyul, yeminin 
için de kefaret öde!’ demektir. Bunun bir örneği de “Biz de ta baştan itiba-
ren ona başka memeleri haram kılmıştık (hiç kimseden emmiyordu).” [Kasas 

28/12] âyetidir ki “Onu ( Mûsâ’yı) o memelerden menetmiştik.” anlamındadır.

[1639] “Allah, (gerektiğinde, keffaret ödeyerek) yeminlerinizi bozmanızı 
size helal kılmıştır.” âyetinin açık anlamı da bunun Hazret-i Peygamber’den 
sadır olmuş bir yemin olduğu şeklindedir. ŞayetŞayet “Peygamber (s.a.) bunun 
için kefaret ödemiş mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Hasan-ı Basrî’den rivâyet edildi-
ğine göre ödememiş; çünkü onun geçmiş ve gelecek günahları bağışlanmıştır. 
O sadece müminler için bir talim niteliğindedir.  Mukātil’den rivâyete göre ise 
Peygamber (s.a.)  Mâriye’yi haram kılması hususunda bir köle azat etmiştir. 

[1640] “Allah sizin ‘mevlâ’nızdır;” efendiniz ve işlerinizi üstlenip yöne-
tendir; işlerinizi düzene koyacak şeyi hakkıyla bilen “mutlak ilim ve hikmet 
sahibi O’dur;” hikmetin gerektirdiğinden başkasını emretmez / yasakla-
maz. Şu şekilde de tefsir edilmiştir: “Sizin ‘mevlâ’nızdır” yani size kendiniz-
den daha yakındır; O’nun size ettiği nasihat, sizin birbirinize olan nasihati-
nizden sizler için çok daha faydalıdır. 
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وإن ĳĬى اŻĉĤق ĳıĘ رïĭĐ Ĺđäه. وīĐ أÖ ĹÖכó وóĩĐ واĐ īÖ×אس واĳđùĨ īÖد 

 :Ġ ĹĥĐ īĐو .ĹđäóĘ قŻĉĤى اĳĬ إذا :óĩĐ īĐو ،īĻĩĺ امóéĤأنّ ا :ƻ ïĺوز

ÑًĻüא،  ĺــóاه   ź óùĨوق  وכــאن  ıČאر.  ĩáĐאن:   īĐو  .ÙĭÐאÖ واèــïة   :ïــĺز  īĐو àــŻث. 

وĳĝĺل: Ĩא أÖאĹĤ أıÝĨóèא أم ïĺóà īĨ ÙđāĜ! وכĤñכ īĐ اĜ Ĺ×đýĤאل: ĹýÖ ÷ĻĤء، 

åًÝéĨא đÜ įĤĳĝÖאĵĤ {وĳُĤĳĝُÜَ źََا ĩَĤِא ėُāِÜَ أÝُĭَùِĤَْכħُُ اĤْכñَِبَ ñَİَا Żَèَلٌ وñَİََا óَèَامٌ} 

ُ Ĥَכħُْ} [اĩĤאïÐة: ٨٧].  Ʃųا ƪģèََא أĨَ ِאت×َ ِĻّĈَ اĳĨُóّéَُÜ źَ} ĵĤאđÜ įĤِĳĜو [١١٦ :ģéĭĤا]

]١٦٣٨ [ įĩĺóéÝÖ  óĻāĺ أن   źو  įĨóّéĺ أن   ïèŶ  ÷ĻĥĘ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  įĨóéĺ  ħĤ وĨא 

 ďĭÝĨوإن ا ،ĹّĥĐ امóè ĳİ : Ʃųا įĥèא أĩĤ אلĜ įĬأ Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ Û×áĺ ħĤא، وĨًاóè

Ĩ īĨאرįĭĨ ÛĨïĝÜ īĻĩĻĤ Ùĺ، وįĻĥĐ įĤĳĜ ĳİ اŻāĤة واŻùĤم: واź Ʃų أıÖóĜא ïđÖ اĳĻĤم. 

أïĜم   Ĺĭđĺ  ،īĻĩĻĤا  Õ×ùÖ  įĭĨ  ďĭÝĩÜ  ħĤ أي  Ĥَכَ}،   ُ Ʃųا  ƪģèََأ Ĩَא  مُ  ِóّéَُÜ  ħَĤِ} :įĤ  ģĻĝĘ

 {ďَĄِاóَĩَĤَا įِĻْĥَĐَ אĭَĨْ ƪóèََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬכ. وĭĻĩĺ īĐ ó ِęّوכ ،įĻĥĐ Ûęĥè אĨ ĵĥĐ

[اÿāĝĤ: ١٢] أي ĭđĭĨאه ıĭĨא. 

]١٦٣٩ [ .īĻĩĺ įĭĨ ÛĬכא įĬأ {ħُْכĬِאĩَĺَأ Ùَ ƪĥéِÜَ ħُْכĤَ ُ Ʃųضَ اóَĘَ ïْĜَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ óİאČو

ó؛ įĬŶ כאن  ِęَُّכĺ ħĤ įĬأ :īùéĤا īĐ :ÛĥĜ כ؟ĤñĤ Ṡ  Ʃųل اĳøر óęכ ģİ :ÛĥĜ نÍĘ

ĳęĕĨرًا Ĩ įĤא ïّĝÜم īĨ ذį×Ĭ وĨא óìÉÜ، وإĩĬא īĻĭĨËĩĥĤ ħĻĥđÜ ĳİ. وĝĨ īĐאģÜ: أنّ رĳøل 

 .ÙĺאرĨ ħĺóéÜ ĹĘ Ù×Ĝر ěÝĐأ Ṡ  Ʃųا

]١٦٤٠ [ ħכéĥāĺ ĩÖא   {ħُĻĥِđَĤْا  ĳَİَُو}  ħرכĳĨأ  ĹĤĳÝĨو  ħכïĻø  {ħُْכźَĳْĨَ  ُ Ʃųوَا}

 ħכźĳĨ :ģĻĜو .ÙĩכéĤا į×äĳÜ אĩÖ źإ ħאכıĭĺ źو ħכóĨÉĺ ŻĘ {ħُĻِכéَĤَْا} ħכĤ įĐóýĻĘ

.ħכùęĬŶ ħכéÐאāĬ īĨ ħכĤ ďęĬأ įÝéĻāĬ ÛĬכאĘ ،ħכùęĬأ īĨ ħכÖ ĵĤأو

٥

١٠

١٥
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3. Hani Peygamber; eşlerinden birine ( Hafsa’ya) gizlice bir söz 
söylemişti. O bunu (Âişe’ye) haber verip, Allah da bunu -bir kısmını 
bildirip bir kısmını es geçerek- Peygamber’e haber verince... İşte, 
Peygamber bunu ona ( Hafsa’ya) haber verince, “Kim haber verdi bunu 
sana?!” dedi ( Hafsa); Peygamber de: “Mutlak ilim sahibi, haberdar 
(Alîm, Habîr) hep haber verir böyle bana...” dedi. 

[1641] “Eşlerinden birine” yani  Hafsa’ya. Hazret-i Peygamber’in ona 
gizlice söylediği söz  Mâriye ile ilgili söz ile  Ebû Bekr ve Ömer’in devlet 
reisi olacağı idi. “O bunu haber vermiş” yani Âişe’ye ifşa etmiş -(ْאت×ّĬَ fiili) 
enbeet şeklinde de okunmuştur- “Allah da”  Cebrâil’in diliyle “bunu” yani 
bu sözü “kendisine açıklamıştı”; Peygamber’i sırrının ifşa edildiğine mut-
tali kılmıştı. Mânanın: “Allah da bunu ona açıklamıştı” şeklinde olduğu da 
söylenmiştir ki bu durumda (óَıČأ) zuhur (açıklık) kökünden gelmiş olur. 

[1642] Kerem göstererek “onun” yani o sözün “(sadece) bir kısmını bil-
dirip…” -Ta‘rîf i‘lâm anlamındadır.- Süfyân: “Farkında değilmiş gibi dav-
ranmak yüce gönüllü insanların kârı olagelmiştir.” demiştir. (įąđÖ فƪóĐ ifadesi 
şeddesiz olarak) ‘arafe ba‘dahû (bir kısmını bildi) şeklinde de okunmuştur ki 
“ona karşılıkta bulundu” demektir; bu da senin kötülük yapan birine: le-a ‘ri-
fenne le-ke zâlike ve kad ‘araftu mâ sane‘te (Elbette bunu senin için biliyor (not 
ediyor)um; zira yaptığın şeyi öğrenmiş bulunmaktayım!) demenden alınma-
dır. “Allah bunların kalplerindekini iyi bilir!” [Nisâ 4/63] âyeti de bu kabilden 
olup bu temaya Kur’ân’ın pek çok yerinde rastlanır. Hazret-i Peygamber’in 
cezalandırması ise  Hafsa’yı boşamasıydı. Denilmiştir ki: bildirilen şey devlet 
reisliği sözü; es geçilense  Mâriye ile ilgili sözdür. Rivâyete göre Hazret-i Pey-
gamber  Hafsa’ya: “Bunu benim namıma gizle demedim mi sana?” deyince, 
 Hafsa “Seni hak peygamber gönderen Zat’a ant içerim ki, Allah’ın babaları-
mıza özgü kıldığı değeri1 işitince kendimi tutamadım!” demiş. 

[1643] ŞayetŞayet “İfade; fe-lemmâ nebbeet bi-hî ba‘dahunne ve ‘arrafehâ 
ba‘dahû ( Hafsa bunu kumalarından birine haber verip, [Peygamber de] bu-
nun bir kısmını kendisine haber verince...) şeklinde olmalı değil miydi?”2 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Maksat sözün kime ifşa olunduğunun (Âişe’nin) ve 
bildirenin kim olduğunun ( Hafsa’nın) açıklanması değildi; maksat haber 
verme ve haberi sızdırma suçunun  Hafsa açısından sübut bulduğu; Pey-
gamber’in (s.a.) de -kerem ve vakarından ötürü- o sözün sadece bir kısmını 

1 Yani -iddiaya göre- Âişe’nin babasıyla benim babama ‘senden sonra devletin başına onların geçeceği’ 

müjdesini. / ed.

2 Yani tekrar barındıran bir itāle-i kelâm ile; įِÖِ אİََÉ ƪ×Ĭَ א ƪĩĥَĘَ ăٍđْÖَ īْĐَ َضóَĐَْوَأ įُąَđْÖَ َف ƪóĐَ įِĻْĥَĐَ ُ Ʃųهُ اóَıَČَْوَأ įِÖِ َْتÉƪ×Ĭَ א ƪĩĥَĘَ اñَİَ ََكÉ×َĬَْأ īْĨَ ÛْĤَאĜَ [O bunu (Âişe’ye) haber verip, Allah da bunu -bir kısmını bildirip bir kısmını es geçerek- 

Peygamber’e haber verince... İşte, Peygamber bunu ona ( Hafsa’ya) haber verince, “Kim haber verdi bunu 

sana?!” dedi ( Hafsa);] denileceğine... / ed.
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 įِĻْĥَĐَ  ُ Ʃųهُ اóَıَČَْوَأ įِÖِ َْتÉƪ×Ĭَ א ƪĩĥَĘَ אáًĺïِèَ įِäِأزَْوَا ăِđْÖَ ĵĤَِإ ƫĹ×ِƪĭĤا ƪóøََ٣-﴿وَإِذْ أ

 ĹَĬَِÉ ƪ×Ĭَ Ĝَאلَ  ñَİَا  أÉ×َĬَْكََ   īْĨَ  ÛْĤَאĜَ  įِÖِ İََÉא  ƪ×Ĭَ א  ƪĩĥَĘَ  ăٍđْÖَ  īْĐَ وَأóَĐَْضَ   įُąَđْÖَ فَ  ƪóĐَ

﴾óُĻ×ِíَĤْا ħُĻĥِđَĤْا

]١٦٤١ [ ÙĨאĨوإ ÙĺאرĨ ßĺïè אıĻĤإ óøي أñĤا ßĺïéĤوا .Ùَāęè {įِäِأزْوَا ăِđْÖَ}

 ƪĹ×ĭĤا ďĥĈْوأ {ُهóَıَČَْوَأ} -«įÖ تÉ×Ĭئ «أóĜو- ÙýÐאĐ ĵĤإ įÝýĘأ {įِÖِ َْتÉƪ×Ĭَ} .īĻíĻýĤا

 óıČأ :ģĻĜو .ģĺó×ä אنùĤ ĵĥĐ ،įÐאýĘإ ĵĥĐ أي ،ßĺïéĤا ĵĥĐ {įِĻْĥَĐَ} مŻùĤا įĻĥĐ

اƩų اĵĥĐ ßĺïéĤ اīĨ Ṡ  Ĺ×ĭĤ اĳıčĤر. 

]١٦٤٢ [ ģĘאĕÝĤא زال اĨ :אنĻęø אلĜ .אĨًóכÜ ßĺïéĤا ăđ×Ö ħĥĐأ {įُąَđْÖَ َف ƪóĐَ}

 īĘóĐŶ :ءĹùĩĥĤ כĤĳĜ īĨ ،įĻĥĐ אزä أي ،«įąđÖ فóَĐ» ئóĜام. وóכĤا ģđĘ īĨ

 {ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĹĘِ Ĩَא   ُ Ʃųا  ħُĥَđْĺَ  īَĺñِƪĤا {أوÑِĤَכَ   įĭĨو  !ÛđĭĀ Ĩא   ÛĘóĐ  ïĜو ذĤכ!  Ĥכ 

 ßĺïè فóđĩĤا :ģĻĜא. وİאĺإ įĝĻĥĉÜ اؤهõä آن. وכאنóĝĤا ĹĘ óĻáכ ĳİو ،[אء: ٦٣ùĭĤا]

 ĹĩÝכ اכĤ ģĜأ ħĤא: أıĤ אلĜ Ṡ  įĬوروي أ .ÙĺאرĨ ßĺïè įĭĐ ضóđĩĤوا ،ÙĨאĨŸا

 Ʃųا  ÿì  ĹÝĤا  ÙĨاóכĤאÖ èًóĘא   ĹùęĬ  ÛכĥĨ Ĩא   ،ěéĤאÖ áđÖכ  واñĤي   :ÛĤאĜ ĹّĥĐ؟! 

ıÖא أÖאĬא. 

]١٦٤٣ [ ÷ĻĤ  :ÛĥĜ įąđÖ؟  وıĘóĐא   īıąđÖ  įÖ É×Ĭت  ĩĥĘא   :ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ف، وإĩĬא ĳİ ذכĭä óאĹĘ Ùāęè Ùĺ وĳäد اĬŸ×אء  ِóّđĩĤا īĨو įĻĤاعُ إñĩĤا īْĨَ َאنĻÖ ضóĕĤا

 ،įąđ×Ö مŻĐŸا źإ įĭĨ ïäĳĺ ħĤ įĩĥèو įĨóכÖ Ṡ  Ʃųل اĳøא، وأن رıĥ×Ĝِ īĨ įÐאýĘوإ įÖ

٥

١٠

١٥
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-devlet reisliği- bildirdiği idi. “İşte, Peygamber bunu ona ( Hafsa’ya) haber 
verince, ‘Kim haber verdi bunu sana?!’ dedi ( Hafsa).” âyetinde; dikkat eder-
sen, amaç habere konu olan şeyin dile getirilmesi olunca, onun zamiri ge-
tirilmiştir.

4. (Ey Aişe ve  Hafsa!) Allah’a tevbe ederseniz (ne âla!) -çünkü ikinizin 
de kalbi kaymış bulunuyor!- Ama ona karşı birbirinize arka çıkmaya 
devam ederseniz, (bilin ki) onun ‘mevlâ’sı Allah’tır;  Cebrâil’dir, salih 
müminlerdir. Bunların dışında, melekler de onun destekçisidir. 

[1644] “Allah’a tövbe ederseniz...” [Gâipten muhataba] iltifat edilerek Haz-
ret-i  Hafsa ve Âişe’ye hitap edilmesi, bu ikisinin daha etkili biçimde azar-
lanmasına yöneliktir.  İbn Abbas’ın şöyle dediği rivâyet edilmiştir: “Bu iki 
kadının kim olduğunu, kendisiyle birlikte hacca gittiğimiz zamana değin 
Ömer’e sormak için yanıp tutuşuyordum. Nihayet yolun yarısında döndü;1 
ben de onunla birlikte (elimde) matara ile döndüm; eline su döktüm, ab-
dest aldı… “O iki kadın kimdi?” dedim. Sorduğum şeyi yadırgamışçasına: 
“Bu ne merak ey  İbn Abbas!?” dedi ve “Onlar  Hafsa ile Âişe’dir” diye cevap-
ladı [Buhārî, “Mezālim”, 25; Müslim, “Talâk”, 34].

[1645] “Çünkü ikinizin de kalbi kaymış bulunuyor!” Tövbe etmenizi 
gerektiren bir durum ortaya çıkmış bulunuyor ki o da sevdiğini sevme, hoş-
lanmadığından da hoşlanmama hususunda Peygamber’e (s.a.) bağlılıktan 
kalplerinizin sapmış olmasıdır. İbn  Mes‘ûd fe-kad zâğat kulûbukumâ (çün-
kü ikinizin de kalbi sapmış bulunuyor!) şeklinde okumuştur. 

[1646] “Ama” kendisini üzecek tarzda sırrını ifşa ederek ve aşırı kıskanç-
lık göstererek “ona karşı birbirinize arka çıkmaya” yardımlaşmaya “devam 
ederseniz” (bilesiniz ki) ona yardımcı olacak kimseler yok değildir. (i) Hem 
Mevlâ’sı -yani veli ve yardımcısı- Allah olan biri nasıl yardımsız kalabilir 
ki!? ĳİ zamirinin eklenmesi, Allah’ın yardımının O’nun kesin kararlarından 
kat‘î bir karar olduğunun ve O’nun bunu bizzat üstlendiğinin ilâmıdır. 
(ii) Ve ilahî dergâhın mensuplarının (melekût âleminin) reisi olan “ Cebrâil 
de...” Meleklerin arasından tek başına  Cebrâil’in (seçilip) Allah’ın anılma-
sıyla birlikte anılması, ona tazimde bulunulması ve Allah katındaki itibarı-
nın ortaya konması cihetiyledir. (iii) īĻĭĨËĩĤا çĤאĀ Müminlerden salih olanlar 
da… Yani iman edip salih amel işleyen herkes [ona sahip çıkar].  Sa‘îd b. Cü-
beyr’den (v. 94/713): “Müminlerin nifaktan beri olanları” şeklinde bir tefsir 
nakledilmiştir. Bunların; peygamberler olduğu da sahâbe-i kirâm olduğu da 
onlardan sadece halifeler olduğu da söylenmiştir. 

1 Muhtemelen, kazā-yı hâcet için. / ed.
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 īْĨَ ÛْĤَאĜَ įِÖِ אİََÉ ƪ×Ĭَ א ƪĩĥَĘَ} įĤĳĜ ĹĘ دĳāĝĩĤא כאن اĩĤ įĬى أóÜ źأ .ÙĨאĨŸا ßĺïè ĳİو

أÉ×َĬَكََ ñَİَا} ذכó اÉ×ĭĩĤ، כėĻ أóĻĩąÖ ĵÜه.

َ źĳْĨَ ĳَİُهُ  Ʃųا ƪنÍِĘَ įِĻْĥَĐَ اóَİَאčَÜَ ْא وَإِنĩَُُכÖĳĥُĜُ ÛْĕَĀَ ïْĝَĘَ ِ Ʃųا ĵĤَِא إÖَĳÝُÜَ ْ٤-﴿إِن

﴾óٌĻıِČَ َכĤَِذ ïَđْÖَ ÙَُכÐِŻĩَĤْوَا īَĻĭِĨِËْĩُĤْا çُĤِאĀََو ģُĺóِ×ْäَِو

]١٦٤٤ [ ēĥÖأ ĻĤכĳن  اęÝĤźאت،   ÙĝĺóĈ  ĵĥĐ  ÙýÐאĐو  ÙāęéĤ ĉìאب  ÖَĳÝُÜَא}  {إِنْ 

 ãè ĵÝè אĩıĭĐ óĩĐ لÉøأن أ ĵĥĐ אāًĺóè أزل ħĤ :אس×Đ īÖا īĐא. وĩıÝ×ÜאđĨ ĹĘ

ùĘכ×Û اĩĤאء  Ö įđĨאŸداوة،   ÛĤïĐو ïĐل   ěĺóĉĤا  ăđ×Ö כאن  ĩĥĘ ،įđĨא   Ûååèو

 ħà ؛įĭĐ įÝĤÉø אĨ هóכ įĬÉאس כ×Đ īÖא اĺ א×ًåĐ :אلĝĘ א؟ĩİ īĨ :ÛĥĝĘ ،ÉĄĳÝĘ هïĺ ĵĥĐ

 .ÙýÐאĐو Ùāęè אĩİ :אلĜ

]١٦٤٥ [ ģĻĨ  ĳİو  ،ÙÖĳÝĤا  Õäĳĺ Ĩא  ĭĨכĩא   ïäو  ïĝĘ ÖĳĥُĜُُכĩَُא}   ÛْĕَĀَ  ïْĝَĘَ}

 .įİóכĺ אĨ Ùİاóوכ į×éĺ אĨ Õè īĨ Ṡ  Ʃųل اĳøر ÙāĤאíĨ ĹĘ ÕäاĳĤا īĐ אĩכÖĳĥĜ

 .«ÛĔزا ïĝĘ» دĳđùĨ īÖأ اóĜو

اóĻĕĤة ] ١٦٤٦[  ĹĘ اóĘŸاط   īĨ ĳùĺءه  ĩÖא   {įِĻْĥَĐَ} đÜאوĬא  وإن  čَÜَאóَİَا}  {وَإِنْ 

 įĻĤأي و {ُهźَĳْĨَ} ُ Ʃųا īĨَ óİאčĩĤم اïđĺ ėĻه، وכóİאčĺ īĨ ĳİ مïđĺ īĥĘ ،هóø אءýĘوإ

 .įÜاñÖ כĤذ ĵĤĳÝĺ įĬوأ ،įĩÐاõĐ īĨ ÙĩĺõĐ įÜóāĬ نÉÖ انñĺإ {ĳَİُ} אدةĺه. وزóĀאĬو

 įĤ אĩًĻčđÜ ÙכÐŻĩĤا īĻÖ īĨ įĤ دًاóęĨ هóכñÖ هóن ذכóĜ؛ وīĻĻÖوóכĤرأس ا {ģُĺóِ×ْäَِو}

 īĨ ģכ Ĺĭđĺ ،īĻĭĨËĩĤا īĨ çĥĀ īĨو {īَĻĭِĨِËْĩُĤْا çُĤِאĀََو} .هïĭĐ įÝĬכאĩĤ אرًاıČوإ

آīĨ وĀ ģĩĐאéًĤא. وóÖ īĨ :óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐئ īĨ ħıĭĨ اęĭĤאق. وģĻĜ: اĻ×ĬŶאء. 

.ħıĭĨ אءęĥíĤا :ģĻĜو .ÙÖאéāĤا :ģĻĜو

٥

١٠

١٥



798 TAHRÎM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1647] ŞayetŞayet īĻĭĨËĩĤا  çĤאĀ ifadesi[ndeki çُĤאĀ] tekil midir, çoğul mudur?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Tekildir; ancak kendisiyle çoğul kastedilmiştir. Tıpkı 
lâ yef‘alu hâzâ es-sâlihu mine’n-nâsi (Sâlih bir insan bunu yapmaz) demen 
gibi ki bununla lâ yef‘aluhû men saleha minhum (İnsanlardan sâlih olanlar 
bunu yapmaz) demendeki gibi cins kastetmiş olursun. Yine küntü fi’s-sâmi-
ri ve’l-hâdıri (Ben gece masal anlatan(lar) ve su çeken(ler) içinde idim) de-
men de buna benzer. Yalnız, kelimenin aslının (çoğul) Vav’ı ile īĻĭĨËĩĤا ĳéُĤِאĀَ 
şeklinde olması ve telaffuz icabı Vav’sız yazılmış olması da caizdir; çünkü 
[īĻĭĨËĩĤا  çĤאĀ’de] tekil ve çoğulun telâffuzu aynıdır. Nitekim Mushaf ’ta öyle 
şeyler vârittir ki onlarda yazının imlâsına değil, telâffuza uyulmuştur.1

[1648] “Bunların” yani Allah’ın, O’nun (vahiy) sırdaşı olan  Cebrâil’in 
ve salih müminlerin yardımının “dışında” sayısal çoklukları ve göklerin on-
ların yekûnuyla dopdolu oluşuyla “melekler de (onun) destekçisidir;” Pey-
gamber’e arka çıkacak bir bölüktür; âdeta melekler ona düşmanlık edecek 
olanın tepesine inecek tek bir yumruk gibidir! O hâlde iki kadıncağızın 
birbirine arka çıkması, şu sayılanların yardımcıları olduğu [Muhammed gibi] 
biri için ne ifade eder ki?! 

[1649] ŞayetŞayet “Bunların dışında’ ifadesi melekleri ve onların yardımı-
nı ululamaktadır; oysa daha önce Allah’ın,  Cebrâil’in ve salih müminlerin 
yardımı geçmişti ve Allah’ın yardımı en büyük, en muazzam yardımdır?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Meleklerin yardımı Allah’ın yardımı kapsamına dâhil-
dir. Böylece Allah Teâlâ onları ve onların yardımı eşliğindeki yardımını, bir 
bakıma onların dışındaki ilahî yardım türlerine üstün kılmış olmaktadır ki, 
bu da meleklerin Allah’ın tüm mahlûkatından üstün olması sebebiyledir. 

[1650] Fiil; اóَİَאčَÜَ okunduğu gibi, tezzāherâ ve tezahherâ şeklinde de 
okunmuştur.

5. O sizi boşasa, Rabbi ona dul ve bakire olarak; teslimiyetçi, imanlı, 
gönülden itaat eden, tövbekâr, âbit, oruçlu sizden daha hayırlı eşler verir. 

[1651] (įُĤَïِ×ُْĺ ifadesi) şeddesiz olarak okunduğu gibi çokluk ifade etmek 
için şeddeli de okunmuştur. “Teslimiyetçi, imanlı” yani ikrar ve ihlâs sa-
hibi. “Oruçlu” anlamındaki אتéÐאø (şeddeli olarak) seyyihâtin şeklinde de 
okunmuştur ki daha mübalağalıdır. Oruçluya sâih denmesi, seyyahın, be-
raberinde hiç azık bulunmaması ve bu yüzden yiyeceği bir şeyler bulabile-
ceği zamana dek, uzun süreli yemeden içmeden uzak kalması sebebiyledir. 

1 Örneği:  Hûd 11/14’teki ifadenin, aslı כĤ ĳ×ĻåÝùĺا   ħĤ  ÍĘ  olmasına rağmen, idğamlı telaffuza göre ħƪĤÍĘن 
 ïْĺ ve ‘Alâk 96/18’dekiعُ اïĤاعِ Kamer 54/6’daki ; وïْĺََعُ اùĬŸאن ĳ×ĻåÝùĺ  yazılmış olması; İsrâ 17/11’dekiا Ĥכ

ÙَĻĬאÖ ƪõĤعُ اïْĭَøَ ifadelerinin telaffuza göre Vav’sız yazılmış olması. / ed.
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]١٦٤٧ [ įÖ  ïĺأر  ïèوا  ĳİ  :ÛĥĜ ďĩä؟  أم   ïèوا  īĻĭĨËĩĤا  çĤאĀ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĥđęĺ ź :כĤĳĝכ ،÷ĭåĤا ïĺóÜ ،אسĭĤا īĨ çُĤאāĤا اñİ ģđęĺ ź :כĤĳĝכ ،ďĩåĤا

 :įĥĀن أĳכĺ ز أنĳåĺو .óĄאéĤوا óĨאùĤا ĹĘ Ûĭכ: כĤĳĜ įĥáĨو .ħıĭĨ çĥĀ īĨ

 ďĩåĤوا  ïèاĳĤا  ċęĤ Ŷنّ  اċęĥĤ؛   ĵĥĐ واو   óĻĕÖ  ÕÝכĘ ÖאĳĤاو،   īĻĭĨËĩĤا  ĳéĤאĀ

 ďĄو دون   ċęĥĤا  ħכè ıĻĘא  ĳ×ÝĨع   ėéāĩĤا  ĹĘ أĻüאء  äאءت  כĩא   ،įĻĘ  ïèوا

.ćíĤا

]١٦٤٨ [ ħıĐĳĩä  īĨ ĳَĩات  ƪùĤا واŻÝĨء   ،ħİدïĐ  óàכאÜ  ĵĥĐ  {ÙَُכÐِŻَĩَĤْوَا}

 ،įĤ  óİאčĨ ĳĘج   {óٌĻıِČَ} īĻĭĨËĩĤا  ĹéĤאĀو  įøĳĨאĬو  Ʃųا óāĬة   ïđÖ ذĤَِכَ}   ïَđْÖَ}

כïĺ ħıĬÉ واïèة đĺ īĨ ĵĥĐאدĩĘ !įĺא čÜ ēĥ×ĺאóİ اóĨأźËİ īĨ ĹĥĐ īĻÜء óıČاؤه؟ 

]١٦٤٩ [ ÛĨïّĝÜ ïĜ؛ وħıÜóİאčĨو ÙכÐŻĩĥĤ ħĻčđÜ {َכĤَِذ ïَđْÖَ} įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ

óāĬة اƩų وģĺó×ä وĀאçĤ اīĻĭĨËĩĤ، وóāĬة اđÜ ƩųאĵĤ أħčĐ وأčĨ :ÛĥĜ .ħčĐאóİة 

، ĘכđÜ įÜóāĬ ģąĘ įĬÉאħıÖ ĵĤ وčĩÖאİóĻĔ ĵĥĐ ħıÜóİא  Ʃųة اóāĬ Ùĥĩä īĨ ÙכÐŻĩĤا

 .įĝĥì ďĻĩä ĵĥĐ ħıĥąęĤ ،ĵĤאđÜ įÜóāĬ هĳäو īĨ

وóĜئ «čÜאóİا»، و«čÜאóİّا»، و«óıّčÜا».] ١٦٥٠[

ĭَĨِËْĨُאتٍ  ĩَĥِùْĨُאتٍ   ƪīُכĭْĨِ óًĻْìَا  أزَْوَاäًא   įُĤَïِ×ُْĺ أنَْ   ƪīُכĝَƪĥĈَ إِنْ   įُƫÖَر  ĵùَĐَ﴿-٥

َ×אتٍ وَأÖَْכَאرًا﴾ ِĻّàَ ٍאتéَÐِאøَ ٍاتïَÖِאĐَ ٍאت×َÐِאÜَ ٍאتÝَĬِאĜَ

ĭَĨِËْĨُאتٍ} ] ١٦٥١[ {ĩَĥِùْĨُאتٍ  ĥĤכóáة.   ïĺïýÝĤوا  ،ėĻęíÝĤאÖ  «įĤï×ĺ» óĜئ 

 ģĻĜو  .ēĥÖأ  Ĺİو «éِĻّøאت»،  وóĜئ  ĀאĩÐאت.  {øَאéَÐِאتٍ}  āĥíĨאت.  óّĝĨات 

 ،įĩđĉĺ Ĩא   ïåĺ أن   ĵĤإ ùĩĨכًא  õĺال   ŻĘ  ،įđĨ زاد   ź  çÐאùĤا Ŷنّ   ،çÐאø  ħÐאāĥĤ

٥

١٠

١٥
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Böylece, oruçlu da iftar edeceği vaktin gelişine kadar yemeden içmeden 

uzak kalma hususunda seyyaha benzetilmiştir. אتéÐאø’ın, “hicret eden ka-

dınlar” anlamına geldiği de söylenmiştir.   Zeyd b.  Eslem’den (v. 136/754) 

rivâyet edildiğine göre hicrete kadar bu ümmette seyahat yok imiş.1

[1652] ŞayetŞayet “Yeryüzünde müminlerin annelerinden (yani Peygamber 

hanımlarından) daha hayırlı bir kadın yokken, onların yerine getirilecek ka-

dınlar nasıl onlardan daha hayırlı olacaktı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Peygamber 

onları -kendisine karşı geldikleri ve kendisini incittikleri için- boşadığında, 

bu [hayırlılık] sıfatlarını sürdürememiş olacaklardı.  Böylece “Peygamber’e 

itaat ve onun arzu ve rızası doğrultusunda hareket etme” vasfı taşıyan başka 

kadınlar onlardan daha hayırlı olmuş olacaktı. Nitekim bu; ٍאتÝَĬِאĜَ (gönülden 

itaat eden kadınlar) sözünde çıtlatılmıştır; çünkü kunût Allah’a itaat etmek 

demektir; Allah’a itaat ise O’nun elçisine itaatle gerçekleşir. 

[1653] ŞayetŞayet “Neden (Peygamber’in muhtemel hanımlarının) sıfatları-

nın bütünü atıf edatı olmaksızın getirilmişken, אت×ِĻّàَ (dul kadınlar) ve כאرًاÖا 
(bakireler) arasında atıf edatı getirilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü bun-

lar birbirine zıt iki sıfattır; o kadınlar diğer sıfatlarda buluştukları gibi bu iki 

sıfatta buluşamazlar (hem dul hem bekâr olamazlar). Bu yüzden mutlaka 

(arada) bir Vav bulunması gerekir. 

6. Ey iman edenler! Kendinizi ve çoluk-çocuğunuzu; yakıtı insanlar 
ve taşlar olan öyle bir ateşten koruyun ki orada; kendilerine emrettiği 
hususlarda asla Allah’a karşı gelmeyen, ne emrediliyorsa onu yapan 
haşin ve sert melekler görevlidir!

7. “Ey nankörce inkâr edenler! Bugün mazeret üretmeyin; çünkü 
sadece kendi işlediklerinizin karşılığını görmektesiniz...” (denilir.) 

[1654] Günahları terk edip itaat etmek suretiyle “kendinizi ve” kendi-

nizi frenlediğiniz şekilde onları da frenlemek suretiyle “çoluk-çocuğunuzu 

koruyun!” Nitekim hadiste şöyle yer almaktadır: “Ah benim ailem! Namazı-
nıza, orucunuza, zekâtınıza, yoksulunuza, yetiminize ve komşularınıza sahip 
çıkın!’ diyen kişiye Allah rahmet eylesin! Umulur ki, Allah onları cennette 

kendisiyle bir araya getirir.” 

[1655] Denilmiştir ki; kıyamet günü insanlardan azabı en çetin olacak 

olan, ailesinden cahil kalmış olan kişidir.

1 Yani seyahat; önce  Habeşistan’a, sonra da  Medine’ye hicret edilmezden evvel dinî bir vecîbe değilmiş. 

/ ed.
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{øَــאÐِــéَــאتٍ}   :ģــĻــĜو إĘــĉــאره.   ÛــĜو Ĺåĺء  أن   ĵــĤإ  įאכùĨإ  ĹــĘ  ħÐאāĤا  įــÖ  į×ýĘ

ıĨאóäات. وīĐ زīÖ ïĺ أÜ ħĤ :ħĥøכñİ ĹĘ īه اĻø ÙĨّŶאÙè إĵĤ اóåıĤة. 

]١٦٥٢ [ įäو  ĵĥĐ  īכÜ  ħĤو  ،īıĭĨ óًĻìا  اźï×ĩĤت  Üכĳن   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 īıĬאĻāđĤ- Ʃųا رĳøل   īıĝĥĈ إذا   :ÛĥĜ اīĻĭĨËĩĤ؟  أıĨّאت   īĨ  óĻì ùĬאء  اŶرض 

įĤ وإñĺاīıÐ إĺאه- ĥÜ ĵĥĐ īĻĝ×ĺ ħĤכ اÙęāĤ، وכאن īĨ īİóĻĔ اĘĳĀĳĩĤאت ñıÖه 

 ïĜو .īıĭĨ اóًĻì אهĄاه ورĳİ ĵĥĐ ولõĭĤوا Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ ÙĐאĉĤا ďĨ אفĀوŶا

 ĹĘ Ʃųا ÙĐאĈو ، Ʃųا ÙĐאĉÖ אمĻĝĤا ĳİ تĳĭĝĤنّ اŶ ،{ٍאتÝَĬِאĜَ} įĤĳĜ ĹĘ כĤñÖ ضóĐ

 .įĤĳøر  ÙĐאĈ

اĻáĤ×אت ] ١٦٥٣[  īĻÖ  ćøوو  ،ėĈאđĤا  īĐ כıĥא  اęāĤאت   ÛĻĥìأ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 óÐאø  ĹĘ  īıĐَאĩÝäا ĩıĻĘא   īđĩÝåĺ  ź ĭÝĨאÝĻĘאن  ÝęĀאن  ĩıĬŶא   :ÛĥĜ واÖŶכאر؟ 

اęāĤאت، ĺ ħĥĘכīĨ ïّÖ ī اĳĤاو.

٦-﴿ĺَא أıَƫĺَא اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا ĳĜُا أùَęُĬَْכħُْ وَأĻĥِİَْכĬَ ħُْאرًا وĳĜَُدİَُא اƪĭĤאسُ وَاåَéِĤْאرَةُ 

َ Ĩَא أħْİُóَĨََ وĳĥُđَęْĺََنَ Ĩَא óُĨَËُْĺونَ﴾ Ʃųنَ اĳāُđْĺَ ź ٌادïَüِ ٌظŻĔِ ÙٌَכÐِŻĨَ אıَĻْĥَĐَ

٧-﴿ĺَא أıَƫĺَא اīَĺñِƪĤ כóُęََوا ñِÝَđْÜَ źرُوا اĳْĻَĤْمَ إĩَƪĬِא õَåُْÜوْنَ Ĩَא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

ÉÖن ] ١٦٥٤[  {ħُْכĻĥِİَْوَأ} اĉĤאĐאت،   ģđĘو  ĹĀאđĩĤا óÝÖك   {ħُْכùَęُĬَأ {ĳĜُا 

أŻİه!  ĺא  Ĝאل:   Żًäر  Ʃųا  ħèر  :ßĺïéĤا  ĹĘو  .ħכùęĬأ  įÖ ñìÉÜون  ĩÖא   ħİوñìÉÜ

 ĹĘ  įđĨ  ħıđĩåĺ  Ʃųا  ģّđĤ  ،ħכĬاóĻä  ħכĩĻÝĺ  ħכĭĻכùĨ  ħכÜزכא  ħכĨאĻĀ  ħכÜŻĀ

 .ÙĭåĤا

]١٦٥٥ [ .įĥİأ ģıä īĨ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אÖًاñĐ אسĭĤا ïüإنّ أ :ģĻĜو

٥
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[1656] (ħכĻĥِİوا ifadesi) اĳĜُ (koruyun) emir fiilinin (fâ‘ili olan) Vav’a at-
fen ve ehlûkum şeklinde de okunmuş olup araya (ħכùęĬأ) fâsılasının girmiş 
olması sebebiyle atıf güzel düşmüştür. ŞayetŞayet “Bu durumda, ibarenin kū en-
fuseküm ve’lyekı ehlûküm enfusehum (Siz kendinizi koruyun; çoluk-çocuğu-
nuz da kendilerini korusunlar.) şeklinde takdir edilmesi gerekmiyor mu?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır; fakat atfedilen kısım takdir açısından Vav’la 
birliktelik arz edip, ħכùęĬأ (kendinizi) kısmı ondan sonra vuku bulmaktadır. 
Buna göre âdeta kū entum ve ehlûküm enfuseküm (Siz de çoluk çocuğunuz 
da kendinizi koruyun!) buyrulmuş olmaktadır; çünkü gaip ve muhatap sî-
galarını birleştirdiğin için, muhatabı gaibe baskın kılarsın; böylece her iki-
sinin zamirini birden muhatap lâfzında birleştirmiş olursun. 

[1657] “Yakıtı insanlar ve taşlar olan öyle bir ateşten koruyun ki...” Yani 
öyle bir ateş türünden ki kendinden gayri ateşler odunla tutuştuğu gibi (bu da) 
sadece insanlarla ve taşlarla tutuşmaktadır!  İbn Abbas’tan rivâyete göre (bu taş) 
kibrit taşı imiş; üzerinde ateş yakıldığında sıcaklık itibariyle nesnelerin en şid-
detlisi buymuş.  [אİُدĳĜَُو (ateş yakıtı) ifadesi] zamme ile vukūdühâ (ateşin tutuşması) 
şeklinde de okunmuş olup zû-vukūdihâ (ateşi tutuşturan) anlamındadır. 

] 1658[ -ıĻĥĐ (onun üzerinde) yani ateşle ilgili vazifeleri, bilhassa içindekiא
lere azap etme işini üstlenen, cisimlerinde haşinlik ve şiddet bulunan -yani 
kabasaba ve güçlü-kuvvetli- yahut fiillerinde kabalık ve katılık bulunan 
“haşin ve sert melekler” on dokuz zebani -ve yardımcıları- “vardır;” yani 
Allah’ın emirlerini yerine getirme, O’nun gazabı ve düşmanlarını cezalan-
dırması hususunda hiç acımaları tutmayan melekler... 

[1659] ħْİُóَĨَא اĨَ ifadesi, bedel olmak üzere nasb konumunda olup “Yoksa 
emrime karşı mı geldin!?” [TāHâ 20/93] âyetindeki gibi, “Allah’ın emrettiğine 
karşı gelmezler” anlamındadır. Yahut “Kendilerine emrettiği şeylerde O’na 
karşı gelmezler” demektir. 

[1660] ŞayetŞayet “Bu iki cümle aynı mânaya gelmiyor mu?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Hayır; zira birincisi; “O melekler O’nun emirlerini kabullenip be-
nimserler; o emirlerden yüksünmezler ve onları yadırgamazlar” anlamında 
iken ikincisi; “Onlar üşenmeksizin ve zafiyet sergilemeksizin emredildikleri 
şeyi yerine getirirler” anlamındadır. 

[1661] ŞayetŞayet “Allah, vahyi yalanlayan müşriklere: ‘Fakat yapamazsanız 
-ki yapamayacaksınız- o hâlde, yakıtı insanlarla taşlar olan öyle bir ateşten 
sakının ki, inkârcı nankörler için hazırlanmıştır!’ [Bakara 2/24] âyetinde bu-
radakinin aynısıyla hitap etmiş ve ‘ki, inkârcı nankörler için hazırlanmıştır’ 
buyurarak, bu ateşi inkârcılara hazırlamış olduğunu belirtmiştir. 
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وóĜئ «وأĳĥİכęًĉĐ ،«ħא ĵĥĐ واو {ĳĜُا} وīùè اęĥĤ ėĉđĤאÍĘ .ģĀن ] ١٦٥٦[

ÛĥĜ: أĻĤ÷ اĳĜ :óĺïĝÝĤا أùęĬכħ وěĻĤ أĳĥİכħ أħıùęĬ؟ ź :ÛĥĜ، وĤכī اĳĉđĩĤف 

 ،ħכùęĬأ ħכĳĥİوأ ħÝĬا أĳĜ :ģĻĜ įĬÉכĘ ،هïđÖ ďĜوا ħכùęĬاو، وأĳĥĤ óĺïĝÝĤا ĹĘ אرنĝĨ

 ċęĤ  ĵĥĐ đًĨא  ĩİóĻĩĄא   ÛĥđåĘ  ،įĻĥĐ  įÝ×ĥĔ  ÕÐאĕĤا  ÕĈאíĩĤا  ďĨ  Ûđĩä ĩĤא 

 .ÕĈאíĩĤا

ÖאĭĤאس ] ١٦٥٧[  źإ  ïĝÝّĺ  ź اĭĤאر   īĨ ĐًĳĬא  وَاåَéِĤْאرَةُ}  اƪĭĤאسُ  وĳĜَُدİَُא  {Ĭَאرًا 

واåéĤאرة، כĩא İóĻĔ ïĝÝĺא īĨ اóĻĭĤان ÖאÕĉéĤ. وīĐ اĐ īÖ×אس åè Ĺİ :ġאرة 

ذو  أي   ،ħąĤאÖ «وĳĜُدİא»  وóĜئ  ıĻĥĐא.   ïĜأو إذا  óًèا  اĻüŶאء   ïّüأ  Ĺİو  ،Ûĺó×כĤا

وĳĜدİא. 

]١٦٥٨ [ óýĐ ÙđùÝĤا ÙĻĬאÖõĤا Ĺĭđĺ {ÙٌَכÐِŻَĨَ} אıĥİأ ÕĺñđÜא وİóĨأ Ĺĥĺ {אıَĻْĥَĐَ}

 ħıĤאđĘأ ĹĘ ة. أوĳّĜאء وęä ة، أيïّüو ÙčĥĔ ħıĨاóäأ ĹĘ {ٌادïَüِ ٌَظŻĔِ} ؛ħıĬاĳĐوأ

 .įÐاïĐأ īĨ אمĝÝĬźوا įĤ ÕąĕĤوا Ʃųا óĨأوا ñĻęĭÜ ĹĘ ÙĘرأ ħİñìÉÜ ź ،ÙĬĳýìאء وęä

، أي ] ١٦٥٩[ Ʃųا óĨא أĨ نĳāđĺ ź ل، أيï×Ĥا ĵĥĐ ÕāĭĤا ģéĨ ĹĘ {ħْİُóَĨََא أĨَ}

 .ħİóĨא أĩĻĘ įĬĳāđĺ ź أو .[٩٣ :įĈ] {يóِĨَْأ ÛَĻْāَđَĘََأ} ĵĤאđÜ įĤĳĝه، כóĨأ

]١٦٦٠ [ ĵĤوŶا ĵĭđĨ ّنÍĘ ،ź :ÛĥĜ ؟ïèوا ĵĭđĨ ĹĘ אنÝĥĩåĤا ÛùĻĤأ :ÛĥĜ نÍĘ

أĳĥ×ĝÝĺ ħıĬن أواóĨه وıĬĳĨõÝĥĺא وıĬĳÖÉĺ źא وĭĺ źכóوıĬא، وĵĭđĨ اáĤאÙĻĬ: أËĺ ħıĬدون 

 .įĻĘ نĳĬاĳÝĺ źو įĭĐ نĳĥĜאáÝĺ ź įÖ ونóĨËĺ אĨ

]١٦٦١ [ ĹĘ  įĭĻđÖ ñıÖا   ĹèĳĤאÖ  īĻÖñכĩĤا  īĻכóýĩĤا  Ʃųا  ÕĈאì  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

وَاåَéِĤْאرَةُ}  اƪĭĤאسُ  وĳĜَُدİَُא   ĵÝِƪĤا اƪĭĤאرَ  ĘَאĳĝُƪÜا  ĳĥُđَęْÜَا   īْĤََو ĳĥُđَęْÜَا   ħْĤَ đÜאÍِĘَ} ĵĤنْ   įĤĳĜ

 ،īĺóĘכאĥĤ ïّđĨة  ıĥđåĘא   ،[٢٤ [اóĝ×Ĥة:   {īَĺóِĘِכَאĥْĤِ تْ  ƪïĐُِأ} وĜאل:   ،[٢٤ [اóĝ×Ĥة: 

٥
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O hâlde, Allah’ın bu konuda imanlılara hitap etmesinin anlamı1 nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Her ne kadar fâsıkların cehennem mertebeleri inkârcıların cehen-
nem mertebelerinin fevkinde ise de onlar inkârcılarla birlikte aynı yaşam yur-
dunu paylaşacaklardır. Dolayısıyla, iman edenlere: “Fâsıklıktan uzak durarak, 
şu betimlenen ateşin kendileri için hazırlandığı inkârcılarla birlikte aynı yaşam 
ortamını paylaşmaktan kendinizi koruyun!” denmiş olmaktadır. Allah’ın iman 
edenlere irtidattan ve İslâm’a girmekten pişman olmaktan korunmayı emret-
mesi; yine bunun dilleriyle (sözde) iman eden münafıklara yönelik bir hitap 
olması da caizdir. Nitekim hemen bunun peşinden gelen “Ey nankörce inkâr 
edenler! Bugün mazeret üretmeyin; çünkü sadece kendi işlediklerinizin karşı-
lığını görmektesiniz...’ (denilir.)” âyeti de bunu desteklemektedir… 

[1662] (Denilir.) Yani ateşe girdiklerinde onlara: “Mazeret beyan etme-
yin! Zira göstercek mazeretiniz yok!” yahut “… Zira mazeret üretmenin 
size yararı olmayacak!” denilecektir. 

8. Ey iman edenler! Samimi bir tövbe ile Allah’a tövbe edin. Belki 
Rabbiniz, kötülüklerinizi örter ve sizi altından ırmakların aktığı 
cennetlere sokar; Allah’ın, Peygamberini ve beraberindeki müminleri 
utandırmayacağı gün, nurları, önlerini ve sağlarını hızla aydınlatırken; 
“Ya Rabbi! Tamamla nurumuzu; bağışla bizi. Sen her şeye kadirsin” derler.  

[1663] “Nasūh bir tövbe ile...” Tövbenin nush ile betimlenmesi mecazî 
isnattır; zira nush tövbe[nin değil, tevbe] edenlerin sıfatıdır; yani tövbe eder-
ken kendi yararlarını düşünmeleri, işlediği taksirleri silecek birtakım hayır-
ları tedarik etmek suretiyle tövbeyi gerektiği gibi yapmalarıdır. Bu da, çir-
kin fiillerden çirkin oldukları için tövbe etmeleri, bunları irtikâp etmekten 
ötürü pişmanlık duymaları, son derece kederlenmeleri ve çirkin fiillerden 
herhangi birine süt tekrar memeye dönmedikçe dönmeme kararlılığı içinde 
olmaları ve bunu nefislerine hazmettirmeleridir. 

[1664] Rivâyete göre “Allah’ım! Senden bağışlanma diliyor, sana tövbe 
ediyorum!” diyen bir bedevîyi işiten Hz. Ali:  “Be adam! Dilin hızlı hızlı tövbe 
etmesi yalancıların tövbesidir!” demiş. Bedevî: “Tövbe nedir öyleyse?” deyin-
ce de şu cevabı vermiş: “Tevbe, şu altı şey bir arada bulunduğunda gerçekleşir: 

* Geçmiş günahlara pişmanlık duymak. 

* Farîzaları iâde etmek.

* Gaspedilen hakları geri vermek. 

* Hasımlardan helâllik almak. 

1 Yani kâfirler için hazırlanan ateşten imanlıları sakındırmasının anlamı… / ed.
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درכאت  ĳĘق   ħıÜدرכא  ÛĬכא وإن  اùęĤאق   :ÛĥĜ ÖאīĻĭĨËĩĤ؟   įÖ  įÝ×ĈאíĨ  ĵĭđĨ ĩĘא 
اĤכęאر، ùĨ ħıĬÍĘאכĳĭن اĤכęאر ĹĘ دار واïèة، īĺñĥĤ ģĻĝĘ آĳĭĨا: ĳĜا أùęĬכÖ ħאĭÝäאب 
 ħİóĨÉĺ أن  وĳåĺز   .ÙĘĳĀĳĩĤا اĭĤאر  ñİه   ħıĤ أïĐت   īĺñĤا اĤכęאر   ÙĭאכùĨ اĳùęĤق 
ÖאīĨ ĹĜĳÝĤ اźرïÜاد، واïĭĤم ĵĥĐ اĳìïĤل ĹĘ اŻøŸم، وأن ĺכĳن ĉìאÖًא īĺñĥĤ آĳĭĨا 
 źَ واóُęََכ īَĺñِƪĤא اıَƫĺא أĺَ} هóàأ ĵĥĐ ĵĤאđÜ įĤĳĜ כĤذ ïąđĺن؛ وĳĝĘאĭĩĤا ħİو ħıÝĭùĤÉÖ

ñِÝَđْÜَرُوا اĳْĻَĤْمَ إĩَƪĬِא õَåُْÜوْنَ Ĩَא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُنَ}.

أي ĝĺאل ħıĤ ذĤכ ïĭĐ دħıĤĳì اĭĤאر: ñÝđÜ źروا، ñĐ ź įĬŶر Ĥכħ. أو ] ١٦٦٢[
đęĭĺ ź įĬŶכħ اñÝĐźار.

 ħُْכĭْĐَ óَ ِęَُّכĺ َْأن ħُْכƫÖَر ĵùَĐَ אèًĳāُĬَ ÙًÖَĳْÜَ ِ Ʃųا ĵĤَِا إĳُÖĳُÜ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤא اıَƫĺَא أĺَ﴿-٨
 ƪĹ×ِƪĭĤا  ُ Ʃųا õِíُْĺي   ź ĳْĺَمَ  اıَĬَْŶאرُ  ıَÝِéْÜَא   īْĨِ óِåْÜَي  ƪĭäَאتٍ   ħُْכĥَìِïُْĺَو  ħُْכÜِאÑَ ِĻّøَ
وَاīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا ĳُĬ įُđَĨَرīَĻْÖَ ĵđَùْĺَ ħْİُُ أħْıِĺïِĺَْ وĩَĺَْÉÖَِאĳُĤĳĝُĺَ ħْıِĬِنَ رĭَƪÖَא أĭَĤَ ħْĩِÜَْא ĳُĬرĬََא 

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ َכƪĬِא إĭَĤَ óْęِĔْوَا

]١٦٦٣ [ çāĭĤאزى، واåĩĤאد اĭøŸا ĵĥĐ çāĭĤאÖ ÙÖĳÝĤا ÛęĀو {אèًĳāُĬَ ÙًÖَĳْÜَ}
 ÙارכïÝĨ ıĝĺóĈא   ĵĥĐ ıÖא  ĳÜÉĻĘا   ،ħıùęĬأ  ÙÖĳÝĤאÖ ĳéāĭĺا  أن   ĳİو  ،īĻ×ÐאÝĤا  ÙęĀ
 īĻĩÝĕĨ ،אıĻĥĐ īĻĨאدĬ ،אıé×ĝĤ çÐא×ĝĤا īĐ اĳÖĳÝĺ כ أنĤאت، وذÑĻùĥĤ ÙĻèאĨ אتĈóęĥĤ
أïّü اĩÝĔźאم źرÜכאıÖא، ĐאزĵĥĐ īĻĨ أĳđĺ ź ħıĬدون īĨ çĻ×Ĝ ĹĘ اĝĤ×אçÐ إĵĤ أن 

ĳđĺد اĹĘ ī×ĥĤ اóąĤع، īĻĭĈĳĨ أĵĥĐ ħıùęĬ ذĤכ. 

وĹĥĐ īĐ رĹĄ اđÜ ƩųאįĭĐ ĵĤ: أďĩø įĬ أóĐاĻًÖא ĳĝĺل: اħıĥĤ إĹĬ اóęĕÝøك ] ١٦٦٤[
وأĳÜب إĻĤכ، ĝĘאل: ĺא ñİا، إنّ ÙĐóø اùĥĤאن ÖאÙÖĳÜ ÙÖĳÝĤ اĤכñاĜ !īĻÖאل: وĨא اÙÖĳÝĤ؟ 

Ĝאل:  ıđĩåĺא ÙÝø أĻüאء: 

 ،ÙĨاïĭĤب اĳĬñĤا īĨ ĹĄאĩĤا ĵĥĐ *
* وóęĥĤاăÐ اĐŸאدة، 

 ،ħĤאčĩĤورد ا *
* واŻéÝøل اĳāíĤم، 

٥
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* Bir daha tekrarlamama azminde olmak. 

* Nefsini günahta semirttiğin gibi Allah’a itaatte eritmen; ona günahla-

rın tadını aldırdığın gibi itaatlerin acılığını da tattırmandır.”

[1665]  Huzeyfe’nin de şöyle dediği rivâyet edilmiştir: “Günaha tövbe 

edip, sonra tekrar o günaha dönmesi kişiye kötülük olarak yeter!”  Şehr b. 

Havşeb’in (v. 112/730): “[Tevbe] kılıçla paralansa da, ateşte yakılsa da (o 

günaha) bir daha dönmemektir!” dediği; İbn Semmâk’in de: “İşlerken Al-

lah’tan pek utanmadığın o günahı [sürekli hatırlayacak şekilde] gözlerinin önü-

ne koyup, beklemekte olduğun ölüme hazırlanmandır.” dediği rivâyet edil-

miştir. Yine bunun, “kendisinden ötürü tövbe edilmeyen tövbe” anlamına 

geldiği de denmiştir.  Süddî’nin: “Kendinin ve insanların iyiliğini düşünme 

(nasīha) vasfı bulunmayan tövbe sahih değildir.” dediği rivâyet edilmiştir; 

çünkü tövbesi sahih olan kimse insanların da kendisi gibi olmasını ister. 

 ;èًĳāُĬَ’ın nisāhatu’s-sevbi (elbise dikmek) ifadesinden geldiği de söylenmiştirא

yani dinî yaşantına dair yırtıklarını dik(ip manevî tahribatını gider)ecek ve 

ifsatlarını ıslah edecek bir tövbe. Bunun “hâlis bir tövbe” anlamına geldiği 

de söylenmiştir ki bu da Arapların, mumdan süzüldüğü vakit bal için de-

miş oldukları ‘aselun nâsıhun (hâlis; süzme bal) ifadesinden alınmadır. Yine, 
tevbe-i nasūhla; insanlara (lisan-ı hâl ile) nasihat eden -yani sahibindeki te-

sirinin ortaya çıkması ve gereklerine göre amel etme hususunda ciddiyet ve 

kararlılığı âmil kılması için o insanları bu tövbenin benzerine davet eden- 

bir tövbenin kastedilmesi de caizdir.   Zeyd b. Ali  tevben nasūhan şeklinde 

okumuştur. Yine zamme ile nusūhan şeklinde de okunmuştur ki nasahanın 

mastarıdır. en-Nushu ve en-nusūhu sîgaları, şükrun-şükûrun ve küfrun-küfûrun 

sîgaları gibidir.[Nusūhan kıraatine göre]mâna “nusūhlu1 bir tövbe ile” veya “öğüt 

veren tövbe” anlamındadır. Yahut mef‘ûlun leh olmak üzere “nefsinizi ıslah 

etmek için tövbe edin” şeklindedir. 

[1666] “Umulur ki Rabbiniz” ifadesi Allah tarafından kullar için bir 

ümitlendirme olup iki şekilde açıklanabilir: Birincisi, bunun;2 ceberut 

kralların, kesinlik ifade eden kararlarını “ola ki, belki, muhtemelen” şek-

linde ihtimalli söyleme âdetleri üzere gelmiş olmasıdır. İkincisi ise bunun, 

korkuyla ümit arasında dengelenen bir tercih gözetmek gerektiğini kulla-

ra öğretmek üzere gelmiş olmasıdır. Birinci mânaya -yani bunun kesin-

lik anlamına geldiğine- delâlet eden şey,  İbn Ebû ‘Able’nin (v. 151/768), 

1 Yani kendinin ve başkalarının iyiliğini düşünerek gerçekleştirilen. / ed.

2 Yani “evrenin mutlak sahibi azîz-i cebbâr olan Allah’ın kelâmında geçen ‘asâ, le‘alle gibi olasılık bildiren 

ifadelerin. / ed.
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* وأن õđÜم ĵĥĐ أن ĳđÜ źد، 

óĨارة  ıĝĺñÜא  وأن   ،ÙĻāđĩĤا  ĹĘ رıÝĻÖא  כĩא   ، Ʃųا  ÙĐאĈ  ĹĘ ùęĬכ   ÕĺñÜ وأن   *

 .ĹĀאđĩĤوة اŻè אıÝĜא أذĩאت כĐאĉĤا

ĳđĺد ] ١٦٦٥[  ħà  ÕĬñĤا  īĐ ĳÝĺب  أن   óýĤا  īĨ  ģäóĤا  ÕùéÖ  :Ùęĺñè  īĐو

 īÖا īĐאر. وĭĤאÖ قóèوأ ėĻùĤאÖ õè ĳĤد وĳđĺ ź أن :Õüĳè īÖ óıü īĐو .įĻĘ

 ïđÝùÜو ĭĻĐכ  أĨאم   Ʃųا  īĨ اĻéĤאء   įĻĘ  ÛĥĥĜأ اñĤي   ÕĬñĤا  ÕāĭÜ أن  اĩùĤאك: 

 ÙéĻāĭÖ  źإ  ÙÖĳÝĤا  çāÜ  ź اïùĤي:   īĐو ıĭĨא.  Ýĺאب   ź  ÙÖĳÜ  :ģĻĜو óčÝĭĩĤك. 

 :ģĻĜو  .įĥáĨ اĭĤאس  ĺכĳن  أن   Õèأ  įÝÖĳÜ  ÛéĀ  īĨ Ŷن   ،īĻĭĨËĩĤوا  ÷ęĭĤا

 :ģĻĜو ĥّìَכ.  وóÜمّ  دĭĺכ،   ĹĘ óìوĜכ   ĳĘóÜ  ÙÖĳÜ أي  اĳáĤب،   ÙèאāĬ  īĨ èًĳāĬא 

 ÙÖĳÜ óĺاد:  أن  وĳåĺز   .ďĩýĤا  īĨ  ÿĥì إذا   ،çĀאĬ  ģùĐ  :ħıĤĳĜ  īĨ  ،ÙāĤאì

 ïåĤا  įĤאĩđÝøوا Āאı×èא،   ĹĘ أİóàא  ĳıčĤر  ıĥáĨא   ĵĤإ  ħİĳĐïÜ أي  اĭĤאس،   çāĭÜ

وóĜئ  èًĳāĬא»؛  «ÖًĳÜא   ĹĥĐ  īÖ  ïĺز وóĜأ  ĻąÝĝĨאıÜא.   ĵĥĐ  ģĩđĤا  ĹĘ  ÙĩĺõđĤوا

واýĤכĳر،   óכýĤכא- واĳāĭĤح   çāĭĤوا  .çāĬ ïāĨر   ĳİو  ،ħąĤאÖ «èًĳāُĬא»، 

 ،ħכùęĬأ  çāĭĤ ĳÖĳÜا  أو  èًĳāĬא،   çāĭÜ أو  ĳāĬح،  ذات  أي  واĤכĳęر-   óęכĤوا

.įĤ لĳđęĨ įĬأ ĵĥĐ

ĺכĳن ] ١٦٦٦[ أن  أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘو đĤ×אده،   Ʃųا  īĨ إĩĈאع   {ħُْכƫÖَر  ĵùَĐَ}

 ďĜĳĨ  ħıĭĨ ذĤכ  ووĳĜع   ،ģđĤو  ĵùđÖ  ÙÖאäŸا  īĨ اåĤ×אóÖة  Đאدة   įÖ óäت  Ĩא   ĵĥĐ

اĳíĤف   īĻÖ  çäóÝĤا وĳäب  đĥĤ×אد  ĩًĻĥđÜא   įÖ Ĺåĺء  أن   :ĹĬאáĤوا  .Û×Ĥوا  ďĉĝĤا

 :Ùĥ×Đ  ĹÖأ  īÖا óĜاءةُ   Û×Ĥا  ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬوأ اŶول   ĵĭđĩĤا  ĵĥĐ ïĺل  واñĤي  واäóĤאء. 

٥

١٠

١٥
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óęّכĺ أن   ĵùĐ (belki örter) ifadesinin mahalline atfen [mansūb değil] meczûm 
olarak ve yudhılkum okumasıdır ki, buna göre âdeta “Öyle bir tövbe edin ki 
bu, sizin namınıza kötülüklerinizin silinmesini gerektirsin ve sizi (cennete) 
soksun.” buyrulmuş olmaktadır. 

[1667] (“Allah’ın utandırmayacağı bir günde...” anlamındaki) ىõِíُْĺ źَ َمĳْĺَ 

ُ Ʃųا ifadesi, ħُْכĥَìِïُْĺ (sizi sokar) ifadesiyle mansūbdur (zaman zarfı). “Utan-
dırmayacağı bir günde” ifadesi, Allah’ın rüsva edeceği fâsık ve kâfirlere bir 
tariz; -bunlarınkine benzer bir durumdan kendilerini koruduğu için- mü-
minlerden de bir hamdüsenâ beklentisi niteliğindedir. 

[1668] “Nurları” sırat boyunca “(önlerini ve sağlarını) hızla aydınlatır.” 

[1669] “(Ya Rabbi!) Tamamla nurumuzu!”  İbn Abbas demiştir ki mü-
minler bu sözü münafıkların ışığı söndüğünde korkuyla söyleyeceklerdir. 
 Hasan-ı Basrî’den rivâyet edildiğine göre Allah, bu nuru onlar için tamam-
layacaktır; fakat onlar Allah’a bir tür yaklaşma niyazında bulunacaklardır. 
Tıpkı -günahı bağışlanmış olduğu hâlde- (Hazret-i Peygamber’e): “Güna-
hının bağışlanması için dua et!” [Gāfir 40/55] buyurduğu gibi. Yine söylen-
diğine göre, bu sözü müminlerin en düşük konumda olanları söyleyecektir; 
çünkü onlara ayaklarının bastığı yerleri görebilecekleri kadar ışık verilmiş 
olacaktır; -zira nur amellerin miktarına göredir- böylece, ekstra bir ikram 
olmak üzere bu nurun tamama erdirilmesini isteyeceklerdir. Söylendiğine 
göre cennete ilk varacak olanlar sırat üzerinden şimşek misali geçerken, ba-
zıları rüzgâr gibi bazıları da emekleyerek ve ağır ağır yürüyerek gireceklerdir 
ki; “Ya Rabbi! Tamamla nurumuzu!” diyecek olanlar bunlardır.

[1670] ŞayetŞayet “(Peki, ateşe atılacak biri mi daha hayırlıdır) yoksa kıya-
met günü tam bir güven içinde gelen biri mi?’ [Fussilet 41/40]; ‘(Bakınız; 
sadece Allah’ı velî bilenler için o dehşetli günden yana) hiçbir korku söz 
konusu değildir; üzülecek de değillerdir.’ [ Yûnus 10/62]; ‘O en büyük korku 
onları üzmez...’ [Enbiyâ 21/103] vb. âyetlerde geçtiği üzere, müminler zaten 
güvende olacaklarken, nasıl korku duyacaklar? Ayrıca âhiret (ameller vası-
tasıyla) bir yaklaşma yurdu değilken nasıl (Allah’a) yaklaşmaları söz konusu 
olabilecek?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Korku… Bu, güvende olacaklarına itikat 
etseler de beşerî alışkanlık üzere olabilir. Yaklaşma ise müminlerin durumu, 
[Allah’a] yaklaşmaya çalışanların hâli gibi olunca -çünkü hâlâ, kendileri için 
gerçekleşmiş olan rahmeti talep etmektedirler- Allah onu “yaklaşma” diye 
isimlendirmiş olabilir. 

9. Ey Peygamber! İnkârcı nankörlerle ve münafıklarla cihad et ve 
onlara taviz verme; çünkü sığınakları cehennemdir... Ne kötü dönüş yeri! 
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 ħכĤ Õْäĳĺ اĳÖĳÜ :ģĻĜ įĬÉכ ،{óَ ِęَُّכĺ ْأن ĵùَĐَ} ģéĨ ĵĥĐ אęًĉĐ ،مõåĤאÖ ،«ħכĥْìïĺو»

.ħכĥْìïĺو ħכÜÇĻø óĻęכÜ

]١٦٦٧ [ īĩÖ  ăĺóđÜ õíĺي:   źو  .{ħُْכĥَìِïُْĺ}ـÖ  ÕāĬ  {ُ Ʃųا õِíُْĺى   źَ {ĳْĺَمَ 

 īĨ ħıĩāĐ įĬأ ĵĥĐ īĻĭĨËĩĤا ĵĤאد إĩéÝøق، واĳùęĤوا óęכĤا ģİأ īĨ Ʃųا ħİاõìأ

 .ħıĤאè ģáĨ

{ĳُĬ ĵđَùْĺَرħْİُُ} ĵĥĐ اóāĤاط. ] ١٦٦٨[

]١٦٦٩ [ īĻĝĘאĭĩĤا ĳĬر   ÏęĈ إذا  ذĤכ  ĳĤĳĝĺن  Đ×אس:   īÖا Ĝאل  ĳُĬرĬََא}  ĭَĤَא   ħْĩِÜَْأ}

 ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ، Ʃųا  ĵĤإ ÖًóĝÜא  ĳĐïĺن   ħıĭכĤو  ،ħıĤ  įĩĩÝĨ  Ʃųا  :īùéĤا  īĐو إęüאĜًא. 

{وَاĬْñَĤِ óْęِĕْÝَøِْ×כَ} [ĔאóĘ: ٥٥]، وĳęĕĨ ĳİر įĤ. وįĤĳĝĺ :ģĻĜ أدĬאĳĉđĺ ħıĬŶ ،ÙĤõĭĨ ħİن 

īĨ اĳĭĤر ïĜر Ĩא óā×ĺون ĳĨ įÖاÏĈ أïĜاŶ ،ħıĨنّ اĳĭĤر ïĜ ĵĥĐر اĩĐŶאل ĳĤÉùĻĘن 

 ħıąđÖاط، وóāĤا ĵĥĐ قó×Ĥا ģáĨ ونóĩĺ ÙĭåĤا ĵĤن إĳĝÖאùĤا :ģĻĜو .ŻًąęÜ įĨאĩÜإ

כאçĺóĤ، وĳ×è ħıąđÖا وزęًèא؛ ÉĘوÑĤכ اĳĤĳĝĺ īĺñĤن {رĭَƪÖَא أĭَĤَ ħْĩِÜَْא ĳُĬرĬََא}.

]١٦٧٠ [ {ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ אĭًĨِآ ĹÜِÉĺَ īْĨَ ْأم} ،نĳĭĨن آĳĭĨËĩĤن واĳĝęýĺ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

[ÛĥāĘ: ٤٠]، {ĳْìَ źَفٌ ħْıِĻْĥَĐَ} [Ĭĳĺ÷: ٦٢]، {ħُıُُĬõُéْĺَ źَ اõَęَĤْعُ اŶْכَْ×óُ} [اĻ×ĬŶאء: ١٠٣]. أو 

כĳÖóĝÝĺ ėĻن وÛùĻĤ اïĤار دار óّĝÜب؟ ÛĥĜ: أĨא اęüŸאق ĳåĻĘز أن ĺכĳن Đ ĵĥĐאدة 

 īĻÖóĝÝĩĤאل اéכ ħıĤאè ÛĬא כאĩĥĘ بóّĝÝĤא اĨوأ .īĨŶا īĺïĝÝđĨ اĳĬوإن כא Ùĺóý×Ĥا

-ĳ×ĥĉĺ ßĻèن Ĩא è ĳİאīĨ ħıĤ ģĀ اĩø -ÙĩèóĤאه ÖóّĝÜא.

 ħُƪĭıَäَ  ħْİُوَاÉْĨََو  ħْıِĻْĥَĐَ  ċْĥُĔْوَا  īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْوَا אرَ  ƪęُכĤْا  ïِİِאäَ  ƫĹ×ِƪĭĤا أıَƫĺَא  ٩-﴿ĺَא 

﴾óُĻāِĩَĤْا ÷َÑْÖَِو

٥

١٠

١٥
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[1671] “İnkârcı nankörlerle” kılıçla; “münafıklarla” da kanıtla “cihat 
et!” Savaşarak ve kanıt sunarak her iki fırkayla da cihad ederken sert ve 
tavizsiz ol!  Katâde’den rivâyet edildiğine göre, münafıklarla cihad onlara 
cezaları uygulamak içindir.  Mücâhid’den (v. 103/721) rivâyete göre, ise 
“Tehditle cihat et!” demektir. Bunun, “Onların kirli çamaşırlarını ortaya 
dökerek cihat et!” anlamına geldiği de söylenmiştir.

10. (Peygamber olan eşlerine) nankörlük edenler için Allah;  Nuh’un 
karısı ile  Lût’un karısını örnek vermekte... Bu ikisi, Bizim iki salih kulu-
muzun nikâhı altında iken onlara hainlik etmişlerdi de Allah’tan gelen (felâket)
e karşı, (peygamber kocaları) kendilerine hiçbir fayda sağlayamamıştı; (o 
ikisine) “Siz de girin ateşe girenlerle beraber!” buyrulmuştu!  

11. Allah; iman edenler için de  Firavun’un karısını örnek göstermekte... 
Hani; “Ya Rabbi! Bana katında cennette bir ev yap; beni  Firavun’dan ve 
icraatından kurtar. Kurtar beni bu zalim kavimden!” demişti.  

12. Bir de  İmran kızı Meryem’i... O, ‘ferc’ini korumuş, Biz de 
ruhumuzdan oraya üflemiştik... Rabbinin sözlerini ve kitaplarını 
tasdik etmişti; gönülden itaat edenlerdendi. 

[1672] Allah Teâlâ, (i) inkârına ve müminlere sergilediği düşmanlığa 
karşılık kendisine beka hakkı tanınmaksızın ve müsamaha gösterilmeksizin 
cezalandırılacağı ve müminlere düşmanlığı varken aralarındaki nesep yakın-
lığı ve hısımlık ilişkisinin kendisine fayda vermeyeceği inkârcının durumu-
na Hazret-i  Nuh ve  Lût’un karılarının durumunu misal getirmiştir; onlar ki 
peygamber (eşlerin)e münafıklık ve hainlik edince peygamberler -aralarında 
evlilik bağı olsa bile- Allah’ın azabını onlardan hiçbir şekilde bertaraf ede-
memişler; ölümleri anında veya kıyamet günü her ikisine de: “Siz de girin 
ateşe girenlerle birlikte!” yani peygamberlerle arasında hiçbir bağ bulunma-
yan diğerleri ile birlikte; yahut kardeşleriniz olan  Nuh ve  Lût kavimlerinden 
ateşe girenlerle birlikte “buyrulmuştu.” Zira inkârcının irtibatlı olduğu mü-
min kişi, Allah’ın bir peygamberi bile olsa, [kâfir] akrabasının müminlere olan 
düşmanlığı ve Allah ve resulünü inkâr etmesi onunla ilgi ve irtibatı kopartır 
ve onu yabancılardan daha yabancı hâle getirir! (ii) Yine, inkârcılarla irtibatlı 
olmanın kendisine zarar vermeyeceği, sevaplarını ve Allah nezdindeki yakın-
lığını eksiltmeyeceği hususunda müminin durumuna da Allah, -o vahim sö-
zün1 sahibi ve Allah düşmanlarının en azılısı olan-  Firavun’un hanımını, yani 
onun Allah katında kazandığı mertebeyi ve  İmran kızı Meryem’i -yani ona 
verilmiş olan dünya ve âhiret şerefi ile kavmi inkâr etmesine rağmen cümle 
âlemin kadınlarına seçkin kılınmasıyla- misal getirmiştir.

1 “Sizin en yüce efendiniz benim!” [Nâzi‘ât 79/24] ve “Sizin için kendimden başka ilâh tanımıyorum!” 

[Kasas 28/38] şeklindeki hezeyanların. / çev. 
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]١٦٧١ [ ÙčĥĕĤا  ģĩđÝøوا ÖאåÝèźאج؛   {īَĻĝِĘِאĭَĩُĤْوَا}  ėĻùĤאÖ אرَ}  ƪęُכĤْا  ïِİِאäَ}

واĵĥĐ ÙĬĳýíĤ اĩĻĘ īĻĝĺóęĤא åÜאĩİïİא īĨ įÖ اÝĝĤאل واéĩĤאÙäّ. وÝĜ īĐאدة: åĨאïİة 

.ħİارóøאء أýĘÍÖ :ģĻĜو .ïĻĐĳĤאÖ :ïİאåĨ īĐو .ħıĻĥĐ ودïéĤا ÙĨאĜŸ īĻĝĘאĭĩĤا

 īِĺْïَ×ْĐَ ÛَéْÜَ אÝَĬَطٍ כَאĳُĤ ََأةóَĨْحٍ وَاĳُĬ ََأةóَĨْوا اóُęََכ īَĺñِƪĥĤِ ŻáَĨَ ُ Ʃųبَ اóَĄَ﴿-١٠
 ďَĨَ َאرƪĭĤا Żìُْاد ģَĻĜَِא وÑًĻْüَ ِ Ʃųا īَĨِ אĩَıُĭْĐَ אĻَĭِĕُْĺ ħْĥَĘَ אĩَİُאÝَĬَאíَĘَ īِĻْéَĤِאĀَ אĬَِאد×َĐِ īْĨِ

﴾īَĻĥِìِا ƪïĤا

ُ īَĺñِƪĥĤِ ŻáَĨَ آĳُĭĨَا اóَĨْأةََ ĳْĐَóْĘِنَ إِذْ ĜَאÛْĤَ رَبِّ اïَĭْĐِ ĹĤِ īِÖْكَ  Ʃųبَ اóَĄََ١١-﴿و
﴾īَĻĩِĤِאƪčĤمِ اĳْĝَĤْا īَĨِ Ĺĭِ ِåّĬََو įِĥِĩَĐََنَ وĳْĐَóْĘِ īْĨِ Ĺĭِ ِåّĬََو ÙِƪĭåَĤْا ĹĘِ אÝًĻْÖَ

رُوĭَèِא   īْĨِ  įِĻĘِ ĭَíْęَĭَĘَא  ıَäَóْĘَא   Ûْĭَāَèَْأ  ĹÝِƪĤا óَĩْĐِانَ   ÛَĭَÖْا  ħَĺَóْĨََ١٢-﴿و
﴾īَĻÝِĬِאĝَĤْا īَĨِ ÛْĬَوَכَא įِ×ِÝُُא وَכıَِّÖَאتِ رĩَĥَِכÖِ ÛْĜَ ƪïĀََو

]١٦٧٢ [ ħıÜاوïĐو ħİóęכ ĵĥĐ نĳ×Ĝَאđĺ ħıĬأ ĹĘ- אرęכĤאل اè ģäو õĐ Ʃųا ģáĨ

Ĩא   ħıĤ  ħıÜاوïĐ  ďĨ  ħıđęĭĺ  źو éĨאÖאة،   źو إĝÖאء   óĻĔ  īĨ  ħıĥáĨ  Ùَ×ĜאđĨ  īĻĭĨËĩĥĤ

 ƩųאÖ  ħİóęوכ  ħıĤ  ħıÜاوïĐ Ŷن  óıĀ؛   ÙĥĀو أو   ÕùĬ  ÙĩéĤ  īĨ  ħıĭĻÖو  ħıĭĻÖ כאن 

כאن  وإن   ،ïđÖوأ  ÕĬאäŶا  īĨ  ïđÖأ  ħıĥđäو  ،ģĀĳĤا  ÛÖو  ěÐŻđĤا  ďĉĜ  įĤĳøور

- éÖאل اóĨأة ĳĬح واóĨأة ĳĤط ĩĤא ĬאÝĝĘא  Ʃųאء اĻ×Ĭأ īĨ אƬĻ×Ĭ óĘכאĤا įÖ ģāÝĺ يñĤا īĨËĩĤا

وìאÝĬא اīĕĺ ħĤ īĻĤĳøóĤ اźĳøóĤن ĩıĭĐא Ĩ ěéÖא ĩıĭĻÖא وĩıĭĻÖא īĨ وÙĥĀ اõĤواج 

 {ďَĨَ َאرƪĭĤا Żَìُُْاد} ÙĨאĻĝĤم اĳĺ א أوĩıÜĳĨ ïĭĐ אĩıĤ {ģَĻĜَِو} ، Ʃųاب اñĐ īĨ אĨ אءĭĔإ

اīَĻĥِìِ} اź īĺñĤ وħıĭĻÖ ÙĥĀ وīĻÖ اĻ×ĬŶאء، أو ďĨ داıĻĥìא īĨ إĳìاĬכĩא  ƪïĤا} óÐאø

 źو ħİóąÜ ź īĺóĘכאĤا ÙĥĀأنّ و ĹĘ īĻĭĨËĩĤאل اè ģّáĨط. وĳĤ مĳĜح وĳĬ مĳĜ īĨ

 ďĨ ،ĵĤאđÜ Ʃųا ïĭĐ אıÝĤõĭĨن وĳĐóĘ أةóĨאل اéÖ Ʃųا ïĭĐ ħİאęĤوز ħıÖاĳà īĨ אÑًĻü ÿĝĭÜ

 ÛĻÜא أوĨان وóĩĐ ÙĭÖا ħĺóĨو ،ĵĩčđĤا ÙĩĥכĤאÖ ěĈאĭĤا Ʃųاء اïĐى أïĐأ Ùäא زوıĬĳכ

īĨ כóاÙĨ اĻĬïĤא واóìŴة واęĉĀźאء ùĬ ĵĥĐאء اđĤאďĨ ،īĻĩĤ أنّ ıĨĳĜא כאĳĬا כęאرًا. 

٥

١٠

١٥
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[1673] Bu iki temsilin böyle üstü örtülü biçimde sunulmasında, (i) sû-

renin başında bahsedilen müminlerin iki annesine [Âişe ile  Hafsa’ya], onlar-

dan hâsıl olan aşırılığa, yani o yadırgadığı hususta Peygamber’e (s.a.) karşı 

yardımlaştıkları için bir dokundurma; (ii) bu temsilin “inkâr”ın dillendiril-

mesini barındırmasından ötürü müminlerin iki annesinin en şiddetli ve sert 

biçimde uyarılması söz konusudur. Nitekim bu sertliğin bir benzeri; “Her 

kim inkâr ederse, Allah’ın hiç kimseye ihtiyacı yoktur!” [Âl-i İmrân 3/97] âye-

tidir. (iii) Temsillerde; bu ikisinin, ihlâs ve bunun kemali hususunda bu iki 

mümin kadın gibi olmaları ve Peygamber eşi olduklarına güvenmemeleri 

gerektiği; zira bu üstünlüğün ancak onların iki ihlâs sahibi kadın olmaları 

şartıyla kendilerine fayda verebileceğine dair bir işaret vardır. Ancak  Haf-

sa’ya ilişkin dokundurma daha bir ön plana çıkmaktadır; zira  Hafsa Pey-

gamber’in sırrını ifşa ettiği gibi  Lût’un karısı da  Lût’u ifşa etmişti. Allah’ın 
indirdiği şu Kur’ân’ın her konudaki esrar ve rumuzları, âlimin kavrayışına 
sığmayacak ve gözünden kaçacak bir incelik ve gizlilik derecesindedir. 

[1674] ŞayetŞayet “Kullarımızdan’ sözünün ekstra faydası nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Temsilin çatısı, -kim olursa olsun- salihliğin insanda vücut 

bulması üzerine kurulunca ve salihlik sayesinde kurtuluşa eren ve Allah ka-

tındakilere erişen, sadece salihler olunca, ‘Kullarımızdan iki salih kul’ buy-

rulmak suretiyle, bu meşhur ve mâruf iki peygamberin, başka insanlarla 

aralarında salihlikten başka fark olmayan, diğer Allah kulları gibi iki kul ol-

dukları zikredilmiştir ki kullardan herhangi bir kulun Allah katında, başka 

değil sadece salihlik sayesinde tercih göreceği, bunun dışındaki -insanların 

insanlar nezdinde tercih bulduğu- şeyler Allah nezdinde tercih sebebi olma-

dığı açık seçik ve net biçimde ortaya konmuş olsun. 

[1675] ŞayetŞayet “O iki kadının hainliği neydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

hainlik; içten içe inkâr ettikleri hâlde bunu gizlemeleri ve o iki peygambere 

karşı birilerine arka çıkmaları idi. Nitekim  Nuh’un karısı, kavmine ( Nuh 

hakkında): “Delinin teki!” derken,  Lût’un karısı da  Lût’un misafirlerinin 

yerini göstermişti. Bu “hainlik”le arsızca işlenen günahın (fuhuş) kastedil-

mesi caiz değildir; çünkü bu fıtraten bir çirkinlik olup herkese göre bir 

nakîsadır; fakat inkâr böyle değildir; zira inkârcılar bu inkârı çirkin addet-

mezler; aksine, bunu (kendi bâtıl inançlarına göre) güzel bulup hak diye 

isimlendirirler.  İbn Abbas’tan rivâyete göre hiçbir peygamberin karısı asla 

zina etmemiştir. 
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وīĺñİ ĹّĈ ĹĘ اĹّĨÉÖ ăĺóđÜ īĻĥĻáĩÝĤ اīĻĭĨËĩĤ اñĩĤכĳرĹĘ īĻÜ أوّل ] ١٦٧٣[

ĩıĤא   óٌĺñéÜو  įİóכ ĩÖא   Ṡ   Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ  óİאčÝĤا  īĨ ĩıĭĨא  óĘط  وĨא  اĳùĤرة 

 įĤĳĜ  ċĻĥĕÝĤا  ĹĘ وĳéĬه   .óęכĤا  óذכ  īĨ  ģĻáĩÝĤا  ĹĘ ĩĤא   ،ïüوأ  įäو  ċĥĔأ  ĵĥĐ

 īĨ أن   ĵĤإ وإüאرةٌ   ،[٩٧ óĩĐان:  [آل   {īَĻĩِĤَאđَĤْا  īِĐَ  ƭĵĭِĔَ  َ Ʃųا  ƪنÍِĘَ  óَęََכ  īْĨََو} ĵĤאđÜ

 ź وأن   ،īĻÝĭĨËĩĤا  īĻÜאİ  ģáĩכ  įĻĘ واĤכĩאل  اŻìŸص   ĹĘ ÜכĬĳא  أن  ĩıĝèא 

כĩıĬĳא   ďĨ  źإ ĩıđęĭĺא   ź  ģąęĤا ذĤכ  ÍĘنّ   ، Ʃųا رĳøل  زوäא  أĩıĬא   ĵĥĐ  ŻכÝّÜ

 ÛýĘأ כĩא   įĻĥĐ  ÛýĘأ ĳĤط  اóĨأة  Ŷن   ،çäأر  ÙāęéÖ  ăĺóđÝĤوا  .īĻÝāĥíĨ

 ėĉĥĤا  īĨ  ÙĕĤאÖ Öאب   ģכ  ĹĘ ورĳĨزه   ģĺõĭÝĤا وأóøار   . Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ  Ùāęè

ا ïĺق īĉęÜ īĐ اđĤאħĤ وõĺل óā×Ü īĐه. Ƭïè אءęíĤوا

]١٦٧٤ [ ģĻáĩÝĤا  ĵĭ×Ĩ כאن  ĩĤא   :ÛĥĜ Đَِ×אدĬَِא}؟   īْĨِ}  įĤĳĜ ĘאïÐة  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĵĥĐ وĳäد اŻāĤح ĹĘ اùĬŸאن כאĭًÐא īĨ כאن، وأįĬ وïèه ĳİ اñĤي įÖ ēĥ×ĺ اĳęĤز 

 īĺرĳıýĩĤا  īĻĻ×ĭĤا  óכñĘ  ،{īِĻْéَĤِאĀَ Đَِ×אدĬَِא   īْĨِ  īِĺْïَ×ْĐَ} Ĝאل   Ʃųا  ïĭĐ Ĩא  وĭĺאل 

 ħıĭĻÖو ĩıĭĻÖא  ęÜאوت   óĻĔ  īĨ Đ×אدĬא،   óÐאùכ  źإ ĺכĬĳא   ħĤ ï×Đان  ĩıĬÉÖא   īĻĩĥđĤا

إÖ źאŻāĤح وïèه إıČאرًا وإÖאŶ ÙĬن ïً×Đا īĨ اđĤ×אد ïĭĐ çäóĺ źه إÖ źאŻāĤح 

óĻĔ ź، وأن Ĩא ĳøاه ĩĨא įÖ çäóĺ اĭĤאس ïĭĐ اĭĤאس éäóĥĤ Õ×ùÖ ÷ĻĤאن ïĭĐه. 

]١٦٧٥ [ ،óęכĤا وإĉÖאĩıĬא  ęĬאĩıĜא   :ÛĥĜ ĻìאĩıÝĬא؟   ÛĬכא Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÛĤط دĳĤ أةóĨن، واĳĭåĨ įĬإ :įĨĳĝĤ ÛĤאĜ حĳĬ أةóĨאĘ ،īĻĤĳøóĤا ĵĥĐ אĩİóİאčÜو

 ÙāĻĝĬ اĉĤ×אع،   ĹĘ  ãĩø  įĬŶ اĳåęĤر،   ÙĬאĻíĤאÖ óĺاد  أن  ĳåĺز   źو  .įĬאęĻĄ  ĵĥĐ

 įĬĳĩùĺو  įĬĳĭùéÝùĺ  ģÖ  įĬĳåĩùÝùĺ  ź اĤכęאر  ÍĘن   óęכĤا ŻíÖف   ،ïèأ  ģכ  ïĭĐ

.ćĜ Ĺ×Ĭ أةóĨا ÛĕÖ אĨ :ġ אس×Đ īÖا īĐא. و Ƭĝè

٥

١٠

١٥

٢٠



814 TAHRÎM SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1676]  Firavun’un karısı   Asiye bint Müzâhim’dir. Onun  Mûsâ’nın (a.s.) 

halası olduğu ve  Mûsâ’nın asasının, sihirbaz numaralarını löpür löpür yuttu-

ğunu işitince iman ettiği,  Firavun’un da ona bu yüzden işkence yaptığı söy-

lenmiştir. Nitekim  Ebû Hüreyre’den rivâyet edildiğine göre  Firavun, karısını 

dört kazığa bağlayıp, güneşe mâruz bırakmış, onu sırtüstü yatırıp göğsünün 

üzerine bir değirmentaşı koydurmuş. [Buhârî, “Kitâbü Ehâdîsi’l-enbiyâ”, 31] Yine 

 Firavun’un onun üzerine büyükçe bir kaya parçasının bırakılmasını emretti-

ği;  Asiye’nin de Allah’a dua edip, Allah’ın onun ruhunu cennete yükselttiği 

ve böylece o kaya parçasının (gerçekte) cansız bir cesedin üzerine bırakıldığı 

da söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den rivâyet edildiğine göre Allah  Asiye’yi en 

güzide şekilde kurtarıp, onu cennete kaldırmıştır. Öyle ki o, (şimdi) cennette 

yiyip içmekte ve nimetlere gark olmaktadır. Yine söylentiye göre  Asiye: “Rab-

bim! Bana, katında cennette bir ev yap!” diye dua ettiği vakit, evinin cennete 

yapılmakta olduğu kendisine gösterilmiş imiş. O evin inciden olduğu; keza 

güneşin altında ona işkence yapıldığında meleklerin onu gölgelediği de söy-

lenmiştir. 

[1677] ŞayetŞayet “Senin katında’ ve ‘cennette’ ifadelerinin birlikte kulla-

nılmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Asiye (önce) Allah’ın rah-

metine yakınlığı ve O’nun düşmanlarının işkencesinden uzak olmayı talep 

etmiş; sonrasında da “cennette” diyerek bu yakınlığın mekânını açıklamıştı. 

Yahut  Asiye cennetteki derecenin yüksek kılınmasını ve kendi cennetinin 

Arş’a en yakın cennetlerden olan Me’vâ cennetleri olmasını istemişti de 

böylece “Senin katında” demek suretiyle Arş’a olan yakınlığı ifade etmişti. 

] 1678[ įĥĩĐو ĳĐóĘن   īĨ yani “ Firavun’un icraatından” yahut “ Firavun’un 

habis nefsinden ve despot saltanatından; özellikle de inkâr, putlara tapma, 

zulüm ve suçsuz yere işkence çektirmeden ibaret olan icraatından…1

] 1679[  Kurtar beni bu zalim kavimden!” Bütün bu Kıptîlerden! Bu 

ifadede; ağır imtihan ve belâlar esnasında Allah’a sığınma, O’na can atma 

ve O’ndan kurtuluş dilemenin, sâlihlerin âdetleri ve nebi ve resullerin düs-

turları cümlesinden olduğuna dair bir delil vardır. Tıpkı “Artık (bir azap 
gönderip) benimle onların arasını açıkça ayır; beni ve beraberimdeki müminleri 
de kurtar.” [Şu‘arâ 26/118] ve “Ya Rabbi! Bizi bu zalim kavim için sınanma ve-
silesi hâline getirme. Bu inkârcı nankör kavimden, merhametinle bizi kurtar.” 

[ Yûnus 10/85-86] âyetlerindeki gibi.

1 İlk tefsirde, “ Firavun ve icraatından” ifadesinin, tıpkı a‘cebenî zeydun ve keramuhû ifadesinin “ Zeyd’in 

cömertiği hoşuma gitti.” anlamına gelmesi örneğindeki gibi, doğrudan “ Firavun’un icraatından” anlamına 

geldiği, ikincide ise “ Firavun’dan ve icraatından” diye ayrı ayrı iki şeyi ifade ettiğini kasdetmektedir. / ed. 
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وįĻĥĐ ĵøĳĨ ÙĩĐ Ĺİ :ģĻĜ اŻùĤم؛ ] ١٦٧٦[  .ħèاõĨ ÛĭÖ ÙĻøن آĳĐóĘ أةóĨوا

óĺóİة:   ĹÖأ  īĐ ĳĐóĘن.  ıÖñđĘא  اĘŸכ،   ĵøĳĨ āĐא   ėĝĥÝÖ  Ûđĩø  īĻè  ÛĭĨآ

İóıČא،   ĵĥĐ وأıđåĄא  اĩýĤ÷؛  ıÖא   ģ×ĝÝøوا أوÜאد،   ÙđÖرÉÖ  įÜأóĨا  ïÜو ĳĐóĘن  أن 

 Ʃųا  ÛĐïĘ  ÙĩĻčĐ óíĀة  ıĻĥĐא   ĵĝĥÜ ÉÖن   óĨأ  :ģĻĜو ïĀرİא.   ĵĥĐ  ĵèر  ďĄوو

 Ʃųا åĭĘאİא   :īùéĤا  īĐو  .įĻĘ روح   ź  ïùä  ĵĥĐ اóíāĤة   ÛĻĝĤÉĘ óÖوıèא،   ĹĜóĘ

أכóم åĬאة؛ ıđĘóĘא إĵĤ اÉÜ ĹıĘ ÙĭåĤכģ وóýÜب وıĻĘ ħđĭÝÜא. وĩĤ :ģĻĜא ĜאÛĤ {رَبِّ 

 :ģĻĜدرة. و īĨ įĬإ :ģĻĜو .ĵĭ×ĺ ÙĭåĤا ĹĘ אıÝĻÖ Ûĺأر {ÙِƪĭåَĤْا ĹĘِ אÝًĻْÖَ َكïَĭْĐِ ĹĤِ īِÖْا

 .ÙכÐŻĩĤא اıĥčÝĘ ÷ĩýĤا ĹĘ بñđÜ ÛĬכא

]١٦٧٧ [ Û×ĥĈ  :ÛĥĜ اÙِƪĭåَĤْ}؟   ĹĘِ}و īĻÖ {ïَĭْĐِكَ}   ďĩåĤا  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĵĘِ} אıĤĳĝÖ بóĝĤכאن اĨ ÛĭĻÖ ħà ،įÐاïĐاب أñĐ īĨ ïđ×Ĥوا Ʃųا Ùĩèر īĨ بóĝĤا

 Ĺİ  ĹÝĤا اĭåĤאن   īĨ ıÝĭäא  Üכĳن  وأن   ÙĭåĤا  ĹĘ  ÙäرïĤا ارęÜאع  أرادت  أو   .{ÙِƪĭåَĤْا

ıĤĳĝÖא  اóđĤش   ĵĤإ اóĝĤب   īĐ ó×đĘت  اÉĩĤوى-  ĭäאت   Ĺİو- اóđĤش   ĵĤإ أóĜب 

{ïَĭĐِكَ}.

]١٦٧٨ [ ÙáĻ×íĤا ĳĐóĘن   ÷ęĬ  īĨ أو  ĳĐóĘن،   ģĩĐ  īĨ  {įِĥِĩَĐََو ĳْĐَóْĘِنَ   īْĨِ}

 ،ħĥčĤوا اĭĀŶאم،  وĐ×אدة   ،óęכĤا  ĳİو-  įĥĩĐ  īĨ وĀًĳāìא  اĳýĕĤم،   įĬאĉĥøو

واóä óĻĕÖ ÕĺñđÝĤم-. 

أنّ ] ١٦٧٩[  ĵĥĐ  ģĻĤد  įĻĘو  .ħıĥכ  ć×ĝĤا  īĨ  {īَĻĩِĤِאƪčĤا اĳْĝَĤْمِ   īَĨِ  ĵĭِåّĬََو}

 óĻø  īĨ واĳĭĤازل   īéĩĤا  ïĭĐ  įĭĨ اŻíĤص   ÙĤÉùĨو  įĻĤإ واåÝĤźאء   ƩųאÖ اđÝøźאذة 

 īَĨِ ĹَđِĨَ īْĨََو ĵĭِåّĬََא وéًÝْĘَ ħْıُĭَĻْÖََو ĵĭِĻْÖَ çْÝَĘْאĘَ} :īĻĥøóĩĤאء واĻ×ĬŶا īĭøو īĻéĤאāĤا

 īَĨِ ÝِĩَèْóَÖِכَ  وĭَåّĬََא   īَĻĩِĤِאƪčĤا ĳْĝَĥْĤِمِ   ÙًĭَÝْĘِ ĭَĥْđَåْÜَא   źَ ١١٨]، {رĭَƪÖَא  [اóđýĤاء:   ،{īَĻĭِĨِËْĩُĤْا

.[٨٥-٨٦ :÷Ĭĳĺ] {īَĺóِĘِכَאĤْمِ اĳْĝَĤْا

٥
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[1680] “Oraya...” fercine (üflemiştik). įĻĘ’yi İbn  Mes‘ûd Enbiyâ sûre-
sinde [91. âyette] olduğu gibi אıَĻĘِ şeklinde okumuştur ki buna göre zamir 
‘tüm’e1 gitmektedir. [Enbiyâ 21/91’in tefsirinde] bu zarfa dair bir mülâhaza 
serdetmiştim. 

[1681] Fercin “gömleğin yakası” anlamına geldiği şeklindeki yorum, tef-

sire sokulan bid‘atlerdendir. 

[1682] “Meryem fercini korudu.” ifadesinin mânası, “ Cebrâil’i ondan 

menetti.”2 olup burada; eşi olan kadın3 ile eşi olmayan kadın arasında müş-

terek bir temsil getirilmektedir ki kocasız kadınlar teselli bulsun, gönülleri 

hoş olsun. 

] 1683[ ÛĜïĀ şeddeli olarak (tasdik etmişti) ve -Meryem’in kelimeleri ve 
kitapları doğru telakki etmesi yani doğrulukla nitelemesi anlamında- şeddesiz 

olarak okunmuştur; tasdikin anlamı da zaten budur.

[1684] ŞayetŞayet “Allah’ın (bu) kelime ve kitapları nelerdir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Allah’ın kelimeleri ile Hazret-i İdris gibilere indirdiği sahifeler kaste-

diliyor olabilir ki bunların “kelimeler” diye isimlendirilmesi kısa olmaların-

dandır. Allah’ın kitapları derken de malum dört kitap kastedilmiş olabilir. 

Yine (kelimeler ile) Allah’ın, melekleriyle ve başkalarıyla konuştuklarının; 

(kitaplar ile de)  Levh-i Mahfûz’a ve onun dışındakilere yazdıklarının yekûnu 

kastedilmiş olabilir. İfade, bi-kelimeti’llâhi ve kitâbihî (Allah’ın kelimesini 

[logos?] ve kitabını…) şeklinde de okunmuştur; yani Îsâ’yı  ve ona indirilen 

Kitabı -ki  İncil’dir- tasdik etmişti. 

[1685] ŞayetŞayet “Niçin müzekker kılarak īĻÝĬאĝĤا īĨ buyrulmuş?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Çünkü kunût (gönülden boyun eğme) her iki cinsten ‘gönülden 

itaat edenler’i içine alan bir sıfattır; bunun erkek cinsi kadın cinsini kuşatıp 

ihata etmiştir. īْĨِ de kısmîlik için kullanılmıştır; ancak Min’in başlangıç an-

lamında olması da caizdir ki, bunun dayanağı da o Meryem’in gönülden ita-

at edenlerin içinden dünyaya gelmiş olmasıdır; çünkü o, Hazret-i  Mûsâ’nın 

kardeşi Hârûn soyundan gelmektedir. 

1 Yani “Meryem’in salt fercine (cinsel organına) değil, tüm bedenine…” ki ilki müzekker, ikincisi müen-

nestir. / ed.

2 Bkz. Meryem 19/17-18 vd. / ed.

3 Muhsan tabiri kale anlamındaki hısndan gelmekte olup eşi tarafından korunmaya alınmış kadın demek-

tir; evli / muhsan bir kadını eşinin varlığı, her tür tehlikeye, su-i kasda ve kem göze karşı korumaktadır. 

/ ed.
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ĹĘ {įِĻĘِ} اóęĤج. وóĜأ اĳđùĨ īÖد «ıĻĘא»، כĩא óĜئ ĳø ĹĘرة اĻ×ĬŶאء؛ ] ١٦٨٠[

واÙĥĩåĥĤ óĻĩąĤ، وñİ ĹĘ ĹĤ óّĨ ïĜا اóčĤف כŻم. 

وïÖ īĨع اęÝĤאóĻø: أنّ اóęĤج ÕĻä ĳİ اïĤرع. ] ١٦٨١[

وĵĭđĨ أģَÖó×ä įÝđĭĨ :įÝĭāè، وأĹĘ ďĩä įĬ اīĻÖ ģĻáĩÝĤ اıĤ ĹÝĤא زوج ] ١٦٨٢[

 .īّıùęĬŶ وĻĻĉÜً×א   ģĨراŷĤ  ÙĻĥùÜ ıĤא،  زوج   ź  ĹÝĤوا

اĤכĩĥאت ] ١٦٨٣[  Ûĥđä أıĬא   ĵĥĐ  ėĻęíÝĤوا  ïĺïýÝĤאÖ óĜئ   {ÛْĜَ ƪïĀََو}

 .įĭĻđÖ  ěĺïāÝĤا  ĵĭđĨ  ĳİو ÖאïāĤق،  وıÝęĀא   Ĺĭđĺ  ،ÙĜאدĀ  ÕÝכĤوا

]١٦٨٤ [ įÜאĩĥכÖ óĺاد  أن  ĳåĺز   :ÛĥĜ وכį×Ý؟   Ʃųا כĩĥאت   ĹĘ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÕُÝכĤا  į×ÝכÖو İóāĝĤא-  כĩĥאت  -ĩøאİא  وóĻĔه   ÷ĺإدر  ĵĥĐ أıĤõĬא   ĹÝĤا  įęُéĀ

 ĹĘ  į×Ýכ Ĩא   ďĻĩäو  ،ħİóĻĔو  įÝכÐŻĨ  įÖ  Ʃųا  ħĥכ Ĩא   ďĻĩä óĺاد  وأن  اŶرÙđÖ؛ 

 ĳİو ،įĻĥĐ لõĭĩĤאب اÝכĤאÖو ĵùĻđÖ أي ،«įÖאÝوכ Ʃųا ÙĩĥכÖ» ئóĜه. وóĻĔح وĳĥĤا

 .ģĻåĬŸا

اĳĭĝĤت ] ١٦٨٥[ Ŷنّ   :ÛĥĜ اñÝĤכóĻ؟   ĵĥĐ  {īَĻÝِĬِאĝَĤْا  īَĨِ}  ģĻĜ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 .ăĻđ×ÝĥĤ  {īْĨِ}و  .įàאĬإ  ĵĥĐ ذכĳره   ÕĥĕĘ  ،īĻĥĻ×ĝĤا  īĨ  ÛĭĜ  īĨ  ģĩýÜ  ÙęĀ

أĝĐאب   īĨ ıĬŶא  اĝĤאīĻÝĬ؛   īĨ وïĤت  أıĬא   ĵĥĐ  ،ÙĺאĕĤا ïÝÖźاء  ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

óİون أĳĥĀ ĵøĳĨ Ĺìات اĩıĻĥĐ Ʃųא. 

٥
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[1686] Hazret-i Peygamber’den (s.a.) şöyle rivâyet edilmiştir: “Erkekler-

den kemale ermiş çok insan vardır; ama kadınlardan (şu) dördü dışında 

kemale eren yoktur:  Firavun’un karısı   Asiye bint Müzâhim,  Meryem bint 

İmran,  Hadîce bint Huveylid ve  Fâtıma bint Muhammed. Âişe’nin diğer 
kadınlara üstünlüğü ise tiridin diğer yemeklere üstünlüğü gibidir.”

[1687] Hazret-i Âişe’nin Peygamber’e (s.a.), Allah’ın [bu sûrede] Müslü-

man kadını -yani Meryem’i- ismiyle anıp, inkârcı kadının ismini anma-

masının keyfiyetini sorması üzerine, Peygamber’in: “Ona olan öfkesinden 

dolayı!” dediği; Âişe’nin de: “O inkârcı kadının ismi ne, peki?” diye sor-

ması üzerine, Peygamber’in: “ Nuh’un karısının ismi  Vâ‘ile,  Lût’un karısı-

nın ismi de  Vâhile’dir” dediği rivâyetine gelince; bu nasıl ustaca kotarıldığı 

ayan beyan ortada olan bir sözdür! Zira Allah Teâlâ nice inkârcıyı isim ve 

künyesiyle anmıştır. Eğer isim söylemek sevgi; bunu terk etmek de öfke 

sebebiyle olsaydı herhâlde Allah,  Asiye’nin ismini de söylerdi; çünkü  Asiye 

ile Meryem’i müminler için örnek verirken birlikte zikretmiştir. Allah böyle 
ustaca kotarılan şeyler için onu ifşa edecek bir emare bırakmaktan geri dur-
maz. Peygamber’in (s.a.) sözleri, böyle olmayacak kadar hikmetli ve sağlıklıdır.

[1688] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Tahrîm sûresini 

okursa, Allah ona samimi bir tövbe bahşeder.” 
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]١٦٨٦ [ :ďÖأر źאء إùĭĤا īĨ ģĩכĺ ħĤو ،óĻáאل כäóĤا īĨ ģĩכ :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐو

 ÙĩĈאĘو ،ïĥĺĳì ÛĭÖ Ùåĺïìان، وóĩĐ ÙĭÖا ħĺóĨن، وĳĐóĘ أةóĨا ħèاõĨ ÛĭÖ ÙĻøآ

ïĩéĨ ÛĭÖ. وĐ ģąĘאĵĥĐ ÙýÐ اùĭĤאء כģąę اø ĵĥĐ ïĺóáĤאóÐ اđĉĤאم.

]١٦٨٧ [ Ʃųا  ĵĩø  ėĻכ  Ṡ   Ʃųا رĳøل   ÛĤÉø  ÙýÐאĐ ”أنّ  روي  Ĩא  وأĨא 

اıĩøא؟  وĨא   :ÛĤאĜ ıĤא.  ąًĕÖא  ĝĘאل:  اĤכאóĘة؟   ħùĺ  ħĤو  -ħĺóĨ  ĹĭđÜ-  ÙĩĥùĩĤا

 įĻĥĐ  ÙđĭāĤا  óàأ  ßĺïéĘ  “.Ùĥİوا ĳĤط  اóĨأة   ħøوا  ،ÙĥĐوا ĳĬح  اóĨأة   ħøا Ĝאل: 

 ÛĬכא ĳĤو ،ħİאĭوכ ħıÐאĩøÉÖ אرęכĤا īĨ ÙĐאĩä ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĩø ïĝĤو .īĻÖ óİאČ

 ģĻáĩÝĤا ĹĘ ħĺóĨ īĻÖא وıĭĻÖ نóĜ ïĜو ،ÙĻøآ ĵĩùĤ ăĕ×ĥĤ אıُכóÜو ÕéĥĤ ÙĻĩùÝĤا

 Ṡ  Ʃųل اĳøم رŻوכ ،įĻĥĐ ħĭÜ אرةĨع أĳĭāĩĥĤ ģđåĺ أن źإ Ʃųا ĵÖوأ ،īĻĭĨËĩĥĤ

أèכħ وأīĨ ħĥø ذĤכ.

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اħĺóéÝĤ آÜאه اèًĳāĬ ÙÖĳÜ Ʃųא.] ١٦٨٨[

٥
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MÜLK SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 30 âyettir. 

Bu sûre, kendisini okuyan kişiyi kabir azabından koruduğu için 
Vâkıye (Koruyan) ve Munciye (Kurtaran) diye de isimlendirilir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ne zengin ve cömerttir: Mülkü (tek)elinde tutan... ki O her şeye 
kādirdir.

[1689] “Ne zengin ve cömerttir”, yani yaratılmış varlıklara ait sıfatlar-

dan münezzeh ve yücedir. “Mülkü (tek)elinde tutan…” Yani bütün varlık-

ların hükümranlığı kendisinin elinde olan… “Ki O, her şeye”, yani kudret 
kapsamına giren,1 fakat henüz varlık kazanmamış olan her şeye kādirdir. 

“El” hükümranlığın kuşatıcılık ve kapsayıcılığını belirten bir mecazdır.

2. Hanginizin amelinin daha güzel olduğunu görmek için ölümü ve 
hayatı yaratan... ki O’dur ‘mutlak izzet sahibi’, bağışlayıcı (Azîz, Gafûr).

[1690] Hayât varlığı itibariyle hissetme vasfını haiz olan şeydir. Hayâtın, 

bir şeyin canlı olmasını gerektiren şey olduğu da söylenmiştir. Bilme ve 

gücü yetme imkânına sahip olan şeye canlı denir. Ölüm ise o şeyde canlılık 

vasfının bulunmamasıdır. “Ölümü ve hayatı yaratan...” ifadesi, “İşbu canlı-

lık özelliğini meydana getiren ve onu yok eden” demektir. 

[1691] Mâna şöyledir: Ey mükellef2 varlıklar! Sizin ölümünüzü ve ha-

yatınızı Allah sizleri denemek için (ħכĳَĥُ×ْĻَĤِ) yaratmıştır. “İnsanlardan kendi 

tercihleriyle ortaya çıkan fiillere dair bilgi”, belvâ diye isimlendirilmiştir ki 

bu, deneyen / sınayan birinin yaptığına benzetme yollu bir sınama ifade 

eder.3 Tıpkı ħُכĭĨِ  īĺïİאåĩĤا  ħَĥَđْĬَ  ĵÝè  ħُْכƪĬĳَĥُ×ْĭَĤََو ْ (“Biz, içinizden cihad edenlerle 

sabredenleri [diğerlerinden] ayırt edinceye kadar elbette sizi belâlarla sınaya-

cağız.” [Muhammed 47/31]) âyetindeki gibi. 

1 Müfessirler, Kur’ân’daki “her şeye kādir” ifadelerini tefsir ederlerken, “imkân dâhilindeki her şeye” der-

ler; yani kudretin taalluk edebildiği her şeye… Zira ‘imkânsız’a kudret taalluk etmez. Sözgelimi “Allah 

kendisi gibi bir ilâh yaratabilir mi?” denmez. / ed.

2 Yükümlü / mükellef tutulabilen; yani ehliyet, irâde ve kudreti bulunan kimseler; daha genel bir ifade ile 

ins ü cin / ed.

3 Yoksa Allah açısından “bir şeyin öyle olup olmadığını o şeyi bir belvâ / mihnet ile imtihana tâbi tutarak 

öğrenmek” söz konusu değildir. İnsanların öğrenme [tecrübe] mekanizmasına benzetilerek bu şekilde 

söylenmektedir. / ed.
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ĳøرة اĥĩĤכ

 .Ùĺ٣٠ آ Ĺİ؛ وÙĻכĨ

ó×ĝĤاب اñĐ īĨ אıÐאرĜ ĹåĭÜو ĹĝÜ אıĬŶ ،ÙĻåĭĩĤوا ÙĻĜاĳĤا   ĵĩùÜو

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾óٌĺïِĜَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ĳَİَُכُ وĥْĩُĤْهِ اïِĻَÖِ يñِƪĤאرَكَ ا×َÜَ﴿-١

]١٦٨٩ [ ĵĥĐ {ُכĥْĩُĤْهِ اïِĻَÖِ يñِƪĤَا} īĻĜĳĥíĩĤאت اęĀ īĐ ħČאđÜو ĵĤאđÜ {َאرَك×َÜَ}

 ïĻĤا óوذכ .{óٌĺïِĜَ} رةïĝĤا ÛéÜ ģìïĺ אĩĨ ïäĳĺ ħĤ אĨ { ِģُّכ ĵĥَĐَ ĳَİَُد. {وĳäĳĨ ģכ

.įĻĥĐ ءŻĻÝøźכ واĥĩĤאÖ ÙĈאèŸا īĐ אزåĨ

 õُĺõِđَĤْا  ĳَİَُو  ŻĩَĐَ  īُùَèَْأ  ħُْכƫĺَأ  ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ وَاĻَéَĤْאةَ  اĳْĩَĤْتَ   ěَĥَìَ ٢-﴿اñِƪĤي 

اĳęُĕَĤْرُ﴾

واĻéĤאة Ĩא ĳäĳÖ çāĺده اùèŸאسُ. وĨ :ģĻĜא Õäĳĺ כĳن اĹýĤء Ļًèא، ] ١٦٩٠[

اĳĩĤت   ěĥì  ĵĭđĨو  .įĻĘ ذĤכ  ïĐم  واĳĩĤت  وïĝĺر.   ħĥđĺ أن   įĭĨ  çāĺ اñĤي   ĳİو

 .įĨاïĐوإ ç ِéّāĩĤכ اĤאد ذåĺאة: إĻéĤوا

]١٦٩١ [ ħĥĐ ĵĩø؛ و{ħُْכĳَĥُ×ْĻَĤِ} نĳęĥכĩĤא اıĺأ ħכÜאĻèو ħכÜĳĨ ěĥì :ĵĭđĩĤوا

 įĤĳĜ هĳéĬو .ó×ÝíĩĤا ģđĘ īĨ אرةđÝøة- اó×íĤا Ĺİى -وĳĥÖ ħİאرĻÝìאÖ ħıĭĨ ďĜاĳĤا

 .[٣١ :ïĩéĨ] {ħُْכĭĨِ īَĺïِİِאåَĩُĤْا ħَĥَđْĬَ ĵƪÝèَ ħُْכƪĬĳَĥُ×ْĭَĤََو} ĵĤאđÜ

٥
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[1692] ŞayetŞayet “‘Hanginiz amelce daha güzel’ (ŻًĩĐ īُùèأ ħכƫĺأ) ifadesi sına-
ma fiiline (ħכĳَĥُ×ْĻَĤِ) nasıl ta‘alluk ediyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlgi, belvânın 
bilme anlamını içermesi yönüyledir; âdeta, “Sizin hanginiz amelce daha 
güzel, bilmek için.” buyrulmaktadır. Sözgelimi ‘alimtuhû e-Zeydun ahsenu 
‘amelen em huve (En güzel amele sahip olan  Zeyd mi yoksa o mu, bilmek-
teyim.) dediğinde bu cümle1 ‘alimenin iki mef‘ûlünden ikincisinin yerini 
tutmuş olur; yani ‘alimtuhû huve ahsenu ‘amelen (En güzel amele sahip ola-
nın o olduğunu bilmekteyim.) der gibi. “Peki, bu ifade tarzına ta‘lîk deni-
lebilir mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır; zira ta‘lîk,2 ‘alimtu eyyuhumâ ‘Amrun 
(O ikisinden hangisi Amr, bilmekteyim.) ve ‘alimtu e-Zeydun muntalıkun 

( Zeyd’in gittiğini bilmekteyim.) örneklerinde olduğu gibi, kendisinden 
sonra iki mef‘ûlün ikisinin de yerini tutan bir ifade getirmendir. Dikkat 
edersen, iki mef‘ûlden biri geçtikten sonra, sonrasının istifham edatıyla 
başlıyor olmasıyla [bu edatla] başlamıyor olması arasında fark yoktur. Ama 
ta‘lîk olsaydı, bu iki durum mutlaka farklı olurdu; tıpkı ‘alimtu e-Zeydun 
muntalıkun ( Zeyd’in gidip gitmediğini bilmekteyim.) ve ‘alimtu Zeydun 
muntalıkan ( Zeyd’in gittiğini bilmekteyim.) sözünde farklı olduğu gibi.

[1693] “Amel bakımından daha güzel” ifadesi hakkında; amelin en hâlisi 
ve en düzgünü denilmiştir; çünkü amel ‘hâlis olup düzgün olmadığında’ da, 
‘düzgün olup hâlis olmadığında’ da makbul sayılmaz. Hâlis amel Allah rızası 
için yapılan, düzgün amel ise Sünnet’e uygun olandır. Rivayete göre; Pey-
gamber (s.a.) sûreyi okurken, “Hanginizin amelinin daha güzel olduğunu” 
ifadesine gelince, “[Yani] hanginizin akıl yönünden daha güzel, Allah’ın ya-
saklarına karşı daha dikkatli, Allah’a itaatte de daha süratli olduğunu” demiş 
ve bu sözüyle, “Hanginizin Allah3 hakkında daha eksiksiz bir akla sahip ol-
duğunu, hanginizin Allah’ın gayelerini daha iyi anladığını” demek istemiştir.

[1694] Anlatılmak istenen şudur: Allah, ameller sayesinde güç yetirip im-
kân bulduğunuz hayatı size bahşetti. Ölümü de kötü fiiller yerine iyi fiilleri 
tercihe yönlendirici bir unsur olarak size musallat etti. Zira yeniden diriliş ve 
gerçekleşmesi gereken hesap ölümden sonradır. Âyette, ölüm hayattan önce 
zikredilmiştir; çünkü insanlar arasında amele en güçlü şekilde yönelenler, 
kendi ölümlerini gözlerinin önünde tutanlardır. Ölüm önce zikredilmiştir; 
çünkü âyetin sevk edildiği gaye itibariyle ölüm daha önemlidir.

1 Yani e-Zeydun ahsenu ‘amelen em hüve kısmı. / ed.

2 Ta‘lîkte fiilin ameli askıya alınmaktadır. Bir ibarede, ta‘lîkten bahsedebilmemiz için, fiilin iki mef‘ûlü-

nün de zikredilmemiş olması gerekir. Meselâ ‘alimtu’l-kavme eyyuhum efdalu (Kavmin içinde hangisi-

nin daha faziletli olduğunu bildim.) dediğinizde, bu ta‘lîk olmaz; çünkü fiil mef‘ûlünü almıştır. İşte 

ħכĳَĥُ×ْĻَĤِ’de de fiilin mef‘ûlü vardır. Dolayısıyla, ŻًĩĐ īُùèأ ħכƫĺأ ifadesi ona ta‘lîk edilmez. (Tıybî’den) / ed.

3 Yani O’nun zâtı değil de cenâbından sâdır olan şeyler hk. / ed.
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]١٦٩٢ [ :ÛĥĜ ى؟ĳĥ×Ĥا ģđęÖ {ŻًĩَĐَ īُùَèَْأ ħُْכƫĺَأ} :įĤĳĜ ěĥđÜ īĺأ īĨ :ÛĥĜ نÍĘ

وإذا  ŻĩĐ؛   īùèأ  ħכĺأ  ħכĩĥđĻُĤ  :ģĻĜ  įĬÉכĘ  ،ħĥđĤا  ĵĭđĨ  īĩąÜ  įĬأ  ßĻè  īĨ

 īĨ ĹĬאáĤا ďĜĳĨ ÙđĜوا ÙĥĩåĤه اñİ ÛĬ؟“ כאĳİ أم ŻĩĐ īùèأ ïĺأز įÝĩĥِĐ” ÛĥĜ

 :ÛĥĜ ĝًĻĥđÜא؟  ñİا   ĹĩùÜأ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ŻĩĐ  īùèأ  ĳİ  įÝĩĥĐ ĳĝÜل:  כĩא   ،įĻĤĳđęĨ

ź، إĩĬא اěĻĥđÝĤ أن ïđÖ ďĜĳÜه Ĩא ïّùĨ ïّùĺ اđًĻĩä īĻĤĳđęĩĤא، כĤĳĝכ: ÛĩĥĐ أĩıĺא 

óĩĐو، وÛĩĥĐ أزěĥĉĭĨ ïĺ. أóÜ źى أě×ø ïđÖ ģāĘ ź įĬ أïè اīĻÖ īĻĤĳđęĩĤ أن 

 ÛĜóÝĘź ĝًĻĥđÜא  כאن   ĳĤو  ،įÖ ر  ƪïāĨ  óĻĔو اıęÝøźאم  óéÖف  ïāĨُرًا  ïđÖه  Ĩא   ďĝĺ

اéĤאÝĤאن כĩא اÝĜóÝĘא ĤĳĜ ĹĘכ: ÛĩĥĐ أزěĥĉĭĨ ïĺ، وÛĩĥĐ زïًĺا ĝًĥĉĭĨא. 

{أŻًĩَĐَ īُùَèَْ} ģĻĜ: أįāĥì وأįÖĳĀ؛ įĬŶ إذا כאن ìאāًĤא ĳĀ óĻĔاب ] ١٦٩٣[

ģ×ĝĺ ħĤ، وכĤñכ إذا כאن ĳĀاÖًא ì óĻĔאÿĤ؛ ĘאíĤאÿĤ: أن ĺכĳن įäĳĤ اđÜ ƩųאĵĤ؛ 

 ħُْכƫĺَأ} įĤĳĜ  ēĥÖ ĩĥĘא  İŻÜא،   įĬأ  Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īĐو  .ÙĭùĤا  ĵĥĐ ĺכĳن  أن  واĳāĤاب: 

“؛  Ʃųا ÙĐאĈ ĹĘ عóøوأ Ʃųאرم اéĨ īĐ وأورع ŻًĝĐ īùèأ ħכĺאل: ”أĜ {ŻًĩَĐَ īُùَèَْأ

 .įĄاóĔŶ אĩıĘو Ʃųا īĐ ŻĝĐ ħÜأ ħכĺأ Ĺĭđĺ

وĩÝùÜכĳĭن ] ١٦٩٤[  ģĩđĤا  ĵĥĐ ıÖא  ïĝÜرون   ĹÝĤا اĻéĤאة   ħאכĉĐأ  įĬأ واóĩĤاد: 

 ،çĻ×ĝĤا ĵĥĐ īùéĤا ģĩđĤאر اĻÝìا ĵĤإ ħכĻĐدا ĳİ يñĤت اĳĩĤا ħכĻĥĐ ćƪĥøو ،įĭĨ

أĳĜى  Ŷنّ  اĻéĤאة،   ĵĥĐ اĳĩĤت  وïّĜم   .įĭĨ  ïÖ  ź اñĤي  واõåĤاء   ßđ×Ĥا وراءه  Ŷن 

اĭĤאس داĻًĐא إĵĤ اïĝĘ įĻĭĻĐ īĻÖ įÜĳĨ ÕāĬ īĨ ģĩđĤم ĩĻĘ įĬŶא ďäóĺ إĵĤ اóĕĤض 

.ħّİأ ÙُĺŴا įĤ قĳùĩĤا

٥

١٠

١٥
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[1695] “O’dur mutlak izzet sahibi”, yani kötü amel işleyenlerin acze dü-
şüremeyeceği mutlak galip. “Bağışlayıcı”, yani kötülük işleyenlerden töv-
bekâr olan kimseleri bağışlayan. 

3. Tabakalar hâlinde yedi gök yaratan... Rahmân’ın yaratışında bir 
uyumsuzluk görmüyorsun. Gözünü çevir de bak bakalım, bir yarık 
görüyor musun?

[1696]  “Tabakalar hâlinde”, yani birbiri üzerinde, birbiriyle uyumlu 
şekilde. אĜًא×َĈِ kelimesi; ayakkabı tamircisi, çarık parçalarını tabaka tabaka ko-
yup diktiğinde kullanılan tābeka’n-na‘le tabirindeki gibi üst üste oluş duru-
munu belirtir. Buna göre ifadede masdarla sıfatlama söz konusudur. Yahut 
“tabakalı” veya tûbikat tıbâkan (tabaka tabaka tabakalanmış) anlamındadır.

[1697] [“Uyumsuzluk” anlamındaki] ٍאوُتęَÜَ  īْĨِ kelimesi min tefevvüt şeklinde 
de okunmuştur. [“Eşlerine zıhâr yaptılar.” anlamında] tezāherû… ve tezahherû min 
nisâihim denilebildiği, [“Onunla sözleştim.” anlamında] te‘âhedtühû ve te‘ahhed-
tühû denilebildiği gibi, işbu iki okuyuş da aynı anlamdadır; yani göklerin 
yaratılışında hiçbir bozukluk, düzensizlik ve uyumsuzluk söz konusu değildir. 
Bilakis gökler ahenkli ve düzgündür. אوتęÜ’ün gerçek anlamı uyumsuzluktur; 
sanki bir şeyin bir parçası diğerlerinden farklıdır, birbirlerine uymamakta-
dır. Arapların halkun mütefâvitun (uyumsuz insanlar) ve bunun zıttında halkun 
mütenâsıfun (eşit, uyumlu insanlar) demeleri de bu kabildendir. 

[1698] ŞayetŞayet “Bu cümlenin (אوتęÜ īĨ īĩèóĤا ěĥì īĨ ىóÜ אĨ) kendinden ön-
ceki cümle karşısındaki konumu nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu cüm-
le, אĜًא×َĈِ lafzına bağlı bir sıfat olup aslında “Bunlarda bir uyumsuzluk göre-
mezsin.” anlamındadır; ancak Allah’ın gökleri yaratma fiilini yüceltmek ve 
göklerin düzensizlikten uzak oluşunun sebebine dikkat çekmek için zamir 
yerine “Rahmân’ın yaratışında” ifadesi kullanılmıştır1 ki o sebep de gökle-
rin Rahmân’ın yarattığı şeyler olmasıdır; muhteşem kudretiyle birbiriyle 
uyumlu ve ahenkli böylesi varlıkları yaratanın sadece O olmasıdır. 

] 1699[ óÜى  Ĩ (görmüyorsun) ifadesindeki hitap Peygamber’e (s.a.) veyaא 
muhatap olabilecek herkese yöneliktir. “Gözünü çevir de bak bakalım” ifade-
si de gerekçelendirme anlamında, “göremezsin” hitabıyla ilişkilidir; nitekim 
göklerin yaratılışında hiçbir düzensizlik bulunmadığını bildirmiş, daha sonra 
da “Gözünü çevir de bak bakalım” buyurarak, “Böylece göklerin yaratılışı hu-
susunda bildirdiğim hususun gerçekliği senin nezdinde çıplak gözle de tespit 
edilsin ve bu konuda hiçbir şüphen kalmasın” demek istemiştir. 

1 “Kendilerinde…” demek yerine “Rahmân’ın yaratışında [uyumsuzluk göremezsin]” yani “Kendilerinde 
bir uyumsuzluk göremeyeceğin tabaka tabaka gökleri [yaratan O’dur].” yerine, “Rahmân’ın [kendilerini] 
yaratışında bir uyumsuzluk göremeyeceğin tabaka tabaka gökleri [yaratan O’dur].” buyrulmuştur. / ed.  
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]١٦٩٥ [ īĩĤ {ُرĳęُĕَĤَْا} ،ģĩđĤאء اøأ īĨ هõåđُĺ ź يñĤا ÕĤאĕĤا {õُĺõِđَĤْا ĳَİَُو}

Üאب īĨ أģİ اøŸאءة.

ęَÜَ īْĨِ īِĩَèْאوُتٍ  ƪóĤا ěِĥْìَ ĹĘِ ىóَÜَ אĨَ אĜًא×َĈِ ٍاتĳَĩø ďَ×ْøَ ěَĥَìَ يñِƪĤ٣-﴿ا

Ęَאرďِäِْ اóَÜَ ģْİَ óَāَ×َĤْى ĳُĉĘُ īْĨِرٍ﴾

{Ĉَِ×אĜًא} ĉĨאıąđÖ ÙĝÖא ĳĘق Ĉ īĨ ،ăđÖאěÖ اģđĭĤ، إذا ıęāìא ĝً×Ĉא ] ١٦٩٦[

ě×Ĉ ĵĥĐ؛ وñİا وÖ ėĀאïāĩĤر. أو ĵĥĐ ذات Ĉ×אق، أو Ĉ ÛĝÖĳĈ :ĵĥĐ×אĜًא.

]١٦٩٧ [ :ħıĤĳĝכ  ،ïèوا  īĺאءĭ×Ĥا  ĵĭđĨو ĳّęÜت»،   īĨ» وóĜئ  ęَÜَאوُتٍ}   īْĨِ}

 ĹĘ ابóĉĄف واŻÝìا īĨ أي ،įÜïıّđÜو įÜïİאđÜوا، وóıّčÜو ħıÐאùĬ īĨ واóİאčÜ

 ،ÕøאĭÝĤا ïĐم  اęÝĤאوت   ÙĝĻĝèو  .ÙĩĻĝÝùĨ  ÙĺĳÝùĨ  Ĺİ إĩĬא  ĭÜאăٍĜ؛   źو  ÙĝĥíĤا

 įąĻĝĬ ĹĘאوت، وęÝĨ ěĥì ħıĤĳĜ įĭĨو .įĩÐŻĺ źא وąًđÖ تĳęĺ ءĹýĤا ăđÖ نÉכ

 .ėٌĀאĭÝĨ

]١٦٩٨ [ ÙđĺאýĨ ÙęĀ Ĺİ :ÛĥĜ א؟ıĥ×Ĝ אĩĨ ÙĥĩåĤه اñİ ďĜĳĨ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĤĳĜ  óĻĩąĤا Ĩכאن   ďĄĳĘ ęÜאوت،   īĨ  īّıĻĘ óÜى  Ĩא  وأıĥĀא:  {Ĉَِ×אĜًא}،   :įĤĳĝĤ

 ĳİو اęÝĤאوت،   īĨ  īّıÝĨŻø  Õ×ø  ĵĥĐ وıًĻ×ĭÜא   īّıĝĥíĤ ĩًĻčđÜא   {īِĩَèْ ƪóĤا  ěِĥْìَ}

 .ÕøאĭÝĩĤا ěĥíĤכ اĤذ ģáĨ ěĥíĺ يñĤا ĳİ įÜرïĜ óİא×Ö įĬوأ ،īĩèóĤا ěĥì įĬأ

]١٦٩٩ [ ĵĤאđÜ  įĤĳĜو  .ÕĈאíĨ  ģכĤ أو  ĳøóĥĤل  óَÜَى}  {Ĩَא   ĹĘ واĉíĤאب 

 ،īّıĝĥì ĹĘ אوتęÜ ź įĬÉÖ هó×ì؛ أÕĻ×ùÝĤا ĵĭđĨ ĵĥĐ įÖ ěĥđÝĨ {óَāَ×َĤْا ďِäِْאرĘَ}

 ĵĝ×Ü  źو  ،ÙĭĺאđĩĤאÖ  ،įÖ أó×ìتُ  Ĩא  ïĭĐك   çāĺ  ĵÝè  {óَāَ×َĤْا  ďِäِْאرĘَ} Ĝאل:   ħà

 .įĻĘ  Ùı×ü đĨכ 

٥

١٠

١٥
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] 1700[  óÜ ģْİَ (Herhangi bir yarık görüyor musun?) ifadesindekiى ĳُĉĘُ īĨِر
-ĳُĉĘُ “yarık, çatlak” anlamınرٍ .ĳُĉĘُ kelimesi yarıklar, çatlaklar anlamındadırرٍ
daki fatrın çoğuludur.  Fatarahû fe’nfatara (Onu yardı, o da yarıldı.) denir; 
“Deve diş yardı/diş çıkardı.” anlamındaki fatara nâbu’l-be‘îr ifadesi de aynı 
kabildendir. Arap dilinde “yardı, deldi” anlamında َلõَÖَو ƪěüَ şeklinde bir lafız 
da mevcuttur; “eti yardı ve böylece içi ortaya çıktı” anlamında kullanılır. 

4. Sonra, gözünü iki kez daha [yani defalarca] çevir de sana geri dönsün 
o göz bitkin ve bezgin.

[1701] Allah, herhangi bir kusur ve bozukluk olup olmadığı iyice araş-
tırılıp incelensin diye göklere bakma emrini bir kez daha zikretmektedir. 

 Õْĥِĝَĭĺَ (sana geri dönsün), yani gözünü çevirip baktığında ve إĻْĤَِכَ [1702]
bunu defalarca tekrarladığında, göklerde herhangi bir kusur görmeye, bir 
bozukluk fark etmeye odaklanmış gözün sana ancak ve ancak “bitkin ve 
bezgin” olarak, yani aradığı şeyi bulmaktan çok uzak bir hâlde geri dönsün. 
Bu durumda, göz sanki hor ve hakir hâlde kovulmuş ve uzun uzadıya bakıp 
kolaçan etmekten yorgun ve bitkin düşmüş hâle düşmüş olmaktadır. ŞayetŞayet 
“Göz iki kez bakmakla nasıl bitkin ve bezgin hâle düşer ki?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: “İki kez dönüp bakma ifadesi birçok kez bakmak anlamındadır. Tıp-
kı senin [yine tesniye sîgasıyla] lebbeyke ve sa‘deyke (Başüstüne! Memnuniyetle!) 
diyerek, muhatabının davetine birbiri ardınca birçok kez icabette buluna-
cağını belirtmek istemen gibi. Arapların, “saçmalıklar dizisi” anlamında 
mesel olarak kullandıkları [tesniye] dühdürrayni sa‘dü’l-kayni deyimi de bu 
türdendir. “Peki, ‘Sonra [gözünü iki kez daha çevir]’ ifadesi ne anlama geliyor?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah insana gözünü göğe çevirip bakmasını emretmiş; 
ardından bu ilk -ve bön bön- bakışla yetinmemesini, biraz durup bekledik-
ten sonra bakışını yeniden göğe odaklayıp gözleri bitkin düşünceye kadar 
tekrar tekrar bakmasını emretmiştir ki böylece çatlak, yarık nanıma hiçbir 
şeye rastlamadığını anlasın. 

5. Gerçek şu ki; Biz, en yakın göğü (muhteşem) ‘kandil’lerle 
donattık ve onları ‘şeytan’lara atılan mermiler hâline getirdik ve çılgın 
ateş azabını hazırladık onlara!

ĻَĬْא  [1703] ƫïĤا “en yakın” demektir; çünkü אĻĬïĤאء اĩùĤا göklerin insanlara en 
yakın olanıdır; “size en yakın gök” anlamındadır. çĻÖאāĩĤا kandiller demektir 
ki bununla yıldızlar isimlendirilmektedir. İnsanlar da mescitlerini, evleri-
ni kandil oyuklarıyla tezyin ederler; bu sebeple “İşte, içinde toplandığınız 
(dünya) evin(in) tavanını da Biz süsledik.” buyrulmuştur.
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{óَÜَ ģْİَى ĳُĉĘُ īْĨِرٍ} ïĀ īĨوع وĳĝüق؛ óĉĘ ďĩä، وĳİ اĝĺ .ěýĤאل: ] ١٧٠٠[

.ďĥĉĘ ħéĥĤا ěü :אهĭđĨل. وõÖو ěü :אلĝĺ אĩכ ،óĻđ×Ĥאب اĬ óĉĘ :įĭĨو .óĉęĬאĘ هóĉĘ

﴾óٌĻùِèَ ĳَİَُא وÑًøِאìَ óُāَ×َĤْכَ اĻْĤَِإ Õْĥِĝَĭْĺَ īِĻْÜَ ƪóَכ óَāَ×َĤْا ďِäِْار ƪħُà﴿-٤

]١٧٠١ [ .Żًĥìא و×ًĻĐ ÷ُĩÝĥĺ אđً×ÝÝĨא وéًęāÝĨ īّıĻĘ óā×Ĥا óĺóכÝÖ هóĨوأ

{Õْĥِĝَĭĺَ إĻْĤَِכَ} أي إن رÛđä اóā×Ĥ وכóرت اďäóĺ ħĤ óčĭĤ إĻĤכ óāÖك ] ١٧٠٢[

ĩÖא اīĨ įÝùĩÝĤ رؤÙĺ اģĥíĤ وإدراك اďäóĺ ģÖ ،ÕĻđĤ إĻĤכ ÖאĳùíĤء واĳùéĤر، أي 

ĕאر واĩĝĤאءة، وÖאĻĐŸאء  ƪāĤאÖ دًاóĈ כĤذ īĐ دóĉĺ įĬÉכ ،÷ĩÝĥĩĤا ÙÖאĀإ īĐ ïđ×ĤאÖ

óًĻùèا  ìאÑًøא   óā×Ĥا  Õĥĝĭĺ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ïĺدóÝĤوا  ÙĤאäŸا ĳĉĤل  واĤכŻل، 

وĺïđøכ!  Ļ×Ĥכ  כĤĳĝכ:  Öכóáة،   óĺóכÝĤا  ÙĻĭáÝĤا  ĵĭđĨ  :ÛĥĜ اīĻÝĭà؟   īĻÜóّכ  įđäóÖ

 “īĻĝĤا ïđø īĺّرïİد” :ģáĩĤا ĹĘ ħıĤĳĜو ،ăđÖ óàا ĹĘ אıąđÖ ةóĻáאت כÖאäإ ïĺóÜ

 ďäóÖ أóĨه   :ÛĥĜ ارďä؟   ħà  ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن   .ģĈאÖ  ïđÖ  ŻًĈאÖ أي  ذĤכ،   īĨ

اħà ،óā×Ĥ أóĨه ÉÖن Ö ďĭÝĝĺ źאÙđäóĤ اŶوĵĤ وÖאóčĭĤة اĝĩéĤאء، وأن İïđÖ ėĜĳÝĺא 

 óáđĺ ź įĬÍĘ ،אودةđĩĤل اĳĈ īĨ هóāÖ óùéĺ أن ĵĤאود إđĺאود وđĺ ħà ،هóāÖ ħåĺو

Ĺü ĵĥĐء ĳĉĘ īĨر.

وَأĬَïْÝَĐَْא   īِĻĈِאĻَ ƪýĥĤِ رĨًĳäُُא  وĭَĥْđَäََאİَא   çَĻÖِאāَĩَÖِ ĻَĬْא  ƫïĤا ĩَאءَ  ƪùĤا زƪĭƪĺَא   ïْĝَĤََ٥-﴿و

﴾óِĻđِ ƪùĤابَ اñَĐَ ħْıُĤَ

ĳَĩات إĵĤ اĭĤאس. وĭđĨאİא اĩùĤאء اĻĬïĤא ] ١٧٠٣[ ƪùĤب اóĜא أıĬŶ ؛ĵÖóĝĤא} اĻَĬْ ƫïĤَا}

 ħİودور ħİïäאùĨ نĳĭĺõĺ אسĭĤوا .ÕاכĳכĤא اıÖ ÛĻĩø ،جóùĤا çĻÖאāĩĤوا .ħכĭĨ

ĝàÉÖאب اāĩĤאģĻĝĘ ،çĻÖ: وïĝĤ زĭĺא ėĝø اïĤار اĹÝĤ اıĻĘ ħÝđĩÝäא. 

٥

١٠

١٥
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] 1704[ çĻÖאāĩÖ yani “ne kandillerle!..” Öyle kandillerle ki ışıtma bakımından 

sizin kandilleriniz onlarla boy ölçüşemez.” Ayrıca biz gökteki bu kandillere baş-

ka fayda ve işlevler yüklemişiz; sizi aydınlıktan çıkarıp karanlıklara sevk eden 

düşmanınız şeytanları kovucu taşlar kılmak, aynı zamanda karanın ve denizin 

karanlıklarında kendileri sayesinde yolunuzu bulmak vs.  Katâde (v. 117/735) 

demiştir ki: “Allah yıldızları, gökyüzünü süslemek, şeytanları kovup uzaklaş-

tırmak ve yön bulmayı sağlayan işaretler olmak üzere üç maksatla yaratmıştır. 

Kim yıldızlarla ilgili olarak bunun dışında bir tevilde bulunursa, bilgi sahibi 

olmadığı konuda zorlama şeyler söylemiş olur.”  Muhammed b. Kâ‘b’dan (v. 

108/726) da gök hakkında şöyle bir söz nakledilmiştir: “Allah’a yeminle söylü-

yorum ki gökyüzünde, yeryüzündekilerden hiçbirine ait bir yıldız yoktur. Ne 

var ki kehanet peşinde koşuyorlar ve yıldızları buna âlet ediyorlar!”

 recmin çoğulu olup kendisiyle taşlanan şeye (msl. taşa) رĳäم [1705]

isim olarak kullanılan bir mastardır. Yıldızların ‘şeytanlara atılan şeyler 

oluşu’nun anlamı, şeytanların bizzat yıldızlarla taşlanıp kovulduğu değil, 

[gökten] haber çalmaya çalışan şeytanları kovmak üzere harekete geçen kı-

vılcımların yıldızların ateşinden koptuğudur; zira yıldızlar, gök boşluğunda 

olduğu gibi duran cisimlerdir. Tamamen, ateşten bir kor parçası alınması 

gibi ki ateş sabittir, tamdır; [kor alındı diye] eksilmez. 

[1706] Denilmiştir ki “taşlanan şeytanlar” arasında, kıvılcımların öldür-

dükleri de vardır, aklî dengesini bozdukları da... 

[1707] Âyetin “Biz yıldızları insan şeytanları -yani müneccimler (Astro-

loglar)- için gayb hakkında atıp tutma ve tahmin vesilesi kıldık.” anlamına 

geldiği de söylenmiştir. 

] 1708[ óĻđùĤابَ اñَĐَ ħْıُĤَ אĬَïْÝَĐَْوَأ (Biz onlar için ateş azabı hazırladık) ifadesi, 

dünyada kıvılcımlarla yakma azabından sonra âhiretteki azapla ilgilidir.  

6. Rablerini nankörce inkâr edenler için ise cehennem azabı vardır... 
Ne kötü dönüş yeri! 

[1709] “Rablerini nankörce inkâr edenler için” yani şeytanlar ve başka 

varlıklardan Allah’ı nankörce inkâr eden herkes için… Çünkü cehennem 

azabı sadece taşlanmış şeytanlara mahsus değildir. ħَƪĭıَäَ ُابñَĐَ ifadesi, [5. âyet-

teki] óِĻđِ ƪùĤابَ اñَĐَ’e atıfla mansūb olarak da okunmuştur.1 

7. Oraya atıldıkları vakit, onun fokurdarken çıkardığı hırıltıyı 
işitirler;

1 Yani “Onlara çılgın ateş azabını hazırladık; Rablerini nankörce inkâr edenlere de cehennem azabını!..” / ed.
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وĭĩĩĄא ] ١٧٠٤[ إĄאءة؛   ħכéĻÖאāĨ ĳÜازıĺא   ź  !çĻÖאāĨ ÉÖي  أي   ،{çَĻÖِאāَĩَÖِ}

 ħכĬĳäóíĺ īĺñĤا {īِĻĈِאĻَ ƪýĤا} ħכÐاïĐأ{ـĤِ אĨًĳäُُא رİَאĭَĥْđَäَ} אĬأ :óìأ ďĘאĭĨ כĤذ ĵĤإ

 Ʃųا  ěĥì ÝĜאدة:  Ĝאل   .óé×Ĥوا  ó×Ĥا ĩĥČאت   ĹĘ ıÖא  وïÝıÜون  اĩĥčĤאت،   ĵĤإ اĳĭĤر   īĨ

اĳåĭĤم ŻáĤث؛ زĩùĥĤ Ùĭĺאء، ورĨًĳäא ĻýĥĤאīĻĈ، وĨŻĐאت ïÝıĺى ıÖא، ÉÜ īĩĘوّل ıĻĘא 

 ïèŶ אĨ Ʃųאء: واĩùĤا ĹĘ Õđכ īÖ ïĩéĨ īĐو .įÖ įĤ ħĥĐ źאĨ ėĥכÜ ïĝĘ כĤذ óĻĔ

 .ÙĥĐ مĳåĭĤون اñíÝĺو ÙĬאıכĤن اĳĕÝ×ĺ ħıĭכĤو ،ħåĬ אءĩùĤا ĹĘ رضŶا ģİأ īĨ

כıĬĳא ] ١٧٠٥[  ĵĭđĨو  .įÖ  ħäóĺ Ĩא   įÖ  Ĺĩø ïāĨر   ĳİو  ،ħäر  ďĩä واĳäóĤم 

Ĭאر   īĨ  ÙĥāęĭĨ  ħıĭĨ  ÙĜóÝùĩĤا  ĹĨóĤ  ăĝĭÜ  ĹÝĤا  ÕıýĤا أنّ   :īĻĈאĻýĥĤ  ħäاóĨ

اĤכĳاכź ،Õ أĳĩäَóُĺ ħıĬن ÖאĤכĳاכÕ أıùęĬא؛ ıĬŶא Ĝאرّة ĹĘ اĥęĤכ è ĵĥĐאıĤא. وĨא 

 .ÿĝĭÜ ź ÙĥĨכא ÙÝÖאà אرĭĤאر، واĬ īĨ ñìËĺ ÷×ĝכ źذاك إ

]١٧٠٦ [ .įĥ×íĺ īĨ ħıĭĨאب، وıýĤا įĥÝĝĺ īĨ ÙĨĳäóĩĤا īĻĈאĻýĤا īĨ :ģĻĜو

]١٧٠٧ [ ħİو اĬŸ÷؛   īĻĈאĻýĤ  ÕĻĕĤאÖ ورĨًĳäא  ĬًĳĭČא  وĭĥđäאİא  ĭđĨאه   :ģĻĜو

اåĭĤאĳĨن.

]١٧٠٨ [ ÕıýĤאÖ اقóèŸاب اñĐ ïđÖ ةóìŴا ĹĘ {óِĻđِ ƪùĤابَ اñَĐَ ħْıُĤَ אĬَïْÝَĐَْوَأ}

ĹĘ اĻĬïĤא.

﴾óُĻāِĩَĤْا ÷َÑْÖَِو ħَƪĭıَäَ ُابñَĐَ ħْıِِّÖóَÖِ واóُęََכ īَĺñِƪĥĤَِ٦-﴿و

]١٧٠٩ [ ħİóĻĔو  īĻĈאĻýĤا  īĨ  ƩųאÖ  óęכ  īĨ  ģכĤو أي   ،{ħْıِّÖóَÖِ כóُęََوا   īَĺñِƪĥĤَِو}

«ñĐابَ  وóĜئ  ĤñÖכ.   īĻĀĳāíĨ اĳĨĳäóĩĤن   īُĻĈאĻýĤا  ÷ĻĤ  {ħَƪĭıَäَ {ñَĐَابُ 

.[٥] {óِĻđِ ƪùĤابَ اñَĐَ} ĵĥĐ אęًĉĐ ÕāĭĤאÖ ،«ħĭıä

٧-﴿إِذَا أĳĝُĤُْا ıَĻĘِא ĳđُĩِøَا ıَĤَא ĝًĻıِüَא وĳęُÜَ Ĺَİَِرُ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1710] “Oraya”, korkunç bir ateşe odun atılır gibi “atıldıkları”, fırlatıl-
dıkları “vakit...” Tıpkı “Cehennem odunu” [Enbiyâ 21/98] âyetindeki gibi. 
“Cehennemin, fokurdarken” yani onları -kazanın içindekini kaynattığı 
gibi- fokur fokur kaynatırken “çıkardığı hırıltıyı işitirler.” Bu hırıltı ya ken-
dilerinden önce cehenneme atılanlara ya “Cehennemde öyle hırıltılı yük-
sek sesli bir soluyuşları vardır ki...” [ Hûd 11/106] âyetindeki gibi kendilerine 
ya da cehenneme aittir ki son ihtimalde cehennemin o berbat ve korkunç 
uğultusu ‘hırıltı’ya benzetilmiş olmaktadır. Cehennem; onları fokur fokur 
kaynatması sebebiyle, âdeta onlara öfkelenmiş birine dönüştürülmüştür. 

8. Öfkesinden çatlamak üzeredir [cehennem]!.. Oraya ne zaman bir 
topluluk atılsa, zebâniler onlara; “Size bir uyarıcı gelmemiş miydi?!” 
diye sorarlar. 

[1711] Araplar, fulânun yetemeyyezü… (Falanca hiddetinden çatlıyor, öfke-
sinden esip gürlüyor!) derler. Yine bir kimseyi aşırı öfkeyle nitelendirmek iste-
diklerinde “Öfkesinden [yarıldı;] bir parçası yere, bir parçası göğe uçtu!..” derler. 

[1712] “Cehennemin öfkesi”nden, zebânilerin öfkesi de kastedilmiş 
olabilir.

[1713] “Size bir uyarıcı gelmemiş miydi?!” Bu ifade cehennemliklerin aza-
bını daha da artıran, acı ve kederlerine keder katan bir kınama, paylamadır. Ce-
hennemin bekçileri de Mâlik ve onun yardımcıları konumundaki zebânilerdir. 

9. Derler ki: “Doğru… Bize bir uyarıcı gelmişti. Ama biz; ‘Allah 
hiçbir şey indirmemiştir böyle peyderpey!.. Siz büyük bir sapma 
içindesiniz!’ diyerek yalanladık.” 

[1714] “Derler ki: Doğru… Bize bir uyarıcı gelmişti…” Cehennem 
halkı Allah’ın âdil olduğunu itiraf etmekte; Allah’ın kendilerine peygamber 
göndermek ve yüzleşecekleri azap gerçeği hususunda onları uyarmak sure-
tiyle mazeretlerini ortadan kaldırdığını kabul etmektedirler. Demek ki bu 
duruma, cebir taraftarlarının1 iddia ettiği gibi Allah’ın takdiriyle düşmemiş-
ler; bilakis tamamen kendi iradeleriyle, Allah’ın istediği, emrettiği ve aksini 
tehdit ettiği şeylere aykırı tercihleri yüzünden düşmüşlerdir.

[1715] ŞayetŞayet “‘Siz büyük bir sapma içindesiniz!’ ifadesinde mu-
hatap kitle kimdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade; (i) kâfirlere ait 
sözlerden biridir; sözün muhatapları ise kendilerini uyaran peygam-
berlerdir. óٌĺñِĬَ kelimesi “uyarma” (inzâr) anlamına hamledildiğinde,

1 Yani insanların tamamen ‘kendi hür iradeleriyle hareket etmediklerini rüzgâr önündeki bir yaprak mi-

sali savrulduklarını’ iddia eden görüş.  Cebriyye, kısmen de Eş‘ariyye. / ed.
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]١٧١٠ [ ĵĨóĺو ،ÙĩĻčđĤאر اĭĤا ĹĘ ÕĉéĤح اóĉĺ אĩا כĳèóĈ أي {אıَĻĘِ اĳĝُĤُْإِذَا أ}

įÖ. وđÜ įĤĳĜ įĥáĨאĵĤ {ħَƪĭıَäَ Õُāَèَ} [اĻ×ĬŶאء: ٩٨]. {ĳđُĩِøَا ıَĤَא ĝًĻıِüَא}؛ إĨّא ıĥİŶא 

ïĝÜ īĩĨم ıĻĘ ħıèóĈא أو īĨ أħıùęĬ، כįĤĳĝ {ıَĻĘِ ħْıُĤَא زóٌĻĘَِ وěٌĻıِüََ} [ĳİد: ١٠٦]؛ 

ĻĥĔאنَ   ħıÖ  ĹĥĕÜ ĳęُÜَرُ}   ĵَİَِو} .ěĻıýĤאÖ  ďĻčęĤا  óכĭĩĤا ıùĻùéĤא  ıًĻ×ýÜא  ĭĥĤאر  وإĨא 

.įĻĘ אĩÖ ģäóĩĤا

﴾óٌĺñِĬَ ħُْכÜِÉْĺَ ħْĤََא أıَÝُĬَõَìَ ħْıُĤََÉøَ ٌجĳْĘَ אıَĻĘِ ĹَĝِĤُْא أĩَƪĥُכ ċِĻْĕَĤْا īَĨِ õُƪĻĩَÜَ ُכَאدÜَ﴿-٨

]١٧١١ [ õĻĩÝĺ ŻĘن  وĳĤĳĝĺن:   ،ħıÖ ĻĥĔאıĬא  ïýĤة   ħıĻĥĐ  ÙČאÝĕĩĤכא  Ûĥđäو

čًĻĔא وąĔ ėāĝÝĺً×א، وĉĘ ÕąĔאرت ĹĘ Ùĝü įĭĨ اŶرض وĹĘ Ùĝü اĩùĤאء: إذا 

 .įĻĘ اطóĘŸאÖ هĳęĀو

]١٧١٢ [.ÙĻĬאÖõĤا ċĻĔ :ادóĺ ز أنĳåĺو

]١٧١٣ [ ĵĤإ وóùèة   ،ħıÖاñĐ  ĵĤإ ñĐاÖًא   įÖ õĺدادون   ëĻÖĳÜ  {óٌĺñِĬَ  ħُْכÜِÉْĺَ  ħْĤََأ}

.ÙĻĬאÖõĤا īĨ įĬاĳĐכ وأĤאĨ :אıÝĬõìو .ħıÜóùè

 źِإ ħْÝُĬَْءٍ إِنْ أĹْüَ īْĨِ  ُ Ʃųلَ ا ƪõĬَ אĨَ אĭَĥْĜَُא وĭَÖْ ƪñَכĘَ óٌĺñِĬَ אĬََאءäَ ïْĜَ ĵĥَÖَ اĳُĤאĜَ﴿-٩
﴾óٍĻ×َِلٍ כŻĄَ ĹĘِ

أزاح ] ١٧١٤[  ŻĐو  õĐ  Ʃųا ÉÖن  وإóĜار   ، Ʃųا ïđÖل   ħıĭĨ اóÝĐاف   {ĵĥَÖَ {ĜَאĳُĤا 

 ħĐõÜ כĩא  ïĜره   īĨ ĳÜËĺا   ħĤ  ħıĬوأ  ،įĻĘ وĳđĜا  Ĩא   ħİارñĬوإ  ģøóĤا  įáđ×Ö  ħıƩĥĥĐ

 ïĐوأو įÖ óĨوأ Ʃųאر اÝìא اĨ فŻì ħİאرĻÝìوا ،ħıùęĬأ ģ×Ĝ īĨ اĳÜא أĩĬة؛ وإó×åĩĤا

ïĄ ĵĥĐه. 

]١٧١٥ [ :ÛĥĜ įÖ؟  اíĩĤאĳ×Ĉن   īĨ  {óٍĻ×َِכ ŻَĄَلٍ   ĵĘِ  źِّإ  ħْÝُĬَأ {إِنْ   :ÛĥĜ ÍĘن 

اñĬŸار،  ĵĭđĩÖ  óĺñĭĤا أنّ   ĵĥĐ  ،īĺرñĭĩĥĤ  ħıÖאĉìو اĤכęאر  ĳĜل   Ùĥĩä  īĨ  ĳİ

٥

١٠

١٥

٢٠
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óٌĺñِĬَ ħُْכÜِÉْĺَ ħْĤََأ ifadesi, “Size inzâr ehli kimseler gelmedi mi?” anlamında olur. óٌĺñِĬَ 
kâfirleri uyaran elçilerin inzâr konusundaki âzami duyarlılıklarından dolayı 
onlara yönelik bir sıfat da olabilir. (ii) “Siz büyük bir sapma içindesiniz!” 
ifadesi cehennem bekçilerinin kâfirlere söyledikleri bir söz de olabilir ki bu 
sözleriyle, kâfirlerin dünyada iken içinde bulundukları dalâleti anlatmak 
istemişlerdir. Cehennem bekçileri dalâlet kelimesiyle helâki kastetmiş veya 
“dalâletin cezası”nı dalâl diye isimlendirmiş de olabilirler. (iii) “Siz büyük 
bir sapma içindesiniz!” ifadesi peygamberlerin cehennem bekçilerine, “Kâ-
firler bize böyle söylemişlerdi; ancak biz onların söylediklerini kabullenme-
dik.” anlamında söyledikleri bir söz de olabilir. 

10. Yine, derler ki: “Şayet (vahye) kulak vermiş ya da kendimiz 
akletmiş olsaydık, bu çılgın ateşin sahipleri arasında olmazdık!” 

[1716] “Şayet kulak vermiş olsaydık”, yani hakkı arzulayan kimseler ola-
rak uyarıya kulak vermiş -uyarıları adamakıllı düşünen- kimseler olsaydık... 
Denilmiştir ki burada sem‘ ve ‘akl bir arada zikredildi; çünkü mükellefiyet 
naklî ve aklî delillere dayanır. Bu âyette “Eğer biz Ehl-i Hadis veya Ehl-i Rey 
mezhebine mensup olsaydık…” şeklinde bir mâna kastedildiğini söylemek 
bir tefsir bid‘atidir. Sanki âyet bu iki ekolün ortaya çıkmasından sonra inmiş!.. 
Sanki Allah diğer mezheplerin mensupları ve müctehidleri hakkında tehdit âyeti 
indirmiş!.. Kesin kurtuluşa sanki bu iki ekolün mensupları erecekmiş!.. -Oysa 
cennetle müjdelenen sahabi sayısı sadece ondur; bu sayıya bir onbirincisi eklen-
memiştir.- Sanki sırat köprüsünü geçenlerin çoğu bu iki fırkanın ismini işitmiş!..1

11. Böylece günahlarını itiraf ederler; ama çılgın ateşin sahipleri 
için iş işten geçmiştir artık!..

12. Rablerine gayben saygı duyanlar için ise gerçekten, büyük bir 
mükâfat ve mağfiret vardır.

[1717]  “Günahlarını” yani peygamberleri yalanlama hususundaki 
inkârcılıklarını... 

] 1718[  ĝًéْùُĘَ hem suhkan hem de suhukan okunmuştur; yani onlar içinא
çok geç! Günahlarını itiraf etseler de etmeseler de bunun kendilerine fay-
dası olmayacak!..

13. Sözünüzü ister gizleyin ister açığa vurun [fark etmez]; zira O, 
sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır). 

1 Gerek metinde gerekse yazmalarda (Damad  İbrahim Paşa 510a; Gülnuş Emetullah Vâlide 368a) “Sanki 

… işitmemiş” şeklinde. Bu, ‘sırat’ı hayırlısıyla geçip cennete giren bahtiyar kulların Ehl-i Hadis veya 

Ehl-i Rey mezheplerini işittiği anlamına gelmekte. Oysa cennetliklerin çoğunun bu fırkalardan haberi 

yok… Yani Peygamber (s.a.), sahabe-i kiram, tâbi‘în ve tebe-‘i  tâbi‘în nesillerinin… / ed.
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واĵĭđĩĤ: أÜÉĺ ħĤכħ أóĺñĬ ģİ؟ أو وñĭĨ ėĀروĹĘ ħİĳĥĕĤ ħİ اñĬŸار כĳùĻĤ ħıĬÉا 

 {īَĻِĩĤَאđَĤْلُ رَبّ اĳøَُא رƪĬِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ هóĻčĬو .{óٌĺñِĬَ אĬََאءäَ ïْĜَ} כĤñارًا؛ وכñĬإ źإ

[اóđýĤاء: ١٦]، أي èאŻًĨ رøאįÝِĤ. وĳåĺز أن ĺכĳن īĨ כŻم اĥĤ ÙĬõíĤכęאر ĵĥĐ إرادة 

اĳĝĤل؛ أرادوا èכאĨ Ùĺא כאĳĬا ĹĘ ħıĤŻĄ īĨ įĻĥĐ اĻĬïĤא. أو أرادوا ÖאŻąĤل اŻıĤك. 

أو ĳĩøا ĝĐאب اŻąĤل Öאįĩø. أو īĨ כŻم اè ،ħıĤ ģøóĤכĳه اÙĬõíĤ، أي ĜאĳĤا ĭĤא 

.įĥ×ĝĬ ħĥĘ اñİ

﴾óِĻđِ ƪùĤאبِ اéَĀَْأ ĹĘِ אƪĭُא כĨَ ģُĝِđْĬَ َْأو ďُĩَùْĬَ אƪĭُכ ĳْĤَ اĳُĤאĜََ١٠-﴿و

]١٧١٦ [ .īĻĥĨّÉÝĨ  ģĝĐ  įĥĝđĬ أي   ،ěéĥĤ  īĻ×ĤאĈ ĩøאع  اñĬŸارَ   {ďُĩَùْĬَ כƪĭُא   ĳْĤَ}

 īĨو .ģĝđĤوا ďĩùĤا ÙĤأد ĵĥĐ ėĻĥכÝĤار اïĨ ّنŶ ،ģĝđĤوا ďĩùĤا īĻÖ ďĩä אĩĬإ :ģĻĜو

ïÖع اęÝĤאóĻø: أنّ اóĩĤاد ĳĤ כĭא ÕİñĨ ĵĥĐ أéĀאب اßĺïéĤ أو ÕİñĨ ĵĥĐ أéĀאب 

 ÕİاñĩĤאب اéĀأ óÐאø نÉوכ ،īĻ×İñĩĤا īĺñİ رĳıČ ïđÖ ÛĤõĬ ÙĺŴه اñİ ّنÉأي! כóĤا

واïĜ īĺïıÝåĩĤ أõĬل اƩų وħİïَĻĐ، وכÉن īĨ כאن źËİ īĨء īĨ ĳıĘ اĭĤאéĨ ź īĻäאÙĤ؛ 

 ĵĥĐ زĳåĺ īĨ نÉوכ ،óýĐ אديè ħıĻĤإ ħąĺ ħĤ ،ةóýĐ ÙÖאéāĤا īĨ īĺó ƪý×ĩĤة اïّĐو

.īĻĝĺóęĤا īĺñİ ħøאÖ اĳđĩùĺ ħĤ ħİóáاط أכóāĤا

﴾óِĻđِ ƪùĤאبِ اéَĀَْŶ אĝًéْùُĘَ ħْıِ×ِĬْñَÖِ اĳĘُóَÝَĐْאĘَ﴿-١١

﴾óٌĻ×َِכ óٌäَْةٌ وَأóَęِĕْĨَ ħْıُĤَ ÕِĻْĕَĤْאÖِ ħْıُƪÖَنَ رĳْýَíْĺَ īَĺñِƪĤا ƪ١٢-﴿إِن

]١٧١٧ [ .ģøóĤا ħı×ĺñכÜ ĹĘ ħİóęכÖ {ħْıِ×ِĬñَÖِ}

{ĝًéْùُĘَא} óĜئ ÖאėĻęíÝĤ واģĻĝáÝĤ، أي ïًđ×Ęا ħıĤ، اĳĘóÝĐا أو ïéäوا؛ ] ١٧١٨[

.ħıđęĭĺ ź כĤنّ ذÍĘ

ïُورِ﴾ ƫāĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥِĐَ įُƪĬِإ įِÖِ واóُıَäْأوَِ ا ħُْכĤَĳْĜَ وا ƫóøَِ١٣-﴿وَأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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14. Yaratan, bilmez olur mu hiç?! O’dur çünkü ‘bütün inceliklere 
nüfuz eden’, ‘her şeyden haberdar’ (Latîf, Habîr). 

[1719] “Sözünüzü ister gizleyin ister açığa vurun” ifadesinin zâhiri, sözü 
gizlemek ve açığa vurmaktan birini ifade eder. Anlam şöyledir: ‘Sözünüzü 
gizlemeniz’ ile ‘açığa vurmanız’ Allah’ın bunları biliyor olması bakımından 
eşit olsun. Ardından bunu şöyle gerekçelendirmektedir: “Çünkü O, sinele-
rin özünü bilir”, yani dile dökülmeden önce o sözlerin sinelerdeki gizli saklı 
hâlini bilir. Böyleyken, Allah dile dökülen sözleri nasıl bilmez?!

[1720] Daha sonra; bütün varlıkları “yaratan, bütün inceliklere nüfuz 
eden, her şeyden haberdar” -yani ilmiyle tüm mahlûkatın açık ve gizli yön-
lerine erişen- biri olarak, gizli, saklı, açık sözleri ilmiyle ihata edemeyeceği 
düşüncesini reddetmiştir. ěَĥَìَ  īْĨَ lafzının; “Allah bütün inceliklere nüfuz 
eder, durumu bu olan [Allah], yarattığını bilmez olur mu hiç?” anlamında 
mansūb olması da mümkündür. 

[1721] Rivayete göre; müşrikler kendi aralarında birtakım şeyler ko-
nuşurlar, Allah da bunları elçisine izhâr ederdi. Bunun üzerine müşrikler 
“Muhammed’in ilâhının duymaması için sözlerinizi gizli saklı tutun!” der-
lerdi. İşte Allah burada onların bu cehaletlerine dikkat çekmektedir.

[1722] ŞayetŞayet “ħُĥَđْĺَ źَأ (Yaratan bilmez olur mu hiç?!) ifadesinde ‘Allah in-
sanlar tarafından kalpte gizlenen ve dille açığa vurulan şeyleri bilir.’ anlamın-
da bir mef‘ûl takdir ettin; bu ifadeyi Arapların “O verir; vermez.” sözüne1 
benzer şekilde takdir etmen, mânanın da “Yaratan, bilen olmaz mı hiç?” 
şeklinde olması gerekmez miydi; çünkü yaratma ancak ilimle gerçekleşir.” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: óُĻ×ِíَĤْا  ėُĻĉِƪĥĤا  ĳَİَُو (O’dur bütün inceliklere nüfuz eden, 
her şeyden haberdar!) ifadesinde belirtilen durum senin söylediğin mâna 
takdirine müsaade etmez; çünkü sen, ‘Yaratan, bilen olmaz mı hiç!? O’dur 
bütün inceliklere nüfuz eden, her şeyden haberdar!” dediğinde, mâna doğ-
ru olmaz; zira ħُĥَđْĺَ źَأ (Bilmez olur mu hiç?!) ifadesi hâle dayanır; bir nesne 
de kendisiyle tevkît edilmez.2 Dolayısıyla, “O bilen olduğu hâlde bilmez 
olur mu hiç?!” denilmez; lâkin “O her şeyi bilen olduğu hâlde, şunu bilmez 
olur mu hiç?!” denilir. 

15. O’dur yeryüzünü size boyun eğdiren... Haydi, (dağ-bayır, dere-
tepe; yüksek-alçak demeden) onun ‘omuz’larında yürüyün ve O’nun 
rızkından yiyin. Sonunda O’na döneceksiniz.
1 Yani neyi verip neyi vermediklerini belirtmeksizin, genel olarak… / ed.

2 Yani mutlak bir kelime, bir başka mutlak kelime ile kayıtlanmaz; çünkü hâl mutlak olan fiili kayıtlamak-

tadır. (Tıybî’den) / ed.
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﴾óُĻ×ِíَĤْا ėُĻĉِƪĥĤا ĳَİَُو ěَĥَìَ īْĨَ ħُĥَđْĺَ źَ١٤-﴿أ

]١٧١٩ [ ħכïĭĐ  ĳِÝَùĻĤ وĭđĨאه:  واıäŸאر.  اóøŸار  اīĺóĨŶ؛   ïèÉÖ  óĨŶا Čאóİه 

ïُورِ)، أي  ِāّĤاتِ اñَÖِ ħٌĻĥِĐَ įُƪĬـ{إÖ įĥĥĐ įĬأ ħà ،אĩıÖ Ʃųا ħĥĐ ĹĘ ħאرכıäوإ ħارכóøإ

.įÖ ħĥכÜ אĨ ħĥđĺ ź ėĻכĘ ،אıĭĐ ÙĭùĤŶا ħäِóÝÜ أن ģ×Ĝ אİóÐאĩąÖ

]١٧٢٠ [ {ěَĥَìَ  īْĨَ}  óıåĩĤوا  óّùَĩĤوا  óĩąĩĤאÖ ĩًĥĐא   ćĻéĺ  ź أن   óכĬأ  ħà

 įĝĥì  īĨ  óıČ Ĩא   ĵĤإ  įĩĥĐ  ģĀĳÝĩĤا  ،{óُĻ×ِíَĤْا  ėُĻĉِĥƪĤا}  įĬأ  įĤאèو اĻüŶאء، 

وñİه   įĜَĳĥíĨ  ħĥđĺ  źأ  :ĵĭđĩÖ ÖًĳāĭĨא،   {ěَĥَìَ  īْĨَ} نĳכĺ أن  وĳåĺز   .īĉÖ وĨא 

èאįĤ؟! 

]١٧٢١ [ Ʃųا  óıčĻĘ ĻüÉÖאء،   ħıĭĻÖ ĩĻĘא  Ýĺכĳĩĥن  כאĳĬا   īĻכóýĩĤا أنّ  وروي 

 .ħıĥıä ĵĥĐ Ʃųا į×ّĭĘ ،ïĩéĨ įĤإ įđĩùĺ ŻÑĤ ħכĤĳĜ واóøن: أĳĤĳĝĻĘ ،אıĻĥĐ įĤĳøر

ذĤכ ] ١٧٢٢[  ħĥđĺ  źأ  :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  źًĳđęĨ  {ħُĥَđْĺَ  źََأ}  ĹĘ ïĜرت   :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ħıĤĳĜ ģáĨ įÝĥđä ŻıĘ ،{ěَĥَìَ īْĨَ} אنùĥĤאÖ óıČوأ ÕĥĝĤا ĹĘ óĩĄא أĩĨ رĳכñĩĤا

 ź ěĥíĤنّ اŶ ؛ěĤאì ĳİ īĨ אĩًĤאĐ نĳכĺ źأ :ĵĭđĩĤכאن ا Żİ؛ وďĭĩĺو Ĺĉđĺ ĳİ

çāĺ إďĨ ź اħĥđĤ؟ ÛĥĜ: أÛْÖ ذĤכ اéĤאلُ اįĤĳĜ Ĺİ ĹÝĤ {وĳَİَُ اėُĻĉِĥƪĤ اóُĻ×ِíَĤْ}؛ 

 ĵĭđĨ  īכĺ  ħĤ  ،óĻ×íĤا  ėĻĉĥĤا  ĳİو  ěĤאì  ĳİ  īĨ ĐאĩًĤא  ĺכĳن   źأ  :ÛĥĜ  ĳĤ ĬŶכ 

 źאل: أĝĺ ŻĘ ،įùęĭÖ ÛĜĳĺ ź ءĹýĤאل، واéĤا ĵĥĐ ïĩÝđĨ {ħُĥَđْĺَ źََأ} ّنŶ א؛éًĻéĀ

ħĥđĺ وĐ ĳİאħĤ، وĤכī أħĥđĺ ź כñا وĐ ĳİאÖ ħĤכĹü ģء.

 įِĜِْرِز īْĨِ اĳĥُُא وَכıَ×ِِאכĭَĨَ ĹĘِ اĳýُĨْאĘَ źĳُĤَرَْضَ ذŶا ħُُכĤَ ģَđَäَ يñِƪĤا ĳَİُ﴿-١٥

وَإįِĻْĤَِ اĳýُƫĭĤرُ﴾

٥

١٠

١٥
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[1723] “Dünyanın omuzlarında/sırtlarında yürümek”, tam anlamıyla 
boyun eğdirme ve amaca hizmet ettirme hususunda temsilî bir ifadedir; 
çünkü devenin iki omuzu ve bunların kesiştiği yerdeki kemik en hassas ve 
binicinin ayağını koyma ve yaslanmada en çok zorlandığı mahaldir. Allah 
yeryüzünü omuzlarında yürünecek düzeyde insanın hizmetine amade kı-
lınca, kendisine boyun eğdirilip hizmete amade kılınacak başka bir şey bı-
rakmamış demektir. אıَ×ِِאכĭَĨَ (yeryüzünün omuzları) tabirinin dağlar anlamına 
geldiği de söylenmiştir.  Zeccâc demiştir ki bunun anlamı şudur: Allah size 
yeryüzündeki dağlarda yürümeyi bile kolaylaştırdı. Size, dağlarda bile yü-
rüme imkânı verdiğine göre bu, boyun eğdirmenin zirvesi demektir. “Yer-
yüzünün omuzları” tabiri, yeryüzünün köşeleri, bucakları anlamına gelir, 
şeklinde bir görüş de ileri sürülmüştür. 

[1724] (Sonunda O’na döneceksiniz) yani yalnızca O’na döndürüle-
ceksiniz, O da size bahşettiği nimetlere şükürle karşılık verip vermediğiniz 
hususunda sizi hesaba çekecektir. 

16. Emin misiniz göktekinin, sizi yerin dibine geçirmeyeceğinden? 
Bir de bakmışsınız, ‘yer’ gidip geliyor!..

17. Peki, göktekinin, başınıza taş yağdırmayacağından emin 
misiniz?! Yakında öğreneceksiniz nasılmış Benim uyarım!

[1725] “Gökteki [kimse]” ifadesi iki şekilde izah edilebilir. 1) Hüküm-
ranlığı gökte olan kimse. Çünkü gökler Allah’ın meleklerinin meskenidir. 
Allah’ın Arş’ı, kürsîsi ve Levh-i Mahfuz da göktedir. O’nun hükümleri, ki-
tapları, emir ve yasakları da ‘gök’ten nâzil olur. 2) Müşrikler teşbih1 inancını 
benimsemiş olup Allah’ın gökte olduğunu, rahmet ve azabın gökten indi-
ğini düşünüyor ve göğe yönelerek O’na dua ediyorlardı. İşte bu inançları 
doğrultusunda onlara, “Gökte olduğunu düşündüğünüz Allah’ın -oysa O 
mekândan münezzehtir- yerin dibine geçirmek veya başınıza taş yağdırmak 
suretiyle sizi cezalandırmayacağından yana bir güvenceye mi sahipsiniz?!” 
denilmiştir. Tıpkı Müşebbihe’ye2 mensup birine, günah işlerken gördüğün-
de, “Arş’ın üzerinde bulunan Allah’ın işlediğin bu günah sebebiyle seni ce-
zalandıracağından korkmuyor musun!?” demen gibi… 

[1726] İfade (َنĳĩُĥَđْÝùĘَ), Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur [Yakında öğrene-

ceksiniz! - Yakında öğrenecekler!]. “Benim uyarım;” yani hakkında uyarıldığınız 
azabı gördüğünüzde, benim uyarımın nasıllığını anlayacaksınız; fakat o va-

kit bunu anlamış olmak size fayda sağlamayacak!

1 Allah’ı yaratıklarına benzetmek, O’na şekil ve suret vermek. / ed.

2 Yüce Allah’ı yaratıklarına benzeten, O’na şekil ve suret veren, sadece bir mezheple sınırlı olmayan genel 

itikadî eğilim. / ed.
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]١٧٢٣ [ īĻ×ِכĭĩĤا Ŷنّ  اĕĤאÙĺ؛   įÜאوزåĨو  ģĻĤñÝĤا óęĤط   ģáĨ ĭĨאכ×ıא   ĹĘ  ĹýĩĤا

 ïĩÝđĺو įĨïĝÖ ÕاכóĤه اÉĉĺ أن īĐ אه×Ĭوأ ،óĻđ×Ĥا īĨ ءĹü אرب أرقĕĤا īĨ אĩİאĝÝĥĨو

{ĭَĨَאכِ×ıَא}   :ģĻĜو óÝĺك.   ħĤ ĭĨאכ×ıא   ĹĘ  Ĺýĩĺ  ßĻéÖ اñĤل   ĹĘ ıĥđäא  ÍĘذا  įĻĥĐ؛ 

 ĹĘ كĳĥùĤا ħכĭכĨذا أÍĘ א؛ıĤא×ä ĹĘ كĳĥùĤا ħכĤ ģıø אهĭđĨ :אجäõĤאل اĜ .אıĤא×ä

ä×אıĤא ĳıĘ أēĥÖ اģĻĤñÝĤ. وĳä :ģĻĜاı×Ĭא. 

]١٧٢٤ [.ħכĻĥĐ įÖ ħđĬא أĨ óכü īĐ ħכĥÐאùĨ ĳıĘ ،ħرכĳýĬ įĻĤوإ :ĵĭđĩĤوا

ĩَאءِ أنَْ Öِ ėَùِíْĺَכħُُ اŶرَْضَ ÍِĘَذَا ĳĩُÜَ Ĺَİِرُ﴾ ƪùĤا ĹĘِ īْĨَ ħْÝُĭْĨََِ١٦-﴿أأ

 ėَĻَْכ ĳĩُĥَđْÝَùَĘَنَ  èَאĀًِ×א   ħُْכĻْĥَĐَ  ģَøِóُْĺ أنَْ  ĩَאءِ  ƪùĤا  ĹĘِ  īْĨَ  ħْÝُĭْĨَِأ ١٧-﴿أمَْ 

﴾óِĺñِĬَ

ıĬŶא ] ١٧٢٥[ اĩùĤאء؛   ĹĘ  įÜĳכĥĨ  īĨ أĩİïèא  وıäאن؛   įĻĘ ĩَאءِ}  ƪùĤا  ĵĘِ  īْĨَ}

 į×Ýوכ ąĜאĺאه  õĭÜل  وıĭĨא  اĳęéĩĤظ،  واĳĥĤح   įĻøóوכ  įüóĐ  ħàَو  ،įÝכÐŻĨ  īכùĨ

 ÙĩèóĤאء، وأنّ اĩùĤا ĹĘ įĬوأ ،įĻ×ýÝĤون اïĝÝđĺ اĳĬכא ħıĬأ :ĹĬאáĤوا .įĻİاĳĬه وóĨوأوا

 :ħİאدĝÝĐا  Õùè  ĵĥĐ  ħıĤ  ģĻĝĘ ıÝıäא،   īĨ  įĬĳĐïĺ وכאĳĬا   ،įĭĨ źõĭĺن  واñđĤاب 

 ėùíÖ ħכÖñđĺ כאن، أنĩĤا īĐ ٍאلđÝĨ ĳİאءِ}، وĩَ ƪùĤا ĹĘِ} įĬن أĳĩĐõÜ {īْĨَ ħْÝُĭْĨََِأأ}

أو éÖאÕĀ؟! כĩא ĳĝÜل ăđ×Ĥ اÙı×ّýĩĤ: ”أĨא íÜאف ĳĘ īĨَقَ اóđĤش أن đĺאĜ×כ ĩÖא 

.ĹĀאđĩĤا ăđÖ Õכóĺ įÝĺ؟!“ إذا رأģđęÜ

]١٧٢٦ [ ،įÖ اñĭĩĤر   ħÝĺرأ إذا  أي   {óِĺñِĬَ  ėَĻَْאء {כĻĤوا ÖאÝĤאء  óĜئ  {ĳĩُĥَđْÝَùَĘَنَ} 

.ħĥđĤا ħכđęĭĺ ź īĻè اريñĬإ ėĻכ ħÝĩĥĐ

٥

١٠

١٥
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18. Gerçek şu ki; bunlardan öncekiler de yalanlamıştı... Ama 
nasılmış Benim ‘tanıma’yışım!..

19. Bunlar, üzerlerinde kanatlarını açıp kapata[rak süzüle]n kuşları 
görmezler mi? Rahmân’dan başkası tutmuyor onları... O her şeyi görmekte. 

] 1727[ -Āَ ifadesi, “havada uçarken kanatlarını açmış vaziyette” deאƪĘאتٍ
mektir; çünkü kuşlar kanatlarını çırptıklarında, esas uçma tüyleri/telekleri 
bir dizi hâlinde açılıverir. īَąْ×ِĝْĺََو yani kanatlarını gövdelerine vurarak kapat-
tıklarında. ŞayetŞayet, “[Bu mâna için] neden kābidātin değil de īَąْ×ِĝْĺَ buyrulmuş?”1 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü uçuşta aslolan, kanatların açılmasıdır. Nitekim 
havada uçmak suda yüzmek gibidir. Yüzmede de aslolan, kulaçları açmak 
ve yaymaktır. Kapamaya gelince, bu eylem hareket etmeye hazırlık için aç-
manın öncesinde anlık olarak gerçekleşir. Bu yüzden, aslî/daimî değil, an-
lık olan hareket, (isim değil) fiil kalıbıyla zikredilmiş, dolayısıyla âyette şu 
mâna kastedilmiştir: Kuşlar kanatlarını açarak uçarlar ve tıpkı yüzücünün 
kulaçlarını kapaması gibi bazen de kanatlarını kapatıverirler.

[1728] “Rahmân’dan başkası tutmuyor onları...” Yani o kuşları havada 
tutan, ancak ve ancak Rahmân’dır. Kuşları havada tutması, Rahmân’ın kud-
reti ve onlar için yarattığı birincil ve ikincil uçma tüyleri, havada uçmayı 
sağlayan şekiller ve özelliklere sahip bedenler meydana getirmesiyle müm-
kün olmaktadır. “O her şeyi görmekte.” Yani Allah nasıl yaratacağını ve 
enteresan şeyleri nasıl planlayacağını bilir.

20. Peki, kimmiş Rahmân’dan başka size yardım edecek ordu?! Sırf 
aldanış içinde bu inkârcı nankörler... 

] 1729[ īْ ƪĨَأ (Peki, kimmiş) derken, çoğullar arasından ona işaret edilmek-
te ve “Allah azabını size gönderecek olsa, O’ndan başka kimmiş size yardım 
edecek ordu?!” denmektedir.

21. O, rızkınızı kesse, kimmiş size rızık verecek?! Yoo... Sırf bir 
küstahlık ve kaçış içindeler!

] 1730[ īْ ƪĨَأ (Peki, kimmiş) derken O’na işaret edilmekte ve “Şayet Allah rız-
kınızı kesse, bunlar mı size rızık verecek?!” denmektedir. Ve bu varsayıma dayan-
maktadır.2 Ancak ism-i mevsulün bütün putlara işaret etmesi de mümkündür; 

1 Yani ٍאتĘّאĀ ism-i fâ‘il olarak kullanıldığı hâlde, neden bu fi‘l-i muzari olarak gelmiş? Ayrıca, īَąْĻِĝْĺَ fiili 
kullanılacaksa, ona karşılık īęęāĺ buyrulabilirdi. [Malum, isim sîgaları sübut ve istimrar ifade ederken, 

fiiller ‘yenilenmeli bir devamlılık’ ifade etmektedir.] / ed.

2 Yani -Tıybî’ye göre- “bu te’vil”, ïٌĭْäُ (ordu) kavramı için zihinde çoğullardan bir çoğul takdir edip ona 

işaret edilmesine dayanmaktadır. Maamâfîh, “Ve ‘bu’ [اñİ] varsayıma dayanmaktadır.” ifadesi, her iki 

âyette de vârit olan “bu”larla ilgili de olabilir. Yani bir Müşrik zihni açısından “tanrı”larından başka ken-

dilerine yardım edebilecek bir ordu yoktur. O zaman, tanrıları dışında -zaten- var olmayan bir orduya 

âyette nasıl işaret edilebilmiş? el-Cevap: Tamamen takdirî / varsayımsal olarak… / ed.
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﴾óِĻِכĬَ َכَאن ėَĻَْכĘَ ħْıِĥِ×ْĜَ īْĨِ īَĺñِƪĤبَ ا ƪñَכ ïْĝَĤََ١٨-﴿ و

 īُĩَèْ ƪóĤا źِإ ƪīıُُכùِĩُْĺ אĨَ īَąْ×ِĝْĺََאتٍ وƪĘאĀَ ħْıُĜَĳْĘَ óِĻْƪĉĤا ĵĤَِوْا إóَĺَ ħْĤَََ١٩-﴿أو
﴾óٌĻāِÖَ ٍءĹْüَ ِģُّכÖِ įُƪĬِإ

{ĀَאƪĘאتٍ} Öאĉøאت أĹĘ īّıÝéĭä اóĻĈ ïĭĐ ĳّåĤاıĬא؛ īıĬŶ إذا ıĭĉùÖא ] ١٧٢٧[

 ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .īıÖĳĭä אıÖ īÖóĄ א إذاıĭĩĩąĺو {īَąْ×ِĝْĺََو} ،אęًĀ אıĨادĳĜ īęęĀ

{وīَąْ×ِĝْĺََ}، وģĝĺ ħĤ: وĜאąÖאت؟ Ŷ :ÛĥĜن اĹĘ ģĀŶ اóĻĉĤان ėĀ ĳİ اÙéĭäŶ؛ 

Ŷنّ اóĻĉĤان ĹĘ اĳıĤاء כאùĤ×אĹĘ Ùè اĩĤאء، واĹĘ ģĀŶ اùĤ×אïّĨ Ùè اóĈŶاف وıĉùÖא. 

 óĻĔ אرĈ ĳİ אĩÖ ءĹåĘ ،كóéÝĤا ĵĥĐ įÖ אرıčÝøŻĤ ćù×Ĥا ĵĥĐ אرئĉĘ ă×ĝĤא اĨوأ

 īĨ نĳכĺ אĩאرة כÜ ă×ĝĤا īıĭĨ نĳכĺאت، وĘאĀ īıĬأ ĵĭđĨ ĵĥĐ ،ģđęĤا ċęĥÖ ģĀأ

.çÖאùĤا

]١٧٢٨ [ ،ĹĘاĳíĤادم واĳĝĤا īĨ īıĤ óّÖא دĩÖو įÜرïĝÖ {īُĩَèْ ƪóĤا źِّإ ƪīıُُכùِĩُْĺ אĨَ}

وĹĭÖ اùäŶאم ü ĵĥĐכģ وāìאıĭĨ ĵّÜÉÜ ïĜ ÿÐא اóåĤي ĹĘ اĳåĤ. {إÖِ įُƪĬِכĵْüَ ِģُّءٍ 

.ÕÐאåđĤا óÖïĺ ėĻوכ ěĥíĺ ėĻכ ħĥđĺ {óٌĻāِÖَ

īِĩَèْ إِنِ اĤْכَאóُĘِونَ  ƪóĤدُونِ ا īْĨِ ħُْכóُāُĭْĺَ ħُْכĤَ ïٌĭْäُ ĳَİُ يñِƪĤا اñَİَ īْ ƪĨَ٢٠-﴿أ
إóُĔُ ĹĘِ źِورٍ﴾

]١٧٢٩ [  ħُْכóُāُĭْĺَ ħُْכĤَ ïٌĭäُ ĳَİُ يñِƪĤا اñَİ} :אلĝĺع وĳĩåĤا īĨ įĻĤאر إýĺ {īْ ƪĨَأ}

.įÖاñĐ ħכĻĥĐ ģøإن أر { Ʃųدُونِ ا īْĨِ

ĳا ĳّÝُĐُ ĹĘٍِ وĳęُُĬَرٍ﴾ ƫåĤَ ģْÖَ įُĜَْכَ رِزùَĨَْإِنْ أ ħُْכĜُُزóْĺَ يñِƪĤا اñَİَ īْ ƪĨَ٢١-﴿أ

أùَĨَْכَ ] ١٧٣٠[ إِنْ   ħُْכĜُُزóْĺَ اñِƪĤي  {ñَİا  وĝĺאل   įĻĤإ ýĺאر   {īْ ƪĨَأ}

اŶوàאن   ďĻĩä  ĵĤإ إüאرة  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .óĺïĝÝĤا  ĵĥĐ وñİا   ،{įُĜَْرِز

٥
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çünkü müşrikler belâ ve musibetlerden onlar sayesinde korunduklarına ve 

‘tanrı’larının bereketi sayesinde rızka nail olduklarına inanıyorlardı. Tıpkı 

“Yoksa bunların, kendilerini bize karşı savunacak tanrıları mı varmış!? Onlar 

kendilerine bile yardım edemez; Bizden bir yakınlık da görecek değiller!” 

[Enbiyâ 21/43] âyetindeki gibi.

[1731] “Yoo... Sırf bir küstahlık ve kaçış içindeler!” Belli ki onlar, hakkı 

kabul kendilerine ağır geldiğinden, ondan ürkmeye ve inatlaşmaya devam 

etmekte; bu yüzden de hakka bağlanamamaktalar.

22. Yüz üstü sürünen mi daha doğru yoldadır yoksa dosdoğru bir 
yol üzerinde dümdüz yürüyen mi?

א)  [1732] Ƭ×ِכĨُ) ekebbe fiili, dilde pek yaygın olmayan ve şâz kabilinden bir 

kullanım olarak, kebbehû fiilinin dönüşlü hâli kabul edilebilir; kebebtühû 
fe-ekebbe (Onu yüz üstü yere düşürdüm, o da yere kapaklandı.) denilir. 

Bunun benzeri, kaşe‘ati’r-rîhu’s-sehâbe fe-akşe‘a (Rüzgâr bulutu dağıttı, bu-

lut da dağıldı.) ifadesidir. Ancak işin aslı böyle değildir; çünkü ef‘ale ka-

lıbında dönüşlülük ifade eden hiçbir fiil yoktur. Bu gibi şeyleri de ancak 

 Sîbeveyhi’nin el-Kitâb’ı üzerine kafa yoran kimseler sağlamca kavrayabilir. 

Ekebbe aslında enfada (tükendi) ve elâme (kınadı) kalıbında bir fiil olup 

dehale fi’l-kebbi (yere kapaklanma durumuna geldi) ve sāra zâ kebbin (yere 

kapaklanmış oluverdi) anlamına gelir. Benzer şekilde akşe’a’s-sehâbu cümlesi 

de dehale fi’l-kaş‘i (Bulut dağılma noktasına geldi.) demektir. Hâsılı; kebbe 
ve kaşe‘a fiillerinin dönüşlü hâli, [ekebbe değil] inkebbe ve inkaşe‘adır.

[1733] ŞayetŞayet “‘Yüzüstü sürünen’ ifadesinin anlamı nedir ve bu, ‘dosdoğru 

bir yol üzerinde dümdüz yürüyen’ ifadesine nasıl tekabül etmektedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Âyetin anlamı şudur: (i) İnsan; düz değil, birtakım çukurlar ve 

tümsekler bulunan engebeli bir yerde güç belâ yürür; bundan dolayı her an tö-

kezler ve yüzüstü düşüp yere kapaklanır. İşte bu kişinin durumu, tökezleme ve 

yüzüstü kapaklanma söz konusu olmaksızın dimdik ayakta ve düzgün şekilde 

yürüyen kişinin bu durumuyla taban tabana zıttır. (ii) Yahut istikameti düzgün 

olan ve çok az sapması bulunan kişi, dümdüz bir yolda şu şu şekilde sağa sola 

saparak yalpalayan kişiden tam aksi bir durumdadır. (iii) Şu da kastedilmiş ola-

bilir: Kör olup da yolu göremeyen, bu yüzden de ikide bir tökezleyip yüzüstü 

düşen kişi, gözleri gören ve kendisine gösterilen yolda düzgün biçimde yürüyüp 

giden kişi gibi değildir. Âyet, mümin ile kâfire ilişkin bir benzetmedir. 
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 ïĭåĤا  ħıĬÉכĘ  ،ħıÝıĤآ  Ùכó×Ö وĺــóزĜــĳن   ÕÐاĳĭĤا  īĨ ĳčęéĺن   ħıĬأ  ħİאدĝÝĐź

اĭĤאóĀ واóĤازق. وĳéĬه đÜ įĤĳĜאĵĤ {أَمْ ħْıُĤَ آīْĨِ ħْıُđُĭَĩْÜَ ÙٌıَĤِ دُوĭَĬِא} [اĻ×ĬŶאء: ٤٣]. 

]١٧٣١ [ įĥĝáĤ  ěéĤا  īĐ وóüاد  ĭĐאد   ĹĘ ĩÜאدوا   ģÖ وĳęُُĬَرٍ}   ٍĳّÝُĐُ  ĵĘِ ĳا  ƫåّĤ  ģْÖَ}

ĳđ×Ýĺ ħĥĘ ħıĻĥĐه.

óَĀِاطٍ   ĵĥَĐَ Ƭĺĳِøَא   Ĺýِĩْĺَ  īْ ƪĨَأ أïَİَْى   įِıِäَْو  ĵĥَĐَ א  Ƭ×ِכĨُ  Ĺýِĩْĺَ  īْĩَĘََ٢٢-﴿أ

﴾ħٍĻĝِÝَùْĨُ

ģđåĺ أכĉĨ Õאوع כّ×į؛ ĝĺאل: כ××ÉĘ įÝכīĨ ،Õ اóĕĤاÕÐ واĳýĤاذ. وĳéĬه: ] ١٧٣٢[

 źא، وĐًאوĉĨ ģđĘאء أĭÖ īĨ ءĹü źכ؛ وĤñכ ĳİ אĨو ،ďýĜÉĘ אبéùĤا çĺóĤا ÛđýĜ

وĭđĨאه:  Öאب أăęĬ، وأźمَ.   īĨ  Õأכ įĺĳ×Ļø؛ وإĩĬא  כÝאب   Ùĥĩè  źإ ñİا   ĳéĬ īĝÝĺ

دĹĘ ģì اĤכÕ، وĀאر ذا כÕ؛ وכĤñכ أďýĜ اéùĤאب: دĹĘ ģì اďýĝĤ. وĉĨאوع 

.ďýĝĬوا ÕّכĬا ďýĜو Õכ

]١٧٣٣ [ ĵýِĩْĺَ}  ģÖאĜ  ėĻوכ وįِıِäَْ}؟   ĵĥĐ א  Ƭ×ِכĨُ  ĵýِĩْĺَ}  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ĳٍÝùĨ óĻĔ אدÝđĨ כאنĨ ĹĘ אęًùÝđĨ Ĺýĩĺ אهĭđĨ :ÛĥĜ ؟{ħٍĻĝِÝَùْĨُ  ٍاطóَĀِ ĵĥَĐَ אƬĺĳِøَ

èאل   ăĻĝĬ  įĤאéĘ ĭĨכ×Ƭא،   įıäو  ĵĥĐ  óíĻĘ  ÙĐאø  ģכ  óáđĻĘ وارęÜאع،  اęíĬאض   įĻĘ

 ģĻĥĜ  ÙıåĤا ĳÝùĨي  أو  واóíĤور.  اĳáđĤر   īĨ øאĩًĤא  ĜאĩًÐא  أي  ĺًĳøא،   Ĺýĩĺ  īĨ

اóéĬźاف، Żìف اėùÝđĩĤ اñĤي óéĭĺف İכñا وİכñا ĳÝùĨ ěĺóĈ ĵĥĐ. وĳåĺز 

 ،įıäو ĵĥĐ Õכĭĺ الõĺ ŻĘ ،ėùÝđĻĘ ěĺóĉĤا ĵĤي إïÝıĺ ź يñĤا ĵĩĐŶاد اóĺ أن

 ĳİو  ،įĤ اïÝıĩĤي   ěĺóĉĤا  ĹĘ  ĹüאĩĤا  ،óā×Ĥا  çĻéāĤا اĳùĤي   ģäóĤכא  ÷ĻĤ  įĬوأ

 .óĘכאĤوا īĨËĩĥĤ ģáĨ

٥

١٠
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[1734]  Katâde’den nakledildiğine göre, kâfir Allah’ın yasakladığı şeylere 

abanır; bundan dolayı da Allah onu kıyamet günü yüzüstü vaziyette haş-

reder.  Kelbî’ye göre yüzüstü sürünen kişiden maksat,  Ebû Cehl [Amr] b. 

Hişâm, dosdoğru yolda dümdüz yürüyen kişiden maksat da Peygamber’dir 

(s.a.). -Abdulmuttalib’in oğlu Hz.  Hamza’nın kastedildiği de söylenmiştir.-

23. De ki: O’dur sizi yaratan ve sizler için kulak, göz ve gönül var 
eden... Ne de az şükrediyorsunuz!

24. De ki: O’dur sizi yeryüzünde yaratıp yayan... ki yine O’na 
haşredileceksiniz.

25. “Doğru söylüyorsanız, ne zamanmış bu tehdit?!” deyip duruyorlar.
26. “Bilgi, sadece Allah katındadır; ben sadece apaçık bir uyarıcıyım.” de.
27. Onu yaklaşırken gördüklerinde, nankörce inkâr edenlerin yüzleri 

buruşur. Ve “İşte o isteyip durduğunuz!” denir.

[1735] “Onu gördüklerinde” ifadesinde zamir tehdit içindir. ًÙęĤز ise ya-

kınlık anlamına gelir; mansūb kılınması “Onu yakın hâlde ya da yakın bir 

yerde gördüklerinde” anlamında hâl veya zarf olmasından dolayıdır. 

[1736] “Nankörce inkâr edenlerin yüzleri buruşur;” yani tehdit edildik-

leri azabı görmek, gam ve keder çökme, kapkara kesilme ve somurtkanlık 

şeklinde yüzlerini buruşturur ve böylece tıpkı idama götürülen ya da işken-

ce edilen birinin çehresi gibi, hepsinin beti benzi atar!

[1737] (“İşte o isteyip durduğunuz!” anlamındaki)  َنĳĐُ ƪïÜَ fiili, du‘â kö-

künün tefte‘ilûne kalıbıdır; yani habire istediğiniz ve bir an önce gelsin de 

görelim dediğiniz azap işte bu!’ denir.” -diyenler, zebânilerdir.- َنĳĐُ ƪïÜَ’nin 

da‘vâ kökünden türemiş olduğu da söylenmiştir. Buna göre; “Kendisi[ne 

karşı hissettiğiniz korku] yüzünden, yeniden diriltilmeyeceğinizi iddia ettiğiniz 

azap işte bu!” anlamına gelir. َنĳĐُïÜَ kelimesi, ted‘ûne1 şeklinde de okunmuş-

tur. Rivayete göre zahidlerden biri, gecenin ilk saatlerinde namaz kılarken 

bu âyeti okuyup ağlamaya başlamış ve tâ sabah ezanına kadar ağlar vaziyette 

tekrar tekrar okumuş. Hayatım üzerine and içerim ki (o azabı) tasavvur 
edip adamakıllı düşünen biri için, bu âyet gerçekten çok çarpıcıdır!

28. De ki: Düşünün bakalım bir: Allah beni ve beraberimdekileri 
helâk etse ya da bize acısa, (siz) inkârcı nankörleri, can yakıcı bir 
azaptan kim kurtarabilir?!

1 Yani “o çağırdığınız; gelmesi için dua ettiğiniz azap!..” Müşrikler Kur’ân’ın uyarı ve tehditleri karşısında 

umursamaz bir tavır takınmakla kalmıyor; dalga geçme amaçlı ‘Haydi getir şu azabı da görelim!’ diyor-

lardı. Bkz. Ankebut 29/54; Zâriyât 51/59 vd. / ed. 
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]١٧٣٤ [ ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   Ʃųا óýéĘه   ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĹĀאđĨ  ĵĥĐ  Õأכ  óĘכאĤا ÝĜאدة:   īĐو

 :ģĻĜو ،Ṡ  Ʃųل اĳøيّ رĳùĤאÖאم. وýİ īÖ ģıä ĳÖأ įÖ ĹĭĐ :Ĺ×ĥכĤا īĐو .įıäو ĵĥĐ

.Ġ ÕĥĉĩĤا ï×Đ īÖ ةõĩè

ďَĩْ وَاāَÖَْŶْאرَ وَاïَÑِĘَْŶْةَ Ĩَ ŻًĻĥِĜَא  ƪùĤا ħُُכĤَ ģَđَäََو ħَُْכÉýَĬَْي أñِƪĤا ĳَİُ ģْĜُ ﴿-٢٣
ýْÜَכóُُونَ﴾

٢٤-﴿ ĳَİُ ģْĜُ اñِƪĤي ذَرَأכĹĘِ ħَُْ اŶْرَْضِ وَإóُýَéُْÜ įِĻْĤَِونَ﴾

﴾īَĻĜِِאدĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ïُĐْĳَĤْا اñَİَ ĵÝَĨَ َنĳُĤĳĝُĺََ٢٥-﴿و

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ אĬََא أĩَƪĬِوَإ ِ Ʃųا ïَĭْĐِ ħُĥْđِĤْא اĩَƪĬِإ ģْĜُ ﴿-٢٦

 įِÖِ  ħْÝُĭُْכ اñِƪĤي  ñَİَا   ģَĻĜَِو כóُęََوا   īَĺñِƪĤا وĳäُُهُ   ÛْÑَĻøِ  ÙًęَĤُْز رَأوَْهُ  א  ƪĩĥَĘَ﴿-٢٧
ĳĐُنَ﴾ ƪïÜَ

أو ] ١٧٣٥[ اéĤאل   ĵĥĐ واāÝĬאıÖא  اóĝĤب،   ÙęĤõĤوا  .ïĐĳĥĤ  óĻĩąĤا رَأوَْهُ}  א  ƪĩĥَĘَ}

.ÙęĤא ذا زĬًכאĨ أو ،ÙęĤف، أي رأوه ذا زóčĤا

{ÛْÑَĻøِ وĳäُُهُ اīَĺñِƪĤ כóُęََوا}، أي øאءت رؤÙĺ اïĐĳĤ وÉÖ ħıİَĳäن ıÝĥĐא ] ١٧٣٦[

أو   ģÝĝĤا  ĵĤإ ĝĺאد   īĨ  įäو ĺכĳن  وכĩא  وכĳéĥا،  واóÝĝĤة،  اĤכĳùف  وıĻýĔא   ÙÖÇכĤا

óđĺض ăđÖ ĵĥĐ اñđĤاب. 

ĳ×ĥĉÜن ] ١٧٣٧[ أي  اĐïĤאء،   īĨ ĳĥđÝęÜن  ĳĐُنَ}  ƪïÜَ} .ÙĻĬאÖõĤا اĝĤאĳĥÐن   ،{ģَĻĜَِو}

وĳĥåđÝùÜن įÖ. وīĨ ĳİ :ģĻĜ اĳĐïĤى، أي כĳĐïÜ į××ùÖ ħÝĭن أĬכĳáđ×Ü ź ħن. وóĜئ 

 ĳİא وİرóכĺ Ĺĝ×Ę ،įÜŻĀ ĹĘ ģĻĥĤأول ا ĹĘ אİŻÜ įĬאد: أİõĤا ăđÖ īĐن». وĳĐïْÜَ»

ĺ×כĹ إĵĤ أن ĳĬدي ŻāĤة اóåęĤ. وóĩđĤي إıĬא ĜĳĤאذة ĳāÜ īĩĤر ĥÜכ اéĤאÙĤ وıĥĨÉÜא.

 īْĨِ īَĺóِĘِכَאĤْا óُĻåُِĺ īْĩَĘَ אĭَĩَèَِأوَْ ر ĹَđِĨَ īْĨََو ُ Ʃųا Ĺَĭَِכĥَİَْإِنْ أ ħْÝُĺَْأرََأ ģْĜُ﴿-٢٨
﴾ħٍĻĤَِابٍ أñَĐَ
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[1738] Mekkeli kâfirler Peygamber’in (s.a.) ve müminlerin helâk ol-

maları için beddua ediyorlardı. Bunun üzerine Resûlullah’a, onlara şunu 

söylemesi emredildi: “Biz müminler, şu iki güzel şeyden birinin beklentisi 

içindeyiz: Ya sizin temenni ettiğiniz gibi ölür ve böylece cennetlik oluruz 

ya da bizim arzu ettiğimiz gibi zafer ve İslâm’ın muzafferiyetiyle birlikte 

rahmete nail oluruz. Peki ya siz ne yapacaksınız? Siz ‘nankör kâfirleri’ ateşin 

azabından kim kurtaracak!? Bu azap sizin için mukadderdir. 

[1739] Anlatmak istediği şudur: Siz bizim helâk olmamızı istiyorsunuz 

ki aslında bu bizim bahtiyarlık ve mutluluğa çabucak kavuşmamızı istemek 

demektir. Oysa siz helâke, hem de daha fecisi olmayan bir helâke teşne 

olmuş hâldesiniz... Üstelik bu helâkten kurtulmayı istemeyen gafillersiniz. 

Mâna şöyle de olabilir: Allah bizim canımızı almakla helâk edebilir. Peki ya 

(peygamber ve müminler gibi) rehberleriniz ve sizi ateşten çekip çıkarmaya 

gayret edenleriniz ölüp gittikten sonra size kim sahip çıkacak?! Allah bizi 

rahmetiyle bir süre daha yaşatıp sizi katletme ve yenme imkânına da ka-

vuşturabilir. O takdirde, sizi (elimizden) kim kurtaracak?! Bizim elimizde 

can veren biri de kesinlikle helâk olmuş demektir. -Bizler Müslüman oldu-

ğumuz hâlde- günahlarımız yüzünden Allah bizi bile âhirette azaba çarp-

tırabilir! Peki, kâfirliğiniz sebebiyle azabı haydi haydi hak etmiş kimseler 

olarak sizi kim kurtaracak?! Şayet Allah bize iman vesilesiyle rahmet ederse, 

o zaman (sizin gibi) büsbütün imansızları kim kurtaracak?!

29. De ki: O, Rahmân’dır. Biz O’na iman ettik ve yalnızca O’na 
güvenip dayandık. Kimin apaçık bir sapma içinde olduğunu yakında 
öğreneceksiniz!

[1740] ŞayetŞayet “Neden אĭĥכĳÜ (güvenip dayandık) lafzının mef‘ûlü önce, 

 :lafzının mef‘ûlü ise sonra zikredildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim (iman ettik) آĭĨא

 lafzı kâfirlerden söz edilmesini müteakiben onlara tarizde (iman ettik) آīĨّا

bulunmak üzere zikredilmiş ve bir bakıma, “Biz iman ettik, sizin gibi inkâr-

cı olmadık” denilmek istenmiştir. Daha sonra Allah, “Biz sadece ve sadece 

O’na güvenip dayandık; sizin bel bağladığınız taraftarlarınız ve mallarınız 

gibi şeylere güvenip dayanmadık” anlamında, “Ve biz yalnızca O’na güve-

nip dayandık” buyurmuştur.

30. De ki: Düşünün bakalım bir: Suyunuz çekiliverse, şu şırıl şırıl 
akan suları size kim getirebilir?
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ÖאŻıĤك، ] ١٧٣٨[  īĻĭĨËĩĤا  ĵĥĐو  Ṡ   Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ ĳĐïĺن   ÙכĨ כęאر  כאن 

ÉÖ óĨÉĘن ĳĝĺل ĳĭĨËĨ īéĬ :ħıĤن ĳāÖóÝĨن ïèŸى اīĻĻĭùéĤ؛ إĨא أن ĥıĬכ כĩא 

ĳĭĩÝÜن ÕĥĝĭĭĘ إĵĤ اÙĭåĤ، أو Ö ħèóĬאóāĭĤة واŸداŻøŹĤ ÙĤم כĩא Ĩ ħÝĬÉĘ ،ĳäóĬא 

 .įĭĨ ħכĤ ïّÖ ź אر؟ĭĤاب اñĐ īĨ -ونóĘכא ħÝĬوأ- ħכóĻåĺ īĨ ن؟ĳđĭāÜ

واđùĤאدة، ] ١٧٣٩[ ĳęĥĤز  اåđÝøאل   ĳİ اñĤي  اŻıĤك  ĭĤא  ĳ×ĥĉÜن   ħכĬإ  :Ĺĭđĺ

وأĹĘ ħÝĬ أĳİ óĨ اŻıĤك اñĤي Żİ źك ïđÖه، وأĔ ħÝĬאĳĥĘن ĳ×ĥĉÜ źن اŻíĤص 

 īĺñìŴوا  ،ħכÜاïİُ ĳĨت   ïđÖ  ħכóĻåĺ  īĩĘ ÖאĳĩĤت   Ʃųا أĥİכĭא  إن  أو   .įĭĨ

óĻåĺכħ؛   īĩĘ  ħכĥÝĜو  ħכĻĥĐ  Ù×ĥĕĤوا ÖאıĨŸאل  رĭĩèא  وإن  اĭĤאر؟!   īĨ  ħכõåéÖ

 īéĬو ĭÖĳĬñÖא  اóìŴة   ĹĘ  Ʃųا أĥİכĭא  إن  أو  İאĤכ.  أĭĺïĺא   ĵĥĐ اĳÝĝĩĤل  ÍĘنّ 

ÖאĩĺŸאن  رĭĩèא  وإن  Ĥכħİóę؛  ÖאŻıĤك   ĵĤأو  ħİو  īĺóĘכאĤا  óĻåĺ  īĩĘ ĳĩĥùĨن، 

.įĤ אنĩĺإ ź īĨ óĻåĺ īĩĘ

ŻĄَلٍ   ĹĘِ  ĳَİُ  īْĨَ ĳĩُĥَđْÝَùَĘَنَ  ĭَĥْא  ƪכĳَÜَ  įِĻْĥَĐََو  įِÖِ آƪĭĨَא   īُĩَèْ ƪóĤا  ĳَİُ  ģْĜُ﴿-٢٩

﴾īٍĻ×ِĨُ

]١٧٤٠ [ :ÛĥĜ ĭَĥْא}؟  ƪכĳَÜَ} ĳđęĨل  وïĜم  {آƪĭĨَא}،  ĳđęĨل   óìأ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħĤو آĭĨא   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ħİóذכ  ÕĻĝĐ ورد   īĻè  ،īĺóĘכאĤאÖ ąًĺóđÜא  {آĭĨא}  ĳĜĳĤع 

 ħÝĬأ Ĩא   ĵĥĐ  ģِכƪÝĬ  ħĤ Āًĳāìא  ĭَĥْא}،  ƪכĳَÜَ  įِĻْĥَĐََو} Ĝאل:   ħà  ،ħÜóęכ כĩא   óęכĬ

.ħכĤاĳĨوأ  ħכĤאäر  īĨ  įĻĥĐ ƪÝĨכĳĥِن 

﴾īٍĻđِĨَ ٍאءĩَÖِ ħُْכĻÜِÉْĺَ īْĩَĘَ رًاĳْĔَ ħُْאؤُכĨَ çَ×َĀَْإِنْ أ ħْÝُĺَْأرََأ ģْĜُ﴿-٣٠

٥

١٠

١٥
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] 1741[ -ĳْĔَ kelimesi “kaybolup giden, toprağın altına çekilen” anlamınرًا
dadır.  Kelbî’den nakledildiğine göre bu ifade, “(Suyunuz yerin dibine öyle 
bir çekilir ki) kovalar o suya ulaşamaz!” anlamındadır. Kaybolup gitmek, 
yerin dibine çekilmek anlamındaki ğavr masdarı, dürüst ve adaletli kimse-
nin ‘adl, kendisinden hoşnut olunan kimsenin de rızâ masdarıyla nitelendi-
rilmesi gibi, “yerin dibine çekilen” anlamında sıfat işlevine sahiptir. 

[1742] Rivayete göre bu âyet, haddini bilmez bir edepsizin yanında 
okununca, “Yerin dibine çekilen su, nacak ve kazmalarla geri getirilebilir!” 
demiş ve bunun üzerine gözlerindeki ‘su’ kurumuş (göz kuruluğu illetine 
yakalanmış). Allah’a ve O’nun âyetlerine karşı meydan okumaktan Allah’a 
sığınırız!

[1743] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Mülk sûresini 
okursa Kadir gecesini ihya etmiş gibi olur.”
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]١٧٤١ [ ĳİو źء.  ƪïĤا  įĤאĭÜ  ź  :Ĺ×ĥכĤا  īĐو اŶرض.   ĹĘ ذاİً×א  ĔאóًÐا  {ĳْĔَرًا} 

כïđل ورĄא.  وÖ ėĀאïāĩĤر، 

اËęĤوس ] ١٧٤٢[  įÖ ”ĹåÜء  ĝĘאل:  ïĭĐه،   ÛĻĥÜ أıĬא  اĉýĤאر   ăđÖ  īĐو

.įÜאĺآ ĵĥĐو Ʃųا ĵĥĐ اءةóåĤا īĨ ƩųאÖ ذĳđĬ ؛įĻĭĻĐ אءĨ ÕİñĘ “!אولđĩĤوا

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اĥĩĤכ ĘכĩĬÉא أĻèא ÙĥĻĤ اïĝĤر.] ١٧٤٣[ ٥



KALEM SÛRESİ 

 Mekke’de nâzil olmuştur, 52 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. Nun. Kaleme ve (yazanların) satır satır yazdıklarına yemin ederim ki

] 1744[ ħِĥَĝَĤْوَا  âyeti, Nun’u Vav’a bitiştirmeden ve bitiştirerek, ayrıca نۤ 
Nun sâkin olarak, fetha ve kesreyle de okunmuştur, tıpkı ص’da1 olduğu gibi. 
Kasıt, bu harfin alfabe harflerinden olduğunu bildirmektir. (ii) Bazılarının; 
“Nûn hokkadır.” sözlerine gelince, bunun vad‘-ı lügavî mi yoksa vad‘-ı şer‘î 
mi olduğunu2 bilmiyorum. Hokkanın ismi olursa mutlaka ya cins olmalı-
dır veya alem; cins ise o zaman i‘râb ve tenvin nerede; alem ise i‘râb nerede? 
Bunlardan hangisi olursa, onun sözün dizilişinde mutlaka bir yeri olmalı-
dır. Şayet “Nûn kendisine yemin edilen şeydir.” dersen, o zaman eğer cins 
ise onu cer edip tenvinli okuman ve yeminin de ‘bilinmeyen meçhul bir 
hokka’ya edilmiş olması gerekir. O zaman sanki “Herhangi bir hokkaya ve 
malum kaleme yemin olsun ki…” denilmiş olur. Eğer alem ise onu munsa-
rif ve mecrur yapman veya alemlik ve müenneslik sebebiyle gayr-i munsarif 
yapıp fethalaman gerekir. (iii) Nûn’un balık olduğunu3 söylediğimizde de 
tefsir bu şekildedir. Ya balıklardan herhangi biri kastedilmiştir veya -[Arz’ı 

üzerinde taşıdığını] iddia ettikleri- Yehemût’a alem yapılmıştır. Nurdan veya 
altından yaratılmış bir levha ve bir cennet nehri ile tefsir etmek de böyledir. 

[1745] Allah kalemi yüceltmek için ona yemin etmektedir; çünkü kale-
min yaratılıp düzenlenmesinde büyük bir hikmete işaret vardır. Aynı şekil-
de kalemde tarif edilemeyecek kadar çıkar ve fayda vardır.

[1746] “Satır satır yazdıklarına” yani yazanın yazdığına “yemin olsun 
ki...” “Hafaza4 meleklerinin yazdıklarına” şeklinde de mâna verilmiştir. 
 Ĩَ mevsûle veya masdariyedir. Kalem ile kalem erbabının kastedilmesi veא
-óُُĉùْĺَ’daki zamirin onlara gitmesi de mümkündür. O zaman, “Kalem erbaونَ
bına ve yazdıklarına -veya yazmalarına- yemin olsun ki” denilmiş gibi olur 
ki o zaman bütün yazı yazanlar kastedilmiş olur. Veya Hafaza melekleri 
(Yazıcı melekler) kastedilmiştir.

1 Yani Nûn, Nûne ve Nûni şeklinde… Tıpkı Sād (38) sûresinin birinci âyeti olan ص’da olduğu gibi. O 

âyete bkz. / ed.

2 Yani Nun’un “hokka” anlamının, kelimenin sözlükte -veya din terminolojisinde- ‘ilk konulduğu anlam’ 

olup olmadığını… / ed.

3 Yani tıpkı Enbiyâ 21/87’deki Nûn gibi ki, bu sûrede (Kalem 68/48’de) “balık (تĳéĤا)” olarak tefsir 

edilmiştir. / ed.

4 Bütün amellerimizi kayıt altına alan değerli yazıcılar (kirâmen kâtibîn melekleri). / ed.
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ħĥĝĤرة اĳø

.Ùĺ٥٢ آ Ĺİ؛ وÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿ن وَاħِĥَĝَĤْ وĨََא óُُĉùْĺَونَ﴾

وכİóùא، ] ١٧٤٤[ وıéÝĘא  اĳĭĤن  وùÖכĳن  واŸدĔאم،  ÖאĻ×Ĥאن   {ħِĥَĝَĤْوَا {ن  óĜئ 

 ĳİ :ħıĤĳĜ אĨّوأ .ħåđĩĤوف اóè īĨ فóéĤا اñİ ادóĩĤ{ص} [ص: ١]. وا ĹĘ אĩכ

اïĤواة، ĩĘא أدري أĳİ وĳĕĤ ďĄي أم ĹĐóü؟ وĳĥíĺ ź إذا כאن اĩًøא ïĥĤواة īĨ أن 

 īĺÉĘ ĩًĥĐא  כאن  وإن   ،īĺĳĭÝĤوا اóĐŸاب   īĺÉĘ ùًĭäא  כאن  ÍĘن  ĩًĥĐא؛  أو  ùًĭäא  ĺכĳن 

 ħùĝĨ ĳİ :ÛĥĜ نÍĘ .مŻכĤا ėĻĤÉÜ ĹĘ ėĜĳĨ īĨ įĤ ïÖ ŻĘ א כאنĩıĺاب؟ وأóĐŸا

 įĬÉכ ،ÙĤĳıåĨ ةóכĭĨ واةïÖ ħùĝĤن اĳכĺو ،įĬĳّĭÜه وóّåÜ א أنùًĭä إن כאن Õäو ،įÖ

 ÙĻĩĥđĥĤ įéÝęÜو įĘóāÜ ź ه، أوóّåÜو įĘóāÜ א أنĩًĥĐ وإن כאن .ħĥĝĤودواةٍ وا :ģĻĜ

ĩًĥĐא   ģđåĺ أو  اĭĻĭĤאن،   īĨ ĳĬن  óĺاد  أن  إĨא  ÖאĳéĤت؛   óĻùęÝĤا وכĤñכ   .ßĻĬÉÝĤوا

 ĳéĬ ÙĭåĤا ĹĘ óıĭĤوا ،Õİر أو ذĳĬ īĨ حĳĥĤאÖ óĻùęÝĤن، واĳĩĐõĺ يñĤت اĳĩıَĻَĥĤ

ذĤכ.

]١٧٤٥ [ ÙĩכéĤا ĵĥĐ ÙĤźïĤا īĨ įÝĺĳùÜو įĝĥì ĹĘ אĩĤ ،įĤ אĩًĻčđÜ ħĥĝĤאÖ ħùĜوأ

.ėĀĳĤא اıÖ ćĻéĺ ź ĹÝĤا ïÐاĳęĤوا ďĘאĭĩĤا īĨ įĻĘ אĩĤو ،ÙĩĻčđĤا

وĨא ] ١٧٤٦[  .ÙčęَéĤا óĉùĺه  Ĩא   :ģĻĜو  .ÕÝَכ  īĨ  ÕÝכĺ وĨא  óُُĉùْĺَونَ}  {وĨََא 

ÙĤĳĀĳĨ أو ïāĨرÙĺ. وĳåĺز أن óĺاد ÖאħĥĝĤ أéĀאĻĘ įÖכĳن اĹĘ óĻĩąĤ {óُُĉùْĺَونَ} 

 ،óĉùĺ אĨ ģכ ħıÖ ادóĺ؛ وħİرĳĉøأو و ،ħıÜراĳĉùĨو ħĥĝĤאب اéĀوأ :ģĻĜ įĬÉכ ħıĤ

.ÙčęéĤأو ا

٥

١٠

١٥
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2. Rabbinin nimeti sayesinde, cinli değilsin.

[1747] ŞayetŞayet “َِّכÖَر  ÙِĩَđْĭِÖِ’deki Bâ neye taalluk ediyor ve mahalli nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Nefyederek (yani Peygamber’in öyle olmadığını bildi-
rerek) ٍنĳُĭåْĨَ (cinli) kelimesine taalluk ediyor. Tıpkı senin isbat ederek (yani 
olumlayarak) ente bi-ni‘meti’llâhi ‘âkılun sözünde, âkılun (akıllı) kelimesi-
ne taalluk ettiği gibi. Bu konuda ‘var veya yok olduğunu’ bildirmesi eşit-
tir. Tıpkı darabe zeydun ‘amran ( Zeyd, Amr’ı dövdü.) ve mâ darabe zeydun 
‘amran ( Zeyd Amr’ı dövmedi.) sözünde eşit olduğu gibi; yani fiili tek bir 
i‘mâl ile müsbet ve menfî olarak amel ettiriyorsun. Mahalli hâl olarak nasb 
olup bir bakıma şöyle buyurmuş oluyor: “Sen cinli değilsin! Ve senin bun-
dan selâmette olman sana nimet olarak verilmiştir.” Bâ, نĳĭåĨ kelimesinin, 
öncesinde amel etmesini engellemez; çünkü o nefyi tekit etmek için gelmiş 
zâid bir harftir. Maksat  Mekke kâfirlerinin düşmanlık ve hased ile Hz. Mu-
hammed’e nispet ettikleri şeyin (aklen) uzak olduğunu, Allah’ın lutfuyla, 
nübüvvete ehil olmak için gerekli olan akıl ve zekâ kuvvetinde yüksek bir 
mevkide bulunduğunu bildirmektir.

3. Bitmez tükenmez bir mükâfat var senin için.

[1748] Müşriklerin bu eziyetlerine tahammül etmen, bu uğurda karşı-
laştığın acılara göğüs gerip bunlara sabretmene karşılık, “sana bitmez tü-
kenmez bir ecir” ve sevap “vardır.” Tıpkı “Ardı arkası kesilmeyen bir ‘ver’gi 
olarak...” [ Hûd 11/108] âyetindeki gibi. Veya minnet edilmeyecek; başına 
kakılmayacak bir ecir. Çünkü o sana amelinin gereği olarak verilen bir ‘se-
vap’tır, karşılıksız ‘lutuf ’ değildir. Lutuflar başa kakılabilir; ama amellerin 
karşılığı böyle yapılamaz.

4. Sen gerçekten muazzam bir yaradılışa sahipsin...

[1749] Kavminin eziyetlerine karşı sabrının büyüklüğü, onlara muhalefe-
tinin en güzel şekilde olması ve rıfk ile muamele etmesi sebebiyle Allah onun 
ahlâkını yüceltmektedir ki bu, Allah’ın, “(Resulüm!) Sen affı benimse, mâ-
rufu emret ve cahillerden yüz çevir” [A‘râf 7/199] sözüyle emrettiği ahlâk idi. 

[1750] Rivayete göre  Sa‘d b. Hişâm, Hz. Âişe’ye (v. 58/678) Peygam-
ber’in (s.a.) ahlâkını sorunca o şöyle cevap vermiş: “Onun ahlâkı Kur’ân idi; 
sen Kur’ân okumuyor musun? ‘Şu müminler kesinlikle felâha ermişlerdir 
ki…’ [Mü’minûn 23/1] diye başlayan sûreyi oku!” [ Ahmed b. Hanbel, XLII, 183]

5. O hâlde, sen de göreceksin yakında, onlar da görecek
6. hanginizin, aklından zoru olduğunu!..
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٢-﴿Ĩَא أÙِĩَđْĭِÖِ ÛَĬَْ رÖَِّכَ ĳُĭåْĩَÖِنٍ﴾

]١٧٤٧ [ ěĥđÝĺ  :ÛĥĜ įĥéĨ؟  وĨא  رÖَِّכَ}،   ÙِĩَđْĭِÖِ}  ĹĘ اĤ×אء   ěĥđÝĺ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 
 ĹĘ אĺًĳÝùĨ ،ģĜאĐ Ʃųا ÙĩđĭÖ ÛĬכ: أĤĳĜ ĹĘ אÝً×áĨ ģĜאđÖ ěĥđÝĺ אĩא، כĻًęĭĨ {ٍنĳُĭåْĨَ}ـÖ
ذĤכ اàŸ×אت واĹęĭĤ اĳÝøاءĩİَא ĤĳĜ ĹĘכ: óĄب زóًĩĐ ïĺا، وĨא óĄب زóًĩĐ ïĺا؛ 
 ÛĬא أĨ :אلĜ įĬÉאل، כéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا įĥéĨا؛ وïًèوا źًאĩĐא إĻًęĭĨא وÝً×áĨ ģđęĤا ģĩِđÜ
ĳĭåĩÖن ĩًđĭĨא ĻĥĐכ ĤñÖכ. وďĭĩÜ ħĤ اĤ×אء أن ģĩđĺ {ĳُĭåْĨَنٍ} ĩĻĘא ıĬŶ ،įĥ×Ĝא زاïÐة 
 īĨ įĬا، وأïًùèاوة وïĐ ÙכĨ אرęכ įĻĤإ į×ùĭĺ א כאنĨ אدđ×Ýøا ĵĭđĩĤوا .ĹęĭĤا ïĻכÉÝĤ

.ÙĤõĭĩÖ ةĳّ×ĭĥĤ ģĻİÉÝĤא اıĻąÝĝĺ ĹÝĤا ÙĨאıýĤوا ģĝđĤا ÙĘאāéÖ įĻĥĐ Ʃųאم اđĬإ

٣-﴿وَإِنĤَ ƪכَ óًäَْŶَا ĳُĭĩْĨَ óَĻْĔَنٍ﴾

{وَإِنĤَ ƪכَ} ĵĥĐ اĩÝèאل ذĤכ وإøאÙĔ اįĻĘ ÙāĕĤ واįĻĥĐ ó×āĤ {óًäْŶا} ] ١٧٤٨[
 óَĻْĔَ} أو  .[١٠٨ [ĳİد:  ñُåْĨَوذٍ}   óَĻْĔَ כĉَĐَ} įĤĳĝאءً  ĳĉĝĨع،   óĻĔ ĳُĭĩْĨَنٍ}   óَĻْĔَ} אÖًاĳáĤ
 ƫīĩَُÜ אĩĬاء؛ وإïÝÖا ģąęÝÖ ÷ĻĤכ، وĥĩĐ ĵĥĐ į×äĳÝùÜ ابĳà įّĬŶ ،įÖ כĻĥĐ {ٍنĳُĭĩْĨَ

اĳęĤاź ģĄ اĳäŶر ĵĥĐ اĩĐŶאل.

﴾ħٍĻčِĐَ ěٍĥُìُ ĵĥَđَĤَ َכƪĬِ٤-﴿وَإ

]١٧٤٩ [ įÜاراïĨو įÝęĤאíĨ īùèو įĨĳĜ īĨ אتąĩِĩُĤْا įĤאĩÝèط اóęĤ įĝĥì ħčđÝøا
ħıĤ. وĳİ :ģĻĜ اěĥُíĤ اñĤي أóĨه اđÜ ƩųאđÜ įĤĳĜ ĹĘ įÖ ĵĤאñِìُ} ĵĤ اĳَęْđَĤْ وَأÖِ óْĨُْאóْđُĤْفِ 

وَأóِĐَْضْ īِĐَ اåَĤْאīَĻĥِİِ} [اóĐŶاف: ١٩٩]. 

وĐ īĐאÙýÐ رĹĄ اıĭĐ Ʃųא: أن ýİ īÖ ïĻđøאم ıĤÉøא ěĥì īĐ رĳøل ] ١٧٥٠[
اĝĘ Ṡ  ƩųאÛĤ: כאن įĝĥì اóĝĤآن، أóĝÜ ÛùĤأ اóĝĤآن {ïْĜَ أçَĥَĘْ اĳُĭĨِËْĩĤْنَ} [اĳĭĨËĩĤن: 

.[١-١١

٥-﴿óُāِ×ْÝُùَĘَ وóُāِ×ُْĺَونَ﴾

٦-﴿ĺَÉÖِِّכħُُ اĳÝُęْĩَĤْنُ﴾

٥

١٠
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[1751] (Dilde; “sınanmış” anlamına gelen) نĳÝُęْĨَ kelimesi, burada “aklın-
dan zoru olan (cinli)” demektir; zira cinli kimse cinnet ile “imtihan edilmek-
te”dir. Veya Araplar deliliğin cin çarpması sonucu oluştuğunu iddia ettikleri, 
aralarındaki delilere füttân (mfr. fâtin) dedikleri için... -Bu durumda (ħِّכĺÉÖ’daki) 
Bâ zâittir.- Veya نĳÝُęْĨَ ma‘kûl ve meclûd gibi mastardır; yani hanginizdeymiş 
bakalım bu delilik!? Veya ikinizden hangi grup deliymiş bakalım; müminler 
grubu mu kâfirler grubu mu!? Yani bu isme müstahak kimseler hangi grubun 
içindeymişler bakalım!? Bu ifadede  Ebû Cehl [Amr] b. Hişâm (v. 2/624),   Velîd 
b. Muğîre (v. 1/622) ve benzerlerine tariz vardır. Tıpkı “(Ey Salih!) Yalancı 
şımarık kimmiş yarın öğrenecekler!..” [Kamer 54/26] âyetindeki gibi.

7. Yolundan sapanları en iyi senin Rabbin bilir! Doğru yolda 
gidenleri en iyi bilen de O’dur.

[1752] Delileri yani Allah “yolundan sapanları” gerçek bir bilişle “en 
iyi senin Rabbin bilir!” Akıllı olanları “en iyi bilen de O’dur” ki, onlar da 
hidâyete erenlerdir. Veya ifade; “Her iki grubun alacağı karşılığı da en iyi 
bilen O’dur” anlamında bir tehdit ve vaattir. 

8. Öyleyse, yalanlayanlara itaat etme!
9. İstiyorlar ki taviz veresin… O zaman onlar da taviz vereceklerdir.

[1753] “Öyleyse, yalanlayanlara itaat etme!” sözü, Hz. Peygamber’in 
onlara uymama ve karşı gelme konusundaki azmini harekete geçirmek ve 
bileylemek içindir. Peygamber’in (s.a.) bir müddet Allah’a, bir müddet de 
kendi ilâhlarına kulluk etmesini istiyorlar, böylece onu ilâhların vereceği 
zarardan koruyacaklarını düşünüyorlardı. 

[1754] “Sen taviz veresin”, yumuşak davranasın, alttan alasın… “Onlar 
da taviz vereceklerdir.” ŞayetŞayet “َنĳُĭİِïْĻُĘَ cümlesi niçin merfû‘ yapıldı da gizli 
 :ile mansūb yapılmadı; oysa temennînin cevabıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim أن
Burada başka bir yol izlenmiş, نĳĭİïĺ ħıĘ (onlar taviz vereceklerdir) anlamın-
da mahzuf bir müptedanın haberi yapılmıştır. Tıpkı ًאùíْÖَ ُאفíَĺَ ŻَĘَ įِّÖóَÖِ īْĨِËُْĺ īْĩَĘَ 
-Artık kim Rabbine iman ederse, ne yaptığı iyiliklerin eksiltilece…“) وźََ رĝİََאً
ğinden korkar ne de üzerine kötülüklerinden fazlasının yükleneceğinden...” 
[Cinn 72/13]) [âyetindeki gibi.] Mâna şöyledir: İstediler ki sen taviz veresin… 
O zaman onlar da taviz vereceklerdir. Veya senin taviz vermeni istediler; 
çünkü onlar şu anda senin taviz vermeni umarak taviz veriyorlar.  Sîbeveyhi 
(v. 180/796), “Hârûn, bu kelimenin Mushafların birinde اĳُĭİِïْĻُĘَ īُİِïُْÜ ĳْĤَ وا ƫوَد 
şeklinde1 olduğunu iddia etmiştir.” demiştir.

1 Yani “İstiyorlar ki sen taviz veresin de kendileri de taviz versinler.” / ed.
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اóđĤب ] ١٧٥١[ Ŷن  أو  ÖאĳĭåĤن.   -īéĨُ -أي   īÝĘ  įĬŶ اĳĭåĩĤن،  {اĳÝُęْĩَĤْنُ} 

ĳĩĐõĺن أģĻ×íÜ īĨ įĬ اīåĤ، وħİ اÝّęُĤאن ÝّęُĥĤאك ħıĭĨ؛ -واĤ×אء ïĺõĨة-. أو اĳÝęĩĤن 

 ěĺóęÖن، أĳĭåĤا ħכĭĨ īĻĝĺóęĤي اÉÖ ن، أوĳĭåĤا ħכĺÉÖ د؛ أيĳĥåĩĤل واĳĝđĩĤر כאïāĨ

 ăĺóđÜ ĳİ؟! وħøźا اñİ ěéÝùĺ īĨ ïäĳĺ אĩıĺأ ĹĘ أي ،īĺóĘכאĤا ěĺóęÖ أم īĻĭĨËĩĤا

ýİ īÖ ģıä ĹÖÉÖאم واīÖ ïĻĤĳĤ اóĻĕĩĤة وأóĄاĩıÖא. وñİا כđÜ įĤĳĝאĳĩُĥَđْĻَøَ} ĵĤنَ ïًĔَا 

.[٢٦ :óĩĝĤا] {óُüِŶْابُ ا ƪñَכĤْا īِĨَ

﴾īَĺïِÝَıْĩُĤْאÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİَُو įِĥِĻ×ِøَ īْĐَ ƪģĄَ īْĩَÖِ ħُĥَĐَْأ ĳَİُ َכƪÖَر ƪ٧-﴿إِن

]١٧٥٢ [ įĥĻ×ø īĐ اĳĥĄ īĺñĤا ħİو ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ īĻĬאåĩĤאÖ {ħُĥَĐَْأ ĳَİُ َכƪÖَر ƪإِن}

õåÖاء   ħĥĐأ  įĬوأ ووïًĐا،  وïًĻĐا  ĺכĳن  أو  اïÝıĩĤون.   ħİو ÖאŻĝđĤء،   {ħُĥَĐَْأ  ĳَİَُو}

.īĻĝĺóęĤا

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĤْا ďِĉُِÜ ŻĘَ﴿-٨

وا ĳُĭİِïْĻُĘَ īُİِïُْÜ ĳْĤَنَ﴾ ƫ٩-﴿وَد

]١٧٥٣ [ ïĜ اĳĬوכא .ħıÜאĀאđĨ ĵĥĐ ħĻĩāÝĥĤ אبıĤوإ ãĻĻıÜ {īَĻÖِ ِñَّכĩُĤْا ďِĉُِÜ ŻَĘَ}

.ħıĥÐاĳĔ įĭĐ اĳęّכĺة، وïĨ ħıÝıĤة، وآïĨ Ʃųا ï×đĺ أن ĵĥĐ أرادوه

īĻĥÜ ĳĤ {īُİِïُْÜ ĳْĤَ} وāÜאďĬ {ĳُĭİِïْĻُĘَنَ}. ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ رďĘ {ĳُĭİِïْĻُĘَنَ} ] ١٧٥٤[

وĩĄÍÖ Õāĭĺ ħĤאر أن وĳä ĳİاب اĹĭĩÝĤ؟ ïĐ ïĜ :ÛĥĜل įÖ إěĺóĈ ĵĤ آóì، وĳİ أن 

ïÝ×Ĩ ó×ì ģđäأ ñéĨوف، أي ĳĭİïĺ ħıĘن، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {íَĺَ ŻَĘَ įِّÖóَÖِ īْĨِËُْĺ īْĩَĘَאفُ} 

[اīåĤ: ١٣] ĵĭđĨ ĵĥĐ: ودوا ĳĭİïĺ ħıĘ īİïÜ ĳĤن ñٍÑĭĻè. أو ودوا إدİאĬכ ħıĘ اŴن 

 ėèאāĩĤا ăđÖ ĹĘ אıĬون أóİ ħĐوز :įĺĳ×Ļø אلĜ .כĬאİْإد ĹĘ ħıđĩĉĤ ن؛ĳĭİïĺ

«ودوا ĳĭİïĻĘ īİïÜ ĳĤا».

٥
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10. Evet, itaat etme and içip duran hiçbir ‘adi’ye;
11. sürekli ayıplayan laf getirip götürene;
12. hayrı engelleyip duran saldırgan günahkâra;
13. kendisi dakmanın teki olduğu hâlde insana üstten bakana;
14. sırf mal-mülk ve evlât sahibi olmuş diye...
15. Âyetlerimiz kendisine okunduğunda; “Öncekilerin masalları!” 

diyene...
] 1755[ فٍ ƪŻèَ ‘gerçek yalan her konuda yemin edip duran’ demektir. Ye-

mini alışkanlık hâline getirenleri bundan menetmeye bu ifade kâfidir. Tıpkı 
“Yeminlerinizde Allah’ın adını anarak iyilik etmeye, fenalıktan sakınmaya ve 
insanların arasını bulmaya (bu yemini) engel kılmayın!” [Bakara 2/224] âyetin-
deki gibi. īٍĻıĨَ (adi) “azlık ve değersizlik” anlamındaki mehânetten gelir; görüş 
ve temyiz kabiliyetindeki azlığı -veya çok yalancı oluşu- kastedilmektedir; zira 
böyle biri insanlar yanında hakir ve değersizdir. ٍאز ƪĩİَ ‘çok ayıplayan, çokça ku-
sur bulan’ demektir.  Hasan-ı Basrî’den şöyle nakledilmiştir: “İnsanların arka-
sından ağız büker.” ħٍĻĩĭَÖِ ٍאء ٓ ƪýĨَ ‘insanların arasını bozan, kovuculuk yapmak ve 
aralarını bozmak için bir kavimden diğerine söz nakledip duran’ demektir. ħĻĩĬ 
ve nemîme kovuculuk yapmaktır. Arap’ın biri bana şu şiiri okumuştu:

(Ey ateş!) Kovuculuğun alevi gibi alevlen;

Zehrâ’nın, (komşusu Temîme’ye) götürdüğü söz gibi alevlen!

] 1756[ óِĻْíَĥْĤِ -ƪĭĨَ cimri demektir; hayr da mal anlamınadır. Veya ailesiאعٍ 
ne hayrı -yani İslâm’ı- yasaklayan demektir; o zaman, ‘yasakladığı’ (hayır) 
zikredilmiş, ‘yasak koydukları’ (ailesi) zikredilmemiş ve âdeta mennâ‘in mi-
ne’l-hayri (hayrı engelleyip duran) buyrulmuş olur.

[1757] Burada kastedilenin    Velîd b. Muğîre el-Mahzûmî olduğu söyle-
nir. Zengin birisiydi, on tane oğlu vardı. Onlara ve akrabalarına: “Sizden 
kim İslâm’a girerse ona iyilik ve ihsanda bulunmayacağım!” derdi. -Bu gö-
rüş  İbn Abbas’tan gelmiştir.- Yine ondan; kastedilenin  Ebû Cehl olduğu 
nakledilmiştir.  Mücâhid’den (v. 103/721), Esved b. Abdiyeğûs olduğu; 
 Süddî’den (v. 127/745) ise Ahnes b. Şerîk olduğu nakledilmiştir. O aslen 
Sakîflidir, ancak Zühre kabilesinden sayılmakta, onların arasında bulun-
maktadır, kendisine işbu sebeple ħĻĬَِز (dakma)1 denilmiştir.

] 1758[ ïٍÝَđْĨُ zulümde haddi aşan, ħٍĻàَا çok günah işleyen, ٍģّÝُĐُ de katı, kaba 
demektir. “Kaba ve katı bir şekilde sevk etti.” demek olan ‘ateleden gelir. ïَđْÖَ 
 ,yani sayılan bütün bu kötülük ve kusurlarından başka ,(bundan sonra) ذĤِכَ
bir de “dakma” yani kendisini babasından başkasına nispet eden biri!.. 

1 Soyu-sopu belli olmadığı hâlde, bir aile tarafından nesebe geçirilmiş (takılmış, takma) kimse. / ed.
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﴾īٍĻıِĨَ ٍفŻèَ ƪģُכ ďْĉُِÜ źَ١٠-﴿و
﴾ħٍĻĩِĭَÖِ ٍאء ƪýĨَ ٍאز ƪĩİَ﴿-١١

﴾ħٍĻàَِأ ïٍÝَđْĨُ óِĻْíَĥْĤِ ٍאعƪĭĨَ﴿-١٢
﴾ħٍĻĬَِכَ زĤَِذ ïَđْÖَ ٍģّÝُĐُ﴿-١٣

﴾īَĻĭِÖََאلٍ وĨَ ١٤-﴿أنَْ כَאنَ ذَا
﴾īَĻĤِ ƪَوŶا óُĻĈِאøََאلَ أĜَ אĭَُÜאĺَآ įِĻْĥَĐَ ĵĥَÝُْÜ ١٥-﴿إِذَا

اÝĐאد ] ١٧٥٥[  īĩĤ óäõĨة   įÖ  ĵęوכ  .ģĈא×Ĥوا  ěéĤا  ĹĘ  ėĥéĤا  óĻáכ {ƪŻèَفٍ} 
 {īٍĻıِĨَ} .[ة: ٢٢٤óĝ×Ĥا] {ħُْכĬِאĩَĺْŶ ÙًĄَóْĐُ َ Ʃųا اĳĥُđَåْÜَ źََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĥáĨو .ėĥéĤا
 įĬŶ ابñכĤأو أراد ا .õĻĻĩÝĤأي واóĤا ĹĘ ÙĥĝĤا ïĺóĺ ،אرةĝéĤوا ÙĥĝĤا Ĺİو ،ÙĬאıĩĤا īĨ
אزٍ} ĻّĐאب đّĈאن. وīĐ اĳĥĺ :īùéĤي ĹĘ įĻĜïü أÙĻęĜ اĭĤאس.  ƪĩİَ} .אسĭĤا ïĭĐ óĻĝè
אءٍ óąĨ {ħٍĻĩِĭَÖِب ĝĬאل ĳĜ īĨ ßĺïéĥĤم إĳĜ ĵĤم ĵĥĐ وįä اđùĤאÙĺ واùĘŸאد  ƪýĨَ}

ħıĭĻÖ. واħĻĩĭĤ واÙĩĻĩĭĤ: اđùĤאÙĺ، وأăđÖ ĹĬïýĬ اóđĤب:

įْĩَĻĩِÜَ ĵĤَِا إóَİَْא زıَÖِ ĹýِĩْÜَ  Ḍ  įْĩَĻĩِƪĭĤا Õَƫ×ýَÜَ Ĺ×ِƪ×ýَÜَ

{ƪĭĨَאعٍ óِĻْíَĥْĤِ} ģĻíÖ. واóĻíĤ اĩĤאل. أو ĭĨאع أįĥَİ اóĻíĤ -وĳİ اŻøŸم- ] ١٧٥٦[
 .óĻíĤا īĨ אعĭĨ :אلĜ įĬÉع، כĳĭĩĩĤدون ا įĭĨ عĳĭĩĩĤا óכñĘ

]١٧٥٧ [ īĨ ةóýĐ įĤ ا، وכאنóًøĳĨ ؛ כאنĹĨوõíĩĤة اóĻĕĩĤا īÖ ïĻĤĳĤا ĳİ :ģĻĜ
اĘ ،īĻĭ×Ĥכאن ĳĝĺل ħıĤ وīĨ” :įÝĩéْĥُĤ أĭĨ ħĥøכįÝُđĭĨ ħ رïĘي“، -īĐ اĐ īÖ×אس-. 
 īÖ ÷ĭìŶي: اïùĤا īĐث. وĳĕĺ ï×Đ īÖ دĳøŶا :ïİאåĨ īĐو .ģıä ĳÖأ įĬأ :įĭĐو

 .{ħٍĻĬَِز} :ģĻĜ כĤñĤة، وóİز ĹĘ ادهïĐو ėĻĝà ĹĘ įĥĀأ ،ěĺóüَ

} ä ċĻĥĔאف، ] ١٧٥٨[ ٍģّÝُĐُ} .אمàŴا óĻáכ {ħٍĻàَِأ} .ه ƪïè ħĥčĤا ĹĘ אوزåĨ {ïٍÝَđْĨُ}
 .ÿÐאĝĭĤوا ÕĤאáĩĤا īĨ įĤ ïّĐ ėĭđÖ وÙčĥĔ. {ïَđْÖَ ذĤَِכَ} ĨïđÖא  Ĝאده  įĥÝَĐ، إذا   īĨ

 .ĹّĐد {ħٍĻĬَِز}

٥

١٠

١٥

٢٠



856 KALEM SÛRESİ  - Keşşâf Tefsiri

[1759] Hassân [b.  Sâbit r.a.; v. 60/680] şöyle demiştir:

Hâşimoğullarının gerisinde soysuzun tekisin!

Süvarinin, terkisine koyduğu o tek kadeh gibi!..

[1760]  Velîd aslen Kureyşli olmayıp, bu kabileye nispet edilmiştir. Ba-
bası onu on sekiz yaşından sonra evlat edinmişti.1 Şöyle de denilmiştir: 
Annesi zina etmişti ve o bunu bu âyet ininceye kadar bilmiyordu. Allah 
Teâlâ onun kabalığını ve soysuzluğunu en büyük ayıbı olarak saymış oldu; 
çünkü tabiatı katı ve kaba olunca kalbi de katılaşmış ve her tür masiyete 
cüret etmiş olacaktır. Ve genellikle insanın tohumu pis olunca ondan neş’et 
eden şey de pis olur. Nitekim [iddiaya göre]2  Peygamber (s.a.), “Veled-i zinâ 
da, oğlu da, oğlunun oğlu da cennete giremez!” buyurmuş.

] 1761[ ذĤِכَ  ïَđْÖَ ifadesi, اĳُĭĨَا  īَĺñƪĤا  īَĨِ כَאنَ   ƪħُà (“Ayrıca, iman edip…” [Beled 

90/17]) âyetindeki ƪħُà gibidir.  Hasan-ı Basrî, yerme mânası vermek için ref‘ 
ile ‘utüllün okumuştur. Bu kıraat, כĤذ  ïđÖ’nin delâlet ettiği mânayı güçlen-
dirmektedir. ħĻĬَِز “keçinin boğazındaki deriden kesilip sallanır vaziyette bı-
rakılan parça” anlamındaki zenemeden gelir; çünkü o, ailesinden başkasına 
yamanmış bir fazlalık idi!

[1762] “Sırf mal-mülk sahibi olmuş diye.” Bu ifade, “itaat etme” [10] 
cümlesine bağlıdır; yani bu kadar kötü vasfı varken, malı var diye itaat 
etme buna! Yani zenginliği ve dünyadan nasibinin çokluğu sebebiyle itaat 
etme! Şu mânada olmak üzere sonrasına bağlanması da caizdir: “Mal sahibi 
kılındığı ve oğlan çocuklarıyla desteklendiği için âyetlerimizi yalanladı.” َْأن 
 Ĝ amel etmez -çünkü şarttan sonrası, öncesindeאلَ nın cevabı olan’إذا de’כَאنَ
amel etmez- ancak cümlenin delâlet ettiği ‘yalanlama’ anlamı amel eder.3 

[1763] Ayrıca (َכَאن -istifham üzere e-en kâne şeklinde de okun ,(أنَْ 
muştur; yani mal ve çocuk sahibi oldu diye mi yalanladı?! Veya mal sa-
hibi oldu diye mi ona itaat edeceksin?!  Zübeyrî (v. 236/851) ise, Nâ-
fi‘den (v. 169/785) kesreyle ve muhatap için olan şart ile in kâne diye 
rivayet etmiştir; yani yemin edip duran hiç kimseye zenginliğini şart 
koşarak itaat etme; çünkü kâfire zenginliği sebebiyle itaat ettiğinde, 

1 İdde‘âhu ebûhu ifadesi “Babası onu evlat edinmişti.” şeklinde değil de “… nesebine geçirmişti” şeklinde 

anlaşılırsa, o zaman gerçek babası olduğu hâlde, nesebine geçirme işini sonradan yapmış olduğu anlaşılır; 

ancak evlatlık edinmiş ise, bu durumda adı sanı bilinmeyen başka bir kişinin çocuğu olmuş olur. / ed. 

2 Dinin ruhuna ve ‘sorumluluğun şahsiliği’ ilkesine aykırı bir rivayet. Ancak dinî itikadî bir hüküm 

olarak değil de ‘gayrimeşru ilişkilerin vahametini anlatmak üzere, etkileyici bir vaaz’ ifadesi olarak dü-

şünülebilir. / ed. 

3 Yani “malvarlığına ve evlâtlarına dayanarak ‘öncekilerin masalları!’ dedi.” -şeklinde değil de- “… dayana-

rak yalanladı.” / ed.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف857

Ĝאل ùèאن:] ١٧٥٩[

اכÕِِ اïَĝَĤْحُ اóْęَĤْدُ ƪóĤا ėَĥْìَ ćَĻĬِ אĩََכ  Ḍ  ħüِאİَ ِآل ĹĘِ ćَĻĬِ ħٌĻĬَِز ÛَĬْوَأ

وכאن اïĻĤĳĤ دƬĻĐِא ħıíĭْøِ īĨ ÷ĻĤ ûĺóĜ ĹĘ، ادĐאه أĳÖه ĩà ïđÖאن óýĐة ] ١٧٦٠[

 įÜĳĐאءه ودęä ģđä .ÙĺŴه اñİ ÛĤõĬ ĵÝè فóđĺ ħĤو ،įĨّأ ÛĕÖ :ģĻĜه. وïĤĳĨ īĨ

 ÕĤאĕĤن اŶ؛ وÙĻāđĨ ģכ ĵĥĐ أóÝäوا į×ĥĜ אùĜ ،įđ×Ĉ ċĥُĔא وęä إذا įĬŶ ،į×ĺאđĨَ ïüأ

 ÙĭåĤا ģìïĺ ź :Ṡ  Ʃųل اĳøאل رĜ ħà īĨא. وıĭĨ ÏüאĭĤا ß×ì Ûá×ì إذا ÙęĉĭĤأن ا

وïĤ اĬõĤא وź وïĤه وź وïĤ وïĤه! 

و{ïَđْÖَ ذĤَِכَ} įĤĳĜ ĹĘ ħà óُĻčĬ {ƪħُà כَאنَ īَĨِ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا} [اïĥ×Ĥ: ١٧]. وóĜأ ] ١٧٦١[

 ħĻĬõĤכ. واĤذ ïđÖ įĻĥĐ لïĺ אĩĤ ÙĺĳĝÜ اءةóĝĤه اñİم، وñĤا ĵĥĐ אđًĘر ،« ƭģÝĐ» :īùéĤا

īĨ اÙĩĬõĤ، وĹİ اïĥä īĨ ÙĭıĤ اĩĤאõĐة، ıĝĥè ĹĘ ÙĝĥđĨ ĵĥíÝĘ ďĉĝÜא، įĬŶ زĺאدة 

.įĥİأ óĻĕÖ ÙĝĥđĨ

ñİه ] ١٧٦٢[  ďĨ  įđĉÜ  źو  Ĺĭđĺ  ،{ďْĉُِÜ  źََو}  įĤĳĝÖ  ěĥđÝĨ Ĩَאلٍ}  ذَا  כَאنَ  {أنَ 

اáĩĤאŶ ،ÕĤن כאن ذا Ĩאل، أي ùĻĤאره وīĨ įčè اĻĬïĤא. وĳåĺز أن ĩÖ ěĥđÝĺא ïđÖه، 

Ĥ :ĵĭđĨ ĵĥĐכóًıčÝùĨ źًĳĩÝĨ įĬĳا ÖאīĻĭ×Ĥ כƪñب ĺÇÖאĭÜא. وįĻĘ ģĩđĺ ź {Ĝَאلَ} اñĤي 

 ÙĥĩåĤا įĻĥĐ ÛĤא دĨ īכĤ؛ وįĥ×Ĝ אĩĻĘ ģĩđĺ ź طóýĤا ïđÖ אĨ نŶ ،{إذَا} ابĳä ĳİ

 .ÕĺñכÝĤا ĵĭđĨ īĨ

]١٧٦٣ [ īĻĭÖو Ĩאل  ذا  כאن  Ŷن   źإ  :ĵĥĐ اıęÝøźאم،   ĵĥĐ כאن»،  «أأن  وóĜئ 

 óùכĤאÖ כאن»،  «إن   ďĘאĬ  īĐ اóĻÖõĤي  وروى  Ĩאل؟!  ذا  כאن  Ŷن   įđĻĉÜأ أو  כñب؛ 

واóýĤط íĩĥĤאÕĈ، أي ďĉÜ ź כŻè ģف üאرĈًא ùĺאره؛ įĬŶ إذا أĈאع اĤכאĭĕĤ óĘאه، 

٥

١٠

١٥
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itaat etmek için âdeta zenginliği şart koşmuş gibi olmaktadır. Burada şartı 
muhataba yönlendirmek, óُƪכñَÝَĺَ įُ ƪĥđَĤَ (“belki düşünüp ders çıkarır” [TāHâ 20/44]) 
âyetindeki teraccînin muhataba yönlendirilmesi gibidir.1

16. Yakında damgalay(ıp kır)acağız o koca burnu!..

[1764] Yüz, vücudun en değerli yeridir. Burun da önde olması sebebiy-
le yüzün en değerli yeridir. Bu sebeple onu izzet ve hamiyyet yeri olarak 
görmüşler ve ondan el-enefetu (izzet, hamiyet) kelimesini türetmişler; “Şe-
ref burundadır.”, “İzzetini korudu.”, “Falanca şereflidir.” demişlerdir. Zelil 
kimse için de “Burnu kırıldı.”, “Burnu yere sürtüldü.” derler ve “Burun 
üzerine damga vurmak” tabiriyle zillet ve alçaklığın zirvesini ifade ederler. 
Zira yüzdeki bir alâmet, utanç ve alçaklık vesilesidir. Bir de bu alâmet, 
yüzün en şerefli yerinde olursa nasıl olur?! Abbas (r.a.) (v. 32/653) devele-
rinin yüzlerine damga vurmuştu. Peygamber (s.a.) ona “Yüzlerin şerefini 
koruyun!” buyurdu. O da bunun üzerine, damgayı develerin arka baldırla-
rına vurdu [Benzer bir rivayet: Müslim, “Libâs”, 108]. مĳُĈóْìُ lafzında2 hafife alma 
ve alçaltma vardır. Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Kıyamet günü 
onu çirkinleştirici bir alâmetle damgalayacağız; diğer kâfirlerden bununla 
ayrılacak. Tıpkı Peygamber’e (s.a.) diğerlerinden ayrılacak derecede büyük 
bir düşmanlık yaptığı gibi. Söylendiğine göre;  Bedir günü burnuna bir kılıç 
darbesi almış ve burnunun üzerinde iz kalmıştır. Şöyle bir mâna da veril-
miştir: Onu iki dünyada da bu tahkir ile teşhir edeceğiz; onun bu hâli, 
burnun üzerindeki damga gibi asla gizli kalmayacak. Nadr b. Şümeyl’den 
(v. 204/820) şöyle nakledilmiştir: مĳُĈóْìُ şarap demektir; âyet “Onu şarap 
içmesi sebebiyle cezalandıracağız!” anlamındadır. Bu, tekellüf barındıran 
zorlama bir görüştür. Şaraba مĳُĈóْìُ denildiği gibi sülâfe de denmiştir; çünkü 
üzüm sıkılınca ilk çıkan odur veya o genizde uçuştuğu için [مĳُĈóْìُ denilmiştir.]

17. Vaktiyle o bahçe sahiplerini sınadığımız gibi bunları 
da sınamaktayız. Hani, ‘sabahleyin oranın ürününü mutlaka 
kaldıracaklarına’ and içmişlerdi.

18. (‘Allah’ın izniyle’ gibi) bir istisna da yapmıyorlardı!..
19. Ama uyurlarken, senin Rabbin tarafından gönderilen bir saran 

(tayfun) bahçeyi sardı
20. da, kapkara bir ‘anız’a döndü orası!..
21. Sabahleyin birbirlerine seslendiler;

1 Yani “belki” diyen Allah değildir; tereccî  Mûsâ ve Hârûn’a yönlendirilmekte, onlara ceberut firavun kar-

şısında umut aşılanmaktadır. Âyetin tamamı şöyledir. ĵýíْĺَ ْاَو óُƪכñَÝَĺَ įُ ƪĥđَĤَ ًאĭ ِĻّĤَ ًźĳْĜَ įُĤَ źَĳĝُĘَ (“Ve ona yumuşak 

söz söyleyin; belki düşünüp ders çıkarır ya da saygılı olur.”) / ed.

2 Yani burun anlamında enf yerine مĳُĈóْìُ denmesinde… / ed
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 įĻĤإ ĹäóÝĤف اóĀ ÕĈאíĩĤا ĵĤط إóýĤف اóĀ ĳéĬو .ĵĭĕĤا ÙĐאĉĤا ĹĘ طóÝüا įĬÉכĘ

.[٤٤ :įĈ] {óُƪכñَÝَĺَ įُ ƪĥđَĤَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ

١٦-﴿ĵĥَĐَ įُĩُùِĭَøَ اĳُĈóْíُĤْمِ﴾

]١٧٦٤ [ įĨïĝÝĤ įäĳĤا īĨ ďĄĳĨ مóأכ ėĬŶوا ،ïùåĤا ĹĘ ďĄĳĨ مóأכ įäĳĤا

 ،ėĬŶا ĹĘ ėĬŶا: اĳĤאĜو ÙęĬŶا įĭĨ اĳĝÝüوا ،ÙĻĩéĤوا õđĤכאن اĨ هĳĥđä כĤñĤو ،įĤ

 ó×đĘ ؛įęĬأ ħĔور ،įęĬع أïä :ģĻĤñĤا ĹĘ اĳĤאĜو .īĻĬóđĤا ëĨאü نŻĘو ،įęĬأ ĵĩèو

 īٌĻü  įäĳĤا  ĵĥĐ  Ùĩ ِùّĤا Ŷن   ،ÙĬאİŸوا اŸذźل   ÙĺאĔ  īĐ اĳĈóíĤم   ĵĥĐ  ħøĳĤאÖ

وıİĳäא،   ĹĘ أÖאóĐه  اđĤ×אس   ħøو  ïĝĤو įĭĨ؟   ďĄĳĨ أכóم   ĵĥĐ ıÖא   ėĻכĘ  ،ÙĤوإذا

ĝĘאل įĤ رĳøل اṠ  Ʃų: أכĳĨóا اĳäĳĤه! ıĩøĳĘא ĳä ĹĘاİóĐא. وċęĤ ĹĘ «اĳĈóíĤم» 

ıÖא   īĻ×ĺ  ،ÙİĳýĨ  ÙĨŻđÖ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   įĩĥđĭø ĭđĨאه   :ģĻĜو  .ÙĬאıÝøوا  įÖ اęíÝøאف 

ø īĐאóÐ اĤכóęة، כĩא Đאدى رĳøل اïĐ Ṡ  Ʃųاوة Öאن ıÖא ħıĭĐ. وĳĺ ħĉì :ģĻĜم 

 īĺارïĤا  ĹĘ  ÙĩĻÝýĤا ñıÖه  óıýĭøه   :ģĻĜو  .įĨĳĈóì  ĵĥĐ  Ùĩø  ÛĻĝ×Ę  ėĻùĤאÖ ïÖر 

 :ģĻĩü  īÖ  óąĭĤا  īĐو اĳĈóíĤم.   ĵĥĐ  ÙĩùĤا  ĵęíÜ  ź כĩא   ،ĵęíÜ  ŻĘ đًĻĩäא، 

 óĩíĥĤ  ģĻĜو  .ėùđÜ  ĳİو ıÖóüא   ĵĥĐ ïéĭøه  ĭđĨאه:  وأن   ،óĩíĤا اĳĈóíĤم  أن 

 ĹĘ óĻĉÜ אıĬŶ أو .ÕĭđĤا óĻāĐ īĨ ėĥø אĨ Ĺİو .ÙĘŻùĤא اıĤ ģĻĜ אĩم، כĳĈóíĤا

.ħĻüאĻíĤا

﴾īَĻéِ×ِāْĨُ אıَƪĭĨُóِāْĻَĤَ اĳĩُùَĜَْإِذْ أ ÙِƪĭåَĤْאبَ اéَĀَْא أĬَĳْĥَÖَ אĩََכ ħْİُאĬَĳْĥَÖَ אƪĬِ١٧-﴿إ

١٨-﴿وĳُĭáْÝَùْĺَ źَنَ﴾

١٩-﴿ĉَĘَאفَ ıَĻْĥَĐَא ĈَאīْĨِ ėٌÐِ رÖَِّכَ وĬَ ħْİَُאĳĩُÐِنَ﴾

﴾ħِĺóِ ƪāĤכَא Ûْéَ×َĀَْÉĘَ﴿-٢٠

﴾īَĻéِ×ِāْĨُ אدَوْاĭَÝَĘَ ﴿-٢١

٥

١٠

١٥

٢٠
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22. “Ürünü kaldıracaksanız, erkenden mahsulünüzün başına 
gidin!” diye...

23. Ve yola koyuldular... Aralarında fısıldaşıyorlardı:
24. “Sakın, bahçede düşkünün biri yanınıza gelmesin!” diye...

[1765]  “Vaktiyle o bahçe sahiplerini sınadığımız gibi bunları” yani 
Mekkelileri “de” Peygamber’in (s.a.) bedduası sebebiyle “sınamakta;” kıtlık 
ve açlık belâsına uğratmakta“yız.” 

[1766] Bahçe sahipleri; namaz - niyaz ehli bir topluluk idi. Bahçe de ba-
balarına aitti. San‘a’nın iki fersah altında idi. (Baba) ondan senelik azığını 
alır, kalanını tasadduk ederdi. Tırpanın kesmediği mahsulleri, yığınların alt 
tarafını, toplama zamanından sonraya kalan üzümleri, ürünler toplandık-
tan sonra ağacın altına serilen serginin üzerinde kalan meyveleri yoksullara 
bırakırdı. Böylece onlar için çokça meyve toplanırdı. Adam ölünce oğulları, 
“Babamızın yaptığı gibi yaparsak dara gireriz; çünkü bizim kalabalık âilele-
rimiz var.” dediler. “Sabahın alaca karanlığında” yoksullardan gizlice “bağın 
meyvelerini toplayacaklarına” yemin ettiler. Yemin ederken in şâallāhu (Al-
lah dilerse.) demiyorlardı. Allah da bahçelerini yaktı! -Bunların İsrâiloğul-
larından olduğu da söylenmiştir.-

] 1767[ īĻéِ×ِāْĨُ “sabaha girerlerken; erkenden” demektir. 

[1768] “İstisna etmiyorlardı”, yani in şâallāhu (Allah dilerse.) demiyorlardı. 
ŞayetŞayet “Neden istisnâ diye isimlendirildi, oysa o şarttır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Çünkü o istisnanın yaptığı işi yerine getirmektedir; zira senin, “Allah dilerse 
çıkacağım.” sözünle “Ancak Allah dilerse çıkacağım.” sözünün anlamı birdir. 

[1769] “Saran” bir belâ -veya helâk- “bahçeyi sardı!” Tıpkı “Nitekim 
ürünü çepeçevre (afetle) kuşatıldı!” [Kehf 18/42] âyetindeki gibi. (ėٌÐאĈ) tayfun 
şeklinde de okunmuştur.

[1770] “Kapkara bir ‘anız’a döndü orası!..” Meyveleri helâk olduğu için 
hasat edilmiş gibi oldu. ħĺóِĀَ’in “gece” anlamında olduğu da söylenmiştir; 
yani yandı ve simsiyah kesildi. “Gündüz” anlamında olduğu da söylenmiş-
tir; yani kurudu ve yeşilliği gitti veya orada bir şey kalmadı. Araplar bardağı 
boşaltan biri için beyyada’l-inâe derler. ħĺóِĀَ’in kum anlamında olduğu da 
söylenmiştir. īĻĩĺِאرĀَ “hasad edenler” demektir.

[1771] ŞayetŞayet “[ħכàِóْèَ ĵĥĐواïُĔُْأ yerine] ‘uğdû ilâ harsikum denilse olmaz mıydı? 
‘Alâ’nın anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bahçeye gidiş, hasad etmek ve 
kesmek için olunca ğudüvven ‘alâ diye ifade edilmiştir. Tıpkı ğadâ ‘aleyhimü’l-
‘adüvvu (Sabahleyin düşman üzerlerine baskın yaptı!) sözünde olduğu gibi. 
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﴾īَĻĨِِאرĀَ ħْÝُĭُْإِنْ כ ħُْכàِóْèَ ĵĥَĐَ واïُĔْ٢٢-﴿أنَِ ا
٢٣-﴿ĘَאĳĝُĥَĉَĬْا وíَÝَĺَ ħْİَُאĳÝُĘَنَ﴾

﴾īٌĻِכùْĨِ ħُْכĻْĥَĐَ َمĳْĻَĤْא اıَƪĭĥَìُïْĺَ ź َْ٢٤-﴿أن

{إƪĬא ĬَĳْĥَÖَא} أĨ ģİכÖ ÙאćéĝĤ واĳåĤع ĳĐïÖة رĳøل اħıĻĥĐ Ṡ  Ʃų، {כĩََא ] ١٧٦٥[
 .{ÙِƪĭåَĤْאبَ اéَĀَْא أĬَĳْĥَÖَ

]١٧٦٦ [ ،īĻíøóęÖ אءđĭĀ دون ÙĭåĤه اñİ ħıĻÖŶ ÛĬة؛ כאŻāĤا ģİأ īĨ مĳĜ ħİو
Ęכאن ıĭĨ ñìÉĺא ĳĜت įÝĭø وïāÝĺق ÖאĤ×אĹĜ، وכאن óÝĺك ùĩĥĤאכĨ īĻא أÉĉìه اģåَĭĩِĤ، وĨא 
 ÛéÜ ćù×ĺ يñĤאط اù×Ĥا ĵĥĐ ĹĝÖ אĨو ،ÕĭđĤا īĨ אفĉĝĤه اÉĉìא أĨاس وïכŶا ģęøأ ĹĘ
 ģđęĺ א כאنĨ אĭĥđĘ ه: إنĳĭÖ אلĜ אتĨ אĩĥĘ ،óĻáء כĹü ħıĤ ďĩÝåĺ כאنĘ ،ÛĨóĀ إذا ÙĥíĭĤا
 ÙĻęì فïùĤا ĹĘ īĻé×āĨ אıƪĭĨóāĻĤَ اĳęĥéĘ .אلĻĐ ĳĤأو īéĬو óĨŶא اĭĻĥĐ אقĄ אĬĳÖأ
 .ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĨ اĳĬכא :ģĻĜو .ħıÝĭä Ʃųق اóèÉĘ ،ħıĭĻĩĺ ĹĘ اĳĭáÝùĺ ħĤو ،īĻאכùĩĤا īĐ

]١٧٦٧ [.īĺóכ×Ĩ ç×āĤا ĹĘ īĻĥìدا {īَĻéِ×ِāْĨُ}

. ÍĘن Ĺĩø ħĤ :ÛĥĜ اĭáÝøאء، وإĩĬא ] ١٧٦٨[ Ʃųאء اü ن إنĳĤĳĝĺ źو {َنĳُĭáْÝَùْĺَ źََو}
óü ĳİط؟ Ëĺ įĬŶ :ÛĥĜدي ËĨدى اĭáÝøźאء، ßĻè īĨ إن ĤĳĜ ĵĭđĨכ ”īّäóìŶ إن 

 .ïèوا “ Ʃųאء اýĺ أن źج إóìأ ź“و ،“ Ʃųאء اü

óِĩَáَÖِهِ} ] ١٧٦٩[  ćَĻèُِوَأ} ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،{ėٌÐِÇĈَ} كŻİ أو  ŻÖء  ıَĻْĥَĐَא}  {ĉَĘَאفَ 
.«ėĻĈ» ئóĜو .[٤٢ :ėıכĤا]

]١٧٧٠ [ ،ģĻĥĤا ħĺóāĤا :ģĻĜא. وİóĩà كŻıĤ ،ÙĨوóāĩĤכא {ħِĺóِ ƪāĤכَא Ûْéَ×َĀَْÉĘَ}
Ĺüء   ě×ĺ  ħĤ أو  ıÜóąìא،   Û×İوذ  Ûù×ĺ أي  اıĭĤאر،   :ģĻĜو Ęאĳøدّت.   ÛĜóÝèا أي 
.īĺïĀאè {īَĻĨِِאرĀَ} .אلĨóĤا ħĺóāĤا :ģĻĜو .įĔóĘ אء، إذاĬŸا ăĻّÖ :ħıĤĳĜ īĨ א؛ıĻĘ

ĩĤא ] ١٧٧١[  :ÛĥĜ {ĵĥĐ}؟   ĵĭđĨ وĨא  àóèכħ؛   ĵĤإ اïĔوا   ģĻĜ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

כאن اïĕĤوّ إĳĨóāĻĤ įĻĤه وĳđĉĝĺه כאن ïĔوّا ”įĻĥĐ“، כĩא ĳĝÜل: ïĔا ħıĻĥĐ اïđĤوّ. 

٥

١٠

١٥
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Ğudüvv kelimesinin tazmin yoluyla yönelme anlamını içermesi de mümkün-
dür. Arapların yuğdâ ‘aleyhi bi’l-cefeneti ve yurâhu (Sabah akşam ona tencerey-
le yemek getirilir.) demeleri gibi. Hasılı; “erkenden bağınıza doğru yönelin!”

] 1772[ -íَÝَĺَ “aralarında gizliyorlardı.” Hafâ, hafete ve hafede kelimeאĳÝُĘَنَ
lerinin üçü de gizlemek anlamındadır. Bundan hareketle yarasalara hufdûd 
denilmiştir.

[1773] [“Oraya kimse girmesin” anlamındaki] אıƪĭĥَìُïْĺَ ź ْأن... ifadesindeki أن mü-
fessiredir. İbn  Mes‘ûd (v. 32/653) gizli bir “diyorlardı” takdir ederek, أن’siz 
okumuştur; yani “Gizli gizli ‘oraya kimse girmesin’ diyorlardı!” Yoksulun 
girmesini yasaklamak, ‘Aman buna imkân vermeyelim!’ diye birbirlerine 
yasak koymaktır; yani yoksula imkân vermeyin ki bahçeye girmesin! Tıpkı 
“Seni bir daha burada görmeyeyim!” demen gibi.

25. Kimseye bir şey koklatmamaya kararlı, net bir tutumla erkenden 
gittiler.

] 1774[  óْèَ haradeti’s-senetü (Bu sene bizi nimetlerinden menetti, kurakد
geçti.) ve hâradeti’l-ibilu (Develer, sütlerinden menettiler.) kullanımından 
alınmıştır. Âyetin anlamı şöyledir: (i) Fayda sağlamaktan âciz olarak değil 
de nekeslik niyetiyle1 -yani miskîne2 zarar verme, onu mahrum bırakma az-
miyle- erkenden gittiler; oysa ona fayda sağlamaya pekala güçleri yetiyor-
du. Aslında bahçelerine, malları ellerinden alınmış muhtaç bir vaziyette, 
[yani] ellerinden; zarar ve mahrumiyet yaşamaktan başka bir şey gelmeyecek 
şekilde gidiyorlardı. Miskîni yoksun bırakmak isterlerken, yoksunluk ve 
düşkünlüğü kendi üzerlerine çekmişlerdi! (ii) Veya bahçelerinin hayır ve 
faydalarına ermeye kādirken, bahçelerinden menedilmeye ve hayrını yok 
etmeye kādir olarak gittiler; yani yararlanmak yerine mahrumiyeti elde ede-
rek gittiler. (iii) Veya “Erkenden mahsulünüzün başına gidin!” dedikleri 
sırada niyetleri bozulmuş bulunuyordu! Allah da; bahçelerinin, (mahsulü-
nü) esirgeyip hayrından mahrum bırakmakla onları cezalandırdı da, harsa 
değil harda3 gittiler! Bu durumda, īĺאدرĜ kelimesi alay etmek için zıt anlam-
da söylenmiş bir söz olmaktadır; yani azmettikleri ‘hasad ederken, miskîni 
yoksun bırakma’ya kādir olarak gittiler!4 [Demek ki] ٍدóْèَ ĵĥĐ ifadesi īĺאدرĜ’nin 
sılası değildir.

1 Yani kimseye bir şey koklatmamayı tasarlayarak… אدرĜ kelimesi -buna göre- bilinen “kudretli” anlamın-

da değil, “ölçüp biçen / tasarlayan, niyetli” anlamındadır. / ed.

2 Miskîn, “zavallı, düşkün, yoksulun da yoksulu” demektir; malî açıdan fakirden daha zor durumda ol-

mayı ifade eder. / ed.

3 Yani hasada değil kesada… Bol mahsul beklerlerken, bir mezbelelikle karşılaştılar. / ed.

4 Çok kādirdiler… he he!.. O umdukları mahsulün yerinde yeller esiyordu; ne ‘kādir’i!.. / ed.
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وĳåĺز أن īĩąĺ اïĕĤوّ ĵĭđĨ اĜŸ×אل، כïĕĺ :ħıĤĳĝى Ö įĻĥĐאÙĭęåĤ وóĺاح، أي ĳĥ×ĜÉĘا 

.īĺóאכÖ ħכàóè ĵĥĐ

]١٧٧٢ [ ĹĘ ıÝàŻàא   ïęìو  ،Ûęìو  ،ĵęìو  .ħıĭĻÖ ĩĻĘא  ùÝĺאرّون  {íَÝَĺَאĳÝُĘَنَ} 

ĵĭđĨ اĤכħÝ؛ وįĭĨ اïęíĤود ęíĥĤאش.

{أنَْ ıَƪĭĥَìُïْĺَ źא} أن óùęĨة. وóĜأ اĳđùĨ īÖد ıèóĉÖא ĩĄÍÖאر اĳĝĤل، أي ] ١٧٧٣[

 ،įĭĨ įĭĻכĩÜ īĐ ħıĤ ĹٌıĬ īĻכùĩĥĤ لĳìïĤا īĐ ĹıĭĤא. واıĭĥìïĺ ź :نĳĤĳĝĺ نĳÝĘאíÝĺ

أي ĩÜ źכĳĭه īĨ اĳìïĤل ģìïĺ ĵÝè، כĤĳĝכ: ź أرƪĭĺכ ĭıİא!

﴾īَĺِאدِرĜَ ٍدóْèَ ĵĥَĐَ وْاïَĔََ٢٥-﴿و

]١٧٧٤ [ ÛđĭĨ إذا   ģÖŸا وóèدت  İóĻìא؛   ÛđĭĨ إذا   ،ÙُĭùĤا óèدت   īĨ دóéĤا

 ħıĬأ  Ĺĭđĺ اďęĭĤ؛   īĐ  īĺõäאĐ  óĻĔ  ź  ،ïכĬ  ĵĥĐ  īĺאدرĜ وïĔوا   :ĵĭđĩĤوا درİّא. 

ïĕĘوا  ħıđęĬ؛   ĵĥĐ Ĝאدرون   ħİو  ħİĳĨóéĺو  īĻאכùĩĤا  ĵĥĐ ĭÝĺכïوا  أن  ĳĨõĐا 

 ħıĬأ وذĤכ  واĨóéĤאن.   ïכĭĤا  ĵĥĐ  źإ ıĻĘא  ïĝĺرون   ź Ĩאل  وذİאبِ   óĝĘ éÖאل 

éĨאردة   ĵĥĐ وïĔوا  أو   .ÙĭכùĩĤوا اĨóéĤאن  ĳĥåđÝĘا   īĻאכùĩĤا Ĩóèאن  ĳ×ĥĈا 

وĭĨאıđĘא،  İóĻìא   ÙÖאĀإ  ĵĥĐ  īĺאدرĜ  ħıĬĳכ ïÖل   ،īĺאدرĜ İóĻìא  وذİאب   ħıÝĭä

 ħכàóè  ĵĥĐ ĵĥĐ اĨóéĤאن Ĩכאن اęÝĬźאع. أو ĩĤא ĜאĳĤا اïĔوا   īĻĥĀאè واïĔ أي

 ĵĥĐ ïĕĺوا   ħĥĘ İóĻìא،  وĳĨóèُا   ħıÝĭä èאردت  ÉÖن   Ʃųا  ħı×ĜאĐ  ħıÝĻĬ  Ûá×ì  ïĜو

 īĺאدرĜ أي   ،ħכıÝĥĤ اĤכŻم  Đכ÷   īĨ  {īَĺِאدِرĜَ}و óèد.   ĵĥĐ ïĔوا  وإĩĬא  óèث 

 ÙĥāÖ  ÷ĻĤ óْèَدٍ}   ĵĥَĐَ}و  ،īĻאכùĩĤا وĨóèאن  اóāĤام   īĨ  įĻĥĐ ĳĨõĐا  Ĩא   ĵĥĐ

 .{īَĺِאدِرĜَ}

٥

١٠
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] 1775[  óْèَ’ın harad (öfke) anlamında olduğu da söylenmiştir. Nitekimد

‘alâ haradin şeklinde de okunmuştur; yani güçleri sadece birbirlerine kin ve 

öfke duymaya yettiği hâlde gittiler erkenden. Tıpkı [30. âyetteki] “Birbirlerini 

kınıyorlardı.” ifadesi gibi. 

] 1776[ -óْèَ’ın yönelmek ve sürat anlamında olduğu da söylenmiştir. Haد
radtu hardeke (Hızla sana yöneldim.) denir. Şair şöyle demiştir:

Sel yöneldi ve Allah’ın emriyle geldi!

Süratle gidiyor meyveli bahçeye.

Katā hırâdün “sür‘atli bağırtlak kuşları” demektir. Yani bahçelerine doğru 

hızla ve sevinç içinde erkenden yola çıktılar. Kendilerine göre işi yapabile-

ceklerini düşünüyorlardı. “Bizim onu toplamaya ve yoksulların ondan isti-

fade etmesini engellemeye gücümüz yeter” diyorlardı.

] 1777[ -óْèَ’ın bahçenin özel ismi olduğu da söylenmiştir; yani -kendiد

lerince- ‘ürünlerini toplamaya kādir’ olarak -veya ‘mahsulü devşirme’ ve 

‘(miskîni) mahrum bırakma’ arzularının gerçekleşmesini takdir ederek- söz 

konusu bahçeye doğru erkenden yola çıktılar.

26. Ama orayı gördüklerinde şöyle dediler: “Herhâlde yanlış bir 
yere geldik!”

27. “Aksine, düpedüz mahrum bırakılmışız!..”

[1778] Oraya varıp bahçenin helâk olduğunu görünce ilk önce “Her-

hâlde yanlış bir yere geldik!” Bahçemizi kaybettik, bizim bahçemiz bura-

sı değil! “dediler.” Biraz düşünüp bahçelerinin burası olduğunu anlayınca 

“Aksine, düpedüz mahrum bırakılmışız!” Kendi kendimize yaptığımız kö-

tülükten dolayı bahçenin hayrından mahrum bırakılmışız, dediler.

28. En dengeli olanları dedi ki: “Dememiş miydim Ben size: 
‘(Allah’ı) tenzih ve takdis etsenize’?!”

29. “Rabbimizi tenzih ve takdis ederiz; gerçekten zalimmişiz!” 
dediler.

] 1779[ ħıُĉøَأو içlerinden en âdil ve en hayırlı olanı, demektir. Bu ifade, 

Arapların hüve min sitati1 kavmihî (O kavminin en hayırlılarındandır.) ve 

a‘tınî min sitāti mâlik (Bana malının en güzel kısmından ver.) sözlerinden 

alınmıştır. Tıpkı “mutedil bir ümmet” [Bakara 2/143] âyetindeki gibi.

1 Yani âyetteki evsat ile aynı kökten… / ed.
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]١٧٧٥ [ ĵĥĐ źروا إïĝĺ ħĤ د»، أيóَè ĵĥĐ» ئóĜد. وóَéĤا ĵĭđĩÖ دóْéĤا :ģĻĜو

 .[٣٠ :ħĥĝĤا] {َنĳĨَُوŻَÝَĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،ăđÖ ĵĥĐ ħıąđÖ ÕąĔو ěĭè

وģĻĜ: اóéĤد اïāĝĤ واÙĐóùĤ؛ ĝĺאل: óèدت óèدك. وĜאل:] ١٧٧٦[

Ùْ ƪĥĕِĩُĤْا ÙِƪĭåَĤْدَ اóْèَ ُدóُéْĺَ  Ḍ  ْ Ʃųا óِĨأ īْĨِ َאءäَ ģٌĻْøَ ģَ×َĜْأ

 ïĭĐ īĺאدرĜ ،אطýĬو ÙĐóùÖ ħıÝĭä ĵĤإ īĺïĀאĜ واïĔو Ĺĭđĺ ،ٌاعóø ٌادóèِ אĉĜو

 .īĻאכùĩĤا īĐ אıÝđęĭĨ ّא وزيıĨاóĀ ĵĥĐ رïĝĬ īéĬ :نĳĤĳĝĺ ،ħıùęĬأ

وģĻĜ: {óْèَدٍ} ÙĭåĥĤ ħĥĐ، أي ïĔوًا ĥÜ ĵĥĐכ اĜ ÙĭåĤאدرóĀ ĵĥĐ īĺاıĨא ] ١٧٧٧[

ïĭĐ أħıùęĬ. أو ïĝĨرīĺ أن óĨ ħıĤ ħÝِĺَادīĨ ħİ اóāĤام واĨóéĤאن.

א رَأوİََْא ĜَאĳُĤا إƪĬِא ąَĤَאĳƫĤنَ﴾ ƪĩĥَĘَ﴿-٢٦

٢٧-﴿óُéْĨَ īُéْĬَ ģْÖَوĳĨُنَ﴾

{ĜَאĳُĤا} ÙıĺïÖ ĹĘ وħıĤĳĀ {إƪĬِא ąَĤَאĳƫĤنَ} أي ĭĥĥĄא ĭÝĭäא، وĨא ıÖ Ĺİא ] ١٧٧٨[

ĩĤא رأوا Żİ īĨכıא؛ ĩĥĘא ĳĥĨÉÜا وĳĘóĐا أıĬא Ĝ ĹİאĳĤا: {óُéْĨَ īُéْĬَ ģْÖَوĳĨُنَ} ĭĨْóèُא 

İóَĻìא ĭåĤאĭÝĺא ĵĥĐ أĭùęĬא.

٢٨-﴿Ĝَאلَ أوħْıُُĉøََْ أħْĤََ أĤَ ģْĜَُכĳéُِ×ّùَُÜ źĳْĤَ ħُْنَ﴾

﴾īَĻĩِĤِאČَ אƪĭُא כƪĬِא إĭَ ِّÖَאنَ رéَ×ْøُ اĳُĤאĜَ﴿-٢٩

]١٧٧٩ [ īĨ ĹĭĉĐوأ ،įĨĳĜ Ùĉøِ īĨ ĳİ :ħıĤĳĜ īĨ ؛ħİóĻìو ħıĤïĐأ {ħْıُُĉøََْأو}

Ùً وĉًøََא} [اóĝ×Ĥة: ١٤٣]. ƪĨُأ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨכ. وĤאĨ אتĉøِ

٥
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[1780] “(Allah’ı) tenzih ve takdis etsenize!” Yani keşke Allah’ı zikretseydiniz, 
kötü niyetinizi terk edip O’na yönelseydiniz. Öyle anlaşılıyor ki buna1 niyet ettik-
leri zaman en iyileri, onlara, “Allah’ı ve O’nun mücrimleri nasıl cezalandırdığını 
hatırlayın, derhal bu kötü kararınızdan tevbe edin, başınıza ceza gelmeden onun 
şerrini kırmaya gayret edin.” demişti de ona karşı çıkmışlardı. Şimdi o da onları, 
bu davranışları sebebiyle ayıplamaktadır. Bunun delili de; “Rabbimizi tenzih ve 
takdis ederiz; gerçekten biz zalimmişiz!” demeleridir. Hatayı işledikten sonra en 
hayırlılarının, söylemelerini istediği şeyi söylediler ama ba‘de harâbi’l-Basra!2

[1781] Tesbîhten muradın in şâallah (Allah dilerse) demek olduğu da söy-
lenmiştir; çünkü ikisi de Allah’ı yüceltmekte birleşir. Zira “Allah dilerse” demek, 
işi O’na havâle etmektir; tesbîh de O’nu tenzih etmektir. Tesbih ve tenzihin her 
biri tâzimdir.  Hasan-ı Basrî’den tesbîhin namaz olduğu rivayet edilmiştir. De-
mek ki, namaza önem vermiyorlardı. Yoksa namaz onları fuhşiyattan ve çirkin 
şeylerden alıkoyardı. Aynı zamanda üzerlerine Allah’ın lutfunun inmesine se-
bep olurdu da “Allah dilerse” der, bahçelerinin hayrından mahrum kalmazlardı. 

[1782] “Rabbimizi tesbih ederiz” [diyerek] Allah’ı tesbih ettiler ve O’nu 
zulümden, her türlü çirkin şeyden tenzih ettiler. Sonra iyiliği esirgemekle ve 
“Allah dilerse” demeyi terk etmekle zulmettiklerini itiraf ettiler. 

30. Birbirlerini kınamaya başladılar.
31. Ve dediler ki: “Yazıklar olsun bize! Gerçekten azgınmışız!”
32. “Belki Rabbimiz bize bunun yerine daha iyisini verir. Biz artık 

sadece Rabbimize bel bağlarız.”
] 1783[ -ŻÝَĺَ yani birbirlerini kınamaya… Zira kimi bu işi3 güzel gösterوĳĨَن

miş, kimi kabul etmişti; kimi [bu işten] el çekmeyi emredip mazeret beyan etmiş, 
kimi de emre karşı çıkmıştı; kimi ise bu yapılanlara râzı olarak susmuş idi.

[1784] (“Bize bunun yerine [daha iyisini] verir” anlamındaki) אĭَĤَïِ×ُْĺ ْأن şed-
deli ve şeddesiz okunmuştur.

[1785] “Sadece Rabbimize bel bağlarız”, hayrı O’ndan ister ve affını umarız.

33. İşte, azap böyledir!.. Âhiret azabı ise elbette daha büyüktür. 
Keşke bilmiş olsalardı!

[1786] “İşte azap böyledir.” Yani Mekkelileri ve o bahçe sahiplerini 
müptelâ eylediğimiz bu azap gibidir dünya azâbı! Ama “âhiret azabı elbette” 

bundan çok daha sert ve vahimdir. 
1 Yani miskine bir şey koklatmamaya… / ed.

2 Bu tabir, meşhur ‘zenciler isyanında’ hicrî 256’da Basra’nın harabeye çevrilmesi, bunlarla mücadeleye ise 

Basra dâhil pek çok kent yakılıp yıkılıp yağmalandıktan sonra girişilmesi ile ilgili olup “iş işten geçtikten 

sonra tedbir almanın anlamsızlığını” ifade eder. / ed.

3 Yani miskine bir şey koklatmamayı… / ed.
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כÉن ] ١٧٨٠[  !ħכÝĻĬ  ß×ì  īĨ  įĻĤإ وĳÖĳÝÜن   Ʃųا ñÜכóون   źĳĤ ĳéُنَ}  ِ×ّùَُÜ  źَĳْĤَ}
أوĜ ħıĉøאل ĳĨõĐ īĻè ħıĤا ĵĥĐ ذĤכ: اذכóوا اƩų واĝÝĬאīĨ įĨ اīĻĨóåĩĤ، وĳÖĳÜا 
اÙĩĝĭĤ؛  ĳĥèل   ģ×Ĝ İóüא   ħùè  ĵĤإ وøאرĳĐا   ،ħرכĳĘ  īĨ  ÙáĻ×íĤا  ÙĩĺõđĤا ñİه   īĐ
ĭَא إƪĬِא כƪĭُא ČَאÝĘ {īَĻĩِĤِכĳĩĥا ĩÖא כאن  ِّÖَאنَ رéَ×ْøُ} ħıĤĳĜ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا .ħİóĻّđĘ هĳāđĘ

ħİĳĐïĺ إĵĤ اÝĤכĵĥĐ įÖ ħĥ إĝĨ óàאرÙĘ اÙÑĻĉíĤ، وĤכóì ïđÖ īاب اóā×Ĥة! 

Ŷنّ ] ١٧٨١[ ؛  Ʃų  ħĻčđÝĤا  ĵĭđĨ  ĹĘ ĝÝĤźאĩıÐא  اĭáÝøźאء،   çĻ×ùÝĤאÖ اóĩĤاد   :ģĻĜو
 .ħĻčđÜ įĺõĭÝĤوا ăĺĳęÝĤا īĨ ïèوا ģ؛ وכįĤ įĺõĭÜ çĻ×ùÝĤوا ،įĻĤإ ăĺĳęÜ אءĭáÝøźا
وīĐ اĳİ :īùéĤ اŻāĤة، כħıĬÉ כאĳĬا ĳÝĺاĳĬن ĹĘ اŻāĤة؛ وإīĐ ħıÝıĭĤ ّź اýéęĤאء 

واĭĩĤכó، وĤכאęًĉĤ ħıĤ ÛĬא ĹĘ أن ĳĭáÝùĺا وĳĨóَéُĺ źا. 

ĭَא} ĳé×øا اƩų وĳİõĬه īĐ اħĥčĤ وīĐ כħà ،çĻ×Ĝ ģ اĳĘóÝĐا ] ١٧٨٢[ ِّÖَאنَ رéَ×ْøُ}
ďĭĨ ĹĘ ħıĩĥčÖ اóđĩĤوف وóÜك اĭáÝøźאء.

٣٠-﴿ŻÝَĺَ ăٍđْÖَ ĵĥَĐَ ħْıُąُđْÖَ ģَ×َĜَْÉĘَوĳĨَُنَ﴾

﴾īَĻĔِאĈَ אƪĭُא כƪĬِא إĭَĥَĺَْא وĺَ اĳُĤאĜَ﴿-٣١

ĭَא رَاĳ×ُĔِنَ﴾ ِّÖَر ĵĤَِא إƪĬِא إıَĭْĨِ اóًĻْìَ אĭَĤَïِ×ُْĺ َْא أنĭَƫÖَر ĵùَĐَ﴿-٣٢

]١٧٨٣ [ ،ģ×Ĝ  īĨ  ħıĭĨو  ،īĺز  īĨ  ħıĭĨ Ŷنّ  ąًđÖא؛   ħıąđÖ ĳĥĺم  {ŻَÝَĺَوĳĨَُنَ} 
وīĨ ħıĭĨ أÖ óĨאĤכė وñĐر، وĵāĐ īĨ ħıĭĨ اóĨŶ، وø īĨ ħıĭĨכÛ وĳİ راض.

]١٧٨٤ [ .ėĻęíÝĤوا ïĺïýÝĤאÖ ئóĜ {אĭَĤَïِ×ُْĺ َْأن}

ĭَא رَاĳ×ُĔِنَ} Ĉאĳ×Ĥن įĭĨ اóĻíĤ راĳäن ĳęđĤه.] ١٧٨٥[ ِّÖَر ĵĤإ}

٣٣-﴿כĤِñََכَ اñَđَĤْابُ وñَđَĤََابُ اóَìِŴةِ أכََْ×ĳْĤَ óُ כَאĳُĬا ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾

{כĤِñََכَ اñَđَĤْابُ}، ģáĨ ذĤכ اñđĤاب اñĤي ĬĳĥÖא įÖ أĨ ģİכÙ وأéĀאب ] ١٧٨٦[
 .įĭĨ ħčĐوأ ïüأ {ِةóَìِŴابُ اñَđَĤََو} א؛ĻĬïĤابُ اñĐ ÙĭåĤا
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[1787] “Bahçe sahipleri”nin cennetlik mi cehennemlik mi olduğu  Katâ-
de’ye sorulmuş, o da, “Üzerime yorucu bir iş yükledin!” demişti.  Mücâhid ise, 
“Tevbe ettiler ve kendilerine ondan daha iyisi verildi.” demiştir. İbn  Mes‘ûd’dan 
da şöyle rivayet edilmiştir: “Bana ulaştığına göre; ihlâslarından dolayı, Allah 
sadakatlerini görmüş ve o bahçenin yerine onlara ‘berhayat’ denilen öyle bir 
bahçe vermiş ki bir üzüm salkımını bir katır anca taşıyabiliyormuş...”

34. Müttakiler için ise Rableri katında nimet dolu cennetler vardır.

[1788] “Rableri katında”, yani âhirette, öyle “nimet dolu cennetler var-
dır” ki orada zevkle yaşama dışında hiçbir şey yoktur; dünya bahçelerine 
bulaştığı gibi onlara, keder veren bir durum karışmaz.

35. Biz, teslimiyet gösterenleri mücrimlerle bir tutar mıyız hiç?!

[1789]  Kureyş’in büyükleri dünyadan nasiplerinin çok oluşunu, Müs-
lümanların nasiplerinin ise azlığını görüyorlar, âhiretten bahsedildiğini ve 
Allah’ın Müslümanlara vaad ettiği şeyleri duyunca, “Muhammed ve yanın-
dakilerin iddia ettiği gibi, tekrar dirileceğimiz doğruysa, onların ve bizim 
hâlimiz ancak yine şu dünyadaki gibi olur. Bizden daha fazla malları ol-
maz, bizden üstün olamazlar, en fazla bize eşit olurlar!” dediler.1 İşte bunun 
üzerine, “Hükümde zulmederek Müslümanları kâfirler gibi mi yapacağız?” 
denmiş; sonra iltifat tarikiyle onlara şöyle denilmiştir:

36. (Ey müşrikler! Bilgi-belge nâmına) ‘ne’niz var; böyle bir hükmü 
nasıl verebiliyorsunuz?!

37. Yoksa bir kitabınız var da ondan mı öğreniyorsunuz:
38. ‘tercih ettiğiniz her şey mutlaka size verilecek’ (diye)?!

[1790] “[Bilgi-belge nâmına] ‘ne’niz var; böyle”sine yanlış “bir hükmü nasıl 
verebiliyorsunuz?!” Sanki karşılık verme işi size havale edilmiş de diledi-
ğiniz hükmü verebilecekmişsiniz gibi! “Yoksa” gökten gelmiş “bir kitabı-
nız var da” tercih edip istediğiniz her şeyin gerçekleşeceğini “o” kitap“tan 
mı öğreniyorsunuz?!” Tıpkı “Yoksa sizin apaçık bir güçlü kanıtınız mı var? 
Doğru söylüyorsanız, getirin kitabınızı!..” [Sāffât 37/156-157] âyetinde buy-
rulduğu gibi.

[1791] Aslolan, ibarenin; ّأن’nin fethasıyla “tercih ettiğiniz her şe-
yin size verileceğini mi öğreniyorsunuz?” şeklinde olmasıdır; çün-
kü bu öğrenilen bir şeydir. Fakat [ħכĤ’de] Lâm gelince kesre okunmuş-
tur. Öğrenilen şeyin, olduğu gibi hikâye edilmiş olması da caizdir.2 

1 Bkz. Kehf 18/36; Meryem 19/77-78; Fussilet 41/50. / ed.

2 ħכĤ أن... (Tercih ettiğiniz her şeyin mutlaka size verileceğini?!) - ħכĤ إن (Tercih ettiğiniz her şey mutlaka 

size verilecek’ [diye]?!)

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف869

وÝĜ ģÑøאدة īĐ أéĀאب اÙĭåĤ؛ أīĨ ħİ أģİ اÙĭåĤ أم īĨ أģİ اĭĤאر؟ ] ١٧٨٧[
 īÖا  īĐ وروي  ıĭĨא.  óًĻìا  ĳĤïÖÉĘا  ÜאĳÖا   :ïİאåĨ  īĐو đÜً×א.   ĹĭÝęĥכ  ïĝĤ ĝĘאل: 
ĹĭĕĥÖ :Ġ أħıĬ أĳāĥìا وóĐف اħıĭĨ Ʃų اïāĤق ıÖ ħıĤïÖÉĘא ĝĺ Ùĭäאل  ĳđùĨد 

ĳĝĭĐدًا.  įĭĨ  ģĕ×Ĥا  ģĩéĺ  ÕĭĐ ıĻĘא  اĳĻéĤان؛  ıĤא 

﴾ħِĻđِƪĭĤאتِ اƪĭäَ ħْıِِّÖَر ïَĭْĐِ īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ƪ٣٤-﴿إِن

]١٧٨٨ [ ،ÿĤאíĤا ħđĭÝĤا źא إıĻĘ ÷ĻĤ {ħِĻđِƪĭĤאتِ اƪĭäَ} ةóìŴا ĹĘ أي {ħْıِِّÖَر ïَĭĐِ}
Ĩ įÖĳýĺ źא įāĕĭĺ כĩא ĳýĺب ĭäאن اĻĬïĤא.

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْכَא īَĻĩِĥِùْĩُĤْا ģُđَåْĭَĘََ٣٥-﴿أ

]١٧٨٩ [ īĻĩĥùĩĤظ اĳčè ÙĥĜא وĻĬïĤا īĨ ħıčè رĳĘون وóĺ ûĺóĜ ïĺאدĭĀ כאن
 ،ßđ×Ĭ אĬأ çĀ ا: إنĳĤאĜ īĻĩĥùĩĤا Ʃųا ïĐא وĨة وóìŴا ßĺïéÖ اĳđĩø ذاÍĘ ،אıĭĨ
 źא، وإĻĬïĤا ĹĘ Ĺİ אĨ ģáĨ źא إĭĤאèو ħıĤאè īכÜ ħĤ ،įđĨ īĨو ïĩéĨ ħĐõĺ אĩכ
 ĹĘ  ėĻéĬ ģĻĝĘ: {أ}  ùĺאووĬא.  أن   ħİóĨأ  ĵāĜوأ Ĭĳĥąُęĺَא،   ħĤو ĭĻĥĐא  ïĺõĺوا   ħĤ

اęÝĤźאت:  ÙĝĺóĈ  ĵĥĐ  ħıĤ  ģĻĜ  ħà כَـ}ـאĤכאīĺóĘ؛   īَĻĩِĥِùْĩُĤْا  ģُđَåْĭَĘَ} ħכéĤا

٣٦-﴿Ĩَא Ĥَכħُْ כéْÜَ ėَĻَْכĳĩُُنَ﴾
٣٧-﴿أمَْ Ĥَכħُْ כÝَِאبٌ ïْÜَ įِĻĘِرĳøُُنَ﴾

٣٨-﴿إِنĤَ ƪכĩَĤَ įِĻĘِ ħُْא óُƪĻíَÜَونَ﴾

اõåĤاء ] ١٧٩٠[  óĨأ כÉنّ  اĳĐŶج؟!   ħَכéĤا ñİا  éْÜَכĳĩُُنَ}   ėَĻَْכ  ħُْכĤَ {Ĩَא 
اĩùĤאء   īĨ כÝَِאبٌ}   ħُْכĤَ {أَمْ   !ħÝÑü ĩÖא   įĻĘ éÜכĳĩا   ĵÝè  ħכĻĤإ ض  ƪĳęĨ
{أَمْ   ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ  ،ħכĤ  įĬĳıÝýÜو  įĬאروÝíÜ Ĩא  أنّ  اĤכÝאب  ذĤכ   ĹĘ {ïْÜَرĳøُُنَ} 

 .[١٥٧-١٥٦ [اāĤאĘאت:   {ħُْכÖِאÝَِכÖِ ĳُÜÉْĘَا   īٌĻ×ِĨُ ĉَĥْøُאنٌ   ħُْכĤَ

ïĨروس؛ ] ١٧٩١[  įĬŶ أنّ،   çÝęÖ óĻíÜون»،  Ĩא   ħכĤ أنّ  «ïÜرĳøن   ģĀŶوا

 ،ĳİ כĩא  ïĥĤروس،   Ùĺכאè Üכĳن  أن  وĳåĺز  כóùت.  اŻĤم  äאءت  ĩĥĘא 

٥
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Tıpkı īَĻĩĤَאđَĤْا ĹĘِ ٍحĳُĬ ĵĥĐَ ٌمŻَøَ īَĺóìِźْا ĹĘِ įِĻْĥَĐَ אĭَْכóَÜََو (“Sonrakiler arasında güzelce yâd 
edilmesini sağladık: Herkesçe selâmlanmaktadır şimdi Nûh!” [Sāffât 37/78-

79]) âyetindeki1 gibi.

[1792]  Tehayyera’ş-şey’e ve ihtâra’ş-şey’e ifadeleri “Onu seçti; iyi olanını 
aldı.” demektir. Benzeri; “[eleğin üstündekini bırakıp] alta elenenleri aldı” anla-
mında tenahhalehû ve intehalehû kelimeleridir.2

39. Yoksa kıyamet gününe kadar sürecek yeminler mi etmişiz size; 
‘Hükmettiğiniz her şey mutlaka sizin olacak!’ diye?!

[1793] Birine bir şeyi garanti ettiğinde ve onu gerçekleştirmek için yemin 
ettiğinde li-fulânin ‘aleyye yemînun bi-kezâ dersin; yani ‘yoksa size garanti mi 
verdik, sözümüzü güçlendirmek için son derece güçlü yeminler mi ettik?!’

[1794] ŞayetŞayet “‘Kıyamet gününe kadar sürecek’ ifadesi nereye bağlıdır?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zarftaki mukadder kelimeye bağlıdır; yani [hiye sâbitetun…] 
bu, kıyamet gününe kadar uhdemizde sabit kalacak ve ancak o gün üzerimiz-
den kalkacak bir borç mudur!? ÙٌĕĤאÖ kelimesine de bağlanabilir; “hükmetme 
yetkisini size vereceğiz diye ettiğimiz yeminden hiçbir şey iptal olmaksızın, tam 
o güne kadar ulaşacak, o güne kadar sürecek [bir yemin]…” anlamında.  Ha-
san-ı Basrî, zarftaki zamirin hâli olarak nasb ile bâliğaten şeklinde okumuştur.

[1795] “Hükmettiğiniz her şey mutlaka sizin olacak!” ifadesi kasemin 
cevabıdır. “Yoksa sizin için yeminler mi etmişiz!?” cümlesinin anlamı em 
aksemnâ le-kumdur (Sizin için yemin mi ettik?!).

40. Sor onlara; bunu hangisi garanti etmekte!..
41. Yoksa ortakları mı var? Öyleyse getirsinler ortaklarını, 

doğruysalar!..
[1796] Kavmi adına konuşan bir lider ve garantör (kefîl), kavmin işini 

tekeffül ettiği gibi “hangisi bu” hükmü yerine getirecek, doğruluğuna delil 
getirecek? 

[1797] “Yoksa ortakları mı var;” yani onlara ortak olan, bu konuda on-
lara uyan, onların görüşüne sahip olan  insanlar mı var? “Öyleyse getirsin-
ler” onları, iddialarında “doğruysalar.” Yani hiç kimse onlar için böyle bir 
şeyi kabul etmez; bu konuda onlara yardımcı olmaz. Ayrıca onlar için böyle 
bir şeyi söyleyen herhangi bir kitap, Allah katında bir söz yoktur ve bunu 
yerine getirecek bir kefîl yoktur.

42. Baldırın açıldığı, secdeye çağrıldıkları hâlde güçlerinin buna 
yetmediği gün…

.óÜ’nın mef‘ûlü olduğu hâlde, direkt aktarım yoluyla merfû‘ olması gibi. / edכĭא Żø kelimesininمٌ 1

2 Yani bu iki kelimenin tefe‘‘ul ve ifti‘âl kalıpları aynı anlamdadır. / ed.
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כįĤĳĝ {وóَÜََכĭَْא ĵĘِ įِĻْĥَĐَ اŻَøَ īَĺóِìِŴمٌ ĳُĬ ĵĥَĐَحٍ ĵĘِ اđَĤْאīَĻĩĤَ} [اāĤאĘאت: ٧٨-٧٩].

]١٧٩٢ [.įĤĳíĭĨ ñìإذا أ ،įĥíÝĬوا įĥíĭÜ هĳéĬه؛ وóĻì ñìאره، أÝìء واĹýĤا óĻíÜو

٣٩-﴿أمَْ Ĥَכħُْ أĩَĺَْאنٌ ĭَĻْĥَĐَא ÖَאÙٌĕَĤِ إĳْĺَ ĵĤَِمِ اĻَĝِĤْאÙِĨَ إِنĤَ ƪכĩَĤَ ħُْא éْÜَכĳĩُُنَ﴾

ŻęĤن Ö īĻĩĺ ĹّĥĐכñا، إذا įĭĨ įÝĭĩĄ وĵĥĐ įĤ Ûęĥè اĘĳĤאء Ĺĭđĺ .įÖ: أم ] ١٧٩٣[
ĭĩِĄאّ ĭĨכħ وأĭĩùĜא ĤכĩĺÉÖ ħאن ĭÝĨ ÙčĥĕĨאĹĘ ÙĻİ اĳÝĤכïĻ؟!

]١٧٩٤ [ Ĺİ ف، أيóčĤا ĹĘ رïĝĩĤאÖ :ÛĥĜ ؟{ÙِĨَאĻَĝِĤْمِ اĳْĺَ ĵĤإ} ěĥđÝĺ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ
 ħאכĭĻĉĐوأ ħאכĭĩכè إذا ñٍÑĨĳĺ źא إıÜïıĐ īĐ جóíÜ ź ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤא إĭĻĥĐ ħכĤ ÙÝÖאà
Ĩא éÜכĳĩن. وĳåĺز أن Ö ěĥđÝĺـ{ـَ×אÙٌĕَĤِ}، ĵĥĐ أıĬא ēĥ×Ü ذĤכħ اĳĻĤم وĹıÝĭÜ إįĻĤ واóĘة 
 ،«ÙًĕĤאÖ» īùéĤأ اóĜو .ħĻכéÝĤا īĨ įĻĥĐ ħùĝĩĤا ģāéĺ أن ĵĤإ īĻĩĺ אıĭĨ ģĉ×Ü ħĤ

ÖאĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل īĨ اĹĘ óĻĩąĤ اóčĤف.

{إِنĤَ ƪכĩَĤَ ħُْא éْÜَכĳĩُُنَ} ĳäاب اħùĝĤ؛ Ŷنّ ĵĭđĨ {أمَْ Ĥَכħُْ أĩَĺْאنٌ ĭَĻْĥَĐَא} ] ١٧٩٥[
.ħכĤ אĭĩùĜأم أ

﴾ħٌĻĐَِכَ زĤِñَÖِ ħْıُƫĺَأ ħْıُĥْøَ﴿-٤٠

﴾īَĻĜِِאدĀَ اĳُĬإِنْ כَא ħْıِÐِכَאóَýُÖِ اĳُÜÉْĻَĥْĘَ ُכَאءóَüُ ħْıُĤَ َْ٤١-﴿أم

{أĤِñَÖِ ħıُƫĺَכَ} اéĤכħ {زħٌĻĐَِ} أي ĜאįÖ ħÐ وÖאåÝèźאج įÝéāĤ، כĩא ĳĝĺم ] ١٧٩٦[
.ħİرĳĨÉÖ ģęכÝĩĤم اĳĝĤا īĐ ħĥכÝĩĤا ħĻĐõĤا

]١٧٩٧ [ įĻĥĐ  ħıĬĳĝĘاĳĺو اĳĝĤل  ñİا   ĹĘ  ħıĬĳאرכýĺ Ĭאس  أي  óَüُכَאءُ}   ħْıُĤَ {أمَْ 
وĳ×İñĺن įĻĘ ħı×İñĨ؛ {ĳُÜÉْĻَĥْĘَا} ħıÖ {إِن כَאĳُĬا ĀَאدīَĻĜِِ} ĹĘ دĳĐاĹĭđĺ .ħİ أنّ أïًèا 
 įÖ ħıĤ ïıĐ źو ،įÖ ěĉĭĺ ħıĤ אبÝכ ź įĬא أĩכ ،įĻĥĐ ħİïĐאùĺ źا وñİ ħıĤ ħĥùĺ ź

.įÖ مĳĝĺ ħıĤ ħĻĐز źو ، Ʃųا ïĭĐ

ĳåُدِ ĳđُĻĉِÝَùْĺَ ŻĘَنَ﴾ ƫùĤا ĵĤَِنَ إĳْĐَïُْĺَאقٍ وøَ īْĐَ ėُýَُْכĺ َمĳْĺَ﴿-٤٢

٥

١٠

١٥
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43. Gözleri yere çakılmış, kendilerini zillet bürümüş olarak... Oysa, 
sapasağlam iken de secdeye çağrılıyorlar (fakat şiddetle reddediyorlar)dı!..

[1798] “Baldırın açılıp halhalların ortaya çıkması”, vaziyetin şiddetini, 
durumun zorluğunu temsil eder. Aslı, korku ve hezimet esnasında kaçar-
ken kadınların paçalarını sıvamaları ve bu esnada halhallarını açmalarıdır. 
Hâtim (v. 578) şöyle demiştir:

Harp durduğunda kendini gemler savaşçı;

Ama kızışırsa harp, sıvar paçaları!..

İbn Rukayyât (v. 75/694) da şöyle demiştir:

Olgun insana evlâdını unutturur (baskın);

gün yüzü görmemiş bâkireye sıvatır paçaları!

[1799] O zaman, “baldırın açıldığı gün” ifadesi; “durumun şiddetlendiği, 
iyice kötüleştiği zaman” ifadesiyle aynı anlamdadır; ortada ne açmak vardır, 
ne de baldır. Tıpkı (meselâ) elleri kesik bir cimri için1 “elleri bağlı” demen 
gibi ki ortada ne el vardır ne de bağ; bu sözle cimrilik anlatılır. Teşbih eden-
lere2 gelince, Beyan ilmindeki nosyonlarının yetersizliği ve incelemelerinin 
azlığı sebebiyledir. Bunları bu konuda aldatan, İbn  Mes‘ûd’un naklettiği şu 
rivayettir: “Rahmân baldırını açar; müminler O’nun için secdeye kapanırlar. 
[Dünyada gösteriş için namaz kılan] münafıkların sırtı ise sanki baston yutmuşlar 
gibi kat kat olur, eğilemezler.” [Buhārî, “Tefsîr”, 68] Mâna şöyledir: Rahmân’ın 
‘emr’i3 sertleşir; yaydığı dehşet iyice artar -ki kıyamet günü yaşanacak ‘en bü-
yük korku’4 budur.- Hem o teşbihçinin dediği gibi olsaydı sâk (baldır) kelime-
sinin ma‘rife olması gerekirdi. Çünkü o özel, bilinen bir baldırdır, Rahmân’ın 
baldırı! “Peki [âyetteki] temsilde neden nekire gelmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bunun, şiddeti bilinemeyen, alışılmışın dışında garip bir durum olduğuna 
delâlet etmesi için. Tıpkı óٍُُכĬ ٍءĹْüَ ĵĤِاعِ ا ƪïĤعُ اïْĺَ َمĳْĺَ (“Görülmemiş bir şeye çağırdığı 
gün o çağıran…” [Kamer 54/6]) âyetindeki gibi. Bir bakıma “korkunç ve deh-
şetli bir durumun yaşanacağı gün” denilmiş olmaktadır. -Söz konusu teşbih 
 Mukātil’den (v. 150/767) nakledilmiştir.- Ebû Ubeyde der ki: Horasan’dan 
iki [büyük] adam çıktı; biri -  Mukātil b. Süleyman- temsîle düşünceye kadar 
teşbih etti; diğeri - Cehm b. Safvân- ta‘tîle5 varıncaya kadar tenzih etti. Kim bu 
ilme sahip olmamanın getirdiği büyük zararın farkına varırsa, ne kadar 
büyük faydaları olduğunu da kavrar. 
1 Yani adamın elleri olmadığı hâlde… / ed.

2 Burada edebiyattaki ‘benzetme’ sanatından ziyade, Tanrı’yı yaratıklarına benzeten Müşebbihe kastedili-

yor olmalıdır. / ed.

3 İlk bakışta “buyruğu” anlamında gibi; ancak “işi, durumu” daha uygun. / ed.

4 Bkz. Enbiyâ 21/103. / ed.

5 Yani Hak Teâlâ’yı yaratıklara benzetmeme adına, O’nu tamamen işlevsiz imiş gibi bırakma. / ed
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 ħْİَُو ĳåُدِ  ƫùĤا  ĵĤَِإ ĳْĐَïُْĺنَ  כَאĳُĬا   ïْĜََو  ÙٌƪĤِذ  ħْıُĝُİَóْÜَ  ħْİُُאرāَÖَْأ  Ùًđَüِאìَ﴿-٤٣
øَאĳĩُĤِنَ﴾

]١٧٩٨ [ ÙÖĳđĀو  óĨŶا ïüة   ĹĘ  ģáĨ اïíĤام:   īĐ واïÖŸاء  اùĤאق   īĐ  ėýכĤا

اóıĤب،   ĹĘ  īّıĜĳø  īĐ اïíĩĤرات   óĻĩýÜو  ÙĩĺõıĤوا اóĤوع   ĹĘ  įĥĀوأ  ،ÕĉíĤا

:ħÜאè אلĜ .כĤذ ïĭĐ īıĨاïì اءïÖوإ

  Ḍ  אıَ ƪąĐَ ُبóْéَĤْا įِÖِ Ûْ ƪąĔَ ْبِ إنóْéَĤْا ĳìَُأ
Ḍ óَا  ƪĩüَ ُبóْéَĤْא اıَĜِאøَ īْĐَ ْتóَ ƪĩüَ ْوَإن

وĜאل اīÖ اĻĜóĤאت:

įِĻĭِÖَ īْĐَ ëَĻْ وïِ×ْÜَُي  ïَìِ īْĐَ  Ḍامِ اÙِĥَĻĝِđَĤْ اñْđَĤْرَاءِ ƪýĤا ģُİِñْÜُ

]١٧٩٩ [ ź؛ وħĜאęÝĺو óĨŶا ïّÝýĺ مĳĺ :ĵĭđĨ ĹĘ {ٍאقøَ īĐَ ėُýَُْכĺ َمĳْĺَ} ĵĭđĩĘ

כħà ėý وø źאق. כĩאĳĝÜل ďĉĜŷĤ اïĺ :çĻéýĤه ÙĤĳĥĕĨ! وħà ïĺ ź وģĔ ź؛ وإĩĬא 

 įĭĨ هóّĔ يñĤאن، واĻ×Ĥا ħĥĐ ĹĘ هóčĬ ÙĥĜو įĭĉĐ ěĻąĥĘ į×ü īĨ אĨوأ .ģí×Ĥا ĹĘ ģáĨ ĳİ

ßĺïè اĳđùĨ īÖد ĺ :Ġכėý اø īĐ īĩèóĤאįĜ؛ ĨّÉĘא اĳĭĨËĩĤن óّíĻĘون ïًåøا، وأĨא 

 ħĜאęÝĺو īĩèóĤا óĨأ ïÝýĺ :אهĭđĨو .ïĻĘאęø אıĻĘ ّنÉא כĝً×Ĉ אĝً×Ĉ ħİرĳıČ نĳכÝĘ نĳĝĘאĭĩĤا

 įĻĤإ Õİא ذĨ ĵĥĐ فóđÜ אق أنùĤا ěè īĨ כאن ħà .ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ó×כŶع اõęĤا ĳİو ،įĤĳİ

اıĬŶ ،į×ýĩĤא øאق ĳıđĨ ÙĀĳāíĨدة ïĭĐه، وø Ĺİאق اÍĘ .īĩèóĤن ä ħĥĘ :ÛĥĜאءت 

ĭĨכóة ĹĘ اģĻáĩÝĤ؟ ĵĥĐ ÙĤźïĥĤ :ÛĥĜ أįĬ أĹĘ ħı×Ĩ óĨ اïýĤة ĭĨכì óאرج īĐ اĳĤÉĩĤف، 

 .ģÐאİ ďĻčĘ óĨأ ďĝĺ مĳĺ :ģĻĜ įĬÉכ ،[٦ :óĩĝĤا] {óٍُُכĬ ٍءĵْüَ ĵĤاعِ إ ƪïĤا ĳĐُïْĺَ َمĳْĺَ} :įĤĳĝכ

-وéĺכñİ ĵا اĝĨ īĐ įĻ×ýÝĤאģÜ.- وīĐ أïĻ×Đ ĹÖة: ”óìج óì īĨاøאن رŻäن؛ أĩİïèא 

ģáĨ ĵÝè į×ü، وĝĨ ĳİאĩĻĥø īÖ ģÜאن، واģĉĐ ĵÝè ĹęĬ óìŴ وĳęĀ īÖ ħıä ĳİان.“ 

 .įđĘאĭĨ ħčĐ ارïĝĨ ħĥĐ ħĥđĤا اñİ ïِĝĘ ّאرąĨ ħčđÖ ÷èأ īĨو

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1800] (ėُýَُْכĺ َمĳĺ) Nun ile yevme nekşifu (açtığımız gün) şeklinde okunmuş; 

ayrıca, Tâ ile ma‘lûm ve meçhul sîgada yevme tekşifu ve yevme tukşefu da okun-

muştur; fâ‘il kıyamet veya durumdur; “durum -veya kıyamet- sertleştiğinde” 

demektir. Tıpkı mecâzen “Harp baldırını açtı.” dendiği gibi. Yine, Tâ’nın zam-

mesi ve Şın’ın kesresi ile tukşifu şeklinde de okunmuştur ki “açmaya başla-

dığında” kullanılan ekşefe fiilinden alınmıştır. Ekşefe’r-raculu fe huve mukşifun 
(Adamın ön dudağı geri döndü; dişleri açıkta kaldı.) sözü de bu köktendir. 

[1801] Zarfı (َمĳĺ) nasbeden, [41. âyetteki] اĳÜÉĻĥĘ (getirsinler) cümlesi veya giz-

li bir “an” cümlesidir; yahut durum sertleştiği zaman şöyle şöyle olur, demek-

tir; ama yaşanan dehşetin vahametini ve burada anlatılamayacak büyüklükte 

olaylar gerçekleşeceğini bildirmek için [cümlenin ikinci kısmı] hazfedilmiştir. 

[1802] İbn  Mes‘ûd şöyle demiştir: Belleri bütünleştirilir, yani eklemsiz 

tek parça kemik hâline getirilir, kalkarken ve eğilirken asla esnemez. Hadis-

te de “Münafıkların sırtı sanki baston yutmuşlar gibi kat kat olur!” [Buhārî, 
“Tefsîr”, 68] -yani tek bir omur hâline gelir- denmişti.

[1803] ŞayetŞayet “Orada mükellefiyet söz konusu olmadığı hâlde neden 

secdeye çağrılıyor olsunlar ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Secdeye, ibadet ve mü-

kellefiyet anlamında çağrılmayacaklar; sırf azarlanmak ve dünyada secdeyi 

terk ettikleri için kendilerine sert davranılmak üzere böyle denilecektir. Bel-

leri katılaştırıldığı, secde edebilmeleri engellendiği hâlde, dünyada belleri ve 

eklemleri sağlamken, imkânları varken, kendilerinden istenen ibadet husu-

sunda herhangi bir hastalıkları yokken secdeye çağrıldıkları zaman fırsatı 

kaçırdıkları için onları pişman etmek için (böyle yapılacaktır).

44. Sen Bana bırak, bu ‘söz’ü yalanlayanları!.. Onları, kendilerinin 
bilmediği bir yönden yavaş yavaş azaba yaklaştıracağız!

[1804] “Onu bana bırak!” denir ki; “Onu bana havâle et, onunla ilgili ola-

rak ben sana yeterim!” demek isterler. Âdeta şöyle demektedir: “Bunu bana bı-

rakman ve onunla benim aramdan çekilmen, yapacak iş olarak sana yeter. Ona 

ne yapılmak gerektiğini biliyorum ve buna gücüm yetiyor!” Kastedilen şudur: 

“Kur’ân’ı yalanlayanı cezalandırma hususunda ben yeterim, kalbini onun duru-

muyla meşgul etme! Ona hak ettiği cezayı verme konusunda bana güven.” Bu 

söz Peygamber’i (s.a.) teselli, yalanlayanları da tehdit etmek için söylenmiştir.

[1805] Kişi, bir şeyi basamak basamak indirip bir şeyin içine düşür-

düğünde istedracehû ilâ kezâ denir. “Allah’ın asileri istidrac etmesi”, onlara 

sıhhat ve nimet vermesi, onların da Allah’ın rızkını inkârcılıklarının ve gü-

nahlarının artmasına sebep ve basamak yapmalarıdır.
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]١٨٠٠ [ ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ ÖאÝĤאء   ،«ėýכÜ»و ÖאĳĭĤن.   ،«ėýכĬ «ĳĺم  وóĜئ 
כĩא  اùĤאÙĐ؛  أو  اéĤאل   ïّÝýÜ ĳĺم  أي  éĥĤאل،  أو   ÙĐאùĥĤ  ģđęĤوا đًĻĩäא،  واĳđęĩĤل 
 ÙĨĳĩąĩĤا ÖאÝĤאء   ،«ėýُِכÜ» ئóĜو اåĩĤאز.   ĵĥĐ øאıĜא،   īĐ اóéĤب   Ûęýכ ĳĝÜل: 
وכóù اīĨ ،īĻýĤ أכėý، إذا دĹĘ ģì اĤכėý. وįĭĨ أכėý اĨ ĳıĘ ģäóĤכėý، إذا 

اįÝęü Û×ĥĝĬ اĻĥđĤא. 

وĬאÕĀ اóčĤف {ĳُÜÉْĻَĥْĘَا}، أو إĩĄאر اذכó، أو {ĳْĺَمَ ĺכøَ īĐَ ėُýَُْאقٍ} ] ١٨٠١[
 .įĩčđĤ ėĀĳĺ ź אĨ īÐاĳכĤا īĨ ħàَ ْوأن ،ēĻĥ×Ĥا ģĺĳıÝĥĤ فñéĘ ؛ÛĻوכ ÛĻכאن כ

]١٨٠٢ [ ź ģĀאęĨ ŻÖ אĨًאčĐ دóÜ ا، أيïًèوا ħıÖŻĀأ ħĝđÜ :Ġ دĳđùĨ īÖا īĐ
ïĭĐ ĹĭáĭÜ اďĘóĤ واăęíĤ. وĹĘ اßĺïéĤ: وĵĝ×Ü أĝ×Ĉ ħıÖŻĀא واïèا، أي ĝĘאرة واïèة.

]١٨٠٣ [ įĻĤإ ĳĐïĺن   ź  :ÛĥĜ ÜכėĻĥ؟   źو اĳåùĤد   ĵĤإ ĳĐَïُĺن   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 
إĝĐאم   ďĨ اĻĬïĤא،   ĹĘ اĳåùĤد   ħıכóÜ  ĵĥĐ وęًĻĭđÜא  íًĻÖĳÜא   īכĤو وÜכęًĻĥא،  ïً×đÜا 
 įĻĘ اĳĈóّĘ אĨ ĵĥĐ אĩًĺïĭÜو ħıĤ اóًĻùéÜ ÙĐאĉÝøźا īĻÖو ħıĭĻÖ ÙĤĳĥĻéĤوا ħıÖŻĀأ
 ģِĥđĤا  ĳèاõĨ ĩĺכĳĭن   ģĀאęĩĤوا اŻĀŶبِ  øאĳĩĤا   ħİو اĳåùĤد   ĵĤإ دĳĐُا   īĻè

.įÖ واï×đÜ אĩĻĘ

بُ ñَıَÖِا اïْÝَùْĭَøَ ßِĺïِéَĤْرĳĩُĥَđْĺَ ź ßُĻْèَ īْĨِ ħْıُäُِنَ﴾ ِñَُّכĺ īْĨََو ĹĬِْرñَĘَ﴿-٤٤

ùè×כ ] ١٨٠٤[ ĳĝĺل:   įĬÉכ  !įכĻęأכ  ĹĬÍĘ  ،ĹّĤإ  įĥِכ ïĺóĺون  وإĺאه،   ĹĬذر ĝĺאل: 
 ěĻĉĨ įÖ ģđęĺ أن Õåĺ אĩÖ ħĤאĐ ĹĬÍĘ ،įĭĻÖو ĹĭĻÖ ĹĥíÜو ĹّĤه إóĨأ ģכÜ أن įÖ אĐًאĝĺإ
 ĹّĥĐ ģכĳÜو įĬÉýÖ כ×ĥĜ ģĕýÜ ŻĘ ،آنóĝĤאÖ بñכĺ īĩĤ אĺًאزåĨ Ĺ×ùè :ادóĩĤوا .įĤ

.īĻÖñכĩĥĤ اïًĺïıÜو ،Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ ÙĻĥùÜ įĭĨ אمĝÝĬźا ĹĘ

]١٨٠٥ [ .įĻĘ  įĈّرĳĺ  ĵÝè  ،ÙäرïĘ  Ùäدر  įĻĤإ  įĤõĭÝøا إذا  כñا،   ĵĤإ  įäرïÝøا
اāđĤאة أن óĺزħıĜ اÙéāĤ واĳĥđåĻĘ ،ÙĩđĭĤا رزق اƩų ذرÙđĺ وĝًĥùÝĨא   Ʃųراج اïÝøوا

.ĹĀאđĩĤوا óęכĤאد اĺازد ĵĤإ

٥
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١٥

٢٠



876 KALEM SÛRESİ  - Keşşâf Tefsiri

[1806] “Kendilerinin bilmediği”, yani istidrac olduğunu hissetmedik-

leri “bir yönden…” ki bu yön, kendilerine nimet bahşedilmesidir; çünkü 

[Allah tarafından] tercih edildiklerini, müminlerden üstün tutulduklarını sa-

nıyorlardı! Oysa bu zenginlik onların helâk sebebi idi!

45. Onlara mühlet veriyorum; ama çok sağlamdır Benim tuzağım!

] 1807[ ħıĤ ĹĥِĨأ “onlara mühlet veriyorum” demektir [yani imlâ’ imhâl anla-

mındadır]. Tıpkı “Sırf günahları artsın diye onlara mühlet veriyoruz.” [Âl-i 

İmrân 3/178] âyetindeki gibi. Sıhhat, rızık, ömrün uzun olması, Allah’ın ih-

sanı ve lutfudur. Bunlara şükretmek ve Allah’a itaat etmek gerekir. Ancak 

onlar hür iradeleriyle bunları inkârlarının sebebi yapıyorlardı. İşte, bizzat 

kendileri böyle derece derece helâke sürüklenince, derece derece helâke sü-

rükleme (istidrac) fiili nimeti ihsan edene izâfe edildi. 

[1808] Denmiştir ki ihsanda bulunularak derece derece helâke sürük-

lenen nice insan var! Alkışlara, övgülere meftun olan [bunlara aldanan] nice 

insan var! Hataları örtülüyor diye aldanışa sürüklenen nice insan var!

[1809] Allah Teâlâ ihsanda bulunmasını ve imkân vermesini istidrac 
olarak isimlendirdiği gibi tuzak (يïĻכ) olarak da isimlendirmiştir; zira bu 

ihsanlar, helâke düşmeye sebep olması sebebiyle tuzak suretindedir. Ve ih-

sanının helâke sebep olma konusundaki güçlü tesirinden dolayı tuzağı da 

sağlamlıkla (īĻÝĨ) nitelemiştir.

46. Yoksa sen bunlardan bir ücret istiyorsun da onun borcu altında 
mı eziliyorlar?!

47. Yoksa gayb (bilgisi) yanlarında da, (oradan mı) yazıyorlar?!

] 1810[  óَĕْĨَ “ücret, ağır vergi” demektir; yani doğru yolu gösterme veم

öğretme karşılığında sen onlardan bir ücret istemiyorsun ki mallarından 

çokça ücret alınması onlara ağır gelsin de onları iman konusunda ağır dav-

ranmaya itsin!

[1811] “Yoksa gayb (bilgisi)” yani  Levh-i Mahfûz “yanlarında da” ver-

dikleri hükümleri oradan mı “yazıyorlar?”

48. O hâlde, sen Rabbinin hükmüne sabret de o ‘balık sahibi’ gibi 
olma. Hani o; dertli dertli Rabbine seslenmişti...

49. Rabbinin katından ona bir nimet yetişmiş olmasaydı; yerilmiş 
vaziyette çıplak bir yere atılacağı kesindi!..

50. Ama Rabbi onu derleyip kendine getirdi ve sâlihlerden kıldı.
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اïÝøراج، ] ١٨٠٦[  įĬأ óđýĺون   ź  ĹÝĤا  ÙıåĤا  īĨ أي  ĳĩُĥَđْĺَنَ}   źَ  ßُĻْèَ  īْĨِ}

 Õ×ø  ĳİو  ،īĻĭĨËĩĤا  ĵĥĐ  ŻًĻąęÜو  ħıĤ إáĺאرًا   įĬĳ×ùéĺ  ħıĬŶ  ،ħıĻĥĐ اđĬŸאم   ĳİو

.ħıכŻıĤ

﴾īٌĻÝِĨَ يïِĻَْכ ƪإِن ħْıُĤَ ĹĥِĨُْ٤٥-﴿وَأ

} [آل ] ١٨٠٧[ {وَأħْıُĤَ ĹĥِĨُْ} وأħıĥıĨ، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {إĩَƪĬِא õْĻَĤِ ħْıُĤَ ĹĥِĩُْĬدَادُوا إĩàِْאً

 ħıĻĥĐ Õäĳĺ אلąĘوإ Ʃųا īĨ ٌאنùèإ óĩđĤا ĹĘ ïّĩĤزق واóĤوا ÙéāĤان: ١٧٨]. واóĩĐ

 ĵĤإ  įÖ ïÜرĳäّا  ĩĥĘא   .ħİאرĻÝìאÖ  óęכĤا  ĹĘ ø×ً×א   įĬĳĥđåĺ  ħıĭכĤو  ،ÙĐאĉĤوا  óכýĤا

اŻıĤك وėĀ اÖ ħđĭĩĤאïÝøźراج.

]١٨٠٨ [ ħوכ ،įĻĥĐ אءĭáĤאÖ نĳÝęĨ īĨ ħوכ ،įĻĤאن إùèŸאÖ رَجïÝùĨ īĨ ħכ :ģĻĜو

!įĻĥĐ óÝùĤאÖ ورóĕĨ īĨ

]١٨٠٩ [ ïĻכĤرة اĳĀ ĹĘ įĬĳכĤ ،אäًراïÝøאه اĩø אĩا כïًĻכ įĭĻכĩÜو įĬאùèإ ĵĩøَو

 Õ×ùÝĤا  ĹĘ  įĬאùèإ  óàأ ĳّĝĤة   ÙĬאÝĩĤאÖ  įęĀوو  ،ÙכĥıĤا  ĹĘ ĳÝĥĤرّط  ø×ً×א  כאن   ßĻè

ŻıƩĥĤك.

٤٦-﴿أمَْ ħْıُُĤَÉùْÜَ أóًäَْا óَĕْĨَ īْĨِ ħْıُĘَمٍ ĳĥُĝَáْĨُنَ﴾

٤٧-﴿أمَْ ħُİُïَĭْĐِ اĺَ ħْıُĘَ ÕُĻْĕَĤْכĳ×ُÝُْنَ﴾

]١٨١٠ [ ģĝáĻĘ أóًäا،   ħĻĥđÝĤوا  ÙĺاïıĤا  ĵĥĐ  ħıĭĨ  ÕĥĉÜ  ħĤ أي   ،ÙĨاóĕĤا اóĕĩĤم 

ģĩè ħıĻĥĐ اóĕĤاĨאت ĹĘ أĳĨاħıĉ×áĻĘ ،ħıĤ ذĤכ īĐ اĩĺŸאن.

{أمَْ ħُİُïَĭĐِ اÕُĻْĕَĤْ} أي اĳĥĤح {ĺَ ħْıُĘَכĳ×ُÝُْنَ} Ĩ įĭĨא éĺכĳĩن įÖ؟!] ١٨١١[

٤٨-﴿ĘَאéُĤِ óْ×ِĀْכħِْ رÖَِّכَ وÜَ źَכīُْ כāََאÕِèِ اĳéُĤْتِ إِذْ Ĭَאدَى وĨَ ĳَİَُכĳُčْمٌ﴾

Öِ ñَ×ُِĭĤَ įِאóَđَĤْاءِ وĳĨُñْĨَ ĳَİَُمٌ﴾ ِّÖَر īْĨِ ÙٌĩَđْĬِ įَُارَכïَÜَ َْأن źĳْĤَ﴿-٤٩

﴾īَĻéِĤِא ƪāĤا īَĨِ įُĥَđَåَĘَ įُƫÖَאهُ ر×َÝَäْאĘَ﴿-٥٠

٥

١٠

١٥
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[1812] “O hâlde, sen Rabbinin hükmüne”, onlara mühlet vererek, sana 

edeceği yardımı geciktirmesine “sabret de o balık sahibi”  Yûnus (a.s.) “gibi 

olma. Hani, o” balığın karnında “öfke dolu olarak Rabbine seslenmişti...” 
 Ĩَ (öfke dolu) kelimesi, kezame’s-sikāe (Su kabını doldurdu.) ifadesindenכĳُčْمٌ

alınmıştır. [Yani] ondaki sıkıntı ve öfke hâli sende yok ki onun uğradığı 

belâya müptelâ olasın!

] 1813[ (įَارَכïÜ (أن źĳĤَ (yetişmiş olmasaydı) ifadesinde, zamir arayı ayırdı-

ğı için fiilin müzekker gelmesi güzel olmuştur.  İbn Abbas ve İbn  Mes‘ûd 

ise tedârakathu okumuşlardır.  Hasan-ı Basrî, geçmiş hâli hikâye ederek, 

“Hakkında ‘Yetişecekti’ denmesi olmasaydı…” anlamında, [muzari fiille] ted-
dârakehû -yani tetedârakahû- okumuştur. Tıpkı “ Zeyd kalkacaktı, falanca 

onu engelledi.” dendiği gibi. Yani  Zeyd hakkında “kalkacak” deniliyordu. 

“ Zeyd’in kalkacağına yönelik bir beklenti vardı.” anlamında. 

[1814] “Rabbinin nimeti”, tevbesini kabul edip  Yûnus’a (a.s.) yardım ve 

tevfikini yetiştirmesidir. źĳĤ’nın cevabında, hâl olan ٌمĳĨñĨَ ĳİو ifadesine itimad 

edilmiştir; yani o boş alana atıldığı zaman hâli, yerilme durumunun tersine 

idi. Ama tevbe etmiş olmasaydı oraya yerilmiş bir hâlde atılmış olurdu!

[1815] Bu âyetin, Peygamber’in (s.a.) başına  Uhud’da sıkıntılar gelip de 

dağılan askerlerine beddua etmek istediği zaman nâzil olduğu rivayet edilir. 

 Sakîf kabilesine beddua etmek istediğinde indiği de söylenir. 

[1816] [“Rabbinin katından bir nimet” anlamındaki įِّÖر  īĨ  ÙٌĩđĬ ifadesi] rahmetun 
min rabbihî (Rabbinin katından bir rahmet) şeklinde de okunmuştur.

[1817] “Ama Rabbi onu derleyip kendine getirdi;” onu kendisine ya-

kın kıldı, tevbesini kabul ederek kendisine yaklaştırdı. Tıpkı “Sonra Rabbi 

onu derleyip kendine getirdi de tevbesini kabul edip onu doğru yola iletti.” 

[TāHâ 20/122]1 [âyetindeki gibi.]

[1818] “Ve onu sâlihlerden” peygamberlerden “kıldı.”  İbn Abbas şöyle 

demiştir: Allah ona tekrar vahiy gönderdi; kendisi ve kavmi hakkındaki 

şefaatini kabul buyurdu.

51. Nankörce inkâr edenler bu ‘öğüt’ü işittiklerinde, (hasetle) 
“O kesinlikle cinlidir” diyerek, neredeyse seni gözleriyle yere 
devireceklerdi!.. 

1 Bu âyet  Hz.  Âdem hakkındadır; her iki peygamber de Rablerinin emrinden çıkmış, sonra dağılmışlardı. 

Rableri ikisini de tevbeleriyle derleyip kendine getirdi… İlkine ƪīĬَĳُכĭَĤَ אĭَĩْèَóْÜََא وĭَĤَ óْęِĕْÜَ ħْĤَ ْא وَإِنĭَùَęُĬَْא أĭَĩْĥَČَ אĭَƪÖَر 
īَĺóِøِאíَĤْا  īَĨِ (A‘râf 7/23) dedirterek, ikincisine īَĻĩِĤِאƪčĤا  īَĨِ  Ûُĭُْכ  ĹِّĬِإ éَ×ْøُאĬَכَ   ÛَĬَْأ  ƪźِإ  įَĤَِإ  źَ (Enbiyâ 21/87) 

dedirterek… / ed.
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]١٨١٢ [ Õِèِאāََכ īُכÜَ źََو} .ħıĻĥĐ כÜóāĬ óĻìÉÜو ħıĤאıĨإ ĳİو {َِّכÖَر ħِْכéُĤِ}

اĳéُĤْتِ} įĻĥĐ ÷Ĭĳĺ Ĺĭđĺ اŻùĤم، {إِذْ Ĭَאدَى} īĉÖ ĹĘ اĳéĤت {وĨَ ĳَİَُכĳُčْمٌ} ĳĥĩĨء 

 óåąĤا  īĨ  įĭĨ  ïäو Ĩא  ĭĨכ   ïäĳĺ  ź  :ĵĭđĩĤوا ŷĨه.  إذا  اĝùĤאء،   ħčכ  īĨ čًĻĔא، 

 .įÐŻ×Ö ĵĥÝ×ÝُĘ ،Ù×ĄאĕĩĤوا

]١٨١٣ [ īÖوا Đ×אس   īÖا وóĜأ   .įارכïÜ  ĹĘ  óĻĩąĤا  ģāęĤ  ģđęĤا  óĻכñÜ  īùè

 ،ÙĻĄאĩĤאل اéĤا Ùĺכאè ĵĥĐ įَارכïÝÜ أي ،«įَارכ ƪïÜَ» īùéĤأ اóĜو .«įÝْارכïÜ» :دĳđùĨ

źĳĤ :ĵĭđĩÖ أن כאن ĝĺאل ïَÝَÜَ :įĻĘارَכįُ، כĩא ĝĺאل: כאن زĳĝĻø ïĺم ŻĘ įđĭĩĘن، أي כאن 

ĝĺאل ĳĝĻø įĻĘم؛ واĵĭđĩĤ: כאن đًĜĳÝĨא įĭĨ اĻĝĤאم. 

وÙĩđĬ رįÖ أن أÖ įĻĥĐ ħđĬאÙÖĳÝĥĤ ěĻĘĳÝĤ وÜאب įĻĥĐ. وïĜ اĳä ĹĘ ïĩÝĐاب ] ١٨١٤[

«ĵĥĐ «źĳĤ اéĤאل، أįĤĳĜ ĹĭĐ {وĳĨُñْĨَ ĳَİَُمٌ}؛ Ĺĭđĺ أنّ èאįĤ כאŻì ĵĥĐ ÛĬف اñĤمّ 

Ö ñ×ُĬ īĻèאóđĤاء. وĤ įÝÖĳÜ źĳĤכאè ÛĬאĵĥĐ įĤ اñĤمّ. 

]١٨١٥ [ ĳĐïĺ راد أنÉĘ ،įÖ ģè אĨ Ṡ  Ʃųل اĳøóÖ ģè īĻè ïèÉÖ ÛĤõĬ אıĬروى أ

 .ėĻĝà ĵĥĐ ĳĐïĺ أراد أن īĻè :ģĻĜا. وĳĨõıĬا īĺñĤا ĵĥĐ

]١٨١٦ [.«įÖر īĨ Ùĩèئ «رóĜو

]١٨١٧ [ įُƫÖَאهُ ر×َÝَäْا ƪħُà} :אلĜ אĩכ- įĻĥĐ ÙÖĳÝĤאÖ įÖóĜو ،įĻĤإ įđĩåĘ {įُƫÖَאهُ ر×َÝَäْאĘَ}

.-[١٢٢ :įĈ] {ىïَİََو įِĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ

]١٨١٨ [ įĻĤإ  Ʃųا ردّ  Đ×אس:   īÖا  īĐو اĻ×ĬŶאء.   īĨ أي   {īَĻéِĤِא ƪāĤا  īَĨِ  įُĥَđَåَĘَ}

.įĨĳĜو įùęĬ ĹĘ įđęّüو ĹèĳĤا

כóَْ وĳُĤĳĝُĺََنَ  ِñّĤا اĳđُĩِøَ א ƪĩĤَ ħْİِِאرāَÖَْÉÖِ َכĬَĳĝُĤِõْĻُĤَ واóُęََכ īَĺñِƪĤכَאدُ اĺَ ْ٥١-﴿وَإِن
إĳُĭåْĩَĤَ įُƪĬِنٌ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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52. Oysa o, âlemlere (yani, herkese) açık bir öğütten başka bir şey 
değil!..

] 1819[  aslen şeddeli olması gerekirken hafifletilmiştir, alâmeti de إن
 ;ĬĳĝُĤِõْĻُĤَ Yâ’nın zammesi ve fethası ile okunmuşturכ .Lâm’dır (ĬĳĝُĤِõْĻُĤَ’dekiכ)
çünkü zeleka ve ezleka aynı anlama gelir. “Başı tıraş etti” anlamında zele-
ka’r-re’se de ezleka’r-re’se de denilebilir. įĬَĳĝİِõĻĤ şeklinde de okunmuştur. Bu 
okuyuş zehekat nefsühû (Canı çıktı.) ve ezhakahâ (Canını aldı.) kullanımın-
dan alınmıştır; yani düşmanlık ve öfke dolu gözlerini sana sert sert dikme-
leri, kem gözle sana bakmaları sebebiyle neredeyse ayağını kaydıracak veya 
seni helâk edeceklerdi! Bu onların şu sözlerinden alınmıştır: “Bana öyle bir 
baktı ki neredeyse beni yere yıkacak, beni yiyecekti!” Yani eğer bakışıyla 
beni yıkabilse ve yiyebilseydi bunu mutlaka yapardı. Şair şöyle demiştir:

(İki düşman) karşılaştıkları yerde öyle bir bakış fırlatırlar ki 

birbirlerine bastıkları yerden kaydırır bu bakış (nazar), ayakları!..

[1820] Göz değmesi Esedoğulları kabilesine veril[diği düşünül]en bir 
özelliktir. Onlardan biri üç gün aç kalır ve yanından geçen bir şey için 
“Bu güne kadar hiç böylesini görmemiştim!” der ve ona nazar değdirirdi. 
İşte böyle nazar değdirmesiyle meşhur birinden Peygamber’e (s.a.) de nazar 
etmesi istenmiş; o da Peygamber’e nazar etmek için; “Bu güne kadar böyle 
bir adam görmemiştim!” demişti; ancak Allah onu korudu.  Hasan-ı Basrî, 
“Göz değmesinin ilacı bu âyetin okunmasıdır” demiştir.

[1821] “Bu öğüdü” yani Kur’ân’ı “işittiklerinde” sana verilen nübüvvete 
hasetleri sebebiyle kendilerine hâkim olamadılar da “O kesinlikle cinlidir! 
dediler.” Bunu, onun durumu karşısındaki şaşkınlıkları ve insanları ondan 
uzaklaştırmak için söylüyorlardı. Oysa Hz. Muhammed’in, en akıllıları 
olduğunu bilirlerdi. Mâna şöyledir: Onlar Muhammed’in cinli olduğunu 
Kur’ân sebebiyle söylüyorlardı. “Oysa o, âlemlere (yani, herkese) açık bir 
öğütten (mev‘izadan) başka bir şey değil!..” Böylesi bir kitabı getiren kim-
seye nasıl cinli denilebilir?!

[1822] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Kalem sûresini 
okursa Allah ona, ahlâkını güzelleştirdiği kimselere verdiği sevabı verir.”
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﴾īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ óٌْذِכ źِإ ĳَİُ אĨََ٥٢-﴿و

اĻĤאء ] ١٨١٩[  ħąÖ «ĬĳĝĤõĻĤכ»،  وóĜئ  ıĩĥĐא.  واŻĤم   ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĨ {إنْ} 

وıéÝĘא. وزįĝĤ وأزĵĭđĩÖ įĝĤ. وĝĺאل: زěĤ اóĤأس وأزįĝĥè ،įĝĤ. وóĜئ «ĬĳĝİõĻĤכ»، 

īĨ زįùęĬ Ûĝİ وأزıĝİא. Ĺĭđĺ أïü īĨ ħıĬة ħıĝĺïéÜ وħİóčĬ إĻĤכ õüرا ĳĻđÖن 

اïđĤاوة واąĕ×Ĥאء، ĺכאدون ĳĤõĺن ĨïĜכ، أو ĥıĺכĬĳכ؛ óčĬ ħıĤĳĜ īĨ إóčĬ ĹّĤا ĺכאد 

ĹĭĐóāĺ، وĺכאد ÉĺכĹĭĥ! أي ĳĤ أĨכóčĭÖ įĭه اóāĤاع أو اŶכĜ .įĥđęĤ ģאل:

ĝÝĺאرĳĄن إذا اĳĝÝĤا óčĬ  Ḍ  īٍĈِĳْĨَ ĹĘا õّĺل ĳĨاÏĈ اïĜŶامْ

]١٨٢٠ [ ŻĘ אمĺأ ÙàŻà عĳّåÝĺ ħıĭĨ ģäóĤכאن اĘ ،ïøأ ĵĭÖ ĹĘ īĻđĤا ÛĬכא ģĻĜو

Ĺü įÖ óĩĺء ĳĝĻĘل ħĤ :įĻĘ أر כאĳĻĤم įĥáĨ إĐ źאÉĘ ،įĬرăđÖ ïĺ اĻđĤאĵĥĐ īĻĬ أن ĳĝĺل 

 :īùéĤا īĐو . Ʃųا įĩāđĘ “!Żäم رĳĻĤأر כא ħĤ” :אلĝĘ ،כĤذ ģáĨ Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĘ

.ÙĺŴه اñİ أóĝÜ أن īĻđĤאÖ ÙÖאĀŸدواء ا

]١٨٢١ [ ÛĻÜא أوĨ ĵĥĐ اïùè ħıùęĬا أĳכĥĩĺ ħĤ آنóĝĤأي ا {óَْכ ِñّĤا اĳđُĩِøَ א ƪĩĤَ}

 įĬأ ĳĩĥĐا   ïĝĘ  źوإ įĭĐ؛  وóĻęĭÜا  أóĨه   ĵĘ óĻèة  ĳُĭåْĩَĤَنٌ}   įُƪĬِإ اĳ×ĭĤة {وĳُĤĳĝُĺََنَ   īĨ

 {īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ} ÙčĐĳĨو {óٌْذِכ źإ ĳَİُ אĨََو} .آنóĝĤا ģäŶ هĳĭّĭä ħıĬأ :ĵĭđĩĤوا .ħıĥĝĐأ

Ęכä īĨ īƪĭåĺ ėĻאء įĥáĩÖ!؟

]١٨٢٢ [ Ʃųا īùè īĺñĤاب اĳà Ʃųאه اĉĐأ ħĥĝĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

.ħıĜŻìأ

٥

١٠

١٥



HÂKKA SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 52 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla

1. Mutlaka gerçekleşecek!
2. Nedir, o ‘mutlaka gerçekleşecek’?
3. Nereden bileceksin ki nedir, o ‘mutlaka gerçekleşecek’?

] 1823[ ÙُĜّאéĤا (“Mutlaka gerçekleşecek!” [olan],) vukuu gerekli ve gelişi ke-

sin olan kıyamettir ki mutlaka kopacaktır; onun kopacak oluşunda hiçbir 

şüphe yoktur. Veya kesinlikle gerçekleşecek olan hesap, sevap, ceza gibi iş-

lerin olduğu gündür. Yahut işlerin gerçek veçhesiyle tanınıp bilineceği gün-

dür. Bu üçüncü ihtimale göre kelime, lâ ehikku hâzâ (Ben onun hakikatini 

bilmiyorum.) sözünden alınmış; fiil normalde ehline ait olmakla birlikte 

kıyamete ait kılınmıştır.

] 1824[ ÙُĜّאéĤا mübteda olmak üzere merfû‘dur. Haberi ise ÙُĜّאéĤא اĨَ (Nedir, 

‘mutlaka gerçekleşecek’?) ifadesidir. Ùُ ƪĜאéĤْא اĨَ gerçekte; “O ‘mutlaka gerçekle-

şecek’ [olan] nedir, nasıl bir şeydir?” demektir. Böyle bir soru sorulmasından 

maksat da onun şanının önemini ve korkunçluğunun vahametini belirt-

mektir. Bu sebepledir ki zamir yerine açık isim kullanılmıştır; çünkü bu 

onun korkunçluğunu daha fazla ortaya koymaktadır.

[1825] “Nereden bileceksin ki nedir, o ‘mutlaka gerçekleşecek’?” Yani 

mutlaka gerçekleşecek olan şeyin ne olduğunu sana hangi şey bildirdi? Yani 

onun mahiyeti ve büyüklüğünün ölçüsü hakkında senin bir bilgin yoktur; 

çünkü o, büyüklük ve şiddet bakımından öyle bir noktadadır ki hiç kim-

senin aklı ve vehmi ona ulaşamaz. Onun durumu nasıl ve ne şekilde takdir 

edilirse edilsin, o şüphesiz takdir edilen bu durumdan daha büyüktür. Âye-

tin başındaki mâ edatı mübteda olmak üzere merfû‘ konumundadır. َأدراك 
fiili, istifham anlamı içermesi sebebiyle mâ edatına bağlıdır.

4.   Semûd ve  Âd kavimleri de ansızın gelip çatacak olan (bu gün)ü 
yalanlamışlardı.

] 1826[ ÙĐאرĝĤا (ansızın gelip çatacak olan); korkuları ve korkunç hâlleriyle 

insanların, yarılıp parçalanmakla semanın, dağılıp un-ufak olmakla yerin 

ve dağların, ışıklarının sönmesi ve uzay boşluğuna saçılmasıyla yıldızların 

kapılarını ansızın çalıp tepelerine inecek olan korkunç felaket demektir. 

5

10

15

20

25

30



ÙĜאéĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٥٢

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ÙُƪĜאéَĤْ١-﴿ا

﴾ÙُƪĜאéَĤْא اĨَ﴿-٢

﴾ÙُƪĜאéَĤْא اĨَ َא أدَْرَاكĨََ٣-﴿و

]١٨٢٣ [ Õĺر ź ÙĻÜآ Ĺİ ĹÝĤء، اĹåĩĤا ÙÝÖאáĤعِ اĳĜĳĤا Ù×äاĳĤا ÙĐאùĤا {Ùُ ƪĜאéَĤْا}

ıĻĘא. أو اıĻĘ ĹÝĤא ĳèاقّ اĳĨŶر īĨ اùéĤאب واĳáĤاب واĝđĤאب. أو اıĻĘ ěéÜ ĹÝĤא 

 ģđä ؛įÝĝĻĝè فóĐأ ź ا، أيñİ ěèأ ź כĤĳĜ īĨ ،ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ فóđÜ ر، أيĳĨŶا

اıĤ ģđęĤא وıĥİŶ ĳİא. 

]١٨٢٤ [ ،Ĺİ אĨ ÙĜאéĤا :ģĀŶوا .{Ùُ ƪĜאéَĤْא اĨَ} אİó×ìاء، وïÝÖźا ĵĥĐ אıĐאęÜوار

 įĬŶ ؛óĩąĩĤا ďĄĳĨ óİאčĤا ďĄĳĘ ،אıĤĳıĤ אĩًĻčđÜא وıĬÉýĤ אĩًĻíęÜ Ĺİ ءĹü ّأي أي

أĳİل ıĤא.

{وĨََא أدَْرَاكَ} وأيّ Ĺüء أĩĥĐכ Ĩא اéĤאĹĭđĺ ،ÙĜ أĬכ Ĥ ħĥĐ źכ Öכııĭא ] ١٨٢٥[

 ،įĩİو  źو  ïèأ  Ùĺدرا  įĕĥ×ĺ  ź  ßĻéÖ واïýĤة   ħčđĤا  īĨ  įĬأ  ĵĥĐ ıĩčĐא،  وïĨى 

اïÝÖźاء،   ĵĥĐ  ďĘóĤا  ďĄĳĨ  ĹĘ و {Ĩא}  ذĤכ.   īĨ  ħčĐأ  ĹıĘ èאıĤא  ïĜرت  وכĩęĻא 

و{أدَْرَاكَ} ĵĭđĨ įĭĩąÝĤ įĭĐ ěĥđĨ اıęÝøźאم.

﴾ÙِĐَِאرĝَĤْאÖِ ٌאدĐََدُ وĳĩُàَ ÛْÖَ ƪñَ٤-﴿כ

ÖאĝýĬźאق ] ١٨٢٦[ واĩùĤאءَ  واĳİŶال،  ÖאõĘŶاع  اĭĤאس  óĝÜع   ĹÝĤا  :ÙĐَِאرĝَĤَْا

واĬźכïار.   ÷ĩĉĤאÖ واĳåĭĤمَ   ،ėùĭĤوا ÖאïĤك  واåĤ×אل  واŶرضَ  واĉęĬźאر، 

٥

١٠

١٥

٢٠
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ÙĐאرĝĤا kelimesi, ÙُĜّאéĤا’daki kar‘ (ansızın gelip çatma) anlamını göstermek için 

zamir yerine konulmuş ve böylece, onun şiddet vasfı daha da artırılmıştır.1 

[1827] Kıyameti zikredip gerçekten korkunç olduğunu bildirince, pe-

şinden -Mekkelilere bir hatırlatma olması maksadıyla ve yalanlamalarının 

akıbetinden onları korkutmak üzere- onu yalanlayanları ve bu yalanlamala-

rı sebebiyle onların başına gelenleri zikret[meye başla]dı:

5. Ama  Semûd o müthiş taşkın ile helâk edildi;
6.  Âd da önüne çıkanı acımasızca deviren dondurucu, uğultulu bir 

kasırgayla helâk edildi.
] 1828[ ÙĻَĔِאƪĉĤا (taşkın) şiddet bakımından sınır tanımayan, bütün sınır-

ları aşan olay demektir. Bunun ne olduğu ile ilgili farklı görüşler ileri sü-

rülmüştür. Bunun büyük bir sarsıntı / deprem olduğu söylenmiştir.  İbn 

Abbas ise yıldırım olduğunu belirtmiştir.  Katâde (v. 117/735) de demiştir 

ki: “Allah onların üzerine korkunç bir çığlık gönderdi ve bu çığlık onların 

tamamını ateşin sönmesi gibi söndürdü.” ÙĻَĔِאƪĉĤا’nin el-‘âfiye gibi bir masdar 

olduğu ve ifadenin “taşkınlıkları sebebiyle helâk edildiler” anlamına gel-

diği de söylenmiştir. Ama bu tevcih doğru değildir; çünkü bu anlamdaki 

ÙĻَĔِאƪĉĤا ile ÙٍĻÜאĐ óٍĀَóĀَ çٍĺóÖ (dondurucu, uğultulu bir kasırga) arasında uygunluk 

olmaz. óٍĀَóĀَ “sesi son derece şiddetli ve gürültülü olan” demektir. Bunun 

[tekrarlanma anlamındaki] sarr kökünden ‘soğuk’ anlamında olduğu da söylen-

miştir. Âdeta, kasırganın içinde soğuk tekerrür ede ede artmakta ve rüzgâr, 

soğuğunun şiddetiyle yakıp kavurmaktaymış gibi. 

] 1829[ ÙٍĻÜאĐ “esmesi şiddetli olan” demektir. Buna göre, ‘utuvvda2 is-

ti‘âre vardır. Veya bu kasırga  Âd kavmi üzerine çok sert esmiş; onlar da 

bir binanın arkasına gizlenmek yahut bir dağa sığınmak veya bir çuku-

ra saklanmak [vb.] hiçbir yolla onu geri çevirememişlerdi. Kasırga onları 

bulundukları yerden söküp alıyor ve helâk ediyordu. Kasırganın, kendi 

‘bekçi’lerine karşı haddi aştığı ve hiçbir ölçü ve tartı tanımadan çıkıp es-

meye başladığı da söylenmiştir. Peygamber’den (s.a.) rivayet edilmiştir ki: 

“Allah gönderdiği her bir rüzgâr esintisini hep bir ölçüye göre göndermiş, 

indirdiği her bir yağmur damlasını da hep bir ölçüye göre indirmiştir. 

1 Bu tefsiriyle Zemahşerî, bir bakıma ÙĐאرĝĤا ile ÙُĜّאéĤا’yı eşitlemekte, ÙُĜّאéĤا’nın ‘ansızın gelip çatma’ nite-

liğini vurgulamak için , אıÖ ٌאدĐََدُ وĳĩُàَ ÛْÖَ ƪñَכ denmediğini, yani zamir yerine ÙĐאرĝĤا lafzının kullanıldığını 

söylemektedir. Oysa ÙĐאرĝĤا ile ÙُĜّאéĤا aynı şey değildir; biri dünyevî helâk, diğeri ise âhiretin kapısı ni-

teliğindeki kıyametin kopmasıdır; bu ikisi sadece “ansızın gelip çatmak”ta birleşmektedir. Kur’ân’da 

dünyevî helâk kıyamet helâkine bir tür numune olarak gösterilmektedir. Müfessirin mantığıyla; bu iki 

kadim medeniyetin yalanladığı kıyamet (helâki), onların dünyada iken yaşadıkları helâk olmaktadır; 

yani malum kozmik kıyamet değil, kendi toplumsal kıyametleri… / ed. 

2 įĻÜِאĐ’nin kökü olan ve -insanlar için kullanıldığında- “küstahlık” anlamına gelen ‘utuvvda. / ed
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 ėĀو  ĹĘ زĺــאدة   {ÙƪĜאéَĤْا}  ĹĘ اóĝĤع.   ĵĭđĨ  ĵĥĐ ïÝĤل   óĻĩąĤا  ďĄĳĨ  ÛđĄوو

ıÜïüא. 

]١٨٢٧ [ ،ÕĺñכÝĤا Õ×ùÖ ħıÖ ģè אĨא وıÖ بñכ īĨ óذכ ď×Üא أıĩíĘא وİóא ذכĩĤو

:ħı×ĺñכÜ Ù×ĜאĐ īĨ ħıĤ אęًĺĳíÜو ÙכĨ ģİŶ اóًĻכñÜ

﴾ÙِĻَĔِאƪĉĤאÖِ اĳُכĥِİُْÉĘَ ُدĳĩُàَ א ƪĨَÉĘَ﴿-٥

﴾ÙٍĻَÜِאĐَ óٍĀَóْĀَ çٍĺóِÖِ اĳُכĥِİُْÉĘَ ٌאدĐَ א ƪĨَ٦-﴿وَأ

]١٨٢٨ [ :ģĻĝĘ ıĻĘא،   ėĥÝìوا اïýĤة.   ĹĘ  ïéĥĤ اåĩĤאوزة   ÙđĜاĳĤאÖ  {ÙِĻَĔِאƪĉĤאÖِ}

 .ħıÜïĩİÉĘ  ÙéĻĀ  ħıĻĥĐ  Ʃųا  ßđÖ ÝĜאدة:   īĐو  .ÙĝĐאāĤا Đ×אس:   īÖا  īĐو  .ÙęäóĤا

 įĤĳĜ īĻÖא وıĭĻÖ אق×ĉĤم اïđĤ ،اكñÖ ÷ĻĤ؛ وħıĬאĻĕĉÖ أي ،ÙĻĘאđĤر כאïāĨ ÙĻĔאĉĤا :ģĻĜو

 ،óāĤا īĨ אردة×Ĥا :ģĻĜة. وóĀóĀ אıĤ تĳāĤة اïĺïýĤا :óĀóāĤ؛ وا{óٍĀَóْĀَ çٍĺóِÖِ}

כıĬÉא اĹÝĤ כóر ıĻĘא اó×Ĥد وכóá؛ óéÜ ĹıĘق ïýĤة óÖدİא.

{ĐَאÙٍĻَÜِ} ïĺïüة اėāđĤ؛ واƫĳÝđĤ اđÝøאرة. أو Đ ĵĥĐ ÛÝĐאد، ĩĘא ïĜروا ] ١٨٢٩[

 ħıĐõĭÜ ÛĬא כאıĬÍĘ ة؛óęè ĹĘ אءęÝìأو ا ،ģ×åÖ אذĻĤ אء، أوĭ×Ö אرÝÝøا īĨ ،ÙĥĻéÖ אİّرد ĵĥĐ

 īĐ وزن. وروي źو ģĻכ ŻÖ ÛäóíĘ ،אıĬاõì ĵĥĐ ÛÝĐ :ģĻĜو .ħıכĥıÜو ħıĬכאĨ īĨ

رĳøل اĨ” :Ṡ  Ʃųא أرģø اīĨ ÙĭĻęø Ʃų رçĺ إĩÖ źכĻאل وóĉĜ źة óĉĨ īĨ إĩÖ źכĻאل 

٥

١٠

١٥
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Ancak  Âd kavminin ve Nûh kavminin helâk edildiği zamanda bu böyle ol-
mamıştır. Nûh kavminin helâk edildiği zamanda su, bekçilerine karşı haddi 
aşmış ve bekçiler onu engelleyebilmek için bir şey yapamamışlardır.” Bunun 
peşinden Hz. Peygamber, “(Buna karşılık, tufanda) sular taştığında, sizi Biz 
yüklemiştik o aheste aheste giden (gemiy)e” [Hâkka 69/11] âyetini okudu ve 
sonra şöyle buyurdu: “ Âd kavmi helâk edildiği sırada kasırga, bekçilerine 
karşı haddi aştı ve bekçiler onu engelleyebilmek için bir şey yapamadılar.” 
Bunun peşinden de “ Âd da önüne çıkanı acımasızca deviren dondurucu bir 
kasırgayla helâk edildi!” [Hâkka 69/6] âyetini okudu. Dolayısıyla ÙٍĻÜאĐ kelimesi 
belki de kasırganın şiddetli ve aşırı olmasından ibarettir.

7. Allah, onu başlarına; yedi gece, sekiz gün köklerini kurutacak 
şekilde aralıksız musallat etti. Öyle ki; bu kavmin, kökünden sökülmüş 
kof hurma kütükleri gibi yerlere serilmiş olduğunu görebilirdin.

8. Şimdi onlardan geride kalan bir tek kişi görüyor musun?
] 1830[  ĳùُèُ ya şâhid - şuhûd ve kâ‘id - ku‘ûd örneğindeki gibi hâsiminم

çoğuludur veya şukûr ve küfûr gibi masdardır. (i) Eğer çoğul ise אĨًĳùُèُ ke-
limesinin anlamı; her iyiliği bitirip yok eden ve her bereketin kökünü ka-
zıyan uğursuz kasırgalar demektir. Veya kasırganın esişinin kesintisiz, ara-
lıksız, peş peşe olması anlamındadır; zira o bir an bile durmuyor, esişi hiç 
azalmıyor ve üzerlerine vardıkça varıyordu. Bu, kasırganın aralıksız peş peşe 
esişini, iyileşinceye kadar yarayı dağlayan kişinin bu dağlama işini aralıksız 
peş peşe yapmasına benzeten bir temsildir. (ii) Eğer masdar ise, ya tahsimu 
husûmen şeklinde gizli olan kendi fiiliyle mansūbdur ve anlamı; “bir şeyi 
kökünden koparıp yok etti” demektir. Veya bu kelime zâte husûmin (kö-
künden kopartıcı) sözünde olduğu gibi sıfattır. Veya “Allah bu kasırgayı 
köklerini kurutmak için onların başına musallat etti.” anlamında mef‘ûlün 
lehtir. Abdulaziz b. Zurâre el-Kilâbî şöyle demiştir:

Aradaki bağları kesip atan yıllar birbirini kovaladı

da, zaman açtı iyice onların arasını

 Süddî (v. 127/745) אĨًĳùُèُ kelimesini çĺِر (kasırga)nın hâli olarak, “Allah 
kasırgayı başlarına, onların kökünü kurutacak hâlde musallat etti.” anla-
mında, Hâ’nın fethasıyla hasûmen şeklinde okumuştur. 

[1831] Bu günlerin, eyyâmu’l-‘acûz (kocakarı günleri) olduğu söylen-
miştir. Bunun sebebi de şudur:  Âd kavminden yaşlı bir kadın izbe bir yere 
gizlenmişti. Kasırga onu sekizinci gün bulunduğu yerden alıp çıkardı ve 
helâk etti. Bu günlerin eyyâmu’l-‘acüz -yani kışın son günleri- olduğu da 

söylenmiştir. 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف887

 įĻĥĐ  ħıĤ  īכĺ  ħĥĘ اõíĤان   ĵĥĐ  ĵĕĈ ĳĬح  ĳĺم  اĩĤאء  ĘــÍنّ  Ĭــĳح؛  وĺــĳم  Đאد  ĳĺم   źإ

 çĺóĤوإن ا” “[١١ :ÙĜאéĤا] {ÙِĺَِאرåَĤْا ĵĘِ ħُْאכĭَĥْĩَèَ ُאَءĩĤْא اĕَĈَ א ƪĩĤَ אƪĬِأ {إóĜ ħà ،“ģĻ×ùĤا

 .{ÙٍĻَÜِאĐَ óٍĀَóْĀَ çٍĺóِÖِ} أóĜ ħà ،“ģĻ×ø אıĻĥĐ ħıĤ īכĺ ħĥĘ انõíĤا ĵĥĐ ÛÝĐ אدĐ مĳĺ

وıĥđĤא Đ×אرة īĐ اïýĤة واóĘŸاط ıĻĘא.

 ĵĐَóْĀَ אıَĻĘِ َمĳْĝَĤْى اóَÝَĘَ אĨًĳùُèُ ٍאمƪĺَأ ÙَĻَĬِאĩَàََאلٍ وĻَĤَ ďَ×ْøَ ħْıِĻْĥَĐَ אİَóَ ƪíøَ﴿-٧

﴾Ùٍĺَِאوìَ ģٍíْĬَ ُאزåَĐَْأ ħْıُƪĬَÉَכ

﴾ÙٍĻَĜِאÖَ īْĨِ ħْıُĤَ ىóَÜَ ģْıَĘَ﴿-٨

اĳùéĤم: īĨ ĳĥíĺ ź أن ĺכĳن è ďĩäאħø، כĳıýد وĳđĜد. أو ïāĨرًا ] ١٨٣٠[

 óĻì ģכ Ûĩùè אتùéĬ {אĨًĳùُèُ} įĤĳĜ ĵĭđĩĘ אđًĩä ن כאنÍĘ .رĳęُכĤر واĳכ ƫýĤכא

 ،ħıĻĥĐ  ÛÜأ  ĵÝè  ÙĐאø  ÛÝęìאĨ اĺóĤאح؛  ĳ×İب   ÙđÖאÝÝĨ أو   .ÙכóÖ  ģכ  ÛĥĀÉÝøوا

 ĵÝè أóìى   ïđÖ óĨة  اïĤاء،   ĵĥĐ  ĹכĤا إĐאدة   ĹĘ  ħøאéĤا  ģđĘ  ďÖאÝÝÖ ÝÝĤאıđÖא   ŻًĻáĩÜ

 ĵĭđĩÖ ،אĨًĳùè ħùéÜ ا، أيóًĩąĨ įĥđęÖ ÕāÝĭĺ א أنĨÍĘ رًاïāĨ وإن כאن .ħùéĭĺ

أي   ،įĤ  źًĳđęĨ ĺכĳن  أو  ĳùèم،  ذات  כĤĳĝכ:   ÙęĀ ĺכĳن  أو   ،źًאāÑÝøا  ģĀÉÝùÜ

:ĹÖŻכĤزرارة ا īÖا õĺõđĤا ï×Đ אلĜאل. وāÑÝøŻĤ אİóíø

قَ ħُıِĭِĻْÖَ īَĻْÖَ زĨََאن  ÝَÜَ  ḌאįِĻĘِ ďَÖَ أĳَĐَْامٌ ĳùُèُم ƪóęَĘَ

 .ÙĥĀÉÝùĨ ħıĻĥĐ אİóíø أي ،çĺóĤا īĨ źًאè çÝęĤאÖ ،«אĨًĳùèَ» ىïùĤأ اóĜو

وĹİ :ģĻĜ أĺאم اĳåđĤز؛ وذĤכ أن ĳåĐزًا Đ īĨאد ĳÜارت óø ĹĘب، ] ١٨٣١[

 óìآ  Ĺİو  ،õåđĤا أĺאم   Ĺİ  :ģĻĜو ĥİÉĘכıÝא.   īĨאáĤا اĳĻĤم   ĹĘ  çĺóĤا ĘאıÝĐõÝĬא 

اÝýĤאء. 

٥

١٠

١٥
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[1832] Bunların isimleri sın, sanber, veber, âmir, mu‘temer, mu‘allil ve 
mutfiu’l-cemrdir -mukfiu’z-zu‘n da denmiştir-.1 

] 1833[ ħıĻĥĐ אİَóَ ƪíøَ (Onu başlarına musallat etti.) Yani Allah o kasırgayı 
onların başına dilediği şekilde musallat etti. אıĻĘ “kasırganın esişleri içinde” 
veya “kasırganın estiği gece ve gündüzlerde” demektir.

] 1834[ ģٍíْĬَ ُאزåĐأ ifadesi a‘câzu nahîlin şeklinde de okunmuştur.

] 1835[  ٍÙĻَĜِאÖ īْĨِ ifadesi, “bir kalıntı” veya “geride kalan bir kişi” yahut tuğyân 
anlamındaki tāğıye gibi min bakāin (bir geriye kalış) anlamlarına gelebilir.

9.  Firavun, ondan öncekiler ve altı üstüne getirilmiş (lûtî) şehirler 
de aynı günahla gelmişlerdi:

10. Rablerinin elçisine karşı gelmişler; O da onları, şiddeti gittikçe 
artan bir yakalayışla yakalayıvermişti!..

[1836] Ve men kıbelehû2 derken yanındakileri, yani (firavuna) tâbi olan-
ları kastetmektedir. İfade, įĥَ×ْĜَ  īْĨَ (ondan önce gelip geçenler) şeklinde de 
okunmuştur; İbn  Mes‘ûd ve Übeyy b. Kâ‘b’ın ve men ma‘ahû (maiyetin-
dekiler) kıraati ile Ebû  Mûsâ’nın ve men tilkāehû (yanındakiler) şeklindeki 
okuyuşları ilk kıraati desteklemektedir.

] 1837[ -Lût kavminin yaşadığı (helâk edilip altı üstüne getiril  اęÜËĩĤכאت
miş) köylerdir. 

[1838] “Aynı günahla” yani hata, kötü iş veya büyük hatalar barındıran 
işlerle...

[1839] “Gittikçe artan” yani şiddeti gittikçe artan, sert… Tıpkı işledik-
leri günahların kötülüğünün gittikçe artması gibi. Bir şeyin artmasını ifa-
de etmek için rabe’ş-şey’u yerbû denilir. Tıpkı ِאسƪĭĤالِ اĳĨَْأ ĹĘِ ĳَُÖóْĻَĤِ (“…insanların 
malları arasında o da artsın diye…” [Rûm 30/39]) âyetindeki gibi.

11. (Buna karşılık, tufanda) sular taştığında, sizi Biz yüklemiştik o 
aheste aheste giden (gemiy)e.

12. Onu size bir hatırlatıcı; kavrayışlı kulaklara da ibret küpesi 
kılalım diye...

[1840] “Sizi”n atalarınızı “Biz yüklemiştik o aheste aheste gidene” yani 
Nûh’un gemisine. Muhataplar, gemiye yüklenip kurtulan kimselerin ne-
silleri olduklarından, gemiye atalarının yüklenmesi, onlar için bir minnet 
olabilmiştir; bu sebeple, gemiye yüklenenler bir bakıma kendileri olmuştur; 

çünkü dünyaya gelmelerinin sebebi atalarının kurtulmasıdır.

1 Kocakarı günlerinin ilki Sın, ikincisi Sanber, üçüncüsü Veber, dördüncüsü Mu‘allil, beşincisi Mutfi-

u’l-cemr / Mukfiu’z-za‘n, altıncısı Âmir, yedincisi Mu’temer’dir. / ed.

2 Görüldüğü gibi, müfessir įĥَ×ْĜَ īْĨَ (ondan önce gelip geçenler) kıraatini esas almamaktadır. / ed.
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]١٨٣٢ [ ÏķęĉĨو ،ģĥđĩĤوا ،óĩÜËĩĤوا ،óĨŴوا ،óÖĳĤوا ،ó×ĭāĤوا ،īāĤא: اİאؤĩøوأ

 .īđčĤا ÏęכĨ :ģĻĜو .óĩåĤا

İَóَא ıĉĥø {ħْıِĻْĥَĐَא ħıĻĥĐ כĩא üאء {ıَĻĘِא} ıĨ ĹĘאıّÖא، أو ] ١٨٣٣[ ƪíøَ} ĵĭđĨو

ĹĘ اĻĥĤאĹĤ واĺŶאم. 

]١٨٣٤ [ .«ģĻíĬ אزåĐئ «أóĜو

]١٨٣٥ [ ĵĭđĩÖ  :ÙĻĔאĉĤכא ĝÖאء،   īĨ أو   .ÙĻĜאÖ  ÷ęĬ  īĨ أو   ،ÙĻĝÖ  īĨ  {ÙٍĻَĜِאÖَ  īْĨِ}

اĻĕĉĤאن.

﴾ÙِÑَĈِאíَĤْאÖِ ُכَאتęِÜَËْĩُĤْوَا įُĥَ×ْĜَ īْĨََنُ وĳْĐَóْĘِ َאءäََ٩-﴿و

﴾ÙًĻَÖِةً رَاñَìَْأ ħْİُñَìََÉĘَ ħْıِِّÖَلَ رĳøَُا رĳْāَđَĘَ﴿-١٠

]١٨٣٦ [ .įĨïĝÜ īĨأي و ،«įĥ×Ĝ īĨئ «وóĜو .įĐא×ّÜ īĨ هïĭĐ īĨو ïĺóĺ «įĥَ×َĜِ īْĨََو»

وïąđÜ اŶوóĜ ĵĤاءة ï×Đ اƩų وأĹÖ «وįđĨ īĨ»، وóĜاءة أĵøĳĨ ĹÖ «وĝĥÜ īĨאءه».

{وَاęِÜَËْĩُĤْכَאتُ} óĜى ĳĜم ĳĤط. ] ١٨٣٧[

]١٨٣٨ [.ħĻčđĤا ÉĉíĤאل ذات اđĘŶأو ا ،ÙĥđęĤאÖ أو ،ÉĉíĤאÖ {ÙِÑَĈِאíَĤْאÖِ}

{رَاÙًĻَÖِ} ïĺïüة زاïÐة ĹĘ اïýĤة، כĩא زادت Ĝ×אĹĘ ħıéÐ اĝĺ .ç×ĝĤאل: رÖא ] ١٨٣٩[

اĹýĤء ĳÖóĺ، إذا زاد. {ĵĘِ ĳَُÖóْĻَĤِ أĳَĨَْالِ اƪĭĤאسِ} [اóĤوم: ٣٩].

﴾ÙِĺَِאرåَĤْا ĹĘِ ħُْאכĭَĥْĩَèَ ُאءĩَĤْا ĵĕَĈَ א ƪĩĤَ אƪĬِ١١-﴿إ

﴾ÙٌĻَĐِא أذُُنٌ وَاıَĻَđِÜََةً وóَِכñْÜَ ħُْכĤَ אıَĥَđَåْĭَĤِ﴿-١٢

]١٨٤٠ [ īĨ اĳĬإذا כא ħıĬŶ ؛ÙĭĻęø ĹĘ {ÙِĺَِאرåَĤْا ĵĘِ} ħאءכÖא آĭĥĩè {ħُْאכĭَĥْĩَèَ}

ģùĬ اīĻĤĳĩéĩĤ اĭĤאīĻä כאن ģĩè آÖאħıĻĥĐ ÙĭĨ ħıÐ، وכħİ ħıĬÉ اĳĤĳĩéĩĤن؛ Ŷن 

.ħıÜدźو Õ×ø ħıÜאåĬ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1841] “Onu”daki zamir bu işe râcidir; yani müminlerin kurtulup kâfir-
lerin suda boğulmasını “size bir hatırlatıcı;” öğüt ve ibret “kılalım diye…”

] 1842[ ÙٌĻَĐِأذُُنٌ وا (kavrayışlı kulaklar) işittiğini belleyip koruyan ve gereğiy-
le ameli terk ederek onu zayi etmeyen kulak demektir. Ezberleyip hafızan-
da tuttuğun şeyi [sülâsîden] va‘y etmiş olursun, kendinin dışında muhafaza 
ettiğin şeyi ise [if‘âlden] î‘â etmiş olursun, tıpkı ev‘aytu’ş-şey’e fi’z-zarfi (Onu 
zarfa koyup korudum.) sözünde olduğu gibi. Bu âyet indiğinde Peygamber 
(s.a.), Hz.  Ali’ye (v. 40/660) “Senin kulağını böyle bir kulak yapsın diye 
Allah’a niyaz ettim.” demiştir. Hz. Ali  der ki: “Bundan sonra hiçbir şeyi 
unutmadım, unutmam da mümkün değil.” 

[1843] ŞayetŞayet “Niçin kelime ÙٌĻَĐِوا  şeklinde müfred ve nekire olarak أذُُنٌ 
gelmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kulaklar arasında böyle anlayışlı ve kavrayışlı 
olanların az olduğunu bildirmek, insanlar içinde gerçeği idrak edenlerin 
azlığı sebebiyle onları azarlamak, Allah’ın buyruğunu dinleyip kavrayan tek 
bir kulağın onun katında çok büyük bir değere sahip olduğunu göstermek, 
böyle olmayan kulaklar doğu ile batı arasını dolduracak kadar çok olsa da 
Allah’ın onlara değer vermediğini bildirmek için kelime böyle müfred ve 
nekire kullanılmıştır.” 

] 1844[ -hafiflik için ‘Ayın’ın sükûnuyla ve ta‘yehâ şeklinde de okun وıĻَđِÜَא
muştur ki burada te‘iye, kebideye1 benzetilmiş olmaktadır.

13. İmdi, Sûr’a bir kez üfürülüp de;
] 1845[ ëَęُِĬ fiili ÙٌíَęĬَ masdarına isnad edilmiştir.2 Fiilin müzekker olması, 

(fi’s-sûri ifadesiyle) fâ‘ilinden ayrılmış olması açısından güzel düşmüştür. 
 Ebu’s-Simâl ëَęُِĬ fiilini câr-mecrûra (رĳāĤا  ĹĘ) isnad ederek ifadeyi nasb ile 
nefhaten vâhideten okumuştur. 

[1846] ŞayetŞayet “Kıyamette iki nefha olduğu hâlde âyette niçin ‘bir 
üfürüş’ denmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: İki üfürüş 
aynı anda olmaz; biri olur, bir zaman sonra da diğeri olur. “Peki, âyet-
te bahsedilen, iki üfürüşten hangisidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi-
dir; çünkü âlemin yıkılıp harap olması birinci üfürüşle gerçekleşecek-
tir.  İbn Abbas’tan gelen rivayet de bu şekildedir. -Fakat ondan bunun 
ikinci üfürüş olduğuna dair de bir rivayet vardır.- ŞayetŞayet “[18. âyette] ñٍÑِĨَĳْĺَ 
 ĳĄُóَđُْÜ (O gün, huzura alınır [hesaba çekilir]siniz.) buyrulmaktadır; ‘arz iseنَ
ikinci üfürülüşten sonra olacak.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyette bahsedi-
len “gün”, geniş bir zamanı ifade edecek bir isim olarak kullanılmıştır. 

1 Yani muzari bir fiilde olmayacak olan bir uygulama, muzari fiil mazi bir fiile kıyaslanarak olabilmiştir. / ed.

2 Yani “Sûr bir kez üfürülüp de…” değil, “Sûr’a bir üfürülüş üfürülüp de…” / ed.
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{ıَĥَđَåْĭَĤِא} اÙĥđęĥĤ óĻĩąĤ، وåĬ Ĺİאة اīĻĭĨËĩĤ وإóĔاق اĤכóęة، {ñْÜَכóَِةً} ] ١٨٤١[

ÙčĐ وó×Đة. 

{أذُُنٌ وَاÙٌĻَĐِ} ıĬÉü īĨא أن ĹđÜ وĨ ċęéÜא įÖ Ûْđĩø وóÝÖ įđĻąÜ źك ] ١٨٤٢[

اģĩđĤ، وכĨ ģא ùęĬ ĹĘ įÝَčęèכ ïĝĘ وįÝĻĐ، وĨא ùęĬ óĻĔ ĹĘ įÝčęèכ ïĝĘ أوįÝĻĐ؛ 

 ïĭĐ įĭĐ Ʃųا ĹĄر ĹّĥđĤ אلĜ įĬأ .Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐف. وóčĤا ĹĘ ءĹýĤا ÛĻĐכ: وĤĳĝכ

 ÛĻùĬ אĩĘ :įĭĐ Ʃųا ĹĄر ĹّĥĐ אلĜ .ĹّĥĐ אĺ כĬא أذıĥđåĺ أن Ʃųا ÛĤÉø :ÙĺŴه اñİ ولõĬ

 .ĵùĬأن أ ĹĤ א כאنĨو ،ïđÖ אÑًĻü

ÍĘن ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ: أذن واĵĥĐ ،ÙĻĐ اïĻèĳÝĤ واĭÝĤכóĻ؟ ñĺŹĤ :ÛĥĜان ÉÖن ] ١٨٤٣[

اĐĳĤאة ÙĥĜ ħıĻĘ، وëĻÖĳÝĤ اĭĤאس ħıĭĨ Ĺđĺ īĨ ÙĥĝÖ؛ وĵĥĐ ÙĤźïĥĤ أن اŶذن اĳĤاïèة 

 ÙĤאÖ ħıÖ ĹĤא×ĺ ź אİاĳø אĨ وأن ، Ʃųا ïĭĐ ħčĐŶاد اĳùĤا ĹıĘ Ʃųا īĐ ÛĥĝĐو ÛĐإذا و

 .īĻĝĘאíĤا īĻÖ אĨ اĳÑĥĨ وإن

]١٨٤٤ [.ï×כÖ ĹđÜ į×ü ،ėĻęíÝĥĤ īĻđĤن اĳכùÖ «אıĻđÜئ «وóĜو

ĳرِ ÙٌíَęْĬَ وَاïَèِةٌ﴾ ƫāĤا ĹĘِ ëَęُِĬ ذَاÍِĘَ﴿-١٣

]١٨٤٥ [ ÙًíęĬ» אلĩùĤا ĳÖأ أóĜو .ģāęĥĤ هóĻכñÜ īùèر، وïāĩĤا ĵĤإ ģđęĤا ïĭøأ

واïèةً»، ÖאïًĭِùĨ ÕāĭĤا ģđęĥĤ إĵĤ اåĤאر واóåĩĤور.

]١٨٤٦ [ ĹĘ  ĵƪĭáÜ  ź أıĬא  ĭđĨאه   :ÛĥĜ واïèة؟   :ģĻĜ  ħĥĘ ÝíęĬאن،  ĩİא   :ÛĥĜ ÍĘن 

وıÝĜא. ÍĘن ÉĘ :ÛĥĜي اĹİ īĻÝíęĭĤ؟ ÛĥĜ: اŶوŶ ،ĵĤن İïĭĐא ùĘאد اđĤאħĤ، وİכñا 

 ñٍÑِĨَĳْĺَ} ،ïđÖ אلĜ אĨأ :ÛĥĜ نÍĘ .-ÙĻĬאáĤא اıĬأ įĭĐ روي ïĜאس. -و×Đ īÖا īĐ ÙĺواóĤا

 ďøاĳĤا īĻéĥĤ אĩًøم إĳĻĤا ģđä :ÛĥĜ ؟ÙĻĬאáĤا ÙíęĭĤا ïĭĐ ĳİ אĩĬض إóđĤنَ}، واĳĄُóَđُْÜ

٥

١٠

١٥
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Sûr’a iki kez üfürülmesi, bütün canlıların ölmesi (sa‘ika), kabirlerden kalkış 
(nüşûr), mahşer yerinde duruş (vukuf) ve hesaba çekiliş (hisâb) o geniş günde 
vuku bulacaktır. Bu sebeple, âyette َنĳĄُóَđُْÜ ñٍÑِĨَĳْĺَ (O gün, huzura alınır [hesaba 

çekilir]siniz.) [18] buyrulmuştur. Tıpkı ci’tuhû ‘âme kezâ (Ona şu sene geldim.) 
sözünde olduğu gibi. Oysa senin gelişin o senenin belli bir vaktinde olmuştur. 

14. Arz ve dağlar yerlerinden kaldırılıp tek bir çarpma ile paramparça 
edildiğinde…

15. İşte o gün gerçekleşecek, o büyük hâdise!

[1847] “Arz ve dağlar”, Arz’ı ve dağları yerinden söküp kaldıracak kuv-
vette bir rüzgâr ile veya bir melek grubu ile yahut herhangi bir sebep ol-
maksızın sırf Allah’ın kudreti ile bütün yönlerden sökülerek “kaldırılıp”… 
Ûْĥĩِèُ fiili, üzerine Arz ve dağların yüklendiği üç şeyden (rüzgâr, melekler ve 
Allah’ın kudreti) biri hazfedilerek hummilet şeklinde de okunmuştur.

[1848] “[Kaldırılıp]” bütün arzlar ve bütün dağlar, birbirine çarptırılarak 
“paramparça edil”ip ‘kum yığını’ ve ‘toz-duman gibi etrafa saçılmış’1 hâle gel“di-
ğinde… İşte” o zaman “gerçekleşecek o büyük hâdise” yani kıyâmet. “Param-
parça olmak” anlamına gelen dekk, aynı anlamdaki dakkdan daha beliğdir.

[1849] İfadenin “Arz ve dağlar tek bir yüzey hâlinde yayılıp, içinde ne 
bir çukur ne de bir tümsek görebileceğin2 bir yer hâline getirildiğinde.” anla-
mına geldiği de söylenmiştir. Dekke fiili, devenin hörgücünün yayılıp düz 
hâle geldiğini anlatan indekke’s-senâmu sözünden alınmıştır. Bu sebeple, 
hörgücü düz deve için Araplar be‘îrun edekku ve nâkatun dekkâ’ derler. Düz, 
kumluk anlamına gelen dikkân kelimesi de yine bu köktendir.

[1850] “İşte o gün gerçekleşecek o büyük olay!” Yani o gün kopacak 
işte, o kopacak olan; yani kıyamet!.. 

16. Gök yarılmış; bîtap düşmüş (çökmeye yüz tutmuş)tur;

] 1851[ ÙĻَİِوا o gün gök, cüzleri birbiriyle sıkı sıkıya bağlı ve sapasağlam 
olduktan sonra ciddi mânada kuvveti zail olmuş, iyice gevşemiş ve çökmeye 
yüz tutmuştur.

17. Melekler göğün dört bir yanına saçılmıştır (çünkü). Rabbinin 
mutlak hükümranlık tahtını ise o gün üstlerindeki sekizi taşımaktadır.

[1852] “Melek denilen mahlukat cinsi”ni kastetmektedir. Nitekim ħُıُĜَĳْĘَ 
(onların üzerinde) kelimesinde כĥَĩَĤا’e râci zamiri mânayı dikkate alarak ço-

ğul yapmıştır. 

1 Müfessir -sırasıyla- Müzzemmil 73/14 ve Vâkı‘a 56/6’ya atıfta bulunuyor. / ed.

2 Müfessir TâHâ 20/107’ye atıfta bulunuyor. / ed.
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 ñٍÑِĨَĳْĺَ} :ģĻĜ כĤñĥĘ ،אبùéĤف واĳĜĳĤر واĳýĭĤوا ÙĝđāĤאن واÝíęĭĤا įĻĘ ďĝÜ يñĤا

.įÜאĜأو īĨ ïèوا ÛٍĜو ĹĘ כÑĻåĨ א כאنĩĬا؛ وإñאمَ כĐ įÝÑä :لĳĝÜ אĩنَ}، כĳĄُóَđُْÜ

Ùً وَاïَèِةً﴾ ƪא دَכÝَ ƪכïُĘَ ُאل×َåِĤْرَْضُ وَاŶا Ûِĥَĩِèَُ١٤-﴿و

﴾ÙُđَĜِاĳَĤْا ÛِđَĜََو ñٍÑِĨَĳْĻَĘَ﴿-١٥

]١٨٤٧ [ ģĩéÜ אıĬא أıęāĐ ةĳّĜ īĨ ÛĕĥÖ çĺóÖ אıÜאıä īĨ ÛđĘور {Ûِĥَĩِèَُو}

 ،«Ûĥ ِĩّèئ «وóĜو .Õ×ø óĻĔ īĨ Ʃųرة اïĝÖ أو ،ÙכÐŻĩĤا īĨ ěĥíÖ אل، أو×åĤرض واŶا

 .ÙàŻáĤا ïèأ ĳİو ،ģ ƪĩéĩĤف اñéÖ

óąĘب ] ١٨٤٨[ اåĤ×אل،   Ùĥĩäو  īĻĄرŶا  Ùĥĩä اÝĥĩåĤאن؛   ÛכïĘ Ýَא}  ƪכïُĘَ}

 .[٦ :ÙđĜاĳĤا] {אƬá×َĭْĨُ ًאء×َİَ}و ،[١٤ :ģĨõĩĤا] {ŻĻıِĨَ א×ًĻáَِכ} ďäóÜقّ وïĭÜ ĵÝè ăđ×Ö אıąđÖ

واïĤك أīĨ ēĥÖ اïĤق. 

]١٨٤٩ [ źََو äًĳَĐِא  ıَĻĘِא  óَÜَى   źَ} أرĄًא  āĘאرÜא  واïèة،   ÙĉùÖ Ýĉù×Ęא   :ģĻĜو

 :įĭĨدכאء. و ÙĜאĬأدك، و óĻđÖش؛ وóęĬאم، إذا اĭùĤكّ اïĬכ: اĤĳĜ īĨ ،[١٠٧ :įĈ] {אÝًĨْأ

اïĤכאن.

]١٨٥٠ [.ÙĨאĻĝĤا Ĺİو ،ÙĤאزĭĤا ÛĤõĬ ñٍÑĭĻéĘ {ÙُđَĜِاĳَĤْا ÛِđَĜََو ñٍÑِĨَĳْĻَĘَ}

﴾ÙٌĻَİِوَا ñٍÑِĨَĳْĺَ ĹَıِĘَ ُאءĩَ ƪùĤا Ûِ ƪĝýَĬْ١٦-﴿وَا

]١٨٥١ [.ÙכùĩÝùĨ ÙĩכéĨ ÛĬא כאĨ ïđÖ اïّä ةĳّĝĤا ÙĉĜאø ÙĻìóÝùĨ {ÙٌĻَİِوَا}

﴾ÙٌĻَĬِאĩَàَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ħْıُĜَĳْĘَ َِّכÖَشَ رóْĐَ ģُĩِéْĺََא وıَÐِאäََْأر ĵĥَĐَ ُכĥَĩَĤْ١٧-﴿وَا

]١٨٥٢ [ :įĤĳĜ ĹĘ אĐًĳĩåĨ óĻĩąĤا įĻĤכ، وردّ إĥĩĤا įĤ אلĝĺ يñĤا ěĥíĤوا :ïĺóĺ

.ĵĭđĩĤا ĵĥĐ {ħُıُĜَĳْĘَ}

٥

١٠

١٥
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[1853] “Peki, melek denilmesi ile melâike denilmesi arasındaki fark ne-
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Melek, melâikeden daha umumidir. Meselâ; mâ 
min melekin illâ ve hüve şâhidun (Şahit olmayan hiçbir melek yoktur.) sözü 
mâ min melâiketin… sözünden daha umumidir.  

] 1854[ -ĵĥĐ (dört bir yanına) ifadesi “göğün etrafına” anlamında أرäאءİא
dır; אءäأر’nın tekili racendir; yani meleklerin meskeni olan gök yarılıp parça 
parça olacak ve melekler dört bir yana saçılacaktır. Sadece içlerinden sekizi, 
göğü üst taraflarından çevreleyecektir. 

[1855] Peygamber’den (s.a.) şöyle rivayet olunmuştur: “Onlar şu an dört 
tanedir. Kıyamet günü gelince Allah onları diğer dördüyle takviye edecek ve 
sayıları sekiz olacaktır.” [İbn Hanbel, I, 256] Rivayete göre; bunlar sekiz melek 
olup ayakları yedinci kat yerin dibine kadar uzanmakta; Arş da onların başı 
üzerinde bulunmakta imiş. Korkudan seslerini kısmışlar, Allah’ı tesbîh etmek-
tedirler. Denilmiştir ki bunların bir kısmı insan, bir kısmı aslan, bir kısmı 
öküz, bir kısmı da kartal suretinde olacaktır. Rivayete göre bunlar, dağ keçisi 
yaratılışında sekiz varlık imiş. Tırnaklarıyla dizleri arası yetmiş yıllık mesafe 
imiş.  Şehr b. Havşeb der ki: Bunların dördü; sübhânekellāhumme ve bi-hamdi-
ke leke’l-hamdu ‘alâ ‘afvike ba‘de kudretike (Allah’ım seni hamd ile tesbih ede-
rim. Her şeye kādir olduğun hâlde affedici olduğun için sana hamdolsun!) 
diye; diğer dördü de sübhânekellāhumme ve bi-hamdike leke’l-hamdu ‘alâ hıl-
mike ba‘de ‘ilmike (Allah’ım! Seni hamd ile tesbih ederim. Her şeyi bildiğin 
hâlde yumuşak davrandığın için sana hamdolsun!) diye Allah’ı tesbih ederler. 
 Hasan-ı Basrî (v. 110/728) der ki: “Onların sayısının kaç olduğunu; sekiz mi 
sekiz bin mi olduğunu en iyi Allah bilir.”  Dahhâk’e (v. 105/723) göre, bun-
lar sekiz sıra olup sayılarını Allah’tan başka kimse bilemez. Bu sekiz meleğin 
ruhtan veya başka bir varlıktan olması caizdir. Zira Allah her türlü yaratmaya 
kādirdir. “Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir yerin bitirdiklerinden, kendile-
rinden ve bilmedikleri daha başka şeylerden bütün eşleri yaratan!..” [YâSîn 36/36]

18. İşte o gün, huzura alınır (hesaba çekilir)siniz; hiçbir gizliniz-
saklınız kalmaz.

] 1856[ -óْĐَ hesaba çekip sorgulamaktan ibaret olup -durumlarını göض
rüp öğrenmesi için- ordunun sultana arz edilmesine benzetilmiştir. Riva-
yete göre kıyamet günü üç ‘arz olacaktır. İkisinde özür dilemeler, delil ileri 
sürmeler ve azarlamalar olacak; üçüncüsünde ise amel defterleri açılacak, 
kurtulan kitabını sağından, helâk olan ise solundan alacaktır.

] 1857[ ÙĻĘאì yani dünyada Allah’ın sizin için gizlemesiyle gizli kalmış 
olan sır niteliğindeki gizli saklı durumlar.
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ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اóęĤق įĤĳĜ īĻÖ {وَاĥَĩَĤْכُ}، وīĻÖ أن ĝĺאل ”واÐŻĩĤכÙ“؟ ] ١٨٥٣[
 ħĐأ ،ïİאü ĳİو źכ إĥĨ īĨ אĨ :כĤĳĜ ى أنóÜ źأ .ÙכÐŻĩĤا īĨ ħّĐכ أĥĩĤا :ÛĥĜ

 .ÙכÐŻĨ īĨ אĨ :כĤĳĜ īĨ

]١٨٥٤ [ ،ěýĭÜ أıĬא   Ĺĭđĺ ĳāĝĨر،   ĵäًَر  ïèاĳĤا ĳäاı×Ĭא.   ĵĥĐ أرäََْאıَÐِא}   ĵĥَĐَ}
أي   {ÙٌĻَĬِאĩَàَ} אıÜאĘّאè  īĨ ıĤĳèא  وĨא  أóĈاıĘא   ĵĤإ ĳąĭĻĘون   ،ÙכÐŻĩĤا  īכùĨ  Ĺİو

 .ħıĭĨ ÙĻĬאĩà

]١٨٥٥ [ ÙđÖرÉÖ Ʃųا ħİïĺأ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ذا כאنÍĘ ،ÙđÖم أرĳĻĤا ħİ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐو
 ،ÙđÖאùĤا اŶرض  ĳíÜم   ĹĘ  ħıĥäأر أŻĨك؛   ÙĻĬאĩà وروي   .ÙĻĬאĩà ĻĘכĳĬĳن   īĺóìآ
واóđĤش ĳĘق رؤوħıø، وĳĜóĉĨ ħİن ĳé×ùĨن. وĳĀ ĵĥĐ ħıąđÖ :ģĻĜرة اùĬŸאن، 
 .óùĭĤرة اĳĀ ĵĥĐ ħıąđÖر، وĳáĤرة اĳĀ ĵĥĐ ħıąđÖو ،ïøŶرة اĳĀ ĵĥĐ ħıąđÖو
وروي: ĩàאÙĻĬ أŻĨك ěĥì ĹĘ اŶوĐאل، Ĩא īĻÖ أıĘŻČא إĵĤ رכ×ıא óĻùĨةُ Đ īĻđ×øאĨًא. 
 ĵĥĐ ïĩéĤכ اĤ ،كïĩéÖو ħıĥĤכ اĬאé×ø :نĳĤĳĝĺ ħıĭĨ ÙđÖأر :Õüĳè īÖ óıü īĐو
ĳęĐك ïĜ ïđÖرÜכ؛ وأرĳĤĳĝĺ ÙđÖن: é×øאĬכ اħıĥĤ وïĩéÖك، Ĥכ اĩĥè ĵĥĐ ïĩéĤכ 
ĩĥĐ ïđÖכ. وīĐ اīùéĤ: اƩų أħĥĐ כħİ ħ، أĩàאÙĻĬ أم ĩàאÙĻĬ آźف؟ وīĐ اéąĤאك: 
 ěĥì īĨ وح، أوóĤا īĨ ÙĻĬאĩáĤن اĳכÜ ز أنĳåĺو . Ʃųا źإ ħİدïĐ ħĥđĺ ź فĳęĀ ÙĻĬאĩà
א Ûُ×ِĭُْÜ اŶْرَْضُ  ƪĩĨِ אıَƪĥُزَْوَاجَ כŶْا ěَĥَìَ يñِƪĤאنَ اéَ×ْøُ} ؛ěĥì ģכ ĵĥĐ אدرĝĤا ĳıĘ ،óìآ

.[٣٦ :÷ĺ] {َنĳĩُĥَđْĺَ źَ א ƪĩĨَِو ħْıِùِęُĬَْأ īْĨَِو

﴾ÙٌĻَĘِאìَ ħُْכĭْĨِ ĵęَíْÜَ ź َنĳĄُóَđُْÜ ñٍÑِĨَĳْĺَ﴿-١٨

اĉĥùĤאن ] ١٨٥٦[ óđÖض  ذĤכ   į×ü  .ÙĤאءùĩĤوا  Ù×øאéĩĤا  īĐ Đ×אرة  اóđĤض 
اùđĤכóđÝĤ óف أĳèاįĤ. وروي أنّ ĳĺ ĹĘم اĻĝĤאĄóĐ ÙàŻà ÙĨאت. ĨÉĘא ÝĄóĐאن ĘאñÝĐار 
واıĤאĤכ   įĭĻĩĻÖ  įÖאÝכ  õÐאęĤا  ñìÉĻĘ  ÕÝכĤا  óýĭÜ ıĻęĘא   ÙáĤאáĤا وأĨא   ،ëĻÖĳÜو واåÝèאج 

 .įĤאĩýÖ įÖאÝכ

]١٨٥٧ [.ħכĻĥĐ Ʃųا óÝùÖ אĻĬïĤا ĹĘ ĹęíÜ ÛĬאل כאèة وóĺóø {ÙٌĻَĘِאìَ}

٥

١٠

١٥
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19. Amel defteri sağından verilmiş olan, der ki: “Alın işte, okuyun 
amel defterimi.” 

20. “Biliyordum, bu hesaba çekilişle mutlaka karşı karşıya 
geleceğimi.”

] 1858[ אٌ ƪĨÉĘ önceki âyette geçen ‘arz (huzura alınıp hesaba çekilme) ko-

nusunu açıklamak için getirilmiştir. [اĳĨُאؤİ’nun başındaki] אİ çıkarılan bir ses 

olup ondan “Al!” anlamı anlaşılır. Tıpkı “sıkılma” anında söylenen üffin [üff!] 
ve “acı duyma” anında söylenen hassi [işş!] vb. kelimelerde olduğu gibi.

] 1859[ įĻÖאÝכ kelimesi Kûfelilere göre  اĳĨُאؤİ(alın işte) fiiliyle; Basralılara göre 

ise ءواóَĜا (okuyun) fiiliyle mansūbdur; çünkü bu, iki âmilin kelimeye en yakın 

olanıdır. Aslında ibare, hâum kitâbî ıkraû kitâbî (Amel defterimi alın, okuyun 

amel defterimi!) şeklindedir. İkincisinin delâleti sebebiyle birincisi hazfedil-

miştir. Tıpkı اóًĉْĜِ įِĻْĥَĐَ ْغóِĘُْأ ĹĬِĳُÜآ (“Getirin bana, üzerine erimiş bakır dökeyim.” 

[Kehf 18/96]) âyetindeki gibi. Onlara göre; âmil birincisi olsaydı o takdirde 

ikraûhu1 (onu okuyun) ve üfriğhu (onu dökeyim) denilmesi gerekirdi. 

] 1860[ įĻÖאÝכ’deki Hâ, sekit içindir;2 įĻĬאĉĥø ،įĻĤאĨ ،įĻÖאùè kelimelerinin sonun-

daki Hâ’lar da böyledir. Bu harflerin hakkı, durulduğunda var olup geçil-

diğinde düşmesidir; ancak bu harfler Mushaf hattında var olduğu için dur-

manın tercih edilmesi güzel görülmüştür. Bununla birlikte, geçerek okuyup 

bu harflerin düşürülmesinde bir sakınca olmadığı da söylenmiştir. İbn Mu-

haysın bu kelimeleri Hâ olmaksızın Yâ harfinin iskânıyla okumuştur. Bir 

grup kurrâ ise bu kelimeleri Mushaf hattına uyarak geçerken de dururken 

de Hâ’yı ispatla okumuştur.

] 1861[ ÛُĭْĭَČ (zannettim) fiili ‘alimtu (bildim) anlamında olup burada da 

ilim anlamında kullanılmıştır; çünkü zann-ı gâlip, âdetlerde ve hükümlerde 

ilim yerine geçer ve “Yakîn derecesindeki bir zanla öyle zannediyorum ki şu 

iş şöyle şöyledir.” denilir.

21. Bundan böyle, râzılıklı bir yaşam sürecektir: 

] 1862[ ÙĻĄرا (râzılıklı) yani rızâya mensup. Tıpkı ed-dâri‘ (zırhlı) ve 

en-nâbil (okçu, silahşör) kelimeleri gibi. Nispet iki türlüdür: Harf ile nis-

pet, sîga ile nispet. Veya razı olma fiili, mecazen ÙýَĻĐِ (yaşam) için kullanıl-

mıştır; oysa ‘yaşam’a değil o yaşamın sahibine aittir.

22. Öyle yüksek bir cennette ki; 

1 Bu zamir, hâum kitâbî [ikraû…] şeklindeki takdire göre, kitâbî kelimesine râcidir. / ed.

2 Yani Hâ sesi üzere durulsun diye… / ed.
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﴾įْĻَÖِאÝَِءُوا כóَĜْאؤُمُ اİَ ُلĳĝُĻَĘَ įِĭِĻĩِĻَÖِ įُÖَאÝَِכ ĹَÜُِأو īْĨَ א ƪĨَÉĘَ﴿-١٩

﴾įْĻَÖِאùَèِ ٍقŻĨُ ĹِّĬَأ ÛُĭْĭَČَ ĹِّĬِ٢٠-﴿إ

]١٨٥٨ [ ،ñì ĵĭđĨ įĭĨ ħıęĻĘ įÖ تĳّāĺ تĳĀ {אİ} .ضóđĥĤ ģĻāęÜ {א ƪĨَÉĘَ}

כÉفّ وè÷، وĨא أį×ü ذĤכ. 

و{כÝَِאįْĻَÖِ} ĳāĭĨب Öـ{İَאؤُم} ïĭĐ اĤכīĻĻĘĳ، وïĭĐ اÖ īĻĺóā×Ĥـ{ـאóَĜْءُوا}، ] ١٨٥٩[

 ĹĬאáĤا  ÙĤźïĤ اŶوّل  ñéĘف   ،ĹÖאÝכ اóĜؤا   ،ĹÖאÝכ İאؤم   :įĥĀوأ .īĻĥĨאđĤا أóĜب   įĬŶ

 :ģĻĝĤ وّلŶا ģĨאđĤכאن ا ĳĤا: وĳĤאĜ .[٩٦ :ėıכĤا] {اóًĉْĜِ įِĻْĥَĐَ ْغóِĘُْأ ĹĬِĳُÜآ} هóĻčĬو .įĻĥĐ

.įĔóĘءوه وأóĜا

]١٨٦٠ [ {įْĻَĤِאĨَ}و  {įْĻَÖِאùَèِ}  ĹĘ وכĤñכ  ùĥĤכÛ؛   {įْĻَÖِאÝَِכ}  ĹĘ واıĤאء 

 ÕéÝøا ïĜ؛ وģĀĳĤا ĹĘ ćĝùÜو ėĜĳĤا ĹĘ Û×ُáÜ ت أنÇıĤه اñİ ěèو .{įْĻَĬِאĉَĥْøُ}و

 īÖأ اóĜאط. وĝøŸوا ģĀĳĤאÖ سÉÖ ź :ģĻĜو .ėéāĩĤا ĹĘ אıÜא×áĤ אرًاáĺإ ėĜĳĤאر اáĺإ

øÍÖ īāĻéĨכאن اĻĤאء İ óĻĕÖאء. وóĜأ ĩäאàÍÖ ÙĐ×אت اıĤאء ĹĘ اģĀĳĤ واđًĻĩä ėĜĳĤא 

.ėéāĩĤאع ا×Üź

ÛĩĥĐ {ÛُĭْĭَČَ}. وإĩĬא أóäي اóåĨ īčĤى اŶ ،ħĥđĤن اīčĤ اĕĤאĝĺ ÕĤאم ] ١٨٦١[

.ÛĻوכ ÛĻכ óĨŶأنّ ا īĻĝĻĤא כאĭًČ īČאل: أĝĺכאم. وèŶאدات واđĤا ĹĘ ħĥđĤאم اĝĨ

﴾ÙٍĻَĄِرَا ÙٍýَĻĐِ ĹĘِ ĳَıُĘَ﴿-٢١

]١٨٦٢ [ Ù×ùĬ Ý×ùĬאن؛   Ù×ùĭĤوا  .ģÖאĭĤوا כאïĤارع  اĄóĤא؛   ĵĤإ  ÙÖĳùĭĨ  {ÙٍĻَĄِرَا}

ÖאóéĤف، وÖ Ù×ùĬאÙĕĻāĤ. أو ģđä اıĤ ģđęĤא åĨאزًا، وāĤ ĳİאı×èא.

﴾ÙٍĻَĤِאĐَ Ùٍƪĭäَ ĹĘِ﴿-٢٢

٥

١٠

١٥
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[1863] Gökteki bulunduğu yer yüksek veya dereceleri yüksek yahut bi-

naları, köşkleri ve ağaçları yüksek. 

23. kolayca koparılabilir meyveleri... 

[1864] Oturanın da yatanın da kolaylıkla elde edebileceği durumda. 

[1865] Onlara şöyle denilir:

24. Geçmiş günlerde, yapıp gönderdiğiniz amellere karşılık yiyin-
için âfiyetle!..

[1866] “Geçmiş” dünya “günler”in“de yapıp gönderdiğiniz” sâlih “amel-

lere” mükâfat olarak “âfiyetle yiyin, için!” Veya mef‘ûl-i mutlak olmak üze-

re heni’tum henîen (âfiyet olsun, yarasın)!  Mücâhid (v. 103/721) şöyle de-

miştir: “Geçmiş günlerden maksat oruç tutulan günlerdir; Allah rızası için 

kendinizi yemeden, içmeden uzak tutmanızın karşılığı olarak yiyin-için, 

demektir.” Rivayete göre; Allah Teâlâ şöyle buyuracakmış: “Dostlarım! 

Dünyada size her baktığımda dudaklarınızın içmekten uzaklaştığını, gözle-

rinizin uykusuzluktan çöktüğünü ve karınlarınızın iyice acıktığını görüyor-

dum. Bugün artık nimetler içinde yaşayınız. Geçmiş günlerde, önden gönder-
diğiniz amellere karşılık yiyin-için âfiyetle!..”

25-26. Amel defteri solundan verilmiş olan ise der ki: “Keşke amel 
defterim verilmeseydi de öğrenmeseydim hesabımı!”

27. “Keşke o (ölüm) her şeyi bitirmiş olsaydı!”

] 1867[ -ĺ (keşke o) yani ölüm. O kişi şöyle diyecektir: “Keşke yaşaא ıÝĻĤא

dığım ölüm, işimi bitirmiş olsaydı; ondan sonra tekrar dirilmeseydim ve 

şu karşılaştığım şeylerin hiçbiriyle karşılaşmasaydım!” Veya zamirle, kişinin 

içinde bulunduğu durum kastedilmiştir; yani “Keşke şu içinde bulundu-

ğum durum, dünyadaki işimi bitiren ölüm olsaydı!” Çünkü o an yaşadığı 

durumun, tatmış olduğu ölümden ve onun şiddetinden daha kötü ve acı 

olduğunu görmekte ve bu sebeple ölümü temenni etmektedir.

28. “Malımın bana bir faydası olmadı!”

] 1868[  ;Ĩ olumsuzluk bildirir veya yadırgama anlamında bir sorudurא

yani sahip olduğum o bolluğu, zenginliği hangi şey benden aldı, götürdü!?

29. “Gücüm-kuvvetim de yok olup gitti!..”

[1869]  Malım mülküm ve insanlara tahakkümüm yok olup gitti; fakir 

ve zelil bir hâlde kaldım. 
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]١٨٦٣ [ ĹĬא×ĩĤا ÙđĻĘאت، أو رäرïĤا ÙđĻĘאء، أو رĩùĤا ĹĘ כאنĩĤا ÙđęÜóĨ {ÙٍĻَĤِאĐَ}
واĳāĝĤر واåüŶאر.

﴾ÙٌĻَĬِא دَاıَĘُĳُĉĜُ﴿-٢٣
]١٨٦٤ [ .ħÐאĭĤوا ïĐאĝĤא اıĤאĭĺ {ÙٌĻَĬِدَا}

]١٨٦٥ [:ħıĤ אلĝĺ
﴾ÙِĻَĤِאíَĤْאمِ اƪĺَŶا ĹĘِ ħْÝُęْĥَøَْא أĩَÖِ אÑًĻĭِİَ اĳُÖóَüْا وَاĳĥُُ٢٤-﴿כ

{כĳĥُُا وَاĳُÖóَüْا ه ÑًĻĭِİَא }، أכŻ وÖًóüא ÑًĻĭİא. أو ÑًĻĭİ ħÝĻĭİא، ĵĥĐ اïāĩĤر؛ ] ١٨٦٦[
{ĩَÖِא أħْÝُęْĥَøَْ} ĩÖא īĨ ħÝĨïĜ اĩĐŶאل اāĤאÙéĤ {ĵĘِ اƪĺŶْאمِ اíĤْאÙِĻَĤَِ} اĩĤאīĨ ÙĻĄ أĺאم 
اĻĬïĤא. وåĨ īĐאïİ: أĺאم اĻāĤאم، أي כĳĥا واĳÖóüا ïÖل Ĩא أùĨכīĐ ħÝ اŶכģ واóýĤب 
 ïĜא وĻĬïĤا ĹĘ ħכĻĤت إóčĬ אĩĤאĈ ،ĹÐאĻĤא أوĺ :ģäو õĐ Ʃųل اĳĝĺ :وروي . Ʃųا įäĳĤ
 ĹĘ مĳĻĤا اĳĬĳכĘ ،ħכĬĳĉÖ Ûāĩìو ،ħכĭĻĐאرت أĔ؛ وÙÖóüŶا īĐ ħכİאęü ÛāĥĜ

.ÙِĻَĤِאíَĤْאمِ اƪĺَŶا ĹĘِ ħْÝُęْĥَøَْא أĩَÖِ אÑًĻĭِİَ اĳُÖóَüْا وَاĳĥُُو כ ،ħכĩĻđĬ
 ħْĤََو įْĻَÖِאÝَِأوُتَ כ ħْĤَ ĹĭِÝَĻْĤَ אĺَ ُلĳĝُĻَĘَ įِĤِאĩَýِÖِ įُÖَאÝَِכ ĹَÜُِأو īْĨَ א ƪĨَ٢٥-٢٦-﴿ وَأ

﴾įْĻَÖِאùَèِ אĨَ ِأدَْر

﴾ÙَĻَĄِאĝَĤْا ÛِĬَא כَאıَÝَĻْĤَ אĺَ﴿-٢٧
]١٨٦٧ [ ÛِĬَא {כَאıÝĨ  ĹÝĤا  ÙÜĳĩĤا  ÛĻĤ ĺא  ĳĝĺل:  ÙÜĳĩĥĤ؛  ıَÝَĻْĤَא}  ĺَ} ĹĘא   óĻĩąĤا

 ÛĻĤ أي ،ÙĤאéĥĤ أو .ĵĝĤא أĨ ěĤأ ħĤא؛ وİïđÖ ßđÖأ ħĥĘ ،يóĨŶ ÙđĈאĝĤأي ا ،{ÙَĻَĄِאĝَĤْا
 įĜא ذاĩĨ óّĨوأ ďýÖأ ÙĤאéĤכ اĥÜ رأى įĬŶ ؛ĹّĥĐ ÛąĜ ĹÝĤا ÙÜĳĩĤا ÛĬכא ÙĤאéĤه اñİ

óĨ īĨارة اĳĩĤت وįÜïü؛ ĭĩÝĘאه İïĭĐא.
﴾įْĻَĤِאĨَ ĹِّĭĐَ ĵĭَĔَْא أĨَ﴿-٢٨

{Ĩَא أĵĭَĔْ} ĹęĬ أو اıęÝøאم ĵĥĐ وįä اĬŸכאر، أي أيّ Ĺüء أĨ ĹĭĐ ĵĭĔא ] ١٨٦٨[
כאن īĨ ĹĤ اùĻĤאر.

﴾įْĻَĬِאĉَĥْøُ ĹِّĭĐَ َכĥَİَ﴿-٢٩

]١٨٦٩ [ .ŻًĻĤا ذóًĻĝĘ ÛĻĝÖאس، وĭĤا ĵĥĐ ĹĉĥùÜو ĹכĥĨ {įْĻَĬِאĉَĥْøُ}

٥

١٠

١٥
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[1870]  İbn Abbas’tan (v. 68/688) nakledildiğine göre âyet Esved b. ‘Ab-
dü’l-Eşedd hakkında inmiştir. “Pazu” lakaplı Fennâhüsrev [kendisiyle övünerek];

Devletin gücü, Ruknu’d-Devle oğlu, Krallar Kralı, Kaderi yenen!..

dedikten sonra bir daha da iflah olmamış ve delirmiştir. Artık, dili sadece 
bu âyeti sayıklayıp duruyordu.  İbn Abbas ise [įĻَĬِאĉَĥْøُ ĹِّĭĐَ َכĥَİَ ifadesini], dallet 
‘annî huccetî şeklinde tefsir etmiştir ki “Dünyada dayandığım delilim boşa 
çıktı, yok oldu.” anlamındadır.

30. (O anda bir nida:) Tutun şunu, bağlayın şunu!
31. Cayır cayır yanan ateşe sallayın şunu!

[1871] Yani onu başka bir yere değil sadece cayır cayır yanan ateşe salla-
yın! -Ki en büyük ateş budur.- Zira o, insanlara karşı büyüklük taslayan bir 
zâlim idi. Arapçada salâ en-nâra (Kendini ateşe attı.) ve sallâhu’n-nâra (Biri 
onu ateşe attı/salladı.) denilir.

32. Ayrıca öyle bir zincire vurun ki onu, yetmiş arşın olsun 
uzunluğu!..

[1872] Onun zincire vurulması, bedeninin üzerine zincirin kat kat do-
lanarak zincir katmanlarının orada bir yığın oluşturması demektir. Öyle 
ki; bu katmanların arasında hiç hareket edemeyecek şekilde sıkışır, içinden 
çıkılmaz zor bir duruma düşer. Zincirin yetmiş arşın kılınması da, onun 
uzunluğunu nitelemek içindir. Tıpkı “defalarca” anlamını murad ederek 
“Onlar için yetmiş kez istiğfar etsen de…” [Tevbe 9/80] âyetindeki gibi.  Çün-
kü zincirin uzunluğu arttıkça onun vurulduğu kişiyi sıkıştırması ve çıkıla-
maz duruma düşürmesi daha şiddetli olacaktır. Zincirin, zincire vurmaya 
takdim edilmesindeki mâna, cayır cayır yanan ateşin (cahîm) kişiyi oraya 
sallamaya takdimindeki mâna gibidir; yani onu başka şeye değil sadece ve 
sadece bu zincire vurun! Sanki zincir, cayır cayır yanan ateşteki diğer sıkı-
şıklık ve mihnet yerlerinin en korkuncudur.

] 1873[ ƪħُà edatının anlamı, zaman bakımından sonralığa değil, bağlamak 
ile cayır cayır yanan ateşe atmak arasındaki ve bununla zincire vurmak ara-
sındaki farka delâlet etmektir.1

33. Çünkü ulu Allah’a iman etmezdi.

] 1874[ įĬإ (çünkü o) ifadesi istinaf yoluyla illet bildirmedir ki daha be-
liğdir. Âdeta, “O neden böyle şiddetli bir azaba duçar kılındı?” diye so-
rulmakta ve bu soruya (Çünkü ulu Allah’a iman etmezdi) şeklinde cevap 
verilmektedir.

1 Yani bu ‘sonra’lık zamanî anlamda değil, “ayrıca” anlamındadır. / ed.
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ĭĘאóùìو ] ١٨٧٠[  īĐو  .ïüŶا  ï×Đ  īÖ اĳøŶد   ĹĘ  ÛĤõĬ أıĬא  Đ×אس:   īÖا  īĐو
اÖ ÕĝĥĩĤאïąđĤ، أĩĤ įĬא Ĝאل:

بُ اïَĝَĤْرْ ƪŻĔَ ِكŻَĨْŶכُ اĥِĨَ  Ḍ  אıَĭِْرُכ īُÖْوَا ÙِĤَْو ƪïĤا ïُąُĐَ

 ĹĭĐ ÛĥĄ :אس×Đ īÖאل اĜو .ÙĺŴه اñıÖ źإ įĬאùĤ ěĉĭĺ ź כאنĘ ،īّäه وïđÖ çĥęĺ ħĤ
ĹÝåè. وĭđĨאه: ĹÝåè ÛĥĉÖ اĹÝĤ כÛĭ أıÖ ãÝèא ĹĘ اĻĬïĤא.

٣٠-﴿ñُìُوهُ ĳƫĥĕُĘَهُۙ﴾

٣١-﴿ƪħُà اĳƫĥĀَ ħَĻéِåَĤْهُ﴾

]١٨٧١ [ ħčđÝĺ ĉĥøאĬًא  כאن   įĬŶ  ،ĵĩčđĤا اĭĤאر   Ĺİو  ،ħĻéåĤا  źإ ĳĥāÜه   ź  ħà
ĵĥĐ اĭĤאس. ĝĺאل: ĵĥĀ اĭĤאر، وŻّĀه اĭĤאرَ.

٣٢-﴿Ùٍĥَùِĥْøِ ĹĘِ ƪħُà ذَرıَĐُْא ĳđُ×ْøَنَ ذِرَاĐًא Ęَאĥُøْכĳُهُ﴾

]١٨٧٢ [ ĳİא؛ وİאؤĭàأ įĻĥĐ ėÝĥÜ ĵÝè هïùä ĵĥĐ ىĳĥÜ أن ÙĥùĥùĤا ĹĘ įכĥø
 ėĀĳĤא إرادةُ اĐًذرا īĻđ×ø אıĥđäو .Ùכóè ĵĥĐ رïĝĺ ź įĻĥĐ ěĻąĨ ěİóĨ אıĭĻÖ אĩĻĘ
ةً} [اÙÖĳÝĤ: ٨٠]، óĨ :ïĺóĺات כóĻáة، ıĬŶא  ƪóĨَ īَĻđِ×ْøَ ħْıُĤَ óْęِĕْÝَùْÜَ ْאل: {إنĜ אĩل. כĳĉĤאÖ
 ħĺïĝÜ ĹĘ įĥáĨ כĥùĤا ĵĥĐ ÙĥùĥùĤا ħĺïĝÜ ĹĘ ĵĭđĩĤوا .ïüאق أİرŸכאن ا ÛĤאĈ إذا
 óÐאø  īĨ  ďčĘأ כıĬÉא   ،ÙĥùĥùĤا ñİه   ĹĘ  źإ ĥùÜכĳه   ź أي   ،ÙĻĥāÝĤا  ĵĥĐ  ħĻéåĤا

 .ħĻéåĤا ĹĘ אقİرŸا ďĄاĳĨ

وĨא ] ١٨٧٣[  ،ħĻéåĤאÖ  ÙĻĥāÝĤوا  ģĕĤا  īĻÖ Ĩא  ęÜאوت   ĵĥĐ  ÙĤźïĤا  { ƪħُà} ĵĭđĨو
ıĭĻÖא وīĻÖ اĥùĤכ ĹĘ اóÜ ĵĥĐ ź ،ÙĥùĥùĤاĹì اïĩĤة. 

﴾ħِĻčِđَĤْا ِ ƩųאÖِ īُĨِËُْĺ źَ َכَאن įُƪĬِ٣٣-﴿ إ

{إįĬ} ěĺóĈ ĵĥĐ ģĻĥđÜ اĭÑÝøźאف، وĳİ أēĥÖ؛ כĨ :ģĻĜ įĬÉא ñđĺ įĤب ñİا ] ١٨٧٤[
اñđĤاب اïĺïýĤ؟ ĤñÖ ÕĻäÉĘכ.

٥

١٠

١٥

٢٠
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34. Düşkünü doyurmaya teşvik etmezdi.

[1875] “Düşkünü doyurmaya teşvik etmezdi.” sözünde düşkünü, fakiri 
mahrum bırakmadaki günahın büyüklüğüne iki kuvvetli delil bulunmakta-
dır. 1) Bu günahın (Allah’ı) inkâra atfedilmesi ve ona bir karine yapılması. 
2) “Teşviki terk edenin durumu böyle olursa düşkünü bilfiil doyurmayı terk 
edenin durumu nasıl olur!?” gerçeğinin bilinebilmesi için düşkünü doyurmak 
değil de buna teşvik etmenin zikrolunması. Şairin şu sözü ne kadar güzeldir: 

“Misafirleri geldiğinde, adamlarına karşı katı / sert olurdu

koca koca kazanların sacayaklarını koyu[p misafirleri doyuru]ncaya kadar.”

Bu sözüyle şair, o zâtın, kabilesini misafirleri doyurmaya teşvik ettiği-
ni, onlardan bu konuda acele davranmalarını istediğini ve bu hususta on-
lara karşı bir nebze şiddet gösterdiğini anlatmak istemektedir.  Ebu’d-Derdâ 
(v. 32/652), fakirlere ikram edebilmek için hanımını çorbayı bol yapmaya 
teşvik eder ve şöyle dermiş: “Yetmiş arşın uzunluğundaki zincirin yarısını iman 
ederek çıkardık; diğer yarısını da (düşküne ikram ederek) çıkarmayalım mı?” 

[1876] Âyette kastın, “Dilese Allah’ın kendisinin doyuracağı kimseleri 
biz mi doyuracağız!” [YâSîn 36/47] âyetinde geçtiği üzere, kâfirlerin, [ellerinde-

kini] esirgemeleri olduğu da söylenmiştir. Yani, “düşkünü doyurma amaçlı 
harcama yapmaya [teşvik etmemeleri]” kastedilmektedir.

35. Bugün de ona yok; ne candan bir dost
36. ne de -bedenî ifrâzât dışında- bir yiyecek;
37. ki onu sadece günahkârlar yiyecek...

] 1877[ ħĻĩè kendisini savunup onun için hüzünlenecek can-ciğer bir 
dostu [olmayacaktır]; çünkü hepsi ondan uzak duracaklar, kaçacaklardır. Tıp-
kı “(Kıyamet günü) can-ciğer hiçbir dost, can-ciğer bir dostunu sor(a)maz.” 
[Ma‘âric 70/10] âyetindeki gibi.

] 1878[ īĻĥِùْĔِ cehennem ehlinin bedenlerinden çıkan kan ve irin gibi 
akıntılardır. Ğasl kökünden fi‘lînun kalıbında bir kelimedir.

] 1879[ -yani günahkârlar, hata1 sahipleri. Bir kimse günahı ka اíĤאËĈن
sıtlı işlediğinde hatie’r-raculü denilir ki  İbn Abbas’a göre günahkârlardan 
maksat müşriklerdir. نËĈאíĤا kelimesi Hemze’nin Ya’ya çevrilmesi ile el-hā-
tıyûn, Hemze’nin kaldırılması ile de el-hātûn şeklinde de okunmuştur. 

1 “Hata” kelimesinin iki anlamı vardır; (i) o şeyi yanlışlıkla -bilmeden, farkında değilken- yapmak, (ii) 

bilerek - isteyerek yapmış olmakla birlikte, o şeyin Allah katında / Hak nazarında yanlış olması. “Üm-

metimden hata ve unutma vebali sākıt olmuştur.” rivayetindeki hata ilk türdendir. Ve aslında o da tam 

olarak sākıt olmaz; sadece, kesin kasıtla yapılana göre cezası daha hafif olur. Âyetteki hata ise ikinci 

türdendir; kasıtlı, ama yanlış… / ed.
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﴾īِĻِכùْĩِĤْאمِ اđَĈَ ĵĥَĐَ ƫăéُĺَ źَ٣٤-﴿و

]١٨٧٥ [ ħčĐ ĵĥĐ אنĺĳĜ نŻĻĤد {īِĻِכùْĩِĤْאمِ اđَĈَ ĵĥَĐَ ƫăéُĺَ źَو} :įĤĳĜ ĹĘو

 óذכ :ĹĬאáĤوا .įĤ ÙĭĺóĜ įĥđäو ،óęכĤا ĵĥĐ įęĉĐ אĩİïè؛ أīĻכùĩĤאن اĨóè ĹĘ مóåĤا

وĨא   .ģđęĤا ÝÖאرك   ėĻכĘ  ،ÙĤõĭĩĤا ñıÖه   ăéĤا Üאرك  أنّ   ħĥđĻĤ  ،ģđęĤا دون   ăéĤا

:ģÐאĝĤل اĳĜ īùèأ

įْĥُäِاóَĨَ ƪģĝِÝَùْÜَ ĵƪÝèَ ِĵّéَĤْا ĵĥَĐَ  Ḍ  را ƪوñَĐَ َאفُ כَאنĻَĄْŶلَ اõَĬَ إذَا

ĵĥĐ ħıąè ïĺóĺ اóĝĤى واħıĥåđÝø وýÜאכ÷ ħıĻĥĐ. وīĐ أĹÖ اïĤرداء أįĬ כאن 

 ÙĥùĥùĤا ėāĬ אĭđĥì :لĳĝĺ وכאن ،īĻאכùĩĤا ģäŶ قóĩĤا óĻáכÜ ĵĥĐ įÜأóĨا ăéĺ

ÖאĩĺŸאن، أıęāĬ ďĥíĬ ŻĘא اóìŴ؟ 

]١٨٧٦ [ [٤٧ :÷ĺ] {įُĩَđَĈَْأ Ʃųאء اýَĺَ ĳْƪĤ īĨَ ħُđِĉُْĬَأ} :ħıĤĳĜאر. وęכĤا ďĭĨ ĳİ :ģĻĜو

.īĻכùĩĤאم اđĈ لñÖ ĵĥĐ ĵĭđĩĤوا

﴾ħٌĻĩِèَ אĭَıُİَ َمĳْĻَĤْا įُĤَ ÷َĻْĥَĘَ﴿-٣٥

﴾īٍĻĥِùْĔِ īْĨِ źِאمٌ إđَĈَ źَ٣٦-﴿و

٣٧-﴿Éْĺَ źכįُĥُُ إźِ اíَĤْאĳُÑĈِنَ﴾

]١٨٧٧ [ ،įĭĨ وóęĺون   įĬĳĨאéÝĺ  ħıĬŶ  ،įĻĥĐ وõéĺن   įĭĐ  ďĘïĺ  ÕĺóĜ  {ħٌĻĩِèَ}

כįĤĳĝ {وĩًĻĩِèَ ħٌĻĩِèَ ģُÑَùْĺَ źََא} [اđĩĤאرج: ١٠]. 

واïĤم؛ ] ١٨٧٨[  ïĺïāĤا  īĨ  ħıĬاïÖأ  īĨ  ģĻùĺ وĨא  اĭĤאر   ģİأ  ÙĤאùĔ  īĻĥùĕĤوا

.ģùĕĤا īĨ īٌĻĥِđĘ

]١٨٧٩ [ ħİو ،ÕَĬñĤا ïĩđÜ إذا ،ģäóĤا Ïĉìא. وĺאĉíĤאب اéĀن، أĳĩàŴا {َنĳُÑĈِאíَĤْا}

ıèóĉÖא.  و«اíĤאĳĈن»،  ĺאء،  اõĩıĤة  ïÖÍÖال  «اíĤאĳĻĈن»،  وóĜئ  Đ×אس.   īÖا  īĐ اóýĩĤכĳن؛ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Ancak,  İbn Abbas “el-Hātûn da ne demek? Hepimiz adım atıyoruz!..” demiş-
tir.1  Ebu’l-Esved ed-Düelî (v. 69/688),  İbn Abbas’ın şöyle dediğini nakleder: 
“el-Hātûn da ne? O ancak el-hātıûn (günahkârlar)dır. es-Sābûn da ne? Bu da 
es-Sâbiûn (Sābiîler)dir!” Bununla birlikte, el-hātûn (adım atanlar); “Allah’ın 
sınırlarını çiğneyerek hakkı atlayıp bâtıla geçenler” şeklinde anlaşılabilir. 

38. İmdi; yemin ederim görebildiklerinize 
39. ve göremediklerinize… ki; 

[1880] Bu, tam bir ihâta ve şumûl ile var olan her şeye, bütün varlıklara 
yemindir; çünkü varlıklar görünen ve görünmeyen olmak üzere bu iki kısmın 
dışına çıkamazlar. Görünen ve görünmeyen şeylerin dünya ve âhiret, cisim-
ler ve ruhlar, insanlar ve cinler, yaratıklar ve Yaratan, görünen nimetler ve 
görünmeyen nimetler olduğu da söylenmiştir.

40. o, gerçekten değerli bir elçinin sözüdür. 
41. Bir şair sözü değildir... -Ne de az iman ediyorsunuz!- 
42. Bir kâhin sözü de değildir... -Ne de az düşünüyorsunuz!- 

[1881] “O” Kur’ân, “gerçekten değerli bir elçinin”, elçiliğinin bir gereği 
olarak Allah katından alıp okuduğu bir “sözdür.” (Ey müşrikler!) Sizin iddia 
ettiğiniz gibi o, “bir şair sözü de değildir, bir kâhin sözü de!..”

[1882]  [“Ne de az!” ifadesinde] “azlık” hiçlik anlamında kullanılmıştır; yani 
hiç inanmıyorsunuz ve hiç düşünmüyorsunuz. Mâna şöyledir: Siz ne inkâr-
cı, ne gafil insanlarsınız!..

43. Âlemlerin Rabbi’nden indirilmektedir. 

] 1883[ ģĺõĭÜ ifadesi, hüve tenzîlun (o, indirilmektedir) demektir ve 
Kur’ân’ın, Âlemlerin Rabbi’nden Elçi’ye indirilmiş olan ve Elçi tarafından 
okunan bir söz olduğunu beyan etmektedir. [ģĺõĭÜ kelimesini]  Ebu’s-Simâl, 
nuzzile tenzîlen (parça parça indirildi) anlamında tenzîlen okumuştur. “De-
ğerli Elçi”den maksadın  Cebrâil aleyhisselâm olduğu da söylenmiştir; fakat 
“Bir şair sözü değildir.” [41] ifadesi, maksadın Hz. Muhammed (s.a.) oldu-
ğuna delâlet etmektedir; çünkü maksat, Hz. Muhammed’in şair ve kâhin 
olmayıp Allah’ın elçisi olduğunu ispat etmektir.

44. Şayet (o elçi) bazı sözler uydurup da Bize mâl etmeye kalksaydı; 
45. onu sağ elimizle (güçlü biçimde) yakalardık; 

1 Muhtemelen, kelimenin ةĳĉì (adım) kökünün ism-i fâ‘iliyle karışma riski olduğunu, bu tür kelime-

lerde fasih telaffuzun esas alınması gerektiğini anlatmak istemektedir. Arap dilinde Hemze’ye bu tür 

ıskat muamelelerinin yapıldığı çok örnek bulunmaktadır. Pîrimizin söylemek istediği, bunun Kur’ân-ı 

azimuşşan gibi fasih bir metne yakışmadığıdır. / ed.
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وīĐ اĐ īÖ×אس: Ĩא اíĤאĳĈن؟ כĭĥא ĳĉíĬ! وروى įĭĐ أĳÖ اĳøŶد اïĤؤĨ :ĹĤא اíĤאĳĈن؟ 
إĩĬא ĳİ اíĤאĳÑĈن! Ĩא اāĤאĳÖن؟ إĩĬא ĳİ اāĤאĳÑÖن! وĳåĺز أن óĺاد: اĳĉíÝĺ īĺñĤن 

. Ʃųود اïè وّنïđÝĺو ،ģĈא×Ĥا ĵĤإ ěéĤا

٣٨-﴿ŻĘَ أĩَÖِ ħُùِĜُْא óُāِ×ُْÜونَ﴾ 
٣٩-﴿وĨََא óُāِ×ُْÜ źونَ﴾

]١٨٨٠ [ īĨ óíÜج   ź ıĬŶא   ،ÙĈאèŸوا اĳĩýĤل   ĵĥĐ כıĥא  ÖאĻüŶאء  إùĜאم   ĳİ
 ÷ĬŸوا واŶرواح،  واùäŶאم  واóìŴة،  اĻĬïĤא   :ģĻĜو  .óā×Ĩ  óĻĔو  óā×Ĩ īĻĩùĜ؛ 

.ÙĭĈא×Ĥة واóİאčĤا ħđĭĤوا ،ěĤאíĤوا ěĥíĤوا ،īّåĤوا

﴾ħٍĺóَِلٍ כĳøَُلُ رĳْĝَĤَ įُƪĬِ٤٠-﴿إ
٤١-﴿وĨََא ĳْĝَÖِ ĳَİُلِ üَאĨَ ŻĻĥِĜَ óٍĐِא ĳُĭĨِËُْÜنَ﴾

٤٢-﴿وĳْĝَÖِ źَلِ כَאĨَ ŻĻĥِĜَ īٍİِא ñَÜَכóُƪونَ﴾

]١٨٨١ [ ÙĤאøóĤا įäو ĵĥĐ įÖ ħĥכÝĺو įĤĳĝĺ أي {ħٍĺóَِلٍ כĳøَُلُ رĳْĝَĤَ} آنóĝĤا اñİ إن
. {وĨََא ĳْĝَÖِ ĳَİُلِ üَאóٍĐِ} وź כאīİ כĩא ĳĐïÜن.  Ʃųا ïĭĐ īĨ

Ĩא ] ١٨٨٢[  :ĵĭđĩĤوا  .ÙÝ×Ĥأ ñÜכóون   źو ĳĭĨËÜن   ź أي  اïđĤم،   ĵĭđĨ  ĹĘ  ÙĥĝĤوا
!ħכĥęĔא أĨو ħכóęأכ

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا īْĨِ ģٌĺõِĭْÜَ﴿-٤٣

رَبِّ ] ١٨٨٣[  īْĨِ} įĻĥĐ؛  õĬل  رĳøل  ĳĜل   įĬŶ ĻÖאĬًא  ģĺõĭÜ؛   ĳİ أي   {ģٌĺõِĭÜَ}
 ģĺó×ä ħĺóכĤل اĳøóĤا :ģĻĜو .ŻًĺõĭÜ ل ِõّĬ أي ،«ŻًĺõĭÜ» אلĩùĤا ĳÖأ أóĜو .{īَĻĩِĤَאđَĤْا
 ĵĥĐ ĵĭđĩĤنّ اŶ :Ṡ  ïĩéĨ įĬأ ĵĥĐ ģĻĤد {óٍĐِאüَ ِلĳْĝَÖِ ĳَİُ אĨََو} įĤĳĜم، وŻùĤا įĻĥĐ

.īİכא źو óĐאü ź ،لĳøر įĬאت أ×àإ

﴾ģِĺِאوĜََŶا ăَđْÖَ אĭَĻْĥَĐَ َل ƪĳĝَÜَ ĳْĤََ٤٤-﴿و
﴾īِĻĩِĻَĤْאÖِ įُĭْĨِ אĬَñْìََŶ﴿-٤٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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46. sonra da şahdamarını kopartırdık!.. 

[1884] Takavvul, söz uydurmak demektir. Söz uyduran bunu yaparken 
sanki kendini biraz yormakta ve zorlamaktadır.1 Uydurulmuş sözleri, kü-
çük ve değersiz görmek için ekāvîl diye isimlendirilmiştir; tıpkı e‘âcîb (şa-
şılacak şeyler) ve edāhîk (gülünç şeyler) kelimelerindeki gibi. Ekāvîlin kavl 
kökünün uf‘ûle kalıbında bir kelime olduğu anlaşılmaktadır.

[1885] Mâna şöyledir: Eğer elçi, kendisine söylemediğimiz bir sözü bizim 
söylediğimizi iddia ederse, -kralların, kendileri adına yalan uyduranları hışım 
ve intikamla çarçabuk öldürdükleri gibi- onu kesinlikle ölüme mahkûm eder-
dik! Onun öldürülmesi, daha korkunç olması için, sabran öldürme şeklinde 
tasvir olunmuştur ki bu, kişinin elinden yakalanıp boynunun vurulmasıdır. 
Âyette sol el değil özellikle sağ el (īĻĩĻĤאÖ) zikredilmiştir; çünkü cellat, öldürece-
ği kişinin kafasına vurmak isterse onu sol elinden yakalar. Eğer göstere göstere 
kılıçla onun boynunu vurmak isterse -ki kılıcı göre göre öldürüleceği için, bu 
ona daha ağır gelir- onu sağ elinden yakalar. Buna göre, īَĻÜĳĤا įĭĨ אĭđĉَĝَĤَ ifade-
si nasıl -açıkça- le-kata‘nâ vetînehû (onun şahdamarını koparırdık) anlamına 
geliyorsa, īĻĩĻĤאÖ įĭĨ אĬñìَŶَ ifadesi de le-eheznâ bi-yemînihî (onu sağ elinden yaka-
lardık) anlamında olur. el-Vetîn, kalbin ana damarı yani şahdamarı demektir 
ki o koparıldığı zaman sahibi derhal ölür.

لَ) [1886] ƪĳĝَÜَ ĳĤََو) meçhul olarak ve lev tukuvvile2 şeklinde de okunmuştur.

47. Ve hiçbiriniz onu engelleyemezdi!
48. Bu, gerçekten müttakiler için bir öğüttür. 
49. İçinizde, yalanlayanlar olduğunu elbette bilmekteyiz! 

] 1887[ īĺõäאè (koruyucular/engelleyiciler) ifadesinin, ïٍèأ (hiç kimse) 
kelimesinin sıfatı olarak geldiği söylenmiştir; çünkü ïٍèأ burada çoğul anla-
mında kullanılmıştır. ïٍèأ kelimesi umumi nefy için gelen bir isimdir; onda 
tekil, çoğul, müzekker ve müennes eşittir. Tıpkı įĥøُُر īĨ ïٍèَأ īĻÖ ق ِóّęĬ ź (“Biz 
O’nun elçilerinden hiçbirini diğerinden ayırmayız.” [Bakara 2/285]) ve ƪīÝُùْĤَ 
-Siz herhangi bir kadın gibi değilsiniz!” [Ah [!Ey Peygamber eşleri]“) כīĨ ïٍèَÉ اùِّĭĤאء

zâb 33/32]) âyetlerindeki gibi. 

] 1888[ įĭĐ (onu)’daki zamir öldürme fiiline râcidir; yani hiçbiriniz onun 
ölmesini engelleyemez, ölümü ondan defedemezdiniz! Veya Peygamber’e 
râcidir; yani öldürenin onu öldürmesini engelleyemez, onunla katilinin 
arasına giremezdiniz. Hitap bütün insanlaradır. 

1 Müfessir, neden tefe‘‘ul kalıbı kullanıldığını açıklamaktadır; bu kalıpta ilgili fiilin “aşama aşama ve zor-

lanarak” yapıldığı anlamı bulunmaktadır. / ed.

2 Yani “Bizim ağzımızdan bazı sözler uydurulsaydı…” / ed.
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﴾īَĻÜِĳَĤْا įُĭْĨِ אĭَđْĉَĝَĤَ ƪħُà﴿-٤٦

]١٨٨٤ [ ÙĤĳĝÝĩĤال اĳĜŶا ĵĩøو .ģđÝęĩĤا īĨ אęًĥכÜ įĻĘ نŶ ،لĳĝĤאل اđÝĘل اĳّĝÝĤا

 īĨ ÙĤĳđĘأ ďĩä אıĬÉכ، כĻèאĄŶوا ÕĻäאĐŶכ: اĤĳĝا، כóًĻĝéÜא وıÖ اóًĻĕāÜ ģĺאوĜأ

اĳĝĤل.

واĵĭđĩĤ: وĳĤ ادĭĻĥĐ ĵĐא ÑًĻüא ĭĥÝĝĤ įĥĝĬ ħĤאه óً×Āا، כĩא ģđęĺ اĳĥĩĤك ] ١٨٨٥[

ĻĤכĳن   įÜرĳāÖ  ó×āĤا  ģÝĜ ĳّāĘر  واĝÝĬźאم،   ćíùĤאÖ  ÙĥäאđĨ  ħıĻĥĐ Ýĺכñب   īĩÖ

أĳİل: وĳİ أن ïĻÖ ñìËĺه وóąÜب رįÝ×Ĝ. وÿì اīĐ īĻĩĻĤ اùĻĤאر Ŷن اÝĝĤאل إذا 

 įéęכĺ ه وأنïĻä ĹĘ įđĜĳĺ אره، وإذا أراد أنùĻÖ ñìאه أęĜ ĹĘ بóąĤا ďĜĳĺ أراد أن

 įُĭْĨِ אĬَñْìََŶ} ĵĭđĨو įĭĻĩĻÖ ñìأ ėĻùĤا ĵĤه إóčĭĤ رĳ×āĩĤا ĵĥĐ ïüأ ĳİو ،ėĻùĤאÖ

 .īĻّÖ اñİو ،įĭَĻÜא وĭđĉĝĤ {īَĻÜِĳَĤْا įُĭْĨِ אĭَđْĉَĝَĤَ} įĤĳĜ א أنĩכ  .įĭĻĩĻÖ אĬñìŶ {īĻĩĻĤאÖ

.į×èאĀ אتĨ ďĉĜ ؛ إذاïĺرĳĤا ģ×è ĳİو ،ÕĥĝĤאط اĻĬ īĻÜĳĤوا

ل»، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.] ١٨٨٦[ ِĳّĝÜ ĳĤئ «وóĜو

﴾īَĺõِäِאèَ įُĭْĐَ ïٍèََأ īْĨِ ħُْכĭْĨِ אĩَĘَ﴿-٤٧

﴾īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ٌةóَِכñْÝَĤَ įُƪĬِ٤٨-﴿وَإ

﴾īَĻÖِ ِñَّכĨُ ħُْכĭْĨِ ƪَأن ħُĥَđْĭَĤَ אƪĬِ٤٩-﴿وَإ

]١٨٨٧ [ ħøا ĳİو ،ÙĐאĩåĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ؛{ïٍèَأ} ėĀو ĹĘ {īَĺõِäِאèَ} ģĻĜ

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .ßĬËĩĤوا óכñĩĤوا ďĩåĤوا ïèاĳĤا įĻĘ אĺًĳÝùĨ אمđĤا ĹęĭĤا ĹĘ ďĝĺ

ùَאءِ} [اõèŶاب: ٣٢].  ِّĭĤا īَĨِ ïٍèََÉَכ ƪīÝُùْĤَ} ،[ة: ٢٨٥óĝ×Ĥا] {įِĥِøُُر īْĨِ ïٍèََأ īَĻْÖَ ُقóّęَُĬ ź}

واģÝĝĥĤ {įُĭْĐَ} ĹĘ óĻĩąĤ، أي ïĝĺ źر أĭĨ ïèכħ أن õåéĺه īĐ ذĤכ ] ١٨٨٨[

.įĭĻÖو įĭĻÖ اĳĤĳéÜو ģÜאĝĤا įĭĐ واõåéÜ رون أنïĝÜ ź أي ، Ʃųل اĳøóĤ ؛ أوįĭĐ įđĘïĺو

٥

١٠

١٥
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[1889] Burada [yani “hiçbiriniz onu engelleyemezdi” ifadesinde] hitap bütün 

insanlaradır. Tıpkı “İçinizde, yalanlayanlar olduğunu elbette bilmekteyiz!” 

âyetinde olduğu gibi -ki yalanlamaya karşı bir tehdittir!- Ancak hitabın 

Müslümanlara olduğu da söylenmiştir; ancak bundan ileride bazı Müslü-
manların Kur’ân’ı inkâr edecekleri anlamı çıkar!

50. İnkârcı nankörler için bir pişmanlık kaynağıdır o... 

] 1890[ įƪĬإ (o)’daki zamirle Kur’ân kastedilmektedir. Kur’ân’ı inkâr eden-

ler ve yalanlayanlar, onu tasdik edenlere verilen mükâfatı gördüklerinde 

Kur’ân onlar için bir pişmanlık kaynağı olacaktır. Veya zamir tekzibe (ya-

lanlama) râcidir.

51. Şüphesiz, kesin bir gerçektir o... 

[1891] “Şüphesiz kesin bir gerçektir o” Kur’ân. Tıpkı “O gerçekten, 

hakkıyla âlimdir.” sözündeki gibi. Mâna şöyledir: Kur’ân yakînin, gerçeğin 

aynıdır, ta kendisidir.

52. O hâlde, tenzih ve takdis et ulu Rabbinin ismini.

[1892] Allah’ı, Azîm (ulu) ismini anarak tesbih et; yani sübhânellāh di-

yerek. Sana vahyedip seni (elçiliğe) ehil kıldığı için de bir şükür olmak üzere 

O’na kulluk et.

[1893] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Hâkka sûresini 

okursa Allah onun hesabını kolaylaştırır, kolay bir şekilde hesaba çeker.”
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]١٨٨٩ [ {īَĻÖِñَّכĨُ ħُْכĭْĨِ ƪَأن ħُĥَđْĭَĤَ אƪĬِوَإ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ כĤñאس. وכĭĥĤ אبĉíĤوا

Ĭאøًא   ħıĭĨ أن   :ĵĭđĩĤوا īĻĩĥùĩĥĤ؛  اĉíĤאب   :ģĻĜو  .ÕĺñכÝĤا  ĵĥĐ إđĺאد   ĳİو

Ļøכóęون ÖאóĝĤآن.

﴾īَĺóِĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ ٌةóَùْéَĤَ įُƪĬِ٥٠-﴿وَإ

{وَإįُƪĬِ} اóĝĥĤ óĻĩąĤآن {óَùْéَĤَةٌ} ĵĥĐ اĤכאįÖ īĺóĘ اĩĤכįĤ īĻÖñ إذا رأوا ] ١٨٩٠[

.ÕĺñכÝĥĤ ؛ أوįÖ īĻĜïāĩĤاب اĳà

﴾īِĻĝِĻَĤْا ƫěéَĤَ įُƪĬِ٥١-﴿وَإ

]١٨٩١ [ ïّäو  ،ħĤאđĤا  ěè  ħĤאđĤا  ĳİ כĤĳĝכ:   ،īĻĝĻĤا  ěè  īُĻĝĻĤا اóĝĤآنَ  وإن 

.īĻĝĻĤا ăéĨو ،īĻĝĻĤا īĻđĤ :ĵĭđĩĤوا .ħĤאđĤا

﴾ħِĻčِđَĤِّْכَ اÖَر ħِøْאÖِ çْ ِ×ّùَĘَ﴿-٥٢

üכóًا ] ١٨٩٢[ واï×Đه  ؛  Ʃųا é×øאن   :įĤĳĜ  ĳİو اħĻčđĤ؛   įĩøا  óכñÖ  Ʃųا  {çْ ِ×ّùَĘَ}

Ĩ ĵĥĐא أĥİכ īĨ įĤ إéĺאįÐ إĻĤכ.

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اéĤאè ÙĜאį×ø اùè ƩųאÖًא óًĻùĺا.] ١٨٩٣[

٥

١٠



MA‘ÂRİC SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 44 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. Öyle kesin bir azap istedi ki isteklisi 
2-3. bütün isteklerin katına çıkarıldığı Allah’tan [istedi]; inkârcı 

nankörlerin başına mutlaka patlar, hiç kimse onu bertaraf edemez! 
4. Oysa (istekleri O’na çıkaran) melekler ve Rûh, O’na öyle bir 

günde çıkmaktadırlar ki (dünya hesabı ile) elli bin sene sürmektedir.
[1894] Seele (sordu) fiiline zımnen de‘â (çağırdı, istedi) anlamı verilerek, 

onun gibi geçişli yapılmıştır. Âdeta “bir şeyi istedi, talep etti” anlamında 
de‘â bi-kezâ sözünde olduğu gibi de‘â dâ‘in bi-‘azâbin vâkı‘in (İstekli biri, ba-
şına kesin bir azabın inmesini istedi!) buyrulmaktadır. Tıpkı “Her meyveyi 
güvenle isteyebilmektedirler (نĳĐُïĺَ) orada.” [Duhân 44/55]) âyetindeki gibi. 

[1895]  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre bu şahıs; “Ey Allah! Bu 
(Kur’ân) gerçekten senin katındansa, üzerimize gökten taş yağdır ya da bize 
can yakıcı bir azap getir!” [Enfâl 8/32] diyen   Nadr b. el-Hâris’tir. Âyette bah-
sedilen kişinin Peygamber (s.a.) olduğu da söylenmiştir; yani azabın kâfir-
lerin başına bir an önce inmesini istemişti. 

[1896] Âyet sâle sâilun şeklinde de okunmuştur. Bu, iki şekilde açıkla-
nabilir: Birincisi; suâl kökünden gelmesidir ki bu  Kureyş lugatıdır.  Kureyş, 
[Hemze’siz] selte (sordun), tesâlu (soruyorsun), ve humâ yetesâyelâni (ikisi soru-
yor) diye konuşurlardı. İkincisi; seyelân kökünden gelmesidir ki  İbn Abbas’ın 
âyeti sâle seylun (bir sel aktı) şeklinde okuması bu vechi desteklemektedir. Seyl, 
sâil (akan) anlamında bir masdardır; ğavr kelimesinin ğâir (batan) anlamın-
da masdar olması gibi ki mâna “Azap vadisi onların üzerine patladı, hepsini 
sürükleyip götürdü, helâk etti!” şeklinde olur.  Katâde’den (v. 117/735) şöy-
le nakledilmiştir: Bir kimse, Allah’ın azabının kimin başına ineceğini merak 
etti, sordu da bunun üzerine bu âyet nazil oldu. Bu veche göre seele fiiline 
‘uniye (önem verdi, meşgul oldu)  ve ihtemme (ilgilendi) anlamı içirilmiştir. 

[1897] ŞayetŞayet “(‘İnkârcı nankörlerin başına’ anlamındaki) īĺóĘכאĥĤ kelimesi 
hangi fiile bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  (لÉø’nin de‘â anlamında olduğunu 
savunan) ilk görüşe göre, sıfat olarak ابñĐ’a bağlıdır; yani inkârcı nankörlerin 
başına mutlaka gelecek olan kesin bir azap. Veya de‘âya bağlıdır; yani inkârcı 
nankörler için […] bir azap istedi. Yahut ďĜوا’e bağlıdır; yani inkârcı nankörler 
yüzünden gelecek bir azap. İkinci görüşe göre ise bu, sorana/isteyene cevap 
olarak gelen başlangıç cümlesidir; yani azap kâfirlerin başına gelecektir. 
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ĳøرة اđĩĤאرج

ĨכÙĻ وآĺאıÜא ٤٤

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ďٍĜِابٍ وَاñَđَÖِ ģٌÐِאøَ ََلÉøَ﴿-١

ِ ذِي اđَĩَĤْאرِجِ﴾ Ʃųا īَĨِ ďٌĘِدَا įُĤَ ÷َĻْĤَ īَĺóِĘِכَאĥْĤِ﴿-٢-٣

﴾Ùٍĭَøَ ėَĤَْأ īَĻùِĩْìَ ُارُهïَĝْĨِ َمٍ כَאنĳْĺَ ĹĘِ įِĻْĤَِوحُ إ ƫóĤوَا ÙَُכÐِŻĩَĤْجُ اóُđْÜَ﴿-٤

{ñَđَÖِابٍ ] ١٨٩٤[ داع  دĐא   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،įÝĺïđÜ ïّđĘي  دĐא،   ĵĭđĨ {Éøَلََ}   īĩĄ

 ِģُّכÖِ אıَĻĘِ َنĳĐُïْĺَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨو .į×ĥĈو ĵĐïÝøا، إذا اñכÖ אĐכ: دĤĳĜ īĨ {ďٍĜِوَا

ĘَאכÙٍıَِ} [اìïĤאن: ٥٥].

وīĐ اĐ īÖ×אس رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא: ĳİ اīÖ óąĭĤ اóéĤث. Ĝאل: {إنْ כَאنَ ] ١٨٩٥[

ĩَאءِ أوِ اĭَÝِÐْא ñَđَÖِابٍ أħٍĻĤَِ} [اęĬŶאل:  ƪùĤا īَĨِ ًאرَةåَèِ אĭَĻْĥَĐَ óْĉِĨْÉĘَ َكïِĭْĐِ īْĨِ ƪěéَĤْا ĳَİُ اñَİ

 .īĺóĘכאĥĤ ابñđÖ ģåđÝøا ،Ṡ  Ʃųل اĳøر ĳİ :ģĻĜ٣٢]. و

]١٨٩٦ [ ÙĕĤ Ĺİال وËùĤا īĨ نĳכĺ א أنĨ؛ إīĻıäو ĵĥĐ ĳİو ،«ģٌÐאø אلø» ئóĜو

 īÖاءة اóĜ هïĺËĺن. وŻĻùĤا īĨ نĳכĺ ن؛ وأنŻĺאùÝĺ אĩİאل، وùÜ Ûĥø :نĳĤĳĝĺ ،ûĺóĜ

 :ĵĭđĩĤوا .óÐאĕĤا ĵĭđĩÖ رĳĕĤכא ،ģÐאùĤا ĵĭđĨ ĹĘ رïāĨ ģĻùĤوا ،«ģĻø אلø» אس×Đ

 Ʃųاب اñĐ īĐ ģÐאø لÉø :אدةÝĜ īĐو .ħıכĥİوأ ħıÖ ÕİñĘ ابñĐ وادي ħıĻĥĐ ďĘïĬا

.ħÝİوا ĹĭĐ ĵĭđĨ īĩąĨ įäĳĤا اñİ ĵĥĐ {َلÉøَ}و .ÛĤõĭĘ “؟ďĝĺ īĩÖل وõĭĺ īĨ ĵĥĐ”

]١٨٩٧ [ ģāÝĨ وّلŶل اĳĝĤا ĵĥĐ ĳİ :ÛĥĜ ؟{īَĺóِĘِכَאĥْĤِ} įĤĳĜ ģāÝĺ ħÖ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĺóĘכאĥĤ دĐא  أي   ،ģđęĤאÖ أو  ĥĤכאīĺóĘ؛   īÐכא  ďĜوا ñđÖاب  أي   ،įĤ  ÙęĀ Öـ{ñَĐَابٍ} 

ïÝ×Ĩأ  כŻم   ĳİ  ĹĬאáĤا  ĵĥĐو  .ħıĥäŶ Ĭאزل  ñđÖاب  أي   ،{ďٍĜِوَا}ـÖ أو  واďĜ؛  ñđÖاب 

.īĺóĘכאĥĤ ĳİ أي ،ģÐאùĥĤ ابĳä

٥

١٠

١٥
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[1898] “Peki, Ʃųا īَĨِ (Allah’tan) ifadesi nereye bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
“ďĜوا’e bağlıdır; yani azap Allah katından gelecektir. Veya ďĘدا’e bağlıdır. Buna 

göre mâna şöyle olur: O azabın vakti geldiğinde ve hikmet onun vukuunu 

gerektirdiğinde Allah tarafından onu engelleyecek hiçbir şey olmayacaktır.

] 1899[ اđĩĤאرج .đĨَ ma‘recin çoğuludurאرج  ”basamak basamak çıkılan“ ذي 

demektir. Sonra bu basamakları, onların yükseklik ve yücelik bakımından 

durumlarını vasfederek şöyle buyurdu: “Melekler ve ruh O’na”, O’nun 

Arş’ına, emirlerinin kendisinden indiği yere “öyle bir günde çıkmaktadırlar 

ki” miktarı, insanların dünya hesabı ile saydıkları elli bin yıl kadardır. Rûh, 

 Cibrîl’dir (a.s.); fazileti sebebiyle onu tek olarak zikretmiştir. Şu da söylen-

miştir: “Melekler insanlar üzerinde koruyucu/denetçi oldukları gibi bu rûh 

da melekler üzerinde koruyucu/denetçi varlıklardır.”

] 1900[  e bağlı olup mâna şöyledir: Bu’واĳĺ ĹĘ (öyle bir günde ki) ifadesi, ďٍĜِمٍ

azap öyle uzun bir günde vuku bulacaktır ki onun uzunluğu sizin yıllarınıza 

göre elli bin yıl sürecektir. İşte o gün kıyâmet günüdür.1 O günün bu kadar 

uzun olması (mecazdır;) kâfirler hakkında son derece zor ve şiddetli olmasın-

dan dolayıdır. Veya o gün gerçekten elli bin yıl olacaktır. Denilmiştir ki kıya-

met gününde elli aşama olacak ve her aşama bin yıl sürecektir. Bu uzun günün 

mümine yansıması ise öğlen ile ikindi arası kadar kısa bir zaman olacaktır.

5. O hâlde, sabret güzel bir sabırla... 

[1901] ŞayetŞayet “O hâlde sabret.’ ifadesi nereye bağlıdır?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: “İstedi bir isteklisi” [1] ifadesine bağlıdır; çünkü (müşriklerin) 

azapla kendilerinden intikam alınmasını istemeleri, Peygamber’le (s.a.) alay 

etmek ve vahyi yalanlamak düşüncesiyle gerçekleşmekte idi. Bu ise Pey-

gamber’i (s.a.) üzüyor, canını sıkıyordu. İşte, bu sebeple sabretmesi emre-

dildi. Aynı şekilde, azabın kimin başına geleceğini soran kimse -yani  Mekke 

kâfirlerinden biri- bunu sadece inatla ve eziyet etme düşüncesiyle sormakta 

idi. [Ancak] sâle sâilun veya seylun şeklinde okuyana göre de mâna şöyle olur: 

Azap gelmiş sayılır! -Çünkü vukuu yaklaşmıştır.- Sen de intikam almaya 

yaklaşmışsın demektir.

1 Müfessirin kelimeyi جóđÜ yerine ďĜوا’e bağlayarak konuyu âhirete havâle etmesi isabetli gözükmüyor; 

zira burada müşriklerin bıktırıcı ‘azap / mu‘cize’ isteklerine [ve müminlerin, ‘yardım’ taleplerine] neden 

cevap verilmediği anlatılıyor ve Peygamber’e ‘güzelce sabretmesi’ telkin ediliyor… אرجđĩĤذي ا (kendisine 

50,000! yılda ulaşılan ‘basamaklar sahibi’) tabiri bu tür dua ve isteklerin Yüce Allah’ın katına kolay 

kolay yükselmediğini göstermektedir. Fâtır 35/10 vb. âyetlere göre; Allah’tan başkasına dua edilmez; 

ama duaları O’nun katına yükseltecek olan da sâlih ameldir; yani ilgili duanın kabul edilmesini sağlayan 

amel, iş, çaba ve eylemler. Bunlar bulunmadığı takdirde sözkonusu basamakların aşılması, yani duanın 

kabul edilmesi çok zordur. / ed.
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]١٨٩٨ [ ďĜأي وا ،{ďٍĜِوَا}ـÖ ģāÝĺ :ÛĥĜ ؟ģāÝĺ ħÖ { Ʃųا īَĨِ} įĤĳĝĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙĩכéĤا Û×äوأو įÝĜאء وä إذا įÝıä īĨ ďĘدا įĤ ÷ĻĤ :ĵĭđĩÖ ؛{ďٍĘِدَا}ـÖ ه، أوïĭĐ īĨ

.įĐĳĜو

]١٨٩٩ [ ïđÖو  ïĐאāĩĤا  ėĀو  ħà óđĨج.   ďĩä ،ïĐאāĩĤا ذي  اđَĩَĤْאرِجِ}  {ذِي 

 ßĻèو  įüóĐ  ĵĤإ  {įِĻْĤَِإ واóĤوح   ÙכÐŻĩĤا ĝĘאل: {óُđْÜَجُ  واźرęÜאع   ĳĥđĤا  ĹĘ ïĨاİא 

 ïđĺ אĩĨ {Ùٍĭَøَ ėَĤَْأ īَĻùِĩْìَ} ةïĨ ارïĝĩכ {ُارُهïَĝْĨِ َمٍ כَאنĳْĺَ ĵĘِ} هóĨأوا įĭĨ ć×ıÜ

 Ùčęè ħİ ěĥì وحóĤا :ģĻĜو .įĥąęÖ هõĻĩÝĤ دهóĘم، أŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä وحóĤאس. واĭĤا

ĵĥĐ اÐŻĩĤכÙ، כĩא أنّ اÐŻĩĤכĵĥĐ Ùčęè Ù اĭĤאس.

وģđä ïĜ {ĳْĺَ ĵĘِمٍ} ÙĥĀ īĨ {وَاďٍĜِ}، أي ĳĺ ĹĘ ďĝĺم ïĝĨ ģĺĳĈارُه ] ١٩٠٠[

 ĵĥĐ įÜïّýĤ įĤ ÙĤאĉÝøن اĳכĺ א أنĨ؛ إÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĳİو ،ħכĻĭø īĨ Ùĭø ėĤن أĳùĩì

 ،Ùĭø ėĤأ īĈĳĨ ģא כĭًĈĳĨ نĳùĩì įĻĘ :ģĻĜ .כĤñכ ÙĝĻĝéĤا ĵĥĐ įĬŶ אĨאر، وإęכĤا

.óāđĤوا óıčĤا īĻÖ אĩכ źإ īĨËĩĤا ĵĥĐ כĤر ذïĜ אĨو

﴾ŻًĻĩِäَ اóً×ْĀَ óْ×ِĀْאĘَ﴿-٥

Ŷنّ ] ١٩٠١[ [١]؛   {ģٌÐِאøَ Öـ{ـÉùَلَ   :ÛĥĜ {Ęَאóْ×ِĀْ}؟   įĤĳĜ  ěĥđÝĺ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÕĺñכÝĤوا  Ṡ   Ʃųا ĳøóÖل  اõıÝøźاء   įäو  ĵĥĐ כאن  إĩĬא  ÖאñđĤاب   óāĭĤا اåđÝøאل 

ÖאĹèĳĤ. وכאن ذĤכ ĩĨא óåąĺ رĳøل اÖ óĨÉĘ ،Ṡ  ƩųאįĻĥĐ ó×āĤ، وכĤñכ Éø īĨل 

īĐ اñđĤاب ĩĬÍĘ ،ĳİ īĩĤא Éøل ěĺóĈ ĵĥĐ اÛĭđÝĤ، وכאن īĨ כęאر ĨכÙ. وóĜ īĨأ 

 ÛĘאرü  ïĝĘ  ó×ĀאĘ  -įĐĳĜو اñđĤاب -óĝĤب  äאء  ĭđĩĘאه:   ،«ģٌĻø» أو  «ģÐאø «øאل 

اĝÝĬźאم.

٥

١٠

١٥
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6. Onlar bunu tamamen uzak görüyorlar; 
7. Biz ise ‘yakın’ görüyoruz onu!.. 
8. O gün ki gök, dipte kalan yağ tortusu gibi olur.
9. Dağlar ise (savrulmuş) yün gibi... 

] 1902[ įĬوóĺ (‘o’nu görüyorlar) kelimesindeki zamir vuku bulacak azaba 

 kelimesine bağlayana göre ise kıyâmet واĳĺ ĹĘ (öyle bir günde) ifadesini, ďٍĜمٍ-

gününe- râcidir; yani imkânsız olduğu düşüncesiyle onu tamamen uzak 

görüyorlar. Biz ise onu yakın ve kudretimiz için kolay görüyoruz; o, bizim 

için asla uzak ve imkânsız değildir. “Uzak” kelimesiyle mümkün oluş ba-

kımından uzak; “yakın” kelimesiyle yine mümkün oluş bakımından yakın 

kastedilmiştir.

] 1903[  ĺóĜ (yakın) kelimesi ileً×א ĳĺ (o gün ki) bir önceki âyette geçenمَ

mansūbdur; yani o günde böyle bir azabın gelmesi mümkündür; asla im-

kânsız değildir. Veya ďٍĜوا kelimesinin delâletiyle gizli bir yeka‘u (vuku bulur) 

fiili ile mansūbdur. Yahut göğün “dipte kalan yağ tortusu gibi” olacağı o 

günde şunlar şunlar gerçekleşir. Veya ٍمĳĺ  ĹĘ’i ďٍĜوا kelimesine bağlayanlara 

göre buradaki َمĳĺ kelimesi, ٍمĳĺ ĹĘ’deki yevmden bedeldir. 

[1904] O gün gök, yağın dibine çöken tortusu, posası gibi olacaktır. 

İbn  Mes‘ûd’a göre o gün gök, renkten renge girmesi itibariyle erimiş gümüş 

gibi olacaktır.

[1905] “(Savrulmuş) yün gibi” yani değişik renklerle boyanmış olacak-

tır; çünkü dağlar “muhtelif renklerde; bembeyaz, kızıl yollar ve simsiyah sarp 
kayalıklar” [Fâtır 35/27] hâlindedir. Bu dağlar, darmadağın olup havada uçu-

şunca, rüzgârın savurduğu atılmış renkli yünlere benzerler.

10. Can-ciğer hiçbir dost, can-ciğer bir dostunu sor(a)maz;
11. Birbirlerine gösterildikleri hâlde hem de... Mücrim, o günün 

azabından kurtulmak için fidye vermek ister oğullarını,
12. hayat arkadaşını, kardeşini, 
13. kendisini sahiplenen sülalesini,
14. hatta yeryüzünde kim varsa hepsini... ki sonunda kendisini 

kurtarabilsin. 

[1906] Hiçbir dost diğerine “Nasılsın?” diye sor(a)maz ve onunla ko-

nuş(a)maz; çünkü her birinin, onu başkasının hâlini sorup soruşturmaktan 

alıkoyacak bir derdi vardır. 
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٦-﴿إóَĺَ ħْıُƪĬِوïًĻđِÖَ įُĬَْا﴾

٧-﴿وóَĬََاهُ ĺóِĜًَ×א﴾

﴾ģِıْĩُĤْאءُ כَאĩَ ƪùĤنُ اĳُכÜَ َمĳْĺَ﴿-٨

﴾īِıْđِĤْאلُ כَא×َåِĤْنُ اĳُכÜََ٩-﴿و

اĹĘ óĻĩąĤ {óَĺَوįُĬَْ} ñđĥĤاب اĳĤاďĜ، أو ĳĻĤم اĻĝĤאěĥĐ īĩĻĘ ÙĨ {ĳْĺَ ĹĘِمٍ} ] ١٩٠٢[
 ïĻđÖ óĻĔ אĭÜرïĜ ĹĘ אĭًĻİ {א×ًĺóِĜَ ُاهóَĬَ} īéĬ ؛ÙĤאèŸا Ùıä ĵĥĐ įĬوïđ×Ýùĺ ؛ أي{ďٍĜِاĳَـ}ـÖ

.įĭĨ ÕُĺóĝĤا ÕĺóĝĤאÖכאن، وĨŸا īĨ ïُĻđ×Ĥا ïĻđ×ĤאÖ ادóĩĤאĘ .رñđÝĨ źא وĭĻĥĐ

ÕāĬ {ĳْĺَمَ Üَכĳُنُ} Öـ{ـĺóĝً×א}، أي ĩĺכī وñđÝĺ źر ĹĘ ذĤכ اĳĻĤم. أو ] ١٩٠٣[
 ÛĻכ כאن   {ģِıْĩُĤْכَא ĩَאءُ  ƪùĤا Üَכĳُنُ  أو {ĳْĺَمَ   ،įĻĥĐ  [١]  {ďٍĜِوَا} ÙĤźïĤ  ،ďĝĺ ĩĄÍÖאر 

.{ďٍĜِوَا}ـÖ įĝĥĐ īĩĻĘ {ٍمĳْĺَ ĹĘ} īĐ لïÖ ĳİ ؛ أوÛĻوכ

{כَאģِıْĩُĤْ} כïردي اÛĺõĤ. وīĐ اĳđùĨ īÖد: כאÙąęĤ اñĩĤاıĬĳّĥÜ ĹĘ ÙÖא.] ١٩٠٤[

]١٩٠٥ [ óٌĩْèَُو  ăٌĻÖِ {ïَäُدٌ  اåĤ×אل  Ŷن  أĳĤاĬًא،  اĳ×āĩĤغ  כאĳāĤف   {īِıْđِĤْכَא}
 īıđĤا Ûı×üأ ĳåĤا ĹĘ تóĻĈو ÛùÖ ذاÍĘ ،[٢٧ :óĈאęĤا] {ٌدĳøُ ÕُĻÖِاóَĔََא وıَُĬاĳَĤْأ ėٌĥِÝَíْĨُ

.çĺóĤا įÜóĻĈ ش إذاĳĝĭĩĤا

١٠-﴿وÉùْĺَ źَلَُ ĩًĻĩِèَ ħٌĻĩِèَא﴾

﴾įِĻĭِ×َÖِ ñٍÑِĨِĳْĺَ ِابñَĐَ īْĨِ يïِÝَęْĺَ ĳْĤَ ُمóِåْĩُĤْا ƫدĳَĺَ ħْıُĬَوóُ ƪā×َُĺ﴿-١١

﴾įِĻìِوَأ įِÝِ×َèِאĀَ١٢-﴿و

﴾įِĺĳِÑُْÜ ĹÝِƪĤا įِÝِĥَĻāِĘََ١٣-﴿و

﴾įِĻåِĭُْĺ ƪħُà אđًĻĩِäَ ِرَْضŶا ĹĘِ īْĨََ١٤-﴿و

{وĩًĻĩِèَ ħٌĻĩِèَ ģُÑَùْĺَ źََא}، أي Ö įĤÉùĺ źכè ėĻאĤכ وĺ źכŶ ،įĩĥن ] ١٩٠٦[
 .ÙĤאءùĩĤا īĐ įĥĕýĺ אĨ ïèأ ģכÖ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1907] Oysa dostlar birbirlerine gösterilmekte, hiçbiri diğerine giz-
li kalmamaktadır. Dolayısıyla, birbirlerinin hâlini sormalarını engelleyen 
şey, birbirlerini görmemeleri değildir; onları bundan alıkoyan, sadece kendi 
dertlerine düşmüş olmalarıdır. [“Birbirlerine gösterildikleri hâlde hem de...” anla-

mındaki ħıĬوóُ ƪā×َُĺ ifadesi] yubsırûnehum (Onları gördükleri hâlde hem de…) 
şeklinde de okunmuştur. [“Sor[a]maz” anlamındaki ģُÑَùْĺَ ź fiili] meçhul ola-
rak lâ yus’elu (sorulmaz) şeklinde de okunmuştur; yani dosta “senin dostun 
nerede?” denmez, ondan bir şey istenmez; zira onlar birbirlerine gösterilir-
ler ve herhangi bir sual ve isteğe ihtiyaç duymazlar. 

[1908] ŞayetŞayet “ħıĬوóُ ƪā×َُĺ kelimesinin i‘râbı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: (i) 
Yeni başlamış bir ifadedir; âdeta “Can-ciğer hiçbir dost, can-ciğer bir dostunu 
sor(a)maz” buyurunca, “Belki de o, dostunu göremiyordur?” denilmiş; ona 
“onlar birbirlerine gösterilirler, fakat kendi dertleriyle uğraşmaları sebebiyle 
onların hâlini sormaya imkân bulamazlar.” denmiştir. “Peki, ħıĬوóُ ƪā×َُĺ (birbir-
lerine gösterildikleri hâlde...) ifadesinde, zamir neden çoğul yapılmış; oysa 
sözkonusu edilen sadece iki dosttur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada birbirine 
dost olan sadece iki kişi değil, birbirine dost olan her bir iki kişi kastedilmiş-
tir. (ii) ħıĬوóُ ƪā×َُĺ ifadesi, אĩًĻĩè (can-ciğer dost) kelimesinin sıfatı da olabilir; yani 
kendilerine gösterilen ve tanıtılan dostlarının hâlini soramazlar. 

] 1909[ ñٍÑĨَĳĺ [ifadesindeki َمĳĺ], mütemekkin olmayana (إذ) izâfeti sebebiy-
le Mîm’in hem cerriyle yevmiizin hem de fethasıyla yevmeizin şeklinde 
okunmuştur. [ñÑĨِĳĺ ِابñĐ terkibi] ابñĐ tenvinli, ñٍÑĨَĳĺ’in Mîm’i fethalı olarak min 
‘azâbin yevmeizin1 şeklinde de okunmuş; yani yevmeizin kelimesi ‘azâb ile 
mansūb kılınmıştır; çünkü ابñĐ ta‘zîb (azab etmek) anlamındadır.

[1910] Kendisini sahiplenen, onun kendilerine mensubiyetini söyleyen 
veya musibetlerde kendilerine sığındığı fasîlesini yani, kendilerinden fasloldu-
ğu (kollara ayrıldığı; yani türediği) sülalesini, yakın akrabalarını fidye vermek 
ister. [“ki kendisini kurtarabilsin” anlamındaki] įĻåِĭُْĺ fiili, [11. âyetteki] يïِÝَęْĺَ (fidye verir) 
fiiline atfedilmiştir; yani ister ki [bütün bu sayılan kişileri] fidye versin de sonra bu 
fidye -veya yeryüzünde kim varsa hepsi- kendisini kurtarsın! ƪħُà (sonra) edatı, 
kendisini kurtarmasının çok uzak olduğunu bildirmek için getirilmiştir; yani 
bütün bu sayılanlar elinin altında olsa ve canını kurtarmak için hepsini verse 
de sonra yaptığı bu iş kendisini kurtarsa diye boş kuruntular içine girer!.. 

Oysa bunların onu kurtarması çok uzak (imkânsız)dır!..

15. Hayır, ne mümkün!.. Çünkü o, öyle halis bir alevdir ki;
16. kavurup soyar kafa derisini!.. 

1 ñÑĨِĳĺ ِابñĐ (o günün azabından) -  ñÑĨَĳĺ ٍابñĐ (o gün, azaptan). / ed.
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]١٩٠٧ [ ħıđĭĩĺ אĩĘ ،ħıĻĥĐ نĳęíĺ ŻĘ ،אءĩèŶאء اĩّèِŶا óā×ĺ أي {ħْıُĬَوóُ ƪā×َُĺ}

 ،«ħْıُĬَوóُāِ×ُْĺ» ئóĜو .ģĔאýÝĤا ħıđĭĩĺ אĩĬא، وإąًđÖ óā×ĺ ź ħıąđÖ ّأن ÙĤאءùĩĤا īĨ

 Õĥĉĺ źכ، وĩĻĩè īĺأ :ħĻĩéĤ אلĝĺ ź ل، أيĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«ģÑùُĺ źئ «وóĜو

 .ÕĥĉĤال واËùĤا ĵĤن إĳäאÝéĺ ŻĘ ħıĬوóā×ĺ ħıĬŶ ؛įĭĨ

óُوħْıُĬَ}؟ ĳİ :ÛĥĜ כŻم ėĬÉÝùĨ، כĩĤ įĬÉא Ĝאل ] ١٩٠٨[ ƪā×َُĺ} ďĜĳĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħıĥĔאýÝĤ ħıĭכĤو ،ħıĬوóā×ĺ :ģĻĝĘ ،هóā×ĺ ź įĥđĤ :ģĻĜ {אĩًĻĩِèَ ħٌĻĩِèَ ģُÑَùْĺَ źََو}

وĩİא   {ħْıُĬَوóُ ƪā×َُĺ}  ĹĘ اóĻĩąĤان   ďĩä  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ħıĤאؤùÜ  īĨ ĩÝĺכĳĭا   ħĤ

īĻĩĻĩéĥĤ؟ ÛĥĜ: اĵĥĐ ĵĭđĩĤ اĳĩđĤم ĤכīĻĩĻĩéĤ ź ،īĻĩĻĩè ģ اīĻĭà. وĳåĺز أن 

 .ħİאĺإ īĻĘóّđĨ īĺóā×Ĩ אĩًĻĩè أي ،ÙęĀ {ħْıُĬَوóُ ƪā×َُĺ} نĳכĺ

]١٩٠٩ [ īĨو  ،īכĩÝĨ  óĻĔ  ĵĤإ  ÙĘאĄŹĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  çÝęĤوا  óّåĤאÖ  «ñÑĨĳĺ» óĜئ 

 ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬŶ ñđÖاب،   įÖאāÝĬوا  {ñٍÑِĨَĳْĺَ}  ÕāĬو {ñĐاب}   īĺĳĭÝÖ  ،ñÑĨĳĺ ñĐاب 

.ÕĺñđÜ

اĩÝĬאء ] ١٩١٠[  įĩąÜ  {įِĺĳِÑُْÜ} ؛ħıĭĐ  ģāĘ  īĺñĤا اŶدĳĬن   įÜóĻýĐ  {įِÝِĥَĻāِĘََو}

إıĻĤא، أو ĻĤאذًا ıÖא ĹĘ اĳĭĤاĵĥĐ ėĉĐ {įِĻåِĭُْĺ} .ÕÐ {ïِÝَęْĺَي}، أي ĳĺدّ ïÝęĺ ĳĤى، 

 ĵĭĩÜ  Ĺĭđĺ اåĬŸאء،  đ×Ýøźאد   {ħà}و اŶْرْضِ}.   ĹĘِ  īْĨَ} أو اïÝĘźاءُ   įĻåĭĺ  ĳĤ  ħà

ĳĤ כאن źËİء đًĻĩäא ïĺ ÛéÜه وïĘ ĹĘ ħıĤñÖاء įĻåĭĺ ħà ،įùęĬ ذĤכ. وıĻİאت أن 

!įĻåĭĺ

﴾ĵčَĤَ אıَƪĬِإ ƪŻَ١٥-﴿כ

ĳَى﴾ ƪýĥĤِ ÙًĐَا ƪõĬَ﴿-١٦

٥

١٠

١٥
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] 1911[ Żכ (Hayır, ne mümkün!) edatı, o inkârcı günahkârı böyle bir ku-
runtudan vazgeçirmek ve fidye vermenin kendisine fayda sağlamayacağını 
ve onu azaptan kurtaramayacağını hatırlatmak içindir. אıĬإ (çünkü o) keli-
mesindeki zamir, -daha önce zikri geçmemiş olsa da- ateşe dönmektedir; 
çünkü ‘azâbın zikredilmiş olması ona delâlet etmektedir. Bunun, haberin 
kendisini açıkladığı mübhem bir zamir olması da mümkündür. Veya bu 
zamir-i kıssadır. ĵčَĤَ (halis alev) kelimesi alev anlamındaki el-lezādan nak-
ledilmiş olup ateşin özel ismidir. ĵčَĤَ ile alev anlamının kastedilmiş olması 
da mümkündür.

[1912]  ÙٌĐَا ƪõĬَ1 (kavurup soyan) kelimesi de ƪإن’nin birinci haberden sonra 
gelen ikinci haberidir. Eğer אıĬإ’daki zamir zamir-i kıssa ise, ĵčَĤَ (alev) keli-
mesinin haberi olur. Eğer ĵčَĤَ alev anlamında olursa o takdirde ÙٌĐَا ƪõĬَ onun 
sıfatı olur. ÙًĐَا ƪõĬَ’in müennesliği ise onun ateş anlamında olmasından dolayıdır. 
ÙٌĐَا ƪõĬَ’un korkunç bir şeyle korkutmak üzere hiye nezzâ‘atun (o [ateş] kavurup 
soyandır) şeklinde merfû‘ olması da mümkündür. Kelimenin, ÙًĐَا ƪõĬَ şeklinde 
nasb ile okunması ya hâl-i müekkide olmasından veya ennehâ mutelazzıyetün 
nezzâ‘aten (o ateş kavurup soymak için alevlenmiştir) anlamında olmasından 
yahut korkunç bir şeyle korkutmak için ihtisas için olmasından dolayıdır.

] 1913[ ĳَى ƪýĤا (el, ayak vb.) taraflar demektir veya “kafa derisi” anla-
mındaki şevâtın çoğuludur. Ateş, kafa derisi başta olmak üzere bedenin bu 
uzuvlarını kavurup soyar ve parça parça eder; sonra bu uzuvlar ve deriler 
yeniden eski hâline döner.  

17. Çağırır arkasını dönüp, yüz çevireni. 
18. (Malının hakkını vermeden) üst üste yığıp biriktireni 

[1914] “Çağırır” ifadesi, ateşin onları içine almasından mecazdır. Âdeta 
ateş onları çağırıp içine almaktadır. Tıpkı  Zürrumme’nin (v. 117/735) şu 
sözlerindeki gibi:

Baharda biten ilk otlar o vahşi öküzün burnunu (yere/toprağa) davet 

eder.

Yine şu beyit,

Eğlence çağırıyor beni geceleri… Ben de peşinden gidiyorum onun!

ve Ebü’n-Necm’in şu sözü de böyledir:

Otlak arayan kişiye dersin ki yeşil çayırı buldun, kon (oraya)!

1 Müfessir zammeli okuyuşu esas almaktadır.
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]١٩١١ [ źو اïÝĘźاء   įđęĭĺ  ź  įĬأ  ĵĥĐ  įĻ×ĭÜو اĳĤدادة،   īĐ óåĩĥĤم  ردع   {ƪŻَכ}

īĨ įĻåĭĺ اñđĤاب. Ĝ ħàאل: {إıَƪĬِא} واĭĥĤ óĻĩąĤאر، وıĤ óåĺ ħĤא ذכó؛ Ŷنّ ذכó اñđĤاب 

 {ĵčَĤَ}و .ÙāĝĤا óĻĩĄ أو ،ó×íĤا įĭĐ ħäóÜ אĩًı×Ĩ اóًĻĩĄ نĳכĺ ز أنĳåĺא. وıĻĥĐ دل

 .ÕıĥĤاد اóĺ ز أنĳåĺو .ÕıĥĤا ĵĭđĩÖ ،ĵčĥĤا īĨ لĳĝĭĨ ،אرĭĥĤ ħĥĐ

]١٩١٢ [ óĻĩĄ אءıĤا ÛĬإن כא {ĵčَĥَـ}ـĤ ó×ì أو {ّنÍـ}ـĤ ó×ì ïđÖ ó×ì «ÙٌĐَا ƪõĬَ»و

 ĵĥĐ  ďĘر أو  اĭĤאر؛   ĵĭđĨ  ĹĘ  įĬŶ  ßĻĬÉÝĤوا  ،ÕıĥĤا أردت  إن   įĤ  ÙęĀ أو   ،ÙāĝĤا

اģĺĳıÝĤ، أي õĬ ĹİاÙĐ. وóĜئ {õĬاÙًĐ}، ÖאĵĥĐ ÕāĭĤ اéĤאل اËĩĤכïة، أو ĵĥĐ أıĬא 

 .ģĺĳıÝĥĤ אصāÝìźا ĵĥĐ ؛ أوÙĐاõĬ ÙĻčĥÝĨ

ĐًõĬא ] ١٩١٣[ ıĐõÝÜא  اóĤأس-  ïĥäة   Ĺİو- ĳüاة   ďĩä أو  اóĈŶاف،  واĳýĤى 

Ý×ÝĘכıא، đÜ ħàאد.

﴾ĵƪĤĳَÜََو óَÖََْأد īْĨَ ĳĐُïْÜَ﴿-١٧

﴾ĵĐََْوÉĘَ ďَĩَäََ١٨-﴿و

ĳĜل ] ١٩١٤[ وĳéĬه   .ħİóąéÝĘ  ħİĳĐïÜ כıĬÉא   ،ħİאرąèإ  īĐ åĨאز   {ĳĐُïْÜَ}

:ÙĨّóĤذي ا

 Ḍ  ÕُÖَ ِóّĤا įُęَĬَْأ ĳĐُïْÜَ ...

:įĤĳĜو

 Ḍ  įُđُ×َÜْÉَĘَ ĹĭِĻ×ِĉْĺ ĳِıْ ƩĥĤا ĵĤِאĻَĤَ

:ħåĭĤا ĹÖل أĳĜو

 Ḍ  ِلõِĬْا Ûَ×ْýَĐَْأ ïِÐِا ƪóĥِĤ ُلĳĝُÜَ

٥

١٠

١٥
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[1915] Söylendiğine göre ateş onlara; “Ey kâfir, ey münafık! Bana gel, 

bana!..” diyecekmiş. Yine rivayete göre, ateş münafıkları ve kâfirleri fasih bir 

dille çağıracak, sonra onları dane toplar gibi sağdan soldan toplayacakmış. 

Allah’ın insanların derilerine, ellerine ve ayaklarına konuşma özelliği verdiği 

ve ağacı konuşturduğu gibi ateşe de konuşma özelliği vermesi caizdir. Burada 

sözkonusu edilen çağırmanın, zebânilerin çağırması olması da caizdir. 

[1916] “Çağırır” fiilinin “helâk eder” anlamında olduğu da söylenmiş-

tir. Nitekim Araplar, “Allah seni helâk etsin!” anlamında de‘âkellāh derler. 

Şair şöyle demiştir: 

Allah, zamanın bütün belâlarını indirsin senin başına! 

[1917] Ateş, haktan “dönüp” ondan “yüz çevireni” çağıracaktır; malını 

biriktiren, onu kaplara doldurup depolayanı… O ki farz olan zekâtı ve di-

ğer hakları ödememiş; dinin emirlerini terk edip malıyla meşgul olmuştur; 

biriktirdiği mal (sermaye) sebebiyle kibirlenmiş, buna aldanmıştır. 

19. Gerçekten nekes yaratılmıştır insanoğlu.
20. Başına bir şer geldiğinde, feryadı basar; 
21. ama pinti kesilir eline bir varlık geçtiğinde!..
22. Gerçek dindarlar müstesna... 

] 1918[ -ger) اile bütün insanlar kastedilmiştir. Bundan dolayı īĻِĥّāĩĤ اùĬŸאن

çek dindarlar [22]) ondan istisna edilmiştir. el-Hele‘ hoşa gitmeyen bir şey do-

kunduğunda hemen üzülüp feryat etmek; bir mal, bir iyilik geldiğinde ise 

anında onu başkalarından esirgemektir; Arapların “çok hızlı yürüyen deve” an-

lamındaki nâkatün hilvâ‘un sözünden alınmıştır.  Ahmed b. Yahyâ (v. 291/904) 

demiştir ki;  Muhammed b.  Abdullah b. Tāhir (v. 253/867) bana el-hele‘ keli-

mesinin ne anlama geldiğini sordu. Ona şöyle cevap verdim: “Onu Allah tefsir 

etmiştir; Allah’ın tefsirinden daha açık bir tefsir de olamaz. O, kendisine bir 

şer dokunduğunda son derece üzülen ve feryadı basan; kendisine bir hayır, bir 

nimet eriştiğinde ise derece cimri kesilip onu insanlardan menedendir.”

[1919] (“Varlık” anlamındaki) hayır, mal ve zenginlik; şer ise fakirlik 

demektir. Hayrın sağlık, şerrin hastalık olması da mümkündür. “Zengin, 

sağlıklı olduğunda iyiliği keser, malında cimrilik eder. Hasta olduğunda ise 

sızlanır durur ve hemen vasiyetini yazmaya başlar.” [derler.] Âyetin anlamı 

şöyledir: İnsan sızlanmayı ve pintiliği tercih ettiği ve bu iki hâl kendisin-

de iyice kökleşip yerleştiği için sanki fıtrat itibariyle böyle yaratılmış gibi 

olur; sanki bu ihtiyarî değil de yaratılışla ilgili zaruri bir durum gibi ol-

muş olur. Tıpkı “İnsan aceleci yaratılmıştır.” [Enbiyâ 21/37] âyetindeki gibi. 
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]١٩١٥ [ īĻĝĘאĭĩĤا  ĳĐïÜ  :ģĻĜو  “!ěĘאĭĨ ĺא   !óĘכא ĺא   ĹّĤإ  ĹّĤإ” ħıĤ ĳĝÜل   :ģĻĜو

כĨًŻא  ıĻĘא   Ʃųا  ěĥíĺ أن  ĳåĻĘز   ،ÕéĤا اĝÝĤאط   ħıĉĝÝĥÜ  ħà  çĻāĘ ùĥÖאن   īĺóĘכאĤوا

כĩא ĳĥä ĹĘ įĝĥíĺدħİ وأħıĺïĺ وأرħıĥä، وכĩא ĹĘ įĝĥì اóåýĤة. وĳåĺز أن ĺכĳن 
.ÙĻĬאÖõĤאء اĐد

، أي أĥİככ. Ĝאل:] ١٩١٦[ Ʃųאك اĐب: دóđĤل اĳĜ īĨ ،כĥıÜ {ĳĐُïْÜَ} :ģĻĜو

 Ḍ  ĵđَĘْÉÖِ ģٍäَُر īْĨِ ُ Ʃųאكَ اĐََد

وĐאء ] ١٩١٧[  ĹĘ  įĥđåĘ اĩĤאل   {ďَĩَäََو} .įĭĐ  {ĵĤĳÜو} ěéĤا  īĐ  {óَÖََْأد  īْĨَ}
.ó×כÜو įÐאĭÝĜאÖ ĵİ؛ وزīĺïĤا īĐ įÖ ģĔאýÜو ،įĻĘ Ù×äاĳĤق اĳĝéĤכאة واõĤدّ اËĺ ħĤه، وõĭوכ

١٩-﴿إِنƪ اùَĬْŸِאنَ Đًĳĥُİَ ěَĥِìُא﴾

õُäَ ƫóوĐًא﴾ ƪýĤا įُ ƪùĨَ ٢٠-﴿إِذَا

įُ اĐًĳُĭĨَ óُĻْíَĤْא﴾ ƪùĨَ ٢١-﴿وَإِذَا

﴾īَĻِĥّāَĩُĤْا źِ٢٢-﴿إ

]١٩١٨ [ ÙĐóø  ďĥıĤوا  .{īَĻ ِĥّāَĩُĤْا}  įĭĨ  ĵĭáÝøا ĤñĥĘכ  اĭĤאس؛  ÖאùĬŸאن   ïĺأر
 Ùđĺóø اعĳĥİِ ÙĜאĬ :ħıĤĳĜ īĨ ،óĻíĤا ÷ّĨ ïĭĐ ďĭĩĤا ÙĐóøوه وóכĩĤا ÷ّĨ ïĭĐ عõåĤا
 ïĜ :ÛĥĝĘ ؟ďĥıĤא اĨ :óİאĈ īÖ Ʃųا ï×Đ īÖ ïĩéĨ ĹĤ אلĜ ،ĵĻéĺ īÖ ïĩèأ īĐو .óĻùĤا
، وĺ źכĳن óĻùęÜ أóĻùęÜ īĨ īĻÖه: وĳİ اñĤي إذا Ĭאóü įĤ أïّü óıČة اõåĤع؛  Ʃųه اóùĘ

وإذا ĬאįÖ ģíÖ óĻì įĤ وįđĭĨ اĭĤאس. 

]١٩١٩ [ ĹĭĕĤا çّĀ ض. إذاóĩĤوا ÙéāĤأو ا .óĝęĤا óّýĤوا ،ĵĭĕĤאل واĩĤا óĻíĤوا

ďĭĨ اóđĩĤوف وĩÖ çّüאįĤ، وإذا óĨض õäع وأĹĀĳĺ ñì. واĵĭđĩĤ: أن اùĬŸאن áĺŸאره 
 óĨأ įĬÉع، وכĳ×ĉĨ אĩıĻĥĐ لĳ×åĨ įĬÉכ ،įĻĘ אĩıìĳøور įĭĨ אĩıĭכĩÜو ďĭĩĤع واõåĤا

Ĺĝĥì وóĄوري óĻĔ اĻÝìאري، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ěَĥِìُ اùَĬْŸאنُ ģٍåَĐَ īْĨِ} [اĻ×ĬŶאء: ٣٧]. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bunun bir delili de şudur: İnsan annesinin karnında iken ve beşikte iken 

onda hele‘ (sızlanma ve pintilik) yoktu. Ayrıca Allah bunu kınamaktadır; 

oysa Allah kendi yaptığı bir şeyi kınamaz. Bunun bir delili de; sızlanan, 

elindekini esirgeyen biri olmamak için nefsiyle cihad edip zorluklara katla-

narak, haramlardan uzak duran müminlerin [gerçek dindarların] istisna edil-

mesidir. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Âdemoğluna verilen en kötü 

şey, iyilik yapmasını engelleyen cimrilik ve kalbindeki iyi duyguları boşal-

tan endişedir.” [ Ebû Dâvûd, “Kitâbü’l-Cihâd”, 22]

23. Onlar ki berdevamdırlar namazlarına. 

[1920] ŞayetŞayet “Allah niçin ‘Onlar ki berdevamdırlar namazlarına.’ dedi de 

daha sonra [34. âyette] ‘Onlar ki namazlarını, üzerine titreyerek eda ederler.’ 

buyurdu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Namazlarına berdevam olmalarının” anla-

mı; namazları kılmaya dikkatli bir şekilde devam etmeleri, namazları terk 

etmemeleri ve başka şeylerle uğraşıp namazı bırakmamalarıdır. Peygamber’in 

(s.a.) şöyle buyurduğu rivayet olunmuştur: “Amellerin en faziletlisi az da olsa 

devamlı olanıdır.” [Buhārî, “İman”, 32; Müslim, “Müsâfirîn” 215-218] Hz. Âişe de 

(Peygamberimiz’le ilgili olarak) “O’nun ameli devamlı idi” demiştir. “Namaz-

larını, üzerine titreyerek eda etmelerine” gelince; namaz için abdesti dikkatli 

almaları, namazları vaktinde kılmaları, namazın farzlarını tam olarak yerine 

getirmeleri, namazların sünnet ve âdabını tam yapmaları ve günah işleyerek 

namazları boşa çıkmaktan korumalarıdır. Dolayısıyla, devam namazların biz-

zat kendilerine, muhâfaza ise namazların hâllerine yöneliktir.

24-25. Onlar ki belirli bir hak vardır mallarında, isteyene ve yoksuna. 

[1921] “Belirli hak” zekâttır; çünkü onun hangi maldan ne kadar olaca-

ğı bellidir. Veya kişinin kendisi için vazife addedip belirli vakitlerde ödediği 

sadakadır.

] 1922[ ģÐאø (isteyen) dilenen demektir. Mahrum (yoksun) ise dilenmek-

ten çekindiği için zengin zannedilen ve bu yüzden de mahrum kalan kim-

sedir.

26. Onlar ki yargılanma gününü tasdik ederler. 

[1923] Yani gerekli amelleri işleyip hazırlık yapmak suretiyle hesap ve 

cezanın gerçekleşeceği kıyamet gününün varlığını doğrularlar.

27. Onlar ki kaygılanırlar Rablerinin azabından yana.
28. -Emin olunacak bir şey değildir (yani) Rablerinin azabı da...-
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ñĺ źمّ   ُ Ʃųذمّ وا įĬŶو ،ďĥİ įÖ īכĺ ħĤ ïıĩĤوا īĉ×Ĥا ĹĘ כאن īĻè įĬأ įĻĥĐ ģĻĤïĤوا

įĥَđĘ. واįĻĥĐ ģĻĤïĤ اĭáÝøאء اīĻĭĨËĩĤ اä īĺñĤאïİوا أħıùęĬ وİĳĥĩèא ĵĥĐ اĩĤכאره 

وİĳęĥّČא īĐ اĳıýĤات، ĺ ħĤ ĵÝèכĳĬĳا äאزīĻĐ وĨ źאīĻđĬ. وīĐ اĨ óّü .Ṡ  Ĺ×ĭĤא 

.ďĤאì ī×äو ďĤאİ çّü آدم īÖا ĹĉĐأ

٢٣-﴿اħْıِÜِŻĀَ ĵĥَĐَ ħْİُ īَĺñِƪĤ دَاĳĩُÐِنَ﴾

]١٩٢٠ [ ħْıِÜِŻَĀَ  ĵĥَĐَ}  ħà دَاĳĩُÐِنَ}   ħْıِÜَِŻĀَ  ĵĥَĐَ} Ĝאل:   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 źא وıÖ نĳĥíĺ ź אıÐأدا ĵĥĐ اĳ×Čاĳĺ א أنıĻĥĐ ħıĨدوا ĵĭđĨ :ÛĥĜ نَ} [٣٤]؟ĳُčĘِאéَُĺ

ĳĥĕÝýĺن ıĭĐא ĵýÖء īĨ اĳýĤاģĔ. כĩא روي īĐ اṠ  Ĺ×ĭĤ. أģąĘ اģĩđĤ أدوįĨ وإن 

ģّĜ. وĳĜل ĐאÙýÐ: כאن įĥĩĐ دÙًĩĺِ. وéĨאıĻĥĐ ħıÝčĘא أن óĺاĳĐا إø×אغ اĳĄĳĤء ıĤא 

وĳĨاıÝĻĜא وĳĩĻĝĺا أرכאıĬא وĺכİĳĥĩא ıÝĭùÖא وآداıÖא، وİĳčęéĺא īĨ اèŸ×אط ÖאóÝĜاف 

اħàÇĩĤ؛ ĘאïĤوام ďäóĺ إĵĤ أęĬ÷ اĳĥāĤات واéĩĤאÙčĘ إĵĤ أĳèاıĤא.

אģِÐِ وَاóُéْĩَĤْومِ﴾ ƪùĥĤِ ٌمĳĥُđْĨَ ƭěèَ ħْıِĤِاĳَĨَْأ ĹĘِ īَĺñِƪĤ٢٤-٢٥-﴿وَا

]١٩٢١ [ ģäóĤא اıęČĳĺ ÙĜïĀ ؛ أوÙĨĳĥđĨ رةïĝĨ אıĬŶ ،כאةõĤا ĳİ {ٌمĳĥُđْĨَ ƭěèَ}

.ÙĨĳĥđĨ אتĜأو ĹĘ אıĺدËĺ įùęĬ ĵĥĐ

اùĤאģÐ: اñĤي Éùĺل {وَاóُéْĩَĤْومُ} اñĤي īĐ ėęđÝĺ اËùĤال ĻًĭĔ ÕùéĻُĘא ] ١٩٢٢[

óéĻُĘم.

﴾īِĺ ِïّĤمِ اĳْĻَÖِ َنĳĜُ ِïّāَُĺ īَĺñِƪĤ٢٦-﴿وَا

]١٩٢٣ [.įĤ ħİادïđÝøوا ħıĤאĩĐÉÖ אĝًĺïāÜ {īِĺ ِïّĤمِ اĳْĻَÖِ َنĳĜُ ِïّāَُĺ}

٢٧-﴿وَاñَĐَ īْĨِ ħْİُ īَĺñِƪĤابِ رĳĝُęِýْĨُ ħْıِِّÖَنَ﴾

٢٨-﴿إِنñَĐَ ƪابَ رĳĨُÉْĨَ óُĻْĔَ ħْıِِّÖَنٍ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1924] Rablerinin azabına uğramaktan çok korkarlar, titrerler. “Emin 

olunacak bir şey değildir (yani) Rablerinin azabı da...” ifadesi, ara cümle 

olarak getirilmiştir; yani taatte ve sa‘yügayrette ne kadar ileri gitmiş olursa 

olsun hiç kimse Allah’ın azabından yana kendisini güvende hissetmemeli; 

aksine, korku ile ümit arasında durmalıdır. 

29. Onlar ki ırzlarını korurlar. 
30-31. -Eşleri ve ellerinin altındaki (cariye)ler müstesna; bunlar için 

kınanacak değillerdir zira. Kim de bundan ötesini ararsa, bunlardır işte 
haddi aşanlar!- 

32. Onlar ki emanetlerine ve anlaşmalarına riayet ederler. 
33. Onlar ki şahitliklerini dürüst yaparlar. 
34. Onlar ki namazlarını, üzerine titreyerek eda ederler. 
35. Bunlardır işte, cennetlerde ikrama mazhar olacaklar. 

[1925] [“Şahitlikleri” kelimesi] bi-şehâdetihim ve ħıÜאداıýÖ şeklinde okunmuş-

tur. Aslında şahitlikler de “emanetler” arasındadır; faziletini ortaya koymak 

için ayrıca zikretmiştir. Zira ancak şahitlikler hakkıyla yapıldığı zaman hak-

lar ihya olur ve sahiplerini bulur; şahitlikler hakkıyla yapılmazsa o zaman 

haklar zayi olur, sahiplerini bulamaz.

36. Nankörce inkâr edenlerin ‘ne’si var ki senden nefretle kaçıyorlar?!
37. Sağdan-soldan grup grup dağılarak (uzaklaşıyorlar)?! 

[1926] Müşrikler Peygamber’in (s.a.) etrafını halka halka, grup grup 

kuşatıyorlar, onun sözleriyle alay ediyorlar ve “Muhammed’in dediği gibi 

şu şu kimseler cennete gireceklerse biz o cennete bunlardan daha önce gire-

riz!” diyorlardı. İşte âyetler bunun üzerine nâzil oldu. 

] 1927[ īَĻđِĉِıْĨُ sana doğru koşuyorlar, boyunlarını sana doğru eğiyorlar, 

gözlerini sana doğru çeviriyorlar demektir.

] 1928[ īĺõِĐِ “grup” anlamındaki ‘izetun kelimesinin çoğulu olup grup-

lar hâlinde demektir. Aslı [“nispet etme” anlamındaki] ‘izvetundur; âdeta her 

grup kendisini, bir başkasının kendisini nispet ettiğinin dışında birine nis-

pet etmekte, böylece birbirlerinden ayrı fırkalar olmaktadır.  el-Kümeyt 

(v. 126/744) der ki:

Biz var ya biz… O asi Cendel’in birliklerini dağıtıp, paramparça 
etmişiz!..
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]١٩٢٤ [ óُĻْĔَ  ħْıِّÖَر ñَĐَابَ   ƪإِن}  :įĤĳĝÖ واóÝĐض   .ħıÖر ñĐاب   īĨ وĳĝęýĺن 
ĳĨُÉْĨَنٍ}، أي ïèŶ Ĺĕ×ĭĺ ź وإن ÖאĹĘ ēĤ اĉĤאÙĐ واıÝäźאد أن įĭĨÉĺ. وĹĕ×ĭĺ أن ĺכĳن 

éًäóÝĨא īĻÖ اĳíĤف واäóĤאء.

٢٩-﴿وَاóُęُĤِ ħْİُ īَĺñِƪĤوèَ ħْıِäِאĳُčĘِنَ﴾
﴾īَĻĨِĳĥُĨَ óُĻْĔَ ħْıُƪĬÍِĘَ ħْıُُĬאĩَĺَْأ ÛَْכĥَĨَ אĨَ َْأو ħْıِäِأزَْوَا ĵĥَĐَ ƪźِ٣٠-﴿إ

٣١-﴿īِĩَĘَ اĵĕَÝَÖْ وَرَاءَ ذĤَِכَ ÉĘَوÑِĤَُכَ ħُİُ اđَĤْאدُونَ﴾
٣٢-﴿وَاĨََŶِ ħْİُ īَĺñِƪĤאĬَאħْıِÜِ وħْİِïِıْĐََ رَاĳĐُنَ﴾

٣٣-﴿وَاıَýَÖِ ħْİُ īَĺñِƪĤאدَاĜَ ħْıِÜِאĳĩُÐِنَ﴾
٣٤-﴿وَاéَُĺ ħْıِÜِŻَĀَ ĵĥَĐَ ħْİُ īَĺñِƪĤאĳُčĘِنَ﴾

٣٥-﴿أوÑِĤَُכَ ƪĭäَ ĹĘِאتٍ ĨُכĳĨُóَْنَ﴾ 

óĜئ «ıýÖאدħıÜ» و«ıýÖאداħıÜ». واıýĤאدة Ùĥĩä īĨ اĨŶאĬאت؛ وıāìא ] ١٩٢٥[
ıĭĻÖ īĨא إÖאıĥąęĤ ÙĬא، Ŷنّ ĹĘ إĜאıÝĨא إĻèאء اĳĝéĤق وıéĻéāÜא، وĹĘ زıĺא ıđĻĻąÜא 

وإĉÖאıĤא.

﴾īَĻđِĉِıْĨُ َכĥَ×َĜِ واóُęََכ īَĺñِƪĤאلِ اĩَĘَ﴿-٣٦
﴾īَĺõِĐِ ِאلĩَ ِýّĤا īِĐََو īِĻĩِĻَĤْا īِĐَ﴿-٣٧

כאن اóýĩĤכĳن ĳęÝéĺن ĳèل اĝًĥè Ṡ  Ĺ×ĭĤא ĝًĥèא وĜًóĘא ĜًóĘא، ĳđĩÝùĺن ] ١٩٢٦[
ıĭĥìïĭĥĘא   ïĩéĨ ĳĝĺل  כĩא   ÙĭåĤا źËİء   ģìد إن  وĳĤĳĝĺن:   ،įĨŻכÖ وĳÐõıÝùĺن 

 .ÛĤõĭĘ !ħıĥ×Ĝ

ĳéĬ īĻĐóùĨ {īَĻđِĉِıْĨُ}ك، Ĩאدّي أĭĐאħıĜ إĻĤכ، āÖÉÖ īĻĥ×ĝĨאرĻĥĐ ħİכ.] ١٩٢٧[

]١٩٢٨ [ ĵĤي إõÝđÜ ÙĜóĘ ģن כÉوة، כõْĐِ אıĥĀة، وأõَĐِ ďĩä ĵÝü אĜóĘ {īَĺõِĐِ}
:ÛĻĩכĤאل اĜ .نĳĜóÝęĨ ħıĘ :ىóìŶا įĻĤي إõÝđÜ īĨ óĻĔ

وīُéْĬََ وïَĭْäََلٌ Öَאغٍ óَÜَכĭَْא  Ḍ  כÝََאïَĭْäَ ÕَÐِكٍ ĭĺõِĐِ ĵƪÝüَאً

٥

١٠

١٥
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[1929] Rivayete göre Hz. Peygamber ve Müslümanlarla alay edenler beş 

kişilik bir çete imiş!

38. Bunlardan herhangi biri nimet dolu cennete sokulacağını mı 
umuyor (hâl böyle iken)?! 

39. Asla!.. Doğrusu; Biz onları bildikleri (o basit) şeyden yarattık.

[1930] “Asla” ifadesi, bunların cennet tamahlarına son vermek için geti-

rilmiş, sonra “Doğrusu; Biz onları bildikleri (o basit) şeyden yarattık” ifadesin-

den sûrenin sonuna kadar bu gerçeğin illet ve sebebi beyan edilmiştir. Bu, 

onların yeniden dirilişi inkâr ettiklerine delâlet eden bir sözdür. Allah âdeta 

şöyle buyurmaktadır: Hayır! Çünkü yeniden dirilişi ve amellerin karşılıkları-

nın verileceğini inkâr ediyorlar! O hâlde, nasıl cennete girmeyi ümit edebili-

yorlar? ŞayetŞayet “Bu söz onların yeniden dirilişi inkâr ettiklerine hangi yönden 

delâlet ediyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlara öncelikle ilk yaratılış delil geti-

rilmiştir. Nitekim ilk yaratılış Kur’ân’ın çeşitli yerlerinde onlara delil olarak 

sunulmaktadır. “Biz onları bildikleri (o basit) şeyden, (nutfeden) yarattık” 

âyeti işbu delili ifade etmektedir. İkinci olarak, onları helâk etmeye ve onları 

kendilerinden daha iyileriyle değiştirmeye yetecek kudret delili ileri sürül-

müştür. Üçüncü olarak, yapmak istediği bir şey hususunda hiç kimse Allah’ın 

önüne geçemez, hiçbir şey O’nu âciz bırakamaz. Maksat şudur: Bütün bu 

sayılanlara kādir olan Allah, insanları yeniden diriltmekten âciz olamaz. “Biz 

onları bildikleri şeyden yarattık” sözü, “Biz onları (erkeğin aletinden çıkan) 

bir nutfeden yarattık” şeklinde de anlaşılabilir. Bu da onların ilk olarak dışarı 

çıkıp döküldükleri yerdir ki ondan daha bayağı bir yer yoktur. Bu sebeple 

Allah, onun açıkça zikredilmesinin hayâ duyulacak bir şey olduğunu hisset-

tirmek için onu mübhem ve üstü kapalı olarak zikretmiştir. Hâlleri böyle 

olduğuna göre, nasıl oluyor da kendilerini şerefli görüyor, önde olduklarını 

iddia ediyor ve “Mutlaka biz onlardan önce cennete gireriz!” diyebiliyorlar!? 

[1931] Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Âdemoğullarının her 

biri gibi onları da nutfeden yarattık. Bir kararımız da şudur ki onlar, başka 

bir yolla değil ancak iman ve sâlih amelle cennete girebileceklerdir. Öyleyse 

imanı ve ameli olmayan biri oraya girmeyi niçin ve nasıl umar ki!

40. O hâlde, doğuların ve batıların Rabbine yemin ederim ki Biz 
gerçekten kādiriz 

41. onları kendilerinden daha iyileri ile değiştirmeye... Ve önümüze 
geçemez hiç kimse!
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]١٩٢٩ [.ćİأر Ùùĩì نĳÐõıÝùĩĤכאن ا :ģĻĜو

﴾ħٍĻđِĬَ Ùَƪĭäَ ģَìَïُْĺ َْأن ħْıُĭْĨِ ٍئóِĨْا ƫģُכ ďُĩَĉْĺََ٣٨-﴿أ

א ĳĩُĥَđْĺَنَ﴾ ƪĩĨِ ħْİُאĭَĝْĥَìَ אƪĬِإ ƪŻَ٣٩-﴿כ

{כƪŻَ} ردع ĹĘ ħıđĩĈ īĐ ħıĤ دĳìل اģĥĐ ħà ،ÙĭåĤ ذĤכ įĤĳĝÖ {إƪĬِא ] ١٩٣٠[

 įĬÉכĘ ،ßđ×Ĥا ħİכאرĬإ ĵĥĐ م دالŻכ ĳİرة. وĳùĤا óìآ ĵĤنَ} إĳĩُĥَđْĺَ א ƪĩĨّ ħْİُאĭَĝْĥَìَ

ÍĘن  اÙĭåĤ؟  دĳìل   ĹĘ ĳđĩĉĺن   īĺأ  īĩĘ واõåĤاء؛   ßđ×ĥĤ ĭĨכóون   ħıĬإ  Żכ Ĝאل: 

īĨ :ÛĥĜ أي وįä دل ñİا اĤכŻم ĵĥĐ إĬכאر اßđ×Ĥ؟ ßĻè īĨ :ÛĥĜ أįĬ اåÝèאج 

 :įĤĳĜ כĤوذ ،ģĺõĭÝĤا īĨ ďĄاĳĨ ĹĘ ħıĻĥĐ אıÖ אجåÝèźכא ،ĵĤوŶة اÉýĭĤאÖ ħıĻĥĐ

Ĭאøًא  وï×ĺل   ħıכĥıĺ أن   ĵĥĐ وÖאïĝĤرة   ،ėĉĭĤا  īĨ أي  ĳĩُĥَđْĺَنَ}،  א  ƪĩĨّ  ħْİُאĭَĝْĥَìَ}

أن  واóĕĤض  Ĺüء.  õåđĺه   ź  įĭĺĳכÜ  ïĺóĺ Ĩא   ĵĥĐ ĳ×ùĩÖق   ÷ĻĤ  įĬوأ  ،ħıĭĨ óًĻìا 

ïĜ īĨر ĵĥĐ ذĤכ õåđÜ ħĤه اĐŸאدة. وĳåĺز أن óĺاد: إĬא ĭĝĥìאĩĨ ħİא ĳĩĥđĺن، أي 

 Ĺęìوأ ħıÖכ أĤñĤو .įĭĨ ďĄأو ÕāĭĨ ź يñĤا ħı×āĭĨ Ĺİرَة، وñِĩَĤا ÙęĉĭĤا īĨ

إđüאرًا ĻéÝùĺ ÕāĭĨ įĬÉÖא īĨ ذכóه، īĩĘ أĳĘóýÝĺ īĺن وĳĐïĺن اïĝÝĤم وĳĤĳĝĺن: 

 !ħıĥ×Ĝ ÙĭåĤا īĥìïĭĤ

وĭđĨ :ģĻĜאه إĬא ĭĝĥìאÙęĉĬ īĨ ħİ כĩא ĭĝĥìא ĹĭÖ آدم כħıĥ، وè īĨכĭĩא ] ١٩٣١[

ıĥìïĺא  أن   ďĩĉĺ  ħĥĘ  ،çĤאāĤا  ģĩđĤوا ÖאĩĺŸאن   źإ  ÙĭåĤا  ħıĭĨ  ïèأ  ģìïĺ  ź أن 

.ģĩĐאن وĩĺإ įĤ ÷ĻĤ īĨ

٤٠-﴿ŻĘَ أóَÖِ ħُùِĜُْبِّ اýَĩَĤْאرِقِ وَاĕَĩَĤْאرِبِ إƪĬِא ĝَĤَאدِرُونَ﴾

﴾īَĻĜِĳ×ُùْĩَÖِ īُéْĬَ אĨََو ħْıُĭْĨِ اóًĻْìَ َل ِïّ×َُĬ َْأن ĵĥَĐَ﴿-٤١

٥

١٠

١٥
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42. Öyleyse, bırak onları, tehdit edildikleri günle karşı karşıya 
gelinceye dek dalıp oynasınlar. 

43. O gün ki yattıkları yerden, dikilmiş hedeflere doğru yarışırcasına 
çıkarlar...

44. Hem de (dehşet ve utançtan) gözleri yere çakılmış ve benliklerini 
zillet bürümüş olarak... İşte budur, tehdit edilip durdukları gün!

[1932] [“Doğuların ve batıların Rabbi” anlamındaki אربĕĩĤوا اýĩĤאرق   [óÖ ifadesiب 
bi-Rabbi’l-maşrıki ve’l-mağribi (doğunun ve batının Rabbine) şeklinde de 

okunmuştur. [“Çıkarlar” anlamındaki َنĳäُóُíْĺَ] yuhracûn (çıkarılırlar) şeklinde de 

okunmuştur. [“Yattıkları yerden, yarışırcasına” anlamındaki] אĐًاóøِ اثïäŶا īĨ ifadesi 
hem ızhâr hem de idgam ile1 okunmuştur. Kelime; ÕٍāُُĬ (dikilmiş hedefler) 

ve nasbin (dikilmiş bir hedef ) şeklinde okunmuştur; dikilip kendisine tapı-

nılan her şey nasbdır.

] 1933[  ĳąُĘِĳُĺ dünyada dikili putlarına doğru birbirleriyle yarışırcasınaنَ

koştukları gibi (kıyamet günü) kendilerini davet edene doğru süratle ko-

şarlar.

[1934] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Se’ele Sâilun sû-

resini okursa Allah ona emânetlerine ve sözlerine riâyet edenlerin sevabını 

verir.”

1 Mine’l-ecdâssirâ‘an / ed.
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٤٢-﴿ñَĘَرĳĄُĳíُĺَ ħْİُْا وĳ×ُđَĥْĺََا ĳĜُŻَُĺ ĵƪÝèَا ħُıُĨَĳْĺَ اñِƪĤي ïُĐَĳُĺونَ﴾

٤٣-﴿ĳْĺَمَ ĳäُóُíْĺَنَ īَĨِ اïَäَْŶاثِ óَøِاĐًא כħْıُƪĬَÉَ إĳąُĘِĳُĺ ÕٍāُُĬ ĵĤَِنَ﴾

٤٤-﴿ìَאÙًđَüِ أāَÖَْאرħْıُĝُİَóْÜَ ħْİُُ ذÙٌƪĤِ ذĤَِכَ اĳْĻَĤْمُ اñِƪĤي כَאĳُĬا ïُĐَĳُĺونَ﴾

اïäŶاث ] ١٩٣٢[  īĨ»و و«ĳäóíĺن»  واóĕĩĤب».  اóýĩĤق  «óÖب  وóĜئ 

 īĨ  ï×đĘ  ÕāĬ Ĩא   ģכ  ĳİو  ،«ÕāĬ»و  ،«ÕāĬ»و واŸدĔאم.  ÖאıČŸאر  óøاĐًא»، 

 . Ʃųدون ا

]١٩٣٣ [ ĵĤإ ĳĝ×Ýùĺن  כאĳĬا  כĩא   ،īĻĝ×ÝùĨ  ĹĐاïĤا  ĵĤإ ĳĐóùĺن  {ĳąُĘِĳُĺنَ} 

.ħıÖאāĬأ

]١٩٣٤ [ ħİ īĺñĤاب اĳà Ʃųאه اĉĐأ ģÐאø لÉø رةĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

ĨŶאĬאħıÜ وħİïıĐ راĳĐن.

٥

١٠



NÛH SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 28 âyettir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. “Başlarına can yakıcı bir azap gelmeden önce kavmini uyar!’ 
diyerek, Nûh’u kavmine Biz göndermiştik.

2. Dedi ki: Ey kavmim! Ben, sizin için gerçekten apaçık bir 
uyarıcıyım: 

3. Allah’a kulluk edin, O’ndan sakının ve bana itaat edin! 
4. O da bir kısım günahlarınızı size bağışlasın; sizi (helâk etmeyip) 

adı konulmuş bir ecele kadar geciktirsin, diye... Allah’ın yazdığı ecel 
geldiğinde asla geciktirilmez. Keşke bilmiş olsaydınız!”

] 1935[ -ifadesinin aslı bi-en enzir şeklinde olup harf-i cer hazfedil أنْ أñِĬرْ

miş ve anlamı fiile ulaştırılmıştır.1 Bu, fiili nasbeden En olup mâna şöyledir: 
Biz Nûh’u, “Kavmini uyar!” diye -yani onu uyarma emriyle- göndermiştik. 
En’in en-i müfessire olması da mümkündür; çünkü irsâl (gönderme) fiilinin 
içinde kavl (diye/rek) anlamı vardır. [ْرñِĬأنْ أ (uyar) ifadesini] İbn  Mes‘ûd, kavl 
anlamını tercihle enzir şeklinde En’siz okumuştur. ْرñِĬأنْ أ (uyar) kelimesinde-
ki bu iki vecih َ Ʃųوا اïُ×ُĐأنِ ا (Allah’a kulluk edesiniz) ifadesi için de geçerlidir.2

[1936] ŞayetŞayet “Ecelin geciktirilemeyeceğini [âyette] haber verdiği hâlde 
Allah nasıl ‘sizi adı konulmuş bir ecele kadar geciktirsin’ buyurabilmiş? Bu 
apaçık bir çelişki değil midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah -meselâ- şuna 
hükmetmiş olabilir: Şayet Nûh kavmi iman ederse ömrü bin yıl olacak; 
ama inkârı üzere devam ederse onu dokuz yüzüncü yılın başında helâk ede-
cektir. İşte onlara şöyle denilmektedir: İman edin ki Allah sizi (helâk etme-
yip) adı konulmuş bir ecele, bitiş tarihini Allah’ın belirlediği, yaşayacağınız 
ama daha ilerisine geçemeyeceğiniz bir vakte kadar geciktirsin ki o vakit, 
bin yıldan ibaret en uzun vakittir. Sonra,3 önceki vaktin geciktirildiği gibi 
bu nihaî ecelin geciktirilemeyeceğini, bu hususta elinizde bir çare olmadı-
ğını haber vermiştir. O hâlde size mühlet olarak verilen bu vakitlerde sâlih 
ameller yapmaya gayret ediniz!

5. (Fakat kavminin kahir ekseriyeti, yıllarca süren bu çağrıyı 
reddetti. O da bunun üzerine, Rabbine yakararak) dedi ki: Ya Rabbi! 
Doğrusu; ben kavmimi gece-gündüz çağırdım. 
1 Yani hazf u îsāl kaidesi işlemiştir. / ed.

2 “Allah’a kulluk etme emriyle…” - “Allah’a kulluk edin diye/rek…” / ed.

3 “Allah’ın yazdığı ecel geldiğinde asla geciktirilmez.” buyurarak. / ed.
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ĳøرة ĳĬح

Ùĺ٢٨ آ Ĺİ؛ وÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ħٌĻĤَِابٌ أñَĐَ ħْıُĻَÜِÉْĺَ َْأن ģِ×ْĜَ īْĨِ َכĨَĳْĜَ ْرñِĬَْأنَْ أ įِĨِĳْĜَ ĵĤَِא إèًĳُĬ אĭَĥْøََْא أرƪĬِ١-﴿إ

﴾īٌĻ×ِĨُ óٌĺñِĬَ ħُْכĤَ ĹِّĬِمِ إĳْĜَ אĺَ َאلĜَ﴿-٢

َ وَاĳĝُƪÜهُ وَأĳđُĻĈَِنِ﴾ Ʃųوا اïُ×ُĐْ٣-﴿أنَِ ا

 ź َאءäَ إِذَا ِ Ʃųا ģَäََأ ƪإِن ĵ ƬĩùَĨُ ģٍäََأ ĵĤَِإ ħُْכóْ ِìّËَُĺَو ħُْכÖِĳُĬُذ īْĨِ ħُْכĤَ óْęِĕْĺَ﴿-٤

ĳْĤَ óُ כĳĩُĥَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾ ƪìËَُĺ

]١٩٣٥ [ Ù×ĀאĭĤأن ا Ĺİو .ģđęĤا ģĀאر وأوåĤف اñéĘ ،رñĬن أÉÖ įĥĀأ {ْرñِĬَأنَْ أ}

ģđęĥĤ، واĵĭđĩĤ: أرĭĥøאه ÉÖن ĭĥĜא įĤ أñĬر، أي أرĭĥøאه ÖאÖ óĨŶאñĬŸار. وĳåĺز أن Üכĳن 

óùęĨة؛ Ŷنّ اŸرøאل ĵĭđĨ įĻĘ اĳĝĤل. وóĜأ اĳđùĨ īÖد «أñĬر» óĻĕÖ {أن} ĵĥĐ إرادة 

.īĻıäĳĤا ĹĘ {ْرñِĬَأنَْ أ} ĳéĬ {واïُ×ُĐْأنَِ ا}ل. وĳĝĤا

]١٩٣٦ [ ģİو ،ģäŶا óĻìÉÜ אعĭÝĨאÖ אره×ìإ ďĨ {ħُْכóْ ِìّËَُĺَאل {وĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

ñİا إĭÜ źאăĜ؟ ĵąĜ :ÛĥĜ اŻًáĨ Ʃų أنّ ĳĜم ĳĬح إن آĳĭĨا ħİóĩّĐ أÙĭø ėĤ، وإن ĳĝÖا 

 ،ĵĩùĨ ģäأ ĵĤإ ħכóìËĺ اĳĭĨآ :ħıĤ ģĻĝĘ .ÙÐאĩđùÜ رأس ĵĥĐ ħıכĥİأ ħİóęכ ĵĥĐ

أي إĵĤ وĩø ÛĜאه اƩų وįÖóĄ أïًĨا ĳıÝĭÜن إåÝÜ ź įĻĤאوزوįĬ؛ وĳİ اÛĜĳĤ اĳĈŶل 

 ،ÛĜĳĤا اñİ óìËĺ אĩכ óìËĺ ź ïّĨŶا ģäŶכ اĤאء ذä إذا įĬأ ó×ìأ ħà .ėĤŶאم اĩÜ

.óĻìÉÝĤאل واıĨŸאت اĜأو ĹĘ אدروا×Ę ،ÙĥĻè ħכĤ īכÜ ħĤو

٥-﴿Ĝَאلَ رَبِّ إĹِّĬِ دĳْĐََتُ ŻĻْĤَ ĹĨِĳْĜَ وıَĬََאرًا﴾

٥

١٠

١٥
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6. Ama benim çağrım, sadece benden kaçışlarını artırdı onların!..

[1937] Ben kavmimi gece-gündüz düzenli olarak, herhangi bir gevşek-

lik göstermeksizin, bütün vakitlerde bu işe kendimi tam anlamıyla vererek 

çağırdım.

[1938] “Ama benim çağrım, [sadece benden kaçışlarını] artırdı onların!..” 

ifadesinde, çağırma kaçışı artıran fâ‘il olarak gösterilmiştir; ancak bu, şu 

anlamdadır: Hz. Nûh onları çağırdığında, kaçışları daha fazla olmuştur; 

fazlalığın sebebi çağrıdır. Tıpkı “Kalplerinde hastalık bulunanların ise mur-

darlığına murdarlık katar (inkârlarını iyice pekiştirir [inen o sûre]).” [Tevbe 

9/125], “… Ama bu, iman etmiş olanların imanını pekiştirmiştir.” [Tevbe 

9/124] âyetlerindeki gibi.

7. Sen onları bağışlayasın diye kendilerini her çağırdığımda, 
parmaklarını kulaklarına tıkadılar, elbiselerinin kendilerini bürümesini 
istediler... Hâsılı; inat ettiler ve kibirlendikçe kibirlendiler! 

[1939] İnkârlarından tevbe etsinler de “sen” de “onları bağışlayasın 

diye…” Hz. Nûh’un çağrısından yüz çevirmelerinin kötülüğünü daha da 

ortaya çıkarmak için sadece onların payı olan müsebbep (bağışlanma) zikre-

dilmiştir. Çağrıyı işitmemek için kulaklarını tıkadılar, elbiselerine 1 bürün-

düler; elbiselerinin kendilerini bürümesini istercesine onları üzerlerine çeki-

yorlardı. Veya onu görmemek için... Çünkü Allah’ın dini hakkında nasihat 

eden birinin yüzünü görmek istemiyorlardı! 

[1940] -Hz. Nûh, kendilerini tanımasın diye böyle yaptıkları da söylen-

miştir. Nitekim şu âyet bu anlamı desteklemektedir: “Bakınız, Peygamberden 

gizlenmek için iki büklüm oluyorlar. Bakınız, O, onların gizlediklerini ve açı-

ğa vurduklarını elbiselerine büründükleri zaman da bilmektedir. Çünkü O, 

sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır).” [ Hûd 11/5]

[1941] Isrâr (inat etmek), eşeğin iki kulağını kafasına yapıştırarak, ya-

kalayıp ısırmak üzere dişisine doğru yönelmesi anlamındaki esarra’l-hımâru 
‘ale’l-‘âneti sözünden alınmıştır. Bu kelime, günahlara yönelmek ve günah-

ların üzerine yüz üstü kapaklanmak anlamında isti‘âre yapılmıştır. 

[1942] “Kibirlendiler”, Hz. Nûh’a uymak ve ona itaat etmek hususunda 

kendilerini gurur bürüdü. כ×אرًاÝøا (büyüklendikçe) masdarının zikredilmesi 

günaha yöneliş ve azgınlıklarının aşırılığına delâlet etmekte ve bu mânayı 

kuvvetlendirmektedir. 

1 O günün elbiselerini düşünelim; yüzlerini rahatlıkla kapatabilecekleri şal, sarık vs. / ed.
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٦-﴿õِĺَ ħْĥَĘَدħْİُْ دĐَُאĹÐِ إóَĘِ źِارًا﴾

{ŻًĻْĤَ وıَĬََאرًا} داÐً×א ĳÝĘ óĻĔ īĨر ĜًóĕÝùĨא įÖ اŶوĜאت כıĥא.] ١٩٣٧[

]١٩٣٨ [ ħıĬأ ĵĥĐ ĵĭđĩĤار. واóęĤאدة اĺز ģĐאĘ אءĐïĤا ģđä {ĹÐِאĐَُد ħْİُْدõِĺَ ħْĥَĘَ}

 :ÙÖĳÝĤا] {ħْıِùِäِْر ĵĤא إùًäِْر ħْıُÜَْادõَĘَ} هĳéĬאدة. وĺõĤا Õ×ø įĬŶ ارًا؛óĘ هïĭĐ ازدادوا

.[١٢٤ :ÙÖĳÝĤا] {אĬًאĩَĺإ ħْıُÜَْادõَĘَ} ،[١٢٥

وَاĳْýَĕْÝَøْا   ħْıِĬِآذَا  ĹĘِ  ħْıُđَÖِאĀََأ ĳĥُđَäَا   ħْıُĤَ  óَęِĕْÝَĤِ  ħْıُُÜĳْĐََد כĩَƪĥُא   ĹِّĬِ٧-﴿وَإ

وا وَاÝَøْכَْ×óُوا اÝِøْכَْ×אرًا﴾ ƫóĀََوَأ ħْıُÖَאĻَàِ

]١٩٣٩ [ ĳİ اñĤي   Õ×ùĩĤا  óכñĘ ħıĤ؛   óęĕÝĘ  ħİóęכ  īĐ ĳÖĳÝĻĤا   {ħْıُĤَ  óَęِĕْÝَĤِ}

اĳĐïĤة،  اĩÝøאع   īĐ  ħıđĨאùĨ ïّøوا   įĭĐ  ħıĄاóĐŸ  ç×Ĝأ ĻĤכĳن  ìאāًĤא   ħıčè

 ŻÑĤ  ħıĻýĕÜ أو   ،ħıÖאĻà  ħİאýĕÜ أن  ĳ×ĥĈا   ħıĬÉכ ıÖא،  وĳĉĕÜا   {ħْıُÖَאĻَàِ {وَاĳْýَĕْÝَøْا 

 . Ʃųا īĺد ĹĘ ħıéāĭĺ īĨ įäو ĵĤإ óčĭĤا Ùİاóوه כóā×ĺ

]١٩٤٠ [ ħْİَُورïُĀُ ĳُĭáْĺَنَ   ħْıُƪĬِإ  źَأ}  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ وïąđĺه  ħıĘóđĺ؛   ŻÑĤ  :ģĻĜو

ĳęُíْÝَùْĻَĤِا įُĭْĨِ أĳýُĕْÝَùْĺَ īَĻèِ źَنَ ĻَàِאħْıُÖَ...} [ĳİد: ٥]. 

اóĀŸار: īĨ أóĀ اĩéĤאر ĵĥĐ اđĤאÙĬ، إذا óّĀ أذįĻĬ وأıĻĥĐ ģ×Ĝא ĺכıĨïא ] ١٩٤١[

وóĉĺدİא. اĜŹĤ óĻđÝø×אل ĵĥĐ اđĩĤאĹĀ واŸכ×אب ıĻĥĐא. 

]١٩٤٢ [ ïĻכÉÜ رïāĩĤا óوذכ .įÝĐאĈح وĳĬ אع×Üا īĨ ةõđĤا ħıÜñìوأ {واóُ×َْכÝَøْوَا}

.ħİĳÝĐو ħıĤא×ĝÝøط اóĘ ĵĥĐ ÙĤźود

٥

١٠

١٥
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8. Ayrıca; ben onları açıkça çağırdım
9. Sonra, onları hem açıkça hem de gizlice çağırdım

[1943] ŞayetŞayet “Âyette bahsedildiğine göre Hz. Nûh onlara gece-gündüz 

çağrıda bulunmuş; sonra onları açıktan açığa davet etmiş; sonra onlara hem 

gizli hem de açık olarak çağrıda bulunmuş. Atfın sahih olabilmesi için bu-

rada birbirinden farklı üç ayrı davetin olması gerekir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Nûh (a.s.), iyiliği emreden ve kötülüğü yasaklayan birinin yapması gereken 

şeyi yapmıştır. Başlangıçta en hafif ve basit olanı yapmış, sonra çağrısının 

dozajını peyderpey artırmıştır. Önce çağrısına gizli gizli nasihat ederek baş-

lamıştır. Onlar bunu kabul etmeyince, ikincide bu çağrıyı açıkça yapmıştır. 

Bu da etkili olmayınca üçüncüde çağrısını gizli ile açığın arasını cem ederek 

(hem gizli hem açıktan) yapmıştır. ƪħà (sonra) kelimesi bu durumların birbi-

rinden uzaklığına delâlet etmektedir; çünkü açıktan çağrıda bulunmak gizli 

çağrıdan, hem gizli hem de açık çağrıda bulunmak ise bu ikisinden sadece 

biriyle çağrıda bulunmaktan daha etkilidir.

] 1944[ -onları çağır) دıäِ (açıkça) kelimesi, mef‘ûl-i mutlak olarak ħıُÜĳْĐَאرًا

dım) fiili ile mansūbdur; çünkü çağrının iki çeşidinden biri, açıkça yapılan 

çağrıdır. Dolayısıyla אرًاıäِ (açıkça) kelimesi, (“köpek oturuşu” anlamında-

ki) kurfesâ’nın ka‘ade (oturdu) fiiliyle nasbolunması1 gibi nasbolunmuştur. 

Veya ħıُÜĳْĐَد (onları çağırdım), fiiliyle câhertuhum (onları açıkça çağırdım) 

anlamı murad olunmuştur. אرًاıäِ (açıkça) kelimesinin, du‘âen cihâran (açık 

bir çağrı) anlamında de‘â (çağırdı) fiilinin masdarının sıfatı olması da müm-

kündür. Veya bu kelime mücâhiran (işini açıkça yapan) anlamında hâl ko-

numunda bir masdardır. 

10. Ve dedim ki: Rabbinizin sizi bağışlaması için dua edin; çünkü O 
‘bağışladıkça bağışlayan’dır (Gaffar).

11. Ta ki gökten üzerinize bol yağmur yağdırsın; 
12. sizi mallarla ve oğullarla desteklesin; sizin için bahçeler ve 

ırmaklar var etsin. 

[1945] Hz. Nûh onlara istiğfar etmelerini emretti ki istiğfar, inkâr ve 

günahlardan tevbe etmektir. Nûh (a.s.) onlara öncelikle Allah’ın ‘bağışla-

dıkça bağışlayan’ olduğunu müjdelemiştir ki bu, imana ve bereketlerine, 

taate ve onun iki cihandaki hayırlı neticelerine yönlendirme bakımından 

onların gönlünde hemen elde edilebilecek faydalardan daha etkili ve sevim-

lidir. Tıpkı şu âyetlerdeki gibi: 

1 Yani “köpek oturuşuyla oturdu!” anlamında ka‘ade’l-kurfesâ’e denilirken kelimenin nasbolunması… / ed. 
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٨-﴿ƪħُà إĹِّĬِ دıَäِ ħْıُُÜĳْĐََאرًا﴾ 

٩-﴿ƪħُà إĹِّĬِ أħْıُĤَ ÛُĭْĥَĐَْ وَأóَøَْرْتُ ħْıُĤَ إóَøِْارًا﴾

]١٩٤٣ [ ĹĘ ħİאĐد ħà ،אرًاıä ħİאĐد ħà ،אرًاıĬو ŻĻĤ ħİאĐد įĬأ óذכ :ÛĥĜ نÍĘ

 :ÛĥĜ  .ėĉđĤا  çāĺ  ĵÝè ęĥÝíĨאت  دĳĐات  Żàث  Üכĳن  أن   ÕåĻĘ واīĥđĤ؛   óùĤا

اĭĩĤכó؛   īĐ  ĵıĭĺو ÖאóđĩĤوف   óĨÉĺ اñĤي   ģđęĺ כĩא  واŻùĤم  اŻāĤة   įĻĥĐ  ģđĘ  ïĜ

 ħĤ אĩĥĘ ،óùĤا ĹĘ ÙéĀאĭĩĤאÖ çÝÝĘאĘ ،ïüŶאĘ ïüŶا ĹĘ ĹĜóÝĤن واĳİŶאÖ اءïÝÖźا ĹĘ

 { ƪħُà} ĵĭđĨن. وŻĐŸار واóøŸا īĻÖ ďĩåĤאÖ ßĥّà óàËÜ ħĤ אĩĥĘ ،ةóİאåĩĤאÖ ĵĭà اĳĥ×ĝĺ

 ،īĺóĨŶا  īĻÖ  ďĩåĤوا اóøŸار؛   īĨ  ċĥĔأ اıåĤאر  Ŷن  اĳèŶال،   ïĐא×Ü  ĵĥĐ  ÙĤźïĤا

أīĨ ċĥĔ إóĘاد أĩİïèא. 

]١٩٤٤ [ įĻĐĳĬ ïèאء أĐïĤنّ اŶ ،رïāĩĤا ÕāĬ ،{ħْıُُÜĳْĐَïَـ}ـÖ بĳāĭĨ {אرًاıَäِ}و

أراد   įĬŶ أو  اĳđĝĤد.  أĳĬاع   ïèأ ĤכıĬĳא   ،ïđĝÖ اāĘَóْĝُĤאء   ÕāĬ  įÖ  ÕāĭĘ اıåĤאر، 

Öـ{ـħْıُُÜĳْĐَïَ} äאħıُÜóİ. وĳåĺز أن ĺכĳن ïāĩĤ ÙęĀر دĐא، ĵĭđĩÖ دĐאء ıäאرًا، أي 

åĨאóًİَا įÖ. أو ïāĨرًا ďĄĳĨ ĹĘ اéĤאل، أي åĨאóًİا.

אرًا﴾ ƪęĔَ َכَאن įُƪĬِإ ħُْכƪÖَوا رóُęِĕْÝَøْا ÛُĥْĝُĘَ﴿-١٠

ĩَאءَ ĻْĥَĐَכïْĨِ ħُْرَارًا﴾ ƪùĤا ģِøِóُْĺ﴿-١١

١٢-﴿وïِĩُْĺَدْכĳَĨَْÉÖِ ħُْالٍ وīَĻĭِÖََ وĤَ ģْđَåْĺََכƪĭäَ ħُْאتٍ وĤَ ģْđَåْĺََכħُْ أıَĬَْאرًا﴾

]١٩٤٥ [ ħıĻĤإ وïّĜم   ،ĹĀאđĩĤوا  óęכĤا  īĐ  ÙÖĳÝĤا  ĳİ اñĤي  ÖאęĕÝøźאر   ħİóĨأ

 ،ÙĥäאđĤا ïÐاĳęĤة واóĄאéĤا ďĘאĭĩĤا īĨ ħıĻĤإ Õّèوأ ħıøĳęĬ ĹĘ ďĜأو ĳİ אĩÖ ïĐĳĩĤا

ĻĔóÜً×א ĹĘ اĩĺŸאن وóÖכאįÜ واĉĤאÙĐ وÝĬאıåÐא óĻì īĨ اïĤارīĺ، כĩא Ĝאل: 

٥

١٠

١٥
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* “Hoşunuza gidecek bir başka şey ise Allah’ın yardımı ve yakın bir fe-
tihtir... Müminleri müjdele!” [Saf 61/13]

* “Bu şehirlerin halkı iman edip sakınmış olsalardı, elbette üzerlerine 
gökten ve yerden bereket kapıları açardık.” [A‘râf 7/96]

* “Şayet  Tevrat’ı,  İncil’i ve Rablerinden kendilerine indirilenleri dos-
doğru tutsalardı, şüphesiz hem üstlerinden hem de ayaklarının altından 
yerler (nimete gark olurlar)dı.” [Mâide 5/66]

* “Eğer (kullarımız) hak yolda dosdoğru yürürlerse kendilerini, içinde 
denemek üzere nimete boğarız…” [Cin 72/16-17]

[1946] Söylendiğine göre, tekrar tekrar ve uzun uzun yapılan bütün bu 
çağrılardan sonra kavmi Hz. Nûh’u yalanlayınca, Allah onlara kırk -veya 
bir rivayete göre yetmiş- yıl yağmur yağdırmaz olmuş ve kadınlarının ra-
himlerini kısırlaştırmıştı. Bunun üzerine Hz. Nûh, iman ettikleri takdirde 
Allah’ın kendilerine bol bol rızık vereceğini ve içinde bulundukları zor du-
rumu kendilerinden uzaklaştıracağını onlara vaad etti. 

[1947] Bir keresinde  Hz. Ömer (v. 23/644), yağmur duasına çıkmıştı; 
ama istiğfar dışında hiçbir dua yapmadı. Kendisine; “Senin yağmur duası 
yaptığını görmedik!” denildiğinde “Ben, yağmur duasını, yağmur yağaca-
ğına delil sayılan gökteki yıldızlarla yaptım!” dedi. - Hz. Ömer istiğfarı, -ya-
nılma payı olmaksızın- yağmurun yağacağını gösteren1 yıldızlara benzetmiş 
olmakta idi.- Yine,  Hasan-ı Basrî ile ilgili şöyle bir rivayet vardır: Bir adam 
kıtlıktan şikâyet etmişti; ona “Allah’a istiğfar et.” dedi. Biri fakirlikten, di-
ğeri neslinin azlığından, bir diğeri tarlalarının veriminin azlığından şikâyet 
etti. Onların her birine de istiğfar etmelerini emretti. Bunun üzerine,  Rebî‘ 
b. Subeyh ona dedi ki: “Size bir kısım insanlar gelip, çeşitli şikâyetlerde 
bulundular ve farklı cevaplar istediler. Siz ise her birine istiğfar etmelerini 
söylediniz?”  Hasan-ı Basrî de ona işbu âyeti okudu.

[1948] “Gök” [bildiğimiz; şu bizi] gölgeleyen şeydir; çünkü yağmur bulut-
lara oradan iner; ama bulut veya yağmur kastedilmiş de olabilir. Nitekim 
şiirde şöyle denmiştir: 

Gök (yani yağmur) bir kavmin toprağına indiğinde…

] 1949[  ;ïْĨِ mif‘âl vezninde bir kelime olup “yağışı bol” anlamındadırرَار
müzekkeri, müennesi aynıdır. Tıpkı raculün mi‘tārun ve imra’etun mi‘tārun 
(çok koku kullanan erkek/kadın) ve raculün mitfâlun ve imra’etun mitfâlun 

(çok kötü kokan erkek/kadın) örneklerinde olduğu gibi. 

1 Yani o günün Arap kültürüne göre. Mugayyebât-ı Hams âyetinde (Lokman 31/34) bu anlayış reddedil-

miştir. / ed.
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 ،[١٣ :ėāĤا] { Ʃųا īَĨِ óٌāْĬَ אıَĬَĳƫ×éُِÜ ىóَìُْوَأ} *

* {وĳْĤََ أنƪَ أģَİَْ اóَĝُĤْى ءَاĳُĭĨَا وَاĳْĝَƪÜا ĭَéْÝَęَĤَא óَÖَ ħıِĻْĥَĐَכَאتٍ} [اóĐŶاف: ٩٦]، 

 {ħْıِĜِĳْĘَ īĨِ اĳĥََُכŶ ħْıِّÖَر īْĨَ ħْıِĻĤَِلَ إõِĬُא أĨََو ģَĻِåĬْŸرَاةَ وَاĳْƪÝĤا اĳĨُאĜََأ ħْıُƪĬَأ ĳْĤََو} *

[اĩĤאïÐة: ٦٦]، 

 .[١٦ :īåĤا] {ħْİُאĭَĻْĝَøْŶ ÙِĝَĺóِƪĉĤا ĵĥَĐَ اĳĨُאĝَÝَøْا ĳِĤَ ْوَأن} *

]١٩٤٦ [ ħĝĐوأ ،óĉĝĤا ħıĭĐ Ʃųا ÷×è ةĳĐïĤا óĺóכÜ لĳĈ ïđÖ هĳÖñא כĩĤ :ģĻĜو

 ĵĤאđÜ Ʃųا ħıĜا رزĳĭĨإن آ ħıĬأ ħİïĐĳĘ ،-īĻđ×ø وروي- Ùĭø īĻđÖأر ħıÐאùĬ אمèأر

 .įĻĘ اĳĬא כאĨ ħıĭĐ ďĘود ÕāíĤا

]١٩٤٧ [ ģĻĝĘ אر؛ęĕÝøźا ĵĥĐ א زادĩĘ ،ĹĝùÝùĺ جóì įĬأ įĭĐ Ʃųا ĹĄر óĩĐ īĐو

ıÖא  õĭÝùĺل   ĹÝĤا اĩùĤאء   çĺאدåĩÖ  ÛĻĝùÝøا  ïĝĤ” ĝĘאل:   !ÛĻĝùÝøا رأĭĺאك  Ĩא   :įĤ

اį×ü “!óĉĝĤ اęĕÝøźאر ÖאĳĬŶاء اāĤאدÙĜ اÏĉíÜ ź ĹÝĤ. وīĐ اīùéĤ: أنّ رü Żًäכא 

 ďĺر ÙĥĜ óìوآ ،ģùĭĤا ÙĥĜ óìوآ ،óĝęĤا óìآ įĻĤכא إü؛ و Ʃųا óęĕÝøאل: اĝĘ ،بïåĤا įĻĤإ

أرħİóĨÉĘ ،įĄ כÖ ħıĥאęĕÝøźאر، ĝĘאل įĤ اçĻ×Ā īÖ ďĻÖóĤ: أÜאك رäאل ýĺכĳن أĳÖاÖًא 

.ÙĺŴه اñİ įĤ ŻÝĘ !אرęĕÝøźאÖ ħıĥכ ħıÜóĨÉĘ ،אĐًاĳĬن أĳĤÉùĺو

óĺاد ] ١٩٤٨[ أن  وĳåĺز  اéùĤאب؛   ĵĤإ õĭĺل  ıĭĨא   óĉĩĤا Ŷنّ  اÙĥčĩĤ؛  واĩùĤאء: 

:įĤĳĜ īĨ ،óĉĩĤאب أو اéùĤا

 Ḍ  ٍمĳْĜَ ِرْضÉَÖِ ِאءĩَ ƪùĤلَ اõَĬَ إذَا

]١٩٤٩ [ ،ßĬËĩĤوا  óכñĩĤا  įĻĘ ĳÝùĺى  ĩĨא  وđęĨאل  اïĤرور،   óĻáכĤا واïĩĤرار: 

כħıĤĳĝ: رģä أو اóĨأة ĉđĨאر وęÝĨאل.

٥

١٠

١٥
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[1950] Cennât, bağlar ve bahçeler demektir. 

13. Sizin ‘ne’yiniz var ki; Allah’a bir saygı yakıştıramıyorsunuz?!
14. Hem de sizi aşama aşama O yaratmışken...
15. Görmediniz mi, Allah nasıl tabakalar hâlinde yedi gök yaratmış? 
16. Aralarında, Ay’ı nur kılıp Güneş’i kandil yapmış? 

] 1951[ وĜאرًا  Ʃų ĳäóÜن   ź ifadesi “… yüceltmeyi, ululamayı O’na yakıştıra-
mıyorsunuz!?” anlamında olup mânası şöyledir: Sizin ‘ne’yiniz var ki; sevap 
yurdu olan âhirette Allah’ın sizi yüceltmesini umacağınız bir hâl üzere olamı-
yorsunuz!? Ʃų (Allah için) kelimesi, ‘yüceltecek olan’ı beyan etmektedir; an-
cak אرًاĜو’dan sonra gelseydi, onun sılası olurdu.1 “Hem de sizi aşama aşama 
O yaratmışken...” cümlesi hâl konumundadır. Sanki şöyle denmiştir: İçinde 
bulunduğunuz şu hâl Allah’a iman etmeyi gerekli kıldığı hâlde size ne oluyor 
da O’na iman etmiyorsunuz? Çünkü O sizi aşama aşama yaratmıştır. Sizi 
önce toprak, sonra nutfe, sonra alâk, sonra mudğa, sonra kemik ve et ola-
rak yaratmış; daha sonra sizi bambaşka bir yaratık hâline getirmiştir. Allah’ın 
hilminden ve hemen azap etmeyi terk etmesinden korkup2 da artık iman 
etmeyecek misiniz!? Âyetin, “Büyüklüğü sebebiyle Allah’tan korkmuyor mu-
sunuz?!” anlamında olduğu da söylenmiştir.  İbn Abbas âyeti, size ne oluyor 
da akıbet(iniz) bakımından Allah’tan korkmuyorsunuz, şeklinde açıklamıştır. 
Çünkü akıbet, işlerin sonuçlarının ortaya çıkması ve sevap ve azabın duru-
munun netleşmesi demektir. Buna göre (אرًاĜو), sebete (sabit oldu, kesinleşti) ve 
istekarra (karar kıldı, sonuçlandı) anlamındaki vakaradan gelmiş olur. 

[1952] Onların dikkatini önce kendi yaratılışlarına çekmiştir; çünkü 
görebilecekleri kendilerine en yakın şey budur. Sonra evrene ve Yaratıcı’nın 
evrendeki apaçık kudretine ve ilmine şahitlik eden gökler, Yer, Güneş ve Ay 
gibi varlıklara dikkat çekmiştir. 

[1953] “Aralarında” [īıĻĘ] ifadesi, “göklerde” demek olsa da bundan 
maksat dünya semâsıdır; çünkü tabaka tabaka oluşları bakımından gökler 
arasında bir münasebet vardır. Bu bakımdan, her ne kadar hepsinin içinde 
olmasa da fîhinne kezâ (onların içinde şu şu vardır) denmesi mümkündür. 
Nitekim bir kimse veya bir şey, şehrin sadece bir yerinde olduğu hâlde (san-
ki o, şehrin her yerinde imiş gibi) fi’l-medîneti kezâ denilir.

[1954]  İbn Abbas ve  İbn Ömer’e (v. 73/692) göre Güneş ve Ay’ın yüz 
cihetleri gök tarafında, sırt cihetleri ise yer tarafında imiş.

1 Allah’ı yüceltme ve O’na saygı. Yani sizin neyiniz var ki, saygının sadece O’nun hakkı olduğunu düşü-

nemiyorsunuz!? / ed.

2 Yani “Bütün bu yanlışlarımıza karşı Allah neden işi ağırdan alıyor ve neden bize hemen azap etmiyor 

acaba; bunun sonu ne olacak bakalım?!” diye endişelenip…  / ed.
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]١٩٥٠ [.īĻÜאùÖ {ٍאتƪĭäَ}

ِ وĜََאرًا﴾ ƪųِ َنĳäُóْÜَ ź ħُْכĤَ אĨَ﴿-١٣
١٤-﴿وĝَĥَìَ ïْĜََכħُْ أĳَĈَْارًا﴾

ُ ĳَĩø ďَ×ْøَاتٍ Ĉَِ×אĜًא﴾ Ʃųا ěَĥَìَ ėَĻَْوْا כóَÜَ ħْĤََ١٥-﴿أ

óَøِ ÷َĩْاäًא﴾ ƪýĤا ģَđَäََرًا وĳُĬ ƪīıِĻĘِ óَĩَĝَĤْا ģَđَäََ١٦-﴿و

]١٩٥١ [ ź ħכĤ אĨ ĵĭđĩĤא. واĩًĻčđÜ ا، أيóًĻĜĳÜ įĤ نĳĥĨÉÜ ź {אرًاĜََو ِ ƪųِ َنĳäُóْÜَ źَ}
 ،óِĜّĳĩĥĤ אنĻÖ { ِ ƪųِ}اب؟! وĳáĤدار ا ĹĘ ħאכĺإ Ʃųا ħĻčđÜ אıĻĘ نĳĥĨÉÜ אلè ĵĥĐ نĳĬĳכÜ
 įĬÉכ اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ أĳَĈَْارًا}   ħُْכĝَĥَìَ  ïْĜََو} įĤĳĜو ĜĳĥĤאر.   ÙĥĀ Ĥכאن   óìÉÜ  ĳĤو
 ħכĝĥì įĬŶ -įÖ אنĩĺŹĤ Ù×äĳĨ אلè Ĺİه -وñİ אلéĤوا ƩųאÖ نĳĭĨËÜ ź ħכĤ אĨ :אلĜ
 ħכĝĥì ħà ،אĝًĥĐ ħכĝĥì ħà ،אęًĉĬ ħכĝĥì ħà ،אÖًاóÜ źّأو ħכĝĥì אرات؛Ü ارًا، أيĳĈأ
ĕًąĨא، ĝĥì ħàכčĐ ħאĨًא وĩًéĤא، ħà أÉýĬכĝًĥì ħא آóì. أو íÜ źאĳĘن ĩًĥè Ʃųא وóÜك 
 ź Đ×אس:   īÖا  īĐو ÙĩčĐ؟   Ʃų íÜאĳĘن   ź  ħכĤ Ĩא   :ģĻĜو ĳĭĨËÝĘا؟  اĝđĤאب   ÙĥäאđĨ
 ،óĜو īĨ אب؛ĝđĤاب واĳáĤאت ا×àر وĳĨŶار اóĝÝøאل اè Ù×ĜאđĤن اŶ ،Ù×ĜאĐ Ʃų نĳĘאíÜ

 .óّĝÝøوا Û×à إذا

]١٩٥٢ [ ĵĥĐ ħà ،ħıĭĨ įĻĘ رĳčĭĨ بóĜא أıĬŶ ؛źًّأو ħıùęĬأ ĹĘ óčĭĤا ĵĥĐ ħıı×Ĭ
 įĩĥĐو ،įÜرïĜ óİא×Ĥا ďĬאāĤا ĵĥĐ ةïİאýĤا ÕÐאåđĤا īĨ įĻĘ ىĳّø אĨو ħĤאđĤا ĹĘ óčĭĤا

.óĩĝĤوا ÷ĩýĤرض، واŶات واĳَĩ ƪùĤا īĨ

]١٩٥٣ [ ÙùÖŻĨ اتĳَĩ ƪùĤا īĻÖ ّنŶ א؛ĻĬïĤאء اĩùĤا ĹĘ ĳİات، وĳَĩ ƪùĤا ĹĘ { ƪīıِĻĘِ}
ßĻè īĨ أıĬא Ĉ×אق، åĘאز أن ĝĺאل: ƪīıِĻĘِ כñا، وإن ĺ ħĤכīّıđĻĩä ĹĘ ī، כĩא ĝĺאل: 

ĹĘ اÙĭĺïĩĤ כñا وĳĬ ăđÖ ĹĘ ĳİاıĻèא. 

]١٩٥٤ [ Ĺĥĺ אĩĨ אĩıİĳäو óĩĝĤوا ÷ĩýĤأنّ ا :ġ óĩĐ īÖאس وا×Đ īÖا īĐو
اĩùĤאء وĳıČرĩİא ĩĨא Ĺĥĺ اŶرض.

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1955] Allah “Güneş’i kandil yapmıştır;” evdeki insanlar görmeleri ge-
reken şeyleri kandilin ışığında gördükleri gibi, dünyadaki insanlar da gör-
meleri gereken şeyleri Güneş ışığında görürler. Ay böyle değildir; o bir nur-
dur ve aydınlığı Güneş ışığının kuvvetine ulaşamaz. Tıpkı “O, Güneş’i ışık 
(zıyâ), Ay’ı da aydınlatıcı (nûr) kıldı…” [ Yûnus 10/5] âyetindeki gibi ki zıyâ, 
nurdan daha kuvvetlidir.

17. Sizi topraktan, bir bitki gibi Allah bitirmiş... 

[1956] Âyette inbât (bitirmek) kelimesi, inşâ’ (yaratmak) anlamında is-
ti‘âre yapılmıştır. Nitekim bu mânada, zera‘akâllāhu li’l-hayri (Allah seni 
hayır için yetiştirmiş.) denilir. Bu isti‘âre, sonradan var edilmiş olmaya daha 
çok delâlet etmektedir; çünkü onlar nebât (bitki) olunca, bitkilerin son-
radan ortaya çıkması gibi şüpheye mahal bırakmayacak şekilde sonradan 
ortaya çıkmış varlıklar olacaklardır. Aynı anlamdan hareketle, İslâm tarihi 
içinde mezheplerinin, evveliyatı olmayan nevzuhûr bir şey olması sebebiyle 
Haşeviyye fırkasına (“Sonradan Bitmeler” anlamında) Nâbite ve Nevâbit 
denmiştir. Yine, bazı Hāricîler1 hakkında kullanılan; neceme2 fulânun (Fa-
lanca, ayrılık çıkarttı!) sözü de aynı mânadadır. 

[1957] Âyetin anlamı “Allah sizi bitirdi; siz de öylece bittiniz.” şeklinde-
dir. Veya אÜًא×َĬَ kelimesi, nebettum (bittiniz) anlamını içermesi sebebiyle ħכÝَ×َĬْأ 
(sizi bitirdi) fiili ile mansūbdur.

18. Sonra sizi, yine oraya döndürecek ve sizi bir çıkarışla çıkaracak 
(oradan). 

[1958] “Sonra” kabirlere girmenizle “sizi yine oraya” (yere, toprağa) 
“döndürecek ve” kıyamet günü “sizi bir çıkarışla çıkaracak.” “Çıkaracak” 
fiilini אäًاóìإ (bir çıkarışla) masdarıyla tekit etmiş ve sanki “sizi gerçekten 
çıkaracak, bunda asla şüphe yok” demek istemiştir.

19. Yeryüzünü sizin için Allah döşek kılmış
20. ki geniş yollara girip dolaşasınız... 

[1959]  “Yeryüzünü sizin için Allah bir döşek”, yani [altınıza] serilmiş 
bir yaygı “kılmıştır;” kişi, döşeğinde sağa sola döndüğü gibi siz de yeryüzü 
yaygısı üzerinde hareket ediyor, sağa sola gidiyorsunuz.

] 1960[ .åĘِ yani açık, genişאäًא

1 “Ok yaydan fırladığı gibi [murûka’s-sehmi…] dinden çıktıkları (düşünüldüğü)” için Hāricîlere Mârika 

denmiştir. / ed.

2 Neceme fiili, genelde yıldızla bağlantılı olarak anlaşılmakta ise de Rahmân 55/6’da varit olduğu üzere, 

“ot/bitki” anlamı da vardır. Yani müfessirin örnek getirdiği neceme (ayrılık çıkarttı) ifadesi de “sonradan 

bitme” anlamını vermektedir. / ed.
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]١٩٥٥ [ ģİأ  óā×ĺ כĩא  ıÐĳĄא   ĹĘ اĻĬïĤא   ģİأ  óā×ĺ óَøِاäًא}   ÷َĩْ ƪýĤا  ģَđَäََو}

 ħĤ رĳĬ ĳİ אĩĬכ، إĤñכ ÷ĻĤ óĩĝĤאره، واāÖإ ĵĤن إĳäאÝéĺ אĨ اجóùĤء اĳĄ ĹĘ ÛĻ×Ĥا

ĻَĄِ ÷َĩْאءً وَاĳُĬ óَĩَĝَĤْرًا}  ƪýĤا ģَđَäَ يñِƪĤا ĳَİُ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĥáĨو .÷ĩýĤאء اĻĄ ةĳّĜ ēĥ×ĺ

[Ĭĳĺ÷: ٥]؛ واĻąĤאء أĳĜى īĨ اĳĭĤر.

ُ أÝَ×َĬَْכīَĨِ ħُْ اŶرَْضِ Ĭََ×אÜًא﴾ Ʃų١٧-﴿وَا

ñİه ] ١٩٥٦[  ÛĬوכא  .óĻíĥĤ  Ʃųا زرĐכ  ĝĺאل:  כĩא  ýĬŹĤאء،  اĬŸ×אت   óĻđÝøا

اđÝøźאرة أدلّ ĵĥĐ اïéĤوث، ħıĬŶ إذا כאĳĬا Ĭ×אÜًא כאĳĬا éĨ ź īĻàïَéĨאïè ÙĤوثَ 

 óĻĔ īĨ مŻøŸا ĹĘ ħı×İñĨ وثïéĤ ،ÛÖاĳĭĤوا ،ÙÝÖאĭĤا :ÙĺĳýéĥĤ ģĻĜ įĭĨאت. و×ĭĤا

 .ÙĜאرĩĤا ăđ×Ĥ نŻĘ ħåĬ :ħıĤĳĜ įĭĨو .įĻĘ ħıĤ ÙĻĤّأو

]١٩٥٧ [.ħÝ×Ĭ ĵĭđĨ įĭĩąÝĤ ħכÝ×ĬÉÖ ÕāĬ א. أوÜًא×Ĭ ħÝ×ĭĘ ħכÝ×Ĭأ :ĵĭđĩĤوا

١٨-﴿ïُĻđُِĺ ƪħُàכıَĻĘِ ħُْא وäُóِíُْĺَכħُْ إóَìِْاäًא﴾

{ïُĻđُِĺ ƪħُàכıَĻĘِ ħُْא} ĳ×ĝĨرħà ،īĺ {äُóِíُْĺכħُْ} ĳĺم اĻĝĤאÙĨ. وأכïه ÖאïāĩĤر ] ١٩٥٨[

.ÙĤאéĨ źא وĝًè ħכäóíĺ :אلĜ įĬÉכ

ُ Ĥَ ģَđَäَכħُُ اŶرَْضَ ùَÖِאĈًא﴾ Ʃų١٩-﴿وَا

٢٠-﴿ĥُùْÝَĤِכĳُا ıَĭْĨِא åَĘِ Ż×ُøُאäًא﴾

]١٩٥٩ [.įĈאùÖ ĵĥĐ ģäóĤا ÕĥĝÝĺ אĩא כıĻĥĐ نĳ×ĥĝÝÜ ÙĈĳù×Ĩ {אĈًאùَÖِ} אıĥđä

]١٩٦٠ [.ÙåęĭĨ Ùđøوا {אäًאåَĘِ}

٥

١٠

١٥
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21. Nûh yine dedi ki: Ya Rabbi! Şüphesiz, bunlar bana karşı geldiler 
ve ‘malı ve çocuğu kendisine zarardan başka bir şey getirmeyen kişiler’e 
uydular! 

22. Ve muazzam tuzaklar kurdular: 

[1961] Mal ve evlat sahibi elebaşlarına uydular; onlar gibi putlara ibadete 
sımsıkı sarıldılar. Allah onların sadece dünyaya yönelik fayda ve değerleri-
ni artıran mal ve evlâtlarını, onların âhiretteki “hüsranını artırıcı bir sebep” 
kılmış; bu vasfı onların ayrılmaz bir sıfat ve tanındıkları bir alâmet kılmış; 
böylece onların vasfının, başka değil, sadece bu olduğunu beyan etmiştir. 

] 1962[ -kelimesi; Vav’ın zamme ve kesresiyle ve vul (ve çocuğu) وَوïُĤََهُ
duhû, ve vilduhû (ve çocukları) şeklinde de okunmuştur.

[1963] “Tuzak kurdular” fiili, “[başka bir şey] getirmeyen” fiiline atfe-
dilmiştir.1 Zamirin çoğul olması ise bunun, çoğul mânada kullanılan men 
(kimseler) edatına dönmesi sebebiyledir. Tuzak kuranlar, elebaşlarıdır. Kur-
dukları tuzaklar; dinde hilekârlık yapmaları, Hz. Nûh’a tuzak kurmaları, 
insanları ona eziyet etmeye kışkırtmaları, insanların Hz. Nûh’a meyledip 
onu dinlemesini engellemeleri ve “Nûh’un Rabbine ibadet edeceğiz diye 
kendi ilâhlarınızı terk etmeyin!” demeleri şeklinde olmuştur.

[1964] “Muazzam bir tuzak” ifadesi[ndeki אرًا ƪ×ُכ] şeddesiz ve şeddeli okun-
muştur. -Kübâr- kebîrden büyük, kübbâr ise kübârdan büyüktür. Tıpkı 
tuvâl ve tuvvâl kelimelerindeki gibi.

23. “Sakın tanrılarınızı bırakmayın!.. Asla terk etmeyin  Vedd’i, 
Süvâ’ı,  Yeğûs’u, Yeûk’u ve Nesr’i!..” dediler. 

[1965] “Asla terk etmeyin  Vedd’i…” Adı geçen putların, Nûh kavmi 
nezdinde en büyük putlar olduğu anlaşılıyor. Bu sebeple “Sakın tanrılarını-
zı bırakmayın!” sözünden sonra özellikle bunları zikretmişlerdir. 

[1966] Bu putlar Nûh kavminden Araplara intikal etmiştir.  Vedd 
Kelb kabilesinin,  Süvâ‘ Hemezân kabilesinin,  Yeğûs Mizhic kabilesinin, 
 Ye‘ûk Murad kabilesinin ve Nesr Himyer kabilesinin putu idi. Bu sebep-
le Araplar çocuklarını Abduvedd, Abduyeğûs… diye isimlendirmişlerdir. 
Şu da söylenmiştir: Bunlar bir kısım salih insanların isimleri idi. Bir di-

ğer görüşe göre ise bunlar  Âdem’in çocuklarından bir kısmı idi. Öldüler. 

1 Buna göre, “Bunlar bana karşı geldiler ve (…) muazzam tuzaklar kurdular!” şeklinde değil, “Bunlar 

bana karşı geldiler ve ‘malı ve çocuğu kendisine zarardan başka bir şey getirmeyen ve muazzam tuzaklar 
kuran kişiler’e uydular.” şeklinde olur. Bu durumda, yukarıda (دهõĺ ħĤ īĨ) müfred zamir kullanılan kişi-

lere şimdi (واóכĨ) neden çoğul zamir kullanıldığının açıklanması gerekiyor… / ed.
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٢١-﴿Ĝَאلَ ĳُĬحٌ رَبِّ إĹĬِĳْāَĐَ ħْıُƪĬِ وَاĳđُ×َƪÜا õِĺَ ħْĤَ īْĨَدْهُ ĨَאįُُĤ وَوïُĤََهُ إùَìَ źِאرًا﴾

٢٢-﴿وĨََכóَُوا Ĩَכóًْا כُ×ƪאرًا﴾

{وَاĳđُ×َƪÜا} رؤوħıø اīĻĨïĝĩĤ أéĀאب اĳĨŶال واŶوźد، وارĳĩùÜا Ĩא ] ١٩٦١[

 źإ ħİدõÜ ħĤ ĹÝĤا ħİدźوأو ħıĤاĳĨأ ģđäאم، وĭĀŶאدة ا×đÖ כùĩÝĤا īĨ ħıĤ اĳĩøر

 ÙĨزź ÙęĀ ىóåĨ כĤى ذóäة، وأóìŴا ĹĘ {אرًاùَìَ} ةïÐא زاĻĬïĤا ĹĘ ÙđęĭĨو Ùİאäو

ħıĤ وĳĘóđĺ Ùĩøن ıÖא، ĝًĻĝéÜא įĤ وÝًĻ×áÜא، وإĉÖאĩĤ źًא ĳøاه. 

وóĜئ «ووïĤه»، ħąÖ اĳĤاو وכİóùא.] ١٩٦٢[

]١٩٦٣ [ ĵĤإ  ďäرا  ĳİو  óĻĩąĤا  ďĩäو õِĺَدْهُ}،   ħْĤَ}  ĵĥĐ ĳĉđĨف  {وĨََכóَُوا} 

 īĺïĤا ĹĘ ħıĤאĻÝèا ħİóכĨאء، وøؤóĤا ħİ ونóאכĩĤوا .ďĩåĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ ؛{īْĨَ}

 ،įĭĨ واĩÝøźאع   įĻĤإ  ģĻĩĤا  īĐ  ħİïّĀو أذاه،   ĵĥĐ اĭĤאس   ûĺóéÜو ĳĭĤح،   ħİïĻوכ

وñÜ ź :ħıĤ ħıĤĳĜرُنƪ آÝıĤכħ إĐ ĵĤ×אدة رب ĳĬح! 

אرًا} óĜئ ÖאėĻęíÝĤ واģĻĝáÝĤ. واĤכَ×אر أכ×īĨ ó اĤכ×óĻ، واĤכّ×אر ] ١٩٦٤[ ƪ×ُا כóًْכĨَ}

أכ×īĨ ó اĤכَ×אر، وĳéĬه: ĳĈال وĳّĈال.

ا وĳَøُ źَاĐًא وĳĕُĺَ źَثَ وĳđُĺََقَ  Ƭوَد ƪرُنñَÜَ źَو ħُْכÝَıَĤِآ ƪرُنñَÜَ ź اĳُĤאĜََ٢٣-﴿و
وóًùْĬََا﴾

وأıĩčĐא ] ١٩٦٥[  ħıĨאĭĀأ  ó×أכ  ÛĬכא اĻĩùĩĤאت  ñİه  כÉن  ا}  Ƭوَد  ƪرُنñَÜَ  źََو}

 .{ħُْכÝَıَĤِءَا ƪرُنñَÜَ źَ} ħıĤĳĜ ïđÖ אİĳāíĘ ،ħİïĭĐ

]١٩٦٦ [ ،ÕĥכĤ ودّ  Ęכאن  اóđĤب،   ĵĤإ ĳĬح  ĳĜم   īĐ اĭĀŶאم  ñİه   ÛĥĝÝĬا  ïĜو

وĳøاع ñĩıĤان، وĳĕĺث ãèñĩĤ، وĳđĺق óĩĤاد، وóĻĩéĤ óùĬ؛ وĤñĤכ Ûĩø اóđĤب 

ï×đÖ ودّ وĳĕĺ ï×Đث. وĹİ ģĻĜ أĩøאء رäאل ĀאīĻéĤ. وīĨ :ģĻĜ أوźد آدم ĨאĳÜا،

٥

١٠

١٥
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İblîs, onlardan sonra gelenlere “Keşke onların heykellerini yapsanız da on-

lara baksanız!” dedi. Onlar da denileni yaptılar. Bu kimseler ölünce bu kez 

İblîs onlardan sonra gelenlere, “Atalarınız bu putlara tapıyorlardı.” dedi, 

onlar da putlara tapmaya başladılar. Rivayete göre;  Vedd adam suretinde, 

Suvâ‘ kadın suretinde,  Yeğûs aslan suretinde,  Ye‘ûk at suretinde, Nesr de 

akbaba suretinde imiş.

] 1967[ ا Ƭوَد kelimesi Vav’ın zammesiyle vudden şeklinde de okunmuştur. 

 A‘meş (v. 148/765)  Yeğûs ve  Ye‘ûk kelimelerini munsarif olarak yeğûsen ve 

ye‘ûkan şeklinde okumuştur; fakat bu kıraat problemlidir. Çünkü bu iki 

kelime ister Arapça olsun ister yabancı olsun, her ikisinde de (kelimeyi) 

gayr-i munsarif kılan iki sebep vardır. Bu iki sebep ya ma‘rifelik ve fiil vezni 

veya ma‘rifelik ve yabancı kelime olmaktır. Belki de  A‘meş, yeğûs ve ye‘ûk 

kelimelerinin kardeşlerinin Vedden, Suvâ‘an ve Nesran şeklinde munsarif ol-

duklarını gördü de aralarındaki yakınlık sebebiyle bu iki kelimeyi de mun-

sarif olarak okudu. Tıpkı אİאéĄُ (Güneş’in aydınlığı) kelimesinin, imâle ile 

okunan kelimelerle birlikte gelmesi sebebiyle imâle ile okunması gibi.

24. Ve daha pek çok kimseyi saptırmışlardı. Sen de ‘sapma’dan başka 
bir şeylerini artırma bu zalimlerin!

[1968] “Saptırmışlardı” fiilindeki zamir elebaşlarına râci olup mâna şöy-

ledir: Bunlar, putlara ibadete sımsıkı sarılmalarını emrettikleri bu kişilerden 

önce de pek çok kimseyi saptırmışlardı; yani bunlar, liderlerin saptırdığı ilk 

kimseler değildir. Veya onlar pek çok mümini saptırdılar; yani onların ara-

sında böyle sapmış olanların sayısı pek çoktur. Saptıranların putlar olması 

da mümkündür. Nitekim “Ya Rabbi! Çünkü bu ‘tanrıça’lar insanlardan bir-

çoğunu tamamen yoldan çıkarmış!” [İbrâhîm 14/36] âyetinde bu şekildedir. 

[1969] ŞayetŞayet “‘Sen de ‘sapma’dan başka bir şeylerini artırma bu zalimle-
rin!’ ifadesi nereye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Dedi ki’ ifadesiyle, 

onun nâibi olan Vav’dan sonra Nûh’un (a.s.) sözünü hikâye etmek üzere 

“Ya Rabbi! Bunlar bana karşı geldiler!” ifadesi üzerine atfedilmiştir. Mâna 

şöyledir: Nûh (a.s.) “Ya Rabbi! Bunlar bana karşı geldiler!” dedi ve peşin-

den de “Sen de ‘sapma’dan başka bir şeylerini artırma bu zalimlerin!” dedi; 
yani bu iki sözü söyledi. Bu iki söz nasb mahallindedir; çünkü bunlar kâle 
(dedi) fiilinin iki mef‘ûlüdür. Tıpkı “ Zeyd dedi ki: ‘Namaza davet için ezan 
okundu.’, ‘Mescidde namazını kıl.’” ifadesinde olduğu gibi. Burada  Zeyd’in 

iki sözünü, birini diğerine atfederek aktarıyorsun. 
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 ĝĘאل إĳĀ ĳĤ :ħİïđÖ īĩĤ ÷ĻĥÖرĳĀ ħÜرĘ ħİכóčĭÜ ħÝĭون إĳĥđęĘ ،ħıĻĤا؛ ĩĥĘא Ĩאت 

أوÑĤכ Ĝאل ħİïđÖ īĩĤ: إħıĬ כאĳĬا ï×đĺوħıĬ؛ ï×đĘوħİ. وģĻĜ: כאن ودّ ĳĀ ĵĥĐرة 

رģä، وĳøاع ĳĀ ĵĥĐرة اóĨأة، وĳĕĺث ĳĀ ĵĥĐرة أïø، وĳđĺق ĳĀ ĵĥĐرة óĘس، 

 .óùĬ رةĳĀ ĵĥĐ óùĬو

وóĜئ «وُدّا»، ħąÖ اĳĤاو. وóĜأ اûĩĐŶ «وàĳĕĺ źא وĜĳđĺא»، ÖאóāĤف، ] ١٩٦٧[

اóāĤف؛   ďĭĨ ø××א  ĩıĻęĘא   īĻĻĩåĐ أو   īĻĻÖóĐ כאĬא  إن  ĩıĬŶא   ،ÙĥכýĨ óĜاءة  وñİه 

إĨא اėĺóđÝĤ ووزن اģđęĤ، وإĨא اėĺóđÝĤ واÙĩåđĤ؛ وïāĜ įĥđĤ اźزدواج ĩıĘóāĘא، 

 ،[١ :÷ĩýĤا] «אİאéĄئ «وóĜ אĩا، כóًùĬא وĐًاĳøאت ودا وĘóāĭĨ אĩıÜاĳìأ įÝĘאدāĩĤ

ÖאĨŸאďĨ įĐĳĜĳĤ ،ÙĤ اĩĩĤאźت ŻĤزدواج.

﴾źًŻَĄَ ƪźِإ īَĻĩِĤِאƪčĤدِ اõِÜَ źَا وóًĻáَِا כĳƫĥĄََأ ïْĜََ٢٤-﴿و

{وïْĜََ أĳƫĥĄََا} اóĥĤ óĻĩąĤؤøאء. وĭđĨאه: وïĜ أĳĥĄا {כóًĻáَِا} źËİ ģ×Ĝء ] ١٩٦٨[

أĳĥĄا   ïĜو أو   .ħİĳĥĄأ  īĨ ÉÖوّل  ĳùĻĤا  اĭĀŶאم  đÖ×אدة  ùĩÝĺכĳا  ÉÖن   īĻ ƪĀĳَĩĤا

 įĤĳĝאم، כĭĀŷĤ نĳכĺ ز أنĳåĺة. وóáכ ħıĻĘ īĻĥąĩĤء اźËİ ّأن Ĺĭđĺ ،اóًĻáכ ħıĤŻĄÍÖ

 .[٣٦ :ħĻİاóÖإ] {ِאسƪĭĤا īَĨِ اóًĻáَِכ īَĥْĥَĄَْأ ƪīıُƪĬِإ} ĵĤאđÜ

ÍĘن ŻĐ :ÛĥĜم įĤĳĜ ėĉĐ: {وõِÜَ źََدِ اƪčĤאīَĻĩِĤِ}؟ įĤĳĜ ĵĥĐ :ÛĥĜ {رَبِّ ] ١٩٦٩[

 .įĭĐ Ù×ÐאĭĤاو اĳĤا ïđÖو {َאلĜَ} ïđÖ مŻùĤا įĻĥĐ حĳĬ مŻכ Ùĺכאè ĵĥĐ {ĹĬِĳْāَĐَ ħْıُƪĬِإ

 īĺñİ Ĝאل  أي   ،źًŻĄ  źإ  īĻĩĤאčĤا õÜد   ź وĜאل:   ،ĹĬĳāĐ  ħıĬإ رب  Ĝאل:  وĭđĨאه: 

اīĻĤĳĝĤ، وĩİא ģéĨ ĹĘ اĩıĬŶ ،ÕāĭĤא Ĝ źĳđęĨאل، כĤĳĝכ: Ĝאل زĳĬ ïĺدي ŻāĥĤة 

 .į×èאĀ ĵĥĐ אĩİïèא أĘًĳĉđĨ įĻĤĳĜ ĹכéÜ ؛ïåùĩĤا ĹĘ ģĀو

٥

١٠

١٥
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[1970] ŞayetŞayet “Hz. Nûh’un onlar için dalâlet istemesi ve bu sapıklığı ar-
tırması için Allah’a dua etmesi nasıl caiz olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bura-
da dalâletten maksat; o kimselerin, bütün güçleriyle küfre sarılmaları ve artık 
imanlarından ümidin kesilmesi sebebiyle, yardımsız bırakılmaları ve lutuflar-
dan mahrum edilmeleridir. Bu ise güzel bir şeydir ve bu şekilde dua edilmesi 
caizdir. Hatta bunun hilâfına dua etmek güzel olmaz. [28. âyetteki] “Zalimlerin 
ise helâkten başka bir şeylerini artırma (Allah’ım)!” duasından hareketle dalâ-
letten maksadın yok olmak ve helâk olmak anlamında olması da mümkündür.

25. [Sonuç ne oldu?] Tamamen kendi hataları yüzünden boğuldular ve 
öyle bir ateşe sokuldular ki!.. Allah karşısında kendilerine bir yardımcı 
da bulamadılar...

] 1971[ ħıÜאÑĻĉì -ĩĨ ifadesinin başa alınması, tufanda boğulup Ateş’e soא 
kulmalarının başka değil, sadece kendi yanlışları yüzünden olduğunu açık-
lamak içindir. א ƪĩĨِ’da Mâ’nın getirilmiş olması da bu mânayı tekit etmek-
tedir. İbn  Mes‘ûd’un kıraatinde âyet sılanın tehiriyle min hatîâtihim mâ 
uğrikû (Boğulmaları kendi hatalarından dolayı idi!) şeklindedir. Bu bile 
yanlışları işleyen kişiyi bundan vazgeçirmeye yeter. Nûh kavminin küfrü, 
-her ne kadar en büyüğü olsa da- onların yaptıkları yanlışlarından sadece 
biriydi. Burada onların küfürleri teşhir edildiği gibi diğer yanlışları da teşhir 
edilmiştir. Azabı celbetme bakımından küfür ile diğer yanlışlar arasında bir 
fark gözetilmemiştir. Bu bakımdan günahkâr Müslüman dinin emirlerini 
yerine getirmede gevşek davranmamalı ve bilmeli ki her ne kadar en büyük 
günah olan küfür günahından uzak dursa da, kendi yanında azabı celbede-
cek bir günah bulunmaktadır.

[1972] Kelime, Hemze ile ħıÜאÑĻĉì şeklinde, Hemze’nin Yâ’ya dönüşüp 
ona idgam olması ile hatıyyâtihim şeklinde, ayrıca hatāyâhum şeklinde 
okunmuştur; cins anlamında tekil olarak hatîetihim şeklinde de okunmuş-
tur ki bununla inkârcılık günahının kastedilmiş olması da mümkündür.

[1973] “Ve öyle bir ateşe sokuldular ki!..” ifadesinde, âhirette ateşe so-
kulmalarının, sanki boğulmalarının hemen ardından gerçekleştiği belirtil-
miştir. Bunun sebebi, ateşe girmelerinin boğulmalarına yakın olması, yine 
ateşe girmelerinin sanki olmuş gibi şüphesiz gerçekleşecek bir olay olması-
dır. Veya bununla kabir azabı murat olunmuştur. Kim suda boğulursa veya 
ateşte yanarsa yahut onu yırtıcı bir hayvan veya kuş parçalarsa o kişiye ka-
birdeki birine dokunan azap dokunmuştur.  Dahhâk (v. 105/723) ise “On-

lar bir taraftan boğuluyorlardı, diğer taraftan ateşte yanıyorlardı.” demiştir.
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]١٩٧٠ [ :ÛĥĜ ĺõÖאدįÜ؟   Ʃųا  ĳĐïĺو اŻąĤل   ħıĤ  ïĺóĺ أن  äאز   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اóĩĤاد ÖאŻąĤل أن ĳĤñَíĺا وĳđĭَĩĺا اĉĤŶאفَ، ĵĥĐ ħıĩĻĩāÝĤ اĤכóę ووĳĜع اÉĻĤس 

 .įĘŻíÖ اĐïĤאء   īùéĺ  ź  ģÖ  ،įÖ اĐïĤאء  ĳåĺز   ģĻĩä  īùè وذĤכ   .ħıĬאĩĺإ  īĨ

 ƪźِإ  īĻĩĤאčĤا õِÜَدِ   źََو}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝĤ واŻıĤك،  اĻąĤאع  ÖאŻąĤل   ïĺóĺ أن  وĳåĺز 

Üََ×אرًا} [٢٨].

ِ أāَĬَْאرًا﴾ Ʃųدُونِ ا īْĨِ ħْıُĤَ واïُåِĺَ ħْĥَĘَ אرًاĬَ اĳĥُìُِْدÉĘَ اĳĜُóِĔُْأ ħْıِÜِאÑَĻĉِìَ א ƪĩĨِ﴿-٢٥

]١٩٧١ [ ħıĤאìدÍĘ ،אنĘĳĉĤאÖ ħıĜاóĔإ īכĺ ħĤ אن أنĻ×Ĥ {ħْıِÜِאÑَĻĉِìَ א ƪĩĨّ} ħĺïĝÜ

اĭĤאر إīĨ ź أÑĻĉì ģäאħıÜ. وأכñİ ïا اĺõÖ ĵĭđĩĤאدة {Ĩא}؛ وóĜ ĹĘاءة اĳđùĨ īÖد 

«ÑĻĉì īĨאĨ ħıÜא أĳĜóĔا»، óĻìÉÝÖ اÙĥāĤ. وכıÖ ĵęא óäõĨة ÜóĩĤכÕ اĉíĤאĺא. ÍĘن 

 óÐאø ħıĻĥĐ ÛĻđĬ ïĜو ،īّİاó×כ ÛĬوإن כא ،ħıÜאÑĻĉì īĨ ةïèح כאن واĳĬ مĳĜ óęכ

اñđĤاب،  اåĻÝøאب   ĹĘ  īıĭĻÖو  įĭĻÖ óęĺق   ħĤو  ،ħİóęכ  ħıĻĥĐ  ĹđĬ כĩא   ħıÜאÑĻĉì

Ýĺ ŻÑĤכģ اħĥùĩĤ اíĤאĵĥĐ ÏĈ إįĨŻø، وħĥđĺ أنّ Ĩ įđĨא įÖ ÕäĳÝùĺ اñđĤاب وإن 

īĨ Żì اÙÑĻĉíĤ اĤכ×óى. 

وإدĔאıĨא ] ١٩٧٢[ ĺאء  ı×ĥĝÖא   «ħıÜאĻĉì»و ÖאõĩıĤة،   «ħıÜאÑĻĉì» وóĜئ 

.óęכĤاد اóĺ ز أنĳåĺو ،÷ĭåĤإرادة ا ĵĥĐ ïĻèĳÝĤאÖ ،«ħıÝÑĻĉì»و ،«ħİאĺאĉì»و

]١٩٧٣ [ ،ħıĜاóĔŸ ÕĝđÝĨ įĬÉة כóìŴا ĹĘ אرĭĤا ħıĤĳìد ģđä {אرًاĬَ اĳĥُìُِْدÉĘَ}

 ĹĘ אتĨ īĨو .ó×ĝĤاب اñĐ ïĺכאن. أو أر ïĜ įĬÉכĘ ،ÙĤאéĨ ź īÐכא įĬŶو ،įÖاóÝĜź

 īĐو اñđĤاب.   īĨ اĳ×ĝĩĤر   ÕĻāĺ Ĩא   įÖאĀأ  óĻĉĤوا اùĤ×אع   įÝĥأכ أو  Ĭאر   ĹĘ أو  Ĩאء 

 .ÕĬאä īĨ نĳĜóéĺو ÕĬאä īĨ نĳĜóĕĺ اĳĬאك: כאéąĤا

٥

١٠
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] 1974[ -Ĭ (Ateş) kelimesinin nekire olması, Ateş’in durumunu büyütאرًا
mek içindir. Veya Allah onlar için, günahlarına göre bir çeşit ateş yaratmıştır.

[1975] “Allah karşısında kendilerine bir yardımcı da bulamadılar...” ifadesi, 
Allah’tan başka tanrıçalar edinmeleri sebebiyle onlara tarizde bulunmakta; o 
tanrıçaların, kendilerine yardım etmeye güçlerinin yetmeyeceğini söylemekte 
ve onlarla alay etmektedir. Sanki şöyle demiştir: Onlar, kendilerine yardım ede-
cek ve kendilerini Allah’ın azabından kurtaracak Allah’tan başka tanrıçalar bu-
lamadılar. Tıpkı “Yoksa bunların, kendilerini Bize karşı savunacak tanrıları mı 
varmış? Onlar kendilerine bile yardım edemez!.” [Enbiyâ 21/43] âyetindeki gibi.

26. Çünkü Nûh şöyle demişti: Ya Rabbi! Yeryüzünde, inkârcı 
nankörlerden yurt tutan bir tek kişi bile bırakma. 

] 1976[  kelimesi, umumi nefiy anlamında kullanılan (yurt tutan) دƪĺَאر
isimlerden biridir. Meselâ; (“Evde ev sakini namına hiç kimse yok!” an-
lamında) mâ bi’d-dâri deyyârun ve deyyûrun denilir. Kayyâm - kayyûm gibi.  
Deyyâr; ed-devr veya ed-dâr kökünden fey‘âl veznindedir. Aslı deyvârdır. 
Buna seyyid (efendi) ve meyyit (ölü) kelimelerinin aslına1 yapılan şey yapıl-
mıştır. Eğer fe‘‘âl vezinden olsaydı devvâr olurdu.

27. Onları bırakırsan, mutlaka kullarını saptırırlar; haram-helâl 
dinlemeyen inkârcı nankörlerden başka da çocukları olmaz!

[1977] ŞayetŞayet “Hz. Nûh, onların çocuklarının inkâr edeceklerini nereden 
biliyordu; henüz ve doğumları sırasında onları nasıl inkârcılıkla niteleyebil-
miş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hz. Nûh onların arasında dokuz yüz elli sene kal-
mıştır [Ankebut 29/14]. Onları denemiş, onlarla yemiş içmiş, onların tabiatları-
nı, hâllerini iyice tanımıştır. Onlardan çocuğu olan, onu Nûh’un yanına getirir 
ve ona “Bundan uzak dur, yalancının tekidir! Babam da beni ondan sakındır-
mıştı.” derdi; büyükler ölür, küçükler de aynı tarz üzere yetişirlerdi. Ayrıca Al-
lah Nûh’a, “Senin kavminden şu ana kadar iman edenlerden başka hiç kimse 
iman etmeyecek” [ Hûd 11/36] diye haber vermişti. “Haram-helâl dinlemeyen 
inkârcı nankörlerden başka da çocukları olmaz!” sözü; ‘Büyüyünce günah işle-
yecek ve inkâr edecek çocukları olur bunların!’ anlamındadır. Dolayısıyla Hz. 
Nûh onları, ileride olacakları bir şeyle vasıflandırmıştır. Tıpkı Peygamber’in 
(s.a.) men katele katîlen fe-lehû selebuhû (Kim bir maktûlü öldürürse, üzerinde-
kiler kendisinin olacak!) sözündeki gibi.2 [Tirmizî, “Ebvâbü’s-siyer”, 13]

1 Sâde yesûdudan seyvid; mâte - yemûtudan meyvit. Her iki kelimenin de ayne’l-fiili Vav’dır. Kendisinden önce 

sâkin Yâ olduğu için Vav Yâ’ya kalbedilmiş (sey-yid); sonra da Yâ’lar birbirine idgam edilmiştir. / ed.

2 Hz. Peygamber’in  Bedir savaşı öncesi savaşçıları motive etmek amacıyla söylediği bu sözde; ‘maktûl (ģĻÝِĜَ)’ 
denilenler, o an hayatta idiler. Ama karşı ordudan katledilecek kişiler mutlaka çıkacağı için, sonuçta o duruma 

varacak olmaları hasebiyle (yani bi‘tibâri mâ yeûlu ileyh) kendilerinden maktülmüş gibi bahsedilmiştir. / ed.
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]١٩٧٤ [ ħıÜאÑĻĉì  Õùè  ĵĥĐ  ħıĤ  ïĐأ  Ʃųا Ŷن  أو  ıĩĻčđÝĤא،  إĨא  اĭĤאر   óĻכĭÜو

ĐًĳĬא īĨ اĭĤאر.

ī دُونِ اƩų أāَĬَאرًا} íÜÍÖ ăĺóđÜאذħİ آīĨ ÙıĤ دون ] ١٩٧٥[ ِĨّ ħْıُĤَ واïُåِĺَ ħْĥَĘَ}

اƩų وأıĬא Ĝ óĻĔאدرة ħİóāĬ ĵĥĐ، وıÜכħıÖ ħٌ، כĜ įĬÉאل: ïåĺ ħĥĘوا īĨ ħıĤ دون 

 ħْıُđُĭَĩْÜَ  ÙٌıَĤِآ  ħْıُĤَ đÜאĵĤ {أمَْ   įĤĳĝכ  ، Ʃųا ñĐاب   īĨ  ħıĬĳđĭĩĺو  ħıĬوóāĭĺ  ÙıĤآ  Ʃųا

īْĨِ دُوĭَĬِא} [اĻ×ĬŶאء: ٤٣].

٢٦-﴿وĜََאلَ ĳُĬحٌ رَبِّ ñَÜَ źرْ ĵĥَĐَ اŶرَْضِ īَĨِ اĤْכَאīَĺóِĘِ دƪĺَאرًا﴾

دĺאر ] ١٩٧٦[ ÖאïĤار  Ĩא  ĝĺאل:  اđĤאم،   ĹęĭĤا  ĹĘ  ÙĥĩđÝùĩĤا اĩøŶאء   īĨ {دƪĺَאرًا} 

ودĳĺر، כĻĝאم وĳĻĜم؛ وđĻĘ ĳİאل īĨ اïĤور؛ أو īĨ اïĤار، أįĥĀ دĳĺَْار، Ĩ įÖ ģđęĘא 

ïĻø ģĀÉÖ ģđĘ وÛĻĨ، وĳĤ כאن đĘאĤ źًכאن دوّارًا.

אرًا﴾ ƪęَا כóًäِאĘَ źِوا إïُĥِĺَ źَאدَكَ و×َĐِ اĳƫĥąُِĺ ħْİُْرñَÜَ ْכَ إِنƪĬِ٢٧-﴿إ

]١٩٧٧ [ ïĭĐ  óęכĤאÖ  ħıęĀو  ėĻوכ ĺכóęون،   ħİدźأو أن   ħĥĐ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıĜاñĘ [اĭđĤכ×ĳت:١٤]،  ĐَאĨًא}   īَĻùِĩْìَ  źإ  Ùٍĭَøَ  ėَĤَْأ  ħْıِĻĘِ  ßَ×ِĤَ}  :ÛĥĜ اźĳĤدة؟ 

وĳĝĺل:   ،įĻĤإ  įĭÖאÖ  ěĥĉĭĺ  ħıĭĨ  ģäóĤا وכאن  وأĳèاħıĤ؛   ħıĐא×Ĉ وóĐف   ħıĥوأכ

رĳĩĻĘ ،“įĻĬَت اĤכ×óĻ وÉýĭĺ اĵĥĐ óĻĕāĤ ذĤכ.  ƪñè ĹÖاب! وإن أñכ įĬÍĘ ،اñİ رñèا”

 ĵĭđĨو .[د: ٣٦ĳİ] {īَĨَآ ïْĜَ īْĨَ źכَ إĨِĳْĜَ īْĨِ īَĨِËُْĺ īْĤَ} įĬأ ģäو õّĐ Ʃųه اó×ìأ ïĜو

אرًا} ïĥĺ źوا إóåęĻø īĨ ź وĺכóę؛ ĩÖ ħıęĀĳĘא óĻāĺون  ƪęَا כóًäِאĘَ ƪźِوا إïُĥِĺَ źََو}

.į×ĥø įĥĘ ŻًĻÝĜَ ģÝĜ īĨ :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĝכ ،įĻĤإ

٥

١٠

١٥
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28. Ya Rabbi! Beni, anamı, babamı, mümin olarak evime girenleri 
ve kadın-erkek bütün müminleri bağışla; zalimlerin ise helâkten başka 
bir şeylerini artırma (Allah’ım)!

[1978] “Anamı, babamı…” Hz. Nûh’un babası  Lemek b. Müteveşlih, 
annesi ise  Şemha bnt. Enûş idi. İkisi de mümindi. [ ƪيïĤاĳĤو diye bahsedilenlerin] 
Hz .  Âdem ve  Havva olduğu da söylenmiştir.  Hüseyin b. Ali ( v. 61/680) 
[‘anamı, babamı’ anlamındaki ƪيïĤاĳĤو kelimesini] ve li-veledeyye (iki oğlumu) diye 
okumuştur; bu durumda Nûh (a.s.),  Sâm ve  Hâm’ı kastetmiş olur. ĹَÝĻÖ keli-
mesine ‘benim evim’, ‘mescidim’, ‘gemim’ gibi anlamlar verilmiştir. 

[1979] Hz. Nûh, -duaya daha lâyık, duasını daha çok hak eden kimseler 
oldukları için-  öncelikle ve özellikle kendisiyle akrabalık bağı olanları zik-
retmiş, sonra bütün mümin erkek ve kadınları zikretmiştir. 

] 1980[  .Üَ helâk anlamındadırَ×אرًا

[1981] ŞayetŞayet “Nûh kavmi tufanda boğuldukları sırada çocukları ne 
yaptı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çocukları da kendileriyle beraber boğuldu; 
ama bu onları cezalandırma şeklinde olmadı. Nitekim normal zamanlarda 
da çocuklar çeşitli ölüm sebeplerinden biri ile ölebilmektedir. Boğularak 
veya yanarak ölen nice çocuk vardır. Tufanda çocukların boğulması, çocuk-
larının boğulduğunu gören anne ve babalar için azabın artmasına sebep ol-
muştur. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “(Deprem, yangın vs. gibi bir 
belâ geldiğinde) insanlar aynı tarz üzere helâk edilirler; fakat (kıyamet günü 
diriltildiklerinde mahşer yerine iman ve niyetlerine göre) farklı şekillerde 
gelirler.” [Müslim, “Kitâbü’l-Fiten”, 8]  Hasan-ı Basrî’ye bu husus sorulduğunda 
şöyle demiştir: “Allah suçsuz olduklarını bildiği için o çocukları, kendileri-
ne azab etmeksizin (acısız, sızısız) helâk etmiştir.” Şu da söylenmiştir: Allah 
kırk veya yetmiş sene Nûh kavminin kadınlarının rahimlerini kısırlaştırmış 
ve babalarının sulblerini kurutmuştu. Dolayısıyla, boğuldukları sırada içle-
rinde çocuk yaşta hiç kimse yoktu.

[1982] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Nûh sûresi-
ni okursa Hz. Nûh’un davetini duymuş ve ona icabet etmiş müminlerden 
olur.” 
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٢٨-﴿رَبِّ اĹĤِ óْęِĔْ وĳَĤَِاïَĤِيƪ وīْĩَĤَِ دĭًĨِËْĨُ ĹَÝِĻْÖَ ģَìََא وīَĻĭِĨِËْĩُĥْĤَِ وَاĭَĨِËْĩُĤْאتِ 

وõِÜَ źَدِ اƪčĤאīَĻĩِĤِ إÜَ źَِ×אرًا﴾

]١٩٧٨ [ .īĻĭĨËĨ אĬش؛ כאĳĬأ ÛĭÖ אíĩü įĨوأ ،ëĥüĳÝĨ īÖ כĩĤ هĳÖأ { ƪيïَĤِاĳَĤَِو}

 {ĵَÝِĻْÖَ} .אĨאèא وĨאø ïĺóĺ «يïĤَĳĤو» ĹĥĐ īÖ īĻùéĤأ اóĜاء. وĳèא آدم وĩİ ģĻĜو

 .ĹÝĭĻęø :ģĻĜي. وïåùĨ :ģĻĜو .ĹĤõĭĨ

]١٩٧٩ [ īĻĭĨËĩĤا  ħĐ  ħà  ،įÐאĐïÖ  ěèوأ  ĵĤأو  ħıĬŶ įÖ؛   ģāÝĺ  īĨ  źّأو  ÿì

واĭĨËĩĤאت.

{Üََ×אرًا} Żİכًא. ] ١٩٨٠[

]١٩٨١ [ įäو ĵĥĐ ź ħıđĨ اĳĜóĔ :ÛĥĜ ا؟ĳĜóĔأ īĻè ħıĬאĻ×Ā ģđĘ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

اĝđĤאب، وĤכī כĩא ĳÜĳĩĺن ÖאĳĬŶاع īĨ أø×אب اĳĩĤت، وכĳĩĺ īĨ ħıĭĨ ħت ÖאóĕĤق 

واóéĤق! وכאن ذĤכ زĺאدة ñĐ ĹĘاب اÖŴאء واıĨŶאت إذا أóāÖوا أęĈאĳĜóĕĺ ħıĤن. 

 īĐو .ĵÝü אدرāĨ رونïāĺا وïًèכًא واĥıĨ نĳכĥıĺ :مŻùĤة و اŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨو

 ħĝĐأ :ģĻĜاب. وñĐ óĻĕÖ ħıכĥİÉĘ ħıÜاءóÖ Ʃųا ħĥĐ :אلĝĘ כĤذ īĐ ģÑø įĬأ :īùéĤا

 īכĺ ħĥĘ ،Ùĭø īĻđ×ø أو īĻđÖرÉÖ אنĘĳĉĤا ģ×Ĝ ħıÐאÖب آŻĀأ ÷×ĺوأ ħıÐאùĬ אمèأر Ʃųا

īĻè Ĺ×Ā ħıđĨ أĳĜóĔا.

]١٩٨٢ [ ħıرכïÜ īĺñĤا īĻĭĨËĩĤا īĨ ح כאنĳĬ رةĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

دĳĐة ĳĬح įĻĥĐ اŻùĤم.

٥

١٠

١٥



CİN SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 28 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. De ki: (Kur’ân okuduğum sırada) cinlerden bir topluluğun (beni) 
dinledikleri ve şöyle dedikleri bana vahyedildi: Doğrusu biz, öyle 
enteresan bir Kur’ân dinledik

2. ki, olgunluğa erdiriyor... Biz de ona iman ettik. Bundan böyle 
Rabbimize hiç kimseyi ortak koşmayacağız.

3. (Kur’ân’ı dinleyince şunu kesin olarak anladık ki) meğer, 
Rabbimizin şanı yüce imiş; eş ve çocuk edinmemiş. 

[1983] [Ĺَèِأو (vahyedildi) kelimesi; medsiz olarak] ûhiye de okunmuştur; aslı 
vuhiyedir. (‘Ona vahyetti.’ anlamında) evhâ ileyhi dendiği gibi vahâ ileyhi de 
denebilir. Yani1 Vav Hemze’ye dönüşmüştür. Tıpkı u‘îde, uzine ve ģُøُ ƫóĤوَإِذَا ا 

ÛْÝَĜُّأ (“Vakit belirlendiğinde…” [Murselât 77/11]) dendiği2 gibi ki bu, zammeli 
her Vav’da caiz, serbest olan bir durumdur. Mâzinî (v. 249/863), işâh, isâde 
ve i‘âi ahîhi örneklerindeki3 gibi bütün kesreli Vav’larda bu dönüşümü ser-
best kılmıştır. İbn Ebu ‘Able ise aslı üzere vuhiye okumuştur.

] 1984[ ďĩÝøا įĬأ (dinlediği) ifadesi, Ĺèأو (bana vahyedildi) fiilinin fâ‘ili ol-
duğu için, Hemze fethalıdır; אĭđĩø אĬإ (işittik) ifadesi ise اĳĤאĜ (dediler) fiilinden 
sonra gelen ve ne denildiğini açıklayan başlangıç cümlesi olduğu için, Hemze 
kesrelidir. Bundan sonra gelecek bütün Enne ve İnne’ler bu ikisine hamle-
dilerek okunur; yani vahyedilenler fethalı, cinlerin sözü olarak nakledilenler 
kesrelidir. Şu kadar var ki iki [âyet] hariç nakledilenlerin hepsi cinlerin sözü-
dür. O ikisi ise, ïäאùĩĤا ƪوأن (“Şüphesiz ki mescidler…” [18]) âyeti ile אمĜ אĩّĤَ įĬوأ  
(“Ne zaman ki kalktı…” [19]) âyetidir. Tamamını fethalı okuyanlar bunları 
įÖ אƪĭĨÇĘ (Biz de ona iman ettik. [2]) ifadesindeki câr - mecrûrun mahalline at-
federek okumuşlardır. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: Saddaknâhu ve saddaknâ 
ennehû te‘âlâ ceddu Rabbinâ ve ennehû kâne yekûlu sefîhuna (… biz de onu 
tasdik ettik. Şunu da tasdik ettik ki; meğer Rabbimizin şanı yüce imiş. Meğer 
bizim beyinsiz [İblîs] şöyle diyormuş [3-4]). Diğerleri de bu şekildedir.

[1985] “Bir grup cinin…” óęَĬَ üçten dokuza kadar kişiden oluşan bir 
cemaat/grup demektir. Söylendiğine göre, bunlar -İblis’in orduları da ken-

dilerinden olan ve sayıları çok fazla olan- Şeysabân cinlerinden imiş. 

1 Yani medsiz uhiye kıraati, vuhiyenin uhiyeye dönüşmüş hâlidir. / ed.

2 Vu‘ide -  u‘ide, vuzine - uzine, vukkıtet - ukkıtet.
3 Vişâhın (kemer) işâh, visâdenin (yastık) isâde, įĻìאءِ أĐِو ifadesinin de i‘âi ahîhi şeklinde söylenebilmesi. 

“Kardeşinin yükünden…” anlamındaki įĻìאءِ أĐِو Yûsuf 12/76’da geçmektedir.
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ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٢٨

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿ģْĜُ أوĹَèُِ إƪĹĤَِ أįُƪĬَ اīَĨِ óٌęَĬَ ďَĩَÝَøْ اĝَĘَ ِīّåِĤْאĳُĤا إƪĬِא ĭَđْĩِøَא óْĜُءَاĬًא åَĐًَ×א﴾

ĭَא أïًèََا﴾ ِّÖóَÖِ َكóِýُْĬ īْĤََو įِÖِ אƪĭĨَÇĘَ ïِüْ ƫóĤا ĵĤَِي إïِıْĺَ﴿-٢

ĭَא Ĩَא اĀَ ñَíَƪÜאÙً×َèِ وźَ وïًĤََا﴾ ِّÖَر ƫïäَ ĵĤَאđَÜَ įُƪĬَ٣-﴿وَأ

اĳĤاو ] ١٩٨٣[  Û×ĥĝĘ  ،įĻĤإ  ĵèوو  įĻĤإ  ĵèأو ĝĺאل:  وĹè؛   įĥĀوأ  «Ĺèأ» óĜئ 

 ÕĥĝĤا  īĨ  ĳİو  .[١١ [اŻøóĩĤت:   {ÛْÝَĜُّأ  ģُøُ ƫóĤا {وَإِذَا  وأزِن،   ïĐِأ ĝĺאل:  כĩא  õĩİة، 

اĳä ěĥĉĩĤازه ĹĘ כģ واو ÙĨĳĩąĨ؛ وïĜ أįĝĥĈ اĩĤאزĹĘ ĹĬ اĩĤכĳùرة أąًĺא כüÍאح 

.ģĀŶا ĵĥĐ ،«Ĺèُو» Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜو .įĻìאء أĐאدة، وإøوإ

]١٩٨٤ [ įĬŶ ؛óùכĤאÖ {אĭَđْĩِøَ אƪĬإ}؛ و{Ĺَèِأو} ģĐאĘ įĬŶ ،çÝęĤאÖ {ďَĩَÝَøْا įُƪĬَأ}

ïÝ×Ĩأ éĨכïđÖ Ĺ اĳĝĤل؛ ĩıĻĥĐ ģĩéÜ ħàא اĳ×ĤاĩĘ ،ĹĜא כאن īĨ اçÝĘ ĹèĳĤ، وĨא כאن 

 ،[١٨] {ïَäِאùَĩَĤْا ƪَوَأن} :īĻĺóìŶا īĻÝĭáĤا źإ ħıĤĳĜ īĨ īıĥوכ .óùכ īّåĤل اĳĜ īĨ

 {įِÖِ אƪĭĨَآ} ĹĘ ورóåĩĤאر واåĤا ģéĨ ĵĥĐ אęًĉđĘ īّıĥכ çÝĘ īĨ[١٩]. و {َאمĜَ אĩَƪĤ įُƪĬَوَأ}

ĭَא} [٣]، {وَأįُƪĬ כَאنَ ĳĝُĺَلُ ĭَıُĻęِøَא}  ِّÖَر ƫïäَ ĵĤَאđَÜَ įُƪĬא {أĭĜïĀאه، وĭĜïĀ :ģĻĜ įĬÉ[٢]، כ

.ĹĜاĳ×Ĥכ اĤñ[٤]. وכ

]١٩٨٥ [ īĨ اĳĬכא :ģĻĜة. وóýđĤا ĵĤإ ÙàŻáĤا īĻÖ אĨ ħıĭĨ ÙĐאĩä { ِīّåِĤْا īَĨِ óٌęَĬَ}

.ħıĭĨ ÷ĻĥÖد إĳĭä ÙĨאĐدًا، وïĐ īّåĤا óáأכ ħİאن، و×āĻýĤا

٥

١٠

١٥
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[1986] “Doğrusu biz, bir Kur’ân dinledik, dediler.” Yani Kur’ân’ı dinleyip 

kavimlerine dönünce onlara dediler. Tıpkı şu âyetteki gibi: “(Hz. Peygamber’in 

Kur’ân okuması) bitince (cinler) birer uyarıcı olarak kavimlerine döndüler ve 

şöyle dediler: Ey kavmimiz! Biz,  Mûsâ’dan sonra indirilen, önündekini doğru-

layan, gerçeği ve dosdoğru yolu gösteren bir kitap dinledik.” [Ahkāf 46/29-30]

] 1987[ -åَĐَ (enteresan) yani fevkalâde güzel; nazmının güzelliği ve mânaً×א

larının doğruluğu bakımından bütün kitaplardan farklı ve içinde i‘câz delilleri 

bulunan (bir Kur’ân). ‘Aceb (enteresanlık), ‘acîb (enteresan) yerine getirilmiş 

bir masdar olup bu kullanımda mübalağa vardır. ‘Aceb (sahip olduğu üstün 

özellikler sebebiyle) benzerlerinin sınırını aşmış olan şey demektir.

[1988] “… ki, olgunluğa erdiriyor.” Yani doğruyu gösteriyor. Rüşdden 

maksadın tevhid ve iman olduğu da söylenmiştir. (įÖ אƪĭĨÇĘ) ifadesindeki zamir 

Kur’ân’a râcidir. Kur’ân’a iman etmek, ‘Allah’a ve O’nun tekliğine iman 

edip şirkten berî olmak’ anlamına gelince, cinler: “Bundan böyle Rabbi-

mize hiç kimseyi ortak koşmayacağız!” yani bundan böyle, daha önce Şey-

tan’a itaat ederek içinde bulunduğumuz şirke bir daha asla dönmeyeceğiz 

demişlerdir. (įÖ’deki) zamirin Allah’a dönmesi de mümkündür; çünkü אĭِّÖóÖ 
(Rabbimize) kelimesi bunu tefsir etmektedir.

] 1989[ -ƫïäَ (Rabbimizin şanı) ifadesi, O’nun azamet ve büyüklüğü an رĭِّÖא

lamındadır. Cedde fülânun fî ‘aynî (Falan gözümde büyüdü.) sözünden alın-

mıştır. Kelime Ömer’in (r.a.) sözünde şöyle geçmektedir: “Bizden biri Bakara 

ve Âl-i İmrân sûrelerini okuduğu1 zaman içimizde büyürdü.” -Bir rivayete 

göre ise “Gözümüzde büyürdü.”- demiştir. [Buhārî; Müslim] אĭِّÖر ƫïäَ ifadesi, dev-

let ve baht anlamındaki ceddden isti‘âre olarak, “Allah’ın mülk ve saltanatı” 

anlamına da gelebilir; çünkü krallar ve zenginler devlet ve baht sahibi kimse-

lerdir. Mâna şöyledir: Cinler Allah’ı; büyüklüğü veya saltanat ve krallığı yahut 

zenginliği sebebiyle eşi ve çocuğu olmaktan münezzehlikle vasfetmektedir. 

Âyetin “O, eş ve çocuk edinmemiştir” kısmı da bunu beyan etmektedir. אĭِّÖر ƫïäَ 
(Rabbimizin şanı), temyiz olmak üzere cedden Rabbunâ2 ve Cim’in kesresi ile 

ciddu Rabbinâ şeklinde de okunmuştur. Bu okuyuşa göre mâna; “Rabbimizin 

rablığının doğru, ilâhlığının gerçek olması O’nun eş ve çocuk edinmeme-

sini gerektirir.” şeklinde olur. İşte cinler Kur’ân’ı dinleyip tevhide ve imana 

muvaffak kılınınca, kâfir cinlerin Allah’ı yaratılmışlara benzetmeleri, O’nun 

eş ve çocuk edindiğine inanmaları gibi yanlışların farkına vardılar da Allah’ı 

ululayıp O’nu böyle noksanlıklardan tenzih ettiler.

1 Yani içerdikleri ahkâm, dinler arası tartışmalar vd. çetin konuları kavrayıp ezbere anlatabildiği… / ed.

2 Yani “Şan olarak çok yüce imiş bizim Rabbimiz!” / ed.
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א ] ١٩٨٦[ ƪĩĥَĘَ} įĤĳĝכ إħıĻĤ؛  رĳđäا   īĻè  ħıĨĳĝĤ ĜאĳĤا  أي  ĭَđْĩِøَא}  إƪĬِא  {ĝَĘَאĳُĤا 

ĵَąِĜُ وĳْƪĤَا إñِĭْĨُ ħْıِĨِĳْĜَ ĵĤَرĜَ īَĺِאĳُĤا ĺَא ĭَĨَĳْĜَא إƪĬِא ĭَđْĩِøَא כÝَِאÖًא} [اĝèŶאف:٢٩-٣٠].

]١٩٨٧ [ ÙĩÐאĜ ،įĻĬאđĨ ÙéĀو įĩčĬ īùè ĹĘ ÕÝכĤا óÐאùĤ אĭĺא×Ĩ אđًĺïÖ {א×ًåَĐَ}

Ĩא   ĳİو  ،ÙĕĤא×Ĩ  įĻĘو اÕĻåđĤ؛   ďĄĳĨ  ďĄĳĺ ïāĨر   ÕåĐو اåĐŸאز.   ģÐźد  įĻĘ

óìج ïè īĐ أüכאįĤ وčĬאóÐه.

ĳĐïĺ {ïِüْ إĵĤ اĳāĤاب. وģĻĜ: إĵĤ اïĻèĳÝĤ واĩĺŸאن. ] ١٩٨٨[ ِóّĤا ĵĤَِي إïِıْĺَ}

 īĨ ًاءةóÖو įÝĻĬاïèĳÖو ƩųאÖ אĬًאĩĺإ įÖ אنĩĺŸא כאن اĩĤآن؛ وóĝĥĤ {įِÖِ} ĹĘ óĻĩąĤوا

ĭَא أïًèََا}، أي وĳđĬ īĤد إĨ ĵĤא כĭא īĨ įĻĥĐ اóüŸاك  ِّÖóَÖِ َكóِýُْĬ īْĤََا: {وĳĤאĜ كóýĤا

ĭَא}  ِّÖóَÖِ}  įĤĳĜ Ŷنّ  وģä؛   õĐ  Ʃų  óĻĩąĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز  اĉĻýĤאن.   ÙĐאĈ  ĹĘ  įÖ

óùęĺه.

]١٩٨٩ [ ĹĘو  .ħčĐ أي   ،ĹĭĻĐ  ĹĘ ŻĘن   ïّä ĤĳĜכ:   īĨ  ،įÝĩčĐ ĭَא}  ِّÖَر  ƫïäَ}

ĭĻĘא،   ïّä óĩĐان  وآل  اóĝ×Ĥة  óĜأ  إذا  ĭĨא   ģäóĤا כאن   :įĭĐ  Ʃųا  ĹĄر  óĩĐ  ßĺïè

 ÙĤوïĤا ĳİ يñĤا ïåĤا īĨ אرةđÝøאه، اĭĔ أو ،įĬאĉĥøو įُכĥĨ א-. أوĭĭĻĐأ ĹĘ وروي-

 īĐ  ĹĤאđÝĤאÖ  įęĀو  :ĵĭđĩĤوا اïåĩĤودون.   ħİ واĻĭĔŶאء  اĳĥĩĤك  Ŷن  واÛí×Ĥ؛ 

 Ùً×َèِאĀَ  ñَíَƪÜا {Ĩَא   įĤĳĜو ĭĕĤאه.  أو   įÜĳכĥĨو  įĬאĉĥùĤ أو   ،įÝĩčđĤ  ïĤĳĤوا  Ù×èאāĤا

أي   ،óùכĤאÖ رĭÖא»،   ïّäِ»و اõĻĻĩÝĤ؛   ĵĥĐ رĭƫÖא»  ا  Ƭïäَ» وóĜئ  ĤñĤכ.  ĻÖאن  وïًĤََا}   źََو

ïĀق رįÝĻÖĳÖ وěè إīĐ įÝĻıĤ اíÜאذ اāĤאÙ×è واïĤĳĤ. وذĤכ أĩĤ ħıĬא ĳđĩøا اóĝĤآن 

 Ʃųا įĻ×ýÜ īĨ īّåĤة اóęه כïĝÝĐא اĩĻĘ ÉĉíĤا ĵĥĐ اĳı×ĭÜ ،אنĩĺŸوا ïĻèĳÝĥĤ اĳĝِĘّوو

.įĭĐ هĳİ ƪõĬه وĳĩčđÝøאĘ ،اïًĤوو Ù×èאĀ אذهíÜوا įĝĥíÖ

٥

١٠

١٥



956 CİN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

4. Meğer, Allah’a karşı asılsız şeyler uyduruyormuş bizim beyinsiz 
(İblis)! 

[1990] “Beyinsizleri”, İblîs le‘anehullâh veya onun dışındaki azgın cin-
lerden biridir. ćĉَüَ zulümde ve başka şeylerde haddi aşmaktır; hayvanın 
otlarken uzaklaştığını anlatmak üzere kullanılan eşatta fi’s-sevmi sözünden 
alınmıştır. Yani o beyinsiz, işin gerçeğinden iyice uzaklaşarak bizatihi asılsız 
olan bir söz söylemiştir. O da Allah’a eş ve çocuk nispet etmesidir.

5. -Oysa insanların ve cinlerin, Allah adına yalan söyleyemeyeceklerini 
zannederdik biz.- 

[1991] Oysa bize göre; insan ve cinlerden hiçbiri Allah adına yalan söy-
leyemezdi, gerçekliği olmayan bir şeyi Allah’a iftira edemezdi!.. Nitekim, 
Kur’ân sayesinde yalancı ve iftiracı oldukları bizce açığa çıkana dek Allah’a 
izãfe ettikleri şeyler hususunda onları tasdik ediyorduk!

] 1992[  kelimesi [ya] kavlen keziben (yalan söz) yani “kendisinde yalan כÖًñَِא
söylenmiş olan söz” demektir veya (אÖًñَِכ) mef‘ûl-i mutlak olarak mansūbdur; 

çünkü yalan da söz çeşitlerinden biridir.1 (َلĳĝُÜَ īْĤَ ْأن [demeyeceği] fiilini) en len 
tekavvele (uydurmayacağı) şeklinde okuyan kişi, אÖًñَِכ masdarını takavvulen 
masdarı yerine koymuş olur, sıfat yapmaz; çünkü takavvul (uydurma) zaten 
kezibden (yalandan) başka bir şey olamaz.

6. Meğer, insanlardan bazı ‘er’ler, cinlerden birtakım ‘er’lere 
sığınıyorlarmış da onların cür’etini artırıyorlarmış. 

] 1993[ ěİََر haramların sarıp sarmalaması demektir. Mâna şöyledir: İn-
sanlar, cinlerden bazı ‘er’lere sığınarak onların küfür ve kibrini artırıyordu. 
Şöyle ki: Araplardan biri, yolculuk esnasında ıssız bir yerde akşamlayıp da 
başına bir tehlike gelmesinden korkunca, cinleri -büyüklerini- kastederek 
“Kavminin beyinsizlerinin şerrinden bu vadinin efendisine sığınırım!” der-
di. İlgili cinler bu sözü işittiklerinde büyüklenirler ve “Cinlere ve insanlara 
efendi olduk!” derlerdi. İşte onların ěİََر’ı yani cür’et ve azgınlıkları bu idi. 
Veya cinler, kendilerine sığınan insanları azdırıp saptırarak onların cür’et ve 
azgınlarını artırıyorlardı.2

7. Meğer, onlar da -tıpkı sizin gibi- Allah’ın hiç kimseyi 
diriltemeyeceğini sanıyorlarmış.

1 Bu sebeple, َلĳĝÜ fiilinin masdarı olabilir. / ed.

2 Bu durumda, ħİادوõĘ ifadesindeki fâ‘il ve mef‘ûl yer değiştirmiş olur; ilkinde insanlar cinleri azdırırken, 

ikincide cinler insanı azdırmaktadır. / ed. 
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ِ ĉًĉَüَא﴾ Ʃųا ĵĥَĐَ אĭَıُĻęِøَ ُلĳĝُĺَ َכَאن įُƪĬَ٤-﴿وَأ

åĨאوزة ] ١٩٩٠[  ćĉýĤوا  .īåĤا óَĨَدة   īĨ óĻĔه  أو   ،- Ʃųا  įĭđĤ- ÷ĻĥÖإ  ħııĻęø

 įùęĬ ĹĘ ĳİ źĳĜ لĳĝĺ أي ،įĻĘ ïđÖم، إذا أĳùĤا ĹĘ ćüأ :įĭĨه. وóĻĔو ħĥčĤا ĹĘ ïّéĤا

. Ʃųا ĵĤإ ïĤĳĤوا Ù×èאāĤا Ù×ùĬ ĳİو ،įĻĘ ƪćüא أĨ طóęĤ ؛ćĉü

ِ כÖًñَِא﴾ Ʃųا ĵĥَĐَ ƫīåِĤْوَا ÷ُĬْŸِلَ اĳĝُÜَ īْĤَ َْא أنƪĭĭَČَ אƪĬَ٥-﴿وَأ

]١٩٩١ [ įĻĥĐ يóÝęĺ īĤو Ʃųا ĵĥĐ بñכĺ īĤ īĻĥĝáĤا īĨ اïًèא أنّ أĭĭČ ĹĘ وכאن

 ħıُÖñآن כóĝĤאÖ אĭĤ īĻ×Ü ĵÝè כĤذ īĨ įĻĤا إĳĘאĄأ ħĻĘ ħıĜïّāĬ אĭכĘ ،ěéÖ ÷ĻĤ אĨ

 .ħİاؤóÝĘوا

{כÖًñَِא} źًĳĜ כÖًñא، أي ĨכñوÖًא ĹĘ؛ أو ÕāĬ ÕāĬ اïāĩĤر، Ŷنّ اĤכñب ] ١٩٩٢[

ĳĬع īĨ اĳĝĤل. وóĜ īĨأ «أن ĳّĝÜ īĤل»، وďĄ {כÖًñَِא} źĳّĝÜ ďĄĳĨ، وÙęĀ įĥđåĺ ħĤ؛ 

Ŷنّ اĳّĝÝĤل ĺ źכĳن إź כÖًñא.

٦-﴿وَأįُƪĬَ כَאنَ رäَِאلٌ īَĨِ اĳđُĺَ ÷ِĬْŸِذُونَ äَóِÖِאلٍ īَĨِ اõَĘَ ِīّåِĤْادُوħْİُ رĝًİََא﴾

اĻýĔ ěİóĤאن اéĩĤאرم. واĵĭđĩĤ: أنّ اÖ ÷ĬŸאđÝøאذħıÖ ħıÜ زادوħİ כ×óًا ] ١٩٩٣[

وכóًęا؛ وذĤכ أنّ اīĨ ģäóĤ اóđĤب כאن إذا أĹĘ ĵùĨ واد ùĨ ăđÖ ĹĘ óęĜُאóĺه وìאف 

ÍĘذا  وכ×ħİóĻ؛   īåĤا  ïĺóĺ  ،įĨĳĜ ıęøאء   īĨ اĳĤادي  ñİا   ïĻùÖ أĳĐذ  Ĝאل:   įùęĬ  ĵĥĐ

 ƫīåĤا õĘاد  أو   .ħıĝİر ĤñĘכ  واĬŸ÷؛   īåĤا Ĭïْøُא  وĜאĳĤا:  اÝøכ×óوا  ĤñÖכ  ĳđĩøا 

.ħıÖ ħıÜאذđÝøź ħıĤŻĄوإ ħıÐاĳĔÍÖ אĝًİر ÷َĬŸا

ُ أïًèََا﴾ Ʃųا ßَđَ×ْĺَ īْĤَ َْأن ħْÝُĭْĭَČَ אĩََا כĳƫĭČَ ħْıُƪĬَ٧-﴿وَأ

٥

١٠

١٥
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[1994] Bu ifade, cinlerin kendi aralarında gerçekleşen konuşmalarından 
olup “(Ey cinler!) İnsanlar da sizin sandığınız gibi sanmışlar…” anlamında-
dır. İfadenin ([6, 7] cinlerin sözü değil) Allah’ın vahyettiği sözlerden olduğu 
da söylenmiştir. Buna göre اĳƫĭČ  ħıƪĬأ (sanıyorlarmış) ifadesi cinlere, ħÝĭĭČ  כĩא 
(tıpkı sizin sandığınız gibi) ifadesi ise  Kureyş kâfirlerine ait olur.

8. Meğer, biz (gaybî bilgiler çalmak için) göğü yoklarmışız da onun 
sert bekçilerle ve alev topları ile doldurulmuş olduğunu görürmüşüz.

9. Meğer, biz orada (gaybın) dinlenebileceği yerlerde otururmuşuz; 
ama şimdi kim onu dinleyecek olsa, kendisini izleyen bir alev topu 
buluyormuş.

] 1995[ ÷ĩĥĤا “dokunmak” anlamında olup isteme/yoklama anlamında 
isti‘âredir; çünkü mâss, talip olan ve araştıran demektir. Şâir şöyle demiştir:

Atalarımızı nesebimizde herhangi bir bozukluk var mı diye yokladık. 

Hepimizin, kavmi içinde şerefli bir nesebe sahip olduğu ortaya çıktı.

(Onu talep etti, istedi) anlamında talebehû, ıttalebehû ve tetallebehû de-
nildiği gibi, lemesehû, iltemesehû ve telemmesehû da denilir. Cess kökü de 
aynı anlamdadır. Nitekim Araplar  “Gözleriyle / casuslarıyla onu araştır-
dılar.” anlamında cessûhu bi-a‘yunihim derlerdi. Âyet; “Göğe ulaşmak ve 
göktekilerin konuşmalarını dinlemek istedik.” anlamındadır.

] 1996[  .kelimesi, hurrâs (bekçiler) anlamında müfred bir isimdir اóَéَĤس
Huddâm (hizmetçiler) anlamındaki hadem gibi. Bu sebeple şedîd (sert) keli-
mesi ile vasıflanmıştır. Eğer kelimenin lafzı değil de anlamı dikkate alınsay-
dı (çoğul olarak) şidâden denmesi gerekirdi. Benzeri şu beyittir: 

Sabah erkenden haber getiren yayalardan da süvarilerden de korkarım.

Bu mısrada da racl (yaya) ve rakb (süvari) kelimeleri,1 ruccâl (yayalar) ve 
rukkâb (süvariler) anlamında müfred kelimelerdir.

] 1997[ -øًóَèَ gibidir; bu da (izleyen, gözetleyen) anlamınא kelimesi رïًĀََا
daki râsıdın çoğulu olup “(Şeytanlara) atılmayı gözetleyen alevli varlıklar” 
demektir. Bunlar, şeytanlara alevler atan ve onların (gökteki konuşmala-
rı) dinlemesini engelleyen meleklerdir. اïًĀََر kelimesinin râsıd anlamında 
şihâbın sıfatı olması da mümkündür. Tıpkı şu ifadede olduğu gibi: 

... ve aç bağırsakları2 

Yani o (cin), kendisini izleyen ve orada onu bekleyen bir gözetleyici bulur!

1 Şiirde racl ve rakb kelimelerinin ism-i tasğirleri kullanılmıştır. Haber getiren bir yayacıktan da, bir süva-
ricikten de… / ed.

2 Mi‘an ciyâ‘an ifadesinde, mi‘an kelimesi müfret olduğu hâlde, sıfatı çoğuldur. Muhtemelen, bağırsak 

doğası gereği çoğul bir organ olduğundan, çoğul bir kelime ile nitelenmiştir. / ed. 
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]١٩٩٤ [ įĤĳĝĺ  ،īåĤا כŻم   īĨ  ĳİو  {ħْÝُĭĭَČَ כĩََא  {ĳƫĭČَا   ÷ĬŸا وأنّ   {ħْıُƪĬَوَأ}

 .īّåĥĤ {اĳƫĭČَ ħْıُƪĬَوَأ} ĹĘ óĻĩąĤوا .ĹèĳĤا Ùĥĩä īĨ אنÝĺŴا :ģĻĜو .ăđ×Ĥ ħıąđÖ

.ûĺóĜ אرęכĤ {ħْÝُĭĭَČَ} ĹĘ אبĉíĤوا

ĩَאءَ ĬَïْäَĳَĘَאİَא øًóَèَ ÛْÑَĥِĨُא ïًĺïِüَا وıُüًَُ×א﴾ ƪùĤא اĭَùْĩَĤَ אƪĬَ٨-﴿وَأ

ďِĩِÝَùْĺَ īْĩَĘَ ďِĩْ اŴنَ ıَüِ įُĤَ ïْåِĺَאÖًא رïًĀََا﴾ ƪùĥĤِ ïَĐِאĝَĨَ אıَĭْĨِ ïُđُĝْĬَ אƪĭُא כƪĬَ٩-﴿وَأ

اĩĥĤ÷ اĘ ،÷ّĩĤאÕĥĉĥĤ óĻđÝø؛ Ŷن اĩĤאسّ ĈאóđÝĨ ÕĤف؛ Ĝאل:] ١٩٩٥[

ďِĄِوَا óِĻْĔَ įِĨِĳْĜَ ĹĘ ÕٍùَĬَ ĵĤإ  Ḍ  אĭَ ƫĥُא وَכÑًĻْüَ ِאءÖَŴا īَĨِ אĭَùْùِĨَ

وħıĤĳĜ؛   .÷åĤا وĳéĬه:   .į×ĥĉÜو  į×ĥّĈوا  į×ĥĉכ  ،įùĩĥÜو  įùĩÝĤوا  įùĩĤ ĝĺאل: 

ĳùäه ħıĭĻĐÉÖ وĳùùåÜه. واĭ×ĥĈ :ĵĭđĩĤא ĳĥÖغ اĩùĤאء واĩÝøאع כŻم أıĥİא. 

واóéĤس اóęĨ ħøد ĵĭđĨ ĹĘ اóّéĤاس، כאïíĤم ĵĭđĨ ĹĘ اïّíĤام؛ وĤñĤכ ] ١٩٩٦[

وïĺïýÖ ėĀ، وĳĤ ذÕİ إĭđĨ ĵĤאه ïü :ģĻĝĤادًا؛ وĳéĬه:

 Ḍ  אĺَِאدĔَ א×ًĻَْأَوْ رُכ ŻًĻْäَُر ĵýَìَْأ

כאب.  ƫóĤאل واäّ ƫóĤا ĵĭđĨ ĹĘ دانóęĨ ÕכóĤوا ģäóĤنّ اŶ

ıüאب ] ١٩٩٧[ ذوى   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،ïĀاóĥĤ  ďĩä  ħøا اóéĤس،   ģáĨ  ïĀóĤوا

Õıُ، وīĨ ħıĬĳđĭĩĺ اĩÝøźאع.  ƫýĤאÖ ħıĬĳĩäóĺ īĺñĤا ÙכÐŻĩĤا ħİ؛ وħäóĤאÖ īĺïĀرا

:įĤĳĝأو כ ،ïĀاóĤا ĵĭđĩÖ אبıýĥĤ ÙęĀ نĳכĺ ز أنĳåĺو

 Ḍ  אĐًאĻَäِ ĵđًĨِو ...

 .įĥäŶو įĤ اïًĀא راÖًאıü ïåĺ Ĺĭđĺ

٥

١٠

١٥
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[1998] ŞayetŞayet “Öyle anlaşılıyor ki Câhiliye döneminde taşlama yoktu.1 

Oysa “Gerçek şu ki Biz, en yakın göğü kandillerle donattık ve onları şeytan-

lara atılan mermiler hâline getirdik.” [Mülk 67/5] buyrulmuş ve yıldızların ya-

ratılmasında ‘göğü donatmak’ ve ‘şeytan taşlamak’ gibi iki fayda olduğu bil-

dirilmiş.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bazıları bunun Peygamber’in (s.a.) bi‘setinden

sonra meydana geldiğini ve onun mucizelerinden biri olduğunu söylemiş-

lerdir. Doğrusu ise bunun bi‘setten önce de var olduğudur. Zira Câhiliye 

şiirinde bu husustan bahsedilmiştir.  Bişr b. Ebû Hâzim şöyle demiştir:

Yaban eşeği, ayakların toprağa gömüldüğü yumuşak bir arazide dişisini 

takip ederek onu koşturuyor. Sıpası da ikisinin arkasından yıldız 
kayması gibi hızlıca koşuyor.

  Evs b. Hacer (v. 620 m.) şöyle demiştir:

Kayan parlak yıldız gibi süratle koştu (atım)! Arkasından öyle bir toz 

duman oldu ki onu uzun bir çadır halatı sanırdın.

‘ Avf b. el-Hara‘ da şöyle demiştir:

[Öyle koşar ki atım], yanında dişisi olmayan yaban eşeğini / öküzünü, 

peşinde kan kırmızı bir hat bırakarak kayan parlak yıldız gibi sürer 

getirir bize doğru.

Fakat yine de şeytanlar bazı durumlarda kulak hırsızlığı yapabiliyorlar-

dı. Peygamber (s.a.) gönderilince alev toplarının atılması çoğaldı ve bu öy-

lesine görülür bir şekilde arttı ki insanlar ve cinler tam anlamıyla bunun 

farkına vardılar ve kulak hırsızlığı bütünüyle engellenmiş oldu.  Ma‘mer’den 

(v. 209/824) şöyle rivayet edilir: İbn Şihâb ez- Zührî’ye (v. 124/742), “Câhili-

ye döneminde yıldızlarla (şeytanlar) taşlanıyor muydu?” diye sordum. “Evet” 

dedi. “Peki, ‘Meğer, biz orada (gaybın) dinlenebileceği yerlerde otururmu-

şuz…’ [9] âyeti hakkında ne dersiniz?” dedim. “Peygamber (s.a.) gönderilin-

ce bu iş iyice arttı ve şiddetlendi.” dedi.  Zührî,  Hz. Hüseyin’in oğlu  Ali’den 

(v. 94/712), o da  İbn Abbas’dan şöyle rivayet etmiştir: Peygamber (s.a.), 

ensardan bir grupla birlikte oturuyordu, o anda bir yıldız kayması oldu ve 

ortalık  aydınlandı. O “Câhiliye döneminde bu gibi şeylere siz ne derdiniz?” 

buyurdu. Oradakiler, “Büyük bir kimse ölüyor veya büyük adam olacak bir 

çocuk doğuyor, diye konuşurduk” dediler. [Müslim, “Kitâbü’s-Selâm”, 124]

1 Bu âyetten, sanki Câhiliye döneminde cinlerin taşlanmadığı anlaşılıyor. Oysa… / ed.
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]١٩٩٨ [ ïْĝَĤََو} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ïĜو ،ÙĻĥİאåĤا ĹĘ īכĺ ħĤ ħäóĤن اÉכ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĻÜïÐאĘ  óכñĘ  ،[٥ [اĥĩĤכ:   {īِĻĈِאĻَ ƪýĥĤِ رĨًĳäُُא  وĭَĥْđَäََאİَא   çَĻÖِאāَĩَÖِ ĻَĬْא  ƫïĤا ĩَאءَ  ƪùĤا زƪĭƪĺَא 

 ßđ×Ĩ ïđÖ ثïè ħıąđÖ אلĜ :ÛĥĜ ؟īĻĈאĻýĤا ħäور ،īĻĺõÝĤا :ÕاכĳכĤا ěĥì ĹĘ

 ĹĘ هóאء ذכä ïĜ؛ وßđ×ĩĤا ģ×Ĝ כאن įĬأ çĻéāĤوا ،įÜאĺى آïèإ ĳİو Ṡ  Ʃųل اĳøر

óđü أģİ اåĤאĜ .ÙĻĥİאل īÖ óýÖ أì ĹÖאزم:

ÕَِכĳَْכĤْאضَ اąَĝِĬْא اĩَıُęَĥْìَ ƫăĝَĭْĺَ  Ḍ  אıَýُéْäََאرُ و×َĕُĤْא اıَĝُİِóْĺُ óُĻْđَĤْوَا

:óåè īÖ אل أوسĜو

يِّ ĳáُĺَ ďٌĝْĬَ  Ḍ  įđُ×َÝْĺَرُ íَÜَאĭُĈُ įُĤَ×א رِّ ƫïĤכَא ƪăĝَĬْوَا

وĜאل ĳĐف īÖ اóíĤع:

مُ ƪïĤا įُđُ×َÝْĺَ ِّى رِّ ƫïĤرَ כَאĳْƪáĤأَوِ ا  Ḍ  įِęِĤْدُونِ إ īْĨِ óَĻđَĤْא اĭَĻْĥَĐَ ƫدóُĺَ

 óáכ Ṡ  Ʃųل اĳøر ßđÖ אĩĥĘ .الĳèŶا ăđÖ ĹĘ قóÝùÜ ÛĬכא īĻĈאĻýĤا īכĤو

 īĐو .ŻًĀاق أóÝøźا ďĭĨو ،īåĤوا ÷ĬŸא اıĤ į×ّĭÜ ĵÝè ة؛óİאČ אدةĺوزاد ز ħäóĤا

 Ûĺأرأ  :ÛĥĜ  .ħđĬ Ĝאل:  اåĤאÙĻĥİ؟   ĹĘ ÖאĳåĭĤم   ĵĨóĺ أכאن  óİõĥĤي:   ÛĥĜ  :óĩđĨ

đÜ įĤĳĜאĵĤ {وَأƪĬَא כƪĭُא ïُđُĝْĬَ} ĝĘאل: ÛčĥĔ وïüد أİóĨא ßđÖ īĻè اṠ  Ĺ×ĭĤ. وروى 

 Ṡ   Ʃųل اĳøא رĭĻÖ :אĩıĭĐ Ʃųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐ īĻùéĤا īÖ ĹĥĐ īĐ يóİõĤا

 ģáĨ ĹĘ نĳĤĳĝÜ ħÝĭא כĨ :אلĝĘ ،אرĭÝøאĘ ħåĭÖ ĹĨאر، إذ رāĬŶا īĨ óęĬ ĹĘ ÷Ĥאä

.ħĻčĐ ïĤĳĺ أو ħĻčĐ تĳĩĺ :لĳĝĬ אĭا: כĳĤאĝĘ ؟ÙĻĥİאåĤا ĹĘ اñİ

٥

١٠

١٥
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[1999] [8. Âyetteki] ÛْÑَĥِĨُ (doldurulmuş) fiilinde, vuku bulan şeyin dolmak 
ve çokluk olduğuna delil vardır; ïَĐِאĝَĨَ אıĭĨ ïُđُĝُĬَ (Meğer, biz orada [gaybın] din-
lenebileceği yerlerde otururmuşuz) âyeti de buna delildir. Yani “biz orada 
bekçi ve alevtopu bulunmayan oturacak bazı boş yerler bulabiliyorduk. Şu 
an ise oturulacak yerlerin hepsi dolmuş durumda!” İşte Peygamber’e (s.a.) 
rastlayıp onun Kur’ân okumasını dinleyinceye kadar sözkonusu cinleri yer-
yüzünde dolaşmaya sevkeden durum budur.

10. Meğer yeryüzündekilere kötülük mü murad edilmiştir, yoksa 
Rableri onlara bir olgunluk mu dilemiştir, bilmiyormuşuz. 

[2000] Diyorlar ki; bu olay gerçekleşince, yani alev toplarıyla taşlamalar 
artıp gök haberlerinin dinlenmesi engellenince, dedik ki: Bu, yeryüzünde-
kiler için Allah’ın murat ettiği bir iş olup bu iş de; ya şerdir ya da reşed, yani 
hayırdır; yani ya azaptır ya da rahmettir yahut ya hizlândır ya da tevfiktir; 

başka bir şey değil…1 

11. Meğer bizim aramızda da; hem salihler varmış hem de bunun 
dûnundakiler... Biz de türlü türlü yollar tutturmuşuz.

[2001] “Meğer bizim aramızda da; hem sâlihler” yani takvâ sahibi ‘iyi’ler 
“hem de bunun dûnundakiler” yani bunlar dışında bir topluluk “varmış.” 
 Bizim her birimizin belli bir yeri‘ [:Bu gizli varlıklar derler ki]“) وĨَא ƪĭĨِא إĝĨَ įُĤَ źِّאمٌ ĳĥُđْĨَمٌ
vardır.” [Sāffât 37/164]) âyetinde olduğu gibi mevsuf hazfedilmiştir. Bu ikinci 
grupta olanlar sâlihlik bakımından tam olgun değil, orta seviyede olanlar-
dır. Yahut bunların gayr-i sâlih kimseler olduklarını murad etmişlerdir.

[2002] “Biz de türlü türlü yollar tutturmuşuz.” ifadesi, zikredilen tak-
simatı açıklamaktadır; yani biz birbirinden farklı, ayrı ayrı yollara sahibiz. 
Veya durumlarımızın farklılığı bakımından çeşitli yollar gibiyiz. Yahut şu 
mısrâda olduğu gibi muhtelif yollardayız.

[Öyle hafif, hızlı gider ki benim mızrağım] yolu sür‘atle katettiği gibi tilkinin…

Veya muzāf olan ěÐاóĉĤا’ın hazfedilip muzāfun ileyh olan zamirin onun yeri-
ne konularak; bizim yollarımız, birbirinden ayrı yollardır.

[2003] el-Kıt‘atu (parça) kelimesi kata‘a (kesti) kökünden geldiği gibi 
el-kıddetu (fırka)  kelimesi de kadde (bir şeyi uzunluğuna kesti, yardı) kö-
künden gelmiştir. Yolların دïَĜِ (türlü türlü) diye nitelenmesi, دïَĜِ kelimesinin 
bölünme ve parçalanmaya delâlet etmesinden dolayıdır.

1 Burada “bilgi çalmaya çalışan cinlerin taşlanmasının hayır mı şer mi olduğu”ndan ziyade, kâhinler ve 

şairler tarafından terviç edilen “cinlerin gaybdan haber verebilme” özelliğinin kendilerinde olmadığı, 

yani bunlara isnat ederek gaybdan haber veren kâhin vs.nin yalancı olduğu vurgulanmaktadır. Mealde 

yansıttığımız gibi… / ed.
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وכĤñכ ] ١٩٩٩[ واĤכóáة،  اģĩĤء   ĳİ اéĤאدث  أن   ĵĥĐ  ģĻĤد  {ÛْÑَĥِĨُ} įĤĳĜ  ĹĘو

 ،Õı ِýّĤس واóَéĤا īĨ ÙĻĤאì ïĐאĝĩĤا ăđÖ אıĻĘ ïåĬ אĭأي כ ،{ïَĐِאĝَĨَ אıَĭْĨِ ïُđُĝْĬَ} :įĤĳĜ

واŴن ÛÑĥĨ اĝĩĤאïĐ כıĥא. وñİا ذכĨ óא ĵĥĐ ħıĥĩè اóąĤب ĹĘ اŻ×Ĥد óáĐ ĵÝèوا 

.įÜاءóĜ اĳđĩÝøوا Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĥĐ

١٠-﴿وَأƪĬَא ïْĬَ źرِي أƭóüََ أرĹĘِ īْĩَÖِ ïَĺُِ اŶرَْضِ أمَْ أرََادَ ħْıِÖِ رħْıُƫÖَ رïًüََا﴾

ĳĤĳĝĺن: ĩĤא ïèث ñİا اéĤאدث īĨ כóáة اħäóĤ وďĭĨ اóÝøźاق، ĭĥĜא: Ĩא ] ٢٠٠٠[

ñİا إóĨŶ ź أراده اģİÉÖ Ʃų اŶرض، وīĨ ĳĥíĺ ź أن ĺכĳن óًüا أو رïًüا، أي óًĻìا، 

.ěĻĘĳÜ ن أوźñì īĨ أو ،Ùĩèاب أو رñĐ īĨ

אĳéُĤِنَ وƪĭĨَِא دُونَ ذĤَِכَ כƪĭُא óَĈَاïَĜِ ěَÐِدًا﴾ ƪāĤא اƪĭĨِ אƪĬَ١١-﴿وَأ

אĳéُĤِنَ} ĭĨא اóÖŶار اĳĝÝĩĤن، {وƪĭĨَِא دُونَ ذĤَِכَ} وĭĨא ĳĜم دون ] ٢٠٠١[ ƪāĤא اƪĭĨِ}

 ħİ؛ و[אت: ١٦٤ĘאāĤا] {ٌمĳĥُđْĨَ ٌאمĝَĨَ įُĤَ źא إƪĭĨِ אĨََو} įĤĳĝف، כĳĀĳĩĤف اñéĘ ،כĤذ

 .īĻéĤאĉĤ؛ أو أرادوا اįĻĘ īĻĥĨכאĤا óĻĔ حŻāĤا ĹĘ ونïāÝĝĩĤا

]٢٠٠٢ [ ÙĜóÝęĨ ÕİاñĨ א ذويĭرة، أي כĳכñĩĤا ÙĩùĝĥĤ אنĻÖ {دًاïَĜِ ěَÐِاóَĈَ אƪĭُכ}

 ،ÙęĥÝíĨ ěÐاóĈ ĹĘ אĭأو כ .ÙęĥÝíĩĤا ěÐاóĉĤا ģáĨ אĭĤاĳèف أŻÝìا ĹĘ אĭأو כ .ÙęĥÝíĨ

:įĤĳĝכ

 Ḍ  ÕُĥَđْƪáĤا ěَĺóِ ƪĉĤا ģَùَĐَ אĩََכ

 óĻĩąĤا ÙĨאĜوإ ،ěÐاóĉĤا ĳİ يñĤאف اąĩĤف اñè ĵĥĐ دًاïĜ ěÐاóĈ אĭĝÐاóĈ ÛĬأو כא

 .įĨאĝĨ įĻĤאف إąĩĤا

]٢٠٠٣ [ ĵĥĐ אıÝĤźïĤ ،دïĝĤאÖ ěÐاóĉĤا ÛęĀوو .ďĉĜ īĨ ÙđĉĝĤכא ،ïّĜ īĨ ةïّĝĤوا

ĵĭđĨ اďĉĝÝĤ واóّęÝĤق.

٥

١٠

١٥
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12. Kesin olarak anladık ki; meğer Allah’ı yeryüzünde de âciz 
bırakamazmışız, kaçarak da âciz bırakamazmışız... 

] 2004[  Öًóَİَ (kaçarak) kelimeleri iki hâldir; yaniא ĹĘ (yeryüzünde) ve اŶرض

“Meğer yeryüzünün neresinde olursak olalım Allah’ı asla âciz bırakamazmı-

şız; yeryüzünden göğe doğru kaçarak da yine imkânı yok Allah’ı âciz bıra-

kamazmışız!” Şöyle de denilmiştir: “Meğer Allah bizim için yeryüzünde bir 

şey murat ederse de Allah’ı âciz bırakamazmışız; istesek de1 Allah’ın elinden 

kaçıp kurtulamazmışız.”

[2005] Zann kesin inanış (yakîn) anlamındadır. İşte cinlerin hâllerinin 

ve sahip oldukları inançların durumu budur; içlerinde hayırlılar, şerliler ve 

hayırla şer arasında orta durumda bulunanlar vardır. Ve şuna inanmaktalar 

ki; Allah Teâlâ azizdir, galiptir; istediği bir şeyi mutlaka yapar, kaçmak iste-

yen hiç kimse O’ndan kaçıp kurtulamaz.

13. Evet; [hakkımızdaki hakikatleri bildiren iş]bu kılavuzu işitir işitmez 
ona iman ettik. Artık kim Rabbine iman ederse, ne yaptığı iyiliklerin 
eksiltileceğinden korkar ne de üzerine kötülüklerinden fazlasının 
yükleneceğinden...

[2006] “Kılavuzu işitir işitmez ona iman ettik.” ifadesi, onların Kur’ân’ı 

işitip ona iman ettiklerini bildirmektedir.

] 2007[  íĺَ ŻĘ ifadesi fe-huve lâ yehāfu (korkmaz) anlamındadır; çünküאفُ

cümle mübtedâ ve haber takdirinde olup başına Fâ gelmiştir. Böyle olma-

saydı lâ yehaf (korkmasın) denilirdi. ŞayetŞayet “Fiilin ref‘edilip haber mevki-

inde olabilmesi için kendinden önce bir mübtedâ takdir edilmesinin ve 

mecburen başına Fâ gelmesinin faydası nedir? Fiil lâ yehaf (korkmaz)2 şek-

linde olsaydı, bunların hiçbirine gerek kalmayacaktı.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Bunun faydası şudur: Peki, kişi böyle yapınca ne olur? [denmekte ve cevaben] 

fe-huve lâ yehāfu (O korkmaz!) buyrulmuş olmaktadır. Ve bu, müminin 

kurtulacağı, bunda şüphe bulunmadığı ve böyle bir hakka, başkasının değil 

sadece müminin sahip olacağı gerçeğine delâlet eder.  A‘meş nehiy olarak 

fe-lâ yehaf (korkmasın) şeklinde okumuştur.

1 Yani “Acaba Allah hakkımızda ne karar vermiş? Önceden öğrenip kurtulabilir miyiz?” gibisinden göğü 
yoklasak da… / ed.

2 fe-huve lâ yehāfu ifadesi de “korkmaz” anlamındadır; ancak bu (lâ yehaf) şartın cevabıdır; “Rabbine 

iman ederse korkmaz.” anlamında… / ed.
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َ ĹĘِ اŶرَْضِ وõَåِđُْĬ īْĤََهُ Öًóَİَא﴾ Ʃųا õَåِđُْĬ īْĤَ َْא أنƪĭĭَČَ אƪĬَ١٢-﴿وَأ

{ĵĘِ اŶرَْضِ} و{Öًóَİَא} èאźن، أي õåđĬ īĤه כאĹĘ īĻĭÐ اŶرض أĩĭĺא כĭא ] ٢٠٠٤[

ıĻĘא، و{õَåِđُْĬ īْĤَهُ} İאرıĭĨ īĻÖא إĵĤ اĩùĤאء. وõåđĬ īĤ :ģĻĜه ĹĘ اŶرض، إن أراد ĭÖא 

أóًĨا، وõåđĬ īĤه Öًóİא، إن ĭ×ĥĈא. 

]٢٠٠٥ [ ħıĤاĳèأ īĨ įĻĥĐ ħİ אĨو īåĤال اĳèأ ÙęĀ هñİ؛ وīĻĝĻĤا ĵĭđĩÖ īčĤوا

 õĺõĐ ģäو õĐ Ʃųون أنّ اïĝÝđĺ ħıĬون؛ وأïāÝĝĨار، وóüאر، وأĻìأ ħıĭĨ ؛ħİïÐאĝĐو

ĔאÕĥĉĨ įÜĳęĺ ź ÕĤ وóıĨ įĭĐ ĵåĭĺ źب.

 źَא وùًíْÖَ ُאفíَĺَ  ŻĘَ įِ ِّÖóَÖِ īْĨِËُْĺ  īْĩَĘَ įِÖِ אƪĭĨَى آïَıُĤْא اĭَđْĩِøَ א ƪĩĤَ ١٣-﴿وَأƪĬَא 

رĝًİََא﴾

]٢٠٠٦ [ .įÖ ħıĬאĩĺآن وإóĝĤا ħıĐאĩø ĳİ {ىïَıُĤْא اĭَđْĩِøَ א ƪĩĤَ}

]٢٠٠٧ [ óĺïĝÜ ĹĘ مŻכĤنّ اŶ؛ وėÐאì óĻĔ ĳıĘ אف، أيíĺ ź ĳıĘ {ُאفíَĺَ ŻَĘَ}

 ģđęĤا ďĘر ĹĘ ةïÐאĘ أي :ÛĥĜ نÍĘ .ėíĺ ź :ģĻĝĤ ذاك źĳĤאء، وęĤا Ûĥìد ó×ìأ وïÝ×Ĩ

 įĭĐ ĵĭĕÝùĨ įĥכ כĤאء، وכאن ذęĤאل اìب إدĳäوو įĤ اóً×ì ďĝĺ ĵÝè įĥ×Ĝ أïÝ×Ĩ óĺïĝÜو

ÉÖن ĝĺאل ”ėíĺ ź“؟ ÛĥĜ: اęĤאïÐة įĻĘ أįĬ إذا ģđĘ ذĤכ، Ęכíĺ ź ĳıĘ :ģĻĜ įĬÉאف، 

Ęכאن داěĻĝéÜ ĵĥĐ źً أنّ اĬ īĨËĩĤאج éĨ źאÙĤ، وأĳİ įĬ اĤñÖ ÿÝíĩĤכ دون óĻĔه. 

.ĹıĭĤا ĵĥĐ ،«ėíĺ ŻĘ» ûĩĐŶأ اóĜو

٥
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] 2008[  ùًíْÖَ ifadesi, (i) “bir bahs veya rahakın cezasını çekmektenא وź رĝًİََא
[korkmaz]” demektir; yani mümin, hiç kimsenin hakkını yemediği ve hiç kim-
seye zulmetmediği için bunların hesap ve cezasını çekeceğinden korkmaz. Bu 
da Allah’a iman etmiş bir kişinin mezãlimden1 uzak durması gerektiğini 
gösterir. Nitekim Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Mümin, insanların can-
ları ve malları konusunda kendisinden emin olduğu kimsedir.” [Tirmizî, “İman”, 38] 
(ii) Şu da kastedilmiş olabilir: Haksızlığa uğramaktan korkmaz, bilakis amel-
lerinin karşılığı tam bir şekilde verilir. “Yüzlerini zillet bürür…” [Kalem 68/43] 
âyetindeki zillet ve horluğun kendisini kaplamasından da korkmaz.

14. Evet; içimizde (hakka) teslimiyet gösterenler de var, sapanlar 
da... Kim teslimiyet gösterirse, bunlardır işte doğruyu arayanlar.

15. (Haktan) sapanlara gelince, onlardır cehenneme odun olanlar!.. 

] 2009[ -kâfir ve doğru yoldan sapanlar” demektir.  Sa‘îd b. Cü“ اĝĤאĳĉøن
beyr (v. 94/713) ile ilgili şöyle nakledilmiştir:  Haccâc, kendisini öldürmek 
isteyince ona; “Benim hakkımda ne dersin?” diye sordu. O da ٌאدلĐ ćٌøאĜ diye2 
cevap verdi. Oradakiler, Sa‘îd’in  Haccâc’ı hak ve adaletle nitelediğini sana-
rak; “Ne güzel söyledi!” dediler.  Haccâc ise; “Bre câhiller! O beni zâlim ve 
müşrik olarak isimlendirdi!..” dedi ve “(Haktan) sapanlara gelince, onlardır 
cehenneme odun olanlar!” [Cin 72/15] ve “Böyleyken, (putları) Rablerine 
denk tutuyorlar inkârcı nankörler!” [En‘âm 6/1] âyetlerini okudu. 

[2010] Cinlere sevap verilmeyeceğini iddia edenler, ‘Allah bunların kâfirle-
rini cehennemle tehdit etmiş, ama Müslüman olanlarına bir şey vaat etmemiş!’ 
derler. Oysa onların Müslümanlarına vaat olarak; “Kim teslimiyet gösterirse, 
bunlardır işte doğruyu arayanlar!” [Cin 72/14] âyeti yeter; çünkü burada alınacak 
sevabın sebep ve gerekçesi zikredilmektedir. Allah öyle âdildir ki, nankör kâfiri 
cezalandırıp, doğru yolda gidene sevap vermemek O’nun şânına yakışmaz!

16. Gerçek şu ki; şayet bu [doğru] yolda dosdoğru giderlerse, onları 
bol su ile suvarırız 

17. ki; onları bununla sınayalım... Evet, kim Rabbinin öğüdünden 
yüz çevirirse, O da onu gittikçe yükselen bir azaba sokar! 

] 2011[  enneden tahfif edilmiştir. Bu ifadeler (cinlerin sözü değil) Allah’ın أنْ
Peygamberimiz’e vahyettiği sözlerdendir. Mâna şöyledir: Bana durumun ve 
olayın şöyle olduğu vahyedildi: Eğer cinler dosdoğru yol üzere gitselerdi

1 Yani zulmün söz konusu olduğu şeylerden… Yani itikadî ve amelî yanlışlıklardan… Bilindiği gibi, 

zulüm iki türlüdür; inançta zulüm, amelde zulüm. Örneği: Allah’ı tevhid etmek gerekirken O’na ortak 

koşmak vahim bir zulümdür. Dinî emir-yasaklara riayetsiz, fâsıkane yaşamak ise amelî zulümdür. / ed.

 Ĝ eğer ksıt ve adaletten alındığında, “kıst ve adalet sahibi” gibi anlaşılabilir; ancak Sa‘îd (rh.)אĐ ćٌøאدلٌ 2

bunu eğrilik anlamındaki kusûttan ve sapma anlamındaki ‘udûl kökünden kullanmaktadır. / ed.
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{ùًíْÖَא وźََ رĝًİََא} أي õäاء íÖٍ÷ وź رí×ĺ ħĤ įĬŶ ،ěٍİ÷ أïًèا ĝًèא ] ٢٠٠٨[

وź رħĥČ ěİ أíĺ ŻĘ ïèאف õäاءĩİא. وįĻĘ دĵĥĐ ÙĤź أن īĨ ěè īĨ آÖ īĨאƩų أن 

 ħıùęĬأ ĵĥĐ אسĭĤا įĭĨأ īĨ īĨËĩĤم: اŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨو .ħĤאčĩĤا ÕĭÝåĺ

وأĳĨاħıĤ. وĳåĺز أن óĺاد: íĺ ŻĘאف أن õَåُĺ ģÖ ،÷íَ×ُĺى اõåĤاءَ اŶوĵĘ، وź أن 

.[٤٣ :ħĥĝĤا] {ÙٌƪĤِذ ħْıُĝُİَóْÜَ} ģäو õĐ įĤĳĜ īĨ ؛ÙĤذ įĝİóÜ

وْا رïًüََا﴾ ƪóéَÜَ َכÑِĤَُوÉĘَ ħَĥَøَْأ īْĩَĘَ َنĳُĉøِאĝَĤْא اƪĭĨَِنَ وĳĩُĥِùْĩُĤْא اƪĭĨِ אƪĬَ١٤-﴿وَأ

א اĝَĤْאĳُĉøِنَ ĘَכَאĳُĬا ĉَèَ ħَƪĭıَåَĤًِ×א﴾ ƪĨَ١٥-﴿وَأ

]٢٠٠٩ [ óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐو .ěéĤا ěĺóĈ īĐ ونóÐאåĤون اóĘכאĤا {َنĳُĉøِאĝَĤْا}

Ġ: أنّ اåéĤאج Ĝאل īĻè įĤ أراد Ĩ :įĥÝĜא ĳĝÜل ĹّĘ؟ Ĝאل: ĜאĐ ćøאدل! ĝĘאل اĳĝĤم: 

 įĬإ !Ùĥıä אĺ :אجåéĤאل اĝĘ ،-لïđĤوا ćùĝĤאÖ įęāĺ įĬا أĳ×ùè- !אلĜ אĨ īùèא أĨ

 īَĺñِƪĤا ƪħُà} ĵĤאđÜ įĤَĳĜنَ}، وĳُĉøِאĝَĤْא ا ƪĨَوَأ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ħıĤ ŻÜכًא؛ وóýĨ אĩًĤאČ ĹĬאĩø

כóُęََوا ĳُĤïِđْĺَ ħْıِِّÖóَÖِنَ} [اđĬŶאم: ١]. 

]٢٠١٠ [ ïĐא وĨو ħıĻĉøאĜ ïĐأو ĵĤאđÜ Ʃųא أنّ اÖًاĳà īåĥĤ ىóĺ ź īĨ ħĐز ïĜو

 ،į×äĳĨاب وĳáĤا Õ×ø óכñĘ ،{اïًüََوْا ر ƪóéَÜَ َכÑِĤَُوÉĘَ} אلĜ ا أنïًĐو įÖ ĵę؛ وכħıĻĩĥùĨ

.ïüاóĤا ÕĻáĺ źو ćøאĝĤا ÕĜאđĺ أن īĨ لïĐأ Ʃųوا

١٦-﴿وَأĳِƪĤَ اĝَÝَøْאĳĨُا ĵĥَĐَ اĭَĻْĝَøَْŶ ÙِĝَĺóِƪĉĤאĨَ ħْİُאءً ĜًïَĔَא﴾

ĥُùْĺَ įِכñَĐَ įُْاÖًא ïًđَĀَا﴾ ِّÖَر óِْذِכ īْĐَ ْضóِđُْĺ īْĨََو įِĻĘِ ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ﴿-١٧

]٢٠١١ [ .ĵèĳĩĤا  Ùĥĩä  īĨ  ĳİو  ،ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĨ أن  اĝَÝَøْאĳĨُا}   ĳِĤَ {وَأنْ 

 ،ĵĥáĩĤا  ÙĝĺóĉĤا  ĵĥĐ  īåĤا اĝÝøאم   ĳĤ  ßĺïéĤوا اÉýĤن  أن   ĹّĤإ  Ĺèوأو  :ĵĭđĩĤوا

٥

١٠
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yani onların babaları olan Cânn, başlangıçta olduğu gibi Allah’a ibadet ve 

taat üzere devam etseydi, kendini  Âdem’e secde edemeyecek kadar büyük 

görmeseydi, nankörlük etmeseydi; çocukları da İslâm üzere kendisine tâbi 

olsaydı mutlaka onlara nimetler verir, rızıklarını genişletirdik. 

[2012] [Burada rızık nâmına] ‘bol su’yu zikretmiştir -ki Dal’ın fethasıyla ve 

kesresiyle قïĔَ bol demektir ve her iki şekilde de okunmuştur-; çünkü hem 

geçim malzemelerinin hem de rızık genişliğinin aslı odur. 

[2013] “Onları bol su ile suvarır, onlara bol bol rızık veririz ki” kendilerine 

verilen bu nimetlere nasıl şükredecekleri hususunda “onları sınayalım.” Anla-

mın şöyle olması da mümkündür: Kur’ân’ı dinleyen cinler, [yine] onu dinleme-

den önceki (batıl) yolları üzere gitmeye devam ederler, o yolu terkedip İslâm’a 

girmezlerse, kendilerini bilmedikleri yerden peyderpey helâke sürüklemek için 

rızıklarını mutlaka genişletirdik “ki onları ayartalım1” yani bu nimetler, on-

ların fitneye düşüp şehvetlerine uymalarına ve günahlarını artırmalarına yol 

açsın. Veya bu nimetlere nankörlükleri sebebiyle onları cezalandıralım...

] 2014[ įِ ِّÖَر óذכ īĐ yani Rabbine kulluk etmekten veya O’nun öğüdünden 

yahut vahyinden... ُįْכĥُùْĺَ (onu sokar) fiili; “Biz onu azaba sokarız!” anlamında, 

zammeli ve fethalı Nun ile de okunmuştur. İfadenin aslı, óَĝَøَ ĹĘِ ħُْכَכĥَøَ אĨ (Sizi 

sokan nedir bu Kavurucu’ya? [Müddessir 74/42]) âyetinde olduğu gibi neslukhu 
fî ‘azâbin (Biz onu bir azabın içine sokarız!) şeklindedir. Dolayısıyla fiil, ya 

įُĨَĳْĜَ ĵøĳĨُ َאرÝìْوَا (“Mûsâ  kavminden yetmiş kişi seçmişti.” [A‘râf 7/155]) âyetinde 

olduğu gibi câr [ĹĘ] hazfedilip mânası fiile bitiştirilerek [hazf u îsāl ile] veya nes-
lukhu kelimesinin nudhilhu anlamını içermesi sebebiyle iki mef‘ûl almıştır. 

“Onu soktu.” anlamında selekehû da eslekehû da denilir. Şair şöyle demiştir:

Nihayet, (yendikleri) askerleri Kutâide denilen dağ kıvrımına sokunca…

] 2015[  ïًđَĀَ (yükselen) kelimesi, sa‘ide (yükseldi, üzerine çıktı) fiilindenا

masdardır. Çekimi sa‘ide - sa‘aden ve su‘ûden şeklindedir. Azabı bu kelimeyle 

nitelemiştir; çünkü bu azap, azap gören kişinin üzerine çıkar, onu alteder, 

ona galip gelir de kişi ona dayanamaz.  Hz. Ömer’in (v. 23/644) şu sözü de 

bu kabildendir: “Bana, kız isteme konuşması kadar ağır gelen” yani beni 

zorlayan, beni ezen “bir şey yoktur!” [Mâ tasa‘‘adenî…]

18. Ayrıca, ‘Mescitler Allah’a aittir; öyleyse, Allah’la beraber hiç 
kimseye dua etmeyin!’ diye… (vahyedildi). 

1 Bu ikinci takdirde, ħıĭَÝِęْĭَĤِ’daki fitne “sınamak” değil, “ayartmak” anlamına gelmiş olur. / ed.
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 ó×כÝùĺ  ħĤو  ،ÙĐאĉĤوا  Ʃųا Đ×אدة   īĨ  įĻĥĐ כאن  Ĩא   ĵĥĐ اåĤאن   ħİĳÖأ  Û×à  ĳĤ أي 

وĭđøّĳĤא   ħıĻĥĐ ĭĩđĬŶא  اŻøŸم،   ĵĥĐ وïĤه   įđ×Üو  ،óęכĺ  ħĤو Ŵدم،  اĳåùĤد   īĐ

 .ħıĜرز

]٢٠١٢ [ įĬŶ -אĩıÖ ئóĜא؛ وİóùال وכïĤا çÝęÖ ،óĻáכĤا ĳİق -وïĕĤאء اĩĤا óوذכ

أģĀ اđĩĤאش وÙđø اóĤزق. 

أن ] ٢٠١٣[ وĳåĺز   .įĭĨ ĳĤا  ِĳّì Ĩא  ýĺכóون   ėĻכ  įĻĘ  ħİó×ÝíĭĤ  {įِĻĘِ  ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ}

 ģ×Ĝ אıĻĥĐ اĳĬכא ĹÝĤا ħıÝĝĺóĈ ĵĥĐ اĳđĩÝøا īĺñĤا īåĤאم اĝÝøا ĳĤ אه: وأنĭđĨ نĳכĺ

 ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ} ħıĤ īĻäرïÝùĨ زقóĤا ħıĻĥĐ אĭđøĳĤ مŻøŸا ĵĤא إıĭĐ اĳĥĝÝĭĺ ħĤאع، وĩÝøźا

ÝĤ {įِĻĘِכĳن اø ÙĩđĭĤ×ً×א ĹĘ اÜ×אĳıü ħıĐاħıÜ، ووĹĘ ħıĐĳĜ اÙĭÝęĤ، وازدĺאدħİ إĩًàא؛ أو 

.ÙĩđĭĤان اóęכ ĹĘ ħıÖñđĭĤ

Đ īĐ {įِ×אدįÜ أو įÝčĐĳĨ īĐ أو īĐ وįĻè. {ĥُùْĺَכįُْ} وóĜئ ] ٢٠١٤[ ِّÖَر óِْذِכ īĐَ}

ÖאĳĭĤن ÙĨĳĩąĨ وÙèĳÝęĨ، أي įĥìïĬ {ñَĐَاÖًא}؛ واĥùĬ ģĀŶכñĐ ĹĘ įاب، כĨَ} įĤĳĝא 

 ،ģđęĤאل اāĺאر وإåĤف اñéÖ אĨّ؛ إīĻĤĳđęĨ ĵĤى إïّđĘ ،[٤٢ :óàïĩĤا] {óَĝَøَ ĵĘِ ħُْכَכĥَøَ

 įכĥø :אلĝĺ .įĥìïĬ ĵĭđĨ įĭĻĩąÝÖ אĨّوإ ،[اف: ١٥٥óĐŶا] {įُĨَĳْĜَ ĵøَĳĨُ َאرÝَìْوَا} :įĤĳĝכ

وأĥøכĜ .įאل:

 Ḍ  ٍةïَÐِאÝَĜ ĹĘ ħْİُĳُכĥَøْإذَا أ ĵƪÝèَ

واïāĨ ïđāĤر ĝĺ ،ïđĀאل: ïًđĀ ïđĀا وĳđĀدًا، įÖ ėĀĳĘ اñđĤاب، ] ٢٠١٥[

بَ، أي ĳĥđĺه وįĝĻĉĺ ŻĘ į×ĥĕĺ. وĳĜ įĭĨل óĩĐ رĹĄ اĨ :įĭĐ Ʃųא  ƪñđĩĤا ïđāÝĺ įĬŶ

.Ĺĭ×ĥĔ źو ĹĥĐ ěü אĨ :ïĺóĺ !כאحĭĤا Ù×ĉìِ ĹĭÜْïَ ƪđāÜ אĨ ءĹü ĹĬïَ ƪđāÜ

ِ أïًèََا﴾ Ʃųا ďَĨَ اĳĐُïْÜَ ŻĘَ ِ ƪųِ ïَäِאùَĩَĤْا ƪَ١٨-﴿وَأن

٥

١٠

١٥
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[2016] Bu da Peygamber’e (s.a.) vahyedilenler cümlesindendir. Anla-
mın; ve li-enne’l-mesâcide li’llâhi fe-lâ ted‘û (Ve mescitler Allah’a ait olduğu 
için, [O’nunla beraber hiç kimseye] dua etmeyin) şeklinde olduğu da söylen-
miştir. Buna göre li-ennedeki Lâm, lâ ted‘û fiiline bağlıdır; yani mescitlerde 
Allah ile beraber hiç kimseye dua etmeyin; çünkü mescitler sadece Allah’a 
ve O’na edilecek ibadete aittir.

[2017]  Hasan-ı Basrî’den nakledildiğine göre; mescitlerden maksat yer-
yüzünün tamamıdır; çünkü yeryüzünün tamamı Peygamber (s.a.) için mes-
cit kılınmıştır. Bundan muradın, bütün mescitlerin kıblesi olmak hasebiyle 
 Mescid-i Haram olduğu da söylenmiştir ki şu âyet de bu husustan bah-
setmektedir: “(Sizin  Kâbe’yi âbad etmenizi engellemeğe çalışarak) Allah’ın 
mescitlerinde O’nun isminin anılmasını engelleyen ve oraların harap olma-
sı için koşturan birinden daha zalimi olabilir mi?” [Bakara 2/114]  Katâde’den 
(v. 117/735) nakledilmiştir ki; Yahudiler ve Hıristiyanlar havralarına ve 
kiliselerine girdikleri zaman Allah’a ortak koşarlardı. Bu sebeple mescitlere 
girdiğimizde bize sadece ve sadece Allah’a dua etmemiz emredildi. Şu da 
söylenmiştir: Mescitlerden maksat yedi secde organıdır. Nitekim Peygam-
ber (s.a.) de şöyle buyurmuştur. “Bana yedi organ üzerine secde etmem 
emredildi. Bunlar; alın, burun, iki el, iki diz ve iki ayaktır.” [İbn Mâce, “İkâme-

tü’s-salevât”, 19] el-Mesâcid kelimesinin sucûd (yani secde etmek) anlamındaki 
mescedin çoğulu olduğu da söylenmiştir.

19. Allah’ın kulu dua etmek için kalktığında, (cinler) onun üzerinde 
âdeta keçe gibi birbirlerine geçmektedirler diye de (vahyedildi).

[2018] “Allah’ın kulu” Peygamber’dir (s.a.). ŞayetŞayet “Burada (‘Allah’ın 
kulu’ yerine) “Allah Resûlü” veya ‘Peygamber’ buyrulmalı değil miydi?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cümlenin takdiri; “Bana, ‘Allah’ın kulu dua etmek 
için kalktığında…’ diye vahyedildi” şeklindedir. Bu, Peygamber’in kendi-
sinden bahsettiği bir konuşma içerisinde geçtiği için tevazu ve tezellül ge-
rektiren bir kelime kullanılmıştır. Veya kelime şu anlamı ifade etmek için 
kullanılmıştır: Allah’ın kulunun sadece Allah’a kulluk etmesi akıldan uzak, 
anormal bir durum değildir ki cinler onun üzerinde keçe gibi birbirlerine 
geçsinler. 

[2019] “Kul Allah’a dua etmek için kalktığında” ifadesi, “Kul Allah’a 
kulluk etmek için kalktığında” anlamındadır. Bununla Peygamber’in (s.a.) 
Nahle’de sabah namazını kılması murad edilmiştir ki cinler, yanına o vakit 

gelmişler ve onun Kur’ân kıraatini dinlemişlerdi.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف971

]٢٠١٦ [ ِ ƪųِ} ïäאùĩĤا وŶن  ĭđĨאه   :ģĻĜو  .ĵèĳĩĤا  Ùĥĩä  īĨ  {ïَäِאùَĩَĤْا  ƪَوَأن}

 ĹĘ {اïًèََأ Ʃųا ďَĨَ} اĳĐïÜ ŻĘ أي ،{اĳĐُïْÜَ Żَـ}ـÖ ÙĝĥđÝĨ مŻĤأنّ ا ĵĥĐ ،{اĳĐُïْÜَ ŻَĘَ

 .įÜאد×đĤو ÙĀאì Ʃų אıĬŶ ؛ïäאùĩĤا

]٢٠١٧ [ :ģĻĜا. وïًåùĨ Ṡ  Ĺ×ĭĥĤ Ûĥđä אıĬŶ א؛ıĥرض כŶا Ĺĭđĺ :īùéĤا īĐو

 ďَĭَĨَ īْ ƪĩĨِ ħُĥَČَْأ īْĨََو} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĭĨ؛ وïäאùĩĤا Ùĥ×Ĝ įĬŶ ،امóéĤا ïåùĩĤא اıÖ ادóĩĤا

ِ أنَْ ñُْĺכıَĻĘِ óََא اįُĩُøْ} [اóĝ×Ĥة: ١١٤]. وÝĜ īĐאدة: כאن اĳıĻĤد واāĭĤאرى إذا  Ʃųا ïَäِאùَĨَ

 .ïäאùĩĤא اĭĥìة إذا دĳĐïĤا Ʃų ÿĥíĬ א أنĬóĨِÉĘ ، ƩųאÖ اĳכóüأ ħıùÐאĭوכ ħıđَĻَÖِ اĳĥìد

 ĵĥĐ ïåøت أن أóĨأ :Ṡ  Ʃųل اĳøאل رĜ .Ùđ×ùĤد اĳåùĤאء اąĐأ ïäאùĩĤا :ģĻĜو

 ďĩä Ĺİ :ģĻĜאن. وĨïĝĤאن، واÝ×כóĤان، واïĻĤوا ،ėĬŶوا ،Ùı×åĤا Ĺİآراب؛ و Ùđ×ø

ïåَùĨ، وĳİ اĳåùĤد.

ِ ĳĐُïْĺَهُ כَאدُوا ĺَכĳُĬĳُنَ ïً×َĤِ įِĻْĥَĐَا﴾ Ʃųا ïُ×ْĐَ َאمĜَ א ƪĩĤَ įُƪĬَ١٩-﴿وَأ

} اÍĘ .Ṡ  Ĺ×ĭĤن ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ: رĳøل اƩų أو اĹ×ĭĤ؟ Ŷ :ÛĥĜن ] ٢٠١٨[ Ʃųا ïُ×ْĐَ}

 īĐ Ṡ  Ʃųل اĳøم رŻכ ĹĘ אđًĜא כאن واĩĥĘ ... Ʃųا ï×Đ אمĜ אĩĤ įĬأ ƪĹĤإ ĵèه: وأوóĺïĝÜ

 ÛùĻĤ Ʃųا ï×Đ אدة×Đ أن ĵĭđĩĤن اŶ أو .ģĤñÝĤوا ďĄاĳÝĤا įĻąÝĝĺ אĨ ĵĥĐ įÖ ءĹä įùęĬ

īĐ ïđ×ÝùĨ óĨÉÖ اģĝđĤ وĭÝùĨ źכĺ ĵÝè ،óכĳĬĳا ïً×َĤِ įĻĥĐا. 

وĜ ĵĭđĨאم ĳĐïĺه، Ĝאم ï×đĺه، ĻĜ :ïĺóĺאŻāĤ įĨة اīĻè ÙَĥíĭÖ óåęĤ أÜאه ] ٢٠١٩[

.Ṡ  įÜاءóĝĤ اĳđĩÝøאĘ īåĤا

٥

١٠

١٥
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[2020] “(Cinler) onun üzerinde âdeta keçe gibi birbirlerine geçmekte-
dirler.” Cinler, Peygamber’in (s.a.) ibadetini, ashabının da kıyam, rükû ve 
secdede nasıl ona uyduklarını görünce hayret ederek, Hz. Peygamber’in 
okuduğu Kur’ân’a hayran kalarak neredeyse onun üzerine yığılıyor / düşü-
yorlardı; çünkü daha önce benzerini görmedikleri bir şeyi görmekte idiler; 
daha önce benzerini işitmedikleri bir şeyi işitmekte idiler. Anlamın şöyle 
olduğu da söylenmiştir: Hz. Muhammed; peygamber olarak, müşriklerin 
sahte tanrılarına yaptıkları ibadetlerine aykırı bir şekilde tek Allah’a kulluk 
etmek üzere kalktığında [yani kıyam ve isyan ettiğinde] müşrikler, onun aleyhi-
ne birbirlerine destek çıkıp ona düşmanlıkta yardımlaşarak âdeta birbirine 
geçmiş keçe gibi üst üste onun üzerine yığılıyorlardı! 

] 2021[ ï×َĤِ “saç, yün vs. nesnelerin birbirine girerek oluşturduğu keçe” 
anlamındaki libdenin çoğuludur. Libdetu’l-esed (aslan yelesi) tabiri bu kök-
ten gelmektedir. اïً×َĤِ kelimesi lübeden şeklinde de okunmuştur; lübde de libde 
(keçe) anlamındadır. Kelime; tıpkı sâcidun - succedun örneğindeki gibi lâbi-
din (aslan) çoğulu olarak lübbeden şeklinde ve lebûdun (kene) çoğulu olarak 
iki zamme ile, -sabûr - subur örneğindeki gibi- lübüden şeklinde okunmuş-
tur.1   Katâde’den nakledilmiştir ki; (kâfir) insanlar ve cinler, Hz. Peygam-
ber’in getirdiği dini (Allah nurunu) söndürmek için yığınlar hâlinde bir 
araya geldiler. Oysa Allah, Resûlüne yardım etmeyi ve getirdiği dini, ona 
düşmanlık edenlere galip kılmayı murad etmekte idi. 

Ĝאم] [2022] א  ƪĩĤَ  įĬوأ ifadesini] kesre ile ve innehû okuyan, bu sözü cinlerin 
söylediği şeylerden saymıştır. Buna göre mâna şöyle olur: Cinler bu sözü 
(Kur’ân’ı dinledikten sonra) kavimlerinin yanına döndüklerinde, Hz. Pey-
gamber’in namazı ve ashabının onu önder kabul edip yanında kenetlenme-
leri çerçevesindeki gördüklerini onlara anlatmak üzere söylemişlerdir. 

20. Dedi ki [Allah’ın kulu]: Ben sadece Rabbime dua ederim ve hiç 
kimseyi O’na ortak koşmam.

[2023] (Allah’ın kulu) kendisine düşmanlık etmekte birleşenlere dedi2 
ki; “Ben sadece Rabbime dua ederim!” Yani size kabul edilemeyecek kötü bir 
şey getirmedim. Ben sadece tek olan Rabbime kulluk ederim “ve hiç kimse-
yi O’na ortak koşmam.” Bu da sizin bana kızmakta, benden nefret etmekte 
ve bana düşmanlıkta birleşmenizi gerektirecek bir şey değil!.. Veya Hz. Pey-
gamber, ‘birbirine geçmiş keçe gibi’ hayretler içinde üzerine yığılan cinlere 
şöyle demektedir: Gördüğünüz gibi, benim sadece Allah’a kulluk etmem 

1 (i) “Peygamber’e yırtıcı aslan gibi saldırıyorlardı!” (ii) “… kene gibi yapışıyorlardı!” / ed.

2 Müfessir “de ki” (ģĜ) okuyuşunu değil, “dedi ki” (אلĜ) kıraatini esas almaktadır; o zaman fâ‘il “Allah’ın 

kulu” olacaktır. / ed. 
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 {כَאدُوا ĺَכĳُĬĳُنَ ïً×َĤِ įِĻْĥَĐَا}، أي õĺدĳĩèن óÝĨ įĻĥĐاכåđÜ īĻĩً×א ĩĨא رأوا ] ٢٠٢٠[

 ħıĬŶ ،آنóĝĤا īĨ ŻÜ אĩÖ אÖًאåĐا؛ وإïًäאøא وđًא وراכĩًÐאĜ įÖ įÖאéĀاء أïÝĜوا įÜאد×Đ īĨ

 ï×đĺ źًĳøאم رĜ אĩĤ אهĭđĨ :ģĻĜه. وóĻčĭÖ اĳđĩùĺ ħĤ אĩÖ اĳđĩøو ،įĥáĨ واóĺ ħĤ אĨ رأوا

 ħİóİאčÝĤ نĳכóýĩĤכאد ا ،įĬدو īĨ ÙıĤŴا ħıÜאد×Đ ĹĘ īĻכóýĩĥĤ אęًĤאíĨ هïèو Ʃųا

.īĻĩاכóÝĨ įĻĥĐ نĳĩèدõĺ įÜاوïĐ ĵĥĐ ħıĬאوđÜو įĻĥĐ

]٢٠٢١ [ .ïøŶا ï×Ĥة  وıĭĨא   ،ăđÖ  ĵĥĐ  įąđÖ  ï×ĥÜ Ĩא   ĳİو ïَ×ْĤِة،   ďĩä {ïً×َĤِا} 

وóĜئ «ï×ُĤا»، واï×ĥĤة ĵĭđĨ ĹĘ اï×ĥĤة. و«ïƪ×ُĤا»، ïÖź ďĩä، כùאïä وïåø، و«ï×Ĥا»، 

 óĨŶا اñİ ĵĥĐ īåĤوا ÷ĬŸت اï×ĥÜ :אدةÝĜ īĐو .ó×Āر وĳ×āد، כĳ×Ĥ ďĩä īĻÝĩąÖ

ĳÑęĉĻĤه ĵÖÉĘ اƩų إź أن óāĭĺه وóıčĺه Ĭ īĨ ĵĥĐאوأه. 

وóĜ īĨأ «وإÖ «įĬאĤכīĨ įĥđä óù כŻم اīåĤ؛ ĜאĳĤه īĻè ħıĨĳĝĤ رĳđäا ] ٢٠٢٢[

.įÖ ħıĨאĩÝÐا ĹĘ įĻĥĐ įÖאéĀאم أèوازد įÜŻĀ īĨ א رأواĨ īĻאכè ħıĻĤإ

٢٠-﴿ģْĜُ إĩَƪĬِא أدĳĐَُْ رĹِّÖَ وźَ أóِüُْكُ įِÖِ أïًèََا﴾

]٢٠٢٣ [ ،óכĭĨ óĨÉÖ ħכÝĻÜא أĨ :ïĺóĺ .{ĵِّÖَر ĳĐَُْא أدĩَƪĬِإ} įĻĥĐ īĺóİאčÝĩĥĤ {َאلĜَ}

 ĵĥĐ  ħכĜא×Ĉإ  Õäĳĺ ĩĨא  ذاك   ÷ĻĤو أïًèََا}   įِÖِ أóِüُْكُ   źَه، {وïèو  ĹÖر  ï×Đأ إĩĬא 

 َ Ʃųا ĹÜאد×Đ īĨ ونóÜ אĨ ÷ĻĤ ؛īĻ×åđÝĨ ħıĨאèازد ïĭĐ īåĥĤ אلĜ أو .ĹÜاوïĐو ĹÝĝĨ

٥

١٠

١٥



974 CİN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

ve O’na ortak koşulmasını reddetmem, şaşılacak bir şey değil! Asıl, Allah’tan 

başkasına kulluk eden ve O’na ortak koşan kimseye şaşılır. Yahut bu sözü cin-

ler, Peygamber’den (s.a.) bahisle kavimlerine (döndüklerinde) söylemişlerdir.

21. De ki: Benim size, ne zarar verme ne de (zorla) yola getirme 
gücüm var. 

] 2024[ ا nef‘an (fayda vermeye) anlamındadır. Yahut رïًüََا ƬóĄَ (zarar) keli-

mesiyle azgınlığı kastetmektedir ki Übeyy b. Kâ‘b’ın (v. 33/654), âyeti ğayyen 
ve lâ raşeden1 şeklinde okuması buna delâlet eder. Mâna şöyledir: Benim size 

zarar vermeye ve fayda sağlamaya gücüm yetmez; çünkü zarar veren de fayda 

veren de Allah’tır. Veya sizi ne zorla azdırmaya ne de zorla yola getirmeye 

gücüm yeter; buna gücü yetecek olan sadece Yüce Allah’tır. [23. âyetteki] אĔًŻÖَ źإ 
(Yapabileceğim tek şey, iletmek.) ifadesi, “gücüm yetmez” ifadesinden istisna-

dır; yani gücüm sadece Allah’tan gelen mesajları iletmeye yetiyor.

22. De ki: Allah’a karşı bana hiç kimse garantör olamaz; O’ndan 
başka da asla sığınak bulamam. 

23. Yapabileceğim tek şey, Allah’dan gelen mesajları iletmektir... 
Kim Allah ve Resûlüne karşı gelirse, şüphesiz onun için cehennem ateşi 
vardır! Ebediyen içinde kalmak üzere...

[2025] “De ki: Allah’a karşı bana hiç kimse garantör olamaz; O’ndan 

başka da asla sığınak bulamam” ifadesi ara cümle olup Hz. Peygamber’in 

kendisinden gücü nefyedip acziyetini beyan edişini pekiştirmek için geti-

rilmiştir. Şu anlamda ki Allah, onun için hastalık, ölüm vb. bir kötülük 

dileyecek olsa, hiç kimsenin onu Allah’tan koruması veya onun Allah’ın 

dışında sığınabileceği bir sığınak bulması mümkün değildir.

] 2026[  ïًéَÝَĥْĨُ “sığınılan yer” demektir; aslı müddehal (girilen yer)dir; lahdا

(meyletmek) kökünden gelmektedir. اïًéَÝَĥْĨُ’in “kaçacak delik” ve “dönecek 

yer” anlamında olduğu da söylenmiştir.

[2027] [21. âyetteki “De ki benim gücüm yetmez” ifadesi] kāle lâ emliku (Dedi 
ki: Benim gücüm yetmez.) şeklinde de okunmuştur; yani Allah’ın kulu, 

müşriklere veya cinlere böyle söyledi. Bunun, cinlerin kendi kavimlerine 

söylediği sözlerden olması da mümkündür.

1 O zaman anlam; “Benim sizi ne azdırmaya ne de yola getirmeye gücüm yeter!” şeklinde olur. źا وóًĄَ 

 ifadesi, Allāhu a‘lem, Kur’ân’ın “gece ile gündüzün işlevlerinin anlatıldığı  Yûnus 10/67 vb. âyetlerde رïًüََا

olduğu gibi, îcâz üslubu gereği, darran ve lâ nef‘an ve lâ ğayyen ve lâ raşeden (Benim size ne zarar vermeye 

ne de fayda sağlamaya; sizi ne azdırmaya ne de yola getirmeye gücüm yeter!) şeklindeki uzun ibarenin 

-her iki tarafından biri hazfedilmiş sayılarak- kısaltılması şeklinde de değerlendirilebilir. / ed.
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 įĤ  ģđåĺو  Ʃųا  óĻĔ  ĳĐïĺ  īĩĨ  ÕåđÝĺ إĩĬא   ،įĭĨ  ÕåđÝĺ  óĨÉÖ  įÖ اüŸــóاك   ĹąĘور

.Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ Ùĺכאè כĤذ ħıĨĳĝĤ īåĤאل اĜ כًא. أوĺóü

ا وźَ رïًüََا﴾ ƬóĄَ ħُْכĤَ ُכĥِĨَْأ ź ĹِّĬِإ ģْĜُ﴿-٢١

{وźََ رïًüََا} وđًęĬ źא، أو أراد ÖאóąĤ اĹّĕĤ. وïĺل óĜ įĻĥĐاءة أĻًĔ» ĹّÖא ] ٢٠٢٤[

. أو  Ʃųا ďĘאĭĤאرّ واąĤא اĩĬإ ،ħכđęĬوأن أ ħכóĄأن أ ďĻĉÝøأ ź ĵĭđĩĤا». واïًüر źو

 źِّو{إ .ģäو õĐ Ʃųכ اĤذ ĵĥĐ אدرĝĤא اĩĬإ ،ïüóĤوا ĹّĕĤا ĵĥĐ ħכóùĜأن أ ďĻĉÝøأ ź

. Ʃųا īĨ אĔًŻÖ źכ إĥĨأ ź أي .įĭĨ אءĭáÝøא} [٢٣] اĔًŻَÖَ

ِ أïٌèََ وīْĤََ أīْĨِ ïَäَِ دُوïًéَÝَĥْĨُ įِĬِا﴾ Ʃųا īَĨِ ĹĬِóَĻåُِĺ īْĤَ ĹِّĬِإ ģْĜُ﴿-٢٢

 ħَƪĭıَäَ َאرĬَ įُĤَ ƪنÍِĘَ įُĤَĳøَُوَر َ Ʃųا ÿِđْĺَ īْĨََو įِÜِźאøَِوَر ِ Ʃųا īَĨِ אĔًŻÖَ źِ٢٣-﴿إ

ìَאıَĻĘِ īَĺïِĤِא أïًÖََا﴾

]٢٠٢٥ [ ÙĐאĉÝøźا ĹęĬ ïĻכÉÝĤ אıÖ ضóÝĐا ÙĄóÝđĨ Ùĥĩä {ĵĬِóَĻåُِĺ īْĤَ ĹّĬِإ ģْĜُ}و

įùęĬ īĐ وĻÖאن õåĐه، ĵĭđĨ ĵĥĐ أنّ اƩų إن أراد ĳø įÖءًا óĨ īĨض أو ĳĨت أو ĩİóĻĔא 

 .įĻĤوي إÉĺ ذاŻĨ įĬدو īĨ ïåĺ أو ،ïèأ įĭĨ هóĻåĺ أن çāĺ ħĤ

]٢٠٢٦ [ .źًïđĨא وāًĻéĨ :ģĻĜو .ïéĥĤا īĨ ،ģì ƪïĩĤا įĥĀوأ ،ÉåÝĥĩĤا ïéÝĥĩĤوا

وóĜئ «Ĝאل ź أĥĨכ» [٢١]، أي Ĝאل ï×Đ اóýĩĥĤ ƩųכīĻ أو īåĥĤ. وĳåĺز ] ٢٠٢٧[

.ħıĨĳĝĤ īåĤا Ùĺכאè īĨ نĳכĺ أن

٥

١٠

١٥
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[2028] Şu da söylenmiştir: אĔًŻÖَ (iletmek) kelimesi, اïًéَÝَĥْĨُ (sığınak)tan be-
deldir; yani Allah’tan başka sığınak bulamam; tek sığınağım O’ndan bana 
gelen mesajları iletmektir. Bir görüşe göre de; źإ‘nın aslı in lâ olup mâna 
şöyledir: Eğer Rabbimin mesajlarını gerektiği şekilde iletmezsem, Allah’ın 
karşısında hiç kimse beni himaye edemez! Tıpkı in lâ kıyâmen fe ku‘ûden 
(Ayağa kalkmayacaksan, oturmaya devam et.) ifadesindeki gibi. 

] 2029[ įÜِźאøَِوَر (Allah’ın mesajları) kelimesi, אĔًŻÖَ (iletmek)e atfedilmiştir. 
Âdeta şöyle denmektedir: Benim sizinle ilgili olarak, sadece Rabbimden 
bana gelen mesajları iletmeye gücüm yeter. Mâna şöyledir: Ben Allah’tan 

tebliğ ediyorum; sözü Allah’a nispet ederek “Allah şöyle şöyle buyuruyor” 
diyorum. Yine, Allah’ın bana gönderdiği mesajları, onlara bir şey ilave et-
meden ve onlardan bir şey eksiltmeden tebliğ ediyorum.

[2030] ŞayetŞayet “Belleğa ‘an denilmeli1 değil miydi? Nitekim Peygam-
ber (s.a.) belliğû ‘annî belliğû ‘annî (Benden iletin! Benden iletin! [Velev bir 

âyet…]) hadisinde fiili bu şekilde kullanmıştır.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bura-
daki Min harf-i cerinin tebliğ ile bir bağı yoktur; tamamen ِ Ʃųا īَĨِ ٌاءَةóÖَ (“Allah 
ve Resulünden son ihtar.” [Tevbe 9/1]) âyetindeki Min konumundadır; yani 
belâğan kâinen mine’llāh (Allah tarafından [yani O’nun izniyle] olan bir tebliğ).

[2031] [ħَĭıä َאرĬ įĤ ƪنÍĘ (Şüphesiz onun için cehennem ateşi vardır!) ifadesi] “Onun 
cezası, onun için cehennem ateşinin olmasıdır.” anlamında Hemze’nin 
fethasıyla fe-enne le-hû nâra cehenneme şeklinde de okunmuştur. Tıpkı 
įùَĩُìُ ِ Ʃų نÉĘ (“Ganimetlerin beşte biri Allah’ındır…” [Enfâl 8/41]) âyetindeki 
gibi ki burada da anlam, “Ganimetin hükmü, onun beşte birinin Allah 
için… olmasıdır.” şeklindedir.

] 2032[ īĨَ’deki çoğul anlamını dikkate alarak [çoğul sîga ile] īĺïĤאì (ebe-
diyen) buyurmuştur. 

24. Sonunda tehdit edildikleri şeyi gördüklerinde, işte o zaman kimin 
yardımcısının daha güçsüz ve sayıca daha az olduğunu öğrenecekler!.. 

[2033] ŞayetŞayet “ĵÝè (sonunda) kelimesi nereye bağlanmış da bun-
dan sonraki kısım ona son yapılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “ĵÝè (so-
nunda) kelimesi, [19. âyetteki] “Onun üzerinde âdeta keçe gibi birbir-
lerine geçmektedirler.” ifadesine bağlıdır. Şu anlamda ki; Müşrikler, 
Hz. Peygamber’e düşmanlıkta yardımlaşıyor; onun yardımcılarını za-
yıf görüyor ve onları azımsıyorlardı. Sonunda kendilerine vaat edi-
len  Bedir gününü ve Allah’ın, elçisini kendilerine galip kıldığını 
gördüklerinde -veya kendilerine vaat edilen kıyamet gününü gördüklerinde- 

.ĔًŻÖَ buyrulmalı… / edא īĐ اĔًŻÖَ kelimesi ‘an harf-i ceri ile kullanılarak, Ʃųא 1
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وģĻĜ: {ĔŻÖאً} ïÖل īĨ {ïًéَÝَĥْĨُا}، أي īĤ أīĨ ïä دوĵåًĭĨ įĬ إź أن ] ٢٠٢٨[

أĨ įĭĐ ēĥÖא أرįÖ Ĺĭĥø. وģĻĜ: {إźِ} Ĺİ «إنْ ź» وĭđĨאه: إن ź أĔًŻÖ ēĥÖא... כĤĳĝכ: 

إن ĻĜ źאĨًא ĳđĝĘدًا. 

]٢٠٢٩ [ ēĻĥ×ÝĤا  źإ  ħכĤ أĥĨכ   ź  :ģĻĜ  įĬÉכ ĵĥĐ {ĔًŻÖَא}،   ėĉĐ  {įِÜِźَאøَِوَر}

واøóĤאźت. واĵĭđĩĤ: إź أن أīĐ ēĥÖ اĳĜÉĘ Ʃųل: Ĝאل اƩų כñا، Ĭאøً×א įĤĳĝĤ إįĻĤ، وأن 

أēĥÖ رøאįÜź اĹÝĤ أرıÖ Ĺĭĥøא óĻĔ īĨ زĺאدة وāĝĬ źאن. 

]٢٠٣٠ [ ĹĭĐ اĳĕِĥّÖَ” :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨ؛ وįĭĐ ēĥÖ :אلĝĺ źأ :ÛĥĜ نÍĘ

 īَĨِ ٌاءةóَÖَ} įĤĳĜ ĹĘ īْĨِ ÙĤõĭĩÖ Ĺİ אĩĬإ ،ēĻĥ×ÝĥĤ ÙĥāÖ ÛùĻĤ īْĨِ :ÛĥĜ ؟“ĹĭĐ اĳĕĥÖ

 . Ʃųا īĨ אĭًÐא כאĔŻÖ ĵĭđĩÖ [١ :ÙÖĳÝĤا] { Ʃųا

]٢٠٣١ [ ِ Ʃų ƪَنÉĘَ} :įĤĳĝכ ،ħĭıä אرĬ įĤ َّاؤه أنõåĘ :ĵĥĐ ،«ħĭıä َאرĬ įُĤَ ƪنÉĘ» ئóĜو

 .įùĩì Ʃų ّأن įĩכéĘ أي ،[אل: ٤١ęĬŶا] {įُùَĩُìُ

]٢٠٣٢ [ .{īĨَ} ĹĘ ďĩåĤا ĵĭđĨ ĵĥĐ Żĩè ،{īَĺïِĤِאìَ} אلĜو

٢٤-﴿ĵƪÝèَ إِذَا رَأوَْا Ĩَא ïُĐَĳُĺونَ ĳĩُĥَđْĻَùَĘَنَ īْĨَ أĬَ ėُđَĄَْאóًĀِا وَأïَĐَ ƫģĜََدًا﴾

ÍĘن ěĥđÜ ħÖ :ÛĥĜ {ĵƪÝèَ}، وĨ ģđäא ïđÖه ĔאįĤ Ùĺ؟ ĺَ} įĤĳĝÖ :ÛĥĜכĳُĬĳُنَ ] ٢٠٣٣[

ïً×َĤِ įِĻْĥَĐَا} [١٩] ĵĥĐ أčÝĺ ħıĬאóİون Ö įĻĥĐאïđĤاوة، وĳęđąÝùĺن أāĬאره وĳĥĝÝùĺن 

 ÙĨאĻĝĤم اĳĺ īĨ أو ،ħıĻĥĐ įĤ Ʃųאر اıČر وإïÖ مĳĺ īĨ {َونïُĐَĳُĺ אĨَ إِذَا رَأوَا ĵÝè} ؛ħİدïĐ

٥

١٠

١٥
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“işte o zaman, kimin yardımcısının daha güçsüz ve sayıca daha az olduğunu öğ-
renecekler!” Yahut ĵÝè (sonunda) kelimesi mahzûf bir fiile bağlı olup kâfirlerin 
Hz. Peygamber’i güçsüz görmeleri ve yanındakileri azımsamaları hâli de buna 
delâlet etmektedir. Allah bir bakıma şöyle buyurmaktadır: Bunlar, kendilerine 
vaat edileni sonunda görünceye kadar bulundukları hâl üzere devam edecekler!..

[2034] Müşrikler, inkâr niyetiyle “Ne zamanmış bakalım şu bize vaat 
edilen şey!?” diyorlardı. Kendilerine şöyle denildi: 

25. De ki: Tehdit edildiğiniz şey yakın mıdır, yoksa Rabbim onun 
için bir süre mi koymuştur bilmiyorum.

26. Gaybı bilen O... Gaybını da kimseye açıklamaz; 
27. Razı olduğu elçi müstesna... Onun da önünden ve ardından 

gözcüler salar. 
28. ki; -onların ellerindekini tam anlamıyla bildiği, teker teker de 

sayabildiği hâlde- ‘Bakalım, Rablerinin mesajlarını iletmişler mi?’ görsün 
(ve buna dayanarak, hem elçilerini hem de ümmetlerini sorguya çeksin)...

[2035]  “De ki:” O kesinlikle olacak, bunda şüphe yok. Bu sebeple sa-
kın onu inkâr etmeyin! Çünkü Allah onun geleceğini vaat etti ve Allah asla 
vaadinden dönmez. Vaktine gelince… Onun ne zaman vuku bulacağını 
bilmiyorum; zira Allah, onun vaktinin gizlenmesinde gözettiği bir maslahat 
sebebiyle bunu beyan etmiyor. 

[2036] ŞayetŞayet “Yoksa Rabbim onun için bir süre (emed) mi koymuştur?’ 
ifadesinin anlamı nedir? Oysa burada kullanılan emed kelimesi yakın bir za-
manı da, uzak bir zamanı da ifade edebilir. Nitekim âyette “Kişi günahları ile 
kendisi arasında uzak bir mesafe olmasını isteyecek!” [Âl-i İmrân 3/30] buyru-
luyor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Peygamber (s.a.), vaat edilen şeyi yakın görüyor 
ve âdeta şöyle diyordu: Bu size vaat edilen, her an gelebilecek bir şey mi, yok-
sa kendisine bir müddet tayin edilen bir şey mi, bilemiyorum. “Gaybı bilen 
O’dur…” óُıِčُĺ ŻĘ (açmaz) fiili fe-lâ yutli‘u (bildirmez, açıklamaz) anlamındadır.

] 2037[  ;īĨ (bir elçi) kelimesi, “râzı olduğu kimse”yi açıklamaktadır رĳøلٍ
yani Allah, gaybını kendisinden razı olduğu herkese değil, sadece razı olup 
özel olarak nübüvvet için seçtiği kişiye bildirir. Bu ifadede kerametlerin iptali 
söz konusudur; çünkü keramet izãfe edilen kimse, kendisinden razı olunan 
bir evliya bile olsa, elçi değildir. Oysa Allah gaybı kendilerine bildirmeyi, razı 
olunanlar arasından elçilere özgü kılmıştır. Yine, burada kehânet ve tencimin 
(yani yıldızların durumundan gayble ilgili tahminlerde bulunmanın) boş şey-
ler olduğu anlamı bulunmaktadır; çünkü bu iki işle uğraşanlar, Allah’ın razı 
olmasından en uzak ve O’nun hışmına en çok uğrayan kimselerdir!
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{ĳĩُĥَđْĻَùَĘَنَ} ñÑĭĻè أħıĬ {أĬَ ėُđَĄَْאóًĀِا وَأïَĐَ ƫģĜََدًا}. وĳåĺز أن ñéĩÖ ěĥđÝĺوف 

 ĵĥĐ نĳĤاõĺ ź :אلĜ įĬÉده، כïđĤ ħıĤŻĝÝøوا įĤ אرęכĤאف اđąÝøا īĨ אلéĤا įĻĥĐ ÛĤد

Ĩא įĻĥĐ ħİ {ĵÝè إِذَا رَأوَا Ĩَא ïُĐَĳُĺونَ}.

]٢٠٣٤ [ :ģĻĝĘ ،įĤ כאرًاĬد؟“ إĳĐĳĩĤا اñİ نĳכĺ ĵÝĨ” :نĳכóýĩĤאل اĜ

٢٥-﴿ģْĜُ إِنْ أدَْرِي أĨَ ÕٌĺóِĜََא ïُĐَĳُÜونَ أمَْ įُĤَ ģُđَåْĺَ رĹِّÖَ أïًĨََا﴾

٢٦-﴿ĐَאħُĤِ اįِ×ِĻْĔَ ĵĥَĐَ óُıِčُْĺ ŻĘَ ÕِĻْĕَĤْ أïًèََا﴾

٢٧-﴿إīِĨَ źِ ارīْĨِ ĵąَÜَْ رĳøَُلٍ ĥُùْĺَ įُƪĬÍِĘَכُ įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ وįِęِĥْìَ īْĨَِ رïًĀََا﴾

٢٨-﴿ħَĥَđْĻَĤِ أنَْ ïْĜَ أĳĕُĥَÖَْا رøَِאźتِ رħْıِِّÖَ وَأèََאطَ ĩَÖِא ħْıِĺْïَĤَ وَأĵāَèَْ כĹْüَ ƪģُءٍ 
ïَĐَدًا﴾

]٢٠٣٥ [ ź ĳİכ وĤذ ïĐو ïĜ Ʃųن اÍĘ وه؛óכĭÜ ŻĘ ،įĻĘ Õĺر ź īÐכא įĬإ {ģْĜُ}

ėĥíĺ اđĻĩĤאد. وأĨא وĩĘ įÝĜא أدري ĺ ĵÝĨכĳن؛ Ŷنّ اĩĤ ،įĭĻ×ĺ ħĤ Ʃųא رأى ĹĘ إęìאء 

 .ÙéĥāĩĤا īĨ įÝĜو

ĺóĜً×א ] ٢٠٣٦[ ĺכĳن   ïĨŶوا أïًĨََا}   ĵÖر  įُĤَ  ģُđَåْĺَ įĤĳĜ: {أمَْ   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

وïًĻđÖا، أóÜ źى إįĤĳĜ ĵĤ {ĳَÜَدĳْĤَ ƫ أنıَĭَĻْÖَ ƪَא وįُĭَĻْÖََ أïًĨََا ïًĻđِÖَا} [آل óĩĐان: ٣٠]؟ ÛĥĜ: כאن 

رĳøل اóĝÝùĺ Ṡ  Ʃųب اĘ ،ïĐĳĩĤכĜ įĬÉאل: Ĩא أدري أè ĳİאل ĹĘ ďĜĳÝĨ כø ģאÙĐ أم 

.ďĥĉĺ ŻĘ {óُıِčُْĺ ŻَĘَ ÕĻĕĤا ħĤאĐ} ĳİ أي ،ÙĺאĔ įĤ ÛÖóĄ ģäËĨ

]٢٠٣٧ [ źإ ÕĻĕĤا ĵĥĐ ďĥĉْĺ ź įĬأ Ĺĭđĺ ،{ĵąَÜَْار īِĩَـ}ـĤ īĻĻ×Ü {ٍلĳøَُر īْĨِ}و

اĵąÜóĩĤ اñĤي ĳ×ĭĥĤ ĵęĉāĨ ĳİة ìאÙĀ؛ ź כĵąÜóĨ ģ. وñİ ĹĘا إĉÖאل ĥĤכóاĨאت؛ 

 ģøóĤا Ʃųا ÿّì ïĜو .ģøóÖ اĳùĻĥĘ ،īĻąÜóĨ אءĻĤا أوĳĬوإن כא ħıĻĤאف إąÜ īĺñĤنّ اŶ

 ïđÖא أĩıÖאéĀنّ أŶ ،ħĻåĭÝĤوا ÙĬאıכĤאل اĉÖوإ ÕĻĕĤا ĵĥĐ عŻĈْźאÖ īĻąÜóĩĤا īĻÖ īĨ

.ćíùĤا ĹĘ įĥìאء وأدąÜرźا īĨ ءĹü

٥

١٠

١٥

٢٠



980 CİN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2038] Allah risâlet için seçtiği elçisinin önünden ve ardından gözcüler 
-yani onu şeytanlardan koruyacak, onları uzaklaştıracak, şeytanların vesvese 
ve karıştırmalarından onu muhafaza edecek koruyucu melekler- gönderir. 
Ta ki elçi, Allah’ın kendine vahyettiği şeyleri tebliğ edebilsin.  Dahhâk’tan 
(v. 105/723) nakledilmiştir ki; gönderilen her elçinin yanında onu, melek 
suretine girip de kendisini aldatmak isteyen şeytanlardan koruyan1 melekler 
olmuştur.

[2039] Allah Teâlâ, gönderdiği elçilerin, Rablerinin mesajlarını tam 
olarak iletip iletmediklerini görmek için böyle yapmıştır. įِęِĥْìَ īْĨَِو įِĺïَĺَ īِĻÖَ īْĨِ 
(onun önünden ve ardından) ifadesinde lafza bakılarak zamir müfred; اĳĕُĥَÖْأ 
ħْıِِّÖَر  ifadesinde ise mâna dikkate (Rablerinin mesajlarını iletsinler) رøِِאźَتِ 
alınarak çoğul kullanılmıştır. Tıpkı īَĺïِĤِאì ħَƪĭıَäَ َאرĬ įُĤَ ƪنÍِĘَ (onun için cehennem 
ateşi vardır. Onlar orada ebedi kalacaklardır.” [23]) âyetindeki gibi. Mâna 
şöyledir: Rablerinin mesajlarını, ziyade ve noksandan korunmuş olarak ol-
duğu gibi iletmişler mi [bakalım]. Bu durumda, ħَĥَđْĻَĤِ (‘bilsin’ diye) şeklinde 
ilmin zikredilmesi, īَĺïِİِאåĩُĤْا  ħَĥَđْĬَ  ĵƪÝèَ (Biz; içinizden, cihad edenlerle sabre-
denleri (diğerlerinden) ayırt edinceye kadar…” [Muhammed 47/31]) âyetinde 
zikredilmesi gibidir.2 Meçhul olarak li-yu‘leme (bilinsin diye) şeklinde de 
okunmuştur. 

[2040] “Onların ellerindekini tam anlamıyla bildiği hâlde…” Allah, 
elçilerinin ellerindeki bütün dinî hüküm ve esasları tam anlamıyla bilmek-
tedir. Hiçbir şeyin O’na gizli kalması, O’nun bunlardan tek bir harfi bile 
unutması mümkün değildir. Allah bunlar üzerinde gözetmendir, koruyu-
cudur; damlalardan, kumlardan, ağaç yapraklarından, deniz köpüklerinden 
vs. her bir şeyi teker teker sayabilir! Böyle olduğu hâlde nasıl olur da elçile-
rin elinde bulunan vahyini ve kelâmını bilemez olur!? 

] 2041[  .ïَĐَ hâldir; yani Allah her şeyi sayılı bir şekilde kaydetmiştirدًا
Veya ihsāen (saymak) anlamında mef‘ûl-i mutlaktır. 

[2042] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Cin sûresini 
okursa, Muhammed’i (s.a.) tasdik eden ve onu yalanlayan cinler sayısınca 

köle azat etmiş sayılır.”

1 Müfessir hafaza kelimesini Peygamber’i koruyan anlamına hamletmekte ise de âyetin akışından, bunla-

rın; elçinin ne yaptığını kontrol edip kayda alan kirâmen kâtibîn kabilinden melekler oldukları anlaşıl-

maktadır. / ed.

2 Tefsiri için o âyete ve dipnotunda verilen makaleye bkz. / ed.
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{ĥُùْĺَ įُƪĬÍِĘَכُ įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ}، ïĺي īĨ ارøóĥĤ ĵąÜאÙĤ {وįِęِĥْìَ īْĨَِ رïًĀََا} ] ٢٠٣٨[

 ħıøאوøو īĨ įĬĳĩāđĺو įĭĐ ħıĬدوóĉĺ īĻĈאĻýĤا īĨ įĬĳčęéĺ ÙכÐŻĩĤا īĨ Ùčęè

 ÙכÐŻĨ įđĨو źإ Ĺّ×Ĭ ßđÖ אĨ :אكéąĤا īĐو .įĻĤإ įÖ ĵèא أوĨ ēĥ×ĺ ĵÝè ،ħıĉĻĤאíÜو

īĨ įĬĳøóéĺ اĻýĤאīĻĈ أن ĳı×ýÝĺا ĳāÖرة اĥĩĤכ.

]٢٠٣٩ [ ĵĥĐ źأو ïèאء. وĻ×ĬŶا Ĺĭđĺ {ħْıِِّÖَتِ رźאøَِا رĳĕُĥَÖَْأ ïْĜَ َْأن} Ʃųا {ħَĥَđْĻَĤِ}

 įُĤَ ƪنÍِĘَ} įĤĳĝכ ،ĵĭđĩĤا ĵĥĐ ďĩä ħà ،{اïًĀََر įِęِĥْìَ īْĨَِو įِĺْïَĺَ īِĻْÖَ īْĨِ} įĤĳĜ ĹĘ ċęĥĤا

 īĨ ÙøوóéĨ ،Ĺİ אĩכ ħıÖت رźאøا رĳĕĥ×ĻĤ :ĵĭđĩĤوا .[٢٣ :īåĤا] {īَĺïِĤِאìَ ħَƪĭıَäَ َאرĬَ

 :ïĩéĨ] {īَĺïِİِאåَĩĤْا ħَĥَđْĬَ ĵƪÝèَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ هóכñכ ħĥđĤا óאن؛ وذכāĝĭĤאدة واĺõĤا

٣١]. وóĜئ «ĵĥĐ ،«ħĥَđĻُĤ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل.

{وَأèََאطَ ĩَÖِא ħْıِĺْïَĤَ} ĩÖא ïĭĐ اīĨ ģøóĤ اéĤכħَ واóýĤاıĭĨ įÜĳęĺ ź ،ďÐא ] ٢٠٤٠[

Ĺüء وıĭĨ ĵùĭĺ źא Ęًóèא، ıĻĥĐ īĩĻıĨ ĳıĘא èאıĤ ċĘא. {وَأĵāَèَْ כĵْüَ ƪģُءٍ ïَĐَدًا} 

 īĨ ģøóĤا ïĭĐ אĩÖ ćĻéĺ ź ėĻכĘ ،אرé×Ĥا ïÖאر، وزåüŶوورق ا ģĨóĤوا óĉĝĤا īĨ

وįĻè وכįĨŻ؟ 

]٢٠٤١ [ ĹĘ ïāĨر  أو  ĳāéĨرًا،  ïđĨودًا  Ĺüء   ģכ  ć×Ąو أي  èאل،  و{ïَĐَدًا} 

ĵĭđĨ إāèאءً.

ïّĀق ] ٢٠٤٢[  Ĺّĭä  ģכ ïđÖد   įĤ כאن   īåĤا ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

.Ù×Ĝر ěÝĐ įÖ بñوכ Ṡ  اïًĩéĨ

٥

١٠

١٥
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 Mekke’de nâzil olmuştur, 19 âyettir. 20 olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla

1. Sen ey örtüsünü üzerine çek(erek bütün gece uyuy)an!

] 2043[ ģ ِĨّ ƪõĨُ[in aslı;] “örtüsüne bürünen, sarınan” anlamında mütezemmil-
dir; Tâ, Ze’ye idgam edilmiştir. Tıpkı mütedessirin [Müddessir 74/1’de] óِّà ƪïĩُĤا’e 
dönüşmesi gibi. Aslı üzere mütezemmil şeklinde, ayrıca zemmeleden Ze şed-
desiz, Mim de fethalı ve kesreli hâliyle ism-i fâ‘il ve ism-i mef‘ûl olarak (mu-
zemmel ve muzemmil) de okunmuştur; “başkasının örttüğü” veya “kendi 
kendini örten” anlamındadır. 

[2044] Peygamber (s.a.) gece örtüsüne bürünmüş uyuyordu. Uyandı-
rıldı ve örtüsüne bürünmüş hâli ve herhangi bir ciddi iş ve durumla ilgi-
lenmeyen kimsenin yaptığı gibi derin bir uykuya hazırlanmış olması ayıp-
lanarak kendisine nidâ edildi. Dikkat edilirse  Zürrumme (v. 117/735) de 
şöyle demiş:

Nice ıssız yerler aştı benim devem…

Örtüsüne bürünmüş, çöl gecesinden habersiz nice gâfilleri geçip gitti…

Şair [mütezemmil derken], önemli işlerde harekete geçmeyen, ihtiyaç duyul-
duğunda arazi olan, kendini meşakkatli ve yorucu işlere sokmayan tembel, 
ihmalkâr ve gevşek insanları kastetmektedir. Tıpkı şu mısrada olduğu gibi;

Uyumakla geçerken tembelin gecesi, peydahladı bu çocuğu uyanık zevcesi!

Bunlara benzer bir beyit de şudur:

Sa‘d develeri suya götürdü; ancak elbisesi tam takımdı Sa‘d’ın.

Develer suya bu şekilde götürülmez ey Sa‘d!

Şair, rahatlığı tercih ettiği, kolları sıvayarak işi ciddi tutmadığı için Sa‘d’ı 
yermekte; bunun sağlam ve akıllıca bir iş olmadığını söylemektedir. İşte, 
Peygamber’e (s.a.) de uykusuz kalmayı gece boyu uyumaya, ibadet için kol-
ları sıvamayı ve Allah yolunda gayret etmeyi de örtüye bürünmeye tercih 
etmesi emredilmektedir. Şüphesiz Peygamber (s.a.), ashabıyla birlikte bu 
iş için kollarını tam anlamıyla sıvamış, gecelerini ihyâ etmeye yönelmiş, 
bunun için uykuyu ve rahatı terketmişlerdi. Bu konuda o kadar gayret gös-
termekte idiler ki ayakları şişmiş, renkleri sararmış, yüzlerinde alâmet belir-
miş, alınlarında nasır oluşmuştu. Durumları o seviyeye ulaşmıştı ki nihayet 
Rableri onlara merhamet edip mükellefiyetlerini hafifletti.
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ģĨõĩĤرة اĳø

٢٠  : ģĻĜא ١٩. وıÜאĺ؛ وآÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ģُ ِĨّ ƪõĩُĤْא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١

{اģĨõĩĤ} اģĨّõÝĩĤ، وĳİ اñĤي Ļà ĹĘ ģĨّõÜאįÖ، أي ıÖ ėęĥÜא، ÍÖدĔאم اÝĤאء ] ٢٠٤٣[
 ،ģĀŶا  ĵĥĐ  ،«ģĨّõÝĩĤئ «اóĜو  .óàïÝĩĤا  ĹĘ  [١  :óàïĩĤا]  {óِّà ƪïĩĤه {اĳéĬو اõĤاي   ĹĘ
 īĨ ĳđęĨل  أو   ģĐאĘ  ħøا  įĬأ  ĵĥĐ وכİóùא؛   ħĻĩĤا  çÝĘو اõĤاي   ėĻęíÝÖ  «ģĨّõَĩĤو«ا

.įùęĬ ģĨه أو زóĻĔ įĥĨي زñĤا ĳİو .įĥĨز

]٢٠٤٤ [ īåıĺ אĩÖ ديĳĬو į ِ×ّĭĘ ،ÙđĻĉĜ ĹĘ ŻًĨõÝĨ ģĻĥĤאÖ אĩًÐאĬ Ṡ  Ʃųل اĳøوכאن ر
إįĻĤ اéĤאÙĤ اĹÝĤ כאن ıĻĥĐא īĨ اįÝęĻĉĜ ĹĘ ģĨõÝĤ واïđÝøاده ĝáÝøŻĤאل ĹĘ اĳĭĤم، כĩא 

:ÙĨّóĤل ذي اĳĜ ĵĤى إóÜ źن. أÉü įĻĭđĺ źو óĨأ įĩıĺ ź īĨ ģđęĺ

ģِ ِĨّõَÝَĨُ אıَĥِĻْĤَ īْĐَ ħٍÐِאĬَ īْĨَِو  Ḍ  ٍאزَةęَĨَ īْĨِ ĹÝِĜَאĬَ Ûْ ƪĉíَÜَ īْÐِوَכَא

ïĺóĺ: اĤכŻùن اĝÝĩĤאĐ÷ اñĤي đĨ ĹĘ ăıĭĺ źאħČ اĳĨŶر وכęאĺאت اĳĉíĤب، 
وįùęĬ ģĩéĺ ź اýĩĤאق واÝĩĤאÕĐ. وĳéĬه:

ģِäَĳْıَĤْا ģُĻْĤَ َאمĬَ אĨَ ا إذَاïًıُøُ  Ḍ  אĭً ƪĉ×َĨُ ِادËَęُĤْشَ اĳèُ įِÖِ ÛَĬْÉَĘَ

:ħıĤאáĨأ ĹĘو

ģْÖِŸِا ïُđْøَ אĺَ ُرَدĳÜُ اñََכİ אĨَ  Ḍ  ģْĩِÝَýْĨُ ïٌđْøََو ïٌđْøَ אİََأَوْرَد

 ĵĥĐ אرÝíĺ نÉÖ óĨوأ ،÷ĻכĤوا ïĥَåĤف اŻì כĤذ ģđäو ،įÐאùכÖ אلĩÝüźאÖ įĨñĘ
، óä źم  Ʃųا ĹĘ َةïİאåĩĤאدة وا×đĥĤ ėęíÝĤوا óĩýÝĤا ģĨõÝĤا ĵĥĐو ،ïåıÝĤد اĳåıĤا
 ،ħıĻĤאĻĤ אءĻèإ ĵĥĐ اĳĥ×Ĝوأ ،óĩýÝĤا ěè įÖאéĀأ ďĨ כĤñĤ óĩّýÜ ïĜ Ṡ  Ʃųل اĳøأنّ ر
 ،ħıĬاĳĤأ واóęĀت   ħıĨاïĜأ  ÛíęÝĬا  ĵÝè  įĻĘ وåÜאïİوا   ،ÙĐïĤوا اĜóĤאد   įĤ ورĳąĘا 
 .ħıĭĐ ėęíĘ ؛ħıÖر įĤ ħıĩèر ïè ĵĤإ ħİóĨأ ĵĨاóÜو ħıİĳäو ĹĘ ĵĩĻùĤت اóıČو

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2045] “Peygamber’in (s.a.), Âişe’nin (v. 58/678) elbisesine bürünmüş 

vaziyette namaz kıldığı” da söylenir1 ki buna göre âyetteki hitapta Allah 

Resûlü’nün ayıplanması değil, aksine övülmesi ve içinde bulunduğu hâlin 

güzelliğinin ifade edilmesi söz konusu olur. Bu durumda, üzerinde bulun-

duğu hâl üzere devam etmesi ve ona sıkıca sarılması emredilmiş olmaktadır. 

Hz. Âişe’den rivayet edildiğine göre; kendisine Allah Rasûlü’nün örtünme-

sinin ne olduğu sorulmuş; şu cevabı vermiş: “On dört kulaç uzunluğunda 

bir elbise idi; yarısı benim üzerimdeydi, ben uyuyordum, diğer yarısı da 

onun üzerindeydi, o da namaz kılıyordu.” O elbisenin neden yapıldığı so-

rulunca da demiş ki: “Vallahi, ne ipek idi, ne yumuşak yün, ne ibrişim, ne 

de koyun yünü. Uzunlamasına örülen ipleri kıldan, yanlamasına örülen 

ipleri de deve tüyünden idi.” 

[2046] Denilmiştir ki; Peygamber (s.a.)  Hz. Hatice’nin yanına girdi, çok 

korkmuştu, çünkü  Cibrîl ona ilk defa gelmişti, vücudu titriyordu. “Beni ör-

tün, beni örtün!” dedi. Kendisine cinlerin musallat olduğunu zannetmişti. 

İşte, o bu vaziyette iken  Cibrîl kendisine nidâ etti: “Ey örtüsüne bürünen!” 

[2047]  İkrime’den (v. 105/723) nakledildiğine göre ifade; “Ey ağır bir iş 

yüklenen!” anlamındadır. Zira ziml yük anlamındadır. İzdemele “yüklendi” 

demektir.

2. Birazı müstesna, geceleyin (Rabbin huzurunda) divana dur;
3. Yarısında... Ya da, bundan biraz eksilt
4. Veya biraz artır... Ve tane tane oku Kur’ân’ı.

] 2048[ ģَĻْƪĥĤا  ħِĜُ ifadesinde Mim [ayrıca] zamme ile de fetha ile de okun-

muştur.  İbn Cinnî (v. 392/1002) şöyle demiştir: Bu harekenin maksadı, 

iki sakinin yanyana gelmesinden kaçmak için harfi diğerine ulayıp onun-

la ifadenin dolgunluğunu sağlamaktır. Dolayısıyla hangisiyle harekelense 

maksat hâsıl olur.

[2049] “Yarısı”, “gece”den bedeldir. “Ancak az bir kısmı” ifadesi de 

“yarısı”ndan istisnadır. Âdeta “Gecenin yarısından az bir kısmında kalk!” 

buyrulmaktadır. įĭĨ ve įĻĥĐ’deki zamir, “yarı”ya râcidir. Peygamber’e iki 

durumdan birini tercih etme hakkı verilmekte; gecenin yarısından az bir 

kısmında mutlaka kalkmakla iki şeyden birini tercih arasında muhayyer 

bırakılmaktadır. Bu iki durum da yarıdan biraz azaltmak veya ona bi-

raz ilave etmektir. İstersen “yarısı”nı “biraz”dan bedel de yapabilirsin. 

1 Bu âyetin Hz. Âişe ile alâkasının kurulması çok sakil. Müzzemmil sûresi nâzil olduğunda Âişe ya yaşa-

mıyordu ya da henüz küçük bir çocuktu. / ed.
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]٢٠٤٥ [ ،īĻåıÝÖ ÷ĻĤ اñİ ĵĥĐ ĳıĘ ؛Ĺĥāĺ ÙýÐאđĤ طóĨ ĹĘ ŻĨõÝĨ כאن :ģĻĜو

 ÕČاĳĺכ وĤذ ĵĥĐ ومïĺ نÉÖ óĨא، وأıĻĥĐ כאن ĹÝĤا įĤאéĤ īĻùéÜو įĻĥĐ אءĭà ĳİ ģÖ

 įĤĳĈ אĈóĨ כאن :ÛĤאĜ ؟įĥĻĨõÜ א כאنĨ ÛĥÑø אıĬא: أıĭĐ Ʃųا ĹĄر ÙýÐאĐ īĐو .įĻĥĐ

أرóýĐ ďÖة ذراĐًא ĹĥĐ įęāĬ -وأĬא ĬאÙĩÐ- وįĻĥĐ įęāĬ وĹĥāĺ ĳİ؛ Ĩ :ÛĥÑùĘא כאن؟ 

ĜאÛĤ: واĨ Ʃųא כאن õًìا وõًĜ źا وõĐóĨ źي وź إĩùĺóÖא وĘًĳĀ źא؛ כאن ïøاه óًđüا 

وįÝĩéĤ وóًÖا.

وĳÖادره ] ٢٠٤٦[  ģĺó×ä أÜאه  Ĩא  أول  ĜóĘא   Ûْáَäَ  ïĜو  ،Ùåĺïì  ĵĥĐ  ģìد  :ģĻĜو

 ģĺó×ä אداهĬ כ إذĤذ ĵĥĐ ĳİ אĭĻ×Ę ؛įĤ ضóĐ įĬأ Õùèو ،ĹĬĳĥĨز ĹĬĳĥ ِĨّאل: زĝĘ ،ïĐóÜ

 .{ģُ ِĨّõĩُĤْא اıَƫĺא أĺَ}

]٢٠٤٧ [ ģĨõĤوا ،įĥĩè א، أيĩًĻčĐ اóًĨأ ģĨي زñĤא اıĺא أĺ :ĵĭđĩĤأنّ ا :ÙĨóכĐ īĐو

.įĥĩÝèا įĥĨوازد ،ģĩéĤا

﴾ŻًĻĥِĜَ źِإ ģَĻْƪĥĤا ħِĜُ﴿-٢

﴾ŻًĻĥِĜَ įُĭْĨِ ÿْĝُĬْأوَِ ا įُęَāْĬِ﴿-٣

﴾ŻًĻÜِóْÜَ َءَانóْĝُĤْا ģِِّÜَوَر įِĻْĥَĐَ ْ٤-﴿أوَْ زِد

وóĜئ «ħĜُ اħąÖ ،«ģَĻْĥƪĤ اħĻĩĤ وıéÝĘא. Ĝאل ĩáĐאن Ĺĭä īÖ: اóĕĤض ñıÖه ] ٢٠٤٨[

اóéĤכÙ اıÖ ēĥ×ÝĤא Öًóİא īĨ اĝÝĤאء اùĤאכÉ×Ę ،īĻĭي اóéĤכאت óّéÜك ïĝĘ وďĜ اóĕĤض.

ïÖ {įُęَāْĬِ}ل īĨ {اģَĻĥĤ}، و{إŻًĻĥِĜَ ź} اĭáÝøאء īĨ اėāĭĤ، כĜ įĬÉאل: ] ٢٠٤٩[

 īĻÖ óĻĻíÝĤا ĵĭđĩĤوا .ėāĭĥĤ {įĻĥĐ}و {įĭĨ} ĹĘ óĻĩąĤوا .ģĻĥĤا ėāĬ īĨ ģĜأ ħĜ

اīĺóĨŶ؛   ïèأ Ýíĺאر  أن   īĻÖو  ،Û×Ĥا  ĵĥĐ  ģĻĥĤا  ėāĬ  īĨ  ģĜأ ĳĝĺم  أن   īĻÖ أīĺóĨ؛ 

 ،{ŻًĻĥĜ} īĨ źïÖ įęāĬ Ûĥđä ÛÑü وإن .įĻĥĐ אدةĺõĤوا ėāĭĤا īĨ אنāĝĭĤא اĩİو

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu durumda üç şey arasında -yani gecenin yarısında tamamen kalkmak, 
yarıdan biraz azında kalkmak ve yarıdan biraz fazlasında kalkmak arasın-
da- muhayyer bırakılmış olur. Gecenin yarısının “azlık”la vasıflandırılması, 
tamamına nispetledir. Dilersen şöyle de diyebilirsin: “Yarısı”nı “gece”den 
bedel kıldığında “Birazı müstesna, geceleyin (Rabbinin huzurunda) divana 
dur; yani yarısında...” âyeti; “Gecenin yarısından azında kalk” anlamında 
olunca, įĭĨ ve įĻĥĐ’deki zamir “yarının biraz”ına gider ve bir bakıma şöyle 
denilmiş olur: “Gecenin yarısından daha azında kalk” veya “Bu daha azdan 
biraz noksan veya biraz fazla kalk!” Bu durumda muhayyer bırakma, yarı-
nın altında, yani gecenin yarısından azıyla üçte biri arasında olur.

[2050] “Yarısı”nı “biraz”dan bedel kılıp onunla tefsir ettiğinde, ikin-
ci ŻًĻĥĜ’i yarının yarısı -yani dörtte bir- anlamına alman da caiz olur ki bu 
durumda şöyle denmiş gibi olur: “Veya ondan biraz azalt, yarısını.” Aynı 
şekilde bu “az”a yani dörtte bire ilaveyi, dörtte birin yarısı şeklinde kabul 
etmen de caizdir ki şöyle denilmiş gibi olur: “Veya ona biraz ilave et, ya-
rısını.” Mutlak olarak zikredildiği için “ziyâde”yi, üçte birin tamamlayıcısı 
olarak kabul etmen de caizdir. O zaman muhayyerlik, gecenin ‘yarısı’, ‘üçte 
biri’ ve ‘dörtte biri’ arasında olur.

[2051] ŞayetŞayet “Gece ibadet için kalkmak farz mıydı nafile miydi?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Âişe’den (r.a) nakledildiğine göre Allah, bunu baştan farz iken 
sonra nafileye çevirmiştir. Bunun beş vakit namaz farz kılınmadan önce farz 
olduğu, sonra beş vakit namazla neshedildiği, ancak isteyenlerin buna nafile 
olarak devam ettikleri de söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den (v. 110/728) nak-
ledildiğine göre gecenin üçte birinde kalkmak farz idi. Bir sene böyle devam 
ettiler. -Vacip olduğu da söylenmiştir ki [bu iki durumda] muhayyerlik, miktar 
hususunda olur.- On sene sonra bu neshedildi.  Kelbî’den (v. 146/763) nak-
ledildiğine göre o zaman kişi kalkar; yarı, üçte bir ve üçte ikiye tam riayet 
edememe korkusuyla sabaha kadar ibadet ederdi. Bazıları da gece kıyamının 
nafile olduğunu söylemişler ve miktardaki muhayyer bırakma ile şu âyeti delil 
getirmişlerdir: “Geceleyin de -sana mahsus fazladan bir ibadet olmak üzere- 
onunla (yani Kur’ân ve namazla) uykunu böl.” [İsrâ 17/79]

[2052] Kur’ân’ın tertîli; onu, harflerini belli ederek, harekelere hak-
kını vererek, yavaş yavaş, teenni ile okumaktır. Öyle ki okunan lafızlar 
inci gibi dizilen dişlere benzemelidir. Bu tür güzel dişler, papatya yap-
rakları gibi araları açık ve intizamlı olur. Yine Kur’ân’ın tertîli; onu, sü-
ratle, birbiri peşine okumamaktır. Ömer’in (r.a) dediği gibi yürüyüşün 
en kötüsü süratli olanı, kıraatin en kötüsü de hızlı ve çabuk olanıdır; 

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف987

ĻĜאم   īĻÖو  įĭĨ  ÿĜאĭĤا ĻĜאم   īĻÖو  ،įĨאĩÝÖ  ėāĭĤا ĻĜאم   īĻÖ Żàث؛   īĻÖ óًĻĻíÜا  وכאن 

اõĤاįĻĥĐ ïÐ؛ وإĩĬא وėĀ اÖ ėāĭĤאÖ ÙĥĝĤאÙ×ùĭĤ إĵĤ اĤכģ. وإن ĩĤ :ÛĥĜ ÛÑüא כאن 

 ėāĬ īĨ ģĜأ ħĜ” :ģĻĥĤا īĨ ėَāĭĤا ÛَĤïÖإذا أ {įُęَāْĬِ ŻًĻĥِĜَ źِّإ ģَĻْĥƪĤا ħِĜُ} ĵĭđĨ

 ģĜأ ħĜ :ģĻĜ įĬÉכĘ ،ėāĭĤا īĨ ģĜŶا ĵĤإ {įĻĥĐ}و {įĭĨ} ĹĘ óĻĩąĤا ďäر “ģĻĥĤا

ėāĬ īĨ اģĻĥĤ. أو ħĜ أīĨ ÿĝĬ ذĤכ اģĜŶ، أو أزŻًĻĥĜ įĭĨ ïĺ؛ ĻĘכĳن اĩĻĘ óĻĻíÝĤא 

 .ßĥáĤا īĻÖو įĭĻÖ ėāĭĤوراء ا

]٢٠٥٠ [ ĹĬאáĤا {ŻًĻĥĜ} ģđåÜ أن įÖ įÜَóùĘو {ŻًĻĥĜ} īĨ įęāĬ ÛĤïÖز إذا أĳåĺو

 ïĺõĩĤا ģđåÜو įęāĬ ŻًĻĥĜ įĭĨ ÿĝĬأو ا :ģĻĜ įĬÉכ -ďُÖ ƫóĤا ĳİو- ėāĭĤا ėāĬ ĵĭđĩÖ

ñİ ĵĥĐا اģĻĥĝĤ -أĹĭĐ اėāĬ -ďÖóĤ اďÖóĤ؛ כģĻĜ įĬÉ: أو زد įęāĬ ŻًĻĥĜ įĻĥĐ. وĳåĺز 

 .ďÖóĤوا ßĥáĤوا ėāĭĤا īĻÖ اóًĻĻíÜ نĳכĻĘ ،ßĥáĤا ÙĩÝÜ ÙĝĥĉĨ אıĬĳכĤ אدةĺõĤا ģđåÜ أن

ıĭĐא ] ٢٠٥١[  Ʃųا  ĹĄر  ÙýÐאĐ  īĐ  :ÛĥĜ ŻًęĬ؟  أم  ĄًóĘא  اĻĝĤאم  أכאن   :ÛĥĜ ÍĘن 

أنّ اĐًĳّĉÜ įĥđä Ʃųא ïđÖ أن כאن ÙąĺóĘ. وģĻĜ: כאن ĄًóĘא ģ×Ĝ أن óęÜض اĳĥāĤات 

 ،ÙąĺóĘ ģĻĥĤا ßĥà אمĻĜ כאن :īùéĤا īĐو .įÖ اĳĐĳّĉÜ אĨ źإ īّıÖ ëùĬ ħà ،÷ĩíĤا

 ïđÖ ëùĬ ħà ،ارïĝĩĤا ĹĘ óĻĻíÝĤا ďĜא وĩĬא، وإ×ًäכאن وا :ģĻĜو .Ùĭø כĤذ ĵĥĐ اĳĬوכא

 īĻÖ אĨ ċęéĺ ź أن ÙĘאíĨ ç×āĺ ĵÝè ģäóĤم اĳĝĺ כאن :Ĺ×ĥכĤا īĐو .īĻĭø óýĐ

 įĤĳĝĤار، وïĝĩĤا ĹĘ óĻĻíÝĤا ģĻĤïÖ ŻًęĬ אل: כאنĜ īĨ ħıĭĨو .īĻáĥáĤوا ßĥáĤوا ėāĭĤا

Ĭَ įِÖِ ïْאĤَ ÙًĥَĘِכَ} [اóøŸاء: ٧٩]. ƪåıَÝَĘَ ģِĻْĥƪĤا īَĨَِو} ĵĤאđÜ

ģĻÜóÜ اóĝĤآن óĜاءģøّóÜ ĵĥĐ įÜ وËÜدة īĻĻ×ÝÖ اóéĤوف وإü×אع اóéĤכאت، ] ٢٠٥٢[

 źان، وأĳéĜŶر اĳĭÖ į×ýĩĤا ãĥَęĩĤا ĳİو ،ģÜóĩĤا óĕáĤאÖ אıĻ×ü įĭĨ ĳّĥÝĩĤء اĹåĺ ĵÝè

 ،ÙĨرñıĤاءة اóĝĤا óüو ،ÙĝéĝéĤا óĻùĤا óü :Ġ óĩĐ אلĜ אĩدًا، כóø دهóùĺ źا و Ƭñİ ه ƪñıĺ

٥
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yani okunan lafızların peş peşe olma yönüyle, yapışık dişlere benzediği oku-

yuş... Hz. Âişe’ye Peygamber’in (s.a.) kıraati sorulduğunda, “Sizin şu peş 

peşe okuyuşunuz gibi değildi. Dinleyen kişi istese kelimelerini sayabilirdi” 

demiştir. ŻًĻÜِóْÜَ (tane tane) masdarı, Kur’ân’ı tertîl üzere okumanın vacipliği-

ni, okuyanın mutlaka bunu yapması gerektiğini tekit etmektedir.

5. -Çünkü ‘ağır bir söz’ bırakıyor olacağız senin üzerine.-

[2053] Bu bir ara cümledir. “Ağır söz” ile Kur’ân’ı ve mükelleflere -bil-

hassa Peygamber’e- zor ve ağır mükellefiyetler getiren emir ve yasakları 

kastetmektedir. ‘Bilhassa Peygamber’e’ diyoruz; çünkü o bu sorumluluk-

ları kendisi yükleniyor ve ümmetine de naklediyordu. Bu da ona ağır 

geliyor ve kendisini yoruyordu. Bu ara cümle ile şunu kastetmektedir: 

Onun sorumlu tutulduğu gece kalkışı da Kur’ân’ın getirdiği ağır ve zor 

mükellefiyetlerden biridir; çünkü gece uyku, dinlenme ve sükûnete erme 

vaktidir. Geceyi ihyâ eden kişinin mutlaka tabiatıyla çatışması ve nefsiyle 

mücâhede etmesi gerekir.  İbn Abbas’tan nakledildiğine göre Peygamber’e 

vahiy geldiğinde bu ona büyük bir ağırlık verir ve rengi değişir, cildi kül 

rengine dönerdi. 

[2054] Âişe’den (r.a) şöyle nakledilmiştir: “Çok soğuk bir günde onu, 

kendisine vahiy inerken gördüm, kısa bir müddet sonra bu hâl geçtiğin-

de baktım alnından ter damlıyordu.” [Buhārî, “Bed’ü’l-Vahy”, 1]  Hasan-ı Basrî 

bunu, “Mizan’da ağır gelen (bir söz)” diye açıklamıştır. “Münafıklara ağır 

gelen” diye de tefsir edilmiştir. “Değersiz ve boş değil, ağırlığı ve üstünlüğü 

olan bir söz” diye mâna verenler de olmuştur.

6. Gece kalkanın hem [aklı diliyle] daha uyumludur hem de sözce 
daha doğrudur.

] 2055[ ģĻĥĤا  ÙÑüאĬ (i) “gece kalkan kişi” anlamınadır. Bu kişi yatağından 

ibadet için kalkar. Tenşeü kelimesi, tenhedu (kalkar), tertefi‘u (yükselir) an-

lamındadır. Bulut yükseldiğinde neşeeti’s-sehâbetu denir. Bir kişi kalktığında 

neşee min mekânihî ve neşeze denir. Şair demiştir ki:

Kalkıp geceleri çok yürüdüğü için yağları erimiş zayıf ve büyük 

develere bindik,

Öyle ki başlarının üstündeki kemikler birbirine yapışmıştı. (Yani 

develer yürümeye alışık ve dayanıklı idi.)
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óĜاءة   īĐ ıĭĐא   Ʃųا  ĹĄر  ÙýÐאĐ  ÛĥÑøو  .ÿĤŶا  óĕáĤا  įđÖאÝÜ  ĹĘ  ĳĥÝĩĤا  į×ýĺ  ĵÝè

İïđĤא.   įĘوóè  ïđĺ أن   ďĨאùĤا أراد   ĳĤ İــñا،   ħدכóùכ  ź  :ÛĤאĝĘ Ṡ؟    Ʃųا رøــĳل 

وÉÜ {ŻًĻÜِóْÜَ}כĹĘ ïĻ إåĺאب اįÖ óĨŶ، وأĨ įĬא ĝĥĤ įĭĨ ïÖ źאرئ.

﴾ŻًĻĝِàَ źĳْĜَ َכĻْĥَĐَ Ĺĝِĥُْĭøَ אƪĬِ٥-﴿إ

]٢٠٥٣ [ óĨواŶا  īĨ  įĻĘ وĨא  اóĝĤآن   ģĻĝáĤا ÖאĳĝĤل   Ĺĭđĺو اóÝĐاض،   ÙĺŴا ñİه 

 Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĥĐ ÙĀאìو ،īĻęĥכĩĤا ĵĥĐ ÙĥĻĝà ÙĜאü ėĻĤכאÜ Ĺİ ĹÝĤا ĹİاĳĭĤوا

ıĥĩéÝĨ įĬŶא įùęĭÖ وıĥĩéĨא أįÝĨ؛ ĹıĘ أįĻĥĐ ģĝà وأįĤ ċıÖ. وأراد ñıÖا اóÝĐźاض 

أن Ĩא כĻĜ īĨ įęĥאم اÙĥĩä īĨ ģĻĥĤ اÝĤכאėĻĤ اÙĥĻĝáĤ اÙ×đāĤ اĹÝĤ ورد ıÖא اóĝĤآن، 

 įđ×ĉĤ ąĨאدة   īĨ أĻèאه   īĩĤ  ïÖ  ŻĘ واïıĤوء،   ÙèاóĤوا ×אت  ƫùĤا  ÛĜو  ģĻĥĤا Ŷنّ 

 ïÖóÜو  įĻĥĐ  ģĝà  ĹèĳĤا  įĻĥĐ õĬل  إذا  כאن   :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  .įùęĭĤ وåĨאïİة 

ïĥä įĤه. 

]٢٠٥٤ [ ïĺïýĤا اĳĻĤم   ĹĘ  ĹèĳĤا  įĻĥĐ õĭĺل   įÝĺرأ ıĭĐא:   Ʃųا  ĹĄر  ÙýÐאĐ  īĐو

 :ģĻĜو اõĻĩĤان.   ĹĘ  ģĻĝà  :īùéĤا  īĐو ĜًóĐא.   ƫăĘóĻĤ  įĭĻ×ä وإنّ   įĭĐ  ħāęĻĘ اó×Ĥد 

ĵĥĐ ģĻĝà اĭĩĤאīĻĝĘ. وģĻĜ: כŻم įĤ وزن ورéäאن Ö ÷ĻĤאùęùĤאف.

﴾ŻًĻĜِ ُمĳَĜَْאً وَأĈَْو ƫïüََأ Ĺَİِ ģِĻْƪĥĤا ÙَÑَüِאĬَ ƪ٦-﴿إِن

]٢٠٥٥ [ ĵĤإ ıđåąĨא   īĨ  ÉýĭÜ  ĹÝĤا  ،ģĻĥĤאÖ  ÙÑüאĭĤا  ÷َęĭĤا  {ģِĻْƪĥĤا  ÙَÑَüِאĬَ}

 ،õýĬو įĬכאĨ īĨ ÉýĬو ،ÛđęÜإذا ار ،ÙÖאéùĤت اÉýĬ īĨ ؛ďęÜóÜو ăıĭÜ אدة، أي×đĤا

إذا Ĝ .ăıĬאل:

   Ḍ  ىóَ ƫùĤא اıَƪĻĬَ ىóَÖَ ٍصĳìُ ĵĤא إĬَÉْýَĬَ
 Ḍ  ِïèِאĩَĝَĤْאتِ اĘَóِýْĨُ אıَĭْĨِ ěَāَĤَْوَأ

٥
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(ii) Veya ÙÑüאĬ’yi “kalktı” anlamındaki neşeeden, âfiyet kelimesi gibi fâ‘ile ka-
lıbında masdar kabul edersek, “gece kalkmak” anlamında olur.   Ubeyd b. 
 Umeyr’den (v. 68/687) nakledilen şu rivayet de buna delâlet eder: “Hz. Âi-
şe’ye, ‘Gecenin başında kalkan adama kāme nâşieten der misiniz?’ diye sor-
dum, ‘Hayır, ÙÑüאĬ uykudan sonraki kalkıştır.’ dedi. Böylece ÙÑüאĬ’yi yataktan 
kalkmak veya gece yapılan, gece yükselen ibadet şeklinde tefsir etti.” (iii) 
Veya geceleyin meydana gelen, kalkılan ibadettir. (iv) Şu da söylenmiştir: 
ģِĻْƪĥĤا  ÙَÑَüِאĬَ gecenin bütün saatleridir, çünkü bunlar birbiri ardınca meydana 
gelirler. (v) “Gecenin ilk saatleridir” diyen de olmuştur. (vi) Ali b . Hüseyn 
(r.a.) (v. 94/712) akşam ile yatsı arasında namaz kılar ve “ģِĻْƪĥĤا ÙَÑَüِאĬَ ƪإِن âyetini 
işitmediniz mi? İşte, ģِĻْƪĥĤا ÙÑَüِאĬَ budur.” dermiş.

] 2056[ وÑًĈَْא  ƫïüأ (daha uyumludur) yani -özellikle- gece kalkan, kalp dil 
uyumu bakımından gündüz kalkandan daha uyumludur. (ÙÑَüِאĬَ’ye) kişi anlamı 
verirsen bu anlamda olur; ama (ÙÑَüِאĬَ’yle) kalkmayı, ibadeti veya saatleri kas-
tedersen, “gece kalkanın kalbi geceleyin diliyle daha uyumludur” anlamında 
olur. Veya huşû ve ihlâs gibi istenen vasıflara daha uygundur.  Hasan-ı Bas-
rî’den nakledilmiştir ki; “Mahlûkatı görmediği için içi ile dışı daha uyumlu 
olur.” Eşeddü vat’en ve vit’en şeklinde fethayla da kesreyle de okunmuştur. Mâna 
şöyledir: “Ayaklar daha sağlam ve kaymaktan uzak olur.” Veya “Namaz kılan 
kimse için, gündüz namazına göre daha ağır ve zor gelir.” Tıpkı Peygamber’in 
(s.a.) Allahümme’şdüd vat’eteke ‘alâ Mudar (Allah’ım Mudar kabilesine verece-
ğin cezayı iyice sertleştir)! [Buhārî, “Ezân”, 128] hadisinde olduğu gibi.

] 2057[ ŻًĻĜِ ُمĳَĜوَأ (sözce daha doğru) ifadesi; söz olarak daha doğru, sesler 
kesildiği ve ortalık sakin olduğu için okuyuş olarak daha sağlam, demektir. 
 Enes’in (r.a) (v. 93/712) ve asvabu kîlen okuduğu; kendisine “Ey Ebû  Hamza! 
Orası ُمĳَĜأ’dur” denilince, “Akvamu, asvabu ve ehyeü kelimeleri aynı mâna-
dadır.” dediği rivayet edilir. Yine,  Ebû  Zeyd el-Ensārî’nin (v. 215/830)  Ebû 

Sirâr el-Ğanevî’den naklettiğine göre  Enes, noktasız Hâ ile fe-hâsû1 okuyunca, 
“Orası اĳøُאäَ’dur denilmiş; ama o, “Câsû ve hâsû aynı şeydir.” demiş.

7. Çünkü gündüzün bir yığın meşgalen var senin...

] 2058[ -éً×ْøَ yani vazife ve meşguliyetlerin için (gündüzün) çalışmalaא
rın ve koşturmaların olacak, ancak gece boş kalabileceksin; o hâlde gecele-
ri, zihin rahatlığını ve meşgalelerden kurtulmuş olmayı gerektiren Allah’a 
münâcât ile meşgul olmalısın. Bu kelimenin خ ile okunması, فĳ ƫāĤا ëُ×ْøَ (yü-
nün didilmesi, dağıtılması) ifadesinden isti‘âredir; zira gündüz zihin dağılır, 

kalp çeşitli meşguliyetlerle bölünür. 

1 Yani İsrâ 17/5’teki ِאرĺَ ِïّĤلَ اŻìِ اĳøُאåَĘ âyetini… / ed.
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 .Ù×ĜאđĤכא ،ÙĥĐאĘ ĵĥĐ -ăıĬאم وĜ إذا- ÉýĬ īĨ رïāĨ ÙÑüאĭĤأن ا ĵĥĐ ،ģĻĥĤאمَ اĻĜ أو

 īĻĤĳĝÜأ ،ģĻĥĤأوّل ا īĨ אمĜ ģäر :ÙýÐאđĤ ÛĥĜ ؛óĻĩĐ īÖ ïĻ×Đ īĐ א روىĨ įĻĥĐ لïĺو

 īĐ ÖאĻĝĤאم   ÙÑüאĭĤا óùęĘت  اĳĭĤم،   ïđÖ اĻĝĤאم   ÙÑüאĭĤا إĩĬא  ź؛   ÛĤאĜ ĬאÙÑü؟  Ĝאم   įĤ

 ģĻĥĤאت اĐאø Ĺİ :ģĻĜو .ďęÜóÜث، وïéÜ أي ،ģĻĥĤאÖ ÉýĭÜ ĹÝĤאدة ا×đĤأو ا .ďåąĩĤا

 īÖ  ĹĥĐ  īĐو  .įĭĨ اŶول  اùĤאĐאت   :ģĻĜو أóìى.   ïđÖ واïèة  ïéÜث  ıĬŶא  כıĥא، 

اīĻùéĤ رĹĄ اĩıĭĐ Ʃųא أįĬ כאن īĻÖ Ĺĥāĺ اóĕĩĤب واýđĤאء، وĳĝĺل: أĨא ĳĜ ħÝđĩøل 

.ģĻĥĤا ÙÑüאĬ هñİ {ģِĻْĥƪĤا ÙَÑَüِאĬَ ƪإِن} ĵĤאđÜ Ʃųا

{ĵَİِ أƫïüََ وĈَْאً} ì ĹİאÙĀ دون ĬאÙÑü اıĭĤאر، أĳĨ ïّüاÉĈة ĳĺاı×ĥĜ ÏĈא ] ٢٠٥٦[

ùĤאıĬא؛ إن أردت اęĭĤ÷. أو ıĻĘ ÏĈĳĺא ÕĥĜ اĝĤאùĤ ħÐאįĬ؛ إن أردت اĻĝĤאم أو اđĤ×אدة 

 ïّüأ :īùéĤا īĐص. وŻìŸع واĳýíĤا īĨ ادóĺ אĩĤ ÙĝĘاĳĨ ïّüאت. أو أĐאùĤأو ا

 .óùכĤوا çÝęĤאÖ ،«ÉĈو ïّüئ «أóĜو .ěÐŻíĤا Ùĺאع رؤĉĝĬź ،ÙĻĬŻđĤوا óùĤا īĻÖ ÙĝĘاĳĨ

واĵĭđĩĤ: أà ïü×אت ïĜم وأīĨ ïđÖ اģĤõĤ؛ أو أģĝà وأĵĥĐ ċĥĔ اŻĀ īĨ ĹĥāĩĤة 

 !óąĨ ĵĥĐ כÜÉĈد وïüا ħıĥĤم: اŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĜ īĨ ،אرıĭĤا

]٢٠٥٧ [ Ġ ÷Ĭأ īĐات. وĳĀŶوّ اïıĤ اءةóĜ Û×àوأ źאĝĨ ïøوأ {ŻًĻĜِ ُمĳَĜَْوَأ}

أĳĜم  إنّ  ĝĘאل:  {وأĳَĜْم}؛   Ĺİ إĩĬא  õĩèة،  أÖא  ĺא   :įĤ  ģĻĝĘ  ،«ŻĻĜِ «وأĳĀب  óĜأ   įĬأ

وأĳĀب وأÉĻİ واïè. وروى أĳÖ زïĺ اāĬŶאري īĐ أóøِ ĹÖار اĳĭĕĤي أįĬ כאن óĝĺأ 

«éĘאĳøا»، éÖאء įĤ ģĻĝĘ ،ÙĩåđĨ óĻĔ: إĩĬא ĳİ {äَאĳøُا} [اóøŸاء: ٥]، ÖאĝĘ ،ħĻåĤאل: 

.ïèا واĳøאèا وĳøאäو

﴾ŻًĺĳِĈَ אéً×ْøَ ِאرıَƪĭĤا ĹĘِ َכĤَ ƪ٧-﴿إِن

{éً×ْøَא} ĘًóāÜא وĥĝÜً×א ĩıĨ ĹĘאÜכ وĳüاĥĔכ، وóęÜ źغ إÖ źאģĻĥĤ؛ ĻĥđĘכ ] ٢٠٥٨[

 īĨ אرةđÝøאĘ אءíĤאÖ اءةóĝĤא اĨوأ .ģĔاĳýĤאء اęÝĬאل وا×Ĥاغ اóĘ ĹąÝĝÜ ĹÝĤا Ʃųאة اäאĭĩÖ

.ģĔاĳýĤאÖ ÕĥĝĤق اóّęÜو ħıĤאر اýÝĬź ؛įÐاõäأ óýĬو įýęĬ ĳİف، وĳāĤا ë×ø

٥

١٠

١٥
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[2059] Peygamber’i (s.a.) önce gece kalkıp ibadet etmekle mükellef tutmuş, 
sonra da bu sorumlu tuttuğu şeydeki hikmeti bildirmiştir: [Koşuşturmaların bitip] 
ayakların sükûnete ermesi ve seslerin kesilmesi sebebiyle gecenin uyumluluğa 
daha fazla imkân vermesi, okuyuşun daha sağlam olması. Gece kalp daha derli 
toplu olur, gündüz ise düşünceler dağılır; çünkü gündüz, düşüncelerin ayrılma, 
zihnin dağılma, dünya ve âhiret ihtiyaçları için koşturma vaktidir.

[2060] Bu ifadeye şöyle bir mâna da verilmiştir: Gündüzün; uyuman ve 
ihtiyaçlarına koşturman için boş vaktin ve imkânın vardır. 

[2061] Şu anlamda olduğu da söylenmiştir: Gece bir şey kaçırırsan gün-
düz onu yapmak için boş vaktin vardır.

8. Ve Rabbinin adını ‘zikr’ et; tam bir teveccühle yönel O’na...
9. Doğunun da Rabbi O’dur batının da... O’ndan başka tanrı yoktur; 

öyleyse sadece O’nu vekil edin.
10. Onların söylediklerine sabret ve onlardan nazikçe uzak dur.

[2062] “Rabbinin ismini zikret!” Gecende, gündüzünde onu zikre de-
vam et ve bu konuda hırslı ol! 

[2063] “Allah’ı zikir”; Peygamber’in (s.a.) gece ve gündüzünün uzun sa-
atlerini verdiği tesbih, tehlil, tekbir, temcid, tevhid, namaz, Kur’ân tilâveti, 
ilim öğrenme gibi her türlü güzel zikri içine alır. 

] 2064[ ŻًĻÝِ×ْÜَ įĻĤإ ģْƪÝ×َÜَو (Ve her şeyinle O’na yönel!) ŞayetŞayet “Neden tebettulen 
yerine ŻًĻÝِ×ْÜَ denilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü tebettele, bettele nefsehû 
(kendini başka şeylerden kesti, ayırdı) anlamındadır. Fâsıla uyumuna riayet 
için, tebettulen ile aynı mânada ŻًĻÝِ×ْÜَ getirilmiştir.

[2065] (“Doğunun da Rabbi O’dur, batının da...” anlamındaki) قóýĩĤربّ ا 
-den bedel olarak da mecrur okunmuş’رÖَِّכَ ,‘ifadesi medih için merfû واóĕĩĤب
tur.  İbn Abbas’tan nakledildiğine göre kasem harfi gizlenerek yemin için 
(mecrûr) okunmuştur. Tıpkı Allāhi le-ef‘alenne (Allah’a yemin olsun ki mut-
laka yapacağım!) sözünde olduğu gibi ki cevabı; “O’ndan başka tanrı yoktur!” 
cümlesidir. Tıpkı Vallāhi lâ ehade fi’d-dâr illâ Zeydün (Allah’a yemin olsun ki 
evde  Zeyd’den başka kimse yok!) demen gibi.  İbn Abbas Rabbü’l-meşâriki 
ve’l-meğârib (Doğuların da Rabbi O’dur, Batıların da...) şeklinde okumuştur.

[2066] “Öyleyse sadece O’nu vekil edin”, tehlîlin1 neticesidir; çünkü 
rablıktaki tekliği sebebiyle işlerin kendisine havale edilmesi gereken, sadece 
ve sadece O’dur. Buna şöyle bir mâna da verilmiştir: Sana vaat ettiği yardım 
ve muzafferiyet hususunda O’nu kefil edin!

1 Yani “O’ndan başka tanrı yoktur!” demenin. / ed.
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]٢٠٥٩ [ ĵĥĐ نĳĐأ ģĻĥĤأن ا ĳİو ،įĭĨ įęĥא כĩĻĘ ÙĩכéĤا óذכ ħà ،ģĻĥĤאم اĻĜ įęĥכ
 óýĭĤ ħĄوأ ÕĥĝĥĤ ďĩäأ įĬت، وأĳāĤت اĳęìو ģäóĤوّ اïıĤ ،اءةóĝĥĤ ïüة وأÉĈاĳĩĤا
اīĨ ħıĤ اıĭĤאر؛ įĬŶ وóęÜ ÛĜق اĳĩıĤم وĳÜزع اĳíĤاóĈ واĳè ĹĘ ÕĥĝÝĤاãÐ اđĩĤאش 

واđĩĤאد. 

وóĘ :ģĻĜاĔًא وĨĳĭĤ Ùđøכ وĘóāÜכ ĳè ĹĘاåÐכ. ] ٢٠٦٠[

]٢٠٦١ [.įĻĘ įارכïÜ ĵĥĐ رïĝÜ اغóĘ אرıĭĤا ĹĘ כĥĘ ءĹü ģĻĥĤا īĨ כÜאĘ إن :ģĻĜو

﴾ŻًĻÝِ×ْÜَ įِĻْĤَِإ ģْƪÝ×َÜََِّכَ وÖَر ħَøْا óُِ٨-﴿وَاذْכ
﴾ŻًĻِهُ وَכñْíِƪÜאĘَ ĳَİُ źِإ įَĤَِإ ź ِبóِĕْĩَĤْقِ وَاóِýْĩَĤْا ƫ٩-﴿رَب

﴾ŻًĻĩِäَ اóًåْİَ ħْİُóْåُİْنَ وَاĳُĤĳĝُĺَ אĨَ ĵĥَĐَ óْ×ِĀْ١٠-﴿وَا

]٢٠٦٢ [ .įĻĥĐ صóèאرك، واıĬכ وĥĻĤ ĹĘ هóذכ ĵĥĐ ودم {َِّכÖَر ħَøْا óُِوَاذْכ}

]٢٠٦٣ [ ،óĻ×כÜو  ،ģĻĥıÜو  ،çĻ×ùÜ ÕĻĈ؛   óذכ  īĨ כאن  Ĩא   ģכ ĭÝĺאول   Ʃųا  óوذכ
  Ʃųل اĳøא כאن رĩĨ כĤذ óĻĔو ،ħĥĐ Ùøآن، ودراóĜ وةŻÜة، وŻĀو ،ïĻèĳÜو ،ïĻåĩÜو

óĕÝùĺ Ṡق ø įÖאįĥĻĤ ÙĐ وıĬאره. 

ŻÝ×Ü؟ ] ٢٠٦٤[ Ĩכאن   {ŻًĻÝِ×ْÜَ}  ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įĻĤإ  ďĉĝĬوا  {įِĻْĤَِإ  ģْƪÝ×َÜََو}
.ģĀاĳęĤا ěéĤ אةĐاóĨ אهĭđĨ ĵĥĐ įÖ ءĹåĘ ،įùęĬ ģƪÝÖ ģÝ×Ü ĵĭđĨ نŶ :ÛĥĜ

]٢٠٦٥ [ ĵĥĐ وóåĨورًا  اïĩĤح،   ĵĥĐ ĐًĳĘóĨא  óĜئ  وَاóِĕْĩĤبِ}  اóِýْĩَĤقِ   ƫرَب}
 Ʃųכ: اĤĳĝכ ،ħùĝĤف اóè אرĩĄÍÖ ħùĝĤا ĵĥĐ :אس×Đ īÖا īĐو .{َِّכÖَر} īĨ لï×Ĥا
 īÖأ اóĜو .ïĺز źار إïĤا ĹĘ ïèأ ź Ʃųل: واĳĝÜ אĩכ ،{ĳَİُ źِّإ įَĤَإ źَ} įÖاĳäو ،īّĥđĘŶ

Đ×אس «رب اýĩĤאرق واĕĩĤאرب».

{ĘَאñْíِƪÜهُ وَכŻًĻِ} ĵĥĐ Õ×ùĨ اÙĥĻĥıÝĤ؛ ĳİ įĬŶ وïèه ĳİ اñĤي ïèĳÝĤ- Õåĺه ] ٢٠٦٦[
ÖאÙĻÖĳÖóĤ- أن ĳÜכģƪ إįĻĤ اĳĨŶر. وģĻĜ: {وَכŻًĻِ} כĩÖ ŻًĻęא وïĐك īĨ اóāĭĤ واıČŸאر.

٥

١٠

١٥
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[2067] Hecr-i cemîl (güzel terkediş); kalbiyle ve aklıyla inkârcılardan 

uzaklaşması, onlara; güzel, yumuşak davranıp idare ederek, göz yumarak, 

karşılık vermeden muhalefet etmesidir.  Ebu’d-Derdâ’nın (r.a.) (v. 32/652) 

şöyle dediği nakledilir: “Kalplerimiz onlara karşı öfke dolu olduğu hâlde 

nicelerinin yüzüne tebessüm eder, güleryüz gösterirdik.” -Bunun, Seyf âyeti 
[yani Tevbe 9/5] ile neshedildiği de söylenmiştir.-

11. Ve bu konfor içindeki yalanlayıcıları Bana bırak; onlara biraz 
süre tanı...

12. Çünkü katımızda, ağır boyunduruklar var; cayır cayır yanan 
Ateş var!..

13. Boğazdan geçmeyen bir ‘yiyecek’ var; can yakıcı bir azap var!..
14. (‘Ne zaman?’ derseniz), Arz’ın ve dağların sarsıldığı; o (granit 

gibi) dağların kum yığınına döndüğü gün...

[2068] Kişi arkadaşının başına büyük bir belâ geldiğini ve yardım iste-

diğini veya düşmanından intikamının alınmasını istediğini görür de bunu 

yapabilecek, buna gücü yetecek durumda olursa “Sen onu bana bırak!” der; 

yani ‘isteğine ve arzuna ulaşman için benimle onun arasından çekilmekten, 

onun işini bana bırakmaktan, ona karşı benden yardım istemenden başka 

bir ihtiyacın yok. Bende senin kafanı rahatlatacak, derdini giderecek im-

kânlar var. Benimle düşmanlarını başbaşa bırakmak istememen için istikfâ 

ve tefvizi terketmekten başka bir sebep de yok.’ Sanki arkadaşı, işini ona 

havale etmeyince onu engellemiş oluyormuş gibi; işini ona havale edince de 

engeli ortadan kaldırıyormuş, sıkıntısını -veya düşmanını- onunla baş başa 

bırakıyormuş gibi... Bu; kişinin, muhatabının en üst seviyedeki beklentile-

rini fazlasıyla ve hakkıyla yapabileceğine güvendiğini gösterir.

] 2069[ ÙĩَđّْĭĤا kelimesi; fetha ile nimetlenmek, kesre ile (ni‘met) nimetlen-

dirmek, ötre ile (nu‘met) ise sevinç anlamına gelir. Ne‘ame (rahat bir hayat 

sürdü) ve nu‘metü ayn (göz aydınlığı) denir.

[2070] O (yalanlayıcı)lar; lüks içinde müreffeh bir hayat süren  Kureyş 

ileri gelenleridir. 

[2071] “Çünkü katımızda” ellerindeki nimetlerin zıttına (i) “ağır bo-

yunduruklar var!” -Yani ağır kelepçe ve prangalar.  Şa‘bî’den (v. 104/722) 

nakledildiğine göre (cehennemden çıkmak için) tırmandıklarında bu 

ağır boyunduruklar onları aşağı çekecekmiş. כאلĬأ’in tekili nikl ve nekl-
dir.- (ii) Bir de cahîm var!.. Yani sıcaklığı ve yanışı çok şiddetli bir ateş! 
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]٢٠٦٧ [ ÙęĤאíĩĤا  īùè  ďĨ  ħıęĤאíĺو وĳİاه،   į×ĥĝÖ  ħı×Ĭאåĺ أن   ģĻĩåĤا  óåıĤا

واïĩĤاراة واąĔŸאء وóÜك اĩĤכאÉĘة. وīĐ أĹÖ اïĤرداء Ġ: إĬא ĭĤכĹĘ óý وĳäه ĳĜم 

.ėĻùĤا ÙĺÇÖ خĳùĭĨ ĳİ :ģĻĜو !ħıĻĥĝÝĤ אĭÖĳĥĜ وإن ،ħıĻĤכ إéąĬو

﴾ŻًĻĥِĜَ ħْıُĥْ ِıّĨََو ÙِĩَđْƪĭĤا ĹĤُِأو īَĻÖِ ِñَّכĩُĤْوَا ĹĬِْ١١-﴿وَذَر

١٢-﴿إِنĭَĺْïَĤَ ƪא أĬَْכَאź وĩًĻéِäََא﴾

Ùٍ وñَĐََاÖًא أĩًĻĤَِא﴾ ƪāĔُ א ذَاĨًאđَĈََ١٣-﴿و

﴾ŻًĻıِĨَ א×ًĻáَِאلُ כ×َåِĤْا ÛِĬَאلُ وَכَא×َåِĤْرَْضُ وَاŶا ėُäُóْÜَ َمĳْĺَ﴿-١٤

إذا óĐف اĀ īĨ ģäóĤאį×è أïĺóĺ ÕĉْíَÖ ħّıÝùĨ įĬ أن ĺכęُْאه، أو ïđÖوّ ] ٢٠٦٨[

ĹıÝýĺ أن įĭĨ įĤ ħĝÝĭĺ وĤñÖ ďĥĉąĨ ĳİכ ïÝĝĨر Ĝ ،įĻĥĐאل: ذرĹĬ وإĺאه، أي ÝéÜ źאج 

إĵĤ اóĩÖ óęčĤادك وıÝýĨאك، إź أن ĹĭĻÖ ĹĥíÜ وÉÖ įĭĻÖن Üכģ أóĨه إĹّĤ وÝùÜכįĻĭĻę؛ 

 źאه إĺره وإñĺ أن įĻĤإ Õĥĉĺ ĵÝè ďĭĨ ħà ÷ĻĤכ. وĩİ Ĺĥåĺכ وĤאÖ غóęĺ אĨ ĹّĘ ّنÍĘ

 įĻĤإ įĥذا وכÍĘ ؛įĭĨ įđĭĨ įĬÉכĘ ،įĻĤه إóĨأ ģכĺ ħĤ إذا įĬÉכ ،ăĺĳęÝĤאء واęכÝøźك اóÜ

ïĝĘ أزال اďĭĩĤ وóÜכį وإĺאه. وįĻĘ دĵĥĐ ģĻĤ اĳàĳĤق ĩÝĺ įĬÉÖכīĨ ī اĘĳĤאء Ĩ ĵāĜÉÖא 

.įĻĥĐ ïĺõĺ אĩÖو ÕĈאíĩĤا ÙĻĭĨأ įĤĳè ورïÜ

]٢٠٦٩ [.īĻĐ ÙĩđĬو ،ħđĬ :אلĝĺ .ةóùĩĤا ħąĤאÖאم، وđĬŸا óùכĤאÖو ،ħđĭÝĤا çÝęĤאÖ ÙĩđĭĤا

]٢٠٧٠ [.įĘóÜو ħđĭÜ ģİا أĳĬوכא ،ûĺóĜ ïĺאدĭĀ ħİو

{إِنĭَĺْïَĤَ ƪא} Ĩא ąĺאد īĨ ħıĩđĭÜ أĬכאل؛ وĹİ اĳĻĝĤد اĝáĤאل، īĐ اĹ×đýĤ. إذا ] ٢٠٧١[

ارĳđęÜا اħıÖ ÛĥęÝø. اĳĤاĬ ïèכģ وĬכģ؛ وħĻéä īĨ، وĹİ اĭĤאر اïĺïýĤة اóéĤ واĝÜźאد؛ 

٥

١٠
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“Boğazdan geçmeyen” yani boğaza takılıp yutulamayan “bir yiyecek var!” 

Bununla darî‘1 ve zakkum ağacı kastedilmiştir. (iii) Ayrıca “can yakıcı bir 

azap var!” Yani diğer azap çeşitleri... 

[2072] O hâlde, böylesine [sert] bir ceza ile cezalandırsın diye düşmanın 

kendisine havale edildiği [Allah gibi] kendisine güvenilecek birini göremezsin!

[2073] Rivayete göre Peygamber (s.a.) bu âyeti okuyunca bayılmış.  Ha-

san-ı Basrî bir gün oruç tutmuştu. Akşam yemek getirildi, o esnada bu âyet 

hatırına geldi ve “Kaldır (şunu)!” dedi. İkinci akşam yine yemek getirildi, 

yine bu âyeti hatırladı ve “Kaldır!” dedi. Üçüncü akşam da aynı şey tek-

rar edince vaziyet   Sâbit el-Bünânî (v. 127/744),  Yezid ed-Daby ve  Yahya 

el-Bekkâ’ya (v. 130/747) haber verildi. Onlar geldiler ve ısrar ettiler de so-

nunda biraz kavrulmuş un (sevîk) çorbası içti.

] 2074[ ėُäُóْÜَ َمĳْĺَ (sarsıldığı gün) ifadesi, אĭَĺْïَĤَ’daki âmil ile mansūbtur.2 Ùęَäْ ƪóĤا 
deprem ve şiddetli sarsıntı; ÕĻáَِכ ise kum yığını demektir; [Peltek Se ile] kese-
beden alınmştır. Bir kimse bir şeyi topladığında kesebe’ş-şey’e denir. ÕĻáَכ fe‘îl 
kalıbında mef‘ûl anlamında imiş gibi gözükmektedir. el-Küsbetu mine’l-le-
ben (kabın dibinde kalan bir yudum süt) ifadesi de bu mânadan alınmıştır. 

Çok çocuklu bir kadın demiş ki: Ucezzu cufâlen ve uhlebu kuseben ‘icâlen (Bir 

defada kesiliyor ‘yün’lerim; anında sağılıyor sütlerim!) Yani sütüm; ‘birikip, 

kaydıkça kayan kum yığını gibi’ kayıyor; dağıtılıyor, akıtılıyor!..3

15. Size de; ‘size şahitlik edecek’ bir peygamber gönderdik. Tıpkı 
 Firavun’a peygamber gönderdiğimiz gibi...

16. Fakat  Firavun, o peygambere karşı çıktı; Biz de onu sert bir 
yakalayışla yakaladık!

[2075]   Mekke halkına hitap edilmektedir. Kıyamet günü “size”, yani 

inkârınıza ve yalanlamanıza “şahitlik edecek (bir peygamber).” 

[2076] ŞayetŞayet “لĳøóĤا kelimesi neden önce nekire olarak geldi de daha 

sonra ma‘rife yapıldı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü “ Firavun’a peygam-

berlerden birini gönderdik.” demek istemiştir. Aynı peygamberden tek-

rar bahsedince -ki daha önce kendisinden bahsedildiği için, artık bilinen 

biri konumuna gelmiştir- aynı şahıstan bahsedildiğine işaret olarak başına 

ma‘rifelik bildiren Lâm getirilmiştir.

1 “İğrenç, sert, dikenli bir bitki ki ne açlığı giderir ne de besleyicidir.” (Gāşiye 88/6-7) / ed.

2 Mealde yansıtıldığı gibi, “Bütün bu azaplar ne zaman gerçekleşecek?” el-Cevap: … Sarsıldığı zaman… / ed.

3 Yani ‘verimli bir koyun’ misali herkes istifade ediyor benden!.. ‘Et’imden, ‘süt’ümden… / ed.
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 óåüو ďĺóąĤا Ĺĭđĺ ،אغùĺ ŻĘ قĳĥéĤا ĹĘ Õýĭĺ يñĤا ĳİو ،ÙāĔ אم ذيđĈ īĨو

اĳĜõĤم؛ وñĐ īĨاب أø īĨ ħĻĤאóÐ اñđĤاب. 

ģĘا óÜى ĳĨכźًĳ إįĻĤ أĳĨ ħİóĨذورًا įĭĻÖ وģáĩÖ ħıĭĨ ħĝÝĭĺ ħıĭĻÖ ذĤכ ] ٢٠٧٢[

اĝÝĬźאم. 

]٢٠٧٣ [ ĵùĨأ  įĬأ  :īùéĤا  īĐو  .ěđāĘ  ÙĺŴا ñİه  óĜأ   Ṡ  Ĺ×ĭĤا أنّ  وروي 

 ،ÙĻĬאáĤا ÙĥĻĥĤه اïĭĐ ďĄوو ،įđĘאل: ارĝĘ ؛ÙĺŴه اñİ įĤ ÛĄóđĘ ،אمđĉÖ ĹÜÉĘ ،אĩًÐאĀ

 Ĺ×ąĤا  ïĺõĺو  ĹĬאĭ×Ĥا  ÛÖאà  ó×ìÉĘ  ،ÙáĤאáĤا  ÙĥĻĥĤا وכĤñכ   ،įđĘار ĝĘאل:   ،įĤ  ÛĄóđĘ

.ěĺĳø īĨ ÙÖóü بóü ĵÝè įÖ اĳĤاõĺ ħĥĘ אؤاåĘ ،כאء×Ĥا ĵĻéĺو

]٢٠٧٤ [ ÙĐõĐõĤوا  ÙĤõĤõĤا  ÙęäóĤوا {ĭَĺْïَĤَא}.   ĹĘ ĩÖא  ĳāĭĨب   {ėُäُóْÜَ {ĳْĺَمَ 

 ĵĭđĩÖ  ģĻđĘ  įĬÉכ įđĩä؛  إذا  اĹýĤء،   Õáכ  īĨ  ďĩÝåĩĤا  ģĨóĤا  ÕĻáכĤوا اïĺïýĤة. 

 ،źאåĐ א×ًáכ Õĥèوأ źאęä õäأ :ÙĭÐאąĤا ÛĤאĜ .ī×ĥĤا īĨ Ù×áכĤا įĭĨو .įĥĀأ ĹĘ لĳđęĨ

.ģĻøوأ óáĬ أي ،ŻĻİ ģĻİ ďĩÝåĨ ģĨر ģáĨ ÛĬأي כא

﴾źًĳøَُنَ رĳْĐَóْĘِ ĵĤَِא إĭَĥْøََْא أرĩََכ ħُْכĻْĥَĐَ اïًİِאüَ źĳøَُر ħُْכĻْĤَِא إĭَĥْøََْא أرƪĬِ١٥-﴿إ

﴾ŻًĻÖَِا وñًìَْאهُ أĬَñْìََÉĘَ َلĳøُ ƪóĤنُ اĳْĐَóْĘِ ĵāَđَĘَ﴿-١٦

]٢٠٧٥ [ ħכóęכÖ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħכĻĥĐ ïıýĺ {ħُْכĻْĥَĐَ اïًİِאüَ} .ÙכĨ ģİŶ אبĉíĤا

.ħכ×ĺñכÜو

]٢٠٧٦ [ ĵĤإ أرĭĥøא  أراد:   įĬŶ  :ÛĥĜ óĐف؟   ħà اĳøóĤل   óכĬ  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

إüאرة   ėĺóđÝĤا źم   ģìأد  óכñĤאÖ ĳıđĨد   ĳİو أĐאده،  ĩĥĘא   ،ģøóĤا  ăđÖ ĳĐóĘن 

 .įĭĻđÖ اñĩĤכĳر   ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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] 2077[ ŻًĻÖَِو ağır, şiddetli demektir. Arapların, “kokusunun ağırlığı ve 
kötülüğü sebebiyle yenmeyen ot” anlamında kullandıkları keleün vebîlün 
ifadesinden alınmıştır. Vebîl aynı zamanda iri sopa demektir. Vâbil de aynı 
kökten olup bolca yağan kuvvetli yağmur için kullanılır.

17. Nankörce inkâr ederseniz, ‘çocukları (dehşetiyle) ihtiyara 
çeviren bir gün’den nasıl korunabilirsiniz?

] 2078[  Ĩًĳْĺَ (bir günden) kelimesi mef‘ûlün bihtir; yani inkârcılık üzereא
kalır, iman etmez ve salih ameller işlemezseniz kendinizi kıyamet günün-
den ve onun dehşetinden, korkusundan nasıl korursunuz!? אĨًĳْĺَ’in zarf ol-
ması da mümkündür; yani dünyada inkâr ederseniz kıyamet gününde nasıl 
korunacaksınız!? ħُْÜóْęََכ (nankörce inkâr ederseniz) kelimesini cehadtüm (bile 
bile inkâr ederseniz) anlamına alırsak, onunla mansūb olması da mümkün-
dür; yani kıyamet gününü ve dünyada yapılan amellerin karşılığının orada 
mutlaka verileceğini inkâr ederseniz Allah’a karşı nasıl takvâ sahibi olacak 
ve O’ndan korkacaksınız!? Zira Allah’a karşı takvâ sahibi olmak, O’nun 
cezalandırmasından korkmak demektir.

[2079] “Çocukları (dehşetiyle) ihtiyara çeviren” ifadesi şiddet bildiren 
bir deyimdir. Zorlu günler için; yevmün yüşîbu nevâsıye’l-etfâl (bebeklerin 
perçemlerini ağartan bir gün) denir. Bunun aslı şudur: Dertler ve tasalar 
bir insanın üzerine yığılınca saçlarının ağarması hızlanır.  Ebü’t-Tayyib (v. 
354/965) şöyle demiştir:

İri cüsseli adamı zayıflatır dert; çocuğun perçemini beyazlatır, ihtiyarlatır!

[2080] Bir kitapta rastlamıştım; adamın birinin akşamleyin karga tüyü gibi 
simsiyah saçları varmış. Ancak sabaha saçı ve sakalı Akyuşan çiçeği gibi bembe-
yaz vaziyette çıkmış. [Sebebi sorulunca] demiş ki “Rüyamda bana kıyamet, cennet 
ve cehennem gösterildi. İnsanların zincirlere bağlanmış vaziyette cehenneme 
sevkedildiklerini gördüm. Bunun dehşetiyle gördüğünüz hâle geldim!” 

[2081] Bu ifadeyle kıyamet gününün uzunlukla vasıflandırılmış olması 
da mümkündür; yani bebekler o gün zarfında yaşlılık ve saçların ağarma 
yaşına kadar ulaşırlar.

18. Ki o gün, gökyüzü çatırdamaktadır; ona dair vaat yerini 
bulmuştur.

[2082] “O gün, gökyüzü çatırdamaktadır.” Bu ifade de kıyamet gününü 
şiddetle nitelemektedir. Gökyüzü bütün azamet ve sağlamlığına rağmen o 
gün çatırdıyorsa diğer varlıkların hâli ne olur?
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]٢٠٧٧ [ :ģĻÖĳĤوا .įĥĝáĤ أóĩÝùĺ ź ħٌìِو ģĻÖو ŷכ :ħıĤĳĜ īĨ ،אčًĻĥĔ ŻًĻĝà {ŻًĻÖَِو}
.ħĻčđĤا óĉĩĥĤ ،ģÖاĳĤا :įĭĨو .ÙĩíąĤא اāđĤا

١٧-﴿ĘَכĳĝُƪÝÜَ ėَĻَْنَ إِنْ כĨًĳْĺَ ħُْÜóْęََא ģُđَåْĺَ اïَĤْĳِĤْانَ Ļüًِ×א﴾

]٢٠٧٨ [ ħÝĻĝÖ إن ،įĤĳْİو ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ħכùęĬن أĳĝُÜَ ėĻכĘ أي ،įÖ لĳđęĨ {אĨًĳْĺَ}
 ħכĤ  ėĻכĘ أي  ĘًóČא،  ĺכĳن  أن  وĳåĺز  ĀאéًĤא.  وĳĥĩđÜا  ĳĭĨËÜا   ħĤو  ،óęכĤا  ĵĥĐ
 ģĺوÉÜ ĵĥĐ {ħُْÜóْęََـכ}ـÖ ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺא. وĻĬïĤا ĹĘ ħÜóęإن כ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĹĘ ىĳĝÝĤאÖ
ħÜïéä، أي ĘכĳĝÝÜ ėĻن اƩų وįĬĳýíÜ إن ĳĺ ħÜïéäم اĻĝĤאÙĨ واõåĤاء، Ŷن ĳĝÜى 

 .įÖאĝĐ فĳì Ʃųا

]٢٠٧٩ [ ÕĻýĺ مĳĺ :ïĺïýĤم اĳĻĤا ĹĘ אلĝĺ .ةïýĤا ĹĘ ģáĨ {א×ًĻüِ َانïَĤْĳِĤْا ģُđَåْĺَ}
 įĻĘ عóøאن أùĬŸا ĵĥĐ ÛĩĜאęÜ ان إذاõèŶم واĳĩıĤأنّ ا įĻĘ ģĀŶאل. واęĈŶا ĹĀاĳĬ

:ÕĻĉĤا ĳÖאل أĜ .ÕĻýĤا

ِ×Ĺِّ وóِıْĺَُمُ ƪāĤا ÙَĻَĀِאĬَ ÕُĻýِĺَُو  Ḍ  ÙًĘَאéَĬَ ħَĻùِåَĤْمُ اóِÝَíْĺَ ƫħıَĤْوَا

وăđÖ ĹĘ ĹÖ óّĨ ïĜ اĤכÕÝ أن رŻًä أĘ ĵùĨאħè اóđýĤ כĭéכ اóĕĤاب، ] ٢٠٨٠[
 ĹĘ واĭĤאر   ÙĭåĤوا  ÙĨאĻĝĤا  Ûĺِأر ĝĘאل:   ،ÙĨאĕáĤכא  ÙĻéĥĤوا اóĤأس   ăĻÖأ  ĳİو  ç×Āوأ
اĭĩĤאم، ورأÛĺ اĭĤאس ĝĺאدون ĹĘ اģøŻùĤ إĵĤ اĭĤאر، ĳİ īĩĘل ذĤכ أÛé×Ā כĩא 

óÜون.

]٢٠٨١ [ ÙìĳíĻýĤأوان ا įĻĘ نĳĕĥ×ĺ אلęĈŶل وأنّ اĳĉĤאÖ مĳĻĤا ėĀĳĺ ز أنĳåĺو
.ÕĻýĤوا

﴾źًĳđُęْĨَ ُهïُĐَْכَאنَ و įِÖِ óٌĉِęَĭْĨُ ُאءĩَ ƪùĤ١٨-﴿ا

ĩَאءُ įِÖِ óٌĉِęَĭĨُ} وĳĻĥĤ ėĀم ÖאïّýĤة أąًĺא، وأنّ اĩùĤאء ıĩčĐ ĵĥĐא ] ٢٠٨٢[ ƪùĤا}
وإèכאıĨא ĩĘ .įĻĘ óĉęĭÜא ĭČכ İóĻĕÖא īĨ اěÐŻíĤ؟ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2083[ óٌĉِęَĭْĨُ kelimesi mütefattırun şeklinde de okunmuştur. Anlamı ُذَات 
אءُ şeklindedir. Veya (çatırdaması olan) اĉَęِĬِْאر ٓĩَ ƪùĤَا kelimesinin [mecazî] “tavan” 
anlamı dikkate alınarak (normalde müennes olan semâ ile müzekker olan 
münfatır arasında uyum sağlanmış olur.) Veya es-semâ’ şey’un munfatırun  (gök 
çatırdayan bir şeydir) şeklinde bir takdir ile (de bu uyum sağlanabilir.) įÖِ’deki 
Bâ senin; fatartu’l-‘ûde bi’l-kadûmi fe’nfatara bi-hî (Odunu baltayla yardım, 
o da onunla yarıldı.) sözündeki Bâ’ya benzer; yani gök, o günün şiddeti ve 
korkusuyla yarılır, tıpkı kesici bir âletle yarılan bir şey gibi. Şu anlamın kaste-
dilmesi de mümkündür: Göğün üzerine o gün sebebiyle öyle bir ağırlık çök-
müştür ki bu ağırlık, ona büyük geldiği ve üzerine çökeceğinden korktuğu 
için çatırdayıp ayrılmasına yol açar. Tıpkı “O(nun ne zaman kopacağına dair 
bilgi), göklerde ve yerde (bulunanlara) ağır gelir.” [A‘râf 7/187] âyetindeki gibi.

] 2084[  ;ifadesinde masdar mef‘ûle muzāf olmuştur (Ona dair vaat) وïُĐَْهُ
zamir “gün”e aittir. Masdarın fâ‘ile muzāf olması da mümkündür ki o fâ‘il 
de Yüce Allah’tır ve malum olduğu için mef‘ûl burada zikredilmemiştir.

19. Şüphesiz, bu bir öğüttür. Dileyen, Rabbine giden bir yol tutar.
[2085] “Şüphesiz, bu” şiddetli tehdit bildiren âyetler “bir öğüttür. Dileyen” 

onlardan öğüt alır ve takvâ ve korkuyla, Allah’a “giden yola girer.” O’na giden 
yola girme”nin anlamı, ibadet ve taatle yaklaşma ve bunları vesile edinmedir.

20. Senin Rabbin, seninle beraber olanlardan bir zümre ile birlikte 
senin, gecenin kâh üçte ikisine yakınında kâh yarısında kâh üçte 
birinde kıyamda olduğunuzu (yani bu süreleri ayakta geçirdiğinizi) 
elbette biliyor; -geceyi ve gündüzü takdir eden Allah’tır- ancak O, sizin 
geceyi tam olarak taksim edemeyeceğinizi gördü... Ve sizi bağışladı. 
Artık, kolayınıza geldiği kadar Kur’ân okuyun... Allah şunu da gördü 
ki; içinizde daima hastalar olacak; Allah’ın lütfundan nasip arayarak 
(ticarî amaçlarla) yola çıkanlar, Allah yolunda çarpışanlar bulunacak. 
Dolayısıyla, kolayınıza geldiği kadar okuyun. Bununla birlikte, (gerçek 
dindarlar olarak) namazı dosdoğru kılın, zekâtı veri(p benliğinizi 
arındırı)n; Allah’a güzel bir şekilde borç verin. Kendiniz için önden 
gönderdiğiniz her bir hayrın Allah katında daha hayırlı ve daha büyük 
hâle geldiğini göreceksiniz. Sizi bağışlaması için Allah’a dua edin. Allah 
gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[2086] “Üçte ikisine yakınını”, yani üçte ikisinden azını. “En yakın” an-
lamına gelen ĵĬأد kelimesi, emaneten “en az” anlamında kullanılmıştır. Zira 
iki şey arasındaki mesafe yaklaşınca, aralarındaki boşluk azalır, uzaklaşınca 
da çoğalır. 
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وóĜئ «óĉęĭĨ»، و«óĉęÝĨ»، واĵĭđĩĤ: ذات اĉęĬאر. أو ÉÜ ĵĥĐوģĺ اĩùĤאء ] ٢٠٨٣[

ÖאėĝùĤ، أو ÉÜ ĵĥĐوģĺ: اĩùĤאء ĵüء óĉęĭĨ. واĤ×אء ıĥáĨ {įِÖِ} ĹĘא ĤĳĜ ĹĘכ: óĉĘت 

اĳđĤد ÖאïĝĤوم ĘאįÖ óĉęĬ؛ Ĺĭđĺ أıĬא ïýÖ óĉęĭÜة ذĤכ اĳĻĤم وįĤĳْİ כĩא óĉęĭĺ اĹýĤء 

ĩÖא įÖ óĉęĺ. وĳåĺز أن óĺاد اĩùĤאء įÖ ÙĥĝáĨ إĝàאËĺ źًدّي إĵĤ اĉęĬאرİא ıĻĥĐ įĩčđĤא 

ĳَĩات وَاŶْرْضِ} [اóĐŶاف: ١٨٧]. ƪùĤا ĵĘِ Ûْĥَĝُàَ} įĤĳĝכ ،įĐĳĜو īĨ אıÝĻýìو

أن ] ٢٠٨٤[ وĳåĺز  ĳĻĥĤم.   óĻĩąĤوا اĳđęĩĤل،   ĵĤإ اïāĩĤر   ÙĘאĄإ  īĨ {وïُĐَْهُ} 

ĺכĳن ąĨאĘًא إĵĤ اęĤאģĐ -وĳİ اõĐ Ʃų وŻĐ-، وįĤ óåĺ ħĤ ذכĤ óכĨًĳĥđĨ įĬĳא.

﴾ŻًĻ×ِøَ įِ ِّÖَر ĵĤَِإ ñَíَƪÜאءَ اüَ īْĩَĘَ ٌةóَِכñْÜَ ِهñِİَ ƪ١٩-﴿إِن

{إِنñİ ƪه} اĺŴאت اĭĤאÖ ÙĝĈאïĻĐĳĤ اïĺïýĤ {ñْÜَכóَِةٌ} ÙčĐĳĨ؛ {üَ īĩَĘَאءَ} ] ٢٠٨٥[

اıÖ ċđÜא، واŻًĻ×ø ñíÜ إĵĤ اÖ ƩųאĳĝÝĤى واÙĻýíĤ. وĵĭđĨ اíÜאذ اģĻ×ùĤ إįĻĤ: اóّĝÝĤب 

.ÙĐאĉĤאÖ ģøĳÝĤوا

 ÙٌęَÐِאĈََو  įُáَĥُُàَو  įُęَāْĬَِو  ģِĻْƪĥĤا  Ĺِáَĥُُà  īْĨِ  ĵĬََْأد ĳĝُÜَمُ  أƪĬَכَ   ħُĥَđْĺَ رƪÖَכَ   ƪ٢٠-﴿إِن
 ħُْכĻْĥَĐَ ÝَĘَאبَ  ĳāُéُْÜهُ   īْĤَ أنَْ   ħَĥِĐَ وَاıَƪĭĤאرَ   ģَĻْƪĥĤا رُ  ِïّĝَُĺ  ُ Ʃųوَا đَĨَכَ   īَĺñِƪĤا  īَĨِ
īَĨِ óَ اóْĝُĤْءَانِ ħَĥِĐَ أنَْ Ļَøَכĳُنُ ĭْĨِכĵĄَóْĨَ ħُْ وَآóُìَونَ ĳُÖóِąْĺَنَ  ƪùĻَÜَ אĨَ ءُواóَĜْאĘَ
Ĩَא  ĘَאóَĜْءُوا   ِ Ʃųا  ģِĻ×ِøَ  ĹĘِ ĝَُĺאĳĥُÜِنَ  وَآóُìَونَ   ِ Ʃųا  ģِąْĘَ  īْĨِ ĳĕُÝَ×ْĺَنَ  اŶَرْضِ   ĹĘِ
ĳĨُا  ِïّĝَُÜ وĨََא  ĭًùَèَא  ĄًóْĜَא   َ Ʃųا وَأĳĄُóِĜَْا  כَאةَ  ƪõĤا وَآĳُÜا  Żةَ  ƪāĤا وَأĳĩُĻĜَِا   įُĭْĨِ  óَ ƪùĻَÜَ
 َ Ʃųا ƪإِن َ Ʃųوا اóُęِĕْÝَøْا وَاóًäَْأ ħَčَĐَْا وَأóًĻْìَ ĳَİُ ِ Ʃųا ïَĭْĐِ ُوهïُåِÜَ óٍĻْìَ īْĨِ ħُْכùِęُĬَْŶ

﴾ħٌĻèَِرٌ رĳęُĔَ

اóĜŶب ] ٢٠٨٦[  ĳİو  ĵĬدŶا  óĻđÝøا وإĩĬא  ĩıĭĨא.   ģĜأ  {ģِĻْĥƪĤا  Ĺáَĥُُà  īْĨِ  ĵĬَْأد}

 óáت כïđÖ אز؛ وإذاĻèŶا īĨ אĩıĭĻÖ אĨ ģĜ ÛĬإذا د īĻÑĻýĤا īĻÖ ÙĘאùĩĤن اŶ ،ģĜŷĤ

ذĤכ. 

٥

١٠

١٥
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[2087] İfade; įُáَĥُُàَو įُęَāْĬَِو şeklinde mansūb da okunmuştur ki bu durumda 

“Sen [gecenin] üçte ikiden azında kıyamdasın, yarısında ve üçte birinde kı-

yamdasın.” şeklinde takdir edilir ki bu da sûrenin başında geçen ve gecenin 

‘yarısını tamamen kıyamda geçirme’ ile ‘bundan biraz azını -yani üçte bi-

rini-’ ve ‘bundan biraz fazlasını -yani üçte ikiden azını-’ kıyamda geçirme 

muhayyerliği anlamına uygundur. (ii) Ve nısfihî ve sülüsihî şeklinde mecrur 

da okunmuştur ki “üçte ikiden azında, yarıdan ve üçte birden de azında 

kıyamdasın” demektir. Bu da ‘yarı’ -yani üçte ikiden az- ile ‘üçte bir’ -yani 

yarıdan az- ve ‘dörtte bir’ -yani üçte birden az- arasındaki muhayyerliğe 

uygundur. Son ihtimal1 budur.

[2088] “Beraberinde olanlardan bir zümre” yani bu vakitlerde ashabın-

dan bir cemaat de kalkıyor. 

[2089] “Geceyi ve gündüzü takdir eden Allah’tır.” Gece ve gündüzü tak-

dir etmeye, saatlerinin ölçüsünü bilmeye Allah’tan başka kimsenin gücü 

yetmez. Yüce Allah’ın isminin mübteda olarak başa alınması ve ُر ِïّĝَُĺ fiilinin 

ona isnat edilmesi, takdirin sadece O’na mahsus olduğu anlamına delâlet 

eder; yani sizin buna gücünüz yetmez. 

] 2090[ رُ ,ĳāُéُْÜ īْĤَ ifadesindeki zamirهُ ِïّĝَُĺ fiilinin masdarına aittir; yani O; 

sizin vakitleri belirlemenizin ve adalet ve denge üzere hesaplamanızın an-

cak ihtiyaten en geniş olanı almakla mümkün olacağını, bunun da size zor 

geleceğini, boyunuzu aşacağını gördü “ve sizi bağışladı.” Bu ifade, yukarıda 

takdir edilen gece kıyamının terkedilebileceğine dair bir ruhsattır. Tıpkı 

“Allah, (karılar ve kocalar olarak, bu gecelerde) birbirinize hiç de iyi gözler-

le bakmadığınızı (karı-koca ilişkisi yaşamak istediğinizi) görmüş ve tevbe-

lerinizi kabul ederek sizi affetmiş bulunuyor. Dolayısıyla, Allah’ın verdiği 

bu müsaadeden yararlanarak onlarla ilişkiye girebilirsiniz…” [Bakara 2/187] 

âyetindeki gibi. Mâna şöyledir: Allah, tevbe eden kimseden mes‘ûliyeti kal-

dırdığı gibi gece kıyamını terketmenin mes‘ûliyetini de sizden kaldırdı. 

[2091] [Kur’ân’da] “namaz”ı kıyâm, rükû‘ ve sücûd kelimeleriyle ifade et-

tiği gibi burada da kıraat kelimesiyle ifade etmiştir; çünkü kıraat namazın 

rükünlerinden biridir. Bu tabirle şunu kastetmektedir: Kolayınıza geldiği 

kadar namaz kılın, gece namazı size güç gelmesin! -Bu hüküm, sûrenin 

başındaki hükmü neshetmiştir. Sonra beş vakit namazla ikisi de neshe-

dilmiştir.- Yalnız, kıraatin bizzat “Kur’ân okumak” olduğu da söylenmiş 

1 Yani Allāhu a‘lem, sûrenin başında dile getirilen dördüncü ihtimal (įĻĥĐ أو زد) / ed.
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وóĜئ «وįęَāĬ وÖ ،«įáَĥàאĵĥĐ ÕāĭĤ أĬכ ĳĝÜم أīĨ ģĜ اīĻáĥáĤ، وĳĝÜم ] ٢٠٨٧[

 ėāĭĤאم اĻĜ īĻÖ óĻĻíÝĤا īĨ رةĳùĤأوّل ا ĹĘ óّĨ אĩĤ ěÖאĉĨ ĳİو .ßĥáĤوا ėāĭĤا

 ĵĬدŶا  ĳİو- įĻĥĐ  ïÐاõĤا ĻĜאم   īĻÖو  ،-ßĥáĤا  ĳİو- įĭĨ  ÿĜאĭĤا ĻĜאم   īĻÖو  įĨאĩÝÖ

 ģĜوأ  īĻáĥáĤا  īĨ  ģĜأ ĳĝÜم  أي   ،óّåĤאÖ  «įáِĥà»و  ،«įęِāĬو» وóĜئ   .-īĻáĥáĤا  īĨ

 ،-īĻáĥáĤا  īĨ  ĵĬأد  ĳİو-  ėāĭĤا  īĻÖ  óĻĻíÝĥĤ  ěÖאĉĨ  ĳİو  .ßĥáĤوا  ėāĭĤا  īĨ

 įäĳĤا  ĳİو  ،-ßĥáĤا  īĨ  ĵĬأد  ĳİو-  ďÖóĤوا  ،-ėāĭĤا  īĨ  ĵĬأد  ĳİو-  ßĥáĤوا

.óĻìŶا

{وĈََאīَĨِ ÙٌęَÐِ اđَĨَ īَĺñِƪĤכَ} وĳĝĺم ذĤכ ĩäאīĨ ÙĐ أéĀאÖכ. ] ٢٠٨٨[

]٢٠٨٩ [ ÙĘóđĨאر وıĭĤوا ģĻĥĤا óĺïĝÜ ĵĥĐ رïĝْĺ źو {َאرıَƪĭĤوَا ģَĻْĥƪĤرُ اïّĝَُĺ Ʃųوا}

رُ}،  ِïّĝَُĺ} įĻĥĐ Ļًĭ×Ĩא  ïÝ×Ĩأ   ģäو  õĐ  įĩøا  ħĺïĝÜو وïèه؛   Ʃųا  źإ øאĐאĩıÜא   óĺאدĝĨ

 .įĻĥĐ رونïĝÜ ź ħכĬإ :ĵĭđĩĤوا .óĺïĝÝĤאÖ אصāÝìźا ĵĭđĨ ĵĥĐ الïĤا ĳİ

]٢٠٩٠ [ çāĺ  ź  įĬأ  ħĥĐ أي  رُ}،  ِïّĝَُĺ} ïāĩĤر  ĳāُéُْÜهُ}   īْĤَ}  ĹĘ  óĻĩąĤوا

 ďøوŶאÖ واñìÉÜ أن źإ ،ÙĺĳùÝĤوا ģĺïđÝĤאÖ אıÖאùè ĵÜÉÝĺ źאت وĜوŶا ć×Ą ħכĭĨ

 ĹĘ ÿĻìóÝĤا īĐ אرة×Đ {ħُْכĻْĥَĐَ َאبÝَĘَ} ħכĭĨ ēĤאÖ ħכĻĥĐ אقü כĤאط؛ وذĻÝèŻĤ

[اóĝ×Ĥة:   { ƪīİُوóُüِאÖَ ĘَאŴْنَ   ħُْכĭĐَ وęَĐََא   ħُْכĻْĥَĐَ {ÝَĘَאبَ   :įĤĳĝכ اïّĝĩĤر.  اĻĝĤאم  óÜك 

 .ÕÐאÝĤا īĐ Ùđ×ÝĤا ďĘóĺ אĩכ ،ħכĭĐ įכóÜ ĹĘ Ùđ×ÝĤا ďĘر įĬأ :ĵĭđĩĤ١٨٧].  وا

ÖאĻĝĤאم ] ٢٠٩١[ ıĭĐא   ó×Đ כĩא  أرכאıĬא،   ăđÖ ıĬŶא  ÖאóĝĤاءة؛  اŻāĤة   īĐ  ó×Đو

واóĤכĳع واĳåùĤد. ĳƫĥāĘ :ïĺóĺا Ĩא ĻĥĐ óùĻÜכħ، وñđÝĺ ħĤر ŻĀ īĨة اģĻĥĤ. وñİا 

ĬאŷĤ ëøوّل، íùĬ ħàא đًĻĩäא ÖאĳĥāĤات اĩíĤ÷- وóĜ Ĺİ :ģĻĜاءة اóĝĤآن ıĭĻđÖא. 

٥

١٠

١٥
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ve şöyle denilmiştir: (Gece kalkan kişi) yüz âyet okur. Kim bir gecede yüz 

âyet okursa Kur’ân, aleyhinde delil getirerek onu mağlup edemez.”1 Şu da 

söylenmiştir: “Kim yüz âyet okursa” bazılarına göre ise elli âyet okursa “kā-
nitînden (yani gönüllü ibadet edenlerden) yazılır.” [ Ebû Dâvûd, “Şehru Rama-

dân”, 9/1398] 

[2092] Allah Teâlâ neshin hikmetini de açıklamaktadır. O da gece kalk-

manın hastalara, ticaret için yeryüzünde seyahat edenlere ve Allah yolunda 

cihad edenlere zor gelmesidir. “Allah mücahitlerle helâl kazanç için seyahat 

edenleri aynı seviyede tuttu.” denilmiştir. İbn  Mes‘ûd şöyle demiştir: “Kim 

Müslümanların şehirlerinden birine sıkıntılarına sabrederek ve sevabını Al-

lah’tan umarak bir mal getirir ve o günün fiyatıyla satarsa, Allah katında 

şehitlerden olur.  İbn Ömer’in de şöyle dediği nakledilir: “Benim için Allah, 

kendisinin yolunda ölmekten sonra, bineğimin üzerinde [ticaret amacıyla] Al-

lah’ın lütfundan [kâr] arayarak seyahat ettiğim esnada ölmekten daha sevim-

li bir ölüm yaratmamıştır.”

] 2093[ ħَĥِĐَ (gördü) ara cümledir, neshin sebebinin sorulabileceği düşü-

nülerek getirilmiş bir cevaptır.

[2094] “Namazı dosdoğru kılın…” yani farz namazları ve vacip olan 

zekâtı verin. Bunun Fıtır sadakası olduğu da söylenmiştir; çünkü  Mekke’de 

zekât yoktu, daha sonra farz kılındı. Bunu farz zekât olarak tefsir eden, sû-

renin sonunun  Medenî olduğunu kabul ediyor demektir.

[2095] “Allah’a güzel bir şekilde borç verin.” ifadesiyle diğer sadakaların 

kastedilmiş olması mümkün olduğu gibi zekâtı en güzel şekilde vermek 

-yani malın en güzelinden ve fakirlere en faydalı olanından, güzel bir niyet-

le, Allah rızası için ve hak edene vermek- de kastedilmiş olabilir. Bu ifadey-

le, can ve malla ilgili yapılan tüm hayırlar da kastedilmiş olabilir.

] 2096[  óًĻْìَ vecedenin iki mef‘ûlünden ikincisidir; ĳَİُ fasıl zamiridir, ikiا

ma‘rife arasında gelmese de bu caiz olmuştur; çünkü ef‘alu min kalıbı Lâm-ı 

ta‘rif almama konusunda ma‘rifeye benzer. Ebû Semmâl bunları mübteda 

haber kabul ederek ref‘ ile hüve hayrun ve a‘zamu ecran şeklinde okumuştur.

[2097] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Müzzemmil 

sûresini okursa, Allah dünyada ve âhirette ondan zorluğu uzaklaştırır.”

1 Yani “Neden beni okuyup istifade etmedin?!” demez; ondan razı olur. / ed.
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 Ùĺآ ÙÐאĨ أóĜ īĨ :ģĻĜآن. وóĝĤا įäאéĺ ħĤ ÙĥĻĤ ĹĘ Ùĺآ ÙÐאĨ أóĜ īĨو .Ùĺآ ÙÐאĨ أóĝĺ :ģĻĜ

 .Ùĺآ īĻùĩì :ģĻĜو .īĻÝĬאĝĤا īĨ ÕÝכ

]٢٠٩٢ [ īĻÖאرąĤوا ،ĵĄóĩĤا ĵĥĐ אمĻĝĤر اñđÜ Ĺİ؛ وëùĭĤا ĹĘ ÙĩכéĤا īĻÖ ïĜو

 īĺïİאåĩĤا  īĻÖ  Ʃųا ĳّøى   :ģĻĜو  . Ʃųا  ģĻ×ø  ĹĘ  īĺïİאåĩĤوا åÝĥĤאرة،  اŶرض   ĹĘ

 ĵĤא إÑًĻü Õĥä ģäא رĩĺأ :Ġ دĳđùĨ īÖ Ʃųا ï×Đ īĐل. وŻéĤا ÕùכĤ īĺóĘאùĩĤوا

ïĨ īĨ ÙĭĺïĨاīÐ اĀ īĻĩĥùĩĤאóًÖا ùÝéĨً×א، Ę×אįĨĳĺ óđùÖ įĐ כאن ïĭĐ اīĨ Ʃų اïıýĤاء. 

 īĨ ĹّĤإ Õèأ Ʃųا ģĻ×ø ĹĘ ģÝĝĤا ïđÖ אıÜĳĨأ ÙÜĳĨ Ʃųا ěĥì אĨ :óĩĐ īÖ Ʃųا ï×Đ īĐو

. Ʃųا ģąĘ īĨ ĵĕÝÖرض أŶا ĹĘ بóĄأ ģäر ĹÝ×đü īĻÖ تĳĨأن أ

]٢٠٩٣ [ .ëùĭĤا įäو īĐ الËùĤا óĺïĝÜ ĵĥĐ אفĭÑÝøا {ħَĥِĐَ}و

Żَةَ} Ĺĭđĺ اóęĩĤوÙĄ، واõĤכאة اĳĤاÙ×ä. وģĻĜ: زכאة اóĉęĤ؛ ] ٢٠٩٤[ ƪāĤا اĳĩُĻĜَِوَأ}

 ģđä Ù×äاĳĤכאة اõĤאÖ אİóùĘ īĨכ. وĤذ ïđÖ Û×äא وĩĬزכאة، وإ ÙכĩÖ īכĺ ħĤ įĬŶ

آóì اĳùĤرة ĻĬïĨא. 

َ ĄًóْĜَא ĭًùَèَא} ĳåĺز أن ø ïĺóĺאóÐ اĜïāĤאت، وأن ïĺóĺ أداء ] ٢٠٩٥[ Ʃųا اĳĄُóِĜَْوَأ}

 ÙĻĭĤאة اĐاóĨاء، وóĝęĤا ĵĥĐ دهĳĐאل وأĩĤا ÕĻĈاج أóìإ īĨ įäو īùèأ ĵĥĐ כאةõĤا

ĩĨא   óĻíĤا  īĨ  ģđęĺ Ĺüء   ģכ  ïĺóĺ وأن   ،ěéÝùĩĤا  ĵĤإ واóāĤف   ، Ʃųا  įäو واĕÝÖאء 

Ö ěĥđÝĺאęĭĤ÷ واĩĤאل. 

]٢٠٩٦ [ īĻÖ  ďĝĺ  ħĤ وإن  وäאز  ģāĘ؛   {ĳَİُ}و  .ïäو  ĹĤĳđęĨ  ĹĬאà {óًĻْìَا} 

Ŷ ،īĻÝĘóđĨنّ أīĨِ ģđĘ أĹĘ į×ü اĭÝĨאóè īĨ įĐف اėĺóđÝĤ اÙĘóđĩĤ. وóĜأ أĳÖ اĩùĤאل 

.ó×íĤاء واïÝÖźا ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ،«اóًäأ ħčĐوأ óĻì ĳİ»

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اģĨّõĩĤ دďĘ اįĭĐ Ʃų اĹĘ óùđĤ اĻĬïĤא ] ٢٠٩٧[

واóìŴة.

٥

١٠
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 Mekke’de nâzil olmuştur, 56 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Sen ey örtünüp bürünen!

] 2098[ óُِّà ƪïĩُĤْا “üst elbise (disâr) giyen” demektir. Bu elbise iç çamaşırın 
(şiâr) üstüne giyilen elbisedir. İç çamaşır ise vücuda dokunan elbisedir. Bu 
mânada Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Ensar, iç elbisedir (bana 
daha yakındır), diğer insanlar ise dış elbisedir.” [Buhārî, “Megāzî”, 56]

[2099] Bunun ilk inen sûre olduğu söylenir.  Câbir b. Abdullah (v. 
78/697) Peygamber’den (s.a.) şöyle rivayet etmiştir: “Ben Hira dağının 
üzerindeydim. Bana ‘Ey Muhammed! Sen Allah’ın resulüsün!’ diye nida 
edildi. Sağıma-soluma baktım, bir şey göremedim. Yukarı bakınca bir şey 
gördüm.” Bu, Hz. Âişe rivayetinde şöyledir: “Üst tarafıma baktım, bir de 
ne göreyim; yerle gök arasını kaplayan bir taht üzerine oturmuş ( Cebrâil)! 
Birden korktum, Hatice’nin yanına döndüm ve ‘Elbiseyi üzerime örtün, el-
biseyi üzerime örtün!’ dedim. Bunun üzerine  Cebrâil indi ve ‘Ey elbisesine 
bürünen!’ dedi.” [Benzer bir rivayet: Buhārî, “Tefsîr”, 74/1] 

[2100]  Zührî’den (v. 124/742) şöyle nakledilmiştir: “İlk nâzil olan; ħْĤَ אĨَ 
ħْĥَđْĺَ “(bilmediklerini) ifadesine kadar כÖر ħøאÖ أóَĜِا (“Rabbinin adıyla oku…” 
[‘Alâk 96/1-5]) âyetleridir. [Sonra bir müddet vahiy kesilmiş ve] Peygamber (s.a.) 
buna çok üzülerek, kendini dağlara vurmaya başlamıştır. Bunun üzerine 
 Cebrâil gelip “Sen Allah’ın peygamberisin!” demiş; o da hemen  Hz. Ha-
tice’nin yanına dönüp “Beni elbiseyle örtün ve üzerime soğuk su dökün!” 
demiştir. İşte, “Ey elbisesine bürünen!” âyetleri bunun üzerine nâzil olmuş-
tur [Buhārî, “Ta‘bîr”, 1].

[2101] Söylendiğine göre; (Peygamber)  Kureyş’ten hoşlanmadığı sözler 
işitip üzülmüş, kederli kimselerin yaptığı gibi elbisesine bürünerek düşün-
ceye dalmıştı. Bunun üzerine, kötü sözler söyleseler de eziyetler etseler de 
onları uyarmayı terketmemesi kendisine emredilmiştir.  İkrime’nin (óِّà ƪïĩĤا 
kelimesini; meçhul) düssirahû kalıbından ism-i mef‘ûl sîgasıyla (el-müddes-
ser) okuduğu ve şöyle dediği nakledilmiştir: Yani bu işle kuşandın; bu vazife 
sana sarıldı.

2. Kalk da uyar artık...
3. Yalnızca Rabbini ‘büyük’ kabul et.
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óàïĩĤرة اĳø

Ùĺ٥٦ آ Ĺİ؛ وÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾óُِّà ƪïĩُĤْא اıَƫĺَא أĺَ﴿-١

]٢٠٩٨ [ Ĺĥĺ اñĤي  اĳáĤب   ĳİو اđýĤאر؛  ĳĘق  Ĩא   ĳİو اàïĤאر،   ÷Öź  {óُِّà ƪïĩُĤْا}

اïùåĤ. وįĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨ اŻāĤة واŻùĤم: اāĬŶאر đüאر واĭĤאس دàאر. 

]٢٠٩٩ [ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ Ʃųا ï×Đ īÖ óÖאä وروى .ÛĤõĬ رةĳø أوّل Ĺİ :ģĻĜو

؛ óčĭĘت ĹĭĻĩĺ īĐ وùĺאري  Ʃųل اĳøכ رĬإ ،ïĩéĨ אĺ :ÛĺدĳĭĘ اءóè ģ×ä ĵĥĐ Ûĭכ

 ïĐאĜ įÖ ذاÍĘ ĹĜĳĘ تóčĭĘ :ÙýÐאĐ Ùĺروا ĹĘא. -وÑĻü ÛĺأóĘ ĹĜĳĘ تóčĭĘ ،אÑًĻü أر ħĥĘ

 ĵĤإ  Ûđäور  Û×ĐóĘ Ĭאداه-،  اñĤي  اĥĩĤכ   Ĺĭđĺ واŶرض،  اĩùĤאء   īĻÖ óĐش   ĵĥĐ

 .{óُِّà ƪïĩُĤْא اıَƫĺא أĺَ} :אلĜو ģĺó×ä لõĭĘ !ĹĬوóàد ĹĬوóِّàد :ÛĥĝĘ Ùåĺïì

]٢١٠٠ [ ħْĤَ Ĩَ} įĤĳĜא   ĵĤإ رÖَِّכَ}   ħِøْאÖِ ĳøرة {اóَĜِْأْ  õĬل  Ĩא  أوّل  اóİõĤي:   īĐو

 ģĺó×ä אهÜÉĘ ،אل×åĤا ěİاĳü ĳĥđĺ ģđäو Ṡ  Ʃųل اĳøن رõéĘ ،[١-٥ :ěĥđĤا] {ħْĥَđْĺَ

، ďäóĘ إÙåĺïì ĵĤ، وĜאل: دóِّàوĹĬ وĳ×ّĀُا Ĩ ĹّĥĐאء Öאردًا، õĭĘل {ĺَא  Ʃųا Ĺّ×Ĭ כĬאل: إĝĘ

 .{óُِّà ƪïĩُĤْא اıَƫĺأ

]٢١٠١ [ ģđęĺ כĩא  ęĨכóًا   įÖĳáÖ  ĵĉĕÝĘ  ،ħّÝĔאĘ  įİóכ Ĩא   ûĺóĜ  īĨ  ďĩø  :ģĻĜو

 ċęĤ ĵĥĐ أóĜ įĬأ ÙĨóכĐ īĐه وآذوه. وĳđĩøوإن أ ħİارñĬع إïĺ ź أن óĨÉĘ ،مĳĩĕĩĤا

اħø اĳđęĩĤل، īĨ دóàه. وĜאل: دóàت ñİا اóĨŶ وÖ ÕāĐכ. 

٢-﴿ñِĬَْÉĘَ ħْĜُرْ﴾

﴾óِْ×َّכĘَ َכƪÖَ٣-﴿وَر

٥

١٠

١٥
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 Müzzemmil’de buyrulduğu gibi; yattığın yerden kalk [Ęَ yaniאñِĬَْرْ] [2102]
veya azim ve kararlılıkla kalk! Kavmini iman etmedikleri takdirde başları-
na gelecek olan Allah’ın azabından sakındır. Doğru olan, anlamın| uyarıyı 
kimseye has kılmadan “Uyarıyı yap!” şeklinde (umumî) olmasıdır.

[2103] “Yalnızca Rabbini ‘büyük’ kabul et”, büyüklüğü Rabbine has 
kıl. Bu, O’nun kibriyâ sıfatıyla vasıflandırılması ve Allāhu ekber! [Tek büyük 

Allah’tır!] denilmesidir. Rivayete göre bu âyet inince Peygamber (s.a.), Allāhu 
ekber demiş; hemen peşinden  Hz. Hatice de sevinçle tekbir getirmiş ve 
bunun vahiy olduğuna kesin olarak inanmış. (Bu emir) namazdaki tekbire 
de hamledilebilir. (óْ  Ę’deki) Fâ şart mânası sebebiyle gelmiştir. Âdeta şöyleכَّ×ِ
buyrulmaktadır: Ne olursa olsun O’nu ‘tek büyük’ kabul etmeyi bırakma! 

4. Tertemiz tut elbiseni.
[2104] “Tertemiz tut elbiseni!” ifadesi, elbisesinin zahirî pisliklerden 

tertemiz olmasını emretmektedir; çünkü elbise temizliği namaz için şart-
tır, namaz ancak bununla sahih olur. Bu, namazın dışında da önemli ve 

güzeldir. Zira tertemiz1 bir müminin, üzerinde pislik taşıması çirkin bir 
şeydir. Âyetin; elbiseyi kısa tutmayı ve elbiselerini uzatma ve eteklerini yer-
de sürüme konusunda Araplara muhalefeti emrettiği de söylenmiştir. Zira 
(elbise uzun olup yerde süründüğünde), ona necasetin bulaşmasından emin 
olunamaz. 

[2105] Âyetin; nefsi tiksindirici fiillerden ve çirkin âdetlerden temizle-
meyi emrettiği de söylenmiştir. Arapçada bir kimsenin ayıplardan ve kötü 
ahlâktan temiz olduğunu bildirmek için fülânün tāhiru’s-siyâbi ve tāhiru’l-cey-
bi ve’z-zeyli ve’l-erdâni (Falancanın elbiseleri temiz, yakası, etekleri ve yenleri 
temizdir.) denir. Hâin ve güvenilmez kimse için de fülânün denisü’s-siyâbi 
(Falancanın elbisesi kirlidir.) denir. Bu, elbisenin insana dokunup devamlı 
onunla beraber olması ve onu kuşatması sebebiyledir. Bundan dolayı “elbi-
se” ile insanda bulunan ve ondan hiç ayrılmayan huylar kastedilmiştir. Dik-
kat edersen, Araplar; a‘cebenî Zeydün ‘akluhû ve hulukuhû ( Zeyd, yani aklı ve 
ahlâkı hoşuma gitti.) dedikleri gibi şöyle de derler: A‘cebenî Zeydün sevbühû 
( Zeyd, yani kisvesi [ahlâkı] hoşuma gitti.) Aynı şekilde el-mecdü fî sevbihî 
(Şeref onun elbisesindedir.), el-keramu tahte hulletihî (Değer / cömertlik; 
onun elbisesinin altındadır.) ifadelerini de kullanırlar. Çünkü genelde içini 
temizleyip arındıran bir kişi, dışının temizliği ve arınmasına da özen göste-
rir; her hususta mutlaka pislikten kaçınır ve temizliği tercih eder.

5. ‘Pislik’ten uzak dur.

1 Yani manen (imanî ve fikrî açıdan) tertemiz olup maddeten de temiz olması gereken. / ed. 
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כĩא Ĝאل ĹĘ اđåąĨ īĨ ħĜ :ģĨّõĩĤכ، أو ĻĜ ħĜאم õĐم وħĻĩāÜ. {ñِĬَÉĘَرْ} ] ٢١٠٢[

 óĻĔ īĨ ارñĬŸا ģđĘאĘ :ĵĭđĩĤأنّ ا çĻéāĤا. واĳĭĨËĺ ħĤ إن Ʃųاب اñĐ īĨ כĨĳĜ رñéĘ

.ïèÉÖ įĤ ÿĻāíÜ

{وَرƪÖَכَ Ęَכَّ×óْ} واÿÝì رÖכ ÖאÝĤכ×óĻ، وĳİ اÖ ėĀĳĤאĤכ×ĺóאء؛ وأن ĝĺאل: ] ٢١٠٣[

 ،ÛèóĘو Ùåĺïì تó×כĘ ،ó×أכ Ʃųا :Ṡ  Ʃųل اĳøאل رĜ لõĬ אĩĤ įĬوى: أóĺو .ó×أכ Ʃųا

 įĬÉط، כóýĤا ĵĭđĩĤ אءęĤا Ûĥìة. ودŻāĤا óĻ×כÜ ĵĥĐ ģĩéĺ ïĜو .ĹèĳĤا įĬأ Ûĭĝĺوأ

ģĻĜ: وĨא כאن ïÜ ŻĘع Üכ×óĻه.

﴾óْ ِıّĉَĘَ َכÖَאĻَàَِ٤-﴿و

ıĈאرة ] ٢١٠٤[ Ŷنّ  اåĭĤאøאت؛   īĨ Ĉאóİة   įÖאĻà Üכĳن  ÉÖن   óĨأ  {óْıّĉَĘَ {وĻَàَِאÖَכَ 

 çĻ×Ĝة، وŻāĤا óĻĔ ĹĘ ÕèŶوا ĵĤوŶا Ĺİא. وıÖ źإ çāÜ ź ةŻāĤا ĹĘ طóü אبĻáĤا

 ħıĥĺĳĉÜ ĹĘ بóđĤا ÙęĤאíĨא، وİóĻāĝÝÖ óĨأ ĳİ :ģĻĜא. وáً×ì ģĩéĺ أن ÕĻĉĤا īĨËĩĤאÖ

 .ÙøאåĭĤا ÙÖאĀإ įđĨ īĨَËĺ ź אĨ כĤل، وذĳĺñĤا ħİóäאب وĻáĤا

]٢١٠٥ [ īĨ  īåıÝùĺو اđĘŶאل   īĨ ñĝÝùĺر  ĩĨא   ÷ęĭĤا  óĻıĉÝÖ  óĨأ  ĳİ  :ģĻĜو

اđĤאدات. ĝĺאل: ŻĘن Ĉאóİ اĻáĤאب وĈאóİ اÕĻåĤ واģĺñĤ واŶردان، إذا وĳęĀه ÖאĝĭĤאء 

 ÷ÖŻĺ بĳáĤنّ اŶ כĤאدر؛ وذĕĥĤ ،אبĻáĤا ÷Ĭن دŻĘق. وŻìŶا ÷ĬاïĨو ÕĺאđĩĤا īĨ

כĩא   ،įÖĳà  ïĺز  Ĺĭ×åĐأ  :ħıĤĳĜ  ĵĤإ óÜى   źأ  .įĭĐ  įÖ  ĵĭכĘ  ،įĻĥĐ  ģĩÝýĺو اùĬŸאن 

įÝĥè؛   ÛéÜ واĤכóم   ،įÖĳà  ĹĘ  ïåĩĤا وĳĤĳĝĺن:   ،įĝĥìو  įĥĝĐ  ïĺز  Ĺĭ×åĐأ ĳĤĳĝĺن: 

وŶنّ اĕĤאÕĤ أنّ Ö óıĈ īĨאįĭĈ وĝĬאه óĻıĉÝÖ ĵĭĐ اčĤאóİ وįÝĻĝĭÜ، وأĵÖ إź اĭÝäאب 

اß×íĤ وإáĺאر اĹĘ óıĉĤ כĹü ģء.

﴾óْåُİْאĘَ õَäْ ƫóĤ٥-﴿وَا

٥

١٠

١٥
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] 2106[ õَäْ ƫóĤوَا kelimesi (ve’r-ricze - ve’r-rucze şeklinde) kesreyle de zamme 
ile de okunmuştur; azap demektir. Yani azaba götüren putlara tapma gibi gü-
nahlardan uzaklaş. Burada kastedilen günahlardan kaçmaya devam etmesi, bu 
konuda sebat etmesidir; zira (Peygamber) zaten günahları işlemekten uzaktır.

6. Başa kakma, çok görerek (verdiğini).

[2107] (īُْĭĩْÜَ źو ifadesini)  Hasan-ı Basrî ve lâ temünne şeklinde okumuş-
tur. óُáِْכÝَùْÜَ merfû‘dur, ancak hâl olduğu için mahallen mansūbdur. Verdiğini 
çok görerek veya daha fazlasını isteyerek verme, demektir. (Allah) “kişinin; 
bir şeyi, hibe ettiği kişiden verdiğinden fazlasını bekleyerek hibe etmesi” 
anlamındaki istiğzârı yasaklamaktadır. Bu câizdir ve şu hadis bu konudadır: 
“Daha fazlasını umarak bir şey hibe eden kişi, hibesi sebebiyle sevap kaza-
nır.” (Bu âyetteki yasak) iki şekilde anlaşılabilir: Birincisi, bunun Peygam-
ber’e (s.a.) has bir yasak olmasıdır; çünkü Allah Teâlâ onun için edeplerin 
en şereflisini ve ahlâkın en güzelini seçmiştir. İkincisi, kendisi ve ümme-
ti için tahrîmî değil, tenzîhî bir nehiy olmasıdır.  Hasan-ı Basrî sükûn ile 
óْáِْכÝَùْÜَ okumuştur ki bu okuyuş üç şekilde açıklanabilir: (i) īُْĭĩْÜَ źو’den bedel 
yapılabilir. Bu durumda şöyle denilmiş gibi olur: “Başa kakma; verdiğini 
çok görme!” O zaman; “… daha sonra, infak ettikleri şeyin ardından başa 
kakmayan ve incitmeyen herkesin…” [Bakara 2/262] âyetindeki ‘başa kakma’ 
 ile aynı anlamda olur; zira başa kakan kimsenin âdeti, verdiğini çok [ƬĭĨَא]
görmek, onu gözünde büyütmektir. [(ii) َو óُáِْכÝَùْÜَ’nin son iki harfi olan] َوóُàِ ifadesi 
‘adude kelimesine benzetilmiş;1 ru da hafifletmek için sâkin kılınmıştır. (iii) 
Durma hâline itibar edilmiştir.  A‘meş (v. 148/765) gizli bir En takdir ede-
rek nasb ile okumuştur. Tıpkı şairin sözündeki gibi; 

Be hey benim savaşa gelmemi engelleyen kişi!..2

İbn  Mes‘ûd’un ve lâ temnun en testeksira kıraati de bu görüşü destekler. [Genel kı-

raat olan] ref‘ hâlinde de En hazfedilerek, amelinin iptal edilmiş olması da müm-
kündür. Nitekim zikrettiğimiz şiir ehduru’l-veğâ şeklinde de rivayet edilmiştir.

7. Ve Rabbinin uğrunda sabret...

[2108]  “Ve Rabbinin uğrunda sabret...” Yani Allah rızası için kullan 
sabrı. [İfadenin tefsirinde;] “Müşriklerin eziyetlerine (sabret)”; “farzları edâ 
etmeye (sabret)” de denilmiştir. Naha‘î (v. 96/714) ise, “sana bahşedilene 
(sabret)” şeklinde anlamış; ifadeyi bir bakıma önceki cümleye bağlamış; 

1 Peltek Se’nin esresinden Râ’nın zammesine ve peşinden gelen Vav’ın fethasına geçmek dile ağır geldiği 

için Râ sâkin kılınarak hafifletilmiştir. Nitekim ïَąُĐَ kelimesinin okunuşu da zor olduğu için Dāt sakin 

kılınarak hafifletilmekte; ïَąْĐَ şeklinde okunmaktadır. / çev.

2 E-lâ eyyuhâze’z-zâcirî [en] ahdura’l-veğâ. / ed.
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{واõäóĤ} óĜئ ÖאĤכóù واħąĤ، وĳİ اñđĤاب، وĭđĨאه: اĨ óåİא Ëĺدي ] ٢١٠٦[

כאن   įĬŶ óåİه؛   ĵĥĐ اáĤ×אت   :ĵĭđĩĤوا  .ħàÇĩĤا  īĨ وİóĻĔא  اŶوàאن  Đ×אدة   īĨ  įĻĤإ

.įĭĨ אÑًĺóÖ

﴾óُáِْכÝَùْÜَ īُْĭĩْÜَ źَ٦-﴿و

]٢١٠٧ [ ĵĥĐ  ģéĩĤا ĳāĭĨب  ĳĘóĨع   {óُáِْכÝَùْÜَ}و  .«īّĩÜ  źو»  īùéĤا óĜأ 

 īĐ  ĵıĬ ĥĤכóĻá؛  ĈאĤً×א  أو  כóًĻáا،   įĻĉđÜ ĩĤא  راĻًÐא  ÝùĨכóًáا   ćđÜ  źو أي  اéĤאل، 

 īĨ  óáأכ  įĤ اĳİĳĩĤب   īĨ ĳّđÝĺض  أن   ďĩĉĺ  ĳİو ÑًĻüא   Õıĺ أن   ĳİو اõĕÝøźار. 

وıäאن؛   įĻĘو  .įÝ×İ  īĨ áĺאب  اõĕÝùĩĤر   :ßĺïéĤا  įĭĨو  .õÐאä وñİا  اĳİĳĩĤب، 

أóüف   įĤ اÝìאر   ĵĤאđÜ  Ʃųا Ŷنّ  Ṡ؛    Ʃųا ĳøóÖل  ìאĀًא  ĻًıĬא  ĺכĳن  أن  أĩİïèא 

اŴداب وأīùè اŻìŶق، واáĤאĹĬ: أن ĺכĳن įĤ ħĺóéÜ ź įĺõĭÜ ĵıĬ وįÝĨŶ. وóĜأ 

 :ģĻĜ  įĬÉכ  ،{īُْĭĩْÜَ}  īĨ اïÖŸال  أوįä؛   ÙàŻà  įĻĘو ÖאùĤכĳن.   ،«óْáכÝùÜ»  īùéĤا

{وÝَùْÜَ īُْĭĩْÜَ źَכóُáِْ}، ĵĥĐ أīĨ įĬ اõĐ įĤĳĜ ĹĘ īّĩĤ وĳđُ×ِÝُْĺ źَ ƪħُà} :ģäنَ Ĩَא أĳĝُęَĬْا 

óĺاه  أي  Ýùĺכóáه،  أن   Ĺĉđĺ ĩÖא  اĭĩĤאن  Éüن   īĨ Ŷنّ  ٢٦٢]؛  [اóĝ×Ĥة:  أَذًى}   źََو ƬĭĨَא 

 .ėĜĳĤا èאل   ó×Ýđĺ وأن  ęًĻęíÜא،   īכùĻĘ  ،ïąđÖ óُàِ” į×ýĺوَ“  وأن   ،įÖ  ïّÝđĺو כóًĻáا 

:įĤĳĝאر «أن » כĩĄÍÖ ÕāĭĤאÖ ûĩĐŶأ اóĜو

 Ḍ  ءĵĔَĳَĤْا óَąُèْى أóِäِا ƪõĤا اñَıƫĺَأ źََأ

أن،  ñéÜف  أن   ďĘóĤا  ĹĘ وĳåĺز   .«óáכÝùÜ أن   īĭĩÜ  źد «وĳđùĨ  īÖا Ĝــóاءة  وïĺËÜه 

.ďĘóĤאÖ «ĵĔĳĤا óُąèא روي: «أĩא، כıĥĩĐ ģĉ×ĺو

﴾óْ×ِĀْאĘَ َِّכÖóَĤَِ٧-﴿و

]٢١٠٨ [ .īĻכóýĩĤأذى ا ĵĥĐ :ģĻĜو .ó×āĤا ģĩđÝøאĘ Ʃųا įäĳĤو {óْ×ِĀْאĘَ َِّכÖóَĤَِو}

 ،įĥ×Ĝ ĩÖא   įĥĀو  įĬÉכ ÝĻĉĐכ؛   ĵĥĐ  :ĵđíĭĤا  īĐو  .ăÐاóęĤا أداء   ĵĥĐ  :ģĻĜو

٥

١٠

١٥

٢٠
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“daha fazlasını istemeyerek, bahşedilmiş olana sabretmek” şeklinde anla-

mıştır. Doğru olan ise sabrın kendisinin emredilmiş olması ve genel olarak 

bütün sabredilecek hususları içine almasıdır ki bu durumda, kâfirlerin ezi-

yetlerine sabretmek de kastedilmiş olur; zira o, bu genel anlamın muhteva-

sına dâhil olan hususlardan biridir.

8. Zira o Boru öttürüldü mü bir;
9. İşbu hengâm, çok zor bir ‘gün’ olacaktır;
10. İnkârcı nankörler için kolay geçmeyecektir.

[2109] (“Zira [o Boru] öttürüldü mü…” anlamındaki) óَĝُِĬ אِذَاĘَ’nın Fâ’sı se-
beplilik bildirir; âdeta şöyle denmektedir: Bunların eziyetlerine sabret; zira, 

yaptıkları eziyetlerin cezasıyla mutlaka karşılaşacakları zorlu bir gün var ön-

lerinde! Ki o gün sen de buna sabretmiş olmanın mükâfatı ile karşılaşacak-

sın. َכĤِñĘَ’deki Fâ ise (şarttan sonra gelen Fâ-i) cezâiyyedir.

[2110] ŞayetŞayet “إذا ne ile mansūptur ve ñٍÑِĨَĳْĺَ’in óĻùĐَ ٌمĳْĺَ’in zarfı olarak gel-

mesi nasıl doğru olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: إذا cezanın delâlet ettiği şeyle 

mansūptur; zira ifade “Boru öttürüldüğünde, kâfirlerin işi zorlaşacaktır!” 

anlamındadır. ñٍÑِĨَĳْĺَ’in óĻùĐَ ٌمĳْĺَ’in zarfı olarak gelmesini caiz kılan da mânanın 

şöyle olmasıdır: “İşte Borunun öttürülmesi, o zor günün meydana geldiği 

zamandır.” Çünkü kıyamet günü, Boruya öttürüldüğünde gerçekleşecektir; 

ancak bu öttürmenin, Sûr’a ilk üfleme mi, ikinci üfleme mi olduğu ihtilaf-

lıdır. ñٍÑِĨَĳْĺَ’in mebnî olması ve כĤذ’den bedel olarak mahallen merfû‘ olması 

da mümkündür. óĻùĐَ  ĳْĺَ de haberdir, sanki; Sûr’a üflendiği gün, zorlu birمٌ 

gündür!” denmiş olmaktadır. 

[2111] ŞayetŞayet “óٍĻùĺَ  óُĻْĔَ (kolay geçmeyecektir) ifadesinin burada zikre-

dilmesinin faydası nedir? Normalde óٌĻùĐَ (çok zor) kelimesi buna ihtiyaç 

bırakmamaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İnkârcı nankörler için” ifadesiyle 

zorluğu onlara hasredince, o günün müminlere olduğunun aksine inkârcı-

lar için kolay ve hafif geçmeyeceğini bildirmek için “kolay geçmeyecektir” 

demiştir. Kâfirleri tehdit edip öfkelendirmeyi ve müminleri müjdeleyip te-

selli etmeyi aynı anda ifade etmek için böyle bir üslûp kullanmıştır. Dünya 

işlerindeki zorluğun kolaylığa dönüşmesi umulduğu gibi bu zorluğun ko-

laylığa dönmesinin ümit edilemeyeceği kastedilmiş de olabilir.

11. Bana bırak o kişiyi ki; tek başıma yarattığım hâlde,
12. Daha sonra ona nice mallar verdim;
13. Sürekli yanında olan oğullar [verdim]…
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وóً×Ā įĥđäا ĵĥĐ اĉđĤאء óĻĔ īĨ اÝøכáאر. واįäĳĤ أن ĺכĳن أóًĨا ęĭÖ÷ اģđęĤ، وأن 
 įĬŶ אر؛ęכĤأذى ا ĵĥĐ ó×āĤاد اóĺو ،įĭĐ رĳ×āĨو įĻĥĐ رĳ×āĨ ģم כĳĩđĤا ĵĥĐ אولĭÝĺ

أĨ ïèא ĭÝĺאوįĤ اđĤאم.

٨-﴿ÍِĘَذَا ĹĘِ óَĝُِĬ اƪĭĤאĳĜُرِ﴾
﴾óٌĻùِĐَ ٌمĳْĺَ ñٍÑِĨَĳْĺَ َכĤِñَĘَ﴿-٩

﴾óٍĻùِĺَ óُĻْĔَ īَĺóِĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ﴿-١٠

]٢١٠٩ [ īĻ×Ę  ħİأذا  ĵĥĐ  ó×Āا Ĝאل:   įĬÉכ  ،ÕĻ×ùÝĥĤ  {óَĝُِĬ ÍِĘَ} įĤĳĜذَا   ĹĘ واęĤאء 
 ĹĘ واęĤאء   .įĻĥĐ ó×Āك   Ù×ĜאĐ  įĻĘ  ĵĝĥÜو  ،ħİأذا  Ù×ĜאĐ  įĻĘ ĳĝĥĺن   óĻùĐ ĳĺم   ħıĺïĺأ

{ĤِñَĘَכَ} õåĥĤاء. 

ÍĘن ħÖ :ÛĥĜ اÕāÝĬ {إذَا}، وכçĀ ėĻ أن ĘًóČ {ñٍÑِĨَĳْĺَ} ďĝĺא Ĥـ{ـĳْĻَمٌ ] ٢١١٠[
óٌĻùِĐَ}؟ ÛĥĜ: اÕāÝĬ {إذَا} ĩÖא دلّ įĻĥĐ اõåĤاء، Ŷنّ اÍĘ :ĵĭđĩĤذا ĹĘ óĝĬ اĭĤאĳĜر 
 :ĵĭđĩĤأنّ ا {óٌĻùِĐَ ٌمĳْĻَـ}ـĤ אĘًóČ {ñٍÑِĨَĳْĺَ} عĳĜאز وäي أñĤوا .īĺóĘכאĤا ĵĥĐ óĨŶا óùĐ
ĤñĘכ وÛĜ اóĝĭĤ وĳĜع ĳĺم Ŷ ،óĻùĐنّ ĳĺم اĻĝĤאĹÜÉĺ ÙĨ وĹĘ óĝĭĺ īĻè ďĝĺ اĭĤאĳĜر. 
ĳĘóĨع  Ļًĭ×Ĩא   {ñٍÑِĨَĳْĺَ} ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ÙĻĬאáĤا أم   ĵĤوŶا  ÙíęĭĤا أıĬא   ĹĘ  ėĥÝìوا

.óĻùĐ مĳĺ óĝĭĤم اĳĻĘ :ģĻĜ įĬÉכ ،ó×ì {óٌĻùِĐَ ٌمĳْĺَ}و ،{כĤذ} īĨ źïÖ ،ģéĩĤا

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ĘאïÐة įĤĳĜ: {óٍĻùِĺَ óُĻْĔَ} وįĭĐ īٍĕĨ {óٌĻùِĐَ}؟ ĩĤ :ÛĥĜא ] ٢١١١[
 ħıĻĥĐ نĳכĺ ź نÉÖ ذنËĻĤ ،{óٍĻùِĺَ óُĻْĔَ} אلĜ ħıĻĥĐ óùđĤا óāĝĘ {īَĺóِĘِכَאĤْا ĵĥَĐَ} אلĜ
כĩא ĺכĳن ĵĥĐ اóًĻùĺ īĻĭĨËĩĤا ĭًĻİא؛ īĻÖ ďĩåĻĤ وïĻĐ اĤכאīĺóĘ وزĺאدة ħıčĻĔ وýÖאرة 
 ĵäóĺ אĩا، כóًĻùĺ ďäóĺ أن ĵäóĺ ź óĻùĐ įĬاد أóĺ ز أنĳåĺو .ħıÝĻĥùÜو īĻĭĨËĩĤا

óùĻÜ اīĨ óĻùđĤ أĳĨر اĻĬïĤא.

١١-﴿ذَرĹĬِْ وÛُĝْĥَìَ īْĨََ وïًĻèَِا﴾
١٢-﴿وĨَ įُĤَ ÛُĥْđَäََאïُĩْĨَ źودًا﴾

١٣-﴿وĳıُüُ īَĻĭِÖََدًا﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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14. Önüne serdikçe serdim...

] 2112[ -kelimesi “Allah”ın hâlidir ve iki anlama gelir. 1) Beni onun وïًĻèَا

la baş başa bırak, çünkü ondan senin intikamını almaya Ben yeterim, başka 

cezalandırıcılara gerek yok! 2) Onu ben tek başıma yarattım; onu yara-

tırken hiç kimse bana ortak olmadı. Veya mahlûktan hâl olup “Onu tek 

başına, yalnız olarak yarattım; ne malı vardı, ne de evlâdı.” anlamındadır. 

Tıpkı “İşte, Bize; sizi ilkin nasıl yarattıysak aynen öyle (yapayalnız ve teker 

teker) geldiniz…” [En‘âm 6/94] âyetindeki gibi.

[2113] Bu âyetin  Velîd b. Muğîre el-Mahzûmî (v. 1/622) hakkında in-

diği söylenmiştir. O kavmi içinde vahîd (bir tane) diye lakaplandırılırdı… 

Belki de âyetin inişinden sonra bu şekilde lakaplandırılmıştır. Daha önce 

lakaplandırıldıysa, âyet onunla ve lakabıyla alay etmekte; onu liderliği, zen-

ginliği ve dünyalıkta ileri oluşu sebebiyle kavminin ‘bir tane’si olarak görüp 

medh ü senâ etme yönündeki maksatlarını yerme ve ayıplamaya çevirmek-

tedir. Bu da şöyledir: O tek başına yaratıldı; ne malı ne de evlâdı vardı; 

bunları ona Allah verdi, ancak o Allah’ın nimetlerine nankörlük etti, ona 

şirk koştu ve diniyle alay etti.

] 2114[ -ïُĩْĨَ (nice), yaygın, çok demektir. Veya (malların) artıcı özelودًا

liği ile desteklendi, zenginliği daimi kılındı anlamındadır. Bu mâna med-
de’n-nehru ve meddehû nehrun âharu (Nehrin suyu arttı; onu başka bir ne-

hir artırdı.) şeklindeki kullanımdan alınmıştır. Rivayete göre Velid’in ekili 

arazileri, sağmal hayvanları ve ticarî faaliyetleri varmış.  İbn Abbas’tan (v. 

68/688) rivayet edildiğine göre; bu mallar,  Mekke ile  Tāif arasında bulunan 

farklı türlerdeki mallar imiş. Onun  Tāif ’te bir bahçesi olduğu ve meyve-

lerinin yaz kış hiç kesilmediği söylenmiştir. Bin, dört bin, dokuz bin veya 

bir milyon miskal (parası) olduğu söylenmiştir.  İbn Cüreyc (v. 150/767) 

bahçelerinden her ay ürün alabildiğini söyler.

] 2115[  yani  Mekke’de kendisiyle (sürekli yanında olan oğullar) وĳıُüُ īَĻĭÖََدًا

beraber duran çocuklar verdim; herhangi bir iş ve ticaret için yanından ay-

rılmazlardı, çünkü babalarının nimetlerinin bolluğu onlara yeter, kazanma-

ya ve kendi maişetlerini temine ihtiyaç hissetmezlerdi. O evlatlarıyla birlik-

teydi; kalbi onların yokluğuyla ve seferin tehlikelerine muhatap olacakları 

kaygısıyla meşgul olmuyor, ayrılıkları ve özlemleriyle mahzun olmuyordu. 

 şu anlamda olması da mümkündür: Oğulları toplantı yerlerinde [ĳıُüُ’inدًا]

ve mahfillerde kendisiyle birlikte hazır bulunur; herhangi bir muhakeme 

olduğunda şahitliklerine başvurulurdu. 
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ïْتُ ïًĻıِĩْÜَ įُĤَا﴾ ƪıĨََ١٤-﴿و

]٢١١٢ [ ،įđĨ يïèو ĹĬא: ذرĩİïè؛ أīĻĻĭđĨ ĵĥĐ ģäو õĐ Ʃųا īĨ אلè {اïًĻèَِو}

 įĝĥì ĹĘ Ĺĭכóýĺ ħĤ يïèو įÝĝĥì :ĹĬאáĤوا .ħĝÝĭĨ ģכ īĐ įĭĨ אمĝÝĬźا ĹĘ כĺõäא أĬÉĘ

 ،ïĤو źو įĤ אلĨ ź ïĺóĘ ïĻèو ĳİو įÝĝĥì :ĵĭđĨ ĵĥĐ قĳĥíĩĤا īĨ אلè أو .ïèأ

ةٍ} [اđĬŶאم: ٩٤].  ƪóĨَ َل ƪَأو ħُْאכĭَĝْĥَìَ אĩََادَى כóَĘُ אĬَĳĩُÝُÑْäِ ïْĝَĤََو} :įĤĳĝכ

]٢١١٣ [ įĨĳĜ  ĹĘ  Õĝĥĺ وכאن  اõíĩĤوĹĨ؛  اóĻĕĩĤة   īÖ  ïĻĤĳĤا  ĹĘ  ÛĤõĬ  :ģĻĜو

 ،į×ĝĥÖو įÖ ħכıÜ ĳıĘ ģ×Ĝ įÖ א×ًĝĥĨ ن כאنÍĘ ؛ÙĺŴول اõĬ ïđÖ כĤñÖ ÕĝĤ įĥđĤو .ïĻèĳĤאÖ

 įĨĳĜ  ïĻèو  įĬÉÖ  įĻĥĐ واĭáĤאء   ،įèïĨ  īĨ  įĬĳĨËĺ כאĳĬا  اñĤي  اóĕĤض   īĐ  įĤ  óĻĻĕÜو

ĺóĤאįÝø وùĺאره وĹĘ įĨïّĝÜ اĻĬïĤא إĵĤ وįä اñĤم واÕĻđĤ؛ وĳİ أěĥì įĬ وïًĻèا Ĩ źאل 

.įĭĺïÖ أõıÝøوا įÖ كóüوأ Ʃųا ÙĩđĭÖ óęכĘ ،כĤذ Ʃųאه اÜÇĘ ،ïĤو źو įĤ

]٢١١٤ [ .óìآ óıĬ ïّĨو óُıĭĤا ïّĨ īĨ ،אءĩĭĤאÖ ا ƬïĩĨ ا، أوóًĻáא כĈًĳù×Ĩ {ودًاïُĩْĨَ}

 ėÐאĉĤوا ÙכĨ īĻÖ įĤ א כאنĨ ĳİ :אس×Đ īÖا īĐאرة. وåÝĤع واóąĤرع واõĤا įĤ כאن :ģĻĜ

 :ģĻĜאء. وÝüא وęًĻĀ אرهĩà ďĉĝĭĺ ź ėÐאĉĤאÖ אنÝùÖ įĤ כאن :ģĻĜال. وĳĨŶف اĳĭĀ īĨ

 īÖا īĐو .ėĤأ ėĤأ :ģĻĜف. وźآ ÙđùÜ ģĻĜف. وźآ ÙđÖأر :ģĻĜאل. وĝáĨ ėĤأ įĤ כאن

.óıýÖ óıü ÙĥĔ :ãĺóä

أو ] ٢١١٥[  ģĩĐ  ĹĘ óāÝĥĤف   įĬĳĜאرęĺ  ź  ÙכĩÖ  įđĨ ĳąèرًا  ĳıُüُدًا}   īَĻĭِÖََو}

اđĩĤאش   ÕĥĈو  ÕùכÝĤا  īĐ  ħıÐאĭĕÝøوا  ħıĻÖأ  ÙĩđĬ ĳĘĳĤر  ĨَכĳƫĻęِن   ħıĬŶ åÜאرة، 

 źو ħıĻĥĐ óęùĤا ÕĈאđĨ فĳìو ،ħıÝ×ĻĕÖ į×ĥĜ ģĕÝýĺ ź ħıÖ ÷ĬÉÝùĨ ĳıĘ ،ħıùęĬÉÖ

 įđĨ ïıýĺون  رäאل   ħıĬأ ĭđĨאه:  ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .ħıĻĤإ واĻÝüźאق   ħıĜاóęĤ õéĺن 

.įĻĘ ħאכéÝĺ אĩĻĘ ħıÜאدıü ďĩùÜ ؛ أوģĘאéĩĤوا ďĨאåĩĤا

٥

١٠

١٥
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[2116]  Mücâhid’den (v. 103/721);   Velîd b. Muğîre’nin on çocuğu oldu-
ğunu söylediği nakledilmiştir. On üç olduğu da söylenmiştir; yine, tama-
mı erkek yedi kişi oldukları da söylenmiştir: Velid b. Velid, Hâlid, Umâre, 
Hişâm, Âs, Kays, Abdüşems. Bunların üçü müslüman olmuştur: Hālid [bin 

 Velîd (r.a.)], Hişâm ve ‘Umâre.1

[2117] “Önüne serdikçe serdim...” Ona geniş bir makam ve kavmi ara-
sında lider olma nimeti verdim, mal ve makam nimetlerinin ikisini de bir-
birini tamamlamak üzere ona verdim ki bunların bir araya gelmesi dünya 
ehline göre kemaldir; nimetlerin zirvesidir. Nitekim edâma’llāhu te’yîdeke 
ve temhîdeke (Allah sana olan destek ve ihsanını daim eylesin!) derler ve 
makam ve çevresinin artmasını kastederler.  Velîd,  Kureyş’in şereflilerinden 
ve büyüklerinden idi; bu sebeple vahîd (bir tane) ve reyhânetü  Kureyş ( Ku-
reyş’in ballısı) diye anılırdı.2

15. Hâlâ daha fazla vermemi istemekte!..
16. Asla! Çünkü âyetlerimize inatla direnmekte!
17. (Aksine) sarp bir yokuşa sardıracağım onu!..

[2118] “Hâlâ daha istemekte!..” ifadesi onun tamah ve hırsının hedefine 
ulaşamayacağını ve yanlış bir şey olduğunu bildirmektedir; yani ona verilen 
zenginlik ve bolluk daha fazla artırılmayacaktır. Rivayete göre “Muham-
med doğru söylüyorsa, cennet ancak benim için yaratılmıştır.” dermiş!..

[2119] “Asla!” ifadesi onu azarlayarak isteğinin olmayacağını bildirmek, 
ümidini ve tamahını kırmak içindir. “Çünkü âyetlerimize inatla direnmek-
te!” Yeni bir cümle ile isteğinin neden yerine getirilmeyeceği bildirilmek-
tedir. Sanki biri “Niçin artırılmayacak?” demiş de ona şu şekilde cevap 
verilmiştir: “Çünkü nimeti verenin âyetleri karşısında inat etti ve böylece 
O’nun nimetlerine nankörlük etti! Nankör ise (nimetin) artırılmasını hak 
etmez!” Rivayete göre âyetin inmesinden sonra malı azalmaya başlamış ve 
nihayetinde ölüp gitmiştir.

[2120] “(Aksine) sarp bir yokuşa sardıracağım onu!..” Onu çıkılması zor bir 
yokuşa sardıracağım. Bu ifade, güç yetmeyecek zor ve meşakkatli bir azapla kar-
şılaşmayı anlatan bir meseldir. Peygamber’den (s.a.) şöyle nakledilmiştir: “Ona 
cehennemde bir yokuşa çıkması emredilir. Elini üzerine her koyduğunda erir; 
kaldırdığında eski hâline döner. Ayağını üzerine koyduğunda yokuş yine erir, 

1 Doğru olan, ‘Umâre yerine  Velîd’in zikredilmesidir; zira  Velîd müslüman olmuş ve gizlice hicret etmiş-

tir ( Ahmed b. Hanbel, Müsned, II, 239; İbn Hacer, Fethu’l-Bârî, VIII, 226-227). ‘Umâre ise kâfir olarak 

ölmüştür (İbn Hacer, el-İsābe, V, 216). / çev.

2 Mekkelilerin gözünde o kadar büyük bir yeri vardı ki “Allah -verseydi şayet- peygamberliği Muham-

med’e değil,  Velîd b. Muğîre’ye verirdi!” diyorlardı. Bkz. Keşşaf, Zuhruf 43/31-32 hk. / ed. 
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]٢١١٦ [ ħıĥכ Ùđ×ø :ģĻĜو .óýĐ ÙàŻà :ģĻĜو .īĻĭÖ ةóýĐ įĤ כאن :ïİאåĨ īĐو

 :÷ĩü  ï×Đو  ،÷ĻĜو واđĤאص،  وýİאم،  وĩĐאرة،   ،ïĤאìو  ،ïĻĤĳĤا  īÖ  ïĻĤĳĤا رäאل: 

أì :ÙàŻà ħıĭĨ ħĥøאïĤ، وýİאم، وĩĐאرة.

]٢١١٧ [ ،įĨĳĜ  ĹĘ  ÙøאĺóĤوا  ăĺóđĤا اåĤאه   įĤ  ÛĉùÖو ïًĻıِĩْÜَا}   įُĤَ  ƫتïƪıĨََو}

 įĭĨو اĻĬïĤא.   ģİأ  ïĭĐ اĤכĩאل   ĳİ واĩÝäאĩıĐא،  واåĤאه  اĩĤאل   ĹÝĩđĬ  įĻĥĐ  ÛĩĩÜÉĘ

 īĨ ïĻĤĳĤوכאن ا .ÙĩýéĤאه واåĤאدة اĺون زïĺóĺ ،كïĻıĩÜك وïĻĺÉÜ Ʃųאس: أدام اĭĤل اĳĜ

.ûĺóĜ ÙĬאéĺور ïĻèĳĤا ÕĝĤ כĤñĤ؛ وħİïĺאدĭĀو ûĺóĜ אءıäو

﴾ïَĺَِأنَْ أز ďُĩَĉْĺَ ƪħُà﴿-١٥

١٦-﴿כƪŻَ إįُƪĬِ כَאنَ ĺَŴאĭَÜِא ïًĻĭِĐَا﴾

١٧-﴿ÉøَرĳđُĀَ įُĝُİُِْدًا﴾

]٢١١٨ [ ĵĥĐ ïĺõĨ ź įĬأ ĵĭđĺ ،įĀóèو įđĩĉĤ כאرĭÝøאد واđ×Ýøا {ďُĩَĉْĺَ َħُّà}

 ÙĭåĤا Ûĝĥì אĩĘ אĜًאدĀ ïĩéĨ ل: إن כאنĳĝĺ כאن įĬإ :ģĻĜة. وóáوכ Ùđø ĹÜא أوĨ

.ĹĤ źإ

{כƪŻَ} ردع įĤ وäóĤ ďĉĜאįÐ وįđĩĈ. {إįُƪĬِ כَאنَ ĺَŴאĭَÜِא ïًĻĭِĐَا} óĥĤ ģĻĥđÜدع ] ٢١١٩[

 óęوכ ħđĭĩĤאت اĺآ ïĬאĐ įĬإ :ģĻĝĘ اد؟õĺ ź ħĤ :אلĜ ŻÐאĜ نÉאف، כĭÑÝøźا įäو ĵĥĐ

 ĹĘ ÙĺŴه اñİ ولõĬ ïđÖ א زالĨ įĬوى أóĺو .ïĺõĩĤا ěéÝùĺ ź óĘכאĤوا ،įÝĩđĬ כĤñÖ

āĝĬאن Ĩ īĨאĥİ ĵÝè įĤכ.

]٢١٢٠ [ ĵĝĥĺ ĩĤא   ģáĨ  ĳİو  .ïđāĩĤا  ÙĜّאü  Ùً×ĝĐ  įĻýĔÉø ĳđُĀَدًا}   įُĝُİُِْرÉøَ}

 Ù×ĝĐ  ïđāĺ أن   ėĥכĺ  :Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īĐو ĉĺאق.   ź اñĤي   ïđāĤا اýĤאق  اñđĤاب   īĨ

 ،ÛÖذا  įĥäر  ďĄو وإذا  Đאدت،  رıđĘא  ÍĘذا   ،ÛÖذا ïĺه  ıĻĥĐא   ďĄو כĩĥא  اĭĤאر،   ĹĘ

٥

١٠

١٥
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kaldırdığında yine eski hâline döner.” Yine ondan (s.a.) şöyle nakledilmiş-

tir: “دĳđُĀَ ateşten bir dağdır; yetmiş yılda onun tepesine çıkar, sonra aynı 

sürede aşağı iner; bu şekilde sonsuza kadar (inip çıkmaya) devam eder!” 

[ Ahmed b. Hanbel, III, 75; Tirmizî, “Sıfatü Cehennem”, 2, “Tefsîr”, 74/2]

18. Çünkü (kendisine Kur’ân’ın ne olduğu sorulunca) düşündü; 
ölçtü, biçti.

19. Nasıl da ölçtü biçti kahrolası!
20. Evet, nasıl ölçüp biçtiyse kahrolası!

[2121] “Çünkü düşündü.” ifadesi, tehdidin sebebini bildirmektedir. 

Âdeta, Allah; inadı sebebiyle zenginlikten sonra fakirlik vererek, izzetten 

sonra da dünyada zelil kılarak tehdidi hemen gerçekleştirmiştir. Âhirette 

ise -düşünerek, Kur’ân’a sihir demekle inatta zirveye, son noktaya ulaştığı 

için- azabın en şiddetlisi ve en korkuncu ile cezalandırılacaktır!

[2122] İsteğinin yerine gelmeyeceğini azarlayarak bildiren kelimenin 

(Żכ’nın, 17. âyetteki) “(Aksine) sarp bir yokuşa sardıracağım onu!..” ifa-

desine bağlı olması da mümkündür. Böylece ‘cennetin ancak kendisi için 

yaratılmış olabileceği’ iddiası reddedilmiş ve cehennem ehlinin en şiddetli 

azap görenlerinden olacağı bildirilmiş; bunun sebebi olarak da inadı gös-

terilmiş olur. Bu durumda “Çünkü düşündü; ölçtü, biçti!” âyeti, inadının 

iç yüzünü açıklamak için “Çünkü âyetlerimize inatla direnmekte!” cümle-

sinden bedel olur ve anlam şöyle olur: O, Kur’ân hakkında ne diyeceğini 

“düşündü” ve içinden ne diyeceğini “ölçtü, biçti;” tasarladı.

[2123] “Nasıl da ölçtü biçti kahrolası!” ifadesi, onun ölçüp biçmesine, 

insanları iknâ etmesine ve  Kureyş’in meylettiği hedefi vurmasına hayret et-

tirmektedir. Veya alay etme maksatlı bir övgüdür. Veya ( Kureyş’in) kutile 
keyfe kaddar (Nasıl da ölçtü biçti, kahrolası!) diye tekrar edip durdukları 

bir sözü nakletmektir. Böylece (Velid’in) ölçüp biçmesini beğenmeleriyle 

ve onun sözünü büyük görmeleriyle alay edilmiş olur. Katelehu’llāhu mâ 
eşca‘ahû ve ahzâhu’llāhu mâ eş‘arahû1 diyen kimsenin sözü şu anlamı his-

settirir: O öyle bir seviyeye ulaştı ki bu konuda ona haset edilmesi ve haset 

eden kimsenin bu sözlerle ona beddua etmesi normaldir.

[2124] Rivayete göre  Velîd, Mahzûm oğullarına: “Vallahi az önce Mu-

hammed’den öyle bir söz işittim ki insanların sözlerinden de cinlerin sözlerin-

den de değildi. Öyle bir tatlılığı, öyle bir revnak ve güzelliği vardı ki sormayın! 

1 “Allah kahretsin, ne kadar da cesur! Allah’ın cezası, ne de şairane konuşuyor!” / ed.
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ĳđد Ĭ īĨ ģ×äאر ęًĺóì īĻđ×ø įĻĘ ïđāĺא،  ƪāĤم: اŻùĤا įĻĥĐ įĭĐאدت. وĐ אıđĘذا رÍĘ

ĳıĺ ħàي įĻĘ כĤñכ أïًÖا.

رَ﴾ ƪïĜََو óَƪכĘَ įُƪĬِ١٨-﴿إ

رَ﴾ ƪïĜَ ėَĻَْכ ģَÝِĝُĘَ﴿-١٩

رَ﴾ ƪïĜَ ėَĻَْכ ģَÝِĜُ ƪħُà﴿-٢٠

{إĘَ įُƪĬِכóَƪ} ïĻĐĳĥĤ ģĻĥđÜ، כÉن اđÜ ƩųאĐ ĵĤאÖ įĥäאïđÖ óĝęĤ اĵĭĕĤ، واñĤل ] ٢١٢١[

ÖאĭđĤאد   įĔĳĥ×Ĥ  ،įđčĘوأ اñđĤاب   ïّüÉÖ اóìŴة   ĹĘ  į×Ĝאđĺو ĭđÖאده،  اĻĬïĤא   ĹĘ  õđĤا  ïđÖ

ĔאįÝĺ وأāĜאه ęÜ ĹĘכóĻه، وįÝِĻĩùÜ اóĝĤآن óًéøا. 

][١٧] ] ٢١٢٢ ĳđُĀَدًا}   įُĝُİُِْرÉøَ} :įĤĳĝÖ  ÙĐĳ×ÝĨ اóĤدع   Ùĩĥכ Üכĳن  وĳåĺز أن 

ñĐاÖًא،  اĭĤאر   ģİأ  ïّüأ  īĨ  įĬÉÖ وإì×אرًا  įĤ؛   źإ  ěĥíÜ  ħĤ  ÙĭåĤا أن   įĩĐõĤ ا  Ƭرد

وģĥđĺ ذĤכ ĭđÖאده. وĺכĳن įĤĳĜ {إĘَ įُƪĬِכóَƪ} įĤĳĜ īĨ źًïÖ {إįُƪĬِ כَאنَ ĺَŶאĭَÜِא ïًĻĭِĐَا} 

 įùęĬ  ĹĘ رَ}  ƪïĜََو} اóĝĤآن،   ĹĘ ĳĝĺل  Ĩאذا   {óَƪכĘَ} وĭđĨאه  ĭĐאده.   įِĭُْכĤِ ĻÖאĬًא   [١٦]

Ĩא ĳĝĺل، وÉĻİه. 

رَ} óĺïĝÜ īĨ ÕĻåđÜه وإĀאįĻĘ įÝÖ اõّéĩĤ، ورįĻĨ اóĕĤض ] ٢١٢٣[ ƪïĜَ ėَĻَْכ ģَÝِĝُĘَ}

ĩĤא   Ùĺכאè  Ĺİ أو   ،įÖ اõıÝøźاء   ÙĝĺóĈ  ĵĥĐ  įĻĥĐ ĭàאء  أو   .ûĺóĜ  įĻéÝĭÜ כאن  اñĤي 

 ħıĨאčđÝøوا óĺïĝÝÖه،   ħıÖאåĐÍÖو  ħıÖ ıÜכĩא  رَ“  ƪïĜَ  ėَĻَْכ  ģَÝِĜُ”  :ħıĤĳĜ  īĨ כóروه 

 ïĜ įĬÉÖ אرđüŸه! اóđüא أĨ Ʃųاه اõìوأ !įđåüא أĨ Ʃųا įĥÝĜ :ģÐאĝĤل اĳĜ ĵĭđĨو .įĤĳĝĤ

ēĥÖ اēĥ×ĩĤ اñĤي ÉÖ ěĻĝè ĳİن ïùéĺ وè įĻĥĐ ĳĐïĺאïøه ĤñÖכ. 

آęًĬא ] ٢١٢٤[  ïĩéĨ  īĨ  Ûđĩø  ïĝĤ  Ʃųوا õíĨوم:   Ĺĭ×Ĥ Ĝאل   ïĻĤĳĤا أنّ  روي 

כĨًŻא Ĩא īĨ ĳİ כŻم اĬŸ÷ وīĨ ź כŻم اīåĤ؛ إنّ ŻéĤ įĤوة، وإنّ ŻĉĤ įĻĥĐوة، 

٥
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١٥
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Üst tarafı bol meyveli, alt tarafı verimli ve bereketli! Mutlaka üstün gelir, 
kesinlikle yenilmez!” demiş... Bunun üzerine Kureyşliler; “ Velîd de dinden 
çıktı vallahi!.. Allah’a ant olsun ki artık bütün  Kureyş dinini değiştirir!” 
demişler.  Ebû Cehl “Siz bu işi bana bırakın!” diyerek, hüzünlü bir edâ ile 
 Velîd’in yanına oturmuş ve onun hamiyetini kabartacak şekilde konuşmuş. 
 Velîd de kalkıp Kureyşlilerin yanına gelmiş ve; “Muhammed’in cinli ol-
duğunu söylüyorsunuz; siz hiç onun boğulduğunu, nefesinin daraldığını 
gördünüz mü?! ‘Kâhin!’ diyorsunuz; hiç onun kâhinlik yaptığını gördünüz 
mü? ‘Şair’ diyorsunuz; hiç onun şiire daldığını gördünüz mü? ‘Yalancı’ di-
yorsunuz; hiç onun yalana benzer bir söz söylediğine tanık oldunuz mu?” 
diye sormuş. Her bir soruya: “Hayır, kesinlikle!” cevabını veriyorlarmış. 
Sonra; “Peki ne öyleyse bu!?” demişler.  Velîd bir müddet düşünüp; “Sihir-
bazdan başka bir şey değil! Görmüyor musunuz, adam ile karısının, çocu-
ğunun ve kölelerinin arasını ayırıyor. Onun sözleri Müseylime ve Bâbil eh-
linden naklettiği sihirden başka bir şey değil!” demiş. Bunun üzerine meclis 
sevinç çığlıklarıyla çınlamış. ( Velîd’in) sözünden hoşnut olarak ve (üstün 
zekâsına) şaşırmış bir vaziyette dağılmışlar.

21. Şöyle bir baktı;
22. Sonra kaşlarını çatıp yüzünü ekşitti.
23. En sonunda kasıla kasıla arkasını döndü ve;
24. “Bu, olsa olsa öteden beri tekrarlanan bir büyüdür!”
25. “İnsan sözündan başka bir şey değildir.” dedi.

[2125] İnsanların yüzüne “şöyle bir baktı” kaşlarını çatıp yüzünü bu-
ruşturdu; arkasına dönüp yürüdü, o çirkin söz aklına geliverince göz ucuyla 
kibirli kibirli baktı ve (Kur’ân’a) bununla iftira atmak istedi. [Burada Allah] 
 Velîd ile alay etmek için ürettiği iftirayı ararken takındığı tavrı, o zamanki 
eşkâlini çizmektedir. Şöyle bir mâna da verilmiştir: “Ne diyeceğini ölçüp 
biçti; sonra onun üzerinde düşündü; sonra çare bulamadığı ve ne diyeceğini 
bilemediği için surat astı.” Şöyle de açıklanmıştır: Peygamber’in (s.a.) yüzü-
ne karşı kaşlarını çatıp yüzünü buruşturdu; “sonra” haktan “geri döndü” ve 
ona karşı “büyüklendi” ve sözünü söyledi. 

[2126] “Şöyle bir baktı.” cümlesi, [18. âyete; yani] “çünkü düşündü, öl-
çüp biçti” cümlesine atıftır. Dua cümleleri de ikisinin arasında birer ara 
cümledir. “Peki, beddua tekrar edilirken başa gelen ƪħُà’nin mânası nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu; ikinci duanın birinciden daha beliğ, daha kuvvetli 
olduğuna delâlet etmektedir. Tıpkı şairin [düşman oymağını kızdırmak amacıyla 

söylediği] şu ifadesindeki gibi:
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 - Ʃųوا- É×Ā :ûĺóĜ ÛĤאĝĘ ؛ĵĥđĺ אĨو ĳĥđĺ įĬق، وإïĕĩĤ įĥęøوإن أ ،óĩáĩĤ هŻĐإن أ

ĭًĺõèא   įĻĤإ  ïđĝĘ اכĻęכĳĩه،  أĬא   :ģıä  ĳÖأ ĝĘאل   !ħıĥכ  ûĺóĜ É×āÝĤن   Ʃųوا  ،ïĻĤĳĤا

وכĩÖ įĩĥא أĩèאه، ĝĘאم ÜÉĘאĝĘ ħİאل: ĳĩĐõÜن أن ïًĩéĨا ĳĭåĨن، ģıĘ رأĳĩÝĺه ěĭíĺ؛ 

 ĵĈאđÝĺ هĳĩÝĺرأ ģıĘ ،óĐאü įĬن أĳĩĐõÜ؛ وīıכÝĺ ćĜ هĳĩÝĺرأ ģıĘ ،īİכא įĬن إĳĤĳĝÜو

 ģכ  ĹĘ ĝĘאĳĤا  اĤכñب؟   īĨ ÑًĻüא   įĻĥĐ  ħÝÖóä  ģıĘ כــñاب،   įĬأ وĳĩĐõÜن  ćĜ؛  óًđüا 

 īĻÖ قóّęĺ هĳĩÝĺא رأĨأ .óèאø źإ ĳİ אĨ” :אلĝĘ óכęĘ ؟ĳİ אĩĘ :اĳĤאĜ ħà .ź ħıƩĥĤכ: اĤذ

 ģİأ īĐو ÙĩĥĻùĨ īĐ هóàÉĺ óéø źإ įĤĳĝĺ يñĤא اĨو ،įĻĤاĳĨه وïĤوو įĥİوأ ģäóĤا

.įĭĨ īĻ×åđÝĨ ،įĤĳĝÖ īĻ×åَđĨ اĳĜóّęÜא، وèًóĘ אديĭĤا ãÜאرĘ “!ģÖאÖ

﴾óَčَĬَ ƪħُà﴿-٢١

﴾óَùَÖََو ÷َ×َĐَ ƪħُà﴿-٢٢

﴾óَ×َْכÝَøْوَا óَÖََْأد ƪħُà﴿-٢٣

﴾óُàَËُْĺ óٌéْøِ źِا إñَİَ ْאلَ إِنĝَĘَ﴿-٢٤

﴾óِýَ×َĤْلُ اĳْĜَ źِا إñَİَ ْ٢٥-﴿إِن

ĹĘ {óَčَĬَ ƪħُà} وĳäه اĭĤאس، ÕĉĜ ħà وħà ،įıä زóًÖïĨ ėèا، وýÜאوس ] ٢١٢٥[

 ĹÝĤا  įĤכאüأ  ėĀو ıÖא   ĹĨóĺ ÉÖن   ħّİو اđĭýĤאء،   ÙĩĥכĤا  įĤא×Ö óĉìت  ĩĤא  ÝùĨכ×óًا 

 ħà ،įĻĘ óčĬ ħà ،įĤĳĝĺ אĨ ّرïĜ :ģĻĜو .įÖ اءõıÝøا ،ć×ĭÝøא اĨ ć×ĭÝøا ĵÝè אıÖ ģכýÜ

 .Ṡ  Ʃųل اĳøر įäو ĹĘ ÕĉĜ :ģĻĜل. وĳĝĺ אĨ رïĺ ħĤو ģĻéĤا įĻĥĐ ÛĜאĄ אĩĤ ÷×Đ

{ƪħُà أدóَÖََْ} īĐ اěéĤ {وَاÝَøْכَْ×óَ} ĝĘ ،įĭĐאل Ĩא Ĝאل. 

رَ} [١٨] واĐïĤאء: اóÝĐاض ĩıĭĻÖא. ÍĘن ] ٢١٢٦[ ƪïĜََو óَƪכĘَ} ĵĥĐ ėĉĐ {óَčَĬَ ƪħُà}و

 ÙĻĬאáĤة اóّכĤأن ا ĵĥĐ ÙĤźïĤا :ÛĥĜ אء؟ĐïĤا óĺóכÜ ĹĘ ÙĥìاïĤا { ƪħُà} ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ

:įĤĳĜ هĳéĬو .ĵĤوŶا īĨ ēĥÖأ

٥
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Bakın! Hey!.. “Esen kal, evet esen kal… Evet esen kal!”

[demekten başka bir şey yapmadım ki ben Serha’ya]

“Peki, ondan sonraki fiillerin arasına giren ƪħُà’lerin anlamı ne?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu onun teennî ile düşündüğüne ve yavaş davrandığına delâ-

let etmektedir. Nitekim birbirine uyumlu olan fiillerin arasında bir zaman 

aralığı ve bir uzaklık olmuştur. ŞayetŞayet “Öncesinde ƪħُà ile atıf yapıldığı hâlde 

daha sonra niçin Fâ ile ا ٓñَİ ْאلَ اِنĝَĘَ denilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü iyice 

düşünüp zihninde tasarladıktan sonra ne diyeceği hatırına geliverince kendi-

ne hâkim olamayarak hiç beklemeden onu söyleyivermiştir. ŞayetŞayet “[24 ve 25. 

âyetlerde] iki cümle arasına neden atıf harfi gelmemiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Çünkü ikinci cümlenin birinci cümleye göre konumu, tekit edenin tekit edi-

lene göre konumu gibidir (yani onu pekiştirip kuvvetlendirmektedir).

26. Kavurucu’ya sokacağım onu!
27. Nereden bileceksin ki nedir Kavurucu?
28. Bırakmaz; (işi bitirip) terk etmez;
29. Kavurdukça kavurur deriyi!..
30. Üzerinde ‘on dokuz’ (görevli melek) vardır.
31. Biz, Ateş’in görevlilerini hep melek yaptık. Sayılarını da 

nankörce inkâr edenler için bir ayartılma vesilesi kıldık ki; kitap 
verilenler yakînen iman etsin, iman edenlerin de imanı artsın. Evet, 
kitap verilenler ile müminler şüphe etmesin; kalplerinde maraz 
bulunanlarla inkârcı nankörler ise; “Allah bu temsille ne murad eder 
ki?!” desin!.. Allah; böyle böyle, dilediklerini saptırmakta dilediklerini 
doğruya iletmektedir. Aslında, senin Rabbinin ne kadar askeri 
olduğunu kendisinden başkası bilmez; bu (gibi âyetler), insanlar için 
sadece bir öğüttür. 

] 2127[ óَĝَøَ įِĻĥĀُْאøَ âyeti, دًاĳđُĀَ įُĝُİُِْאرøَ ([Aksine] sarp bir yokuşa sardıracağım 

onu!.. [17]) âyetinden bedeldir. İçine atılan bir şeyi yok etmeden “bırakmaz”, 

o şey yok olduğunda da tekrar eski hâline getirilinceye kadar [bekler], ölü hâl-

de bırakmaz. Veya hiçbir şey üzerinde helâkten bir şey bırakmaz, helâk etme-

den terketmez; aksine içine atılan her şey mutlaka helâk olur.

] 2128[ Ùٌèَا ƪĳĤَ (kavurdukça kavurur) ifadesi, levhu’l-hecîri (öğle sıcağının 

yakması, karartması) tabirinden alınmıştır. Şair şöyle demiştir:

“Ey yolcu, seni ne yaktı / ne kararttı böyle?” diyor.

Ey amcamın kızı! Öğle sıcağındaki yolculuklar kavurdu beni!
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 Ḍ  ĵĩِĥَøْا Ûَ ƪĩàُ ĵĩِĥَøْا ƪħàُ ĵĩِĥَøْא اĺَ źََأ

 ïĜ įĬأ ĵĥĐ ÙĤźïĤا :ÛĥĜ א؟İïđÖ ĹÝĤאل اđĘŶا īĻÖ ÙĉøĳÝĩĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ģĻĜ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ïĐא×Üاخ وóÜ ÙĝøאĭÝĩĤאل اđĘŶا īĻÖ ّنÉوכ ،ģıĩÜو ģĨّÉÝĤا ĹĘ ĵĬÉÜ

 ïđÖ įĤא×Ö تóĉì אĩĤ ÙĩĥכĤن اŶ :ÛĥĜ ؟ħáÖ įĥ×Ĝ אĨ ėĉĐ ïđÖ אءęĤאÖ {اñَİَ ْאلَ إِنĝَĘَ}

 ėĉđĤف اóè ćøĳĺ ħĤ ħĥĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ß×ĥÜ óĻĔ īĨ אıÖ ěĉĬ כ أنĤאĩÝĺ ħĤ ÕĥĉÝĤا

.ïכËĩĤا īĨ ïĻכĳÝĤى اóåĨ ĵĤوŶا īĨ تóä ىóìŶن اŶ :ÛĥĜ ؟īĻÝĥĩåĤا īĻÖ

﴾óَĝَøَ įِĻĥِĀُْÉøَ﴿-٢٦

﴾óُĝَøَ אĨ َא أدْرَاكĨََ٢٧-﴿و

٢٨-﴿Ĺĝِ×ُْÜ ź وñَÜَ źَرُ﴾

﴾óِýَ×َĥْĤِ Ùٌèَا ƪĳĤَ﴿-٢٩

﴾óَýَĐَ ÙَđَùْÜِ אıَĻْĥَĐَ﴿-٣٠

 īَĺñِƪĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ źِإ ħْıُÜَ ƪïĐِ אĭَĥْđَäَ אĨََو ÙًَכÐِŻĨَ źِאرِ إƪĭĤאبَ اéَĀَْא أĭَĥْđَäَ אĨََ٣١-﴿و
 īَĺñِƪĤאبَ اÜَóْĺَ źَא وĬًאĩَĺِا إĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤدَادَ اõْĺََאبَ وÝَِכĤْا اĳُÜُأو īَĺñِƪĤا īَĝِĻْÝَùْĻَĤِ واóُęََכ
أوĳُÜُا اĤْכÝَِאبَ وَاĳُĭĨِËْĩُĤْنَ وĳĝُĻَĤَِلَ اóَĨَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĹĘِ īَĺñِƪĤضٌ وَاĤْכَאóُĘِونَ Ĩَאذَا أرََادَ 
 źِِّכَ إÖَدَ رĳُĭäُ ħُĥَđْĺَ אĨََאءُ وýَĺَ īْĨَ يïِıْĺََאءُ وýَĺَ īْĨَ ُ Ʃųا ƫģąُِĺ َכĤِñََכ ŻáَĨَ اñَıَÖِ ُ Ʃųا

﴾óِýَ×َĥْĤِ ىóَْذِכ źِإ Ĺَİِ אĨََو ĳَİُ

]٢١٢٧ [ ĵĝĥĺ אÑًĻü {Ĺĝِ×ُْÜ źَ} .[١٧] {دًاĳđُĀَ įُĝُİُِْرÉøَ} īĨ لïÖ {óَĝَøَ įِĻĥِĀُْÉøَ}

 įĐïÜ źء، وĹü ĵĥĐ Ĺĝ×Ü ź אد. أوđĺ ĵÝè כًאĤאİ رهñÜ ħĤ כĥİ ؛ وإذاįÝכĥİأ źא إıĻĘ

.ÙĤאéĨ ź כĤאİ אıĻĘ حóĉĺ אĨ ģכ ģÖ ،كŻıĤا īĨ

اĳĤ īĨ {Ùٌèَح اĜ .óĻåıĤאل:] ٢١٢٨[ ƪĳĤَ}

óُäِاĳَıَĤْا ĵĭِèَźَ Ĺ ِĩّĐَ ÙَĭَÖْא آĺَ  Ḍ  óُĘِאùَĨُ אĺَ َכèَźَ אĨَ ُلĳĝُÜَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Şu da söylenmiştir: Cildi iyice yakar ve onu geceden daha karanlık bir 
vaziyete getirir. óý×Ĥا derinin üst kısımlarıdır.  Hasan-ı Basrî (v. 110/728); 
“İnsanlara görünür [bu Kavurucu]!” diye tefsir etmiştir. Tıpkı “Evet çaresi 
yok! Onu kesin bir şekilde göreceksiniz!” [Tekâsür 102/7] âyetindeki gibi. Ce-
hennemin dehşetini ortaya koymak için hususiyet mânasını ifade etmek 
üzere levvâhaten diye mansūb da okunmuştur.

[2129] “Üzerinde” onun işleriyle ilgilenen ve içindekilere hükmeden 
“on dokuz melek vardır.” Bununla birlikte, “(on dokuz) sınıf melek” de 
denilmiştir. “(On dokuz) saf ” diyen de olmuştur. Bunların “(on dokuz) 
temsilci” olduğunu söyleyen de olmuştur. Bir isim hükmündeki bir ifadede 
harekelerin peşpeşe gelmesi sebebiyle Ayın’ın sükûnu ile tis‘ate‘şara şeklinde 
de okunmuştur. Tis‘atu a‘şurin diye de okunmuştur. A‘şür; yemîn - eymün 
örneğinde olduğu gibi (arkadaş anlamındaki) ‘aşîrin çoğuludur. 

[2130] Allah (cehennem bekçilerini), orada azap gören insan ve cinlerin 
cinsinden farklı oldukları için meleklerden tayin etmiştir ki cinsin cinse 
karşı göstereceği şefkat ve inceliği göstermesinler ve onlara karşı sakinleş-
mesinler; çünkü onlar Allah’ın hakkını alma ve O’nun için gazaplanma 
hususunda Allah’ın en kuvvetli yaratıklarıdır; işte (bekçiler farklı cinsler-
den seçilmiştir) ki yumuşak davranmalarından emîn olunsun; çünkü onlar 
mahlûkatın en kuvvetlileri ve yakalaması en çetin olanlarıdır! Amr b. Dinar 
(v. 126/744) şöyle demiştir: “Onlardan biri, bir ittirmede, Rebî‘a ve Mudar 
kabileleri mensuplarından daha fazlasını1 cehenneme atar.” Peygamber’den 
(s.a.) de nakledilmiştir ki “Gözleri şimşek gibidir, azı dişleri büyük boy-
nuzlar veya kale burçları gibidir, saçlarını yerlerde sürürler. Tek biri, bütün 
insanların ve cinler kadar güçlüdür. Tek biri bir ümmeti götürür, boynunda 
da bir dağ vardır. O ümmeti ateşe atar ve dağı da üzerlerine koyar!”

[2131] Rivayete göre “Üzerinde ‘on dokuz’ [görevli melek] vardır.” âyeti inin-
ce  Ebû Cehl, Kureyşlilere; “Ey anası kendilerin kaybedesiceler!  İbn Ebû Keb-
şe’nin2  size cehennem bekçilerinin 19 tane olduklarını bildirdiğini duyuyorum. 
Siz kalabalıksınız, içinizden her on kişi onlardan bir adamı tutamaz mı?” 
demiş. Bunun üzerine, çok kuvvetli biri olan  Ebü’l-Eşed b. Üseyd b. Kele-
de el-Cumahî de “Ben sizin için onların on yedisinin hakkından gelirim; 

1 Muhatabın aşina olduğu, gücünü kuvvetini bildikleri kabileler. Günümüz anlayışıyla, Çinlilerden, Hin-

dulardan… / ed.

2 Mekkeliler Hazret-i Peygamber’e “İbn Ebu Kebşe” (Ebu Kebşe’nin oğlu!) diye hitap ederlerdi. Bu, 

peygamberlerin kumaşının hemşehrilerinden farklı olduğunu gösterir. Araplar içinde Akyıldız’a (şi`râ) 

ilk tapan, peygamberin büyük atalarından Ebu Kebşe imiş; yani herkes putlara taparken, Ebu Kebşe; 

“Bütün yıldızlar Samanyolu’nu boyuna kat’ettiği hâlde, Akyıldız hepsinden farklı olarak enine kat’edi-

yor.” gerekçesiyle Akyıldız’a tapmayı tercih etmekte imiş. İşte, Hazret-i Peygamber de Araplara farklı bir 

sistem getirince, onu atalarından başka birine nispetle değil de Ebu Kebşe’ye nispet ederek andılar. / ed.
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اĳĥåĤد.   ĹĤאĐأ  :óý×Ĥوا  .ģĻĥĤا  īĨ ĳøادًا   ïّüأ  įĐïÝĘ  ÙéęĤ  ïĥåĤا  çęĥÜ  :ģĻĜ

وóĜئ   .[٧  :óàכאÝĤا]  {īِĻĝِĻَĤْا  īَĻْĐَ óَÝَĤَوıَƪĬُא   ƪħُà}  įĤĳĝכ ĭĥĤאس،  ĳĥÜح   .īùéĤا  īĐو

.ģĺĳıÝĥĤ اāÝìźאص   ĵĥĐ āĬً×א   ،«ÙًèاĳĤ»

]٢١٢٩ [ óýĐ  ÙđùÜ أıĥİא   ĵĥĐ  ćĥùÝĺو أİóĨא   Ĺĥĺ أي   {óَýَĐَ  ÙَđَùْÜِ {ıَĻْĥَĐَא 

 ،«óýĐْ  ÙَđùÜ» وóĜئ  ĻĝĬً×א.   :ģĻĜو  .ÙęĀ  :ģĻĜو  .ÙכÐŻĩĤا  īĨ ęًĭĀא   :ģĻĜو ĥĨכًא. 

 ÙđùÜ» وóĜئ  واïè؛   ħøا  ħכè  ĹĘ  ĳİ Ĩא   ĹĘ اóéĤכאت   ĹĤاĳÝĤ  īĻđĤا ùÖכĳن 

 .īĩĺوأ  īĻĩĺ  ģáĨ  ،óĻýĐ  ďĩä  «óýُĐأ

]٢١٣٠ [ ŻĘ  ،÷ĬŸوا  īåĤا  īĨ  īĻÖñđĩĤا  ÷ĭä Żìف   ħıĬŶ  ÙכÐŻĨ  ħıĥđä

Ĩ ħİñìÉĺא ñìÉĺ اåĩĤאīĨ ÷Ĭ اóĤأÙĘ واÙĜóĤ، وóÝùĺ źوĳèن إħıĻĤ، وħıĬŶ أĳĜم 

 ħİاĳĜא وأøًÉÖ ěĥíĤا ïüأ ħıĬŶو ،ħıÜادĳİ īĨËÝĘ ،įĤ ÕąĕĤאÖو Ʃųا ěéÖ Ʃųا ěĥì

 óáأכ  ħĭıä  ĹĘ اĳĤاïèة   ÙđĘïĤאÖ  ďĘïĺ  ħıĭĨ  ïèوا دĭĺאر:   īÖ óĩĐو   īĐ ýًĉÖא. 

 ĹĀאĻāĤا  ħıİاĳĘأ وכÉن  اó×Ĥق،   ħıĭĻĐأ כÉن   :Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īĐو  .óąĨو  ÙđĻÖر  īĨ

 įÝ×Ĝر  ĵĥĐو  ÙĨŶا  ħİïèأ ĳùĺق   ،īĻĥĝáĤا ĳّĜة   ģáĨ  ħİïèŶ أđüאرħİ؛  óåĺون 

 .ħıĻĥĐ  ģ×åĤאÖ اĭĤאر   ĹĘ  ħıÖ  ĵĨóĻĘ  ģ×ä

]٢١٣١ [ :ûĺóĝĤ  ģıä  ĳÖأ Ĝאل   {óَýَĐَ  ÙَđَùْÜِ {ıَĻْĥَĐَא   ÛĤõĬ ĩĤא   įĬأ وروي 

 óýĐ  ÙđùÜ اĭĤאر   ÙĬõì أنّ   ħכó×íĺ  Ùý×כ  ĹÖأ  īÖا  ďĩøأ  ،ħכÜאıĨأ  ħכÝĥכà

 ïüŶا  ĳÖأ ĝĘאل  ħıĭĨ؟!   ģäóÖ ĳýĉ×ĺا  أن   ħכĭĨ óýĐة   ģכ  õåđĺأ  ،ħİïĤا  ħÝĬوأ

 ،óýĐ  Ùđ×ø  ħכĻęأכ أĬא   ،-ûĉ×Ĥا  ïĺïü -وכאن   ĵéĩåĤا כïĥة   īÖ  ïĻøأ  īÖ

٥

١٠

١٥
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diğer ikisini de siz hallediverin!” demiş. İşte, “Biz, Ateş’in görevlilerini 
hep melek yaptık!” âyeti bunun üzerine indi; yani onları, sizin cinsinizden 
adamlar yapmadık ki onlara gücünüz yetsin!

[2132] ŞayetŞayet “Kâfirlerin, zebânilerin sayısıyla fitneye düşmeleri, Ehl-i 
kitabın yakîne ermelerine, müminlerin imanının artmasına, kâfirlerle 
münafıkların da alay etmesine sebep kılınmıştır. Böyle bir şey nasıl doğru 
olabilir [açıklar mısın]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bütün bunlara, ‘sayıyla fitneye 
düşmeleri’ değil, ‘sayının kendisi’ sebep kılınmıştır. Bu sebeple, “Sayılarını 
da nankörce inkâr edenler için bir ayartılma vesilesi kıldık.” sözünden kasıt 
“onların sayısını da ancak on dokuz yaptık” demektir. “Nankörce inkâr 
edenler için bir ayartılma vesilesi” ifadesi, “on dokuz”un yerine konulmuş-
tur; çünkü Allah’a ve hükmüne iman etmeyen kimse, yirmiden bir eksik 
olan bu sayıyla fitneye düşer/ayartılır; buna itiraz eder, onunla alay eder; 
hikmet tarafı kendisine kapalı olsa bile mümin gibi boyun eğmez. Bir ba-
kıma şöyle denilmiş olur: Onların sayısını öyle bir sayı yaptık ki onun özel-
liklerinden biri, müminlerin yakîne ermesi, kâfirlerin şaşkınlığa düşmesi 
ve Ehl-i kitabın yakîne ermesi için kendisiyle fitneye düşülmesidir; çün-
kü onların sayısı iki kitapta da on dokuzdur. Bunun benzerini Kur’ân’da 
işittiklerinde onun Allah tarafından indirildiğine kesin olarak inanırlar. 
Müminlerin imanlarının artması ise diğer indirilenleri tasdik ettikleri gibi 
bunu da tasdik etmeleri, Ehl-i kitabın bunun böyle olduğunu kabul ve tas-
dik ettiğini görmeleri sebebiyledir. 

[2133] “Peki, neden ‘Evet, kitap verilenlerle müminler şüphe etmesin’ 
dedi, oysa yakîne ermek ve imanın artması şüphenin yokluğuna delâlet 
eder?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü onlarda yakînin varlığını ve şüphenin 
yokluğunu bir arada zikrederse bu, onların nefislerinin sükûnetini ve kalp-
lerinin itmi’nanını tarif etmede daha kuvvetli ve daha belâgatlı bir ifade 
olur. Zira bu sözde bunların dışındaki kimselerin hâline bir târiz vardır. 
Sanki şöyle demektedir: Onların hâli, nifak ve küfür ehlinden kalbinde şek 
ve şüphe taşıyan kimselerin hâlinden farklı olsun [diye..].

[2134] ŞayetŞayet “Sûre  Mekke’de nâzil olduğu hâlde, ‘kalplerinde hasta-
lık olanlardan’ nasıl bahsedilebilmiş? Zira bunlar münafıklardır;  Mekke’de 
nifak yoktu ki… Medine’de  başgösterdi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cümlenin 
anlamı; “Gelecekte, hicretten sonra Medine’de  başgösterecek olan mü-
nafıklarla  Mekke’deki kâfirler “Allah bu temsille ne murad eder ki?!” de-
sinler diye…” şeklindedir. Yani diğer gaybî haberlerde olduğu gibi bura-
da da salt ileride meydana gelecek bir şeyi haber verme söz konusudur. 
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 ħİאĭĥđä אĨ أي ،{ÙًَכÑِĥَĨَ źِّאرِ إƪĭĤאبَ اéَĀْא أĭَĥْđَäَ אĨََو} Ʃųل اõĬÉĘ !īĻĭàا ħÝĬأ ĹĬĳęכÉĘ

رäאùĭä īĨ źًכĉĺ ħאĳĜن. 

]٢١٣٢ [ ģİأ ĝĻÝøźאن  ø×ً×א   ÙĻĬאÖõĤا ïđÖة   īĺóĘכאĤا اĭÝĘאن   ģđä  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اĤכÝאب وزĺאدة إĩĺאن اīĻĭĨËĩĤ واõıÝøاء اĤכאīĺóĘ واĭĩĤאĩĘ ،īĻĝĘא وÙéĀ įä ذĤכ؟ 

Ĩ :ÛĥĜא ģđä اÝÝĘאÖ ħıĬאïđĤة ø×ً×א ĤñĤכ، وإĩĬא اïđĤة ıùęĬא Ĺİ اø Ûĥđä ĹÝĤ×ً×א. 

 ħıÜïĐ אĭĥđä אĨوا} وóُęََכ īَĺñِƪĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ źِّإ ħْıُÜَ ƪïĐِ אĭَĥْđَäَ אĨََو} įĤĳĝÖ ادóĩĤכ أن اĤوذ

إďĄĳĘ ،óýĐ ÙđùÜ ź {īَĺñِƪĥĤِ ÙًĭَÝْĘِ כóُęََوا} Ŷ {óَýَĐَ ÙَđَùْÜِ} ďĄĳĨن èאل ñİه اïđĤة 

اĭĤאÙāĜ واïًèا ïĝĐ īĨ اīĺóýđĤ أن ıÖ īÝÝęĺא Ö īĨËĺ ź īĨאƩų وéÖכįÝĩ وóÝđĺض 

 ïĝĤو :ģĻĜ įĬÉכ .ÙĩכéĤا įäو įĻĥĐ ĵęì وإن ،īĨËĩĤאن اĐإذ īĐñĺ źئ، وõıÝùĺو

 īĺóĘכאĤة اóĻèو īĻĭĨËĩĤאن اĝĻÝøا ģäŶ ،אıÖ īÝÝęĺ א أنıĬÉü īĨ ةïĐ ħıÜïĐ אĭĥđä

 ĹĘ ıĥáĩÖא  ĳđĩøا  ÍĘذا   ،īĻÖאÝכĤا  ĹĘ  óýĐ  ÙđùÜ  ħıÜïĐ Ŷن  اĤכÝאب؛   ģİأ واĝĻÝøאن 

. وازدĺאد اīĻĭĨËĩĤ إĩĺאĬًא ĤñÖ ħıĝĺïāÝĤכ כĩא ĳĜïĀا  Ʃųا īĨ لõĭĨ įĬا أĳĭĝĺآن أóĝĤا

øאĨ óÐא أõĬل، وĩĤא رأوا ħĻĥùÜ īĨ أģİ اĤכÝאب وħıĝĺïāÜ أįĬ כĤñכ. 

وَاĳُĭĨِËْĩُĤْنَ}، ] ٢١٣٣[ اĤْכÝَِאبَ  أوĳُÜُا   īَĺñِƪĤا Üَóْĺَאبَ   źََو} Ĝאل   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

واĝĻÝøźאن وازدĺאد اĩĺŸאن داĵĥĐ ź اęÝĬאء اźرĻÜאب؟ įĬŶ :ÛĥĜ إذا ħıĤ ďĩä إà×אت 

 įĻĘ نŶر، وïāĤا ãĥàو ÷ęĭĤن اĳכùÖ ħıęĀĳĤ ēĥÖوأ ïכ כאن آכýĤا ĹęĬو īĻĝĻĤا

 ģİأ īĨ īĻÖאÜóĩĤا īĻאכýĤאل اè ħıĤאè ėĤאíÝĤאل: وĜ įĬÉכ .ħİاïĐ īĨ אلéÖ אąًĺóđÜ

 .óęכĤאق واęĭĤا

ÍĘن ÛĥĜ: כėĻ ذכó اóĨ ħıÖĳĥĜ ĹĘ īĺñĤض -وħİ اĭĩĤאĳĝĘن-، واĳùĤرة ] ٢١٣٤[

 īĺñĤن اĳĝĘאĭĩĤل اĳĝĻĤאه وĭđĨ :ÛĥĜ ؟ÙĭĺïĩĤאÖ ħåĬ אĩĬאق، وإęĬ ÙכĩÖ īכĺ ħĤو ،ÙĻכĨ

أرََادَ  {Ĩَאذَا   :ÙכĩÖ {وَاĤْכَאóُĘِونَ}  اóåıĤة   ïđÖ  ÙĭĺïĩĤאÖ اĨõĤאن   ģ×ĝÝùĨ  ĹĘ ĳĩåĭĺن 

ÖאĳĻĕĤب.  اìŸ×אرات   óÐאùכ Ļøכĳن  ĩÖא  إì×אر   źإ ذĤכ   ĹĘ  ÷ĻĤو ŻًáَĨَ}؛  ñَıَÖِا   ُ Ʃųا

٥

١٠

١٥
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Bu da sûrenin  Mekkî olması ile çelişmez.1 “Hastalık”la şek ve şüphenin 

kastedilmiş olması da mümkündür; zira Mekkelilerin bazıları (Kur’ân’ın) 

yalan olduğuna kesin kanaat getirmiş durumda iken çoğu şüphe içinde idi! 

[2135] ŞayetŞayet “Onların sayısının on dokuz olmasına; yakîn sahibi ol-

mak, şüphe olmaması ve münafık ve kâfirlerin söyledikleri sözler sebep gös-

terilmiş. Haydi, yakîn sahibi olmak ve şüphenin olmaması maksat olabilsin 

diyelim, peki münafık ve kâfirlerin sözlerinin bir maksat olması nasıl doğru 

olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Lâm illet ve sebep anlamı ifade eder; ancak 

illetin mutlaka bir maksat olması gerekmez. Dikkat edersen, haractu mi-
ne’l-beledi li-mahāfeti’ş-şerr (Şer korkusundan şehirden çıktım.) dersin ki bu 

sözünde korkuyu, çıkışına illet yaparsın, ama bu senin maksadın değildir.

] 2136[ ŻًáَĨَ (temsil) kelimesi, اñَİ (bu) ism-i işaretinin temyizi veya hâli-

dir. Tıpkı ًÙĺَا ħُْכĤَ ِųّا ÙُĜَאĬَ هñِİ [ Hûd 11/64]2 ŞayetŞayet “Bunu neden temsil diye isimlen-

dirmişler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ŻًáَĨَ kelimesi “verilen mesel”den isti‘âredir; 

zira [bu sayı] eşi benzeri olmayan fazla duyulmamış bir sözdür. İşte, [Mekkeli-

ler] on dokuz sayısını garip karşıladıkları ve farklı gördükleri için bir isti‘âre 
olarak değerlendirmişlerdir. Bu durumda mâna şöyle olmaktadır: Bu şaşır-

tıcı sayıyla Allah neyi murad etmiş olabilir ki? Melekleri düz yirmi değil de 

on dokuz adet kılarak nasıl bir amaç gütmüş olabilir ki!? Asıl maksatları ise 

(Kur’ân’ı) kökünden inkâr etmek, onun Allah katından olmadığını iddia 

etmek, “Allah katından olsaydı bu eksik sayı ile gelmezdi!” demektir.

[2137] (“Böyle böyle” anlamındaki) َכĤِñَכ’nin Kâf ’ı nasb hâlindedir. َכĤِذ 
ise öncesindeki saptırma ve hidâyet etme anlamına işarettir; yani söz ko-

nusu saptırma ve hidâyete benzer şekilde kâfirleri saptırmakta, müminleri 

hidâyete erdirmektedir. Yani O, hikmete ve doğruya dayalı güzel bir iş ya-

par; müminler onu hikmet olarak görürler ve ‘O’nun bütün fiilleri güzel 

ve hikmetlidir.’ diye inandıkları için ona boyun eğerler; bu da imanlarını 

artırır. Kâfirler ise onu inkâr eder, onda şüphe ederler, Allah da onların 

küfrünü ve sapıklığını artırır.

1 Bilindiği gibi,  Mekkî sûrelerde  Medenî âyetler,  Medenî sûrelerde de  Mekkî âyetler olabilmektedir.  Medine’de 

nazil olduğu anlaşılan ÙًכÑĥĨ źאر إĭĤאب اéĀא أĭĥđä אĨو âyeti buraya, sonraki arzalarda Peygamber tarafından bir 

nev-i dipnotu ve tefsir kabilinden yerleştirilmiş olmalıdır. Tıpkı Müzzemmil’in - Medenî olduğu anlaşılan; 

ama daha sonra nazil olduğu kesin olan- son âyetinin, sûrenin başında emredilenlerin zamanla insanlara 

meşakkatli gelmesi üzerine, gece kıyamını hafifleterek yeniden düzenlemesi, sonra da sûrenin sonuna yerleş-

tirilmesi gibi. Kaldı ki, her iki âyetin de ‘ Medenî nesir üslubu’ taşıdığı aşikârdır. Allāhu a‘lem. / ed.

2 Yani “kanıt olarak” veya “kanıt olmak bakımından” da işte size Allah’ın devesi! / ed.
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وذĤכ íĺ źאėĤ כĳن اĳùĤرة ĨכÙĻ. وĳåĺز أن óĺاد ÖאóĩĤض اýĤכ واźرĻÜאب، Ŷن 

أĨ ģİכÙ כאن أכü ħİóáאכīĻ وĜ ħıąđÖאÖ īĻđĈאĤכñب.

ÍĘن Ö óýĐ ÙđùÜ ħıĥđä ģĥĐ ïĜ :ÛĥĜאĝĻÝøźאن واęÝĬאء اźرĻÜאب وĳĜل ] ٢١٣٥[

ĺכĬĳא  أن   çāĺ اŸرĻÜאب  وإęÝĬאء  اĝĻÝøŸאن  أن   ÕıĘ ĜאĳĤا،  Ĩא   īĺóĘכאĤوا  īĻĝĘאĭĩĤا

اŻĤم  أĘאدت   :ÛĥĜ ĄًóĔא؟   īĺóĘכאĤوا  īĻĝĘאĭĩĤا ĳĜل  ĺכĳن  أن   çĀ  ėĻכĘ  īĻĄóĔ

 Ûäóì :כĤĳĜ ĵĤى إóÜ źא. أĄًóĔ نĳכÜ أن ÙĥđĤا ĹĘ Õåĺ źو ،Õ×ùĤوا ÙĥđĤا ĵĭđĨ

īĨ اíĩĤ ïĥ×ĤאÙĘ اÛĥđä ïĝĘ ،óýĤ اíĩĤאóíĤ ÙĥĐ ÙĘوäכ وĨא ĄóĕÖ Ĺİכ.

Ĥ õĻĻĩÜ {ŻًáَĨَ}ـ{ñİا}، أو èאل įĭĨ، כįĤĳĝ: {ñİه ĬَאÙُĜَ اĤَ Ʃųכħُْ ءاÙًĺَ} [ĳİد: ] ٢١٣٦[

٦٤]. ÍĘن ĳĩø ħĤ :ÛĥĜه ŻáĨ؟ ĳİ :ÛĥĜ اđÝøאرة īĨ اģáĩĤ اóąĩĤوب؛ ĩĨ įĬŶא óĔب 

 Ʃųء أراد اĹü أي :ĵĭđĩĤوا .įĤ אĐًاï×Ýøد واïđĤا اñıĤ ħıĭĨ אÖًاóĕÝøع، اïÖم وŻכĤا īĨ

 īĺóýĐ ź ،óýĐ ÙđùÜ ÙכÐŻĩĤا ģđä أن ĹĘ ïāĜ ضóĔ وأي ،ÕĻåđĤد اïđĤا اñıÖ

، وأĳĤ įĬ כאن ïĭĐ īĨ اĩĤ Ʃųא  Ʃųا ïĭĐ īĨ ÷ĻĤ įĬوأ ،įĥĀأ īĨ כאرهĬإ ħİادóĨاء. وĳø

 .ÿĜאĭĤد اïđĤا اñıÖ אءä

اĤכאف ĹĘ {כĤِñََכَ} ÕāĬ، وذĤכ: إüאرة إĨ ĵĤא ĵĭđĨ īĨ įĥ×Ĝ اŻĄŸل ] ٢١٣٧[

 ،īĻĭĨËĩĤي اïıĺو īĺóĘכאĤا ģąĺ ىïıĤل واŻĄŸا īĨ رĳכñĩĤכ اĤذ ģáĨ ى، أيïıĤوا

ĭًùè ŻđĘ ģđęĺ Ĺĭđĺא Ļًĭ×Ĩא ĵĥĐ اéĤכÙĩ واĳāĤاب، óĻĘاه اĳĭĨËĩĤن èכÙĩ وĳĭĐñĺن 

اĤכאóĘون  وĭĺכóه  إĩĺאĬًא،   ħİïĺõĻĘ  Ùĩכèو  Ùĭùè כıĥא   Ʃųا أđĘאل  أن   ħİאدĝÝĐź  įĤ

.źŻĄا وóًęכ ħİïĺõĻĘ įĻĘ نĳכýĺو

٥

١٠

١٥
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[2138] “Aslında senin Rabbinin ne kadar askeri olduğunu kimse bilmez” 
Bir kısmı tam sayıda, bir kısmı eksik ve küsuratlı sayıda olduğu için her 
ordunun özel olarak hangi sayıda olduğunu ve her ordunun özel sayısının 
hikmetini kimse bilemez; “Sadece O bilir.” Kimsenin bunu bilme imkânı 
yoktur. Tıpkı göklerin, yerlerin, senenin ve ayların günlerinin, burçların, 
gezegenlerin, aynı şekilde, şeriatteki nisap miktarlarının, hadlerin, kefâret-
lerin ve namazların adetlerindeki hikmeti hiç kimse bilmediği gibi. Veya 
sayısının çok fazla olması sebebiyle Rabbinin ordularını kendisinden başka-
sı bilmez. Cehennem bekçilerinin sayısını yirmiye tamamlamak onun için 
zor değildir; ancak bu özel sayıda sizin bilmeyip O’nun bildiği bir hikmet 
vardır. Bu cümlenin,  Ebû Cehl’in “Muhammed’in Rabbinin on dokuzdan 
başka yardımcısı yok mu?” sözüne cevap olduğu söylenmiştir. 

] 2139[  ya kadar ara cümledir. (“Bu tamamen’اdan ĳَİُ źِّ’وĨََא ĭَĥْđَäَא اéَĀَْאبَ اƪĭĤאرِ
bir öğüttür!” anlamındaki) ىóْذِכ  źِّا  Ĺَİِ -ifadesi, Kavurucu’yu (óĝø) nite وĨََא 
lemekle alâkalı olup Ĺَİِ (bu) da ona râci bir zamirdir; yani “Kavurucu ve 

[sayılan] nitelikleri, insanlar için sadece bir öğüttür.”1 Veya Ĺَİِ sûredeki bütün 
âyetlerin yerini tutan bir zamirdir (Yani bu sûredeki âyetler insanlar için 
tamamen bir öğüttür).

32. Hayır!.. Ay’a,
33. Dönüp geldiğinde geceye;
34. Ağardığında sabaha yemin ederim ki;
35. O (Ateş), gerçekten büyük (öğüt)lerden biridir.
36. İnsanlığı uyarıcı olarak…
37. İçinizden öne geçmek veya geri kalmak isteyenler için [her iki 

ihtimal de söz konusudur]!

[2140] Kavurucu’yu, insanlar ibret alsın diye öğüt kıldığı hâlde onlar 
bundan öğüt almadıkları için, ƪŻَכ (Hayır!..) lafzı onların bu hâlinin çirkinli-
ğini bildirmektedir. Veya Kavurucu’nun insanları uyaran büyük öğütlerden 
biri olduğunu inkâr eden kimseleri reddetmektedir. 

[2141] Debera óَÖَْاَد anlamındadır;2 tıpkı ģَ×َĜَْأ (yöneldi) anlamındaki ģَ×َĜَ 
gibi. Sārû ke-emsi’d-dâbir (Dönüp gelen akşam gibi oldular.) ifadesi bu 
kabildendir. Debera’l-leylu’n-nehâra (Gece gündüzün ardından geldi.) ifa-
desinden alındığı da söylenmiştir. Âyet óَÖَْاِذْ اَد (geceye, hani dönüp gelir ya) 
şeklinde de okunmuştur.

1 Yani Allah’ın şiddetli cezalandıracağını hatırlatan bir tehdit. / ed. 

2 Müfessir; óَÖَْإذْ أد (geceye, hani dönüp gelir ya) kıraatini değil, óَÖََإذَا د (dönüp geldiğinde geceye) şeklindeki 

kıraati esas almaktadır. / ed.
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כĳن ] ٢١٣٨[  īĨ اíĤאص  اïđĤد   īĨ  ïĭä  ģכ  įĻĥĐ وĨא  رÖَِّכَ}  ĳُĭäُدَ   ħُĥَđْĺَ {وĨََא 

ıąđÖא ïĝĐ ĵĥĐ כאģĨ وıąđÖא ïĐ ĵĥĐد ĬאÿĜ، وĨא ĹĘ اāÝìאص כïđÖ ïĭä ģده 

 ĹĘ ÙĩכéĤف اóđĺ ź אĩכ כĤذ ÙĘóđĨ ĵĤإ ïèŶ ģĻ×ø źو {ĳَİُ źِّإ} .ÙĩכéĤا īĨ

 ÕāƫĭĤاد اïĐوأ ÕاכĳכĤوج واó×Ĥر واĳıýĤوا ÙĭùĤאم اĺوأ īĻĄرŶات واĳَĩ ƪùĤاد اïĐأ

واïéĤود واĤכęאرات واĳĥāĤات ĹĘ اÙđĺóýĤ. أو وĨא ĳĭä ħĥđĺد رÖכ óęĤط כıÜóáא 

 ź Ùĩכè אصíĤد اïđĤا اñİ ĹĘ įĤ īכĤو ،īĺóýĐ ÙĬõíĤا ħĻĩÝÜ įĻĥĐ õđĺ ŻĘ ،ĳİ źإ

 źان إĳĐأ ïĩéĨ بóĤ אĨأ :ģıä ĹÖل أĳĝĤ ابĳä ĳİ :ģĻĜא. وıĩĥđĺ ĳİא، وıĬĳĩĥđÜ

 .óýĐ ÙđùÜ

]٢١٣٩ [ {ĳَİُ  źِإ رÖَِّכَ  ĳُĭäُدَ   ħُĥَđْĺَ وĨََא   ...  ÙًَכÐِŻĨَ  źِإ اƪĭĤאرِ  أéَĀَْאبَ  ĭَĥْđَäَא  {Ĩَא 

اóÝĐاض. وįĤĳĜ {وĨََא ĵَİِ إźِّ ذِכóَْى} óĝø ėĀĳÖ ģāÝĨ، وİóĻĩĄ Ĺİא، أي وĨא 

óĝø وıÝęĀא إñÜ źכóة {óِýَ×َĥْĤِ} أو óĻĩĄ اĺŴאت اĹÝĤ ذכóت ıĻĘא.

﴾óِĩَĝَĤْوَا ƪŻَ٣٢-﴿כ

﴾óَÖََْإِذْ أد ģِĻْƪĥĤ٣٣-﴿وَا

﴾óَęَøَْإذَا أ çِ×ْ ƫāĤ٣٤-﴿وَا

﴾óِ×َُכĤْى اïَèْŸِ אıَƪĬِ٣٥-﴿إ

﴾óِýَ×َĥْĤِ اóًĺñِĬَ﴿-٣٦

﴾óَ ƪìَÉÝَĺَ َْمَ أو ƪïĝَÝَĺَ َْأن ħُْכĭْĨِ َאءüَ īْĩَĤِ﴿-٣٧

{כƪŻَ} إĬכאر ïđÖ أن ıĥđäא ذכóى أن Üכĳن ħıĤ ذכóى، ñÝĺ ź ħıĬŶכóون. ] ٢١٤٠[

أو ردع ĭĺ īĩĤכó أن Üכĳن إïèى اĤכ×óًĺñĬ óا.

]٢١٤١ [ :ģĻĜو .óÖاïĤا ÷ĨÉאروا כĀ įĭĨو .ģ×Ĝأ ĵĭđĩÖ ģ×ĝכ ،óÖأد ĵĭđĩÖ «óَÖََو«د

.«óÖئ «إذ أدóĜو .įęĥì אر، إذاıĭĤا ģĻĥĤا óÖد īĨ ĳİ

٥
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] 2142[ óِ×َُכĤْا ïَèْى  ِźَ -O [Kavurucu], gerçekten büyük [öğüt]lerden biri) اıَƪĬِא 

dir.) ifadesi, kasemin cevabıdır veya neden “Hayır!..” dediğini gerekçelen-

dirmektedir; [ikinci ihtimalde] kasem tekit için ara cümle yapılmış olur. ó×َُכ 
kübrânın çoğulu olup müenneslik Elif ’i müenneslik Tâ’sı gibi yapılmıştır; 

fu‘let kalıbı fu‘al vezninde çoğul yapıldığı için, fu‘lâ da bu kalıpta çoğul 

yapılmıştır. Tıpkı אءĻَĘِאøَ’nın ĹĘِاĳَøَ şeklinde, אءđĀאĜ’nın ise ďĀاĳĜَ şeklinde çoğul 

yapılması gibi. Oysa fevâ‘ilu kalıbı fâ‘ilenin çoğuludur sanki.1 İfade, ‘belâ-

lardan veya büyük musibetlerdan biri’ demektir. “Onlardan biri” olmasının 

anlamı da şudur: Kavurucu (cehennem), büyüklükte onların arasında bir 

tektir, benzeri yoktur. “O adamların bir numarasıdır.”, “O kadınların bir 

numarasıdır.” cümlelerinde olduğu gibi.

] 2143[  nın temyizidir; yani uyarıcılık bakımından’اïَèِْى óًĺñĬَ kelimesiا

musibetlerin biriciği. Tıpkı “O, iffet bakımından kadınların biriciğidir.” sö-

zünde olduğu gibi. [اóًĺñĬَ’ın] hâl olduğu da söylenmiştir; yine, sûrenin başına 

bağlı olduğu ve “Uyarıcı olarak kalk!” anlamında olduğu da söylenmiştir; 

ancak bu, tefsire sokulan bid‘atlerdendir. Übeyy’in kıraatinde ƪاِن’nin habe-

rinden sonra başka bir haber olarak veya mübtedâsı hazfedilmiş bir haber 

olarak ref‘ ile nezîrun okunmuştur.

] 2144[ مَ ƪïĝَÝَĺَ ْاَن (öne geçmek) mübtedâ olarak ref‘ mahallindedir, َאء ٓüَ īْĩَĤِ 
(isteyenler) de onun öne alınmış haberidir. Tıpkı li-men tevaddae en yusallî 
(namaz kılmak için abdest alan kişi için) sözün gibi. Anlamı ise mutlak 

olup “Öne geçmek veya geri kalmak isteyenler için öne geçmesi veya geri 

kalması söz konusudur!” şeklindedir. “Öne geçmek”ten ve “geri kalmak”tan 

kasıt, hayra koşmak ve ondan geri kalmaktır. Tıpkı “Dileyen iman etsin, 

dileyen inkâr etsin.” [Kehf 18/29] âyetindeki gibi. َאء ٓüَ īْĩَĤِ’nin óِýَ×َĥْĤِ’den bedel 

olması da caizdir; yani kavurucu (cehennem), mükellef olup da bir iş yap-

ma imkânına sahip olan; dilese öne geçip kazanacak, dilese geri kalıp helâk 

olacak kimseleri uyarıcıdır.

38. Herkes, kendi yaptığına ipoteklidir (Rabbinin katında).
39. Sağ cenahtakiler müstesna...
40-41. Cennetlerdedirler; o mücrimleri soruştururlar:
42. (İçlerinden biri der ki:) Sizi sokan nedir bu Kavurucu’ya?
43. Derler ki: “Gerçek dindarlardan değildik;”
44. “Düşkünü de doyurmazdık;”

1 Fâ‘ilâ’nın değil,  fâ‘ilenin çoğuludur… Yani fâ‘ilâ’ veznindeki bir kelimenin çoğulu nasıl fevâ‘ilu kalıbın-

da gelmişse, kübrânın çoğulu da kuber kalıbında gelebilmiştir. / ed.
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{إıَƪĬِא ïَèْŸِى اĤْכَُ×óِ} ĳäاب اħùĝĤ، أو Ĥ ģĻĥđÜـ{כŻَ}، واóÝđĨ ħùĝĤض ] ٢١٤٢[

 ĵĥĐ  ÙĥđْĘُ  Ûđĩä ĩĥĘא  כÝאıÐא،   ßĻĬÉÝĤا  ėĤأ  Ûĥđä اĤכ×óى،   ďĩä  ó×כĤوا  .ïĻכĳÝĥĤ

 ĹĘ  ďĀاĳĝĤوا اùĤאĻĘאء،   ďĩä  ĹĘ  ĹĘاĳùĤا ذĤכ:   óĻčĬو ıĻĥĐא.   ĵĥđْĘُ  Ûđĩä  ģđَĘُ

ďĩä اĝĤאđĀאء؛ כıĬÉא Ę ďĩäאÙĥĐ، أي ïèŸى اĺŻ×Ĥא أو اïĤواĹİ اĤכ×ó. وĵĭđĨ כıĬĳא 

إïèاīّİ أıĬא īıĭĻÖ īĨ واïèة ĹĘ اóĻčĬ ź ،ħčđĤة ıĤא. כĩא ĳĝÜل: ĳİ أïè اäóĤאل، 

وĹİ إïèى اùĭĤאء.

و{óًĺñِĬَا} īĨ õĻĻĩÜ {إïَèْى}، ĵĭđĨ ĵĥĐ: إıĬא ïèŸى اïĤواĹİ إñĬارًا. ] ٢١٤٣[

כĩא ĳĝÜل: Ĺİ إïèى اùĭĤאء ęĐאĘًא. وè Ĺİ :ģĻĜאل. وÉÖ ģāÝĨ ĳİ :ģĻĜوّل اĳùĤرة، 

 ó×ì ïđÖ ó×ì ďĘóĤאÖ ،«óٌĺñĬ» ĹÖاءة أóĜ ĹĘو .óĻøאęÝĤع اïÖ īĨ ĳİا، وóًĺñĬ ħĜ Ĺĭđĺ

Ÿن، أو ñéÖف اïÝ×ĩĤأ.

]٢١٤٤ [ ،įĻĥĐ ïّĝĨم   ó×ì üَאءَ}   īْĩَĤِ}و ÖאïÝÖźاء.   ďĘóĤا  ďĄĳĨ  ĹĘ مَ}  ƪïĝَÝَĺَ {أنَْ 

כĤĳĝכ: ÉĄĳÜ īĩĤ أن Ĺĥāĺ. وĭđĨאه ěĥĉĨ؛ ü īĩĤאء اïّĝÝĤم أو اóìÉÝĤ أن ïّĝÝĺم أو 

 īْĩَĘَ} įĤĳĝכ  ĳİو  .įĭĐ  ėĥíÝĤوا  óĻíĤا  ĵĤإ  ě×ùĤا  óìÉÝĤوا ÖאïّĝÝĤم  واóĩĤاد   .óìÉÝĺ

 īĨ źًïÖ {َאءüَ īْĩَĤِ} نĳכĺ ز أنĳåĺو .[٢٩ :ėıכĤا] {óْęُْכĻَĥْĘَ َאءüَ īْĨََو īْĨِËْĻُĥْĘَ َאءüَ

وإن  ęĘאزوا،  ĳĨïّĝÜا  üאءوا  إن   īĺñĤا  īĻĭכĩĩĤا  īĻęĥכĩĥĤ ñĭĨرة  أıĬא   ĵĥĐ  {óِýَ×َĥْĤِ}

üאءوا óìÉÜوا ĥıĘכĳا.

﴾ÙٌĭَĻİَِر Ûْ×َùََא כĩَÖِ ÷ٍęْĬَ ƫģُ٣٨-﴿כ
﴾īِĻĩِĻَĤْאبَ اéَĀَْأ źِ٣٩-﴿إ

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْا īِĐَ َنĳُĤَאءùَÝَĺَ ٍאتƪĭäَ ĹĘِ﴿-٤٠-٤١
﴾óَĝَøَ ĹĘِ ħُْכَכĥَøَ אĨَ﴿-٤٢

﴾īَĻِĥّāَĩُĤْا īَĨِ ُכĬَ ħْĤَ اĳُĤאĜَ﴿ -٤٣
﴾īَĻِכùْĩِĤْا ħُđِĉُْĬ ُכĬَ ħْĤََ٤٤- ﴿و

٥

١٠

١٥

٢٠
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45. “(Kur’ân ve Peygamber hakkında boş, suçlayıcı sözlere) 
dalanlarla birlikte biz de dalar;”

46. “Yargılanma gününü yalanlardık...”
47. “Ama sonunda bize de geldi o kesin gerçek (yani, ölüm)!”

] 2145[ ÙٌĭَĻİَِر kelimesi ÷ęĬ müennes olduğu için īٌĻİَر Õَùََא כĩَÖِ ٍئóِĨْا ƫģُכ  (“Çünkü 
(Rabbinin katında) herkes, kendi yaptığına ipoteklidir.” [Tur 52/21]) âyetinde-
ki īĻİَر’in müennesi değildir; zira sıfat kastedilseydi īĻİَر denirdi; çünkü mef‘ûl 
anlamındaki fe‘îl vezninde müzekker müennes aynıdır. Bu kelime “rehin” an-
lamında isimdir, tıpkı şetm (sövme) anlamındaki şetîme gibi. Bir bakıma küllü 
nefsin bi-mâ kesebet rehnun (Herkes kendi yaptığına ipoteklidir.) denmektedir. 
Tıpkı [ Abdurrahman b.  Zeyd’e ait] şu Hamâse beytindeki gibi:

(Babam, öldürüldüğü) o dağda; Küveykib dağında;

taşlı topraklı kabrinde rehnedilmişken (fidye kabul edeceğim hâ)?!

Şair (rehînetu rems değil de) rehnu rems demiş gibidir. Âyetin anlamı 
şudur: Herkes yaptıklarıyla Allah katında rehindir; salıverilmez. 

[2146] “Ancak sağ cenahtakiler müstesnâ…” Çünkü onlar güzel ameller 
işledikleri için boyunlarını ipotekten kurtarmışlardır. Tıpkı rehin alanın, hak-
kı ödendikten sonra rehni salıvermesi gibi. Hz.  Ali’nin (r.a), “sağ cenahtaki-
ler”i çocuklar diye tefsir ettiği nakledilmiştir; çünkü onların rehin edilecek bir 
amelleri yoktur.  İbn Abbas’ın (r.a) ise “Onlar meleklerdir.” dediği nakledilir.

] 2147[  ;ƪĭäَ ĹĘ yani tavsif edilemeyecek güzellikteki “cennetlerdedirlerאتٍ
o mücrimleri soruştururlar (نĳĤאءùÝĺ), yani onları “birbirlerine” veya “başka-
larına” sorarlar. Tıpkı de‘avtuhû ve tedâ‘aynâhu (“Onu çağırdım.” - “Onu 
çağırttık.”) demen gibi.

[2148] ŞayetŞayet “Mücrimlere yöneltilen bir soru olan ‘Sizi sokan nedir [bu 

Kavurucu’ya]?’ ifadesi, mücrimler hakkında soru sormayı ifade eden ‘o müc-
rimleri soruştururlar’ sözüne nasıl uymuş ki? ‘Sizi [buraya] sokan nedir, diye 
mücrimlere sorarlar.’ denseydi, ancak o zaman uyum olurdu.” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: ħُْכَכĥَøَ  Ĩَ (Sizi [buraya] sokan nedir?) ifadesi onlar hakkında sorulanא 
sorunun açıklaması değildir; o, kendisine soru sorulan kimselerin sözünün 
naklidir. Zira kendilerine soru sorulanlar, soranlara, mücrimlerle aralarında 
geçen diyaloğu nakletmektedir. “Biz onlara; ‘Sizi sokan nedir bu Kavuru-
cu’ya?’ diye sorduk; onlar da ‘Gerçek dindarlardan değildik…’ dediler.” de-
mektedirler. Bu sözde hazif ve kısaltma vardır. Bu, Kur’ân’ın mu‘cizevî nazmı-
nın bir metod ve özelliğidir. -ضĳíĤا batıl ve lüzumsuz şeylere dalmak, onları 
yapmaktır.- “Peki, bunu bildikleri hâlde niye onlara soruyorlar?” dersen dersen 
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﴾īَĻąِÐِאíَĤْا ďَĨَ ُضĳíُĬَ אƪĭُ٤٥- ﴿وَכ
﴾īِĺ ِïّĤمِ اĳْĻَÖِ ُب ِñَُّכĬ אƪĭُ٤٦-﴿وَכ

﴾īُĻĝِĻَĤْא اĬَאÜََأ ĵƪÝèَ﴿-٤٧

]٢١٤٥ [ {īٌĻİََر  Õَùََכ ĩَÖِא  اóِĨْئٍ   ƫģُכ}  :įĤĳĜ  ĹĘ  īĻİر  ßĻĬÉÝÖ  ÛùĻĤ  {ÙٌĭَĻİَِر}
 ĵĭđĩÖ  ŻًĻđĘ Ŷنّ  رīĻİ؛   :ģĻĝĤ  ÙęāĤا ïāĜت   ĳĤ  įĬŶ اęĭĤ÷؛   ßĻĬÉÝĤ  ،[٢١ [اĳĉĤر: 

 ĵĭđĩÖ ÙĩĻÝýĤכא ،īİóĤا ĵĭđĩÖ ħøا Ĺİ אĩĬ؛ وإßĬËĩĤوا óכñĩĤا įĻĘ يĳÝùĺ لĳđęĨ
:ÙøאĩéĤا ÛĻÖ įĭĨو ،īİر Û×ùא כĩÖ ÷ęĬ ģכ :ģĻĜ įĬÉכ .ħÝýĤا

أïَđْÖَ اñƪĤيِ ÖِאėِđْĬَ ėِđْƪĭĤ כĺĳَُכḌ  Õٍِ  رÙِĭَĻİَِ رĨَْ÷ ذِي óَÜُابٍ وïَĭْäََلِ

כĜ įĬÉאل: رīİ رĨ÷. واĵĭđĩĤ: כęĬ ģ÷ رÖ īİכı×ùא ïĭĐ اęĨ óĻĔ Ʃųכĳك.

{إźِّ أéَĀْאبَ اīِĻĩِĻَĤْ}، Ę ħıĬÍĘכĳا įĭĐ رĜאĩÖ ħıÖא أĈאĳÖه īĨ כħı×ù، כĩא ] ٢١٤٦[
ÿĥíĺ اóĤاīİ رÉÖ įĭİداء اěéĤ. وĠ ĹĥĐ īĐ أóùĘ įĬ أéĀאب اÖ īĻĩĻĤאęĈŶאل، 

.ÙכÐŻĩĤا ħİ :Ġ אس×Đ īÖا īĐא. وıÖ نĳĭıÜóĺ ħıĤ אلĩĐأ ź ħıĬŶ

]٢١٤٧ [ īِĐَ {ùَÝَĺَאءĳُĤنَ  وıęĀא،   įĭÝכĺ  ź ĭäאت   ĹĘ  ħİ أي  ĭäאت}   ĵĘِ}
 įÜĳĐכ: دĤĳĝכ ،ħıĭĐ ħİóĻĔ نĳĤאءùÝĺ ؛ أوħıĭĐ אąًđÖ ħıąđÖ لÉùĺ ،{īَĻĨِóِåْĩُĤْا

وïÜاĭĻĐאه.

]٢١٤٨ [ -īĻĨóåĩĥĤ Ëøال   ĳİو-  {ħُْכَכĥَøَ {Ĩَא   įĤĳĜ  ěÖאĈ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 
 :ģĻĜ ĳĤ כĤذ ěÖאĉÝĺ א כאنĩĬ؟ وإħıĭĐ الËø ĳİو {īَĻĨِóِåْĩُĤْا īِĐَ َنĳُĤאءùَÝَĺَ} įĤĳĜ
ùÝĺאءĳĤن اĨ īĻĨóåĩĤאĥøככÛĥĜ .ħ: {Ĩَא ĥَøَכَכħُْ} Ļ×Ö ÷ĻĤאن ùÝĥĤאؤل ħıĭĐ، وإĩĬא 
 ħıĭĻÖ ىóä אĨ īĻĥÐאùĤا ĵĤن إĳĝĥĺ īĻĤËùĩĤنّ اŶ ؛ħıĭĐ īĻĤوËùĩĤل اĳĜ Ùĺכאè ĳİ
 {īَĻ ِĥّāَĩُĤْا īَĨِ ُכĬَ ħْĤَ اĳُĤאĜَ óَĝَøَ ĵĘِ ħُْכَכĥَøَ אĨَ} ħıĤ אĭĥĜ :نĳĤĳĝĻĘ ،īĻĨóåĩĤا īĻÖو
 .įĩčĬ ÙÖاóĔ ĹĘ ģĺõĭÝĤا ãıĬ ĳİ אĩאر، כāÝìźف واñéĤا ĵĥĐ įÖ ءĹä مŻכĤأن ا źإ
-اĳíĤض اóýĤوع ĹĘ اĤ×אģĈ وĨא ÍĘ -.Ĺĕ×ĭĺ źن ħıĬĳĤÉùĺ ħĤ :ÛĥĜ وĐ ħİאĳĩĤن ĤñÖכ؟ 

٥
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şöyle derim:şöyle derim: Onları azarlamak ve yaptıklarına pişman etmek, bir de Allah’ın 
bu olayı kitabında zikretmesi işitenlere öğüt olsun diye. “Sağ cenahtakiler”in 
çocuklar olduğunu söyleyenlerin bir kısmı bu tefsirlerini şununla destekle-
mişlerdir: (Sağ cenahtakiler) çocuk olmaları sebebiyle, cehenneme girmeyi 
gerektiren şeyi bilmedikleri için mücrimlere böyle sormaktadırlar.

[2149] ŞayetŞayet “Her birinin cehenneme bu dört şeyin tamamı sebebiyle mi 
yoksa bazısının şu, bazısının da bu sebeple girdiğini mi kastediyorlar?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Her iki durum da muhtemeldir. “Peki, yalanlamayı neden sona 
bırakmış? Oysa günahların en büyüğü odur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunla-
rın hepsinden sonra, bir de âhireti yalanlayan kimseler olduklarını söylemek; 
böylece, yalanlamanın ne kadar vahim olduğunu vurgulamak istemişlerdir. 
Tıpkı “Ayrıca, iman edip birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden, birbirlerine 
merhameti tavsiye edenlerden olmaktır.” [Beled 90/17] âyetindeki gibi.

] 2150[ īُĻĝĻَĤْا ölüm ve öncesindeki alâmetlerdir.

 48. Şimdi ‘şefaatçi’lerin şefaati de kâr etmiyor onlara!.
[2151] Yani melekler, nebiler ve diğer bütün ‘şefaatçi’lerin hepsi şefaat etse 

bile şefaatleri bunlara fayda vermiyor; çünkü şefaat Allah’ın razı olduğu kimseye 
edilir. Bunlara ise gazap edilmiştir. Bu sözde o gün şefaatin fayda vereceğine 
delil vardır; çünkü şefaat Allah’ın razı olduğu kimselerin derecesini artırır.

49. O hâlde, ‘ne’leri var ki bu öğütten yüz çeviriyorlar?
50. Tıpkı birer yaban eşeği gibi...
51. Aslandan ürküp kaçar ya hani...

] 2152[ -īِĐَ ifadesi, ‘ani’t-tezkîr anlamında olup o da öğüttür. Bunun اñْƪÝĤכóَِةِ
la Kur’ân’ı veya onun dışındaki öğütleri kastetmektedir. īَĻĄóِđْĨُ (yüz çeviriyor-
lar) hâl olarak mansūbtur. Tıpkı mâ le-ke kāimen (Sana ne oluyor böyle ayakta 
duruyorsun?) demen gibi.

] 2153[ -óَęِĭْÝَùْĨُ “şiddetle kaçan” demektir; sanki kendiliklerinden kaçmak isةٌ
tiyorlar, kaçmak için kendilerini topluyor, kışkırtıyorlar! Müstenferatun şeklin-
de fetha ile de okunmuştur ki “ürkütülüp kovalanmış, kaçırılmış” demektir.

] 2154[ -ĳùĜ yaban eşeklerini avlayan okçular grubu demektir. Aslan anlaرة
mında olduğu da söylenmiştir; lüyûsun kasâviru (ezici güce sahip aslanlar) şek-
linde bir kullanım vardır; رةĳùĜ ‘üstün olmak, galip gelmek’ anlamındaki kasr 
kökünün fa‘veletun kalıbıdır. Aynı kalıpta aslan için kullanılan kelimelerden 
biri olan رَةïَĻْèَ kelimesi vardır. [رةĳùĜ için;]  İbn Abbas, “insanların rikzi,1 sesleri” 
derken,  İkrime “gece karanlığı” demiştir. 

1 Rikz; gizli, gizemli, alçak ses demektir. Avcının köpeğine gizlice seslenmesi gibi, uzaktan işitilen insan 

sesi. / ed.
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 ïĜو .īĻđĨאùĥĤ ةóכñÜ įÖאÝכ ĹĘ כĤذ Ʃųا Ùĺכאè نĳכĻĤا، وóًĻùéÜو ħıĤ אíĻÖĳÜ :ÛĥĜ
 ź وĤــïان   ħıĬŶ  ħİĳĤÉø إĩĬא   ħıĬأ ÖאęĈŶאل   īĻĩĻĤا أéĀאب   óĻùęÜ  ħıąđÖ  ïąĐ

ĳĘóđĺن ÕäĳĨ دĳìل اĭĤאر. 

ÍĘن ÛĥĜ: أïĺóĺون أنّ כģ واĳĩåĩÖ ħıĭĨ ïèع ñİه اŶرďÖ دģì اĭĤאر، ] ٢١٤٩[
 ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ .אđًĻĩä īĺóĨŶا ģĩÝéĺ :ÛĥĜ ه؟ñıÖ ħıąđÖه وñıÖ ħıąđÖ אıĥìأم د
 ،īĺïĤم اĳĻÖ īĻÖñכĨ اĳĬכא įĥכ כĤذ ïđÖ ħıĬأرادوا أ :ÛĥĜ א؟ıĩčĐأ ĳİو ÕĺñכÝĤا óìأ

.[١٧ :ïĥ×Ĥا] {اĳُĭĨَءَا īَĺñِƪĤا īَĨِ َכَאن ƪħُà} įĤĳĝכ .ÕĺñכÝĥĤ אĩًĻčđÜ

]٢١٥٠ [.įÜאĨïĝĨت وĳĩĤا {īĻĝĻĤا}و

﴾īَĻđِĘِא ƪýĤا ÙُĐَאęَüَ ħْıُđُęَĭْÜَ אĩَĘَ﴿-٤٨

]٢١٥١ [ ħĤ وħİóĻĔ؛   īĻĻ×ĭĤوا  ÙכÐŻĩĤا  īĨ đًĻĩäא  اýĤאĳđĘن   ħıĤ  ďęü  ĳĤ أي 
 ĵĥĐ ģĻĤد įĻĘو .ħıĻĥĐ طĳíùĨ ħİو Ʃųאه اąÜار īĩĤ ÙĐאęýĤنّ اŶ :ħıÝĐאęü ħıđęĭÜ

.īĻąÜóĩĤאت اäدر ĹĘ ïĺõÜ אıĬŶ ؛ñÑĨĳĺ ďęĭÜ ÙĐאęýĤأنّ ا

 ﴾īَĻĄِóِđْĨُ ِةóَِכñْƪÝĤا īِĐَ ħْıُĤَ אĩَĘَ﴿-٤٩
٥٠-﴿כóَęِĭْÝَùْĨُ óٌĩُèُ ħْıُƪĬَÉَةٌ﴾

تْ ĳَùْĜَ īْĨِرَةٍ﴾ ƪóĘَ﴿-٥١

]٢١٥٢ [ .ċĐاĳĩĤا īĨ هóĻĔ آن أوóĝĤا :ïĺóĺ ،ÙčđĤا ĳİو ،óĻכñÝĤا īĐ {ِةóَِכñْƪÝĤا īِĐَ}
وĵĥĐ ÕāĬ {īَĻĄِóِđْĨُ} اéĤאل، כĤĳĝכ: ĨאĤכ ĜאĩًÐא.

]٢١٥٣ [ įĤ אıđĩä ĹĘ אıøĳęĬ īĨ אرęĭĤا ÕĥĉÜ אıĬÉאر، כęĭĤة اïĺïýĤة: اóęĭÝùĩĤوا
وıĥĩèא įĻĥĐ. وóĜئ ÖאçÝęĤ، وĹİ اóęĭĩĤة اĵĥĐ ÙĤĳĩéĩĤ اęĭĤאر.

ĳĻĤث ] ٢١٥٤[ ĝĺאل:   ،ïøŶا  :ģĻĜو ïĻāÝĺوıĬא.   īĺñĤا اĨóĤאة   ÙĐאĩä واĳùĝĤرة: 
أĩøאء   īĨ اïĻéĤرة،   įĬوز  ĹĘو  ،Ù×ĥĕĤوا  óıĝĤا  ĳİو  ،óùĝĤا  īĨ  ÙĤĳđْĘَ  Ĺİو ùĜאور؛ 

 .ģĻĥĤا ÙĩĥČ :ÙĨóכĐ īĐو .ħıÜاĳĀאس وأĭĤا õאس: رכ×Đ īÖا īĐو .ïøŶا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2155] [Allah, müşrikleri] Kur’ân’dan, öğüt ve nasihatten yüz çevirmeleri 

ve bundan kaçmaları sebebiyle, korktuğu şeyden var gücüyle kaçan yaban 

eşeklerine benzetmektedir. Onları yaban eşeğine benzetmesinde açık bir 

yergi ve durumlarını alçaltma, çirkinliğini açıkça ortaya koyma söz konu-

sudur. Tıpkı “Koca koca kitaplar taşıyan eşeğin durumuna benzer!” [Cum‘a 

62/5] âyetindeki gibi. Bu ayrıca onların kıt akıllı ve ahmak olduklarını gös-

termektedir. Bir tehlikenin kendisini kuşkulandırdığı yaban eşeğininki gibi 

bir kaçış, yaban eşeğininki kadar sürekli bir kaçış göremezsin. Bu sebeple, 

Araplar şiddetli koşuşu itibariyle develeri genellikle, suya gelip de orada bir 

avcı hisseden yaban eşeğinin koşuşuna benzetmişlerdir.

52. Aslında kendisine, basbayağı açıp okuyacağı sayfalar verilmesini 
istiyor her biri...

[2156] “Açıp okuyacağı sayfalar” yani kendisiyle yazışma yapılan mek-

tup gibi açılıp okunan veya semada yazılıp, yazıldığı anda melekler tarafın-

dan indirilen, elleri üzerine açılmış yeni, taze, henüz dürülmemiş sayfalar. 

[2157] Bunun sebebi şudur: [Müşrikler] Peygamber’e (s.a.); “Gökyüzün-

den; her birimize ‘Âlemlerin Rabbinden falan oğlu filana’ başlığını taşıyan ve 

içinde sana uymamızın emredildiği mektuplar getirmedikçe sana uymayız!” 

diyorlardı. Tıpkı “Oradan bize, (elimize alıp) bizzat okuyacağımız bir kitap 

indirinceye kadar da senin (miraçta göklere) yükseldiğine iman etmeyiz!” [İsrâ 

17/93] dedikleri gibi; nitekim [aynı çerçevede] “(Resûlüm!) Şayet sana kâğıda/

deriye yazılı bir kitap indirseydik ve ona bizzat elleriyle dokunsalardı… [inkâr-

cı nankörler mutlaka şöyle derlerdi: Bu, apaçık bir büyüden başka bir şey değil!]” [En‘âm 6/7] 

buyrulmuştur. Şöyle dedikleri de rivayet edilmiştir: “Eğer Muhammed doğru 

söylüyorsa, sabah her birimizin başucunda cehennemden kurtulduğuna ve 

ondan emin olduğuna dair bir sahife olsun!” Şöyle dedikleri de nakledilmiştir: 

“Bize ulaştığına göre İsrail oğullarından bir adamın sabah başının ucunda 

günahı ve onun kefareti yazılı olurmuş; bize de bunun benzerini getir!” Bu 

son te’vilin “açılıp okunan sahifeler”le ilgisi yoktur; ancak “açılıp okunan sa-

hifeler”le, görülebilen aşikâr yazılar kastedilirse başka. 

] 2158[  Sa‘îd b. Cübeyr (v. 94/713) ikisini de hafifleterek, suhfen mun-
şeraten okumuştur; çünkü َل ƪõĬَ - َلõَĬَْأ gibi1, enşera’s-suhufe ile neşşera’s-suhufe da 

aynı mânada kullanılır.

1 Bu iki fiil normal kalıpları itibariyle farklılık arz etmekte ise de ikisi de ‘vahyi indirme; on insan aklıyla 

buluşturma’ anlamında birbirinin yerine kullanılmaktadır. Farklılık; nezzelenin tef‘îl kalıbından kazan-

dığı teksîr/çokluk anlamıyla; “çok sayıda indirişi” ifade etmesine mukabil, inzâlin salt indirmeyi ifade 

etmesidir. / ed. 
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]٢١٥٥ [ ħİادóüو  ÙčĐĳĩĤوا  óכñĤا واĩÝøאع  اóĝĤآن   īĐ  ħıĄاóĐإ  ĹĘ  ħıı×ü

 īĻåıÜة وóİאČ ÙĨñĨ óĩéĤאÖ ħııĻ×ýÜ ĹĘא. وıĐõĘא أĩĨ אİאرęĬ ĹĘ تïّä óĩéÖ įĭĐ

 ħıĻĥĐ אدةıüو ،[٥ :ÙđĩåĤا] {אرًاęَøَْأ ģُĩِéْĺَ ِאرĩَéِĤْا ģِáَĩََכ} :įĤĳĜ ĹĘ אĩכ .īٌĻّÖ ħıĤאéĤ

Öאįِĥ×Ĥ وÙĥĜ اģĝđĤ. وóÜ źى ęĬ ģáĨאر óĻĩè اûèĳĤ واóّĈادİא ĹĘ اïْđĤو إذا رأıÖא راÕÐ؛ 

وĤñĤכ כאن أכıĻ×ýÜ óáאت اóđĤب ĹĘ وėĀ اģÖŸ وïّüة İóĻøא ÖאóĩéĤ، وïْĐوİא إذا 

.ÿĬאĝÖ įĻĥĐ ÛùèÉĘ אءĨ وردت

óَةً﴾ ƪýĭَĨُ אęًéُĀُ ĵÜَËُْĺ َْأن ħْıُĭْĨِ ٍئóِĨْا ƫģُכ ïُĺóُِĺ ģْÖَ﴿-٥٢

óَةً} óĜاóýĭÜ ÷ĻĈ وóĝÜأ כאĤכÕÝ اÝĺ ĹÝĤכאıÖ ÕÜא، أو כÝً×א ] ٢١٥٦[ ƪýĭَĨُ אęًéُĀُ}

 ħĤ Ù×Ĉر ÙąĔ אıĺïĺأ ĵĥĐ ةóýĭĨ Û×Ýכ ÙĐאø ÙכÐŻĩĤא اıÖ ÛĤõĬאء، وĩùĤا ĹĘ Û×Ýכ

 .ïđÖ ĳَĉُÜ

ĭĨא ] ٢١٥٧[  ïèوا  ģכ  ĹÜÉÜ  ĵÝè đ×ÝĬכ   īĤ  :Ṡ   Ʃųا ĳøóĤل  ĜאĳĤا   ħıĬأ وذĤכ 

ÖכīĨ ÕÝ اĩùĤאء ĳĭĐاıĬא: īĨ رب اđĤאīĻĩĤ إŻĘ ĵĤن ŻĘ īÖن، ıĻĘ óĨËĬא ÖאÜ×אĐכ. 

لَ ĭَĻْĥَĐَא כÝَِאÖًא óَĝْĬَؤُهُ} [اóøŸاء: ٩٣]؛ وĜאل:  ِõّĭَُÜ ĵƪÝèَ َכĤَ īَĨِËُْĬ īْĤَ اĳُĤאĜََو} įĤĳĜ هĳéĬو

ĭَĤْא ĻْĥَĐَכَ כÝَِאÖًא ĈَóْĜِ ĵĘِאسٍ ĳùُĩَĥَĘَهُ ħْıِĺïِĺَْÉÖِ...} اÙĺŴ [اđĬŶאم: ٧]. وĜ :ģĻĜאĳĤا  ƪõĬَ ĳْĤََو}

 īĨ įĭĨوأ įÜاءóÖ אıĻĘ ÙęĻéĀ אĭĨ ģäر ģرأس כ ïĭĐ ç×āĻĥĘ אĜًאدĀ ïĩéĨ إن כאن

 ĵĥĐ אÖًĳÝכĨ ç×āĺ כאن ģĻÐاóøإ ĹĭÖ īĨ ģäóĤא أن اĭĕĥÖ :نĳĤĳĝĺ اĳĬכא :ģĻĜאر. وĭĤا

رأįø ذį×Ĭ وכęאرĭÜÉĘ ،įÜא ģáĩÖ ذĤכ! وñİا īĨ اėéāĤ اóýĭĩĤة õđĩÖل. إź أن óĺاد 

 .ÙĘĳýכĩĤة اóİאčĤאت اÖאÝכĤة: اóýĭĩĤا ėéāĤאÖ

]٢١٥٨ [ ėéāĤا óýĬأن أ ĵĥĐ ،אĩıęĻęíÝÖ ،«ةóýĭْĨُ אęًéْĀ» :óĻ×ä īÖ ïĻđø أóĜو

.įĤõĬو įĤõĬÉכ ،ïèא واİóýĬو

٥

١٠

١٥

٢٠
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53. Asla!.. Aksine! Sırf, âhiretten yana endişelenmedikleri için...
54. Oysa bu sadece bir öğüttür.
55. Dileyen, ders çıkarır ondan...
56. Bunlar ise ders çıkarmıyorlar! -Allah dilerse başka...- Asıl 

sakınılması gereken de O’dur, bağışlama yetkisinin gerçek sahibi de...

] 2159[ ƪŻَכ (Asla!.) sözüyle Allah onları bu istekten ve mu‘cize teklifin-

den menetmiş; sonra da şöyle buyurmuştur: “Aksine! Sırf, âhiretten yana 

endişelenmedikleri için...” Yani kendilerine sahifeler verilmediği için değil, 

tamamen bu sebeple yüz çevirmekteler öğüt almaktan!.. 

[2160] Sonra onları öğütten yüz çevirmekten menetmiş ve “Bu sadece 

bir öğüttür!”; yani ne denli yeterli olduğunun künhüne varılamayacak ka-

dar [son derece] etkili, yeterli bir öğüttür, buyurmuştur. “Dileyen” yani onu 

hatırlamak, unutmamak ve gözünün önünde tutmak isteyen, bunu yapar; 

zira bunun faydası tamamen kendinedir.

] 2161[ įُƪĬِا ve ُهóََذَכ kelimelerindeki zamir, īَĻĄóِđْĨُ ِةóَِכñْƪÝĤا īِĐَ ħْıُĤَ אĩَĘَ (“O hâlde, 

‘ne’leri var ki bu öğütten yüz çeviriyorlar?” [49]) âyetindeki ِةóَِכñْƪÝĤا’ye ait ol-

makla birlikte müzekkker kılınmıştır; çünkü zikr veya Kur’ân anlamında 

[müzekker]dir.

[2162] “Bunlar ise ders çıkarmıyorlar! Allah dilerse” yani onları öğüt 

almaya ezerek iter, zorlarsa “başka!..” Zira kalpleri mühürlüdür; isteyerek 

iman etmeyecekleri bilinmektedir. 

[2163] “Asıl sakınılması gereken de O’dur, bağışlama yetkisinin gerçek 

sahibi de...” Kullarının kendisinden sakınmasına, azabından korkmasına 

ve kendisine inanıp itaat etmesine lâyıktır. İman edip itaatte bulundukla-

rında onları bağışlamaya da lâyıktır.  Enes, Peygamber’den (s.a.) şöyle riva-

yet etmiştir: “Sakınılmaya ve sakınanları bağışlamaya lâyıktır O.” [Tirmizî, 

“Kitâbü’t-Tefsîr”, 44]

] 2164[ ñْĺَ kelimesi şeddeli - şeddesiz, Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur.1כóُُونَ

[2165] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Müddessir sû-

resini okursa Allah ona,  Mekke’de Muhammed’i (a.s) tasdik eden ve yalan-

layan her bir kimse adedince on sevap verir.”

1 Yezkurûne (Bunlar ise öğüt almıyorlar!), tezkurûn (Siz ise öğüt almıyorsunuz!), yezzekkerûn (Bunlar ise 

kendilerine ders çıkarmıyorlar), tezzekkerûn (Siz ise kendinize ders çıkarmıyorsunuz!). / ed.
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٥٣-﴿כíَĺَ ź ģْÖَ ƪŻَאĳĘُنَ اóَìِŴةَ﴾

٥٤-﴿כƪŻَ إñْÜَ įُƪĬِכóَِةٌ﴾

٥٥-﴿üَ īْĩَĘَאءَ ذَכóََهُ﴾

ُ ĳَİُ أģُİَْ اĳَĝْƪÝĤى وَأģُİَْ اóَęِĕْĩَĤْةِ﴾ Ʃųאءَ اýَĺَ َْأن źِونَ إóُُכñْĺَ אĨََ٥٦-﴿و

]٢١٥٩ [ ħà ،אتĺŴاح اóÝĜا īĐ ħİóäرادة، وزŸכ اĥÜ īĐ {ƪŻَכ} įĤĳĝÖ ħıĐرد
.ėéāĤאء اÝĺאع إĭÝĨź ź ،ةóכñÝĤا īĐ اĳĄóĐכ أĤñĥĘ {َةóَìِŴنَ اĳĘُאíَĺَ źّ ģÖَ} :אلĜ

]٢١٦٠ [ ÙĕĻĥÖ ةóכñÜ Ĺĭđĺ {ٌةóَِכñْÜَ įُƪĬِإ} :אلĜة وóכñÝĤا īĐ ħıĄاóĐإ īĐ ħıĐرد ħà
כאħı×Ĩ ،ÙĻĘ أİóĨא ĹĘ اĤכęאÙĺ. {Çüَ īĩَĘَءَ} أن ñĺכóه وùĭĺ źאه وÍĘ ،ģَđĘ įĭĻĐ įĥđåĺنّ 

 .įĻĤإ ďäכ راĤذ ďęĬ

اñْƪÝĤכóَِةِ ] ٢١٦١[  īِĐَ  ħْıُĤَ {ĩَĘَא   įĤĳĜ  ĹĘ ñÝĥĤכóة  و{ذَכóََهُ}   {įُƪĬِإ}  ĹĘ  óĻĩąĤوا
īَĻĄِóِđْĨُ} [٤٩]؛ وإĩĬא ذכıĬŶ óא ĵĭđĨ ĹĘ اñĤכó أو اóĝĤآن.

]٢١٦٢ [ ħıÑåĥĺو óכñĤا ĵĥĐ ħİóùĝĺ أن źإ Ĺĭđĺ {ُ Ʃųאءَ اýَĺَ َْأن źِّونَ إóُُכñْĺَ אĨََو}
إįĻĤ؛ ĳ×ĉĨ ħıĬŶع ĳĥđĨ ،ħıÖĳĥĜ ĵĥĐم أĳĭĨËĺ ź ħıĬن اĻÝìאرًا. 

وíĺאĳĘا ] ٢١٦٣[ Đ×אده،   įĻĝÝĺ ÉÖن   ěĻĝè  ĳİ اóَęِĕْĩَĤةِ}   ģُİَْوَأ اĳَĝْƪÝĤى   ģُİَْأ  ĳَİُ}
 īĐ  ÷Ĭأ وروى  وأĈאĳĐا.  آĳĭĨا  إذا   ħıĤ  óęĕĺ ÉÖن   ěĻĝèو وĳđĻĉĺا،  ĳĭĨËĻĘا   ،įÖאĝĐ

رĳøل اĳİ :Ṡ  Ʃų أģİ أن ĵĝَƪÝُĺ، وأģİ أن īĩĤ óęĕĺ اĝÜאه. 

وóĜئ «ñĺכóون» ÖאĻĤאء واÝĤאء ęًęíĨא وïýĨدًا.] ٢١٦٤[

]٢١٦٥ [ īĨ دïđÖ אتĭùè óýĐ Ʃųאه اĉĐأ óàïĩĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ
.ÙכĩÖ įÖ بñوכ ïĩéĩÖ قïĀ

٥

١٠

١٥



KIYÂME SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 40 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. Kıyamet gününe yemin ederim;

[2166] Kasem fiilinin başına cinsini nefyeden ź’nın gelmesi (Arapların) 

sözlerinde ve şiirlerinde çokça görülen bir durumdur.  İmruü’l-Kays (v. 540 

civarı) şöyle demiştir (ِכĻÖوأ ŻĘ):

Baban üzerine yemin olsun ki ey ‘Âmirî’nin kızı,
Bu kavim, benim kaçtığımı iddia etmez!

Ğuveyye b. Sülmâ da şöyle demiştir [ĹĤאÖא أĨ ِכÖ ŻĘ]:

Ümâme beni üzmek için taşınıp gideceğini söyledi.
Senin hakkın için söylüyorum ki aldırmıyorum buna.

Bunun faydası, yemini kuvvetlendirmektir. Bazıları da onun sıla olduğu-

nu söylemişlerdir ki benzeri ِאبÝَِכĤْا ģُİَْا ħَĥَđْĺَ ŻّÑَĤِ (“Ehl-i Kitap böylece şunu öğ-

rensin ki” [Hadîd 57/29]) âyeti(ndeki ź) ile şairin (ٍرĳè ź óِÑÖ ĹĘ) sözü(ndeki ź)dır:

Helâk kuyusuna doğru yürüdü, farkına varmadan!

Lâ’nın sözün başına değil de ortasına ilave edilmesi sebebiyle (sıla görü-

şüne) itiraz edilmiş; onlar da “Kur’ân’ın tek bir sûre hükmünde olduğunu, 

bir kısmının diğerine bağlı bulunduğunu” söyleyerek cevap vermişlerdir; 

ama itiraz edenlerin görüşü doğrudur. Çünkü bu Lâ ziyade olarak sadece 

sözün ortasında bulunur. Verdikleri cevap ise doğru değildir.  İmruü’l-Kays’a 

baksana nasıl onu kasidesinin başına koymuş? Doğru olan şöyle demektir: 

Lâ nefy içindir; anlam da şöyledir: “Bir şeye yemin ancak onu yüceltmek 

için yapılır.” Bu mânâyı sana şu âyet de göstermektedir: “Yoo!.. ‘yıldız’ların 

iniş yerlerine yemin ederim ki!.. Bir bilseniz, gerçekten büyük bir yemindir 

bu.” [Vâkı‘a 56/75-76] Nefy harfini başa getirerek âdeta şunu söylemek iste-

mektedir: Benim ona yemin ederek onu yüceltmem, yüceltmek değildir; 

yani o bundan daha fazlasına lâyıktır.

[2167] Şu da söylenmiştir: Lâ, yeminden önceki sözün yanlış olduğunu 

bildirmek ve ona cevap olmak için gelmiştir. Âdeta, öldükten sonra yeniden 

dirilişi inkâr ettikleri için onlara; “Hayır! Durum sizin bahsettiğiniz gibi de-

ğil!” denilmiş, sonra da “Kıyamet gününe yemin ederim ki” buyrulmuştur.
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ÙĨאĻĝĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٤٠

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ÙِĨَאĻَĝِĤْمِ اĳْĻَÖِ ħُùِĜُْأ ź﴿-١

إدìאل ź اĭĤאģđĘ ĵĥĐ ÙĻĘ اĹĘ ăĻęÝùĨ ħùĝĤ כħıĨŻ وأđüאرĜ .ħİאل ] ٢١٦٦[
:÷ĻĝĤؤ اóĨا

óّĘِأ ĹِĬَّمُ أĳْĝَĤْا ĵĐِ ƪïĺَ źَ  Ḍ  ّيóِĨِאđَĤْا ÙَĭَÖْכ اĻÖَِوَأ źَ

:ĵĩĥø īÖ ÙّĺĳĔُ אلĜو

ĹĤِאÖَُא أĨ ِכÖِ ŻَĘَ ĹĭĬَõُíْÝَĤِ  Ḍ  ِאلĩÝِèْאÖِ ÙُĨَאĨَُאدَتْ أĬَ źََأ

 :ïĺïéĤا] {ِאبÝَِכĤْا ģُİْأ ħَĥَđْĺَ ŻÑَĤِ} ĹĘ אıĥáĨ ÙĥĀ אıĬا إĳĤאĜو .ħùĝĤا ïĻכĳÜ אıÜïÐאĘو
:įĤĳĜ ĹĘ٢٩]، و

 Ḍ  óْđَüَ אĨََى وóَøَ ٍرĳèź óِÑْÖ ĹĘ

 ĹĘ آنóĝĤنّ اÉÖ اĳÖאäوأ .įĤّأو ĹĘ ź ،مŻכĤا ćøو ĹĘ ادõÜ אĩĬא إıĬÉÖ įĻĥĐ اĳĄóÝĐا
 źة إïĺõĨ ďĝÜ ħĤ אıĬŶ ؛çĻéĀ اضóÝĐźوا .ăđ×Ö įąđÖ ģāÝĨ ةïèرة واĳø ħכè
 ĹĘ אİزاد ėĻכ ÷ĻĝĤئ اóĨا ĵĤى إóÜ źأ .ïĺïø óĻĔ ابĳåĤا īכĤم، وŻכĤا ćøو ĹĘ
įÜïĻāĜ ģıÝùĨ. واįäĳĤ أن ĝĺאل: ĹęĭĥĤ Ĺİ. واĹĘ ĵĭđĩĤ ذĤכ أÖ ħùĝĺ ź įĬאĹýĤء 
إź إčĐאĨًא Ĥïĺ .įĤכ đÜ įĤĳĜ įĻĥĐאŻَĘَ} ĵĤ أĳَĩَÖَ ħُùِĜُْاďِĜِ اĳåُƫĭĤمِ وَإĳĩُĥَđْÜَ ĳْĤَ ħٌùَĝَĤَ įُƪĬِنَ 
 įÖ ĹĨאùĜÍÖ įĤ ĹĨאčĐل: إنّ إĳĝĺ ĹęĭĤف اóè אلìدÍÖ įĬÉכĘ .[٧٥ - ٧٦ :ÙđĜاĳĤا] {ħٌĻčِĐَ

כŻ إčĐאمٍ؛ Ĺĭđĺ أĳĘ ģİÉÝùĺ įĬق ذĤכ. 

]٢١٦٧ [ :ģĻĝĘ ßđ×Ĥوا اóכĬأ ħıĬÉכ ،ħùĝĤا ģ×Ĝ įĤ ّم وردŻכĤ ĹęĬ {ź} إن ģĻĜو
 .ÙĨאĻĝĤم اĳĻÖ ħùĜأ :ģĻĜ ħà ،ħÜóא ذכĨ ĵĥĐ óĨŶا ÷ĻĤ أي ،ź

٥

١٠

١٥
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1044 KIYÂME SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2168] ŞayetŞayet “ِّכÖور ŻĘ... ‘(Resûlüm!) Hayır, senin Rabbine yemin ederim 
ki iman etmiş olmazlar…’ [Nisâ 4/65]) âyeti ile zikrettiğin beyitlerde, üzerine 
yemin edilen şeyler olumsuzlanmıştır. Sen kasemden önceki Lâ’nın sonraki 
olumsuzlamaya bir hazırlık ve onu güçlendirmek için ilave edildiğini söy-
lemedin mi? ‘Kıyamet gününe yemin ederim ki’ âyetinden sonra mahzuf 
olan ve kendisine yemin edilen şeyi de ‘Başıboş bırakılmayacaklar!’ şeklinde 
olumsuz olarak takdir etmedin mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sadece olumsuz-
lama (nefy) bulunup hiç isbat olmasa bu dediğin söylenebilir; ancak burada 
sadece nefy yok. Dikkat edersen “Şu (güvenli) şehre yemin ederim ki...” 
[Beled 90/1] âyeti ‘Biz; insanı gerçekten en güzel biçimde yarattık.’ [Tîn 95/4] 
âyetiyle karşılanmaktadır. Aynı şekilde “Yoo!.. ‘Yıldız’ların iniş yerlerine 
yemin ederim ki!..” [Vâkı‘a 56/75] âyeti, “Şüphesiz, bu, değerli bir hitaptır 
(yani, Kur’ân-ı Kerim’dir” [Vâkı‘a 56/77] âyetiyle karşılanmaktadır.

[2169] (ħùĜأ  ź ifadesi) Lâm başlangıç, ħùĜأ da mahzuf bir mübtedânın 
haberi olmak üzere le-uksimu şeklinde de okunmuştur. Bu durumda anla-
mı “Ben yemin ederim ki” şeklinde olur. Bazıları İmam Mushaf ’ta Elif ’siz 
yazılmış olmasının bu kıraati desteklediğini söylemişlerdir.

2. (O gün) kınayıp duran nefse yemin ederim ki (öldükten sonra 
mutlaka diriltileceksiniz!)

[2170]  “Kınayıp duran nefse yemin ederim ki.” O gün yani kıyamet 
günü diğer nefisleri takvâ hususundaki eksiklikleri sebebiyle kınayan tak-
vâ sahibi nefse yemin ederim ki. Veya iyilik yapmak için gayret etmesine 
rağmen hâlâ kendisini kınayan nefse yemin ederim ki.  Hasan-ı Basrî’nin: 
“Mümini daima nefsini kınarken görürsün; kâfir ise sağa sola bakmadan 
devamlı ileri gider; kendisini hiç azarlamaz.” dediği nakledilir. Şöyle de de-
nilmiştir: Nefs-i Levvâme; iyi biriyse iyiliğini daha fazla artırmadığı, kötü 
biriyse de kusurlu davrandığı için o gün kendini ayıplayan nefistir. Onun 
Hz .  Âdem’in nefsi olduğu da söylenmiştir. Hâla, cennetten çıkmasına se-
bep olan fiili sebebiyle kendisini kınamaktadır. 

[2171] Kasemin cevabı ise “İnsan zannediyor mu ki; kemiklerini bir 
araya getirmeyeceğiz?” [3] âyetinin delâlet ettiği üzere “Öldükten sonra 
mutlaka diriltileceksiniz!” sözü olur.

3. İnsan zannediyor mu ki; kemiklerini bir araya getirmeyeceğiz?
[2172]  Katâde meçhul sîga ile en len tucma‘a ‘izāmuhû (kemiklerinin bir 

araya getirilmeyeceğini) şeklinde de okumuştur. Âyetin anlamı şöyledir: Dağı-
lıp çürüdükten, toz hâline gelip toprağa karıştıktan ve rüzgâr savurup yeryü-
zünün en uzak bölgelerine uçurduktan sonra onu toplar; bir araya getiririız. 
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اĤכýאف1045

]٢١٦٨ [ ĹÝĤאت اĻÖŶوا [אء: ٦٥ùĭĤا] {َنĳُĭĨِËُْĺ źَ َّכÖَوَر ŻَĘَ} ĵĤאđÜ įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ

 ÙÑĈĳĨ زïĺت   ħùĝĤا  ģ×Ĝ  ĹÝĤا  ź أنّ   ÛĩĐز  ŻıĘ  ،ĹęĭĨ ıĻĘא   įĻĥĐ  ħùĝĩĤا أıÜïýĬא 

 ħُùِĜُْأ ź} įĤĳĝא، כĻًęĭĨ אĭıİ وفñéĩĤا įĻĥĐ ħùĝĩĤرت اïّĜو ،įĤ ةïכËĨه وïđÖ ĹęĭĥĤ

ĳْĻَÖِمِ اĻَĝِĤْאóَÝُÜ ź ،{ÙِĨَכĳن ïًøُى؟ óāĜ ĳĤ :ÛĥĜ اĵĥĐ óĨŶ اĹęĭĤ دون اàŸ×אت Ĥכאن 

 [١ :ïĥ×Ĥا] {ïِĥَ×َĤْا اñَıَÖِ ħُùِĜُْأ ź} ĹĝĤ ėĻى כóÜ źأ .óāĝĺ ħĤ įĭכĤאغ، وùĨ لĳĝĤا اñıĤ

 [٧٥ :ÙđĜاĳĤا] {ِمĳåُƫĭĤا ďِĜِاĳَĩَÖِ ħُùِĜُْأ ŻَĘَ} כĤñوכ .[٤ :īĻÝĤا] {َאنùَĬْŸْא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤَ} įĤĳĝÖ

[٧٧ :ÙđĜاĳĤا] {ħٌĺóَِآنٌ כóْĝُĤَ įُƪĬإ} įĤĳĝÖ

وóĜئ «ĵĥĐ ،«ħùĜŶ أنّ اŻĤم ïÝÖŻĤاء، و{أħùĜ} ïÝ×Ĩ ó×ìأ ñéĨوف، ] ٢١٦٩[

.ėĤأ óĻĕÖ אمĨŸا ĹĘ įĬه أïąđĺا: وĳĤאĜ .ħùĜא أĬŶ :אهĭđĨ

﴾ÙِĨَا ƪĳƪĥĤا ÷ِęْƪĭĤאÖِ ħُùِĜُْأ źَ٢-﴿و

]٢١٧٠ [ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĹĘ أي ،įĻĘ سĳęĭĤم اĳĥÜ ĹÝĤا ÙĻĝÝĩĤا ÷ęĭĤאÖ {ÙِĨَا ƪĳƪĥĤا ÷ِęْƪĭĤאÖِ}

 īĐאن. وùèŸا ĹĘ تïıÝäא وإن اıùęĬ مĳĥÜ الõÜ ź ĹÝĤאÖ ى، أوĳĝÝĤا ĹĘ īİóĻāĝÜ ĵĥĐ

 :ģĻĜو .įùęĬ ÕÜאđĺ ź אĨïĜ Ĺąĩĺ óĘכאĤوإنّ ا ،įùęĬ אĩًÐź źاه إóÜ ź īĨËĩĤإن ا :īùéĤا

 .ÙÑĻùĨ ÛĬإن כא ćĺóęÝĤا ĵĥĐو .ÙĭùéĨ ÛĬאد إن כאĺزدźك اóÜ ĵĥĐ ñÑĨĳĺ مĳّĥÝÜ ĹÝĤا Ĺİ

.ÙĭåĤا īĨ įÖ Ûäóì يñĤא اıĥđĘ ĵĥĐ مĳّĥÝÜ لõÜ ħĤ ،آدم ÷ęĬ Ĺİ :ģĻĜو

]٢١٧١ [ ،{įُĨَאčَĐِ ďَĩَåْĬَ īْĤَ َْאنُ أنùَĬْŸِا Õُùَéْĺََأ} įĤĳĜ įĻĥĐ א دلĨ ħùĝĤاب اĳäو

.īáđ×ÝĤ ĳİو

﴾įُĨَאčَĐِ ďَĩَåْĬَ īْĤَ َْאنُ أنùَĬْŸِا Õُùَéْĺََ٣-﴿أ

وóĜأ ÝĜאدة: «أن čĐ ďĩَåُÜ īĤאĵĥĐ ،«įĨُ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل. واıđĩåĬ :ĵĭđĩĤא ] ٢١٧٢[

 ĹĘ אıÜóĻĈאح وĺóĤא اıÝęø אĨïđÖاب، وóÝĤאÖ אĉًĥÝíĨ אÜאĘא ورĩًĻĨא رıĐĳäא ورıĜóّęÜ ïđÖ

أÖאïĐ اŶرض. 

٥
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1046 KIYÂME SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2173] Rivayete göre Ahnes b. Şerîk’in (v. 15/636?) damadı  Adiy b. Ebî 
Rebî‘a -ki Peygamber (s.a.) bu ikisi hakkında “Allah’ım, benim yerime kötü 
komşuların hakkından gel!” buyururmuş- Allah Resûlü’ne: “Ey Muham-
med! Bana kıyamet gününden bahset, ne zaman ve nasıl olacak?” demişti. 
Peygamber (s.a.) de ona anlatmıştı. O, “Bugün onu gözlerimle görsem yine 
seni tasdik etmem ve ona inanmam. Allah kemikleri bir araya mı getirecek 
yani!?” demişti. İşte bunun üzerine şu nâzil oldu:

4. Elbette... Hem de parmak uçlarını bile düzenlemeye kādir olarak...

] 2174[ ĵĥÖَ (elbette) nefiyden sonraki kısmı gerekli kılmaktadır ki o da 
bir araya getirmektir. Sanki şöyle denilmiş olur: “Evet, onları toplayacağız.” 
īĺאدرĜ (Kādir olarak) kelimesi ďَĩَåْĬَ (toplamaya) kelimesindeki zamirin [Biz] 
hâlidir. Demek istiyor ki; hepsini toplamaya ve ilk bileşimine döndürmeye 
gücümüz yettiği hâlde kemikleri parmak uçlarına varıncaya kadar bir araya 
toplarız. įĬَאĭÖَ “parmakları” demektir ki parmağın uç kısımları, yaratılışı en 
son tamamlanan yerleridir. Veya “Nerede kaldı büyük kemikler, parmakla-
rını bile yeniden düzenlemeye gücümüz yeter, küçüklüğüne ve inceliğine 
rağmen parmak kemiklerini bile önceden olduğu gibi herhangi bir noksan 
ve uyumsuzluk olmadan birbirine bağlarız.” demektir. 

[2175] Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Evet, biz ellerinin ve 
ayaklarının parmaklarını düzeltmeye -yani deve ve merkep toynağı gibi 
aynı seviyede ve araları ayrılmayacak şekilde yekpare kılmaya- gücümüz 
yettiği hâlde onları bir araya toplarız. O zaman, o tırnaklarla eklemleri ve 
uçları olan ve birbirinden ayrı duran parmaklarıyla yaptığı çeşitli işleri ya-
pamaz, ellerini açamaz, kapatamaz ve istediği ihtiyaçları gerçekleştiremez.

[2176] (īĺאدرĜ) kādirûne şeklinde [merfû‘] da okunmuştur, yani biz kādirizdir.

5. İnsan ise aksine, önündeki (vakitleri) günahkârca geçirmek 
istiyor;

] 2177[ ïĺóĺ ģÖ ifadesi, Õُùَéĺأ (insan zannediyor mu ki) ifadesine atfedil-
miştir; dolayısıyla (i) onun gibi istifhâm olması da [câizdir]; (ii) hakkında 
soru sorulan bir husustan bir başka hususa geçilen (ıdrâb) olumlu bir cümle 
olması da [caizdir]; (iii) hakkında soru sorulan bir husustan mûceb1 bir cüm-
leye geçiliyor (ıdrâb) olması da caizdir.2

1 Yani işin öyle olduğunu belirten, olumlu, sabit; soru şeklinde veya olumsuz değil. / ed.

2 Bu üç şık şöyle terceme edilebilir: (i) “İnsanoğlu, kemiklerini bir araya getirmeyeceğizi mi zannediyor? 

(…) Yoksa günahkârca yaşamak mı istiyor [bu] insanoğlu?!” (ii) Metindeki meal buna göre yapılmıştır. 

(iii) “İnsanoğlu, kemiklerini bir araya getirmeyeceğizi mi zannediyor? (…) Evet, günahkârca yaşamak 

istiyor [bu] insanoğlu?!” / ed.
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وģĻĜ إن ïّĐي اīÖ أĹÖ رīÝì ÙđĻÖ اěĺóü īÖ ÷ĭìŶ -وĩİא اñĥĤان כאن ] ٢١٧٣[

 !ïĩéĨ אĺ :Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ אلĜ -!ءĳùĤאري اä Ĺĭęاכ ħıĥĤא: اĩıĻĘ لĳĝĺ Ṡ  Ʃųل اĳøر

 ĳĤ ĝĘאل:  Ṡ؛    Ʃųا رĳøل  ó×ìÉĘه  أóĨه؟   ėĻوכ ĺכĳن،   ĵÝĨ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   īĐ  Ĺĭàïè

.ÛĤõĭĘ “!אم؟čđĤا Ʃųا ďĩåĺ َأو !įÖ īĨأو ħĤو ،ïĩéĨ אĺ כĜïĀأ ħĤ مĳĻĤכ اĤذ ÛĭĺאĐ

﴾įُĬَאĭَÖَ َي ِĳّùَُĬ َْأن ĵĥَĐَ īَĺِאدِرĜَ ĵĥَÖَ﴿-٤

{ĵĥَÖَ} أوĨ Û×äא ïđÖ اĹęĭĤ، وĳİ اĘ ،ďĩåĤכıđĩåĬ {ĵĥَÖَ} ģĻĜ įĬÉא. ] ٢١٧٤[

 ėĻĤÉÜ  ĵĥĐ  īĺאدرĜ اčđĤאم   ďĩåĬ أي   ،{ďَĩَåْĬَ}  ĹĘ  óĻĩąĤا  īĨ èאل   {īَĺِאدِرĜَ}و

 Ĺİ  ĹÝĤا  įđÖאĀأ أي   ،{įُĬَאĭَÖَ يَ  ِĳّùَُĬ إĵĤ {أنَْ  اŶوّل   ÕĻכóÝĤا  ĵĤإ وإĐאدıÜא  ıđĻĩäא 

أóĈاįĘ، وآĨ óìא įĝĥì įÖ ħÝĺ. أو ĵĥĐ أن ĳùĬي ĭÖאįĬ وĻĨŻø ħąĬאİóĕĀ ĵĥĐ ،įÜא 

وĉĤאıÝĘא ıąđÖא إăđÖ ĵĤ כĩא כאÛĬ أوāĝĬ óĻĔ īĨ źًאن وęÜ źאوت، ĘכÖ ėĻכ×אر 

اčđĤאم؟! 

]٢١٧٥ [ įĺïĺ  ďÖאĀأ ĳùĬي  أن   ĵĥĐ Ĝאدرون   īéĬو ıđĩåĬא   ĵĥÖ ĭđĨאه   :ģĻĜو

ورįĻĥä، أي ıĥđåĬא ÑًĻü ÙĺĳÝùĨא واïًèا כėí اóĻđ×Ĥ وèאóĘ اĩéĤאر، óęĬ źق ıĭĻÖא، 

 īĨ ģĨאĬŶوا ģĀאęĩĤذات ا ÙĜóęĩĤا įđÖאĀÉÖ ģĩđĺ אĩĨ אÑًĻü אıÖ ģĩđĺ أن įĭכĩĺ ŻĘ

.ãÐاĳéĤا īĨ ïĺóĺ אĩĤ ĹÜÉÝĤوا ،ă×ĝĤوا ćù×Ĥאل، واĩĐŶن اĳĭĘ

وóĜئ «Ĝאدرون»، أي Ĝ īéĬאدرون.] ٢١٧٦[

﴾įُĨَאĨََأ óَåُęْĻَĤِ ُאنùَĬْŸِا ïُĺóُِĺ ģْÖَ﴿-٥

ĵĥĐ ėĉĐ {ïُĺóُِĺ ģْÖَ} {أÕُùَéْĺََ}، ĳåĻĘز أن ĺכĳن įĥáĨ اıęÝøאĨًא، وأن ] ٢١٧٧[

 įĭĐ ħıęÝùĨ īĐ بóąĺ أو ،óìآ ĵĤإ įĭĐ ħıęÝùĨ īĐ بóąĺ أن ĵĥĐ אÖًאåĺن إĳכĺ

 .ÕäĳĨ ĵĤإ

٥

١٠

١٥
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] 2178[ įĨאĨأ óَåُęْĻَĤ yani önündeki vakitlerde, gelecek zamanda günahlarına 

devam etmek istiyor; onlardan vazgeçemiyor!  Sa‘îd b. Cübeyr’in (v. 94/713) 
“Günahı öne alıyor, tevbeyi geciktiriyor; ‘İleride tevbe ederim; ileride tevbe 

ederim!’ diyor; ama nihayetinde ölüm en kötü hâlinde ve en çirkin amelleri 

işlerken kendisine geliyor.” dediği nakledilmiştir.

6. “Ne zamanmış o kıyamet günü?!” diye soruyor... (Söyleyeyim:) 
7. Göz şimşek şimşek çaktığında,
8. Ay tutulduğunda,
9. Güneş ve Ay dürüldüğünde...
10. İşte o gün, der insan: “Kaçacak yer nerede?”
11. Hayır! Hiçbir sığınak yoktur.
12. Sadece Rabbindir o gün, nihai karargâh.

[2179] “Ne zamanmış o kıyamet günü?!’ diye” sorarken, kıyametin 

kopmasını uzak gören inatçı bir kimse edâsıyla “soruyor.” “Diyorlar ki; ne 
zaman gerçekleşecekmiş bu tehdit?!” [ Yûnus 10/48] âyeti de bunun gibidir.

] 2180[ óُāَ×َĤْقَ اóِÖَ yani göz dehşetten şaşkına döndüğünde... Aslen, kişi yıl-

dırıma bakıp gözleri dehşete düştüğünde söylenen berika’r-raculu ifadesin-

den alınmıştır. el-Berîktan beraka şeklinde de okunmuştur; yani çok fazla 

dikmesi sebebiyle gözleri parladığında...  Ebu’s-Simâl “açıldı, yarıldı” anla-

mında ěَĥَÖَ okumuştur. Belaka’l-bâbu (kapı açıldı) demek olup (“onu açtım” 

anlamında) eblaktuhû da, belaktuhû da denilebilir.

[2181] “Ay tutulduğunda”, ışığı gittiğinde veya kendisi yok olduğunda. 

Meçhul sîga ile husife şeklinde de okunmuştur. Allah onları batıdan doğ-

durduğu için; “Güneş ve Ay bir araya getirildiğinde…” Veya ‘ışıklarının 

giderilmesi’ hususunda bir araya getirildiklerinde. Veya cehennemde sanki 

boğazlanmış iki öküz gibi iki yuvarlak siyah cisim hâlinde bir araya geti-

rildiklerinde. Veya bir araya getirilip denize atıldıkları ve deniz Allah’ın en 

büyük ateşi hâline geldiğinde…

] 2182[ óّęَĩَĤا kelimesi; Mim fethalı okunursa “kaçmak” anlamında mas-

dar, kesre (el-mefirr) okunursa “kaçış yeri” anlamında ism-i mekân olur. 

(Bu vezinde) merci‘ gibi masdar olması da mümkündür. Her ikisiyle de 

(fethalı - kesreli) okunmuştur.

] 2183[ Żכ (Hayır!) kelimesi, kaçmanın söz konusu olmayacağını bildir-

mektedir. َوَزَر ź “sığınak yok” anlamındadır. Kendisine sığınıp tehlikelerden 

kurtulduğun dağ vb. her şey senin için vezerdir. 
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وĩĻĘא ] ٢١٧٨[ اŶوĜאت،   īĨ  įĺïĺ  īĻÖ ĩĻĘא  ĳåĘره   ĵĥĐ ïĻĤوم   {įُĨَאĨََأ  óَåُęْĻَĤِ}
 ،ÙÖĳÝĤا óìËĺو ÕĬñĤم اïĝĺ :Ġ óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐو .įĭĐ عõĭĺ ź אنĨõĤا īĨ įĥ×ĝÝùĺ

.įĤאĩĐأ أĳøوأ įĤاĳèأ óّü ĵĥĐ تĳĩĤا įĻÜÉĺ ĵÝè ،بĳÜف أĳø ،بĳÜف أĳø :لĳĝĺ

﴾ÙِĨَאĻَĝِĤْمُ اĳْĺَ َאنƪĺَلَُ أÉùْĺَ﴿-٦
﴾óُāَ×َĤْقَ اóِÖَ ذَاÍِĘَ﴿-٧
﴾óُĩَĝَĤْا ėَùَìََ٨-﴿و

﴾óُĩَĝَĤْوَا ÷ُĩْ ƪýĤا ďَĩِäَُ٩-﴿و
﴾ ƫóęَĩَĤْا īَĺَْأ ñٍÑِĨَĳْĺَ ُאنùَĬْŸِلُ اĳĝُĺَ﴿-١٠

١١-﴿כź Żَّ وَزَرَ﴾
﴾ ƫóĝَÝَùْĩُĤْا ñٍÑِĨَĳْĺَ َِّכÖَر ĵĤَِ١٢-﴿إ

]٢١٧٩ [ /{ÙِĨَאĻَĝِĤْمُ اĳْĺَ َאنƪĺَأ} įĤĳĜ ĹĘ ÙĐאùĤאم اĻĝĤ ïđ×ÝùĨ ÛّĭđÝĨ َالËø {ģُÑَùْĺَ}
.[٤٨ :÷Ĭĳĺ] {...ïُĐْĳَĤْا اñَİ ĵÝَĨَ َنĳُĤĳĝُĺََو} هĳéĬو

اó×Ĥق ] ٢١٨٠[  ĵĤإ  óčĬ إذا   ،ģäóĤا óِÖق   īĨ  įĥĀوأ ĐõĘא؛   óĻّéÜ  {óُāَ×َĤْا {óِÖَقَ 
óāÖ ûİïĘه. وóĜئ «óَÖق»، īĨ اěĺó×Ĥ، أي ïü īĨ ďĩĤة įĀĳíü. وóĜأ أĳÖ اĩùĤאل 

 .įÝéÝĘ ،įÝĝĥÖو įÝĝĥÖאب، وأ×Ĥا ěĥÖ :אلĝĺ .جóęĬوا çÝęĬإذا ا ،«ěĥÖ»

]٢١٨١ [ ĵĥĐ ،«ėùìئ «وóĜو .įùęĭÖ Õİؤه، أو ذĳĄ Õİوذ {óُĩَĝَĤْا ėَùَìََو}
 :ģĻĜو اóĕĩĤب.   īĨ  Ʃųا ĩıđĥĉĺא   ßĻè  {óُĩَĝَĤْوَا  ÷ُĩْ ƪýĤا  ďَĩِäَُو} ĳđęĩĥĤل.  اĭ×Ĥאء 
 ĹĘ انóĻĝĐ رانĳà אĩıĬÉכ īĺرĳّכĨ īĺدĳøאن أđĩåĺ :ģĻĜء. وĳąĤאب اİذ ĹĘ אđĩäو

اĭĤאر. وđĩåĺ :ģĻĜאن Ęñĝĺ ħàאن ĹĘ اĻĘ ،óé×Ĥכĳن Ĭאر اƩų اĤכ×óى.

ïāĨرًا ] ٢١٨٢[ ĺכĳن  أن  وĳåĺز  اĩĤכאن.   óùכĤאÖو اïāĩĤر،   çÝęĤאÖ  { ƫóęَĩَĤَْا}
כאďäóĩĤ، وóĜئ ĩıÖא. 

]٢١٨٣ [ īĨ įĻĤتَ إÉåÝĤא اĨ ģوכ ،ÉåĥĨ ź {َوَزَر źَ} óّęĩĤا ÕĥĈ īĐ ردع {ƪŻَכ}
ģ×ä أو óĻĔه وĳıĘ įÖ ÛāĥíÜ وَزَرك.

٥
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[2184] “O gün” kulların karargâhı, tamamen “senin Rabbindir;” yani 
O’ndan başkasında karar kılamaz, yönelemezler. Veya kulların işleri O’nun 
hükmüne bakar; başkası o hususta hüküm veremez; tıpkı “Kimin, bugün 
hükümdarlık?” [Gāfir 40/16] âyetindeki gibi. Veya karar kılacakları cennet 
veya cehennemi belirlemek senin Rabbine âittir; yani bu konu tamamen 
O’nun iradesine bağlıdır; dilediğini cennete, dilediğini cehenneme koyar.

13. Önden gönderdiği ve geri bıraktığı her şey bir bir haber verilir 
o gün insana!

14. Aslında, insan da kendisinin şahididir ya;
15. Mazeretlerini atsa da ortaya...

[2185] (óَ ƪìم وأ ƪïĜَ אĩÖ) “Önden gönderdiği” yani yaptığı “ve geri bıraktığı” 
yani yapmadığı “her şey…” Veya malından takdim edip tasaddukta bu-
lunduğu veya geride bıraktığı. Veya hayır ve şer olarak yaptığı amellerle 
ardında bıraktığı ve kendisinden sonra amel edilen iyi veya kötü âdetler 
(kendisine bir bir haber verilir).  Mücâhid’in (v. 103/721) “ilk ve son ame-
li” dediği nakledilir; tıpkı “…Yaptıklarını kendilerine bir bir haber verir; 
çünkü kendileri unutmuş olsa da Allah, onu bir bir kaydetmişti!..” [Mücâdile 

58/6] âyetindeki gibi.

] 2186[  óَĻāِÖَ aşikâr kanıt demektir; yani mecâzen kanıt bisāret (görüş) ileةٌ
nitelenmiştir. Tıpkı “Mucizelerimiz kendilerine böyle apaçık bir şekilde ge-
lince…” [Neml 27/13] âyetinde mucizeler gösterici (ةóَāِ×ْĨُ) olarak isimlendiril-
diği gibi. Veya ٌةóَĻāِÖَ “gören göz” demektir. Mâna şöyledir: Kendisi bildirmese 
bile amelleri kendisine bir bir haber verilir! Zira onda haber vermenin yerini 
tutacak tabii bir özellik vardır; çünkü kendi yaptığı amellere bizzat şahittir; 
organları yaptıklarını anlatacaktır: “Kendi dillerinin, el ve ayaklarının, yap-
tıklarına şahitlik edeceği gün, onlar için muazzam bir azap vardır!” [Nûr 24/24]

[2187] “Mazeretlerini atsa da ortaya...” Kendisini mâzur gösterecek, sa-
vunacak bütün mazeretlerini dile getirse bile…  Dahhâk’ın (v. 105/723) 
“Örtülerini indirse bile.” dediği nakledilmiştir; óĺאذđَĨَ örtüler demek olup 
tekili mi‘zârdır. Bu doğruysa; mazeret, suçluyu cezalandırmayı engellediği 
gibi, örtü de örtüleni görmeyi engellediği içindir. ŞayetŞayet “Ma‘ziret kelime-
sinin çoğulu me‘âzîr değil de kıyâsen me‘âzir şeklinde yapılmalı değil mi?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Me‘âzîr, ma‘ziretin çoğulu değil, çoğul ismidir. Tıpkı 
münker - menâkîr gibi.

16. Onu alel‘acele söyleyeceğim diye dilini kıpırdatma!
17. Çünkü onun derlenip okunması Bize düşer yalnızca.
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]٢١٨٤ [ ź ħıĬأ Ĺĭđĺ .ħİارóĝÝøאد، أي ا×đĤا óّĝÝùĨ {ñٍÑِĨَĳْĺَ} ÙĀאì {َِّכÖَر ĵĤإ}
ïĝĺرون أن óّĝÝùĺوا إóĻĔ ĵĤه وĳ×āĭĺا إįĻĤ. أو إè ĵĤכďäóÜ įĩ أĳĨر اđĤ×אد، éĺ źכıĻĘ ħא 
 īĨ ħİارóĜ ďĄĳĨ أي ،ħİóّĝÝùĨ כÖر ĵĤأو إ ،[١٦ :óĘאĔ] {َمĳْĻَĤْכُ اĥْĩُĤْا īِĩَĤِ} įĤĳĝه، כóĻĔ

Ùĭä أو Ĭאر، أي ĳّęĨض ذĤכ إįÝÑĻýĨ ĵĤ؛ ü īĨאء أدįĥì اÙĭåĤ، وü īĨאء أدįĥì اĭĤאر.

﴾óَ ƪìَمَ وَأ ƪïĜَ אĩَÖِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ُאنùَĬْŸِا ُÉ ƪ×ĭَُĺ﴿-١٣
١٤-﴿ģِÖَ اùَĬْŸِאنُ óَĻāِÖَ įِùِęْĬَ ĵĥَĐَةٌ﴾

١٥-﴿وĳْĤََ أđَĨَ ĵĝَĤَْאذóَĺِهُ﴾

]٢١٨٥ [ īĨ مïĜ אĩÖ أو .įĥĩđĺ ħĤ įĭĨ {óَ ƪìَא {أĩÖ {و} ،įĥĩĐ ģĩĐ īĨ {َم ƪïĜَ אĩَÖِ}
 īĨ óìא أĩÖو ،óýĤوا óĻíĤا ģĩĐ īĨ مïĜ אĩÖ أو .įęĥíĘ هóìא أĩÖو ،įÖ قïāÝĘ įĤאĨ
 ħْıُُÑ ِ×ّĭَĻُĘَ} هĳéĬه. وóìوآ įĥĩĐ وّلÉÖ :ïİאåĨ īĐه. وïđÖ אıÖ ģĩđĘ ÙÑĻø أو ،Ùĭùè Ùĭø

.[٦ :ÙĤאدåĩĤا] {ُهĳùُĬََو ُ Ʃųאهُ اāَèْا أĳĥُĩِĐَ אĩَÖِ

{óَĻāِÖَةٌ} ÙĭĻÖ Ùåè، وÖ ÛęĀאā×Ĥאرة ĵĥĐ اåĩĤאز، כĩא وÛęĀ اĺŴאت ] ٢١٨٦[
 ĵĭđĩĤة. واóĻāÖ īĻĐ ؛ أو[١٣ :ģĩĭĤا] {ًةóَāِ×ْĨُ אĭَُÜאĺَءَا ħْıُÜْאءäَ א ƪĩĥَĘَ} įĤĳĜ ĹĘ אرāÖŸאÖ
أĩĐÉÖ É×ĭĺ įĬאįĤ؛ وإن Ĩ įĻęĘ É×ĭĺ ħĤא õåĺئ īĐ اĬŸ×אء؛ ü įĬŶאıĻĥĐ ïİא ĩÖא ÛĥĩĐ؛ 
כَאĳُĬا  ĩَÖِא   ħْıُĥُäَُْوَأر  ħْıِĺïِĺَْوَأ  ħْıُÝُĭَùِĤَْأ  ħْıِĻْĥَĐَ  ïُıَýْÜَ ĤñÖכ: {ĳْĺَمَ   ěĉĭÜ  įèارĳä Ŷنّ 

ĳĥُĩَđْĺَنَ} [اĳĭĤر: ٢٤].

{وĳْĤََ أđَĨَ ĵĝَĤْאذóَĺِهُ} وä ĳĤאء ÖכñđĨ ģرة ñÝđĺر ıÖא įùęĬ īĐ وåĺאدل ] ٢١٨٧[
ıĭĐא. وīĐ اéąĤאك: وĳĤ أرĳÝø ĵìره؛ وĜאل: اđĩĤאذóĺ اĳÝùĤر، واİïèא ñđĨار. ÍĘن 
 ÷ĻĤأ :ÛĥĜ نÍĘ .ÕĬñĩĤا ÙÖĳĝĐ رةñđĩĤا ďĭĩÜ אĩכ ،ÕåÝéĩĤا Ùĺرؤ ďĭĩĺ įĬŷĘ çĀ
 ĳİ אĩĬرة، إñđĨ ďĩåÖ ÷ĻĤ óĺאذđĩĤا :ÛĥĜ ؟óĺאذđĨ ź אذرđĨ ďĩåÜ رة أنñđĩĤאس اĻĜ

.óכĭĩĤا ĹĘ óĻאכĭĩĤه: اĳéĬא، وıĤ ďĩä ħøا

 ﴾įِÖِ ģَåَđْÝَĤِ َכĬَאùَĤِ įِÖِ ْك ِóّéَُÜ ź﴿-١٦
﴾įُĬَءَاóْĜَُو įُđَĩْäَ אĭَĻْĥَĐَ ƪ١٧-﴿إِن

٥
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18. O hâlde, onun okunuşunu izle Biz onu okuduğumuzda.
19. Sonra yine sadece Bize düşer onu açıklamak da...

] 2188[ įÖ (onu)’daki zamir Kur’ân’a aittir. Vahiy başlayınca Peygamber 

(s.a.),  Cebrâil’in bitirmesini bekleyemez, hemen ezberlemek ve ondan hiç-

bir şeyi kaçırmamak için onunla birlikte okumaya başlardı. İşte,  Cebrâil 

vahyi bitirinceye kadar kalbini ve kulağını vererek onu iyice dinlemesi, son-

ra iyice öğreninceye kadar müzakere yapması emredildi. Anlam şöyledir: 

“Cibril (a.s.) okuduğu müddetçe, bir şey kaçırmadan alel‘acele almak için 

vahyi okumak üzere dilini kıpırdatma!” Acele etmesini neden yasakladığı-

nı da şöyle açıklamaktadır: “Çünkü onun” senin zihninde (sadr) “derlenip 

toplanması” ve dilinle okutulması “Bize düşer yalnızca. O hâlde onun oku-

nuşunu izle Biz onu okuduğumuzda.” Onun takipçisi ol;  Cibrîl’le yarışır 

gibi birlikte okuma! Emin ol ki vahiy sana ezberletilmeden bırakılmayacak; 

onu sana ezberletmeyi garanti ediyoruz. -Allah Teâlâ, Cibril’in okuyuşunu 

kendi okuyuşu kabul etmektedir; [įĬءاóْĜُ’deki] kur’ân da kıraat (ezbere oku-

mak) anlamındadır.- “Sonra” eğer onun anlamlarından bir şey sana prob-

lemli gelirse “bize düşer onu açıklamak da.” Anlaşıldığına göre Peygamber 

(s.a.), bazı ilme hırslı kimselerde olduğu gibi hem ezberlemekte, hem de 

anlamını sormakta acele ediyordu. Tıpkı “Kur’ân’ın sana vahyedilişi ta-

mamlanmadan acele etme!” [TâHâ 20/114] âyetindeki gibi.

20. Hayır!.. Aslında, siz ‘peşin’den hoşlanıyorsunuz;
21. Âhireti ise bırakıyorsunuz!..

] 2189[ Żכ (Hayır!) kelimesi, Peygamber’e (s.a.) bir daha acele etmeyi 

yasaklamakta, bu yaptığının yanlış olduğunu bildirerek, sabırlı ve sakin 

olmaya teşvik etmektedir. Peşinden “Hayır!.. Aslında, siz aceleden hoşla-

nıyorsunuz” âyeti getirilerek, bu konuda mübalağa edilmiştir. Âdeta şöyle 

buyrulmaktadır: “Hayır!.. Aslında siz -ey Âdemoğulları- ‘acele’den yaratıl-

dığınız; yani acelecilik tabiatınıza yerleştirildiği için her işte acele ediyorsu-

nuz! Bu sebeple de âcil ve peşin olanı seviyor; “Âhireti ise bırakıyorsunuz!..” 

 Yâ ile de okunmuştur1 ki daha etkilidir. ŞayetŞayet “Onu (ñَÜَ fiilleriرُون ĳƫ×éُِÜ veن)

okumak için dilini kıpırdatma.’ [16] diye başlayan âyet grubunun Kıyâmet 

konusuyla nasıl bir bağlantısı var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bağlantı şu yön-

dendir: Bu âyetler, dünyayı sevip âhireti terketmeleri sebebiyle insanları 

azarlamaya bir geçiştir.2

1 “Aslında bunlar, ‘peşin’den hoşlanıyorlar; âhireti ise bırakıyorlar!..” / ed.

2 Yani acelecilik vahyi alma konusunda bile yanlış ise peşin olan dünya menfaatini elde etmekte acele edip 

âhireti terketmek çok daha büyük bir yanlıştır! / çev.
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﴾įُĬَءَاóْĜُ ďْ×ِƪÜאĘَ ُאهĬَْأóَĜَ ذَاÍِĘَ﴿-١٨

﴾įُĬَאĻَÖَ אĭَĻْĥَĐَ ƪإِن ƪħُà﴿-١٩

]٢١٨٨ [ ģَĺó×ä אزعĬ ĹèĳĤا īĝĤ إذا Ṡ  Ʃųل اĳøآن؛ وכאن رóĝĥĤ {įِÖِ} ĹĘ óĻĩąĤا

اóĝĤاءةَ، وó×āĺ ħĤ إĵĤ أن ıĩÝĺא ùĨאرÙĐ إĵĤ اċęéĤ وĘًĳìא īĨ أن įĭĨ ÛĥęÝĺ؛ ÉÖ óĨÉĘن 

ĻًĝĥĨ įĤ ÛāĭÝùĺא إį×ĥĝÖ įĻĤ وĵąĝĺ ĵÝè ،įđĩø إįĻĤ وÖ įĻęĝĺ ħà ،įĻèאïĤراÙø إĵĤ أن 

 įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ģĺó×ä א دامĨ ĹèĳĤاءة اóĝÖ כĬאùĤ كóّéÜ ź :ĵĭđĩĤوا .įĻĘ ëøóĺ

 ÙĥåđĤا īĐ ĹıĭĤا ģĥĐ ħà .כĭĨ ÛĥęÝĺ ŻÑĤو ،ÙĥåĐ ĵĥĐ هñìÉÝĤ {įِÖِ ģَåَđْÝَĤِ} أóĝĺ

 ģđä {ُאهĬَْأóَĜَ ذَاÍِĘَ} .כĬאùĤ ĹĘ įÜاءóĜ אت×àرك، وإïĀ ĹĘ {įُđَĩْäَ אĭَĻْĥَĐَ ƪإِن} įĤĳĝÖ

 ،įĥøاóÜ  źو  įĻĘ  įĤ ĻًęĝĨא   īכĘ  {įُĬَءَاóْĜُ  ďْ×ِƪÜאĘَ} اءةóĝĤا واóĝĤآن  óĜاءįÜ؛   ģĺó×ä óĜاءة 

 {įُĬَאĻَÖَ אĭَĻْĥَĐَ ƪإِن ƪħُà} .įčĻęéÜ אنĩĄ ĹĘ īéĭĘ ،ظĳęéĨ óĻĔ ĵĝ×ĺ ź įĬכ أùęĬ īĨِÉĈَو

 ĵĭđĩĤا īĐ الËùĤوا ċęéĤا ĹĘ ģåđĺ כאن įĬÉכ .įĻĬאđĨ īĨ ءĹü כĻĥĐ ģכüإذا أ

đًĻĩäא، כĩא óÜى ăđÖ اóéĤاص ĵĥĐ اħĥđĤ؛ وĳéĬه {وÖَ ģْåَđْÜَ źََאóْĝُĤْءَانِ ģِ×ْĜَ īْĨِ أنْ 

.[١١٤ :įĈ] {įُĻُèَْכَ وĻْĤَِإ ĵąَĝُْĺ

﴾ÙَĥَäِאđَĤْنَ اĳƫ×éُِÜ ģْÖَ ƪŻَ٢٠-﴿כ

٢١-﴿وñَÜََرُونَ اóَìِŴةَ﴾

]٢١٨٩ [ ßّèو  ،įĻĥĐ ıĤא  وإĬכאرٌ   ÙĥåđĤا Đאدة   īĐ  Ṡ   Ʃųا ĳøóĤل  ردع   {ƪŻَכ}

ĵĥĐ اĬŶאة واËَƫÝĤدة؛ وÖ ïĜאĹĘ ēĤ ذĤכ ÜْÍÖ×אįĤĳĜ įĐ {ĳƫ×éُِÜ ģْÖَنَ اđَĤْאÙَĥَäِ}. כĜ įĬÉאل: 

 īĨء، وĹü ģכ ĹĘ نĳĥåđÜ ،įĻĥĐ ħÝđ×Ĉو ģåĐ īĨ ħÝĝĥì ħכĬŶ ،آدم ĹĭÖ אĺ ħÝĬأ ģÖ

 ģāÜا ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ .ēĥÖأ ĳİאء وĻĤאÖ ئóĜو .{َةóَìِŴرُونَ اñَÜََو} ،ÙĥäאđĤن اĳ×éÜ ħà

كْ ùَĤِ įِÖِאĬَכَ} إĵĤ آóìه، ñÖכó اĻĝĤאÙĨ؟ ÛĥĜ: اāÜאñİ Ùıä īĨ įÖ įĤا  ِóّéَُÜ ź} įĤĳĜ

įĭĨ ÿĥíÝĥĤ، إĵĤ اÕéÖ ëĻÖĳÝĤ اđĤאÙĥä، وóÜك اĩÝİŶאم ÖאóìŴة.

٥

١٠

١٥

٢٠
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22. Birtakım yüzler parlaktır o gün;
23. (Alacakları mükâfatı bekleyerek) Rablerine bakmaktadır...

[2190] “Yüz”, zâtın bütününü ifade eder; ٌةóَĄِאĬ da nadratü’n-ne‘îm (ni-
metin parlaklığı) ifadesinden gelmiştir. 

[2191] “Rablerine bakmaktadır;” yani başka bir şeye değil, sadece Rab-
lerine bakarlar. Mef‘ûlün öne alınmasıyla böyle tahsis anlamı elde edilir. Şu 
âyetlere dikkat et; bak takdim ilgili fiilleri nasıl özellikle O’na ait kılıyor:

* “Sadece senin Rabbindir o gün, nihai karargâh.” [Kıyâme 75/12], 

* “Yalnız Rabbinedir gidiş, işte o gün!...” [Kıyâme 75/30], 

* “Bakınız; yalnızca Allah’a döner çünkü bütün işler” [Şûrâ 42/53], 

* “Yalnızca Allah’adır çünkü nihaî dönüş...” [Âl-i İmrân 3/28], 

* “Ama sonunda tamamen O’na döndürüleceksiniz...” [Bakara 2/245], 

* “Ben sadece O’na güvenip dayanmaktayım, sadece O’na yöneliyo-
rum.” [ Hûd 11/88]. 

[2192] Peki, burada mef‘ûlün öne alınması, nasıl ihtisasa1 delâlet etmiş? 
Malumdur ki onlar, mahşerde ihataya sığmayacak, sayıya gelmeyecek kadar 
çok eşyaya bakıyor olacaklar; çünkü orada bütün mahlûkat bir araya geli-
yor. Müminler o gün her tarafa bakabilirler; çünkü onlar için korku yoktur, 
mahzun da olmayacaklardır; güvendedirler. Demek ki; müminlerin sadece 
Allah’a bakıyor olması -tabii, O ‘bakılabilen’ bir şey ise- imkânsızdır. O za-
man, ‘bakma’ fiilini ihtisasla birlikte sahih düşecek bir mânaya hamletmek 
gerekir. İşte, bununla birlikte sahih düşecek mâna, insanların “Ben falana, 
bana ne yapacak diye bakıyorum.” sözüne benzemesidir; bu sözle bekleme-
yi ve ümidi kastedersin. Şairin şu sözü de bu kabildendir:

Bir kral olarak sana baktığımda

Deniz senden aşağıda kalır, çünkü beni nimete garkettin sen!

İnsanların  Mekke’de öğle vakti kapılarını kapatıp kaylûle yaptıkları yer-
lere sığındıkları vakitte Servli bir dilenci kadının; “Allah’a ve size bakmakta 
şu iki gözcağızım!” dediğini bizzat işittim; dolayısıyla, mâna şöyledir: Onlar 
nimet ve ikramı sadece Rablerinden beklerler; tıpkı dünyada sadece O’n-
dan korktukları ve O’na ümit bağladıkları gibi. 

24. Birtakım yüzler ise asıktır o gün;
25. Kendilerine bir belkıran (azap) uygulanmasını beklerler!..

1 Yani nazar eyleminin başka herhangi bir şeye değil, sadece Allah’a yönelik olduğuna. / ed.
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٢٢-﴿وĳäُُهٌ Ĭَ ñٍÑِĨَĳْĺَאóَĄِةٌ﴾

٢٣-﴿إĵĤَِ رıَِّÖَא ĬَאóَČِةٌ﴾

]٢١٩٠ [.ħĻđĭĤة اóąĬ īĨ ةóĄאĭĤوا ،ÙĥĩåĤا īĐ אرة×Đ įäĳĤا

]٢١٩١ [ ĵĭđĨ اñİه. وóĻĔ ĵĤإ óčĭÜ ź ÙĀאì אıÖر ĵĤإ óčĭÜ {ٌةóَČِאĬَ אıَِّÖَر ĵĤإ}
 įĤĳĜ ĵĤى إóÜ źل، أĳđęĩĤا ħĺïĝÜ

 ،[١٢] { ƫóĝَÝَùْĩُĤْا ñٍÑِĨَĳْĺَ َِّכÖَر ĵĤإ} *

* {إĵĤ رÖَِّכَ ñٍÑِĨَĳْĺَ اùَĩَĤْאق} [٣٠]، 

ِ óُĻāِÜَ اĳĨُŶْرُ} [اĳýĤرى: ٥٣]،  Ʃųا ĵĤَِإ} *

ِ اóُĻāِĩَĤْ} [آل óĩĐان: ٢٨]،  Ʃųا ĵĤَوَإ} *

* {وَإĳđُäَóُْÜ įِĻْĤَِنَ} [اóĝ×Ĥة: ٢٤٥]، 

* {ĳَÜَ įِĻْĥَĐَכÛُĥْƪ وَإįِĻْĤَِ أÕُĻĬُِ} [ĳİد: ٨٨]؛ 

]٢١٩٢ [ ĵĤون إóčĭĺ ħıĬم أĳĥđĨאص. وāÝìźا ĵĭđĨ ĵĥĐ ħُĺïĝÝĤא اıĻĘ ّدل ėĻכ
 ěÐŻíĤا  įĻĘ  ďĩÝåĺ  óýéĨ  ĹĘ اïđĤد   ÛéÜ  ģìïÜ  źو  óāéĤا ıÖא   ćĻéĺ  ź أĻüאء 
 ħİ źو ħıĻĥĐ فĳì ź īĺñĤن اĳĭĨŴا ħıĬŶ ،مĳĻĤכ اĤאرة ذčĬ īĻĭĨËĩĤنّ اÍĘ ؛ħıĥכ
 ĵĥĐ įĥĩè ÕäĳĘ ،אلéĨ -įĻĤرًا إĳčĭĨ כאن ĳĤ- įĻĤإ ħİóčĭÖ įĀאāÝìאĘ ،نĳĬõéĺ
įđĨ çāĺ ĵĭđĨ اāÝìźאص، واñĤي įđĨ çāĺ أن ĺכĳن ĳĜ īĨل اĭĤאس: أĬא إŻĘ ĵĤن 

:ģÐאĝĤل اĳĜ įĭĨאء. وäóĤوا ďĜĳÝĤا ĵĭđĨ ïĺóÜ ،ĹÖ ďĭāĺ אĨ óČאĬ

وَإذَا óْĉَĬَتُ إĻْĤَכَ ĥĨ īْĨِכ  Ḍ  وَاóُéْ×َĤْ دُوĬَכَ زِدĩَđَĬِ ĹĭÜَْא
وóø ÛđĩøوĩÖ ÙĺïåÝùĨ ÙĺכÙ وÛĜ اěĥĕĺ īĻè óıčĤ اĭĤאس أĳÖاħıÖ، وÉĺوون 
 ÙĩđĭĤن اĳđĜĳÝĺ ź ħıĬأ :ĵĭđĩĤوا !ħכĻĤوإ Ʃųا ĵĤة إóčĺĳĬ ĹÝĭĻĻĐ :لĳĝÜ ،ħıĥÐאĝĨ ĵĤإ

واĤכóاÙĨ إīĨ ź رħıÖ، כĩא כאĳĬا ĹĘ اĻĬïĤא ĳýíĺ źن وĳäóĺ źن إź إĺאه.

٢٤-﴿وَوĳäُُهٌ Öَ ñٍÑِĨَĳْĺَאóَøِةٌ﴾

٢٥-﴿ƫīُčÜَ أنَْ ıَÖِ ģَđَęُْĺא ĘَאóَĜِةٌ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠



1056 KIYÂME SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 2193[  Ö suratı çok asık, çok kederli demektir. Bâsil ise bundan daאóøِةٌ

şiddetlidir; ancak bu daha çok, ‘somurtması fazla olan kahraman’ için kul-

lanılır. 

[2194] Yüzü parlak olanlar, kendilerine her türlü hayrın yapılmasını 

bekledikleri gibi bunlar da kendilerine öyle bir şey yapılmasını beklerler 

ki o, şiddet ve kötülük bakımından tam bir belkırandır, yani insanın bel 

kemiğini kıran bir felâket!.. 

26. Hayır!.. (Can) köprücük kemiğine dayandığında;
27. “Yok mu bir ‘okuyup üfleyecek’ (hekim)!” diye arandığında,
28. Bunun (dünyadan) ayrılış olduğunu anladığında,
29. Bacak bacağa dolandığında,
30. Yalnız Rabbinedir gidiş, işte o gün!..

[2195] “Hayır!..” ifadesi, dünyanın âhirete tercih edilmesini engellemek 

içindir. Sanki “Vazgeçin bundan! Önünüzde bulunan ve gelip çattığında 

dünyadan kopup, ebediyyen kalacağınız âhirete intikal edeceğiniz ölüme 

karşı uyanık olun!” denilmektedir.

[2196] (“Dayandığında” anlamındaki) ÛĕَĥَÖَ fiilinde zamir, zikri geçmese 

de nefse (cana) râcidir; çünkü sözün gelişi buna delâlet etmektedir. Tıpkı 

Hâtem’in dediği gibi:

Ey su gibi duru olan hatun! Zenginliğin ne faydası olur yiğide?

Bir gün can boğaza gelip hırıldadığında; göğsü daraldığında!

Yine Araplar, “yağmur geldi” anlamını murat ederek “gönderdi” derler; 

gökyüzünden1 bahsettiklerini neredeyse hiç duymazsın.

] 2197[ ĹĜِاóƪÝĤا (köprücük kemikleri); boyun deliğini sağdan ve soldan sa-

ran kemiklerdir. Onlara âhiret merhalelerinin ilkinin -yani ruh köprücük 

kemiklerine dayanıp da çıkıp gitmesi yaklaştığında gerçekleşecek olan ölü-

mün- zorluğunu hatırlatmaktadır. Ruhun sahibi, can vereceği zaman yanı-

na gelenler birbirlerine, “yok mu okuyup üfleyecek” derler; yani onu içinde 

bulunduğu durumdan hanginiz kurtaracak? Bunun ölüm meleğine ait bir 

söz olduğu da söylenmiştir; yani “Onun ruhunu hanginiz yükseltecek?2 Rah-

met melekleri mi yoksa azap melekleri mi?” 

1 Yani “[yağmuru] gönderme” fiilinin fâ‘ili olan gökten… / ed.

2 Bu durumda, ٍرَاق kelimesi “okuyup üfleme” anlamındaki rukyeden değil, “yüksel[t]me” anlamındaki 

rukıyyden gelmiş olur. / ed.
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اåýĤאع ] ٢١٩٣[  ĹĘ  ÕĥĔ  įĭכĤو  ،įĭĨ  ïüأ  :ģøא×Ĥوا اĳ×đĤس،   ïĺïýĤا  :óøא×Ĥوا
.įèĳĥכ ïÝüإذا ا

]٢١٩٤ [ ÙĻİدا { } ďĜĳÝÜ {أنَْ ıَÖِ ģَđَęُْĺא} įÜïّü ĹĘ ĳİ ģđĘ وčĘאĘَ} įÝĐאóَĜِةٌ ƫīُčÜَ}
.óĻì ģא כıÖ ģđęĺ ة أنóĄאĭĤه اĳäĳĤا ÛđĜĳÜ אĩכ ،óıčĤאر اĝĘ ħāĝÜ

﴾ĹَĜِاóَƪÝĤا ÛِĕَĥَÖَ إِذَا ƪŻَ٢٦-﴿כ

٢٧-﴿وīْĨَ ģَĻĜَِ رَاقٍ﴾

٢٨-﴿وƪīČََ أįُƪĬَ اóَęِĤْاقُ﴾

אقِ﴾ ƪùĤאÖِ ُאق ƪùĤا Ûِ ƪęÝَĤْ٢٩-﴿وَا

٣٠-﴿إĵĤَِ رÖَِّכَ ñٍÑِĨَĳْĺَ اùَĩَĤْאقُ﴾

ذĤכ، ] ٢١٩٥[  īĐ ارĳĐïِÜا   :ģĻĜ  įĬÉכ اóìŴة،   ĵĥĐ اĻĬïĤא  إáĺאر   īĐ ردع   {ƪŻَכ}
 ĵĤن إĳĥĝÝĭÜو ،ħכĭĐ ÙĥäאđĤا ďĉĝĭÜ هïĭĐ يñĤت اĳĩĤا īĨ ħכĺïĺأ īĻÖ אĨ ĵĥĐ اĳı×ĭÜو

 .īĺïĥíĨ אıĻĘ نĳĝ×Ü ĹÝĤا ÙĥäŴا

اñĤي ] ٢١٩٦[ اĤכŻم  Ŷنّ   ،óذכ ıĤא   óåĺ  ħĤ وإن   ÷ęĭĥĤ  {ÛِĕَĥَÖَ} ĹĘ  óĻĩąĤوا
:ħÜאè אلĜ אĩא، כıĻĥĐ لïĺ įĻĘ ÛđĜو

ïْرُ ƪāĤא اıَÖِ َאقĄََא وĨًĳْĺَ Ûْäَóَýْèَ إذَا  Ḍ  ĵÝَęَĤْا īِĐَ ُاءóَƪáĤا Ĺĭĕْĺُ אĨَ ƪאوِيĨََأ

وĳĝÜل اóđĤب: أرïĺóĺ ،Ûĥøون: äאء اóĉĩĤ، وÜ źכאد ñĺ ħıđĩùÜכóون اĩùĤאء. 

]٢١٩٧ [ ħİóّذכ وĩüאل.   īĻĩĺ  īĐ  óéĭĤا óĕáĤة   ÙęĭÝכĩĤا اčđĤאم   {ĹĜِاóَƪÝĤَا}
ÙÖĳđĀ اĳĩĤت اñĤي ĳİ أول óĨاģè اóìŴة ēĥ×Ü īĻè اóĤوح اóÝĤاĹĜ، ودĬא زıĜĳİא، 
 įĻĜóĺ  ħכĺأ رَاقٍ}   īْĨَ} :ăđ×Ĥ  ħıąđÖ  -óąÝéĩĤا  ĳİא -وı×èאĀ èאóĄوا  وĜאل 
أم   ÙĩèóĤا  ÙכÐŻĨ óÖوįè؛   ĵĜóĺ  ħכĺأ اĳĩĤت:   ÙכÐŻĨ כŻم   ĳİ  :ģĻĜو įÖ؟  ĩĨא 

ÐŻĨכÙ اñđĤاب؟

٥

١٠
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[2198] Ölümü yaklaşmış kişi “bunun” yani bu başına gelen şeyin, sev-
gili dünyadan “ayrılış olduğunu anladığında;” bir bacağı diğerine “dolan-
dığında…” Yani ölüm gerginliğiyle bacakları birbirine eğildiğinde.  Katâde 
(v. 117/735); “Yani ayakları ölüp, kendisini taşıyamadığında… Oysa daha 
önce onlar üzerinde her tarafı dolaşırdı.” demiştir. (Bacak anlamındaki) 
-ø’ın şiddette misal olması dikkate alınarak, “dünyadan ayrılmanın acısıyאق
la âhirete yönelmenin acısı birbirine karıştığında…” anlamı da verilmiştir. 
 Sa‘îd b. el-Müseyyeb (v. 94/713), “Bu iki אقø ölünün kefene sarıldığı vakit-
teki bacaklarıdır.” demiştir.

] 2199[  yani yalnız Rabbine ve O’nun hükmünedir gidiş ;(sevk) اùَĩَĤאق
[işte o gün!..]

31. Ne tasdik ederdi ne de namaz kılardı;
32. Aksine yüz çevirir, yalanlardı;
33. Sonra da çalımlı çalımlı adamlarının yanına giderdi...
34. Belânı bulursun (inşallah) belânı!
35. Evet, (inşallah) bulacaksın belânı!..

] 2200[ ĵƪĥĀَ  źو ïّĀقَ   ŻĘ yani “ne tasdik ederdi ne de namaz kılardı.” Bu 
cümlenin fâ‘ili, “İnsan zannediyor mu ki; kemiklerini bir araya getirmeye-
ceğiz?” [3] âyetinde zikredilen insandır. Dikkat edilirse “Başıboş bırakılaca-
ğını mı zannediyor insanoğlu?!” [36] buyrulmuştur ki bu da “Ne zamanmış 
o kıyamet günü?!” diye soruyor...” [6] âyetine ma‘tuftur. Yani yeniden di-
rilişe iman etmediği için Resûl’ü de Kur’ân’ı da tasdik etmezdi; namaz da 
kılmazdı.

[2201] [ĵƪĥĀَ źقَ وïّĀ ŻĘ ifadesiyle] şu anlamın kastedilmesi de mümkündür: 
“Malını tasadduk etmez; zekâtını vermezdi.” 

[2202] Bu âyetin  Ebû Cehl hakkında indiği söylenmiştir. 

] 2203[ ĵّĉĩَÝَĺَ yani “çalımlı çalımlı yürürdü!” Bu kelimenin aslı ćُƪĉĩَÝَĺَ’dur, 
yani ُد ƪïĩَÝَĺ (uzandı; kuruldu).1 Zira çalımlı çalımlı yürüyen kimse adımları-
nı uzatır. Bu kelimenin sırt anlamına gelen אĉَĩَĤا’dan geldiği de söylenmiştir; 
çünkü sırtını eğiyormuş. Bir hadiste şöyle geçer: “Ümmetim çalımlı çalımlı 
 yürümeye başladığında,2 [üstelik] Persler ve Romalılar onlara hizmet (اĉَĻْĉَĩُĤאء)
ederken, belâları onlara kendi içlerinden verilecek!” [Tirmizî, “Kitâbü’l-Fiten”, 74] 
Âyetin anlamı şöyledir: O Peygamber’i (s.a.) yalanladı, ona sırt döndü ve yüz 
çevirdi. Sonra kavminin yanına gitti, bununla övünerek çalım satıyordu.

1 Yani ط’lar aslında د’dır. Sonraki görüşte ise ط’lı bir kökten gelme ihtimali dile getirilmektedir. / ed.

2 Yani III. Halife döneminde. / ed.
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اĻĬïĤא ] ٢١٩٨[ óĘاق   ĳİ  įÖ õĬل  اñĤي  ñİا  أنّ  اóَęِĤْاقُ}   įُƪĬَأ}  óąÝéĩĤا  { ƪīČََو}

 ÛÜאĨ :אدةÝĜ īĐت. وĳĩĤا õĥَĐَ ïĭĐ אıĻĥĐ ْتĳÝĤوا įĜאùÖ įĜאø {Ûْ ƪęÝَĤْوَا} ،ÙÖĳ×éĩĤا

إĜ×אل  ïّýÖة  اĻĬïĤא  óĘاق  ïّüة   :ģĻĜو  .źًاĳّä ĩıĻĥĐא  כאن   ïĜو  ،įĬŻĩéÜ  ŻĘ رŻäه 

اóìŴة، ĵĥĐ أن اùĤאق ĹĘ ģáĨ اïّýĤة. وīÖ ïĻđø īĐ اĩİ :ÕĻùĩĤא øאĜאه ęĥÜ īĻèאن 

.įĬאęأכ ĹĘ

]٢١٩٩ [.įĩכè ĵĤوإ Ʃųا ĵĤאق إùĺ أي {ُאقùَĩَĤَْا}

﴾ĵƪĥĀَ źَقَ و ƪïĀَ ŻĘَ﴿-٣١

﴾ĵƪĤĳَÜََبَ و ƪñَכ īِْכĤََ٣٢-﴿و

﴾ĵƪĉĩَÝَĺَ įِĥِİَْأ ĵĤَِإ Õَİََذ ƪħُà﴿-٣٣

﴾ĵĤََْوÉĘَ َכĤَ ĵĤََْ٣٤-﴿أو

﴾ĵĤََْوÉĘَ َכĤَ ĵĤََْأو ƪħُà﴿-٣٥

]٢٢٠٠ [ īْĤ َْאنُ أنùَĬْŸا Õُùَéْĺََأ} įĤĳĜ ĹĘ אنùĬŸا Ĺĭđĺ {ĵƪĥĀَ źََقَ و ƪïĀَ ŻَĘَ}

 ĳİ[٣٦]، و {ىïًøُ َكóَÝُْĺ َאنُ أنùَĬْŸا Õُùَéْĺََأ} įĤĳĜ ĵĤى إóÜ ź[٣]. أ {įُĨَאčَĐِ ďَĩَåْĬَ

ĳĉđĨف ĵĥĐ {ģُÑَùْĺَ أƪĺَאنَ ĳْĺَمُ اĻĝĤאÙĨ} [٦] أي Ö īĨËĺ źאïĀ ŻĘ ،ßđ×Ĥق ÖאĳøóĤل 

 .ĵĥĀ źآن، وóĝĤوا

وĳåĺز أن óĺاد: ïĀ ŻĘق ĨאŻĘ :ĵĭđĩÖ ،įĤ زכّאه. ] ٢٢٠١[

]٢٢٠٢ [.ģıä ĹÖأ ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو

óÝí×Ýĺ {ĵƪĉĩَÝَĺَ}، وأćĉĩÝĺ įĥĀ، أي ïĩÝĺد، Ŷن اĉì ïّĩĺ óÝí×ÝĩĤאه. ] ٢٢٠٣[

وīĨ ĳİ :ģĻĜ اĉĩĤא -وĳİ اįĺĳĥĺ įĬŶ -óıčĤ. وĹĘ اßĺïéĤ: إذا ÛýĨ أĵÝĨ اĉĻĉĩĤאء، 

 ĵĤĳÜو Ṡ  Ʃųل اĳøóÖ بñכ Ĺĭđĺ !ħıĭĻÖ ħıøÉÖ ģđä ïĝĘ ومóĤאرس واĘ ħıÝĨïìو

įĭĐ وأóĐض، ħà ذÕİ إóÝí×Ýĺ įĨĳĜ ĵĤ اíÝĘאرًا ĤñÖכ.

٥

١٠
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] 2204[ Ĥَכَ  ĵĤَْأو “Yazıklar olsun sana!” demektir; hoşlanmadığı şeylerin 

başına gelmesi için bir bedduadır.

36. Başıboş bırakılacağını mı zannediyor insanoğlu?!
37. Akıtılan bir meninin içindeki bir nutfe değil miydi bu?
38. Sonra yapışkan bir madde iken O yaratıp da ‘düzen’lemedi mi?!
39. İki eş yaratmıyor mu ondan; erkek ve dişi?!
40. Ölülere (tekrar) hayat vermeye kādir değil mi böyle bir (yaratış 

sahib)i?

] 2205[ ěَĥَíĘ “takdir etti”, َىĳّùَĘ “düzenledi”, įĭĨ “insandan”, īĻäوõĤا “iki 

sınıf ” demektir. 

[2206] Böyle bir yaratışı gerçekleştirebilen biri, tekrar yaratmaya da kā-

dir değil midir?! Rivayete göre Peygamber (s.a.) bu âyeti okuyunca; “Seni 

bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim ki evet, kādirdir!” dermiş. [ Ebû 

Dâvûd, “Salât”, 152]

[2207] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Kıyâme sûresi-

ni okursa, kıyamet günü ben ve  Cibrîl onun kıyamet gününe iman ettiğine 

şahitlik ederiz.”
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{أوĤَ ĵĤכَ} ĵĭđĩÖ وĤ ģĺכ! وĳİ دĐאء ÉÖ įĻĥĐن Ĩ įĻĥĺא ĺכóه.] ٢٢٠٤[

ùَĬْאنُ أنَْ óَÝُْĺكَ ïًøُى﴾ ِŸْا Õُùَéْĺََ٣٦-﴿أ

﴾ĵĭَĩُْĺ ٍĹّĭِĨَ īْĨِ ÙًęَĉُْĬ ُכĺَ ħْĤََ٣٧-﴿أ

ى﴾ ƪĳùَĘَ ěَĥَíَĘَ ÙًĝَĥَĐَ َכَאن ƪħُà﴿-٣٨

﴾ĵáَĬُْŶوَا óََכ ƪñĤا īِĻْäَْو ƪõĤا įُĭْĨِ ģَđَåَĘَ﴿-٣٩

﴾ĵÜَĳْĩَĤْا ĹَĻِéُْĺ َْأن ĵĥَĐَ ٍאدِرĝَÖِ َכĤَِذ ÷َĻْĤََ٤٠-﴿أ

]٢٢٠٥ [ {īِĻْäَْو ƪõĤا} اùĬŸאن.   īĨ  {įُĭْĨِ} ïđĘل.  ى}  ƪĳùَĘ} ïĝĘر.   {ěَĥَíَĘَ}

.īĻęĭāĤا

{أĻْĤَََ÷ ذĤَِכَ} اñĤي أñİ ÉýĬا اýĬŸאء {ĝَÖِאدِرٍ} ĵĥĐ اĐŸאدة. وروي أنّ ] ٢٢٠٦[

.ĵĥÖ כĬאé×ø :אلĜ אİأóĜ כאن إذا Ṡ  Ʃųل اĳøر

]٢٢٠٧ [ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ģĺó×äא وĬأ įĤ ُتïıü ÙĨאĻĝĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

.ÙĨאĻĝĤم اĳĻÖ אĭًĨËĨ כאن įĬأ

٥
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İNSÂN SÛRESİ

Medîne’de nâzil olmuştur, 31 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. İnsanoğlu henüz [insan olarak] anılır bir şey değilken, üzerinden 
belli bir zaman geçmiştir.

] 2208[ ģْİَ kad anlamındadır, yani kesinlik bildirir. Özellikle soru cüm-
lelerinde kullanılır ve aslı e-heldir. Şairin şu sözü de buna delildir:

Bizde (bir zaaf ve korkaklık) gördüler mi [e-hel raevnâ…]

tepeleri bulunan o vâdinin yamacında?!

Mâna; hem takrir hem de takrib ile; e-kad etâ -yani “yakın zaman önce 
insanın üzerinden geçmiştir”- şeklindedir; henüz (insan olarak) anılmaz-
ken, üzerinden uzunca bir zaman geçmiştir. Yani sulpte; unutulmuş, hatır-
lanmayan, kendisinden bahsedilmeyen bir nutfe iken. 

[2209] “İnsan”dan murad, Âdemoğulları cinsidir. Delili de şu âyettir: 
“Gerçek şu ki; Biz insanı katışık bir nutfeden yarattık.” [İnsân 76/2]

] 2210[ óİïĤا īĨ īٌĻè (belli bir zaman) yani uzayıp giden uzun zamandan 
bir parça. 

[2211] ŞayetŞayet “رًاĳכñĨ  ًÉĻü  īכĺ  ħĤ (Henüz anılır bir şey değilken) cümlesi-
nin mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onun mahalli אنùĬŸا’ın hâli olarak 
nasbdır. Sanki şöyle denilmiştir: İnsanın üzerinden; zamandan, (insan ola-
rak) anılmadığı bir vakit geçmiştir. Veya īٌĻè kelimesinin sıfatı olarak ref ’dir; 
tıpkı هïĤو īĐ ïٌĤي واõåĺ ź אĨًĳĺ (“Babanın, oğlu adına hiçbir şey ödeyemeyeceği 
bir gün[den sakının]!” [Lokman 31/33]) âyetindeki gibi. 

[2212] Bu âyet bir zâtın yanında okununca leytehâ temmet! demiş ve; 
“Bu -anılır olmadığı- hâl keşke tamama erdirilseydi de insan hiç yaratılma-
saydı, hiç mükellef tutulmasaydı!” demek istemiştir.

2. Gerçek şu ki; Biz insanı katışık bir nutfeden yarattık ve kendisini 
sınayarak ‘o’nu işitip gören bir varlık hâline getirdik.

] 2213[  ÙęĉĬ (katışık bir nutfe) ifadesi, burmetün a‘şârun (parçalanmış أýĨאج
tencere), bürdün ekyâşun (iki defa atılmış yünden örülen hırka) terkipleri 
gibidir. Bunlar cemî‘ değil müfret lafızlardır. Bu sebeple müfret kelimelere 
sıfat olmuşlardır. Aynı şekilde nutfetün meşîcun ifadesi de kullanılır.  Şemmâh 
(v. 30/650) şöyle demiştir:
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ĳøرة اùĬŸאن

ÙĭĺïĨ؛ وآĺאıÜא ٣١

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

ĺَ ħْĤَ óِİْכÑًĻْüَ īُْא ñْĨَכĳُرًا﴾ ƪïĤا īَĨِ īٌĻèِ ِאنùَĬْŸِا ĵĥَĐَ ĵÜََأ ģْİَ﴿-١

]٢٢٠٨ [:įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،ģİأ :ģĀŶوا .ÙĀאì אمıęÝøźا ĹĘ ïĜ ĵĭđĩÖ {ģْİَ}

 Ḍ  ħِכŶאعِ ذِي اĝَĤْا ďِęْùَÖِ אĬَْرَأَو ģْİََأ

 ģ×Ĝ اùĬŸאن   ĵĥĐ  ĵÜأ أي  đًĻĩäא،   ÕĺóĝÝĤوا  óĺóĝÝĤا  ĵĥĐ أĵÜ؟“   ïĜأ” :ĵĭđĩĤאĘ
 óĻĔ אĻًùĭĨ אÑًĻü أي כאن {رًاĳُכñْĨَ אÑًĻْüَ} įĻĘ {īُْכĺَ ħْĤَ óِİْ ƪïĤا īَĨِ īٌĻèِ} ÕĺóĜ אنĨز

ñĨכĳر؛ ĹĘ ÙęĉĬ اŻĀŶب. 

]٢٢٠٩ [ īْĨِ اùَĬْŸאنَ  ĭَĝْĥَìَא  {إƪĬِא   įĤĳĜ  ģĻĤïÖ آدم،   ĹĭÖ  ÷ĭä ÖאùĬŸאن:  واóĩĤاد 
ÙٍęَĉُْĬ} [اùĬŸאن: ٢]. 

]٢٢١٠ [.ïÝĩĩĤا ģĺĳĉĤا īĨõĤا īĨ ÙęÐאĈ {óِİْ ƪïĤا īَĨِ īٌĻèِ}

]٢٢١١ [ ĵĥĐ  ÕāĭĤا  įĥéĨ  :ÛĥĜ ñْĨَכĳُرًا}  ÑًĻْüَא   īُْכĺَ  ħْĤَ} ģéĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 
 ďĘóĤر. أو اĳכñĨ óَĻĔ óİïĤا īĨ īĻè įĻĥĐ ĵÜأ ģİ :ģĻĜ įĬÉכ ،{ِאنùَĬŸا} īĨ אلéĤا

ĵĥĐ اĤ ėĀĳĤـ{īٌĻèِ}، כįĤĳĝ {Ĩًĳْĺَא õِåْĺَ źّى وَاīْĐَ ïٌĤِ وïِĤََهِ} [ĩĝĤאن: ٣٣]. 

]٢٢١٢ [ ÙĤאéĤכ اĥÜ ÛĻĤ :أراد !ÛĩÜ אıÝĻĤ :אلĝĘ هïĭĐ ÛĻĥÜ אıĬأ :ħıąđÖ īĐو
.ėĥכĺ ħĤو ěĥíĺ ħĤر، وĳכñĨ óĻĔ אÑًĻü įĬĳכ Ĺİ؛ وÛĩÜ

٢-﴿إƪĬِא ĭَĝْĥَìَא اùَĬْŸِאنَ ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ أýَĨَْאجٍ ĭَĥْđَåَĘَ įِĻĥِÝَ×ْĬَאهُ đًĻĩِøَא óًĻāِÖَا﴾

{ÙٍęَĉُْĬ أýَĨَْאجٍ} כ×ÙĨó أýĐאر، وóÖد أכĻאش؛ وĹİ أęĤאظ óęĨدة ĳĩä óĻĔع، ] ٢٢١٣[
وĤñĤכ وęĀ ÛđĜאت óĘŷĤاد. وĝĺאل أąًĺא: Ĝ ،ãýĨ ÙęĉĬאل اĩýĤאخ:

٥
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Bir süre kendilerini sakladı iç organlar;

karışımı değersiz bir suya karşı [hamile kalmaktan uzak durdu]!

-kelimesinin meşicin kırık çoğulu (cem-‘i mükesseri) olması doğ أýĨאج
ru değildir; bilakis ikisi de müfretlikte birbirine benzer; çünkü ikisiyle de 
müfred kelime nitelenmiştir. Meşecehû ve mezecehû aynı anlamda kullanılır 
(ona karıştı). ٍאجýĨأ ÙٍęĉĬ īĨ “kendisinde iki suyun karıştığı bir nutfeden” de-
mektir. İbn  Mes‘ûd’un “O nutfenin damarlarıdır.” dediği nakledilir.  Katâde 
emşâcın çeşitler ve merhaleler anlamına geldiğini söylemiş ve bununla, (in-
sanın) önce nutfe, sonra aleka, sonra mudğa oluşunu kastetmiştir.

] 2214[ įĻĥِÝَ×ْĬَ ifadesi hâl makamındadır; yani “onu sınayarak, yani sına-
mayı murad ederek” yarattık. Tıpkı merartu bi-raculin ma‘ahû sakrun sāiden 
bi-hî (Yanında yarın avlanacağı bir şahin bulunan bir zâta uğradım.) de-
men gibi ki; “Yarın kendisiyle avlanmak istediği.” demek istersin. įĻĥِÝَ×ْĬَ’nin 
“Onu hâlden hâle intikal ettirerek.” anlamında olması da mümkündür ki 
o zaman, bunun ‘sınama’ diye isimlendirilmesi isti‘âre yoluyla olur. [įĻĥِÝَ×ْĬَ’nin 

tefsirinde]  İbn Abbas; “Annesinin karnında onu [karışık] nutfeye, ondan da 
alekaya […] çeviriyoruz.” demiştir. 

[2215] Burada “Biz onu sınamak için işitir ve görür kıldık.” anlamında 
bir takdim-tehir olduğu da söylenmiştir. Ancak bunda bir miktar zorlama 
vardır.

3. Kendisine yolu gösterdik; ya şükredici olacak ya da nankör (tercih 
kendisinin).

[2216]  “Şükreden” ve “nankör” kelimeleri “kendisine yolu gösterdik” 
kelimesindeki zamirin iki hâlidir; yani iki hâl için de ona imkân ve güç 
verdik. Veya onu aklî ve naklî delillerle İslâm’a davet ettik; iman veya inkâr 
edeceği bilindiği hâlde kendisine itiraz hakkı bırakmamak için böyle yap-
tık. Bu iki kelimenin yoldan hâl olması da mümkündür; yani ona yolu öğ-
rettik, ya şükreden yol, ya da nankörlük eden yol. Tıpkı “İki de yol göster-
medik mi ona?” [Beled 90/10] âyetindeki gibi. Yol’un şükür ve nankörlükle 
tavsif edilmesi ise mecazdır. Ebu’s-simâl א ƪĨإ’daki Hemze’yi fethalı okumuştur 
ki bu güzel bir okuyuştur. Mâna şöyle olur: Şükretmesi, bizim muvaffak 
kılmamızladır; nankörlük edişine gelince bu da kendi kötü tercihi iledir. 

[2217] İki gruptan bahsedince, peşinden tehdit ve vaat getirmiştir:

4. Ama Biz; inkârcı nankörler için zincirler, demir halkalar ve Çılgın 
bir Ateş hazırlamış bulunuyoruz!
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īُĻıِĨَ įُÝُĤَŻَøُ ãٍýَĨَ ĵĥَĐَ  Ḍ  ÛٍĜْĳَĤِ ÙٍåَÜَóْĨُ ُאءýَèَْتْ أĳَĈَ

وçّāĺ ź {أýَĨْאج} أن ĺכĳن ÜכóًĻùا ĩİ ģÖ ،įĤא ŻáĨن ĹĘ اóĘŸاد، ėĀĳĤ اóęĩĤد 

 īÖا īĐאءان. وĩĤא اıĻĘ جõÝĨا ïĜ ÙęĉĬ īĨ :ĵĭđĩĤوا .ĵĭđĩÖ ،įäõĨو įåýĨא. وĩıÖ

 ،ÙęĉĬ نĳכÜ אıĬأ :ïĺóĺ ،ارĳĈان وأĳĤאج أýĨאدة: أÝĜ īĐو .ÙęĉĭĤوق اóĐ Ĺİ :دĳđùĨ

.ÙĕąĨ ħà ،ÙĝĥĐ ħà

ďĄĳĨ ĹĘ {įِĻĥِÝَ×ْĬَ} اéĤאل، أي ĭĝĥìאه īĺïĺóĨ :ĵĭđĩÖ ،įĤ īĻĥÝ×Ĩ اŻÝÖءه، ] ٢٢١٤[

כĤĳĝכ: óĨرت Ā óĝĀ įđĨ ģäóÖאïًÐا ïًĔ įÖا، Ĝ :ïĺóÜאïًĀا įÖ اïًĔ ïĻāĤا. وĳåĺز أن 

 īÖا īĐאرة. وđÝøźا ěĺóĈ ĵĥĐ ،ءŻÝÖכ اĤذ ĹĩùĘ ،אلè ĵĤאل إè īĨ įĤ īĻĥĜאĬ :ادóĺ

 .ÙĝĥĐ ħà ÙęĉĬ įĨّأ īĉÖ ĹĘ įĘóّāĬ :אس×Đ

]٢٢١٥ [ īĨ ĳİ؛ وįĻĥÝ×ĭĤ اóًĻāÖ אđًĻĩø אهĭĥđåĘ Ĺĭđĺ ،óĻìÉÝĤا óĺïĝÜ ĹĘ ĳİ :ģĻĜو

.ėùđÝĤا

א כĳęَُرًا﴾ ƪĨِا وَإóًِאכüَ א ƪĨِإ ģَĻ×ِ ƪùĤאهُ اĭَĺْïَİَ אƪĬِ٣-﴿إ

{üَאכóًِا} و{כĳęَُرًا} èאźن īĨ اıĤאء ĹĘ {ĭَĺْïَİَאهُ}، أي Ĩכĭאه وأïĜرĬאه ] ٢٢١٦[

 įĬأ įĭĨ אĨًĳĥđĨ כאن- ďĩùĤوا ģĝđĤا ÙĤدÉÖ مŻøŸا ĵĤאه إĬĳĐא. أو دđًĻĩä įĻÝĤאè ĹĘ

ĭĘóّĐאه  أي   ،{ģĻ×ِ ƪùĤا}  īĨ  īĻĤאè ĺכĬĳא  أن  وĳåĺز   .ÙåéĤا õĤŸام   -óęכĺ أو   īĨËĺ

١٠]؛   :ïĥ×Ĥا]  {īِĺْïَåْƪĭĤا {وĭَĺْïَİََאهُ   įĤĳĝכ כĳęرًا،   ŻًĻ×ø وإĨא  üאכóًا   ŻًĻ×ø إĨא   ģĻ×ùĤا

 Ĺİא» وĨإ» ĹĘ ةõĩıĤا çÝęÖ אلĩùّĤا ĳÖأ أóĜאز. وåĨ óęכĤوا óכýĤאÖ ģĻ×ùĤا ėĀوو

óĜاءة Ùĭùè. واĵĭđĩĤ: أĨא üאכóًا ĭĝĻĘĳÝ×Ęא، وأĨא כĳęرًا ĳù×Ęء اĻÝìאره.

]٢٢١٧ [ :ïĐĳĤوا ïĻĐĳĤא اĩıđ×Üأ īĻĝĺóęĤا óא ذכĩĤو

٤-﴿إƪĬِא أĬَïْÝَĐَْא ĥْĤِכَאŻøِŻøَ īَĺóِĘِ وَأźŻĔَْ وóًĻđِøََا﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2218[ ŻøŻø tenvinsiz selâsile ve tenvinli selâsilen şeklinde okunmuştur. 
İkinci okuyuş; iki şekilde açıklanabilir: 1) Bu Nun’un ıtlak harfinden (selâ-
silâdaki Elif ’ten) bedel olması ve vaslın vakıf yerine geçmesidir.1 2) Bu oku-
yuşun sahibi, şiir rivayetine alışık biridir ve dili, gayr-ı munsarif kelimeyi 
munsarifmiş gibi okuyuvermiştir.

5. ‘İyi’ler ise kâfur katkılı bir kâseden içerler.
6. Öyle bir pınardan ki; oradan Allah’ın has kulları içer ve akıttıkça 

akıtırlar onu.
] 2219[ -berr veya bârrın çoğuludur; rabb - erbâb, şâhid - eş (iyiler) اóÖŶار

hâd gibi.  Hasan-ı Basrî, “İyiler karıncayı bile incitmeyen kimselerdir.” de-
miştir. سÉَכ içinde içecek bulunan cam kadehtir. İçeceğin kendisi سÉَכ diye 
isimlendirilmiştir.

[2220] “Karışım”ı yani kendisine karıştırılan şey “kâfur” suyu olup kâ-
fur da suyu kâfur beyazlığında, koku ve soğukluğunda olan bir cennet pına-
rının adıdır. אĭًĻĐ (pınar) da ondan bedeldir.  Katâde şöyle demiştir: Onlar için 
kâfur karıştırılır ve içine misk konulur. “Onda kâfur kokusu, beyazlığı ve 
serinliği yaratılır ve sanki kâfûr karıştırılmış gibi olur.” diyen de olmuştur. 
Bu iki görüşe göre אĭًĻĐ, muzāfın hazfedildiği düşünülerek ٍسÉכ īĨ’in mahal-
linden bedel olur. Âdeta; “Orada bir şarap içerler, bir pınarın şarabından.” 
denmektedir. Veya özellik ifade etmesi için mansūb olmuştur.2

[2221] ŞayetŞayet “İçme fiili [neden] önce başlangıç harfiyle, sonda ilsāk har-
fiyle nitelenmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü kadeh içme fiillerinin başlan-
gıcıdır; ilk gâyesidir. Pınar ise içeceklerine karıştırdıkları şeydir. Bir bakıma; 
“Allah’ın kulları içtiklerini bununla içerler.” denmektedir. Tıpkı “Suyu balla 
içtim.” demen gibi.

] 2222[ óُوıĬَא óًĻåِęْÜَا ِåّęَُĺ yani bulundukları yerden istedikleri yere, engellen-
meksizin “kolayca akıtırlar onu.”

7. Çünkü adaklarını yerine getirirlerdi; şerri herkesi kapsayan bir 
günden korkarlardı;

8. Kendileri de arzulamalarına rağmen, yemekleriyle düşkün, yetim 
ve esirleri doyururlardı (ve içlerinden şöyle derlerdi);

9. “Sizi tamamen Allah rızası için doyuruyoruz; sizden ne karşılık 
ne de teşekkür istiyoruz.”

10. “Çünkü ‘insanın yüzünü ekşitecek, suratını astıracak’ bir güne 
karşı Rabbimizden korkuyoruz.”
1 Yani vakıf hâlinde, âyet sonlarında bu tür fâsılalar olabilmektedir; burada da kelime üzerinde durulma-

dığı hâlde, durulmuş gibi selâsilâ okunuyormuş gibi, sondaki Elif Nun’a çevrilmiştir. / ed.

2 “Hele o Allah’ın muvahhit kullarının içeceği pınar!..” mealinde. / ed.
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وóĜئ «ĳّĭĨ óĻĔ ،«ģøŻøن، «وÖ ،«ŻøŻøאīĺĳĭÝĤ. وįĻĘ وıäאن؛ أĩİïèא ] ٢٢١٨[
أن Üכĳن ñİه اĳĭĤن óè īĨ źïÖف اŻĈŸق، وóåĺي اóåĨ ģĀĳĤى اėĜĳĤ. واáĤאĹĬ: أن 
ĺכĳن ĀאÕè اóĝĤاءة óĄ īĩĨ įÖي óÖواÙĺ اóđýĤ وóĨن ùĤאóĀ ĵĥĐ įĬف óĻĔ اóāĭĩĤف.

٥-﴿إِنƪ اóَÖَْŶارَ ĳُÖóَýْĺَنَ īْĨِ כÉَْسٍ כَאنَ õَĨِاıَäُא כَאĳĘُرًا﴾
óُوıَĬَא óًĻåِęْÜَا﴾ ِåّęَُĺ ِ Ʃųאدُ ا×َĐِ אıَÖِ ُبóَýْĺَ אĭًĻْĐَ﴿-٦

]٢٢١٩ [ ħİ :īùéĤا īĐאد. وıüوأ ïİאüאب، وÖبّ وأرóَאرّ، כÖ أو óّÖ ďĩä ارóَÖَْŶا
اËĺ ź īĺñĤذون اñĤرّ. واĤכÉس: اäõĤאÙä إذا כאıĻĘ ÛĬא óĩì، وĵĩùÜ اıùęĬ óĩíĤא 

כøًÉא. 

]٢٢٢٠ [ ÙĭåĤا  ĹĘ  īĻĐ  ħøا  ĳİو כאĳĘر،  Ĩאء  įÖ {כَאĳĘُرًا}  õĩÜج  Ĩא  {õَĨِاıَäُא} 
 ħıĤ õĩÜج  ÝĜאدة:   īĐو  .įĭĨ ïÖل  و{ĭًĻْĐَא}  وóÖده.   įÝéÐورا اĤכאĳĘر  ĻÖאض   ĹĘ Ĩאؤİא 
ÖאĤכאĳĘر وÖ ħıĤ ħÝíÜאùĩĤכ. وıĻĘ ěĥíÜ :ģĻĜא راÙéÐ اĤכאĳĘر وĻÖאįĄ وóÖده، ĘכıĬÉא 
 óĺïĝÜ ĵĥĐ ،{ٍسÉَْכ īْĨِ} ģéĨ īĨ لïÖ īĻĤĳĝĤا īĺñİ ĵĥĐ {אĭًĻْĐَ}ر. وĳĘכאĤאÖ ÛäõĨ
ñèف ąĨאف، כĳÖóýĺ :ģĻĜ įĬÉن ıĻĘא óًĩìا īĻĐ óĩì. أو ĵĥĐ ÕāĬ اāÝìźאص. 

ÍĘن ħĤ :ÛĥĜ وģđĘ ģĀ اóýĤب óéÖف اïÝÖźاء أوźًّ، وóéÖف اāĤŸאق ] ٢٢٢١[
 .ħıÖاóü نĳäõĩĺ אı×Ę īĻđĤא اĨ؛ وأįÝĺאĔ وأوّل ħıÖóü أï×Ĩ سÉכĤنّ اŶ :ÛĥĜ ا؟óًìآ

 .ģùđĤאÖ אءĩĤا ÛÖóü :لĳĝÜ אĩכ ،óĩíĤא اıÖ Ʃųאد ا×Đ بóýĺ :ĵĭđĩĤכאن اĘ

]٢٢٢٢ [ ďĭÝĩĺ ź Żıø {اóًĻåِęْÜَ} ħıĤאزĭĨ īĨ אءواü ßĻè אıĬوóåĺ {אıَĬَوóُåّęَُĺ}
.ħıĻĥĐ

هُ óًĻĉِÝَùْĨُا﴾ ƫóüَ َא כَאنĨًĳْĺَ َنĳĘُאíَĺََرِ وñْƪĭĤאÖِ َنĳĘُĳُĺ﴿-٧
ùْĨِ įِכĭًĻِא وĩًĻÝِĺََא وَأóًĻøَِا﴾ ِ×ّèُ ĵĥَĐَ َאمđَƪĉĤنَ اĳĩُđِĉُْĺَ٨-﴿و

ِ ĭْĨِ ïُĺóُِĬ źכõَäَ ħُْاءً وüُ źَכĳُرًا﴾ Ʃųا įِäْĳَĤِ ħُْכĩُđِĉُْĬ אĩَƪĬِ٩-﴿إ
ĭَא Ĩًĳْĺَא øًĳ×ُĐَא óًĺóِĉَĩْĜَا﴾ ِّÖَر īْĨِ ُאفíَĬَ אƪĬِ١٠-﴿إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2223] “Çünkü adaklarını yerine getirirlerdi.” ifadesi “Neden bu şekilde 

rızıklandırılıyorlar?” diye bir soru sorabilecek kimseye cevaptır. “Adağı ye-

rine getirmek” tabiri de yapmaları gereken şeyleri hakkıyla yerine getirme 

özelliklerini vurgulu bir şekilde dile getirmektedir. Zira bir kişi Allah rızası 

için kendine vacip kıldığı bir şeyi yerine getiriyorsa, Allah’ın ona vacip kıl-

dığı şeyi daha çok yerine getirir.

] 2224[  óًĻĉِÝَùْĨُ (kapsayan) yani “yayılmış, dağılıp en ücra köşelere kadarا

ulaşmış.” Kelime; istetāra’l-harîk ve istetāra’l-fecr (“Yangın yayıldı.” “Fecr ya-

yıldı.”) kullanımlarından alınmıştır. Nefera fiilinden türeyen istenfera (mü-

balağa ifade ettiği) gibi bu da tāra fiilinden türemiştir.

[2225] (“Kendileri de onu arzulamalarına rağmen” anlamındaki) į ِ×ّèُ ĵĥĐ 

ifadesindeki zamir yemeğe aittir; yani yemeğe iştah ve ihtiyaçları varken. Tıp-

kı “Sevdiği hâlde malından veren…” [Bakara 2/177], “Sevdiğiniz şeylerden in-

fak etmedikçe, asla ‘iyi’liğe erişemezsiniz!” [Âl-i İmrân 3/92] âyetlerindeki gibi. 

] 2226[   Fudayl b. Iyâz’ın (v. 187/803) “Allah’a olan muhabbetleri sebe-

biyle (yedirirler).” dediği nakledilmiştir.

] 2227[ -Hasan Basrî’den şöyle nakledilmiştir: Peygam (…Esiri) وأóًĻøا

ber’e (s.a.) bir esir getirilirdi. Onu Müslümanlardan birine verir ve “Ona iyi 

davran!” buyururdu. Esir iki, üç gün onun yanında kalır; o zât da esiri ken-

dine tercih ederdi.1 Âlimlerin çoğunluğuna göre İslâm diyarında kâfirlere 

iyilik etmek câizdir; ancak (zekât gibi) farz olan mallar onlara harcanamaz. 

 Katâde şöyle demiştir: “O gün onların esirleri müşrik idi. Müslüman karde-

şin ise senin yemeğini yemeye daha çok hak sahibidir.”  Sa‘îd b. Cübeyr (v. 

94/713) ile Atā (v. 114/732), “O ehl-i kıbleden olan esirdir.” demişler; Ebû 

Sa‘îd el-Hudrî (v. 74/693-94), “O köle ve mahpustur.” demiştir. Peygam-

ber (s.a.) borçluyu esir diye isimlendirmiş ve şöyle buyurmuştur: “Borçlun 

senin esirindir, esirine iyilikte bulun!”

[2228] “Sizi tamamen [Allah rızası için] doyuruyoruz.” Bu sözün başına kavl 
(“derler”) takdir edilir. Bunun, yaptıklarının benzeriyle karşılık verilmesini 

veya teşekkür etmelerini önlemek için dil ile söylenmiş olması da mümkün-

dür; çünkü onların iyiliği Allah rızası için yapılmıştır, bu sebeple yaratıkla-

rın karşılık vermesine gerek yoktur. Onların bu sözü, (doyurdukları kimse-

lerin) gönüllerini hoş etmek ve yaptığını tamamen Allah için yapan birinin 

nasıl olması gerektiğini anlatmak ve buna dikkat çekmek için de olabilir. 

1 Yemez yedirir; içmez içirirdi. / ed.
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ÖאñĭĤر ] ٢٢٢٣[ واĘĳĤאء  ذĤכ؟  óĺزĳĜن   ħıĤ Ĩא  ĳĝĺل:   ĵùĐ  īĨ ĳäاب  {ĳĘُĳُĺنَ} 

 įùęĬ ĵĥĐ ĳİ į×äא أوĩÖ ĵĘو īĨ ّنŶ אت؛×äاĳĤأداء ا ĵĥĐ óĘĳÝĤאÖ ħıęĀو ĹĘ ÙĕĤא×Ĩ

 .ĵĘأو įĻĥĐ Ʃųا į×äא أوĩÖ כאن ، Ʃųا įäĳĤ

{óًĻĉِÝَùْĨُا} ĘאĻًüא óًýÝĭĨا ÖאĕًĤא أĵāĜ اĩĤ×אīĨ ،ēĤ اĉÝøאر اěĺóéĤ، واĉÝøאر ] ٢٢٢٤[

.óęĬ īĨ óęĭÝøا ÙĤõĭĩÖ ،אرĈ īĨ ĳİو .óåęĤا

]٢٢٢٥ [ ĵÜَه {وَآĳéĬو .įĻĤإ ÙäאéĤوا įÐאıÝüا ďĨ אم، أيđĉĥĤ óĻĩąĤا {įِ ِ×ّèُ ĵĥَĐَ}

א ĳƫ×éُِÜنَ} [آل óĩĐان: ٩٢].  ƪĩĨِ اĳĝُęِĭُْÜ ĵƪÝèَ ƪó×ِĤْا اĳُĤאĭَÜَ īْĤَ} ،[ة: ١٧٧óĝ×Ĥا] {įِ ِ×ّèُ ĵĥَĐَ َאلĩَĤْا

]٢٢٢٦ [. Ʃųا Õè ĵĥĐ :אضĻĐ īÖ ģĻąęĤا īĐو

]٢٢٢٧ [ įĤآ  ĵĥĐو  įĻĥĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا  ĵĥĀ  Ʃųا رĳøل  כאن   :īùéĤا  īĐ {وَأóًĻøَِا} 

ïĭĐه  ĻĘכĳن  إįĻĤ؛   īùèأ ĳĝĻĘل:   īĻĩĥùĩĤا  ăđÖ  ĵĤإ  įđĘïĻĘ  óĻøŶאÖ  ĵÜËĺ  ħĥøو

 ĹĘ אرęכĤا ĵĤאن إùèŸز اĳåĺ אءĩĥđĤا ÙĨאĐ ïĭĐو .įùęĬ ĵĥĐ هóàËْĻĘ ،ÙàŻáĤوا īĻĨĳĻĤا

اóýĩĤك،   ñÑĨĳĺ  ħİóĻøأ כאن  ÝĜאدة:   īĐو اĳĤاä×אت.   ħıĻĤإ óāÜف   źو اŻøŸم  دار 

 ģİأ  īĨ  óĻøŶا  ĳİ وĉĐאء:   óĻ×ä  īÖ  ïĻđø  īĐو  .įĩđĉÜ أن   ěèأ  ħĥùĩĤا وأĳìك 

 ĵĥĀ Ʃųل اĳøر ĵĩøن. وĳåùĩĤك واĳĥĩĩĤا ĳİ :ريïíĤا ïĻđø ĹÖأ īĐو .Ùĥ×ĝĤا

اđÜ ƩųאįĻĥĐ ĵĤ وآįĤ وħĥø اħĺóĕĤ أóًĻøا، ĝĘאل: ĩĺóĔכ أóĻøك īùèÉĘ إĵĤ أóĻøك.

]٢٢٢٨ [ ħıĤ אđًĭĨ אنùĥĤאÖ źĳĜ نĳכĺ ز أنĳåĺل. وĳĝĤإرادة ا ĵĥĐ {ħُْכĩُđِĉُْĬ אĩَƪĬِإ}

، ĩĤ ĵĭđĨ ŻĘכאÉĘة اěĥíĤ؛  Ʃųا įäĳĤ لĳđęĨ ħıĬאùèن إŶ ،óכýĤאÖ أو įĥáĩÖ אزاةåĩĤا īĐ

 . Ʃų ÿĥìأ īĨ įĻĥĐ نĳכĺ أن Ĺĕ×ĭĺ אĨ ĵĥĐ ،אıًĻ×ĭÜא وıĻĝęÜא وęًĉĤ ħıĤ ħıĤĳĜ نĳכĺ وأن

٥

١٠

١٥



1070 İNSÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Hz. Âişe Radıyallâhu anhâ’dan rivayet edildiğine göre o, bir ev halkına sadaka 
gönderir; sonra elçiye “Ne dediler?” diye sorarmış. Eğer elçi o ev halkının 
ettiği bir duadan bahsederse Hz. Âişe de aynı şekilde onlara dua edermiş1 ki, 
sadakasının sevabı Allah katında tamamen kendisine kalsın. Bu cümlenin, 
herhangi bir şey demiş olmasalar bile onların inançlarını ve niyetlerinin doğ-
ruluğunu açıklayıp ortaya koymak için gelmiş olması da mümkündür.  Mü-
câhid şöyle demiştir: “Dikkat edin, onlar bu sözü söylemediler; ancak Allah 
onların kalbindeki bu düşünceyi bildiğinden, onları bu sebeple övmektedir. 

[2229] Şükûr ve küfûr kelimeleri, şükr ve küfr gibi iki mastardır.

[2230] “Korkuyoruz.” ifadesinin anlamı şöyle olabilir: (i) Size olan bu 
iyiliğimiz, o günün şiddetinden korktuğumuz içindir, yoksa siz karşılık ve-
resiniz diye değil. (ii) Sadakaya mukabil bir karşılık istemeyi Allah’ın ceza-
landıracağından korktuğumuz için sizden bir karşılık istemiyoruz. 

[2231] “Gün”ün “asık suratlı” (سĳ×ُĐَ) diye nitelenmesi iki yolla mecaz-
dır: Gün, cehennemlik olan ehlinin sıfatıyla nitelenmiştir. Tıpkı Arapların 
“(Adamın) gündüzü oruçlu.” demeleri gibi. Rivayete göre kâfir, o gün su-
ratını öyle bir asarmış ki iki gözü arasından katran gibi ter akarmış. Ayrıca 
şiddeti ve zararı sebebiyle bu “gün”, ciddî duran aslana veya cesur kahrama-
na benzetilmiştir.

] 2232[ óĺóِĉَĩْĜَ iki gözünün arası bir araya gelecek şekilde suratını iyice asan 
demektir.  Zeccâc (v. 323/921) şöyle demiştir: Deve kuyruğunu ve burnunu 
kibirle kaldırdığı zaman ÙĜאĭĤت اóّĉĩĜا denir. O bu kelimenin óĉْĜَ’dan türediğini 
ve Mîm’in ziyade olduğunu söylemiştir.  Esed b. Nâ‘isa şöyle demiştir:

Göğüs geriyorum harp ateşine; şerri fazla, sabahı şiddetli her gün!..

11. Allah da onları bu günün şerrinden korudu ve yüzlerini ağartıp 
neşelendirecek şeylerle karşılaştırdı onları:

[2233] “Sabretmelerine karşılık,” yani îsâra (muhtacı kendisine terci-
he) sabretmeleri sebebiyle “Allah da yüzlerini ağartıp neşelendirecek şey-
lerle karşılaştırdı onları.” Yani günahkârların surat asıklığına ve hüznüne 
karşılık, onların yüzüne parlaklık ve kalbine sürur verdi. Bu da o “gün”ün, 
ehlinin surat asıklığı ile nitelendiğini gösterir. 

[2234]  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre Hz. Hasan (v. 49/669) ile 
Hüseyin (v. 61/680) hastalanmışlardı. Peygamber (s.a.) yanında bazı insanlar 
olduğu hâlde onları ziyaret etti. İnsanlar (Hz.  Ali’ye), “Yâ Ebe’l-Hasen! Keşke 
çocukların için bir adak adasan.” dediler. Hz. Ali,  Hz. Fâtıma (v. 11/632)  

1 Yani bilmukabele onlara dua etmekle, onların kendisi için ettikleri duayı [bir nev-i] sıfırlarmış… / ed.
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وĐ īĐאÙýÐ رĹĄ اıĭĐ Ʃųא أıĬא כאÖ ßđ×Ü ÛĬאÙĜïāĤ إĵĤ أÉùÜ ħà ،ÛĻÖ ģİل اĳøóĤل 
 . Ʃųا  ïĭĐ ìאāًĤא  ıĤא   ÙĜïāĤا ĳàاب   ĵĝ×ĻĤ  įĥáĩÖ  ħıĤ  ÛĐد دĐאء   óذכ ÍĘذا  ĜאĳĤا؟  Ĩא 
وĳåĺز أن ĺכĳن ذĤכ ĻÖאĬًא وכęًýא īĐ اĝÝĐאدħİ وħıÝĻĬ ÙéĀ وإن ĳĤĳĝĺ ħĤا ÑًĻüא. 

 .ħıĻĥĐ ĵĭàÉĘ ħıĭĨ Ʃųا įĩĥĐ īכĤو ،įÖ اĳĩĥכÜ אĨ ħıĬא إĨأ :ïİאåĨ īĐو

]٢٢٢٩ [.óęכĤوا óכýĤران כאïāĨ رĳęכĤر واĳכýĤوا

]٢٢٣٠ [ ź ،مĳĻĤכ اĤة ذïü īĨ فĳíĥĤ ħכĻĤא إĭĬאùèأن إ ģĩÝéĺ {ُאفíَĬَ אƪĬِإ}
 ÕĥĈ  ĵĥĐ  ĵĤאđÜ  Ʃųا ĝĐאب  ĳíĤف  اĩĤכאÉĘة،   ħכĭĨ  ïĺóĬ  ź وإĬא  ĨכאÜÉĘכħ؛  Ÿرادة 

 .ÙĜïāĤאÖ ةÉĘכאĩĤا

]٢٢٣١ [ īĨ įĥİأ ÙęāÖ ėĀĳĺ ؛ أنīĻĝĺóĈ ĵĥĐ אزåĨ سĳ×đĤאÖ مĳĻĤا ėĀوو
 įĻĭĻĐ īĻÖ īĨ ģĻùĺ ĵÝè ñÑĨĳĺ ÷×đĺ óĘכאĤ؛ روي أن اħÐאĀ אركıĬ :ħıĤĳĝאء، כĻĝüŶا
 .ģøא×Ĥאع اåýĤאÖ س أوĳ×đĤا ïøŶאÖ رهóĄو įÜïü ĹĘ į×ýĺ ان؛ وأنóĉĝĤا ģáĨ قóĐ

واóĺóĉĩĝĤ: اïĺïýĤ اĳ×đĤس اñĤي Ĩ ďĩåĺא Ĝ .įĻĭĻĐ īĻÖאل اäõĤאج: ĝĺאل: ] ٢٢٣٢[
 óĉĝĤا  īĨ  įĝÝüאĘ ıęĬÉÖא،   ÛĨوز ıĺóĉĜא   Ûđĩäو ذı×Ĭא   ÛđĘر إذا   ،ÙĜאĭĤا اóĉĩĜت 

 :ÙāĐאĬ īÖ ïøאل أĜ .ةïĺõĨ ħĻĩĤا ģđäو

َ×אحِ ƪāĤا óَĺóِĉَĩْĜَ ِóّ ƪýĤا ģَøِאÖَ  Ḍ  ٍمĳْĺَ ِģُّכ ĹĘِ َوبóُéُĤْا ÛُĻْĥَĉَĀْوَا

אóَąْĬَ ħْİُةً وóُøَُورًا﴾ ƪĝĤََمِ وĳْĻَĤْכَ اĤَِذ ƪóüَ ُ Ʃųا ħُİُאĜَĳَĘَ﴿-١١

אóَąْĬَ ħْİُةً وóُøَُورًا}، أي أĉĐאïÖ ħİل ĳ×Đس اåّęĤאر وóąĬ ħıĬõèة ] ٢٢٣٣[ ƪĝĤََو}
ĹĘ اĳäĳĤه وóøورًا ĹĘ اĳĥĝĤب. وñİا ïĺل ĵĥĐ أنّ اĳĻĤم ĳĀĳĨف ĳ×đÖس أĩَÖِ} ،įĥİא 

óُ×َĀَوا} ĵĥĐ ħİó×āÖ اáĺŸאر. 

]٢٢٣٤ [  Ʃųا رĳøل  đĘאدĩİא  ĄóĨא،   īĻùéĤوا  īùéĤا أنّ   :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو
 ÙĩĈאĘو ĹّĥĐ رñĭĘ ،كïĤو ĵĥĐ رتñĬ ĳĤ ،īùéĤא اÖא أĺ :اĳĤאĝĘ ؛įđĨ אسĬ ĹĘ Ṡ

٥

١٠

١٥
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ve cariyeleri Fıdda, çocuklar iyileşirse üç gün oruç tutmayı adadılar. Ço-
cuklar şifa buldular; ama yanlarında yiyecek namına bir şey yoktu. Hz. Ali, 
 Hayberli  Yahudi Şem‘ûn’dan üç sā‘ arpa ödünç aldı. Hz. Fâtıma bir sā‘ını 
öğütüp aile sayısınca beş adet ekmek pişirdi. İftar etmek için önlerine koy-
dukları sırada, yanlarına bir dilenci gelip, “es-Selâmu aleyküm ey Muham-
med’in hane halkı! Ben yoksul bir Müslümanım. Beni doyurun ki Allah da 
sizi cennet sofralarında doyursun.” dedi. Onlar da onu kendilerine tercih 
ettiler ve sudan başka bir şey tatmadan o gece yattılar. Sabah tekrar oruca 
niyet ettiler. Akşam olup yemeği önlerine koyunca yanlarına bir yetim gel-
di. Onu da kendilerine tercih ettiler. Üçüncüsünde; yanlarına bir esir geldi; 
yine aynı şeyi yaptılar. Sabah olunca Hz. Ali,  Hasan ile Hüseyin’in ellerin-
den tutup Peygamber’in (s.a.) yanına gittiler. Peygamber onların kuş yav-
rusu gibi açlıktan titrediğini görünce, “Sizi bu hâlde görmek beni ne kadar 
üzdü [bir bilseniz]!” dedi. Kalkıp onlarla birlikte gitti. Fâtıma’yı ibadet yerin-
de sırtı karnına yapışmış ve gözleri çökmüş vaziyette görünce çok üzüldü. 
Bunun üzerine  Cebrâil Aleyhisselam inip, “Al bunu ey Muhammed! Allah 
Ehl-i beyt’in konusunda seni tebrik ediyor!” dedi ve ona bu sûreyi okuttu.

12. Sabretmelerine karşılık, cennetle ve ipekle mükâfatlandırdı onları.

[2235] ŞayetŞayet “Cennetin yanında bir de ipeğin zikredilmesinin anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Îsâra ve yol açtığı açlık ve çıplaklığa sabretme-
nin karşılığı olarak onlara içinde hoş yiyeceklerin bulunduğu bir hasbahçe; 
ve kıymetli giyeceklerin yapılacağı bir ipek verilecektir. 

13. Orada koltuklara yaslanmış vaziyette, ne bir ‘güneş’ görürler ne 
de dondurucu bir soğuk...

[2236] Yani cennetin havası ılımandır, ne yakıcı güneş sıcağı, ne de ra-
hatsız edici soğuk vardır. Bir hadiste, “Cennetin havası ılımandır, orada ne 
sıcak ne de soğuk vardır” diye geçer.

[2237] Zemherîrin ay olduğu söylenmiştir ki Sa‘leb bunun Tayy kabile-
sinin dilinde olduğunu söylemiş ve şu şiiri inşad etmiştir:

Karanlığı koyulaşmış nice gecede yol aldım ben!

Ay bile hâla doğmamış, ışık vermemişti.

Mâna şöyledir: Cennet ışıktır; orada güneşe, aya ihtiyaç duyulmaz.

14. Gölgeleri üzerlerine inmiş olduğu hâlde kolayca koparabilecekleri 
mesafeye kadar eğilmiştir (ağaçlar).

15. Etraflarında fır dönülmektedir parıl parıl gümüş kaplarla ve 
kristal kupalarla;
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Ĺüء،   ħıđĨ وĨא  ĻęýĘא  أĺــאم،   ÙàŻà ĳĨĳāĺا  أن  ĩıÖא  ĩĨא  óÖآ  إن  ĩıĤא   Ùĺאرä  ÙąĘو
 ÙĩĈאĘ ÛĭéĉĘ ،óĻđü īĨ عĳĀث أŻà ديĳıĻĤي اó×ĻíĤن اĳđĩü īĨ ĹّĥĐ ضóĝÝøאĘ
 ėĜĳĘ وا؛óĉęĻĤ ħıĺïĺأ īĻÖ אİĳđĄĳĘ ،ħİدïĐ ĵĥĐ اصóĜأ Ùùĩì تõ×Ýìא واĐًאĀ
 ،īĻĩĥùĩĤا īĻאכùĨ īĨ īĻכùĨ !ïĩéĨ ÛĻÖ ģİأ ħכĻĥĐ مŻùĤאل: اĝĘ ģÐאø ħıĻĥĐ
أĹĬĳĩđĈ أĩđĈכħ اĳĨ īĨ ƩųاïÐ اóàÇĘ !ÙĭåĤوه وÖאĳÜا ñĺ ħĤوĳĜا إź اĩĤאء، وأĳé×Āا 
 ėĜوو óàÇĘوه؛   ،ħĻÝĺ  ħıĻĥĐ  ėĜو  ħıĺïĺأ  īĻÖ اđĉĤאم  ووĳđĄا  أĳùĨا  ĩĥĘא  ĻĀאĨًא؛ 
 īùéĤا  ïĻÖ  Ġ  ĹĥĐ  ñìأ أĳé×Āا  ĩĥĘא  ذĤכ؛   ģáĨ ĳĥđęĘا   ،ÙáĤאáĤا  ĹĘ  óĻøأ  ħıĻĥĐ
واīĻùéĤ وأĳĥ×Ĝا إĵĤ رĳøل اĩĥĘ ،Ṡ  Ʃųא أħİóāÖ وĳýđÜóĺ ħİن כאóęĤاخ ïّü īĨة 
 ĹĘ  ÙĩĈאĘ óĘأى   ،ħıđĨ  ěĥĉĬאĘ وĜאم   !ħכÖ أرى  Ĩא   ĹĬءĳùĺ Ĩא   ïüأ Ĩא  Ĝאل:  اĳåĤع 
وĜאل:   ģĺó×ä õĭĘل  ذĤכ،  ùĘאءه  ĭĻĐאİא،  وĔאرت  ıĭĉ×Öא  İóıČא   ěāÝĤا  ïĜ óéĨاıÖא 

İñìא ĺא Éĭİ ïĩéĨك اĹĘ Ʃų أÝĻÖ ģİכ، óĜÉĘأه اĳùĤرة. 

١٢-﴿وõَäََاĩَÖِ ħْİُא óُ×َĀَوا Ùًƪĭäَ وóًĺóِèََا﴾

]٢٢٣٥ [ ħİó×āÖ ħİاõäو :ĵĭđĩĤا :ÛĥĜ ؟ÙĭåĤا ďĨ óĺóéĤا óذכ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ
.ĹّıÖ ÷×ĥĨ įĻĘ اóًĺóèو ،Ĺّĭİ ģכÉĨ įĻĘ אĬאÝùÖ ىóđĤع واĳåĤا īĨ įĻĤدّي إËĺ אĨאر وáĺŸا ĵĥĐ

١٣-﴿ƪÝĨُכıَĻĘِ īَĻÑِِא ĵĥَĐَ اŶرََاÐِכِ óَĺَ źوْنَ ıَĻĘِא ùًĩْüَא وźَ زóًĺóِıَĨَْا﴾

]٢٢٣٦ [ ĹĘذي. وËÜ دóÖ ةïّü źو ،Ĺĩéĺ ÷ĩü óّè ź ،لïÝđĨ אİاءĳİ أن Ĺĭđĺ
 .óّĜ źو óّè ź ،ãùåø ÙĭåĤاء اĳİ :ßĺïéĤا

]٢٢٣٧ [:ïýĬء. وأĵĻĈ ÙĕĤ ĹĘ įĬأ :Õĥđà īĐ؛ وóĩĝĤا óĺóıĨõĤا :ģĻĜو

óْİََא زĨَ óُĺóِıَĨْ ƪõĤא وَاıَÝُđْĉَĜَ  Ḍ  óَْכÝَĐا ïِĜَ אıَĨُŻَČَ ÙٍĥَĻْĤََو

.óĩĜو ÷ĩü אıĻĘ אجÝéĺ ŻĘ אءĻĄ ÙĭåĤأن ا :ĵĭđĩĤوا

﴾ŻĻĤِñْÜَ אıَĘُĳُĉĜُ ÛْĥَِّĤُא وَذıَُĤŻČِ ħْıِĻْĥَĐَ ÙًĻَĬِ١٤-﴿وَدَا

Ùٍ وَأכĳََْابٍ כَאĳَĜَ ÛْĬَارóَĺِا﴾ ƪąĘِ īْĨِ ÙٍĻَĬِÇÖِ ħْıِĻْĥَĐَ ُאفĉَُĺَ١٥-﴿و

٥

١٠
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16. Gümüşî kristal hem de... ki onu türlü biçimlere sokarlar.

[2238] ŞayetŞayet “אıُĤŻČ ħıĻĥĐ ÙًĻَĬودا (gölgeleri üzerlerine inmiş olduğu hâlde) 

ifadesi neye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Öncesindeki cümleye atfe-

dilmiştir; çünkü o, mükâfatlandırılan kimselerin hâli idi; bu da tıpkı onun 

gibi bunların hâlidir. Zira ħıĻĥĐ’deki zamir onlara râcidir; ancak ÙًĻَĬدا müfred 

bir isimdir, bu cümle ise müfred hükmünde bir cümle olup ibarenin takdiri 

“orada güneş ve ay görmedikleri (hâlde) ve gölgeleri üzerlerine inmiş oldu-

ğu hâlde” şeklindedir: Vav iki durumun da onlar için bir arada olacağına 

delâlet etmek için cümlenin başına gelmiştir. Sanki şöyle denilmiş olmak-

tadır: Onların alacağı karşılık, ‘sıcaktan ve soğuktan uzak kalma’ ile ‘gölge-

lerin üzerlerine eğilmiş olma’ hâllerini bunlar bir araya getirmiş oldukları 

hâlde (câmi‘îne) cennettir. Bununla birlikte, ifade; אıُĤŻČ mübtedâ, ÙĻَĬدا de 

onun haberi olmak üzere, ve dâniyetün şeklinde ref‘ ile de okunmuştur. Bu 

durumda cümle hâl yerinde olur ve mâna şöyle olur: Lâ yeravne … ve’l-hâlu 
enne zılâlehâ dâniyetun… (Gölgeleri üzerlerine inmiş olduğu hâlde orada 

ne güneş görürler ne de soğuk.) īĻÑכÝĨ, ونóĺź ve ÙًĻَĬدا ifadelerinin hepsini “cen-

net”in sıfatı yapmak da mümkündür. ÙًĻَĬودا ifadesinin Ùĭä’e atfedilmesi de 

mümkündür; yani bir cennet daha vardır ki gölgeleri, üzerlerine eğilmiştir. 

“İki cennet vardır, Rabbinin huzuruna çıkacağı korkusuyla yaşayan kim-

seye.” [Rahmân 55/46] âyetinde olduğu gibi onlara iki cennet vaat edildiğini 

kabul ettiğimizde durum böyle olur; çünkü “Rabbimizden korkuyoruz.” 

[10] âyetinde korku ile nitelenmişlerdir.

[2239] ŞayetŞayet “ÛْĥَِّĤُوذ neye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ma‘tūf 
aleyh, -şayet merfû‘ okursan- ÙًĻَĬدا’dür; böylece fiil cümlesi mübtedâ haber 

cümlesine atfedilmiş olur. ÙًĻَĬدا’i hâl olarak mansūb okursan, o zaman ÛْĥَِّĤُوذ 
de ÙًĻَĬدا’ün hâli olur; yani dalları kolayca koparabilecekleri mesafeye kadar 

eğilmiş vaziyetteki ağaçlar kendilerini gölgelemektedir. Veya yine ÙًĻَĬدا’e atfe-

dilmiştir; ve dâniyeten… ve müzelleleten kutûfuhâ (gölgeleri üzerlerine inmiş 

olduğu ve dalları kolayca koparabilecekleri mesafeye kadar eğilmiş oldu-

ğu hâlde). Eğer ÙًĻَĬدا’i sıfat olarak nasbedersen ÛْĥَِّĤُذ de onun gibi sıfat olur. 

Dikkat edersen, cenneten züllilet kutûfuhâ (dalları, kolayca koparabilecekleri 

mesafeye kadar eğilmiş bahçe) dediğin zaman, ifade doğru olmaktadır.

[2240] Meyvelerin ve salkımların emre âmâde kılınması, itaatkâr olup 
istedikleri gibi kolayca toplamalarına engel olmamasıdır. Veya onlar için 
aşağı eğdirilmesi, kısa olmasıdır. Tıpkı duvar kısa olduğunda, Arapların 
hâitun zelîlün demeleri gibi.
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رُوİَא óًĺïِĝْÜَا﴾  ƪïĜَ Ùٍ ƪąĘِ īْĨِ اóَĺِارĳَĜَ﴿-١٦

]٢٢٣٨ [ ÙĥĩåĤا  ĵĥĐ  :ÛĥĜ ÛęĉĐ؟  ŻĐم  ıَُĤŻَČِא}   ħْıِĻْĥَĐَ  ÙًĻَĬِوَدَا}  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳäóĤع   ħıĭĐ ıĥáĨא  èאل  وñİه  اīĻĺõåĩĤ؛   īĨ اéĤאل   ďĄĳĨ  ĹĘ ıĬŶא  ıĥ×Ĝא؛   ĹÝĤا

اıĭĨ óĻĩąĤא إĹĘ ħıĻĤ {ħْıِĻْĥَĐَ}، إź أıĬא اóęĨ ħøد، وĥÜכ è ĹĘ ÙĥĩäכóęĨ ħد. 

اĳĤاو   Ûĥìود ıĤŻČא.   ħıĻĥĐ  ÙĻĬودا زóًĺóıĨا،   źو ùًĩüא  ıĻĘא   īĻÐرا  óĻĔ óĺïĝÜه: 

ıĻĘא   īĻđĨאä  Ùĭä  ħİاõäو  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ħıĤ đĩÝåĨאن   īĺóĨŶا أن   ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ

أن   ĵĥĐ  ،ďĘóĤאÖ  ،«ÙĻĬودا» وóĜئ   .ħıĻĥĐ اŻčĤل   ĳّĬود  óّĝĤوا  óّéĤا  īĐ  ïđ×Ĥا  īĻÖ

{ıَُĤŻَČِא} ïÝ×Ĩأ، و«دَاó×ì «ÙٌĻَĬِ، واďĄĳĨ ĹĘ ÙĥĩåĤ اéĤאل؛ واóĺ ź :ĵĭđĩĤون ıĻĘא 

 {īَĻÑِِכƪÝĨُ} ģđåÜ أن  وĳåĺز   .ħıĻĥĐ  ÙĻĬدا ıĤŻČא  أن  واéĤאل  زóًĺóıĨا،   źو ùًĩüא 

 ÙĘĳĉđĨ {ÙًĻَĬِوَدَا} نĳכĺ ز أنĳåĺو .{Ùًƪĭäَ}ـĤ אتęĀ אıĥכ {ÙًĻَĬِودَا}و {َوْنóَĺَ źَ}و

 įĤĳĝכ ،īĻÝĭä واïĐא وıĬأ ĵĥĐ ،אıĤŻČ ħıĻĥĐ ÙًĻĬى داóìأ Ùĭäأي و ،{Ùًƪĭäَ} ĵĥĐ

íَĬَאفُ  {إƪĬِא  ÖאĳíĤف  وĳęĀا   ħıĬŶ  ،[٤٦  :īĩèóĤا] Ýَƪĭäَאنِ}   įِّÖَر ĝَĨَאمَ  ìَאفَ   īْĩَĤَِو}

īْĨِ رĭَّÖَא} [١٠]. 

]٢٢٣٩ [ {ÙĻَĬِوَدَا} -ÛđĘر Ĺİ -إذا   :ÛĥĜ ėĉĐ {وَذÛْĥَِّĤُ}؟  ŻđĘم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،ÙĻĬدا īĨ אلè ĹıĘ אلéĤا ĵĥĐ אıÝ×āĬ ؛ وإذاÙĻÐاïÝÖا Ùĥĩä ĵĥĐ ÙĘĳĉđĨ ÙĻĥđĘ Ùĥĩä

 ÙĻĬودا :ĵĥĐ אıĻĥĐ ÙĘĳĉđĨ أو .ħıĤ אıĘĳĉĜ ģĻĤñÜ אلè ĹĘ ħıĻĥĐ אıĤŻČ ĳĬïÜ أي

 ÙęĀ  ĹıĘ  ،ėĀĳĤا  ĵĥĐ  {ÙًĻَĬِوَدَا}  Û×āĬ وإذا  ıĘĳĉĜא؛   ÙĥĤñĨو ıĤŻČא،   ħıĻĥĐ

ıĥáĨא. أóÜ źى أĬכ Ùًĭä” ÛĥĜ ĳĤ ذıĘُĳĉĜ ÛĥĤא“ כאن éًĻéĀא.

أو ] ٢٢٤٠[ üאءوا،   ėĻכ ĉĜאıĘא   ĵĥĐ  ďĭÝĩÜ  ź  ŻĤذ  ģđåÜ أن  اĳĉĝĤف   ģĻĤñÜو

ģđåÜ ذì ħıĤ ÙĥĻĤאĝÝĨ ÙđĄאóĀة، è :ħıĤĳĜ īĨאćÐ ذģĻĤ إذا כאن óًĻāĜا.

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2241[ óĺِارĳَĜَ  ĳَĜَ kelimeleri; ikisi de tenvinsiz, [sadece] birinci tenvinliارóĺِا 
ve ikisi de tenvinli olmak üzere (üç şekilde) okunmuştur. Bu tenvin Elif-i 
ıtlak’tan bedeldir; çünkü [iki âyeti birbirinden] ayırmaktadır (fâsıla). İkincide 
ise birinciye tâbî kılınarak getirilmiştir. Ùٍ ƪąĘِ īĨ óَĺِارĳَĜَ  (gümüşî kristal) ifade-
sinin anlamı, ‘gümüşten mamül” demektir; yani gümüşün beyazlık ve gü-
zelliği yanında camın saflık ve şeffaflığına da sahiptir. “Peki, ÛĬכא’in anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, “Allah, bir şeyin olmasını diledi mi, ona 
sadece ‘Ol!’ der; anında olmaya başlar.” [Bakara 2/117] âyetindeki نĳכĺ gibidir; 
yani iki zıt cevherin sıfatlarını bir araya getiren bu şaşırtıcı yaratılışın aza-
metini göstermek için “Allah’ın yaratmasıyla kristal hâline geldi” denmek 
istenmiştir. رًاĳĘא כאıäُاõَĨِ כאن (“Kâfur katkılı [yani katkısı kâfur olan].” [İnsân 76/17]) 
âyetindeki kâne de aynı türdendir.

[2242] (Ùٍ ƪąĘِ  īĨ  óَĺِارĳَĜَ ifadesi) hiye kavârîru takdiriyle ref‘ üzere kavârîru 
min fiddatin şeklinde de okunmuştur. 

[2243] (“Onu [türlü] biçimlere sokarlar” anlamındaki) אİرُو ƪïĜَ ifadesi óَĺِارĳَĜَ 
Ùٍ ƪąĘِ īĨ (gümüşî kristal kupalar)ın sıfatıdır. Bunları biçimlendirmelerinin an-
lamı ise, içlerinden, bu kristallerin arzu ettikleri ölçü ve şekillerde olmasını 
belirlerler, o kupalar da tam istedikleri gibi gelir. Buradaki zamirin “Etraf-
larında fır dönülmektedir.” [15] âyetinin delâlet ettiği o kristal kupaları do-
laştıranlara gittiği de söylenmiştir. Kupalardaki içeceği susuzluk derecesine 
ayarlarlar. Bu, ne fazla ne de eksik, tam ihtiyaç nispetinde olduğu için, içen 
kimseye çok daha lezzetli gelir. Nitekim  Mücâhid, “Ne fazla gelir ne eksik.” 
diye tefsir etmiştir. אİرُو ƪïĜَ meçhul olarak kuddirûhâ şeklinde de okunmuştur ki 
şöyle açıklanabilir: Kuddira, kadderadan nakledilmiştir. Birisi seni bir şeye kā-
dir kıldığında, sen “O şeye kādir oldum, falan beni buna kādir kıldı.” dersin. 
Bu durumda, anlam şöyle olur: Kupaları diledikleri gibi kullanmaya kādir 
kılınırlar ve arzu ettikleri gibi ayarlamalarına, şekillendirmelerine izin verilir.

17. Orada kendilerine zencefil katkılı bir kadehten içirilir.
18. Öyle bir pınardan (doldurulmuştur) ki Selsebil denir.

[2244] İçinde zencefil tadı olduğu için pınara Zencefil ismi verilmiştir. 
Araplar onun lezzetinden ve kokusundan hoşlanırlardı.  A‘şâ şöyle demiştir:

Sanki karanfil, zencefil var hatunun ağzında;

Arı kovanından yeni alınmış bal var âdeta!

Müseyyeb b. ‘Ales de şöyle demiştir:

Tattığımda, zencefil tadı ve şarap lezzeti vardı âdeta (hatunun ağzında)
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]٢٢٤١ [ īĺĳĭÝĤا اñİא. وĩıĭĺĳĭÝÖول، وŶا īĺĳĭÝÖو ،īĻĬĳĭĨ óĻĔ אÐóĜ {óَĺِارĳĜَ اóَĺِارĳĜَ}
 {Ùٍ ƪąĘِ īْĨِ óَĺِارĳَĜَ} ĵĭđĨوّل. وŶا įĐא×ÜŸ ĹĬאáĤا ĹĘ؛ وÙĥĀאĘ įĬŶ ،قŻĈŸا ėĤأ īĨ لïÖ
أıĬא ÙąĘ īĨ ÙĜĳĥíĨ، وĻÖ ďĨ Ĺİאض اÙąęĤ وıĭùèא ęĀ ĹĘאء اĳĝĤارóĺ وıęĻęüא. ÍĘن 
Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ {כَאÛْĬَ}؟ ĺ īĨ ĳİ :ÛĥĜכĳن įĤĳĜ ĹĘ {כĻَĘَ īُْכĳُنُ} [اóĝ×Ĥة: ١١٧]، أي 
 ĹÝęĀ īĻÖ ÙđĨאåĤن اÉýĤا Ù×ĻåđĤا ÙĝĥíĤכ اĥÝĤ אĩًĻíęÜ ، Ʃųا īĺĳכÝÖ ،óĺارĳĜ ÛĬĳّכÜ

اīĺóİĳåĤ اÝĩĤ×אīĻĭĺ. وįĭĨ כאن įĤĳĜ ĹĘ {כَאنَ õَĨِاıَäُא כَאĳĘُراً} [٥]. 

]٢٢٤٢ [.óĺارĳĜ Ĺİ :ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ،«ÙąĘ īĨ óُĺارĳĜ» ئóĜو

]٢٢٤٣ [ ĹĘ אİروïĜ ħıĬא أıĤ ħİóĺïĝÜ ĵĭđĨو .{Ùٍ ƪąĘِ īْĨِ óَĺِارĳَĜَ}ـĤ ÙęĀ {אİَرُو ƪïĜَ}
 :ģĻĜروا. وïّĜ אĩאءت כåĘ ،ħıÜاĳıü Õùè ĵĥĐ כאلüوأ óĺאدĝĨ ĵĥĐ نĳכÜ أن ħıùęĬأ
اĉĥĤ óĻĩąĤאıÖ īĻęÐא، دل įĤĳĜ ħıĻĥĐ {وĉَُĺَאفُ ħْıِĻْĥَĐَ} [١٥]، ĵĥĐ أïĜ ħıĬروا óüاıÖא 
 .õåđĺ źא وıĭĐ ģąęĺ ź įÝäאè ارïĝĨ ĵĥĐ įĬĳכĤ אربýĥĤ ñĤأ ĳİي، وóّĤر اïĜ ĵĥĐ
روİא»، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل؛ ووįıä أن  ِïّĜ» ئóĜو .ăĻĕÜ źو ăĻęÜ ź :ïİאåĨ īĐو
رŻĘ įĻĬن، إذا ĥđäכ Ĝאدرًا  ƪïĜء وĹýĤرت اïĜ :لĳĝÜ .ر ƪïĜ īĨ źĳĝĭĨ ،ر ِïّĜ īĨ نĳכĺ

įĤ. وĭđĨאه: ĳĥđäا ĜאدرįĤ īĺ כĩא üאءوا، وأħıĤ ěĥĈ أن ïĝĺروا Ĩ Õùè ĵĥĐא اĳıÝüا.

﴾ŻĻ×ِåَĬَْא زıَäُاõَĨِ َא כَאنøًÉَْא כıَĻĘِ َنĳْĝَùُْĺَ١٧-﴿و

﴾ŻĻ×ِùَĥْøَ ĵ ƪĩùَُÜ אıَĻĘِ אĭًĻْĐَ﴿-١٨

]٢٢٤٤ [ .į×ĻĉÝùÜو ñĥÝùÜه  واóđĤب  ıĻĘא،   ģĻ×åĬõĤا  ħđĉĤ  ŻًĻ×åĬز  īĻđĤا  ÛĻĩø
:ĵýĐŶאل اĜ

Öَ  Ḍ  ģَĻ×ِåَĬْאÜَא ıَĻęِÖِא وَأَرĺًْא ĳýُĨَرَا ƪõĤوَا ģَęُĬْóَĝَĤْا ƪنÉََכ

 .÷ĥĐ īÖ ÕĻùĩĤאل اĜو

óِĩْíَĤْا ÙَĘَŻَøَُو įُÝُĜُْإذْ ذ  Ḍ  įÖِ ģِĻ×ِåَĬْ ƪõĤا ħَđْĈَ ƪنÉََوَכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2245] Selsebîl, boğazdaki akıcılığı ve içiminin kolay olması sebebiyle 

(bu ismi almıştır.) Yani zencefil tadındadır; ama zencefilin yakıcılığı yoktur; 

aksine bunun zıttı olan akıcılık vardır. Şerâbun selselün ve selsâlün ve selsebîlun 

denir. Sonuncuya Bâ eklenerek beş harfli olmuştur. Bu ekleme, son derece 

akıcı ve içimi kolay olduğuna delâlet eder.  Zeccâc (v. 311/923) şöyle demiş-

tir: Selsebîl lügatte, son derece akıcı olan şeyin sıfatıdır. 

[2246] Alemlik ve müennesliğin kendisinde birleşmesi sebebiyle gayr-ı 

munsarif olarak selsebîle şeklinde de okunmuştur. Yine, Hz.  Ali’ye (v. 

40/661) nispetle selsebîlen ifadesinin; sel sebîlen (Bir yol sor!) anlamında ol-

duğu söylenmiş ise de zâhiri itibariyle doğru değildir; ancak sel sebîlen (Bir 

yol sor!) diyen kimsenin işbu sözü, pınarın özel ismi kabul edilirse, tıpkı 

teebbataşerran ve zerrâhabben ifadelerindeki1 gibi o zaman olabilir. Bu du-

rumda, ondan ancak salih amellerle ona yol arayan kimseler içebildiği için 

bu şekilde isimlendirilmiş olur. Bu açıklamalar Arapçaya uygun olmakla 

birlikte zorlama ve uydurmadır. Hz. Ali  gibi bir zâta isnadı ise daha büyük 

bir uydurmadır! Sonradan ortaya çıkanlardan birinin şiirinde şöyle geçer:

Canının rahatı için bir yol ara orada

öyle bir şarapla ki selsebîldir âdeta!

] 2247[ -ĭًĻْĐَ (pınar), zencefilden bedeldir; kadehlerine pınarın kendisinא

den [bi-‘aynihî] zencefil karıştırılacağı söylenmiştir. Veya içeceğin içinde 

Allah zencefil tadı yaratacaktır ki buna göre, אĭًĻْĐَ kelimesi سÉَכ’den bedel 

olur ve bir bakıma şöyle denmiş olur: Orada kendilerine bir kadehten, bir 

pınar kadehinden içirilir. אĭًĻْĐَ kendisine özel önem verildiğini göstermek 

için de nasb edilmiş olabilir.

19. Öyle ölümsüz çocuklar fır dönmektedir ki etraflarında; etrafa 
saçılmış birer inci zannedersin onları gördüğünde.

[2248] (Hizmet için cennetliklerin etrafında fır dönen) çocuklar gü-

zellik, renk berraklığı, meclislerine ve yerlerine dağılma hususunda sa-

çılmış incilere benzetilmişlerdir. [Abbasi halifesi]  Me’mûn (v. 218/833) 

ile ilgili şöyle bir olay anlatılır: Hasan bin Sehl’in kızı Bûrân’la zifa-

fa girdiği gece,  Me’mûn altın ile dokunmuş bir halı üzerinde oturu-

yormuş. Hilâfet sarayının kadınları kendisinin üzerine inci saçmışlar. 

1 Teebbataşerran (Şerrikoltukladı!) ifadesi; koltuğunun altına sakladığı kılıcıyla / hançeriyle, sürekli ‘kö-

tü’lüğe bulaşan bir Cahiliye şairi (Sabit b. Câbir [v. 530]) için, yine böyle bir yağmaya hazırlandığı 

sırada bizzat annesi tarafından kullanılmış ve zamanla bu herifin lakabı hâlini almış bir fiil cümlesidir; 

yani cümle olmakla birlikte özel isim olmuştur; fâ‘il de olsa, mef‘ûl de olsa değişmez. Zerrâhabben [To-

humsaçtı] ifadesi de öyle. Türkçedeki “Çatladıkapı” ve “İlgezdi” cümlelerinin isim olması gibi.  / ed.
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أıĬא ] ٢٢٤٥[  Ĺĭđĺ ùĨאıĔא،   ÙĤĳıøو  ěĥéĤا  ĹĘ اïéĬارİא   ÙøŻùĤ  {ŻًĻ×ِùَĥْøَ}و

ħđĈ ĹĘ اģĻ×åĬõĤ وıĻĘ ÷ĻĤא įĐñĤ، وĤכăĻĝĬ ī اñĥĤع، وĳİ اĝĺ .ÙøŻùĤאل: óüاب 

 ،ÙĻøאĩì ÙĩĥכĤאرت اĀ ĵÝè ÕĻכóÝĤا ĹĘ אء×Ĥت اïĺز ïĜو ،ģĻ×ùĥøאل وùĥøو ģùĥø

 ÙĺאĔ ĹĘ א כאنĩĤ ÙęĀ :ÙĕĥĤا ĹĘ ģĻ×ùĥùĤאج: اäõĤאل اĜ .ÙøŻùĤا ÙĺאĔ ĵĥĐ ÛĤود

 .ÙøŻùĤا

وóĜئ «ďĭĨ ĵĥĐ «ģĻ×ùĥø اóāĤف، ĩÝäźאع اÙĻĩĥđĤ واßĻĬÉÝĤ. وõĐ ïĜوا ] ٢٢٤٦[

إīÖ ĹĥĐ ĵĤ أĈ ĹÖאĠ ÕĤ أن ĭđĨאه ŻĻ×ø ģø إıĻĤא، وñİا Č ĵĥĐ ħĻĝÝùĨ óĻĔאóİه 

 ćÖÉÜ :ģĻĜ אĩכ ،īĻđĥĤ אĩĥĐ Ûĥđä ،“ŻًĻ×ø ģø” ģÐאĝĤل اĳĜ Ùĥĩä اد أنóĺ أن źإ

 ģĩđĤאÖ ŻًĻ×ø אıĻĤل إÉø īĨ źא إıĭĨ بóýĺ ź įĬŶ כĤñÖ ÛĻĩøא؛ و×ًè ا، وذرّىóًü

اāĤאçĤ، وďĨ ĳİ اĝÝøאĹĘ įÝĨ اÜ ÙĻÖóđĤכėĥ واïÝÖاع؛ وõĐوُه إĠ ĹĥĐ ģáĨ ĵĤ أïÖع. 

:īĻàïéْĩĤا ăđÖ óđü ĹĘو

ģُĻ×ِùَĥْøَ אıَƪĬÉََاحٍ כóَÖِ ÷ِـ  Ḍ  ـęْ ƪĭĤا Ùِèَرَا ĵĤَא إıَĻĘِ ŻًĻ×ِøَ ģْøَ

أو ] ٢٢٤٧[  ،įĭĻđÖ  ģĻ×åĬõĤאÖ  ħıøÉכ õĩÜج   :ģĻĜو  {ŻًĻ×ِåَĬَز}  īĨ ïÖل  و{ĭًĻْĐَא} 

ěĥíĺ اıĻĘ įĩđĈ Ʃųא. و{ĭًĻْĐَא} ñİ ĵĥĐا اĳĝĤل īĨ ÙĤï×Ĩ {כøًÉَْא}، כģĻĜ įĬÉ: وĳĝùĺن 

ıĻĘא כøًÉא כÉس īĻĐ؛ أو ĵĥĐ ÙÖĳāĭĨ اāÝìźאص.

١٩-﴿وĳُĉĺََفُ ħْıِĻْĥَĐَ وïَĤِْانٌ ïُƪĥíَĨُونَ إِذَا رَأËًُĤËُْĤ ħْıُÝَ×ْùِèَ ħْıُÝَĺَْا ĳُáĭْĨَرًا﴾

]٢٢٤٨ [ ħıĤאزĭĨو  ħıùĤאåĨ  ĹĘ  ħıàאá×Ĭوا  ħıĬاĳĤأ وęĀאء   ħıĭùè  ĹĘ ĳı×üا 

 ģıø  īÖ  īùéĤا  ÛĭÖ ĳُÖرانُ   įĻĤإ  ÛĘز  ÙĥĻĤ  įĬأ اĳĨÉĩĤن:   īĐو اĳáĭĩĤر.   ËĤËĥĤאÖ

اËĤËĥĤ؛   ÙĘŻíĤا دار  ùĬאء   įĻĥĐ óáĬت   ïĜو  Õİذ  īĨ ĳùĭĨج  ùÖאط   ĵĥĐ  ĳİو

٥

١٠

١٥
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Halıya saçılmış incilere bakmış ve bu görüntü çok hoşuna gitmiş. Ve demiş 
ki:  Ebû Nüvâs’ın (v. 198/813) Allah iyiliğini versin! Şu sözü söylerken sanki 
bu manzarayı görmüş:

Şarabın üzerindeki büyüklü küçüklü kabarcıklar:

altunî bir toprak üzerindeki [irili ufaklı] inci taneleri gibi. 

[2249] Bunların sedefinden yeni çıkarılmış nemli inciye benzetildiği de 
söylenmiştir; çünkü böyle bir inci su bakımından daha güzeldir, [tazeliği] 
daha fazladır.

20. Konfor ve büyük bir saltanat görürsün, gördüğünde (yani 
baktığın her yerde).

] 2250[ Ûَĺرأ  fiilinin, -bu ‘gör’üş genel olsun, her şeyi (gördüğünde) إذا 
kapsasın diye- açık veya mukadder herhangi bir mef‘ûlü yoktur. “Göre-
bildiğin yerde…” deniyor gibidir. Mâna şöyledir: Gören kimsenin bakışı 
nereye düşerse orada mutlaka nice nimet ve büyük bir saltanat algılar.

] 2251[ ƪħàَ (orada) zarf olduğu için nasb makamındadır; “cennette” de-
mektir. “ ƪħàَ kelimesi mâ semme anlamındadır.” diyen hata etmiştir; çünkü 
bu durumda ƪħàَ Mâ’nın sılası olur. Mevsûlü düşürüp, [geriye] sılayı bırakmak 
ise câiz değildir.

] 2252[  kelimesi geniş, rahat anlamındadır. Rivayete göre (büyük) כ×óًĻا
cennettekilerin en düşük derecede olanı, bin yıllık mesafeden mülküne ba-
kacak ve en uzak kısmını, en yakın yerini gördüğü gibi görecekmiş. “Yok 
olmayacaktır” anlamında olduğu da söylenmiştir. “Bir şey istediğinde o he-
men olur.” da denilmiştir. “Melekler onlara selam verir ve yanlarına girmek 
için onlardan izin isterler” de denilmiştir. 

21. Üstlerinde ince ipekliler, kaftanlar; gümüş bilezikler 
takınmışlar... Rableri tertemiz içkiler içirmekte kendilerine...

] 2253[ ħıُĻَĤِאĐ (üstlerinde) kelimesi sükûn ile ‘âlîhim şeklinde de okun-
muştur ki bu durumda müpteda olur; haberi ise ٍسïُĭøُ ُאبĻàِ ifadesidir; “Üzer-
lerindeki elbiseler ipek giysilerdir.” anlamında. ħıĻĥĐ فĳُĉĺَ veya ħıÝَ×ْùِèَ cümle-
lerindeki zamirden hâl olarak nasb ile ħıُĻَĤِאĐَ şeklinde de okunmuştur; yani 
etrafında dönülen kimselerin üstünde giysiler olduğu hâlde gençler onların 
etrafında fır dönerler. Veya “Onları üstlerinde ipek elbise bulunan bir inci 
zannedersin.” Şunun kastedilmesi de mümkündür: “Nimetlere ve mülke 
nail olan; üzerlerinde elbiseler bulunan insanları görürsün.” (ħıُĻَĤِאĐ) yuka-
rıda zikredildiği üzere ref‘ ve nasb ile ‘âliyetühum - ‘âliyetehum şeklinde de 
okunmuştur. ‘Aleyhim diye de okunmuştur. 
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 įĬÉاس، وכĳĬ ĹÖدرّ أ Ʃų :אلĜو óčĭĩĤا īùéÝøאĘ ،אطù×Ĥכ اĤذ ĵĥĐ رًاĳáĭĨ įĻĤإ óčĭĘ

أñİ óāÖا ĳĝĺ ßĻèل:

Õِİَ ƪñĤا īَĨِ ٍأَرْض ĵĥَĐَ ٍّאءُ دُر×َāْèَ  Ḍ  אıَđِĜِاĳَĘَ īْĨِ ىóَ×ُْى وَכóَĕْĀُ ƪنÉََכ

وĳı×ü :ģĻĜا ÖאËĤËĥĤ اÕĈóĤ إذا įĬŶ ،įĘïĀ īĨ óáĬ أīùè وأכĨ óáאء.] ٢٢٤٩[

٢٠-﴿وَإِذَا رَأƪħàَ Ûَĺَْ رَأĩًĻđِĬَ Ûَĺَْא وĥْĨَُכًא כَِ×óًĻا﴾

وإذا ] ٢٢٥٠[  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ħđĺو  ďĻýĻĤ ïĝĨر   źو  óİאČ ĳđęĨل   įĤ  ÷ĻĤ  {Ûَĺَْرَأ}

 óĻáכ ħĻđĭÖ źإ įإدراכ ěĥđÝĺ ħĤ ďĜא وĩĭĺأ ĹÐاóĤا óāÖ אه: أنĭđĨو ،ħà ÙĺؤóĤت اïäأو

 .óĻ×כ כĥĨو

} ďĄĳĨ ĹĘ اĵĥĐ ÕāĭĤ اóčĤف، ĹĘ Ĺĭđĺ اÙĭåĤ. وĜ īĨאل: ĭđĨאه ] ٢٢٥١[ ƪħàَ}و

.ÙĥāĤك اóÜل وĳĀĳĩĤאط اĝøز إĳåĺ źא، وĩĤ ÙĥĀ ħàَ نŶ ،Éĉìأ ïĝĘ “ħà אĨ”

]٢٢٥٢ [ įכĥĨ ĹĘ óčĭĺ ÙĤõĭĨ ÙĭåĤا ģİأ ĵĬوى: أن أدóĺ .אÑًĻĭİא وđًøوا {اóًĻ×َِכ}

 ÉĻü إذا أرادوا :ģĻĜو .įĤ زوال ź :ģĻĜאه. وĬى أدóĺ אĩאه כāĜى أóĺ ،אمĐ ėĤة أóĻùĨ

.ħıĻĥĐ نĳĬذÉÝùĺو ÙכÐŻĩĤا ħıĻĥĐ ħĥùĺ :ģĻĜכאن. و

 ħْİُאĝَøََو Ùٍ ƪąĘِ īْĨِ َאوِرøََا أĳƫĥèَُقٌ وóَ×ْÝَøِْوَإ óٌąْìُ ٍسïُĭْøُ ُאبĻَàِ ħْıُĻَĤِאĐَ﴿-٢١

رóَüَ ħْıُƫÖَاÖًא ĳıُĈَرًا﴾

óĜئ «ĐאÖ «ħıĻĤאùĤכĳن، ĵĥĐ أïÝ×Ĩ įĬأ ó×ìه: {Ļَàِאبُ ïُĭøُسٍ}، أي Ĩא ] ٢٢٥٣[

 ĹĘ óĻĩąĤا īĨ אلè įĬأ ĵĥĐ ،ÕāĭĤאÖ «ħıĻَĤאĐ»س. وïĭø אبĻà ħıøא×Ĥ īĨ ħİĳĥđĺ

 ħıĻĥĐ فĳĉĩĥĤ אĻًĤאĐ انïĤو ħıĻĥĐ فĳĉĺ أي ،{ħْıُÝَ×ْùِèَ} ĹĘ أو {ħْıِĻْĥَĐَ ُفĳُĉĺََو}

وĥĨכٍ   ħĻđĬ  ģİأ  Ûĺرأ óĺاد:  أن  وĳåĺز  Ļàאب.   ħıĤ ĐאĻًĤא  ËًĤËĤا   ħıÝ×ùè أو  Ļàאب. 

 .«ħıĻĥĐ»כ. وĤذ ĵĥĐ ÕāĭĤوا ďĘóĤאÖ ،«ħıÝĻĤאĐ»אب. وĻà ħıĻĤאĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2254[ -ïُĭøُ’e hamledileسٍ ,Ļàِ’ya hamledilerek ref‘ ileאبُ óąْìُ kelimeleri وإóَ×ْÝَøق
rek de cer ile okunmuştur. قóَ×ْÝَøإ yabancı bir kelime olduğu için gayr-ı munsarif 
olarak cer makamında nasb ile ve istebraka şeklinde okunmuştur; ama yanlıştır, 
çünkü kelime nekiredir, başına harf-i tarif gelir ve el-istebrak dersin. Ancak İbn 

Muhaysın (v. 123/741)1 elbisenin bu çeşidine özel isim yapıldığını zannetmiş-
tir. Berîkdan istef‘ale kalıbında bir isim kabul edilerek, Hemze-i vasılla ve fet-
ha ile ve’stebraka şeklinde de okunmuştur; ancak bu da doğru değildir; çünkü 
Arapçalaştırılmış bir kelimedir ve bu özelliği meşhurdur. Aslı istebrehtir. 

] 2255[ ifadesi, (15. âyetteki) ħıĻĥĐ وĳƫĥèُا -ĳُĉĺَ’e atfedilmiştir. ŞayetŞayet “Biف 
leziklerinin burada gümüşten, başka bir yerde2 ise altından olduğu zikre-
dildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kabul et ki; “Altından ve gümüşten bilezikler 
takınmışlar.” denilmiş... Bu doğrudur; sorun olmaz; çünkü iki cins bileziği 
de takıyorlardır; ya sırayla veya bir arada. Dünya kadınlarının, ziynet çe-
şitlerini bazen sırayla bazen de hepsini birlikte takmaları gibi. Ne güzeldir 
üzerinde biri altın, diğeri gümüş iki bilezik bulunan bir bilek!

[2256] “Tertemiz içkiler”, yani dünya içkileri gibi pis değil. Çünkü iç-
kinin pis olması aklen değil şer‘andır; âhiret ise mükellefiyet yeri değildir. 
Veya o sıkılmamıştır ki ona kirli eller değsin, pis ayaklarla ezilsin, temizliği-
ne dikkat edilmeyen küplere ve ibriklere de konulmamıştır. Veya necasete 
dönüşmez; çünkü vücutlarından mis gibi güzel kokulu bir ter olarak çıkar. 

22. “Kendi yaptıklarınızın karşılığıdır bunlar. Karşılıksız kalmadı 
çabanız!” (buyurmakta...)

[2257] Yani cennettekilere “… bunlar” diye hitap edilmekte olup bun-
lar Allah’ın cennettekilere söz konusu ihsanlarına işaret etmektedir. “Kendi 
yaptıklarınızın karşılığıdır bunlar;” yani kendi yaptıklarınızın karşılığıdır; 
sa‘yugayretinize teşekkür edilmesidir. -Bu teşekkür de mecazdır.-3

23. Kur’ân’ı sana peyderpey indiren gerçekten biziz biz!..
24. O hâlde, Rabbinin hükmüne sabret de onlardan hiçbir günahkâr 

ya da nanköre itaat etme.
[2258] (īéĬ  ifadesinde) zamirin, İnne’nin ismi [Gerçekten Biziz Biz] إĬא 

olduktan sonra tekrar edilmesi tekit üstüne tekittir; Kur’ân’ı indire-
nin sadece Allah olduğu anlamını kuvvetlendirmektedir. Bu da şunun 
Peygamber’in (s.a.) gönlüne iyice yerleşmesi içindir: İndiren Allah ise 

1 Yani söz konusu okuyuşun sahibi. / ed.

2 Bkz. Hac 22/23. / ed.

3 Şekûr ve Şâkir ism-i şerifleri bulunan ‘Yüce’ Allah’ın teşekkürünün / minnettar kalmasının anlamı, 

iyiliklerin karşılığını mutlaka -hem de fazlasıyla- verecek olmasıdır; yapılan hiçbir iyiliğe nankörlük 

etmeyecek olması… / ed.
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اïĭùĤس. ] ٢٢٥٤[  ĵĥĐ  óّåĤאÖ اĻáĤאب،   ĵĥĐ  Żĩè  ،ďĘóĤאÖ وَإóَ×ْÝَøْقٌ}   óٌąْìُ}و
 ،ćĥĔ ĳİ؛ وĹĩåĐأ įĬŶ فóāĤا ďĭĨ ĵĥĐ óåĤا ďĄĳĨ ĹĘ א×ًāĬ «َقó×Ýøئ «وإóĜو
 ïĜ įĬأ īāĻéĨ īÖا ħĐõĺ أن źق، إó×ÝøŸل: اĳĝÜ ؛ėĺóđÝĤف اóè įĥìïĺ ةóכĬ įĬŶ
 ĵĥĐ ،çÝęĤة واõĩıĤا ģĀĳÖ ،«َقó×Ýøْئ «وَاóĜאب. وĻáĤا īĨ بóąĤا اñıĤ אĩًĥĐ ģđåĺ
أÖ ĵĩùĨ įĬאīĨ ģđęÝø اěĺó×Ĥ، وçĻéāÖ ÷ĻĤ أąًĺא، óđĨ įĬŶب ĳıýĨر į×ĺóđÜ، وأنّ 

أįĥĀ اó×Ýøه.

]٢٢٥٥ [ ħİאورøא أنّ أĭıİ óذכ :ÛĥĜ نÍĘ .{ħْıِĻْĥَĐَ ُفĳُĉĺََو} ĵĥĐ ėĉĐ {اĳƫĥèُو}
 Õİذ īĨ אورøا أĳĥèو” ģĻĜ įĬأ Õİ :ÛĥĜ .Õİذ īĨ אıĬأ óìآ ďĄĳĨ ĹĘو ،ÙąĘ īĨ
 ĵĥĐ إĨא  ÖאīĻùĭåĤ؛  ĳùĺرون   ħıĬأ  ĵĥĐ  ،įĻĘ إüכאل   ź  çĻéĀ وñİا   ،“ÙąĘ  īĨو
اđĩĤאÙ×Ĝ، وإĨא ĵĥĐ اďĩåĤ، כĩא õÜاوج ùĬאء اĻĬïĤא īĻÖ أĳĬاع اĹĥéĤ وıĭĻÖ ďĩåÜא، وĨא 

 !ÙąĘ īĨ ارĳøو ،Õİذ īĨ ارĳø اران؛ĳø įĻĘ نĳכĺ أن ħāđĩĤאÖ īùèأ

]٢٢٥٦ [ ź عóýĤאÖ אùًäא رıĬĳنّ כŶ א؛ĻĬïĤا óĩíכ ÷äóÖ ÷ĻĤ {رًاĳıُĈَ אÖًاóَüَ}
 įøوïÜة، وóĄĳĤي اïĺŶا įùĩÝĘ óāđĺ ħĤ įĬŶ أو .ėĻĥכÜ ار دارïĤا ÛùĻĤو ،ģĝđĤאÖ
اïĜŶام اÙùĬïĤ، وĹĘ ģđåĺ ħĤ اĬïĤאن واÖŶאرěĺ اıęĻčĭÝÖ īđĺ ħĤ ĹÝĤא. أو Ëĺ ź įĬŶول 

إĵĤ اåĭĤאĜًóĐ çüóĺ įĬŶ Ùøא īĨ أïÖاįĤ ħıĬ رçĺ כçĺó اùĩĤכ.

٢٢-﴿إِنñَİَ ƪا כَאنَ Ĥَכõَäَ ħُْاءً وَכَאنَ ĻُđْøَכýْĨَ ħُْכĳُرًا﴾

]٢٢٥٧ [ Ʃųאء اĉĐ īĨ مïّĝÜ אĨ ĵĤאرة إüا إñİ؛ و{اñİ ƪإِن} :ÙĭåĤا ģİŶ אلĝĺ أي
Ĩ ħıĤא ĳäزĵĥĐ įÖ ħÝĺ أĩĐאĤכħ وüכĻُđø įÖ óِכħ. واýĤכåĨ óאز.

﴾ŻĺõِĭْÜَ َءَانóْĝُĤْכَ اĻْĥَĐَ אĭَĤْ ƪõĬَ īُéْĬَ אƪĬِ٢٣-﴿إ

٢٤-﴿ĘَאéُĤِ óْ×ِĀْכħِْ رÖَِّכَ وħْıُĭْĨِ ďْĉُِÜ źَ آĩًàِא أوَْ כĳęَُرًا﴾

]٢٢٥٨ [ ĵĭđĩĤ  ،ïĻכÉÜ  ĵĥĐ  ïĻכÉÜ źنّ،  إĩًøא   įĐאĝĺإ  ïđÖ  óĻĩąĤا  óĺóכÜ
اõĭĩĤل   ĳİ כאن  إذا   įĬأ  Ṡ   Ʃųا رĳøل   ÷ęĬ  ĹĘ óّĝÝĻĤر   ،ģĺõĭÝĤאÖ  Ʃųا اāÝìאص 

٥
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hangi şekilde indirilirse indirilsin O’nun indirmesi mutlaka hikmettir ve 
doğrudur. Âdeta şöyle denmiş olmaktadır: Beni her yaptığım şeyi hikmetle 
yapan bir hakîm olarak tanıdıysan, Kur’ân’ı sana peyderpey; kısım kısım, 
grup grup indiren tamamen benim, başkası değil. Büyük bir hikmet, ken-
dini tutup savaştan geri durma ve sabretme emrini indirmemi gerektirdi. 
Bir müddet sonra sana savaşma ve intikam alma emrini indireceğim. “Rab-
binin” hikmetten kaynaklanan “hükmüne”, işleri maslahatlara bağlaması-
na, Mekkeli düşmanlarına karşı zafer kazanmanı geciktirmesine “sabret.” 
Onların eziyetlerine karşı sabrının azlığı ve zaferin gecikmesinden dolayı 
bunalman sebebiyle hiçbirine itaat etme. 

[2259] Mekkeliler ona ve yanındakilere eziyet etme ve düşmanlıkta aşırı 
gitmekle birlikte, Peygamber’i (s.a.) iddiasından vazgeçmeye çağırıyor; çağ-
rılarına icabet ederse kendisine bolca mal vereceklerini ve en değerli kızla-
rıyla evlendireceklerini vaad ediyorlardı.

[2260] ŞayetŞayet “Bunların tamamı kâfirdi; o hâlde ‘günahkâr veya kâfir’ 
şeklindeki bir taksimin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mâna şöyledir: 
Bunların içindeki; günaha garkolup1 seni de günaha çağıran veya inkârcılık 
demek olan amelleri işleyip seni de ona çağıran kimseye itaat etme! Çünkü 
onlar onu ya günah ve inkârcılık olan bir işe veya ne günah ne de inkârcı-
lık olan bir işe yardım etmeye çağırıyorlardı. İşte Peygamber’e (s.a.) ilk iki 
konuda onlara yardım etmesi yasaklanmış, üçüncü şık ise yasaklanmamış-
tır. “Günahkâr”ın ‘ Utbe (v. 2/624), inkârcının da  Velîd (v. 1/622) olduğu 
söylenmiştir; çünkü  Utbe günaha dalmış biriydi, fıskın her çeşidini yapardı. 
 Velîd de inkârcılıkta haddi aşmış, küstahlıkta gemi azıya almış biriydi. 

[2261] ŞayetŞayet “‘Veya’ (أو) kelimesinin anlamı, onlardan birine itaat etme 
demektir. İkisine birden itaati yasaklamak için ‘ve’ getirilmesi gerekmiyor 
muydu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Onlara itaat etme” denilseydi, onlardan 
birine itaat etmesi caiz olurdu. “Onlardan birine itaat etme” buyrulunca, 
anlaşıldı ki; birine itaati yasaklayan, ikisine birden itaat etmeyi haydi haydi 
yasaklamıştır. Tıpkı (birine), ana-babasına “öf” demesini yasakladığında, 
ana-babasını dövmesinin öncelikli olarak yasaklanmış olması gibi. 

25. Sabah erkenden ve akşamüstü Rabbinin adını zikret;
26. Gecenin bir kısmında O’na secde et; O’nu geceleyin uzun uzun 

tenzih ve takdis et.
[2262]  “Sabah erkenden ve akşamüstü Rabbinin adını zikret.” Yani sa-

bah ve ikindi namazlarına devam et. 

1 Mot-a-mot “günah bineğine binen.” / ed.
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ĺ ħĤכĵĥĐ- įĥĺõĭÜ ī أي وõĬ įäل- إè źכÙĩ وĳĀاÖًא. כĨ :ģĻĜ įĬÉא õّĬل ĻĥĐכ اóĝĤآن 

 ĹĐواïÖ įĥđĘא أĨ ģכĤ ŻًĐאĘ אĩًĻכè ĹĭÝĘóĐ ïĜي، وóĻĔ ź אĬأ źא إĩًåĭĨ אĜًóęĨ ŻًĺõĭÜ

واāĩĤאóÖة،   ÙĘכאĩĤאÖ  óĨŶا ĻĥĐכ  أõĬل  أن   ĵĤإ  ÙĕĤאÖ  Ùĩכè  ĹĭÝĐد  ïĝĤو اéĤכÙĩ؛ 

 īĐ אدرāĤا {َّכÖَر ħِْכéُĤِ óْ×ِĀْאĘَ} .īĻè ïđÖ אمĝÝĬźאل واÝĝĤאÖ óĨŶכ اĻĥĐ لõĬÉøو

 ź؛ وÙכĨ ģİأ īĨ כÐاïĐأ ĵĥĐ כÜَóāĬ هóĻìÉÜو ،çĤאāĩĤאÖ رĳĨŶا įĝِĻĥđÜو ÙĩכéĤا

 .óęčĤا óìÉÜ īĨ اóًåĄو ħİأذا ĵĥĐ כĭĨ ó×Ā ÙĥĜ اïًèأ ħıĭĨ ďĉÜ

أن ] ٢٢٥٩[  ĵĤإ  įĬĳĐïĺ  ،įđĨ  īĩĤو  įĤ واñĺŸاء  اïđĤاوة   ĹĘ  ħıĈاóĘإ  ďĨ وכאĳĬا 

 .ħıÖאäإن أ ħıÜאĭÖ مóأכ ãĺوõÜو ħıĤاĳĨأ įĤ نĳĤñ×ĺه وóĨأ īĐ ďäóĺ

}؟ ] ٢٢٦٠[ ÍĘن ÛĥĜ: כאĳĬا כħıĥ כóęة، ĩĘא ĵĭđĨ اįĤĳĜ ĹĘ ÙĩùĝĤ {ءَاĩًàِא أوכĳęَُراً

ĭđĨ :ÛĥĜאه وħıĭĨ ďĉÜ ź راכً×א ĩĤא ĳİ إħà داĻًĐא Ĥכ إįĻĤ أو ĘאĩĤ ŻًĐא ĳİ כóę داĻًĐא 

 źو ħàإ óĻĔ أو ،óęأو כ ħàإ ĳİ ģđĘ ĵĥĐ ħıÜïĐאùĨ ĵĤه إĳĐïĺ א أنĨإ ħıĬŶ ؛įĻĤכ إĤ

כĵıĭĘ ،óę أن ùĺאĵĥĐ ħİïĐ اīĻĭàź دون اáĤאßĤ. وģĻĜ: اÙ×ÝĐ ħàŴ؛ واĤכĳęر: اïĻĤĳĤ؛ 

 ïĺïü óęכĤا ĹĘ א×ًĤאĔ ïĻĤĳĤق؛ وכאن اĳùęĤاع اĳĬŶ אĻًĈאđÝĨ ،ħàÇĩĥĤ אÖًכאن رכא Ù×ÝĐ ّنŶ

 .ĳّÝđĤا ĹĘ ÙĩĻכýĤا

]٢٢٦١ [ īĐ אĻًıĬ نĳכĻĤ اوĳĤאÖ ءĹä ŻıĘ ،אĩİïèأ ďĉÜ ź{أو} و ĵĭđĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ďĉÜ ź ģĻĜ א؛ وإذاĩİïèأ ďĻĉĺ אز أنä ،אĩıđĉÜ źو ģĻĜ ĳĤ :ÛĥĜ א؟đًĻĩä אĩıÝĐאĈ

أĩİïèא، ħĥĐ أنƪ اĭĤאĈ īĐ ĹİאÙĐ أĩİïèא، Ĉ īĐאĩıÝĐא đًĻĩäא أĵıĬ. כĩא إذا ĵıĬ أن 

.ĵĤْوŶا ěĺóĈ ĵĥĐ אĩıÖóĄ īĐ ĹıĭĨ įĬأ ħĥĐ ،أف įĺĳÖŶ لĳĝĺ

﴾ŻĻĀَِةً وَأóَُْכÖ َِّכÖَر ħَøْا óُِ٢٥-﴿وَاذْכ

﴾ŻĺĳِĈَ ŻĻْĤَ įُéْ ِ×ّøََو įُĤَ ïْåُøْאĘَ ģِĻْƪĥĤا īَĨَِ٢٦-﴿و

]٢٢٦٢ [ .óāđĤوا óåęĤة اŻĀ ĵĥĐ ودم {ŻĻĀَِةً وَأóَُْכÖ َِّכÖَر ħَøْا óُِوَاذْכ}

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2263] “Gecenin bir kısmında O’na secde et”, gecenin bir kısmında 

O’nun için namaz [teheccüd] kıl. Veya akşam ve yatsı namazlarını kastediyor. 

īĨ harf-i ceri zarfın başına kısmilik ifade etmek için getirilmiştir. Tıpkı “… 

O da bir kısım günahlarınızı size bağışlasın.” [Nûh 71/4] âyetinde mef‘ûlün 

başına geldiği gibi [ħכÖĳĬذ īĨ].

[2264] “O’nu geceleyin uzun uzun tenzih ve takdis et”, gecenin uzunca 

bir dilimini -üçte ikisini, yarısını veya üçte birini- O’nun için uyanık kal 

ve ibadet et.

27. Doğrusu bunlar, ‘peşin’den hoşlanıyorlar da ağır bir günü 
arkalarına atıyorlar!

[2265] “Doğrusu bu” kâfir“ler ‘peşin’den hoşlanıyorlar;” onu sonrakine, 

dünyayı, âhirete tercih ediyorlar. Tıpkı “Siz ise aksine, dünya hayatını ter-

cih ediyorsunuz!” [A‘lâ 87/16] âyetindeki gibi. 

[2266] “Ağır bir günü ötelerine” (ħİوراء), yani önlerine veya sırtlarının 

ötesine “atıyorlar;” ona önem vermiyor, hazırlık yapmıyorlar. Ağır sıfatı, o 

günün şiddet ve korkunçluğu sebebiyle, “taşıyana ağır ve zor gelen meşak-

katli şey” tabirinden ödünç alınmıştır. Tıpkı “O(nun ne zaman kopacağına 

dair bilgi), göklerde ve yerde (bulunanlara) ağır gelir.” [A‘râf 7/187]

28. Onları Biz yarattık ve bünyelerini Biz güçlendirdik. Dilediğimiz 
vakit de onları benzerleri ile değiştir(ip yeniden yarat)acağız.

] 2267[ óøْأ “bağ, bağlamak” demektir. Adam bir kıdd ile -yani bağla- 

bağlanınca usira’r-raculu (Adam esir edildi; bağlandı.) denir. “Boynundan 

bağlı at”, “Sinirle bağlı kalkan” kullanımları da bu köktendir. Anlam şöy-

ledir: Onun kemiklerinin bağlarını sıkıca birbirine bağladık, eklemlerini 

sinirlerle sağlamladık. Tıpkı Arapların câriyetun ma‘sûbetu’l-halk (yaratılışı 

sağlam -yani kumaşı sağlam dokunmuş, diri- genç kız) sözlerindeki gibi.

[2268] “Dilediğimiz vakit” onları helâk ederiz ve sağlam yaratışta “on-

ları benzerleri ile değiştiririz.” -Diğer (uhrevî) yaratışı kastediyor.- İfadenin; 

“Yerlerine başkalarını -yani itaat edenleri- getiririz.” anlamında olduğu da 

söylenmiştir. Bu durumda kelimenin hakkı, إذا ile değil, ْإن ile gelmesiydi.1 

Tıpkı “Siz yüz çevirirseniz, O sizin yerinize bir başka toplum getirir.” [Mu-

hammed 47/38], “O, dilerse sizi götürür…” [Nisâ 4/133]

1 Çünkü إذا kesinlik, ْإن ise olasılık ifade eder. إذا  kullanıldığında göre, kesin olan âhiret yaratılışı kastedi-

liyor demektir. “Onları helâk edip yerlerine başkalarını getirme” ise sadece bir olasılıktır. Atıf yaptığı iki 

âyette dile getirildiği gibi, “Dilese onu da yapabilir.” / ed.
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{وīَĨَِ اĘَ ģِĻْĥƪĤאįُĤَ ïْåُøْ} وăđÖ اįĤ ģāĘ ģĻĥĤ. أو ŻĀ Ĺĭđĺة اóĕĩĤب ] ٢٢٦٣[

 įĤĳĜ  ĹĘ اĳđęĩĤل   ĵĥĐ  ģìد כĩא   ،ăĻđ×ÝĥĤ اóčĤف   ĵĥĐ  {īĨ}  ģìوأد واýđĤאء، 

{Ĥَ óْęِĕْĺَכīْĨِ ħُْ ذÖِĳُĬُכħُْ} [ĳĬح: ٤]. 

]٢٢٦٤ [ ،įęāĬ أو ،įĻáĥà ؛ģĻĥĤا īĨ ŻĺĳĈ אđًĺõİ įĤ ïåıÜو {ŻًĺĳِĈَ ŻًĻْĤَ įُéْ ِ×ّøََو}

 .įáĥà أو

﴾ŻĻĝِàَ אĨًĳْĺَ ħْİَُرُونَ وَرَاءñَĺََو ÙَĥَäِאđَĤْنَ اĳƫ×éُِĺ ِءźËُİَ ƪ٢٧-﴿إِن

]٢٢٦٥ [ ģْÖَ} įĤĳĝة، כóìŴا ĵĥĐ אıĬوóàËĺ {ÙَĥَäِאđَĤْنَ اĳƫ×éُِĺ} َةóęכĤا {ءŴאؤİَ ƪإِن}

 .[١٦ :ĵĥĐŶا] {אĻَĬْ ƫïĤאةَ اĻَéَĤْونَ اóُàِËُْÜ

]٢٢٦٦ [ óĻđÝø؛ ا{ŻًĻĝِàَ אĨًĳْĺَ} įÖ ونÉ×đĺ ź ħİرĳıČ ėĥì أو ħıĨاïّĜ {ħْİَُوَرَآء}

ĳَĩات  ƪùĤا ĵĘِ Ûْĥَĝُàَ} :هĳéĬو .įĥĨאéĤ ċİא×Ĥا ģĻĝáĤء اĹýĤا īĨ ،įĤِĳİو įÜïّýĤ ģĻĝáĤا

وَاŶْرْضِ} [اóĐŶاف: ١٨٧].

﴾Żĺïِ×ْÜَ ħْıُĤَאáَĨَْא أĭَĤْ ƪïÖَ אĭَÑْüِ وَإِذَا ħْİُóَøَْא أĬَْدïَüََو ħْİُאĭَĝْĥَìَ īُéْĬَ﴿-٢٨

اóøŶ: اćÖóĤ واěĻàĳÝĤ. وįĭĨ: أóø اģäóĤ، إذا أوÖ ěàאïّĝĤ، وĳİ اøŸאر؛ ] ٢٢٦٧[

وóĘس ĳøÉĨر اěĥíĤ، وóÜس ĳøÉĨر ÖאÕĝđĤ. واïü :ĵĭđĩĤدĬא čĐ ģĻĀĳÜאıąđÖ ħıĨא 

 .įÝĤوïåĨو ěĥíĤا ÙÖĳāđĨ Ùĺאرä :ħıĤĳĜ įĥáĨאب. وāĐŶאÖ ħıĥĀאęĨ ěĻàĳÜو ،ăđ×Ö

اÉýĭĤة ] ٢٢٦٨[  Ĺĭđĺ  ،óøŶا ïّüة   ĹĘ  {ħْıْĤَאáَĨْأ  ÇĭĤْ ƪïÖَ}و  ħİאĭכĥİأ ĭَÑْüِא}  {وَإِذَا 

 įĤĳĝذا، כÍÖ ź ،نÍÖ ءĹåĺ أن įĝèو .ďĻĉĺ īĩĨ ،ħİóĻĔ אĭĤïÖ אهĭđĨ :ģĻĜى. وóìŶا

{وَإِن ĳْƪĤĳَÝَÜَا ïِ×ْÝَùْĺَلْ ĨًĳْĜَא óَĻْĔَכħُْ} [ïĩéĨ: ٣٨]، {إِن İِñُْĺ Éْýَĺَْ×כħُْ} [اùĭĤאء: ١٣٣].

٥

١٠

١٥
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29. Bu sadece bir öğüttür; dileyen, Allah’a giden bir yol tutar.
30. Siz ise dilemiyorsunuz!.. -Allah dilerse başka...- Allah ‘mutlak 

ilim ve hikmet sahibi’dir (Alîm, Hakîm).

[2269] “Bu”, sûreye veya yakın âyetlere işarettir. “Dileyen”, yani kendisi 

için hayrı ve güzel sonu tercih eden. 

[2270] “Allah’a giden bir yol tutmak”, O’na yaklaşmak ve tâati [buna] 

vesile edinmekten ibarettir. 

[2271] “Onlar ise”1 tâati “dilemiyorlar!.. Ancak “Allah” onları buna 

mecbur ederek “dilerse başka... Allah da” onların mevcut durumlarını ve 

daha sonra neler sâdır olacağını “çok iyi bilir;” onların (ne yapacağını) bil-

diği hâlde onları yarattığına göre “mutlak hikmet sahibidir.” 

[2272] Fiil Tâ ile teşâûne şeklinde de okunmuştur.

[2273] ŞayetŞayet “ُ Ʃųا ýĺאء  أن   źإ (Allah dilerse başka) cümlesinin mahal-

li nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zarf olarak mansūbtur; aslında, illâ vakte 
meşîeti’llâh (ancak Allah’ın dilediği vakitte) şeklindedir. İbn  Mes‘ûd’un (v. 

32/653) kıraati de böyle, illâ mâ yeşâu’llāh şeklindedir; çünkü fiille birlikte 

gelen Mâ, onunla birlikte gelen En gibidir.

31. O, dilediğini sokuyor rahmetine... Zalimlere ise can yakıcı bir 
azap hazırlamıştır.

[2274] “O dilediğini sokuyor.” Diledikleri de müminlerdir. īĻĩĤאčĤا’nin 

mansūb olması ħıĤ ƪïĐَأ (Onlara hazırladı) ifadesinin tefsir ettiği “vaat etti”, 

“karşılık verdi” vb. bir fiil iledir. İbn  Mes‘ûd ise ve li’z-zãlimîne okumuştur 

ki “Zâlimler için hazırladı.” demektir.  İbn Zübeyr (v. 73/692) mübtedâ 

olarak ve’z-zãlimûne okumuştur; ama Mushaf ’a muhalif2 olmasının yanı 

sıra, bu okuyuşta ma‘tūf cümle ile ma‘tūf aleyh olan cümle arasındaki uyum 

ortadan kalktığı3 için, diğer okuyuşlar (yani nasb ve cer) daha evlâdır.

[2275] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Hel etâ sûresini 

okursa Allah’ın ona vereceği karşılık cennet ve ipek olur.”

1 Müfessir, אءونýĺ אĨو (Onlar ise dilemiyorlar!) kıraatini esas alıyor. / ed.

2 Çünkü kelime Mushafta Yâ’lıdır نĳĩĤאčĤوا şeklinde Vav’lı değildir; dolayısıyla, resm-i osmanî diğer oku-

yuşlara imkân verirse de buna elverişli değildir. / ed.

3 Ma‘tūf aleyh fiil cümlesi, ma‘tūf ise isim cümlesi olmakla… / ed.
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﴾ŻĻ×ِøَ įِ ِّÖَر ĵĤَِإ ñَíَƪÜאءَ اüَ īْĩَĘَ ٌةóَِכñْÜَ ِهñِİَ ƪ٢٩-﴿إِن

َ כَאنَ ĩًĻĥِĐَא èَכĩًĻِא﴾ Ʃųا ƪإِن ُ Ʃųאءَ اýَĺَ َْأن źِאءُونَ إýَÜَ אĨََ٣٠-﴿و

{ñİه} إüאرة إĵĤ اĳùĤرة أو إĵĤ اĺŴאت اÙ×ĺóĝĤ {üَ īْĩَĘَאءَ} īĩĘ اÝìאر ] ٢٢٦٩[

 .Ù×ĜאđĤا īùèو įùęĭĤ óĻíĤا

]٢٢٧٠ [.ÙĐאĉĤאÖ ģøĳÝĤوا įĻĤب إóĝÝĤا īĐ אرة×Đ Ʃųا ĵĤإ ģĻ×ùĤאذ اíÜوا

َ כَאنَ ĩًĻĥِĐَא} ] ٢٢٧١[ Ʃųا ƪא. {إِنıĻĥĐ ħİóùĝÖ {ُ Ʃųאءَ اýَĺَ َْأن źِّإ} ÙَĐאĉĤאءُونَ اýَĺَ אĨََو

 .ħıÖ įĩĥĐ ďĨ ħıĝĥì ßĻè {אĩًĻِכèَ} ،ħıĭĨ نĳכĺ אĨو ħıĤاĳèÉÖ

وóĜئ «ýÜאءون»، ÖאÝĤאء. ] ٢٢٧٢[

]٢٢٧٣ [ :įĥĀف، وأóčĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا :ÛĥĜ ؟{ُ Ʃųאءَ اýَĺَ ْأن} ģéĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ģđęĤا ďĨ {אĨ} ƪنŶ ؛« Ʃųאء اýĺ אĨ źد «إĳđùĨ īÖاءة اóĜ כĤñ؛ وכ Ʃųا ÙÑĻýĨ ÛĜو źإ

.įđĨ “כـ”أن

٣١-﴿ýَĺَ īْĨَ ģُìِïُْĺאءُ ĹĘِ رįِÝِĩَèَْ وَاƪčĤאīَĻĩِĤِ أñَĐَ ħْıُĤَ ƪïĐََاÖًא أĩًĻĤَِא﴾

]٢٢٧٤ [ ïّĐه أóùęĺ ģđęÖ {īَĻĩِĤِאƪčĤوَا} ÕāĬن؛ وĳĭĨËĩĤا ħİ {ُאءýَĺَ īْĨَ ģُìِïُْĺ}

 ïّĐوأ :ĵĥĐ ،«īĻĩĤאčĥĤد «وĳđùĨ īÖأ اóĜכ. وĤذ į×üא أĨو ،ÉĘوכא ïĐأو :ĳéĬ ،ħıĤ

čĥĤאīĻĩĤ. وóĜأ اīÖ اóĻÖõĤ: «واčĤאĳĩĤن»، ĵĥĐ اïÝÖźاء؛ وİóĻĔא أوİñĤ ،ĵĤאب اĉĤ×אق 

.ėéāĩĥĤ אıÝęĤאíĨ ďĨ ،אıĻĘ אıĻĥĐ فĳĉđĩĤوا ÙĘĳĉđĩĤا ÙĥĩåĤا īĻÖ

]٢٢٧٥ [ Ùĭä  Ʃųا  ĵĥĐ õäاؤه  כאن   ĵÜأ  ģİ ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

وóًĺóèا.

٥

١٠

١٥



MURSELÂT SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 50 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. Ardarda gönderilenlere…
2. Böylece estikçe esenlere…
3. Yaydıkça yayanlara…
4. Böylece, ayırdıkça ayıranlara…
5-6. Ve mazeret ya da uyarı olsun diye öğütle buluşturanlara… 

(yemin ederim ki)

[2276] Allah Teâlâ meleklerinden öyle gruplara yemin etmektedir ki 
onları emirleri ile göndermiş, onlar da Allah’ın emrine yüksünmeden uy-
duklarını göstermek için ‘rüzgâr gibi’ gitmişlerdir. Bir grup da vahyi indi-
rirken havada kanatlarını açmışlar veya yeryüzünde şeriati yaymışlar veya 
vahyettikleri şeyle ‘inkâr ve cehalet anlamında ölü’ olanları diriltmişler; 
böylece hak ile batılın arasını ayırmışlar ve ilahî mesajı peygamberlerle bu-
luşturmuşlardır (ilkā) ki hak taraftarlarına mazeret, batıl taraftarlarına ise 
uyarı olsun… 

[2277] Veya Allah o azap rüzgârlarına yemin etmektedir ki onları gön-
dermiş ve onlar da kasıp kavurmuştur. Yine o rahmet rüzgârlarına yemin 
etmektedir ki onlar da -“Onu küme küme yaparak…” [Rûm 30/48] âyetin-
deki gibi- havada bulutları yaymış ve aralarını ayırmıştır. 

[2278] Veya ölü topraklara yayılan bulutlara yemin etmektedir ki -“On-
ları bol su ile suvarırız ki; bununla onları sınayalım...” [Cin 72/16-17] âyetin-
deki gibi- Allah’a şükredenlerle nankörlük edenleri birbirinden ayırsın. Ve 
bunlar zikri ilkā etmişlerdir ki ya Allah’ın yağmurdaki nimetini görerek 
tevbe ve istiğfarlarıyla Allah’a özür beyan edip nimete şükredenler için bir 
mazeret olsun veya Allah’a şükrü terkederek yağmuru yıldızların hareketle-
rine nispet edenlere uyarı olsun. (Bulutlar) zikri ilkā edici kabul edilmiştir; 
zira onlar sebebiyle gelen nimete şükredildiğinde veya nankörlük edildiğin-
de bunun meydana gelmesine onlar sebep olmaktadır.

[2279] ŞayetŞayet “אĘًóْĐُ’in anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “At yelesindeki 
kıllar gibi birbiri peşi sıra gönderilenlere…” demektir; câû ‘urfen vâhiden (Tek 
sıra hâlinde geldiler.) denir; yine, insanlar birinin başına toplandıklarında 
hum ‘aleyhi ke-‘urfi’d-dab‘i (Koltukaltı kılları gibi yığıldılar adamın üzeri-
ne!) denir. “Yadırganan, kötü görülen”in zıttı olan ma‘rûf anlamına da gelir. 
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ĳøرة اŻøóĩĤت

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٥٠

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿وَاŻøَóْĩُĤْتِ ĘًóْĐُא﴾
٢-﴿ĘَאđَĤْאęَĀِאتِ ęًāْĐَא﴾
٣-﴿وَاƪĭĤאóَüِاتِ óًýْĬَا﴾
٤-﴿ĘَאęَĤْאرĜَِאتِ ĜًóْĘَא﴾
٥-﴿ĘَאĻَĝِĥْĩُĤْאتِ ذِכóًْا﴾

٦-﴿ñْĐُرًا أوَْ ñُْĬرًا﴾

]٢٢٧٦ [ ĹĘ  īęāđĘ ÉÖواóĨه،   īّıĥøأر  ،ÙכÐŻĩĤا  īĨ  ėÐاĳĉÖ  įĬאé×ø  ħùĜأ
 īıÝéĭäن أóýĬ ħıĭĨ ėÐاĳĉÖه. وóĨאل أáÝĨا ĹĘ אęًęíÜ ،אحĺóĤا ėāđÜ אĩכ īıĻąĨ
ĹĘ اïĭĐ ĳåĤ اĉéĬאÖ īıĈאĹèĳĤ، أو óýĬن اóýĤاĹĘ ďÐ اŶرض، أو óýĬن اĳęĭĤس 
اÖ ĵÜĳĩĤאĤכóę واĩÖ ģıåĤא أوīĻÖ īĜóّęĘ ،īĻè اěéĤ واĤ×אģĈ؛ īĻĝĤÉĘ ذכóًا إĵĤ اĻ×ĬŶאء 

 .īĻĥĉ×ĩĥĤ {رًاñُْĬ َْأو} īĻĝéĩĥĤ {رًاñْĐُ}

أو أĺóÖ ħùĜאح ñĐاب أرīęāđĘ ،īıĥø، وĺóÖאح رóýĬ Ùĩèن اéùĤאب ] ٢٢٧٧[
ĹĘ اįĭĻÖ īĜóّęĘ ĳّåĤ، כįĤĳĝ {وįُĥُđَåْĺََ כęًùَِא} [اóĤوم: ٤٨]، 

]٢٢٧٨ [ ،óęכĺ īĨ īĻÖو ĵĤאđÜ Ʃų óכýĺ īĨ īĻÖ īĜóّęĘ ،اتĳĩĤن اóýĬ ÕÐאéùÖ أو
 īĺñĥĤ رًاñĐ אĨّا؛ إóًذכ īĻĝĤÉĘ ،[١٦ :īåĤا] {įِĻĘِ ħْıُĭَÝِęْĭَĤِ אĜًïَĔَ ًאءĨَ ħْİُאĭَĻْĝَøْŶ} :įĤĳĝכ
ñÝđĺرون إĵĤ اħıÝÖĳÝÖ Ʃų واęĕÝøאرħİ إذا رأوا ÙĩđĬ اĹĘ Ʃų اßĻĕĤ وýĺכóوıĬא، وإĨא 
 óכñĥĤ ĻĝĥĨאتٍ   īĥđäُو اĳĬŶاء.   ĵĤإ ذĤכ  وĳ×ùĭĺن   ، Ʃų  óכýĤا ĳĥęĕĺن   īĺñĥĤ إñĬارًا 

Ĥכø īıĬĳ×ً×א įĤĳāè ĹĘ إذا üכóِت اīıĻĘ ÙĩđĭĤ أو כóęُت. 

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĭđĨ {ĘًóْĐُא}؟ ÝÝĨ :ÛĥĜאÙًđÖ כóđýَ اóđĤف؛ ĝĺאل: äאءوا ĘًóĐא ] ٢٢٧٩[
واïًèا؛ وįĻĥĐ ħİ כóđف اď×ąĤ، إذا ĳ×ĤÉÜا įĻĥĐ. وĺכĳن ĵĭđĩÖ اóđĤف اñĤي ăĻĝĬ ĳİ اĭĤכó؛ 

٥

١٠

١٥

٢٠



1092 MURSELÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Mansûb olması mef‘ûlün leh olması sebebiyledir; iyilik ve ikram için gön-

derildiler demektir. İlk anlama göre mansūb olması ise hâl olduğu içindir. 

Ağırlaştırılarak ‘urufen şeklinde de okunmuştur. Tıpkı óُْכĬ nukur okunduğu 

gibi. ŞayetŞayet “تŻøَóْĩُĤا (gönderilenler) ‘azap melekleri’ olarak [da] tefsir edil-

mişti. Bu durumda, nasıl iyilik için gönderilmiş olurlar?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Bu, kâfirler açısından iyilik olmasa bile, Allah’ın onları kendileri adına 

cezalandırdığı peygamberler ve müminler için iyiliktir. 

[2280] ŞayetŞayet “رñْĐُ ve رñُْĬ nedir ve ne ile mansūb olmuşlardır?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Mastardır; biri “kötülüğü yok etti” anlamındaki ‘azeradan, diğe-

ri “bir fiilden sakındırdı, korkuttu” anlamındaki enzeradandır; tıpkı küfr ve 

şükr [masdarları] gibi. ‘Mazeret’ ve ‘uyarma’ anlamındaki veya ‘mazur gören’ 

ve ‘uyaran’ anlamındaki ‘azîr ve nezîrin çoğulu olmaları da caizdir. Mansûb 

olmaları ilk iki veçhe göre اóًْذِכ’dan bedel veya mef‘ûlün leh olmaları sebebiy-

ledir. Üçüncü veçhe göre ise “mazeret vererek veya uyararak” anlamında hâl 

olmaları sebebiyledir. Bu iki kelime tahfîf ile de teskîl ile de1 okunmuştur.

7. Tehdit edildiğiniz şey kesinlikle gerçekleşecek!..
8. (Ne zaman? Söyleyeyim:) Yıldızlar söndüğünde,
9. Gök yarıldığında,
10. Dağlar savrulduğunda,
11. Elçiler için vakit belirlendiğinde...
12. Hangi güne ertelendi (bütün bunlar)?
13. Ayrım gününe!
14. Nereden bileceksin ki nedir, ayrım günü?

[2281] Tehdit edildiğiniz kıyametin gelişi mutlaka olacak, mutlaka ba-

şınıza gelecek! Bu, kasemin cevabıdır. 

[2282] Âlimlerden biri de [ Zeccâc, ilk beş âyetin başına رب takdir ede-

rek) mânanın “Gönderilenlerin (…) Rabbına yemin olsun ki…” şeklinde 

olduğunu söylemiştir. 

] 2283[ ÛْùَĩُِĈ “silindi, azaltıldı” demektir. Nuru giderildi, kendisi de 

noksanlaştırıldı şeklinde de anlam verilmiştir. Bu “yıldızlar saçıldığında” 

[İnfitār 82/2] ve “yıldızlar döküldüğünde” [Tekvîr 81/2] âyetlerine de uygundur. 

Nurları azaltılıp ışıkları az bir şekilde etrafa dağıtılmaları da mümkündür.

] 2284[ ÛْäَóِĘُ “açıldı, kapı kapı oldu”. Şair şöyle demiştir:

1 Yani Zel’in sükûnuyla da zammesiyle de. /ed.
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اĤכýאف1093

واāÝĬאĵĥĐ įÖ أĳđęĨ įĬل įĤ، أي أرùèŹĤ īĥøِאن واóđĩĤوف؛ واŶول ĵĥĐ اéĤאل. 
 ÙכÐŻĩÖ تŻøóĩĤت اóùĘ ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ .óْכĬ ĹĘ óُכĬ ĳéĬ ،ģĻĝáÝĤا ĵĥĐ «אĘóُĐ» ئóĜو
اñđĤاب، Ęכĺ ėĻכĳن إرøאóđĨ ħıĤوĘًא؟ ÛĥĜ: إن ĺ ħĤכóđĨ īوĘًא ĥĤכęאر، óđĨ įĬÍĘوف 

 .ħıĭĨ ħıĤ Ʃųا ħĝÝĬا īĺñĤا īĻĭĨËĩĤאء واĻ×ĬŷĤ

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא اñđĤر واñĭĤر، وĩÖא اÕāÝĬ؟ ĩİ :ÛĥĜא ïāĨران īĨ أñĐر، ] ٢٢٨٠[
إذا éĨא اøŸאءة، وīĨ أñĬر، إذا ĳّìف ģđĘ ĵĥĐ؛ כאĤכóę واýĤכó. وĳåĺز أن ĺכĳن 
ĵĭđĩÖ ،óĺñĐ ďĩä اñđĩĤرة؛ وĵĭđĩÖ óĺñĬ ďĩä اñĬŸار؛ أو ĵĭđĩÖ اđĤאذر واñĭĩĤر. وأĨא 
 ĵĥĐ אĨوأ .įĤ لĳđęĩĤا ĵĥĐ أو ،īĻĤّوŶا īĻıäĳĤا ĵĥĐ {اóًْذِכ} īĨ لï×Ĥا ĵĥđĘ אĩıÖאāÝĬا

.īĻĥĝáĨو īĻęęíĨ אÐóĜو .īĺرñĭĨ أو īĺאذرĐ ĵĭđĩÖ אلéĤا ĵĥđĘ ßĤאáĤا įäĳĤا

﴾ďٌĜِاĳَĤَ َونïُĐَĳُÜ אĩَƪĬِ٧-﴿إ
﴾ÛْùَĩُِĈ ُمĳåُƫĭĤذَا اÍِĘَ﴿-٨
﴾ÛْäَóِĘُ ُאءĩَ ƪùĤ٩-﴿وَإِذَا ا

﴾ÛْęَùُِĬ ُאل×َåِĤْ١٠-﴿وَإِذَا ا
﴾ÛْÝَِĜُّأ ģُøُ ƫóĤ١١-﴿وَإِذَا ا
﴾Ûْĥَ ِäُّمٍ أĳْĺَ َِّيŶ﴿-١٢

 ﴾ģِāْęَĤْمِ اĳْĻَĤِ﴿-١٣
﴾ģِāْęَĤْمُ اĳْĺَ אĨَ َא أدْرَاكĨََ١٤-﴿و

]٢٢٨١ [ ĳİو .įĻĘ Õĺر ź אزلĬ īÐכאĤ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ءĹåĨ īĨ įĬوïĐĳÜ يñĤإن ا
.ħùĝĤاب اĳä

وħıąđÖ īĐ: أن اĵĭđĩĤ ورب اŻøóĩĤت.] ٢٢٨٢[

]٢٢٨٣ [ ěĘاĳĨ ،אıÜذوا ěéĨא وİرĳĭÖ Õİُذ :ģĻĜو .ÛĝéِĨُو ÛĻéِĨُ {ÛْùَĩُِĈ}
 óáÝĭÜ ħà אİرĳĬ ěéĩĺ ز أنĳåĺو .[٢ :óĺĳכÝĤا] {ْرَتïََכĬِْا}و [אر: ٢ĉęĬźا] {ْتóَáَÝَĬِْا} įĤĳĝĤ

ÙĜĳéĩĨ اĳĭĤر.

Ę ÛéÝĘ {ÛْäَóِĘُ}כאÛĬ أĳÖاÖًא. Ĝאل: ] ٢٢٨٤[

٥

١٠

١٥
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Emîr’in kapalı kapısını açanlar.

] 2285[ ÛْęَùُِĬ (savruldu), hububatın elekle elenmesi gibi. Tıpkı “Dağlar 

paramparça olup da” [Vâkıa 56/5], “O (granit gibi) dağların kum yığınına 

döndüğü gün...” [Müzzemmil 73/14] âyetlerindeki gibi. Şöyle de denilmiştir: 

Bir şeyi hızla kaptığımda söylediğim inteseftu’ş-şey’e cümlesinden; “Yerlerin-

den sür‘atle alındıklarında.” 

[2286] Fiiller; şeddeli olarak Ûْęَ ِùُّĬ ،Ûْäَ ِóّĘُ ،Ûْùَ ِĩُّĈ şeklinde de okunmuştur.1 

[2287] (ÛْÝَ ِĜُّأ) Vav ve Hemze ile, şeddeli ve şeddesiz okunmuştur.2 Aslo-

lan Vav’lı olmasıdır. Resullerin vakitlendirilmesinin anlamı ümmetlerine 

şahitlik etmek için geldikleri vaktin açıklanmasıdır. 

[2288] Tevkît vaktten geldiği gibi, te’cîl de ecelden gelir. “Hangi güne 

ertelendi (bütün bunlar)?” ifadesi (yani مĳĺ’in nekire getirilmiş olması) o gü-

nün vahametini belirtip, şaşılacak bir dehşete sahip olduğunu ifade etmek 

içindir. “Ayrım gününe!” ifadesi bu işlerin ertelendiği günü açıklamaktadır; 

yani mahlûkat arasında nihaî hükmün verileceği gün. Doğru olan; vukkıte-
tin anlamının; “bekleyip durduğu mîkāta -yani kıyamet gününe- ulaştırıl-

dı” şeklinde olmasıdır. Üccilet ise tehir edildi demektir.

15. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!
[2289] ŞayetŞayet “īَĻÖ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْو âyetinde nekire bir kelime nasıl mübtedâ 

olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ģٌĺَْو aslında kendi fiilinin yerine geçen mansūb 

bir mastardır. Lâkin helâkin beddua edilen kimse için sabit ve daimi oldu-

ğuna delâlet etmesi için onu merfû‘a çevirmiştir. Tıpkı ħُْכĻْĥَĐَ  Żَøَ (“Selâmمٌ 

olsun size!” [En‘âm 6/54]) âyetindeki gibi. Nasb ile veylen olması da caizdir; 

ancak o şekilde kıraat edilmemiştir. Veylen le-hû veylen keylen (Mahvolsun! 

Kendisine biçilen cezayı bularak mahvolsun!) şeklinde bir deyim vardır.

16. Öncekileri helâk etmedik mi?
17. (Siz) sonrakileri de bunların peşine takacağız (demek ki)...
18. -Mücrimlere hep böyle yaparız!-
19. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!
[2290]  Katâde, “onu helâk etti” anlamındaki helekehûdan3 Nûn’un fethi 

ile nehlik okumuştur. ‘ Accâc şöyle demiştir:

Üzerinde duran herkesi helâk eden bir çöl

1 Bu durumda mânalarında teksir ortaya çıkar;  “Yıldızlar birer birer söndüğünde…” “Gök çak çak açıl-

dığında…” “Bütün dağlar savrulduğunda…” / ed.

2 Tef‘îlden; ÛْÝَ ِĜُّأ - vukkıtet; sülâsîden ise ukıtet - vukıtet. / ed.

3 Genel kıraat ise “helâk oldu” anlamındaki lâzimî helekenin if‘âl kalıbındandır. / ed.
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...ħı×ĩĤا óĻĨŶאب اÖ ĹäאرęĤا

]٢٢٨٥ [ :ÙđĜاĳĤا] {א ƬùÖَ ُאل×َåĤْا Ûِ ƪùُÖَه {وĳéĬ .ėùĭĩĤאÖ ėùĬ إذا ÕéَĤכא {ÛْęَùُِĬ}
 īĨ ،אıĭאכĨأ īĨ ÙĐóùÖ تñìأ :ģĻĜو .[١٤ :ģĨõĩĤا] {ŻًĻıِĨَ א×ًĻáَِאلُ כ×َåِĤْا ÛِĬَوَכَא} ،[٥

 .įÝęĉÝìء، إذا اĹýĤا ÛęùÝĬا

وÛùĩّĈ» ÛÐóĜ»، و«ÛäóّĘ»، و«ïّýĨ «ÛęùّĬدة.] ٢٢٨٦[

اĳĤاو. ] ٢٢٨٧[  ģĀŶوا ĩıĻĘא.   ėĻęíÝĤوا  ïĺïýÝĤאÖ  ،«ÛÝĜو«و  ،«ÛÝĜأ» óĜئ 
 .ħıĩĨأ ĵĥĐ אدةıýĥĤ įĻĘ ونóąéĺ يñĤא اıÝĜو īĻĻ×Ü ģøóĤا ÛĻĜĳÜ ĵĭđĨو

]٢٢٨٨ [ ħĻčđÜ  {Ûْĥَäُّأ ĳْĺَمٍ  اźِ} .ÛĜĳĤيِّ   īĨ  ÛĻĜĳÝĤכא  ،ģäŶا  īĨ  ģĻäÉÝĤوا
 ģāęĺ يñĤم اĳĻĤا ĳİو ،ģĻäÉÝĤم اĳĻĤ אنĻÖ {ģِāْęَĤْمِ اĳْĻَĤِ} .įĤĳİ īĨ ÕĻåđÜم، وĳĻĥĤ
īĻÖ įĻĘ اěÐŻíĤ. واįäĳĤ أن ĺכĳن ĵĭđĨ «وĝĻĨ ÛĕĥÖ «ÛÝِĜُّאıÜא اñĤي כאóčÝĭÜ ÛĬه؛ 

وĳĺ ĳİم اĻĝĤאÙĨ. وأÛĥä: أóìت.

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ١٥-﴿و

}؟ ] ٢٢٨٩[  īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ  ñٍÑِĨَĳْĺَ  ģٌĺَْو}  įĤĳĜ  ĹĘ ïÝ×Ĩأ  اĭĤכóة   ďĜو  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 
 ÙĤźïĥĤ ďĘóĤا ĵĤإ įÖ لïĐُ įĭכĤو ،įĥđĘ ïّùĨ ّאدø بĳāĭĨ رïāĨ įĥĀأ ĹĘ ĳİ :ÛĥĜ
 .[٥٤ [اđĬŶאم:   {ħُُכĻْĥَĐَ وĳéĬه {Żøَمٌ   .įĻĥĐ  ĳّĐïĩĥĤ  įĨودوا اŻıĤك  à×אت   ĵĭđĨ  ĵĥĐ

.ŻĻכ Żĺو įĤ Żĺאل: وĝĺ .įÖ أóĝĺ ħĤ įĭכĤ؛ وÕāĭĤאÖ ،«Żĺز «وĳåĺو

﴾īَĻĤِ ƪَوŶכِ اĥِıُْĬ ħْĤََ١٦-﴿أ
﴾īَĺóِìِŴا ħُıُđُ×ِÝُْĬ ƪħُà﴿-١٧

﴾īَĻĨِóِåْĩُĤْאÖِ ģُđَęْĬَ َכĤِñََ١٨-﴿כ

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ١٩-﴿ و

óĜأ ÝĜאدة «ĥıْĬَכ»، çÝęÖ اĳĭĤن، ĥİ īĨכĵĭđĩÖ ،į أĥİכĜ ،įאل اåđĤאج:] ٢٢٩٠[

 Ḍ אäَ ƪóđَÜَ īْĨَ ِכĤِאİَ įٍĩَıْĨََو

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2291[ ħıđُ×ِÝُْĬ ħà (Sonra onların peşine takarız!) ifadesi, başlangıç cümlesi 
olarak merfû‘ olup Mekkelileri tehdit etmekte; “Bunların daha sonra ge-
len benzerlerine de öncekilere yaptığımızı yapacağız! Onları da öncekilerin 
girdiği yola sokacağız; çünkü öncekiler gibi bunlar da yalanlıyor!” demek 
istemektedir. İbn  Mes‘ûd’un sümme se-nutbi‘uhum (Sonra ileride onların 
peşine takacağız.) kıraati de bu anlamı kuvvetlendirmektedir. [ħıđُ×ِÝُْĬ ħà ifade-

si] ْכĥِıُْĬ’e atfen cezimle de okunmuştur;1 o zaman mâna şöyle olur: Allah; 
öncekilerden Nûh,  Âd ve  Semûd kavimlerini helâk etmiş; sonra artlarından 
gelen Şu‘ayb,  Lût ve Mûsâ  kavimlerini de peşlerine takmıştır.

[2292] (Mücrimlere) yani cürüm işleyen herkese “böyle”, işbu ağır fiil 
gibi “yaparız!” Bunu, cürmün âkıbet ve kötü tesirinden sakındırmak ve 
uyarmak için söylemektedir.

20. Biz sizi değersiz bir sudan yaratmadık mı?!
21. Sağlam bir yere yerleştirmedik mi onu
22. Belli süreliğine?!
23. (Bu süreyi de) Biz takdir etmişizdir. Biz hep böyle güzel takdir ederiz!
24. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!

[2293] “Belli süreliğine…” Allah’ın bildiği ve hükmettiği malum mik-
tardaki vakte kadar; yani dokuz ay veya biraz az veya biraz fazla. אĬَْرïَĝَĘ yani 
bu süreyi de “Biz ölçüp biçmişizdir!” אدرونĝĤا ħđĭĘ yani (i) “Biz” onu “hep böyle 
güzel ölçüp biçeriz!” (ii) Veya “Biz buna kādiriz, hem de ne kãdiriz!..” Şedde 
ile fe-kaddernâ okuyanın kıraati ve “Bir nutfeden yarattı; (ecelini, rızkını...) 
programladı.” [Abese 80/19] âyeti sebebiyle, ilk anlam daha şâyan-ı tercihtir.

25. Biz, Arz’ı toplanış yeri hâline getirmedik mi
26. Hem dirilere hem de ölülere?!
27. Oraya, çakılı uludağlar yerleştirip de tatlı bir su içirmedik mi size?
28. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!

] 2294[  nesneyi kattı, ekledi, topladı” anlamına gelen kefete’ş-şey’e“ כęَِאت
ifadesinden gelmiştir. אتęَِכ katılan, eklenen ve toplanan şeylerin ismidir; 
nitekim Araplar bunlara [aynı kalıpta] אمĩَĄِ ve אعĩَäِ da derler; meselâ hâ-
ze’l-bâbu cimâ‘u’l-ebvâb (Bu bâb, bütün babların toplandığı yerdir.) denir. 

 kelimeleri de bu kelimeyle mansūb olmuştur; sanki kâfiteten ahyâen اĻَèَْאءً وَاĳَĨَْاÜאً
ve emvâten (diri ve ölü olarak toplayan) denmiş gibi. Veya onunn delâlet 
ettiği gizli bir fiil ile mansūb olmuştur ki o da tekfitu (topluyor) fiilidir. 

1 Yani “Öncekileri helâk etmedik mi? Sonrakileri de onların peşine takmadık mı?!” Bunun ilkinden farkı; 

‘onlar’ zamirinin mercii değişerek, ifadenin Mekkelilere yönelik ‘açık bir tehdit’ olmaktan çıkmasıdır. 

Ama tehdit dolaylı olarak yine devam etmektedir. / ed.
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]٢٢٩١ [ ħà :ïĺóĺ ،ÙכĨ ģİŶ ïĻĐو ĳİאف، وĭÑÝøźا ĵĥĐ ďĘóĤאÖ {ħُıُđُ×ِÝُْĬ ƪħُà}
 ħıĬŶ  ،ħıĥĻ×ø  ħıÖ وĥùĬכ   ،īĻĤوŶאÖ ĭĥđĘא  Ĩא   ģáĨ  īĺóìŴا  īĨ  ħıĤאáĨÉÖ  ģđęĬ
ÖאõåĤم  وóĜئ   .«ħıđُ×Ýُĭøَ  ħà» ĳđùĨد   īÖا óĜاءة  وıĺĳĝĺא   !ħı×ĺñכÜ  ģáĨ כĳÖñا 
 ħà وĳĩàد،  وĐאد  ĳĬح  ĳĜم   īĨ  īĻĤوŶا أĥİכ   įĬأ وĭđĨאه:  ĵĥĐ {ĥِıْĬכْ}.   ėĉđĥĤ

.ĵøĳĨط وĳĤو ÕĻđü مĳĜ īĨ īĺóìŴا ħıđ×Üأ

{כĤِñََכَ} ģáĨ ذĤכ اģđęĤ اÖ {ģُđَęْĬَ} ďĻĭýĤכīĨ ģ أóäم؛ إñĬارًا وóًĺñéÜا ] ٢٢٩٢[
Đ īĨאÙ×Ĝ اóåĤم وĳøء أóàه.

﴾īٍĻıِĨَ ٍאءĨَ īْĨِ ħُْכĝْĥُíْĬَ ħْĤََ٢٠-﴿ أ
﴾īٍĻِכĨَ ٍارóَĜَ ĹĘِ ُאهĭَĥْđَåَĘَ ﴿-٢١

٢٢-﴿إïَĜَ ĵĤَِرٍ ĳĥُđْĨَمٍ﴾
٢٣-﴿ïَĝَĘَرĬَْא ħَđْĭِĘَ اĝَĤْאدِرُونَ﴾
﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ٢٤-﴿ و

]٢٢٩٣ [ ħכèو  Ʃųا  įĩĥĐ  ïĜ ĳĥđĨم   ÛĜĳĤا  īĨ ïĝĨار   ĵĤإ ĳĥُđْĨَمٍ}  ïَĜَرٍ   ĵĤإ}
óًĺïĝÜا؛  ذĤכ  ïّĝĘرĬא  ıĜĳĘא. {ïَĝَĘَرĬَْא}  Ĩא  أو  دوıĬא،  Ĩא  أو   ،óıüŶا  ÙđùÜ  ĳİو įÖ؛ 
اĝĤאدرون   ħđĭĘ ذĤכ   ĵĥĐ ïĝĘرĬא  أو   .īéĬ  įĤ اïّĝĩĤرون   ħđĭĘ اĝَĤْאدِرُونَ}،   ħَđْĭِĘَ}
 ÙٍęَĉُْĬ  īْĨِ}  įĤĳĝĤو  ،ïĺïýÝĤאÖ «ïّĝĘرĬא»،  óĜأ   īĨ óĝĤاءة   ĵĤأو واŶوّل   !īéĬ  įĻĥĐ

.[١٩  :÷×Đ] {ُرَه ƪïĝَĘَ įُĝَĥَìَ
٢٥-﴿أģِđَåْĬَ ħْĤََ اŶرَْضَ כęَِאÜًא﴾

٢٦-﴿أĻَèَْאءً وَأĳَĨَْاÜًא﴾
٢٧-﴿وĭَĥْđَäََא ıَĻĘِא رَوَاüَ ĹَøِאíَĨِאتٍ وَأĭَĻْĝَøَْאכĨَ ħُْאءً óَĘُاÜًא﴾

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ٢٨-﴿ و

]٢٢٩٤ [ :ħıĤĳĝכ ،Ûęכĺ אĨ ħøا ĳİ؛ وįđĩäو įĩĄ ء، إذاĹýĤا Ûęכ īĨ :אتęכĤا
 ÕāÝĬا  įÖو اĳÖŶاب،  ĩäאع  اĤ×אب  ñİا  ĝĺאل:   .ďĩåĺو  ħąĺ ĩĤא  واĩåĤאع  اĩąĤאم 
 .ÛęכÜ ĳİو ،įĻĥĐ لïĺ óĩąĨ ģđęÖא؛ وÜًاĳĨאء وأĻèأ ÙÝĘכא :ģĻĜ įĬÉ؛ כ{אÜًاĳَĨْאءً وأĻَèَْأ}

٥

١٠

١٥

٢٠
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Anlam şöyle olur: Canlıları üstünde, ölüleri ise içinde toplar.  Şâfi‘î Rahi-
mehullah’ın ashabından bazıları; “Allah’ın toprağı ölüler için toplanma yeri 

yapması”nın toprağın içini onlar için korunak kılması hasebiyle, kefen hır-

sızının, -korunaklı bir yerden çalmış olacağı gerekçesiyle- elinin kesilmesine 

delil getirmişlerdir. 

[2295] ŞayetŞayet “אÜًاĳَĨَْوَا  kelimeleri neden nekire gelmiş, oysa yeryüzü اĻَèَْאءً 

bütün diri ve ölüleri toplamaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kelimelerin 

nekire gelmesi, onların büyüklüğünü ifade etmek içindir. Bir bakıma; “Sa-

yısız canlıyı ve sınırsız ölüyü toplamaktadır.” denmektedir. Kaldı ki; insan-

ların dirileri ve ölüleri, dirilerin ve ölülerin tamamı değildir. İfade; “Yeryüzü 

sizi; diriler ve ölüler olarak toplar.” Anlamına da geliyor olabilir ki bu du-

rumda zamirin hâli olarak mansūb olur; çünkü toprağın ‘sadece insanların 

toplandığı yer’ olduğu bilinmektedir. “Peki ٍאتíَĨِאüَ Ĺَøِرَوَا (çakılı uludağlar) 

ile אÜًاóَĘُ -Ĩَ (tatlı bir su) kelimeleri neden nekire gelmiş?” dersen şöyle de-dersen şöyle deאءً 

rim:rim: Kısmîlik ifade etmek için gelmiş olması muhtemeldir; çünkü gökte de 

dağlar vardır. Allah Teâlâ şöyle buyurur: “O; ‘dolu’ yüklü bulut dağlarını 

gökten indirip…” [Nûr 24/431] Aynı şekilde, gökte tatlı su bulunmaktadır; 

hatta tatlı suyun asıl kaynağı ve aktığı yer orasıdır.2 [Nekire kullanımı] bunların 

anlam ve önemini hissettirmek için de olabilir. 

29. Haydi, yürüyün şu yalanlayıp durduğunuz şeye!
30. Haydi yürüyün, şu üç kola ayrılmış gölgeye (duman gölgesine)!..
31. -Ki ne gölgelendirir ne de alevden korur.-
32-33. ‘Gemi halatı gibi tutuşmuş bir kütük’ misâli kıvılcım saçar.
34. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!

1 Bulutlar, içinde küçük dolu taneleri bulunan muazzam yoğun dağlar görünümündedir. Ama bu ben-

zerliği, uçağa binip de bulutların arasında seyahat edenler kadar anlayamayabiliriz.  “O dolu dağlarını 
gökten indirip, onunla dilediklerini vuran da, dilediklerini esirgeyen de O’dur.” mealindeki bu âyette, 

dolu yağdıran bulutlar dağlara benzetilmekte; bulutların büyüklüğü ve taşıdıkları muazzam su miktarı 

betimlenmektedir. / ed.

2 “Yağmurun gökten yağdığı”nı belirten Bakara 2/22 (ًאءĨ אءĩùĤا īĨ لõĬوأ) vb. âyetlere istinaden, Tefsir gelene-

ğinde; yağmurun kaynağının gök olduğu düşünülmektedir. Bunun sebebi īĨ’deki başlangıç anlamıdır; bu 

harf, yağmurun gökte başlayıp, yani orada neşet edip yere indiğini gösterir. Buna karşılık, bilim konula-

rıyla daha yakından ilgili olanlar, yağmurun aslının yerdeki su kaynakları olduğu, buradan göğe ağdığı ve 

oradan yere yağdığı görüşündedirler. İşin gerçeği de budur. Kur’ân’ın bu vb. pek çok âyetinde belirtilen ise, 

yerdeki su kaynaklarından göğe yükselip, zamanla üstü üste birikerek belli bir ağırlık kazanan su buharla-

rının, daha sonra, rüzgâr ve tozların da yardımıyla sağa sola yağmur hâlinde indirildiğidir. Bu durumda, 

Zemahşerî’nin söylediği sadece şu mânada doğru olmaktadır; yerden neşet eden ‘buhar’ın, ‘yağmur’ olarak 

inmeye başladığı nokta göktür; yağmur bu anlamda gökten indirilmektedir.  / ed.
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أéĀאب   ăđÖ اïÝøل   ïĜو ıĭĉÖא.   ĹĘ وأĳĨاÜًא  İóıČא،   ĵĥĐ أĻèאء   ÛęכÜ  :ĵĭđĩĤا

اýĤאĹđĘ رįĩè اďĉĜ ĵĥĐ Ʃų اĭĤ×אش ÉÖنّ اđÜ Ʃųאģđä ĵĤ اŶرض כęאÜًא ĳĨŷĤات، Ęכאن 

ıĭĉÖא óèزًا ħıĤ؛ ĘאĭĤ×אش øאرق īĨ اóéĤز. 

اĻèŶאء ] ٢٢٩٥[ כęאت   Ĺİو  ،óĻכĭÝĤا  ĵĥĐ وأĳَĨْاÜًא}،  ģĻĜ {أĻَèَْאءً   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ïđĺون   ź أĻèאء   ÛęכÜ  :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ħĻíęÝĤا  óĻכĭÜ  īĨ  ĳİ  :ÛĥĜ đًĻĩäא؟  واĳĨŶات 

وأĳĨاÜًא óāéĺ źون؛ ĵĥĐ أنّ أĻèאء اĬŸ÷ وأĳĨاĳùĻĤ ħıÜا ďĻĩåÖ اĻèŶאء واĳĨŶات. 

 įĬŶ ؛óĻĩąĤا īĨ אلéĤا ĵĥĐ א×āÝĭĻĘ ،אÜًاĳĨאء وأĻèأ ħכÝęכÜ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺو

}؟  ħĥĐ ïĜ أıĬא כęאت اÍĘ .÷ĬŸن Ę :ÛĥĜאĭÝĤכĹĘ óĻ {رَوَاüَ ĹَøِאíَĨِאتٍ}، و{Ĩَאءً óَĘُاÜאً

ĩَאءِ  ƪùĤا īَĨِ ُل ِõّĭَُĬَو} ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ ؛źא×ä אءĩùĤا ĹĘ ّنŶ ؛ăĻđ×ÝĤאدة اĘإ ģĩÝéĺ :ÛĥĜ

äِ īْĨَِ×אلٍ ıَĻĘِא óَÖَ īْĨِدٍ} [اĳĭĤر: ٤٣]، وıĻĘא Ĩאء óĘات أąًĺא، įĬïđĨ Ĺİ ģÖ وį×ّāĨ؛ وأن 

.ħĻíęÝĥĤ نĳכĺ

ĳُÖنَ﴾ ِñَُّכÜ įِÖِ ħْÝُĭُْא כĨَ ĵĤَِا إĳĝُĥِĉَĬْ٢٩-﴿ا

﴾Õٍđَüُ ِثŻàَ ذِي ٍģّČِ ĵĤَِا إĳĝُĥِĉَĬْ٣٠-﴿ا

﴾ÕِıَƩĥĤا īَĨِ Ĺĭِĕُْĺ źَو ģٍĻĥِČَ ź﴿-٣١

﴾óٌęْĀُ ÛٌĤَאĩَäِ įُƪĬَÉَכ óِāْĝَĤْرٍ כَאóَýَÖِ ĹĨِóْÜَ אıَƪĬِ٣٢-٣٣-﴿إ

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ٣٤-﴿و

٥

١٠

١٥
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[2296] Yani onlara denir ki; “Haydi, yürüyün şu yalanlayıp durduğu-

nuz” azaba!.. İkinci اĳĝُĥِĉَĬِْا (haydi yürüyün) tekrardır; ama intalakû (onlar da 

yürüdüler) şeklinde mazi olarak da okunmuştur; bu durumda, verilen em-

rin gereğini yerine getirdikleri bildirilmiş olur. Çünkü buna mecburdurlar, 

yapmamaya güçleri yetmez. 

[2297] “Gölgeye” yani cehennem dumanına. Tıpkı “Âteşîn bir duman 

gölgesi, üzerlerinde...” [Vâkı‘a 56/43] âyetindeki gibi. [Öyle bir duman ki;] bü-

yüklüğü sebebiyle “üç kola ayrılmış.” Büyük dumanlar böyle olur; onu dal-

lara ayrılmış görürsün. Söylendiğine göre cehennemden bir dil çıkıp bütün 

kâfirleri çadır gibi kuşatacak; dumanından üç kol ayrılıp, hesapları bitince-

ye kadar üzerinde duracak; müminler ise Arş’ın gölgesinde olacaklar imiş. 

[2298] “Ne gölgelendirir” ifadesi, onlarla alay eden ve ‘gölge’lerinin 

müminlerin gölgesi gibi olmadığını bildiren bir tarizdir. (“Ne de korur” 

anlamındaki) Ĺĭِĕُْĺ ź cer mahallindedir; yani alevin sıcaklığından hiçbir şeyi 

onlardan uzaklaştıracak değildir. 

[2299] “[O gölge] saray misali bir kıvılcım” -ٍرóَýَÖِ bi-şerârin şeklinde de 

okunmuştur- [“saçar!”]; yani her bir kıvılcım saray kadar büyüktür. Kasrın 

“kalın ağaç kökü (kütüğü)” anlamına geldiği, tekilinin kasratun olduğu 

da söylenmiştir; cemretun - cemrun gibi. İki fetha ile ke’l-kasari şeklinde de 

okunmuştur ki deve boynu veya hurma ağacının boynudur; şeceratun - şece-
run gibi. İbn  Mes‘ûd “saraylar gibi” anlamında ke’l-kusuri okumuştur; reh-
nun - ruhunun gibi.  Sa‘îd b. Cübeyr (v. 94/713) kasaratun (ağaç kökü, kütük) 

kelimesinin çoğulu ile ke’l-kısari okumuştur; hâcetun - hivecun gibi.

[2300] Cimâlâtun lâfzı, cimâlin çoğuludur. Veya cemâletun [olup], cemelin 

çoğuludur.1 Alevler önce saraylara, sonra da teşbihi açıklamak için develere 

benzetilmiştir. Dikkat edersen, Araplar develeri yüksek saray ve köşklere 

benzetirler. Kelime; “köprü halatları” anlamında, zamme ile cumâlâtun da 

okunmuştur; “gemi halatları” anlamında olduğu da söylenmiştir. Tekili 

cumâletundür. Cimâl ile aynı anlamda, kesre ile cimâletun de okunmuştur. 

Zamme ile cumâletun de okunmuştur ki, o da halat demektir. 

[2301] Cins kastedilerek, óęْĀُ denmiş (yani kelime çoğul getirilmiş)tir; 

óęْĀُ sarımtırak siyahtır. İmran b. Hıttān el-Hāricî’nin (v. 84/703) şiirinde 

şöyle geçer:

1 Bu açıklamayı ÙٌĤאĩäِ ve ٌتźאĩäِ kıraatlerine göre yapmaktadır. / ed.
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]٢٢٩٦ [ ĹĬאáĤا {اĳĝُĥِĉَĬْا}اب، وñđĤا īĨ įÖ ħÝÖñא כĨ ĵĤا إĳĝĥĉĬا :ħıĤ אلĝĺ أي

 ،į×äĳĩÖ  ħıĥĩĐ  īĐ  óĨŶا  ïđÖ إì×אرًا   ĹĄאĩĤا  ċęĤ  ĵĥĐ «اĳĝĥَĉĬا»،  وóĜئ   .óĺóכÜ

.įĭĨ אĐًאĭÝĨن اĳđĻĉÝùĺ ź įĻĤون إóĉąĨ ħıĬŶ

]٤٣]. ] ٢٢٩٧  :ÙđĜاĳĤا] ĳĩُéْĺَمٍ}   īْĨِ  ٍģّČَِو} įĤĳĝכ  ،ħĭıä دìאن   Ĺĭđĺ  { ٍģّČِ  ĵĤإ}

{ذِى Żَàَثِ Õٍđَüُ} Żà įĩčđĤ ÕđýÝĺث Õđü. وİכñا اìïĤאن اóÜ ،ħĻčđĤاه óęÝĺق 

ذواÕÐ. وóíĺ :ģĻĜج ùĤאن īĨ اĭĤאر Ö ćĻéĻĘאĤכęאر כאóùĤادق، وīĨ ÕđýÝĺ دìאıĬא 

Żàث óęĺ ĵÝè ħıĥčÝĘ ،Õđüغ ùè īĨאħıÖ؛ واĳĭĨËĩĤن ģČ ĹĘ اóđĤش.

]٢٢٩٨ [ {Ĺĭِĕُْĺ źََو} ؛īĻĭĨËĩĤا ģČ óĻĔ ħıĥČ نÉÖ ăĺóđÜو ħıÖ ħכıÜ {ģٍĻĥِČَ źّ}

ģéĨ ĹĘ اóåĤ، أي وóّè īĨ ħıĭĐ īĕĨ óĻĔ اÑًĻü ÕıĥĤא.

{óَýَÖِرٍ} -وóĜئ «óýÖار»- {כَאóِāْĝَĤْ}، أي כóü ģرة כאīĨ óāĝĤ اĳāĝĤر ] ٢٢٩٩[

ıĩčĐ ĹĘא. وĳİ :ģĻĜ اīĨ ċĻĥĕĤ اóåýĤ، اĳĤاïèة óāĜة، óĩْäَ :ĳéĬة وóĩäَ. وóĜئ 

«כאīĻÝéÝęÖ ،«óāĝĤ، وĹİ أĭĐאق اģÖŸ، أو أĭĐאق اóåَüَ ĳéĬ ،ģíĭĤة وóåَüَ. وóĜأ 

 «óāَĝِĤכא» óĻ×ä īÖا ïĻđø أóĜو .īİور īİóر، כĳāĝĤا ĵĭđĩÖ ،«óāُĝُĤد «כאĳđùĨ īÖا

óāĜ ďĩä ĹĘة، כéאÙä وĳèج.

]٢٣٠٠ [ ħà ،رĳāĝĤאÖ Ûı×ü ؛ģĩäَ ďĩä «ÙĤאĩَäَ» אل، أوĩä ďĩä «تźאĩَäِ»

ÖאĩåĤאل Ļ×Ĥאن اįĻ×ýÝĤ. أóÜ źاĳı×ýĺ ħİن اÖ ģÖŸאïĘŶان واåĩĤאدل. وóĜئ «ĩäُאźت»، 

وóĜئ   .ÙĤאĩä اĳĤاïèة  اóé×Ĥ-؛   īęø ĳĥĜس   :ģĻĜو- اĳùåĤر  ĳĥĜس   Ĺİو  ħąĤאÖ

 .÷ĥĝĤا Ĺİو ،ħąĤאÖ ،«ÙĤאĩäُ»אل؛ وĩä ĵĭđĩÖ ،óùכĤאÖ «ÙĤאĩäِ»

وŸ {óٌęْĀُ} ģĻĜرادة اĭåĤ÷. وĳø {óٌęْĀُ} ģĻĜد óąÜب إĵĤ اóęāĤة. ] ٢٣٠١[

:ĹäאرíĤאن اĉè īÖان اóĩĐ óđü ĹĘو

٥

١٠

١٥
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‘Kavurup kafa derisini soyan [cehennem]’ olanca sesiyle çağırıp kâfirleri;
[öyle kıvılcımlar] püskürttü [ki] onlara ‘siyahî birer halat’ misâli!..

Ebü’l-‘Alâ [el-Ma‘arrî]1 (v. 449/1057) de şöyle demiştir:

[Konuklarına öyle muazzam bir ateş yakarlar ki;] kızıl parlak ‘kol’ları
‘deri otağlar’ misali kıvılcımlar saçar karanlıkta!

Kıvılcımları büyüklük ve kızıllıkta ‘deri otağlara’ benzeten Ma‘arrî, 

üste çıktığı vehmiyle övünmek kendisine pek bir cazip geldiği için habisçe 

Kur’ân’daki teşbihten daha edebî ve etkili bir benzetme yapmaya çalışmış! 

Dikkatleri ateşe çekmek ve dinleyenleri ona hazırlamak için, beytin başına 

 óĩè (kızıl) kelimesini getirmiş; fakat -iki cihanda da kör olasıca!- âyettekiاء

óٌęْĀُ ÛٌĤَאĩَäِ įُƪĬَכَא ifadesine dikkat etmemiş; oysa bu, “kızıl bir ev gibi” demek-

le eşdeğerdir ve onun “sanki kızıl bir ev” sözü yerindedir. Üstelik; óāĜ’a 

-saray/kale anlamıyla- benzetildiğinde, benzetme iki yönden -büyüklük ve 

göğe yükselme yönünden-; halata benzetildiğinde ise üç yönden; büyük-

lük, uzunluk ve sarımtraklık yönünden gerçekleşmektedir. Ma‘arrî’nin 
deri çadırlarında ortaya koyduğu gariplikleri ve bunu özgün ve ilginç 
bularak şişinmesini Allah bizden uzak etsin!

35. Bu gündür işte, dillerinin tutulacağı gün;
36. Kendilerine, bahane üretme izninin verilmeyeceği (gün)...
37. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!

ĳĝĉĭĺن)  [2302]  ź  ĳĺ mansūb da okunmuştur -okuyan daمُ (ĳĺ’dakiمُ 

 A‘meş’tir-; yani size anlatılan bu olaylar o gün meydana gelecektir.2 Kıya-

met ‘gün’ü; muhtelif yerleri ve vakitleri olan uzun bir zaman dilimidir. Bir 

vakit konuşurlar, diğer vakit konuşmazlar. Bu sebeple, Kur’ân’da iki durum 

da gelmiştir. Veya onların konuşmaları konuşmama kabul edilmiştir; çün-

kü bu konuşma ne fayda verecek ne de dinlenecektir.

] 2303[ -Ëُْĺ fiiline atfedilerek, olumsuzluk zincirine katılmışذَنُ ñِÝَđْĻَĘَ fiiliرُونَ

tır. Anlam şöyledir: Onlar için ne izin söz konusudur ne de bunu takiben 

bir mazeret ileri sürme hakkı! Yani özür beyan etmek, iznin bir sonucu ya-

pılmamış olmaktadır. [رُواñِÝَđْĻَĘَ şeklinde] mansūb olsaydı, o zaman hiç şüphesiz 

iznin sonucu olurdu.

1 el-Fusûl ve’l-Gāyât adlı eserini, Kur’ân-ı Kerim’e nazire olarak yazdığı düşünülmektedir. Devrin ümerâ 

ve ulemasını eleştirdiği için pek fazla sevilmeyen, felsefî mânada ‘hakikat âşığı’ bir kişilik olduğu söyle-

nebilir. “İki cihanda da kör olasıca!” derken Zemahşerî, Ma‘arrî’nin âmalığına işaret etmektedir. / ed.

2 Diğer kıraat ise meale yansıttığımız şekilde; “Bu, konuşamayacakları gündür!” anlamındadır. / ed.
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ĳَى ِýّĤا ÙُĐَاõْĬَ óِęْ ƫāĤאلِ اĩَåِĤْا ģِáْĩِÖِ  Ḍ  ħُıُÝْĨََא وَرıَÜِĳْĀَ ĵĥَĐْÉَÖِ ħْıُÝْĐََد

وĜאل أĳÖ اŻđĤء:

Öِ ĵĨِóْÜَ  Ḍ ĵäَכóَüَ ِģّارَةٍ כóَĉَِافِ ƫïĤا ĹĘ ÕِÐِوَا ƪñĤا ÙُđَĈِאøَ ُاءóَĩْè

 ïĺõĺ أن įá×íÖ ïāĜ įĬÉة. وכóĩéĤوا ħčđĤا ĹĘ دمŶا ÛĻÖ ĳİاف وóĉĤאÖ אıı×ýĘ

 įĤĳĝÖ  įÝĻÖ ïĀر   ĹĘ äאء  اĺõĤאدة   ħİĳÜ  īĨ  įĤ ĳّøل  ĩÖא   įéå×ÝĤو اóĝĤآن   įĻ×ýÜ  ĵĥĐ

 ďĩä- ĹĩĐ ïĝĤא. وıĬכאĨ ĵĥĐ īĻđĨאùĥĤ אıĻ×ĭÜא، وıĻĥĐ אداةĭĨא وıĤ ÙÑĈĳÜ “اءóĩè”

 įĤĳĜ  ÙĤõĭĩÖ  įĬÍĘ óٌęْĀُ}؛  ĩَäאźَتٌ   įُƪĬÉَכ} ŻĐو  õĐ  įĤĳĜ  īĐ  -!īĺارïĤا  ĵĩĐ  įĤ  Ʃųا

 īĨ ؛īĻÝıä īĨ אıĻ×ýÜ -īāéĤا ĳİو- óāĝĤאÖ įĻ×ýÝĤا ĹĘ أن ĵĥĐ؛ و“óĩèأ ÛٍĻ×כ”

 įĻ×ýÜ سĳĥĝĤا Ĺİت وźאĩåĤאÖ įĻ×ýÝĤا ĹĘاء، وĳıĤا ĹĘ لĳĉĤا Ùıä īĨو ،ħčđĤا Ùıä

Żà īĨث ıäאت؛ Ùıä īĨ اħčđĤ واĳĉĤل واóęāĤة. ïđÖÉĘ اƩų إóĔاóĈ ĹĘ įÖاįĘ وĨא 

!įĘاóĉÝøا īĨ įĻĜïü ëęĬ

٣٥-﴿ñَİَا ĳْĺَمُ ĳĝُĉِĭْĺَ źنَ﴾

٣٦-﴿وËُْĺ źَذَنُ ñِÝَđْĻَĘَ ħْıُĤَرُونَ﴾

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ٣٧-﴿و

]٢٣٠٢ [ ďĜوا  ħכĻĥĐ  ÿĜ اñĤي  ñİا  أي   ،ûĩĐŶا  į×āĬو اĳĻĤم،   ÕāĭÖ óĜئ 

 ĹĘ نĳĝĉĭĺ źو ÛĜو ĹĘ نĳĝĉĭĺ ؛ÛĻĜاĳĨو īĈاĳĨ ذو ģĺĳĈ ÙĨאĻĝĤم اĳĺو ،ñÑĨĳĺ

 źو ďęĭĺ ź įĬŶ ؛ěĉĬ Żכ ħıĝĉĬ ģđä آن. أوóĝĤا ĹĘ انóĨŶכ ورد اĤñĤ؛ وÛĜو

.ďĩùُĺ

]٢٣٠٣ [ źو :ĵĭđĩĤوا .ĹęĭĤכ اĥø ĹĘ طóíĭĨ {ُذَنËُْĺ} ĵĥĐ ėĉĐ {َرُونñِÝَđْĻَĘَ}

 ĳĤذن. وŸا īĐ א×ً×ùĨ ارñÝĐźا ģđåĺ أن óĻĔ īĨ ،įĤ ÕĝđÝĨ ارñÝĐإذن وا ħıĤ نĳכĺ

.ÙĤאéĨ ź įĭĐ א×ً×ùĨ כאنĤ ÕāĬ

٥

١٠

١٥
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38. Bu gündür işte ayrım günü!.. Sizi ve öncekileri bir araya getirdik;
39. Varsa (kurtuluş için) bir ‘numara’nız, onu sergileyin hemen 

Bana!
40. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!
41. Müttakîler ise gölgeliklerde ve pınarbaşlarındadır;
42. Canlarının istediği meyveler içinde...
43. “Kendi yaptıklarınıza karşılık yiyin-için afiyetle!”
44. İhsan üzere hareket edenleri Biz böyle mükâfatlandırırız işte.

[2304] “Sizi ve öncekileri bir araya getirdik” ifadesi, “Bu gündür işte ay-

rım günü!..” ifadesini açıklamaktadır. Zira o gün cennetliklerle cehennem-

likler ve peygamberlerle ümmetleri arasında ayrım ve karar günü olduğuna 

göre, öncekileri ve sonrakileri toplamak zaruridir ki hüküm verilip aralarını 

ayırmak mümkün olabilsin. 

[2305] “Varsa (kurtuluş için) bir ‘numara’nız, onu sergileyin hemen 

Bana!” ifadesi, Allah’ın dînine ve mensuplarına tuzak kurdukları için kafa-

larına kafalarına vurmakta, âcizlik ve sefaletlerini tescillemektedir. 

[2306] “Yiyin-için” emri “[müttakiler] gölgeliklerdedir” ifadesindeki zarf-

ta yer alan -müttakilere râci- zamirden hâl makamındadır; yani kendilerine 

bu söz söylendiği hâlde gölgeliklere yerleşmişlerdir.

45. Yalanlayanların hâli ise haraptır o gün!
46. Yiyin, eğlenin biraz!.. Gerçekten mücrimsiniz!
47. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!

[2307] ŞayetŞayet “Bunun onlara âhirette söylenmiş olması nasıl sahih olur?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu onlara âhirette, dünyada bu şekilde söylenmeyi hak 

ettiklerini bildirmek için söylenecektir. İğrenç hâlleri ve ebedî nimetleri ve 

mülkü terkedip az bir menfaati seçerek nefislerine kötülük ettikleri hatırla-

tılarak buna lâyık oldukları bildirilecektir. Şu şiir de bu usulle söylenmiştir:

Sakın helâk olmayın kardeşlerim!
Lâkin, vallahi helâk oldular!

Şair “Hayattayken size böyle seslenilmesini hak ediyordunuz!” demek 

istiyor. Allah da bunu, mücrim olmalarıyla gerekçelendirmekte; böylece, 

mücrimler için ancak az bir süre ye(yip iç)me ve eğlenmenin sözkonusu 

olduğunu, sonra ebedî helâk içinde kalacaklarını göstermektedir. 
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﴾īَĻĤِ ƪَوŶوَا ħُْאכĭَđْĩَäَ ģِāْęَĤْمُ اĳْĺَ اñَİَ﴿-٣٨
٣٩-﴿ÍِĘَنْ כَאنَ Ĥَכħُْ כĘَ ïٌĻَْכïُĻِونِ﴾

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ٤٠-﴿و
٤١-﴿إِنƪ اŻَČِ ĹĘِ īَĻĝِƪÝĩُĤْلٍ وĳĻُĐَُنٍ﴾

א ĳıُÝَýْĺَنَ﴾ ƪĩĨِ įَِاכĳَĘََ٤٢-﴿و
٤٣-﴿כĳĥُُا وَاĳُÖóَüْا ÑًĻĭِİَא ĩَÖِא כĳĥُĩَđْÜَ ħْÝُĭُْنَ﴾

﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْي اõِåْĬَ َכĤِñََא כƪĬِ٤٤-﴿إ

إذا ] ٢٣٠٤[  įĬŶ  ،{ģِāْęَĤْا ĳْĺَمُ  ñَİَ} įĤĳĝĤا   çĄĳĨ כŻم   {īَĻĤِ ƪوŶْوَا  ħُْאכĭَđْĩَäَ}
 īĻĤوŶا ďĩä īĨ ïّÖ ŻĘ ،ħıĩĨאء وأĻ×ĬŶا īĻÖאء وĻĝüŶاء واïđùĤا īĻÖ ģāęĤم اĳĺ כאن

.ħıĭĻÖ ģāęĤכ اĤذ ďĝĺ ĵÝè ،īĺóìŴوا

]٢٣٠٥ [ ،įĺوذو  Ʃųا  īĺïĤ  ħİïĻכ  ĵĥĐ  ħıĤ  ďĺóĝÜ ĘَכïُĻِونِ}   ïٌĻَْכ  ħُכĤَ כَאنَ  {ÍِĘَن 
.ÙĬכאÝøźوا õåđĤאÖ ħıĻĥĐ ģĻåùÜو

{כĳĥُُا وَاĳُÖóَüْا} ďĄĳĨ ĹĘ اéĤאل óĻĩĄ īĨ اĹĘ ،īĻĝÝĩĤ اóčĤف اñĤي ] ٢٣٠٦[
ĳİ {ŻَČِ ĹĘِلٍ}، أي óّĝÝùĨ ħİون ŻČ ĹĘل، ħıĤ źĳĝĨ ذĤכ.

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ٤٥-﴿و
٤٦-﴿כĳĥُُا وĳđُƪÝĩَÜََا ŻĻĥِĜَ إƪĬِכĳĨُóِåْĨُ ħُْنَ﴾

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ٤٧-﴿و

ÍĘن ÛĥĜ: כçāĺ ėĻ أن ĝĺאل ħıĤ ذĤכ ĹĘ اóìŴة؟ ĝĺ :ÛĥĜאل ħıĤ ذĤכ ] ٢٣٠٧[
ĹĘ اóìŴة إñĺاĬًא ħıĬÉÖ כאĳĬا ĹĘ اĻĬïĤא أĝèאء ÉÖن ĝĺאل ħıĤ، وכאĳĬا īĨ أñÜ įĥİכóًĻا 
éÖאħıĤ اÙåĩùĤ وĩÖא ĳĭäا ĵĥĐ أīĨ ħıùęĬ إáĺאر اÝĩĤאع اĵĥĐ ģĻĥĝĤ اħĻđĭĤ واĥĩĤכ 

:įĤĳĜ įÝĝĺóĈ ĹĘو .ïĤאíĤا

ِ ïُđِÖَ ïْĜَوا Ʃųوَا ĵĥَÖََو  Ḍ اïÖََوا أïُđَ×ْÜ źَ ĹÜِĳَìْإ
 ،īĻĨóåĨ ħıĬĳכÖ כĤذ ģĥĐכ. وĤñÖ ħכĤ ĵĐïĺ نÉÖ ħכÜאĻè ĹĘ אءĝèأ ħÝĭכ :ïĺóĺ
دĵĥĐ ÙĤź أن כóåĨ ģم Ĩא įĤ إź اŶכģ واďÝĩÝĤ أĺאĨًא ħà ،ģÐŻĜ اĝ×Ĥאء ĹĘ اŻıĤك أïًÖا. 

٥

١٠
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1106 MURSELÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2308] “Yiyin, eğlenin!” ifadesinin dünyada yalanlayanlara hitap eden 

yeni başlanmış1 bir cümle olması da caizdir. 

48. Bunlara; “(Hak karşısında) saygıyla eğilin!” dendiği zaman, 
eğilmezler.

49. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!
50. On(a bile inanmadık)tan sonra, hangi söze iman edecekler 

bunlar?!

[2309]  “Rükû‘ edin”, vahyi kabul edip dinine uyarak Allah’a boyun 

eğin ve O’na tevazu gösterin; bırakın şu kibirlenmeyi, büyüklenmeyi! 

[denince] boyun eğmezler; bunu kabul etmezler, kibirlerinde ısrar ederler. 

Araplara rükû ve secdeden daha ağır gelen bir şeyin olmadığı söylenir. Bu 

âyetin  Sakîf kabilesi hakkında indiği de söylenmiştir. Peygamber (s.a.) on-

lara namazı emredince, “Biz öyle eğilip bükülüp, başımızı yerlere komayız! 

Bu bizim için hakarettir!” demişler de Peygamber (s.a.); “Rükû‘u, secde-

si olmayan dinde hayır yoktur!” buyurmuştur [ Ahmed b. Hanbel, IV, 218;  Ebû 

Dâvûd, “Harâc”, 26]. 

[2310] “Ondan sonra” yani Kur’ân’dan sonra… Demek istiyor ki; in-

dirilen kitaplar arasında Kur’ân, doğruyu gösteren bir âyet, açık bir mu-

cizedir. Ona bile inanmıyorlarsa, ondan sonra hangi kitaba “inanacaklar 

bunlar?” Tâ ile َنĳُĭĨِËُْÜ (… inanacaksınız?!) şeklinde de okunmuştur.

[2311] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Ve’l-murselât 
sûresini okursa, onun için, müşriklerden olmadığına dair bir beraat yazılır.”

1 Yani âhiret günü kâfirlere söylenen önceki cümlelere dahil olmayan. Âdeta, âhiretteki feci durumlarını 

anlatırken, yaşayanlara dönüp bunu söylemiş olmaktadır. / ed. 
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]٢٣٠٨ [ ĹĘ  īĻÖñכĩĥĤ ĉìאÖًא  ęًĬÉÝùĨא  כĨًŻא  وĳđُƪÝĩَÜََا}،  ĺכĳن {כĳĥُُا  أن  وĳåĺز 

اĻĬïĤא.

٤٨-﴿وَإِذَا ħُıُĤَ ģَĻĜِ ارْכĳđَُا óْĺَ źכĳđَُنَ﴾

﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ٤٩-﴿و

٥٠-﴿É×ِĘَيَِّ ïَđْÖَ ßٍĺïِèَهُ ĳُĭĨِËُْĺنَ﴾

{ارْכĳđَُا} اĳđýìا Ʃų وĳÜاĳđĄا ĳ×ĝÖ įĤل وįĻè واÜ×אع دįĭĺ، واĳèóĈا ñİا ] ٢٣٠٩[

 :ģĻĜو .ħİכ×אرÝøا ĵĥĐ ونóāĺכ، وĤن ذĳĥ×ĝĺ źن وĳđýíĺ ź .ةĳíĭĤכ×אر واÝøźا

 ħİóĨأ īĻè ėĻĝà ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜد. وĳåùĤع واĳכóĤا īĨ ïّüب أóđĤا ĵĥĐ א כאنĨ

 óĻì ź :Ṡ  Ʃųل اĳøאل رĝĘ !אĭĻĥĐ Ù×ّùĨ אıĬÍĘ Ĺ×åĬ ź :اĳĤאĝĘ ،ةŻāĤאÖ Ṡ  Ʃųل اĳøر

ĹĘ دįĻĘ ÷ĻĤ īĺ رכĳع وĳåø źد.

{ïَđْÖَهُ} ïđÖ اóĝĤآن، Ĺĭđĺ أنّ اóĝĤآن īĻÖ īĨ اĤכÕÝ اÙĤõĭĩĤ آóā×Ĩ Ùĺة ] ٢٣١٠[

«ĳĭĨËÜن»  وóĜئ  ïđÖه {ĳُĭĨِËُْĺنَ}؟!  כÝאب  É×Ęي   įÖ ĳĭĨËĺا   ħĤ  īĻéĘ Öאóİة،  وõåđĨة 

ÖאÝĤאء.

]٢٣١١ [.īĻכóýĩĤا īĨ ÷ĻĤ įĬأ ÕÝت כŻøóĩĤرة واĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

٥

١٠



AMME YETESÂELÛN SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, Nebe’ Sûresi diye de adlandırılır. 
40 veya 41 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Neyi soruşturuyor bunlar?! 
2. O ‘büyük haber’i (yani kıyameti) mi?
3. Üzerinde anlaşmazlığa düştükleri... 
4. Oysa yakında öğrenecekler.
5. Evet, yakında öğrenecekler!..    

] 2312[ ƪħĐَ’nin aslı, harf-i cerin istifham edatı olan אĨ’nın başına geldiği 

‘ammâdır ki  İkrime (v. 105/723) ve Îsâ b.  Ömer’in (v. 149/766) kıraatleri 

bu şekildedir. Nitekim Hassân b.  Sâbit (v. 60/680), [Mahzûm oğullarından 

birini hicvederken],

Neye dayanarak sövüyor bana bu alçak?

Toz toprak içinde yuvarlanan bir domuz gibi! 

demiş (َمŻĐَ yerine, אĨ ĵĥَĐَ ifadesini kullanmış)tır. Hazifli kullanım daha çok, 

aslî kullanım ise azdır. 

[2313] [“Ne’yi” şeklindeki] bu soru, durumun azametini ifade etmekte 

olup âdeta “Hangi durumu soruşturuyorlar?” denmektedir. Tıpkı Zeydun 
mâ Zeydun? ( Zeyd de ne  Zeyd?) sözündeki Mâ gibi ki sen bunu (meziyet-

lerinde)  Zeyd’e yakın ve benzer olacak birilerini kesip atmak ve yok etmek 

için yaparsın; sanki  Zeyd cins itibariyle sana gizli kalmış bir objeymiş de sen 

onun cinsini soruyor ve cevherinin içyüzünü araştırıyormuşsun gibi. Yine, 
me’l-ğûlu ve me’l-‘ankāu (Gulyabani de ne? Ankā da ne?) derken, “Objeler 

içerisinde aslı bu olan obje hangisidir?” demeyi kastetmen gibi. Sonra ( אĨَ
edatı) işin azametini göstermek için tecrit edilmiş; nihayet kendisine hiçbir 

şeyin gizli-kapalı kalamayacağı zâtın [Allah’ın] kelâmında yer alabilmiştir. 

[2314] “Soruşturuyorlar?” Yani birbirlerine soruyorlar. Yahut kendileri 

dışındakilere, yani Peygamber’e (s.a.) ve müminlere soruyorlar. Bunun1 bir 

örneği de yetedâ‘avnehum (onları birbirlerine çağırtıyorlar) ve yeterâevne-
hum (onları birbirlerine gösteriyorlar) fiilleridir. [“Soruşturuyorlar”daki] zamir 

Mekkelilere aittir; gerek kendi aralarında gerekse başkalarına yeniden diri-

lişi alay yollu sorup duruyorlardı. 

1 Yani tefâ‘ul kalıbının başkasına yönelik bir işteşlik de ifade ettiğinin… / ed.
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ĳøرة ùÝĺ ħّĐאءĳĤن

Ùĺ٤٠، أو ٤١ آ Ĺİو .É×ĭĤرة اĳø ĵĩùÜ؛ وÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿ùَÝَĺَ ƪħĐَאءĳُĤَنَ﴾

﴾ħِĻčِđَĤْا Íِ×َƪĭĤا īِĐَ﴿-٢

٣-﴿اñِƪĤي ĳęُĥِÝَíْĨُ įِĻĘِ ħْİُنَ﴾

٤-﴿כĳĩُĥَđْĻَøَ ƪŻَنَ﴾

٥-﴿ƪħُà כĳĩُĥَđْĻَøَ ƪŻَنَ﴾

]٢٣١٢ [ ĹĘ ĳİو ،ÙِĻĨאıęÝøźא اĨ ĵĥĐ ģìد óä فóè įĬأ ĵĥĐ ،אĩĐ įĥĀأ { ƪħĐَ}

:Ġ אنùè אلĜ .óĩĐ īÖ ĵùĻĐو ÙĨóכĐ اءةóĜ

غَ ĹĘِ رĨََאدِ ƪóĩَÜَ óٍĺõِĭْíَِכ  Ḍ  ħٌĻÑِĤَ ĵĭِĩُÝُýْĺَ َאمĜَ אĨَ ĵĥَĐَ

 .ģĻĥĜ ģĀŶف، واñéĤا ĵĥĐ óĻáכĤאل اĩđÝøźوا

ùÝĺאءĳĤن؟ ] ٢٣١٣[ Éüن  أي   īĐ Ĝאل   įĬÉכ اÉýĤن،   ħĻíęÜ اıęÝøźאم  ñİا   ĵĭđĨو

 Ĺęì ءĹü įĬÉه כóĻčĬ مïĐو įĭĺóĜ אعĉĝĬź įÝĥđä ؟ïٌĺא زĨ ïĺכ: زĤĳĜ ĹĘ אĨ هĳéĬو

ĻĥĐכ ÉùÜ ÛĬÉĘ ،įùĭäل įùĭä īĐ وóİĳä īĐ ÿéęÜه، כĩא ĳĝÜل: Ĩא اĳĕĤل وĨא 

 ĵÝè ،ħĻíęÝĤا īĐ אرة×đĤد اóä ħà .įĥĀا أñİ אءĻüŶا īĨ ĳİ ءĹü أي :ïĺóÜ אء؟ĝĭđĤا

 .ÙĻĘאì įĻĥĐ ĵęíÜ ź īĨ مŻכ ĹĘ ďĜو

]٢٣١٤ [ Ʃųا رĳøل   īĨ  ħİóĻĔ ùÝĺאءĳĤن  أو  ąًđÖא،   ħıąđÖ Éùĺل  {ùَÝَĺَאءĳُĤَنَ} 

ĵĥĀ اįĻĥĐ Ʃų وħĥø واïÝĺ ĳéĬ .īĻĭĨËĩĤاħıĬĳĐ وóÝĺاءوħıĬ. واĨ ģİŶ óĻĩąĤכÙ؛ 

כאĳĬا ùÝĺאءĳĤن ĩĻĘא īĐ ħıĭĻÖ اßđ×Ĥ، وùÝĺאءĳĤن ěĺóĈ ĵĥĐ įĭĐ ħİóĻĔ اõıÝøźاء.

٥

١٠
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[2315] “O ‘büyük haber’i (yani kıyameti) mi?” Bu, azametinden söz 
edilen şeyin açıklamasıdır. İbn Kesîr’in (v. 120/738) sekte Hâ’sı ile ‘ammeh 
şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir ki ya vaslı vakfe yerine koymakta yahut 
durup -sonrasında َنĳُĤَאءùÝَĺَ fiilini takdir ederek- ħĻčđĤא ا×ĭĤا īĐ نĳĤאءùÝĺ (O büyük 
haberi soruşturuyorlar.) diye başlamaktadır; çünkü bu edatın sonrası müp-
hem bırakılıp sonra açıklanacak bir şeymiş gibi onu açıklamaktadır. ŞayetŞayet 
“Sen, ‘soruşturuyorlar’daki zamirin inkârcılara ait olduğunu iddia etmiştin. 
Bu durumda, ‘Üzerinde anlaşmazlığa düştükleri...’ ifadesini ne yapacaksın?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İçlerinde; dirilişi inkâr ettiğini kesin dille ifade edenler 
olduğu gibi şüphe edenler de vardı. İlgili zamirin Müslümanlarla birlikte 
inkârcılara ait olduğu; zira hepsinin bunu soruşturduğu da söylenmiştir. 
Fakat Müslüman bunu korkusu ve yapacağı hazırlık artsın diye, inkârcı 
ise daha çok alay etmek için soruyordu. Soruşturmaya konu olanın Kur’ân 
olduğu da, Muhammed’in (s.a.) peygamberliği olduğu da söylenmiştir.

 ĳĩĥđĻøن idgamla yessâelûne şeklinde de okunmuş; (her iki [ùÝĺאءĳĤن] [2316]
de) Tâ ile seta‘lemûne (Yakında öğreneceksiniz!) şeklinde okunmuştur.

] 2317[ Żَכ (Hayır!) ifadesi alaylı alaylı (kıyameti) soranlar için bir en-
gellemedir. Birbirlerine sorup güldükleri şeyin gerçek olduğunu “yakında 
öğrenecekler!” ifadesi, kıyametin hiçbir şüpheye mahal bırakmayacak şekil-
de gerçekleşeceğini yakında öğreneceklerine dair onları tehdit etmektedir. 
Engelleme lafzının tehdit (öğrenecekler!) ile birlikte tekrarlanması bu hususu 
daha bir perçinlemektedir. ƪħُà’nin anlamı, ikinci tehdidin ilkinden daha mü-
balağalı ve sert olduğuna dair bir imaj uyandırmaktır. 

6. Arz’ı (hayata elverişli) bir yatak hâline getirmedik mi? 
7. Dağları ise (Arz’ın sarsılmasını önleyen) birer ‘kazık’... 
8. Sizi eşler hâlinde yarattık; yani o yeryüzünü tıpkı evin demir 

mıhlarla sabitleştirilmesi gibi dağlarla sabitleştirdik.

[2318] ŞayetŞayet “Arz’ı (hayata elverişli) bir yatak hâline getirmedik mi?’ 
âyetinin, öncesiyle ne tür bir bağlantısı var ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlar 
yeniden dirilişi inkâr ettiklerinde kendilerine şu söylenmiştir: Diriltme fii-
linin kendisine nispet edildiği zât, kudretin kemaline delâlet eden şu acayip 
mahlûkatı yaratmadı mı? O hâlde O’nun, şu eşi görülmemiş harika yara-
tılışlar gibi bir yaratılıştan başka bir şey olmayan yeniden dirilişe güç yetir-
mesini inkâr etmenin anlamı ne? Yahut buyrulmuştur ki Allah şu çokluk 
oluşturan fiilleri yapmadı mı? Hakîm olan hiçbir boş iş işlemez, değil mi? 
Oysa sizin yeniden dirilişi ve ceza gününü inkâr etmeniz O’nun her yaptığı 
şeyde ‘abesle iştigal eden biri’ olduğu sonucuna yol açmaktadır?!

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف1111

]٢٣١٥ [ ،«į ƪĩĐ» óĜأ   óĻáכ  īÖا  īĐو  .ħ ƪíęĩĤا ÉýĥĤن  ĻÖאن   {ħِĻčِđَĤْا  Íِ×َƪĭĤا  īِĐَ}

ıÖאء اùĤכÛ، وĳĥíĺ ź إĨא أن óåĺي اóåĨ ģĀĳĤى اėĜĳĤ، وإĨא أن ėĝĺ وïÝ×ĺئ 

{ùÝَĺَאءĳُĤَنَ īِĐَ اÍِ×َƪĭĤ اħِĻčِđَĤْ} ĵĥĐ أن óĩąĺ {ùَÝَĺَאءĳُĤَنَ}، Ŷنّ Ĩא ïđÖه óùęĺه، כĹýء 

 ďĭāÜ אĩĘ ،אرęכĥĤ {َنĳُĤَאءùَÝَĺَ} ĹĘ óĻĩąĤأنّ ا ÛَĩĐز ïĜ :ÛĥĜ نÍĘ .ó ƪùęĺ ħà ħıَ×ĺ

 īĨ ħıĭĨو ،ßđ×Ĥכאر اĬÍÖ لĳĝĤا ďĉĝĺ īĨ ħıĻĘ כאن :ÛĥĜ ؟{َنĳęُĥِÝَíْĨُ įِĻĘِ ħْİُ} įĤĳĝÖ

أĨא  įĭĐ؛  ĳĤÉùĺن  đًĻĩäא  وכאĳĬا  đًĻĩäא،   īĺóĘכאĤوا  īĻĩĥùĩĥĤ  óĻĩąĤا  :ģĻĜو ýĺכ. 

 įĭĐ אءَلùÝĩĤا :ģĻĜاء. وõıÝøداد اõĻĥĘ óĘכאĤא اĨادًا، وأïđÝøوا ÙĻýì دادõĻĥĘ ħĥùĩĤا

 .Ṡ  ïĩéĨ ةĳّ×Ĭ :ģĻĜآن. وóĝĤا

وóĜئ «ùّĺאءĳĤن»، ÖאŸدĔאم، و«ĳĩĥđÝøن»، ÖאÝĤאء.] ٢٣١٦[

ĳøف ] ٢٣١٧[  ħıĬÉÖ  ħıĤ  ïĻĐو و{ĳĩُĥَđْĻَøَنَ}  õİؤا.   īĻĥÐאùÝĩĥĤ ردع   { ƪŻَכ}

ĳĩĥđĺن أنّ Ĩא ùÝĺאءĳĤن įĭĐ وéąĺכĳن įĬŶ ،ěè įĭĨ واź ďĜ رįĻĘ Õĺ. وÜכóĺó اóĤدع 

} اđüŸאر ÉÖنّ اïĻĐĳĤ اáĤאĹĬ أīĨ ēĥÖ اŶوّل  ƪħُà} ĵĭđĨכ. وĤذ ĹĘ ïĺïýÜ ïĻĐĳĤا ďĨ

.ïüوأ

٦-﴿أģِđَåْĬَ ħْĤََ اŶرَْضَ ıَĨِאدًا﴾

٧-﴿وَاåِĤَْ×אلَ أوÜََْאدًا﴾

٨-﴿وĭَĝْĥَìََאכħُْ أزْوَاäًא﴾

ĩĤא ] ٢٣١٨[  :ÛĥĜ ıَĨِאدًا}؟  اŶْرْضَ   ģِđَåْĬَ  ħْĤََأ} įĤĳĜ  įÖ  ģāÜا  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ÙĤاïĤا Ù×ĻåđĤا ěَÐŻíĤه اñİ ßđ×Ĥا įĻĤאف إąĺ īĨ ěĥíĺَ ħĤأ :ħıĤ ģĻĜ ßđ×Ĥوا اóכĬأ

כñıه  اóÝìاع   źإ  ĳİ وĨא   ،ßđ×Ĥا  ĵĥĐ  įÜرïĜ إĬכאر   įäو ĩĘא  اïĝĤرة،  כĩאل   ĵĥĐ

 ŻđĘ ģđęĺ ź ħĻכéĤة؛ واóàכאÝĩĤאل اđĘŶه اñİ ģđęĺ ħĤأ :ħıĤ ģĻĜ אت. أوĐاóÝìźا

 .ģđĘ אĨ ģכ ĹĘ ßÖאĐ įĬأ ĵĤدٍّ إËĨ اءõåĤوا ßđ×Ĥا īĨ įĬوóכĭÜ אĨא، وáً×Đ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2319[ -ıĨ “yatak” anlamındadır; mehden (beşik) şeklinde de okunmuşאد
tur ki çocuk için “beşik” ne anlama geliyorsa, yeryüzünün de insanlar için 
o anlama geldiğini ifade etmektedir. Mehd (beşik) çocuk için hazırlanıp, 
üzerinde çocuğun uyutulduğu şeydir ki burada memhûd masdarla (yani 
‘döşenen’ ‘döşeme’ ile) isimlendirilmiştir. Tıpkı darbu’l-emîr ifadesi gibi.1 
Yeryüzü mastar ile sıfatlanmış da olabilir. Yahut “döşemeli” anlamındadır. 

[2320] (Dağları kazık kıldık); yani tıpkı evler kazıklarla sabitlendiği gibi 
Arz’ı dağlarla sabitledik.

9. Uykunuzu istirahat vesilesi kıldık.
10. Geceyi bir ‘örtü’ hâline getirdik. 
11. Ve maişet vakti kıldık gündüzü...
12. Yedi sağlam (gök) inşa ettik üstünüzde.
13. Parıl parıl parlayan bir ‘kandil’ yarattık.

] 2321[  ø “ölüm” demektir. Mesbût da -kesmek anlamındaki- sebtten×אت
gelmek üzere “ölü” demektir;2 çünkü ölü hareketten kesilip kalmış olandır. 
Uyku iki ölümden biri olup hastalık kalıbında gelmiştir.3 

[2322] Uyku bir tür ölüm kılınınca, “Ve maişet” vakti -yani uyanıp 
ihtiyaç ve kazançlarınız uğruna dönüp dolaştığınız bir geçim vakti- “kıldık 
gündüzü” âyetinde, uyanıklık da me‘âş -hayat- kılınmıştır. אت×ø’ın rahatlık 
anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[2323] [Geceyi] herhangi bir düşmandan kaçmak veya düşmana gece 
baskını yapmak yahut muttali olunmasından hoşlanmayacağınız birçok işi 
gizlemek istediğinizde sizi gözlerden örtüp gizleyen “bir örtü hâline getir-
dik.” [Mütenebbî’den:]

(Allah’ım!) Gece karanlığında öyle nimetlerin var ki Senin,

yalan söylediğini haber verir Maniheizm’in!4

] 2324[ -ïَüِ şedîdetünün çoğuludur; yani zamanın akıp gitmesinden etkiادٌ
lenmeyen, yaratılışı güçlü, sağlam “yedi…” Yani yedi gök.

[2325]  “Parıl parıl parlayan” ısı kaynağı ışıl ışıl “bir ‘kandil’ yarattık; 
yani güneş... Nitekim alev alev olup ışığıyla ve sıcaklığıyla tutuştuğu vakit 
tevehheceti’n-nâru (ateş alev alev tutuştu) denir. 

1 Darbu’l-emîr (emîr basması [sikke]) ifadesi, madrûbu’l-emîr (emîrin bastığı [sikke]) anlamındadır. / ed. 

2 Nitekim Yahudilerin sebt (şabat/cumartesi) günleri de “Yahve’nin yaratma işini kesip istirahate çekildi-

ği” gündür. / çev.

3 Yani אت×ø kelimesi; hastalıkları ifade eden fu‘âl (sü‘âl, cüzâm, zükâm / öksürük, grip, cüzam) kalıbında 

gelmiştir. / ed.

4 Hayrı ışığa, şerri ise karanlığa nispet eden düalist, gnostik din. / çev.
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{ıَĨِאدًا} óĘاüًא. وóĜئ «ïًıĨا»، وĭđĨאه: أıĬא ħıĤ כאĹ×āĥĤ ïıĩĤ، وĨ ĳİא ] ٢٣١٩[
ĳّĭĻĘ įĤ ïıĩĺم ĳıĩĩĥĤ ÙĻĩùÜ ،įĻĥĐد ÖאïāĩĤر، כóąب اóĻĨŶ؛ أو وÖ ÛęĀאïāĩĤر، 

.ïıĨ ذات :ĵĭđĩÖ أو

أي أرĭĻøאİא ÖאåĤ×אل כĩא ĵøóĺ اÖ ÛĻ×ĤאŶوÜאد.] ٢٣٢٠[

٩-﴿وĭَĥْđَäََא ĨَĳْĬَכøُ ħَُْ×אÜًא﴾
١٠-﴿وĭَĥْđَäََא اĤِ ģَĻْƪĥĤَ×אøًא﴾

١١-﴿ وĭَĥْđَäََא اıَƪĭĤאرَ đَĨَאüًא﴾
١٢-﴿وĭَĻْĭَÖََא ĜَĳْĘَכđً×ْøَ ħُْא ïَüِادًا﴾

אäًא﴾ ƪİَא وäًاóَøِ אĭَĥْđَäََ١٣-﴿و

{øَُ×אÜًא} ÜًĳĨא، واĳ×ùĩĤت اīĨ ،ÛĻĩĤ اÛ×ùĤ -وĳİ اďĉĝĤ-؛ ĳĉĝĨ įĬŶع ] ٢٣٢١[
īĻْĻ، وĭÖ ĵĥĐ ĳİאء اŶدواء.  ِĘّĳÝĤا ïèم أĳĭĤوا .ÙכóéĤا īĐ

وĩĤא ģđä اĳĭĤم ÜًĳĨא ģđä اđĨ ÙčĝĻĤאüًא -أي Ļèאة- įĤĳĜ ĹĘ {وĭَĥْđَäََא ] ٢٣٢٢[
 .ħכ×øכאĨو ħכåÐاĳè ĹĘ نĳ×ĥĝÝÜو įĻĘ نĳčĝĻÝùÜ אشđĨ ÛĜא}، أي وüًאđَĨَ َאرıَƪĭĤا

 .ÙèاóĤאت ا×ùĤا :ģĻĜو

{Ĥَِ×אøًא} óÝùĺכīĐ ħ اĳĻđĤن إذا أردÖًóİ ħÜא ïĐ īĨوّ، أو ĻÖאÜًא įĤ. أو إęìאء ] ٢٣٢٣[
Ĩא ĳ×éÜ źن اŻĈźع īĨ įĻĥĐ כīĨ óĻá اĳĨŶر. 

óُ أَنƪ اĩَĤאÜَ ÙَƪĺĳِĬَכñِْبُ ِ×ّíَÜُ  Ḍ ïٍĺَ īْĨِ َكïَĭْĐِ ģِĻْ ƪĥĤمِ اŻَčَĤِ ħَْوَכ

]٢٣٢٤ [ ěĥíĤا ÙĺĳĜ ÙĩכéĨ Ĺĭđĺ ،ةïĺïü ďĩä {ادًاïَüِ} اتĳĩø ď×ø {אđً×ْøَ}
ıĻĘ óàËĺ źא óĨور اŶزĨאن.

]٢٣٢٥ [ ÛčĩĥÜ إذا  اĭĤאر:   ÛåİĳÜو  .÷ĩýĤا  Ĺĭđĺ وĜّאدًا،  ÑًĤŷÝĨא  אäًא}  ƪİَو}
ıÐĳąÖ ÛåİĳÝĘא وİóèא.

٥

١٠

١٥

٢٠
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14. (Suyu) sıkıp akıtan (bulut)lardan şarıl şarıl bir su indirdik.

] 2326[ -kelimesi, “suyu sıkıp akıttığı vakit” -yani rüzgârların bu اóāđĩĤات
lutları sıkıp yağdırmasına ramak kaldığında- bulutlar için kullanılır. Tıpkı 
ekinin biçim zamanı yaklaştığında ecezze’z-zer‘u demen gibi. Yine bu bağ-
lamda a‘sarati’l-câriyetu denir ki “cariyenin âdet görmesi yaklaştı” demektir. 
 İkrime [v. 105/723; Min ile değil Bâ ile] bi’l-mu‘sırâti (sıkıp akıtan bulutlar vası-
tasıyla…) şeklinde okumuştur ki iki şekilde açıklanabilir: Bununla ya -[yer-

yüzündeki su kaynaklarından] bulutları kaldırıp yağdırmak üzere olan- rüzgârlar 
ya da bulutlar kastedilmiştir; çünkü yağmur, bulutlardan indirildiği için bu-
lutlar vasıtasıyla yağmaktadır. Tıpkı a‘tā min yedihî dirhemen (Kendi elinden 
para verdi.) ve a‘tā bi-yedihî dirhemen (Kendi eliyle para verdi.) demen gibidir. 
 Mücâhid’in (v. 103/721) اتóāِđĨ’ı “sert sert esip (bulut) kaldıran rüzgârlar” 
olarak tefsir ettiği rivayet edilmiştir.  Hasan-ı Basrî ve  Katâde ise, “gökler” 
olarak tefsir etmişlerdir ki bunun tevili şudur: Su gökten buluta inince1 âdeta 
gökler suyu i‘sār etmekte -yani (rüzgârlar vasıtasıyla) sıkıma sevk edip- buna 
imkân vermektedir. ŞayetŞayet “اتóāđĩĤا īĨ şeklinde okuyan ve bunu ‘sert sert esip 
(bulut) kaldıran rüzgârlar’ olarak açıklayanın görüşü nedir? Zira yağmur rüz-
gârlardan inmemektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bulutları oluşturan ve içleri-
ni suyla dolduran rüzgârlar olunca, bunların yağmur indirmenin başlangıç 
noktası kılınması doğru olur. Nitekim “Şüphesiz Allah rüzgârları gönderir 
de bunlar suyu gökten bulutlara taşır.” şeklinde bir rivayet gelmiştir. Bu riva-
yet sahihse yağmurun [bulut yerine] gökten indirilmesinin anlamı açıktır. Şa-Şa-
yetyet “ İbn Keysân (v. 320/932) اتóāđĩĤا kelimesini el-muğîsât (yardıma koşup 
yağdıran bulutlar) anlamında aldığını zikretmiştir. Oysa el-muğîsât (yardıma 
koşup yağdıran bulutlar) mu‘sır değil, ‘âsırdır; zira [fiil if‘âlden değil, sülâsîden 

kullanılır;] ‘asarehû fe‘tesara (onu sıktı, o da sıkıldı) denir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bunun açıklaması, burada ellâtî a‘sarne (yağmur yağdırma vakti gelmiş2 [bu-

lutlar]) anlamının murat edilmiş olmasıdır.

] 2327[ -åّà (şarıl şarıl) yani bol bol dökülen. Seccehû (onu bolca dökאäًא
tü) ve secce bi-nefsihî (kendi kendine döküldü) denir. Hadiste efdalü’l-hacci 
el-‘accu ve’s-seccu (“Haccın en faziletlisi ‘acclı ve seccli olandır.” [Tirmizî, “Hac”, 

14; Tefsîr, 3; İbn Mâce, “Menâsik”, 6, 16]; yani telbiyede sesin yükseltildiği (‘acc), 
hediyelik kurbanın kanının bol bol aktığı (secc) hac… “ İbn Abbas misecc idi; 

1 Müfessir, suyun kaynağının “gökler” olduğu kanaatindedir; bu görüşünü Bakara 2/22’deki “gökten su 

indirip onunla size rızık olarak türlü türlü meyveler çıkarmıştır” ifadesinin tefsirinde açıklamıştır. Oysa 

Kur’ân’da “suyun göğe yeryüzünden ağdığı” açıkça bildirilmektedir (Örn. Nûr 24/43). Bakara 2/22’deki 

-īĨ’den hareketle, yağmurun kaynağının gök olduğunu belirten- müfessiri bu görüşe iten, yağmurun nihaî 

şeklinin gökten iniyor olmasıdır; yağmurun göğe ağmadan evvelki hâli “yağmur” değil, buhardır. / ed.

2 Yani óāĐأ’nın Hemzesi ta‘diye değil haynûnet bildirmektedir. / ed.
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אäًא﴾ ƪåàَ ًאءĨَ ِاتóَāِđْĩُĤْا īَĨِ אĭَĤْõَĬَْ١٤-﴿وَأ

اĺóĤאح ] ٢٣٢٦[ İóāđÜא  أن   ÛĘאرü أي  أóāĐت،  إذا   ÕÐאéùĤا اóāđĩĤات 

 ÛĬإذا د ،ÙĺאرåĤت اóāĐأ :įĭĨو .õّåُĺ أن įĤ אنè رع، إذاõĤا õäכ: أĤĳĝכ ،óĉĩÝĘ

èאن   ĹÝĤا اĺóĤאح  óÜاد  أن  وıäאن؛   įĻĘو «ÖאóāđĩĤات»،   ÙĨóכĐ وóĜأ   .ăĻéÜ أن 

ıĤא أن óāđÜ اéùĤאب، وأن óÜاد اéùĤאÕÐ؛ įĬŶ إذا כאن اõĬŸال ıĭĨא ıÖ ĳıĘא، כĩא 

ĳĝÜل: أïĺ īĨ ĵĉĐه درĩİא، وأïĻÖ ĵĉĐه. وåĨ īĐאïİ: اóāđĩĤات اĺóĤאح ذوات 

ĳَĩات. وÉÜوįĥĺ: أن اĩĤאء õĭĺل īĨ اĩùĤאء  ƪùĤا Ĺİ :אدةÝĜو īùéĤا īĐو .óĻĀאĐŶا

 .įĭĨ  īّכĩĺو  -óāđĤا  ĵĥĐ  īĥĩéĺ -أي  óāđĺن  ĳَĩات  ƪùĤا ĘכÉنّ  اéùĤאب،   ĵĤإ

 ،óĻĀאĐŶا ذوات  ÖאĺóĤאح  وİóùĘא  اóَāِđْĩُĤْاتِ}   īَĨِ} أóĜ  īĨ  įäو ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،įĘŻìرّ أïÜאب وéùĤا ÏķýĭÜ ĹÝĤا Ĺİ אحĺóĤا :ÛĥĜ אح؟ĺóĤا īĨ لõĭĺ ź óĉĩĤوا

اĩĤאء   ģĩéÝĘ اĺóĤאح   ßđ×ĺ  ĵĤאđÜ  Ʃųا أنّ  äאء   ïĜو õĬŹĤال؛  ï×Ĩأ   ģđåÜ أن   çّāĘ

 īÖا óذכ :ÛĥĜ نÍĘ .óİאČ אıĭĨ الõĬŸאĘ כĤذ çّĀ نÍĘ ،אبéùĤا ĵĤאء إĩùĤا īĨ

اóāđĩĤ؛   ź  ßĻĕĩĤا  ĳİ  óĀאđĤوا اáĻĕĩĤאت،   ĵĭđĩÖ اóāđĩĤات   ģđä  įĬأ כùĻאن 

 ،óāđÜ א أنıĤ אنè ن، أيóāĐأ ĹÜŻĤا ïĺóĺ أن įıäو :ÛĥĜ .óāÝĐאĘ هóāĐ :אلĝĺ

.ßĻĕÜ أي 

]٢٣٢٧ [ ģąĘأ  :ßĺïéĤا  ĹĘو  .įùęĭÖ  ãàو  įåà ĝĺאل:  Öכóáة،  א  Ƭ×āĭĨ אäًא}  ƪåàَ}

اãéĤ اãّđĤ واãّáĤ، أي رďĘ اĳāĤت ÖאÙĻ×ĥÝĤ، وÕĀ دĨאء اïıĤي. وכאن اĐ īÖ×אس åًáĨא

٥

١٠

١٥
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kırbayı akıtırdı.” Yani hutbelerinde döktürürdü (son derece akıcı konuşur-
du). A‘rec (v. 130/748) seccâhan şeklinde okumuştur; mesâcihu’l-mâi “suyun 
döküldüğü yerleri” anlatmaktadır. Yine el-mâu yensecihu fi’l-vâdî (su vadide 
döküle döküle akıyor) denir. 

15. Ki onunla çıkaralım taneler, bitkiler.
16. Sarmaş dolaş bahçeler... 

[2328] Bununla insanlar için buğday ve arpa gibi kūt u kuvvet (besin) kay-
nağı, hayvanlar için de saman ve ot gibi yem kaynağı olan şeyler kastedilmek-
tedir. Nitekim “Hem siz yiyin hem de hayvanlarınızı otlatın...” [TāHâ 20/54] 
“Yapraklı taneler, hoş kokulu bitkiler vardır” [Rahmân 55/12] buyrulmuştur.

[2329] “Sarmaş dolaş” yani [dalları birbirine girmiş] bürüm bürüm. אفęĤا 
kelimesinin tekili yoktur; tıpkı evzâ‘ (bölük) ve ahyâf (karışık) örneklerin-
deki gibi. Tekilinin liffun olduğu da söylenmiştir. Nitekim el-İklîd’in yazarı, 
Hasan b. Ali  et-Tūsî’nin, kendisine şu şiiri okuduğunu söylemiştir: 

Sarmaş dolaş bir bahçe, müreffeh bir hayat

ve tamamı güzel, parlak nice ahbap...

İbn Kuteybe (v. 276/889) bunun leffâun, luffun ve daha sonra elfâfun şek-
linde çoğullaştığını iddia etmiştir ki buna hudrunun çoğulu olarak ahdārun 
ve humrunun çoğulu olarak ahmârun gibi bir benzer bulduğunu zannetmi-
yorum. Şayet bunun, zait harflerin (Mîm ve Tâ’nın) hazfi takdirinde mul-
teffetunun çoğulu olduğunu söyleseydi, güzel bir görüş olurdu.

17. (Evet) ayrım gününün bellidir vakti: 
18. Sûr’a üfürüldüğü gün; işte o zaman gelirsiniz bölük bölük.

] 2330[  ĝĻĨ yani Allah’ın takdir ve hükmünde dünyaya biçilen ömür veאÜًא
nihai sınır yahut yaratılmışların kendisinde son bulacakları sınır [işbu ayrım 
günü]dür.

] 2331[ ëُęَĭُْĺ اĳْĺَ (... üfürüldüğü gün) ifadesi ģِāْęَĤمَ  ĳْĺَ (ayrım günün)مَ 
den bedel veya atf-ı beyandır. “İşte o zaman” kabirlerden çıkıp, her üm-
met kendi önderiyle birlikte olmak üzere gruplar hâlinde -bir görüşe göre 
de farklı topluluklar hâlinde- duruşma yerine “gelirsiniz bölük bölük.” 
Mu‘âz’dan (r.a.) rivayet edildiğine göre, kendisi Peygamber’e (s.a.) bu âyeti 
sorunca “Çok ağır bir soru sordun ey Mu‘âz!” buyurmuş, sonra gözyaşla-
rını salıvererek şöyle demiştir: “Ümmetim mahşer yerine on sınıf hâlinde 
gelecektir. Bazısı maymun, bazısı domuz kılığında gelecek, bazısı ayakla-
rı yüzlerinin üzerine çevrilmiş vaziyette yüzüstü sürüklenerek, bazısı kör, 
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ÖًóĔ ģĻùĺא، Ĺĭđĺ أãáĺ įĬ اĤכŻم åàא įÝ×ĉì ĹĘ. وóĜأ اóĐŶج «åàאèًא»، وáĨאçä اĩĤאء 
āĨאįّÖ، واĩĤאء ĹĘ çåáĭĺ اĳĤادي.

א وĬَََ×אÜًא﴾ Ƭ×èَ įِÖِ َجóِíُْĭĤِ﴿-١٥

١٦-﴿وƪĭäََאتٍ أęَĤَْאĘًא﴾

]٢٣٢٨ [ ī×ÝĤا īĨ ėĥÝđĺ אĨو ،óĻđýĤوا ÙĉĭéĤا īĨ تĳّĝÝĺ אĨ ïĺóĺ {אÜًא×َĬََא و Ƭ×èَ}
 ėِāْđَĤْا ذُو   ƫÕéَĤْو{وَا  ،[٥٤  :įĈ]  {ħُْכĨَאđَĬْأ وَارĳْĐَْا  {כĳĥُُا  Ĝאل:  כĩא   ،ûĻýéĤوا

.[١٢ :īĩèóĤا] {ُאنéَĺْ ƪóĤوَا

]٢٣٢٩ [ .ėĤ ïèاĳĤا :ģĻĜאف. وĻìŶوزاع واŶכא ،įĤ ïèوا ź؛ وÙęÝĥĨ {אĘًאęَĤَْأ}
:ĹøĳĉĤا ĹĥĐ īÖ īùéĤا ĹĬïýĬأ :ïĻĥĜŸا ÕèאĀ אلĜو

óْİُُز ăٌĻÖِ ħْıُ ƫĥُכ ĵĨَاïَĬَو  Ḍ  ٌقïِĕْĨُ ûٌĻْĐََو ƭėĤِ Ùٌƪĭäَ

 óąì ĳéĬ īĨ اóًĻčĬ įĤ اïًäوا įĭČא أĨאف: وęĤأ ħà ،ėĤאء وęĤ įĬأ Ù×ĻÝĜ īÖا ħĐوز
 źًĳĜ כאنĤ ،ïÐواõĤف اñè óĺïĝÝÖ ÙęÝĥĨ ďĩä ĳİ :ģĻĜ ĳĤאر، وĩèوأ óĩèאر وąìوأ

وıĻäא.

١٧-﴿إِنĳْĺَ ƪمَ اģِāْęَĤْ כَאنَ ĝَĻĨِאÜًא﴾ 

ĳرِ ĳُÜÉْÝَĘَنَ أĳَĘَْاäًא﴾ ƫāĤا ĹĘِ ëُęَĭُْĺ َمĳْĺَ﴿-١٨

{כَאنَ ĝَĻĨِאÜًא} כאن óĺïĝÜ ĹĘ اƩų وèכïّè įĩا įÖ ÛĜĳÜ اĻĬïĤא وïĭĐ ĹıÝĭÜه؛ ] ٢٣٣٠[
.įĻĤن إĳıÝĭĺ ěÐŻíĥĤ اïè أو

]٢٣٣١ [ īĨ {אäًاĳَĘَْنَ أĳُÜÉْÝَĘَ} .אنĻÖ ėĉĐ أو ،{ģِāْęَĤْمَ اĳْĺَ} īĨ لïÖ {ëُęَĭُĺ َمĳْĺَ}
 įĬأ Ġ אذđĨ īĐو .ÙęĥÝíĨ אتĐאĩä :ģĻĜو .ħıĨאĨإ ďĨ ÙĨأ ģא כĩًĨأ ėĜĳĩĤا ĵĤر إĳ×ĝĤا
 įĻĭĻĐ ģøأر ħà ،رĳĨŶا īĨ ħĻčĐ óĨأ īĐ ÛĤÉø ،אذđĨ אĺ :אلĝĘ Ṡ  Ʃųل اĳøر įĭĐ لÉø
وĜאل: óýĐ óýéÜة أĭĀאف īĨ أĳĀ ĵĥĐ ħıąđÖ :ĹÝĨّرة اóĝĤدة، وĳĀ ĵĥĐ ħıąđÖرة 
اĭíĤאزóĺ، وĭĨ ħıąđÖכĳùن -أرĳĘ ħıĥäق وĳ×éùĺ ħıİĳäن ıĻĥĐא-، وĻًĩĐ ħıąđÖא، 

٥

١٠

١٥

٢٠
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bazısı sağır ve dilsiz, bazısı dillerini çiğneyerek ve dilleri göğüsleri üzerine sar-
kık vaziyette, mahşere toplananların kendilerini iğrenç bulacağı hâlde ağız-
larından irin akarak gelecektir. Bazısı elleri ve ayakları kesilmiş olarak, bazısı 
ateşten direklere asılı vaziyette, bazısı leşten daha pis kokar vaziyette, bazısı 
da katrana boyanmış, derilerine yapışık örtüler giymiş olarak gelecektir. İmdi 
maymun kılığında gelenler var ya; onlar koğuculuk yapan insanlardır. Do-
muz kılığındakiler haram yiyicilerdir. Yüzüstü baş aşağı çevrilmiş olanlar faiz 
yiyenlerdir. Kör olarak gelecek olanlar idarede zulmedenlerdir. Sağır ve dilsiz 
olanlar amellerini beğenenlerdir. Dillerini çiğneyenler sözleri amelleriyle çe-
lişen âlim ve vaizlerdir. El ve ayakları kesik olanlar komşularını incitenlerdir. 
Ateşten direklere asılmış olanlar insanları idareye şikâyete koşturan [muhbir]

lerdir. Leşten daha pis kokanlar şehvetlerin ve lezzetlerin peşine takılıp, Al-
lah’ın kendi mallarındaki hakkını (fakirlere) vermeyenlerdir. (Katranlı) elbise 
giyenlerse kibir ve övünç sahibi olup kendini beğenenlerdir.” 

19. Gök açılmış, kapı kapı olmuştur. 

] 2332[ ÛْéَÝĘُ ifadesi şeddeli ve şeddesiz okunmuştur. (Şeddeli kıraat) 
“Meleklerin inmesi için göğün açılmış kapıları çoğalmış; âdeta gök açılmış 
kapılardan ibaretmiş gibi olmuştur.” anlamındadır. Tıpkı “Yeryüzünü de 
pınar pınar fışkırttık.” [Kamer 54/12] âyetinde olduğu gibi ki sanki yeryüzü-
nün bütünü ‘fışkıran gözelerden ibaret’tir. “Kapılar”ın, girilecek yol ve ma-
haller olduğu da söylenmiştir; buna göre mâna “Gök sıyrılıp,1 mekânı açılır 
ve hiçbir şeyin kapatamayacağı birtakım yollara dönüşür” şeklinde olur. 

20. Dağlar yürütülmüş, serap olmuştur.

[2333] Bu, “(Dağlar paramparça olup) toz-duman gibi etrafa saçıldı-
ğında…” [Vâkı‘a 56/5-6] âyetine benzemektedir; yani parçalarına ayrılması 
ve atomlarının dağılması sebebiyle dağlar ‘hiçbir şey değilmiş gibi bir şeye 
(belirsiz bir objeye)’ dönüşmüştür.

21. Şüphesiz, cehennem gözetlemektedir.
22. Azgınları... Nihaî dönüş yerleri olarak...

] 2334[ -gözetleme yapılan sınır boyu demektir. Mâna şöyle اĀóĩĤאد
dir: Şüphesiz cehennem, azap için azgınların gözlendiği bir sınır boyu-
dur; çünkü azgınların nihaî varış yeri orasıdır. Yahut cehennem cennet-
liklerin gözlendiği yer olup onları cehennemin yanında karşılayacak 
melekler onları gözlemektedir; çünkü cennetlikler [cennete], -azgınların ni-
haî varacağı yer olan- cehennemin üzerinden geçeceklerdir.  Hasan-ı Basrî 

1 Yani gök; üzerindeki tüm cisimlerin sapır sapır dökülüp dağılmasıyla boşalıp… Tekvîr 81/11’e telmihtir. / ed.
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 çĻĝĤا ģĻùĺ- ħİورïĀ ĵĥĐ ةźïĨ ĹıĘ ħıÝĭùĤن أĳĕąĩĺ ħıąđÖא، وĩًכÖ אĩًĀ ħıąđÖو
īĨ أĳĘاñĝÝĺ ħıİرħİ أģİ اďĩåĤ-، وÙđĉĝĨ ħıąđÖ أħıĺïĺ وأرħıĥä، وĳ×ĥāĨ ħıąđÖن 
 īĨ ÙĕÖאø אÖًא×ä نĳù×ĥĨ ħıąđÖو ،ėĻåĤا īĨ אĭًÝĬ ïّüأ ħıąđÖאر، وĬ īĨ وعñä ĵĥĐ
 ĵĥĐ īĺñĤא اĨאس. وأĭĤا īĨ אتÝĝĤאĘ دةóĝĤرة اĳĀ ĵĥĐ īĺñĤא اĨÉĘ ؛ħİدĳĥåÖ ÙĜزź انóĉĜ
 ĹĩđĤא اĨא، وأÖóĤا ÙĥכÉĘ ħıİĳäو ĵĥĐ نĳùכĭĩĤא اĨوأ .ÛéùĤا ģİÉĘ :óĺאزĭíĤرة اĳĀ
Ęאĳåĺ īĺñĤرون ĹĘ اéĤכħ، وأĨא اħّāĤ اĤ×כĘ ħאĳ×åَđĩĤن ĩĐÉÖאħıĤ، وأĨא اĳĕąĩĺ īĺñĤن 
 ħıĺïĺأ ÛđĉĜ īĺñĤא اĨوأ ،ħıĤאĩĐأ ħıĤĳĜ ėĤאì īĺñĤאص اāّĝĤאء واĩĥđĤאĘ ħıÝĭùĤأ
وأرħıĘ ħıĥä اËĺ īĺñĤذون اóĻåĤان، وأĨא اĳ×ƪĥāĩĤن ñä ĵĥĐوع Ĭ īĨאر ĘאđùĤאة ÖאĭĤאس 
إĵĤ اĉĥùĤאن، وأĨא اħİ īĺñĤ أĭًÝĬ ïّüא īĨ اĘ ėĻåĤאĳđ×Ýĺ īĺñĤن اĳıýĤات واñĥĤات وĳđĭĨا 

ěè اĹĘ Ʃų أĳĨاħıĤ، وأĨא اĳù×ĥĺ īĺñĤن اåĤ×אب ģİÉĘ اĤכ×ó واóíęĤ واŻĻíĤء!

ĩَאءُ ĘَכَאÛْĬَ أĳَÖَْاÖًא﴾ ƪùĤا ÛِéَÝِĘَُ١٩-﴿و

]٢٣٣٢ [ ÙéÝęĩĤا أĳÖاıÖא  כóáة   :ĵĭđĩĤوا  .ėĻęíÝĤوا  ïĺïýÝĤאÖ  «ÛéÝĘو» وóĜئ 
 :óĩĝĤא} [اĬًĳĻُĐُ َرْضŶא اĬَóْ ƪåĘََو} įĤĳĝכ ،ÙéÝęĨ אÖًاĳÖأ źإ ÛùĻĤ אıĬÉכ ،ÙכÐŻĩĤول اõĭĤ
 çÝęĭĻĘ  ćýכÜ أي  واùĩĤאĤכ،  اóĉĤق  اĳÖŶاب   :ģĻĜو  .óåęĭÜ ĳĻĐن  כıĥא  כÉن   ،[١٢

ĨכאıĬא وĜًóĈ óĻāÜא İïّùĺ źא Ĺüء.

٢٠-﴿وóَِĻّøَُتِ اåِĤَْ×אلُ Ęَכَאóَøَ ÛْĬَاÖًא﴾

]٢٣٣٣ [ óĻāÜ אıĬأ Ĺĭđĺ ،[٦ :ÙđĜاĳĤا] {אƬá×َĭْĨُ ًאء×َİَ ÛْĬَכَאĘَ} įĤĳĝכ ،{ًאÖاóَøَ ÛْĬَכَאĘَ}
ÑًĻüא כĹü Żء، óّęÝĤق أõäاıÐא واá×Ĭאث ĳäاİóİא.

٢١-﴿إِنħَƪĭıَäَ ƪ כَאĀَóْĨِ ÛْĬَאدًا﴾ 

٢٢-﴿ƪĉĥĤِאÖًÇĨَ īَĻĔِא﴾

]٢٣٣٤ [ īĻĔאĉĤا ïّè Ĺİ ħĭıä أن :ĵĭđĩĤوا .ïĀóĤا įĻĘ نĳכĺ يñĤا ïّéĤאد اĀóĩĤا
 ÙכÐŻĩĤا ħİïĀóÜ ÙĭåĤا ģİŶ אدĀóĨ Ĺİ أو .ħıÖÇĨ Ĺİاب، وñđĥĤ įĻĘ ونïĀَóُĺ يñĤا
 īùéĤا  īĐو  .īĻĔאĉĥĤ ÇĨب   Ĺİو ıĻĥĐא،   ħİאزåĨ Ŷن  İïĭĐא،   ħıĬĳĥ×ĝÝùĺ  īĺñĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve  Katâde’den de benzer bir görüş rivayet edilmiş olup bu ikisi cehennemin 
cennetlikler için bir uğrak ve geçit olduğunu söylemişlerdir.  İbn Ya‘mer (v. 
89/708) Hemze’nin fethasıyla ħَƪĭıَäَ ƪأن (çünkü cehennem) şeklinde okumuştur 
ki bu kıraatin dayanağı, cehennemin azgınlar için bir gözlem kulesi oluşunu 
kıyametin kopmasına gerekçe kılmaktır. Buna göre âdeta “Bu (yani cehenne-
min gözlemesi), cezaların gerçekleşmesi içindir” denmiş olmaktadır.

23. Ömürler boyu içinde bekleyecekleri... 

[2335] Kelime; īَĻáِÖِź ve lebisîne okunmuş olup lebis lâbisden daha sağ-
lamdır; çünkü lâbis beklediği öngörülen kimsedir; lebis ise bir yere nere-
deyse oradan hiç ayrılmayacak şekilde çöküp kalan kimse gibi, ancak “şanı 
beklemek olan kimse” için kullanılır.

] 2336[ -yani bir hukubdan sonra bir başka hukub ge (ömürler boyu) أĝèאÖًא
lecek şekilde... Ne zaman bir hukub (ömürlük süre) geçse onun ardından bir 
diğeri takip eder ve bu sonsuza dek sürer gider. Hukub ve hukbe lafızları; iştikak1 
ilminin de tanıklık ettiği gibi, “zaman dilimlerinin birbirini izlemesi ve art arda 
gelmesi” anlamının amaçlanması dışında hemen hemen hiç kullanılmaz. Atlı-
nın heybesine (hakībe) ve devenin göğüs ipinin arkasında bulunan (ve ipin çek-
mesini engellemek için devenin karnına bağlanan) karın ipine (hakab) dikkat 
et (bunlarda hep ayrılmazlık ve süreklilik anlamı var)! Hukubun seksen yıllık 
bir süre olduğu da söylenmiştir. Âyette “İçinde kaynar su ve irin dışında serinlik 
ve içecek tadamayacak şekilde ömürler boyu bekleyecekleri, sonra bu ömürlük 
yılların ardından kaynar su ve irin azaplarının başka azaplara dönüşeceği…” 
anlamının kastedilmesi de caizdir. Burada bir başka yorum daha vardır ki o da 
hukubun, “senenin yağmuru ve hayrı azaldığı vakit” kullanılan hakıbe ‘âmunâ 
ifadesinden gelmiş olmasıdır. Yine, kişinin rızkı yanıldığında (bol olmadığın-
da) hakıbe fulânun denir ki böyle bir kişiye hakıb denmektedir; işte bu hakıbin 
çoğulu da ahkābdır. Buna göre אÖًאĝèْأ kelimesi, cehennemliklerden hâl düşecek 
şekilde mâna “sıkıntılı olarak ve yokluk çekerek bekleyecekleri...” şeklinde olur. 

24-25. -Kaynar su ve iğrenç akıntılar (ifrâzât) dışında- serinlik ve 
içecek tadamayacakları... 

[2337] “Serinlik ve içecek tadamayacakları...” ifadesi, bu kalışın açıkla-
masıdır; “-kaynar su ve iğrenç akıntılar (ifrâzât) dışında-” âyeti ise istisnâ-i 
munkatı‘dır; yani onlar o cehennemde hiçbir serinlik, ateşin sıcaklığından 
nefes aldırıp kendilerini ferahlatacak bir rahatlık ve susuzluklarını dindire-
cek bir su tadamayacaklar; fakat orada kaynar su ve irin tadacaklar. “Serin-

lik”in “uyku” anlamına geldiği de söylenmiştir. Nitekim şair şöyle demiştir:

1 Etimoloji. Aralarında anlam ilişkisi bulunan kelimelerin birbirinden türetilmesi. / ed.
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ا ģİŶ اÙĭåĤ. وóĜأ اóĩđĺ īÖ «أنّ çÝęÖ ،«ħĭıä اõĩıĤة  ƬóĩĨא وĝًĺóĈ :źאĜ ،هĳéĬ אدةÝĜو

 ÙĨאĜŸ כĤכאن ذ :ģĻĜ įĬÉכ ،īĻĔאĉĥĤ אدًاĀóĨ ÛĬכא ħĭıä ّنÉÖ ÙĐאùĤאم اĻĜ ģĻĥđÜ ĵĥĐ

اõåĤاء.

٢٣-﴿ıَĻĘِ īَĻáِÖِźא أĝَèَْאÖًא﴾

]٢٣٣٥ [ ،ß×ĥĤا įĭĨ ïäو īĨ ßÖŻĤنّ اŶ ،ىĳĜأ ß×ِĥƪĤ؛ وا«īĻá×Ĥ»و ،«īĻáÖź» ئóĜ

 .įĭĨ ّכęĭĺ כאدĺ ź כאنĩĤאÖ ħáåĺ يñĤכא ،ß×ĥĤا įĬÉü īĩĤ źإ «ß×Ĥ» אلĝĺ źو

]٢٣٣٦ [ ،ÙĺאıĬ  óĻĔ  ĵĤإ  óìآ  įđ×Ü  Õĝè  ĵąĨ כĩĥא   ،Õĝè  ïđÖ ĝèً×א  {أĝَèَْאÖًא} 

وĺ źכאد ģĩđÝùĺ اÕĝéĤ واÙ×ĝéĤ إóĺ ßĻè źاد ÝÜאďÖ اŶزÙĭĨ وĳÜاıĻĤא، واĝÝüźאق 

 ÕĝéĤا :ģĻĜو .óĺïāÝĤي وراء اñĤا ÕĝéĤوا ،ÕاכóĤا Ù×Ļĝè ĵĤى إóÜ źכ. أĤñĤ ïıýĺ

 źא إÖًاóü źدًا وóÖ אıĻĘ īĻĝÐذا óĻĔ ĩàאĳĬن Ùĭø. وĳåĺز أن óĺاد: ıĻĘ īĻáÖźא أĝèאÖًא 

 īĨ  óìآ  ÷ĭä  īĨ واùĕĤאق   ħĻĩéĤا  óĻĔ اĝèŶאب   ïđÖ ĳĤï×ĺن   ħà وùĔאĜًא،  ĩًĻĩèא 

 Õَĝèه، وóĻìه وóĉĨ ģĜ א، إذاĭĨُאĐ Õĝè īĨ نĳכĺ أن ĳİو :óìآ įäو įĻĘاب. وñđĤا

 īĻáÖź Ĺĭđĺ ،ħıĭĐ źאè ÕāÝĭĻĘ ،אبĝèأ įđĩäو ،Õٌĝِèَ ĳıĘ ،زقóĤه اÉĉìن، إذا أŻĘ

.īĺïéä īĻ×ĝِèَ אıĻĘ

٢٤-﴿ñُĺَ źَوĳĜُنَ ıَĻĘِא óْÖَدًا وóَüَ źَاÖًא﴾ 

אĜًא﴾ ƪùĔََא وĩًĻĩِèَ ƪźِ٢٥-﴿إ

]٢٣٣٧ [ Ĺĭđĺ ،ďĉĝĭĨ אءĭáÝøźوا įĤ óĻùęÜ {אÖًاóَüَ źََدًا وóْÖَ אıَĻĘِ َنĳĜُوñُĺَ źَ} įĤĳĜو

 īכĤو ،ħıýĉĐ īĨ īכùĺ אÖًاóü źאر، وĭĤا óّè ħıĭĐ ÷ęĭĺ אèًدًا وروóÖ אıĻĘ نĳĜوñĺ ź

:ïýĬم، وأĳĭĤد اó×Ĥا :ģĻĜא. وĜًאùĔא وĩًĻĩè אıĻĘ نĳĜوñĺ

٥

١٠

١٥
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[Ey benim soylu, akıllı zevcem!]  Sen istersen  cenabından başka bütün 

kadınları yasaklarım kendime.

Sen istersen ne tatlı, soğuk su tadarım ne de en ufak bir serinlik (uyku).

Araplardan birinden; mene‘a’l-berdu’l-berde (soğuk uykuyu engelledi) şek-
linde bir söz nakledilmiştir.

] 2338[  ùĔ şeddeli ve şeddesiz okunmuştur ki cehennemliklerden ğaskאĜًא
eden -akan- iğrenç kanlı akıntılar anlamındadır. 

26. (İşlediklerine) uygun bir karşılık olarak...
27. Çünkü hesap diye bir şey ummazlardı! 
28. Âyetlerimizi yalanlayıp dururlardı!

] 2339[  ”kelimesi, mastarla betimleme veya “uygunluğu olan (uygun) وĘِאĜًא
anlamındadır. Ebû Hayve (v. 203/818) fi‘‘âlun vezninde viffâkan şeklinde oku-
muştur ki veffakahû kezâ (onu şuna muvaffak kıldı) ifadesinden gelmedir. 

] 2340[ اÖًא ƪñِכ tekzîben anlamında olup fi‘‘âlun kalıbı fe‘‘ale babında mevcut-
tur; bunların hepsi fesahat erbabı Arapların sözünde yaygındır ki onlar bun-
dan başkasını söylemezler. Araplardan biri beni bir âyeti tefsir ederken işitmiş 
ve müteakiben (bana) le-kad fessertehâ fissâran mâ-sumi‘a bi-mislih (Âyeti öyle 
güzel tefsir ettin ki benzeri işitilmiş değil!) demişti. [Kizâben şeklinde] şeddesiz de 
okunmuş olup kezebenin mastarıdır. Bu kıraatin delili ise [ A‘şâ’nın] şu şiiridir:

Kadına kâh doğru kâh yalan söylemişimdir.

Ama yalanı işine yarıyor bazan insanın!..

Bunun bir benzeri אÜًא×َĬَ اźرض   īَĨّ  ħُْכÝَ×َĬأ (“Sizi topraktan, bir bitki gibi Allah 
bitirmiş...” [Nûh 71/17]) âyetidir; yani Bizim âyetlerimizi yalanlarlar; [do-

layısıyla da] yalan söyleyip dururlardı. Yahut mastarı “yalan söylediler” an-
lamını içermesi sebebiyle “yalanladılar” fiiliyle mansūb kılarsın; zira hak-
kı yalanlayan herkes aynı zamanda yalancıdır. Şayet kizâben mastarını 
(müfâ‘aleden) mükâzebe (birbirini yalanlama) anlamına alırsan, o zaman 
mâna “Âyetlerimizi yalanlar ve böylece birbirlerini yalanlamış olurlar-
dı!” yahut “Birbirlerini yalanlayarak, âyetlerimizi yalanlarlardı!” şeklinde 
olur; çünkü onlar Müslümanlara göre, Müslümanlar da onlara göre ya-
lancı olunca aralarında bir karşılıklı yalanlama söz konusu olmaktadır. 
Veya “Herhangi bir işte baskın çıkıp, iyice abartan birinin fiiline benzer 
şekilde yalanda ifrat derecesine varmış olan şeyi konuşup duruyorlardı!” 
İfade küzzâben şeklinde de okunmuştur ki kâzib (yalancı) ism-i fâ‘ilinin 
çoğuludur; yani birer yalancı olarak âyetlerimizi yalanlayıp dururlardı! 
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ÛُĨْ اùَِĭّĤאءَ ĳَøِاכḌ  ħُُ  وَإنْ ħْĤَ ÛِÑْüِ أĝَĬَ ħْđَĈَْאìًא وóْÖَ źََدَا ƪóèَ ÛِÑْüِ ĳْĥَĘَ

وăđÖ īĐ اóđĤب: ďĭĨ اó×Ĥد اó×Ĥد.

]٢٣٣٨ [ īĨ  ģĻùĺ أي   ،ěùĕĺ Ĩא   ĳİو  ،ïĺïýÝĤوا  ėĻęíÝĤאÖ «ùĔאĜًא»  وóĜئ 

.ħİïĺïĀ

٢٦-﴿õَäَاءً وĘَِאĜًא﴾

٢٧-﴿إħْıƪĬ כَאĳُĬا ĳäُóْĺَ źَنَ ùَèِאÖًא﴾

اÖًא﴾ ƪñِא כĭَÜِאĺَÇÖِ اĳُÖ ƪñَ٢٨-﴿وَכ

]٢٣٣٩ [ īĨ אلđّĘِ ،«אĜًאĘّة «وĳĻè ĳÖأ أóĜאق. وĘر، أو ذا وïāĩĤאÖ ėĀو {אĜًאĘَِو}

وįĝĘ כñا.

]٢٣٤٠ [ īĨ éāĘאء  כŻم   ĹĘ Ęאش   įĥכ  ģđّĘ Öאب   ĹĘ وđĘِאل  Üכĺñً×א؛  اÖًא}  ƪñِכ}

 ďĩøُ אĨ אرًاùّĘِ אıÜَóùĘ ïĝĤ :אلĝĘ Ùĺآ óùّĘُأ ħıąُđÖ אĭđَĩøه؛ وóĻĔ نĳĤĳĝĺ ź بóđĤا

:įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،بñَر כïāĨ ĳİو ،ėĻęíÝĤאÖ ئóĜو !įĥáĩÖ

įْÖُاñَِכ įُđُęَĭْĺَ ُءóْĩَĤوَا  Ḍ  אıَÝُÖْñََא وَכıَÝُĜْïَāَĘَ

ĘכĳÖñا  ĺÇÖאĭÜא  وכĳÖñا   Ĺĭđĺ  ،[١٧ ــĳح:  Ĭ] Ĭََ×אÜًא}  اŶرْضِ   īَــĨِ  ħُْכÝَ×َĬَأ}  įĤĳĜ  ģáĨ  ĳİو

ĳُÖا}، ĵĭđĨ īĩąÝĺ įĬŶ כĳÖñَا، Ŷنّ כĨ ģכñّب ÖאěéĤ כאذب.  ƪñَـ{כÖ į×āĭÜ א. أوÖًاñכ

ıÖא  כĳÖñا  أو   .ÙÖכאذĨ ĘכאذĳÖا  ĺÇÖאĭÜא،  وכĳÖñا  ĭđĩĘאه:   ÙÖכאذĩĤا  ĵĭđĩÖ  įÝĥđä وإن 

 īĻÖכאذ  ħİïĭĐ اĳĩĥùĩĤن  وכــאن   īĻÖכאذ  īĻĩĥùĩĤا  ïĭĐ כאĳĬا  إذا   ħıĬŶ  ،īĻÖכאذĨ

 ،óĨأ ĹĘ ÕĤאĕĺ īĨ ģَđْĘِ بñכĤا ĹĘ اطóĘإ ĳİ אĩÖ نĳĩĥכÝĺ ħıĬŶ أو .ÙÖכאذĨ ħıĭĻ×Ę

įĻĘ ēĥ×ĻĘ أïıä ĵāĜه. وóĜئ «כñُّاÖًא» -وďĩä ĳİ כאذب- أي כĳÖñا ĺÇÖאĭÜא כאذīĻÖ؛ 

٥

١٠

١٥
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Bazen küzzâb (çoğul olmakla birlikte), yalanda aşırıya giden tek kişi anla-
mına da gelir ve hussân (çok güzel) ve buhhāl (aşırı cimri) dediğin gibi racu-
lun küzzâbun (aşırı yalancı) denir. Buna göre (küzzâben), اĳُÖ ƪñَכ’nun mastarına 
sıfat kılınmış olur; yani tekzîben küzzâben mufritan kezibuh (yalanı ifrata 
varmış, aşırı bir yalanlamayla [yalanlarlardı])!” 

29. Oysa Biz, her şeyi bir bir saymış; kitaba geçirmiştik.

[2341]  Ebu’s-Simâl mübtedâ olmak üzere merfû‘ olarak ُאهĭَĻْāَèْا ĵْüَءٍ   ƫģُوَכ 
(Her şey; onu bir bir saydık.) şeklinde okumuştur. אÖًאÝَِכ kelimesi ihsāen (tam 
bir sayımla) konumunda mef‘ûl-i mutlaktır. Veya אĭَĻْāَèْا (bir bir saymıştık) 
fiili ketebnâ (yazmıştık) anlamındadır; çünkü ihsā (sayıp dökme) ve kitâbet 
(kayda geçirme), koruma altına alma ve elde etme anlamında buluşmakta-
dır. Yahut “ Levh-i Mahfûz’da ve yazıcı meleklerin sayfalarında yazılı olarak 
(her şeyi bir bir saymıştık).” anlamında hâl de olabilir. Mâna, -“Kendileri 
unutmuş olsa da, Allah onu bir bir kaydetmişti.” [Mücâdile 58/6] âyetindeki 
gibi- isyanlarının bir bir sayılıp kayda geçirilmesidir. Bu bir ara cümledir.1 

30. Tadın öyleyse!.. Hiçbir şey artırmayacağız, azaptan başka artık 
size!.. 

[2342] “Tadın öyleyse!..” ifadesi, onların hesabı [kitabı] inkâr etmeleri ve 
âyetleri yalanlamaları sebebine bağlı bir sonuç olup bu âyet şiddetin nihaî 
derecesindedir. “Hiçbir şey artırmayacağız (azaptan başka artık size!..)” ifa-
desi de (azabı) artırmayı terk edişin sahihlik anlamına sığmayacak muhal 
bir şey gibi olduğuna delâlet etmesi ve gazabın aşırı derecede arttığına şa-
hitlik edecek şekilde (gaipten hitaba dönülerek) iltifat tarzı üzere gelmiş ol-
ması sebebiyle (ey muhatap) seni caydırıcı olmaktadır. Bu âyetin Kur’ân’da 
cehennem ehline en ağır gelen âyet olduğuna dair Hz. Peygamber’den riva-
yet bulunmaktadır.

31. Müttakiler içinse büyük bir kurtuluş var.
32. Bahçeler, bağlar...
33. Kendileriyle aynı yaşta, göğüsleri yeni olgunlaşmış dilberler.
34. Ve art arda doldurulan kupalar. 

] 2343[ -ęَĨَ amaçlanan kurtuluş ve zafer yahut kurtuluş yeri anlamınאزًا
dadır. Bu kelimenin, cehennemliklerin içinde bulundukları şeyden “bir 
kurtuluş” veya “bir kurtuluş yeri” olduğu da söylenmiştir. Bu kurtuluş da 
sonrasındaki âyetlerle açıklanmıştır.

1 Yani “Âyetlerimizi yalanlayıp dururlardı! -Oysa Biz, her şeyi bir bir saymış; kitaba geçirmiştik.- Tadın 
öyleyse!.. Hiçbir şey artırmayacağız, azaptan başka artık size!” / ed.
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כĤĳĝכ:  כñاب،   ģäر ĝĺאل:  اĤכñب،   ĹĘ  ēĻĥ×Ĥا  ïèاĳĤا  ĵĭđĩÖ اĤכñاب  ĺכĳن   ïĜو

.įÖñא כĈًóęĨ אÖًاñא כ×ًĺñכÜ ا، أيĳÖñر כïāĩĤ ÙęĀ ģđåĻĘ אل؛íÖאن، وùè

٢٩-﴿وَכĹْüَ ƪģُءٍ أĭَĻْāَèَْאهُ כÝَِאÖًא﴾

{כÝَِאÖًא} ] ٢٣٤١[ اïÝÖźاء.   ĵĥĐ  ďĘóĤאÖ أĭĻāèאه»،  Ĺüء   ƫģوכ» اĩùĤאل   ĳÖأ وóĜأ 

 ĹĘ ÙÖאÝכĤאء واāèŸאء اĝÝĤź ،אĭ×Ýכ ĵĭđĨ ĹĘ {אĭَĻْāَèْأ}אءً، وāèإ ďĄĳĨ ĹĘ رïāĨ

 ėéĀ  ĹĘو اĳĥĤح   ĹĘ ĨכÖًĳÝא   :ĵĭđĨ  ĹĘ  źאè ĺכĳن  أو   .ģĻāéÝĤوا  ć×ąĤا  ĵĭđĨ

 ĳİ؛ و[٦ :ÙĤאدåĩĤا] {ُهĳùُĬََو  ُ Ʃųאهُ اāَèْأ} įĤĳĝכ ،ħıĻĀאđĨ אءāèإ :ĵĭđĩĤوا .ÙčęéĤا

اóÝĐاض.

٣٠-﴿ñُĘَوĳĜُا ïَĺõِĬَ īْĥَĘَכħُْ إñَĐَ źِاÖًא﴾

]٢٣٤٢ [ Ĺİאت، وĺŴאÖ ħı×ĺñכÜאب وùéĤאÖ ħİóęכ īĐ Õ×ùĨ {اĳĜُوñُĘَ} :įĤĳĜو

آĔ ĹĘ ÙĺאÙĺ اïّýĤة. وĬאĻİכ Öـ{ïَĺõِĬَ īْĤَכħُْ}، وĵĥĐ įÝĤźïÖ أن óÜك اĺõĤאدة כאéĩĤאل 

 ÕąĕĤأنّ ا ĵĥĐ اïًİאü אتęÝĤźا ÙĝĺóĈ ĵĥĐ אıÑĻåĩÖو .ÙéāĤا ÛéÜ ģìïĺ ź يñĤا

Ü ïĜ×אēĤ. وīĐ اñİ :Ṡ  Ĺ×ĭĤه اÙĺŴ أĨ ïّüא ĹĘ اóĝĤآن ĵĥĐ أģİ اĭĤאر!

٣١-﴿إِنęَĨَ īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ƪאزًا﴾

٣٢-﴿ïَèَاěَÐِ وَأĭَĐَْאÖًא﴾

٣٣-﴿وَכĳََاÕَĐِ أóَÜَْاÖًא﴾

٣٤-﴿وَכøًÉَْא دİَِאĜًא﴾

{ęَĨَאزًا} ĳĘزًا وóًęČا ÖאÙĻĕ×Ĥ، أو ĳĘ ďĄĳĨز. وåĬ :ģĻĜאة ĩĨא įĻĘ أوÑĤכ، ] ٢٣٤٣[

أو åĬ ďĄĳĨאة. وóùĘ اęĩĤאز ĩÖא ïđÖه:

٥

١٠

١٥
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] 2344[ ěُÐِاïَèَ içinde envâ-i çeşit meyve ağaçlarının yer aldığı bostanlar; 
 memeleri yeni belirmiş”1 demektir“ כĳََاise üzüm asmaları demektir. ÕُĐِ أĭĐْאب
ki bunlar, turunç memeli kızlardır. ُابóَÜْأ yaşıtlar; אقİِد ise ağzına kadar dolu 
(kupa)lar demektir. Nitekim edheka’l-havda denir ki “havuzu (lisan-ı hâliy-
le) artık yetişir diyecek derecede doldurdu” anlamındadır.

35. Orada, ne boş söz ne de yalan işitirler...

] 2345[ כñاÖًא  źو şeddeli ve şeddesiz olarak okunmuştur; yani cennetlik-
ler birbirlerine yalan söylemezler; birbirlerini yalancılıkla suçlamazlar veya 
birbirlerini yalanlamazlar. Hz.  Ali’nin her iki אÖًاñכ kelimesini2 de şeddesiz 
okuduğu rivayet edilmiştir. 

36. Senin Rabbinin, -çektiği hesaba karşılık- bir vergisi olarak...
37. Göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa hepsinin Rabbinin; 

yani Rahmân’ın (‘ver’gisi olarak) ki hiç kimse O’na hitap edemez…

] 2346[  õä kelimesi “Müttakiler içinse büyük bir kurtuluş var.” [31.]اء
âyetinin anlamıyla nasbedilmiş olan bir mef‘ûl-i mutlaktır; âdeta câze’l-mut-
tekīne bi-mefâzin [cezâen] (Senin Rabbin müttakileri büyük bir kurtuluş ödü-
lüyle mükâfatlandırmıştır.) buyrulmaktadır. ًאءĉĐ kelimesi ise tıpkı mef‘ûl-i 
bihin nasbedildiği gibi ًاءõäَ masdarıyla nasbedilmiştir; cezâhum ‘atāen (On-
ları bir atā / ‘ver’gi ile mükâfatlandırmıştır.) demektir. אÖًאùَèِ de “yeterince” 
anlamında bir mastar olup ahsebehu’ş-şey’u ifadesinden alınmadır ki bu ifade 
bir şeyin, “Artık yeter.” diyecek derecede kişiye yeterli gelmesi hâlinde kul-
lanılır. Bunun, “amellerine göre” anlamına geldiği de söylenmiştir. İbn Ku-
tayb (v. 120/737) ise hassâben şeklinde okumuş olup derrâk, müdrik (idrak 
eden) anlamına geldiği gibi, hassâb da muhsib (“yeter” dedirtecek derecede 
kifayet eden) anlamına gelmektedir.

] 2347[ ve īĩَèْ رَبّ اĳĩùĤات ƪóĤا kelimeleri [i] merfû‘ okunmuştur ki “O, gök-
lerin […] Rahmân olan Rabbidir.” anlamına göre veya اتĳĩùĤا ƫرَب mübtedâ, 
īُĩَèْ ƪóĤا sıfat, َنĳُכĥِĩْĺَ źَ ise haber olmak üzere “Göklerin, yerin ve bu ikisi ara-
sında ne varsa hepsinin Rahmân olan Rabbi var ya, hiç kimse O’na hitap 
edemez.” anlamına göre temellendirilir. Yahut iki haberdir.3 [ii] Mecrûr 
okuyuşa göre اتĳĩùĤرَبِّ ا ifadesi, َِّכÖَر īْĨِ’den bedeldir4. [iii] İlkinin (اتĳĩùĤرَبِّ ا) 
mecrûr, ikincinin (īُĩَèْ ƪóĤا) merfû‘ okunuşuna göre ise īُĩَèْ ƪóĤا mübtedâ, 

1 ÕĐاĳכ kelimesi, memeleri belli belirsiz ortaya çıkmış sübyanları değil, memeleri tam bir olgunluğa ulaş-

mış (ağırşaklanmış) genç kızları ifade etmektedir.  / ed. 

2 Yani buradakini de 28. âyettekini de. / ed.

3 “O, göklerin […] Rabbidir; Rahmân’dır.” mealinde. / ed.

4 Meal bu tevcihe göre yapılmıştır. / ed.
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اĤכóوم. ] ٢٣٤٤[ واĭĐŶאب:   .óĩáĩĤا  óåýĤا أĳĬاع  ıĻĘא   īĻÜאù×Ĥا  ěÐاïéĤوا

واİïĤאق:  اïĥĤات.  واóÜŶاب:   .ïİاĳĭĤا  īİو  ،īıĺïà  ÛכĥĘ  ĹÜŻĤا  :ÕĐاĳכĤوا

.ĵĭĉĜ אلĜ ĵÝè هŷĨ :ضĳéĤا ěİوأد .ÙĐóÝĩĤا

اÖًא﴾ ƪñِכ źَا وĳًĕْĤَ אıَĻĘِ َنĳđُĩَùْĺَ ź﴿-٣٥

]٢٣٤٥ [ źא وąًđÖ įąđÖ بñכĺ ź أي ،ėĻęíÝĤوا ïĺïýÝĤאÖ ،«אÖًاñכ źئ «وóĜو

.īĻĭàźا ėĻęíÝÖ أóĜ įĬأ Ġ ĹĥĐ īĐو .įÖכאذĺ ź أو .įÖñכĺ

٣٦-﴿õَäَاءً īْĨِ رÖَِّכَ ĉَĐَאءً ùَèِאÖًא﴾ 

ĥِĩْĺَ ź īِĩَèْכĳُنَ ĉَìِ įُĭْĨِאÖًא﴾ ƪóĤא اĩَıُĭَĻْÖَ אĨََرَْضِ وŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤ٣٧-﴿رَبِّ ا

][٣١]، ] ٢٣٤٦ ęَĨَאزًا}   īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ  ƪإن} įĤĳĜ  ĵĭđĩÖ ĳāĭĨب   ïכËĨ ïāĨر  {õَäَاءً} 

 ħİاõä أي ،įÖ لĳđęĩĤا ÕَāĬ ًاءõéÖ ÕāĬ {ًאءĉَĐَ}אز. وęĩÖ īĻĝÝĩĤאزى اä :אلĜ įĬÉכ

 .Ĺ×ùè Ĝאل   ĵÝè כęאه  إذا  اĹýĤءُ،   į×ùèأ  īĨ כאĻًĘא،   ĵĭđĩÖ  ÙęĀ و{ùَèِאÖًא}  ĉĐאءً. 

اùéĤאب  أنّ   ĵĥĐ  ،ïĺïýÝĤאÖ ùّè» ÕĻĉĜאÖًא»   īÖا وóĜأ   .ħıĤאĩĐأ  Õùè  ĵĥĐ  :ģĻĜو

ĵĭđĩÖ اÕùéĩĤ، כאïĤرّاك ĵĭđĩÖ اïĩĤرك.

ĳَĩات ] ٢٣٤٧[ ƪùĤا ربُ   ĳİ  :ĵĥĐ  ،ďĘóĤאÖ  ،«īُĩèóĤو«ا ĳَĩات»،  ƪùĤا  ƫرب» óĜئ 

ĩİא  أو  ó×ì؛  ĥِĩْĺَכĳُنَ}   źَ}و  ،ÙęĀ  īĩèóĤوا ïÝ×Ĩأ،  ĳَĩات  ƪùĤا رب  أو   .īُĩèóĤا

ïÝ×Ĩأ   įĬأ  ĵĥĐ  ĹĬאáĤا  ďĘور اŶوّل   óåÖو {رÖَِّכَ}،   īĨ اï×Ĥل   ĵĥĐ  óåĤאÖو ó×ìان. 

٥

١٠

١٥



1128 AMME YETESÂELÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

 .ĥِĩْĺَ źَ haberdir (yani “O Rahmân var ya; hiç kimse O’na hitap edemez”)כĳُنَ

Yahut “O Rahmân’dır; hiç kimse O’na hitap edemez.” şeklinde takdir edilir. 

-ĥِĩْĺَ źَ (güç yetiremezler)’deki zamir gök ve yer ehline aittir; yani bunlaכĳُنَ

rın elinde Allah’a hitapta bulunmayı sağlayacak, sevap ve azap konusunda 

O’na emredecek bir hitap gücü bile yoktur ki onun sayesinde, ‘sahip’ler 

gibi tasarrufta bulunup hitabı artırabilsin ya da eksiltebilsinler. Yahut azap 

eksiltme veya sevap artırma adına O’na hitap edemeyeceklerdir; O, kendi-

lerine böyle bir hak bağışlar ve izin verirse başka… 

38. Ruh’un ve meleklerin, (huzurunda) saf durdukları gün; 
konuşamazlar... Rahmân’ın izin verdiği; doğruyu söyleyenler hariç.

39. İşte, budur o gerçek gün!.. Dileyen, Rabbine doğru bir sığınak 
edinir (bu dehşetli güne karşı)!..  

] 2348[ ĳĝُĺَمُ ĥِĩْĺَכĳُنَ ĳْĺَ (saf durdukları gün) ifadesiمَ   źَ (güç yetiremezler) 

veya نĳĩĥכÝĺź (konuşamazlar) fiiline müteallıktır. Buna göre anlam şöyledir: 

Mahlûkatın en erdemli ve şereflileri, en âbitleri ve O’na en yakın olanla-

rı -ki bunlar Ruh ve meleklerdir- Allah’ın huzurunda konuşamazlar. Hâl 

böyle iken, göklerin ve yerin bunların ötesinde kalan halkını varın siz dü-

şünün! Ruh, yaratılış itibariyle meleklerin en büyüğü, onların en şereflisi ve 

Âlemlerin Rabbine en yakın olanıdır. Ruhun Allah’ın -Arş hariç- daha aza-

metlisini yaratmadığı muazzam bir melek olduğu da söylenmiştir. Bunların 

melekler olmadığı; yemek yedikleri de söylenmiştir. Yine Ruhun Cebrail 

olduğu da söylenmiştir. 

[2349] Bu iki husus (âhirette söz sahibi olmanın) iki şartı olup konuşma 

izninin verilmesi ve doğruyu söylemesidir. Dolayısıyla, ‘kendisinden razı 

olunan’lardan başkasına şefaat edilemeyecektir. Nitekim “(O melekler) Al-

lah’ın razı olduklarından başkasına şefaat etmezler...” [Enbiyâ 21/28] buyrul-

muştur.

40. Şüphesiz, sizi yakın bir azaba karşı uyarmış olduk... İnsanın, 
kendi elleriyle önden gönderdiklerine bakacağı ve inkârcı nankörün; 
“Keşke, toprak olsaydım!” diyeceği gün(kü azaba karşı)... 

[2350] [i] ءóĩĤا (kişi) derken kâfir kastedilmektedir ki delili “Şüphesiz sizi 

yakın bir azaba karşı uyarmış olduk.” sözüdür. (Âyetin devamında) “kâfir” 

açık olup burada ziyade yergi için zamir konumunda getirilmiştir. Ayrıca 

“kendi elleriyle önden gönderdiklerine” ifadesiyle şer adına işlenenler kas-

tedilmektedir ki delili de şu âyetlerdir: 
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اĤכýאف1129

 ģİŶ {َنĳُכĥِĩْĺَ źَ} ĹĘ óĻĩąĤن؛ واĳכĥĩĺ ź īĩèóĤا ĳİ أو ،{َنĳُכĥِĩْĺَ źَ} هó×ì

؛ وĹĘ įÖ óĨÉĺ أóĨ اĳáĤاب  Ʃųا įÖ ÕĈאíĺ אĩĨ ħıĺïĺأ ĹĘ ÷ĻĤ رض، أيŶات واĳَĩ ƪùĤا

واĝđĤאب ĉìאب واĳĘóāÝĺ ïèن óāÜ įĻĘف اŻĩĤك، ïĺõĻĘون įĻĘ أو ĳāĝĭĺن įĭĨ. أو 

 ħıĤ Õıĺ أن źاب، إĳáĤا ĹĘ אدةĺاب أو زñđĤا ÿĝĬ īĨ ءĹýÖ هĳ×Ĉאíĺ ن أنĳĥכĩĺ ź

.įĻĘ ħıĤ ذنÉĺכ وĤذ

 īُĩَèْ ƪóĤا įُĤَ َأذَِن īْĨَ źِنَ إĳĩُƪĥَכÝَĺَ ź א ƬęĀَ ÙَُכÐِŻĩَĤْوحُ وَا ƫóĤمُ اĳĝُĺَ َمĳْĺَ﴿-٣٨
وĜََאلَ ĳَĀَاÖًא﴾

ÖًÇĨَ įِא﴾ ِّÖَر ĵĤَِإ ñَíَƪÜאءَ اüَ īْĩَĘَ ƫěéَĤْمُ اĳْĻَĤْכَ اĤَِ٣٩-﴿ذ

]٢٣٤٨ [ :ĵĭđĩĤوا Ýَĺَכĳĩُƪĥَنَ}.   źَ}ـÖ أو  ĥِĩْĺَכĳُنَ}،   źَ}ـÖ  ěĥđÝĨ ĳĝُĺَمُ}  و{ĳْĺَمَ 

اóĤوح   ħİو-  įĭĨ  ħıÖóĜوأ  ÙĐאĈ  ħİóáوأכ  ħıĘóüوأ  ěÐŻíĤا  ģąĘأ  ħİ  īĺñĤا إنّ 

ĳَĩات  ƪùĤا  ģİأ  īĨ  ħİاïĐ  īĩÖ ĭČכ  ĩĘא   ،įĺïĺ  īĻÖ  ħĥכÝĤا ĥĩĺכĳن   ź  -ÙכÐŻĩĤوا

 .īĻĩĤאđĤرب ا īĨ بóĜوأ ħıĭĨ فóüوأ ÙכÐŻĩĤا īĨ אĝًĥì ħčĐوح أóĤرض؟ واŶوا

 ،ÙכÐŻĩĤאÖ اĳùĻĤ :ģĻĜو .įĭĨ ħčĐא أĝًĥì شóđĤا ïđÖ Ʃųا ěĥì אĨ ħĻčĐ כĥĨ ĳİ :ģĻĜو

 .ģĺó×ä :ģĻĜن. وĳĥכÉĺ ħİو

]٢٣٤٩ [ ħĥכÝĺ م، وأنŻכĤا ĹĘ įĤ אĬًذوÉĨ ħıĭĨ ħĥכÝĩĤن اĳכĺ אن؛ أنÝĉĺóü אĩİ

 {ĵąَÜَْار  īِĩَĤِ  ƪźِإ ĳđُęَýْĺَنَ   źََو}  ĵĤאđÜ  įĤĳĝĤ  ،ĵąÜóĨ  óĻĕĤ  ďęýĺ  ŻĘ ÖאĳāĤاب؛ 

[اĻ×ĬŶאء: ٢٨].

 óُĘِכَאĤْلُ اĳĝُĺََاهُ وïَĺَ ÛْĨَ ƪïĜَ אĨَ ُءóْĩَĤْا óُُčĭْĺَ َمĳْĺَ א×ًĺóِĜَ אÖًاñَĐَ ħُْאכĬَْرñَĬَْא أƪĬِ٤٠-﴿إ
ĺَא ĹĭِÝَĻْĤَ כóَُÜ ÛُĭُْاÖًא﴾

]٢٣٥٠ [ óİאČ óĘכאĤوا ،{א×ًĺóِĜَ אÖًاñَĐَ ħُْאכĬَْرñَĬْא أƪĬِإ} ĵĤאđÜ įĤĳĝĤ óĘכאĤا ĳİ {ُءóْĩَĤَْا}

 :įĤĳĝכ ،óýĤا īĨ {ُاهïَĺَ ÛْĨَ ƪïĜَ אĨَ} Ĺĭđĺم، وñĤאدة اĺõĤ óĻĩąĤا ďĄĳĨ ďĄو

٥

١٠

١٥
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1130 AMME YETESÂELÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

* “Tadın şu yangın azabını! Bu, kendi ellerinizle yaptıklarınızın kar-
şılığıdır!” [Enfâl 10/50-51], 

* “Kıyamet günü de ona o Yangın Azabını tattırırız. (Ona) “Bu, ken-
di ellerinin önceden işledikleri yüzündendir” (kendi yapıp ettiklerin-
den ötürüdür, denir).” [Hac 22/9-10],

* “Daha önce kendi elleriyle yaptıkları şeylerden dolayı, bunu hiçbir 
zaman isteyemezler. Allah çok iyi bilir bu zalimleri!..” [Bakara 2/95]

[2351] (ÛĨïĜ -Ĩ “Bakacaktır; iki eli hangi şeyi önceden gönderא (Ĩ’tekiא 
miş?” anlamında ÛĨïĜ fiiliyle nasbedilmiş bir soru edatı olabileceği gibi, 
óčĭĺ ile nasbedilmiş bir Mâ-i mevsūle de olabilir. Nazartuhû ifadesi, nazartu 
ileyhi (ona baktım) anlamındadır. Sıla cümlesinin zamiri (įÝĨïĜ אĨ) hazfedil-
miştir. [ii] ءóĩĤا (kişi) tabirinin genel olup âyetin devamında ‘kâfir’ denilerek 
özelleştirildiği de söylenmiştir.  Katâde’den ise “kişi”nin mümin olduğu ri-
vayet edilmiştir. 

[2352] “Keşke” dünyada “toprak olsaydım” yani yaratılmasaydım da 
yükümlü kılınmasaydım! Yahut “Keşke şu gün toprak olsaydım da diriltil-
meseydim!” 

[2353] Söylendiğine göre; Allah boynuzsuz koyunun hakkını boynuzlu 
olandan almak üzere, yükümlülüğü bulunmayan hayvanları diriltip topla-
yacak ve daha sonra toprağa döndürecekmiş; kâfir de hayvanların hâline 
imrenecekmiş. 

[2354] “Kâfir”in İblis olduğu da söylenmiştir. İblis, (kıyamet günü) 
 Âdem ile zürriyetini ve onların sevabını görür de bir zamanlar “(Ben ondan 
hayırlıyım; çünkü) beni ateşten, onu ise çamurdan yarattın” [A‘râf 7/12] de-
yip de küçümsediği ‘şey’ olmayı arzular. 

[2355] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim ‘Amme ye-
tesâelûn sûresini okursa, Allah ona kıyamet günü soğuk bir içecek içirir.”
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 ،[٥٠-٥١ ÛْĨَ أĺïِĺَْכħُْ} [اęĬŶאل:  ƪïĜَ אĩَÖِ َכĤَِذ ěِĺóِéَĤْابَ اñَĐَ اĳĜُوَذُو} ∗  

 ،[٩-١٠ :ãéĤا] {َاكïَĺَ ÛْĨَ ƪïĜَ אĩَÖِ َכĤَِذ ěِĺóِéَĤْابَ اñَĐَ ÙِĨَאĻَĝِĤْمَ اĳْĺَ įُĝُĺñُِĬَو} ∗  

 .[٩٥ [اóĝ×Ĥة:   {īَĻĩِĤِאƪčĤאÖِ  ħٌĻĥِĐَ  ُ Ʃųوَا  ħْıِĺïِĺَْأ  ÛْĨَ ƪïĜَ ∗ {ĩَÖِא   

أي ] ٢٣٥١[  óčĭĺ أي   ،{ÛْĨَ ƪïĜَ}ـÖ  ÙÖĳāĭĨ  ÙĻĨאıęÝøا Üכĳن  أن  ĳåĺز  و{Ĩא} 

 ،įĻĤإ óčĬت   ĵĭđĩÖ  ،įÜóčĬ ĝĺאل:   ،{óُُčĭْĺَ}ـÖ  ÙÖĳāĭĨ  ÙĤĳĀĳĨو ïĺاه،   ÛĨïّĜ Ĺüء 

واóĤاīĨ ďä اñéĨ ÙĥāĤوف. وģĻĜ: اóĩĤء Đאم، وįĭĨ ÿāì اĤכאóĘ. وÝĜ īĐאدة: 

.īĨËĩĤا ĳİ

]٢٣٥٢ [ Ûĭכ  ĹĭÝĻĤ أو   .ėƪĥأכ  ħĤو  ěĥَìأ  ħĥĘ اĻĬïĤא،   ĹĘ óَُÜاÖًא}   Ûُĭُْכ  ĹĭِÝَĻْĤَאĺَ}

 .ßđÖأ ħĥĘ ،مĳĻĤا اñİ ĹĘ אÖًاóÜ

وóýéĺ :ģĻĜ اƩų اĳĻéĤان óĻĔ اĩĤכĩåĥĤ ÿÝĝĺ ĵÝè ėĥאء īĨ اĬóĝĤאء، ] ٢٣٥٣[

 .įĤאè óĘכאĤدّ اĳĻĘ ،אÖًاóÜ دّهóĺ ħà

وģĻĜ: اĤכאóĘ إóĺ ،÷ĻĥÖى آدم ووïĤه وĳàاĵĭĩÝĻĘ ،ħıÖ أن ĺכĳن اĹýĤء ] ٢٣٥٤[

.[١٢ اñĤي اóĝÝèه Ĝ īĻèאل {Ĭَ īْĨِ ĹĭِÝَĝْĥَìَאرٍ وīٍĻĈِ īْĨِ įُÝَĝْĥَìََ} [اóĐŶاف: 

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة ùÝĺ ħĐאءĳĤن ĝøאه اóÖ Ʃųد اóýĤاب ] ٢٣٥٥[

.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ

٥

١٠

١٥



NÂZİ‘ÂT SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 45 veya 46 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Tamamen çekip çıkartanlara; 
2. Usul usul alanlara; 
3. Yüzdükçe yüzenlere; 
4. Yarıştıkça yarışanlara; 
5. (İlahi) emri çekip-çevirenlere (yani meleklere) yemin ederim ki 

(mutlaka diriltileceksiniz!)

[2356] Allah Teâlâ, [i] ruhları bedenlerden çekip çıkartan ve ruhları de-

rinlerden naşt eden (yani kolayca çıkaran) melekler tayfasına yemin etmek-

tedir; אتĉüאĭĤا “kovayı kuyudan çekip çıkardı” anlamındaki neşata’d-delve 
mine’l-bi’r ifadesinden gelmektedir. Yine, sebh eden (yani yüzercesine) -hız-

lanıp emredildikleri şeye doğru koşan- ve akabinde kulların din ve dünyala-

rı konusunda kendileri için planlanan maslahatlara uygun işleri düzenleyen 

melekler tayfasına da yemin etmektedir. אĜًóْĔَ yani [ruhu] çekip alma işinde 

mübalağa edercesine ruhları parmak uçlarına ve tırnaklara varıncaya kadar 

cesetlerin en ücra yerlerinden çekip çıkarırlar. [ii] Yahut boyunlarının uzun-

luğu ve hızlı koşmaları sebebiyle dizginlerine gömülü vaziyette akarcasına 

koşan ve İslâm diyarından harp diyarına çıkan gazi atlarına yemin etmekte-

dir. Buna göre [אتĉüאĭĤا], hayvan bir beldeden başka bir beldeye çıktığı vakit 

söylenen sevrun nâşitun (göçüp giden yaban mandası) sözünden gelmiş olur. 

Keza, yüzer gibi koşup da hızla amacına ulaşan ve böylece galibiyet ve zafer 

kazanma işini gören atlara yemin etmektedir. Buna göre; iş görmenin atlara 

nispet edilmesi atların bu işin sebeplerinden sayılmasındandır. [iii] Yahut 

doğudan batıya akan yıldızlara yemin etmektedir. Yıldızların derinleşmesi 

(iğrâk) ise bütün yörüngeleri kat edip, hızla en batı uca varmalarıdır. Yine 

bir burçtan bir burca çıkan, yörüngede yüzen, hızlanıp öne geçen ve hesap 

ilmine dair bir iş gören gezegenlere yemin etmektedir. [iv] “Soyup çıkaran-

lar”ın, ok atışlarını derinleştirmek üzere yayları çeken, atların iplerini bağla-

yan gazilerin elleri veya kendileri olduğu da söylenmiştir. 

[2357] Hakkında yemin edilen hazfedilmiş olup devamında kıyamet-

ten bahsedilmesin-den anlaşılacağı üzere le-tub‘esunne (mutlaka diriltilecek-

siniz) ifadesidir. [Aşağıdaki] ėäóÜ مĳĺ (sarstığı gün...) ifadesi de bu gizli fiille 

(mutlaka diriltileceksiniz) nasbedilmiştir.
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ĳøرة اĭĤאزĐאت

Ùĺ٤٥ أو ٤٦ آ Ĺİ؛ وÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿وَاƪĭĤאزĐَِאتِ ĜًóْĔَא﴾ 
٢-﴿وَاƪĭĤאĉَüِאتِ ĉًýْĬَא﴾
אéَÖِאتِ éً×ْøَא﴾ ƪùĤ٣-﴿وَا
אĝَÖِאتِ ĝً×ْøَא﴾ ƪùĤאĘَ﴿-٤
٥-﴿ĘَאóَِّÖïَĩُĤْاتِ أóًĨَْا﴾

اùäŶאد؛ ] ٢٣٥٦[  īĨ اŶرواح  õĭÜع   ĹÝĤا  ÙכÐŻĩĤا  ėÐاĳĉÖ  įĬאé×ø  ħùĜأ
 ėÐاĳĉĤאÖא؛ وıäóìإذا أ óÑ×Ĥا īĨ ĳĤïĤا ćýĬ īĨ- אıäóíÜ א، أيıĉýĭÜ ĹÝĤا ėÐاĳĉĤאÖو
اıĻąĨ ĹĘ ç×ùÜ ĹÝĤא، أي óùÜع ě×ùÝĘ إĨ ĵĤא أóĨوا óÖïÝĘ ،įÖ أóًĨا īĨ أĳĨر اđĤ×אد ĩĨא 
 īĨ אıĐõĭÜ ع، أيõĭĤا ĹĘ אĜًاóĔإ {אĜًóْĔَ} ħıĤ ħøא رĩכ ħİאĻĬأو د ħıĭĺد ĹĘ ħıéĥāĺ
أĜאĵĀ اùäŶאد īĨ أĬאıĥĨא وأęČאرİא. أو أģĻíَÖِ ħùĜ اõĕĤاة اõĭÜ ĹÝĤع ĹĘ أıÝĭĐא ĐًõĬא 
óĕÜق įĻĘ اĳĉĤ ÙĭĐŶل أĭĐאıĜא؛ ıĬŶא óĐاب، واóíÜ ĹÝĤج īĨ دار اŻøŸم إĵĤ دار 
 ě×ùÝĘ אıĺóä ĹĘ ç×ùÜ ĹÝĤوا ،ïĥÖ ĵĤإ ïĥÖ īĨ جóì إذا ،ćüאĬ رĳà כĤĳĜ īĨ ،بóéĤا
إĵĤ اĕĤאóÖïÝĘ Ùĺ اÙ×ĥĕĤ واóęčĤ. وإĭøאد اóĻÖïÝĤ إıĻĤא، ıĬŶא īĨ أø×אįÖ. أو أÖ ħùĜאĳåĭĤم 
 ĵÝè  įĥכ اĥęĤכ   ďĉĝÜ أن  اõĭĤع:   ĹĘ وإóĔاıĜא  اóĕĩĤب.   ĵĤإ اóýĩĤق   īĨ õĭÜع   ĹÝĤا
 īĨ כĥęĤا ĹĘ ç×ùÜ ĹÝĤج، واóÖ ĵĤج إóÖ īĨ جóíÜ ĹÝĤب، واóĕĤا ĵāĜأ ĹĘ ćéĭÜ
 ħıùęĬاة، أو أõĕĤي اïĺאت أĐאزĭĤا ģĻĜאب. وùéĤا ħĥĐ īĨ اóًĨأ óÖïÝĘ ě×ùÝĘ אرةĻùĤا

õĭÜع اóĔÍÖ ĹّùĝĤاق اıùĤאم، واćýĭÜ ĹÝĤ اŶوİאق. 

]٢٣٥٧ [ .ÙĨאĻĝĤا óذכ īĨ įĻĥĐ هïđÖ אĨ ÙĤźïĤ ،īáđ×ÝĤ ĳİوف، وñéĨ įĻĥĐ ħùĝĩĤوا
.óĩąĩĤا اñıÖ بĳāĭĨ {ėُäُóْÜَ َمĳْĺَ}و

٥

١٠

١٥

٢٠
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6. Sarsıntının sarstığı gün...
7. -Ki artçısı da onu izler-. 

] 2358[ ÙęäاóĤا (sarsıntı) yeryüzünün ve dağların sarsılacağı zamanki vâ-
kıanın adıdır ki o da kendisinin meydana gelmesine bağlı olarak meydana 
gelecek şeyle betimlenen [Sûr’a] ilk üfürüştür. “Artçı” ise ilk üfürüşü izleyecek 
olan vâkıadır ki o da [Sûr’a] ikinci üfürüştür. Artçının, ħכĤ ن ردفĳכĺ أن ĵùĐ ģĜ 
 ăđÖ (“De ki: ‘Hemen isteyip durduğunuz şeyin bir kısmı belki de اñĤى ĳĥåđÝùÜن
ensenizdedir!’” [Neml 27/72]) âyetinde geçen redife cinsinden olması da caizdir 
ki buna göre Artçı, inkârcıların uzak görerek alelacele istedikleri kıyamettir; 
kıyamet, yakın oluşu sebebiyle onların artçısı olmaktadır. Sarsıntının ėäóÜ مĳĺ 
 Arz’ın ve dağların sarsıldığı; (o [granit gibi] dağların kum yığınına“) اźرض و اåĤ×אل
döndüğü) gün...” [Müzzemmil 73/14]) âyetinde bahsedilen yer ve dağların sar-
sıntısı, Artçının ise gök ve yıldızların sarsıntısı olduğu da söylenmiştir; çünkü 
göğün yarılıp, yıldızlarının saçılıp dağılması bunu takip edecektir. 

[2359] ŞayetŞayet “אıđ×ÝÜ (onu izler) cümlesinin i‘râb konumu nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Hâl tümlecidir; “Sarsıntı, artçısı onu izleyecek şekilde sarsar!” 
demektir. 

[2360] ŞayetŞayet “‘Sarstığı gün’ ifadesini nasıl o gizli ‘mutlaka diriltileceksiniz’ 
fiiline zarf kılabiliyorsun? İnsanlar ilk üfürüşte diriltilmeyecekler ki!” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Mâna “İki üfürüşün vuku bulacağı o geniş vakitte mutlaka diril-
tileceksiniz!” şeklindedir; zira onlar bu geniş vaktin bir kısmında -yani son üfü-
rülüşte- diriltileceklerdir. Nitekim “ki artçısı da onu izler” âyetinin, Sarsıntıdan 
hâl tümleci kılınması buna delâlet etmektedir. Ayrıca, “sarstığı gün” zarf tümle-
cinin (aşağıdaki) “İşte o gün titrer gönüller!” âyetinin delâlet ettiği şeyle mansūb 
kılınması da caizdir; yani “sarsıntının sarstığı gün titreyecektir gönüller!”

8. İşte o gün, titreyen gönüller var ya 
9. (Dehşet ve utançtan) yere çakılmıştır (sahiplerinin) gözleri!.. 
10. Diyorlar ki “Eski hâlimize mi döndürülecekmişiz [yani öldükten 

sonra, yeniden mi yaşamaya başlayacakmışız]?!” 

] 2361[ Ùٌęَäِوَا (titrer) yani şiddetli bir ıstırap duyar! Vecîb ve vecîf (kalp 
ıstırabını ifade eden) iki kardeş lafızdır. Ùđüאì (yere çakılmıştır) yani zelildir. 

[2362] ŞayetŞayet [Ùęَäِوَا ñٍÑِĨَĳْĺَ ٌبĳĥُĜُ âyetinde] ifadeye nekire ile başlamak nasıl caiz 
olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ٌبĳĥُĜُ (gönüller) kelimesi mübtedâ olmak üzere 
merfû‘, Ùٌęَäِوَا (titrer) kelimesi ise onun sıfatıdır; Ùٌđَüِאìَ אİَُאرāَÖْا ise bunun (yani 
mevsuf nekirenin) haberidir. Tıpkı كóýĨ īĨ óٌĻì īٌĨËĨ ïٌ×đĤو (“İmanlı bir köle, müş-
rik bir erkekten o hoşunuza gitse de daha iyidir.” [Bakara 2/221]) âyetindeki gibi. 
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﴾Ùُęَäِا ƪóĤا ėُäُóْÜَ َمĳْĺَ﴿-٦

﴾ÙُĘَِاد ƪóĤא اıَđُ×َÝْÜَ﴿-٧

اÙُęَäِ} اĳĤاÙđĜ اİïĭĐ ėäóÜ ĹÝĤא اŶرض واåĤ×אل، وĹİ اÙíęĭĤ اŶوĵĤ؛ ] ٢٣٥٨[ ƪóĤو{ا

 ÙíęĭĤا Ĺİو ،ĵĤوŶدف اóÜ ĹÝĤا ÙđĜاĳĤأي ا {ÙُĘَِاد ƪóĤא اıَđُ×َÝْÜَ} .אıàوïéÖ ثïéĺ אĩÖ ÛęĀو

اáĤאÙĻĬ. وĳåĺز أن Üכĳن اóĤادđÜ įĤĳĜ īĨ ÙĘאĵùَĐَ ģْĜُ} ĵĤ أنَْ ĺَכĳُنَ رَدِفَ ĤَכăُđْÖَ ħُْ اñِƪĤى 

 ħıĤ ÙĘراد Ĺİא، وıĤ אدًاđ×Ýøة اóęכĤא اıĥåđÝùĺ ĹÝĤا ÙĨאĻĝĤأي ا ،[٧٢ :ģĩĭĤا] {َنĳĥُåِđْÝَùْÜَ

 :ģĨõĩĤا] {ُאل×َåِĤْرْضُ وَاŶْا ėُäُóْÜَ َمĳْĺَ} įĤĳĜ īĨ ،אل×åĤرض واŶا ÙęäاóĤا :ģĻĜא. وıÖاóÝĜź

١٤]، واóĤادÙĘ اĩùĤאء واĤכĳاכÕ؛ ıĬŶא ěýĭÜ وóáÝĭÜ כĳاכ×ıא ĵĥĐ أóà ذĤכ.

]٢٣٥٩ [.ÙĘادóĤא اıÝđÖאÜ ėäóÜ אل، أيéĤا :ÛĥĜ ؟{אıَđُ×َÝْÜَ} ģéĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

]٢٣٦٠ [ ، ƪīáđ×ÝĤ ĳİ يñĤا óĩąĩĥĤ אĘًóČ {ėُäُóْÜَ َمĳْĺَ} Ûĥđä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

 įĻĘ ďĝĺ يñĤا ďøاĳĤا ÛĜĳĤا ĹĘ īّáđ×ÝĤ ĵĭđĩĤا :ÛĥĜ ؟ĵĤوŶا ÙíęĭĤا ïĭĐ نĳáđ×ĺ źو

اÝíęĭĤאن، وĳáđ×ĺ ħİن ăđÖ ĹĘ ذĤכ اÛĜĳĤ اĳĤاďø، وĳİ وÛĜ اÙíęĭĤ اóìŶى. ودلّ 

ادè ģđä {ÙُĘَِאīĐ źً اóĤاÙęä. وĳåĺز أن ĳْĺَ} ÕāÝĭĺمَ  ƪóĤא اıَđُ×َÝْÜَ} įĤĳĜ ّכ أنĤذ ĵĥĐ

ĩÖ {ėُäُóْÜَא دلّ įĻĥĐ {ĳĥُĜُبٌ ñٍÑِĨَĳْĺَ وَاÙٌęَäِ} أي ĳĺم ėäóÜ وÛْęَä اĳĥĝĤبُ.

﴾Ùٌęَäِوَا ñٍÑِĨَĳْĺَ ٌبĳĥُĜُ﴿-٨

﴾Ùٌđَüِאìَ אİَُאرāَÖَْ٩-﴿أ

١٠-﴿ĳُĤĳĝُĺَنَ أƪĭÐَِא óْĩَĤَدُودُونَ ĹĘِ اéَĤْאóَĘِةِ﴾

]٢٣٦١ [ {Ùًđَüِאìَ} أĳìان.   ėĻäĳĤوا  ÕĻäĳĤوا اóĉĄźاب،  ïĺïüة   {Ùٌęَäِوَا}

.ÙĥĻĤذ

]٢٣٦٢ [ {ٌÙęَäِوَا}اء وïÝÖźאÖ ÙĐĳĘóĨ {ٌبĳĥُĜُ} ÛĥĜ ة؟óכĭĤאÖ اءïÝÖźאز اä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

ıÝęĀא، و{أāَÖْאرİَُא ìَאÙٌđَüِ} İó×ìא؛ ĳıĘ כįĤĳĝ {وóِýْĨُ īْĨِ óٌĻْìَ īٌĨِËْĨُ ïٌ×ْđَĤََكٍ} [اóĝ×Ĥة: ٢٢١]. 

٥

١٠

١٥

٢٠



1136 NÂZİ‘ÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

“Peki, gözlerin gönüllere nispet edilmesi1 nasıl sağlıklı olmuş?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Bu ifadenin anlamı: “Gönüllerin sahiplerinin gözleri” şeklindedir ki 
bunun delili [aşağıdaki] نĳĤĳĝĺ (diyorlar ki) ifadesidir. 

] 2363[  ĹĘ ifadesi “o ilk duruma (mı döndürülecekmişiz?!)” demek اéĤאóĘة
olup ölümden sonra yeniden yaşamayı kastediyorlardı. ŞayetŞayet “ةóĘאéĤا keli-
mesinin mahiyeti nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Falanca hâfiresine döndü.” 
denir ki bu “Geldiği yola döndü de o yolu kazdı; yani yürümesiyle o yolda 
iz bıraktı; ayaklarının izi bir çukur yaptı.” anlamına gelir. Tıpkı yiyecek-
ler dişlerin köküne işleyip iz bıraktığında (dişleri çürüttüğünde) söylenen 
hufirat esnânuhû hufran (Öyle bir oyuldu ki dişleri!) ve el-hattu’l-mahfûru 
fi’s-sahri (taşa kazınmış [nakşedilmiş] yazı) ifadesi gibi. Yalnız, şu da söylen-
miştir: ةóĘאè kelimesi ÙĻĄرا ÙýĻĐ (hoşnut2 bir yaşam) ifadesine benzer ki ةóĘאè 
“kazmaya mensup”, ÙĻĄرا “hoşnutluğa mensup” demektir. Yahut Arapların 
(mahal zikredilip hâl kastedilmesi kabilinden bir mecaz olmak üzere) nehâ-
ruke sāimun (senin gündüzün oruçludur [yani sen gündüzü oruçla geçirirsin]) şek-
lindeki sözleri gibidir. Sonra herhangi bir durum içinde olup o durumdan 
çıkan ve tekrar o duruma dönen kimse için race‘a ilâ hâfiratihî denir ki: “İlk 
tarzına ve durumuna döndü.” demektir. Nitekim (İbn A‘râbî): 

Şu kellik ve yaşlılığıma rağmen gençlik yıllarıma dönüş mü?

Allah’a sığınırım böylesi bir beyinsizlik ve utançtan!

demiş ve [e-hâfiratun derken] “[gençliğe] gerisin geri dönmek mi?” demek iste-
miştir. Yine, en-nakdu ‘inde’l-hâfirati denir ki ilk durumda -yani pazarlık 
esnasında- demektir.3

[2364] Ebû Hayve (v. 203/818) ِةóَęِéَĤا ĵĘِ okumuştur ki hafiratun kelimesi 
mahfûratun (çukur) anlamına gelir; [“dişleri oyuk oyuk oldu” anlamında] hafirat 
esnânuhû fe-hufirat hufran ve-hiye hafiratun denir. Bu kıraat ةóĘאè kelimesinin 
aslî yapı itibariyle mahfûratun (çukur, oyuk) anlamına geldiğinin delilidir. 

11. “Hem de çürümüş kemiğe döndükten sonra!..”

[2365]  Nahara’l-‘azmu fe-huve nehırun ve nâhırun (Kemik çürüdü; 
çürümüştür, çürüktür) denir; tıpkı tami‘a (tamah etti) fiilinden fe-hu-
ve tami‘un (çok tamahkârdır) ve tāmi‘un (tamahkâhdır) demen gibi;

1 Mot-a-mot “gönüllerin gözleri.” Gönlün gözü değil, sahibinin gözü diyor müfessir. Ama acaba âyette 

“gönül gözleri”nden söz ediliyor olabilir mi? Hayır, zira Kalem 68/43 ve Ma‘âric 70/44’te (ve kısmen 

Gāşiye 88/2’de) olduğu gibi burada da “kâfirlerin tam bir suçlu edasıyla gözlerini yere indirmeleri” 

anlatılıyor. / ed.

2 Yani sahibini hoşnut eden… / ed.

3 Bununla, ücretin vehleiûlâda -yani el sıkışırken- alınması gerektiğini kastederler. / ed.
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 ģĻĤïÖ ،אıÖאéĀאر أāÖאه أĭđĨ :ÛĥĜ ب؟ĳĥĝĤا ĵĤאر إāÖŶا ÙĘאĄإ çĀ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

įĤĳĜ {ĳُĤĳĝُĺَنَ}. 

{ĵĘِ اéَĤْאóَĘِةِ} ĹĘ اéĤאÙĤ اŶوĳĭđĺ ،ĵĤن اĻéĤאة ïđÖ اĳĩĤت. ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ] ٢٣٦٣[

ñİ ÙĝĻĝèه اĤכÙĩĥ؟ ĝĺ :ÛĥĜאل: رŻĘ ďäن è ĹĘאįÜóĘ، أي įĝĺóĈ ĹĘ اä ĹÝĤאء ıĻĘא 

İóęéĘא، أي أıĻĘ óàא ıĻĘ įĻýĩÖא، ģđä أóًęè įĻĨïĜ óàا، כĩא óęè :ģĻĜت أĭøאóًęè įĬا، 

 ÙýĻĐ :ģĻĜ אĩة، כóĘאè :ģĻĜو .óíāĤا ĹĘ رĳęéĩĤا ćíĤא. واıìאĭøأ ĹĘ כאلŶا óàإذا أ

راÙĻĄ، أي ÙÖĳùĭĨ إĵĤ اóęéĤ واĄóĤא. أو כıĬ :ħıĤĳĝאرك ĀאīĩĤ ģĻĜ ħà ،ħÐ כאن 

ĹĘ أóíĘ óĨج Đ ħà įĭĨאد إįĻĤ: ”رďä إè ĵĤאįÜóĘ“، أي įÝĝĺóĈ وèאįÝĤ اŶوĜ .ĵĤאل: 

ِ įٍęَøَ īْĨِ وĐََאرٍ Ʃųאذَ اđَĨَ  Ḍ  ÕٍĻْüََو ďٍĥَĀ ĵĥَĐَ ٌةóَĘِאèََأ

 Ĺİو ،ĵĤوŶا ÙĤאéĤا ïĭĐ ونïĺóĺ ،ةóĘאéĤا ïĭĐ ïĝĭĤا :ģĻĜة؟ وóĘאè ĵĤא إĐًĳäُأر :ïĺóĺ

 .ÙĝęāĤا

óęèت ] ٢٣٦٤[ ĝĺאل:  اĳęéĩĤرة.   ĵĭđĩÖ واóęéĤة  اóęéĤة»،   ĹĘ» ĳĻèة   ĳÖأ وóĜأ 

 ÙĩĥכĤا ģĀأ ĹĘ ةóĘאéĤأن ا ĵĥĐ ģĻĤاءة دóĝĤه اñİة. وóęè Ĺİا، وóًęè تóęéĘ įĬאĭøأ

ĵĭđĩÖ اĳęéĩĤرة.

١١-﴿أñَÐَِا כƪĭُא čَĐِאĨًא óَíِĬَةً﴾ 

وĈאďĨ؛ ] ٢٣٦٥[  ďĩĈ  ĳıĘ  ďĩĈ כĤĳĝכ   ،óìאĬو  óíĬ  ĳıĘ  ħčđĤا  óíĬ ĝĺאل: 

٥

١٠

١٥
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ģٌđِĘَ vezni ģٌĐِאĘَ’den (yani nehır, nâhırden) daha mübalağalıdır; âyette her iki 
şekilde de okunmuştur. Nâhıratun “çürük ve içi boş olduğundan, içinden 
rüzgâr geçtiğinde hırıltılı bir ötme sesi duyulan kemik” demektir.

] 2366[ -lafzı, hazfedilmiş bir fiille mansūb olup cümle: “Kemik parça إذَا
larına dönüşünce, tekrar mı hayata döndürülüp yeniden mi diriltilecekmi-
şiz!?” şeklinde takdir edilir. 

12. “Böyle bir şey varsa yandık desenize!” diy(e dalga geçiy)orlar. 
] 2367[  ì “hüsran dolu bir dönüş” veya “sahipleri hüsrana uğrayanאóøة

[dönüş]” demektir. Anlam “Şayet o (dediğiniz) doğruysa, o hâlde biz o dö-
nüşü yalanlamamız sebebiyle hüsrana uğradık desenize!” şeklinde olup bu 
onların bir alay etmesidir. 

13. Oysa bu, tek bir ‘sert komut’a bakar. 
14. Bir de bakmışsın; tamamı meydana dolar... 
[2368] ŞayetŞayet “Bu ifade neye binaen söylenmiştir?” derse şöyle derim: derse şöyle derim: 

Hazfedilmiş bir cümleyle ilintilidir; anlamı şöyledir: [Ey inkârcılar] o dönüşü 
zor saymayın! Zira o tek bir sert komuta bakar; yani bu dönüşün mutlak 
izzet ve celâl sahibi Allah’a zor geleceğini sanmayın! Zira O’nun kudretine 
göre bu çok ama çok kolaydır; o ancak tek bir haykırışa bakar! “Sert ko-
mut”la da [Sûr’a] ilk üfürüş kastedilmektedir. 

[2369] “Bir de bakmışsın ki tamamı” -yerin böğründe birer ölü iken- 
sonrasında yerin yüzeyinde birer diri oluvermiş!.. 

-zecera’l-ba‘îra (Adam deveye yaptırım uygulayıp en [kelimesi زóäة] [2370]
gelledi) sözünden alınma olup; adam deveye bağırdığı vakit kullanılır. ةóİאùĤا 
beyaz, düz yer demektir. Yerin böyle isimlendirilmesinin sebebi, serabın ora-
da gerçekleşmesidir ki bu da Arapların ‘aynun sâhiratun câriyetu’l-mâi (uyanık; 
canlı akan bir pınar) şeklindeki sözlerinden alınma olup sâhiratun lafzının 
zıddı nâimetundur (uyuyan). Eş‘as b. Kays (r.a.; v. 661) [bir hamaset şiirinde]: 

Kuşluk vakti bucaklarını serabın kapladığı nice düzlük vardır ki 

[ihtiyattan] peçe ile kat etmişimdir baştanbaşa o düzlükleri!

demiştir. Yahut (düz arazilerin bu isimle isimlendirilmesi) o yere girip yürü-
yen kişinin helâk olma korkusuyla uyumaması sebebiyledir. 

[2371]  Katâde’nin ise “Bir de bakmışsın ki tamamı cehennemde!..” şek-
linde tefsir ettiği rivayet edilmiştir. 

15. Sahi, gelmiş miydi sana  Mûsâ’nın haberi?  
16. Hani, kutsal vadi Tuvâ’da ona şöyle seslenmişti Rabbi: 
17. “ Firavun’a git; çünkü azdı!..” 
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 ďĩùĻĘ çĺóĤا įĻĘ óĩÜ يñĤف اĳäŶا ĹĤא×Ĥا ĳİא؛ وĩıÖ ئóĜ ïĜ؛ وģĐאĘ īĨ ēĥÖأ ģđĘو
.óĻíĬ įĤ

]٢٣٦٦ [.ßđ×Ĭد وóĬ אĨًאčĐ אĭا כñÐه: أóĺïĝÜ وفñéĩÖ بĳāĭĨ {إِذَا}و

ةٌ ìَאóَøِةٌ﴾ ƪóَכَ إِذًا כĥْÜِ اĳُĤאĜَ﴿-١٢

ةٌ ìَאóَøِةٌ} ÙÖĳùĭĨ إĵĤ اóùíĤان، أو ìאóø أéĀאıÖא. واĵĭđĩĤ: أıĬא ] ٢٣٦٧[ ƪóَכ}
.ħıĭĨ اءõıÝøا اñİא، وıÖ אĭ×ĺñכÝĤ ونóøאì إذًا īéĭĘ ÛéĀ إن

١٣-﴿ĩَƪĬÍِĘَא Ĺَİِ زóَäَْةٌ وَاïَèِةٌ﴾

אóَİِةِ﴾ ƪùĤאÖِ ħْİُ ذَاÍِĘَ﴿-١٤

ñéĩÖوف، ] ٢٣٦٨[  :ÛĥĜ وَاïَèِةٌ}؟  زóَäَْةٌ   ĵَİِ ĩَƪĬÍِĘَ} įĤĳĜא   ěĥđÜ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 
 ĵĥĐ Ù×đĀ ةóכĤכ اĥÜ اĳ×ùéÜ ź Ĺĭđĺ ة؛ïèة واóäز Ĺİ אĩĬÍĘ ،אİĳ×đāÝùÜ ź :אهĭđĨ
.ÙĻĬאáĤا ÙíęĭĤا ïĺóĺ ،ةïèوا ÙéĻĀ źإ Ĺİ אĨ ،įÜرïĜ ĹĘ ÙĭĻİ Ùĥıø אıĬÍĘ ،ģäو õĐ Ʃųا

{ÍِĘَذَا ħْİُ} أĻèאء ĵĥĐ وįä اŶرض Ĩ ïđÖא כאĳĬا أĳĨاÜًא ıĘĳä ĹĘא. ] ٢٣٦٩[

اąĻ×Ĥאء ] ٢٣٧٠[ اŶرض  واùĤאóİة   .įĻĥĐ Āאح  إذا   ،óĻđ×Ĥا  óäز  :ħıĤĳĜ  īĨ
اĤñÖ ÛĻĩø ،ÙĺĳÝùĩĤכ Ŷنّ اóùĤاب óåĺي ıĻĘא، ø īĻĐ :ħıĤĳĜ īĨאóİة äאرÙĺ اĩĤאء؛ 

:÷ĻĜ īÖ ßđüŶאل اĜ .ÙĩÐאĬ :אİïĄ ĹĘو

ĉَĜْŶَ  Ḍ  Żًאرİَِא ıَÝُ×ْäُ ïْĜَא ĩَِáّĥَÝَĨُא ƪĥåَĨُ ُابó ƪùĤا ĵéِąْĺُ ٍةóَİِאøََو

 .ÙכĥıĤف اĳì אمĭĺ ź אıכĤאø ّنŶ أو

]٢٣٧١ [.ħĭıä ĹĘ ħİ ذاÍĘ :אدةÝĜ īĐو

﴾ĵøَĳĨُ ßُĺïِèَ َאكÜَأ ģْİَ﴿-١٥
سِ ĳًُĈى﴾ ƪïĝَĩُĤْادِ اĳَĤْאÖِ įُƫÖَאدَاهُ رĬَ ْ١٦-﴿إِذ

﴾ĵĕَĈَ įُƪĬِنَ إĳْĐَóْĘِ ĵĤَِإ Õْİَْ١٧-﴿اذ

٥

١٠

١٥

٢٠



1140 NÂZİ‘ÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2372] “Git!” (Bu emir “Rabbi ona dedi ki” veya “Ona denildi ki” şek-
linde gizli bir) söz amaçlanarak vârit olmuştur. Nitekim İbn  Mes‘ûd kıra-
atinde ifade, eni’zheb (“[ Firavun’a] git!” diye...) şeklindedir; çünkü1 nidada 
“söyleme” anlamı vardır. 

18. De ki: “Arınmaya ne dersin?!
19. Sana Rabbine giden yolu göstereyim de saygılı olasın.” 
[2373] Hel le-ke fî kezâ ve hel le-ke ilâ kezâ denir ki bu, [“Senin ona rağbetin var 

mı (istekli misin)?” anlamında] hel terğabu fî-hi ve hel terğabu ileyhi demene benzer. 
“Arınmaya...” Yani şirkten temizlenmeye. [ĵƪכõَÜَ fiilini] Medineliler idgamla2 
tezzekkâ şeklinde okumuşlardır. 

[2374] “Sana Rabbine” Allah’ı bilmeye “giden yolu göstereyim” ve seni 
O Allah hakkında uyarayım da O’nu tanıyasın “ve böylece saygılı olasın.” 
Çünkü saygılı olma ancak tanımakla olur. Nitekim “Kulları içinde, Allah’a 
karşı ancak bilginler -yani O’nu bilenler- saygılı olur.” [Fâtır 35/28] buyrul-
muştur. Hz.  Mûsâ’nın haşyeti zikretmesi onun işin esası olması sebebiyledir. 
Kim Allah’a karşı saygılı olursa ondan her hayır beklenir. Kim de [aldırmaz, 

ilâhî azaptan] emin olursa her kötülüğe cüret eder. “Kim endişe duyarsa (ça-
buk davranıp) gecenin öncesinde yola çıkar. Gecenin öncesinde yola çıkan da 
menziline ulaşır.” [Tirmizî, “Kıyâmet”, 18] şeklindeki hadis de bu kabildendir. 

[2375] Hz. Mûsâ  [ Firavun ile] karşılıklı konuşmasını “sunuş” anlamı ta-
şıyan soru sorma ile başlatmış -ki bu, kişinin kendi misafirine, “Bize konuk 
olmaya ne dersin?” demesine benzer- ve yumuşak sözle  Firavun’u motive et-
mek ve aşırı kibrinden yumuşaklık mertebesine çekmek için hemen ardından 
[müteakip âyette yer alan] yumuşak sözü irat etmiştir. Nitekim o, “Ona yumuşak 
söz söyleyin!...” [TāHâ 20/44] âyetinde belirtildiği üzere bununla memur idi. 

20. (Mûsâ ) ona en büyük mu‘cizeyi göstermişti... 
[2376] [Bu mu‘cize] asanın yılana dönüşmesi idi; çünkü ilk sunulan ve 

asıl olan oydu. Diğeri (beyaz el) ona tâbi gibiydi; çünkü Mûsâ  elindeki 
asadan çekiniyordu. İşte bu yüzden ona “Elini koynuna sok!” [Kasas 28/32] 
denmişti. Yahut Allah her ikisini (yılan ve beyaz el) birlikte kastetmişse 
de ikincisi birincisine tâbi olması sebebiyle birincisinin cinsindenmiş gibi 
ikisini bir tek şey kılmıştır. 

21. Ama o, yalanlayıp karşı geldi. 
22. Sonra hızla arkasını döndü. 
23. Ve derhal toplayıp seslendi:

1  İbn Mes‘ûd kıraatinde en kelimesinin nasıl / niçin gelebildiğini açıklıyor. / ed.

2 Yani, -fiilin aslı tetezekkâ olduğundan- Tâ’yı Zâ’ya idgam ederek… / ed.

5

10

15

20

25

30

35



اĤכýאف1141

{اذÕİ} ĵĥĐ إرادة اĳĝĤل. وóĜ ĹĘاءة ï×Đ اƩų «أن اذÕİ»؛ Ŷنّ ĹĘ اïĭĤاء ] ٢٣٧٢[
ĵĭđĨ اĳĝĤل.

﴾ĵƪכõَÜَ َْأن ĵĤَِכَ إĤَ ģْİَ ģْĝُĘَ﴿-١٨
﴾ĵýَíْÝَĘَ َِّכÖَر ĵĤَِכَ إĺَïِİَْ١٩-﴿وَأ

]٢٣٧٣ [ ģİو  ،įĻĘ  ÕĔóÜ  ģİ ĳĝÜل:  כĩא  כñا؛   ĵĤإ Ĥכ   ģİو כñا،   ĹĘ Ĥכ   ģİ
 ،«ĵכõÜ» ÙĭĺïĩĤا  ģİأ وóĜأ  اóýĤك،   īĨ  óıĉÝÜ أن   ĵĤإ  {ĵכõÜ أنَ   ĵĤإ} .įĻĤإ  ÕĔóÜ

ÖאŸدĔאم.

]٢٣٧٤ [ ،{ĵýَíْÝَĘَ} ؛įĘóđÝĘ įĻĥĐ כı×Ĭأ ، Ʃųا ÙĘóđĨ ĵĤك إïüوأر {َّכÖَر ĵĤכَ إĺَïِİَْوَأ}
َ Đِ īْĨَِ×אدِهِ اËُĩَĥَđُĤْا}  Ʃųا ĵýَíْĺَ אĩَƪĬِإ} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ .ÙĘóđĩĤאÖ źن إĳכÜ ź ÙĻýíĤن اŶ
 ģכ įĭĨ ĵÜأ Ʃųا Ĺýì īĨ ؛óĨŶك اŻĨ אıĬŶ ÙĻýíĤا óوذכ .įÖ אءĩĥđĤأي ا ،[٢٨ :óĈאĘ]

 ،ãĤאف أدì īĨ :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨو .óّü ģכ ĵĥĐ أóÝäا īĨأ īĨو .óĻì
وīĨ أدēĥÖ ãĤ اõĭĩĤل. 

]٢٣٧٥ [ ģİ :įęĻąĤ ģäóĤل اĳĝĺ אĩض، כóđĤאه اĭđĨ يñĤאم اıęÝøźאÖ įÝ×ĈאíĨ أïÖ
Ĥכ أن õĭÜل ĭÖא، وأردįĘ اĤכŻم اÖ įĻĐïÝùĻĤ ěĻĜóĤאĹĘ ėĉĥÝĤ اĳĝĤل، وÖ įĤõĭÝùĺאïĩĤاراة 

.[٤٤ :įĈ] {אĭًĻّĤَ źًĳْĜَ įُĤَ źَĳĝُĘَ} įĤĳĜ ĹĘ כĤñÖ óĨא أĩه، כĳÝĐ īĨ

٢٠-﴿ÉĘَرََاهُ اÙَĺَŴ اĤْכُْ×óَى﴾

اÙĺŴ اĤכ×óى ÕĥĜ اāđĤא ıĬŶ ،ÙĻèא כאÛĬ اÙĨïĝĩĤ واģĀŶ، واóìŶى ] ٢٣٧٦[
 źא، إđًĻĩä אĩİכ، أو أراد×Ļä ĹĘ كïĺ ģìأد :įĤ ģĻĝĘ ،هïĻÖ אıĻĝÝĺ כאن įĬŶ א؛ıĤ ď×ÝĤכא

أĩıĥđä įĬא واïèة؛ Ŷن اáĤאÙĻĬ כıĬÉא Ùĥĩä īĨ اŶوĤ ĵĤכıĬĳא ÜאıĤ ÙđÖא.

﴾ĵāَĐََبَ و ƪñَכĘَ﴿-٢١
﴾ĵđَùْĺَ óَÖََْأد ƪħُà﴿-٢٢

٢٣-﴿ĭَĘَ óَýَéَĘَאدَى﴾

٥

١٠

١٥
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24. “Sizin en yüce efendiniz benim!” dedi...
[2377]  Mûsâ’yı ve o büyük mu‘cizeyi “yalanlayıp”  Mûsâ’yı sihirbaz, 

mu‘cizeyi de sihir diye isimlendirdi ve durumun sağlıklı oluşunu ve itaatin 
kendisine gerekli olduğunu bildikten sonra Allah Teâlâ’ya “karşı geldi.”

[2378]  “Sonra hızla arkasını döndü;” yani (asanın dönüştüğü) yılanı 
görünce korkuya kapılarak hızla arkasını dönüp koştu.  Hasan-ı Basrî  Fi-
ravun’un çok ince; hafif bir adam olduğunu söylemiştir. Yahut koşarak ve 
hilebazlığında alabildiğine gayret sergileyerek,  Mûsâ’ya arkasını dönüp gitti. 
Yahut “(Sonra) hızla yönelip geldi.” anlamı kastedilmiştir. Tıpkı senin akbele 
fulânun yef‘alu kezâ demen gibi ki “Falanca şöyle yapmaya koyuldu.” anlamına 
gelir. Böylece  Firavun ikbal (teveccüh) vasfıyla anılmaması için akbele (yönel-
di; teveccüh etti) yerine edbera (arkasını döndü) ifadesi konmuş oldu.

[2379] “Ve derhal” sihirbazları “toplayıp…” Bu “Nitekim  Firavun şe-
hirlere celpçiler göndermişti.” [Şu‘arâ 26/53] âyetine benzemektedir. “Ve” 
beraberindekilerin toplandığı kıyam mahallinde “seslendi.” Veya bir tellala 
emredip, o da bunu insanların içinde yüksek sesle ilan etti. 

[2380] Söylendiğine göre;  Firavun bu vahim sözü insanların arasında 
bir hatip olarak dikilip söylemişti.  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre, 
 Firavun’un (bundan önceki) ilk sözü: “Ben sizin için kendimden başka 
tanrı bilmiyorum!” [Kasas 28/38], sonuncu sözü ise “Sizin en yüce efendiniz 
benim!” ifadesidir.

25. Allah da onu, âhiretin ve dünyanın ibretlik azabıyla 
yakalayıverdi!..  

26. Saygılı kimseler için elbet bir ibret vardır zira bunda.
[2381] Nekâl (ibretlik azap) lafzı bir pekiştirme mastarıdır. Tıpkı ِ Ʃųا  ïَĐَْو 

(“Allah (onlara zafer konusunda) bir vaatte bulunmuştur.” [Rum 30/6]) ve Ùَĕَ×ْĀِ 
ِ Ʃųا (“Biz Allah’ın boyasıyla boyanmışızdır!” [Bakara 2/138]) âyetlerindeki gibi. 
[Buna göre] âdeta nekkelâ’llāhu bi-hî nekâle’l-âhirati ve’l-ûlâ (Allah da âhiretin ve 
dünyanın ibretlik azabıyla onu azaba uğrattı.) denmiş olmaktadır. Nekâl, ten-
kil anlamındadır;1 tıpkı selâmın teslîm anlamına gelmesi gibi; yani dünyada 
sulara gark etme, âhirette de ateşte yakma [ile onu yakalayıverdi]!..  İbn Abbas’tan 
rivayet edildiğine göre, [bu rüsva edici azap]  Firavun’un “Sizin en yüce efendi-
niz benim!” şeklindeki son sözüyle, “Ben sizin için kendimden başka tanrı 
bilmiyorum!” [Kasas 28/38] şeklindeki ilk sözünün ibretlik azabıdır. Bu iki söz 
arasında kırk yıl geçtiği de yirmi yıl geçtiği de söylenmiştir.

1 Yani “ibretlik ceza”, “ibretlik cezaya çarptırmak” anlamındadır. Tıpkı selâmın “selâmlamak” anlamında 

olması gibi. / ed.
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﴾ĵĥَĐَْŶا ħُُכƫÖَא رĬََאلَ أĝَĘَ﴿-٢٤

]٢٣٧٧ [ {ĵāَĐََو} ا؛óًéøا وóًèאø אĩİאĩøى، وó×כĤا ÙِĺŴوا ĵøĳĩÖ {َب ƪñَכĘَ}

.įĻĥĐ Û×äو ïĜ ÙĐאĉĤوأنّ ا ،óĨŶا ÙéĀ ħĥĐ אĨ ïđÖ ĵĤאđÜ Ʃųا

]٢٣٧٨ [ .įÝĻýĨِ ĹĘ عóùĺ ،ĵđùĺ אÖًĳĐóĨ óÖאن أد×đáĤא رأى اĩĤ أي {ĵđَùْĺَ óَÖََْأد ƪħُà}

 .įÜïĺכאĨ ĹĘ ïıÝåĺو ĵđùĺ ĵøĳĨ īĐ ĵĤĳÜ א. أوęًĻęì אüًאĻĈ Żًäכאن ر :īùéĤאل اĜ

 ďĄĳĘ ،ģđęĺ ÉýĬأ :ĵĭđĩÖ ،اñכ ģđęĺ نŻĘ ģ×Ĝل: أĳĝÜ אĩכ ،ĵđùĺ ģ×Ĝأ ħà :ïĺوأر

{أدóَÖََْ} ďĄĳĨ أģ×Ĝ؛ Ö ėĀĳĺ ŻÑĤאĜŸ×אل.

]٢٣٧٩ [ {īĺóüאè īÐاïĩĤا ĵĘِ ُنĳĐَóْĘِ ģَøََْرÉĘَ} :įĤĳĝة، כóéùĤا ďĩåĘ {óَýَéَĘَ}

اĭĤאس   ĹĘ ĭĨאدĺًא   óĨأ أو   .įđĨ  įĻĘ اĳđĩÝäا  اñĤي  اĝĩĤאم   ĹĘ ٥٣]. {ĭĘאدى}  [اóđýĤاء: 

ĤñÖכ.

]٢٣٨٠ [ ĵĤوŶا įÝĩĥאس: כ×Đ īÖا īĐو .ÙĩĻčđĤכ اĥÜ אلĝĘ א×ًĻĉì ħıĻĘ אمĜ :ģĻĜو

.{ĵĥَĐْŶا ħُُכƫÖَא رĬََأ} ةóìŴوا ،[٣٨ :ÿāĝĤا] {ىóِĻْĔَ įٍĤإ īْĨِ  ħُْכĤَ ÛُĩْĥِĐَ אĨَ}

﴾ĵĤَُوŶةِ وَاóَìِŴכَאلَ اĬَ ُ Ʃųهُ اñَìََÉĘَ﴿-٢٥

﴾ĵýَíْĺَ īْĩَĤِ ًةóَ×ْđِĤَ َכĤَِذ ĹĘِ ƪ٢٦-﴿إِن

]٢٣٨١ [ įÖ Ʃųا ģכĬ :ģĻĜ įĬÉ؛ כ Ʃųا Ùĕ×Āو ، Ʃųا ïĐĳכ ،ïכËĨ رïāĨ ĳİ {َכَאلĬَ}

Ĭכאل اóìŴة واŶوĵĤ. واĭĤכאل ĵĭđĩÖ اĭÝĤכģĻ، כאŻùĤم ĵĭđĩÖ اĹĭđĺ .ħĻĥùÝĤ اóĔŸاق 

 :įĤĳĜ Ĺİة -وóìŴا įĻÝĩĥכאل כĬ :אس×Đ īÖا īĐة. وóìŴا ĹĘ َاقóèŸא واĻĬïĤا ĹĘ

 .[٢٨ :ÿāĝĤا] {ىóِĻْĔَ įٍĤإ īْĨِ ħُْכĤَ ÛُĩْĥِĐَ אĨَ} įĤĳĜ Ĺİو ĵĤوŶوا -{ĵĥَĐْŶا ħُُכƫÖَאْ رĬََأ}

وģĻĜ: כאن īĻÖ اĤכīĻÝĩĥ أرĳđÖن Ùĭø؛ وóýĐ :ģĻĜون.

٥

١٠

١٥
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27. (Ey münkirler!) Sizin yaratılmanız mı daha zordur yoksa göğün 
mü? Onu O bina etmiştir. 

28. Boyunu yükseltmiş, onu ‘düzen’lemiştir. 
[2382] Burada hitap dirilmeyi inkâr edenlere aittir; “Sizin yaratılmanız” 

ve [yeniden] inşanız mı “daha zordur yoksa göğün mü?” anlamı vardır. Sonra 
[Allah] göğü nasıl yarattığını açıklayarak “Onu O bina etmiştir.” buyurup, 
daha sonra o bina etmeyi açıklamak üzere; “Boyunu yükseltmiş,” yani gö-
ğün, yükseklik yönüne doğru gidiş ölçüsünü beş yüz yıl mesafelik bir uzun-
luk ve irtifa alanı kıldı, buyurmuştur. 

[2383] “Onu ‘düzen’lemiştir.” Onu hiçbir uyumsuzluk ve çatlak ba-
rındırmayacak şekilde, dümdüz ve pürüzsüz olarak ölçülü kılmıştır. Yahut 
onu, ne ile kemale eriyorsa o şekilde bildiği gibi tamamlamış ve elverişli 
kılmıştır. Bu (tesviye), sevvâ fulânun emra fulânin (Falanca falancanın işini 
düzene koydu.) demenden gelmektedir.

29. Gecesini karartmış, gündüzünü ağartmıştır...
[2384] Ğataşe’l-leylu ve ağtaşahu’llāhu (Gece karanlık oldu. / Allah o ge-

ceyi karanlık kıldı.) denir. Tıpkı senin zaleme ve azlemehû (Zulmete bürün-
dü./Onu zulmete bürüdü.) demen gibi. (Geçişsiz) tıpkı azleme (Zulmet 
çöktü.) dendiği gibi ağtaşe’l-leylu (Gece karanlık oldu.) da denir.

[2385] “Gündüzünü ağartmıştır.” O göğün güneşinin ışığını bariz kıl-
mıştır. Nitekim “Yemin ederim Güneş’e ve en parlak hâline!” [Şems 91/1] 
âyeti de buna delâlet etmekte olup duhâ ile Allah “Onun ışığına andolsun!” 
demeyi kastetmektedir. Arapların; “Duhâ (kuşluk) vakti.” şeklindeki sözle-
ri, güneşin parıldayıp, gücünün kıvama erdiği vakit için söylenir. (Âyette) 
gece ve güneşin göğe nispet edilmesi, gecenin göğün gölgesi, güneşin ise 
(ışığıyla) göğün boşluğunu delen bir kandil olması sebebiyledir.

30. Bundan sonra da Arz’ı (hayata elverişli şekilde) yaymıştır. 
31. Ondan suyunu ve otlağını çıkarmıştır.
32. Dağları da [Yer’e] sağlamca çakmıştır. 
33. Siz ve hayvanlarınız yaşasın diye... 
[2386] “(Ondan) suyunu” su fışkırtan pınarlarını “ve otlağını” onun 

yaban otunu (“çıkarmıştır”). Mer‘â aslında yaban otunun mahallidir (dola-
yısıyla âyette mahal zikredilip, hâll kastedilmiştir). 

] 2387[  أرve ĵø (yaymıştır) دèא ,kelimeleri (dağları) اåĤ×אل ve (Arz’ı) اŶرض
(sağlamca çakmıştır) fiillerinin takdir edilmesiyle mansūb kılınmıştır ki bu, 
“şarîtatu’t-tefsîr” (tefsir kaydı getirme) üzere gizlice fiil takdir etmektir.  Ha-
san-ı Basrî bu iki kelimeyi mübtedâ olmak üzere merfû‘ okumuştur. 
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ĩَאءُ ĭَÖَאİَא﴾ ƪùĤא أمَِ اĝًĥْìَ ƫïüََأ ħْÝُĬََْ٢٧-﴿أأ
اİَא﴾ ƪĳùَĘَ אıََכĩْøَ ďَĘََ٢٨-﴿ر

{أمَِ ] ٢٣٨٢[ وإýĬאءً  {ĝًĥْìَא}   ÕđĀأ  {ħْÝُĬََأء}  Ĺĭđĺ  ،ßđ×Ĥا ĭĩĤכóى  اĉíĤאب 
ĩאءُ}؟ īĻÖ ħà כıĝĥì ėĻא ĝĘאل: {ĭَÖَאİَא}؛ īĻÖ ħà اĭ×Ĥאء ĝĘאل: {رĩْøَ ďَĘََכıََא}، أي  ƪùĤا

ïĝĨ ģđäار ذİאıÖא Ûĩø ĹĘ اïًĺïĨ ĳĥđĤا رđًĻĘא óĻùĨة ĩùĩìאĐ ÙÐאم.

اİَא} ıĤïđĘא ùĥĨ ÙĺĳÝùĨאء، ıĻĘ ÷ĻĤא ęÜאوت وĳĉĘ źر. أو ıĩĩّÝĘא ] ٢٣٨٣[ ƪĳùَĘَ} 
ĩÖא ħĥĐ أıĬא įÖ ħÝÜ وأıéĥĀא، ĤĳĜ īĨכ: ĳøى ŻĘن أŻĘ óĨن.

٢٩-﴿وَأıَĥَĻْĤَ ûَĉَĔَْא وَأóَìَْجَ éَĄُאİَא﴾

]٢٣٨٤ [ ûĉĔأ أąًĺא:  وĝĺאل   .įĩĥČوأ  ħĥČ כĤĳĝכ:   ، Ʃųا  įýĉĔوأ  ģُĻĥĤا  ûĉĔ
.ħĥČאل أĝĺ אĩכ ،ģĻĥĤا

]٢٣٨٥ [ ÷ِĩْ ƪýĤوَا} ĵĤאđÜ įĤĳĜ įĻĥĐ لïĺ א؛ıùĩü ءĳĄ زóÖوأ {אİَאéَĄُ َجóَìَْوَأ}
وéَĄَُאİَא} [اĩýĤ÷: ١]، ïĺóĺ وıÐِĳĄא. وħıُĤĳĜ ”وÛĜ اÛĜĳĥĤ “ĵéąĤ اñĤي óýÜق 
ıĥČא   ģĻĥĤا Ŷن  اĩùĤאء،   ĵĤإ  ÷ĩýĤوا  ģĻĥĤا  ėĻĄوأ ĉĥøאıĬא.  وĳĝĺم   ÷ĩýĤا  įĻĘ

واĹİ ÷ĩýĤ اóùĤاج اİĳä ĹĘ ÕĝáĩĤא.

٣٠-﴿وَاŶْرَْضَ ïَđْÖَ ذĤَِכَ دèََאİَא﴾
٣١-﴿أóَìَْجَ ıَĭْĨِא Ĩَאءİََא وĐَóْĨََאİَא﴾ 

٣٢-﴿وَاåِĤَْ×אلَ أرøََْאİَא﴾

﴾ħُْכĨِאđَĬَْŶَو ħُْכĤَ אĐًאÝَĨَ﴿-٣٣

]٢٣٨٦ [ ģĀŶا ĹĘ ĳİא، وıĻĐور {אİَאĐَóْĨََو} ،אءĩĤאÖ ةóåęÝĩĤא اıĬĳĻĐ {אİََאءĨَ}
 .ĹĐóĤا ďĄĳĨ

]٢٣٨٧ [ Ùĉĺóü ĵĥĐ אرĩĄŸا ĳİ؛ وĵøא وأرèאر دĩĄÍÖ אل×åĤرض واŶا ÕāĬو
اóĻùęÝĤ. وóĜأĩİא اĵĥĐ īĻĐĳĘóĨ īùéĤ اïÝÖźاء. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2388] ŞayetŞayet: “جóìأ’nin başına atıf edatı getirilmeli değil miydi?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu konuda iki farklı yorum vardır: 1) “Arz’ı yaymıştır.” ifadesi, 
“Onu yayıp, yerleşime uygun biçimde döşeyivermiştir.” demektir. Sonra bu 
döşeme işini Arz’ın yerleşime imkân vermesi hususunda mutlaka gerekli 
olan şeyle tefsir etmektedir ki o da yeme-içme işini düzenleme, su ve otla-
ğın çıkarılması, yerin ve üzerindekilerin rahatça yerleşebilmesi için dağların 
kazık misali çakılıp perçinlenmesi sayesinde yerin üzerinde oturabilme im-
kânıdır. 2) [Öncesine] bir ïْĜَ edatı takdir ederek جóìأ’nin hâl olmasıdır. Tıpkı 
ħْİُُورïُĀُ ْتóَāِèَ ħאؤכä أو (“[Ancak kendileri ile aranızda anlaşma bulunan bir topluma sığı-

nanlar ya da sizinle savaşmaktan da, kendi kavimleriyle savaşmaktan da] içleri daralarak 
size gelenler müstesna...” [Nisâ 4/90]) âyetinde olduğu gibi. 

[2389] “Yerin otlağını” ifadesiyle, insanların ve hayvanların yediklerini 
kastetmiş olup ra‘y (otlama) insan için emaneten [yeme yerine] kullanılmış olur. 
Tıpkı ...Õْđَĥْĺَ َو ďْÜَóْĺَ... (“Yarın onu bizimle beraber gönder de yayılsın, oynasın...” 
[Yûsuf 12/12]) âyetinde rate‘nin (yayılma), emaneten [insan için] kullanıldığı gibi. 
Nitekim1 ďْÜَóْĺَ fiili, ra‘y (sürü gütme) kökünden nerta‘i (sürüyü yayalım) şeklin-
de de okunmuştur.2 Bu sebeple denmiştir ki Allah, suyu ve otlağı zikrederek, 
tuza varıncaya dek -çünkü o da sudandır- yerden çıkan, ihtiyaçların karşılandı-
ğı, sayesinde geçinilen şeylerin tamamını ortaya koymuş olmaktadır.

[2390] Ve bunu “siz ve hayvanlarınız için bir meta” geçimlik kılma yap-
mıştır; çünkü (tüm nimetlerin) bolca döşenmesinin menfaati insanlara ve 
hayvanlarına ulaşmaktadır.

34. Fakat o ‘bütün felâketleri bastıran felâket’ geldiğinde.
35. İnsanın, ne için çabaladıysa onu düşündüğü gün... 
36. Ki (o gün) cehennem de açıkça gösterilmektedir görebilen 

herkese...

[2391] “Bastıran felâket” yani tüm belâları bastıran; üste çıkıp galip ge-
len belâ. Arapların cera’l-vâdî fe-tamme ‘ale’l-kurâ (Vadi akıp köyleri altına 
aldı.) şeklinde bir deyimleri vardır. Bu felâket, kıyamettir; zira tüm korku-
ları bastırmakta, hepsinin fevkine çıkmaktadır. Bunun Sûr’a ikinci üfürüş 
olduğu veya cennetliklerin cennete, cehennemliklerin de cehenneme sevk 

edileceği saat olduğu da söylenmiştir.

1 Yani isti‘âresiz hakiki bir kullanım olarak… / ed.

2 Keşşâf tefsirinin Tıybî hâşiyesi ile birlikte neşredilen metninde (XVI, 282), bu ifadenin devamında aşa-

ğıdaki ibare de yer almakta ise de Gülnuş Valide Sultan (384a) ve Damad  İbrahim Paşa (530a) yazma-

larında bulunmamaktadır: “Öyle anlaşılıyor ki burada tağlip söz konusudur; çünkü “Siz ve hayvanlarınız 
yaşasın diye...” [33] âyeti bu anlamda vârit olmuştur. Ancak tağlibin hakkı insanların hayvanlara baskın 
kılınması iken, bu görmezden gelinerek tersi yapılmıştır.” / ed.
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ÍĘن Żİ :ÛĥĜ أدóè ģìف اĵĥĐ ėĉđĤ {أóَìَْجَ}؟ įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ ] ٢٣٨٨[

 ź אĩÖ ïĻıĩÝĤا óùĘ ħà ،ĵĭכùĥĤ אİïıĨא وıĉَùَÖ {אİَאèََد} ĵĭđĨ نĳכĺ א أنĩİïèأ

ıĻĥĐא،  اóĝĤار  وإĨכאن  واóýĩĤب،   ģכÉĩĤا  óĨأ  ÙĺĳùÜ  īĨ øכĭאİא   ĹّÜÉÜ  ĹĘ  įĭĨ  ïّÖ

 óĝÝùÜ  ĵÝè ıĤא  أوÜאدًا  وإà×אıÜא  اåĤ×אل  وإرøאء   ،ĵĐóĩĤوا اĩĤאء  óìÍÖاج  واùĤכĳن 

 ħُْאءُوכäَ כįĤĳĝ {أوَْ   ،ïĜ ĩĄÍÖאر   źًאè ĺכĳن {أóَìَْجَ}  أن   :ĹĬאáĤوا ıĻĥĐא.   óĝÝùĺو

óَāِèَتْ ïُĀُورħْİُُ} [اùĭĤאء: ٩٠]. 

وأراد Öـ{ـĐَóْĩَאİَא} Ĩא Éĺכģ اĭĤאس واđĬŶאم؛ واóĻđÝø اùĬŹĤ ĹĐóĤאن כĩא ] ٢٣٨٩[

اóĻđÝø اįĤĳĜ ĹĘ ďÜóĤ {ďْÜóĺَ وÕْđَĥْĺََ} [ėøĳĺ: ١٢]. وóĜئ «īĨ ،«ďِÜَóĬ اĹĐóĤ؛ وñıĤا 

ģĻĜ: دلّ اé×ø ƩųאñÖ įĬכó اĩĤאء واĐ ĵĥĐ ĵĐóĩĤאĨ ÙĨא įÖ ěęÜóĺ وĩĨ ،ďÝĩÝĺא óíĺج 

īĨ اŶرض ĵÝè اīĨ įĬŶ ،çĥĩĤ اĩĤאء.

ذĤכ ] ٢٣٩٠[  ÙđęĭĨ Ŷن   ،{ħُْכĨِאđَĬَْŶَو}  ħכĤ đًĻÝĩÜא  ذĤכ   ģđĘ  {ħُْכĤَ {ÝَĨَאĐًא 

.ħıĨאđĬأ ĵĤوإ ħıĻĤإ ÙĥĀوا ïĻıĩÝĤا

Ùُ اĤْכُْ×óَى﴾ ƪĨאƪĉĤאءَتِ اäَ ذَاÍِĘَ﴿-٣٤

﴾ĵđَøَ אĨَ ُאنùَĬْŸِا óُƪכñَÝَĺَ َمĳْĺَ﴿-٣٥

زَتِ اóَĺَ īْĩَĤِ ħُĻéِåَĤْى﴾ ِóُّÖَ٣٦-﴿و

]٢٣٩١ [ ĹĘو  .ÕĥĕÜو  ĳĥđÜ أي   ،ĹİواïĤا  ĵĥĐ  ħĉÜ  ĹÝĤا  ÙĻİاïĤا  {Ùُ ƪĨאƪĉĤَا}

 .ÙĥÐאİ  ģכ  ĵĥĐ ıĨĳĩĉĤא   ÙĨאĻĝĤا  Ĺİو اóĝĤى،   ĵĥĐ  ƪħĉĘ اĳĤادي  óäى   :ħıĤאáĨأ

 ģİوأ ÙĭåĤا ĵĤإ ÙĭåĤا ģİא أıĻĘ אقùĺ ĹÝĤا ÙĐאùĤا :ģĻĜو .ÙĻĬאáĤا ÙíęĭĤا Ĺİ :ģĻĜو

اĭĤאر إĵĤ اĭĤאر.

٥

١٠

١٥
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[2392] “Düşündüğü gün” ifadesi “[bastıran felâket] geldiğinde” ifadesin-
den bedeldir; yani insan, amellerinin kendi amel defterinde tafsilatlı şekilde 
toplandığını gördüğü vakit, daha önce onları unutmuş iken bir bir hatırla-
maya başlar. Tıpkı “Kendileri unutmuş olsa da Allah, onu bir bir kaydet-
mişti!” [Mücâdile 58/6] âyetindeki gibi. 

] 2393[ ĵđø  Ĩ’daki Mâ, ya bağlaç ya da mastar edatıdır (Mastar edatıא 
olması hâlinde âyet: “İnsanın, çabalamalarını düşündüğü gün.” şeklinde 
tercüme edilebilir). 

[2394] “Görebilen herkese” tüm görenlere; yani her bir kimseye “açık-
ça” aşikâr olarak “gösterilmektedir.” Ebû Nuheyk (sülâsîden) ve berazet 
(ortaya konmaktadır) şeklinde okumuştur; yani o cehennem apaçık, ayan 
beyan bir şekilde tamamen açığa çıkarılarak, mahşer halkının tümü onu 
görecektir. Tıpkı [şairin] şu sözüne benzemektedir:

İki gözü olan için apaçıktır sabah!

Şair bununla gözü olan herkesi kastetmektedir. Bu, hiç kimseye kapalı kal-
mayacak şekilde apaçık ortaya çıkmış iş hakkında bir örneklendirmedir. 
İbn  Mes‘ûd [mazi sîgasıyla] li-men raâ okurken,  İkrime li-men terâ (Cehen-
nem -kendisinin- göreceği herkese açıkça gösterilmektedir!) şeklinde oku-
muştur ki buna göre zamir cehenneme ait olup “O, kendilerini uzak bir 
yerden görünce (onun kızıp köpürdüğünü ve homurdandığını işitirler).” 
[Furkān 25/12] âyetine benzer. (Bu şaz kıraatte; zamirin Peygamber’e ait ol-
duğu ve) “(O gün) cehennem ey Muhammed, senin göreceğin kimselere 
açıkça gösterilecektir!” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

37. Artık, kim azmışsa; 
38. ve dünya hayatını [âhirete] yeğlemişse,
39. cayır cayır yanan ateştir şüphesiz, tek sığınak!.. 

] 2395[ א, Ęאذَا ƪĨאĘ’nın cevabı olup “O bastıran felaket geldiğinde durum böy-
le olacaktır;” yani o cayır cayır yanan ateş onun sığınağı1 olacaktır! Tıpkı bi-
rine; ğudda tarfeke (Gözünü yum!) anlamında ğudda’t-tarfe” (Gözü[nü] yum!) 
demen gibi. Dolayısıyla, (وَىÉĩĤا’daki) Lâm-ı ta‘rif izâfetten bedel değildir. Ne 
var ki azgının, o sığınağın sahibi olduğu ve [örnekteki] adamın kendisinden 
başkasının gözünü yumamayacağı bilindiği için izâfet terk edilmiştir; وَىÉĩĤا ve 
et-tarf lafızlarının başına Lâm-ı ta‘rif gelmesi ma‘rifelik kazandırmak içindir; 
çünkü bu ikisi bilinen, tanınan şeylerdir. Ĺİ zamiri ise ya ( ƪإن’nin ismiyle habe-
ri arasına girmiş olan) fasıl zamiridir ya da mübtedâdır.

1 “…Ateştir şüphesiz, tek sığınak!” ifadesini açıklıyor; yani dünyayı âhirete yeğleyen azgının tek sığınağı! / ed.
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]٢٣٩٢ [ įÖאÝכ ĹĘ ÙĬ ƪوïĨ įĤאĩĐإذا رأى أ Ĺĭđĺ ،{ْאءَتäَ إذَا} īĨ لïÖ {óُƪכñَÝَĺَ َمĳْĺَ}

.[٦ :ÙĤאدåĩĤا] {ُهĳùُĬََو ُ Ʃųאهُ اāَèْأ} įĤĳĝא. כıĻùĬ ïĜ א وכאنİóכñÜ

]٢٣٩٣ [.ÙĺرïāĨ أو ،ÙĤĳĀĳĨ {ĵđَøَ אĨَ} ĹĘ {אĨَ}و

]٢٣٩٤ [ īĻÐاóĥĤ óَĺَى}   īْĩَĤِ} «وóَÖزَتْ».  ĻıĬכ   ĳÖأ وóĜأ  أóıČت.  {وóُّÖَزَتِ} 

 .ħıĥة כóİאùĤا ģİא أİاóĺ ،אĘًĳýכĨ אĭĻÖ אرًاıČإ óıčÜ אıĬأ Ĺĭđĺ ،ïèأ ģכĤ א، أيđًĻĩä

 :įĤĳĝכ

īĻĭĻĐ يñĤ çُ×āĤا īƪĻÖ ïĜ

Ĥ :ïĺóĺכóāÖ įĤ īĨ ģ؛ وĹĘ ģáĨ ĳİ اóĨŶ اĭĩĤכėý اñĤي ĵĥĐ ĵęíĺ ź أïè/ وóĜأ 

 ħْıُÜَْإِذَا رَأ} įĤĳĝכ ،ħĻéåĥĤ óĻĩąĤى» واóÜ īĩĤ» ÙĨóכĐ أóĜرأى». و īĩĤ» دĳđùĨ īÖا

.ïĩéĨ אĺ ىóÜ īĩĤ :ģĻĜو .[אن: ١٢ĜóęĤا] {ïٍĻđِÖَ ٍכَאنĨَ īْĨِ

﴾ĵĕَĈَ īْĨَ א ƪĨَÉĘَ﴿-٣٧

ĻَĬْא﴾ ƫïĤאةَ اĻَéَĤْا óَàَ٣٨-﴿وَآ

٣٩-﴿ÍِĘَنƪ اĹَİِ ħَĻéِåَĤْ اÉْĩَĤْوَى﴾

]٢٣٩٥ [ :ĵĭđĩĤכ. واĤñכ óĨŶنّ اÍĘ ÙĨאĉĤאءت اä ذاÍĘ أي ،{ذَاÍِĘَ} ُابĳä {א ƪĨَÉĘَ}

 ėĤŶا  ÷ĻĤو ĘóĈכ،   :ïĺóÜ اóĉĤفَ،   ăĔ  :ģäóĥĤ ĳĝÜل  כĩא  ÉĨواه،   ħĻéåĤا ÍĘنّ 

 ăĕĺ ź įĬوى، وأÉĩĤا ÕèאĀ ĳİ ĵĔאĉĤأنّ ا ħĥĐ אĩĤِ īכĤو ،ÙĘאĄŸا īĨ źًïÖ مŻĤوا

اóĈ ģäóĤف óĻĔه óÜכÛ اĄŸאÙĘ. ودĳìل óèف اĹĘ ėĺóđÝĤ {اÉĩĤوَى} واóĉĤف 

ĩıĬŶ ،ėĺóđÝĥĤא óđĨوĘאن. وģāĘ {ĵَİِ} أو ïÝ×Ĩأ.

٥

١٠

١٥
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40. Kim de Rabbiyle karşı karşıya geleceğinden korkmuş ve nefsinin 
arzu ve ihtiraslarını dizginleyebilmişse; 

41. (ona da) cennettir şüphesiz tek sığınak.
[2396] Kötülüğü emreden “nefsini” helâk edici “arzu ve ihtiraslardan en-

gelleyebilmişse” -ki hevâ şehevî arzulara uymaktır- ve nefsi hevâdan vazgeçi-
rip, onu sabırla kontrol altına almış ve hayrı tercih etmeye yatkın kılabilmişse. 

[2397] Bu iki âyetin [iki kardeş olan] Ebû Uzeyz b.  Umeyr ve Mus‘ab b. 
 Umeyr hakkında indiği söylenmiştir. Mus‘ab kardeşi Ebû Uzeyz’i  Uhud 
günü öldürmüş ve kendisini siper ederek Peygamber’i (s.a.) korumuştu. 
Öyle ki (bu koruma esnasında) ok ve kılıç yaralarıyla delik deşik olmuştu!

42. “Ne zaman gelip çatacakmış şu (kıyamet) saat(i)?!” diye sana 
sorup duruyorlar. 

] 2398[ -ıĻøóْĨُ irsâuhâ anlamında olup “ne zaman kurulacağını” demekא
tir; Allah’ın kıyameti ne zaman kuracağını, gerçekleştirip oluşturacağını 
kastetmektedirler. אıĻøóْĨُ -ifadesinin “O saatin sonu ve karargâhı ne za أƪĺאن 
man?” anlamında olduğu da söylenmiştir; tıpkı geminin demir attığı yerin, 
en son ulaştığı istikrar mahalli olması gibi.

43. Kıyameti anmak nerede sen nerede?! 
44. Sadece senin Rabbindedir ona dair nihaî bilgi.
[2399] [“Kıyameti anmak” yani] vaktini onlara söylemek ve bildirmek “ne-

rede, sen nerede!?” Senin herhangi bir şekilde kıyameti öğrenip onlara söyle-
men ve vaktini açıklaman söz konusu değil!.. Hz. Âişe’den rivayet edildiğine 
göre bu âyet, Peygamber’in (s.a.) kıyamet saatini sürekli bahis konusu etmesi 
ve bunun kendisine sorulması üzerine nazil olmuştur. Buna göre söz konusu 
ifade Hz. Peygamber’in kıyametten çokça bahsetmesinden ötürü bir taaccüp 
olmaktadır. Âdeta, “Kıyametten bahsedilmesi ve sorulması hususuyla neden 
bu kadar meşgulsün; bu konuyu neden bu kadar önemsiyorsun ki!?” denmek-
tedir; yani “Sana kıyameti soruyorlar, sen de onlara cevap yetiştirme tutku-
suyla, habire kıyametten bahsediyor; [sonra da] onunla ilgili [bıktırıcı] sorulara 
muhatap oluyorsun!” Sonra şöyle buyurmuştur: “Sadece senin Rabbindedir 
ona dair nihaî bilgi.” Yani kıyametin nihaî bilgisi sadece senin Rabbinde olup 
bu bilgi O’nun yarattıklarından hiç kimseye verilmemiştir.

] 2400[ ħَĻĘِ ([Sen] nerede…?!) ifadesinin onların suallerini yadırgama 
niteliğinde olduğu da söylenmiştir; yani “Bu sualin mantığı ne?” buy-
rulduktan sonra; “sen zaten kıyametin hatırlatması sayılırsın” denmek-
tedir; yani sen kıyamete yakın bir dönemde gönderilmiş; nebiler silsile-
sinin sonu ve resullerin sonuncusu olduğuna göre senin peygamberliğin 
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įِ وĵıَĬََ اīِĐَ ÷َęْƪĭĤ اĳَıَĤْى﴾  ِّÖَאمَ رĝَĨَ َאفìَ īْĨَ א ƪĨَ٤٠-﴿وَأ

٤١-﴿ÍِĘَنƪ اĹَİِ ÙَƪĭåَĤْ اÉْĩَĤْوَى﴾

اÜ×אع ] ٢٣٩٦[  ĳİو اóْĩُĤدي  اĳَıَĤْى}   īِĐَ} ÖאĳùĤء  اĨŶאرةَ   {÷َęْƪĭĤا  ĵıَĬََو}

 .óĻíĤאر اáĺإ ĵĥĐ īĻĈĳÝĤوا ó×āĤאÖ אıĉ×Ąو įĭĐ אİóäات؛ وزĳıýĤا

]٢٣٩٧ [ ģÝĜ ïĜو ،óĻĩĐ īÖ ÕđāĨو óĻĩĐ īÖ õĺõĐ ĹÖأ ĹĘ אÝĤõĬ אنÝĺŴا :ģĻĜو

 ÿĜאýĩĤت اñęĬ ĵÝè įùęĭÖ Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĜوو ،ïèم أĳĺ óĺõĐ אÖאه أìأ ÕđāĨ

.įĘĳä ĹĘ

אÙِĐَ أƪĺَאنَ øَóْĨُאİَא﴾ ƪùĤا īِĐَ َכĬَĳُĤَÉùْĺَ﴿-٤٢

]٢٣٩٨ [ Ʃųا ıĩĻĝĺא   ĵÝĨ أرادوا:  إĜאıÝĨא،  أي  إرøאؤİא،   ĵÝĨ øَóْĨُאİَא}  {أƪĺَאنَ 

İóّĝÝùĨא،   ÙĭĻęùĤا  ĵøóĨ أنّ  כĩא  وİóّĝÝùĨא،  ıÝĭĨאİא  أĺאن   :ģĻĜو وĺכıĬĳא؟  وıÝ×áĺא 

.įĻĤإ ĹıÝĭÜ ßĻè

٤٣-﴿ħَĻĘِ أīْĨِ ÛَĬَْ ذِכóَْاİَא﴾

٤٤-﴿إĵĤَِ رÖَِّכَ ıَÝَĭْĨُאİَא﴾

{ħَĻĘِ أÛَĬَ} ĹĘ أي Ĺüء أīĨ ÛĬ أن ñÜכó وıÝĜא ħıĤ وĨ Ĺĭđĺ ،įÖ ħıĩĥđÜא ] ٢٣٩٩[

أīĨ ÛĬ ذכİóא ħıĤ وīĻĻ×Ü وıÝĜא Ĺü ĹĘء. وĐ īĐאÙýÐ رĹĄ اıĭĐ Ʃųא: õĺ ħĤل رĳøل 

اñĺ Ṡ  Ʃųכó اùĤאÙĐ وÉùĺل ıĭĐא ÛĤõĬ ĵÝè؛ ñİ ĵĥĐ ĳıĘا īĨ ÕåđÜ כóáة ذכóه 

 ħıĬأ :ĵĭđĩĤא. واıĭĐ الËùĤא واİóذכ īĨ ÛĬאم أĩÝİوا ģĕü أي ĹĘ :ģĻĜ įĬÉא. כıĤ

 ĵĤَאل {إĜ ħà .אıĭĐ لÉùÜא وİóכñÜ الõÜ ź ħıÖاĳä ĵĥĐ כĀóéĥĘ ،אıĭĐ כĬĳĤÉùĺ

 .įĝĥì īĨ اïًèא أıĩĥĐ تËĺ ħĤ א؛ıĩĥĐ ĵıÝĭĨ א}، أيİَאıَÝَĭْĨُ َّכÖَر

]٢٤٠٠ [ īĨ  ÛĬأ  :ģĻĜ  ħà اËùĤال؛  ñİا   ħĻĘ أي   ،ħıĤاËùĤ إĬכאر   {ħَĻĘِ}  :ģĻĜو

 ،ÙĐאùĤا  ħùĬ  ĹĘ اĳđ×ĩĤث   ģøóĤا  óìوآ اĻ×ĬŶאء   ħÜאì  ÛĬوأ إرøאĤכ  أي  ذכóاİא، 

٥

١٠

١٥
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kıyametin hatırlatılması adına bir ihtar, emarelerinden bir emaredir zaten! 

Dolayısıyla, senin bu durumun kıyametin yaklaşmasına, kendisiyle yüz 

yüze gelinmesine ve kendisi için hazırlık yapma gerekliliğine dair onlara 

yetecek bir delildir; sorup durmalarının anlamı yok!

45. Sen sadece, ondan yana çekingen olanları uyarabilirsin. 

[2401] Yani sen, bilinmesi onlara hiçbir fayda sağlamayacak kıyamet 

vaktini kendilerine bildiresin diye gönderilmedin. Sen ancak kıyametten 

endişe duyma hususunda uyarman kendisine lutuf olacak kimseleri kıya-

metin korkularına karşı uyarmak için gönderildin.

[2402] [īْĨَ  ñِĭْĨُ ifadesi] tenvinle munzirun şeklinde de okunmuş olup buرُ 

asıl lugattır; izâfetse [kelâmı] kolaylaştırmaktır; şimdiki ve gelecek zaman 

için her ikisi de elverişlidir.1 Binaenaleyh, geçmiş zaman kastedildiğinde 

izâfetten başkası söz konusu olamaz. Tıpkı senin huve munziru Zeydin emsi 
(O, dün  Zeyd’in uyarıcısıydı [uyarmıştı].) demen gibi. 

46. Onu gördükleri gün, ‘bir akşam ya da bir kuşluk vakti kadar 
kalmış’ gibi gelecektir her birine!..  

[2403] Yani sanki dünyada -veya söylendiğine göre kabirlerde- “bir ak-

şam ya da bir kuşluk vakti kadar kalmış gibi gelecektir her birine!” ŞayetŞayet 
“[Kuşluk vakti anlamındaki] ĵéَĄُ’nın akşama muzāf kılınması nasıl sağlıklı ola-

bilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Her ikisinin de tek bir gündüz içerisinde yer 

almaları sebebiyle aralarındaki sıkı ilişkiden dolayı. “Peki,Peki, ‘Ancak bir akşam 

ya da bir kuşluk vakti...’ denmesi gerekmez miydi? İzâfetin faydası ne?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların kalış müddetlerinin tam bir günü bile bul-

mayacağı, aksine günün bir akşamlık ya da kuşluk vakti kadar bir süresini 

bulabileceği hususunu ortaya koymaktır. İşte bu “gün” ifadesi ibare dışı 

bırakınca, kuşluk vaktini günün akşamına izâfe etmiştir; tıpkı “(Nasılsa, 

tehdit edildikleri azabı gördüklerinde,) ancak gündüzün tek bir saati kadar 

kalmış gibi olacaklar!” [Ahkāf 46/35] âyetindeki gibi. 

[2404] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Ve’n-Nâzi‘ât 
sûresini okursa, Allah’ın, cennete girinceye kadar bir farz namaz vakti kadar 

kabirde ve kıyamette alıkoyacağı kimselerden olur.”

1 Normalde; izâfetli kullanımda ileriye dönük bir anlam söz konusudur. Ancak burada “uyaracaksın” 

anlamı söz konusu değildir; çünkü Peygamber (s.a.) izâfetsiz kullanımın ifade ettiği şekilde “uyarmak-

ta”dır; dün de bugün de yarın da… / ed. 
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وýĨאرıÝĘא  دİĳّĬא   ĵĥĐ  ŻĻĤد ĤñÖכ   ħİאęכĘ ĨŻĐאıÜא،   īĨ  ÙĨŻĐو ذכİóא   īĨ  óذכ

ووĳäب اïđÝøźاد ıĤא، وËùĤ ĵĭđĨ źاıĭĐ ħıĤא.

٤٥-﴿إĩَƪĬِא أñِĭْĨُ ÛَĬَْرُ ýَíْĺَ īْĨَאİَא﴾

]٢٤٠١ [ ÙĐאùĤا  ÛĜĳÖ  ħıĩĥđÝĤ  ßđ×Ü  ħĤ أي  ýَíْĺَאİَא}   īْĨَ ñِĭĨُرُ   ÛَĬَأ {إĩَƪĬِא 

اñĤي Ę źאïÐة įĩĥĐ ĹĘ ħıĤ، وإĩĬא ñĭÝĤ ÛáđÖر īĨ أĳİاıĤא ĺ īĨَכĳن īĨ إñĬارك 

ıĭĨא.   ÙĻýíĤا  ĹĘ  įĤ ęĉĤא 

وכĩİŻא ] ٢٤٠٢[  ،ėĻęíÜ  ÙĘאĄŸوا اģĀŶ؛   ĳİو  ،īĺĳĭÝĤאÖ «ñĭĨرٌ»،  وóĜئ 

 ĳİ כĤĳĝכ:  اĄŸאÙĘ؛   źإ  ÷ĻĥĘ  ĹĄאĩĤا  ïĺأر ÍĘذا  واĝÝøź×אل؛  éĥĤאل   çĥāĺ

.÷Ĩأ ïĺر زñĭĨ

Ùً أوَْ éَĄُאİَא﴾ ƪĻýِĐَ źِا إĳُá×َĥْĺَ ħْĤَ אıَĬَْوóَĺَ َمĳْĺَ ħْıُƪĬَÉَ٤٦-﴿כ

Ùً أَوْ éĄאİא}. ] ٢٤٠٣[ ƪĻýِĐَ ƪźِر {إĳ×ĝĤا ĹĘ :ģĻĜא. وĻĬïĤا ĹĘ اĳá×ĥĺ ħĤ ħıĬÉأي כ

 ÙùÖŻĩĤا īĨ אĩıĭĻÖ אĩĤ :ÛĥĜ ؟ÙĻýđĤا ĵĤإ ĵéąĤا ÙĘאĄإ ÛéĀ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

ĩÝäźאĩıĐא ıĬ ĹĘאر واÍĘ .ïèن ģĻĜ ŻıĘ :ÛĥĜ ”إÙĻýĐ ź أو ĵéĄ“، وĨא ĘאïÐة 

 ÙĐאø īכĤو ،ŻًĨא כאĨًĳĺ ēĥ×Ü ħĤ אıĬÉכ ħıá×Ĥ ةïّĨ أن ĵĥĐ ÙĤźïĤا :ÛĥĜ ؟ÙĘאĄŸا

 ƪźِا إĳُá×َĥْĺَ ħْĤَ} įĤĳĝכ ĳıĘ ،įÝĻýĐ ĵĤإ įĘאĄم أĳĻĤك اóÜ אĩĥĘ אه؛éĄ أو įÝĻýĐ įĭĨ

.[٣٥ øَאıَĬَ īْĨِ ÙًĐَאرٍ} [اĝèŶאف: 

]٢٤٠٤ [ ĹĘ  Ʃųا  įù×è  īĩĨ כאن  اĭĤאزĐאت  ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

.ÙÖĳÝכĩĤا ŻĀة  ïĜر   ÙĭåĤا  ģìïĺ  ĵÝè  ÙĨאĻĝĤوا  ó×ĝĤا

٥

١٠

١٥
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 Mekke’de nâzil olmuştur, 42 âyettir. 41 olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. [Resûlullah] surat astı, yüz çevirdi; 
2. Âmâ yanına (zamansız) geldi diye... 

[2405]  İbn Umm Mektûm, Peygamber’e (s.a.) gelmişti. -Umm Mek-

tûm (onun değil) babasının annesiydi (yani kendisinin ninesiydi). Bu 

zâtın ismi Abdullah b. Şurayh b. Mâlik b. Rebî‘a el-Fihrî olup ‘Amir b. Lu-

eyy oğullarındandır.- Ve o sırada,  Kureyş ileri gelenlerinden Rebî‘a’nın iki 

oğlu  Utbe ve Şeybe,  Ebû Cehl [Amr] b. Hişâm, Abbas b. Abdulmuttalib, 

Umeyye b. Halef ve   Velîd b. Muğîre Peygamber’in yanında bulunuyor-

du. Peygamber, bunların Müslüman olmasıyla başkalarının da Müslüman 

olacağını umarak onları İslâm’a davet ediyordu.  İbn Umm Mektûm; “Ey 

Allah’ın Elçisi! Allah’ın sana öğrettiklerinden bana da öğret; beni okut!” 

demiş ve Peygamber’in bu toplulukla meşguliyetini bilemediği için bunu 

tekrarlayıp, durmuştu. Peygamber (s.a.) de onun, sözünü kesmesini ya-

dırgamış ve surat asarak, kendisinden yüz çevirmişti. İşte bunun üzerine 

bu sûre inmiştir. Bundan böyle Peygamber (s.a.) ona ikramda bulunur ve 

onu gördüğünde; “Hakkında Rabbimin beni azarladığı kişiye merhaba!” 

der ve “Bir ihtiyacın var mı?” diye sorardı. Onu Medine’de iki  kez kendi 

yerine halef tayin etmiştir.  Enes; “Onu Kādisiye (savaşı) günü üzerinde 

savaş elbisesi ve siyah bir bayrakla gördüm.” demiştir. 

[2406] Anlamda mübalağa gözetmek amacıyla şeddeli olarak ‘abbe-
se” (ziyadesiyle surat astı) şeklinde de okunmuştur ki bunun benzeri ke-
laha yerine kellaha denmesidir.1 “Yanına geldi diye.” ifadesi iki görüşün 

farklılık arz etmesine binaen ĵƪĤĳَÜَ veya ÷َ×َĐَ fiiliyle mansūbdur.2 Buna göre 

âyetin anlamı; “Âmâ kendisine geldi diye surat astı.” veya “Âmâ kendi-

sine geldi diye yüz çevirdi.” şeklindedir. [Sırf ] iki Hemze ile e-en câehû ve 

bu ikisinin arasına Elif getirerek â-en câehû şeklinde de okunmuş olup 

[bu kıraatin ifade ettiği anlama uygun olarak] ĵĤĳÜو  ÷×Đ âyetinde durulacak; 

1 Sırıttı - pişmiş kelle gibi sırıttı. / ed.

2 Basralı Nahiv imamlarına göre, ءÇä أن’yi, mamule en yakın âmil olması hasebiyle ĵĤĳÜ; Kûfelilere göre ise 

birinci âmil olması hasebiyle ÷×Đ fiili nasbedip, mef‘ûl almıştır. / çev. 
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٤١ :ģĻĜא ٤٢، وıÜאĺ؛ وآÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ĵƪĤĳَÜََو ÷َ×َĐَ﴿-١

﴾ĵĩَĐَْŶאءَهُ اäَ َْ٢-﴿أن

]٢٤٠٥ [ īÖ Ʃųا ï×Đ įĩøوا ،įĻÖم أمّ أĳÝכĨ ّم -وأمĳÝכĨ ّأم īÖا Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵÜأ

 Ù×ÝĐ :ûĺóĜ ïĺאدĭĀ هïĭĐي-؛ وËĤ īÖ óĨאĐ ĹĭÖ īĨ يóıęĤا ÙđĻÖر īÖכ اĤאĨ īÖ çĺóü

 ،ėĥì īÖ ÙĻĨوأ ،ÕĥĉĩĤا ï×Đ īÖאس ا×đĤאم. واýİ īÖ ģıä ĳÖوأ ،ÙđĻÖא رĭÖا Ù×Ļüو

واīÖ ïĻĤĳĤ اóĻĕĩĤة. ħİĳĐïĺ إĵĤ اŻøŸم رäאء أن ħİóُĻĔ ħıĨŻøÍÖ ħĥùĺ؛ ĝĘאل: ĺא 

! وכóر ذĤכ وýÜ ħĥđĺ ź ĳİאÖ įĥĔאĳĝĤم،  Ʃųכ اĩĥĐ אĩĨ ĹĭĩĥĐو ĹĭÐóĜأ ، Ʃųل اĳøر

  Ʃųل اĳøכאن رĘ .ÛĤõĭĘ ،įĭĐ ضóĐوأ {÷َ×َĐَ}و ،įĨŻכĤ įđĉĜ Ṡ  Ʃųل اĳøه رóכĘ

ĺ ṠכįĨó وĳĝĺل إذا رآه: èóĨً×א Đ īĩÖאįĻĘ Ĺĭ×Ü رĹÖ! وĳĝĺل Ĥ ģİ :įĤכ è īĨאÙä؟ 

 Ùĺرا  įĤو درع   įĻĥĐو  ÙĻøאدĝĤا ĳĺم   įÝĺرأ  :÷Ĭأ وĜאل  īĻÜóĨ؛   ÙĭĺïĩĤا  ĵĥĐ  įęĥíÝøوا

ĳøداء.

وóĜئ «Ö «÷×ĐאĩĥĤ ïĺïýÝĤ×אÙĕĤ؛ وĳéĬه: כĹĘ çĥ כçĥ. {أنَْ äَאءَهُ} ĳāĭĨب ] ٢٤٠٦[

Öـ{ĵƪĤĳَÜَ}، أو Öـ{ـđََ×َ÷}، ĵĥĐ اŻÝìف اīĻ×İñĩĤ. وĭđĨאه: Ŷ ،÷×Đن äאءه اĵĩĐŶ؛ أو 

 {ĵƪĤĳَÜََو ÷َ×َĐَ} ĵĥĐ ėĜא، ووĩıĭĻÖ ėĤÉÖو īĻÜõĩıÖ ،«אءهä ئ «ءاأنóĜכ. وĤñĤ ضóĐأ

٥

١٠

١٥
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sonra [Hemze’yi taşıyan] ikinci âyetten başlangıç yapılacaktır. Buna göre mâna; 

“O bunu âmâ kendisine geldi diye mi yaptı!?” şeklinde olup Hz. Peygam-

ber[in sergilediği surat asma ve sırt dönme fiili] yadırganmaktadır. Rivayete göre Hz. 

Peygamber bundan sonra asla ne bir fakirin yüzüne karşı surat ekşitmiş ne de 

bir zengine ilgi göstermiştir.1 

[2407] Hz. Peygamber’den sâdır olan bu kusurun haber verilmesi ve 

[sonrasında] ona hitapla teveccüh edilmesinde bunun çok yadırgandığına bir 

delil vardır; tıpkı bir kimsenin kendi aleyhine suç işleyen birisini insanlara 

şikâyet edip, sonrasında şikâyeti kalıcı kılmak için suçluya yönelip onu kı-

naması ve aleyhinde hücceti geçerli kılması gibi. “Âmâ” sıfatının zikrinde 

de bunun benzeri bir durum söz konusudur. Sanki şöyle demektedir: “O 

kişi âmâ olduğu için surat asma ve sırt dönme Peygamber nezdinde haklılık 

kesp etti (öyle mi? Âmânın, zayıfın hak ettiği bu mu olmalıydı)? Oysa âmâ 

oluşundan dolayı ona daha çok şefkat göstermesi, esirgemesi ve yakınlık 

sergileyip, “Merhaba!” demesi gerekirdi.” 

[2408] Bu konuda insanlar gerçekten Allah’ın edep öğretmesi sayesinde 

güzel bir edep dersi almış olmaktadırlar. Nitekim rivayete göre, Süfyân-i Sevrî 

Rahimehu’llâh’ın meclisinde fakirler yöneticilerle aynı konumda olurlarmış. 

3. Ne bilirsin; belki o arınacak. 
4. Yahut düşünüp ders çıkaracak ve bu ders kendisine fayda verecek?! 

[2409]  [“Ne bilirsin?” anlamındaki כĺرïُْĺ אĨ] “hangi şey sana şu âmânın hâlini 

algılatacak?” demektir. “Belki o arınacak,” yani ilahi yasalardan bellediği 

şey sayesinde bazı günah kirlerinden temizlenecek. “Yahut düşünüp ders 

çıkaracak,” nasihat dinleyecek de senin öğüdün yani vaazın “ona fayda ve-

recek” ve bazı itaatler hususunda kendisi için bu bir lutuf olacak. Âyetin 

anlamı şudur: Sen bu âmânın arınma veya öğüt almadan hangisine daha 

çok yakınlık kespedeceğini bilemezsin. Şayet bilseydin bu aşırılık senden 

sâdır olmazdı. 

[2410] “Belki o” ifadesindeki zamirin inkârcıya ait olduğu da söylen-

miştir; yani “Sen o inkârcının Müslüman olma sayesinde arınacağına yahut 

öğüt dinleyip de bu öğüdün onu hakkı kabule yaklaştıracağına dair ümit 

besliyorsun da, ümit beslediğin bu şeyin vuku bulacağını nereden bilecek-

sin?” demektir.

1 En‘âm 6/52-54 ve Kehf 18/28 gibi âyetler (i) hem bunun Peygamber’in hayatında bir kez olmadığını 

göstermekte, (ii) hem de ilk iki âyette Peygamber’in değil de oradaki ekâbir müşriklerin yadırgandığına 

dair te’villeri boşa çıkarmaktadır. / ed. 
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ħà اïÝÖئ ĵĭđĨ ĵĥĐ ”أŶَِنْ äאءه اģđĘ ĵĩĐŶ ذĤכ؟!“، إĬכאرًا įĻĥĐ. وروى أĨ įĬא 

.ĹĭĕĤ ىïāÜ źو ،ćĜ óĻĝĘ įäو ĹĘ אİïđÖ ÷×Đ

وĹĘ اìŸ×אر ĩĐא óĘط ħà ،įĭĨ اĜŸ×אل Ö įĻĥĐאĉíĤאب دĵĥĐ ģĻĤ زĺאدة ] ٢٤٠٧[

 ĹĘ ĵĩè إذا ĹĬאåĤا ĵĥĐ ģ×ĝĺ ħà ،įĻĥĐ ĵĭä א×ًĬאä אسĭĤا ĵĤإ ĳכýĺ īĩכאر، כĬŸا

 įĬÉכ ذĤכ،   īĨ  ĳéĬ  ĵĩĐŶا  óذכ  ĹĘو  .ÙåéĤا وإõĤام   ëĻÖĳÝĤאÖ  įĤ ĳĨاıًäא   ÙĺכאýĤا

ĳĝĺل: ïĜ اïĭĐ ěéÝøه اĳ×đĤس واóĐŸاض įĬŶ أĵĩĐ، وכאن Õåĺ أن ïĺõĺه ĩđĤאه 

ęĉđÜא وóÜؤĘًא وĺóĝÜً×א وĻèóÜً×א. 

وÉÜ ïĝĤدّب اĭĤאس ÉÖدب اñİ ĹĘ Ʃųا ÉÜدÖًא ĭًùèא؛ ïĝĘ روي Ļęø īĐאن ] ٢٤٠٨[

اĳáĤري رįĩè اƩų أنّ اóĝęĤاء כאĳĬا įùĥåĨ ĹĘ أóĨاء.

﴾ĵƪכ ƪõĺَ įُ ƪĥđَĤَ َכĺِرïُْĺ אĨََ٣-﴿و

כóَْى﴾ ِñّĤا įُđَęَĭْÝَĘَ óُƪכ ƪñĺَ َْ٤-﴿أو

]٢٤٠٩ [ įُ ƪĥđَĤَ} اĵĩĐŶ؟  ñİا  éÖאل  دارĺًא  ĥđåĺכ  Ĺüء  وأي  ïُْĺرĺِכَ}  {وĨََא 

 {óُƪכ ƪñĺَ {أَوْ   .ħàŸا أوĄאر   ăđÖ  īĨ  ďÐاóýĤا  īĨ  īĝĥÝĺ ĩÖא   óıĉÝĺ أي   ،{ĵƪכ ƪõĺَ

اĉĤאĐאت.   ăđÖ  ĹĘ ęًĉĤא   įĤ وÜכĳن  ÝčĐĳĨכ؛  أي  ذכóاك،   {įُđَęَĭÝَĘَ}  ċđƪÝĺ أو 

واĵĭđĩĤ: أĬכ ïÜ źري Ĩא õÜ īĨ ،įĭĨ ÕĜóÝĨ ĳİكّ أو ñÜכó، وĳĤ درĩĤ Ûĺא óĘط 

ذĤכ ĭĨכ. 

]٢٤١٠ [ ĵכõÝĺ أن   ĹĘ  ÛđĩĈ أĬכ   Ĺĭđĺ ĥĤכאóĘ؛   {įُ ƪĥđَĤَ}  ĹĘ  óĻĩąĤا  :ģĻĜو

 įĻĘ  ÛđĩĈ Ĩא  أن  ïĺرĺכ  وĨא  اěéĤ؛  ĳ×Ĝل   ĵĤإ اñĤכóى   įÖóّĝÝĘ  óכñÝĺ أو  ÖאŻøŸم، 

 .īÐכא

٥

١٠
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[2411] [įُđęَĭْÝَĘَ fiili] óƪכ ƪñĺَ fiiline atfedilerek fe-tenfe‘uhû şeklinde merfû‘ 

okunduğu gibi, ƪģđَĤَ’nin cevabı olarak mansūb da okunmuştur. Tıpkı ďَĥِƪĈÉĘَ 
 Belki o yollara; göklerin yollarına ulaşırım da“) ...اĵĤ اĵĥđĤ ĵøĳĨ įĤ أēُĥÖ اøź×אبَ

 Mûsâ’nın tanrısına muttali olurum.” [Gāfir 40/36-37]) âyetindeki gibi.

5. Hiç ihtiyacı yokmuş gibi davranana gelince; 
6. Ona ilgi gösteriyorsun!.. 
7. -Sen sorumlu değilsin ki onun kendisini arındırmamasından...-  

] 2412[  ,ïّāَÜَ “kendisine yönelerek onunla ilgileniyorsun.” Musādâtى
mu‘ârada1 demektir. Tâ’nın Sād’a idgamıyla şeddeli olarak tessaddâ şeklinde 

de okunmuştur. Ebû Ca‘fer Tâ’nın zammesiyle tusaddâ okumuştur ki “(sen 

ona) yöneltiliyorsun” anlamına gelir. Buna göre mâna; “Onun Müslüman-

lığına karşı aşırı isteklilik ve aceleci bir temayül saiki seni ona ilgi gösterme-

ye güdülüyor. Oysa onun İslâm sayesinde arınmaması hususunda sana bir 

beis yoktur; sana düşen ancak ve ancak tebliğdir” şeklindedir.

8-9. Çekinerek bir gayret yanına geleni ise... 
10. görmezden geliyorsun!.. 

[2413] Allah’tan veya sana geldiği için inkârcıların incitmesinden “çeki-

nerek;” hayır talebiyle “(koşa koşa)2 bir gayret yanına geleni ise...” Âyetin; 

“Beraberinde yedicisi olmadığı için tökezleyip düşmekten çekinerek geleni 

ise…” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[2414] (Görmezden geliyorsun!..) Meşguliyet sergiliyorsun (yani başka 

meşgaleler seni onunla ilgilenmekten alıkoyuyor). Bu lehâ ‘anhu (ondan alı-

koydu), iltehâ ve telehhâ (meşgul olup alıkondu) şeklindeki kullanımdan alın-

madır. Talha b. Musarrif tetelehhâ; Ebû Ca‘fer de tulehhâ (alıkonuluyorsun) 

-yani  Kureyş ileri gelenlerinin durumu seni alıkoyuyor- şeklinde okumuştur. 

[2415] ŞayetŞayet “‘Sen ona ilgi gösteriyorsun!..’ ve ‘Sen onu görmezden ge-

liyorsun!..’ âyetlerinde bir ihtisas var gibi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet; bu, 

Hz. Peygamber’in söz konusu ilgisinin ve görmezden gelişinin yadırgandığı 

anlamına gelmektedir; yani bilhassa senin gibi birinin, zengine ilgi gösterip, 

fakiri görmezden gelmesi hiç yakışık almıyor!

11. Olmaz (Resûlüm)!.. Bu bir öğüttür;
12. Dileyen, düşünüp ders çıkarır ondan. 
13-14. Şerefli, yüksek, tertemiz sahifelerdedir;
15-16. kıymetli, saygıdeğer, kâtiplerin elleri ile (kayda geçirilmiştir)... 

1 Her şeyi bir kenara bırakıp tamamen bir kişiye -veya bir soruna- yönelmek. / ed.

2 Âmânın koşamayacağı açıktır; sa‘y “çabalama ve gayret” anlamında düşünülebilir. / ed.
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]٢٤١١ [ ،ģّđĥĤ ĳäاÖًא   ÕāĭĤאÖو  .{óƪכ ƪñĺَ}  ĵĥĐ ęًĉĐא   ďĘóĤאÖ  ،«įđęĭÝĘ» وóĜئ 
.[٣٧ :óĘאĔ] {ĵøَĳĨُ įِĤإ ĵĤَإ ďَĥِƪĈَÉĘَ} :įĤĳĝכ

﴾ĵĭَĕْÝَøْا īِĨَ א ƪĨَ٥-﴿أ
ى﴾ ƪïāَÜَ įُĤَ ÛَĬَْÉĘَ﴿-٦

﴾ĵƪכ ƪõĺَ ƪźَכَ أĻْĥَĐَ אĨََ٧-﴿و

ى»، ] ٢٤١٢[ ƪï ƪāÜ» ئóĜو .ÙĄאرđĩĤאداة اāĩĤ؛ واįĻĥĐ אل×ĜŸאÖ ضóđÝÜ {ى ƪïāَÜَ}
ى»، ħąÖ اÝĤאء، أي óّđÜض.  ƪïāُÜ» óęđä ĳÖأ أóĜאد. وāĤا ĹĘ אءÝĤאم اĔدÍÖ ،ïĺïýÝĤאÖ
وĭđĨאه: ĳĐïĺك داع إĵĤ اïāÝĤي īĨ įĤ اóéĤص واıÝĤאĤכ ĵĥĐ إįĨŻø، وĻĥĐ ÷ĻĤכ 

ÉÖس ĹĘ أن õÝĺ źכÖ ĵאŻøŸم؛ {إِنْ ĻْĥَĐَכَ إƪźِ اŻ×َĤغُ} [اĳýĤرى: ٤٨].

﴾ĵýَíْĺَ ĳَİَُو ĵđَùْĺَ َאءَكäَ īْĨَ א ƪĨَ٨-٩-﴿وَأ
﴾ĵ ƪıĥَÜَ įُĭْĐَ ÛَĬَْÉĘَ﴿-١٠

اĤכęאر، ] ٢٤١٣[  ĵýíĺ أو   Ʃųا  {ĵýَíْĺَ  ĳَİَُو} óĻíĤا  ÕĥĈ  ĹĘ óùĺع   {ĵđَùْĺَ}
وأذاĹĘ ħİ إĻÜאĬכ. وä :ģĻĜאء وĜ įđĨ ÷ĻĤאĵýíĺ ĳıĘ ،ïÐ اĤכ×ĳة.

ýÝÜ {ĵƪıĥَÜَ}אįĭĐ ĵıĤ īĨ ،ģĔ، واĵıÝĤْ، وĵıĥÜ. وóĜأ óāĨ īÖ ÙéĥĈف: ] ٢٤١٤[
 .ïĺאدĭāĤن اÉü כĻıĥĺ أي ،«ĵıĥÜ» óęđä ĳÖأ أóĜو ،«ĵıĥÝÜ»

ى}، {ĵƪıĥَÜَ įُĭْĐَ ÛَĬْÉĘَ} כÉن įĻĘ اāÝìאĀًא؟ ] ٢٤١٥[ ƪïāَÜَ įُĤَ ÛَĬَْÉĘَ} įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ
ħđĬ :ÛĥĜ، وĭđĨאه: إĬכאر اïāÝĤي واįĻĥĐ ĹıĥÝĤ، أي ĥáĨכ Āًĳāìא įĤ Ĺĕ×ĭĺ ź أن 

.óĻĝęĤا īĐ ĵıĥÝĺو ĹّĭĕĥĤ ىïāÝĺ

١١-﴿כƪŻَ إıَƪĬِא ñْÜَכóَِةٌ﴾
١٢-﴿üَ īْĩَĘَאءَ ذَכóََهُ﴾

﴾ÙٍĨَ ƪóَכĨُ ėٍéُĀُ ĹĘِ﴿-١٣
óَةٍ﴾ ƪıĉَĨُ ÙٍĐَĳĘُóْĨَ﴿-١٤

١٥-﴿ïِĺَْÉÖِي óَęَøَةٍ﴾
١٦-﴿כóَِامٍ óَÖَرَةٍ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠



1160 ABESE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2416]  “Olmaz!” Bu, azarlamaya konu olan şeyden ve benzerini tekrar-
lamaktan bir menediştir. “Bu bir öğüttür;” nasihat telakki edilip, gereğince 
davranılması icap eden bir vaazdır. “Dileyen, düşünüp ders çıkarır ondan;” 
yani onu unutmaksızın muhafaza eder. 

[2417] Burada zamirin müzekker getirilmesinin sebebi (müennes) tez-
kirenin (müzekker) zikr ve va‘z [yani öğüt ve nasihat] anlamına gelmesidir.

[2418] “Sahifelerdedir” ifadesi tezkirenin sıfatıdır; yani o öğüt  Levh-i 
Mahfûz’dan istinsah edilmiş sahifelerde sabitleştirilmiş bulunmaktadır. Allah’ın 
nezdinde “şerefli”, göklerde “yüksek” veya kadri yüce, “tertemiz” şeytanların el-
lerinden beri kılınmış olup onlara ancak tertemiz meleklerin elleri dokunabilir.

[2419] “Kâtiplerin” [semavî] kitapları  Levh-i Mahfûz’dan istinsah eden 
yazıcıların “saygıdeğer” müttaki [melek]lerin [elleriyle kayda geçirilmiştir]. Bun-
ların “Şüphesiz bu, ilk sahifelerde de geçmektedir.” [A‘lâ 87/18] âyetinde ol-
duğu gibi, peygamber sahifeleri (suhuf) olduğu da söylenmiştir.  Seferetun 
(kâtipler) kelimesinin, Kur’ân’ı ezbere okuyanlar veya Peygamber’in (s.a.) 
ashabı olduğu da söylenmiştir. 

17. Ne nankördür şu kahrolası insan! 

[2420] “Kahrolası insan!” Bu, insan için bir beddua olup Arapların en 
şeni dualarındandır; çünkü öldürmek (kahretmek) dünyadaki şiddet ve şe-
naatlerin nihaî sınırıdır. “Ne nankördür!” ifadesi, o insanın Allah’ın nime-
tini yok saymasındaki aşırılığa ilişkin bir taaccüptür. Sen, iki ucu birbirine 
yakınlık arz eden bundan daha galiz bir üslûp, daha haşin bir dokundurma, 
daha gazaplı bir delâlet, daha aceleci bir yerme ve -metni bunca kısa olma-
sına rağmen- bu kadar kapsamlı bir kınama göremezsin! 

[2421] Sonra Allah, insanın oluşumunun başlangıcından itibaren [öm-

rünün] nihayet buluşuna kadar, aslî ve tali nimetlere dalıp kendini harap 
etmesi, nankörlük ve nimet tanımazlık adına başını kuma gömmesi, evrile-
ceği nihaî duruma aldırış etmemesi ve şükrü yerine getirmenin gerekliliğine 
dair onun durumunu betimlemeye başladı [da şöyle buyurdu]: 

18. ‘Ne’den yarattı (Rabbi) onu? 
19. Bir nutfeden yarattı; (ecelini, rızkını...) programladı. 
20. sonra da yolu(nu) kolaylaştırdı (dilerse iman eder, dilerse inkâr);

[2422] (Âdeta nesne değeri bile taşımayan) hangi hakir ve değersiz şeyden 
yarattı onu? Sonra bu (değersiz) şeyi şu sözüyle açıkladı: Onu kendisi için el-
verişli olana ve kendisiyle özgünlük kazandığı şeye hazırladı. Bunun benzeri, 
“Her şeyi yaratmış ve onu planlayıp programlamıştır.” [Furkān 25/2] âyetidir.
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أي ] ٢٤١٦[  ،{ ñْÜَכóَِةٌ {إıَƪĬِא   .įĥáĨ đĨאودة   īĐو  ،įĻĥĐ  ÕÜאđĩĤا  īĐ ردع   {ƪŻَכ}
Õåĺ ÙčĐĳĨ اđÜźאظ واı×äĳĩÖ ģĩđĤא. {üَ īĩَĘَאءَ ذَכóََهُ} أي כאن èאčًĘא Ĭ óĻĔ įĤאس.

]٢٤١٧ [.ċĐĳĤوا óכñĤا ĵĭđĨ ĹĘ ةóכñÝĤنّ اŶ óĻĩąĤا óوذכ

]٢٤١٨ [ īĨ ÙíùÝĭĨ ėéĀ ĹĘ ÙÝ×áĨ אıĬأ Ĺĭđĺ ،{ٌةóَِכñْÜَ}ـĤ ÙęĀ {ėٍéُĀُ ĵĘَ}
óَةٍ}  ƪıĉَĨُ} اïĝĩĤار.   ÙĐĳĘóĨ أو  اĩùĤאء،   ĹĘ  {ÙٍĐَĳĘُóْĨَ}  ، Ʃųا  ïĭĐ  {ÙٍĨَ ƪóَכĨُ} اĳĥĤح. 

.īĺóıĉĨ ÙכÐŻĨ يïĺأ źא إıùĩĺ ź ،īĻĈאĻýĤي اïĺأ īĐ ÙİõĭĨ

]٢٤١٩ [ Ĺİ  :ģĻĜو أĻĝÜאء.  {óَÖَرَةٍ}  اĳĥĤح.   īĨ  ÕÝכĤا ĳíùÝĭĺن   Ù×Ýכ {óَęَøَةٍ} 
ėِéُ اŶوĵĤَُ} [اĵĥĐŶ: ١٨]. وģĻĜ اóęùĤة:  ƫāĤا ĹęِĤَ اñَİَ ƪإِن} :įĤĳĝאء، כĻ×ĬŶا ėéĀ

.Ṡ  Ʃųل اĳøאب رéĀأ :ģĻĜاء. وóّĝĤا

١٧-﴿ģَÝِĜُ اùَĬْŸِאنُ Ĩَא أכóَęََْهُ﴾

{ģَÝِĜُ اùَĬْŸِאنُ} دĐאء įĻĥĐ، وīĨ Ĺİ أďĭü دĳĐاŶ ،ħıÜنّ اāĜ ģÝĝĤאرى ] ٢٤٢٠[
، وóÜ źى  Ʃųا ÙĩđĬ انóęכ ĹĘ įĈاóĘإ īĨ ÕåđÜ {ُهóَęََْא أכĨَ}א. وıđÐאčĘא وĻĬïĤا ïÐاïü
 ،ÙĨñĩĤا ĹĘ אĈًĳü ïđÖأ źو ،ćíø ĵĥĐ أدل źא، وùًĨ īýìأ źو ،įĭĨ ċĥĔא أÖًĳĥøأ

 .įĭÝĨ óāĜ ĵĥĐ ÙĩÐŻĤ ďĩäأ źو ،įĻĘóĈ אربĝÜ ďĨ

ħà أĹĘ ñì وè ėĀאīĨ įĤ اïÝÖاء ïèوįà، إĵĤ أن اĵıÝĬ وĨא ĳĩĕĨ ĳİر ] ٢٤٢١[
 ÙĥĜو  ćĩĕĤوا اĤכóęان   īĨ  įøرأ  įĻĘ Ĕאرز   ĳİ وĨא  وóĘوıĐא،   ħđĭĤا أĳĀل   īĨ  įĻĘ

.óכýĤאÖ אمĻĝĤا īĨ įĻĥĐ Õåĺ אĨ ĵĤوإ įĻĘ ÕĥĝÝĺ אĨ ĵĤאت إęÝĤźا

﴾įُĝَĥَìَ ٍءĹْüَ َِّأي īْĨِ﴿-١٨
رَهُ﴾ ƪïĝَĘَ įُĝَĥَìَ ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ﴿-١٩

óَهُ﴾ ƪùĺَ ģَĻ×ِ ƪùĤا ƪħُà﴿-٢٠

{īْĨِ أىَِّ ĵْüَءٍ įُĝَĥَìَ} īĨ أي Ĺüء īĻÖ ħà .įĝĥì īĻıĨ óĻĝè ذĤכ اĹýĤء ] ٢٤٢٢[
 ƪģُכ ěَĥَìََه {وĳéĬو .įÖ ÿÝíĺو įĤ çĥāĺ אĩĤ هÉĻıĘ ،{ُرَه ƪïĝَĘَ įُĝَĥَìَ ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ} įĤĳĝÖ

رَهُ óًĺïِĝْÜَا} [اĜóęĤאن: ٢]. ƪïĝَĘَ ٍءĵْüَ

٥

١٠

١٥
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] 2423[ ģĻ×ùĤا kelimesi, (âyetteki) óَ ƪùĺَ’nin açıkladığı bir óَ ƪùĺَ (kolaylaştırdı) 
fiilinin gizlenmesiyle nasbedilmiş olup mâna “sonra da yolunu; annesinin 
karnından çıkış mahallini kolaylaştırdı” yahut “kendisini güç ve imkân sa-
hibi kılması sayesinde, kendi tercihiyle takip edeceği hayır ve şer yolunu 
[kolaylaştırdı]” şeklindedir. [Bu ikinci anlamın] benzeri; “Kendisine yolu gös-
terdik; (ya şükredici olacak ya da nankör; tercih kendisinin)!” [İnsan 76/3] 
âyetidir.  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre, anlam; “Ona hayır ve şer 
yolunu apaçık gösterdi.” şeklindedir.

21. Sonra öldürüp kabre sokacak; 
22. dilediğinde de diriltecektir!.. 

[2424]  “Kabre sokacak;” yani onu, kendisine değer verilmesi adına 
içinde saklanacağı bir kabir sahibi kılacak; diğer canlılar gibi canavarlara ve 
kuşlara yem olacak şekilde yerin üzerine atılmış vaziyette bırakmayacak. Ka-
bera’l-meyyite (Ölüyü defnetti.) ve akberahu’l-meyyite (Ona ölüyü gömdürdü; 
gömmesine müsaade etti.) denir.  Haccâc’a (v. 95/714) akbirnâ sâlihan (Mü-
saade et de sâlih bir kulu defnedelim!) diyen kişinin sözü de bu kabildendir. 

[2425]  “Onu diriltecektir;” onu son yaratılışla inşa edecektir. (ُهóَýَĬأ , 
sülâsîden) neşerahû şeklinde de okunmuştur. 

23. Ama O’nun emrettiğini yerine getirmedi henüz! 

[2426] “Ama!” insanı içinde bulunduğu şeyden engelleyip alıkoyma 
ifadesidir. (İnsanoğlu)  Âdem’den beri şu ana dek zamanın akıp gitmesiyle 
birlikte, Allah’ın “kendisine emrettiğini” O’nun tüm emirlerinin dışına çı-
kacak derecede henüz “yerine getirmedi.” Bu demektir ki hiçbir insan şu ya 
da bu şekilde kusur işlemekten asla hâli değildir. 

[2427] [Allah] insanın kendi iç dünyasındaki nimetlerini sayıp döktük-
ten sonra, insanın [ömür boyu] ihtiyaç duyacağı nimetleri zikrederek şöyle 
buyurdu: 

24. Bir düşünsün insan şu yediklerini: 
25. Gökten (suyu) döktükçe dökmüşüz; 
26-27. Sonra toprağı yardıkça yarmışız da bitirmişiz orada taneler,
28. Üzümler, yeşillikler,
29. Zeytinler, hurmalar, 
30. Sık ağaçlı büyük bahçeler.
31. Meyveler, çayırlar... 
32. Hem siz hem de hayvanlarınız yaşasın diye...
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]٢٤٢٣ [ įĥĻ×ø  ģıø  ħà  :ĵĭđĩĤوا ó}؛  ƪùĺ}ـÖ وóùĘه   ،ó ƪùĺ ĩĄÍÖאر   ģĻ×ùĤا  ÕāĬ
 óýĤوا  óĻíĤا  ĹĝĺóĈ  īĨ  įכĳĥø Ýíĺאر  اñĤي   ģĻ×ùĤا أو   ،įĨّأ  īĉÖ  īĨ  įäóíĨ  ĳİو
 Ʃųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐو .[אن: ٣ùĬŸا] {ģَĻ×ِ ƪùĤאهُ اĭَĺْïَİَ אƪĬِإ} :įĤĳĝכ ،įĭĻכĩÜاره وïĜÍÖ

.óýĤوا óĻíĤا ģĻ×ø įĤ īĻÖ :אĩıĭĐ
٢١-﴿ƪħُà أĨََאóَ×َĜَْÉĘَ įُÜَهُ﴾

٢٢-﴿ƪħُà إِذَا üَאءَ أóَýَĬَْهُ﴾
]٢٤٢٤ [ ĵĥĐ óĉĨوèًא   įĥđåĺ  ħĤو  ،įĤ  ÙĨóכÜ  įĻĘ ĳĺارى   ó×Ĝ ذا   įĥđåĘ {óَ×َĜَْÉĘَهُ} 

وįä اŶرض õäرًا ùĥĤ×אع واóĻĉĤ כùאóÐ اĳĻéĤان. ĝĺאل: ó×Ĝ اÛَĻĩĤ، إذا دįĭĘ. وأó×Ĝه 
اÛَĻĩĤ، إذا أóĨه أن ó×ĝĺه وĨכįĭĨ įĭƪ. وĳĜ įĭĨل Ĝ īĨאل åéĥĤאج: أĬó×Ĝא ĀאéًĤא.

{أóَýَĬَهُ} أÉýĬه اÉýĭĤة اóìŶى. وóĜئ «óýĬه».] ٢٤٢٥[
א Ĩَ ăِĝْĺَא أóَĨََهُ﴾ ƪĩĤَ ƪŻَ٢٣-﴿כ

א ĉÜ ďĨ ،ïُđÖ ăĝĺ ħĤ {ăِĝْĺَאول ] ٢٤٢٦[ ƪĩĤَ} .įĻĥĐ ĳİ אĩĐ אنùĬŹĤ ردع {ƪŻَכ}
 ďĻĩä īĐ جóíĺ ĵÝè Ʃųا {ُهóَĨََא أĨَ} .ÙĺאĕĤه اñİ ĵĤن آدم إïĤ īĨ ادهïÝĨאن واĨõĤا

.ćĜ óĻāĝÜ īĨ ģíĺ ħĤ אĬًאùĬأنّ إ Ĺĭđĺ ،هóĨأوا

وĩĤא ïĐد اįùęĬ ĹĘ ħđĭĤ: أįđ×Ü ذכó اĩĻĘ ħđĭĤא Ýéĺאج إĝĘ ،įĻĤאل:] ٢٤٢٧[
﴾įِĨِאđَĈَ ĵĤَِאنُ إùَĬْŸِا óُِčĭْĻَĥْĘَ﴿-٢٤

٢٥-﴿أƪĬَא ĭَ×ْ×َĀَא اĩَĤْאءَ Ƭ×Āَא﴾
א﴾ Ƭĝüَ َرَْضŶא اĭَĝْĝَüَ ƪħُà﴿-٢٦

٢٧-﴿ĭَÝْ×َĬَْÉĘَא ıَĻĘِא Ƭ×èَא﴾
٢٨-﴿وĭَĐًَِ×א وąْĜًََ×א﴾

﴾ŻًíْĬََא وĬًĳÝُĺَْ٢٩-﴿وَز
٣٠-﴿وïَèََاĥْĔُ ěَÐًِ×א﴾
٣١-﴿وĘََאכÙًıَِ وَأƬÖَא﴾

﴾ħُْכĨِאđَĬَْŶَِو ħُْכĤَ אĐًאÝَĨَ﴿-٣٢

٥

١٠

١٥
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[2428] “Bir düşünsün insan şu yediklerini;” sayesinde yaşam sürdüğü 
yiyeceğini düşünsün ve baksın; onun durumunu nasıl düzene koymuşuz:

[2429] “Suyu” yani yağmuru “dökmüşüz.” Başlangıç yapmak üzere kes-
re ile innâ; įĨאđĈ ĵĤا’den bedel olmak üzere fetha ile de (אƪĬأ) okunmuştur. Hz. 
 Ali’nin oğlu Hüseyin imâle ile ĵّĬأ (nasıl) şeklinde okumuş olup buna göre 
mâna, “İnsan bir baksın ki suyu nasıl dökmüşüz!” şeklinde olur. 

] 2430[  ĭĝĝü (yarmışız) ifadesi şakka’l-arda bi’n-nebâti (Toprağı bitkiyleא
yar[ıp, bitkiyi çıkar]dı) ifadesinden gelmektedir. Bunun, öküzle yerin sürü-
lüp yarılması anlamına gelmesi de caizdir. [İkinci yoruma göre] Allah Teâlâ’nın 
toprağın yarılmasını kendi zâtına nispet etmesi, fiilin sebebe nispet edilme-
si kabilindendir. 

] 2431[ ƫÕéَĤا (tane) arpa ve buğday gibi hasat edilen her şeydir. ÕُąْĝَĤا 
(yeşillik) yonca demektir. el-Mıkdābu ise yoncanın ekildiği yer (yoncalık) 
demek olup kadabehû (biçti, kesti) ifadesinin mastarıyla isimlendirilmiştir; 
çünkü yonca (verimli olduğu için) tekrar tekrar biçilir.

[2432] “Sık ağaçlı büyük bahçeler.” Her bir bahçenin sık ağaçlı kılınıp 
Allah’ın bununla o bahçenin yoğunluğunu, ağaçlarının çokluğunu ve o bah-
çenin büyüklüğünü kastetmesi muhtemeldir. Tıpkı senin hadîkatun dahmetun 
(yoğun bir bahçe) demen gibi. Yine, her bir bahçenin ağaçlarının salkım saçak 
kılınması da muhtemel olup büyük ve kalın gövdeli ağaçlar demek olur. Ğulb 
(yoğunluk) tabirinin sıfat kullanımı, aslen “boyunlar”la ilgili (yani sert enseli 
olmak anlamında) olup [âyette kalın ağaçlar kalın boyunlara benzetilmek suretiyle] is-
ti‘âre yapılmıştır. Nitekim ‘Amr b. Ma‘dîkerîb (r.a.; v.21/642) şöyle demiştir:

Sahrada yürümektedir yeleli aslanlar

Katrandan giysiler giydirilmiş erişkin develer gibi

[2433] el-Ebbu otlak (mera) demektir; çünkü ebbetmektedir yani [otla-

nılmaya] hazırlanmakta ve kendisinden faydalanılmaktadır. [Bu kastetme anla-

mında] ebb ve emm iki kardeş [kök]tür. Şair şöyle demiştir:

Aslımız Kays’tır bizim, yurdumuz Necid

Otlaklarımız var orada, sulaklarımız…

Rivayete göre  Ebû Bekir Sıddîk’a ebbin ne olduğu sorulduğunda; “Al-
lah’ın kitabına dair hakkında hiçbir malûmatım olmayan şeyi söylediğim-
de hangi gökyüzü beni gölgelendirebilir, hangi yeryüzü beni taşıyabilir?” 
demiştir. Yine rivayete göre, Ömer (r.a.) bu âyeti okumuş ve akabinde: 
“Bütün bunları biliyoruz da; ebb ne oluyor?” demiş ve sonra [“Bırakın bu 

tür sualleri” dercesine] elindeki asayı bırakıp: “Vallahi bu çok külfetli bir iş! 
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{óُِčĭĻَĥْĘَ اùَĬْŸאنُ إđَĈَ ĵĤَאįِĨِ} إįĩđĉĨ ĵĤ اñĤي įÖ ûĻđĺ כėĻ دĬóÖא أóĨه:] ٢٤٢٨[

]٢٤٢٩ [ çÝęĤאÖو اĭÑÝøźאف،   ĵĥĐ  óùכĤאÖ óĜئ   .ßĻĕĤا  Ĺĭđĺ اĩَĤْאءَ}  ĭَ×ْ×َĀَא  {أƪĬَא 

 ÙĤאĨŸאÖ ،«אĭ××Ā ĵƪĬא «أĩıĭĐ Ʃųا ĹĄر ĹĥĐ īÖ īĻùéĤأ اóĜאم؛ وđĉĤا īĨ لï×Ĥا ĵĥĐ

óčĭĻĥĘ :ĵĭđĨ ĵĥĐ اùĬŸאن כĭ××Ā ėĻא اĩĤאء.

و{ĭَĝْĝَüَא} ěü īĨ اŶرض ÖאĭĤ×אت. وĳåĺز أن ĺכĳن ıĝü īĨא ÖאĤכóاب ] ٢٤٣٠[

.Õ×ùĤا ĵĤإ ģđęĤאد اĭøإ įùęĬ ĵĤإ ěýĤا ïĭø؛ وأóĝ×Ĥا ĵĥĐ

]٢٤٣١ [ ÕąĝĤوا وĩİóĻĔא.   óĻđýĤوا  ÙĉĭéĤا  ĳéĬ  īĨ  ïāè Ĩא   ģכ  ÕéĤوا

 ïđÖ ة  ƪóĨ  Õąĝĺ  įĬŶ įđĉĜ؛  إذا   ،į×َąĜ ïāĩÖر   Ĺĩø  ،įĄأر واąĝĩĤאب   ،Ù×ĈóĤا

óّĨة.

Üכאıęàא ] ٢٤٣٢[  ïĺóĻĘ ĥĔ×אء،   Ùĝĺïè  ģכ  ģđåĺ أن   ģĩÝéĺ ĥْĔًُ×א}   ěَÐِاïَèََو}

ĥĔً×א،  İóåüא   ģđåĺ وأن  ÙĩíĄ؛   Ùĝĺïè ĳĝÜل:  כĩא  وıĩčĐא،  أåüאرİא  وכóáة 

 īÖ óĩĐو  Ĝאل   .óĻđÝøאĘ اĜóĤאب؛   ÕĥĕĤאÖ  ėĀĳĤا  ĹĘ  ģĀŶوا ČًŻĔא.  čĐאĨًא  أي 

ĺכóب:   ïđĨ

źًŻَäِ ģِĻْéَُכĤْا īَĨِ īَĻùُِلٌ כõْÖُ  Ḍ ħْıُƪĬÉََאبِ כĜَ ِóّĤا ÕُĥْĔُ אıَÖِ Ĺýĩْĺَ

واŶب: اËĺ įĬŶ ،ĵĐóĩĤبّ أي Ëĺم وďåÝĭĺ. واŶبّ واŶمّ أĳìان Ĝאل:] ٢٤٣٣[

ĭَĨُñْäِא ĻْĜٌَ÷ وïٌåْĬََ دَارĬَُא  Ḍ  وĭَĤََא اŶبįِÖِ ƫ وَاĩَĤْכóَْعُ

وīĐ أÖ ĹÖכó اĠ ěĺïāĤ أīĐ ģÑø įĬ اŶبّ، ĝĘאل: أيّ ĩøאء ĹĭĥčÜ وأيّ أرض 

ĹĭĥĝÜ إذا ĹĘ ÛĥĜ כÝאب اĨ Ʃųא įÖ ĹĤ ħĥĐ ź؟! وĠ óĩĐ īĐ: أóĜ įĬأ ñİه اĝĘ ،ÙĺŴאل: 

 ،ėĥכÝĤا Ʃųا óĩđĤ اñİ :אلĜه، وïĻÖ ÛĬא כאāًĐ ăĘر ħà بّ؟Ŷא اĩĘ ،אĭĘóĐ ïĜ اñİ ģכ

٥

١٠

١٥
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Ey Ömer’in anasının oğlu; ebbin ne olduğunu bilmiyorsun diye, bundan 

sana ne (onun bilgisi sana mı düşmüş)?” demiş ve sonra da şöyle söylemiş: 

“Bu Kitap’tan size apaçık olanlara tâbi olun; böyle olmayanı da bırakın!” 

[2434] ŞayetŞayet “Bu (Ömer’in sözü), Kur’ân’ın mânalarını araştırmayı ve 

müşkül konularını irdelemeyi yasaklamaya benziyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
(Hayır!) O söz bu dediğine götürmüyor. Ne var ki o topluluğun en büyük 

amacı amel işlemeye münhasırdı. İlim adına bir şeylerle oyalanmak onlara 

göre ekstra bir uğraş olması hasebiyle amel konusu olmazdı. Dolayısıyla, 

 Hz. Ömer bu âyetin, insana yiyeceğinin bahşedildiği ve şükretmesi gerekti-

ği hususunda sevk edildiğini kastetmiştir. Âyetin açık ifadesinden anlaşılan 

şudur ki ebb, Allah’ın insan -ya da hayvanları- için geçimlik adına bitirdiği 

şeylerin bir kısmıdır. O hâlde sana düşen en önemli şey, sana açıklanan ve 

kapalı olmayan, Allah’ın saydığı nimetlerine binaen şükrü ikame etmektir. 

Ebbin anlamının, özel bir bitkinin adının bilgisinin peşinde koşarak şükür-

den uzak kalma! Bu vaktin dışında sana açıklanacağı ana dek güzel bilgiyle 

yetin! İşte,  Hz. Ömer Kur’ân’ın müşkül konularıyla ilgili bu vb. hususlarda 

insanlara bu tarz üzere davranmalarını tavsiye etmektedir. 

33. Fakat o ‘tüm kulakların yöneleceği ses’ geldiğinde... 

[2435] Sahha li-hadîsihî (Sözüne kulak kesildi.) denir ki esāha le-hû şek-

lindeki kullanım da bunun gibidir. [Hâll - mahal ilişkisi itibariyle] bir mecaz 

olmak üzere Sûr’a üfürülmesinin es-sāhhatu (kulak kabartan) diye sıfatlan-

ması insanların [o gün] Sûr’a kulak kabartacak olmaları sebebiyledir.

34. İşte o gün, kaçacak insan kardeşinden, 
35. Annesinden, babasından, 
36. Hayat arkadaşından, oğullarından... 
37. Çünkü her birinin kendine yetip de artan bir derdi olacak o gün.

[2436] İnsan mâruz kaldığı sıkıntılarla meşguliyet sebebiyle ve [adı ge-

çenlerin] kendisine hiçbir yarar sağlayamayacağını bildiği için “kaçacak…” 

[Kendisinden kaçacağı insanlar sayılırken] önce kardeşle, sonra da ana baba ile baş-

lanması, bunların o kişiye en yakın olmaları, hayat arkadaşını ve oğullarını 

ise daha sonra zikretmesi bunların ona daha yakın ve daha sevgili olmaları 

sebebiyledir. Âdeta, “[O gün insan] kardeşinden… hatta ebeveyninden; hatta 

hatta hayat arkadaşından ve oğullarından bile kaçacak!” buyrulmuş olmak-

tadır. 
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وĨא ĻĥĐכ ĺא اīÖ أمّ óĩĐ أن ïÜ źري Ĩא اŶب! Ĝ ħàאل: اĳđ×Üا Ĩא Ĥ īĻ×Üכñİ īĨ ħا 

اĤכÝאب، وĨא ĳĐُïَĘ ،źه.

]٢٤٣٤ [ .įÜŻכýĨ īĐ ßé×Ĥآن واóĝĤا ĹĬאđĨ ď×ÝÜ īĐ ĹıĭĤا į×ýĺ اñıĘ :ÛĥĜ نÍĘ

Õİñĺ ħĤ :ÛĥĜ إĵĤ ذĤכ، وĤכī اĳĝĤم כאÛĬ أכ×Đ ħıÝĩİ óאכĵĥĐ Ùę اģĩđĤ، وכאن 

اýÝĤאĹýÖ ģĔء īĨ اÜ įÖ ģĩđĺ ź ħĥđĤכęًĥא ħİïĭĐ؛ ÉĘراد أنّ اĹĘ ÙĜĳùĨ ÙĺŴ اĭÝĨźאن 

 ăđÖ اŶب  أنّ   ÙĺŴا ĳéĘى   īĨ  ħĥĐ  ïĜو üכóه،  واĐïÝøאء   įĩđĉĩÖ اùĬŸאن   ĵĥĐ

 Ʃų óכýĤאÖ ضĳıĭĤا īĨ ħİأ ĳİ אĩÖ כĻĥđĘ ؛įĨאđĬŸ أو įĤ אĐًאÝĨ אنùĬŹĤ Ʃųا įÝ×Ĭא أĨ

-Ĩ ĵĥĐא Ĥ īĻ×Üכ وýĺ ħĤכĩĨ -ģא ïّĐد įĩđĬ īĨ، وýÝÜ źאĵĭđĨ ÕĥĉÖ įĭĐ ģĔ اŶب 

وÙĘóđĨ اĭĤ×אت اíĤאص اñĤي ĳİ اįĤ ħø، واכÖ ėÝאÙĘóđĩĤ اÙĥĻĩåĤ إĵĤ أن Ĥ īĻ×Ýĺכ 

 īĨ כĤذ į×üא أĩĻĘ īĭùĤا اñİ ĵĥĐ واóåĺ نÉÖ אسĭĤا ĵĀو ħà ،ÛĜĳĤا اñİ óĻĔ ĹĘ

ýĨכŻت اóĝĤآن.

﴾Ùُ ƪìא ƪāĤאءَتِ اäَ ذَاÍِĘَ﴿-٣٣

ĝĺאل: ģáĨ ،įáĺïéĤ ëّĀ: أĀאخ ÛęĀĳĘ ،įĤ اÖ ÙíęĭĤאāĤאåĨ Ùìאزًا؛ Ŷن ] ٢٤٣٥[

اĭĤאس ĳíāĺن ıĤא.

﴾įِĻìَِأ īْĨِ ُءóْĩَĤْا ƫóęِĺَ َمĳْĺَ﴿-٣٤

﴾įِĻÖَِوَأ įِ ِĨُّ٣٥-﴿وَأ

﴾įِĻĭِÖََو įِÝِ×َèِאĀََ٣٦-﴿و

﴾įِĻĭِĕُْĺ ٌنÉْüَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ħْıُĭْĨِ ٍئóِĨْا ِģُّכĤِ﴿-٣٧

} ĕÝüź ħıĭĨאĩÖ įĤא ĳĘïĨ ĳİع إįĻĤ، وįĩĥđĤ أĳĭĕُĺ ź ħıĬن ÑًĻü įĭĐא. ] ٢٤٣٦[ ƫóęِĺَ}

وïÖأ ÖאŶخ، Ö ħàאĩıĬŶ īĺĳÖŶא أóĜب Ö ħà ،įĭĨאāĤאÙ×è واħıĬŶ īĻĭ×Ĥ أóĜب وأÕè؛ 

.įĻĭÖو įÝ×èאĀ īĨ ģÖ ،įĺĳÖأ īĨ ģÖ ،įĻìأ īĨ óّęĺ :אلĜ įĬÉכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2437] Söylendiğine göre insan bu sayılanlardan dünyadaki hukuk ih-
lâlleri nedeniyle talepte bulunacakları korkusuyla kaçacakmış: [Sözgelimi] 
kardeş, “Beni malına ortak etmedin”; ana baba, “Bize itaatte kusur işledin.” 
derken; karısı, “Bana haram yedirdin, şunu yaptın, bunu yaptın!”; oğul-
lar da “Bizi eğitip, öğretmedin; bize doğru yolu göstermedin!” diyecektir. 
Söylendiğine göre kardeşinden ilk kaçacak olan Hâbil, ebeveyninden ilk 
kaçacak olan Hz.  İbrâhim, karısından ilk kaçacak olan Hz. Nûh ve  Lût, 
oğlundan ilk kaçacak olan da Hz. Nûh olacakmış.1

[2438] “Onu yeterince meşgul eden;” yani önemsemesi hususunda ken-
disine yetecek olan... [įĻĭĕĺ ifadesi] ya‘nîhi şeklinde de okunmuş olup “kendisi-
ne yönelip, kasteden...” [yani kişiyi ilgilendiren] demektir.

38. O gün, birtakım yüzler parlaktır; 
39. Gülmektedir, şen-şakraktır. 

] 2439[ -óęùĨ (parlaktır); aydınlıktır; güleçtir. Bu esfera’s-subhu (sabah ayة
dınlandı) ifadesinden alınmadır.  İbn Abbas’ın bu âyeti; “Gece namaza dur-
maktan ötürü (birtakım yüzler parlaktır o gün).” şeklinde açıkladığı rivayet 
edilmiştir; zira “Kimin gece namazı çok olursa, gündüz yüzü güzelleşir.” 
[İbn Mâce, “İkâme”, 174] şeklinde bir hadis rivayet edilmiştir.  Dahhâk’ten gelen 
bir rivayette ise “Abdest izlerinden ötürü...” şeklindedir. Bu parlaklığın, o 
yüzlerin Allah yolunda uzun süreli olarak toza toprağa belenmesinden kay-
naklı olduğu da söylenmiştir. 

40. Öyle yüzler de olacaktır ki o gün, toz-toprak kaplıdır; 
41. Kapkara kesilmiştir. 
42. Rahatça günah işleyen inkârcı nankörlerden başkası değildir 

bunlar!.. 

[2440] “Toz-toprak (kaplıdır)...” o yüzlerin üzerini toz bürümüştür. 
“Kapkara...” Duman gibi simsiyah... Toprak renklilikle siyahlığın bir yüzde 
toplanmasından daha ürkünç bir şey göremezsin. Tıpkı toza belendiğinde 
gördüğün zencilerin yüzleri gibi. Nasıl ki o inkârcılar günahkârlığı inkârcı-
lığa eklemişlerse, Allah da toza toprağa belenmeyi onların yüzlerinin siyah-
lığına eklemiş gibidir.

[2441] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim ‘Abese ve Tevellâ 
sûresini okursa, kıyamet günü yüzü güleç ve sevinçli hâlde gelecektir.”

1 Demek istiyor ki Hâbil,  İbrâhim, Nûh ve  Lût -aleyhimusselâm- söz konusu ikili ilişkilerde haklı taraf 

oldukları hâlde kaçıyorlarsa, diğerlerinin hâli nice olur düşünülmeli.  / ed.
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]٢٤٣٧ [ ĹĭøاĳÜ  ħĤ اŶخ:  ĳĝĺل  Öאđ×ÝĤאت.   ħıÝ×ĤאĉĨ  īĨ ñèرًا   ħıĭĨ  óّęĺ  :ģĻĜو

وÛđĭĀ؛   ÛĥđĘو اóéĤام   ĹĭÝĩđĈأ  :Ù×èאāĤوا ĬóÖא؛   ĹĘ óāĜت  واĳÖŶان:  ĩÖאĤכ؛ 

 ،ħĻİاóÖإ įĺĳÖأ īĨ؛ وģĻÖאİ įĻìأ īĨ óّęĺ īĨ أوّل :ģĻĜא. وĬïüóÜ ħĤא وĭĩĥđÜ ħĤ :نĳĭ×Ĥوا

وĀ īĨאĳĬ įÝ×èح وĳĤط؛ وīĨ اĳĬ įĭÖح.

]٢٤٣٨ [.įĩıĺ أي ،«įĻĭđĺ» ئóĜو .įÖ אمĩÝİźا ĹĘ įĻęכĺ {įِĻĭِĕُْĺ}

٣٨-﴿وĳäُُهٌ óَęِùْĨُ ñٍÑِĨَĳْĺَةٌ﴾

٣٩-﴿Ąَאèِכóَýِ×ْÝَùْĨُ Ùٌَةٌ﴾

Đ×אس ] ٢٤٣٩[  īÖا  īĐو أĄאء.  إذا   ،ç×āĤا  óęøأ  īĨ  ،ÙĥĥıÝĨ  ÙÑĻąĨ {óَęِùْĨُةٌ} 

 īùè ģĻĥĤאÖ įÜŻĀ تóáכ īĨ :ßĺïéĤا ĹĘ א رويĩĤ ؛ģĻĥĤאم اĻĜ īĨ :אĩıĭĐ Ʃųا ĹĄر

 ģĻ×ø ĹĘ تó×Ĕא اĨ لĳĈ īĨ :ģĻĜء. وĳĄĳĤאر اàآ īĨ :אكéąĤا īĐאر. وıĭĤאÖ įıäو

. Ʃųا

٤٠-﴿وَوĳäُُهٌ ıَĻْĥَĐَ ñٍÑِĨَĳْĺَא óَ×َĔَةٌ﴾

٤١-﴿ıَĝُİَóْÜَא óَÝَĜَةٌ﴾

٤٢-﴿اوÑĤُכَ ħُİُ اĤכóَęََةُ اóَåَęَĤْةُ﴾

{óَ×َĔَةٌ} Ĕ×אر İĳĥđĺא. {óَÝَĜَةٌ} ĳøاد כאìïĤאن؛ وóÜ źى أوīĨ ûè اĩÝäאع ] ٢٤٤٠[

 ģäو õĐ Ʃųن اÉت؛ وכó×Ĕج إذا اĳĬõĤه اĳäو īĨ ىóÜ אĩכ ،įäĳĤا ĹĘ ادĳùĤة واó×ĕĤا

.óęכĤا ĵĤر إĳåęĤا اĳđĩä אĩة، כó×ĕĤا ħıİĳäاد وĳø ĵĤإ ďĩåĺ

]٢٤٤١ [ įıäوو ÙĨאĻĝĤم اĳĺ אءä ĵĤĳÜو ÷×Đ رةĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

.óý×ÝùĨ כèאĄ

٥

١٠

١٥



TEKVÎR SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 29 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1.Güneş dürüldüğünde…

[2442] Tekvîrin ne anlama geldiği hususunda iki görüş vardır: 1) Kevver-
tu’l-‘amâmete (sarığı sardım) sözünden alınma olup sarığı sardığın vakit söz 
konusu olmaktadır; “Güneşin ışığı bütünüyle dürülüp, ufuklardaki yayılması 
ve dağılması gittiği vakit.” demektir ki güneşin zeval bulup yok olmasından 
ibarettir; çünkü güneş kalmaya devam ettikçe, ışığı yaygın olup dürülmeye-
cektir. Yahut güneşin dürülmesi kaldırılıp örtülmesinden ibarettir; zira elbise 
kaldırılmak istendiğinde dürülüp katlanır. Tıpkı “Gökyüzünü, yazı tomarını 
rulo hâline getirircesine düreceğimiz gün...” [Enbiyâ 21/104] âyetindeki gibi. 2) 
Ta‘anehû fe-cevverahû ve kevverahû (Onu vurup düşürdü ve dürüp attı.) sö-
zünden alınma olup bu da birisi bir başkasını atıp bıraktığı vakit söz konusu-
dur; “Güneş yörüngesinden sökülüp atıldığında” demektir. Tıpkı yıldızların 
inkidâr [dökülüp saçılmak]la vasfedildiği gibi. 

[2443] ŞayetŞayet “÷ĩýĤا kelimesinin merfû‘luğu mübtedâlık sebebiyle mi 
yoksa fâ‘illik sebebiyle midir?” dersen şöyle derim;dersen şöyle derim; Fâ‘illik sebebiyle olup 
onu merfû‘ kılan, ْرَت ِĳُّכ fiilinin açıkladığı, gizli bir fiildir (ْرَت ِĳُّ1;(כ çünkü إذا 
edatı şart anlamı barındırması sebebiyle fiil ister. 

2. Yıldızlar döküldüğünde…

] 2444[  fiili “dağıldı, yıkıldı, yumuldu” anlamına gelir. Şair [‘ Accâc] اĬْכïََرَتْ
şöyle demiştir: 

 (Doğan) boşluktaki erkek toy kuşlarını görür görmez

hızla (kanatlarını yumarak, üzerlerine) abandı

Rivayete göre güneş ve yıldızlar, bunlara tapanların görmeleri için ce-
henneme atılacakmış. Nitekim “Şüphesiz, hem siz hem de Allah’tan başka 
taptıklarınız cehennem odunusunuz...” [Enbiyâ 21/98] buyrulmuştur. 

3. Dağlar yürütüldüğünde…

[2445] Dağlar yerin üzerinden “yürütüldüğü” ve uzaklaştırıldığı vakit. 
Yahut [dağlar] bulutların yürütülmesine benzer şekilde boşlukta yürütüldü-
ğü vakit. Tıpkı “O sarsılmaz zannettiğin dağların [kıyamette] tıpkı bulutlar 
gibi geçip gittiğini görürsün...” [Neml 27/88] âyetinde olduğu gibi.

1 Âyet; ْرَت ِĳُّכ ÷ُĩْ ƪýĤرَتِ ا ِĳُّإذا כ takdirinde olup ÷ĩýĤا nâib-i fâ‘ildir. / çev.
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óĺĳכÝĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٢٩

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

رَتْ﴾ ِĳُّכ ÷ُĩْ ƪýĤ١-﴿إِذَا ا
]٢٤٤٢ [ ėĥĺ أي  ıÝęęĤא؛  إذا   ،ÙĨאĩđĤا כĳّرتُ   īĨ ĺכĳن  أن  وıäאن؛   óĺĳכÝĤا  ĹĘ

ĳĄءİא ęًĤא ÕİñĻĘ اù×ĬאįĈ واýÝĬאره ĹĘ اĘŴאق، وĐ ĳİ×אرة īĐ إزاıÝĤא واİñĤאب ıÖא؛ 

ıĬŶא Ĩא داÖ ÛĨאÙĻĜ כאن ĻĄאؤİא ĉًù×ĭĨא ĳęĥĨ óĻĔف. أو ĺכĳن ıęĤא Đ×אرة īĐ رıđĘא 

ĩَאءَ}  ƪùĤا ĳِĉْĬَي  ĳْĺَ} įĤĳĜمَ  وĳéĬه  وĳĈي؛   ėّĤ  įđĘر  ïĺأر إذا  اĳáĤب  Ŷنّ  وİóÝøא؛ 

[اĻ×ĬŶאء: ١٠٤] وأن ĺכĳن ĳّåĘ įĭđĈ īĨره وכĳّره، إذا أĝĤאه؛ أي ĵĝĥÜ وóĉÜح ĥĘ īĐכıא، 

כĩא وÛęĀ اĳåĭĤم ÖאĬźכïار. 

]٢٤٤٣ [ ،ÙĻĥĐאęĤا ĵĥĐ ģÖ :ÛĥĜ ؟ÙĻĥĐאęĤاء أو اïÝÖźا ĵĥĐ ÷ĩýĤאع اęÜار :ÛĥĜ نÍĘ

رَتْ}؛ Ŷنّ إذا Õĥĉĺ اĩĤ ģđęĤא ĵĭđĨ īĨ įĻĘ اóýĤط. ِĳُّه {כóùęĺ óĩąĨ ģđĘ אıđĘرا

٢-﴿وَإِذَا اĳåُƫĭĤمُ اĬْכïََرَتْ﴾

{اĬכïرت} اĜ .ÛąĝĬאل: ] ٢٤٤٤[

 Ḍ  ْرïََכĬْאĘَ ٍאءąَĘَ َאنÖَóْìِ óَāَÖَْأ

Ĝאل:  כĩא  İï×Đא.   īĨ óĻĤاİא   ħĭıä  ĹĘ óĉÜح  أıĬא  واĳåĭĤم   ÷ĩýĤا  ĹĘ وóĺوى 

{إƪĬِכħُْ وĨََא ïُ×ُđْÜَونَ īĨِ دُونِ اħَƪĭıَäَ Õُāَèَِ Ʃų} [اĻ×ĬŶאء: ٩٨].

٣-﴿وَإِذَا اåِĤَْ×אلُ óَِĻّøُتْ﴾

]٢٤٤٥ [ óĻĻùÜ  ĳّåĤا  ĹĘ óĻøت  أو  وأïđÖت.  اŶرض   įäو  ĵĥĐ أي  {óَĻّøُتْ} 

.[٨٨ :ģĩĭĤا] {ِאبéَ ƪùĤا ƪóĨَ ƫóĩُÜَ ĵَİَِو} įĤĳĝאب. כéùĤا

٥

١٠

١٥
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4. Gebe develer (yani, paha biçilmez mallar) salıverildiğinde…

] 2446[ ęَאسُ el-‘uşerâ’ kelimesinin çoğuludur; tıpkı اýَđِĤאرُ ِّĭĤا en-‘nufesâ’ keli-
mesinin çoğulu olduğu gibi. el-‘Uşerâ’, gebeliğinin üzerinden on ay geçmiş 
olan deve demektir; sonra bu isim, deve doğuruncaya değin senenin tama-
mı boyunca onun ismi olarak kalır. Bu deve, sahibinin nezdinde bulunan-
ların en değerli ve en üstün olanıdır. 

[2447] “Salıverildiğinde;” başıboş, metruk bırakıldığında... Bunun 
“Sahipleri kendi canlarının derdine düştükleri için o develeri sağılmaktan 
ve bağlanıp koruma altına alınmaktan salıverdiğinde” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Şeddesiz olarak ‘utılet şeklinde de okunmuştur.

5. Yabani hayvanlar toplandığında…

[2448] Her taraftan getirilip bir araya “toplandığında.”  Katâde “Sineğe 
varıncaya dek her şey kısas için bir araya toplanacak.” demiştir. Söylendi-
ğine göre, yabani hayvanlar arasında hüküm verilip iş bitirilince toprağa 
döndürülecekler ve -tavuskuşu misali, şekil itibariyle Âdemoğullarının ho-
şuna gidip sevinç barındıracakların dışında- hiçbir hayvan kalmayacakmış. 
 İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre, bu hayvanların haşredilmesi onların 
ölmeleri anlamındadır. Sene insanları ve hayvanlarını helâk ettiğinde haşe-
rathumu’s-senetu (Sene onları haşretti [bir araya topladı].) denir. Şeddeli olarak 
huşşirat ([yabani hayvanlar] bir bir toplandığında) şeklinde okunmuştur.

6. Denizler kaynatıldığında…

[2449] Şeddesiz olarak sucirat ve şeddeli olarak ْتóَ ِåّøُ şeklinde okunmuş 
olup secera’t-tennûra (Tandırı yaktı.) sözünden alınmadır; kişi tandırı odunla 
doldurduğu vakit söylenir. Buna göre, “Denizler dolup da birbirine taştığı 
ve nihayet yekpare bir denize dönüştüğünde” demektir. “Cehennemliklere 
azap edilmek için denizler tutuşup alevlenen ateşlerle doldurulduğunda.” 
Anlamına geldiği de söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre, 
denizlerin suyu yok olup içlerinde bir damla su kalmayacakmış. 

7. Ruhlar eşleştirildiğinde.

[2450] “Eşleştirildiğinde.” Herkes kendi şekliyle1 birleştirildiğinde... 
“Ruhlar cesetlerle birleştirildiğinde”; “ruhlar defterleriyle ve amelleriyle bu-
luşturulduğunda” da denmiştir.  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre 
bu ifade, “Siz de (huzurumda) üç sınıfa ayrıldığınızda.” [Vâkı‘a 56/7] âyetine 
benzemekte imiş. Yine, “Müminlerin ruhları hûrilerle, kâfirlerin ruhları da 
şeytanlarla buluşturulduğunda” anlamına geldiği de söylenmiştir.

1 Yani kendisi gibi olanlarla. Müttakiler müttakilerle, fâcirler fâcirlerle… / ed.
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﴾Ûْĥَ ِّĉĐُ ُאرýَđِĤْ٤-﴿وَإِذَا ا

]٢٤٤٦ [ ĵĥĐ ĵÜأ ĹÝĤا Ĺİאء، وùęĬ ďĩä ĹĘ אسęĭĤاء، כאóýَĐُ ďĩä ĹĘ ُאرýَđِĤْوا

 ïĭĐ نĳכÜ אĨ ÷ęĬأ Ĺİو ،ÙĭùĤאم اĩÝĤ ďąÜ أن ĵĤא إıĩøا ĳİ ħà ،óıüة أóýĐ אıĥĩè

أıĥİא وأİõّĐא.

]٢٤٤٧ [ ،óāĤوا ÕĥéĤا īĐ אıĥİא أıĥĉĐ :ģĻĜو .ÙĥĩıĨ Ù×ĻùĨ ÛכóÜ {Ûْĥَ ِّĉĐُ}

.ėĻęíÝĤאÖ ،«ÛĥĉĐ» ئóĜو .ħıùęĬÉÖ ħıĤאĕÝüź

٥-﴿وَإِذَا اĳèُĳُĤْشُ óَýِèُتْ﴾

]٢٤٤٨ [ ĵÝè Ĺüء   ģכ  óýéĺ ÝĜאدة:  Ĝאل   .ÙĻèאĬ  ģכ  īĨ  Ûđĩä {óَýِèُتْ} 

 Ĺĭ×Ĥ ورóø įĻĘ אĨ źא إıĭĨ ĵĝ×ĺ ŻĘ אÖًاóÜ א ردّتıĭĻÖ ĵąĜ إذا :ģĻĜאص. وāĝĥĤ ،אبÖñĤا

آدم وإåĐאب ĳāÖرįÜ כאĉĤאووس وĳéĬه. وīĐ اĐ īÖ×אس İóýè :ġא ıÜĳĨא. ĝĺאل: 

.ïĺïýÝĤאÖ ،«تóýè» ئóĜو .ÙĭùĤا ħıÜóýè ،ħıĤاĳĨאس وأĭĤאÖ ÙĭùĤا Ûęéäإذا أ

óَتْ﴾ ِåّøُ ُאرéَ×ِĤْ٦-﴿وَإِذَا ا

]٢٤٤٩ [ ،ÕĉéĤאÖ هŷĨ رَ، إذاĳĭÝĤا óåø īĨ ،ïĺïýÝĤوا ėĻęíÝĤאÖ ئóĜ {ْتóَ ِåّøُ}

أي ÛÑĥĨ وıąđÖ óåĘא إĳđÜ ĵÝè ăđÖ ĵĤد óًéÖا واïًèا. وóĻĬ ÛÑĥĨ :ģĻĜاĬًא óĉąÜم 

ÕĺñđÝĤ أģİ اĭĤאر. وīĐ اĨ Õİñĺ :īùéĤאؤİא ıĻĘ ĵĝ×Ü ŻĘא óĉĜة.

﴾Ûْäَ ٧-﴿وَإِذَا اĳęُƫĭĤسُ زُوِّ

ÖאùäŶאد. ] ٢٤٥٠[ اŶرواح   ÛĬóĜ  :ģĻĜو ýÖכıĥא.   ÷ęĬ  ģכ  ÛĬóĜ  {Ûْäَّزُو}

 .[٧  :ÙđĜاĳĤا]  {ÙًàَŻَàَ أزَْوَاäًא   ħْÝُĭُوَכ} :įĤĳĝכ  ĳİ  īùéĤا  īĐو وأĩĐאıĤא.  Öכı×Ýא   ģĻĜو

.īĻĈאĻýĤאÖ īĺóĘכאĤس اĳęĬر، وĳéĤאÖ īĻĭĨËĩĤس اĳęĬ :ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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8. Diri diri gömülen kız çocuğuna sorulduğunda, 
9. Hangi günahtan dolayı öldürüldüğü... 

[2451] [“Diri diri gömülen kız çocuğu” anlamındaki ءودةĳĩĤا] ve’ede-yeidu kökün-
den gelir ki bu da âde-yeûdu (ağırlık verdi - veriyor) şeklindeki kullanımdan 
dönüşmüştür. Nitekim אĩıčęè ُدُهËُĺَ źو (“Bu ikisini [yani gökleri ve yeri] koruyup 
kollamak O’na ağır gelmez...” [Bakara 2/255]) buyrulmuştur. [Kız çocuğunun gö-

mülmesinin bu lafızla ifade edilmesi] bunun [çocuğun üzerine atılan] toprakla ağırlık 
oluşturulması anlamına gelmesi sebebiyledir. [Cahiliyede] adamın bir kız ço-
cuğu doğduğunda, şayet onu yaşatmak isterse ona yünden veya kıldan bir 
fistan giydirir ve kızcağız sahrada adamın develerini ve koyunlarını güderdi. 
Şayet onu öldürmek isterse bırakırdı. Nihayet kızcağız altı karış boyunda 
ve altı yaşında olunca, adam kızın annesine; “Ona güzel kokular sür ve 
süsle de onu yakınlarına götüreyim.” derdi. -Kızcağız için de önceden çölde 
bir kuyu kazmış olurdu!- Derken, kızı kuyunun başına ulaştırır ve kıza; 
“Kuyunun içine bak!” der, sonra onu arkasından itip, kuyu yerle dümdüz 
oluncaya dek toprağı üzerine verirdi. Yine söylendiğine göre, doğuma yak-
laştığında hamile kadın bir çukur kazar, müteakiben doğum sancısını o 
çukurun başında çekermiş. Nihayet bir kız çocuğu doğurunca onu çukura 
atar; oğlan doğurursa onu alıkoyarmış. 

[2452] ŞayetŞayet “Onları kız çocuklarını toprağa gömmeye iten şey ney-
di?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kız çocuklarının yüzünden kendilerine utanç 
ilişmesinden yahut fakirlikten duyulan endişeydi. Nitekim “Açlık korkusuy-
la çocuklarınızı öldürmeyin!” [İsrâ 17/31] buyrulmuştur. [Utanmadan,] bir de 
“Melekler Allah’ın kızlarıdır.” der ve kız çocuklarını Allah’a reva görürlerdi! 
Yani [onlara göre] Allah kız çocuklarına daha lâyıktı… Sa‘sa‘a b. Nâciye kız 
çocuklarının gömülmesine mani olanlardandır. Ferezdak (dedesi olması ha-
sebiyle) şu şiirinde onunla övünmektedir:

Bizim soyumuzdan çıkmıştır [kızını] diri diri gömen kadınlara engel olanlar; 

Gömülecek çocuğu kurtarıp hayatta kalmasını sağlayanlar!

[2453] “Peki, gömülen kız çocuğuna öldürülmesine yol açan günahın 
sorulmasının anlamı ne? Asıl, onu gömene kızını öldürmesinin gerek-
çesi sorulmalı değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kız çocuğuna soru so-
rulması ve onun da cevap vermesi, çocuğun katilini susturma amaçlıdır 
ki bu susturmanın benzeri Allah Teâlâ’nın Hz. Îsâ’ya  yönelik “(Mahşer 
günü) Allah yine şöyle der: Ey Meryem oğlu Îsâ!  Sen insanlara: ‘Beni 
ve anamı Allah’tan başka iki tanrı edinin’ dedin mi?! Der ki: Hâşa!.. 
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﴾ÛْĥَÑِøُ ُءُودَةĳْĩَĤْ٨-﴿وَإِذَا ا

﴾ÛْĥَÝِĜُ ÕٍĬَْيَِّ ذÉÖِ﴿-٩

Ëُĺَدُهُ ] ٢٤٥١[  źََو}  :ĵĤאđÜ  Ʃųا Ĝאل   .ģĝàأ إذا  Ëĺد،  آد   īĨ ĳĥĝĨب   ïÑĺ وأد 

ĩَıُُčęْèِא} [اóĝ×Ĥة: ٢٥٥]، įĬŶ إĝàאل ÖאóÝĤاب؛ כאن اģäóĤ إذا وïĤت ÉĘ ÛĭÖ įĤراد أن 

وإن  اĤ×אدÙĺ؛   ĹĘ  ħĭĕĤوا  ģÖŸا  įĤ  ĵĐóÜ  óđü أو  ĳĀف   īĨ  Ù×ä أıù×Ĥא  ıĻĻéÝùĺא 

 Õİأَذ ĵÝè ،אıĻĭĺא وزıĻ×ĻĈ :אıĨŶ لĳĝĻĘ ؛ÙĻøاïø ÛĬإذا כא ĵÝè אıכóÜ אıĥÝĜ أراد

ıÖא إĵĤ أĩèِאıÐא، وıĤ óęè ïĜא óًÑÖا ĹĘ اóéāĤاء ıÖ ēĥ×ĻĘא اĳĝĻĘ óÑ×Ĥل ıĤא: اóčĬي 

ÖאŶرض.   óÑ×Ĥا ĳÝùÜي   ĵÝè اóÝĤاب،  ıĻĥĐא   ģĻıĺو ıęĥìא   īĨ ıđĘïĺא   ħà ıĻĘא، 

ÍĘذا  اóęéĤة؛  رأس   ĵĥĐ  ÛąíĩÝĘ óęèة  óęèت   ÛÖóĜأ إذا   ģĨאéĤا  ÛĬכא  :ģĻĜو

įÝù×è אĭًÖت اïĤة، وإن وóęéĤا ĹĘ אıÖ ÛĨא رÝًĭÖ تïĤو

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ĵĥĐ ħıĥĩè وأد اĭ×Ĥאت؟ ÛĥĜ: اĳíĤف ĳéĤ īĨق اđĤאر ] ٢٤٥٢[

 ħُْدَכźْا أَوĳĥُÝُĝْÜَ źََو} :ĵĤאđÜ Ʃųאل اĜ אĩق، כŻĨŸا īĨ فĳíĤأو ا ،īّıĥäأ īĨ ħıÖ

، ĳĝéĤÉĘا اĭ×Ĥאت  Ʃųאت اĭÖ ÙכÐŻĩĤن: إن اĳĤĳĝĺ اĳĬوכא .[اء: ٣١óøŸا] {ٍقŻَĨْإ ÙَĻَýْìَ

 ĹĘ اóęĤزدق   óíÝĘا  į×Ę اĳĤأد؛   ďĭĨ  īĩĨ  ÙĻäאĬ  īÖ  ÙđāđĀو  .īّıÖ  ěèأ  ĳıĘ  ،įÖ

:įĤĳĜ

وƪĭĨَِא اñِƪĤي ďَĭَĨَ اĳَĤْاïَÐِاتِ  ĻَèْÉَĘَ  Ḍא اĳÜُ ħْĥَĘَ ïَĻÐِĳَĤْأَدِ

]٢٤٥٣ [ Żİو įÖ؛   ÛĥÝĜ اñĤي  ذı×Ĭא   īĐ اËĩĤودة  Ëøال   ĵĭđĨ ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĳéĬ ĝĤאıĥÜא،   ÛĻכ×Ü وĳäاıÖא  ËøاıĤא   :ÛĥĜ ıĤא؟   įĥÝĜ  ÕäĳĨ  īĐ  ïÐاĳĤا  ģÑø

éَ×ْøُאĬَכَ   -įĤĳĜ  ĵĤإ- ƪĭĥĤِאسِ...   ÛَĥْĜُ  ÛَĬََْأأ}  :ĵùĻđĤ  ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ  ÛĻכ×ÝĤا

٥

١٠

١٥
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Benim; hakkım olmayan bir sözü söylemem olacak şey değildir.” [Mâide 

5/116] sözüdür. Bununla birlikte, [ÛْĥَÑِøُ fiili] seelet (Diri diri gömülen kız ço-

cuğu sorduğunda) şeklinde de okunmuştur; yani “Kendi adına savunma 

yapıp, Allah’a -yahut katiline- sorduğunda” demektir.

] 2454[ ÛْĥَÝِĜُ (öldürüldüğü) şeklinde ifade edilmesi, sadece sözün kız ço-

cuğuyla ilgili bir haber verme olmasına dayanmaktadır; âyette kız çocuğu-

nun, kendisine sorulduğunda muhatap kılındığı söz hikâye edilseydi kutilti 
(“Hangi günahtan dolayı öldürüldün?”) denilecekti. Yahut kız çocuğunun 

kendisi sorduğundaki sözü hikâye edilseydi, bu sefer kutiltu (Hangi gü-

nahtan dolayı öldürüldüm ben!?) denilecekti. Nitekim  İbn Abbas hikâye 
(başkasının sözünü onun ağzından nakletme) üslûbuyla kutiltu okumuştur. 

Şeddeli olarak kuttilet (teker teker öldürüldüğü) şeklinde de okunmuştur. 

[2455] Âyette müşriklerin [ölen] küçük çocuklarının azap görmeyeceğine 

ve azaba ancak günah sebebiyle müstehak olunacağına açık bir delil vardır. 

Diri diri gömülen kız çocuğunun günahsızlığını belirterek kâfiri paylayan Al-

lah’ın, bu paylamanın ardından, aynı çocuğa, [ona azap etti diye] payladığı ada-
mın ettiği azabın, yanında solda sıfır kalacağı1 sert, ebedî bir azapla azap etmesi 

ne kadar çirkindir! Üstelik [Allah Teâlâ (c.c.)] zerre kadar zulmetmezken!..   İbn 

Abbas’a bu konu sorulduğunda bu âyeti delil getirdiği rivayet edilir. 

10. Amel defterleri (sahiplerine) dağıtıldığında…

[2456] Şeddesiz olarak ْتóَýُِĬ ve şeddeli olarak nuşşirat (bir bir dağıtıldığın-

da) şeklinde okunmuştur. [ėéُāُĤا ile] amel defterlerini kastetmektedir. İnsanın 

amel defteri ölümünde dürülüp kapatılır, sonra hesaba çekileceği vakit açı-

lır.  Katâde’den rivayet edilmiştir: “Ey Âdemoğlu! Amel defterin ameline göre 

dürülüp kapatılır, sonra kıyamet günü açılacaktır. Şu hâlde bir kimse amel 

defterine ne doldurduğuna dikkat etsin!” Rivayete göre Ömer (r.a.) bu âye-

ti okuduğunda “Ey Âdemoğlu; iş sana sevk edilmektedir!” dermiş. Rivayete 

göre; Peygamber (s.a.) “İnsanlar (kıyamet günü) çıplak ve yalın ayak vaziyet-

te haşredileceklerdir.” deyince, Ümmü Seleme (r.a.) “Kadınların durumu ne 

olacak peki?” diye sormuş, Hz. Peygamber de “Ey Ümmü Seleme! insanların 

(o gün) yoğun meşguliyeti olacak!” buyurmuş. Ümmü Seleme “Ne meşguli-

yetleri olacak ki?” diye sorunca, Hz. Peygamber “Zerre mikdarınca, hardal ta-

nesi kadar ağırlıkları bile barındıran amel defterlerinin ortaya saçılması!” diye 

cevap vermiştir [Bkz. Buhārî, “Enbiyâ, 8, 48; “Rikāk”, 45; Müslim, “Cennet”, 56, 59]. 

1 Mot-a-mot “çocukcağızın, Allah’ın [azap ettiği için] payladığı adamın kendisine ettiği azabı unutacağı 

derecede sert, ebedî bir…” / ed.
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 ÛĩĀאì أي ،«ÛĤÉøَ» ئóĜو .[ة: ١١٦ïÐאĩĤا] {ěّéَÖِ ĵĤِ ÷َĻْĤَ אĨَ َلĳĜَُأنَْ أ ĹĤِ ُنĳُכĺَ אĨَ

ıùęĬ īĐא، وÛĤÉø اƩų أو ĜאıĥÜא. 

]٢٤٥٤ [ Û×Ĉĳì אĨ ĵכè ĳĤא؛ وıĭĐ אر×ìم إŻכĤأن ا ĵĥĐ אءĭÖ {ÛْĥَÝِĜُ} ģĻĜ אĩĬوإ

 ġ אس×Đ īÖأ اóĜو .ÛُĥÝِĜ :ģĻĝĤ ÛĥÑø īĻè אıĨŻأو כ ÛِĥÝِĜ :ģĻĝĘ ÛĥÑø īĻè įÖ

 .ïĺïýÝĤאÖ ،«ÛĥÝّĜ» ئóĜو .ÙĺכאéĤا ĵĥĐ ،«ÛُĥÝĜ»

]٢٤٥٥ [ ź ÕĺñđÝĤأن ا ĵĥĐن، وĳÖñđĺ ź īĻכóýĩĤאل اęĈأن أ ĵĥĐ īĻÖ ģĻĤد įĻĘو

 ĳİو ،įÖ ç×Ĝא أĩĘ ÕĬñĤا īĨ ؤدةĳĩĤاءة اó×Ö óĘכאĤا Ʃųا ÛכÖ وإذا ،ÕĬñĤאÖ źإ ěéÝùĺ

 ģđĘ هïĭĐ ĵùĭÜ אĨ אıÖ ģđęĻĘ ÛĻכ×ÝĤا اñİ ïđÖ אıĻĥĐ óّכĺ אل ذرّة أنĝáĨ ħĥčĺ ź يñĤا

 īĐ ģÑø įĬא أĩıĭĐ Ʃųا ĹĄאس ر×Đ īÖا īĐو ،ïĨóùĤا ïĺïýĤاب اñđĤا īĨ Ûכ×ĩĤا

.ÙĺŴه اñıÖ ãّÝèאĘ ،כĤذ

óَýُِĬ ėُéُتْ﴾ ƫāĤ١٠-﴿وَإِذَا ا

ĳĉÜى ] ٢٤٥٦[ اĩĐŶאل؛   ėéĀ  ïĺóĺ  ،ïĺïýÝĤوا  ėĻęíÝĤאÖ óĜئ  «óýĬت»، 

ÙęĻéĀ اùĬŸאن óýĭÜ ħà ،įÜĳĨ ïĭĐ إذا ÝĜ īĐ .Õøĳèאدة: ÝęĻéĀכ ĺא اīÖ آدم 

 īĐو .įÝęĻéĀ ĹĘ Ĺĥĩĺ אĨ ģäر óčĭĻĥĘ ؛ÙĨאĻĝĤم اĳĺ óýĭÜ ħà ،כĥĩĐ ĵĥĐ ىĳĉÜ

 įĬأ Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐآدم. و īÖא اĺ óĨŶאق اùĺ כĻĤאل: إĜ אİأóĜ כאن إذا įĬأ Ġ óĩĐ

כÖ ėĻאùĭĤאء؟ ĝĘאل: ģĕüُ اĭĤאس   :Ùĩĥø ّأم ÛĤאĝĘ .אةęè اةóĐ אسĭĤا óýéĺ :אلĜ

 ģĻĜאáĨو اñĤرّ   ģĻĜאáĨ ıĻĘא   ėéāĤا  óýĬ Ĝאل:  ħıĥĕü؟  وĨא   :ÛĤאĜ  .Ùĩĥø أمّ  ĺא 

اóíĤدل. 

٥

١٠

١٥
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[2457] Âyette “Amel defterleri sahiplerinin önüne serildiğinde” yani 
“ayrı ayrı taksim edildiğinde” anlamının kastedilmesi de caizdir. Mersed b. 
Vedâ‘a’dan rivayet edildiğine göre, kıyamet günü defterler Arş’ın altından 
sağa sola uçuşup duracakmış. Nihayet mümin kişinin defteri yüksek bir 
cennette eline konulurken, kâfir kişinin defteri de iliklere işleyen bir ateş ve 
kaynar su içinde eline konulacakmış. Yani bu o defterde yazılı imiş. Bunlar 
amel defterleri değil, başka defterlerdir.

11. Gökyüzü, üzerindekilerden soyutlandığında...

[2458] “Soyutlandığında” yani kesilen hayvanın taze derisi ve herhangi 
bir şeyin örtüsünün soyulduğu gibi açılıp giderildiğinde... [Ûْĉَýُِכ ifadesini] 
İbn  Mes‘ûd ÛْĉَýِĜُ şeklinde okumuş olup ك ve ق harflerinin birbirinin yerini 
aldığı çoktur. Meselâ lebektu’s-serîde (tiridi karıştırdım) dendiği gibi lebak-
tu’s-serîde de denir. Yine, (kâfur) hem رĳĘُכَא hem de رĳĘُאĜَ diye söylenir. 

12. Cayır cayır yanan ateş iyice kızdırıldığında…

[2459] “Kızdırıldığında;” yani yoğun bir şekilde tutuşturulduğunda... 
Anlamda mübalağa gözetmek için şeddeli olarak ْتóَ ِđّøُ şeklinde de okun-
muştur.1 

[2460] Cehennem ateşini Allah Teâlâ’nın gazabının ve âdemoğullarının 
hatalarının kızdırdığı da söylenmiştir.

13. Cennet yaklaştırıldığında… 

[2461] Yani müminlere yakın kılındığında. Tıpkı “Cennet müttakilere 
yaklaştırılmıştır; uzakta değildir artık...” [Kâf 50/31] âyetindeki gibi. Denil-
miştir ki (kıyamet sahneleriyle ilgili) bu on iki hasletin altısı2 dünyaya, di-
ğer altısı3 da âhirete dairdir.

14. (İşte o zaman) ne getirdiğini bilir herkes.

] 2462[ ÛĩĥĐ fiili, رتĳכ ÷ĩýĤاذا ا (zarf tümleci) ve buna atfedilenleri nas-
beden âmildir. ŞayetŞayet “Tek bir nefis değil; ‘Herkes, yaptığı bütün hayırları 
ve işlediği bütün kötülükleri önünde hazır bulacağı gün bunlarla kendisi 
arasında uzak bir mesafe olmasını isteyecek.’ [Âl-i İmrân 3/30] âyetinde an-
latıldığı gibi, her nefis [÷ٍęĬ ƫģכ] ne getirdiğini bilecekken, ‘herhangi bir ne-
fis’ (÷ٌęĬ) demenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, Arapların, tersi 
söylenen bir ifadede abartı kastettikleri ‘ters konuşma’ örneklerindendir.

1 Müfessirin şeddesiz okuyuşu tercih ettiği anlaşılmaktadır. / ed.

2 Yani güneşin dürülmesinden denizlerin kaynatılmasına kadarki olaylar. / çev.

3 Kişilerin eşleştirilmesinden cennetin yaklaştırılmasına kadarki olaylar. / çev.
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]٢٤٥٧ [ īÖ  ïàóĨ  īĐو  .ħıĭĻÖ  ÛĜóĘ أي  أéĀאıÖא،   īĻÖ óýĬت  óĺاد:  أن  وĳåĺز 

 īĨËĩĤا ÙęĻéĀ ďĝÝĘ ،شóđĤا ÛéÜ īĨ ėéāĤت اóĺאĉÜ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ إذا כאن :ÙĐودا

ïĺ ĹĘه Đ Ùĭä ĹĘאÙĻĤ، وÙęĻéĀ ďĝÜ اĤכאïĺ ĹĘ óĘه ĳĩø ĹĘم وħĻĩè أي ĨכĳÝب ıĻĘא 

ذĤכ، وėéĀ óĻĔ ėéĀ Ĺİ اĩĐŶאل.

﴾Ûْĉَýُِאءُ כĩَ ƪùĤ١١-﴿وَإِذَا ا

واĉĕĤאء ] ٢٤٥٨[  ،ÙéĻÖñĤا  īĐ اİŸאب   ćýכĺ כĩא   ،Ûĥĺوأز  Ûęýכ  {Ûْĉَýُِכ}

 Ûכ×Ĥ :אلĝĺ .óĻáאف כĝĤכאف واĤאب اĝÝĐ؛ وا«ÛĉýĜ» دĳđùĨ īÖأ اóĜء. وĹýĤا īĐ

اïĺóáĤ وįÝĝ×Ĥ، واĤכאĳĘر واĝĤאĳĘر.

óَتْ﴾ ِđّøُ ħُĻéِåَĤْ١٢-﴿وَإِذَا ا

]٢٤٥٩ [ .ÙĕĤא×ĩĥĤ ïĺïýĤאÖ ،«تóđø» ئóĜا. وïًĺïü אدًاĝĺت إïĜأو {ْتóَđّøُ}

İóđø :ģĻĜא ÕąĔ اđÜ ƩųאĵĤ وĉìאĺא ĹĭÖ آدم.] ٢٤٦٠[

﴾ÛْęَĤُِْأز ÙُƪĭåَĤْ١٣-﴿وَإِذَا ا

]٢٤٦١ [ {ïٍĻđِÖَ óَĻْĔَ īَĻĝِƪÝĩُĥْĤِ ÙُƪĭåَĤْا ÛِęَĤُِْوَأز} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ ،īĻĝÝĩĤا īĨ ÛĻĬأد {ÛْęَĤُِْأز}

[ق: ٣١]. ñİ :ģĻĜه اÝĭàא óýĐة ıĭĨ Ûø .Ùĥāìא ĹĘ اĻĬïĤא، وĹĘ Ûø اóìŴة.

١٤-﴿Ĩَ ÷ٌęْĬَ ÛْĩَĥِĐَא أóَąَèَْتْ﴾

وĩĻĘא ] ٢٤٦٢[  ،[١] כĳُّرَتْ}   ÷ُĩْ ƪýĤا {إِذَا   ĹĘ  ÕāĭĤا  ģĨאĐ  ĳİ  {ÛْĩَĥِĐَ}و

Ĩَא   ÷ٍęْĬَ  ƫģُכ  ïُåِÜَ כĳْĺَ} įĤĳĝمَ  أóąèت،  Ĩא   ħĥđÜ  ÷ęĬ  ģכ  :ÛĥĜ ÍĘن   .įĻĥĐ  ėĉĐ

 ÛْĩَĥِĐَ} įĤĳĜ  ĵĭđĨ ĩĘא  واïèة،   ÷ęĬ  ź  ،[٣٠ óĩĐان:  [آل  óًąَéْĨُا}   óٍĻْìَ  īْĨِ  ÛْĥَĩِĐَ

 .įĭĐ đĺכ÷  ĩĻĘא  اóĘŸاط   įÖ ïāĝĺون  اñĤي   ħıĨŻכ Đכ÷   īĨ  ĳİ  :ÛĥĜ ęْĬٌَ÷}؟ 

٥

١٠

١٥
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“Nankörce inkâr edenler, zaman gelecek; ‘Keşke Müslüman olsaydık!’ 
diyecekler.” [Hicr 15/2] âyeti bunun örneklerinden olup (‘muhtemelen’ an-
lamındaki rubbe) burada “(Bilsen) ne kadar!...” ile aynı anlamdadır. Şairin 
şöyle demesi ise bundan daha etkilidir:

Şecaatte bana benzeyen birini ‘parmaklarının ucu sapsarı olmuş 

(ölmüş)’ hâlde bıraktığım (çok) olmuştur.

Bir müfreze komutanına, “Yanında kaç atlı var?” diye sorarsın da sana, 
“Herhâlde yanımda bir atlı vardır.” veya “Yanımda tek atlı göremezsin!” der. 
Oysa yanında kırk küsur atlı vardır. Bu sözüyle, atlılarını mütemadiyen ço-
ğalttığını kastetmektedir; ama asıl kastettiği; -görünüşte- çoğalmadan uzak 
olduğu ve bırakın çoğalmayı, yanındaki ‘çoğu’ bile az gören kimselerden 
olduğudur; bu yüzden ‘az görme’ye delâlet eden bir ifade kullanmaktadır. 
Böylece, ifadeden, doğru ve kesin olarak çokluk mânası anlaşılır. 

[2463] İbn  Mes‘ûd’dan gelen bir rivayete göre, bir kārî onun yanında 
bu sûreyi okuyunca, “(İşte o zaman) ne getirdiğini bilir herkes...” âyetine 
geldiğinde, İbn  Mes‘ûd, “Vah arkamın / neslimin kesikliğine (sahipsizliği-
me)!” demiş. 

15-16. (Arz’ın hareketlerine bağlı olarak, gündüzün) kaybolan, 
(geceleyin ise) ortaya çıkıp aheste aheste giden (yıldız)lar hakkı için!

[2464] el-Hunnes yıldız, burcun sonunda gözüktüğünde başladığı yere 
tekrar dönen yıldızlar demektir. el-Cevârî seyreden, el-künnes de kaybolan 
yıldızlardır. Bu, kenese’l-vahşiyyu (Yabani hayvan inine girdi.) sözünden alın-
madır. Bu yıldızların (Güneş ve Ay’ın dışında kalan)  Merih (Mars),  Zu-
hal  (Satürn),  Utarit (Merkür),  Zühre (Venüs) ve  Müşteri (Jüpiter) olduğu 
söylenmiştir. Bunlar Güneş ve Ay’la birlikte yürürler ve güneşin ışığında 
gizlenecek şekilde tekrar (yörüngenin başına) dönerler. Buna göre; ‘kaybol-
maları’ tekrar dönmeleri, ‘gözükmemeleri’ ise güneşin ışığı altında gizlen-
meleri demektir. Bunların bütün yıldızlar olduğu da söylenmiştir; çünkü 
gündüzün sinip, gözden kaybolmakta; gece ise inlerindeki vahşi hayvanlar 
misali ortaya çıkmakta, yani yerlerinde doğmaktadırlar.

17. Kararmak üzere iken gece hakkı için!
[2465] ‘As‘ase’l-leylu da, (kalb ü ‘aks üzere) sa‘se‘a’l-leylu da denir ki ikisi 

de “Gece çekip gitti.” demektir.  Accâc (v. 716) şöyle demiştir:

Nihayet o çöl sabahı nefeslenip

Aydınlanınca ve gecesi açılıp gidince...

÷đùĐ’nin “Gece kararmaya yüz tuttu.” anlamına geldiği de söylenmiştir. 
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 ĵĭđĨ :אهĭđĨو [٢ :óåéĤا] {īَĻĩِĥِùْĨُ اĳُĬכَא ĳْĤَ واóُęََכ īَĺñِƪĤا ƫدĳَĺَ אĩَÖَُر} ģäو õĐ įĤĳĜ įĭĨو
:ģÐאĝĤل اĳĜ įĭĨ ēĥÖوأ .ħכ

 Ḍ  įُĥُĨِאĬََا أ ƬóęَāْĨُ َنóْĝِĤْكُ اóُÜَْأ ïْĜَ

وĳĝÜل ĳّĜ ăđ×Ĥاد اùđĤאכó: כïĭĐ ħك īĨ اøóęĤאن؟ ĳĝĻĘل ”رُب Ęאرس ïĭĐي“، أو 
 ،įĬאøóĘ óĻáכÜ ĹĘ אديĩÝĤכ اĤñÖ هïāĜو .ÕĬאĝĩĤه اïĭĐא“، وøًאرĘ يïĭĐ مïđÜ ź”
وĤכįĭ أراد إıČאر óÖاءīĨ įÜ اïĺõÝĤ، وأģĥĝĺ īĩĨ įĬ כĨ óĻáא ïĭĐه، ŻąĘ أن ïĺõÝĺ؛ åĘאء 

 .īĻĝĻĤوا ÙéāĤا ĵĥĐ ةóáכĤا ĵĭđĨ įĭĨ ħıęĘ ،ģĻĥĝÝĤا ċęĥÖ

Ĩَא ] ٢٤٦٣[  ÷ٌęْĬَ  ÛْĩَĥِĐَ} ēĥÖ ĩĥĘא  ïĭĐه،  óĜأİא  ĜאرÐאً  أنّ   Ġ ĳđùĨد   īÖا  īĐو

أóَąَèَْتْ} Ĝאل: واĉĝĬאع ĺóıČאه.

﴾÷ِƪĭíُĤْאÖِ ħُùِĜُْأ ŻĘَ﴿-١٥

﴾÷ِƪĭُכĤْارِ اĳَåَĤْ١٦-﴿ا

]٢٤٦٤ [ .įĤّأو ĵĤא إđًäرا óّج إذ כó×Ĥا óìآ ĹĘ ħåĭĤى اóÜ אĭĻÖ ،ďäواóĤا ÷ƪĭíĤا
 Ĺİ :ģĻĜ .įøאĭכ ģìإذا د ،ĵýèĳĤا ÷ĭכ īĨ ÕĻĕĤا {÷ُƪĭُכĤا}אرة. وĻùĤا {ِارĳَåَĤا}و
 ،óĩĝĤوا ÷ĩýĤا ďĨ يóåÜ يóÝýĩĤة واóİõĤאرد واĉĐو ģèام وزóıÖ ؛ÙùĩíĤراري اïĤا
 ÛéÜ אİאؤęÝìא اıøĳĭא، وכıĐĳäא رıøĳĭíĘ ؛÷ĩýĤء اĳĄ ÛéÜ ĵęíÜ ĵÝè ďäóÜو
 ÷ĭכÜن، وĳĻđĤا īĐ ÕĻĕÝĘ אرıĭĤאÖ ÷ĭíÜ ،ÕاכĳכĤا ďĻĩä Ĺİ :ģĻĜو .÷ĩýĤء اĳĄ

ÖאģĻĥĤ: أي ĹĘ ďĥĉÜ أĨאכıĭא، כאĹĘ ûèĳĤ כıùĭא.

﴾÷َđَùْĐَ إِذَا ģِĻْƪĥĤ١٧-﴿وَا

đùĐ÷ اģĻĥĤ وďùđø، إذا أدĜ .óÖאل اåđĤאج:] ٢٤٦٥[

ùَא  Ḍ  وَاåَĬْאبَ ıَĭْĐَא ıَĥُĻْĤَא وùَđَùْĐََא ƪęĭَÜَ אıَĤَ çُ×ْ ƫāĤإذَا ا ĵÝّèَ

.įĨŻČ ģ×Ĝإذا أ :÷đùĐ ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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19. Nefeslendiğinde sabah hakkı için!

[2466] Şayet “Sabahın nefeslenmesi ne demektir?” dersen şöyle derim: Sa-

bah yönelip geldiği vakit, beraberinde bir rahatlık ve hoş bir esinti de gelir. İşte 

sabah için bu mecazi anlamda bir nefes kılınmış; teneffese’s-subhu denmiştir. 

19. Gerçekten, değerli bir elçinin sözüdür bu; 
20. Kuvvetli, Arş Sahibi’nin katında itibarlı, 
21. Orada sözü dinlenen, güvenilir (bir elçinin). 

[2467]  “Şüphesiz o” -zamir Kur’ân’a aittir- “değerli bir elçinin”  Cebrâil 

aleyhisselâmın “sözüdür.” “Kuvvetli” ifadesi “‘Kuvveleri son derece sağlam 

olan ( Cebrâil)’ öğretmiştir ona; deha sahibi...” [Necm 53/5-6] âyetlerindeki 

gibidir. Mekânın durumu mekân tutanın durumuna göre anlam kazandı-

ğı için,  Cebrâil’in konumunun ve değerinin azametine delâlet etsin diye; 

“Arş Sahibi’nin katında” buyrulmuştur. “Orada” tabiri, bahsi geçen mekâ-

na, yani “Arş Sahibi’nin katına” işaret etmekte olup bu da  Cebrâil’in Al-

lah’ın nezdinde bulunduğunu ve mukarreb meleklerin saygı gördüğünü, 

meleklerin onun emriyle iş tutup onun görüşüne başvurduklarını ortaya 

koymaktadır. [“Orada” anlamındaki ƪħàَ]  Cebrâil’in güvenilirliğine tazim ve bu 

güvenilirliğin onun sayılan sıfatlarının en üstünü olduğunu açıklamak için 

(“ayrıca / üstelik” anlamında) sümme şeklinde de okunmuştur.

22. Arkadaşınız da cinli değildir. 

[2468] “Arkadaşınız” yani Muhammed (s.a.) inkârcıların ithamda bu-

lundukları gibi “cinli de değildir.” Bu ifadeler, ikisinin arasında irtibat ku-

rulup, iki bahis konusu arasında ölçümleme yaptığında ve “Gerçekten, de-

ğerli bir elçinin sözüdür bu; kuvvetli, Arş Sahibi’nin katında itibarlı, orada 

sözü dinlenen, güvenilir (bir elçinin)...” âyetleriyle “Arkadaşınız da cinli 

değildir.” âyetini kıyasladığında bu [karşılaştırma],  Cebrâil’in (a.s.) yücelik ve 

üstünlük itibariyle meleklerin fevkinde olduğuna ve konumunun, insan-

ların en üstünü olan Muhammed’in (s.a.) konumundan farklı (daha üst 

konumda) olduğuna delil olarak sana yeter. 

23. Gerçek şu ki onu apaçık ufukta görmüştür. 

[2469] “Gerçek şu ki” Peygamber (s.a.) “onu” Cebrail’i “apaçık ufukta” 

güneşin en yüksek doğuş noktasında “görmüştür.” 

24. Ve işte, gaybı sizden kıskanmamaktadır o.
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﴾÷َ ƪęĭَÜَ إِذَا çِ×ْ ƫāĤ١٨-﴿وَا

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ęĭÜ ĵĭđĨ÷ اç×āĤ؟ ÛĥĜ: إذا أģ×Ĝ اç×āĤ أĜÍÖ ģ×Ĝ×אįĤ روح ] ٢٤٦٦[
.ç×āĤا ÷ęĭÜ :ģĻĜאز، وåĩĤا ĵĥĐ įĤ אùًęَĬ כĤذ ģđåĘ ،ħĻùĬو

﴾ħٍĺóَِلٍ כĳøَُلُ رĳْĝَĤَ įُƪĬِ١٩-﴿إ
﴾īٍĻِכĨَ ِشóْđَĤْذِي ا ïَĭْĐِ ٍة ƪĳĜُ ٢٠-﴿ذِي

﴾īٍĻĨَِأ ƪħàَ ٍאعĉَĨُ﴿-٢١

]٢٤٦٧ [ .įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ģĺó×ä ĳİ {ħٍĺóَِلٍ כĳøَُلُ رĳْĝَĤَ} آنóĝĥĤ óĻĩąĤا {įُƪĬِإ}
 ÙĬכאĩĤאل اè ÛĬא כאĩĤ .[٥-٦:ħåĭĤا] {ٍة ƪóĨِ ى ذُوĳَĝُĤْا ïُĺïِüَ} ĵĤאđÜ įĤĳĝةٍ} כ ƪĳĜُ ذِى}
 .įÝĬכאĨو įÝĤõĭĨ ħčĐ ĵĥĐ لïĻĤ {ِشóْđَĤْذِى ا ïَĭĐِ} :אلĜ ،īכĩĩĤאل اè Õùè ĵĥĐ
. {ĉَĨُאع}  Ʃųا ïĭĐ įĬأ ĵĥĐ ،شóđĤذي ا ïĭĐ :ĹĭĐر، أĳכñĩĤف اóčĤا ĵĤאرة إüإ { ƪħàَ}
ĩًĻčđÜא   «ħà» وóĜئ   .įĺرأ  ĵĤإ وĳđäóĺن  أóĨه   īĐ ïāĺرون   īĻÖ ƪóĝĩĤا  įÝכÐŻĨ  ĹĘ

ĨŷĤאÙĬ وĻÖאĬًא ıĬŶא أęĀ ģąĘאįÜ اïđĩĤودة.

٢٢-﴿وĨََא Āَאèُِ×כĳُĭåْĩَÖِ ħُْنٍ﴾

{وĨََא Āَאèُِ×כħُ} ïًĩéĨ Ĺĭđĺا  Ṡ {ĳُĭåْĩَÖِنٍ} כĩא įÝıَ×ْÜ اĤכóęة. وĬאĻİכ ] ٢٤٦٨[
 įÝĤõĭĨ Ùĭĺא×Ĩو ،ÙכÐŻĩĤا ĵĥĐ įĥąĘم وŻùĤا įĻĥĐ ģĺó×ä כאنĨ ÙĤŻä ĵĥĐ ŻĻًĤا دñıÖ
 ÛùĺאĜא، وĩıĭĻÖ نóĜ īĻè īĺóכñĤا īĻÖ ÛĬإذا واز ،Ṡ  ïĩéĨ ÷ĬŸا ģąĘأ ÙĤõĭĩĤ
 īĻÖو {īٍĻĨَِأ ƪħàَ ٍאعĉَĨُ īٍĻِכĨَ ِشóْđَĤْذِى ا ïَĭĐِ ٍة ƪĳĜُ ذِى ħٍĺóَِلٍ כĳøَُلُ رĳْĝَĤَ įُƪĬِإ} įĤĳĜ īĻÖ

įĤĳĜ {وĨََא Āَאèُِ×כĳُĭåْĩَÖِ ħُنٍ}.

﴾īِĻ×ِĩُĤْا ěِĘُُŶאÖِ ُرَآه ïْĝَĤََ٢٣-﴿و

]٢٤٦٩ [ ďĥĉĩÖ {īِĻ×ِĩُĤْا ěِĘُُŶאÖِ} ģĺó×ä Ṡ  Ʃųل اĳøرأى ر ïĝĤو {ُرَءَاه ïْĝَĤََو}
.ĵĥĐŶا ÷ĩýĤا

﴾īٍĻĭِąَÖِ ÕِĻْĕَĤْا ĵĥَĐَ ĳَİُ אĨََ٢٤-﴿و

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2470] “Ve işte” Cebrail’i görme, kendisine vahiy gelmesi vb. hususlar-
la ilgili olarak gaipten haber verdiği şeylere dair maznûn1 değildir o, yani 
Muhammed. Bu (īĻĭČ), “töhmet” anlamındaki zunnetten gelmektedir. Ke-
lime īĻĭąÖ şeklinde de okunmuş olup bu da cimrilik anlamındaki danndan 
gelmektedir; yani o, bir kısmını yanında tutup tebliğ etmeyerek yahut ken-
disinden öğretilmesi istendiğinde öğretmeyerek vahiy konusunda cimrilik 
yapmaz. Kelime, İbn  Mes‘ûd’un mushafında ظ, Übeyy b. Kâ‘b’ın musha-
fında ise ض ile kayıtlıdır. Peygamber (s.a.) her ikisiyle de okumuştur. 

] 2471[  harfleri arasındaki farkı sağlam ve güzel bir şekilde ortaya ظ ve ض
koymak gerekir ve bu ikisinin mahreçlerini bilmek, okuyucu için olmazsa 
olmazlardandır. Arap olmayanların çoğu bu iki harfi birbirinden ayıramaz, 
ayırsalar bile bu doğru bir ayırım da olmayabilir. Oysa ikisi arasında uzak 
bir ayrım vardır; zira Dāt’ın mahreci dil kenarının köküyle bunu takip eden, 
dilin sağ veya sol tarafındaki azı dişleridir. Ömer (r.a.) sağlam ve kurallı bir 
kimseydi, her iki eliyle de iş görürdü (ihmalkâr değildi). O, Dāt’ı dilinin iki 
kenarından çıkarırdı. Bu harf iki çene arasından çıkan, açık mahreçli (şecrî) 
harflerden olup Cîm ve Şîn harflerine kardeştir. Zā’nın mahreci ise dil ucu 
ve üst ön dişlerin köküdür. Bu harf keskin mahreçli (zevlakî) harflerden 
biri olup peltek Zel’e ve Peltek Se’ye kardeştir. Bu iki harf aynı olsaydı, bu 
kelimede iki kıraat olmaz; ilim ve kıraat dağlarından ikisi2 arasında fark 
bulunmaz; mâna, iştikak ve terkip farklılığı oluşmazdı.

[2472]  “Peki, namaz kılan, bu iki harften birini diğerinin yerine koy-
sa..?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O kişi peltek Zel’i Cîm’in, peltek Se’yi de Şın’ın 
yerine koyan gibi olur; çünkü Dāt ile Zā arasındaki farklılık bunlara kardeş 
olan harflerin arasındaki farklılık gibidir (yani namazı bâtıl olur)!

25. Kovulmuş bir şeytanın sözü değildir o!.. 

[2473] “O” Kur’ân, “kovulmuş bir şeytanın” yani [göğe tırmanıp] kulak 
hırsızlığı yapmaya çalışan bir [cin]in “sözü” ve onların kâhin dostlarına ilet-
tikleri fısıldamalar “değildir.”3

26. Hâl böyle iken, nereye gidiyorsunuz siz?! 

1 Müfessir Zā ile īĻĭČ şeklindeki okuyuşu tercih etmektedir. Buna göre âyet; “Muhammed vahiy konu-

sunda maznûn/ sanık değildir.” şeklinde olurken, Dād ile īĻĭĄ okunduğunda (“vahyi sizden kıskanma-

makta/esirgememektedir) anlamına gelmektedir. / ed.

2 Ashab-ı Kiram’ın Hz.  Ali ile birlikte, Kur’ân kıraatini ve dinî ilimleri en iyi bilen iki ‘dağ’ı;  İbn Mes‘ûd 

ile Übeyy b. Kâ‘b’ın ظ’lı ve ض’lı kıraatleri arasında… / ed.

3 ħĻäَِر kelimesi genelde, “Allah’ın rahmetinden kovulmuş lânetli” şeklinde anlaşılmakta ise de müfessirin; 

“gökten bilgi çalmaya çalışırken semavî şihaplarla vurulan, engellenip kovulan” şeklindeki tefsiri bağla-

ma daha uygundur. / ed.
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]٢٤٧٠ [ ĹèĳĤوا ģĺó×ä Ùĺرؤ īĨ ÕĻĕĤا īĨ įÖ ó×íĺ אĨ ĵĥĐ ïĩéĨ אĨو {ĳَİُ אĨََو}

 īّąĤا īĨ ،«īĻĭąÖ» ئóĜ؛ و-ÙĩıÝĤا Ĺİو- ÙĭƫčĤا īĨ ħıƪÝĩÖ {īٍĻĭِąَÖِ} כĤذ óĻĔو įĻĤإ

 ŻĘ  įĩĻĥđÜ Éùĺل  أو  įĕĥ×Ĩ؛   óĻĔ  įąđÖ õĻĘوي   ĹèĳĤאÖ  ģí×ĺ  ź أي   ،-ģí×Ĥا  ĳİو-

  Ʃųل اĳøאد، وכאن رąĤאÖ ĹّÖأ ėéāĨ ĹĘאء، وčĤאÖ Ʃųا ï×Đ ėéāĨ ĹĘ ĳİو .įĩĥđĺ

óĝĺ Ṡأ ĩıÖא. 

]٢٤٧١ [ ïÖ ź אĩĨ אĩıĻäóíĨ ÙĘóđĨو ،Õäאء واčĤאد واąĤا īĻÖ ģāęĤאن اĝÜوإ

ĳĀاب،   óĻĔ ĜóęĘא  ĳĜóĘا  وإن   īĻĘóéĤا  īĻÖ ĳĜóّęĺن   ź  ħåđĤا  óáأכ ÍĘنّ  ĝĥĤ įĭĨאرئ؛ 

وĩıĭĻÖא ĳÖن ïĻđÖ؛ ÍĘن óíĨج اąĤאد īĨ أè ģĀאÙĘ اùĥĤאن، وĨא ıĻĥĺא īĨ اóĄŶاس 

īĻĩĺ īĨ اùĥĤאن أو ùĺאره. وכאن īÖ óĩĐ اĉíĤאب رĹĄ اįĭĐ Ʃų أÖ ģĩđĺ ć×ĄכÝĥא 

 ħĻåĤا Ûìأ ÙĺóåýĤف اóèŶا ïèأ Ĺİو ،įĬאùĤ Ĺ×Ĭאä īĨ אدąĤج اóíĺ وכאن ،įĺïĺ

 ïèأ  Ĺİو اĻĥđĤא،  اĭáĤאĺא  وأĳĀل  اùĥĤאن  óĈف   īĨ ıäóíĩĘא  اčĤאء  وأĨא   .īĻýĤوا

 ÙĩĥכĤه اñİ ĹĘ ÛÝ×à אĩĤ אنĘóéĤى اĳÝøا ĳĤאء. وáĤال واñĤا Ûìأ ÙĻĝĤَوñّĤف اóèŶا

 ĵĭđĩĤا  ėĥÝìا وĩĤא  واóĝĤاءة،   ħĥđĤا ä×אل   īĨ  īĻĥ×ä  īĻÖ واŻÝìف  اÝĭàאن،  óĜاءÜאن 

.ÕĻכóÝĤאق واĝÝüźوا

]٢٤٧٢ [ ĳİ  :ÛĥĜ Āאį×è؟  Ĩכאن   īĻĘóéĤا  ïèأ  ĹĥāĩĤا  ďĄو ÍĘن   :ÛĥĜ ÍĘن 

واčĤאء  اąĤאد   īĻÖ اęÝĤאوت  Ŷن  اīĻýĤ؛  Ĩכאن  واáĤאء   ،ħĻåĤا Ĩכאن  اñĤال   ďĄاĳכ

כאęÝĤאوت īĻÖ أĳìاĩıÜא.

﴾ħٍĻäَِאنٍ رĉَĻْüَ ِلĳْĝَÖِ ĳَİُ אĨََ٢٥-﴿و

]٢٤٧٣ [ ÙĜóÝùĩĤا ăđÖ لĳĝÖ أي ،{ħٍĻäَِאنٍ رĉَĻْüَ ِلĳْĝَÖِ} آنóĝĤא اĨو {ĳَİُ אĨََو}

.ÙĭıכĤا īĨ ħıÐאĻĤأو ĵĤإ ħıĻèĳÖو ďĩùĥĤ

٢٦-﴿ĳ×ُİَñْÜَ īَĺَْÉĘَنَ﴾

٥

١٠

١٥

٢٠



1186 TEKVÎR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2474] Bu ifade onlar için bir sapkınlık tespitidir. Tıpkı anayolu terk 

edip, zor yürüyeceği patika yollara sapan kimseye “Nereye gidiyorsun!” 

denmesi gibi. Böylece onların hakkı terk edip, bundan bâtıla dönmeleri 

hususundaki durumları (anayoldan patika yola sapan kimsenin durumuy-

la) örneklendirilmiştir.

27. Âlemlere (herkese) açık bir öğüttür o!.. 
28. Özellikle, içinizden istikamet üzere yaşamayı dileyenlere. 

[2475] “İçinizden (istikamet üzere yaşamayı) dileyenlere...” ifadesi, 

“âlemlere” ifadesinden bedel kılınmıştır. Bunun âlemlerden bedel kılınma-

sının sebebi, İslâm’a girerek istikamet dileyenlerin, öğütten faydalananların 

sadece bunlar olmasıdır. Böylece her ne kadar hepsine birden nasihat edil-

miş olsa da, onlardan başkasına nasihat edilmemiş gibi olmaktadır.

29. Siz ise dilemiyorsunuz! -Âlemlerin Rabbi Allah dilerse başka...-

[2476] “Siz” istikameti “dilemiyorsunuz” ey onu dileyenler! Ancak Al-

lah’ın tevfik ve keremiyle (dileyebilirsiniz). Yahut “Siz ey istikameti dileme-
yenler! Siz onu ancak Allah’ın mecbur kılması ve zorlamasıyla dileyebilir-

siniz.”1

[2477] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Kim ize’ş-şemsu kuvvirat 
sûresini okursa, Allah onu amel defterleri ortaya saçıldığı vakit rüsva ol-

maktan korur.”

1 ُ Ʃųאء اýĺ أن źאءون إýÜ אĨو cümlesini anlarken, öncelikle; אءونýÜ אĨو ifadesinin “fiil-i muzarî nefy-i hâl” olduğuna 

dikkat edilmelidir; óāĭĺ אĨ kalıbı “yardım etmiyor” demektir. “Yardım etmez” şeklinde genel zamanlı bir 

anlam kastedebilmek için, óāĭĺ ź denmesi gerekir; yani אءونýÜ אĨو cümlesi, “dileyemezsiniz” demek değil, 

“Şu an itibarı ile dilemiyorsunuz!” demektir. İkinci olarak; cümlenin devamındaki َאءýَĺَ أنْ   źإ kalıbının 

Kur’ân’daki kullanımına dikkat edilmelidir. “Ancak, Allah dileyecek olursa başka.” mealindeki bu kalıp, 

Allah’ın geleceğe dönük edimlerinde daima ‘şu ankinden farklı başka bir şey dileyebileceği’ ihtimalinin 

bulunduğunu gösterir. Buna göre; bu âyette [ayrıca bkz. Müddessir 74/56; İnsân 76/30’da]  Mekke Müş-

riklerine hitaben önce; “Bu Kur’ân herkese açık bir öğüttür.” buyrulmakta; “Siz ise dilemiyorsunuz…”  den-

dikten sonra da şu istisna yapılmaktadır: “Ancak, âlemlerin Rabbi Allah dilerse başka.” Âyette söylenen 

şudur: Şu an realite o ki hemen hiçbiriniz Kur’ân’dan öğüt almak niyetinde değil! Ama ileride neler ola-

cağını hiçbirimiz bilemeyiz; çünkü ‘gelecek’ her tür ihtimale gebedir; âlemlerin -bu arada, insan iradesini 

etkileyen her tür âmil ve sâikin de- Rabbi bulunan Allah her an başka bir şey dileyebilir ve imana gelebilir-

siniz. Gerçekten de bu ifadelerin muhatabı olan hemen bütün müşrikler daha sonra iman etmişlerdir; zira 

şartlar değişmiştir: İlkin iman edememişlerdi; çünkü müminler genelde zayıftı; güç, itibar vs. tamamen 

müşriklerin elindeydi. Bu şekilde devam etseydi, yine asla iman etmezlerdi. Ancak ilâhî meşîet müminleri 

 Medine’ye göç ettirerek orada güç ve itibar sahibi kıldı. Güçler karşılıklı olarak birkaç kez sınandı. Bu ara-

da, insanların genelinin imana gelmesinin önündeki engeller yani yaklaşık 200 müşrik büyüğü savaşlarda 

bertaraf edildi; ayrıca İslâm’ın oluşturduğu güvenli, barış dolu huzur ve refah ortamı ve müntesiplerine 

kattığı değer, sağladığı imkân, güç ve itibar herkes tarafından net bir şekilde görüldü. Ve  Mekke’nin ele 

geçirilmesi ile birlikte müşriklerin yelkenleri suya indi.  Mekke’de bir tane bile müşrik kalmadı. / ed.
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{ĳ×ُİَñْÜَ īَĺْÉĘَنَ} اŻąÝøل ħıĤ כĩא ĝĺאل ÝĤאرك اåĤאدّة اùÝĐאĘًא أو ذİאÖًא ] ٢٤٧٤[
 ĵĤإ įĭĐ ħıĤوïĐو ěéĤا ħıכóÜ ĹĘ įĤאéÖ ħıĤאè ÛĥáĨ ؛ÕİñÜ īĺأ :ěĺóĉĤאت اĻĭÖ ĹĘ

.ģĈא×Ĥا

﴾īَĻĩِĤَאđَĥْĤِ óٌْذِכ ƪźِإ ĳَİُ ْ٢٧-﴿ إِن

﴾ħَĻĝِÝَùْĺَ َْأن ħُْכĭْĨِ َאءüَ īْĩَĤِ﴿-٢٨

]٢٤٧٥ [ īĺñĤا Ŷنّ   ،ħıĭĨ أĳĤïÖا  وإĩĬא   .{īَĻĩِĤَאđَĤْا} īĨ ïÖل   {ħُْכĭĨِ üَאءَ   īĩَĤِ}
 ħİóĻĔ įÖ ċĐĳĺ ħĤ įĬÉכĘ ؛óכñĤאÖ نĳđęÝĭĩĤا ħİ مŻøŸا ĹĘ لĳìïĤאÖ ÙĨאĝÝøźאءوا اü

وإن כאĳĬا đًĻĩä īĻčِĐَĳĨא.

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْا ƫرَب ُ Ʃųאءَ اýَĺَ َْأن źِאءُونَ إýَÜَ אĨََ٢٩-﴿و

{وĨََא ýَÜَאءُونَ} اĝÝøźאĺ- ÙĨא ýĺ īĨאؤİא- إěĻĘĳÝÖ ź اƩų وįęĉĤ. أو: وĨא ] ٢٤٧٦[
.įÐאåĤوإ Ʃųا óùĝÖ źא- إİאؤýĺ ź īĨ אĺ- ħÝĬא أıĬאؤýÜ

]٢٤٧٧ [ įéąęĺ أن Ʃųאذه اĐرت أĳّכ ÷ĩýĤرة إذا اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ
.įÝęĻéĀ óýĭÜ īĻè

٥

١٠



İNFİTÂR SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 19 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Gök parçalandığında, 
2. Yıldızlar saçıldığında,
2. (acı-tatlı bütün) denizler birbirine karıştığında…

[2478] “Parçalandığında” şak şak olduğunda [yani yarıldığında]. 

] 2479[ óَتْ ِåّĘُ yani birbirine açılıp, tatlı sular tuzlu sulara karıştığında 
ve iki su arasındaki engel yok olup denizler tek bir denize dönüştüğünde. 
Rivayete göre, yeryüzü denizlerin dolmasının ardından suyu çekip kuruta-
rak, dümdüz hâle gelecektir.  Hasan-ı Basrî’ye göre [Tekvîr 81/6’daki ْتóَ ِåّøُ’deki] 
tescîrin anlamı da budur. İfade, şeddesiz olarak fucirat şeklinde de okun-
muştur.  Mücâhid (v. 103/721), ma‘lûm sîgasıyla ve şeddesiz olarak fecerat 
okumuş olup “Aradaki engelin yok olması sebebiyle (denizler) sınırlarını 
aştığında” anlamına gelir ki bu da “(Fakat aralarında engel vardır;) karış-
mazlar birbirlerine.” [Rahmân 55/20] âyetine uymaktadır; çünkü bağy ve fü-
cur (anlam itibariyle) kardeştirler.

4. Kabirler deşilip içindekiler çıkarıldığında…
5. (İşte o zaman) bilir herkes; önden ne göndermiş, geriye ne 

bırakmışsa...  

] 2480[ óَáِđُْÖ ve buhsira aynı anlamda olup bu ikisi kendilerine Râ eklen-
miş hâliyle el-ba‘su ve el-bahsu kökünden oluşmuşlardır. Anlam, “Kabirler 
yoklanıp, içindeki ölüler çıkarıldığında” şeklindedir. Nitekim münafıkların 
gizliliklerini ortaya döktüğü için Berâe sûresine de Muba‘sira (deşip çıka-
ran) denmiştir. 

6. Ey insan! Seni aldatan ne, o Kerîm Rabbine karşı? 

[2481] ŞayetŞayet “Seni aldatan ne, o Kerîm Rabbine karşı?’ âyetinin anlamı 
nedir? Rabbin kerem vasfıyla nitelenmesi, O’nun keremine aldanmanın yadır-
ganmasına nasıl mutabık düşebilmiş; insan zaten kerime karşı aldanır (değil 
mi?) Nitekim rivayete göre, Hz. Ali (r .a.) bir kölesine defalarca seslendiği hâlde 
köle dönüp de “Buyurun!” dememiş. Nihayet Hz. Ali  bakmış ki adam kapıda 
duruyor. Ona, “Neyin var; bana cevap vermeyişinin sebebi ne?” deyince köle, 
“Senin hoşgörüne olan itimadım ve cezalandırmayacağından emin oluşum.” 
demiş. Bunun üzerine Hz. Ali  onun cevabını beğenip, kendisini azat etmiş. 
Hem ‘Bir kişinin kölelerinin edepsizliği onun keremindendir.’ derler…” dersendersen
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ĳøرة اĉęĬźאر

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ١٩

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

ĩَאءُ اóَĉَęَĬْتْ﴾ ƪùĤ١-﴿إِذَا ا
٢-﴿وإِذَا اĤכĳََاכÕُِ اóَáَÝَĬْتْ﴾

óَتْ﴾ ِåّĘُ ُאرéَ×ِĤْ٣-﴿وَإِذَا ا

]٢٤٧٨ [ .ÛĝýĬا {ْتóَĉَęَĬْا}

óَتْ} ıąđÖ çÝĘא إĘ ،ăđÖ ĵĤאćĥÝì اñđĤب ÖאĩĤאçĤ، وزال اó×Ĥزخ ] ٢٤٧٩[ ِåّĘُ}
اñĤي ĩıĭĻÖא، وĀאرت اé×Ĥאر óًéÖا واïًèا. وروي أنّ اŶرض ėýِĭُÜ اĩĤאء ïđÖ اŻÝĨء 
 .ėĻęíÝĤאÖ «تóåĘُ» ئóĜو .īùéĤا ïĭĐ óĻåùÝĤا ĵĭđĨ ĳİو ،ÙĺĳÝùĨ óĻāÝĘ ،אرé×Ĥا
وóĜأ åĨאóåĘَ» ïİت»، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ęĥĤאģĐ واõĤ ÛĕÖ :ĵĭđĩÖ .ėĻęíÝĤوال اó×Ĥزخ óًčĬا 

إđÜ įĤĳĜ ĵĤאĵĤ {Ļَĕِ×ْĺَ źَאنِ} [اīĩèóĤ: ٢٠] Ŷنّ اĹĕ×Ĥ واĳåęĤر أĳìان.

٤-﴿وَإِذَا اĳ×ُĝُĤْرُ óَáِđُْÖتْ﴾
óَتْ﴾ ƪìَوَأ ÛْĨَ ƪïĜَ אĨَ ÷ٌęْĬَ ÛْĩَĥِĐَ﴿-٥

]٢٤٨٠ [ ÙĨĳĩąĨ راء ďĨ ßé×Ĥوا ßđ×Ĥا īĨ כ×אنóĨ אĩİو ،ĵĭđĩÖ óáéÖو {óَáِđُÖ}
أóøار  óáđÖت  ıĬŶא  اóáِđ×ĩĤة،  ó×Ĥاءة   ģĻĜو ÜĳĨאİא.  وأóìج   ÛáéُِÖ  :ĵĭđĩĤوا إĩıĻĤא. 

.īĻĝĘאĭĩĤا

﴾ħِĺóَِכĤِّْכَ اÖóَÖِ َك ƪóĔَ אĨَ ُאنùَĬْŸِא اıَƫĺَא أĺَ﴿-٦

]٢٤٨١ [ ėĀĳĤا ěÖאĈ ėĻوכ ،{ħِĺóَِכĤِّْכَ اÖóَÖِ َك ƪóĔَ אĨَ} :įĤĳĜ ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ
ÖאĤכóم إĬכאر اóÝĔźار įÖ، وإĩĬא Ö óÝĕĺאĤכħĺó، כĩא óĺوى ĹّĥĐ īĐ رĹĄ اįĭĐ Ʃų أĀ įĬאح 
ŻĕÖم įĤ כóّاتٍ ÍĘ óčĭĘ ،į×ّĥُĺ ħĥĘذا Ö ĳİאĤ×אب، ĝĘאل Ĩ :įĤא Ĥכ Ĺĭ×åÜ ħĤ؟ Ĝאل: ĩĥéÖ ĹÝĝáĤכ 
 .įĬאĩĥĔ ء أدبĳø ģäóĤم اóכ īĨ :اĳĤאĜو .įĝÝĐوأ įÖاĳä īùéÝøאĘ ،כÝÖĳĝĐ īĨ ĹĭĨوأ

٥

١٠

١٥
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şöyle derim:şöyle derim: Bunun anlamı şudur: İnsana düşen, Allah’ın onu hayat sahibi 
olarak yaratıp yaşatarak kendisine cömertçe davranmasına, ona nice ihsanlar-
da bulunmasına aldanmamaktır. Öyle ki Allah’ın ona imkânlar bahşedip so-
rumlu tutmasının ardından, isyan edip üstün kılındığı nimeti inkâr etmekte 
ve ilk üstün kılınmanın verdiği aldanışla, Allah’ın sevapla ve cezanın terkiyle 
[yeniden] kendisine lutuf ve keremde bulunacağını ummaktadır. İşte bu, hik-
met sınırının dışına taşan, yadırganacak bir şeydir. Bu yüzden Peygamber 
(s.a.) bu âyeti okuyunca; “Onu cahilliği aldattı!” buyurmuştur. Ömer (r.a.) 
de “Onu ahmaklığı ve cahilliği aldattı!” derken,  Hasan-ı Basrî; “Vallahi! Onu 
pis şeytanı aldattı!” demiştir; yani şeytan günahları ona cazip göstermiş ve 
“Dilediğini yap; zira ilk ihsanıyla sana ihsanda bulunan Rabbin, sana elbette 
sonunda da ihsanda bulunur [merak etme]!” diyerek onu tehlikenin kucağına 
atmıştır.  Fudayl b. Iyâz’a (v. 803), “Allah seni kıyamet günü kaldırıp sana ‘Seni 
aldatan neydi, o cömert Rabbine karşı?’ dese ne diyeceksin?” diye sorulmuş, o 
da ‘Senin o tâ aşağılara sarkan (geniş, uzun merhamet) perdelerin beni aldat-
tı!’ diyeceğim.” demiş. [Yalnız] bu, günahların örtülmesine aldanarak hata et-
tiğini itiraf etme kabilinden olup tamahkârların1 ve Haşvî2 hikâyecilerin zan-
nettiği gibi bir bahane üretme değildir. Onların, kendi imamlarından rivayet 
ettiklerine göre ise, Allah’ın diğer sıfatlarını değil de “senin o Kerîm Rabbin” 
buyurarak, Rab ve Kerîm sıfatlarını zikretmesi, kuluna “Beni Kerîm’in keremi 
aldattı.” şeklinde cevap vermesini telkin etmek içinmiş!.. 

[2482] Sa‘îd b. Cubeyr (v. 713) [ك ƪóĔَ אĨ ifadesini] mâ eğarrake şeklinde oku-
muş olup ya taaccüp ya da soru sormaya dayanmaktadır.3 Bu, senin beyye-
tehumu’l-‘aduvvu ve hum ğârrûne (Hiçbir şeyden haberleri yokken düşman 
onları geceleyin bastı!) sözünden olarak kişi gafil bulunduğunda kullanılan 
ğarra’r-raculu fe-huve ğârrun ifadesinden gelmektedir. Yine eğarrahû ğayruhû 
denir ki “Başkası onu aldatılmış kıldı.” demektir.

7. Ki seni O yarattı; seni O ‘düzen’ledi; seni O dengeledi.

[2483] “Seni O düzenledi;” yani organları kusursuz, sapasağlam 
kıldı. “Seni O dengeledi;”4 hiçbir uyumsuzluk barındırmayacak bi-
çimde hilkati ahenkli, dengeli hâle getirdi de (meselâ) iki kolun biri-
sini daha uzun, iki gözün birisini daha geniş, organların bazısını be-
yaz, bazısını siyah ve saçın bir kısmını siyah, bir kısmını alaca yapmadı. 
1 Beyne’l-havfi ve’r-recâ (korkuyla umut arası ihtiyatlı bir iyimserlik) içinde olmak gerekirken Allah’ın 

merhametine bel bağlayan… / ed.. 

2 Nasların zâhirî yorumuna yoğunlaşan ve Müşebbihe’ye yaklaşacak derecede aşırılığa kaçan müfrit bir 

ekol. / çev.

3 (i) Soruya göre; “Ey insan! O cömert Rabbine karşı seni ne aldattı?!” (ii) Ta‘accüba göre; “Ey insan!  O 
cömert Rabbine karşı amma da aldanmışsın!” anlamındadır. / çev.

4 Müfessir tef‘îlden fe-‘addelek kıraatini esas almaktadır ki şeddesiz kıraate göre daha vurguludur. / ed.
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 ،įđęĭĻĤ Ļًèא   įĝĥì  ßĻè  ،įĻĥĐ  Ʃųا ÝÖכóم   óّÝĕĺ  ź أن  اùĬŸאن   ěè أنّ  ĭđĨאه   :ÛĥĜ

 ģ ƪąęÝĩĤا  ÙĩđĭĤا  óęوכ  ĵāđĘ  įęĥّوכ  įĭّכĨ ĨïđÖא   ďĩĉĺ  ĵÝè ĤñÖכ   įĻĥĐ  įĥąęÝÖو

 óכĭĨ  įĬÍĘ اŶوّل؛   ģąęÝĤאÖ اóÝĔارًا  اĝđĤאب،  وóĈح  ÖאĳáĤاب   įĻĥĐ  ģąęÝĺ أن  ıÖא 

وĜאل   !įĥıä óّĔه  İŻÜא:  ĩĤא   Ṡ   Ʃųا رĳøل  Ĝאل  وñıĤا   .ÙĩכéĤا  ïè  īĨ ìאرج 

 įĤ īĺأي ز !ßĻ×íĤا įĬאĉĻü Ʃųه واóĔ :īùéĤאل اĜو !įĥıäو įĝĩè هóّĔ :Ġ óĩĐ

 įÖ ģąęÜ אĩÖ כĻĥĐ ģąęÜ يñĤا ħĺóכĤכ اÖóĘ ،ÛÑü אĨ ģđĘا :įĤ אلĜو ĹĀאđĩĤا

أوźّ وĻĥĐ ģąęÝĨ ĳİכ آóًìا، ĵÝè ورįĈ. وģĻąęĥĤ ģĻĜ اĻĐ īÖאض: إن أĜאĨכ 

 ĹĭÜóّĔ أĳĜل:  Ĝאل  ĳĝÜل؟  Ĩאذا   {ħِĺóَِכĤْا ÖóَÖِّכَ  كَ  ƪóĔَ Ĥכ: {Ĩَא  وĜאل   ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   Ʃųا

 ÷ĻĤو  ،óÝùĤאÖ اóÝĔźار   ĹĘ  ÉĉíĤאÖ اóÝĐźاف   ģĻ×ø  ĵĥĐ وñİا  اìóĩĤאة.  ĳÝøرك 

إĩĬא   :ħıÝĩÐأ  īĐ وóĺوون   ÙĺĳýéĤا āĜאص   įÖ  īّĉĺو اĩĉĤאع،   įĭčĺ כĩא  ÖאñÝĐار 

 ĹĬóّĔ ĳĝĺل:   ĵÝè اĳåĤاب  ï×Đه   īĝĥĻĤ  ،įÜאęĀ  óÐאø دون   {ħِĺóَِכĤْا {ÖóَÖِّכَ  Ĝאل 

 .ħĺóכĤا כóم 

]٢٤٨٢ [ ĵĥĐ وإĨא   ،ÕåđÝĤا  ĵĥĐ إĨא  أóّĔك»،  «Ĩא   óĻ×ä  īÖ  ïĻđø وóĜأ 

 ħİوّ وïđĤا ħıÝƪĻÖ :כĤĳĜ īĨ ،ģęĔ אرّ، إذاĔ ĳıĘ ģäóĤا óّĔ :כĤĳĜ īĨ אم؛ıęÝøźا

ا. ƬאرĔ įĥđä ،هóĻĔ هóّĔאرّون. وأĔ

اكَ ĤَïَđَĘَכَ﴾ ƪĳùَĘَ َכĝَĥَìَ يñِƪĤ٧-﴿ا

]٢٤٨٣ [ źًïÝđĨ óĻّāĘك  Ĥَכَ»  ƪïđَĘَ» اąĐŶאء،   ħĤאø Ƭĺĳøא  ĥđåĘכ  اكَ}  ƪĳùَĘَ}

 īĻĭĻđĤى اïèإ źل، وĳĈأ īĺïĻĤى اïèإ ģđåĺ ħĥĘ ؛įĻĘ אوتęÜ óĻĔ īĨ ěĥíĤا ÕøאĭÝĨ

.óĝüأ įąđÖא وĩًèאĘ óđýĤا ăđÖ źد، وĳøא أıąđÖو ăĻÖאء أąĐŶا ăđÖ źو ،ďøأو

٥

١٠

١٥
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Yahut seni, diğer dört ayaklılar gibi değil de dimdik yürüyecek biçimde, 

mutedil yapılı kıldı. Şeddesiz olarak َכĤَïَđَĘَ şeklinde de okunmuş olup bu 

iki şekilde değerlendirilir. 1) “Sapasağlam kıldı; yani senin uzuvlarının bir 

kısmını bir kısmıyla dengeleyip ölçülü kıldı.” anlamına gelmesi. 2) “Seni 

(özel bir yaratılışa) çevirip yönlendirdi.” anlamına gelmesi. Meselâ ‘adelehû 
‘ani’t-tarîk (Onu yoldan çevirdi.) denir; yani “Senin yaratılışını başkaları-

nın yaratılışından çevirip ayırdı ve seni diğer yaratılışlarla farklılık arz eden; 

güzel bir hilkatte yarattı.” yahut “Seni şekil ve suretlerden birine çevirip 

yönlendirdi.” anlamında. 

8. Seni dilediği bir şekilde terkip edip şu (şahsî) hâle O soktu. 

] 2484[ -Ĩ fazlalık olup mâna, “Seni güzellik, çirkinא Ĩ cümlesindekiא üאء

lik, uzunluk, kısalık, erkeklik, dişilik, bazı akrabalara benzeyip benzememe 

gibi değişik şekiller noktasında muradının ve hikmetinin gerektirdiği tür-

den bir surette O terkip etti.” şeklindedir. 

[2485] ŞayetŞayet “Öncesin[deki cümleler]in atfedildiği gibi bu cümlenin de 

[atıf harfiyle] atfedilmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Gerekmezdi;] 

çünkü bu cümle, כĤَïَĐَ cümlesinin beyanıdır (beyan sadedinde de vasıl de-

ğil, fasıl uygun düşer). ŞayetŞayet “Harf-i cer (ĵĘ) neye taalluk etmektedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bunun; “O, seni şekillerden birine yerleştirip, konumunu 

sabitleştirdi.” anlamına gelecek şekilde כ×ƪرכ cümlesine taalluk etmesi caiz 

olduğu gibi, “O, şekillerden biri dâhilinde husule gelecek şekilde seni ter-

kip etti.” anlamına binaen, hazfedilmiş bir kelimeye (hâsılen) taalluk etmesi 

de caizdir. Harf-i cerin, hazfedilmiş kelimeye taalluk etmesi durumunda 

cümle hâl olmak üzere nasb konumundadır. Harf-i cerin כĤïĐ cümlesine 

taalluku da caiz olup buna göre ّاى kelimesinde taaccüp üslûbuyla “O, seni 

şaşılacak bir surette dengeledi!” anlamına gelip, bunun ardından כ×َƪאء رَכü אĨ 
buyurmuş olur ki bu da “Seni terkipler içerisinden (beğenip) dilediği güzel 

bir terkibe soktu.” anlamındadır. 

9. Hayır! (O’nun bu keremine hiçbir sebeple değil) aksine, sırf 
hesabı yalanlıyorsunuz (da o yüzden, nankörlük ve isyanla karşılık 
veriyorsunuz)! 

[2486] “Hayır!” Allah’ın o şükür ve itaat gerektiren cömertliğine alda-

nıp, şükür ve itaati bunun zıddı olan inkâr ve isyana çevirmekten uzak 

durun! 
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 įĻĘو  ėĻęíÝĤאÖ «ĤïđĘכ»  وóĜئ   .ħÐאı×Ĥכא  ź ĜאĩًÐא   ĹýĩÜ  ěĥíĤا ïÝđĨل  ĥđäכ  أو 

 ĵÝè  ăđ×Ö أąĐאÐכ   ăđÖ ïĐل  أي  اïّýĩĤد،   ĵĭđĩÖ ĺכĳن  أن  أĩİïèא  وıäאن؛ 

 Ùĝĥì īĐ כĤïđĘ Ĺĭđĺ ěĺóĉĤا īĐ įĤïĐ :אلĝĺ .כĘóāĘ {َכĤَïَđَĘَ} ĹĬאáĤوا .ÛĤïÝĐا

اüŶכאل   ăđÖ  ĵــĤإ ĤïđĘכ  أو   .ěĥíĤا  óÐאùĤ  ÙĜאرęĨ  Ùĭùè  Ùĝĥì وĝĥìכ  óĻĔك 

واÇĻıĤت.

٨-﴿ĹĘِ أيَِّ ĳĀُرَةٍ Ĩَא üَאءَ رَכƪَ×כَ﴾

]٢٤٨٤ [ įÝÑĻýĨ اıÝąÝĜא  ĳĀرة  أيّ   ĹĘ رכّ×כ  أي  ïĺõĨة،  üَאءَ}  {Ĩَא   ĹĘ {Ĩَא} 

 ،ÙàĳĬŶرة واĳכñĤوا óāĝĤل واĳĉĤوا ç×ĝĤوا īùéĤا ĹĘ ÙęĥÝíĩĤر اĳāĤا īĨ įÝĩכèو

.į×ýĤف اŻìאرب وĜŶا ăđ×Ö į×ýĤوا

ıĬŶא ] ٢٤٨٥[  :ÛĥĜ ıĥ×Ĝא؟  Ĩא   ėĉĐ כĩא   ÙĥĩåĤا ñİه   ÛęĉĐ  Żİ  :ÛĥĜ ÍĘن 

Öـ{ـóכƪ×כ}.   ěĥđÝĺ أن  ĳåĺز   :ÛĥĜ اåĤאر؟   ěĥđÝĺ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن  Ĥـ{ـĤَïđَכَ}.  ĻÖאن 

 ŻًĀאè رכ×כ  أي  وñéĩÖوف   ،įĻĘ وĨכĭכ  اĳāĤر   ăđÖ  ĹĘ وđĄכ   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ

 ěĥđÝĺ ز أنĳåĺوف. وñéĩÖ ěĥĐ אل إنéĤا ĵĥĐ ÕāĭĤا įĥéĨر؛ وĳāĤا ăđÖ ĹĘ

Öـ{ـĤَïđَכَ}، وĺכĳن ĹĘ {أيّ} ĵĭđĨ اÕåđÝĤ، أي ĤïđĘכ ĳĀ ĹĘرة Ĝ ħà ،Ù×ĻåĐאل: 

Ĩא üאء رכ×כ! أي رכ×כ Ĩא üאء īĨ اóÝĤاכóÜ Ĺĭđĺ ،ÕĻכĻً×א ĭًùèא.

﴾īِĺ ِïّĤאÖِ َنĳُÖ ِñَُّכÜ ģْÖَ ƪŻَ٩-﴿כ

]٢٤٨٦ [ óכýĤا ÕäĳĨ ĳİو- įÖ ěĥùÝĤوا Ʃųم اóכÖ ارóÝĔźا īĐ اĳĐïÜار {ƪŻَכ}

 .ÙĻāđĩĤوا óęכĤا ĳİ يñĤא اĩıùכĐ ĵĤإ -ÙĐאĉĤوا

٥

١٠

١٥
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[2487] Sonra Allah Teâlâ, “Siz” aslında “hesabı” veya İslâm dinini “ya-

lanlıyorsunuz” da hiçbir sevap ve cezayı tasdik etmiyorsunuz, buyurmakta-

dır ki bu (yalanlama), yadırganan beklenti aşırılığından da beterdir. 

10. Oysa şüphesiz üzerinizde bekçiler var; 
11. Değerli yazıcılar (kirâmen kâtibîn)
12. Yaptıklarınızı biliyorlar! 

[2488] Burada ceza gününü yalanlamalarının içyüzü ortaya konmakta-

dır, “Siz ceza gününü yalanlayıp dururken, kâtipler sizin aleyhinize olacak 

şekilde karşılık göreceğiniz amellerinizi yazıyorlar” demektir. 

[2489] Yazıcı meleklere övgüyle tazimde bulunulmasıyla hesabın da 

önemi anlatılmış olmakta; Allah katında hesabın, en muazzam işlerden sa-

yıldığı belirtilmektedir. Böyle olmasaydı, Allah hesaba çekilecek, karşılığı 

verilecek hususları kayda alsınlar diye o değerli, koruyucu,1 yazıcı melek-

lerini görevlendirmezdi. Bunda günahkârlar için bir uyarı, korkutma ve 

utandırma; müminler içinse bir lutuf vardır. Rivayete göre  Fudayl (b. Iyâz) 

bu âyeti okuduğu vakit, “Gafillere ne çetin bir âyettir bu böyle!” dermiş. 

13. Cennettedir şüphesiz, ‘iyi’ler. 
14. Günahkârlar ise cayır cayır yanan ateştedirler. 
15. Oraya, yargılanma günü girerler. 
16. Bir daha da oradan uzaklaşamazlar!.. 

[2490] “Bir daha da oradan uzaklaşamazlar” ifadesi, “(Ateşten çıkmak 

isterler) ama oradan çıkacak değillerdir!” [Mâide 5/37] âyetine benzemekte-

dir. “Gerçi ceza günü ateşe girecekler; ama bundan önce -yani kabirlerin-

de- de o ateşten uzak tutulmazlar” şeklinde bir anlam kastedilmiş olması 

da caizdir. 

[2491] Söylendiğine göre; Allah bu sûrede âdemoğlu için üç hâl söz ko-

nusu olduğunu haber vermiştir; amelinin kayıt altına alındığı hayatın hâli, 

karşılık göreceği âhiret hayatının hâli ve berzah âleminin hâli ki berzah אĨو 

īĻ×ÐאĕÖ אıĭĐ ħİ âyetinin anlattığıdır.2

17. Nereden bileceksin ki nedir yargılanma günü? 
18. Evet, nereden bileceksin ki nedir yargılanma günü? 

1 “Koruyucu” akla ilk gelen anlamında değildir; amelleri tespit eden, yapılan bütün iyilik ve kötülükleri 

bir bir kaydeden; hiçbir şeyi eksik bırakmayan demektir. / ed.

2 Ancak o zaman 16. âyetin meali; “O ateşten uzak da değillerdir.” şeklinde takdir edilir. / ed.
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]٢٤٨٧ [ ŻĘ .مŻøŸا īĺاء، أو دõåĤا ĳİو ŻĀأ {īِĺ ِïّĤאÖِ َنĳُÖ ِñَُّכÜ ģْÖَ} :אلĜ ħà
.óכĭĩĤا ďĩĉĤا īĨ óّü ĳİא؛ وÖًאĝĐ źא وÖًاĳà نĳĜïّāÜ

﴾īَĻčِĘِאéَĤَ ħُْכĻْĥَĐَ ƪ١٠-﴿وَإِن
﴾īَĻ×ِÜِא כَאĨًاóَِ١١-﴿ כ

١٢-﴿ ĳĩُĥَđْĺَنَ Ĩَא ĳĥُđَęْÜَنَ﴾

]٢٤٨٨ [ ħכĬأ  Ĺĭđĺ اõåĤاء،   īĨ  įÖ ĺכĳÖñن  ĩĤא   ěĻĝéÜ  {īَĻčِĘِאéَĤَ  ħُْכĻْĥَĐَ  ƪوَإِن}
ÜכĳÖñن ÖאõåĤاء واĤכאĳ×Üن ĺכĳ×Ýن ĻĥĐכħ أĩĐאĤכåÝُĤ ħאزوا ıÖא. 

]٢٤٨٩ [ īĨ  Ʃųا  ïĭĐ  įĬوأ اõåĤاء،   óĨŶ  ħĻčđÜ  ħıĻĥĐ ÖאĭáĤאء   Ù×ÝَכĤا  ħĻčđÜ  ĹĘو
 ÙכÐŻĩĤا  įÖ وåĺאزي   ،įĻĥĐ  Õøאéĺ Ĩא   ć×ąÖ  ģوכ ĩĤא  ذĤכ   źĳĤو اĳĨŶر؛   ģÐŻä
 īĐو  .īĻĭĨËĩĥĤ  ėĉĤو āđĥĤאة   óĺĳýÜو  ģĺĳıÜو إñĬار   įĻĘو  .Ù×ÝכĤا  ÙčęéĤا اĤכóام 

!īĻĥĘאĕĤا ĵĥĐ Ùĺآ īĨ אİïّüא أĨ :אلĜ אİأóĜ כאن إذا įĬأ ģĻąęĤا

﴾ħٍĻđِĬَ ĹęِĤَ َارóَÖَْŶْا ƪ١٣-﴿ إِن
 ﴾ħٍĻéِäَ ĹęِĤَ َאر ƪåęُĤْا ƪ١٤-﴿ وَإِن

﴾īِĺ ِïّĤمَ اĳْĺَ אıَĬَĳْĥَāْĺَ﴿-١٥
﴾īَĻ×ِÐِאĕَÖِ אıَĭْĐَ ħْİُ אĨََ١٦-﴿و

]٣٧]. ] ٢٤٩٠ [اĩĤאïÐة:  ıَĭْĨِא}   īَĻäِِאرíَÖِ  ħْİُ {وĨََא   įĤĳĝכ  {īَĻ×ِÐِאĕَÖِ ıَĭْĐَא   ħَİُ {وĨََא 
 .ħİرĳ×Ĝ ĹĘ Ĺĭđĺ ،כĤذ ģ×Ĝ אıĭĐ نĳ×Ļĕĺ אĨو īĺïĤم اĳĺ אرĭĤن اĳĥَāĺ :ادóĺ ز أنĳåĺو

وģĻĜ: أó×ì اñİ ĹĘ Ʃųه اĳùĤرة أنّ īÖź آدم Żàث èאźت؛ èאل اĻéĤאة ] ٢٤٩١[
اıĻĘ ċęéĺ ĹÝĤא įĥĩĐ، وèאل اóìŴة اåĺ ĹÝĤאزى ıĻĘא، وèאل اó×Ĥزخ وįĤĳĜ ĳİ {وĨََא 

.{īَĻ×ِÐِאĕَÖِ אıَĭْĐَ ħَİُ

﴾īِĺ ِïّĤمُ اĳْĺَ אĨَ َא أدَْرَاكĨََ١٧-﴿و
﴾īِĺ ِïّĤمُ اĳْĺَ אĨَ َא أدَْرَاكĨَ ƪħُà﴿-١٨

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2492] Yani ceza gününün durumu hiçbir dirayet sahibinin onun korku 
ve şiddet boyutunu kavrayamayacağı bir özellik arz etmektedir. Sen onu na-
sıl tasavvur edebilirsin ki o bunun kat kat fevkindedir! Âyetin tekrarlanması 
daha fazla korkutmak içindir. Sonra Allah Teâlâ bu korkutmanın vasfına 
dair sözü özlü biçimde ifade etmek üzere şöyle buyurdu:

19. Kimsenin kimse için (iyilik namına) hiçbir şeye sahip olmadığı 
gün... ki o gün, buyruk tamamen Allah’a aittir. 

[2493] Yani hiç kimse hiçbir şekilde ne bir başkası adına bir şeyi ber-
taraf edebilir ne de ona fayda sağlayabilir. Buyruk tek başına Allah’a aittir.

[2494] [İfadeyi ź ُمĳْĺَ... şeklinde] merfû‘ okuyana göre bu ya īĺïĤمُ اĳْĺَ’den bedel 
ya da hüve yevmu lâ temliku  (O; hiç kimsenin hiç kimse için... bir gündür.) 
[şeklinde gizli bir mübtedâ takdir etmek] üzere gerçekleşir. Mansūb okuyana göre 
ise, ed-dînu lafzının delâleti doğrultusunda ya gizli bir yudânûne (karşılık 
göreceklerdir) fiilinin ya da “Yâd et!” fiilinin takdir edilmesiyle (zarf; mef‘û-
lün fîh olmak üzere) gerçekleşir. Yine, bunun, i‘râbı açık olmayana (cüm-
leye) muzāf olması sebebiyle, ref‘ konumunda olmakla birlikte fetha üzere 
mebni olması da caizdir. 

[2495] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim İze’s-semâu’nfe-
tarat sûresini okursa, Allah gökten düşen her bir yağmur damlası ve her bir 
kabir adedince ona sevap yazar.”
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Ĺĭđĺ أن أĳĺ óĨم اïÜ ź ßĻéÖ īĺïĤرك دراÙĺ دار כĹĘ įıĭ اĳıĤل واïّýĤة. ] ٢٤٩٢[

.ģĺĳıÝĤאدة اĺõĤ óĺóכÝĤوا .įĘאđĄأ ĵĥĐכ وĤق ذĳĘ ĳıĘ įÜّرĳāÜ אĩęĻوכ

﴾ِ ƪųِ ñٍÑِĨَĳْĺَ óُĨَْŶא وَاÑًĻْüَ ÷ٍęْĭَĤِ ÷ٌęْĬَ ُכĥِĩْÜَ ź َمĳْĺَ﴿-١٩

ħà أģĩä اĳĝĤل ĹĘ وĝĘ įęĀאل: {ĳْĺَمَ ĥِĩْÜَ źَכُ ÑًĻْüَ ÷ٍęْĭَĤِ ÷ٌęْĬَא}، أي ] ٢٤٩٣[

ďĻĉÝùÜ ź دđًĘא ıĭĐא وđًęĬ źא ıĤא įäĳÖ وź أóĨ إƩų ź وïèه. 

]٢٤٩٤ [ īĨכ. وĥĩÜ ź مĳĺ ĳİ :ĵĥĐ أو ،{īِĺ ِïّĤمُ اĳْĺَ} īĨ لï×Ĥا ĵĥđĘ ďĘر īĨ

 çÝęĺ أن  وĳåĺز   .óاذכ ĩĄÍÖאر  أو   .įĻĥĐ ïĺل   īĺïĤا Ŷنّ  ïĺاĳĬن؛  ĩĄÍ×Ęאر   ÕāĬ

.ďĘóĤا ģéĨ ĹĘ ĳİو īכĩÝĨ óĻĔ ĵĤإ įÝĘאĄŸ

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ إذا اĩùĤאء اóĉęĬت כÕÝ اïđÖ įĤ Ʃųد כóĉĜ ģة ] ٢٤٩٥[

.« Ùĭùè ó×Ĝ ģد כïđÖو Ùĭùè אءĩùĤا īĨ

٥

١٠



MUTAFFİFÎN SÛRESİ

Nerede nâzil olduğu ihtilaflıdır, 36 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yazıklar olsun o ticarî hilecilere ki
2. İnsanlara kendileri için ölçtürür [veya tarttırırlar]ken eksiksiz olsun 

isterler;
3. Ama onlara ölçerlerken veya onlara tartarlarken eksiltirler!.. 

] 2496[ ėĻęĉÝĤا ölçme ve tartmayı eksik yapmak demektir; zira eksiltilen, az 

ve değersiz bir şeydir. Rivayete göre, Peygamber (s.a.) Medine’ye  geldiğinde 

Medineliler ölçmede insanların en berbatları imişler. Nihayet bu sûre inin-

ce ölçmeyi güzel yapmaya başlamışlar [İbn Mâce, “Ticârât”, 35]. Söylendiğine 

göre, Hz. Peygamber Medine’ye  geldiğinde Ebû Cuheyne diye bilinen bir 

kişi vardı. Bu adamın [takriben 1040 dirhemlik] iki [farklı] ölçeği vardı; birini öl-

çüp verirken, diğerini ise kendisi alırken kullanırdı. Yine söylendiğine göre, 

Medineliler ölçü ve tartıda hile yapan tüccar kimselerdi. Onların [Cahiliye dö-

nemi] alışverişleri münâbeze,1 mülâmese2 ve muhâtaradan3 ibaretti. Nihayet bu 

sûre inince Peygamber (s.a.) dışarı çıkıp, kendilerine bu sûreyi okudu ve “Beş 

şey beş şeye karşılıktır.” buyurdu. “Bu beş şeye karşılık olan beş şey nedir ya 

Resûlallah?” diye sorulunca, şöyle buyurdu: “Bir kavim yaptığı antlaşmayı 

bozarsa Allah onlara mutlaka düşmanlarını musallat eder. Allah’ın indirdikle-

rinden başkasıyla yönetir, hüküm verirlerse mutlaka içlerinde fakirlik yaygın-

laşır. Aralarında o çirkin cinsel suçlar zuhur ederse muhakkak aralarında ölüm 

yaygınlaşır. Ölçmede [ve tartmada] hile yaparlarsa toprağın bitirdiklerinden 

mahrum kılınırlar ve yıllarca sürecek bir kıtlığa yakalanırlar. Arınmak için 

[muhtaçlara] vermezlerse yağmurdan mahrum kalırlar.” 

[2497] Rivayete göre Ali (r .a.), zağferan tartarken fazlaca veren bir ada-

ma uğramış ve kendisine “(Öncelikle) tartıyı doğru tut, daha sonra diledi-

ğin kadar fazla ver.” demiştir ki böylece Hz. Ali,  bunu alışkanlık edinsin ve 

vacip olanı vacip olmayandan ayırsın diye adama ilk önce eşit tartmasını 

emretmiş olmaktadır. 

1 Tarafların, mal değeri taşıyan bir eşyayı, incelemeye fırsat vermeden birbirlerine karşılıklı olarak atma-

larıyla gerçekleşen bir alışveriş şekli. / çev. 

2 Tarafların yine incelemeksizin, karşılıklı olarak mala dokunmak suretiyle gerçekleştirdikleri bir alışveriş 

şekli. / çev. 

3 (Sudaki balık misali) ele geçmeyen, belirsiz ve bilinmez malın alım satımı. / çev. 
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īĻęęĉĩĤرة اĳø

ıĻĘ ėĥÝíĨא؛ وآĺאıÜא ٣٦

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾īَĻęِ ِęّĉَĩُĥْĤِ ģٌĺَْ١-﴿و

٢-﴿اīَĺñِƪĤ إِذَا اכÝَْאĳُĤا ĵĥَĐَ اƪĭĤאسِ ĳĘُĳْÝَùْĺَنَ﴾

٣-﴿وَإِذَا כَאħْİُĳُĤ أوَْ وَزóُùِíُْĺ ħْİُĳُĬَونَ﴾

]٢٤٩٦ [ .óĻĝè ėĻęĈ ءĹü ÷í×ĺ אĨ ّنŶ زن؛ĳĤوا ģĻכĤا ĹĘ ÷í×Ĥا ėĻęĉÝĤا

وروى: أن رĳøل اïĜ Ṡ  Ʃųم اÙĭĺïĩĤ وכאĳĬا īĨ أß×ì اĭĤאس כĳĭùèÉĘ ÛĤõĭĘ ،ŻĻا 

ĩİïèÉÖא   ģĻכĺ ĀאĐאن؛   įđĨو  ÙĭĻıä  ĹÖÉÖ óđĺف   ģäر وıÖא  ıĨïĜא   :ģĻĜو  .ģĻכĤا

اĭĩĤאñÖة   ħıُÜאĐאĻÖِ  ÛĬوכא ĳęęĉĺن،  åÜאرًا   ÙĭĺïĩĤا  ģİأ כאن   :ģĻĜو  .óìŴאÖ وĺכÝאل 

 ÷ĩì :אلĜو ،ħıĻĥĐ אİأóĝĘ Ṡ  Ʃųل اĳøج رóíĘ ÛĤõĭĘ ،َةóĈאíĩĤوا ÙùĨŻĩĤوا

 ćĥø źإ ïıđĤم اĳĜ ăĝĬ אĨ :אلĜ ؟÷ĩíÖ ÷ĩì אĨو ، Ʃųل اĳøא رĺ :ģĻĜ .÷ĩíÖ

 ħıĻĘ تóıČ אĨو ،óĝęĤا ħıĻĘ אýĘ źإ Ʃųل اõĬא أĨ óĻĕÖ اĳĩכè אĨو ،ħİّوïĐ ħıĻĥĐ Ʃųا

 ،īĻĭùĤאÖ واñìאت وأ×ĭĤا اĳđĭĨ źإ ģĻכĤا اĳęęĈ źت، وĳĩĤا ħıĻĘ אýĘ źإ ÙýèאęĤا

. óĉĝĤا ħıĭĐ ÷×è źכאة إõĤا اĳđĭĨ źو

]٢٤٩٧ [ ħĜأ :įĤ אلĝĘ ،çäأر ïĜان وóęĐõĤن اõĺ ģäóÖ óĨ įĬأ :Ġ ĹĥĐ īĐو

ÝđĻĤאدİא   źأو  ÙĺĳùÝĤאÖ أóĨه   įĬÉכ  .ÛÑü Ĩא  ذĤכ   ïđÖ  çäأر  ħà  ،ćùĝĤאÖ اĳĤزن 

 .ģęĭĤا īĨ ÕäاĳĤا ģāęĺو

٥

١٠

١٥
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[2498]  İbn Abbas’ın “Siz ey Acem toplumu! Size iki sorumluluk veril-

miştir ki sizden öncekiler sırf bu ikisi yüzünden helâke uğramışlardır: ölçü 

ve tartı” dediği rivayet edilmiştir.  İbn Abbas’ın bilhassa Acemleri zikretmesi 

onların ölçme ve tartmayı birlikte yapmaları sebebiyledir. Oysa bu ikisi 

Mekkelilere ve Medinelilere ayrı ayrı verilmiş özelliklerdi; Mekkeliler tar-

tar, Medineliler ise ölçerlerdi. Rivayete göre  İbn Ömer, satıcının yanından 

geçerken ona şöyle dermiş: “Allah’tan kork ve eksiksiz ölç! Zira ölçüde ve 

tartıda hile yapanlar Rahmân’ın azameti karşısında öyle bekletilecekler ki 

ter kendilerini gemleyecektir!” Rivayete göre  İkrime, “Şahitlik ederim ki 

ölçen ve tartan herkes ateştedir!” demiş. Kendisine, “Senin oğlun da ölçen 

-veya tartan- biridir.” denince “Şahitlik ederim ki o da ateştedir!” demiş. 

Yine rivayete göre Übeyy (r.a.), “İhtiyaçlar, rızıkları ölçeklerin başlarına ve 

terazilerin dillerine bağlı olan kimselerden talep edilmemelidir.” demiş. 

[2499] [Ticarî hilecilerin] insanlardan ölçüp almaları onlara zarar verip 

zahmet yükleyen bir ölçme türü olduğu için, bu anlama delâlet etsin diye, 

-Min yerine (yük ve sıkıntı ifade eden) ‘Alâ harf-i ceri ge [ĵĥĐ ifadesinde اĭĤאس]

tirilmiştir. ‘Alâ’nın نĳĘĳÝùĺ fiiline taalluk etmesi de caiz olup hususiyet ifade 

etmesi için mef‘ûl, fiilin önüne alınmıştır;1 yani sadece insanların aleyhine 

olarak ölçü ve tartının tam olmasını isterler; kendilerine gelince, bunun 

kendi lehlerine olmasını isterler.  Ferrâ (v. 822) bu konumda aleyhte bir hak 

söz konusu olması sebebiyle Min ve ‘Alâ’nın birbirlerinin yerini alabileceği-

ni söylemiştir. Binaenaleyh, bir kimse ikteltu ‘aleyke dediğinde, sanki “Senin 

aleyhine olanı aldım.” demiş gibidir. İkteltu minke dediğinde ise, “Senden 

tamı tamına aldım.” demiş olmaktadır.

] 2500[ ħİĳĤכא  ifadesindeki zamir mansūb (…Onlara tarttıklarında) وإذا 

olup insanlara aittir. Bu zamir iki şekilde açıklanabilir: 1) Kâlû le-hum ev 
vezenû le-hum (Onlar [yani insanlar] adına ölçüp tarttıklarında) şeklinde bir 

takdir kastedilmiş olabilir ki buna göre harf-i cer hazfedilmiş olup [hazf ü 
îsâl kuralınca] fiilin ameli doğrudan mecrûrla buluşturulmuştur. Tıpkı şairin 

[muhtemelen devesine veya atına hitap ettiği] şu şiirinde

Yemin ederim; seni(n için) iyi cins kırmızı ve beyaz mantarlar 

topladım

Deve yünü renginde; yaramaz küçük mantarları tamamen yasakladım 

sana

1 Buna göre cümlenin aslı אسĭĤا ĵĥĐ نĳĘĳÝùĺ اĳĤאÝإذا اכ īĺñĤا şeklinde olup “İnsanlara sırf kendileri için bir şey 
ölçtürüp tarttırırken tam olmasını isterler” şeklinde hususiyet mânası ifade etmesi amacıyla mef‘ûl öne 

alınmıştır. / çev.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف1201

وīĐ اĐ īÖ×אس: إĬכóýđĨ ħ اĐŶאħä وħÝĻĤ أĩıÖ īĺóĨא ĥİכ īĨ כאن ] ٢٤٩٨[

ĥ×Ĝכħ؛ اĩĤכĻאل واõĻĩĤان. وÿì اĐŶאĳđĩåĺ ħıĬŶ ħäن اĤכģĻ واĳĤزن đًĻĩäא وכאĬא 

 įĬأ óĩĐ īÖا īĐن. وĳĥĻכĺ ÙĭĺïĩĤا ģİن وأĳĬõĺ ÙכĨ ģİ؛ כאن أīĻĨóéĤا ĹĘ īĻĜóّęĨ

 ÙĨאĻĝĤا ĳĺم  ĳęĜĳĺن   īĻęęĉĩĤا ÍĘنّ   ،ģĻכĤا وأوف   Ʃųا  ěÜا  :įĤ ĳĝĻĘل   ďÐא×ĤאÖ  óĩĺ כאن 

 ĹĘ אل ووزّانĻّכ ģأنّ כ ïıüأ :ÙĨóכĐ īĐو .ħıĩåĥĻĤ قóđĤإن ا ĵÝè īĩèóĤا ÙĩčđĤ

 ź :Ġ ĹّÖأ īĐאر. وĭĤا ĹĘ įĬأ ïıüאل: أĝĘ אل أو وزان؛Ļכ כĭÖإنّ ا :įĤ ģĻĝĘ .אرĭĤا

 ħıĤאĻÝא כאن اכĩĤ .īĺازĳĩĤا īِùĤوأ ģĻĺכאĩĤرؤوس ا ĹĘ įĜُرز īĩĨ ãÐاĳéĤا ÷ĩÝĥÜ

 .ħıĻĥĐ įĻĘ ģĨאéÝĺو ħİóąĺ źًאĻÝאس اכĭĤا īĨ

]٢٤٩٩ [ {ĵĥَĐَ}  ěĥđÝĺ أن  وĳåĺز  ذĤכ.   ĵĥĐ  ÙĤźïĥĤ  īĨِ Ĩכאن   {ĵĥَĐَ} أïÖل 

ĳĘĳÝùĻÖن، وïĝĺم اĳđęĩĤل ĵĥĐ اĘŸ ģđęĤאدة اÙĻĀĳāíĤ، أي ĳĘĳÝùĺن ĵĥĐ اĭĤאس 

ñİا   ĹĘ ĝÝđĺ×אن   «ĵĥĐ»و  «īĨ» اóęĤاء  وĜאل  ıĤא؛  ĳĘĳÝùĻĘن   ħıùęĬأ ĨÉĘא  ìאÙĀ؛ 

اįĻĥĐ ěè įĬŶ ،ďĄĳĩĤ؛ ÍĘذا Ĝאل اכĻĥĐ ÛĥÝכ، ĘכĜ įĬÉאل: أñìت Ĩא ĻĥĐכ؛ وإذا 

Ĝאل: اכĭĨ ÛĥÝכ، ĘכįĤĳĝ: اĭĨ ÛĻĘĳÝøכ.

واĹĘ óĻĩąĤ {כَאħْİُĳُĤ أَوْ وَزħْİُĳُĬَ} ĳāĭĨ óĻĩĄب راďä إĵĤ اĭĤאس. ] ٢٥٠٠[

 ،ģđęĤا  ģĀوأو اåĤאر  ñéĘف  ħıĤ؛  وزĳĬا  أو   ħıĤ כאĳĤا  óĺاد:  أن  وıäאن؛   įĻĘو

Ĝאل: כĩא 

óِÖَْوŶאتِ ا×َĬَ īْĐَ َכÝُĻْıَĬَ ïْĝَĤََو  Ḍ  ŻًĜِאùَĐََا وËًĩُْכَ أَכÝُĻْĭَäَ ïْĝَĤََو

٥

١٠

١٥
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ve el-harîsu yasîduke le’l-cevâdu (Senin için avlayan, haris kişidir; soylu, 
yürük olan değil.)1 darbımeselinde olduğu gibi. Bu iki ifadenin aslı ceney-
tu le-ke ve yasîdu le-ke şeklindedir. 2) Muzāf hazfedilip, yerine muzāfun 
ileyh konulmuş da olabilir ki buna göre muzāf “ölçülen” veya “tartılan” 
nesnedir (yani insanların ölçülecek şeylerini ölçtüklerinde veya onların 
tartılacak şeylerini tarttıklarında). Zamirin “ticarî hileciler”e ait bir fâ‘il 
zamiri olması (yani “kendileri tarttığında…”) sağlıklı olmaz; zira o tak-
dirde söz bu tür bir zamirle fasit bir nazma dönüşmüş olur; çünkü âyetin 
anlamı “Onlar insanlardan (ölçek veya tartı ile) aldıkları vakit eksiksiz 
almaya çalışırken, onlara verdiklerinde eksiltirler.” şeklindedir. Zamiri 
ticarî hilecilere (īĻęęĉĩĤا) râci kılarsan, bu sefer anlam senin, “İnsanlar-
dan alırken eksiksiz almaya çalışırlar; ölçmeyi veya tartmayı bizzat üst-
lendiklerinde ise bilhassa kendileri eksiltirler.” demene dönüşür ki bu da 
uyumsuz bir ifade olur; zira söz, işi gerçekleştiren hakkında değil, fiil 
hakkındadır. Bunu2 iptale çalışırken, Mushaf yazısına tutunmak ve çoğul 
Vav’ından sonra yazılan Elif ’in hatta sabit olmayışını3 gerekçe göstermek 
zayıf kalır; çünkü Mushaf hattıyla ilgili pek çok hususta, hat ilminin uz-
laşılan [kaide ve] sınırlarına riayet edilmemiştir. Kaldı ki ben, işini sağlam 
yapan imamların elleriyle yazılmış kitaplarda bu Elif ’in, hem lafız hem 
mânada sabit olmaması sebebiyle, terk edildiğini görmüşümdür; çünkü 
Vav tek başına çoğul anlamı sağlayabilmektedir. Bu Elif senin اĳĐُïْĺَ  ħْĤَ  ħْİُ 
(Onlar çağırmadılar.) ve ĳĐُïْĺَ ĳَİُ (O çağırıyor.) demendeki gibi sadece ço-
ğul Vav’ını diğer Vav’lardan ayırmak için yazılmıştır. Bu Vav’a yazıda yer 
vermeyen kimse; “Her iki Vav’ın farkını ortaya koymak için anlam kâfi-
dir.” demiştir. Îsâ b.  Ömer (v. 149/766) ve  Hamza’nın (v. 156/773) bu 
hatayı irtikâp ettikleri, yani her iki zamiri de ticarî hilecilere ait kıldıkları; 
iki Vav üzerinde de hafifçe durarak, bununla ne kastettiklerini açıklamak 
istedikleri rivayet edilmiştir. 

1 İşler sırf güç ve kabiliyetle değil; hırs ve gayretle başarılır. / çev.

2 Yani her iki ħİ’un da, hilekârlara ait merfû‘ zamirler olma ihtimalini. / ed.

3 Yani müfessirin sağlıksız bulduğu anlam doğru olsaydı, o zaman Mushaf hattında (resm-i ‘osmânîde) her 

iki fiil de ħİ اĳĬأو وز ħİ اĳĤכא şeklinde -Elif ’li- olurdu; oysa bu fiillerin sonunda Elif yoktur; demek ki her iki 

ħİ da mef‘ûldür. “Ama insanlar için ölçerlerken veya insanlar için tartarlarken eksiltirler!..” anlamında. / 

İşte, o “sağlıksız anlamı” bu şekilde iptal etmeye çalışmak zayıf bir yaklaşımdır; çünkü çoğul fiillerde Vav, 

Elif olmasa da çoğul fâ‘il anlamını verebilir. Ancak kanımca müfessirin, anlamı; “İnsanlardan alırken ek-

siksiz almaya çalışırlar; ölçmeyi veya tartmayı bizzat üstlendiklerinde ise bilhassa kendileri eksiltirler.” şek-

linde takdir edişi de zayıftır. Zira burada “bilhassa kendilerinin eksiltmesi”nden söz edilmemekte; “bilhassa 

kendilerinin ölçmesinden / tartmasından” bahsedilmektedir; yani “insanlara kendileri için ölçtürürken 

veya tarttırırken eksiksiz olsun isterler; ama kendileri ölçerken, kendileri tartarken eksiltirler!..” Bu durum-

da, -ilk şıktaki- Lâm’ın hazfi çerçevesindeki izahatına da gerek kalmayacaktır. / ed.
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 ĵĥĐ ĺכĳن  وأن  Ĥכ،   ïĻāĺو Ĥכ،   ÛĻĭä  :ĵĭđĩÖ اĳåĤاد،   ź ïĻāĺك   ÿĺóéĤوا

اĳĩĤزون.  أو   ģĻכĩĤا  ĳİ واąĩĤאف   ،įĨאĝĨ  įĻĤإ اąĩĤאف   ÙĨאĜوإ اąĩĤאف  ñèف 

 ħčĬ  ĵĤإ  įÖ óíĺج  اĤכŻم  Ŷنّ   ،īĻęęĉĩĥĤ ĐًĳĘóĨא  óًĻĩĄا  ĺכĳن  أن   çāĺ  źو

أóùìوا؛   ħİĳĉĐأ وإذا  اĳĘĳÝøا،  اĭĤאس   īĨ أñìوا  إذا   :ĵĭđĩĤا أنّ  وذĤכ  Ęאïø؛ 

اĳĘĳÝøا،  اĭĤאس   īĨ أñìوا  إذا  ĤĳĜכ:   ĵĤإ  ÕĥĝĬا  īĻęęĉĩĥĤ  óĻĩąĤا  Ûĥđä وإن 

Ŷنّ  ĭÝĨאóĘ؛  כŻم   ĳİو أóùìوا،  اĳāíĤص   ĵĥĐ  ħİ اĳĤزن  أو   ģĻכĤا ĳĤĳÜا  وإذا 

اßĺïéĤ واĹĘ ďĜ اĹĘ ź ģđęĤ اĩĤ×אóü. واĹĘ ěĥđÝĤ إĉÖאćíÖ įĤ اėéāĩĤ، وأنّ 

 ħĤ  ėéāĩĤا  ćì Ŷنّ  رכĻכٌ؛   įĻĘ  ÙÝÖאà  óĻĔ  ďĩåĤا واو   ïđÖ  ÕÝכÜ  ĹÝĤا  ėĤŶا

 ÕÝכĤا  ĹĘ  Ûĺرأ  ĹĬأ  ĵĥĐ  .ćíĤا  ħĥĐ  ĹĘ  įĻĥĐ  çĥĉāĩĤا  ïّè  įĭĨ  óĻáכ  ĹĘ óĺاع 

 ċęĥĤا ĹĘ ÙÝÖאà óĻĔ אıĬĳכĤ ،ÙĄĳĘóĨ ėĤŶه اñİ īĻĭĝÝĩĤا ÙĩÐŶي اïĺÉÖ ÙĈĳĉíĩĤا

 ėĤŶا ñİه   Û×Ýכ وإĩĬא   ،ďĩåĤا  ĵĭđĨ  ÙĻĉđĨ وİïèא  اĳĤاو  Ŷن  đًĻĩäא؛   ĵĭđĩĤوا

 ħĤ īĩĘ ؛ĳĐïĺ ĳİا، وĳĐïĺ ħĤ ħİ :כĤĳĜ ĳéĬ ĹĘ אİóĻĔو ďĩåĤواو ا īĻÖ ÙĜóęÜ

أĩıĬא  وõĩèة:   óĩĐ  īÖ  ĵùĻĐ  īĐو ĩıĭĻÖא.   ÙĜóęÝĤا  ĹĘ כאف   ĵĭđĩĤا Ĝאل:  ıÝ×áĺא 

 ÙęĻĜَُو  īĺاوĳĤا  ïĭĐ وęĝĺאن   ،īĻęęĉĩĥĤ  īĺóĻĩąĤا Żđåĺن  أي  ذĤכ،  Üóĺכ×אن  כאĬא 

ĭĻ×ĺאن ıÖא Ĩא أرادا.

٥

١٠

١٥
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[2501] ŞayetŞayet “(3. âyette) ħİُĳُĬَوَز اĳُĬõَƪÜا dendiği gibi, (3. âyette) اوْ   da أوِ 
denmesi1 gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sanki ölçü ve tartıda hile 
yapanlar ölçme sayesinde tamı tamına alma ve çalma imkânına sahip ol-
mak için, ölçülen ve tartılan her ne alıyor idiyseler bunu terazilerle değil de 
sadece ölçeklerle yapıyorlardı; çünkü doldurma işinde (ölçeği) silkeleyip, 
hile yapıyorlardı. Fakat verdikleri zaman her iki cinste (hem ölçüde hem 
tartıda) eksiltme imkânı bulabilmek için ölçekle veya tartıyla veriyorlardı. 

[2502] “Eksiltirler;” noksan tutarlar. Hasira’l-mîzâne ve ahsera’l-mîzâne 
denir (ki her ikisi de “eksik tarttı” demektir).

4-5. Bunlar, diriltileceklerine kani olsalar ya vahim bir gün için!.. 
6. Bütün insanların, Âlemlerin Rabbi’nin huzuruna çıkacağı gün... 

[2503] “(Diriltileceklerine) kani olsalar ya” ifadesi, ölçü ve tartıda hileye 
cür’et etme hususundaki tutumlarına ilişkin büyük bir yadırgama ve hayre-
te düşürmedir; “diriltilip” hardal tanesi kadar ve zerre ağırlığınca bir şeyden 
bile hesaba çekileceklerini akıllarından geçirmiyor ve herhangi bir şekilde 
tahmin etmiyorlarmış gibi!.. 

[2504]  Katâde’nin, “Ey âdemoğlu! Sana tamı tamına verilmesini istediğin 
gibi sen de tamı tamına ver! Sana âdil davranılmasını istediğin gibi sen de âdil 
davran!” dediği; yine  Fudayl’ın da, “Teraziyi eksik tutmak kıyamet günü yüz 
karası olacaktır!” dediği rivayet edilmiştir. [Emevî sultanlarından] Abdülmelik b. 
Mervan hakkında rivayet edildiğine göre, bir bedevî kendisine, “Allah’ın [ti-
carî] hileciler hakkında ne dediğini mutlaka işitmişsindir.” demiş. “-İşittiğin o 
büyük tehdit, ölçerken - tartarken hile yapana yöneltilmiş bulunuyor.- Peki, 
sen Müslümanların malını herhangi bir ölçme tartma söz konusu olmaksızın 
alıyorsun ya; senin durumun ne olacak, düşündün mü hiç!?”

[2505] Bu yadırgama ve hayrete düşürme, zann tabirinin kullanılması, 
kıyamet gününün “büyük bir vahamet”le nitelenmesi, insanların o gün bo-
yun eğmiş vaziyette Allah’ın huzuruna çıkacak olması, Allah’ın, “Âlemlerin 
Rabbi” diye nitelenmesi, bütün bunlar; ticarette hile yapmanın, bu hileciler 
gibi haksızlık etmenin, her tür alma - vermede, hatta bütün söz ve ameller-
de doğruluğu, eşitliği, adaleti terk etmenin, ne kadar ağır, vahim bir günah 
olduğunu ifade etmektedir. 

[2506] Zannın “kesin inanış” anlamına geldiği de söylenmişse de doğ-
rusu, [yukarıda] verilen anlamdır.

1 Yani نĳĘĳÝùĺ  ħıĻĥĐ اĳĬõÜا  او  اĭĤאس   ĵĥĐ اכÝאĳĤا   insanlara kendileri için ölçtürür veya tarttırırken eksiksiz) اذا 

olsun isterler) denmesi. / çev.
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]٢٥٠١ [ īĻęęĉĩĤن اÉכ :ÛĥĜ ؟{ħْİُĳُĬَأوَْ وَز} ģĻĜ אĩا، כĳĬõƪÜأو ا :ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

 īĨ אلĻÝכźאÖ ħıĭכĩÝĤ ،īĺازĳĩĤدون ا ģĻĺכאĩĤאÖ źزن إĳĺכאل وĺ אĨ ونñìÉĺ ź اĳĬכא

اęĻÝøźאء واĳĐïِĐïĺ ħıĬŶ ،ÙĜóùĤن وÝéĺאĳĤن ĹĘ اģĩĤء، وإذا أĳĉĐا כאĳĤا أو وزĳĬا 

ĩÝĤכīĨ ħıĭ اĹĘ ÷í×Ĥ اđًĻĩä īĻĐĳĭĤא. 

{óُùِíُْĺونَ} ĳāĝĭĺن. ĝĺאل: óùì اõĻĩĤان وأóùìه.] ٢٥٠٢[

٤-﴿أƫīُčĺَ źَ أوÑِĤَُכَ أĳُàĳđُ×ْĨَ ħْıُƪĬَنَ﴾

﴾ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĻَĤِ﴿-٥

﴾īَĻĩِĤَאđَĤْبِّ اóَĤِ ُאسƪĭĤمُ اĳĝُĺَ َمĳْĺَ﴿-٦

]٢٥٠٣ [ .ėĻęĉÝĤا ĵĥĐ اءóÝäźا ĹĘ ħıĤאè īĨ ħĻčĐ ÕĻåđÜכאر وĬإ { ƫīُčĺَ źَأ}

כóĉíĺ ź ħıĬÉون Ö×אħıĤ وĳĭĩíĺ źن ĭًĻĩíÜא {أĳُàĳđُ×ْĨَ ħْıُƪĬَنَ} وéĨאĳ×øن ïĝĨ ĵĥĐار 

 .ÙĤدóíĤرّة واñĤا

]٢٥٠٤ [ ÕéÜ אĩل כïĐכ، واĤ ĵĘĳĺ أن ÕéÜ אĩآدم כ īÖא اĺ אدة: أوفÝĜ īĐو

أن ïđĺل Ĥכ. وīĐ اíÖ :ģĻąęĤ÷ اõĻĩĤان ĳøاد اĳĺ įäĳĤم اĻĝĤאÙĨ. وï×Đ īĐ اĥĩĤכ 

óĨ īÖوان: أن أóĐاĻًÖא Ĝאل Ĩ Ûđĩø ïĜ” :įĤא Ĝאل اĹĘ Ʃų اīĻęęĉĩĤ -أراد ĤñÖכ أن 

 ñìÉÜ ÛĬכ وأùęĭÖ כĭČ אĩĘ -įÖ Ûđĩø يñĤا ħĻčđĤا ïĻĐĳĤا įĻĥĐ įäĳÜ ïĜ ėِęّĉĩĤا

أĳĨال اŻÖ īĻĩĥùĩĤ כģĻ وź وزن؟!“ 

وñİ ĹĘا اĬŸכאر واÕĻåđÝĤ وכÙĩĥ اīčĤ، ووėĀ اĳĻĤم ÖאħčđِĤ، وĻĜאم ] ٢٥٠٥[

 ħàŸا ħĜאęÜو ÕĬñĤا ħčđĤ ēĻĥÖ ٌאنĻÖ īĻĩĤאđĤب اóÖ įÜذا įęĀوو ،īĻđĄאì Ʃų įĻĘ אسĭĤا

 ĵĥĐ ģĩđĤوا ،ćùĝĤאÖ אمĻĝĤك اóÜو ėĻéĤا īĨ įĤאè ģáĨ ĹĘ א כאنĩĻĘو ،ėĻęĉÝĤا ĹĘ

.ģĩĐل وĳĜ ģכ ĹĘ ģÖ ،אءĉĐوإ ñìأ ģכ ĹĘ لïđĤوا ÙĺĳùĤا

]٢٥٠٦ [.óא ذכĨ įäĳĤوا ،īĻĝĻĤا ĵĭđĩÖ īّčĤا :ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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] 2507[  ĳْĻَĤِ’den bedelمٍ ĳàĳđ×Ĩ ile nasbedilmiştir. ħٍĻčِĐَن ĳĺ (mef‘ûlün fîhi)م ĳĝĺم
olarak yevmi yekumu şeklinde de okunmuştur. 

[2508] Rivayete göre  İbn Ömer bu sûreyi okurken “Bütün insanların, 
Âlemlerin Rabbi’nin huzuruna çıkacağı gün...” âyetine ulaşınca feryat ede-
rek ağlamaya başlamış ve âyetin devamını okuyamamış.

7. Hayır!.. Doğrusu; rahatça günah işleyenlerin amel defteri, 
Siccîn’dedir. 

8. Nereden bileceksin ki Siccîn nedir? 
9. Yazısı gayet açık - net bir kitap... 

[2509] “Hayır!.. Doğrusu…” [ifadesiyle] ölçü ve tartıda hile yapıp dur-
maktan ve dirilme ve hesap gününü hatırlamaktan gafil olmaktan menet-
miş; bunların mutlaka tövbe edilip pişman olunması gereken şeyler oldu-
ğuna dikkat çektikten sonra, rahatça günah işleyen herkesi genel anlamda 
tehdit etmiştir. 

[2510] Günahkârların kitâbı, yazıya geçirilen amelleridir. ŞayetŞayet “Gü-
nahkârların amel defterlerinin Siccîn’de olduğunu haber verip, Siccîn’i de 
‘Yazısı gayet açık - net bir kitap’ olarak açıklamakla, sanki ‘Onların kitâbı 
yazısı gayet açık - net bir kitabın içindedir.’ buyrulmuş gibi olmaktadır. 
Peki, bu ne anlama geliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Siccîn kapsamlı bir kitap 
olup içerisine, Allah’ın hem şeytanların hem de cinlerle insanlardan oluşan 
inkârcı ve fâsıkların amellerini dercettiği, büyük bir şer mecmuasıdır ki ya-
zılışı gayet açık - net, satırlara dökülmüş bir kitaptır. Yahut onu görenin, 
içerisinde hayır namına hiçbir şeyin bulunmadığını bileceği bir bilgi kay-
nağıdır. Dolayısıyla anlam, “Rahatça günah işleyenlerin amelleriyle ilgili 
yazılmış olanlar bu büyük mecmuada tespit edilmiş vaziyettedir!” şeklinde-
dir. Siccîn diye isimlendirilen bu kelime fi‘‘îl vezninde olup “hapsetme” ve 
“sıkıştırma” anlamındaki sicn kökünden gelmektedir; zira o, cehennemde 
hapsedilme ve sıkıştırılmanın sebebidir. Veya onun bu ismi almasının sebe-
bi, rivayet edildiği gibi yedi kat yerin dibine atılmış olmasıdır ki burası ıssız 
ve karanlık bir mekân olup kendisi için bir horlanma ve aşağılanma olacak 
şekilde İblis ve zürriyetinin meskenidir. Bu ismi almasının bir nedeni de 
mukarreb meleklerin [müminlerin amellerinin yazılı bulunduğu] hayır divanına 
şahit olduğu gibi, kovulmuş şeytanların da o divana şahit olmasıdır. 

[2511] “Peki, Siccîn nedir; sıfat mı, isim mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bila-
kis, ħÜאè gibi, sıfattan nakledilmiş özel bir isimdir; [gayr-ı munsariflik sebeplerin-

den] sadece ma‘rifeliği barındırdığı için de munsariftir.
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]٢٥٠٧ [ {ħٍĻčِĐَ ٍمĳْĺَ} īĨ źًïÖ óåĤאÖ ئóĜو .{َنĳàَĳđَ×ْĩَـ}ـÖ {ُمĳĝُĺَ َمĳْĺَ} ÕāĬو

وīĐ اóĩĐ īÖ أóĜ įĬأ ñİه اĳùĤرة ĩĥĘא ĳْĺَ} įĤĳĜ ēĥÖمَ ĳĝُĺَمُ اĭĤאسُ óَĤِبّ ] ٢٥٠٨[

اđَĤْאÖ {īَĻĩِĤَכĻéĬ ĵً×א، واóĜ īĨ ďĭÝĨاءة Ĩא ïđÖه.

﴾īٍĻ ِåّøِ ĹęِĤَ ِאر ƪåęُĤْאبَ اÝَِכ ƪإِن ƪŻَ٧-﴿כ

﴾īٌĻ ِåّøِ אĨَ َא أدَْرَاكĨََ٨-﴿و

٩-﴿כÝَِאبٌ ĳĜُóْĨَمٌ﴾

]٢٥٠٩ [ ßđ×Ĥا  óذכ  īĐ  ÙĥęĕĤوا  ėĻęĉÝĤا  īĨ  įĻĥĐ כאĳĬا  ĩĐא   ħıĐرد  {ƪŻَכ}

واùéĤאب، وĵĥĐ ħıı×Ĭ أĩĨ įĬא Õåĺ أن Ýĺאب įĭĐ وïĭĺم ħà ،įĻĥĐ أįđ×Ü وïĻĐ اåęĤאر 

ĵĥĐ اĳĩđĤم. 

]٢٥١٠ [ īĐ  Ʃųا  ó×ìأ  ïĜ  :ÛĥĜ ÍĘن   .ħıĤאĩĐأ  īĨ  ÕÝכĺ Ĩא  אرِ}  ƪåęُĤْا و{כÝَِאب 

 ĹĘ ħıÖאÝإن כ :ģĻĜ įĬÉכĘ م؛ĳĜóĨ אبÝכÖ אĭًĻåø óùĘو ،īĻåø ĹĘ įĬÉÖ אرåęĤאب اÝכ

īĻ כÝאب äאĳİ ďĨ دĳĺان اóýĤ؛ دوّن اįĻĘ Ʃų أĩĐאل  ِåّøِ :ÛĥĜ אه؟ĭđĨ אĩĘ .مĳĜóĨ אبÝכ

 īِĻّÖ رĳĉùĨ مĳĜóĨ אبÝכ ĳİو ،÷ĬŸوا īåĤا īĨ ÙĝùęĤة واóęכĤאل اĩĐوأ īĻĈאĻýĤا

اĤכÝאÙÖ، أو īĨ ħĥđĺ ħĥđĨ رآه أĘ .įĻĘ óĻì ź įĬאĵĭđĩĤ أن Ĩא כīĨ ÕÝ أĩĐאل اåęĤאر 

 ،-ěĻĻąÝĤوا ÷×éĤا ĳİو ،īåùĤا īĨ ŻًĻ ِđّĘِ- אĭًĻåø ĵĩøان. وĳĺïĤכ اĤذ ĹĘ Û×áĨ

اŶرض   ÛéÜ روي  כĩא  óĉĨوح   įĬŶ أو   ،ħĭıä  ĹĘ  ěĻĻąÝĤوا  ÷×éĤا  Õ×ø  įĬŶ

اùĤאĨ ĹĘ ÙđÖכאن وħĥčĨ ûè، وùĨ ĳİכī إĻĥÖ÷ وذرįÝĺّ اıÝøאįÖ ÙĬ وإذاÙĤ، وïıýĻĤه 

اĻýĤאīĻĈ اĳèïĩĤرون، כĩא ïıýĺ دĳĺان اóĻíĤ اÐŻĩĤכÙ اĳÖóّĝĩĤن. 

ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא īĻåø، أĳİ ÙęĀ أم اħø؟ ĳİ ģÖ :ÛĥĜ اĳĝĭĨ ħĥĐ ħøل ] ٢٥١١[

.ėĺóđÝĤا ĳİو ïèوا Õ×ø źإ įĻĘ ÷ĻĤ įĬŶ فóāĭĨ ĳİو .ħÜאéכ ėĀو īĨ

٥
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10. Yalanlayanların hâli haraptır o gün! 
11. Yargılanma gününü yalanlayanların. 

[2512] “Yargılanma gününü yalanlayanların...” ifadesi, açıklamak için 
değil, yermek için getirilen sıfatlardandır. Tıpkı fe‘ale zâlike fulânun el-fâsi-
ku’l-habîsu (Bunu falanca; o pislik fâsık yapmıştır!) demen gibi.

12. Oysa onu, saldırgan bir günahkârdan başkası yalanlamaz. 
13. Âyetlerimiz kendisine okunduğunda; “Öncekilerin masalları!” 

diyenden...
14. Hayır!.. Asıl, kendi yaptıkları paslandırmıştır kalplerini. 

[2513] “Hayır!..” Bu ifade saldırgan günahkâr için; [“Öncekilerin masalları” 

şeklindeki] sözünden dolayı bir terslemedir. “Paslandırmıştır kalplerini.” Ma-
denî pas gibi kalplere çöreklenip tahakkümü altına almıştır ki bu da kişinin 
büyük günahlarda ısrar etmesi ve tövbeyi yarınlara ertelemesi sebebiyle kal-
binin (yavaş yavaş) mühürlenmesi1 sonucu, kalbin hayra meyledip kabul 
etmeyeceği bir hâle gelmesidir.  Hasan-ı Basrî’nin; ez-zenbu ba‘de’z-zenb hat-
tâ yesvedde’l-kalbu (Günah üstüne günah! Sonunda kalp simsiyah!) dediği 
rivayet edilmiştir. Râne ‘aleyhi’z-zenbu raynen (Günah kalbi bütünüyle pas-
landırdı!) ve ğâne ‘aleyhi ğaynen  (Günah kalbi bulutlandırdı!) denir. el-Ğay-
nu, el-ğaymu demektir [ki, ikisi de bulut anlamına gelir]. Yine râne fîhi’n-nevmu 
(Uyku onda kökleşti.) ve rânet bi-hi’l-hamru (İçki aklını örtüp, yok etti.) 
denir. Lâm’ın Râ’ya idgam edilmesiyle [َان ƪóÖَ şeklinde] okunduğu gibi, izhar 
edilerek [Hafs’ın kıraatinde olduğu gibi sekte ile] de okunmuştur; fakat idgam veç-
hi daha sağlamdır. َرَان’nin Elif ’i, imâleyle de kalınlaştırılarak da okunmuş-
tur. 

[2514]  “Hayır!..” ifadesi onların kalplerini paslandıran günah kazanı-
mından yana bir terslemedir. 

15. Hayır!.. O gün, şüphesiz Rablerinden perdeli (mahrum) 
kalacaklar. 

16. Sonra da cayır cayır yanan ateşi boylayacaklar!
17. Sonra, “İşte yalanlayıp durduğunuz gün!” denilecek. 

[2515] Onların Allah’tan perdeli kalmaları hiç yerine konmaları ve aşa-
ğılanmaları adına bir darbımeseldir; çünkü kralların huzuruna ancak onla-
rın nezdinde değerli ve itibarlı olan kişilerin girmesine izin verilir ve onlar-
dan ancak yanlarında önemsenmeyen, düşük seviyeli kimseler engellenip 

uzak tutulur. Nitekim şair [kendi kavmini methederek] şöyle demiştir:

1 ‘Kalplerin mühürlenmesi’nin müfessir tarafından enfes tahlili için Bakara 2/7’nin tefsirine bakınız. / ed.
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﴾īَĻÖِ ِñَّכĩُĥْĤِ ñٍÑِĨَĳْĺَ ģٌĺَْ١٠-﴿و

﴾īِĺ ِïّĤمِ اĳْĻَÖِ َنĳُÖ ِñَُّכĺ īَĺñِƪĤ١١-﴿ا

ĳُÖنَ} ĩĨא وñĥĤ įÖ ėĀم Ļ×ĥĤ źאن، כĤĳĝכ ģđĘ ذĤכ ŻĘن ] ٢٥١٢[ ِñَُّכĺ īَĺñِƪĤا}

.ßĻ×íĤا ěøאęĤا

﴾ħٍĻàَِأ ïٍÝَđْĨُ ƫģُכ ƪźِإ įِÖِ ُب ِñَُّכĺ אĨََ١٢-﴿و

﴾īَĻĤِ ƪَوŶْا óُĻĈِאøََאلَ أĜَ אĭَُÜאĺَآ įِĻْĥَĐَ ĵĥَÝُْÜ ١٣-﴿إِذَا

١٤-﴿כģْÖَ ƪŻَ رَانَ Ĩَ ħْıِÖِĳĥُĜُ ĵĥَĐَא כَאĳُĬا ĺَכĳ×ُùِْنَ﴾

כĩא ] ٢٥١٣[ رכ×ıא   ،{ħْıِÖِĳĥُĜُ  ĵĥَĐَ įĤĳĜ {رَانَ   īĐ  ħĻàŶا ïÝđĩĥĤي  ردع   {ƪŻَכ}

 ď×َĉُĺ  ĵÝè  ÙÖĳÝĤا وĳّùĺف   óÐכ×אĤا  ĵĥĐ  óāĺ أن   ĳİو ıĻĥĐא.   ÕĥĔو اïāĤأ   Õכóĺ

ģ×ĝĺَ ŻĘ ،į×ĥĜ ĵĥĐ اóĻíĤ وģĻĩĺ ź إįĻĤ. وīĐ اīùéĤ: اïđÖ ÕĬñĤ اĳùĺ ĵÝè ÕĬñĤدّ 

 įĻĘ אل: رانĝĺو ،ħĻĕĤا :īĻĕĤא. واĭĻĔא وĭĺر įĻĥĐ אنĔو ،ÕĬñĤا įĻĥĐ אل: رانĝĺ .ÕĥĝĤا

اĳĭĤم، رįĻĘ ëø، وراįÖ ÛĬ اóĩíĤ، ذįÖ Û×İ. وóĜئ ÍÖدĔאم اŻĤم ĹĘ اóĤاء وÖאıČŸאر، 

.ÛĩíĘو ėĤŶا ÛĥĻĨد. وأĳäאم أĔدŸوا

]٢٥١٤ [.ħıÖĳĥĜ ĵĥĐ īÐاóĤا ÕùכĤا īĐ ردع {ƪŻَכ}

١٥-﴿כƪŻَ إīْĐَ ħْıُƪĬِ رĳُÖĳåُéْĩَĤَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ħْıِِّÖَنَ﴾

﴾ħِĻéِåَĤْا ĳُĤאāَĤَ ħْıُƪĬِإ ƪħُà﴿-١٦

ĳُÖنَ﴾ ِñَُّכÜ įِÖِ ħْÝُĭُْي כñِƪĤا اñَİَ ُאلĝَُĺ ƪħُà﴿-١٧

Ëĺذن ] ٢٥١٥[  ź  įĬŶ  ،ħıÝĬאİوإ  ħıÖ ęíÝøŻĤאف   ģĻáĩÜ  įĭĐ  īĻÖĳåéĨ  ħıĬĳوכ

ĵĥĐ اĳĥĩĤك إıäĳĥĤ źאء اĩĤכħıĺïĤ īĻĨó، وħıĭĐ Õåéĺ ź إź اŶدĻĬאء اıĩĤאĳĬن 

Ĝ .ħİïĭĐאل:

٥

١٠
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Onlar tekebbür sahibi kimsenin kapısına gelip konduklarında tazim 

görürler.

Zaten insanlar ya tazime ya da önemsenmeyip uzak tutulmaya 

namzettirler

 İbn Abbas,  Katâde ve İbn Ebû Muleyke’nin (v. 117/735) bu âyeti “Allah’ın 

rahmetinden mahrum kalacaklar”;  İbn Keysân’ın (v. 320/932) ise “O’nun 

kerem ve ihsanından mahrum kalacaklar” şeklinde yorumladıkları rivayet 

edilmiştir.

18. Hayır!.. Doğrusu; ‘iyi’lerin amel defteri de İlliyyîn’dedir. 
19. Nereden bileceksin ki İlliyyîn nedir? 
20. Yazılışı gayet açık - net  bir kitap... 
21. Ki gözde kullar onu seyrederler... 

[2516] “Hayır; doğrusu...” ifadesi yalanlamanın terslenmesidir. İyilerin 

kitâbı, yazıya geçirilen amelleridir. 

[2517] ‘İlliyyûn meleklerle beraber cin ve insanlardan iyi kulların işledi-

ği her amelin yazılıp dercedildiği, büyük hayır defterinin özel ismidir. Bu 

kelime tıpkı siccînin sicnden gelişi gibi, fi‘‘îl vezninde olmak üzere ‘uluvvden 

gelen ‘illiyy lâfzının çoğul sîgasından nakledilmiştir. Buna ‘İlliyyûn denil-

mesi, kendisi için bir hürmet ve tazim olmak üzere ya cennetteki derecele-

rin en yücelerine yükselme yahut eşrâf-ı melâikenin barındığı yedinci kat 

semaya yükseltilmesi sebebiyledir. Rivayete göre, melekler kulun amelini 

yükseklere taşır; ama bu ameli azımsarlar. Nihayet ameli Allah’ın dilediğin-

ce ilâhî saltanat makamına ulaştırdıklarında onlara şöyle vahyeder: “Sizler 

kulumun amelini yazıp kayda geçenlersiniz. Ben ise onun kalbinde olanı 

gözetleyenim. O [sizin azımsadığınız] amelini ihlâslı yapmıştır. Bu yüzden siz 

o ameli ‘İlliyyûn’a kaydedin! Ben onu bağışlamışımdır.” Yine o melekler bu 

sefer [başka bir] kulun amelini yükseklere taşır da o ameli methedip temize 

çıkarırlar. Nihayet o ameli Allah’ın dilediği noktaya ulaştırdıklarında onlara 

şöyle vahiyde bulunur: “Sizler benim kulumun amelini yazıp kayda geçi-

renlersiniz. Ben ise onun kalbindekini gözetlemekteyim. O [sizin tezkiye etti-

ğiniz] amelini ihlâslı yapmamıştır. Bu yüzden, siz o ameli Siccîn’e kaydedin!”

22. Şüphesiz, nimet dolu cennettedir ‘iyi’ler. 
23. Tahtlar üzerinde etrafı temaşa ederler. 

] 2518[  gelin odası misali döşenip tezyin edilmiş evde bulunan“ أراÐכ

tahtlar”dır.
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  Ḍ  اĳ×ُäُِر ÙٍĻَ×ْĐُ אبَ ذِيÖَ وْاóَÝَĐْإذَا ا
وَاƪĭĤאسُ ĳäُóْĨَ īِĻْÖَ īْĨِبٍ وĳåُéْĨََبٍ

 īĐ :אنùĻכ īÖا īĐو .įÝĩèر īĐ īĻÖĳåéĨ :ÙכĻĥĨ ĹÖأ īÖאدة واÝĜאس و×Đ īÖا īĐ

.įÝĨاóכ

﴾īَĻِĻّ ِĥّĐِ ĹęِĤَ ِارóَÖَْŶאبَ اÝَِכ ƪإِن ƪŻَ١٨-﴿כ

ĳƫĻنَ﴾ ِĥّĐِ אĨَ َא أدَْرَاكĨََ١٩-﴿و

٢٠-﴿כÝَِאبٌ ĳĜُóْĨَمٌ﴾

ĳُÖنَ﴾ ƪóĝَĩُĤْهُ اïُıَýْĺَ﴿-٢١

]٢٥١٦ [ .ħıĤאĩĐأ īĨ ÕÝא כĨ ارóÖŶאب اÝوכ .ÕĺñכÝĤا īĐ ردع {Żَכ}

وĳĻĥĐن ĳĺïĤ ħĥĐان اóĻíĤ اñĤي دوّن įĻĘ כĨ ģא įÝĥĩĐ اÐŻĩĤכÙ وéĥĀאء ] ٢٥١٧[

īĨ ģĻ اĳĥđĤ، כīĨ īĻåù اĤñÖ ĵĩø ،-īåùĤכ إĨّא  ِđّĘِ- ĹّĥĐ ďĩä īĨ لĳĝĭĨ ،īĻĥĝáĤا

 ÙđÖאùĤאء اĩùĤا ĹĘ عĳĘóĨ įĬŶ אĨّوإ ،ÙĭåĤا ĹĘ אتäرïĤا ĹĤאĐأ ĵĤאع إęÜرźا Õ×ø įĬŶ

 ï×đĤا ģĩđÖ ïđāÝĤ ÙכÐŻĩĤא. وروي أن اĩًĻčđÜو įĤ אĩًĺóכÜ ،نĳĻÖوóכĤا īכùĺ ßĻè

 ĵĥĐ ÙčęéĤا ħכĬإ :ħıĻĤإ ĵèأو ÙĬאĉĥø īĨ Ʃųאء اü אĨ ĵĤإ įÖ اĳıÝĬذا اÍĘ ،įĬĳĥĝÝùĻĘ

ï×Đي، وأĬא اĨ ĵĥĐ ÕĻĜóĤא į×ĥĜ ĹĘ، وأįĬ أĘ įĥĩĐ ÿĥìאĳĥđäه óęĔ ïĝĘ ،īĻĻĥĐ ĹĘت 

 ħÝĬأ :ħıĻĤإ Ĺèأو Ʃųאء اü אĨ ĵĤإ įÖ اĳıÝĬذا اÍĘ ،įĬĳכõĻĘ ï×đĤا ģĩđÖ ïđāÝĤ אıĬ؛ وإįĤ

اï×Đ ĵĥĐ ÙčęéĤي، وأĬא اĨ ĵĥĐ ÕĻĜóĤא į×ĥĜ ĹĘ، وإĘ įĥĩĐ ĹĤ ÿĥíĺ ħĤ įĬאĳĥđäه 

!īĻåø ĹĘ

﴾ħٍĻđِĬَ ĹęِĤَ َارóَÖَْŶْا ƪ٢٢-﴿إِن

٢٣-﴿ĵĥَĐَ اŶرََاÐِכِ óُُčĭْĺَونَ﴾

ة ĹĘ اåéĤאل. ] ٢٥١٨[ ƪóøِŶכ اÐراŶا

٥
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[2519] Gözlerinin görebileceği kadar cennet manzaralarından diledik-

lerine ve Allah’ın kendilerini sahip kıldığı nimet ve ihsanları; yine cehen-

nem ateşinde azap çeken düşmanlarını “temaşa ederler” ve tezyin edilmiş 

odaları onların gözlerinin bakış açısını engellemez. 

24. Yüzlerinden anlarsın o nimetin güzelliğini. 
25. Mühürlü (mis gibi), öyle saf bir içecek içirilir ki kendilerine…
26. Sonunda misk kokusu bırakır. -Ancak böyle bir şey için yarışsın 

yarışacaklar da!- 

[2520] Zenginlerin ve refah düzeyi yüksek olanların yüzlerinde gördü-

ğüne benzer şekilde “nimetin parlaklığını” nimete gark olmanın güzelliğini, 

suyunu ve terütazeliğini [tanırsın]. Mef‘ûl çatısı üzere merfû‘ olarak tu‘rafu 
fî vucûhihim nadratu’n- ne‘îmi (Yüzlerinden anlaşılır o nimetin güzelliği.) 

şeklinde de okunmuştur.

] 2521[ ěĻèóĤا hiçbir karışım içermeyen saf şarap demektir. مĳÝíĨ (mühür-

lü) yani kulpsuz ve kulplu kadehlerden oluşan kapları balçık yerine miskle 

mühürlüdür.

[2522] Denmiştir ki “sonunda misk kokusu bırakır” ifadesi, içildiğinde 

bitiş noktasında misk kokusu bırakır anlamındadır. “Kâfur karışımlı olup 

katkısı misk ile son bulur” anlamına geldiği de söylenmiştir. [įĨאÝَìِ kelimesi] 

Tâ’nın fethası ve kesresiyle hātemuhû ve hātimuhû1 şeklinde de okunmuş 

olup “Kendisiyle mühürlenen, kesilen şey” demektir. 

[2523] “Ancak böyle bir şey için yarışsın yarışacaklar da!..” Yani (sadece 

bunun gibisine) rağbet etsin bir şeye rağbet edecekler de!..

27. İçindeki karışım, (en şerefli cennet içeceği olan) Tesnîm’dendir,
28. Yani gözde kulların içeceği bir pınardan.

[2524] Tesnîm, muayyen bir pınarın özel ismi olup bunun “onu kal-

dırıp yükseltti” anlamındaki sennemehû cümlesinin mastarı olarak Tesnîm 

diye adlandırılması; ya cennetteki en kaliteli şarap oluşu ya da cennetliklere 

yukarıdan gelmesi sebebiyledir. Nitekim rivayete göre; bu şarap havadan 

yüksekçe akıp, cennetliklerin kaplarına dökülecekmiş.

1 İsm-i fâ‘il sîgası (hãtim) sonlandırma / mühürleme işini yapan kişiyi, hâtem ise sonlandırma işinin 

kendisiyle yapıldığı şeyi yani mührü ifade etmektedir. [Tıpkı ‘âlim - âlem gibi. ‘Âlem Hak Teâlâ’nın 

kendisi sayesinde bilindiği şey demektir; bilen (‘âlim) ise insanoğludur.] Nitekim Hz. Peygamber de 

peygamberlerin -yaygın kıraate göre- “hâtemidir;” ancak bir başka kıraatte hâtimidir [Ahzâb 33/40]; 

ilkinde Allah, peygamberleri onunla mühürlemiş / sonlandırmıştır; diğerinde ise mühürleyen bizzat Hz. 

Peygamber’dir. / ed.  
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Ĩא ] ٢٥١٩[  ĵĤوإ  ،ÙĭåĤا  óČאĭĨ  īĨ  įĻĤإ  ħıĭĻĐأ  ïّĨ üאؤا  Ĩא   ĵĤإ {óُُčĭĺَونَ} 

 ÕåéÜ وĨא  اĭĤאر،   ĹĘ ĳÖñđĺن   ħıÐاïĐأ  ĵĤوإ  ،ÙĨاóכĤوا  ÙĩđĭĤا  īĨ  Ʃųا  ħİźأو

اåéĤאل أāÖאرīĐ ħİ اŸدراك.

﴾ħِĻđِƪĭĤةَ اóَąْĬَ ħْıِİِĳäُُو ĹĘِ ُفóِđْÜَ﴿-٢٤

٢٥-﴿ĳْĝَùُْĺنَ īْĨِ رĳÝُíْĨَ ěٍĻèَِمٍ﴾

٢٦-﴿ÝَìِאùْĨِ įُĨُכٌ وĹĘَِ ذĤَِכَ ĭَÝَĻَĥْĘَאĘَِ÷ اĭَÝَĩُĤْאĳùُĘِنَ﴾

{óَąْĬَةَ اħِĻđِƪĭĤ} ÙåıÖ اħđĭÝĤ وĨאءه وروįĝĬ، כĩא óÜى ĹĘ وĳäه اĻĭĔŶאء ] ٢٥٢٠[

.ďĘóĤאÖ ،«ħĻđĭĤةُ اóąĬ»ل، وĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«فóđÜ» ئóĜو .įĘóÝĤا ģİوأ

]٢٥٢١ [ īĨ įĻĬأوا ħÝíÜ {ٍمĳÝُíْĨَ} .įĻĘ ûĔ ź يñĤا ÿĤאíĤاب اóýĤا ěĻèóĤا

 .ÙĭĻĉĤכאن اĨ כùĩÖ ěĺאرÖŶاب واĳכŶا

õĩĺج ] ٢٥٢٢[  :ģĻĜو óüب.  إذا  ùĨכ   ÙéÐرا  įđُĉĝĨ ùْĨِכٌ}   įُĨُאÝَìِ}  :ģĻĜو

 ħÝíĺ אĨ א، أيİóùאء وכÝĤا çÝęÖ ،«įĩÜאì» ئóĜכ. وùĩĤאÖ įäاõĨ ħÝíĺر، وĳĘכאĤאÖ

 .ďĉĝĺو įÖ

{ĭَÝَĻَĥْĘَאĘَِ÷ اĭَÝَĩĤْאĳùُĘِنَ} ÕĕÜóĻĥĘ اĳ×ĕÜóĩĤن.] ٢٥٢٣[

﴾ħٍĻĭِùْÜَ īْĨِ įُäُاõَĨَِ٢٧-﴿و

ĳُÖنَ﴾ ƪóĝَĩُĤْא اıَÖِ ُبóَýْĺَ אĭًĻْĐَ﴿-٢٨

ıĭĻđÖ īĻđĤ ħĥĐ {ħĻĭِùْÜَ}א؛ Ö ÛĻĩøאħĻĭùÝĤ -اñĤي ïāĨ ĳİر įĩĭø، إذا ] ٢٥٢٤[

رįđĘ- إĨّא ıĬŶא أرóü ďĘاب ĹĘ اÙĭåĤ وإĨّא ıĬŶא ĳĘ īĨ ħıĻÜÉÜق، Ĩ ĵĥĐא روي أıĬא 

.ħıĻĬأوا ĹĘ ÕّāĭÝĘ ÙĩĭùÝĨ اءĳıĤا ĹĘ يóåÜ

٥

١٠

١٥
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] 2525[  ĭًĻْĐَ lafzı methe binaen mansūb kılınmıştır.  Zeccâc (v. 311/923)א

ise bunun hâl tümleci olmak üzere mansūb kılındığını söylemiştir. Söylen-

diğine göre bu, gözde kullara özel olup onlar bunu katkısız içerlerken, diğer 

cennetliklere katkılı olarak verilecekmiş.

29. Bu müminlere güler dururlardı mücrimler! 
30. Yanlarından geçerken birbirlerine kaş-göz eder (eğlenir)lerdi.
31. Ve tanıdıklarının yanına döndüklerinde, keyiflenmiş olarak 

dönerlerdi. 

[2526] Bunlar; Mekke  müşriklerinden  Ebû Cehl,   Velîd b. Muğîre, Âs 

b. Vâil ve taraftarları olup Ammâr,  Suheyb, Habbâb ve Bilal gibi fakir mü-

minlere güler ve onlarla alay ederlerdi.

[2527] Şu da söylenmiştir: Ali b.   Ebû Tâlib (r.a.) bir grup Müslümanın 

içerisinde olduğu hâlde gelmiş, münafıklar da bunları alaya alıp, gülmüş ve 

birbirlerine kaş göz etmişlerdi. Daha sonra arkadaşlarının yanına dönüp, 

[Hz. Ali’yi  kastederek] “Dazlağı gördük bugün!” demiş ve gülüşmüşlerdi. Ni-

hayet bu âyet Hz. Ali  Peygamber’e (s.a.) ulaşmadan önce inmiş oldu. 

[2528] “Kaş-göz eder;” yani bir kısmı bir kısmına ağız ve göz hareketin-

de bulunurlardı.

[2529] “Keyiflenmiş olarak” yani onları dillerine dolayarak ve onlarla 

alay ederek haz duyarlardı.

32. Onları gördüklerinde; “Bunlar gerçekten yoldan çıkmış!” 
derlerdi. 

[2530] Yani Müslümanları dalâlette bulur [yoldan çıkmış sayar]lardı.

33. Oysa onların başına bekçi tayin edilmiş değillerdi! 

[2531] “Oysa onların” Müslümanların “başına bekçi” görevli “tayin 

edilmiş değillerdi” ki onların durumunu gözetip, işlerini denetlesinler ve 

onların hidayette mi dalâlette mi olduğuna tanıklık etsinler! Bu ifade onlar 

için bir dokundurma, istihzadır. Yahut bu, inkârcıların sözlerinin bir par-

çası olup onlar Müslümanları gördükleri vakit, “Bunlar gerçekten yoldan 

çıkmışlar!” derler; Müslümanların, başlarına bekçi tayin edilmiş olmadığını 

söylerlerdi ki bunu Müslümanların bunları şirkten menetmesini ve ken-

dilerini İslâm’a çağırıp, bu uğurda çaba sarf etmesini yadırgadıkları için 

söylüyorlardı. 
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]٢٥٢٥ [ Ĺİ :ģĻĜאل. وéĤا ĵĥĐ ÕāĬ :אجäõĤאل اĜح. وïĩĤا ĵĥĐ ÕāĬ {אĭًĻْĐَ}و
.ÙĭåĤا ģİأ óÐאùĤ جõĩÜא، وĘًóĀ אıĬĳÖóýĺ ،īĻÖóĝĩĥĤ

٢٩-﴿إِنƪ اīَĺñِƪĤ أĳĨُóَäَْا כَאĳُĬا īَĨِ اīَĺñِƪĤ آĳُĭĨَا éَąْĺَכĳُنَ﴾

وا ĕَÝَĺَ ħْıِÖِאõُĨَونَ﴾ ƫóĨَ ٣٠-﴿وَإِذَا

﴾īَĻıِِכĘَ اĳ×ُĥَĝَĬْا ħُıِĥِİَْأ ĵĤَِا إĳ×ُĥَĝَĬْ٣١-﴿وَإِذَا ا

]٢٥٢٦ [ ģÐوا  īÖ واđĤאص  اóĻĕĩĤة   īÖ  ïĻĤĳĤوا  ģıä  ĳÖأ ĨכÙ؛   ĳכóýĨ  ħİ
óĝĘاء   īĨ  ħİóĻĔو وŻÖل  وìّ×אب   ÕĻıĀو ĩّĐאر   īĨ éąĺכĳن  כאĳĬا   .ħıĐאĻüوأ

 .ħıÖ نĳÐõıÝùĺو ،īĻĭĨËĩĤا

]٢٥٢٧ [ ħıĭĨ óíِùĘ īĻĩĥùĩĤا īĨ óęĬ ĹĘ Ġ ÕĤאĈ ĹÖأ īÖا ĹĥĐ אءä :ģĻĜو
 ďĥĀŶا اĳĻĤم  رأĭĺא  ĝĘאĳĤا:   ħıÖאéĀأ  ĵĤإ رĳđäا   ħà وĕÜאõĨوا،  وéĄכĳا  اĭĩĤאĳĝĘن 

.Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĤإ ĹّĥĐ ģāĺ أن ģ×Ĝ ÛĤõĭĘ ،įĭĨ اĳכéąĘ

]٢٥٢٨ [.ħıĭĻĐÉÖ ونóĻýĺא، وąًđÖ ħıąđÖ õĩĕĺ {َونõُĨَאĕَÝَĺَ}

]٢٥٢٩ [ .ħıĭĨ ÙĺóíùĤوا ħİóכñÖ īĺñÝĥĨ {īَĻıِِכĘَ}

٣٢-﴿وَإِذَا رَأوĜَ ħْİَُْאĳُĤا إِنźَËُİَ ƪءِ ąَĤَאĳƫĤنَ﴾

أي ĳ×ùĭĺن اīĻĩĥùĩĤ إĵĤ اŻąĤل.] ٢٥٣٠[

﴾īَĻčِĘِאèَ ħْıِĻْĥَĐَ اĳĥُøُِْא أرĨََ٣٣-﴿و

]٢٥٣١ [ ħıĻĥĐ نĳčęéĺ ħıÖ īĻĥƪכĳĨ {īَĻčِĘِאèَ} īĻĩĥùĩĤا ĵĥĐ {اĳĥُøُِْא أرĨََو}
أĳèاħıĤ، وĳĭĩĻıĺن ĵĥĐ أĩĐאħıĤ، وïıýĺون ħİïüóÖ وħıĤŻĄ! وñİا ıÜכħıÖ ħ. أو 
 ħıĬن؛ وإĳĤאąĤ ءźËİ ّا: ”إنĳĤאĜ īĻĥùĩĤإذا رأوا ا ħıĬאر، وإęכĤل اĳĜ Ùĥĩä īĨ ĳİ
ĳĥøَóĺ ħĤا è ħıĻĥĐאīĻčĘ!“ إĬכאرًا ħİïّāĤ إĺאīĐ ħİ اóýĤك، ودĐאħıÐ إĵĤ اŻøŸم 

وĹĘ ħİïّä ذĤכ.

٥

١٠

١٥

٢٠
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34. İşte bu gün de iman edenler gülecek bu inkârcı nankörlere: 
35. Koltuklarının üzerinde, etrafı temaşa ederek…

[2532] “Koltuklarının üzerinde, etrafı temaşa ederek…” cümlesi, “gü-

lecekler” cümlesinin hâlidir; yani kendilerine ve onların izzet ve kibrin ar-

dından uğradıkları zillet ve küçüklüğe ve de onca nimet ve refahın ardından 

envâ-i çeşit azaba uğramalarına bakarak, güven içerisinde koltuklar üzerine 

kuruldukları hâlde güleceklerdir onlara. 

[2533] Denilmiştir ki inkârcılar için cennete giden bir kapı açılıp, ken-

dilerine “cennete çıkın” denir. Nihayet onlar cennete varacak yerde, kapı, 

önleri sıra kapatılır. İşte bu onlara defalarca yapılıp durdukça müminler de 

onlara gülecektir.

36. “Acaba inkârcı nankörler işlediklerinin sevabını (!) aldılar mı?” diye.

[2534]  Sevvebehû ve esâbehû her ikisi de “Ona amelinin karşılığını ver-

di.” anlamına gelir.  Evs [b. Hacer (v. 620), sevgilisine hitaben] şöyle demiştir:

Seni ya ben mükâfatlandıracağım yahut benim adıma bir başka 
mükâfatçı!
Senden sitayişle bahsedilip, minnetle yâd edilmek yetecek sana.

ب) [2535] ِĳُّà  ģİ) Lâm’ın Sâ’ya idgam edilmesiyle (hes’suvvibe) de okun-

muştur.

[2536] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Mutaffifîn sû-

resini okursa, kıyamet gününde Allah ona mühürlü [mis gibi] hâlis cennet 

şarabından içirir.”
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אرِ éَąْĺَכĳُنَ﴾ ƪęُכĤْا īَĨِ اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤمَ اĳْĻَĤْאĘَ﴿-٣٤

٣٥-﴿ĵĥَĐَ اŶرََاÐِכِ óُُčĭْĺَونَ﴾

]٢٥٣٢ [ įĻĘ ħİ אĨ ĵĤوإ ħıĻĤإ īĺóČאĬ ħıĭĨ نĳכéąĺ أي {َنĳُכéَąْĺَ} īĨ אلè

 ĵĥĐ ħİو įƫĘóÝĤوا ħĻđĭĤا ïđÖ ابñđĤان اĳĤأ īĨو ó×כĤة واõđĤا ïđÖ אرĕ ƪāĤان واĳıĤا īĨ

اŶراÐכ آĳĭĨن. 

وĥĤ çÝęĺ :ģĻĜכęאر Öאب إĵĤ اĝĻĘ ÙĭåĤאل ħıĤ: اĳäóìا إıĻĤא؛ ÍĘذا وĳĥĀا ] ٢٥٣٣[

.ħıĭĨ نĳĭĨËĩĤכ اéąĻĘ ،ارًاóĨ ħıÖ כĤذ ģđęĺ ؛ħıĬدو ěĥĔא أıĻĤإ

אرُ Ĩَא כَאĳُĬا ĳĥُđَęْĺَنَ﴾ ƪęُכĤْبَ ا ِĳُّà ģْİَ﴿-٣٦

įÖ وأàאĵĭđĩÖ įÖ، إذا äאزاه. Ĝאل أوس:] ٢٥٣٤[ ƪĳà

ĺِõِäÉَøَכ أَوْ ĺِõِåْĺَכ ĳّáَĨُ ĵِĭّĐَِب  Ḍ  وùْèََُ×כِ أَنْ ĻْĥَĐَ ĵĭَáْĺُכِ وïِĩَéْÜَُى

وóĜئ ÍÖدĔאم اŻĤم ĹĘ اáĤאء.] ٢٥٣٥[

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اĝø īĻęęĉĩĤאه اīĨ Ʃų اěĻèóĤ اĳÝíĩĤم ] ٢٥٣٦[

.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ

٥

١٠
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 Mekke’de nâzil olmuştur, 25 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1-2. Gök, Rabbini dinleyerek ikiye ayrıldığında... -ki (Rabbinin 
azameti karşısında) ona yakışan budur.- 

] 2537[  nın cevabının hazfedilmesi, [bu cevabı] takdir edecek olanın her’اذَا
bakımdan rahatça fikir yürütebilmesi veya bunun benzerinin Tekvîr ve İn-
fitar sûrelerinde yer aldığına dair bilginin yeterli oluşu sebebiyledir. Bunun 
cevabının [6. âyette gelecek] įĻĜِŻĩُĘ ifadesinin delâleti olduğu da söylenmiştir; 
yani gök ikiye ayrıldığında insan uğrunda didindiği ameline kavuşacaktır. 
Bunun anlamı; “Gök bulutlarla ikiye ayrıldığında” şeklinde olup benzeri 
“Göğün, beyaz bulutlar hâlinde paramparça olacağı ve meleklerin bölük 
bölük indirilecekleri gün...” [Furkān 25/25] âyetidir.  Ali’nin (r.a.) “Gök hacı-
laryolundan (Samanyolu) kopup ayrılacaktır.” dediği rivayet edilmiştir. 

[2538] Ezine le-hû “Ona kulak verdi.” demek olup Peygamber’in (s.a.), 
mâ ezine’llāhu li-şey’in ke-iznihî li-nebiyyin yeteğannâ bi’l-kur’âni (Allah, 
aşikâr ve makamlı bir şekilde Kur’ân1 okuyan bir peygamberi dinlediği gibi 
hiçbir şeyi dinlememiştir.) [Buhārî, “Tevhîd”, 32; “Fedãilu’l-Kur’ân”, 19; Müslim, 
“Musâfirîn”, 232-234]) hadisi ve Cuhâf b. Hakîm’in şiiri bu kabildendir;

Sızlanıp çağırdığınızı işittiğim vakit size kulak verip icabet ettim.

[Siz de bana yaramaz ve çirkin şeyler işittirdiniz!]

Âyetin anlamı da şudur: Gök, Allah yarılmasını murat ettiğinde, O’nun 
emrine ram olma hususunda, itaat edilen kişi tarafından kendisine emir 
geldiği vakit pürdikkat kesilip itaat eden ve geri durmayıp kaçınmayan ita-
atkârın davranışı gibi davrandı. Tıpkı “(Sonra, duman hâlindeki göğe yönel-
miş; ona ve Arz’a; ‘Gönüllü ya da gönülsüz ikiniz de gelin.” demiştir...) İkisi de 
(Allah’ın bu yaratma iradesine boyun eğerek lisan-ı hâlleriyle) ‘Gönüllü geldik.’ 
demişlerdir” [Fussilet 41/11] âyetinde olduğu gibi.

] 2539[ Ûْ ƪĝèَُو (ki ona yaraşan da budur) ifadesi; [“Böyle bir şeye lâyıktır o.” 

anlamına gelen] hüve hakıykun bi-kezâ ve hüve mahkukun bi-kezâ tabirlerinden 
alınma olup “Göğe [Allah’ın emrine] ram olup imtina etmemesi yaraşır.” anla-
mındadır. Bu, kudret dâhilinde bulunan her şeyin, zâtıyla kādir olan [Allah’]

ın emrine muntazır olması ve bunu kabullenmesi gerektiğinin bildirilmesi 
anlamına gelmektedir.

1 Burada muayyen değil, herhangi bir nebî söz konusu olduğundan, kur’ân kelimesi “okunan ilahî vahiy/ler” 

anlamında cins isim olarak kullanılmıştır; yani Kur’ân-ı Kerim’i de diğer kutsal kitapları da içerir. / ed.
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ĳøرة اĝýĬźאق

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٢٥

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾Ûْ ƪĝèَُא وıَِّÖóَĤِ ÛْĬََِوَأذ Ûْ ƪĝýَĬْאءُ اĩَ ƪùĤ١-٢-﴿إِذَا ا

]٢٥٣٧ [ ĹĘ ħĥĐ אĩÖ אءęÝأو اכ ،ÕİñĨ ģر כïĝĩĤا ÕİñĻĤ {إذَا} ابĳä فñè

أي   ،{įِĻĜِŻَĩُĘَ}  įĻĥĐ دلّ  Ĩא  ĳäاıÖא   :ģĻĜو واĉęĬźאر.   óĺĳכÝĤا  ĹÜرĳø  īĨ ıĥáĨא 

 ĵĤאđÜ  įĤĳĝכ ÖאĩĕĤאم،   ÛĝýĬا إذا  وĭđĨאه:   .įèَïכ اùĬŸאن   ĵĜź  ÛĝýĬا اĩùĤאء  إذا 

ĩَאءُ ÖِאĩَĕَĤْאمِ} [اĜóęĤאن: ٢٥]، وīĨ ěýĭÜ :Ġ ĹĥĐ īĐ اóّåĩĤة. ƪùĤا ěُ ƪĝýَÜَ َمĳْĺََو}

]٢٥٣٨ [ Ĺّ×ĭĤ įĬذÉء כĹýĤ Ʃųא أذن اĨ :مŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨو .įĤ ďĩÝøا ،įĤ أذن

:ħĻכè īÖ אفåè ُلĳĜآن»، وóĝĤאÖ ĵĭĕÝĺ

 Ḍ  ħُْכóَĺóِİَ Ûُđْĩِøَ א ƪĩĤَ ħُْכĤَ ÛُĬِْأَذ

 įĻĥĐ ي إذا وردñĤاع اĳĉĩĤا ģđĘ אıĜאĝýĬأراد ا īĻè Ʃų אİאدĻĝĬا ĹĘ ÛĥđĘ אıĬأ :ĵĭđĩĤوا

 {īَĻđِÐِאĈَ אĭَĻْÜََأ} įĤĳĝכ ،ďĭÝĩĺ ħĤب وÉĺ ħĤو ،īĐوأذ įĤ ÛāĬאع أĉĩĤا Ùıä īĨ óĨŶا

.[١١ :ÛĥāĘ]

]٢٥٣٩ [ ÙĝĻĝè  Ĺİو  Ĺĭđĺ įÖ؛   ěĻĝèو Öכñا،  ĳĝéĨق   ĳİ ĤĳĜכ:   īĨ  {Ûْ ƪĝèَُو}

ÉÖن ĝĭÜאد وďĭÝĩÜ ź. وĭđĨאه اñĺŸان ÉÖنّ اĝĤאدر ÖאñĤات Õåĺ أن įĤ ĵÜÉÝĺ כïĝĨ ģور 

وěéĺ ذĤכ.

٥

١٠

١٥
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3. Arz dümdüz edildiğinde
4-5. ve Rabbini dinleyerek içindekileri fırlatıp tamamen 

boşaldığında... -ki ona yakışan da budur.-
] 2540[ تْ ƪïĨُ (Arz dümdüz edildiğinde) ifadesi medde’ş-şey’e fe’mtedde (O 

nesneyi uzattı; nesne de uzayıverdi.) tabirinden alınma olup yeryüzünün; 
dağların, dorukların ve üzerinde bulunan her bir tepeciğin yok olması so-
nucu uzayıp yayılması ve sırtının dümdüz olması anlamındadır. Tıpkı “Arz’ı 
dümdüz, kuru bir toprağa dönüştürecek; ne bir girinti göreceksin orada ne 
de bir çıkıntı...” [TāHâ 20/106-107] âyetlerinde olduğu gibi.  İbn Abbas’ın bu 
âyeti “Arz, Ukâz1 sahtiyanı misali dümdüz edildiğinde.” şeklinde açıkladığı 
rivayet edilmiştir; çünkü tabaklanmış deri yayıldığında, üzerinde bulunan 
bütün girinti ve çıkıntılar zail olup dümdüz olur. Yahut [ْت ƪïĨُ] “onu uzatıp 
genişletti” anlamındaki meddehû tabirinden alınma olup “Arzın genişliği ve 
yayılması arttığında” anlamına gelir.

[2541] “Ve Arz” içinde gömülü bulunan ölüleri ve hazineleri “fırlatıp” 
içinde hiçbir şey kalmayacak şekilde “tamamen boşaldığında.” Sanki Arz 
(ÛْƪĥíَÜَ fiilinin tefe‘‘ul vezninde oluşunun delâletiyle, peyderpey) boşalma hu-
susunda bütün gücüyle zahmet çekmiş gibidir. Nitekim birisi cömertlikte, 
diğeri acımada alabildiğine cehdedip, tabiatlarının fevkinde zorlandıkları 
vakit; tekerrame’l-kerîmu (Cömert, yorulurcasına cömertlik sergiledi.) ve te-
rahhame’r-rahîmu (Merhametli, aşırı merhamet gösterdi.) denir.

[2542] “Ve [Arz]” içinde bulunanları dışarı atıp boşalma hususunda 
“Rabbini dinleyerek…”

6. Ey insan! Gerçek şu ki sen Rabbine varıncaya kadar didinip 
duracak ve sonunda O’nunla karşı karşıya geleceksin!

] 2543[  iş görmede nefsin etkilenecek derecede cehdetmesi ve zahmet כïح
çekmesi demektir ki kedeha cildehû (cildini tırmaladı) sözünden gelir. “Rab-
bine varıncaya kadar didinip duracaksın” ifadesi “Rabbinle buluşuncaya dek 
cehdedeceksin” anlamına gelir ki bu da temsilen “buluşma” tabir edilen ölüm 
ve ölüm sonrası durum demektir. “Ve sonunda” şüphesiz, senin için O’ndan 
kaçmanın asla söz konusu olamayacağı şekilde “O’nunla karşı karşıya gele-
ceksin!” įĻĜŻĨ’deki zamirin حïכĤا sözcüğüne ait olduğu da söylenmiştir.2

7. İşte o vakit, amel defteri sağ eline verilen, 
8. kolay bir şekilde hesaba çekilecek 
9. ve tanıdıklarının yanına sevinçle dönecektir. 

1 Cahiliye döneminde  Mekke panayırlarından biri. / çev.

2 Bu yoruma göre anlam; “... ve sonunda o didinip durduğun şeye kavuşacaksın” şeklinde takdir edilebilir. / çev.
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تْ﴾ ƪïĨُ ُرَْضŶ٣-﴿وَإِذَا ا

﴾Ûْ ƪĝèَُא وıَِّÖóَĤِ ÛْĬََِوَأذ ÛْƪĥíَÜََא وıَĻĘِ אĨَ ÛْĝَĤَْ٤-٥-﴿وَأ

]٢٥٤٠ [ ÛĨْأ ģא وכıĨא وآכאıĤא×ä الõÜ أن ĳİو ،ïّÝĨאĘ ءĹýĤا ïّĨ īĨ {ْت ƪïĨُ}

ıĻĘא، ïّÝĩÜ ĵÝè وćù×ĭÜ وĳÝùĺي İóıČא، כĩא Ĝאل đÜאĜَ} :ĵĤאĐًא ęًāَęْĀَא óَÜَ ƪźى ıَĻĘِא 

äًĳَĐِא وźَ أÝًĨَْא} [įĈ:١٠٦-١٠٧ ]. وīĐ اĐ īÖ×אس ïّĨ :ġت ïّĨ اŶدħĺ اđĤכאĹČ؛ Ŷن 

اŶدħĺ إذا ïّĨ زال כģ اĭáĬאء įĻĘ وأÛĨ واĳÝøى أو ïّĨ īĨه، ĵĭđĩÖ أïّĨه، أي زïĺت 

.ÙĉùÖو Ùđø

{وَأĨَ ÛْĝَĤَْא ıَĻĘِא} ورĩÖ ÛĨא ıĘĳä ĹĘא ĩĨא دıĻĘ īĘא īĨ اĵÜĳĩĤ واĤכĳĭز، ] ٢٥٤١[

 ĵāĜأ  ÛęĥכÜ כıĬÉא  ÖאıĭĈא،   ĹĘ Ĺüء   ě×ĺ  ħĤ  ĵÝè  ĳّĥُíĤا  ÙĺאĔ  Ûĥَìو  {ÛْƪĥíَÜََو}

İïıäא ĹĘ اĳĥíĤ. כĩא ĝĺאل: Üכóم اĤכħĺó، وħèóÜ اħĻèóĤ، إذا ĕĥÖא ĩİïıäא ĹĘ اĤכóم 

واÙĩèóĤ، وÜכęĥא ĳĘق Ĩא ĩıđ×Ĉ ĹĘא.

{وَأذıَِّÖóَĤِ ÛْĬََِא} ĹĘ إĝĤאء Ĩא ıĭĉÖ ĹĘא وıĻĥíÜא.] ٢٥٤٢[

﴾įِĻĜِŻĩُĘَ אèًïَِّْכَ כÖَر ĵĤَِכَ כَאدِحٌ إƪĬِאنُ إùَĬْŸِא اıَƫĺَא أĺَ﴿-٦

اĤכïح ïıä اĹĘ ÷ęĭĤ اģĩđĤ واĤכıĻĘ óàËĺ ĵÝè įĻĘ ïّא، īĨ כïح ïĥäه، ] ٢٥٤٣[

 īĨ هïđÖ אĨت وĳĩĤا ĳİכ، وÖאء رĝĤ ĵĤإ ïİאä :{َّכÖَر ĵĤכَאدِحٌ إ} ĵĭđĨو .įüïì إذا

 óĻĩąĤا :ģĻĜو ،įĭĨ כĤ óّęĨ ź ÙĤאéĨ ź įĤ قŻĩĘ {įِĻĜِŻَĩُĘَ} .אءĝĥĤאÖ ÙĥáĩĩĤאل اéĤا

ĥĤ įĻĜŻĨ ĹĘכïح.

﴾įِĭِĻĩِĻَÖِ įُÖَאÝَِכ ĹَÜُِأو īْĨَ א ƪĨَÉĘَ﴿-٧

٨-﴿ĳْùَĘَفَ éَُĺאùَèِ ÕُøَאÖًא óًĻùِĺَا﴾

٩-﴿وÕُĥِĝَĭْĺََ إĵĤَِ أóُùْĨَ įِĥِİَْورًا﴾

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2544] “Kolay bir şekilde (hesaba çekilecek);” yani amel defteri solun-

dan verilen hayırsız ve meymenetsizlerle1 münakaşa edildiği gibi, kendisi-

ni zorlayacak, ağırına gidecek bir münakaşa ve sataşmaya konu olmayacak 

basit ve hafif bir şekilde... Bu âyeti, Âişe’nin (r.a.), “Yani kişinin günahları 

kendisine bildirilecek, sonra da bağışlanacaktır.” şeklinde tefsir ettiği rivayet 

edilmiştir. Rivayete göre Peygamber (s.a.), “Kim hesaba çekilirse azaba uğ-

rar!” buyurmuş, kendisine “Peki, ey Allah’ın Elçisi ‘kolay bir şekilde hesaba 
çekilecek’ âyeti var?” denilince, “Bu dediğiniz, amellerin Allah’a arz olun-

masıdır. Hesaba çekilirken kiminle münakaşa edilirse azaba uğramış olur.” 

buyurmuştur [Buhārî, “İlim”, 35; Müslim, “Cennet”, 79-80].

[2545] Müminseler “tanıdıklarının” aşiretlerinin yanına -veya mümin-

ler grubunun yahut cennetteki hûrilerden oluşan ailesinin- “yanına (sevinç-

le dönecektir).”

10. Amel defteri arkasından verilen ise 
11. yok oluvermek için yalvaracaktır!
12. Ama çılgın bir ateşi boylayacaktır.

[2546] Denilmiştir ki (bunun) sağ eli boynuna bağlanıp, sol eli arkasına 

konur ve amel defteri arka tarafından sol eline verilir. Sol elinin, arka tara-

fından söküleceği de söylenmiştir.

[2547] “Yok oluvermek için yalvaracaktır!” Yâ subûrâh! (Ey helâk! Gel 

beni al; tam senin vaktin!..) diyecektir. Subûr helâk anlamına gelir. 

[2548] (Tef‘îlden) ve yusallâ se‘îran ve (if‘âlden) Yâ’nın zammesiyle ve 

şeddesiz olarak ve yuslâ se‘îran şeklinde de okunmuş olup ilkinin şahidi ُÙĻَĥِāْÜََو 

ħٍĻéِäَ (“Ve boylamaktır cayır cayır yanan ateşin dibini!..” [Vâkı‘a 56/94]), ikin-

cinin şahidi ise ħَƪĭıَäَ įِĥِāُْĬَو (“Ve cehenneme sokarız onu!” [Nisâ 4/115]) âyet-

leridir.

13. Çünkü (dünyada) tanıdıklarının arasında pek mutlu idi.

[2549] “Tanıdıklarının” içinde, onların “arasında” iken veya onlarla be-

raber, hep birlikte iken mutluydular; yani dünyada iken âhireti önemse-

meyen ve âkıbetlerini düşünmeyen fâcirlerin âdetinde olduğu gibi sefahete 

dalıp azmıştı, şımarık ve şen şakrak idi; “Derler ki: Bundan önce, kendi 

insanlarımızın arasında iken (Rabbimizin azabından) kaygılanırdık.” [Tûr 

52/26] âyetinde anlatıldığı şekliyle sâlih ve müttaki kulların âdetinde olduğu 

gibi melül, mahzun ve düşünceli biri değildi.

1 Ashâbu’ş-şimâl, Ashâbu’l-meş’eme vd. tabirlerin anlamı için bkz. Vâkı‘a 56/8-9 hk. / ed.
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{óًĻùِĺَا} ĭĻİ Żًıøא ĭĺ źאįĻĘ ûĜ وóÝđĺ źض ĩÖא ĳùĺءه وįĻĥĐ ěýĺ، כĩא ] ٢٥٤٤[

ĭĺאûĜَ أéĀאب اĩýĤאل. وĐ īĐאÙýÐ رĹĄ اıĭĐ Ʃųא: ĳİ أن óّđĺف ذåÝĺ ħà ،įÖĳĬאوز 

 Õøאéĺ فĳùĘ : Ʃųل اĳøא رĺ ģĻĝĘ .بƪñđĺ Õøאéĺ īĨ :אلĜ įĬأ Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐو .įĭĐ

ب. ِñّĐ אبùéĤا ĹĘ ûĜĳĬ īĨ ض؛óđĤا ħכĤאل: ذĜ ا؟óًĻùĺ אÖًאùè

]٢٥٤٥ [ ĵĤأو إ ،īĻĭĨËĩĤا ěĺóĘ ĵĤأو إ ،īĻĭĨËĨ اĳĬإن כא įÜóĻýĐ ĵĤإ {įِĥِİَْأ ĵĤإ}

.īĻđĤر اĳéĤا īĨ ÙĭåĤا ĹĘ įĥİأ

א īْĨَ أوĹَÜُِ כÝَِאįُÖَ وَرَاءَ óِıْČَهِ﴾ ƪĨَ١٠-﴿وَأ

١١-﴿ĳْùَĘَفَ ĳ×ُُà ĳĐُïْĺَرًا﴾

١٢-﴿وóًĻđِøَ ĵĥَāْĺََا﴾

]٢٥٤٦ [ ĵÜَËĻĘ ،هóıČ وراء įĤאĩü ģđåÜو ،įĝĭĐ ĵĤאه إĭĩĺ ģّĕÜ :ģĻĜ {ِهóِıْČَ َوَرَاء}

כÝאĩýÖ įÖَאīĨ įĤ وراء óıČه. وïĺ ďĥíÜ ģĻĜه اóùĻĤى īĨ وراء óıČه.

{ĳ×ُُà ĳĐُïْĺَرًا} ĳĝĺل: ĺא ĳ×àراه! واĳ×áĤر اŻıĤك.] ٢٥٤٧[

]٢٥٤٨ [ ،«ĵĥāُْĺ»و ،[٩٤ :ÙđĜاĳĤا] {ħٍĻéِäَ ÙُĻَĥِāْÜََو} įĤĳĝا» כóًĻđø ĵĥّāَĺئ «وóĜو

ħąÖ اĻĤאء واėĻęíÝĤ، כįĤĳĝ: {وħَƪĭıَäَ įِĥِāُْĬَ} [اùĭĤאء: ١١٥].

١٣-﴿إįُƪĬِ כَאنَ ĹĘِ أóُùْĨَ įِĥِİَْورًا﴾

đًĻĩäא ] ٢٥٤٩[ כאĳĬا   ħıĬأ  ĵĥĐ  ،ħıđĨ أو   ،ħıĻĬاóıČ  īĻÖ ĩĻĘא   {įِĥِİَْأ  ĵĘِ}

 ħıĩıĺ ź īĺñĤאر اåęĤאدة اđا כóًý×ÝùĨ اóĉِÖ אĘóَÝĨُ אĻĬïĤا ĹĘ כאن įĬأ Ĺĭđĺ ،īĺورóùĨ

اéĥāĤאء  כđאدةِ  ęÝĨכóًا  ĭًĺõèא  כĻÑً×א   īכĺ  ħĤو  ،ÕĜاĳđĤا  ĹĘ ęĺכóون   źو اóìŴة   óĨأ

واīĻĝÝĩĤ، وèכאÙِĺ اħıĭĐ Ʃų: {إƪĬِא כƪĭُא ĵĘِ ģُ×ْĜَ أĭَĥِİَْא īَĻĝِęِýْĨُ} [اĳĉĤر: ٢٦].

٥

١٠

١٥
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14. (Rabbine) hiç dönmeyeceği kanaatinde idi.
15. Elbette (dönecekti)!.. Onu görmekteydi çünkü Rabbi.

[2550] Âhireti yalanlıyor; Allah’a hiç dönmeyeceğini sanıyordu. Lâ yehû-
ru ve lâ yehûlu denir ki “Ne döner ne de değişir.” demektir. Lebîd (v. 660), 

İnsan tamamen bir alev ve aydınlığı gibidir;

küle döner bir süre parıldadıktan sonra!

demiştir.  İbn Abbas’ın “Ben bir bedevî kadının, küçük kızına: رِىĳèُ -yani 
‘Dön!’- dediğini duyuncaya kadar ُرĳéُĺَ fiilinin ne anlama geldiğini bilmez-
dim” dediği rivayet edilmiştir. 

] 2551[ ĵĥَÖَ (elbette) kelimesi “hiç dönmeyecek” ifadesinde yer alan 
olumsuzluğun sonrasını olumluya çevirmektir; yani “Ne demek; elbette ve 
mutlaka dönecek!” demektir. 

[2552] “Onu” ve amellerini “görmekteydi çünkü Rabbi.” O, onun amel-
lerini ne unutur ne de o ameller O’na kapalı kalır. Dolayısıyla onu mutlaka 
(hayata) tekrar döndürüp, o amellerin karşılığını kendisine verecektir. 

[2553] Bu iki âyetin Ebû Seleme b. Abdu’l-Eşedd ve kardeşi Esved b. 
Abdu’l-Eşedd hakkında indiği de söylenmiştir. 

16. Evet, akşamın alacakaranlığına, 
17. geceye ve örttüklerine... 
18. ve dolunay hâlini alan Ay’a yemin ederim ki…
19. aşama üstüne aşama geçirecek (uhrevî bir hayatla yeniden 

diriltilecek)siniz! 

[2554] Şafak güneşin ufukta kaybolmasından sonra batış noktasında 
görülen kırmızılıktır ki ulemanın geneline göre bunun kaybolmasıyla ak-
şam vakti çıkıp, yatsı namazının vakti girmiş olur. Ancak,  Ebû Hanîfe’den 
gelen iki rivayetten birine göre bu beyaz şafaktır, ancak [öğrencilerinden Kādî] 
 Esed b. Amr (v. 190/806),  Ebû Hanîfe’nin bu görüşten döndüğünü riva-
yet etmiştir. Şafağın şafak diye isimlendirilişi inceliğinden ötürüdür. İnsana 
gösterilen şefkatin (gerçekte) o insana karşı sergilenen kalp inceliğinden iba-
ret oluşu da bundandır.

[2555] “Ve örttüklerine” yani toplayıp içine aldıklarına. Vesakahû fe’tte-
seka ve istevseka (Onu muntazaman topladı; o da muntazaman toplandı.) 
denir. Nitekim şair şöyle demiştir:

[Bizim, dört yaşına yeni girmiş genç, dişi develerimiz var]

toplanmaya amadedirler, bir çoban bulduklarında
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١٤-﴿إƪīČَ įُƪĬِ أنَْ ĳéُĺَ īْĤَرَ﴾
١٥-﴿ĵĥَÖَ إِنƪ رįُƪÖَ כَאنَ óًĻāِÖَ įِÖِا﴾

{ƪīČَ أنَْ ĳéُĺَ īْĤَرَ} ďäóĺ īĤ إĵĤ اđÜ ƩųאÜ ĵĤכĺñً×א ÖאđĩĤאد. ĝĺאل: ĳéĺ źر ] ٢٥٥٠[
:ïĻ×Ĥ אلĜ .óĻĕÝĺ źو ďäóĺ ź ل، أيĳéĺ źو

 Ḍ  ďُĈِאøَ ĳَİُ ْإذ ïَđْÖَ אدًاĨََرُ رĳéُĺَ

 ÙĻĭ×Ĥ لĳĝÜ ÙĻÖاóĐأ Ûđĩø ĵÝè ،رĳéĺ ĵĭđĨ אĨ أدري Ûĭא כĨ :אس×Đ īÖا īĐو
.Ĺđäري، أي ارĳè :אıĤ

{ĵĥَÖَ} إåĺאب ĩĤא ïđÖ اĹĘ ĹęĭĤ {ĳéُĺَ īْĤَرَ}، أي ĳéĻĤ ĵĥÖرنّ. ] ٢٥٥١[

{إِنƪ رįُƪÖَ כَאنَ óًĻāِÖَ įِÖِا} وĩĐÉÖאùĭĺ ź įĤאİא وïّÖ ŻĘ ،įĻĥĐ ĵęíÜ ź أن ] ٢٥٥٢[
įđäóĺ وåĺאزıĻĥĐ įĺא. 

]٢٥٥٣ [ ï×Đ īÖ دĳøŶا įĻìوأ ïّüŶا ï×Đ īÖ Ùĩĥø ĹÖأ ĹĘ אنÝĺŴا ÛĤõĬ :ģĻĜو
.ïüŶا

﴾ěِęَ ƪýĤאÖِ ħُùِĜُْأ ŻĘَ﴿-١٦
﴾ěَøََא وĨََو ģِĻْƪĥĤ١٧-﴿وَا
﴾ěَùَƪÜإِذَا ا óِĩَĝَĤْ١٨-﴿وَا

﴾ěٍ×َĈَ īْĐَ אĝً×َĈَ ƪī×َُכóْÝَĤَ﴿-١٩

]٢٥٥٤ [ įĈĳĝùÖو اĩýĤ÷؛  ĳĝøط   ïđÖ اóĕĩĤب   ĹĘ óÜى   ĹÝĤا اóĩéĤة   ěęýĤا
 ĹÖأ  īĐ óĺوى  Ĩא   źإ اĩĥđĤאء،   ÙĨאĐ  ïĭĐ  ÙĩÝَđَĤا  ÛĜو  ģìïĺو اóĕĩĤب   ÛĜو óíĺج 
 Ĺĩø .įĭĐ ďäر įĬو أóĩĐ īÖ ïøאض. وروى أĻ×Ĥا įĬأ īĻÝĺواóĤى اïèإ ĹĘ Ġ ÙęĻĭè

.įĻĥĐ ÕĥĝĤا ÙĜאن رùĬŸا ĵĥĐ ÙĝęýĤا įĭĨ؛ وįÝĜóĤ

{وĨََא وěَøََ} وĨא ďĩä وĝĺ ،ħĄאل: وĘ įĝøאěùÜ واĜ .ěøĳÝøאل:] ٢٥٥٥[

 Ḍ  אĝَÐِאøَ َنïْåِĺَ ĳْĤَ ٌאتĝَøِĳْÝَùْĨُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Vesekanın ifte‘ale ve istef‘ale kalıplarının ikisinde de “edilgenlik” anlamında 

kullanılmasının benzeri [vesi‘adan “genişledi” anlamında kullanılan] ittese‘a ve is-
tevse‘a kalıplarıdır. Âyetin anlamı; “(geceye) ve toplayıp örttüğü ve bağrına 

bastığı canlılar ve diğerleri adına!” şeklinde takdir edilir.

] 2556[ ěَùَƪÜإِذَا ا (toplandığında) yani toplanıp, ayın ön dördüncü gecesin-

deki dolunay hâlini aldığında.

[2557] [ ƪī×َُכóْÝَĤَ fiili] “Ey insan!...” âyetinde [6] insana hitap edilmesi esasına 

binaen (müfret sîgayla) le-terkebenne ve insan türüne seslenilmesi sebebiyle 

cinse hitaben zamme ile ƪī×َُכóْÝَĤَ şeklinde okunmuştur. Yine nefse hitaben, 

kesre ile le-terkebinne ve “İnsan mutlaka aşama üstüne aşama geçirecektir” 

anlamı paralelinde (gaip sîgayla) le-yerkebenne şeklinde de okunmuştur.

] 2558[ ě×ĉĤا “başka bir şeyin üzerine gelip örtüşen şey” demektir. Sözge-

limi mâ hâzâ bi-tabakın li-zâ denir ki “Onunla örtüşmüyor” anlamına gelir. 

Yine perdeye tabak denmesi de bu cümledendir. Atbâku’s-serâ tabiri topra-

ğın katmanları anlamına gelir. Daha sonra kendi dışındakine mutabık dü-

şen duruma da tabak denmiştir. İşte, Yüce Allah’ın ěٍ×َĈَ īĐ אĝً×َĈَ (aşama üstüne 

aşama) buyurması da bu anlamla ilgili olup âyet, “Şiddet ve dehşette her 

biri bir benzerine uygunluk arz edecek şekilde hâlden hâle uğrayacaksınız.” 

anlamındadır. Bunun “derece” anlamındaki tabakatun lafzının çoğulu ol-

ması da caizdir ki bu da Arapların huve ‘alâ tabakātin (Onun dereceleri var-

dır.) sözünden alınmadır. Arapların sırttaki omurgalar için tabaku’z-zahri

(sırtın tabakaları) sözü de bu cümleden olup tekili tabakatundur. Buna göre 

âyet, “Zorluk itibariyle birbirinin çok fevkindeki derecelerden ibaret olacak 

şekilde hâlden hâle uğrayacaksınız!” anlamında olup bu da ölüm ve ölüm 

sonrası kıyamet durakları ve korkularıdır. 

[2559] ŞayetŞayet “ě×Ĉ īĐ’ın i‘râb konumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: אĝً×َĈَ’ın 

sıfatı olmak üzere mansūbdur; tabakan mucâvizen li-tabakin (bir aşamayı ge-

çen bir başka aşamaya...) demektir. Yahut ƪī×َُכóْÝَĤَ (Mutlaka uğrayacaksınız!) 

fiilindeki zamirden hâl tümleci düşer ki buna göre mâna “Birinden diğerine 

geçeceğiniz şekilde mutlaka aşama üstüne aşama geçireceksiniz” şeklinde 

olur. Veyahut [le-terkebenne ve le-terkebinne şeklindeki] kıraatlere göre mucâvizen 
ve mucâvizeten şeklinde hâl tümleci takdir etmek üzere âyetin anlamı, “Ey 

insan (veya nefs)! Sen birinden diğerine geçecek şekilde mutlaka aşama üs-

tüne aşama geçireceksin!” şeklinde olur. Mekhûl’ün (v. 730) bu âyeti; “Her 

yirmi yılda bir, daha önce hiç yaşamadığınız şeyleri yaşayacaksınız.” şeklin-

de yorumladığı rivayet edilmiştir. 
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وóĻčĬه ĹĘ وĳĜع اģđÝĘ واĉĨ ģđęÝøאوīĻĐ اďùÜ واďøĳÝø. وĭđĨאه: وĨא įđĩä وóÝøه 

وآوى إīĨ įĻĤ اïĤواب وİóĻĔא.

{إِذَا اěَùَƪÜ} إذا اďĩÝä واĳÝøى ÙĥĻĤ أرóýĐ ďÖة.] ٢٥٥٦[

]٢٥٥٧ [ ،« ƪī×ُכóÝĤ»و ،{ُאنùَĬْŸא اıَƫĺא أĺَ} ĹĘ אنùĬŸאب اĉì ĵĥĐ « ƪī×َכóÝĤ» ئóĜ

ĉìאب   ĵĥĐ  óùכĤאÖ  ،«īَ×ِכóÝĤ»و ĭåĥĤ÷؛  اïĭĤاء  Ŷن   ،÷ĭåĤا ĉìאب   ĵĥĐ  ħąĤאÖ

اęĭĤ÷، و«óĻĤכَ×Ö ،«īّאĻĤאء óĻĤ :ĵĥĐכ×ī اùĬŸאن. 

]٢٥٥٨ [ ģĻĜ įĭĨو .įĝÖאĉĺ ź ا، أيñĤ ě×ĉÖ اñİ אĨ :אلĝĺ .هóĻĔ ěÖאĈ אĨ ě×ĉĤوا

 įĭĨو .ě×Ĉ אİóĻĕĤ ÙĝÖאĉĩĤאل اéĥĤ ģĻĜ ħà ،įĭĨ ěÖאĉÜ אĨ ىóáĤאق ا×Ĉوأ .ě×ĉĤאء اĉĕĥĤ

õĐ įĤĳĜ وŻĐ {ĝً×َĈَא ěٍ×Ĉَ īْĐَ} أي èאè ïđÖ źًאل כģ واïèة ĉĨאıÝìŶ ÙĝÖא ĹĘ اïّýĤة 

واĳıĤل. وĳåĺز أن ĺכĳن Ùĝ×Ĉ ďĩä -وĹİ اĝ×Ĉ ĵĥĐ ĳİ :ħıĤĳĜ īĨ -Ù×ÜóĩĤאت. 

 Ĺİ الĳèأ ïđÖ źاĳèأ īّ×כóÝĤ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،Ùĝ×Ĉ ةïèاĳĤאره، اĝęĤ óıčĤا ě×Ĉ :įĭĨو

 ÙĨאĻĝĤا īĈاĳĨ īĨ هïđÖ אĨت وĳĩĤا Ĺİو ،ăđÖ īĨ ďĘא أرıąđÖ ةïّýĤا ĹĘ אتĝ×Ĉ

وأĳİاıĤא. 

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ģéĨ {ěٍ×َĈَ īْĐَ}؟ ÛĥĜ: اĵĥĐ ÕāĭĤ أĝً×ĉĤ ÙęĀ įĬא، أي ] ٢٥٥٩[

 īĺאوزåĨ ĝً×Ĉא   ī×כóÝĤ أي   ،{īّ×َُכóْÝَĤَ} ĹĘ  óĻĩąĤا  īĨ èאل  أو   .ě×ĉĤ åĨאوزًا  ĝ×Ĉא 

ě×ĉĤ، أو åĨאوزًا، أو åĨאوزة -Õùè ĵĥĐ اóĝĤاءة-. وĨ īĐכĳéل: כĐ īĺóýĐ ģאĨًא 

.įĻĥĐ اĳĬĳכÜ ħĤ اóًĨون أïåÜ

٥

١٠

١٥
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20. Öyleyse, ‘ne’leri var ki iman etmiyorlar?! 
21. Kendilerine Kur’ân okunduğunda saygıyla eğilmiyorlar! 

[2560] “Saygıyla eğilmiyorlar” yani tevazu sergileyip eğilmiyorlar. Söy-

lendiğine göre, Peygamber (s.a.) günün birinde “Secde et ve (Rabbine) yak-

laş!” [Alâk 96/19] âyetini okumuş ve hemen akabinde o ve beraberindeki mü-

minler secde etmişlerdi.  Kureyş ise bu esnada başlarının üzerinde ellerini 

şaklatıp ıslık çalıyorlardı. İşte bu âyet buna binaen inmiştir.  Ebû Hanîfe bu 

âyeti secdenin vacip oluşuna delil getirmiştir.  İbn Abbas’ın ise “Kısa sûre-

lerde secde yoktur.” dediği rivayet edilir. Yine rivayete göre; Ebû Hureyre 

bu âyete gelince secde etmiş ve “Vallahi! Ben ancak Peygamber’in (s.a.) 

bu âyette secde ettiğini gördükten sonra aynı âyette secde etmişimdir.” de-

miş. Hz.  Enes’in de “Ben;  Ebû Bekir, Ömer ve  Osman’ın arkasında namaz 

kılmıştım; (bu âyette) secde etmişlerdi.” dediği rivayet edilmiştir.  Hasan-ı 

Basrî’den rivayet olunduğuna göre bu âyette secde etmek vacip değildir. 

22. Aksine, yalanlıyorlar inkârcı nankörler!.. 
23. Oysa Allah, içlerinden neler geçirdiklerini biliyor. 
24. Can yakıcı bir azapla müjdele bunları!
25. İman edip sâlih amel işleyenler müstesna… Çünkü bitmez-

tükenmez bir ecir vardır onlara (dünyada ve âhirette).

[2561]  “İnkârcı nankörler” ifadesiyle bahsi geçenlere işaret edilmektedir. 

[2562] “Neler geçirdiklerini” kalplerinde biriktirip gizledikleri inkâr, 

haset, azgınlık ve kini yahut amel defterlerine yığdıkları kötü amelleri ve 

kendileri için biriktirdikleri envâ-i çeşit azabı [biliyor].

[2563] [İman edip sâlih amel işleyenler müstesna…] ifadesi munkatı‘ [yani birey-

leri, istisna edildiği kategoriye ait olmayan] bir istisnadır. 

[2564] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim İnşakkat sû-

resini okursa, amel defterinin arka tarafından verilmesinden Allah onu 

korur.”
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٢٠-﴿ĩَĘَא ĳُĭĨِËُْĺ źَ ħْıُĤَنَ﴾
٢١-﴿وَإِذَا óِĜُئَ ħُıِĻْĥَĐَ اóْĝُĤْءَانُ ïُåُùْĺَ źونَ﴾

]٢٥٦٠ [ Ṡ   Ʃųا رĳøل  óĜأ   :ģĻĜو ĳđąíĺن.   źو ÝùĺכĳĭĻن   ź ïُåُùْĺَونَ}   źَ}
 ûĺóĜو  īĻĭĨËĩĤا  īĨ  įđĨ  īĨو  ĳİ  ïåùĘ  [١٩  :ěĥđĤا] وَاóِÝَĜْبْ}   ïْåُøْم {وَاĳĺ ذات 
ĳĘ ěęāÜق رؤħıø وÛĤõĭĘ ،óęāÜ. وįÖ اãÝè أĵĥĐ Ġ ÙęĻĭè ĳÖ وĳäب اïåùĤة، 
ïåø ģة. وīĐ أóĺóİ ĹÖة Ġ أıĻĘ ïåø įĬא، وĜאل:  ƪāęĩĤا ĹĘ ÷ĻĤ :אس×Đ īÖا īĐو
 ÛĻĥĀ :÷Ĭأ īĐא. وıĻĘ ïåùĺ Ṡ  Ʃųل اĳøر Ûĺأن رأ ïđÖ źא إıĻĘ تïåø אĨ Ʃųوا

.Ù×äوا óĻĔ Ĺİ :īùéĤا īĐوا. وïåùĘ אنĩáĐو óĩĐو óכÖ ĹÖأ ėĥì

ĳُÖنَ﴾ ِñَُّכĺ واóُęََכ īَĺñِƪĤا ģِÖَ﴿-٢٢
ُ أĩَÖِ ħُĥَĐَْא ĳĐُĳُĺنَ﴾ Ʃų٢٣-﴿وَا
﴾ħٍĻĤَِابٍ أñَđَÖِ ħْİُóْ ِýّ×َĘَ ﴿-٢٤

אéَĤِאتِ ħْıُĤَ أĳُĭĩْĨَ óُĻْĔَ óٌäَْنٍ﴾ ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا źِ٢٥-﴿إ

]٢٥٦١ [.īĺرĳכñĩĤا ĵĤאرة إüإ {واóُęََכ īĺñĤا}

]٢٥٦٢ [ ïùéĤوا óęכĤا īĨ ونóĩąĺو ħİورïĀ ĹĘ نĳđĩåĺ אĩÖ {َنĳĐُĳُĺ אĩَÖِ}
 ħıùęĬŶ ونóìïĺء وĳùĤאل اĩĐأ īĨ ħıęéĀ ĹĘ نĳđĩåĺ אĩÖ אء. أوąĕ×Ĥوا Ĺĕ×Ĥوا

īĨ أĳĬاع اñđĤاب.

]٢٥٦٣ [.ďĉĝĭĨ אءĭáÝøا {اĳُĭĨَءَا īَĺñِƪĤا ƪźِإ}

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اÛĝýĬ أĐאذه اƩų أن įĻĉđĺ כÝאįÖ وراء ] ٢٥٦٤[
óıČه.

٥

١٠

١٥



BURÛC SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 22 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yemin ederim burçlarla dolu gökyüzüne.

[2565] Bunlar on iki burç olup teşbih tarzı üzere göğün köşkleri [gibi]

dirler. Bu burçların ayın menzilleri olan yıldızlar olduğu, ‘açıkça görülme-

leri’ sebebiyle burç denilen büyük yıldızlar olduğu, göğün kapıları olduğu 

da söylenmiştir. 

2. Vaat edilen güne

[2566] Vaat edilen gün kıyamet günüdür.

3. Seyredene ve seyredilene ki

[2567] Yani bugünü seyreden ve bugünde seyredilen her şeye. “Seyre-

den” ile amaçlanan, o güne tanık olan bütün yaratılmışlar; “seyredilen” ile 

amaçlanansa söz konusu günde mevcut, hayrete düşüren şeylerdir. Bu iki-

sinin (yani seyreden ve seyredilenin) nekire kılınmasının metodu, ya [daha 

önce] “(İşte o zaman) ne getirdiğini bilir herkes.” [Tekvîr 81/14] âyetinde be-

lirttiğim gibi, sanki “Seyreden ve seyredilenlerin aşırı derecedeki çokluğuna 

yemin olsun ki…” yahut belirsiz sıfat bağlamında “Anlatılamayacak olan 

seyredene ve seyredilene yemin olsun ki” denmesi gibidir. 

[2568] Bu ikisi (yani şahit/seyreden ve şahitlik/seyr edilen) hakkında 

müfessirlerin görüşleri çok çalkantılı olup şunlar söylenmiştir: (i) “Şahit” 

Muhammed (s.a.), “şahitlik edilen” ise kıyamet günüdür. (ii) Yine “Ara-

larında bulunduğum sürece üzerlerine ben şahittim…” [Mâide 5/117] âyeti 

gereğince bu ikisinin Hz. Îsâ ve  ümmeti ve (iii) Muhammed ümmetiyle 

diğer ümmetler olduğu da söylenmiştir. (iv) Yine, terviye ve arefe günleri; 

(v) arefe ve cuma günleri; (vi) Hacer-i Esved ve hacılar (vii) veya günler ve 

gecelerle âdemoğulları da denmiştir. Nitekim  Hasan-ı Basrî’den şöyle bir 

rivayet gelmiştir: “Hiçbir gün yoktur ki şöyle seslenmesin: (Ey insan!) Ben 

yepyeni bir günüm ve ben benim içimde işlenenlere şahidim. O hâlde gel 

beni ganimet bil! Eğer güneşim batıp giderse, kıyamet gününe kadar beni 

bir daha yakalayamazsın!” (viii) Bu ikisinin yazıcı meleklerle âdemoğulları 

(ix) veya peygamberlerle Muhammed (s.a.) olduğu da söylenmiştir. 

4. Kahrolmuştur o hendeği kazanlar! 
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ĳøرة اó×Ĥوج

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٢٢

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

ĩَאءِ ذَاتِ اóُ×ُĤْوجِ﴾ ƪùĤ١-﴿وَا

Ĺİ اóُ×ُĤْوج اĭàŸא óýĐ، وĳāĜ Ĺİر اĩùĤאء ĵĥĐ اįĻ×ýÝĤ. وģĻĜ: اóُ×ُĤْوج ] ٢٥٦٥[
 :ģĻĜא. وİرĳıčĤ אäًوóÖ ÛĻĩø .ÕاכĳכĤאم اčĐ :ģĻĜو .óĩĝĤאزل اĭĨ Ĺİ ĹÝĤم اĳåĭĤا

أĳÖاب اĩùĤאء.

٢-﴿وَاĳْĻَĤْمِ اĳĐُĳْĩَĤْدِ﴾

]٢٥٦٦ [.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ دĳĐĳĩĤم اĳĻĤوا

٣-﴿وüََאïٍİِ وĳıُýْĨََدٍ﴾

]٢٥٦٧ [ īĨ įĻĘ ïıýĺ īĨ ïİאýĤאÖ ادóĩĤوا .įĻĘ دĳıýĨم وĳĻĤכ اĤذ ĹĘ ïİאüو Ĺĭđĺ
 įÜóא ذכĨ אĨא إĩİóĻכĭÜ ěĺóĈو .į×ÐאåĐ īĨ مĳĻĤכ اĤذ ĹĘ אĨ دĳıýĩĤאÖ؛ وħıĥכ ěÐŻíĤا
 ïİאü īĨ įÜóáכ ÛĈóĘא أĨو :ģĻĜ įĬÉכ ،[١٤ :óĺĳכÝĤا] {ْتóَąَèَْא أĨَ ÷ٌęْĬَ ÛْĩَĥِĐَ} įĤĳĜ ĹĘ

وĳıýĨد، وإĨא اıÖŸאم ĹĘ اėĀĳĤ، כģĻĜ įĬÉ: وüאïİ وĳıýĨد ĺ źכįĭÝ وĩıęĀא. 

]٢٥٦٨ [  ïĩéĨ دĳıýĩĤوا ïİאýĤا :ģĻĝĘ א؛ĩıĻĘ īĺóùęĩĤا ģĺאوĜأ ÛÖóĉĄا ïĜو
 {ħْıِĻĘِ ÛُĨُْא دĨَ اïًĻıِüَ ħْıِĻْĥَĐَ Ûُĭُْوَכ} įĤĳĝĤ ،įÝĨّوأ ĵùĻĐ :ģĻĜو .ÙĨאĻĝĤم اĳĺو ،Ṡ
 :ģĻĜو .ÙĘóĐ مĳĺو ،ÙĺوóÝĤم اĳĺ :ģĻĜو .ħĨŶا óÐאøو ،ïĩéĨ ÙĨّأ :ģĻĜو .[ة: ١١٧ïÐאĩĤا]

 ĳĭÖو ĹĤאĻĥĤאم واĺŶا :ģĻĜو .ãĻåéĤد واĳøŶا óåéĤا :ģĻĜو .ÙđĩåĤم اĳĺو ،ÙĘóĐ مĳĺ
 ĹّĘ ģĩđĺ אĨ ĵĥĐ ĹĬوإ ،ïĺïä مĳĺ ĹĬאدى ”إĭĺو źم إĳĺ īĨ אĨ :īùéĤا īĐآدم. و
 ĳĭÖو ÙčęéĤا :ģĻĜو “!ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤإ ĹĭرכïÜ ħĤ ÷ĩü ÛÖאĔ ĳĥĘ ،ĹĭĩĭÝĔאĘ ،ïٌĻıü

.Ṡ  ïĩéĨאء وĻ×ĬŶا :ģĻĜآدم. و

٤-﴿ģَÝِĜُ أéَĀَْאبُ اïُìُْŶودِ﴾
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[2569] ŞayetŞayet “Bu yeminlerin cevabı nerede?” dersen; şöyle derim: Ce-
vap, “Kahrolmuştur o hendeği kazanlar” âyetinin delâletiyle hazfedilmiş 
olup âdeta; “Bu nesnelere yemin ederim ki onlar -yani  Kureyş kâfirleri- 
tıpkı o hendek sahipleri gibi lânete uğramışlardır!” denmektedir. Çünkü 
bu sûre Mekkelilerin eziyetlerine karşı müminlerin ayağını / duruşunu 
sağlamlaştırıp sabretmelerini sağlamak ve kendilerinden öncekilerin iman 
sebebiyle uğradıkları azapları, envâ-i çeşit eza ve cefayı, gösterdikleri sabır 
ve sebatı hatırlatıp, onlar sayesinde ünsiyet kesp etmelerini ve kavimlerin-
den gördükleri [nahoş] şeylere karşı sabretmelerini ve kendi inkârcılarının 
Allah katında, ‘bu, ateşle yakıp azap edenlerin’ konumunda olduklarını ve 
haklarında tıpkı; “Kahrolsun o hendeği kazanlar!” dendiği gibi “Kahrolsun 
 Kureyş!” denmeyi hak eden, melun kimseler olduklarını bilmelerini sağla-
mak için gelmiştir.

] 2570[ ģَÝِĜُ fiili tıpkı; “Kahrolası insan! Ne nankördür o!” [Abese 80/17] 
âyetinde olduğu gibi onlar hakkında bir bedduadır. Şeddeli olarak ģَِÝّĜُ (Birer 
birer kahrolsunlar!) şeklinde de okunmuştur.

] 2571[  el-haddu yani yeri yarıp kazmak demektir ki yapı ve anlam اïìźود
itibariyle bu ikisinin benzeri ƫěìَ ve ُقĳĝُìُْأ kelimeleridir. Nitekim şu söz de 
bu cümledendir:

[Sürâka’nın atının] dört ayağı da köstebeklerin açtığı yarıklara battı!

[2572] Hz. Peygamber’in (s.a.) şöyle dediği rivayet edilmiştir: Krallar-
dan birinin bir sihirbazı vardı. Bu adam yaşlanınca, kendisine sihir öğret-
mek için bir genci yanına aldı. Gencin yolu üzerinde bir rahip vardı; genç 
bu rahipten (ilim adına bir şeyler) dinlemişti. Derken, genç bir gün yolu 
üzerinde insanları alıkoyan bir hayvan gördü ve bir taş alarak, “Allah’ım! 
Eğer sana göre rahip sihirbazdan daha sevimli ise bu hayvanı öldür!” deyip 
hayvanı öldürdü. Ve o günden itibaren anadan doğma körleri ve abraşları 
iyileştirmeye, dertlere derman olmaya başladı. Kralın bir meclis arkadaşı kör 
olmuş; onu da iyileştirmişti. Kral onu görünce “Seni tekrar görür hâle kim 
getirdi?” diye sormuş, adam da “Rabbim.” diye cevap vermiş. Bunun üzeri-
ne kral öfkelenip, adama işkence yapmış. Nihayet genci de bulunca ona da 
işkence etmiş. Derken, rahibi de bulmuş; fakat rahip dininden dönmemiş, 
kral da rahibi testere ile doğramış. Genç krala yanaşmayınca, kral genci tepe-
sinden atmak için bir dağa götürmüş. Genç, Allah’a yakarınca kavim zelze-
leye yakalanıp helâk olmuş, genç de böylece kurtulmuş. Kral bu sefer genci 
büyük bir gemiye götürüp, boğmak için denizin en derin yerine götürmüş. 
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]٢٥٦٩ [ ģَÝِĜُ}  įĤĳĜ  įĻĥĐ ïĺل  ñéĨوف   :ÛĥĜ اħùĝĤ؟  ĳäاب   īĺأ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ûĺóĜ אرęכ Ĺĭđĺ ،نĳĬĳđĥĨ ħıĬאء أĻüŶه اñıÖ ħùĜأ :ģĻĜ įĬÉودِ}؛ כïُìُْŶאبُ اéَĀَْأ

 ħİóĻ×āÜو īĻĭĨËĩĤا ÛĻ×áÜ ĹĘ رة وردتĳùĤכ أن اĤود. وذïìŶאب اéĀأ īđĤ אĩכ

ĵĥĐ أذى أĨ ģİכÙ، وñÜכĩÖ ħİóĻא óäى īĨ ħıĨïّĝÜ īĨ ĵĥĐ اĵĥĐ ÕĺñđÝĤ اĩĺŸאن، 

وإéĤאق أĳĬاع اŶذى، وħİó×Ā وà×אĳùĬÉĺ ĵÝè ،ħıÜا ħıÖ وó×āĺوا Ĩ ĵĥĐא כאĳĬا ĳĝَĥĺن 

ÖאĭĤאر،   īĻĜ ِóّéĩĤا  īĻÖ ِñّđĩĤا أوÑĤכ   ÙĤõĭĩÖ  Ʃųا  ïĭĐ  ħİאرęכ أن  وĳĩĥđĺا   ،ħıĨĳĜ  īĨ

ĳĬĳđĥĨن أĝèאء ÉÖن ĝĺאل ûĺóĜ ÛĥÝĜ :ħıĻĘ! כĩא ģÝĜ :ģĻĜ أéĀאب اïìŶود! 

و{ģَÝِĜُ} دĐאء ħıĻĥĐ، כįĤĳĝ {ģَÝِĜُ اùَĬْŸאنُ Ĩَא أכóَęََْهُ} [Đ×÷: ١٧]. وóĜئ ] ٢٥٧٠[

 .ïĺïýÝĤאÖ ،«ģÝĜ»

]٢٥٧١ [ ěíĤا :ĵĭđĨو واïìŶود: اĹĘ ïّíĤ اŶرض، وĳİ اěýĤ، وĩİĳéĬא ĭÖאء 

:įĭĨق. وĳĝìŶوا

ùĘאĳĜ ÛìاĹĘ įĩÐ أìאóä ěĻĜذان

]٢٥٧٢ [ ħّĄ  ó×כ ĩĥĘא   ،óèאø اĳĥĩĤك   ăđ×Ĥ כאن  Ĝאل:   įĬأ  Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īĐ روي 

 įĝĺóĈ ĹĘ أىóĘ ،įĭĨ ďĩùĘ ،Õİم راŻĕĤا ěĺóĈ ĹĘ وכאن ،óéùĤا įĩĥđĻĤ אĨًŻĔ įĻĤإ

ذات ĳĺم داÛù×è ïĜ ÙÖ اĭĤאس. óًåè ñìÉĘا ĝĘאل: ”اħıĥĤ إن כאن اóĤاÕİ أÕّè إĻĤכ 

 Ĺęýĺص، وóÖŶوا įĩכŶئ اó×ĺ כĤذ ïđÖ مŻĕĤא؛ وכאن اıĥÝĝĘ “!אıĥÝĜאĘ óèאùĤا īĨ

īĨ اŶدواء؛ وĥĩĥĤ ÷Ļĥä ĹَĩِĐכ óÖÉĘأه، óāÖÉĘه اĥĩĤכ ĝĘ ،įĤÉùĘאل: īĨ ردّ ĻĥĐכ 

 ħĥĘ ،ÕİاóĤا ĵĥĐ لïĘ ،įÖñđĘ مŻĕĤا ĵĥĐ لïĘ .įÖñđĘ ÕąĕĘ ،ĹÖאل: رĝĘ ك؟óāÖ

 īĨ óĉĻĤح   ģ×ä  ĵĤإ  įÖ  ÕİñĘ اŻĕĤم   ĹÖوأ ÖאýĭĩĤאر،   ïّĝĘ  ،įĭĺد  īĐ  ÕİاóĤا  ďäóĺ

ذروĐïĘ ،įÜא Ö ėäóĘאĳĝĤم، ĉĘאĳèا وåĬא، įÖ ÕİñĘ إĳĜóĜ ĵĤر ĳååĥĘا ĳĜóĕĻĤ įÖه، 
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Genç yine dua edince gemi içindekilerle birlikte alabora olmuş ve hepsi 

boğulup genç kurtulmuş. Nihayet genç krala; “Sen beni öldüremezsin; an-

cak şöyle yapacaksın: İnsanları bir araziye toplayacaksın ve beni bir ağaca 

asıp, sadağımdan bir ok çekeceksin ve ‘Şu gencin Rabbinin adıyla!’ deyip o 

okla beni vuracaksın.” demiş. Kral genci vurmuş; ok gencin şakağına isabet 

etmiş ve genç elini şakağına koyup, ölmüş. Bunun üzerine insanlar; “Gen-

cin Rabbine iman ettik!” demişler. Krala, “İşte, korktuğun başına geldi.” 

denilmiş. Bunun üzerine kral dar ve derin kuyuların ağızlarına hendekler 

kazılmasını ve içlerinde ateş yakılmasını emretmiş. Kim dinden dönme-

mişse onu o hendeklere atmış. Nihayet bir kadın küçük yavrusuyla beraber 

gelmiş. Kadıncağız irkilip ateşe düşmekten geri durunca çocuk kendisine, 

“Anneciğim sabret; sen gerçekten hak üzeresin!” demiş. Bunun üzerine ka-

dın tereddüt göstermeden kendini ateşe atmış. Söylendiğine göre çocuk 

annesine; “Ateşe düş de münafık olma!” demiş imiş. -Çocuğun, annesine 

“O ateş göz açıp kapayacak kadar bir zamandan başka bir şey değil!” dediği 

de söylenmiştir.- Kadın da buna katlanmış. [Müslim, “Zühd”, 73]. 

[2573] Hz.  Ali’nin, -Mecûsîlerin ahkâmına dair1 ihtilâfa düştüklerinde- 

şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Onlar Ehl-i Kitap’tırlar. Aslında bunlar, kendi 

kitaplarına sıkı sıkıya bağlıydılar; [ama] içki onlara helâl kılınmıştı. Derken, 

krallarından biri içip sarhoş olmuş ve kızkardeşiyle ilişkiye girmişti. Nihayet 

sarhoşluğu gidip, kendine gelince pişman olmuş ve bir çıkış yolu aramıştı. 

Kız kardeşi ona, ‘Çıkış yolu, insanlara hitaben ‘Ey nas! Allah kız kardeşleri 

nikâhlamayı helâl kıldı’ deyip, bunun ardından da tekrar onlara hitaben ‘Al-

lah bu nikâhı haram kıldı!’ demendir.’ demişti. O da bu konuşmayı yapmış; 

fakat insanlar onun bu konuşmasını kabul etmemişlerdi. Bunun üzerine kız 

kardeşi ona ‘Onlara kırbacı şaklat!’ demiş; fakat insanlar yine bunu kabul 

etmemişlerdi. Kız kardeşi bu kez, ‘Onları kılıçtan geçir!’ demiş, halk yine 

kabullenmemişti. Nihayet kız kardeşi ona, hendekler kazıp içlerinde ateşler 

yakmasını ve kaçınanları bu hendeklere atmasını emretti. İşte Allah’ın ‘Kah-

rolsun o hendeği kazanlar!’ sözüyle kastettiği kimseler bunlardır.” 

[2574] Şu da söylenmiştir: Îsâ  aleyhisselâmın dini üzere yaşayanlardan 

bir kişinin yolu Necrân’a düşmüş ve onları dine davet etmiş, onlar da bu 

daveti kabul etmişlerdi. Derken,  Yahudi Zûnüvâs bir orduyla Himyer’den 

(Yemen) onların üzerine bir sefer düzenleyip, onları ateşle Yahudilik arasın-

da seçim yapmaya icbar etmiş, onlar buna yanaşmayınca içlerinden on iki 

bin kişiyi -bir söylentiye göreyse yetmiş bin kişiyi- hendeklerde yakmıştı. 

1 Yani Mecûsîlere putperest olarak mı yoksa Ehl-i kitap olarak mı muamele edileceğine dair. / ed.
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 ďĩåÜ ĵÝè ĹĥÜאĝÖ ÛùĤ :כĥĩĥĤ אلĝĘ ،אåĬا وĳĜóĕĘ ،ÙĭĻęùĤا ħıÖ تÉęכĬאĘ אĐïĘ

 Ʃųا  ħùÖ” لĳĝÜو  ،ĹÝĬאĭכ  īĨ ĩًıøא   ñìÉÜو ñäع   ĵĥĐ  Ĺĭ×ĥāÜو  ïĻđĀ  ĹĘ اĭĤאس 

ĝĘאل  وĨאت؛   įĻĥĐ ïĺه   ďĄĳĘ  įĔïĀ  ĹĘ  ďĜóĘ ĨóĘאه  įÖ؛   ĹĭĻĨóÜ  ħà اŻĕĤم!“  رب 

 ĹĘ ïĺאدìÉÖ óĨÉĘ ر؛ñéÜ Ûĭא כĨ כÖ لõĬ :כĥĩĥĤ ģĻĝĘ .مŻĕĤب اóÖ אĭĨאس: آĭĤا

äאءت   ĵÝè ıĻĘא   įèóĈ  ħıĭĨ  ďäóĺ  ħĤ  īĩĘ اóĻĭĤان،  ıĻĘא  وأوïĜت  اùĤככ  أĳĘاه 

ĬÍĘכ  اó×Āي  أĨــאه،  ĺא   :Ĺ×āĤا ĝĘאل  ıĻĘא،   ďĝÜ أن   ÛùĐאĝÝĘ  Ĺ×Ā ıđĨא  اĨــóأة 

 źإ Ĺİ אĨ אıĤ אلĜ :ģĻĜو .ĹĝĘאĭÜ źو ĵđĜ אıĤ אلĜ :ģĻĜو .ÛĩéÝĜאĘ ؛ěéĤا ĵĥĐ

ó×āĘت.   ÙąĻĩĔ

]٢٥٧٣ [ ħİ Ĝאل:  اĳåĩĤس-  أèכאم   ĹĘ اĳęĥÝìا   īĻè  ħıĬأ-  Ġ  ĹĥĐ  īĐو

ĭÝĘאوıĤא   ،ħıĤ  Ûĥèأ  ïĜ  óĩíĤا  ÛĬوכא  ،ħıÖאÝכÖ  īĻכùĩÝĨ وכאĳĬا  כÝאب   ģİأ

 :įĤ ÛĤאĝĘ ،جóíĩĤا ÕĥĈم وïĬ אéĀ אĩĥĘ ؛įÝìأ ĵĥĐ ďĜĳĘ ،óِכùĘ ħıכĳĥĨ ăđÖ

اóíĩĤج أن ÕĉíÜ اĭĤאس ĳĝÝĘل: ĺא أıĺא اĭĤאس! إنّ اïĜ Ʃų أĬ ģèכאح اĳìŶات، 

 :įĤ  ÛĤאĝĘ  .įĭĨ ĳĥ×ĝĺا   ħĥĘ  ÕĉíĘ įĨóّè؛   Ʃųا إن  ĳĝÝĘل:  ذĤכ،   ïđÖ  ħı×ĉíÜ  ħà

 įÜóĨÉĘ ا؛ĳĥ×ĝĺ ħĥĘ ،ėĻùĤا ħıĻĘ ćùÖا :įĤ ÛĤאĝĘ ا؛ĳĥ×ĝĺ ħĥĘ ،طĳùĤا ħıĻĘ ćùÖا

 ģَÝِĜُ} įĤĳĝÖ  Ʃųا  ħİأراد  īĺñĤا  ħıĘ ıĻĘא؛   ĵÖأ  īĨ وóĈح  اóĻĭĤان  وإĝĺאد   ïĺאدìŶאÖ

اïُìُْŶودِ}. أéَĀَْאبُ 

اŻùĤم، ] ٢٥٧٤[  įĻĥĐ  ĵùĻĐ  īĺد  ĵĥĐ כאن   īĩĨ  ģäر óåĬان   ĵĤإ  ďĜو :ģĻĜو

 īĻÖ  ħİóĻíĘ  ،óĻĩè  īĨ ĳĭåÖد  اĳıĻĤدي  ĳĬاس  ذو   ħıĻĤإ ùĘאر  äÉĘאĳÖه   ħİאĐïĘ

اĭĤאر واĳıĻĤدĳÖÉĘ Ùĺا، óèÉĘق ħıĭĨ اóýĐ Ĺĭà أęًĤא ĹĘ اìŶאدïĺ؛ وīĻđ×ø :ģĻĜ أęًĤא. 

٥

١٠

١٥
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[2575] Bahsedildiğine göre hendeğin boyu kırk, eni ise on iki arşınmış. 

[2576] Rivayete göre Hz. Peygamber “hendek sahipleri”nden bahsedi-
lince, imtihana maruz kalmanın şiddetinden çokça Allah’a sığınırmış.

5. O yakıt dolu ateşi!.. 

[2577] “Ateş” lafzı “hendek”ten bedel-i iştimaldir. “Yakıt dolu” (tutuş-
turulmuş) ifadesi ise fazla odundan ve insan bedenlerinden tutuşup, alevle-
nen ve yükseklere tırmanan çok büyük bir ateş olması itibariyle söz konusu 
ateşin bir sıfatıdır. Zamme ile ِدĳĜُĳُĤا şeklinde de okunmuştur.

6-7. Hani, onun etrafında oturup da  müminlere yaptıklarını 
seyredenler!.. 

[2578] “Hani,” sözcüğü “kahrolmuştur” fiilinin zarf tümleci olup “O 
hendeklerin çevresinde oturarak ateşi seyre daldıklarında lânete uğramış-
lardır.” demektir. אıĻĥĐ (üzerine) ifadesi “hendeğin etrafından o ateşe yakın 
olarak” anlamına gelir. Tıpkı [ A‘şâ’nın],

[sınacakları bir ateş yakılıyor üşümüş iki şeye (yani Muhallık’a ve cömertliğine)]

İşte böyle gecelemiştir cömertlikle Muhallık, ateşin etrafında.

demesi ve senin merartu ‘aleyhi (Ona yüksekçe bir yerden yaklaştım.) de-
men gibi. 

[2579] Onların müminlerin yanmalarına şahit olmaları ise, onların bu-
nunla görevlendirilip, kralın yanında birbirlerine tanık kılınmaları ve hiç-
birinin, emredildiği şeyi ve kendisine tevdi edilen işkence etme işini eksik 
bırakmaması anlamına gelmektedir. “Müminlere yaptıkları şeylere şahit ol-
maları”, bu şahitliklerini kıyamet günü ifa edecekleri anlamında da olabilir. 
Nitekim “Kendi dillerinin, el ve ayaklarının, yaptıklarına şahitlik edeceği gün, 
(onlar için muazzam bir azap vardır).” [Nûr 24/24] âyeti bunun delilidir.

8. Onları bu ağır işkenceye çarptırmalarının sebebi; onların, ‘bizatihi 
hamde lâyık’ ‘mutlak izzet sahibi’ne (Azîz, Hamîd) iman etmelerinden 
başka bir şey değildi.  

9. Ki göklerin ve yerin mülkü tamamen O’na aittir... Allah her şeye 
şahittir! 

[2580] “Onları bu ağır işkenceye çarptırmalarının sebebi;” yani onları 
ayıplamalarının ve yadırgamalarının sebebi iman etmekten başka bir şey 
değildi, demektir. Tıpkı [ Nâbiğa ez-Zubyânî’nin] dediği gibi:

Kusur namına hiçbir şey yoktur benim kavmimde!

[Müfrezelerle vuruşmaktan ötürü kılıçlarında açılan çentikler dışında!]
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وذכó أنّ ĳĈل اïìŶود: أرĳđÖن ذراĐًא وįĄóĐ اĭàא óýĐ ذراĐًא. ] ٢٥٧٥[

وīĐ اṠ  Ĺ×ĭĤ: أįĬ כאن إذا ذכó أéĀאب اïìŶود ĳّđÜذ ïıä īĨ اŻ×Ĥء.] ٢٥٧٦[

٥-﴿اƪĭĤאرِ ذَاتِ اĳĜُĳَĤْدِ﴾

{اƪĭĤאرِ} ïÖل اĩÝüאل īĨ {اïُìŶودِ}. {ذَاتِ اĳĜُĳَĤدِ} وıĤ ėĀא ıĬÉÖא Ĭאر ] ٢٥٧٧[

.ħąĤאÖ ،«دĳĜĳĤئ «اóĜאس. وĭĤان اïÖوأ óĻáכĤا ÕĉéĤا īĨ אı×ıĤ įÖ ďęÜóĺ אĨ אıĤ ÙĩĻčĐ

٦-﴿إِذْ ıَĻْĥَĐَ ħْİُא ĳđُĜُدٌ﴾

٧-﴿وĨَ ĵĥَĐَ ħْİَُא ĳĥُđَęْĺَنَ Öِאĳıُüُ īَĻĭِĨِËْĩُĤْدٌ﴾

]٢٥٧٨ [ ĵĭđĨא. وıĤĳè īĺïĐאĜ אرĭĤאÖ اĳĜïèأ īĻè اĳĭđĤ أي ،{ģَÝِĜُ}ـĤ فóČ {ْإِذ}

:įĤĳĝود، כïìŶאت اĘאè īĨ אıĭĨ ĳĬïĺ אĨ ĵĥĐ {אıَĻْĥَĐَ}

 Ḍ  ěُ ِĥّéَĩُĤْى وَاïَƪĭĤאرِ اƪĭĤا ĵĥَĐَ َאتÖََو

.įĭĨ ĳĬïĺ כאنĩĤ אĻĥđÝùĨ :ïĺóÜ ،įĻĥĐ رتóĨ :لĳĝÜ אĩوכ

وıü ĵĭđĨאدĵĥĐ ħıÜ إóèاق اīĻĭĨËĩĤ أħıĬ وכĳĥا ĤñÖכ وĳĥđäا ĳıüدًا ] ٢٥٧٩[

 īĨ įĻĤض إĳĘو įÖ óĨא أĩĻĘ طóęĺ ħĤ ħıĭĨ اïًèכ أنّ أĥĩĤا ïĭĐ ăđ×Ĥ ħıąđÖ ïıýĺ

اÕĺñđÝĤ. وĳåĺز أن óĺاد: إĳıü ħıĬد Ĩ ĵĥĐא ĳĥđęĺن ÖאËĺ ،īĻĭĨËĩĤدّون ıüאدĳĺ ħıÜم 

اĻĝĤאÙĨ؛ {ĳْĺَمَ ħْıِĻْĥَĐَ ïُıَýْÜَ أħْıُÝُĭَùِĤَْ وَأħْıِĺïِĺَْ وَأرĩَÖِ ħْıُĥُäَُْא כَאĳُĬا ĳĥُĩَđْĺَنَ} [اĳĭĤر: ٢٤].

﴾ïِĻĩِéَĤْا õِĺõِđَĤْا ِ ƩųאÖِ اĳُĭĨِËُْĺ َْأن źِإ ħْıُĭْĨِ اĳĩُĝَĬَ אĨََ٨-﴿و

﴾ïٌĻıِüَ ٍءĹْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ُ Ʃųرَْضِ وَاŶاتِ وَاĳَĩ ƪùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ يñِƪĤ٩-﴿ا

]٢٥٨٠ [:įĤĳĝאن، כĩĺŸا źوا إóכĬא أĨو ،ħıĭĨ اĳÖאĐ אĨو {ħْıُĭْĨِ اĳĩُĝَĬَ אĨََو}

 Ḍ  ħْıُĘَĳĻُøُ ƪأَن óَĻْĔَ ħْıِĻĘِ ÕَĻْĐَ źََو

٥

١٠

١٥
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İbnu’r-Rukayyât  (v. 75/694) da şöyle demiştir:

Ümeyye oğullarından intikam almalarının tek sebebi

öfkelenseler de ağırbaşlı davranmalarıdır onların!1

[2581] Ebû Hayve (v. 203/818) kesre ile nakımû okumuştur; fakat fasih 
olan fetha ile okumaktır. 

[2582] [Daha sonra] Allah Teâlâ, sayesinde iman ve kulluğa lâyık olduğu 
vasıflarını zikretmiştir ki o da, cezalandırmasından endişe duyulan son derece 
güçlü, galip ve kudretli oluşu; övgüye değer olması ve nimetine karşılık ken-
disine hamdedilmesi gereken ve sevabı beklenen bir nimet verici olmasıdır. 

[2583] “Göklerin ve yerin mülkü tamamen O’na aittir.” Dolayısıyla, gök-
lerde ve yerde bulunan herkesin O’na kulluk etme ve O’na karşı tevazu ve 
saygı gösterme mecburiyeti vardır. Bu ilâhî vasıfları anlatmıştır; çünkü onları 
kendisi yüzünden ağır işkenceye çarptırdıkları şey gerçeğin ta kendisi olup 
‘gerçek[e bağlanma]’ sebebiyle de insana ancak azgınlığa saplanmış bâtıl taraf-
tarları işkence eder! [Anlatmıştır;] çünkü bu işkenceciler, Allah’ın hiçbir azabın 
denk olamayacağı bir azapla kendilerini cezalandırmasına aday kimselerdir. 

[2584] “Allah her şeye şahittir!” Bu ifade onlar için bir tehdittir; yani 
Allah onların yaptıklarını bilmekte olup onları bu yaptıklarına göre ceza-
landıracaktır. 

10. Mümin kadın ve erkeklere işkence edip, sonra da tövbe 
etmeyenler için cehennem azabı var! Yangın azabı var onlara!.. 

11. İman edip sâlih amel işleyenler için ise altından ırmakların 
aktığı cennetler var... ki büyük başarı budur. 

[2585] “İşkence edenler”le hendek sahiplerinin; “iman edenler”le de 
hendeğe atılanların -özel olarak- kastedilmiş olması caizdir. “Müminleri fit-
ne ile sınamaları”, onlara işkence edip yakmaları anlamındadır. 

[2586] İnkâr etmeleri sebebiyle “Onlar için” âhirette “Cehennem azabı 
var! Yangın azabı var onlara!..” ki bu da müminleri yakmaları sebebiyle yan-
gın gibi yayılacak olan bambaşka büyük bir ateştir. Yahut onlar için âhirette 
cehennem azabı, dünyada da bir yangın azabı var, demektir; zira rivayete göre 
o ateş üzerlerine dönüp kendilerini yakmıştı. Yine “Mümin kadın ve erkeklere 
işkence edip...” ifadesiyle onların halkın genelini işkence sınavına tâbi tutma-
larının kastedilmesi de caiz olup buna göre “iman edenler” ifadesi “işkenceye 
maruz bırakılanlar” anlamına gelmektedir ki işkenceyi yapanlar için de (biri) 
inkârları ve (diğeri de) işkence etmeleri sebebiyle âhirette iki azap var, demektir. 

1 Emevî aleyhtarlığıyla tanınan şair; kızsalar bile sabredip ağırdan almayı bilen kimseler olarak Emevîleri 

övüyor. Bu şiiri, muhtemelen, Emevî idaresiyle arasını düzelttiği o kısa zaman diliminde söylemiştir. / ed.
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Ĝאل اīÖ اĻĜóĤאت:

Ĩَא ĳĩُĝَĬَا ĵĭِÖَ īْĨِ أÙَƪĻĨَُ إĤْـ Ḍ  ـŻ اĳĩُĥُéْĺَ ħْıُƪĬنَ إنْ ĳ×ُąِĔَا

]٢٥٨١ [.çÝęĤا ĳİ çĻāęĤوا ،óùכĤאÖ ،«اĳĩĝِĬ» ةĳĻè ĳÖأ أóĜو

وذכó اŶوĀאف اıÖ ěéِÝùĺ ĹÝĤא أن įÖ īĨَËĺ وï×َđĺ، وĳİ כõًĺõĐ įĬĳا ĔאĤً×א ] ٢٥٨٢[
 .įÖاĳà ĵäóĺو įÝĩđĬ ĵĥĐ ïĩéĤا įĤ Õåĺ ،אĩًđĭĨ اïًĻĩè įÖאĝĐ ĵýíĺ אدرًاĜ

ĳَĩاتِ وَاŶْرْضِ} ĘכĩıĻĘ īĨ ģא Đ įĻĥĐ ěéÜ×אدįÜ واĳýíĤع ] ٢٥٨٣[ ƪùĤכُ اĥْĨُ įُĤَ}
 ،ĹّĕĤا ĹĘ כĩıĭĨ ģĉ×Ĩ źإ įĩĝĭĺ ź يñĤا ěéĤا ĳİ {ħْıُĭْĨِ اĳĩُĝَĬَ אĨَ} نŶ ،اóًĺóĝÜ įĤ

وأن اĭĤאīĻĩĜ أĝÝĬź ģİאم اñđÖ ħıĭĨ Ʃųاب ñĐ įĤïđĺ źاب! 

]٢٥٨٤ [ ĳİو ĳĥđĘا،  Ĩא   ħĥĐ  įĬأ  Ĺĭđĺ ħıĤ؛   ïĻĐو  {ïٌĻıِüَ ĵْüَءٍ   ِģُّכ  ĵĥَĐَ  ُ Ʃųوَا}
.įĻĥĐ ħıĺאزåĨ

 ħَƪĭıَäَ ُابñَĐَ ħْıُĥَĘَ اĳُÖĳÝُĺَ ħْĤَ ƪħُà ِאتĭَĨِËْĩُĤْوَا īَĻĭِĨِËْĩُĤْا اĳُĭÝَĘَ īَĺñِƪĤا ƪ١٠-﴿إِن
﴾ěِĺóِéَĤْابُ اñَĐَ ħْıُĤََو

אéَĤِאتِ ƪĭäَ ħْıُĤَאتٌ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْŶْאرُ  ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ƪ١١-﴿إِن
﴾óُĻ×َِכĤْزُ اĳْęَĤْכَ اĤَِذ

]٢٥٨٥ [ īَĺñِƪĤـ{ـאÖو  ،ÙĀאì اïìŶود  أéĀאب  ĳُĭÝَĘَا}   īَĺñِƪĤـ{ـאÖ  ïĺóĺ أن  وĳåĺز 
.ħİĳĜóèאر وأĭĤאÖ ħİĳÖñĐ “ħİĳĭÝĘ” ĵĭđĨود. وïìŶا ĹĘ īĻèوóĉĩĤا} اĳُĭĨَآ

]٢٥٨٦ [ {ěِĺóِéَĤْا ñَĐَابُ   ħْıُĤََو} ،ħİóęכÖ  {ħَƪĭıَäَ اóìŴة {ñَĐَابُ   ĹĘ  {ħْıُĥَĘَ}
ñĐاب   ħıĤ اīĻĭĨËĩĤ. أو   ħıĜاóèÍÖ  ěĺóéĤا  ďùÝĺ ďùÝÜ כĩא   ÙĩĻčĐ أóìى  وĬ Ĺİאر 
 ħıĻĥĐ Û×ĥĝĬאر اĭĤא روي أن اĩĤ ،אĻĬïĤا ĹĘ ěĺóéĤاب اñĐ ħıĤة، وóìŴا ĹĘ ħĭıä
اĳĩđĤم؛   ĵĥĐ ÖאŶذى   ħİĳĥÖ أي   ،īĻĭĨËĩĤا ĳĭÝĘا   īĺñĤا  ïĺóĺ أن  وĳåĺز   .ħıÝĜóèÉĘ

.ħıÝĭÝęĤو ،ħİóęכĤ ةóìŴا ĹĘ īĻÖاñĐ īĻĭÜאęĥĤ ؛ وأنīĻĬĳÝęĩĤا īĻĭĨËĩĤوا

٥

١٠

١٥
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12. Senin Rabbinin yakalayışı, gerçekten serttir!

] 2587[ ûĉْÖَ zaten “sertçe yakalamak” demektir; ayrıca bir daha “sertlik”le 
(ïٌĺïِýَĤَ) sıfatlanınca katmerlenmiş ve azameti artmıştır ki bu da zorba ve zalim-
leri Allah çok sert bir şekilde yakalayıp, azaba ve intikama uğratacak demektir. 

13. Başlatan da O’dur, tekrarlayacak olan da... 

[2588] Yani sertçe yakalamayı ilk yapacak olan da, tekrarlayacak olan da 
O’dur; yani onları hem dünyada hem âhirette çok sert biçimde yakalayacaktır. 
Yahut Allah, ilk yapmaya ve tekrarlamaya muktedir olmasını, yakalamasının 
çetin oluşuna delil getirmiştir. Yahut ilk kez yaratma nimetine şükretmedikleri 
ve bu yaratmanın tekrarlanacağını yalanladıkları vakit, ilk yarattığı gibi -sertçe 
yakalamak için- tekrar yaratacağı hususunda inkârcıları tehdit etmiştir. 

yebdeu şeklinde de okunmuştur.1 (ïِ×ُْĺئُ) [2589]

14. Bağışlayıcıdır, sevgi doludur (Gafûr, Vedûd). 
15. Mutlak hükümranlık tahtının sahibidir; şanlıdır-şereflidir 

(Mecîd). 

[2590] “Sevgi doludur.” Kendisine itaat edenlere, seven birinin yaptığı-
nı yapan; yani istediklerini kendilerine verendir. 

] 2591[ -nin [12] sıfatı olmak üzere zi’l-‘arş şeklinde [mecrur] da okun’رÖَِّכَ
muştur. Yine شóđĤا’ın sıfatı olmak üzere kesre ile el-mecîdi şeklinde de okun-
muştur.2 Allah’ın şerefli oluşu O’nun azametliliği; Arş’ın şerefli oluşu ise 
yüceliği ve azametliliği anlamına gelir. 

16. Murad ettiğini mutlaka yapar.

אلٌ] [2592] ƪđĘَ sözcüğü; “O, murad ettiğini mutlaka yapar.” şeklinde bir cümle takdiriy-

le] hazfedilmiş bir mübtedânın haberidir. [Allah hakkında mübalağa sîgasıyla] ٌאل ƪđĘَ 
denmesi, dileyip yaptıklarının son derece çok olmasındandır.

17. Gelmedi mi sana o ordulara dair haber? 
18.  Firavun ve  Semûd’a... 

[2593] “ Firavun ve  Semûd’a...” ifadesi, “ordulara dair”den bedeldir. 
“ Firavun” derken, kendisi ve hanedanı kastedilmektedir. Tıpkı “ Firavun ve 
hanedanının…”3 [ Yûnus 10/83] âyetinde olduğu gibi. Buna göre mâna, “Sen 
şu orduların, peygamberleri yalanlamalarını ve bu tekzipleri yüzünden baş-
larına gelenleri artık öğrenmiş bulunuyorsun.” şeklindedir.

1 “(Yaratmayı) başlatır.” - “(Yaratmaya) başlar. / ed.

2 “Şerefli Arş’ın sahibidir.” anlamında. İlk kıraatte ise “Arş sahibidir; Mecîd’dir [şanlı-şereflidir].” / ed.

3 Âyetin tamamı: “Ama sonuçta  Firavun ve hanedanının kendilerine işkence edeceği korkusuyla, kavmin-

den genç bir kuşak dışında hiç kimse  Mûsâ’ya iman etmedi.” / ed.
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﴾ïٌĺïِýَĤَ َِّכÖَر ûَĉْÖَ ƪ١٢-﴿إِن

]٢٥٨٧ [ ĳİو  .ħĜאęÜو  ėĐאąÜ  ïĝĘ ÖאïýĤة   ėĀو ÍĘذا  ÖאėĭđĤ؛   ñìŶا  ûĉ×Ĥا
Ö įýĉÖאåĤ×אóÖة واÙĩĥَčĤ، وأÖ ħİñìאñđĤاب واĝÝĬźאم.

﴾ïُĻđُِĺَئُ وïِ×ُْĺ ĳَİُ įُƪĬِ١٣-﴿إ

أي ï×ĺئ اûĉ×Ĥ وïĻđĺه؛ ĹĘ ħıÖ ûĉ×ĺ Ĺĭđĺ اĻĬïĤא وĹĘ اóìŴة. أو دل ] ٢٥٨٨[
 ħİأïÖא أĩכ ħİïĻđĺ įĬÉÖ ةóęכĤا ïĐوأو įýĉÖ ةïü ĵĥĐ אدةĐŸِاء واïÖŸا ĵĥĐ ارهïÝĜאÖ

ħıÖ ûĉ×ĻĤ إذ ýĺ ħĤכóوا ÙĩđĬ اïÖŸاء وכĳÖñا ÖאĐŸאدة.

وóĜئ «ï×ĺأ».] ٢٥٨٩[

١٤-﴿وĳَİَُ اĳęُĕَĤْرُ اĳَĤْدُودُ﴾

﴾ïُĻåِĩَĤْشِ اóْđَĤْ١٥-﴿ذُو ا

{اĳَĤْدُودُ} اęĤאĈ ģİÉÖ ģĐאĨ įÝĐא įĥđęĺ اĳĤدود īĨ إĉĐאĨ ħıÐא أرادوا.] ٢٥٩٠[

]٢٥٩١ [ ÙęĀ óåĤאÖ ،«ïĻåĩĤئ «اóĜ[١٢]. و {َِّכÖَر}ـĤ ÙًęĀ ،«شóđĤئ «ذي اóĜو
.įÝĩčĐه وĳĥĐ شóđĤا ïåĨو ،įÝĩčĐ Ʃųا ïåĨو .{ِشóْđَĥـ}ـĤ

﴾ïُĺóُِĺ אĩَĤِ ٌאل ƪđĘَ﴿-١٦

]٢٥٩٢ [ ĹĘ  ģđęĺو  ïĺóĺ Ĩא  Ŷنّ  đĘאل؛   ģĻĜ وإĩĬא  ñéĨوف.  ïÝ×Ĩأ   ó×ì אلٌ}  ƪđĘَ}
ĔאÙĺ اĤכóáة.

١٧-﴿ģْİَ أÜََאكَ ßُĺïِèَ اĳُĭåُĤْدِ﴾

١٨-﴿ĳْĐَóْĘِنَ وĳĩُàََدَ﴾

]٢٥٩٣ [ ĹĘ כĩא   ،įĤوآ إĺאه  ĳĐóęÖن  وأراد  īĨ {اĳĭåĤد}،  ïÖل  وĳĩُàََدَ}  {ĳْĐَóْĘِنَ 
اĳĭåĤد  ĥÜכ   ÕĺñכÜ  ÛĘóĐ  ïĜ  :ĵĭđĩĤوا  .[٨٣  :÷Ĭĳĺ]  {ħْıِÑِĥَĨََو ĳْĐَóْĘِنَ   īْĨِ}  įĤĳĜ

.ħı×ĺñכÝĤ ħıÖ لõĬ אĨو ģøóĤا

٥

١٠

١٥

٢٠
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19. Aksine, hâlâ yalanlamaktalar nankörce inkâr edenler. 
20. Oysa Allah onları çepeçevre kuşatmış! 

[2594] “Aksine,” senin kavminin “nankörce inkâr edenler”i “hâlâ yalan-

lamaktalar” yani yalanlamakta ve azaba müstehak durumdadırlar!1 

[2595] “Oysa Allah onları”n hâllerini bilmektedir; onlara gücü yeter! 

O’nu âciz bırakamazlar. “Allah’ın onları çepeçevre kuşatması” bir darbıme-
seldir; çünkü onlar, birinin çepeçevre kuşattığı şeyi kaçırmayacak olmasına 

benzer şekilde Allah’ı atlatamayacaklardır. Burada ıdrâb2 sanatının anlamı, 

müşriklerin durumunun, anlatılan kimselerin durumundan daha şaşırtıcı 

olmasıdır; çünkü onların hayat hikâyelerini ve başlarına gelenleri işitip, on-

ların mahvoluşlarının izlerini görmüş olmalarına rağmen ibret almamakta; 

onlarınkinden daha yoğun biçimde yalanlamaktadırlar! 

21. Aksine!.. Bu, şanlı-şerefli bir Kur’ân’dır. 
22.  Levh-i Mahfûz’dadır.  

[2596] “Aksine!.. Bu,” yani şu yalanladıkları [kitap], “şanlı-şerefli,” 

yani kitaplar içerisinde, nazmında ve mu‘cizeliğinde makamı yüksek “bir 

Kur’ân’dır.” İfade; izâfetle kur’ânu mecîdin şeklinde de okunmuş olup “Bu, 

Şan ve Şeref Sahibi’nin [yani Allah’ın] Kur’ân’ıdır” anlamına gelir. 

-Yahya b. Ya‘mer (v. 89/708) fî lûhin şeklinde oku [ĳْĤَ ĹĘ ifadesiniحٍ] [2597]

muştur ki el-lûh hava anlamındadır; yani  Levh-i Mahfûz’un bulunduğu, 

yedinci semanın üzerindeki boşluk. [“ Levh-i Mahfûz’dadır.” yani] şeytanların, 

kendisine ulaşmasından “korunmuş bir levhadadır.”

 óْĜُ kelimesinin sıfatı olarak mahfûzunانٌ ĳęُéْĨَ kelimesi, [merfû‘]ظٍ  [2598]

şeklinde de okunmuştur.3

[2599] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Burûc sûresini 

okursa, Allah kendisine dünyada bulunan her bir Cuma ve arefe günü ade-

dince onar sevap verir.”     

1 Çeviri fî tekzibin ey tekzîbin ve’s-tîcâbin li’l-‘azâb şeklinde okunuşuna göre yapılmıştır; yani kâfir zaten ya-

lanlar, dolayısıyla, bir kâfir için “hâlâ yalanlamakta” denmesi, ‘onun kendisini azaba müstehak hâle getiren 

berbat bir durumda oluşu’ ile tefsir edilmiş olmaktadır. Ancak … eyyi tekzibin… şeklinde düşünülürse, 

“hâlâ yalanlamaktalar” -hem ne yalanlama- ve azaba müstehak durumdadırlar! Anlamına gelmiş olur. / ed.

2 Sözün akışını değiştirip, başka bir konuya intikal etme. / çev.

3 “O; bir levhadaki korunmuş [şanlı-şerefli] bir Kur’ân’dır.” anlamında. / ed.
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﴾ÕٍĺñِْכÜَ ĹĘِ واóُęََכ īَĺñِƪĤا ģِÖَ﴿-١٩

﴾ćٌĻéِĨُ ħْıِÐِوَرَا īْĨِ ُ Ʃų٢٠-﴿وَا

واåĻÝøאب ] ٢٥٩٤[  ÕĺñכÜ أي   {ÕٍĺñِْכÜَ  ĵĘِ} ĨĳĜכ   īĨ כóُęََوا}   īĺñĤا  ģِÖَ}

ñđĥĤاب.

]٢٥٩٥ [ īĨ  ħıÖ  ÙĈאèŸوا  .įĬوõåđĺ  ź  ħİو  ħıĻĥĐ وĜאدر   ħıĤاĳèÉÖ  ħĤאĐ  Ʃųوا

وراįĬĳÜĳęĺ ź ħıĬŶ ģٌáĨ ħıÐ، כĩא ĳęĺ źت ĘאÛÐ اĹýĤءَ اįÖ ćĻéĩĤ. وĵĭđĨ اóĄŸاب 

أن أħİóĨ أīĨ ÕåĐ أóĨ أوÑĤכ؛ ĳđĩø ħıĬŶا ħıāāĝÖ وĩÖא óäى ħıĻĥĐ، ورأوا 

.ħı×ĺñכÜ īĨ ïüا أĳÖñوا، وכó×Ýđĺ ħĤو ħıכŻİ אرàآ

﴾ïٌĻåِĨَ ٌءَانóْĜُ ĳَİُ ģْÖَ﴿-٢١

٢٢-﴿ĳْĤَ ĹĘِحٍ ĳęُéْĨَظٍ﴾

]٢٥٩٦ [ Ùĝ×ĉĤا ĹĤאĐ ėĺóü {ïٌĻåِĨَ ٌءَانóْĜُ} įÖ اĳÖñي כñĤا اñİ ģÖ أي {ĳَİُ ģْÖَ}

.ïĻåĨ آن ربóĜ أي ،ÙĘאĄŸאÖ ،«ïٍĻåĨ ُآنóĜ» ئóĜאزه. وåĐوإ įĩčĬ ĹĘو ÕÝכĤا ĹĘ

وóĜأ ĳُĤ ĹĘ» óĩđĺ īÖ ĵĻéĺح» -واĳĥĤح اĳıĤاء-، Ĺĭđĺ اĳĥĤح ĳĘق اĩùĤאء ] ٢٥٩٧[

 .įĻĤإ īĻĈאĻýĤل اĳĀو īĨ {ٍظĳęُéْĨَ} .حĳĥĤا įĻĘ يñĤا ÙđÖאùĤا

وóĜئ «ĳęéĨظٌ»، ÖאÙęĀ ďĘóĤ اóĝĤآن.] ٢٥٩٨[

]٢٥٩٩ [ Ùđĩä مĳĺ ģد כïđÖ Ʃųאه اĉĐوج أó×Ĥرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

وכĳĺ ģم ĺ ÙĘóĐכĳن ĹĘ اĻĬïĤא ĭùè óýĐאت.

٥

١٠

١٥



TĀRIK SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 17 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Gökyüzüne ve ‘gece ortaya çıkan’a yemin ederim ki…
2. -Nereden bileceksin ki nedir ‘gece ortaya çıkan’?
3. (Karanlığı) delip geçen yıldız...-
4. Herkesin başında mutlaka bir bekçi var. 

[2600] “(Karanlığı) delip geçen” yani aydınlatan “yıldız...” Âdeta ışığıyla 

karanlığı delip içine nüfuz etmektedir. Tıpkı (parlak yıldıza) karanlığı der’ 
-yani bertaraf- etmesi sebebiyle durrîun (inci gibi) denmesi gibi. Bu yıldızın 

tārık (gece ortaya çıkan) sıfatını alması gece ortaya çıkması sebebiyledir. 

Nitekim geceleyin gelene de tārık denir. Yahut cin cinsini1 dövdüğü -yani 

vurduğu- için bu sıfatı almıştır. Tārık ile kastedilen yıldızlar veya (şeytanla-

rın) taşlandığı yakıcı ışıklar türüdür. 

[2601] ŞayetŞayet “Bir kelimenin bir diğeriyle tercüme edilmesi dışında 
“Nereden bileceksin ki nedir ‘gece ortaya çıkan’? âyetinin “(Karanlığı) de-

lip geçen yıldız...” âyetine benzerliği söz konusu değilken, bunun altında 

yatan espriyi bana açıklar mısın?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cenab-ı Hak Teâlâ 

ve Tekaddes, sahip olduğu kudretin şaşırtıcılığının ve hikmetin inceliğinin 

bilinmesi sebebiyle tazim amaçlı olarak karanlığı delen yıldıza yemin etme-

sini ve buna dikkat çekmesini istemiş ve bu sebeple, bu yıldızla onun dışın-

dakiler arasında ortaklık arz eden bir sıfat getirmiştir ki o da tārık ifadesidir. 

Daha sonra, “Nereden bileceksin ki nedir ‘gece ortaya çıkan?’” buyurup, 

ardından bunu “(Karanlığı) delip geçen yıldız...” diye açıklamıştır. Bütün 

bunlar o yıldızın durumunun yüceliğini göstermek içindir. Tıpkı “Yoo!.. 

‘Yıldız’ların iniş yerlerine yemin ederim ki!.. Bir bilseniz, gerçekten büyük 

bir yemindir bu.” [Vâkı‘a 56/75-76] buyurduğu gibi. 

[2602] Rivayete göre,  Ebû Tâlib Peygamber’in (s.a.) yanında bulunu-

yorken bir yıldız kaymış ve [gökyüzü] su ve ışıkla dolmuştu.  Ebû Tâlib çok 

telaşlanmış ve “Bu da neyin nesi!?” diye sormuştu. Peygamber (s.a.) de “Bu 

şeytanların vurulduğu bir yıldızdır; Allah’ın âyetlerinden bir âyettir!” de-

yince,  Ebû Tâlib taaccüp etmiş ve nihayet bu âyet inmiştir.

1  Mele-i Âlâ’yı dinleyerek gayba dair bilgiler (ç)almak isteyen cin ve şeytanlar. / ed.
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ĳøرة اĉĤאرق

ĨכÙĻ وآĺאıÜא ١٧

ħĻèóĤا īĩèóĤا Ʃųا ħùÖ

ĩَאءِ وَاƪĉĤאرِقِ﴾  ƪùĤ١-﴿وَا

٢-﴿وĨََא أدَْرَاكَ Ĩَא اƪĉĤאرِقُ﴾ 

﴾ÕُĜِאƪáĤا ħُåْƪĭĤ٣-﴿ا

﴾ċٌĘِאèَ אıَĻْĥَĐَ א ƪĩĤَ ÷ٍęْĬَ ƫģُ٤-﴿إِنْ כ

]٢٦٠٠ [ :ģĻĜ אĩכ .įĻĘ ñęĭĻĘ įÐĳąÖ مŻčĤا Õĝáĺ įĬÉء، כĹąĩĤا {ÕُĜِאƪáĤا ħُåْƪĭĤا}

 ĹÜŵĤ אلĝĺ אĩכ ،ģĻĥĤאÖ وï×ĺ įĬŶ אرق؛ĉĤאÖ ėĀوو .įđĘïĺ رؤه، أيïĺ įĬŶ ،درّيء

 ÷ĭä أو  اĳåĭĤم،   ÷ĭä واóĩĤاد:   .įכāĺ أي   ،ĹĭåĤا óĉĺق   įĬŶ أو  Ĉאرق،   :ŻĻĤ

اÕıýĤ اıÖ ħäóĺ ĹÝĤא. 

]٢٦٠١ [ ÙĩäóÜ źإ {ÕُĜِאƪáĤا ħُåْƪĭĤَאرِقُ اƪĉĤא اĨَ َא أدَْرَاكĨََو} įĤĳĜ į×ýĺ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 ħåĭĤאÖ ħùĝĺ أن :ģÐאĜ īĨ õّĐ Ʃųأراد ا :ÛĥĜ ؟įÝéÜ ةïÐאĘ أي ĹĤ īĻ×Ę ،ىóìÉÖ Ùĩĥכ

 ĵĥĐ į×ĭĺ وأن ،ÙĩכéĤا ėĻĉĤرة وïĝĤا ÕĻåĐ īĨ įĻĘ فóĐ אĩĤ ،įĤ אĩًĻčđÜ ÕĜאáĤا

ذĤכ åĘאء ĩÖא óÝýĨ ÙęĀ ĳİכįĭĻÖ Ù وóĻĔ īĻÖه، وĳİ اĉĤאرق، Ĝ ħàאل: { وĨََא أدَْرَاكَ Ĩَא 

 ŻَĘَ} אلĜ אĩכ ،įĬÉü ÙĨאíęĤ אرıČا إñİ ģ؛ כ{ÕُĜِאƪáĤا ħُåْƪĭĤَا} įĤĳĝÖ هóùĘ ħà ،{ُאرِقƪĉĤا

 [٧٥ - ٧٦ :ÙđĜاĳĤا] {ħٌĻčِĐَ َنĳĩُĥَđْÜَ ĳْĤَ ħٌùَĝَĤَ įُƪĬِمِ وَإĳåُƫĭĤا ďِĜِاĳَĩَÖ ħُùِĜُْأ

]٢٦٠٢ [ ħà ،ًאءĨ ŷÝĨאĘ ،ħåĬ ćéĬאĘ ،Ṡ  Ʃųل اĳøر ïĭĐ כאن ÕĤאĈ אÖروي أنّ أ

 ĳİو ،įÖ ĹĨر ħåĬ اñİ :مŻùĤا įĻĥĐ אلĝĘ ا؟ñİ ءĹü אل: أيĜو .ÕĤאĈ ĳÖع أõåĘ ،رًاĳĬ

.ÛĤõĭĘ ،ÕĤאĈ ĳÖأ ÕåđĘ ؛ Ʃųאت اĺآ īĨ Ùĺآ

٥
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[2603] ŞayetŞayet “Yeminin cevabı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: אĩĤَ ÷ٍęĬ ƫģإنْ כ 
ċٌĘאè אıĻĥĐ (Herkesin başında mutlaka bir bekçi var.) âyetidir; çünkü ْان şu iki 
şeyin dışında kalmaz: Ya -אĩĤَ’yı İllâ anlamında- şeddeli okuyana göre olum-
suzluk edatıdır ya da אĨَ sıla olarak şeddesiz (le-mâ) okuyana göre innenin 
şeddesizi olan ْان’dir; hangisi olursa olsun, yemini karşılayabilecek türdendir. 

] 2604[ ċĘאè (bekçi); kişiyi gözetleyen, kontrol altında tutan demektir ki 
o da Allah’tır. Tıpkı “Allah her şey üzerinde gözcü bulunuyor!” [Ahzâb 33/52] 
ve “Allah her şeyi koruyup hakkını vermektedir.” [Nisâ 4/85] âyetlerindeki 
gibi. ċĘאè’ın herkesin amelini kayıt altına alan ve kazandıkları hayır ve şerri 
zapta geçiren melek olduğu da söylenmiştir. Peygamber’den (s.a.) rivayet 
edilmiştir ki mümine yüz altmış melek görevlendirilmiştir; bunlar (kötü-
lükleri ve belâları) sineğin bal çanağından uzaklaştırılması gibi o mümin-
den bertaraf ederler. Eğer kul göz açıp kapayacak kadar kendi nefsinin eline 
bırakılsaydı, muhakkak şeytanlar onu kapıverirlerdi!

5. O hâlde, ‘ne’den yaratıldığına baksın, insan. 
6. Yaratıldı, fışkıran bir sudan. 

[2605] ŞayetŞayet “‘O hâlde… baksın’ ifadesinin, öncesiyle bağlantısı na-
sıl açıklanabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu bağlantının esprisi şudur: Allah 
Teâlâ herkesin başında bir bekçi bulunduğuna yer verince, hemen ardından 
insana kendi durumunun başlangıcına ve ilk yaratılışına bakması tavsiye-
sini getirmiştir. Tâ ki bu sayede, onu ilk yaratanın onu tekrar yaratmaya ve 
yaptıklarının karşılığını vermeye kādir olduğunu bilsin de yaratılışın tekrar-
lanacağı ve amellerin karşılık bulacağı bir gün için amel işlesin ve [amellerinin 

yazıcısı ve] koruyucusuna, âkıbeti itibariyle kendisini sevindirecek ameller-
den başkasını yazdırtmasın. 

[2606] “Neden yaratıldı[ğına]” ifadesi soru cümlesi olup cevabı “Yaratıldı, 
fışkıran bir sudan” âyetidir. Defk kendisinde itilmenin mevcut olduğu bir 
“dökme”dir. ěĘدا (ism-i fâ‘ili), defekanın mastarı olan defke nispeti olan [atımlı] 
anlamına gelmekte olup lâbin (sütlü) ve (hurmalı) kelimelerine benzer. Veya 
isnad-ı mecazidir (yani atılma işini suyun kendisi yapıyormuş gibi mecazi bir 
kullanım söz konusudur); zira “atmak” gerçekte o suyun sahibine aittir. 

[2607] Âyette (“bir sudan” denmiş olup) “iki sudan” denmemiş olması, 
yaratılmaya başlanması esnasında her iki suyun rahimde karışıp birleşmesi 
[ve tek bir su hâlini alması] sebebiyledir.

7. (Erkeğin) belkemiği ile (kadının) kaburga kemikleri arasından 
çıkan... 
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א ıَĻْĥَĐَא èَאŶ ،{ċٌĘِنّ ] ٢٦٠٣[ ƪĩĤَ ÷ٍęْĬَ ƫģُإِنْ כ} ÛĥĜ ؟ħùĝĤاب اĳä אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

óĜأİא   īĩĻĘو ĬאÙĻĘ؛  Üכĳن  أن   -źإ  ĵĭđĩÖ ïýĨدة،  א»  ƪĩĤَ» óĜأ   īĩĻĘ- ĳĥíÜ  ź {إنْ} 

 įÖ  ĵĝĥÝĺ ĩĨא   ĹıĘ  ÛĬכא وأĩıÝĺא   .ÙĥĻĝáĤا  īĨ  ÙęęíĨ Üכĳن   ÙĥĀ Ĩא  أن   ĵĥĐ  ÙęęíĨ

.ħùĝĤا

ُ ĵĥَĐَ כĵْüَ ģُّء ] ٢٦٠٤[ Ʃųوَכَאنَ ا} ģäو õĐ Ʃųا ĳİو ،ÕĻĜא رıĻĥĐ īĩĻıĨ {ċٌĘِאèَ}

 ċęéĺ כĥĨ :ģĻĜو .[אء: ٨٥ùĭĤا] {אÝًĻĝِĨُ ٍءĵْüَ ِģُّכ ĵĥَĐَ ُ Ʃųوَכَאنَ ا} ،[اب: ٥٢õèŶا] {א×ًĻĜَِر

 īĨËĩĤאÖ ģِّوכ :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ وروي .óüو óĻì īĨ ÕùכÜ אĨ אıĻĥĐ ĵāéĺא وıĥĩĐ

 ĵĤإ ï×đĤا ģوכ ĳĤאب. وÖñĤا ģùđĤا ÙđāĜ īĐ بñĺ אĩכ įĭĐ نĳّÖñĺ כًאĥĨ نĳÝøو ÙÐאĨ

!īĻĈאĻýĤا įÝęĉÝìź īĻĐ ÙĘóĈ įùęĬ

﴾ěَĥِìُ ƪħĨِ ُאنùَĬْŸِا óُِčĭْĻَĥْĘَ﴿-٥

﴾ěٍĘِאءٍ دَاĨَ īْĨِ ěَĥِìُ﴿-٦

]٢٦٠٥ [ įÖ įĤאāÜا įäو :ÛĥĜ ؟įĥ×Ĝ אĩÖ {óُčĭĻَĥْĘَ} įĤĳĜ אلāÜا įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 įÜÉýĬه وóĨأوّل أ ĹĘ óčĭĤאÖ אنùĬŸا ÙĻĀĳÜ įđ×Üא، أčًĘאè ÷ęĬ ģכ ĵĥĐ أن óא ذכĩĤ įĬأ

اŶوħĥđĺ ĵÝè ،ĵĤ أنّ īĨ أÉýĬه Ĝאدر ĵĥĐ إĐאدįÜ وõäاĳĻĤ ģَĩđĻĘ ،įÐم اĐŸאدة واõåĤاء، 

 .įÝ×ĜאĐ ĹĘ هóùĺ אĨ źإ įčĘאè ĵĥĐ Ĺĥĩĺ źو

]٢٦٠٦ [ .ďٌĘد įĻĘ ÕّĀ ěĘïĤ؛ واěٍĘِאءٍ دَاĨَ īْĨِ ěَĥِìُ :įÖاĳä אمıęÝøا {ěَĥِìُ ƪħĨِ}و

وĵĭđĨ {دَاěĘِ} اÙ×ùĭĤ إĵĤ اěĘïĤ اñĤي ïāĨ ĳİر دěĘ، כאīÖŻĤ واÝĤאóĨ؛ أو اĭøŸאد 

.į×èאāĤ ÙĝĻĝéĤا ĹĘ ěĘïĤאزي. واåĩĤا

]٢٦٠٧ [.įĝĥì ĹĘ ئïÝÖا īĻè אĩİאدéÜوا ،ħèóĤا ĹĘ אĩıäاõÝĨź īĺאءĨ ģĝĺ ħĤو

﴾ÕِÐِاóَƪÝĤوَا Õِĥْ ƫāĤا īِĻْÖَ īْĨِ ُجóُíْĺَ﴿-٧

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2608[ ÕِÐِاóَƪÝĤوَا Õِĥْ ƫāĤا īِĻْÖَ īْĨِ ifadesi “adamın beli ile kadının göğsü arasın-
dan” demek olup terâib gerdanlık bölgesi olan göğüs kemikleridir. İki fetha 
ile es-salebi ve iki ötre ile es-sulubi şeklinde de okunmuş olup bu kelimenin 
sulbun, salebun sulubun, sālibun olmak üzere dört söylenişi vardır. Nitekim 
 Accâc (v. 97/716) şöyle demiştir:

Tabaklanmış deriden yapılmış yular misali (ince) böğürlü,

Yumuşak kemikli; halhallı ayakları iri (bir kadın)

[2609] Kemik ve sinirin adam; et ve kanınsa kadın tarafından geldiği 
de söylenmiştir. 

8. Şüphesiz, onu döndürmeye de kādirdir O,
9. bütün sırların yoklanacağı (yani ortaya çıktığı) gün...
10. Ki ne gücü vardır insanın ne de yardımcısı... 

] 2610[ -ĝĤَ (Kādirdir.) “O” zamiri, ěَĥِìُ (yaratıldı) fiilinin delâletiyle Yaאدِرٌ
ratıcı’ya ait olup anlam şöyledir: İnsanı ilk kez bir nutfeden yaratan Allah 
“onu döndürmeye” -yani özel olarak tekrar diriltmeye- “de kādirdir;” kud-
reti apaçıktır; bu ona karışık gelmez ve ondan âciz kalmaz. [ٌאدِرĝĤَ’un nekire 

oluşu,] tıpkı [Küseyyir’in (v. 105/723)] demesi gibidir.1

Ben (ondan da) fakirim!

] 2611[ ĵĥ×Ü رĳْĺَ ([Sırların] yoklanacağı gün) zarf cümlesi, įđäمَ   ĵĥĐ (‘o’nu 
döndürmeye) ifadesiyle nasbolunmuştur. įđäر’deki zamiri “su”ya ait kılıp, 
onu çıktığı yere -yani belkemiğine, göğüs kemiklerine veya zeker deliğine- ya-
hut ilk durumuna döndürme diye tefsir eden kimse ise zarf tümlecini gizli 
bir fiil [hatırla] ile nasbetmiş olur. 

[2612] “Sırlar” kalplerde bulunan inanç, niyet vb. şeylerin yanı sıra giz-
lenen fiiller demektir. Sırların yoklanması ise içyüzünün araştırılıp ortaya 
çıkarılması ve sırların temizinin pisinden seçilmesidir. Rivayete göre  Ha-
san-ı Basrî, birini şu şiiri okurken işitince;

Kalbin en ücra derinliklerinde sevgili için, 

gizli bir aşk yatıyor olacak sırların yoklanacağı gün

Ve’s-semâi ve’t-tārık’tan2 da ne gafilmiş!” demiştir.

[2613] “Onun” yani insanın, sayesinde savunma yapacağı “ne” içsel bir 
engelleyici “gücü vardır ne de” kendisini müdafaa edecek bir savunmacı 
“yardımcısı.”

1 Yani Allah Teâlâ’nın kemâl-i kudretine delâlet eder. Şiirin tamamı için bkz. YâSîn 36/61’in tefsiri. / çev.

2 Yani hesap gününün dehşetinden dolayı, kimsenin kimse ile ilgilenemeyeceği yakıcı gerçeğinden. / ed.
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]٢٦٠٨ [ Ĺİأة، وóĩĤا ÕÐاóÜو ģäóĤا ÕĥĀ īĻÖ īĨ {ÕِÐِاóَƪÝĤوَا Õِĥْ ƫāĤا īِĻْÖَ īْĨِ}
 .īĻÝĩąÖ ،«Õĥُ ƫāĤو«ا ،īĻÝéÝęÖ ،«Õĥَ ƪāĤئ «اóĜدة. وŻĝĤن اĳכÜ ßĻè رïāĤאم اčĐ

وįĻĘ أرĕĤ ďÖאت: ÕĥْĀَ وÕĥْĀُ وÕĥَĀَ وĀאĜ .ÕĤِאل اåđĤאج:

مِ]  ģِáْĨِ ÕٍĥُĀُ ĵĘِ اĭَđِĤאنِ اËْĩُĤدَمِ ƪïíَĩُĤا ÙٌĩَíْĘَ ِאمčَđِĤא اƪĺَر]

وģĻĜ: اħčđĤ واīĨ ÕāđĤ اģäóĤ، واħéĥĤ واïĤم īĨ اóĩĤأة.] ٢٦٠٩[

٨-﴿إĵĥَĐَ įُƪĬِ رĝَĤَ įِđِäَْאدِرٌ﴾
﴾óُÐِاóَ ƪùĤا ĵĥَ×ُْÜ َمĳْĺَ﴿-٩

﴾óٍĀِאĬَ źَةٍ و ƪĳĜُ īْĨِ įُĤَ אĩَĘَ﴿-١٠

{إįُƪĬِ} اíĥĤ óĻĩąĤאÙĤźïĤ ،ěĤ {ěَĥِìُ} [٦] įĻĥĐ. وĭđĨאه: إنّ ذĤכ اñĤي ] ٢٦١٠[
 īِĻّ×Ĥ {ĝَĤَאدِرٌ}  Āًĳāìא   įÜאدĐإ  ĵĥĐ  {įِđِäَْر  ĵĥĐ}  ÙęĉĬ  īĨ اïÝÖاء  اùĬŸאن   ěĥَì

 :įĤĳĝכ .įĭĐ õåđĺ źو įĻĥĐ אثÝĥĺ ź ،رةïĝĤا

óĻĝęĤ ĹĭĬإ

{ĳْĺَمَ ĵĥَ×ُْÜ} ĳāĭĨب Öـ{رįِđِäَْ}؛ وģđä īĨ اĹĘ óĻĩąĤ {رįِđِäَْ} وóùĘه ] ٢٦١١[
 ÕāĬ  ĵĤوŶا  ÙĤאéĤا  ĵĤإ أو   ،ģĻĥèŸا أو   ÕÐاóÝĤوا  ÕĥāĤا  īĨ  įäóíĨ  ĵĤإ  įđäóÖ

 .óĩąĩÖ فóčĤا

]٢٦١٢ [ īĨ ĵęìא أĨא، وİóĻĔאت وĻĭĤوا ïÐאĝđĤا īĨ بĳĥĝĤا ĹĘ óّøא أĨ {óÐِاóَ ƪùĤَا}
 īùéĤا īĐو ß×ì אĨא وıĭĨ אبĈ אĨ īĻÖ õĻĻĩÝĤא، واıéęāÜא وıĘóّđÜ .אİؤŻÖאل وĩĐŶا

:ïýĭĺ Żًäر ďĩø įĬأ

óُÐِاóَ ƪùĤا ĵĥَ×ْÜُ َمĳْĺَ ٍّةُ وُدóَĺóِøَ  Ḍ  אýَéَĤْوَا ÕِĥْĝَĤْا óِĩَąْĨُ ĹĘ אıَĤَ ĵĝَ×ْĻَøَ

ĩَאءِ وَاƪĉĤאرِقِ}. ƪùĤوَا} ĹĘ אĩĐ įĥęĔא أĨ :אلĝĘ

]٢٦١٣ [ źََא {وıÖ  ďĭÝĩĺ  įùęĬ  ĹĘ  ÙđĭĨ  īĨ ةٍ}،  ƪĳĜُ  īĨِ} אنùĬŹĤ ĩĘא   ،{įُĤَ {ĩَĘَא 
.įđĭĩĺ ďĬאĨ źو ،{óٍĀِאĬَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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11. (Suyu yeryüzüne) geri getiren gök hakkı için! 
12. Bitki dolu toprak hakkı için!

[2614] Yağmur rec‘ (dönüşümlü) diye isimlendirilmiştir. Tıpkı şairin:

 (Gözetleme yapmak için) kale burcunun yükseklerine tırmanmış 

bulunuyor. (Öylesine yüksek ki), onun o dağ misali zirvesinde; 

Buluttan başkası, yağmurdan başkası ve buluttan çıkıp henüz yere 

ulaşmamış olan yağmurdan başkası barınamaz

şiirinde yağmurun evb diye isimlendirilmesi gibi ki (her ikisi de “dönüp 
tekrarladı” anlamındaki) race‘a ve âbe fiillerinin mastarlarıyla yapılmış bir 
isimlendirmedir. Şöyle ki Araplar bulutların suyu (buharı) yeryüzünün 
denizlerinden yüklenip sonra onu tekrar yeryüzüne döndürdüğünü iddia 
ederlerdi. Yahut onlar [yağmurun tekrar etmesiyle] hayra yormayı kastedip, dö-
nüp dönüp tekrarladığı için rec‘ diye isimlendirmişlerdir. Bu yağmurun, 
rec‘ ismini, Allah yağmuru vakit vakit döndürüp yağdırdığı için aldığı da 
söylenmiştir. Nitekim Hansâ (r.a.) (v. 24/645) şöyle demiştir:

[Vedalaşma günü akan gözyaşları görürsün]

Geceleri yağdıran karanlık buluttaki yağmur misali...

.da yerden yarılıp çıkan bitkilerdir اïāĤع

13. Bu, (hakkı bâtıldan) ayıran bir sözdür! 

] 2615[ įĬإ’daki zamir Kur’ân’a aittir.  ģٌāْĘَ (ayırma/ayrım) kelimesi “hak 
ile bâtılı birbirinden ayıran” anlamındadır. Tıpkı Kur’ân’a [ayıran anlamında] 
furkān dendiği gibi.1 

14. Şaka değildir o...

[2616] Yani Kur’ân bütünüyle ciddi olup onda gevşeklik namına hiçbir 
şey yoktur. Onun hakkı, Allah’ın vasfettiği şekilde gönüllerde heybetli ve 
kalplerde azametli olmasıdır. Öyle bir şekilde ki okuyucusu ve dinleyicisi 
onun sayesinde lâtife ile hemhâl olmaktan ve şakadan zevk almaktan uzak 
duracak; göklerin azametli, kudretli hâkiminin kendisini muhatap alıp, 
emir ve yasaklar uyguladığı, cennet vaat edip, cehennemle korkuttuğu dü-
şüncesini zihnine yerleştirecektir. Hatta korku ve endişe sarmalına düşmese 
dahi ona en yaraşan durum ciddi olup şaka etmemesidir. Nitekim; “Ağla-
yacağınıza gülüyorsunuz!.. Bir de kafa tutuyorsunuz!” [Necm 53/60-61] ve 
“Yaygara koparın!”2 [Fussilet 41/26] sözleriyle Allah, müşrikleri kınamaktadır.

1 Yani Kur’ân’ın söz konusu özelliği bir ism-i fâ‘il kalıbıyla değil, daha mübalağalı olarak masdar ile ifade 

edilmiştir. / ed. 

2 Âyetin tamamı şöyledir: “Nankörce inkâr edenler; ‘Şu Kur’ân’ı dinlemeyin! Okunurken yaygara kopa-
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﴾ďِäْ ƪóĤאءِ ذَاتِ اĩَ ƪùĤ١١-﴿وَا

ïْعِ﴾ ƪāĤرَْضِ ذَاتِ اŶ١٢-﴿وَا

Ĺĩø اóĉĩĤ رđًäא، כĩא Ĺĩø أوÖًא؛ Ĝאل:] ٢٦١٤[

ģُ× ƪùĤوْبُ واŶا ƪźאبُ وَإéَ ƪùĤا ƪźإ  Ḍ  אıَÝِĥĝُĤِ وِيÉْĺَ źَ ُאء ƪĩüَ ُאءƪÖَر

 ģĩéĺ اéùĤאب  أنّ  ĳĩĐõĺن  כאĳĬا  اóđĤب  أنّ  وذĤכ  وآب.   ،ďäر ïāĩÖري   ÙĻĩùÜ

اĩĤאء éÖ īĨאر اŶرض، įđäóĺ ħà إĵĤ اŶرض، أو أرادوا اęÝĤאؤل ĳĩùĘه رđًäא. وأوÖא، 

ďäóĻĤ وËĺب. وŶ :ģĻĜنّ اįđäóĺ Ʃų وÝًĜא ÝًĜĳĘא. ĜאÛĤ اùĭíĤאء:

įْĺَِאر ƪùĤا ÙِĭَäِïْĩُĤا ĵĘِ ďِäْ ƪóĤכَא  [įْĺَِאرäَ אĐًĳĨُُى دóَÜَ ِدَاعĳĤمَ اĳْĺَ]

واïāĤع Ĩא ïّāÝĺع įĭĐ اŶرض īĨ اĭĤ×אت.

﴾ģٌāْĘَ ٌلĳْĝَĤَ įُƪĬِ١٣-﴿إ

{إįُƪĬِ} اóĝĥĤ óĻĩąĤآن. Ę {ģٌāْĘَ}אīĻÖ ģĀ اěéĤ واĤ×אģĈ، כĩא ĜóĘ įĤ ģĻĜאن.] ٢٦١٥[

١٤-﴿وĨََא Öِ ĳَİُאõْıَĤْلِ﴾

أن ] ٢٦١٦[ ĤñÖכ-   Ʃųا  įęĀو  ïĜو- įĝè  īĨو įĻĘ؛  ĳİادة   ź  įĥכ  ïّä  įĬأ  Ĺĭđĺ

ĺכĳن ĻıĨً×א ĹĘ اïāĤور، ĩًčđĨא ĹĘ اĳĥĝĤب، Ĝ įÖ ďĘóÝĺאرįÐ وøאįđĨ وأن õıÖ ħĥĺل 

أو ęÝĺכõĩÖ įاح، وأن ĵĝĥĺ ذįĭİ إĵĤ أنّ ä×אر اĳĩùĤات íĺאóĨÉĻĘ į×Ĉه وıĭĺאه، وïđĺه 

وïĐĳĺه، ĵÝè إن õęÝùĺ ħĤه اĳíĤف وÝÜ ħĤ×אįĻĘ ēĤ اÉĘ ،ÙĻýíĤدĵĬ أóĨه أن ĺכĳن äאدّا 

 ħْÝُĬَنَ وَأĳُכ×ْÜَ źََنَ وĳُכéَąْÜََو} :įĤĳĜ ĹĘ īĻכóýĩĤا ĵĥĐ כĤذ Ʃųا ĵđĬ ïĝĘ ،אزلİ óĻĔ

.[٢٦ :ÛĥāĘ] {įِĻĘِ اĳْĕَĤْوَا} ،[٦٠-٦١:ħåĭĤا] {َونïُĨِאøَ

٥

١٠

١٥
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15. Sağlam tuzaklar kuruyorlar!.. 
16. Ama Ben de ‘tuzak’ kuruyorum! 

] 2617[ ħıĬإ yani Mekkeliler, Allah’ın dinini hükümsüz kılma ve hakkın 

ışığını söndürme hususunda hilebazlıklar yapıyorlar! Ama ben de -onları 

yavaş yavaş felakete sürükleyerek ve onları cezalandırmak için belirlediğim 

günü bekleyerek- onlara tuzağımla karşılık veriyorum!.. 

17. Dolayısıyla, mühlet ver sen bu inkârcı nankörlere, biraz kendi 
hâllerine bırak onları.

[2618] “Dolayısıyla, mühlet ver sen bu inkârcı nankörlere;” yani helâk 

olmaları için dua etme; bu konuda acele etme, azıcık bir mühlet tanı; “ken-

di hâllerine bırak onları!” 

[2619] Allah Teâlâ burada, Peygamber’i fazlasıyla teskin etmek ve gü-

zelce sabretmesini sağlamak için [aynı anlamda] iki farklı lafız1 getirmiş ol-

maktadır. 

[2620] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Tārık sûresini 

okursa Allah ona gökteki her bir yıldız adedince onar sevap verir.”

rın, belki bastırırsınız [onu]!..’ demekteler!” / ed.

1 Yani م ه ل kökünü bir tef‘îlden, bir if‘âlden getirerek. / ed.
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١٥-﴿إĺَ ħْıُƪĬِכïُĻِونَ כïًĻَْا﴾

١٦-﴿وَأכïُĻَِ כïًĻَْا﴾

ĳĬر ] ٢٦١٧[ وإęĈאء   Ʃųا  óĨأ إĉÖאل   ĹĘ  ïĺכאĩĤا ĳĥĩđĺن   ÙכĨ  ģİأ  Ĺĭđĺ  {ħْıُƪĬِإ}

 įÝĜو اñĤي  اĝĻĩĤאت   ħıÖ واčÝĬאري   ħıĤ  ĹäراïÝøا  īĨ ÖכïĻي   ħıĥÖאĜأ وأĬא  اěéĤ؛ 

.ħıĭĨ אرāÝĬŻĤ

ģِ اĤْכَאīَĺóِĘِ أħْıُĥْıِĨَْ رُوïًĺَْا﴾ ِıّĩَĘَ﴿-١٧

]٢٦١٨ [ ħْıُĥْıِĨَْأ} įÖ؛   ģåđÝùÜ  źو  ħıכŻıÖ ïÜعُ   ź  Ĺĭđĺ  {īَĺóِĘِכَאĤْا  ģِ ِıّĩَĘَ}

رُوïًĺَْا} أي إıĨאóًĻùĺ źا. 

]٢٦١٩ [.óĻ×āÝĤوا įĭĨ īĻכùÝĤאدة اĺõĤ īĻčęĥĤا īĻÖ ėĤאìر وóّوכ

]٢٦٢٠ [ ĹĘ ħåĬ ģد כïđÖ Ʃųאه اĉĐאرق أĉĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

اĩùĤאء ĭùè óýĐאت.

٥

١٠



A‘LÂ SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 19 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yüceler yücesi Rabbinin adını tesbîh et. 

[2621] Yüce Allah’ın ‘ad’ını tesbîh etmek; (i) O’nu, isimlerinde ilhâd1 anla-
mına gelen cebir,2 teşbih3 gibi birtakım [sağlıksız] anlamlardan tenzih etmektir; 
sözgelimi A‘lâ (Yüce) ism-i şerifinin, mekân itibariyle bir yükseklik ve Arş’a 
hakikaten kurulma anlamında değil de “boyun eğdiren güç” ve “muktedirlik” 
anlamındaki “yücelik”le tefsir edilmesidir. (ii) Ayrıca, O’nun isminin; huşû‘ ve 
tazimle değil, itibarsız, müptezel bir şekilde anılmaktan korunmasıdır.

] 2622[ ĵĥĐźا lafzı, رب kelimesinin de ħøا kelimesinin de sıfatı olabilir.4  

[2623] Ali (r .a.) ĵĥَĐْźا  ĵَِّÖَر  éَ×ْøُ (Yüceler yücesi Rabbimin adını tesbîhאنَ 
ederim!) şeklinde okumuştur.5 Hadiste yer aldığına göre, “O hâlde, tenzih 
ve takdis et ulu Rabbinin ismini!..” [Vâkı‘a 56/96] âyeti nâzil olunca Peygam-
ber (s.a.), “Bunu rükûlarınıza yerleştirin”; “Yüceler yücesi Rabbinin adını 
tesbîh et.” âyeti inince de “Bunu secdelerinize yerleştirin” buyurmuştur [ Ebû 
Dâvûd, “Kitâbü’s-Salât”, 5]. Daha evvel, rükûda “Allah’ım! Sadece sana rükû 
ederim.”, secdede ise “Allah’ım! Sadece sana secde ederim.” diyorlardı.

2. Çünkü O’dur, yaratıp ‘düzen’leyen, 
3. programlayan, yol gösteren,
4. otlağı (yemyeşil) çıkarıp 
5. sonra da siyahî bir kusmuğa çeviren... 

[2624] “Yaratıp ‘düzen’leyen” yani her şeyi yaratıp, yaratılışını tamı ta-
mına düzenleyen ve derli toplu olmaksızın uyumsuz biçimde ortaya koy-
mayan… Aksine, sağlamlık ve insicam üzere; bir bilen tarafından sadır 
olduğuna ve bir hikmet sahibinin yapıtı olduğuna delâlet edecek şekilde 
ortaya koyan.

1 Yani gerçeği yamultma, saptırma. / ed.

2 Kulların bütün fiillerinin kendi iradeleri dışında tamamen ilâhî bir zorunluluk ve yönlendirme dâhilin-

de cereyan ettiğini ve böylece kulun sorumluluğunun göz ardı edildiği Cebriye anlayışı. / çev.  

3 Allah ile yaratılmışlar arasında; bilhassa ilâhî sıfatlar açısından bazı benzer ve ortak yönlerin mevcut 

olduğunu kabul eden Müşebbihe anlayışı. / çev.  

4 İlkine göre anlam; “Yüceler yücesi Rabbinin...”; ikincisine göre de; “Rabbinin yüce ismini...” şeklinde 

olur. / çev.

5 Yani âyetteki emre imtisal etmiş; emredileni yapmıştır. אسĭĤا óÖب  أĳĐذ   ģĜ (De ki: Sığınırım insanların 

Rabbine.) âyetinin, ģĜ olmaksızın doğrudan emre imtisalle (“Sığınırım insanların Rabbine.” şeklinde) 

okunması, buna benzer bir uygulamadır. Buna “âyetin teevvul” edilmesi denmektedir. / ed.
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ĵĥĐŶرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ١٩

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ĵĥَĐَْŶِّכَ اÖَر ħَøْا çِ ِ×ّøَ﴿-١

çĻ×ùÜ اõĐ įĩø وĩĐ įıĺõĭÜ ŻĐא īĨ įĻĘ çāĺ ź اđĩĤאĹĬ اĹİ ĹÝĤ إéĤאد ] ٢٦٢١[

 ĳİ يñĤا ĳĥđĤا ĵĭđĩÖ ĵĥĐŶا óùęĺ أن ģáĨ כ؛Ĥذ ĳéĬو įĻ×ýÝĤوا ó×åĤכא ،įÐאĩøأ ĹĘ

اóıĝĤ واïÝĜźار، ĵĭđĩÖ ź اĹĘ ĳّĥđĤ اĩĤכאن واĳÝøźاء ĵĥĐ اóđĤش ÙًĝĻĝè؛ وأن āĺאن 

 .ħĻčđÝĤع واĳýíĤا įäو ĵĥĐ ź óכñĤال واñÝÖźا īĐ

]٢٦٢٢ [.ħøźب، واóĥĤ ÙęĀ {ĵĥَĐْŶا} نĳכĺ ز أنĳåĺو

]٢٦٢٣ [ çْ ِ×ّùَĘَ} ÛĤõĬ אĩĤ ßĺïéĤا ĹĘو .«ĵĥĐŶا ĹَِّÖאن رé×ø» Ġ ĹĥĐ أóĜو

Öِאħِøْ رÖَِّכَ اħِĻčِđَĤْ} [اĳĤاÙđĜ: ٩٦] Ĝאل رĳøل اṠ  Ʃų: اİĳĥđäא ĹĘ رכĐĳכĩĥĘ .ħא õĬل 

çِ اħَøْ رÖَِّכَ اĜ {ĵĥَĐَْŶאل: اİĳĥđäא ĳåø ĹĘدכħ. وכאĳĬا ĳĤĳĝĺن ĹĘ اóĤכĳع:  ِ×ّøَ}

اĤ ħıĥĤכ رכÛđ، وĹĘ اĳåùĤد: اĤ ħıĥĤכ ïåøت.

ى﴾ ƪĳùَĘَ ěَĥَìَ يñِƪĤ٢-﴿ا

رَ ïَıَĘَى﴾ ƪïĜَ يñِƪĤ٣-﴿وَا

﴾ĵĐَóْĩَĤْجَ اóَìَْي أñِƪĤ٤-﴿وَا

٥-﴿áَĔُ įُĥَđَåَĘَאءً أĳَèَْى﴾

]٢٦٢٤ [ įÖ Éĺت   ħĤو  ،ÙĺĳùÜ  įĝĥì ĳّùĘى  Ĺüء   ģכ  ěĥì أي  ى}،  ƪĳùَĘَ  ěَĥَìَ}

 įĬوأ ،ħĤאĐ īĐ אدرĀ įĬأ ĵĥĐ ÙĤźאق، ودùÜכאم واèإ ĵĥĐ īכĤو ،ħÑÝĥĨ óĻĔ אÜאوęÝĨ

.ħĻכè ÙđĭĀ

٥

١٠

١٥
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[2625] “Programlayıp yol gösteren” yani her canlı için kendisine elveriş-
li olanı programlayıp, onu buna yönelten ve kendisine bundan yararlanma 
yöntemini belleten. Anlatıldığına göre; engerek bin yaşına geldiğinde kör 
olurmuş. Allah ona gözünü taze rezene otunun yaprağına sürmesi hâlinde 
tekrar eski görür hâle geleceğini ilham etmiş1 imiş. Bazen öyle olurmuş ki 
yeşil alana günlerce yürüme mesafesindeki çorak bir yerde bulunuyorken, 
mesafenin uzunluğuna ve körlüğüne rağmen kat eder ve nihayet bahçelerden 
birine dalıp, hiç ıskalamadan rezene bitkisini bulup gözlerini buna sürerek, 
Allah’ın izniyle eski görür hâline dönermiş. Allah’ın insanları besin, araç-ge-
reç, dinî ve dünyevî hususlara ilişkin sınırsız maslahatlara ve hesapsız ihtiyaç-
lara yönlendirmesi, hayvanları, kuşları ve yerin haşerelerini güdülemesi hiçbir 
tasvircinin tasvirine sığmayacak geniş bir konu ve pek büyük bir esastır. Ne 
kadar da münezzeh ve mukaddestir benim yüceler yücesi Rabbim! 

[2626] Şeddesiz olarak kadera2 şeklinde de okunmuştur.

] 2627[  ,áĔ’nin sıfatıdır; yani “otlağı” bitirip “çıkaranאءً (ism-i tafdîli) أĳèى
sonra da onu” yeşillik ve parlaklığının ardından “siyahî bir kusmuğa” siyah; 
çürümüş bir ot yığınına “çeviren...” ىĳèأ’nın ĵĐóĩĤا (otlak)tan hâl düşmesi 
de caizdir; yani otlağı koyu yeşillikten ve suya kanmaktan ötürü simsiyah 
çıkarıp, bu [güzelim] kararışın ardından çer çöpe çeviren. 

6. (Resûlüm!) Sana okutacağız ve unutmayacaksın. 
7. Allah’ın diledikleri müstesna; çünkü O, açığı da bilir, gizli kalanı da... 
8. Kolayca ulaştıracağız seni, en kolaya... 

[2628] Allah Hz. Peygamber’i kendisine apaçık bir mu‘cize vermekle 
müjdelemiş olup o da  Cebrâil’in kendisine vahiy namına okumakta olduğu 
şeylerdir. Peygamber; okuma-yazması olmayan bir ümmî olup vahyi belli-
yor ve “Allah’ın diledikleri müstesna” unutmuyordu. Allah o dilediklerinin 
hükmünü ve tilâvetini kaldırmak suretiyle onun hafızasından siliyordu. 
Tıpkı; “… ya da unutturursak…” [Bakara 2/106] âyetindeki gibi. 

[2629] Söylendiğine göre; Hz. Peygamber,  Cebrâil vahyi kendisi-
ne telkin ettiğinde [unutabilirim endişesiyle] alelacele kıraat edermiş. Bunun 
üzerine kendisine “Acele etme! Zira  Cebrâil, onu ezberleyip, unutmanın 
ardından tekrar hatırlayacağın şekilde Allah’ın diledikleri dışında hiç unut-
mayacağın ana dek, vahyi sana tekrar tekrar okumakla memurdur.” den-
miş. Yahut burada “Ancak Allah’ın çok az ve nadir bir kısmını unuttur-
mayı diledikleri müstesna” buyrulmuş olmaktadır. Nitekim rivayete göre; 

1 Sevk-i tabî‘î (içgüdü) hâlinde doğasına yerleştirmiş. / ed.

2 İlk kıraatte “programlayan” anlamında, bunda ise “kādir olan” anlamındadır. / ed.
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رَ ïَıَĘَى} ïّĜر ĤכĳĻè ģان Ĩא ïıĘ ،įéĥāĺاه إįĻĤ وįĘóĐ وįä اęÝĬźאع ] ٢٦٢٥[ ƪïĜَ}

 īĻđĤا çùĨ ّأن Ʃųא اıĩıĤأ ïĜو ،ÛĻĩĐ Ùĭø ėĤא أıĻĥĐ ÛÜإذا أ ĵđĘŶأنّ ا ĵכéĺ .įÖ

ĳÖرق اóĤازĺאãĬ اóĺ ăĕĤد إıĻĤא İóāÖא. ĩÖóĘא כאıĭĻÖ ÙĺóÖ ĹĘ ÛĬא وīĻÖ اóĻùĨ ėĺóĤة 

 ĵĥĐ īĻÜאù×Ĥا ăđÖ ĹĘ ħåıÜ ĵÝè אİאĩĐ ĵĥĐא وıĤĳĈ ĵĥĐ ÙĘאùĩĤכ اĥÜ يĳĉÝĘ אمĺأ

 Ʃųאت اĺاïİو . Ʃųذن اÍÖ ةóĀאÖ ďäóÜא وıĻĭĻĐ אıÖ כéÝĘ א؛ıÑĉíÜ ź ãĬאĺازóĤة اóåü

 ،įÝĺوأدو įÝĺñĔأ ĹĘ įåÐاĳè īĨ óāéĺ ź אĨو įéĤאāĨ īĨ ïّéĺ ź אĨ ĵĤאن إùĬŹĤ

وĹĘ أĳÖاب دĻĬאه ودįĭĺ، وإıĤאĨאت اı×ĤאħÐ واĳĻĉĤر وĳİامّ اŶرض Öאبٌ واďø، وĳüط 

 !ĵĥĐŶا ĹÖאن رé×ùĘ ؛ėĀوا ėĀو įÖ ćĻéĺ ź ،īĻĉÖ

]٢٦٢٦ [ .ėĻęíÝĤאÖ ،«رïĜ» ئóĜو

]٢٦٢٧ [ ïđÖ  {įُĥَđَåَĘَ}  įÝ×Ĭأ  {ĵĐَóْĩَĤْا {أóَìَْجَ  أي  Ĥـ{ـáَĕُאءً}،   ÙęĀ {أĳَèْى} 

 īĨ  źאè {أĳَèْى}  ĺכĳن  أن  وĳåĺز  أĳøد.  درĭÖא  أĳَèْى}  {áَĔُאءً   .įęĻĘور  įÜóąì

.įĺĳّè ïđÖ אءáĔ įĥđåĘ ،يóĤة واóąíĤة اïّü īĨ دĳøى أĳèأ įäóìأي أ ،{ĵĐَóْĩَĤْا}

﴾ĵùَĭْÜَ ŻĘَ َُכÐóِĝُْĭøَ﴿-٦

﴾ĵęَíْĺَ אĨََو óَıْåَĤْا ħُĥَđْĺَ įُƪĬِإ ُ Ʃųאءَ اüَ אĨَ źِ٧-﴿إ

óُكَ óَùْĻُĥْĤِى﴾ ِùّĻَُĬَ٨-﴿و

]٢٦٢٨ [ īĨ  įĻĥĐ óĝĺأ  Ĩא   ģĺó×ä  įĻĥĐ óĝĺأ  أن   :Ĺİو  ،ÙĭĻÖ  Ùĺآ ĉĐÍÖאء   Ʃųا óýÖه 

 īĐ įÖ ÕİñĘ {ُ Ʃųאءَ اüَ אĨَ ƪźِאه {إùĭĺ źو įčęéĻĘ ،أóĝĺ źو ÕÝכĺ ź ĹĨأ ĳİو ĹèĳĤا

è ďĘóÖ įčęèכįĩ وŻÜوįÜ، כįĤĳĝ {أوَْ ıَùِĭُĬא} [اóĝ×Ĥة: ١٠٦]. 

]٢٦٢٩ [ ģĺó×ä ّنÍĘ ،ģåđÜ ź :ģĻĝĘ ،ģĺó×ä įĭĝĤ اءة إذاóĝĤאÖ ģåđĺ כאن :ģĻĜو

 ، Ʃųا üאء  Ĩא   źإ ùĭÜאه   ź  ħà įčęéÜ؛  أن   ĵĤإ Ĩכóرة  óĜاءة  ĻĥĐכ  óĝĺأه  ÉÖن  ĳĨÉĨر 

روي  כĩא  واïĭĤرة،   ÙĥĝĤا  Ĺĭđĺ  ،{ُ Ʃųا üَאءَ  Ĩَא   źإ} Ĝאل  أو  اĻùĭĤאن.   ïđÖ ñÜכóه   ħà

٥
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Hz. Peygamber namazda iken bir âyeti okumayı unutmuştu da, Übeyy b. 
Kâ‘b o âyetin neshedildiğini sanmış ve bunu kendisine sorunca “[Hayır, sade-

ce] unuttum.” cevabını almıştı [Nesâî, “Menâkıb”, 29]. Ya da Allah Teâlâ; “Allah 
dilemedikçe” buyurmuştur ki maksat doğrudan unutma diye bir şeyin ol-
mayacağıdır. Tıpkı bir kişinin, arkadaşına “Sen benim sahip olduğum şey-
lerde hissedarımsın; ancak Allah dilemezse başka!” demesi gibi ki [bu sözle 

gerçekte] herhangi bir şeyi istisna etmeyi kastetmez. İşte bu, azlığın olumsuz-
luk anlamında kullanımıdır. 

[2630] Yine denilmiştir ki ĵùĭÜ ŻĘ ifadesi yasaklama1 anlamına gelmekte 
olup kelimenin sonundaki Elif fâsıla uyumu için getirilmiş bir fazlalıktır. 
Tıpkı ... ŻĻ×ùĤא اĬĳƫĥĄَÉĘ (“... [Önderlerimize ve büyüklerimize itaat ettik;] onlar da bizi 
yoldan saptırdılar.” [Ahzâb 33/67]) âyetinde [ŻĻ×ùĤا’nın sonundaki Elif ’te] olduğu 
gibi; yani “Vahyi okumaktan ve tekrarlamaktan gafil kalma ki unutmaya-
sın! Ancak Allah’ın, maslahat gereği tilâvetini kaldırmakla sana unutturma-
yı diledikleri müstesna…” 

[2631] “Çünkü O, açığı da bilir...” Yani senin, hafızadan silinip gide-
ceği endişesiyle  Cebrâil’in okumasıyla birlikte açıktan okumanı bilir. Allah 
senin  Cebrâil ile birlikte açıktan okumanı da, seni bu açıktan okumaya 
motive eden şeyle ilgili içinde olanı da biliyor. O hâlde bunu yapma! Zira 
endişe duyduğun şeye karşı ben sana yeterim. Yahut söz ve fiillerinizden 
gizlediklerinizi de açığa vurduklarınızı da; açık hâllerinizi de gizli hâllerinizi 
de; dininiz konusunda maslahatınıza olanları da, fesat kaynağı olanları da 
bilir ve böylece dilediği vahyi unutturur, dilediğini koruma altına alır.

[2632] “Kolayca ulaştıracağız seni, en kolaya...” ifadesi “Sana okutaca-
ğız”a atfedilmiş olup “Çünkü O, açığı da bilir, gizli kalanı da” kısmı ara 
cümledir. Buna göre mâna; “Biz seni en kolay, en sühuletli yola -yani vahyi 
ezberlemeye- muvaffak kılacağız” şeklindedir. Bunun; “Seni kaynak itiba-
riyle şeriatların en kolay ve en sühuletlisi olan müsamahakâr bir şeriata 
muvaffak kılacağız.” veya “Seni cennetlik amellere muvaffak kılacağız.” an-
lamlarında olduğu da söylenmiştir. 

9. Öyleyse öğüt ver… Öğüdün faydası olacaksa!

[2633] ŞayetŞayet “Fayda versin vermesin, Peygamber ‘öğüt’ ile me-
murken, faydanın şart koşulmasının anlamı ne?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Bunun iki açıklaması vardır. 1) Peygamber (s.a.) var gücünü 
onlara öğüt vermeye yoğunlaştırmışken, onlar öğüdün artırılmasına kar-
şılık taşkınlık ve azgınlıktan başka bir şey artırmıyorlardı. Peygamber ise 

1  “[Sana okutacağız;] sen de unutma!” ([ؤكóĝĭø] ÷َĭÜ ŻĘ) / ed.
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أįĬ أćĝø آóĜ ĹĘ ÙĺاءĹĘ įÜ اŻāĤة، ÕùéĘ أƭĹÖ أıĬא ĝĘ įĤÉùĘ ،ÛíùĬאل: ıÝĻùĬא. 

 ÛĬأ :į×èאāĤ ģäóĤل اĳĝĺ אĩא، כøًאن رأĻùĭĤا ĵęĬ ضóĕĤوا {ُ Ʃųאءَ اüَ אĨَ źאل {إĜ أو

 ĹĘ ÙĥĝĤאل اĩđÝøا ĳİء وĹü אءĭáÝøا ïāĝĺ źو ، Ʃųאء اü אĩĻĘ źכ إĥĨא أĩĻĘ ĹĩĻıø

 .ĹęĭĤا ĵĭđĨ

]٢٦٣٠ [ :įĤĳĝכ  ،ÙĥĀאęĥĤ ïĺõĨة   ėĤŶوا  ،ĹıĭĤا  ĵĥĐ  {ĵùَĭْÜَ  ŻَĘَ}  įĤĳĜ  :ģĻĜو

أن   Ʃųا üאء  Ĩא   źإ ùĭÝĘאه،  وÜכóĺóه   įÜاءóĜ  ģęĕÜ  ŻĘ  Ĺĭđĺ  ،[٦٧ [اõèŶاب:   {ŻĻ×ِ ƪùĤا}

.ÙéĥāĩĥĤ įÜوŻÜ ďĘóÖ įכĻùĭĺ

{إħُĥَđْĺَ įُƪĬِ اóَıْåَĤْ} Ĺĭđĺ أĬכ Ö óıåÜאóĝĤاءة óĜ ďĨاءة įĻĥĐ ģĺó×ä اŻùĤم ] ٢٦٣١[

 ،ģđęÜ ŻĘ ،óıåĤا ĵĤك إĳĐïĺ אĩĨ כùęĬ ĹĘ אĨو įđĨ كóıä ħĥđĺ Ʃųوا ،ÛĥęÝĤا ÙĘאíĨ

 óıČ אĨو ،ħכĤאđĘوأ ħכĤاĳĜأ īĨ ħÝĭĥĐא أĨو ħÜرóøא أĨ ħĥđĺ أو .įĘאíÜ אĨ כĻęא أכĬÉĘ

 ĹèĳĤا īĨ ĵùĭĻĘ ،įĻĘ ةïùęĨو ħכĭĺد ĹĘ ħכĤ ÙéĥāĨ ĳİ אĨو ،ħכĤاĳèأ īĨ īĉÖو

Ĩא ýĺאء؛ وóÝĺك ČًĳęéĨא Ĩא ýĺאء.

]٢٦٣٢ [ óَıْåَĤْا ħُĥَđْĺَ įُƪĬِإ} įُĤĳĜو ،{َُכÐóِĝُْĭøَ} ĵĥĐ فĳĉđĨ {ىóَùْĻُĥْĤِ َكóُ ِùّĻَُĬَو}

 ċęè Ĺĭđĺ ،ģıøوأ óùĺأ Ĺİ ĹÝĤا ÙĝĺóĉĥĤ כĝĘĳĬאه: وĭđĨاض؛ وóÝĐا {ĵęَíْĺَ אĨََو

اĹèĳĤ. وÙđĺóýĥĤ ģĻĜ اÙéĩùĤ اĹİ ĹÝĤ أóùĺ اóýĤاďÐ وأıĥıøא ñًìÉĨا. وĝĘĳĬ :ģĻĜכ 

.ÙĭåĤا ģĩđĤ

כóَْى﴾ ِñّĤا ÛِđَęَĬَ ْإِن óْ ٩-﴿ñَĘَכِّ

]٢٦٣٣ [ ĵĭđĨ אĩĘ ،ďęĭÜ ħĤ أو ÛđęĬ ىóכñĤאÖ رًاĳĨÉĨ Ṡ  لĳøóĤכאن ا :ÛĥĜ نÍĘ

اóÝüاط اďęĭĤ؟ ĵĥĐ ĳİ :ÛĥĜ وīĻıä؛ أĩİïèא أنّ رĳøل اïĜ Ṡ  Ʃų اóęÝøغ ĳıåĨده 

 Ṡ Ĺ×ĭĤא. وכאن اĬًאĻĕĈا و ƬĳÝĐ źى إóכñĤאدة اĺز ĵĥĐ ونïĺõĺ اĳĬא כאĨو ،ħİóĻכñÜ ĹĘ

٥

١٠

١٥
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yakınma ve hayıflanma ateşiyle yanıp tutuşuyor ve onlara öğüt verme uğ-

raşını büyük bir tutkuyla, artırarak devam ettiriyordu. İşte bunun üzerine 

kendisine; “Sen, onların başına dikilmiş bir zorba değilsin; Benim tehdi-

dimden korkanlara bu Kur’ân’la öğüt ver (yeter)!” [Kāf 50/45]; “Dolayısıyla, 

(şimdilik) onlardan yüz çevir ve “Selâmetle!” de... Yakında öğrenecekler!..” 

[Zuhruf 43/89] ve (nihayet bu sûrede) “Öyleyse öğüt ver; öğüdün faydası ola-

caksa!” buyruldu. [Ancak] bu, tekrar tekrar öğüt vererek aleyhlerinde hüccet 

bağlayıcılık kazandıktan sonra idi. 2) Âyetin görünen kısmı şart olup; bahsi 

geçenler için bir yergi, durumlarıyla ilgili bir ihbar/ihtar olup öğütün on-

lara tesiri uzak görülmekte ve kalplerinin mühürlenmiş olduğu tescil edil-

mektedir. Tıpkı vaaz eden birine; “Haraççılara nasihat et; tabiî seni dinler-

lerse!” demen gibidir ki bu şart koşma ile bunun uzak görüldüğünü ve asla 

olmayacağını kastetmektesindir.

10. Korkan, düşünüp ders çıkaracaktır.  

[2634] Allah’tan ve kötü âkıbetten “korkan, düşünüp ders çıkaracaktır;” 

öğüdü kabul edecek ve öğütle menfaat elde edecek de bakıp düşünecek ve 

nihayet bu derin bakış onu hakka tâbi olmaya sevk edecektir. Fakat şunlara 

gelince bunlar endişe duymayan ve derin bakış sahibi olmayanlardır. Bun-

ların senin öğüdünü kabul edeceklerini bekleme!

11. En bedbaht olanları ise ondan uzak duracaktır.
12. Ki en büyük ateşi boylayacak odur; 
13. sonra, orada ne ölecek ne de diri kalacak olan!.. 

[2635] “Daha bedbaht” yani kâfir “olanları ise ondan” o öğütten “uzak 

duracak” ve sakınacaktır; çünkü kâfir fâsıktan daha bedbahttır. Yahut bu 

kişi Peygamber’e (s.a.) düşmanlıkta çok derine dalması sebebiyle inkârcı-

ların en bedbahtıdır. Söylendiğine göre, âyet   Velîd b. Muğîre ve  Utbe b. 

Rebî‘a hakkında inmiştir. 

[2636] “En büyük” ateş katmanlarının en alt tabakası olan “ateşi...” De-

nilmiştir ki büyük ateş cehennem ateşi, küçük ateş de dünya ateşidir.

[2637]  “Sonra...” diye başlanması, hayat ile ölüm arasında tereddüt ser-

gilemenin ateşe girmekten daha feci olmasındandır. Dolayısıyla, bu (“son-

ra” ve devamındaki ifade) şiddet mertebeleri hususunda ateşe girmekten 

sonraya bırakılmıştır. Âyetin anlamı; “O (o ateşte) ne ölür -ki rahata kavuş-

sun- ne de kendisine fayda sağlayacak bir hayat yaşar” şeklindedir. 
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 ÛَĬَْأ įĤ: {وĨََــא   ģĻĝĘ  ،įĻĥĐ وĀًóèא   ħİóĻכñÜ  ĹĘ ïًäا  وĺــõداد  وęًıĥÜא،  óùèة   ĵčĥÝĺ

אرٍ ñَĘَכÖِ óّْאóْĝُĤْءَانِ íَĺَ īْĨَאفُ وïِĻĐَِ} [ق: ٤٥]، {ĘَאħْıُĭْĐَ çْęَĀْ وŻøَ ģْĜَُمٌ}  ƪ×åَÖِ ħْıِĻْĥَĐَ

 .óĻכñÝĤا  óĺóכÝÖ  ÙåéĤا إõĤام   ïđÖ وذĤכ  כóَْى}  ِñّĤا  ÛِđَęَĬَ إِنْ   óْ {ñَĘَכِّ  ،[٨٩ [اóìõĤف: 

واáĤאĹĬ: أن ĺכĳن Čאóİه Ĉًóüא، وĭđĨאه ذĨّא ñĩĥĤכīĺóƪ، وإì×אرًا è īĐאħıĤ، واđ×Ýøאدًا 

 ċĐ  :ċĐاĳĥĤ ĳĝÜل  כĩא   ،ħıÖĳĥĜ  ĵĥĐ  ď×ĉĤאÖ  ħıĻĥĐ  ŻًĻåùÜو  ،ħıĻĘ اñĤכóى   óĻàÉÝĤ

اĩĤכƪאīĻø إن ĳđĩøا ĭĨכ! ĜאïًĀا ñıÖا اóýĤط اđ×Ýøאد ذĤכ، وأĺ īĤ įĬכĳن.

﴾ĵýَíْĺَ īْĨَ óُƪכ ƪñĻَøَ﴿-١٠

]٢٦٣٤ [ óčĭĻĘ ،Ù×ĜאđĤء اĳøو Ʃųا {ĵýَíْĺَ īْĨَ} אıÖ ďęÝĭĺة وóכñÝĤا ģ×ĝĻĘ {óُƪכ ƪñĻَøَ}

 ŻĘ  ،īĺóČאĬ  źو  īĻüאì  óĻĕĘ źËİء  ĨّÉĘא   :ěéĤا اÜ×אع   ĵĤإ  óčĭĤا ĳĝĺده   ĵÝè  óכęĺو

ģĨÉÜ أن ĳĥ×ĝĺا ĭĨכ.

﴾ĵĝَüَْŶא اıَ×ُƪĭåَÝَĺََ١١-﴿و

١٢-﴿اñِƪĤي ĵĥَāْĺَ اƪĭĤאرَ اĤْכُْ×óَى﴾

١٣-﴿ĳĩُĺَ ź ƪħُàتُ ıَĻĘِא وĻَéْĺَ źَא﴾

]٢٦٣٥ [ ĵĝüأ  įĬŶ اĤכאóĘ؛   {ĵĝَüَْŶا} אİאĨאéÝĺو اñĤכóى   ÕĭåÝĺو {وıَ×ُƪĭåَÝَĺََא} 

 ÛĤõĬ :ģĻĜو .Ṡ  Ʃųل اĳøاوة رïĐ ĹĘ įĥĔĳÝĤ ِةóęכĤا ĵĝüأ ĳİ يñĤ؛ أو اěøאęĤا īĨ

.ÙđĻÖر īÖ Ù×ÝĐة وóĻĕĩĤا īÖ ïĻĤĳĤا ĹĘ

]٢٦٣٦ [ .ħĭıä Ĭאر  اĤْכُْ×óَى   :ģĻĜو اĭĤאر.  أĈ×אق   īĨ  ĵĥęùĤا اĤْכُْ×óَى}  {اƪĭĤאرَ 

واóĕāĤى Ĭאر اĻĬïĤא.

}، Ŷنّ اīĻÖ çäóÝĤ اĻéĤאة واĳĩĤت أīĨ ďčĘ اóÝĨ ĳıĘ ،ĹĥāĤاخ ] ٢٦٣٧[ ƪħُà} ģĻĜو

.įđęĭÜ אةĻè ĵĻéĺ źو ،çĺóÝùĻĘ تĳĩĺ ź :ĵĭđĩĤة. واïّýĤا ÕÜاóĨ ĹĘ įĭĐ

٥

١٠
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14. Gerçek şu ki ancak arınan felâha erer 
15. ve Rabbinin adını zikrederek namaz kılan (gerçek bir dindar olan).

[2638] “Kendisini arındıran” şirk ve günahlardan temizlenen veya na-

maz için [abdest alıp] temizlenen… Yahut -“artma” anlamındaki ez-zekâu kö-

künden- takvâyı çoğaltan ya da -sadaka kökünden- tesaddaka (sadaka verdi) 

ifadesine benzer şekilde zekât verme faaliyetinde bulunan (felâha erer). 

[2639] “Namaz kılan;” yani beş vakit namazı kılan. Tıpkı “namazı dos-

doğru kılan, zekâtı veren…” [Bakara 2/177] âyetindeki gibi. İbn  Mes‘ûd’un; 

“Tasaddukta bulunup, namaz kılan kişiye Allah rahmet etsin!” dediği riva-

yet edilmiştir.  Ali’nin (r.a.) [ĵƪĥāَĘَ ifadesini] “fıtır sadakasının verilmesi” ola-

rak yorumladığı ve şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Kitabımda [fıtır hakkın-

da] başka bir âyet bulamamış olsam da aldırış etmem; çünkü Allah Teâlâ; 

‘Arınan ve Rabbinin adını zikrederek namaz kılan kimse mutlaka kurtuluşa 
ermiştir.’ demektedir; yani arınmak için fıtır sadakasını veren, müteakiben 

namazgâha yönelip bayram namazını kılan, Rabbinin adını anarak ifti-

tah tekbirini alan (felâha erer).” Bu, iftitah tekbiri almanın vacip oluşuna, 

(âyette “Rabbinin adını anıp, namaz kılan” buyrulmak suretiyle) namazın 

tekbir üzerine atfedilmiş olması sebebiyle1 bu tekbirin namazdan sayılma-

dığına ve başlangıç tekbirinin Yüce Allah’ın isimlerinden herhangi biriyle 

alınabileceğine delil getirilmiştir.  İbn Abbas’ın (r.a.) bu âyeti; “Dönüş ye-

rini (âhiretini) ve Rabbinin huzurunda mahkemeye duracağını hatırlayıp, 

O’nun için namaz kılan kimse...” şeklinde tefsir ettiği rivayet edilmiştir. 

 Dahhâk’in de bu âyeti, “Namazgâh yolunda Rabbinin adını anıp, bayram 

namazını kılan kimse...” şeklinde tefsir ettiği rivayet edilmiştir. 

16. Siz ise aksine, dünya hayatını tercih ediyorsunuz! 
17. Oysa âhiret daha iyi ve daha kalıcıdır. 

[2640] “Aksine, siz dünya hayatını tercih ediyor” da, kurtuluşa ereceği-

niz şeyleri yapmıyor“sunuz.” Gaip sîgasıyla; yu’sirûne ([Dünya hayatını] tercih 

ediyorlar!) şeklinde de okunmuştur. Fakat İbn  Mes‘ûd’un bel entum tu‘sirû-
ne (Aksine, siz tercih ediyorsunuz!) şeklindeki kıraati ilk kıraati destekle-

mektedir. 

[2641] “[Oysa âhiret] daha iyi ve daha kalıcıdır.” Bizatihi daha değerli, 

nimeti daha çok ve daha devamlıdır. Ömer’in (r.a.), “Âhirete nispetle dünya 

sadece bir tavşan sıçramasından ibarettir.” dediği rivayet edilmiştir. 

1 Çünkü ma‘tūf, ma‘tūfun aleyhin gayri olmak durumundadır. / çev.

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف1263

﴾ĵƪכõَÜَ īْĨَ çَĥَĘَْأ ïْĜَ﴿-١٤

﴾ĵƪĥāَĘَ įِ ِّÖَر ħَøْا óََ١٥-﴿وَذَכ

]٢٦٣٨ [ īĨ  óáכÜ أو  ŻāĥĤة،   óıĉÜ أو   ،ĹĀאđĩĤوا اóýĤك   īĨ  óıĉÜ  {ĵƪכõَÜَ}

.ÙĜïāĤا īĨ قïāÝכאة، כõĤا īĨ ģđęÜ אء؛ أوĩĭĤا ĳİכאة وõĤا īĨ ،ىĳĝÝĤا

]٢٦٣٩ [ ĵÜَوَآ Żَةَ  ƪāĤا {وَأĜَאمَ   :įĤĳĜ  ĳéĬ  ،÷ĩíĤا اĳĥāĤات  أي   {ĵƪĥāَĘَ}

 ĹĥĐ  īĐو  .ĵĥĀو ïāÜق  اóĨأ   Ʃųا  ħèر ĳđùĨد:   īÖا  īĐو  .[١٧٧ [اóĝ×Ĥة:  כَאةَ}  ƪõĤا

İóĻĔא،   ĹÖאÝכ  ĹĘ  ïäأ  ź أن   ĹĤאÖأ  ź” وĜאل:  اóĉęĤ؛   ÙĜïāÖ اïāÝĤق   įĬأ  Ġ

 ĵĥāĘ  ،ĵĥāĩĤا  ĵĤإ  įäĳÝĘ  ،óĉęĤا زכאة   ĵĉĐأ أي   ،{ĵƪכõَÜَ  īْĨَ  çَĥَĘَْأ  ïْĜَ} įĤĳĝĤ

ŻĀة اïĻđĤ، وذכó اħø رĘ įÖכ×Ü óכ×óĻة اÝÝĘźאح.“ وĵĥĐ ãÝéĺ įÖ وĳäب Üכ×óĻة 

أن   ĵĥĐو ıĻĥĐא،   ÙĘĳĉđĨ اŻāĤة  Ŷن  اŻāĤة،   īĨ  ÛùĻĤ أıĬא   ĵĥĐو اÝÝĘźאح، 

đĨאده   óذכ  :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  .ģäو  õĐ  įÐאĩøأ  īĨ  ħøا  ģכÖ  õÐאä اÝÝĘźאح 

 ĵĥāĩĤا ěĺóĈ ĹĘ įÖر ħøا óאك: وذכéąĤا īĐو .įĤ ĵĥāĘ įÖي رïĺ īĻÖ įęĜĳĨو

.ïĻđĤا ŻĀة   ĵĥāĘ

ĻَĬْא﴾ ƫïĤאةَ اĻَéَĤْونَ اóُàِËُْÜ ģْÖَ﴿-١٦

﴾ĵĝَÖَْوَأ óٌĻْìَ ُةóَìِŴ١٧-﴿وَا

ĻَĬْא} ĳĥđęÜ ŻĘن Ĩא ĳéĥęÜن įÖ. وóĜئ «óàËĺون»، ] ٢٦٤٠[ ƫïĤאةَ اĻَéَĤْونَ اóُàِËُْÜ ģْÖَ}

ĵĥĐ اÙ×ĻĕĤ. وïąđĺ اŶوóĜ ĵĤاءة اĳđùĨ īÖد «ģÖ أóàËÜ ħÝĬون».

{óٌĻْìَ وَأĵĝَÖْ} أıùęĬ ĹĘ ģąĘא وأħđĬ وأدوم. وĨ :Ġ óĩĐ īĐא اĻĬïĤא ] ٢٦٤١[

.ÕĬأر Ùåęĭכ źة إóìŴا ĹĘ

٥

١٠
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18. Şüphesiz bu, ilk sahifelerde de geçmektedir; 
19. yani,  İbrâhim’in ve  Mûsâ’nın sahifelerinde... 

[2642] “Bu” işaret zamiri, çĥĘأ ïĜ...’dan ĵĝÖأ’ya kadarki kısma (yani 14-17. 

âyetlere) işaret etmektedir; yani bu sözlerin anlamı şu sahifelerde mevcut-

tur. -İşaretin bütün sûrenin muhtevasına ait olduğu da söylenmiştir.- 

[2643] Rivayete göre  Ebû Zer (r.a.) “Allah kaç kitap indirdi?” diye so-

runca Hz. Peygamber, “Yüz dört kitap [indirdi];  Âdem’e on sayfa;  Şît’e elli 

sayfa; Hanûk’a -yani  İdrîs’e- otuz sayfa;  İbrâhim’e on sayfa; (ilâveten) Tev-

rat ,  İncil, Zebur ve Furkān.” buyurmuştur. 

[2644] Söylendiğine göre; şu söz  İbrâhim’in sayfalarında mevcutmuş: 

“Akıllı kimseye yaraşan; diline sahip olması, yaşadığı çağı tanıması ve kendi 

işine bakmasıdır.” 

[2645] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim A‘lâ sûresini 

okursa, Allah ona  İbrâhim, Mûsâ  ve Muhammed’e indirdiği her bir harf 

adedince on sevap verir.” Hz. Peygamber bu sûreyi okuyunca; subhâne rab-
biye’l-a‘lâ (Yüceler yücesi Rabbimi tenzih ve takdis ederim!) dermiş. Yine, 

Hz. Ali ve   İbn Abbas da bu sözü söylerlermiş ve Hz. Peygamber bu sûreyi 

çok severmiş. Yine Hz. Peygamber, “İlk defa subhâne rabbiye’l-a‘lâ diyen 

Mikâîl’dir.” buyurmuştur.
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﴾ĵĤَُوŶا ėِéُ ƫāĤا ĹęِĤَ اñَİَ ƪ١٨-﴿إِن

﴾ĵøَĳĨَُو ħَĻİِاóَÖِْإ ėِéُĀُ﴿-١٩

]٢٦٤٢ [ ĵĭđĨ ّأن Ĺĭđĺ ،[١٤-١٧] {ĵĝَÖَْأ} ĵĤإ {çَĥَĘَْأ ïْĜَ} įĤĳĜ ĵĤאرة إüإ {اñَİ}

ñİا اĤכŻم وارد ĥÜ ĹĘכ اėéāĤ؛ وģĻĜ: إĨ ĵĤא ĹĘ اĳùĤرة כıĥא.

وروي: īĐ أĹÖ ذر Ġ أÉø įĬل رĳøل اṠ  Ʃų: כħ أõĬل اīĨ Ʃų כÝאب؟ ] ٢٦٤٣[

 ،ÙęĻéĀ نĳùĩì ßĻü ĵĥĐو ،ėéĀ óýĐ آدم ĵĥĐ אıĭĨ ،ÕÝכ ÙđÖوأر ÙÐאĨ» :אلĝĘ

وĵĥĐ أĳĭìخ -وĳİ إدرĳàŻà -÷ĺن ÙęĻéĀ، وĵĥĐ إóÖاéĀ óýĐ ħĻİאėÐ واĳÝĤراة، 

واģĻåĬŸ، واĳÖõĤر، واĜóęĤאن.» 

وģĻĜ: إنّ ėéĀ ĹĘ إóÖاđĥĤ Ĺĕ×ĭĺ ħĻİאģĜ أن ĺכĳن èאčًĘא ùĥĤאĐ įĬאرĘًא ] ٢٦٤٤[

.įĬÉü ĵĥĐ Żً×ĝĨ įĬאĨõÖ

īĐ رĳøل اóĜ īĨ» :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اĵĥĐŶ أĉĐאه اĭùè óýĐ Ʃųאت ïđÖد ] ٢٦٤٥[

כóè ģف أįĤõĬ اđÜ ƩųאĵĥĐ ĵĤ إóÖاħĻİ وĵøĳĨ وïĩéĨ.» وכאن إذا óĜأİא Ĝאل: é×øאن 

رĹÖ اĵĥĐŶ. وכאن ĹĥĐ واĐ īÖ×אس źĳĝĺن ذĤכ. وכאن ı×éĺא وĜאل: أول Ĝ īĨאل 

.ģĻÐאĻכĨ “ĵĥĐŶا ĹَِّÖאن رé×ø”

٥
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GĀŞİYE SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 26 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. (Dehşeti tüm insanları kaplayacak) o kaplayıcının haberi gelmiş 
miydi sana?

[2646] Gāşiye, “(Oysa üzerlerinden ve ayaklarının altından) azabın ken-

dilerini kapladığı...gün...” [Ankebût 29/55] âyetinin delâletiyle, dehşetleriyle 

insanları bürüyen belâ yani kıyamet demektir. Bunun, “...yüzlerini ise Ateş 

kaplamış!” [İbrâhîm 14/50], “... üstlerinde de (Ateş’ten) örtüler vardır.” [A‘râf 

7/41] ve “o gün” -yani bürüdüğü gün- âyetlerinin delâletiyle cehennem ateşi 
olduğu da söylenmiştir. 

2. O gün birtakım yüzler (zilletten) yere çakılır. 
3. Çalışıp didinmiş; (ama boşuna) yorulmuştur.

[2647] “O” kapladığı “gün” (birtakım yüzler) “yere çakılır”; zelildir. 

“Çalışıp didinmiş (ama boşuna) yorulmuştur.” Cehennem ateşinde, yoru-

lacağı işler işlemiştir ki bu işler; yüzlerin, bağlandıkları zincir ve bukağıları 

sürüklemeleri, deve balçığa dalıp battığı gibi ateşe dalmaları ve birbirini 

takip edecek şekilde ateşten çıkmak için yukarılara tırmanmaları ve (tekrar) 

ateşin aşağılarına düşmeleridir. Şu da söylenmiştir: Mâna; “Dünyada pis 

işler yapıp, bunlardan zevk almış, nasiplenmiş ve artık âhirette bunların 

yorgunluğuna duçar olmuşlardır!” şeklindedir. Yine mânanın; “Âhirette 

faydasını göremeyeceği birtakım amellerle uğraşıp, yorulmuştur.” şeklinde 

olduğu da söylenmiştir ki delili şu âyetlerdir: 

* “Çünkü (iyi olduğu zannıyla) yaptıkları her bir amelin üzerine yürü-

yüp onu toz-duman etmişizdir.” [Furkān 25/23];

* “Güzel bir iş yaptıklarını zannederken, dünya hayatındaki bütün çalış-

maları boşa gidenlerdir.” [Kehf 18/104] ve 

* “Bunların amelleri hem dünyada hem de âhirette boşa gitmiştir;...” 

[Âl-i İmrân 3/22] 

[2648] Bunların manastırlarda yaşayanlar (keşişler) olduğu da söylen-

miştir; buna göre âyetin anlamı; “Onlar Allah’a huşu içinde ibadet etmiş, 

aralıksız oruç ve daimi gece ibadetiyle uğraşıp, [boşuna] yorulmuşlardır.” şek-

lindedir. 
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ÙĻüאĕĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٢٦

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ÙِĻَüِאĕَĤْا ßُĺïِèَ َאكÜََأ ģْİَ﴿-١

]٢٦٤٦ [ Ĺĭđĺ أĳİاıĤא؛   ħıù×ĥÜو ïýÖاİïÐא  اĭĤאس   ĵýĕÜ  ĹÝĤا  ÙĻİاïĤا  ÙĻüאĕĤا

 ĵýَĕْÜََو} įĤĳĜ īĨ ،אرĭĤا :ģĻĜو .[ت: ٥٥ĳ×כĭđĤا] {ُابñَđَĤْا ħُİُאýَĕْĺَ َمĳْĺَ} įĤĳĜ īĨ ،ÙĨאĻĝĤا

وħْıُİَĳäُُ اƪĭĤאرُ} [إóÖاħĻİ: ٥٠]، {وĳَĔَ ħْıِĜِĳْĘَ īْĨَِاشٍ} [اóĐŶاف: ٤١].

﴾Ùٌđَüِאìَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ٌهĳäُُ٢-﴿و

﴾Ùٌ×َĀِאĬَ ÙٌĥَĨِאĐَ﴿-٣

ĳĺ {ñٍÑِĨَĳْĺَ}م إذ ÛĻýĔ. {ìאÙđü} ذÙĥĻĤ؛ {ĐَאĬَ ÙٌĥَĨِאÙٌ×َĀِ} ĹĘ ģĩđÜ اĭĤאر ] ٢٦٤٧[

 ģÖŸض اĳíÜ אĩאر כĭĤا ĹĘ אıĄĳìل، وŻĔŶوا ģøŻùĤא اİóä ĳİو ،įĻĘ ÕđÝÜ ŻًĩĐ

 ÛĥĩĐ :ģĻĜא. وıĭĨ ورïè ĹĘ אıĈĳ×İאر، وĬ īĨ دĳđĀ ĹĘ Ù×Ðא داİאؤĝÜوار ،ģèĳĤا ĹĘ

 :ģĻĜة. وóìŴا ĹĘ אıĭĨ ÕāĬ ĹĘ ĹıĘ ،ÛĩđĭÜא وıÖ تñّÝĤء واĳùĤאل اĩĐא أĻĬïĤا ĹĘ

 įĤĳĜ īĨ .ةóìŴا ĹĘ אıĻĥĐ يïåÜ ź אلĩĐأ ĹĘ Û×āĬو ÛĥĩĐ

{وĭَĨْïِĜََא إĨَ ĵĤَא ĳĥُĩِĐَا ģٍĩَĐَ īْĨِ} [اĜóęĤאن: ٢٣]،  ∗  

 ،[١٠٤ :ėıכĤا] {אđًĭْĀُ َنĳُĭùِéُْĺ ħْıُƪĬَنَ أĳ×ُùَéْĺَ ħْİَُو}  ∗  

{أوÑِĤَُכَ اÛْĉَ×ِèَ īَĺñِƪĤ أĩَĐْאħْıُُĤ} [آل óĩĐان: ٢٢].  ∗  

]٢٦٤٨ [ Û×āĬو ÛĥĩĐو Ʃų Ûđýì אıĬאه: أĭđĨو ،ďĨاĳāĤאب اéĀأ ħİ :ģĻĜو

 .ÕĀاĳĤا ïåıÝĤوا ،ÕÐاïĤم اĳāĤا īĨ אıĤאĩĐأ ĹĘ

٥

١٠

١٥
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[2649] İfade, sövgü anlamında; Ùً×َĀِאĬَ  ÙًĥَĨِאĐَ (O canına yandığımın boşa 

çalışıp yorulanları!..) şeklinde fetha ile de okunmuştur. 

4. Kızgın bir Ateş’i boylayacaktır.
5. Bir kaynar su pınarından suvarılacaktır.

[2650] Tâ’nın fethasıyla taslâ; zammesiyle (şeddesiz olarak) tuslâ ve 

şeddeli olarak tusallâ şeklinde okunmuştur.1  Söylendiğine göre; el-mas-
lâ, Arapların kazıp da içerisine çokça köz biriktirdikleri ve sonra bir ko-

yunu hazırlayıp, tam ortasına gömdükleri çukur demekmiş. Fakat közün 

üzerinde veya tavada yahut tandırda kızartılana masliyyun (közlenmiş) 

denmez.

] 2651[ ÙĻَĬِآ “sıcaklıkta nihaî dereceye ulaşmış” demektir. Tıpkı ħĻĩè  īĻÖو 

 kızgın bir kaynar su arasında [gider gelirler biteviye].” [Rahmân [Bununla]“) آن

55/44]) âyetindeki gibi. 

6. Yiyecekleri yoktur!.. İğrenç, sert, dikenli bir bitkiden başka...
7. Ki ne besler ne de açlık giderir... 

] 2652[ ďĺóąĤا devedikeninin kurumuşu olup öyle bir diken türüdür ki 

deve bunu yaş ve taze olduğu sürece otlar. Fakat kuruyunca ondan sakınır; 

zira öldürücü bir zehirdir artık. (Nitekim bu anlamda) Ebû Züeyb (r.a.) (v. 

28/649) şöyle demiştir: 

Hâmile eşekler sulu (taze) devedikenini otlarlar
Ama uzak dururlar ondan kuruyup solunca

Yine, demiştir ki: 

Kurumuş devedikenlerine hapsedilmiş [hayvancık]lar; 
zayıflıktan uyluk kemikleri gözüküyor hepsinin;
ayakları kanıyor, süt vermiyorlar!

[2653] ŞayetŞayet “Hâkka sûresinde “... ne de -bedenî ifrazat dışında- bir 

yiyecek…” [Hâkka 69/36] âyeti varken, nasıl (burada) “Yiyecekleri yoktur; 

iğrenç, sert dikenli bir bitkiden başka!” denebilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Azabın elvan elvan türleri vardır; azap görenler de tabaka tabakadır. Binae-

naleyh, kimi zakkum, kimi bedenî ifrazat, kimi de devedikeni yiyicileridir. 

“Onlardan her bir gruba ayrı bir kapı tahsis edilmiştir.” [Hicr 15/44]

1 Tuslâ “kendisine ateşin dibi boylatılacak”; tusallâ “her birine ateşin dibi boylatılacak” anlamındadır. / 

ed.
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]٢٦٤٩ [.ħÝýĤا ĵĥĐ ،«Ùً×ĀאĬ ÙĥĨאĐ» ئóĜو

﴾ÙًĻَĨِאèَ אرًاĬَ ĵĥَāْÜَ﴿-٤

﴾ÙٍĻَĬِآ īٍĻْĐَ īْĨِ ĵĝَùُْÜ﴿-٥

]٢٦٥٠ [ .ïĺïýÝĤאÖ  «ĵĥāÜ»و ıĩąÖא،   ،«ĵĥāÜ»و اÝĤאء.   çÝęÖ  ،«ĵĥāÜ» óĜئ 

وģĻĜ: اïĭĐ ĵĥَāĩĤ اóđĤب أن óęéĺوا óًĻęèا ĳđĩåĻĘا óًĩä įĻĘا כóًĻáا، ïĩđĺ ħàوا 

إü ĵĤאة İĳøïĻĘא وĨÉĘ ،įĉøא Ĩא ĳýĺى ĳĘق اóĩåĤ أو ĵĥĐ اĵĥĝĩĤ أو ĹĘ اĳĭÝĤر، 

ĻًĥāĨ ĵĩùĺ ŻĘא.

]٢٦٥١ [.[٤٤ :īĩèóĤا] {ٍآن ħٍĻĩِèَ īَĻْÖََو} įĤĳĝכ ،óّéĤا ĹĘ ÙĻİאĭÝĨ {ÙٍĻَĬِآ}

﴾ďٍĺóِĄَ īْĨِ źِאمٌ إđَĈَ ħْıُĤَ ÷َĻْĤَ﴿-٦

٧-﴿īُĩِùُْĺ ź وĳäُ īْĨِ Ĺĭِĕُْĺ źَعٍ﴾

اĻ×ĺ ďĺóąĤ÷ اó×ýĤق، وīĨ ÷ĭä ĳİ اĳýĤك ĐóÜאه اĨ ģÖŸא دام رĈً×א، ] ٢٦٥٢[

:Õĺذؤ ĳÖאل أĜ .ģÜאĜ ħø ĳİو ģÖŸا įÝĨאéÜ ÷×ĺ ذاÍĘ

ÿُÐِאéَƪĭĤا įُĭْĐَ َאنÖَ אđًĺóِĄَ َאدĐََو  Ḍ  إذَا ذَوَى ĵƪÝèَ َאنƪĺ ƪóĤقَ اóِ×ْ ِýّĤا ĵĐََر

وĜאل:

ıَא  Öïْèَ  Ḍאءُ دَاÙُĻَĨِ اóُèَ īِĺْïَĻَĤودُ ƫĥُכĘَ ďِĺóِ ƪąĤمِ اõْİَ ĵĘِ īَùْ×ِèَُو

]٢٦٥٣ [ ÙĜאéĤا  ĹĘو  {ďٍĺóِĄَ  īْĨِ  ƪźِإ đَĈَאمٌ   ħْıُĤَ  ÷َĻْĤَ}  ģĻĜ  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

{وđَĈَ źَאمٌ إīٍĻĥِùْĔِ īْĨِ ƪźِ} [اéĤאÙĜ: ٣٦]؟ ÛĥĜ: اñđĤاب أĳĤان، واĳÖñđĩĤن ĝ×Ĉאت؛ 

ħıĭĩĘ أכÙĥ اĳĜõĤم وħıĭĨ أכÙĥ اīĻĥùĕĤ، وħıĭĨ أכÙĥ اďĺóąĤ؛ {ĤِכÖَ ِģُّאبٍ õْäُ ħْıُĭْĨِءٌ 

.[٤٤ :óåéĤا] {ٌمĳùُĝْĨَ

٥

١٠
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] 2654[ īĩùĺ ź (ne besler) fiili ya ٌאمđَĈَ’un sıfatı olmasına binaen mahal-

len merfû‘ ya da ďٍĺóِĄَ’in sıfatı olarak mahallen mecrûrdur. Bu demektir ki 

onların yiyecekleri insan yiyeceği türünden bir şey değil; ancak bir tür di-

kendir. O diken de devenin bile ihtiyatla otladığı türdendir; yani devenin 

bile kaçıp, yaklaşmadığı bir tür! Gıdanın iki faydası vardır ki bu dikende 

ikisi de yoktur: Açlığı giderme ve bedene kuvvet ve semizlik kazandırma. 

Yahut âyette kastedilen, onlar için asla herhangi bir yiyeceğin olmaması-

dır; çünkü kurumuş devedikeni insan şöyle dursun, hayvanlar için bile 

‘yiyecek’ değildir; çünkü yiyecek doyuran veya besleyen şeydir ki o, bu 

ikisinden çok uzaktır. Bu tıpkı senin “Falanca için güneşten başka gölge 

yok.” demen gibidir ki bununla vurgulu bir şekilde hiç gölge olmadığını 

kastedersin. 

[2655] Söylendiğine göre; Kureyşli inkârcılar; “ďĺóِĄَ bizim develerimi-

zin otlayıp beslendiği bir şeydir [fena sayılmaz hani]!” demişler; bunun üze-

rine “Ki ne besler [ne de açlık giderir]!” âyeti inmiştir. Dolayısıyla, [bu ifade] 

şu iki durumun dışında değildir: Ya onların bununla yalanlama ve karşı 

tarafı küçük düşürme çabası gütmelerine binaen [mezkûr cehennem yiyece-

ğinde] besleme ve doyurma vasfı bulunmadığı belirtilerek, sözleri redde-

dilmektedir [ki açık olan budur] ya da durumu doğrulayıp, kabullenmiş ol-

maktadırlar; buna göre de mâna; “Onların yiyeceği sizin bildiğiniz türden 

bir devedikeni değildir: beslemeyen ve açlığı gidermeyen bir devedikeni 

türüdür!” şeklinde olur. 

8. Birtakım yüzler de neş’e ile parlamaktadır o gün. 
9. Çabası(na karşılık aldıkları)ndan dolayı memnundur: 
10. Yüksek bir cennettedir. 
11. Orada hiçbir boş söz işitmezler.

[2656] “Parlamaktadır;” sevinçlidir, güzeldir. Tıpkı “Yüzlerinden anlar-

sın o nimetin güzelliğini.” [Mutaffifîn) 83/24] âyetindeki gibi. Yahut “nimet-

lere gark olmuştur” anlamında.

[2657] Kendilerine sağladığı şeref ve sevabı gördüklerinde [dünyada işle-

dikleri] amellerinden ötürü memnun olmuşlardır.

] 2658[ ÙĻĤאĐ (yüksek) yani mekân veya kıymet itibariyle yüksek. 
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أو ] ٢٦٥٤[ {đَĈَאمٌ}،   ėĀو  ĵĥĐ óåĨوره  أو   ģéĩĤا ĳĘóĨع   {īُĩِùُْĺ  źَ}

ĳüك؛   ĳİ وإĩĬא   ،÷ĬŸا  ħĐאĉĨ  īĨ  ÷ĻĤ Ĺüء   īĨ  ħıĨאđĈ أنّ   Ĺĭđĺ  ،{ďٍĺóِĄَ}

واĳýĤك ĩĨא ĐóÜאه اģÖŸ وįÖ ďĤĳÝÜ. وñİا ĳĬع įĭĐ óęĭÜ įĭĨ وįÖóĝÜ ź. وÝđęĭĨא اñĕĤاء 

 ź أن   ïĺأر أو  اï×Ĥن.   ĹĘ  īĩùĤوا اĳّĝĤة  وإĘאدة  اĳåĤع،   ÙĈאĨإ وĩİא   ،įĭĐ ÝĻęÝĭĨאن 

đĈאم ħıĤ أŻًĀ؛ Ŷن اđĉÖ ÷ĻĤ ďĺóąĤאم ı×ĥĤאīĐ ŻًąĘ ħÐ اĬŸ÷؛ Ŷن اđĉĤאم Ĩא 

 :ïĺóÜ ،÷ĩýĤا źإ ģČ نŻęĤ ÷ĻĤ :لĳĝÜ אĩل، כõđĩÖ אĩıĭĨ ĳİو ،īĩøأو أ ď×üأ

 .ïĻכĳÝĤا ĵĥĐ ģčĤا ĹęĬ

]٢٦٥٥ [ źَ}  ÛĤõĭĘ إĭĥÖא،   įĻĥĐ  īĩùÝĤ  ďĺóąĤا إن   :ûĺóĜ כęאر   ÛĤאĜ  :ģĻĜو

 ĹęĭÖ  ħıĤĳĜ óĻĘدّ   ،óİאčĤا  ĳİو ĤñÖכ،  وĳÝĭđÝĺا  ÝĺכĳÖñا  أن  إĨא  ĳĥíĺا   ŻĘ  .{īُĩِùُْĺ

 ÷ĭä īĨ ÷ĻĤ ďĺóĄ īĨ ħıĨאđĈ أن :ĵĭđĩĤن اĳכĻĘ ،اĳĜïāĺ א أنĨوإ .ď×ýĤوا īĩùĤا

đĺóĄכħ، إĩĬא īĩùĨ óĻĔ ďĺóĄ īĨ ĳİ وĳä īĨ īĕĨ źع.

﴾ÙٌĩَĐِאĬَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ٌهĳäُُ٨-﴿و

﴾ÙٌĻَĄِא رَاıَĻِđْùَĤِ﴿-٩

﴾ÙٍĻَĤِאĐَ Ùٍƪĭäَ ĹĘِ﴿-١٠

﴾ÙًĻَĔِź אıَĻĘِ ďُĩَùْÜَ ź﴿-١١

]٢٦٥٦ [ {ħِĻđِƪĭĤةَ اóَąْĬَ ħْıِİِĳäُُو ĵĘِ ُفóِđْÜَ} įĤĳĝכ ،īùèو ÙåıÖ ذات {ÙٌĩَĐِאĬَ}

.ÙĩđĭÝĨ أو ،[٢٤ :īĻęęĉĩĤا]

]٢٦٥٧ [ ÙĨاóכĤا  īĨ  įĻĤإ  ħİأدّا Ĩא  رأت  ĩĤא  ıĥĩđÖא   ÛĻĄر  {ÙٌĻَĄِرَا {ıَĻِđْùَĤِא 

واĳáĤاب.

{ĐَאÙٍĻَĤِ} ĳĥĐ īĨ اĩĤכאن أو اïĝĩĤار.] ٢٦٥٨[

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2659[ ďُĩَùْÜَ ź “Ey muhatap! İşitmezsin” veya “O yüzler[in sahipleri] işit-
mezler.”1 “Boş söz…” yani lakırdı veya lakırdı barındıran söz yahut boş boş 
konuşan bir nefs (kişi).2 Zira cennettekiler hikmet dışında ve kendilerini 
daimî nimetlerle rızıklandırması sebebiyle Allah’a hamdetme dışında hiçbir 
şey konuşmazlar. Meçhul sîgayla, Tâ’lı ve Yâ’lı olarak [lâ tusme‘u - lâ yusme‘u] da 
okunmuştur.3 

12. Sürekli akan bir pınar vardır, orada. 

[2660] [Müfret īٌĻْĐَ kelimesiyle] son derece fazla sayıda pınarları kastetmek-
tedir ki benzeri ÷ٌęْĬَ  ÛْĩَĥِĐَ... (“...[işte o zaman] ne getirdiğini bilir herkes...”4 
[Tekvîr 81/14] âyetidir. 

13. Yüksek kanepeler vardır orada,

[2661] Burada, kıymet -veya semavî yükseklik- açısından bir yükseklik söz 
konusu olup bu da mümin; Rabbinin kendisini malik kıldığı tüm saltanat ve 
nimetleri oturduğu kanepeden görsün diyedir. Bunun “kendileri için yüksel-
tilmiş olan...” anlamına geldiği de söylenmiştir ki bu da herhangi bir şeyle ilgili 
olarak “Onu yükseltti” anlamındaki habeehu kullanımından gelmektedir.

14. Önlerine konulmuş kadehler,

[2662] Bu kadehleri ne zaman isteseler, hazır vaziyette önlerine konul-
muş bulurlar; istemeye bile ihtiyaç duymazlar. Yahut içmek için hazırlanmış 
olarak pınarların kenarlarına konulmuş demektir. ÙĐĳĄĳĨ kelimesiyle; küçük ve 
büyük arasında orta ölçekli olacak şekilde büyük ölçülerden arınmış kadehler 
anlamının kastedilmesi de caizdir. Tıpkı “Gümüşî kristallerle... ki onu türlü 
biçimlere sokarlar (ihtiyaca göre ölçüp düzenlerler)” [İnsan 76/16] âyetindeki gibi. 

15. Sıra sıra dizilmiş yastıklar,

[2663] Bazısı bazısının yanına konmuş; (bazısı) yaslanacak ve (bazısı 
da) üzerine uzanıp yatılacak yastıklardır ki kişi ne zaman oturmak isterse 
bir mindere oturup, diğerine yaslanır. 

16. Serilmiş nefis döşemeler...

[2664] “Döşemeler” yani geniş ve çok kaliteli halılar. Bunun, ince sa-
çaklı kaliçeler olduğu da söylenmiştir ki [her iki durumda da kelime] zirbiyyetun 

kelimesinin çoğuludur. 

1 Tâ, ilkinde muhatap, ikincisinde müennes gâip Tâ’sıdır. / ed. 

2 ÙĻĔź müennes olduğu için müennes bir kelime takdir etmiş. / ed.

3 Buna bağlı olarak, ÙĻَĔِź de merfû‘ olur; yani “Orada hiçbir boş söz işitilmez.” / ed.

4 Müfret nefsun kelimesi de “kişi” anlamına gelmekle birlikte, bütün fertler kastedilmiştir. / ed.
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]٢٦٥٩ [ ،ĳĕĤ ذات Ùĩĥا، أو כĳĕĤ أي {ÙًĻَĔِź} هĳäĳĤأو ا ،ÕĈאíĨ אĺ {ďُĩَùْÜَ źَ}

 ħĻđĭĤا īĨ ħıĜא رزĨ ĵĥĐ Ʃųا ïĩèو ÙĩכéĤאÖ źإ ÙĭåĤا ģİأ ħĥכÝĺ ź .ĳĕĥÜ אùًęĬ أو

اïĤاħÐ. وóĜئ «ĵĥĐ «ďĩùُÜ ź اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل، ÖאÝĤאء واĻĤאء.

﴾Ùٌĺَِאرäَ īٌĻْĐَ אıَĻĘِ﴿-١٢

]٢٦٦٠ [ {÷ٌęْĬَ  ÛْĩَĥِĐَ} įĤĳĝכ اĤכóáة،   ÙĺאĔ  ĹĘ ĬًĳĻĐא   ïĺóĺ  {Ùٌĺَِאرäَ  īٌĻْĐَ {ıَĻĘِא 

.[١٤ :óĺĳכÝĤا]

﴾ÙٌĐَĳĘُóْĨَ ٌرóُøُ אıَĻĘِ﴿-١٣

]٢٦٦١ [ įĻĥĐ  įøĳĥåÖ  īĨËĩĤا óĻĤى  اĩْùĤכ،  أو  اïĝĩĤار.   ÙđĘر  īĨ  {ÙٌĐَĳĘُóْĨَ}

Ĩ ďĻĩäא įĤĳّì رīĨ įÖ اĥĩĤכ واħĻđĭĤ. وĳ×íĨ :ģĻĜءة īĨ ،ħıĤ رďĘ اĹýĤءَ، إذا É×ìه.

﴾ÙٌĐَĳĄُĳْĨَ ٌابĳََْ١٤-﴿وَأכ

{ÙٌĐَĳĄُĳْĨَ} כĩĥא أرادوİא وïäوİא īĻÖ ÙĐĳĄĳĨ أïĻÝĐ ħıĺïĺة èאóĄة، ] ٢٦٦٢[

Ýéĺ źאĳäن إĵĤ أن ĳĐïĺا ıÖא. أو è ĵĥĐ ÙĐĳĄĳĨאĘאت اĳĻđĤن ïّđĨة óýĥĤب. وĳåĺز 

رُوİَא óًĺïِĝْÜَا}  ƪïĜَ} :įĤĳĝכ ،ó×כĤوا óĕāĤا īĻÖ אطøכ×אر، أوĤا ïè īĐ ÙĐĳĄĳĨ :ادóĺ أن

[اùĬŸאن: ١٦].

﴾ÙٌĘَĳęُāْĨَ ُאرِقĩَĬََ١٥-﴿و

]٢٦٦٣ [ ÷ĥåĺ א أراد أنĩĭĺאرح، أĉĨو ïĬאùĨ .ăđÖ Õĭä ĵĤא إıąđÖ {ÙٌĘَĳęُāْĨَ}

ĳùĨ ĵĥĐرة واïĭÝø إĵĤ أóìى.

﴾Ùٌàَĳُá×ْĨَ ƫĹÖِ١٦-﴿وَزَرَا

]٢٦٦٤ [ ģĩì ıĤא   ĹÝĤا  ÷ĘאĭĉĤا  Ĺİ  :ģĻĜو Ęאóìة.  óĐاض   ćùÖو  { ƫĹÖِوَزَرَا}

 .ÙĻّÖِْزِر ďĩä .ěĻĜر

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2665] “Serilmiş” yani döşenmiş veya oturulacak yerlere dağıtılmış.

17. Peki, hiç bakmazlar mı deveye, ki nasıl yaratılmış?!

[2666] “Peki, hiç” ibret nazarıyla “bakmazlar mı deveye, ki” bir takdir 
edenin takdiri olduğuna delâlet eden ve hikmetle iş yürüten birinin tedbiri 
bulunduğuna şahitlik eden, tuhaf bir yaratılışla “nasıl yaratılmış?!” Çünkü 
Allah deveyi ağırlıklarla birlikte doğrulup kalkabilecek ve bu ağırlıkları çok 
uzak beldelere taşıyabilecek şekilde yaratmış ve onu yere çöküp, yakından 
ve kolayca yüklenmeye ve yüklendiğiyle birlikte kalkıp doğrulmaya uygun 
kılmıştır. Hiçbir zayıfa zorluk vermeyecek ve hiçbir küçüğe engel çıkarma-
yacak vaziyette yularlarıyla onu yedecek herkese boyun eğdirip, hizmetine 
sunmuştur. Onu ağırlıkları taşıyabilmesi için uzun boyunlu yaratmıştır. 

[2667] Rivayete göre; bilgelerden biri deveyi ve onun emsalsiz yaratılı-
şını bahis konusu yapmıştı ki bu kişi hiç deve olmayan beldelerde yetişmiş 
biridir. Bu zât bilâhare iyice düşünüp şöyle demişti: Bunlar muhtemelen 
uzun boyunludurlar. Allah onların ‘kara gemisi’ olmalarını murat ettiği 
için, onları on gün ve daha fazlasını kaldırabilecek şekilde susuzluğa katla-
nacak hâlde dayanıklı kılmış, arazi ve sahralarda biten ve diğer hayvanların 
yiyemeyeceği türden olan her bitkiyi otlayacak şekilde yaratmıştır.

[2668]  Sa‘îd b. Cübeyr’in (v. 94/713) şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
“Kadı  Şüreyh’e (v. 80/699) rastladım; kendisine “Nereye böyle?” dedim. 
“Mezbeleye (veya  Kûfe’de Künâse denen yere)” dedi. “Orada ne işiniz var?” 
dedim. “Devenin nasıl yaratıldığına bakacağım.” dedi.” 

[2669] ŞayetŞayet “Aralarında herhangi bir münasebet yokken devenin gök, 
dağlar ve yerle birlikte konu edilmesi nasıl güzel düşmüş olabilir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Arapların bakışı açısından bu nesneler onların vadilerinde ve 
vahalarında bir intizam bulmuştur. Böylece onların nazarında intizam bul-
ması hasebiyle Kur’ân da bunları intizamlı bulmuştur. “Deveden maksat 
buluttur.” iddiasında bulunan kişiyi bu söyleme iten; bu ikisi arasında mü-
nasebet kurma isteğinden başka bir şey değildir. Belki de bu kişi; ğamâm, 
muzn, rabâb, ğaym, ğayn vb. bulut isimlerinin içerisinde “deve” isminin de 
yer aldığını kastetmemiştir; sadece, kendi şiirlerinde çokça yer aldığı şekliy-
le bulutun deveye teşbih edildiği görüşündedir de böylece teşbih ve mecaz 
tariki üzere “deve” ile (gerçekte) bulutun kastedilmesini caiz görmüştür. 

18. Gökyüzüne ki nasıl yükseltilmiş? 

[2670] Herhangi bir tutma ve direk olmadan, “nasıl da” uzak mesafeli 
bir yükseltilişle “yükseltilmiş?” 
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]٢٦٦٥ [.÷ĤאåĩĤا ĹĘ ÙĜóęĨ أو ،ÙĈĳù×Ĩ {Ùٌàَĳُá×ْĨَ}

﴾Ûْĝَĥِìُ ėَĻَْכ ģِÖِŸِا ĵĤَِونَ إóُُčĭْĺَ ŻĘََ١٧-﴿أ

]٢٦٦٦ [ źًא، دا×ًĻåĐ אĝًĥì {Ûْĝَĥِìُ ėَĻَْכ} ٍאر×ÝĐا óčĬ {ģِÖِŸِا ĵĤَِونَ إóُُčĭْĺَ ŻĘََأ}

ر، üאïًİا ıĝĥì ßĻè ،óÖïĨ óĻÖïÝÖא ĳıĭĥĤض ÖאĝàŶאل وİóäא إĵĤ اŻ×Ĥد  ِïّĝĨ óĺïĝÜ ĵĥĐ

اýĤאıĥđåĘ Ùĉèא ó×Üك óĜ īĐ ģĩéÜ ĵÝèب وĩÖ ăıĭÜ ħà ،óùĺא Ûĥĩè، وİóíøא 

ĝĭĨאدة ĤכīĨ ģ اÝĜאدİא ÉÖزıÝĨא، đÜ źאزّ ęًĻđĄא وĩÜ źאóًĻĕĀ ďĬا، وóÖأİא ĳĈال اĭĐŶאق 

ĳĭÝĤء ÖאŶوĜאر. 

وăđÖ īĐ اéĤכĩאء أïè įĬث īĐ اóĻđ×Ĥ وįĝĥì ďĺïÖ، وŻÖ ĹĘ ÉýĬ ïĜد ] ٢٦٦٧[

ź إıÖ ģÖא، ęĘכĜ ħà óאل: üĳĺכ أن Üכĳن ĳĈال اĭĐŶאق، وīĻè أراد ıÖא أن Üכĳن 

ęøאīÐ اİóƪ×Ā ó×Ĥא ĵĥĐ اĩÝèאل اûĉđĤ؛ ĵÝè إن أĩČאءİא ďęÜóÝĤ إĵĤ اāĘ óýđĤאïًĐا، 

 .ħÐאı×Ĥا óÐאø אهĐóĺ ź אĩĨ אوزęĩĤاري واó×Ĥا ĹĘ ÛÖאĬ ءĹü ģכ ĵĐóÜ אıĥđäو

وĜ óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐאل: éًĺóü ÛĻĝĤא اĝĤאÛĥĝĘ ĹĄ: أïĺóÜ īĺ؟ Ĝאل: ] ٢٦٦٨[

 .Ûĝĥì ėĻכ ģÖŸا ĵĤإ óčĬאل: أĜ א؟ıÖ ďĭāÜ אĨو :ÛĥĜ :ÙøאĭכĤا ïĺأر

]٢٦٦٩ [ źو واŶرض  واåĤ×אل  اĩùĤאء   ďĨ  ģÖŸا  óذכ  īùè  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 óכñĤא اıĩčÝĬאĘ ؛ħıĺادĳÖو ħıÝĺأود ĹĘ بóđĤا óčĬ אءĻüŶه اñİ ħčÝĬا ïĜ :ÛĥĜ ؟Ù×øאĭĨ

 źإ [اñİ] įĤĳĜ ĵĤאب إéùĤا ģÖŸأن ا ħĐز īĨ ُعïĺ ħĤ؛ وħİóčĬ אıĩčÝĬא اĨ Õùè ĵĥĐ

ÕĥĈ اĭĩĤאÙ×ø، وóĺ ħĤ įĥđĤد أن اīĨ ģÖŸ أĩøאء اéùĤאب، כאĩĕĤאم واõĩُĤن واÖóĤאب 

واħĻĕĤ واīĻĕĤ وóĻĔ ذĤכ، وإĩĬא رأى اéùĤאب ı×ýĨא ÖאģÖŸ כóًĻáا ĹĘ أđüאرĳåĘ ،ħİز 

أن óĺاد ıÖא اéùĤאب ěĺóĈ ĵĥĐ اįĻ×ýÝĤ واåĩĤאز.

﴾ÛْđَĘُِر ėَĻَْאءِ כĩَ ƪùĤا ĵĤَِ١٨-﴿وَإ

]٢٦٧٠ [.ïĩĐ óĻĕÖאك وùĨ ŻÖ ىïĩĤا ïĻđÖ אđًĘر {ÛْđَĘُِر ėَĻَْכ}

٥

١٠

١٥

٢٠
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19. Dağlara ki nasıl dikilmiş?

[2671] “Nasıl” sabit bir dikilişle “dikilmiş?” Öyle ki eğilmeden ve yerin-
den oynamadan dimdik duruyorlar. 

20. Arz’a ki (yuvarlak olduğu hâlde) nasıl dümdüz yayılmış? 

[2672] “Nasıl” yayılıp döşetilerek, üzerinde gezip dolaşan için bir döşek 
olacak şekilde “dümdüz yayılmış?” 

[2673] Ali b.   Ebû Tâlib (r.a.) [her dört fiili de] fâ‘il sîgasıyla ve zamir Tâ’sı 
ile setahtu, nasabtu, rafa‘tu, halâktu şeklinde okumuştur ki buna göre cüm-
leler fe‘altuhâ  (Onu [nasıl] yaptım!) şeklinde takdir edilmiş ve mef‘ûl zamir-
leri hazfedilmiş demektir. Rivayete göre;  Harun er-Reşid (v. 193/809) de 
şeddeli olarak suttıhat okumuştur. 

[2674] Mâna şudur: Yaratıcı’nın kudretine tanıklık eden şu mahlûkata 
bakmıyorlar mı ki bu sayede O’nun yeniden diriltmeye muktedir oluşunu 
inkâr etmeseler ve Peygamber’in uyarmasına kulak verseler ve Allah’a iman 
edip, O’nun karşısına çıkmak için hazırlık yapsalar? Demek ki (bunlara) 
bakmıyorlar! 

21. Sen öğüt vermene bak... Sadece öğüt vericisin sen.

[2675] Sen onlara öğüt ver; ama ısrarcı olma. Onların ibret nazarıyla 
bakmaması ve öğüt almaması asla seni mahzun etmesin! “Sen sadece bir 
öğüt vericisin.” Nitekim “Sana düşen, sadece iletmektir.” [Şûra 42/48] âye-
tinde de böyledir. 

22. Bunların başına dikilmiş bir zorba değilsin. 

[2676] “Sen onların başına dikilmiş bir zorba” bir diktatör “değilsin.” 
Tıpkı “Sen, onların başına dikilmiş bir ceberut değilsin!” [Kāf 50/45] âyetin-
deki gibi. 

[2677] Denilmiştir ki óُĉِĻْāَĩُĤا kelimesi Temîm kabilesinin lugatında fet-
halı ط ile óُĉَĻْùَĩُĤا şeklinde imiş ki dayanağı da seytara fiilinin onlara göre 
(“havale etti; başına dikti” anlamında) geçişli bir fiil olması imiş.1 Nitekim 
Arapların teseytara (üstlendi; başına dikildi) demeleri bunun delilidir.

23. Yalnız (özgür iradesi ile ders çıkarmayan, aksine) yüz çevirerek 
inkâr eden kimseler hariç. 

24. Ki büyük azaba çarptıracaktır Allah bunları!.. 

1 Bu durumda, mef‘ûl (başlarına dikilen) Peygamber, fâ‘il (diken) ise Allah olmaktadır. [Ancak bunun 

olmadığı belirtiliyor.] / ed.
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﴾Ûْ×َāُِĬ ėَĻَْאلِ כ×َåِĤْا ĵĤَِ١٩-﴿وَإ

{כÛْ×َāُِĬ ėَĻَْ} āĬ×א àאÝًÖא، ĹıĘ راģĻĩÜ ź Ùíø وõÜ źول.] ٢٦٧١[

﴾Ûْéَĉِøُ ėَĻَْرَْضِ כŶا ĵĤَِ٢٠-﴿وَإ

و{כÛْéَĉِøُ ėَĻَْ} éًĉøא ïĻıĩÝÖ وıĨ ĹıĘ ،ÙÑĈĳÜאد ıĻĥĐ ÕĥĝÝĩĥĤא. ] ٢٦٧٢[

]٢٦٧٣ [ ،«Û×āĬ»و و«رÛđĘ»؛   ،«Ûُĝĥَì»  Ġ  ÕĤאĈ  ĹÖأ  īÖ  ĹĥĐ وóĜأ 

اĳđęĩĤل.  ñéĘف  ıÝĥđĘא،   :óĺïĝÝĤوا اóĻĩąĤ؛  وÜאء   ģĐאęĥĤ اĭ×Ĥאء   ĵĥĐ  ،«Ûéĉø»و

 .ïĺïýÝĤאÖ ،«Ûéِّĉø» أóĜ įĬأ ïĻüóĤאرون اİ īĐو

]٢٦٧٤ [ ،ěĤאíĤرة اïĜ ĵĥĐ ةïİאýĤאت اĜĳĥíĩĤه اñİ ĵĤون إóčĭĺ ŻĘأ :ĵĭđĩĤوا

ĭĺ ź ĵÝèכóوا اïÝĜاره ĵĥĐ اĳđĩùĻĘ ßđ×Ĥا إñĬار اĳøóĤل  Ṡ وĳĭĨËĺا įÖ وïđÝùĺوا 

ĝĥĤאįÐ؛ أي óčĭĺ źون!

﴾óٌِّכñَĨُ ÛَĬَْא أĩَƪĬِإ óْ ٢١-﴿ñَĘَכِّ

ñĘכħİóِّ وħıĻĥĐ çّĥÜ ź، وĭĩıĺ źכ أóčĭĺ ź ħıĬون وñĺ źכóون؛ {إĩَƪĬِא ] ٢٦٧٥[

óٌ}، כįĤĳĝ {إِنْ ĻْĥَĐَכَ إźِّ اŻَ×َĤْغُ} [اĳýĤرى: ٤٨]. أñَĨُ ÛَĬَْכِّ

﴾óٍĉِĻْùَĩُÖِ ħْıِĻْĥَĐَ ÛَùْĤَ﴿-٢٢

אرٍ} [ق: ٤٥]. ] ٢٦٧٦[ ƪ×åَÖِ ħْıِĻْĥَĐَ ÛَĬَْא أĨََو} įĤĳĝכ ،ćĥùÝĩÖ {óٍĉِĻْùَĩُÖِ ħıِĻْĥَĐَ ÛَùْĤَ}

]٢٦٧٧ [ ħıĤĳĜ؛ وħİïĭĐ ّïٍđÝĨ óَĉĻø أن ĵĥĐ אء؛ĉĤح اĳÝęĨ ħĻĩÜ ÙĕĤ ĹĘ ĳİ :ģĻĜو

 .įĻĥĐ لïĺ óĉĻùÜ

﴾óَęََوَכ ĵƪĤĳَÜَ īْĨَ źِ٢٣-﴿إ

﴾óَ×ََْכŶابَ اñَđَĤْا ُ Ʃųا įُُÖ ِñّđَĻُĘَ﴿-٢٤

٥

١٠

١٥
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[2678] “Yalnız; yüz çeviren...” cümlesi munkatı‘ (kopuk; istisna kılındığı 
kategorinin cinsinden olmayan) bir istisnadır; yani “Sen onların üzerinde bir 
müstevli değilsin; lâkin onlardan kim yüz çevirerek “inkâr ederse” (bilmeli-
dir ki) velâyet ve kahredici güç Allah’a mahsustur. Dolayısıyla O, bu kim-
seyi cehennem azabı demek olan “en büyük azaba çarptıracaktır.” “Yalnız” 
ifadesinin; [yukarıdaki] “Sen öğüt vermene bak.” âyetinden istisna olduğu da 
söylenmiştir; yani “Sen öğüt vermene bak! Ancak iman etmesinden ümit kes-
tiğin; yüz çevirip en büyük azaba müstahak hâle gelen kimse hariç (buna öğüt 
verme)!” demek olup bu ikisi arasında kalan kısım ara cümledir. 

[2679] Tembih üzere [ve şaz kıraat olarak] e-lâ men tevellâ… (Dikkat edin! 
Kim yüz çevirir ve inkâr ederse, Allah onu en büyük azaba çarptıracaktır) 
şeklinde de okunmuştur. 

[2680] İbn  Mes‘ûd kıraatinde fe-innehû yu‘azzibuhû (O bunu kesinlikle 
azaba çarptıracaktır!) şeklindedir. 

25. Nihaî dönüşleri Bizedir zira.

[2681] Medineli (kıraat imamı) Ebû Ca‘fer (v. 130/748) şeddeli olarak 
iyyâbehum okumuş olup bu kıraat, iyâb kökünden fey‘ale kalıbındaki eyye-
benin [evyebe] mastarı olan fiy‘âlen vezninde olduğu şeklinde -yahut evvebe-
den gelecek şekilde aslı fi‘‘âlen kalıbındaki ivvâben şeklinde- açıklanabilir ki 
bu tıpkı aslı divvân olan dîvân gibi îvâben iken daha sonra ona, (asılları sey-
vidun - meyvitun olan) seyyidun ve meyyitun kelimelerine yapılan (morfolojik) 
işlemin aynısı yapılmıştır.1 

[2682] ŞayetŞayet “Zarfın (אĭĻĤإ / Bize) öne alınmasının anlamı nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bunun anlamı tehdidi şiddetlendirmektir; yani dönüşleri, is-
tediğini zorla da olsa yaptırabilen, cezalandırmaya muktedir Zât’adır. 

26. Onları hesaba çekmek de Bize düşer daha sonra!.. 

[2683] Bunların hesabını görmek de sadece O’na düşer! Ve O, iğneden 
ipliğe her şeyin hesabını sorar! Buradaki “gereklilik” hikmet itibariyle bir 
gerekliliktir. 

[2684] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Gāşiye sûresini 
okursa, Allah onu kolay bir hesaba çekecektir.”

1 Sarf kaynaklarında bu işlem, kad sebakat ihdâhumâ bi’s-sukûni ‘ale’l-uhrâ (biri sâkin olarak diğerinin 

önüne geçti) şeklinde ifade edilmekte olup bu kurala göre birincisi sâkin, ikincisi harekeli olacak şekilde 

Vav ve Yâ peş peşe geldiklerinde Vav, Yâ’ya dönüşüp, şeddelenir. / çev. 
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]٢٦٧٨ [ ĵĤĳÜ īĨ īכĤو ،ħıĻĥĐ لĳÝùĩÖ ÛùĤ أي ،ďĉĝĭĨ אءĭáÝøا {ĵƪĤĳَÜَ īْĨَ źِإ}

{وَכóَęََ} ħıĭĨ؛ ÍĘن Ʃų اÙĺźĳĤ واįÖñđĺ ĳıĘ .óıĝĤ {اñَđَĤْابَ اŶכََْ×óَ} اñĤي ñĐ ĳİاب 

 įĬאĩĺإ īĨ כđĩĈ ďĉĝĬا īĨ źإ óכñĘ أي ،{óّْכñَĘَ} įĤĳĜ īĨ אءĭáÝøا ĳİ :ģĻĜو .ħĭıä

وĘ ،ĵĤĳÜאěéÝø اñđĤاب اŶכ×ó؛ وĨא ĩıĭĻÖא اóÝĐاض. 

]٢٦٧٩ [ .įĻ×ĭÝĤا ĵĥĐ ،«ĵƪĤĳَÜَ īْĨَ źئ «أóĜو

]٢٦٨٠ [.«įÖñđĺ įĬÍĘ» دĳđùĨ īÖاءة اóĜ ĹĘو

﴾ħْıُÖَאĺَِא إĭَĻْĤَِإ ƪ٢٥-﴿إِن

وóĜأ أóęđä ĳÖ اĹĬïĩĤ «إĺאÖ ،«ħıÖّאïĺïýÝĤ؛ ووįıä أن ĺכĳن đĻĘِאïāĨ źر ] ٢٦٨١[

أīĨ ģđĻĘ Õّĺ اĺŸאب. أو أن ĺכĳن أįĥĀ أوّاÖًא، đّĘَאīĨ źً أوّب، ģĻĜ ħà: إĳĺاÖًא כĳĺïان 

 .ÛĻĨو ïĻø ģĀÉÖ ģđĘ אĨ įÖ ģđĘ ħà ،دِوّان ĹĘ

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ħĺïĝÜ ĵĭđĨ اóčĤف؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه اĹĘ ïĺïýÝĤ اïĻĐĳĤ، وأن ] ٢٦٨٢[

إĺאĻĤ ħıÖ÷ إź إĵĤ اåĤ×אر اïÝĝĩĤر ĵĥĐ اĝÝĬźאم.

﴾ħْıُÖَאùَèِ אĭَĻْĥَĐَ ƪإِن ƪħُà﴿-٢٦

]٢٦٨٣ [ óĻĝĭĤا  ĵĥĐ  Õøאéĺ اñĤي   ĳİو  ،įĻĥĐ  źإ  ÕäاĳÖ  ÷ĻĤ  ħıÖאùè وأن 

.ÙĩכéĤا ĹĘ بĳäĳĤب: اĳäĳĤا ĵĭđĨو .óĻĩĉĝĤوا

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اĕĤאè ÙĻüאį×ø اùè ƩųאÖًא óًĻùĺا.] ٢٦٨٤[

٥

١٠

١٥
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Mekke’de  nâzil olmuştur, 30 âyettir. 29 olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1.Yemin ederim tanyerine…

[2685] “Ağardığında sabaha yemin ederim ki…” [Müddessir 74/34] ve 

“Teneffüs ettiğinde sabah hakkı için!” [Tekvîr 81/18] âyetlerindeki gibi [bura-

da da] sabaha yemin edilmiştir. Bununla sabah namazına yemin edildiği de 

söylenmiştir. 

2. On geceye…

[2686] “On gece” ile Zilhicce ayının on gecesi kastedilmiştir. ŞayetŞayet 
“Yemine konu olanlar arasında [sadece] ‘on gece’ (óٍýĐ  lâfzının nekire (وĻĤאلٍ 

kılınmasının durumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü o geceler (diğer) 

gece türleri arasından özel geceler olup “on gece” olarak o gecelerden bir 

cüzdür [dolayısıyla nekire gelmesi azlık ifade eder]. Yahut diğer gecelere ait olma-

yan bir faziletle özgünleşmiş gece olmalarıdır [ki, bu durumda da nekire gelmesi 

azamet ifade eder]. ŞayetŞayet “O hâlde bilinen, tanınan geceler olmaları sebebiyle, 

mâhutluk anlamı veren Lâm-ı ta‘rifle ma‘rife kılınması gerekmez miydi?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Eğer bu [dediğin] yapılsaydı, bu lafız nekirede yer alan 

üstünlük anlamını tek başına ortaya koyamazdı. Bir de sözün bilmece ka-

bilinden ve kapalı olmaktan uzak kalması için, Lâm harflerinin bir cinsten 

olması daha güzeldir.

3. Çifte ve teke...

[2687] “Çift” ve “tek” ile ya bütün bir nesneler dünyasının yahut bu on 

gecenin çift ve tek olanları kastedilmektedir. Bu on gecenin çiftinin kurban 

kesme günü, tekininse dokuzuncu gün olması sebebiyle arefe günü olması 

da caizdir. Çift olansa onuncu gündür. Nitekim Peygamber’in (s.a.) ‘çift’i 

ve ‘tek’i bu şekilde tefsir ettiği rivayet edilmiştir [ Ahmed b. Hanbel, III, 327]. 

[2688] “Çift ve tek”in ne olduğu hususunda insanlar pek çok şey söyle-

miş; hatta bu ikisine yakışacak türden her şeyi kapsama dâhil etmişlerdir ki 

uzak durulması gereken faydasız bir şeydir!

4. Geçeceği sıra geceye ki... [Siz de şunlar gibi azaba çarptırılacaksınız böyle 

giderse:] 
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óåęĤرة اĳø

٢٩  : ģĻĜא ٣٠. وıÜאĺ؛ وآÙĻכĨ

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾óِåْęَĤْ١-﴿وَا

]٢٦٨٥ [ ،[٣٤ :óàïĩĤا] {óَęَøَْإِذَا أ çِ×ْ ƫāĤوَا} įĤĳĜ ĹĘ ç×āĤאÖ ħùĜא أĩכ óåęĤאÖ ħùĜأ

.óåęĤة اŻāÖ :ģĻĜو ،[١٨ :óĺĳכÝĤا] {÷َ ƪęĭَÜَ إِذَا çِ×ْ ƫāĤوَا}

﴾óٍýْĐَ ٍאلĻَĤََ٢-﴿و

]٢٦٨٦ [ īĻÖ īĨ ةóכĭĨ אıĤאÖ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ÙåéĤذي ا óýĐ óýđĤا ĹĤאĻĥĤאÖ أراد

Ĩא أįÖ ħùĜ؟ ıĬŶ :ÛĥĜא ĻĤאل ĭä īĻÖ īĨ ÙĀĳāíĨ÷ اĻĥĤאĹĤ اıĭĨ ăđÖ óýđĤא، أو 

 ÙĨĳĥđĨ אلĻĤ אıĬŶ ،ïıđĤم اŻÖ ÛĘóĐ ŻıĘ :ÛĥĜ نÍĘ .אİóĻĕĤ ÛùĻĤ ÙĥĻąęÖ ÙĀĳāíĨ

 īùèŶن اŶ؛ وóĻכĭÝĤا ĹĘ يñĤا ÙĥĻąęĤا ĵĭđĩÖ ģĝÝùÜ ħĤ כĤذ ģđĘ ĳĤ :ÛĥĜ دة؟ĳıđĨ

.ÙĻĩđÝĤאز واĕĤŶا īĨ ïđÖم أŻכĤن اĳכĻĤ ،ÙùĬאåÝĨ אتĨŻĤن اĳכÜ أن

﴾óِÜْĳَĤْوَا ďِęْ ƪýĤ٣-﴿وَا

]٢٦٨٧ [ ĹĤאĻĥĤه اñİ ďęü אĨא، وإİóÜא ووıđęü אıĥאء כĻüŶא اĨإ óÜĳĤوا ďęýĤאÖو

ووİóÜא. وĳåĺز أن ĺכĳن ıđęüא ĳĺم اóéĭĤ، ووİóÜא ĳĺم Ü įĬŶ ،ÙĘóĐאďø أĺאıĨא وذاك 

Đאİóüא. وïĜ روي īĐ اṠ  Ĺ×ĭĤ أĩİóùĘ įĬא ĤñÖכ. 

]٢٦٨٨ [ ،įĻĘ אنđĝĺ אĨ אسĭäن أĳ×ĐĳÝùĺ כאدوا ĵÝè óÜĳĤوا ďęýĤا ĹĘ واóáأכ ïĜو

.įĭĐ ĹıĥÝĤאÖ óĺïä ،ģÐאĉĤا ģĻĥĜ כĤوذ

﴾óِùْĺَ إِذَا ģِĻْƪĥĤ٤-﴿وَا

٥

١٠

١٥



1282 FECR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2689] Özel gecelere yemin edilmesinin ardından, bu sefer genel an-
lamda geceye yemin edilmiştir. “Geçip gideceği sıra” ifadesi, “Dönüp geldi-
ğinde1 geceye yemin olsun ki…” [Müddessir 74/33] ve “Kararmak üzere iken 
gece hakkı için!” [Tekvîr 81/17] âyetlerine benzemektedir.

[2690] (óÜĳĤا) Vav’ın fethasıyla óِÜْĳَĤوا şeklinde de okunmuş olup2 bu ikisi 
sayı bildirme hususunda iki lugat olup óُ×ْéَĤا ve óُ×ْéِĤا (mütebahhir âlim) lafız-
larına benzerler. Fakat “eksiltmek” anlamında sadece kesreli (vitr) kullanı-
lır. Vav’ın fethası ve Tâ’nın kesresiyle ve’l-vetiri şeklinde de okunmuştur ki 
bu kıraati  Yûnus b. Habîb (v. 798),  Ebû Amr’dan (v. 771) rivayet etmiştir. 
Ve’l-fecrin ve’l-vetrin ve yesrin şeklinde tenvinli de okunmuştur ki bu tenvîn, 
“lafzı serbest kılma” (terennüm) harfinden (Vav, Yâ ve Elif’ten) bedel getiril-
miştir.  İbn Abbas’ın izâfet ile ve leyâli ‘aşrin okuduğu rivayet edilmiştir ki ve 
leyâli eyyâmin ‘aşrin (Ve on günün gecelerine yemin olsun!) anlamını kastetmiş 
olmaktadır. ىóِùْĺَ fiilinin Yâ’sı, geçiş esnasında onun yerine kesre ile yetinilerek 
hazfedilirken, vakfetme esnasında bu Yâ kesre ile birlikte hazfedilir. يóِùْĺَ’nin 
“Kendisinde yürüneceği sıra geceye...” anlamına geldiği de söylenmiştir.

5. Aklı başında biri için yemine değer bir şey vardır değil mi 
bunlarda!? 

[2691]  “Aklı başında biri için yemine” yani yemin edilmeye “değer bir 
şey vardır, değil mi bunlarda?!” Yani kendisine yemin ettiğim şeylerde?! Allah 
Teâlâ bununla; “Akıl sahibinin, bu şeylere yemin edilmesine tazim göstermesi 
yaraşık almaz mı?” veya “Benim bu şeylere yemin etmemde, akıl sahibi için 
bir yemin değeri yok mu?” yani “Bu, hakkında yemin edilen şeyin, bunun 
gibisiyle pekiştirileceği büyük bir yemin değil mi?” demek istemektedir.

] 2692[ óُåْéِĤا “akıl demektir”; çünkü akıl insanı koruyup, onun gereksiz 
şeylerin tuzağına düşmesini engeller. Nitekim aklın ‘akl (fren) ve nühyet 
(yasakçı) diye isimlendirilmesi de (sahibini) zaptedip engellemesi sebebiyle-
dir. Akıl “zapt etme” anlamına gelen אءāèا kökünden ُאةāَéَĤا diye de isimlen-
dirilmiştir.  Ferrâ (v. 207/822) demiştir ki “Kişi nefsini ezip, kontrol altına 
aldığında onun için innehû le-zû hicrin (Gerçekten akıl sahibi.) denir.”

[2693] Yemine konu olan şey hazfedilmiş olup “Rabbinin nasıl yaptı-
ğını bilmiyor musun  Âd’ı;” âyetinden “Senin Rabbin de şaklattıkça şak-
latmıştı üzerlerinde azap kamçısını!..” [Fecr 89/6-13] âyetine kadarki kısmın 
delâletiyle “Mutlaka azaba uğrayacaklardır!” ifadesidir.

1 Müfessir; óَÖَْإذْ أد (geceye, hani dönüp gelir ya) kıraatini değil, óَÖََإذَا د (dönüp geldiğinde geceye…) şeklin-

deki kıraati esas almaktadır. / ed.

2 Bu cumhurun kıraati olup müfessirin  Hamza,  Kisâî ve Halef ’in kesreli kıraatini tercih ettiği anlaşılmak-

tadır. / çev.
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{إِذَا ] ٢٦٨٩[ اĳĩđĤم.   ĵĥĐ  ģĻĥĤאÖ  ħùĜأ  ÙĀĳāíĩĤا  ĹĤאĻĥĤאÖ  ħùĜأ Ĩא   ïđÖو

 {÷َđَùْĐَ إِذَا   ģِĻْĥƪĤوَا}  ،[٣٣  :óàïĩĤا]  {óَÖََد إِذَا   ģِĻْĥƪĤوَا}  įĤĳĝכ Ĺąĩĺ؛  إذا   {óِùْĺَ

.[١٧  :óĺĳכÝĤا]

اïđĤد ] ٢٦٩٠[  ĹĘ  -ó×éĤوا  ó×éĤאن -כאÝĕĤ وĩİא  اĳĤاو،   çÝęÖ  ،«óÜĳَĤوا» وóĜئ 

 īĐ  ÷Ĭĳĺ رواİא  اÝĤאء؛   óùوכ اĳĤاو   çÝęÖ  ،«óÜِĳَĤئ «اóĜو وïèه.   óùכĤا اóِÝّĤة   ĹĘو

 ďĝĺ اñĤي   īĺĳĭÝĤا  ĳİو  ،īĺĳĭÝĤאÖ  ،«óùĺ»و  ،«óÜĳĤوا» ،«óåęĤئ «واóĜو óĩĐو.   ĹÖأ

óè īĨ źًïÖف اŻĈŸق. وīĐ اĐ īÖ×אس «وĻĤאلِ Ö ،«óýĐאĄŸאïĺóĺ ،ÙĘ: وĻĤאل أĺאم 

óýĐ. وĺאء óِùْĺَي ñéÜف ĹĘ اïĤرج اכęÝאء ıĭĐא ÖאĤכóùة، وأĨא ĹĘ اñéÝĘ ėĜĳĤف 

.įĻĘ يóùĺ يóùĺ ĵĭđĨ :ģĻĜة، وóùכĤا ďĨ

﴾óٍåْèِ يñِĤِ ħٌùَĜَ َכĤَِذ ĹĘِ ģْİَ﴿-٥

]٢٦٩١ [ ħùĝĨ أي {ħٌùَĜَ} אءĻüŶه اñİ īĨ įÖ ÛĩùĜא أĩĻĘ أي {َכĤَِذ ĵĘِ ģْİَ}

įÖ {ñِĤِى óٍåْèِ}. ïĭĐ ěéĺ ģİ ïĺóĺه أن Ö ħčđÜאùĜŸאم ıÖא. أو ĹĘ ģİ إùĜאıÖ ĹĨא 

 .įĻĥĐ ħùĝĩĤا įĥáĩÖ ïכËĺ ħĻčĐ ħùĜ ĳİ ģİ أي ،óåè يñĤ אمùĜإ

]٢٦٩٢ [ ŻĝĐ Ĺĩø אĩכ ،Ĺĕ×ĭĺ ź אĩĻĘ ÛĘאıÝĤا īĐ óåéĺ įĬŶ ؛ģĝđĤا óåéĤوا

وģĝđĺ įĬŶ- ÙĻıُĬ وĵıĭĺ- وāèאة، īĨ اāèŸאء وĳİ اć×ąĤ، وĜאل اóęĤاء: ĝĺאل: 

إñĤ įĬو óåè، إذا כאن Ĝאóًİا Ą įùęĭĤאĉًÖא ıĤא.

]٢٦٩٣ [ ĵĤإ  {óَÜَ  ħْĤََأ} įĤĳĜ  įĻĥĐ ïĺل   .«īُÖ ƪñđĻĤ»  ĳİو ñéĨوف   įĻĥĐ  ħùĝĩĤوا

įĤĳĜ {ħْıِĻْĥَĐَ ƪÕāَĘَ رƫÖَכَ ĳْøَطَ ñَĐَابٍ} [٦-١٣].

٥

١٠
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6. Rabbinin nasıl yaptığını bilmiyor musun  Âd’ı;
7. o sütunlu İrem (bahçelerin)i... 

[2694]  Âd b. Avs b. İrem b.  Sâm b. Nûh’un zürriyetine [kısaca]  Âd den-

mektedir; tıpkı Hâşim oğullarına Hâşim dendiği gibi. Sonraları bunların 

en öncekilerine, atalarının adıyla isimlendirilmek üzere  Âd-ı Ûlâ (İlk  Âd)1 

ve İrem denmiştir. Bunlardan sonra gelenlere de  Âd-i Ahîre (Sonraki  Âd) 

denmiştir. İbnu’r-Rukayyât şöyle demiştir: 

[Öyle bir adam ki] ilk atalarının kurduğu kadim bir şerefi devralmış,

 Âd’ı,  Âd’dan önce de İrem’i yakalamış [şerefte]!

Buna göre, אد إرمđÖ ifadesindeki İrem,  Âd’ın atf-ı beyanı olup bunların eski 

-İlk  Âd kavmi- olduğu bildirilmektedir. 

[2695] İrem’in onların beldesi ve bulundukları topraklar olduğu da söy-

lenmiştir ki  İbn Zübeyr’in (v. 73/692) izāfet üzere bi-‘âdi irame (İrem’li 

 Âd’a...) şeklindeki kıraati buna delildir. Buna göre cümle “İrem halkının 

 Âd’ına...” şeklinde takdir edilir ki benzeri “Bulunduğumuz kente [yani halkı-
na] sor!” [Yûsuf 12/82] âyetidir. 

[2696] İrem lafzının ister kabile ister yer ismi olsun; gayr-i munsarif ol-

ması, ma‘rifelik ve müenneslik sebebiyledir.  Hasan-ı Basrî ... َאدَ ارَمđَÖِ... şeklin-

de; ikisini de fetha ile okumuştur. Râ’nın sükûnu ve Hemze’nin fethası ile 

 ĳَÖِ kelimesinin, Râ’nınرĜِِכşeklinde de okunmuştur. Tıpkı [Kehf 18/19’daki] ħُْ ارْمَ

sükûnu ile ħُْכĜِْرĳَÖِ okunduğu gibi. ارم’in, אدĩđĤا  a muzâf kılınma esasına’ذات 

göre ... ِאدĩđِĤאدٍ ارَمِ ذاتِ اđَÖِ şeklinde de okunmuş olup İrem lafzı “alâmet” anlamı-

na gelir; “sütunlu alâmetler halkı olan  Âd’ı” demektir ki buna göre, אدĩđĤذات ا 
(sütunlu) lâfzı şehrin ismi olmaktadır. Yine, bi-‘âdin eramme zâte’l-‘imâdi 

şeklinde de okunmuş olup “Allah o sütunlu şehri çürümüş; un ufak olmuş 

hâle getirdi!” demek olur ki bu durumda [eramme fiili, öncesindeki] כÖر ģđĘ [fiil 
cümlesin]den “bedel” düşer.2 אدĩđĤا  ifadesi bir kabilenin sıfatı (sütunlu) ذات 

olduğunda ise bu, onların sütunlu bedevi halklar veya boylarının sütun-

lara benzetilmesine binaen uzun cüsseli kimseler oldukları anlamına gelir. 

Arapların, uzun boylu adam için raculun mu‘ammedun ve raculun ‘umuddânun 

demeleri de bundandır. İfadenin, yüksek bina sahipleri anlamına geldiği 

de söylenmiştir. “Sütunlu” kelimesi bir beldenin ismi olduğunda ise bu, o 

beldenin sütunlar diyarı olduğu anlamına gelir. 

1 Bkz. Necm 53/50-51. / çev.

2 “Rabbinin  Âd’ı nasıl yaptığını, o sütunlu şehri nasıl un ufak ettiğini görmedin mi?” şeklinde. / çev. 
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٦-﴿أóَÜَ ħْĤََ כģَđَĘَ ėَĻَْ رƫÖَכَ đَÖِאدٍ﴾

٧-﴿إِرَمَ ذَاتِ اĩَđِĤْאدِ﴾

]٢٦٩٤ [ Ĺĭ×Ĥ אلĝĺ אĩאدٌ. כĐ :حĳĬ īÖ אمø īÖ إرم īÖ صĳĐ īÖ אدĐ ÕĝđĤ ģĻĜ

 ،ħİïّä  ħøאÖ  ħıĤ  ÙĻĩùÜ وإرم،   ĵĤوŶا Đאد   ħıĭĨ  īĻĤّوŷĤ  ģĻĜ  ħà  .ħüאİ  ħüאİ

وĐ ħİïđÖ īĩĤאد اóĻìŶة. Ĝאل اīÖ اĻĜóĤאت:

Ḍ  įُĤُ  أَدْرَكَ Đَאدًا وıَĥَ×ْĜََא إرĨََא ƪאهُ أَوĭَÖَ اïًĻĥِÜَ اïًåْĨَ

 .ÙĩĺïĝĤا ĵĤوŶאد اĐ ħıĬÉÖ انñĺאد، وإđĤ אنĻÖ ėĉĐ {َאد إرَمđÖ} įĤĳĜ ĹĘ رمÍĘ

]٢٦٩٥ [ īÖا óĜاءة   įĻĥĐ وïĺل  ıĻĘא  כאĳĬا   ĹÝĤا  ħıĄوأر  ħıÜïĥÖ {إِرَمَ}   :ģĻĜو

 {ÙَĺَóْĝَĤْا  ģِÑَøْوَا} :įĤĳĝכ إرم،   ģİأ đÖאد  وóĺïĝÜه:   ÙĘאĄŸا  ĵĥĐ  « إرم  «đÖאد   óĻÖõĤا

.[٨٢ :ėøĳĺ]

وóāĭÜ ħĤف ÙĥĻ×Ĝ כאÛĬ أو أرĄًא، ėĺóđÝĥĤ واßĻĬÉÝĤ. وóĜأ اđÖ» :īùéĤאدَ ] ٢٦٩٦[

أرمَ»، īĻÝèĳÝęĨ. وóĜئ «đÖאد إرم»، ùÖכĳن اóĤاء ĵĥĐ اėĻęíÝĤ، כĩא óĜئ «ĳَÖِرĜْכħ»؛ 

وóĜئ «đÖאد إرمِ ذات اĩđĤאد»، ĄÍÖאÙĘ إرم إĵĤ ذات اĩđĤאد. واŸرم اđÖ Ĺĭđĺ ،ħĥđĤאد 

أģİ أŻĐم ذات اĩđĤאد؛ وذَاتُ اĩđĤאد اħø اÙĭĺïĩĤ. وóĜئ «đÖאدٍ أرََمƪ ذاتَ اĩđĤאد»، 

 ÙęĀ ÛĬאد إذا כאĩđĤوذات ا .{َכƫÖَر ģَđَĘَ} īĨ źًïÖ ،אĩًĻĨאد رĩđĤذات ا Ʃųا ģđä أي

 ħİودïĜ įĻ×ýÜ ĵĥĐ אمùäŶال اĳĈ أو ،ïĩĐ ģİأ īĻĺوïÖ اĳĬכא ħıĬأ :ĵĭđĩĤאĘ ،ÙĥĻ×ĝĥĤ

 ،ďĻĘóĤאء اĭ×Ĥذات ا :ģĻĜو .ŻًĺĳĈ ان، إذا כאنïّĩُĐُو ï ƪĩđĨ ģäر :ħıĤĳĜ įĭĨة. وïĩĐŶאÖ

 .īĻĈאøא ذات أıĬأ :ĵĭđĩĤאĘ ةïĥ×ĥĤ ÙęĀ ÛĬوإن כא

٥

١٠
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[2697] Rivayete göre;  Âd’ın Şeddâd ve Şedîd isimli iki oğlu varmış. Bun-

lar saltanat sürüp, ezici güç sahibi olmuşlar. Daha sonra Şedîd ölünce saltanat 

işi tek başına Şeddâd’a kalmış. Şeddâd dünyaya hâkim olmuş; dünya kralları 

onun buyruğuna girmiş. Derken, Şeddâd cennetten bahsedildiğini duyunca 

“Ben de onun bir benzerini yaparım!” demiş ve dokuz yüz yıllık ömrünün 

üç yüz senesinde İrem (bağlarını) Aden çöllerinin birinde inşa etmiş. Bu, 

köşkleri altın ve gümüşten, sütunları ise zebercet ve yakuttan mamul büyük 

bir şehir olup içinde envâ-i çeşit ağaç ve devamlı akan ırmaklar varmış. Niha-

yet şehrin inşası tamamlanınca, memleketinin halkıyla birlikte orayı gezmeye 

gitmiş. Şehre bir gün, bir gecelik yürüme mesafesi kalınca Allah üzerlerine 

gökten uğultulu bir ses göndermiş ve helâk olmuşlar. Rivayete göre Abdullah 

b. Kılâbe [kaçan] devesini aramaya çıkmış. Derken, o beldeye tesadüf etmiş 

ve oracıkta gücünün yettiği ne varsa taşımış. Onun bu haberi Mu‘âviye’ye 

ulaşınca onu yanına çağırtmış, o da durumu kendisine anlatmış. Mu‘âviye (v. 

60/680) Kâ‘b[u’l-ahbâr]’a (v. 32/653) haber salıp çağırmış ve bunu kendisine 

sormuş. O da “O belde sütunlu İrem şehridir. Senin devrinde1 Müslümanlar-

dan mavi gözlü, kısa boylu; kaşında ve ökçesinde ben bulunan kızıl bir adam 

devesini aramak üzere çıkıp oraya girecek!” dedikten sonra, İbn Kılâbe’yi gö-

rünce; “Vallahi, işte bu o adam!..” demiş.

8. Ki şehirler içinde benzeri yaratılmamıştı. 

[2698] “Ki şehirler içinde” cüsse ve kuvvet büyüklüğü itibariyle  Âd’ın 

“benzeri yaratılmamıştı.” İçlerinde dört yüz arşın2 uzunluğunda adamlar 

varmış! (Bu iri cüsseli adamlar) bir kaya parçasına varıp, onu yüklenir ve 

getirip bir kabilenin üzerine bırakmak suretiyle onları helâk ederlermiş. Ya-

hut mâna; “Şeddâd’ın şehrinin bir benzeri bütün dünya şehirleri içerisinde 

yaratılmamıştı.” şeklindedir. 

[2699]  İbn Zübeyr (v. 73/692) “Allah o şehrin bir benzerini daha yarat-

mamıştır.” anlamında lem yahlûk mislehâ okumuştur. 

9. Vadideki kayaları oyan  Semûd(lular)ı,

[2700] “Kayaları oyan” dağların kayalarını kesip, oralarda birtakım ev-

ler edinen (Semûdluları…) Bunun benzeri “Dağlara ustaca evler oyuyorsu-

nuz!” [Şu‘arâ 26/149] âyetidir. Söylendiğine göre [inşaat için] dağları, kayaları 

ve mermerleri ilk yontanlar Semûdlular imiş; tamamı taştan bin yedi yüz 

şehir yapmışlar.

1 Muhtemelen, Mu‘âviye’nin valiliği döneminde. / ed.

2 1 arşın 45 - 50 cm ise, 400 arşın yaklaşık 200 m. olmaktadır! / ed.
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]٢٦٩٧ [ ïĺïü Ĩאت   ħà وóıĜا،  ĥĩĘכא   ،ïĺïüو ïüاد  اĭÖאن؛  đĤאد  כאن   įĬأ وروي 

 ĹĭÖأ ĝĘאل   ÙĭåĤا  óכñÖ  ďĩùĘ ĳĥĨכıא،   įĤ  ÛĬودا اĻĬïĤא  ĥĩĘכ  ïýĤاد،   óĨŶا  ÿĥìو

 .-Ùĭø ÙÐאĩđùÜ هóĩĐ وכאن- Ùĭø ÙÐאĩàŻà ĹĘ نïĐ אريéĀ ăđÖ ĹĘ إرم ĵĭ×Ę ،אıĥáĨ

وĳāĜ ÙĩĻčĐ ÙĭĺïĨ Ĺİرİא īĨ اÕİñĤ واÙąęĤ، وأøאıĭĻĈא īĨ اïäóÖõĤ واĻĤאĳĜت؛ 

ĥĩĨכįÝ؛   ģİÉÖ إıĻĤא  øאر  ĭÖאؤİא   ħÜ وĩĤא  اóĉĩĤدة.  واıĬŶאر  اåüŶאر  أĭĀאف  وıĻĘא 

 īĐا. وĳכĥıĘ אءĩùĤا īĨ ÙéĻĀ ħıĻĥĐ Ʃųا ßđÖ ÙĥĻĤم وĳĺ ةóĻùĨ ĵĥĐ אıĭĨ א כאنĩĥĘ

 ،ħà אĩĨ įĻĥĐ رïĜ אĨ ģĩéĘ ،אıĻĥĐ ďĜĳĘ ،įĤ ģÖإ ÕĥĈ ĹĘ جóì įĬأ :ÙÖŻĜ īÖ Ʃųا ï×Đ

وó×ì ēĥÖه đĨאوĘ ÙĺאóąéÝøه، ßđ×Ę ،įĻĥĐ ÿĝĘ إĵĤ כĝĘ įĤÉùĘ Õđאل: Ĺİ إرم ذات 

اĩđĤאد، وıĥìïĻøא رīĨ ģä اĹĘ īĻĩĥùĩĤ زĨאĬכ أóĩè أè ĵĥĐ óĻāĜ óĝüאì į×äאل 

 Ʃųا واñİ :אلĝĘ ÙÖŻĜ īÖا óāÖÉĘ ÛęÝĤا ħà ؛įĤ ģÖإ ÕĥĈ ĹĘ جóíĺ ،אلì į×ĝĐ ĵĥĐو

!ģäóĤכ اĤذ

٨-﴿اıَĥُáْĨِ ěْĥَíُْĺ ħْĤَ ĹÝِƪĤא ĹĘِ اŻ×ِĤْدِ﴾

ĳĈل ] ٢٦٩٨[ כאن  وĳّĜة.  أóäام   ħčĐ اŻَ×ِĤْدِ}   ĵĘِ} אدĐ  ģáĨ ıَĥُáْĨِא}   ěْĥَíُْĺ  ħْĤَ}

 ĹéĤا ĵĥĐ אıĻĝĥĻĘ אıĥĩéĻĘ ÙĩĻčđĤة اóíāĤا ĹÜÉĺ ذراع، وכאن ÙÐאĩđÖأر ħıĭĨ ģäóĤا

ĥıĻĘכħı. أو ïّü ÙĭĺïĨ ģáĨ ěĥíĺ ħĤاد ŻÖ ďĻĩä ĹĘد اĻĬïĤא. 

وóĜأ اīÖ اıáĥĨ ěĥíĺ ħĤ» óĻÖõĤא»، أي ěĥíĺ ħĤ اıĥáĨ Ʃųא.] ٢٦٩٩[

Öِ óَíْאĳَĤْادِ﴾ ƪāĤا اĳُÖאäَ īَĺñِƪĤدَ اĳĩُàََ٩-﴿و

ĳđĉĜ {óَíْا óíĀ اåĤ×אل واñíÜوا ıĻĘא ÜًĳĻÖא، כįĤĳĝ {وĳÝُéِĭْÜََنَ ] ٢٧٠٠[ ƪāĤا اĳُÖאäَ}

īَĨِ اåĤ×אل ÜًĳĻُُÖא} [اóđýĤاء: ١٤٩]. ģĻĜ: أول ÛéĬ īĨ اåĤ×אل واĳíāĤر واìóĤאم ĳĩàدُ، 

وĳĭÖا أęًĤא وĩđ×øאÙĭĺïĨ ÙÐ כıĥא īĨ اåéĤאرة.

٥

١٠
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10. Kazıklı firavun(lar)ı...

[2701]  Firavun’a “kazıklı” denmesi, ordularının ve kondukları vakit 
kurdukları çadırların çokluğu sebebiyledir. Yahut -kızının kuaförüne (mâşi-
ta) ve (Hz.)  Asiye’ye yaptığı gibi- kazıklarla işkence ettiği içindir.1 

11. Ki ülkelerinde iyice azmışlardı. 
12. Ve fesadı çoğaltmışlardı!

 ,cümlesi hakkındaki i‘râb vecihlerinin en yaraşır olanı ...اĳĕĈ īĺñĤا  [2702]
bunun yergi ifade edecek şekilde mahallen mansūb olmasıdır;2 ancak ħُİُ 

 şeklinde bir isim cümlesi takdir (!Onlardı ülkelerinde iyice azanlar) اĳْĕَĈَ īَĺñِƪĤا
etmek üzere merfû‘ olması da, mezkûr  Âd,  Semûd ve  Firavun kavimlerinin 
sıfatı olmak üzere mecrûr olması da caizdir.

13. Senin Rabbin de şaklattıkça şaklatmıştı üzerlerinde azap 
kamçısını!..

[2703] [Mecazi olarak] “Kamçıyı peş peşe üzerine indiriverdi; örtüverdi; 
bürüyüverdi!” denir. “Kamçı” diye zikredilmesi, Allah’ın âhirette onlar için 
hazırladığına kıyasla, dünyada başlarına getirdiği büyük azabın, diğer azap-
lara kıyasla kamçı mesabesinde kalacağına işarettir.  Amr b. Ubeyd Rahi-
mehu’llāh’ın (v. 144/761) şöyle dediği rivayet edilmiştir: “ Hasan-ı Basrî bu 
âyete geldiğinde: ‘Allah katında nice kamçılar vardır; işte Allah onları bu 
kamçılardan biriyle yakalayıvermiş!..’ demiştir.”

14. Çünkü gözetleme [kulesin]dedir senin Rabbin.

] 2704[  ĀóĨ gözetleme yapmaya müsait yüksek mekân olup rasadehûאد
(Onu gözetledi.) fiilinin mif‘âl veznidir. Tıpkı vakatehû (Ona vakit belirledi.) 
fiilinden mîkāt dendiği gibi. Bu ifade Allah’ın asileri cezalandırmak için bek-
lemesi ve onların Allah’ı atlatamayacakları hususunda temsilî bir anlatımdır. 

[2705] Rivayete göre Araplardan birine, “Rabbin nerede?” diye sorul-
muş da “Gözetleme kulesinde!” demiş. 

[2706] Yine rivayete göre;  Amr b. Ubeyd Rahimehu’llah bu sûreyi za-
limlerden birinin yanında okuyup, sonunda bu âyete gelince; “Beyefendi! 
Rabbiniz gerçekten gözetleme kulesinde bekliyor!” demiş. Amr, ona böyle 
seslenmekle bu zâtın da âyette tehdit edilen zorbalardan biri olduğunu ima 
etmekte idi… Bravo vallahi!.. Emdiği süt helâl olsun!.. İçinde nasıl bir yırtı-
cı aslan yatıyormuş ki karşı çıkışıyla zalimleri hırpalayabilmiş, hüccetleriyle 
tutku ve bid‘at adamlarını pıstırmış!.. 

1 Bu “kazık”ların  Mısır medeniyetinin başat unsuru olan piramitlerle ve dikilitaşlarla alâkası aşikârdır. / ed.

2 Arap övgü ve yergide mübalağa kastederken fetha i‘râb kullanır. / çev. 
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١٠-﴿وĳْĐَóْĘَِنَ ذِي اŶوÜََْאدِ﴾

įĤ ģĻĜ ذو اŶوÜאد، Ĥכóáة ĳĭäده وąĨאرħıÖ اĹÝĤ כאĳĬا ıĬĳÖóąĺא إذا ĳĤõĬا، ] ٢٧٠١[
.ÙَĻøÇÖو įÝĭÖ ÙِĉüאĩÖ ģđĘ אĩאد، כÜوŶאÖ į×ĺñđÝĤ أو

١١-﴿اĳْĕَĈَ īَĺñِƪĤا ĹĘِ اŻ×ِĤْدِ﴾

١٢-﴿ÉĘَכóُáََْوا ıَĻĘِא اùَęَĤאدَ﴾

{اĳĕَĈَ īَĺñِƪĤا} أīùè اĳäĳĤه įĻĘ أن ĺכĳن ģéĨ ĹĘ اĵĥĐ ÕāĭĤ اñĤم. ] ٢٧٠٢[
 īĺرĳכñĩĤا ėĀو ĵĥĐ ورًاóåĨ ا، أوĳĕĈ īĺñĤا ħİ :ĵĥĐ אĐًĳĘóĨ نĳכĺ ز أنĳåĺو

Đאد وĳĩàد وĳĐóĘن.

١٣-﴿ħْıِĻْĥَĐَ ƪÕāَĘَ رƫÖَכَ ĳْøَطَ ñَĐَابٍ﴾

Ĩא ] ٢٧٠٣[ أن   ĵĤإ إüאرة  اĳùĤط   óوذכ  .įđĭĜو وýĔאه  اĳùĤط   įĻĥĐ  ÕĀ ĝĺאل: 
أĹĘ ħıÖ įĥè اĻĬïĤא īĨ اñđĤاب اÖ ħĻčđĤאĻĝĤאس إĨ ĵĤא أĹĘ ħıĤ ïّĐ اóìŴة، כאĳùĤط 
إذا ĻĜ÷ إø ĵĤאĨ óÐא ñđĺب įÖ. وóĩĐ īĐو ïĻ×Đ īÖ: כאن اīùéĤ إذا أñİ ĵĥĐ ĵÜه 

اĜ ÙĺŴאل: إن ïĭĐ اƩų أĳøاĈًא כóĻáة، ĳùÖ ħİñìÉĘط ıĭĨא.

١٤-﴿إِنƪ رƪÖَכَ Ĥَِ×אĀَóْĩِĤْאدِ﴾

اĀóĩĤאد اĩĤכאن اñĤي įĻĘ ÕÜóÝĺ اïĀóĤ؛ đęĨאل īĨ رïĀه، כאĝĻĩĤאت ] ٢٧٠٤[
 .įĬĳÜĳęĺ ź ħıĬאب، وأĝđĤאÖ אةāđĤאده اĀرŸ ģáĨ اñİو .įÝĜَو īĨ

وăđÖ īĐ اóđĤب أįĤ ģĻĜ įĬ: أīĺ رÖכ؟ ĝĘאل: ÖאĀóĩĤאد. ] ٢٧٠٥[

]٢٧٠٦ [ ĵÝè ÙĩĥčĤا ăđÖ ïĭĐ رةĳùĤه اñİ أóĜ įĬأ Ʃųا įĩèر ïĻ×Đ īÖ وóĩĐ īĐو
 īĨ ăđÖ įĬÉÖ اءïĭĤا اñİ ĹĘ įĤ ضóّĐ ،نŻĘ אĺ אدĀóĩĤא×Ĥ כÖאل: إنّ رĝĘ ÙĺŴه اñİ ēĥÖ
ĤñÖ ïĐĳÜכ īĨ اåĤ×אóÖة. ĘאƩų درّه! أيƫ أóّĘ ïøاس כאن ïĺ ،įĻÖĳà īĻÖق اĬÍÖ ÙĩĥčĤכאره، 

.įäאåÝèאÖ عï×Ĥاء واĳİŶا ģİأ ďāĝĺو

٥

١٠

١٥

٢٠
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15. Gelelim şu insana... Rabbi -sırf denemek maksadıyla- ona değer 
verip rahat bir yaşam sunduğunda; “Bana Rabbim değer vermiş!” diyor. 

16. Ama O, yine denemek maksadıyla ölçüp biçerek verdiğinde, bu 
sefer de; “Rabbim beni hiç önemsememiş!” diyor. 

[2707] ŞayetŞayet “‘Gelelim şu insana...’ âyeti ne ile irtibatlıdır?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: “Çünkü senin Rabbin gözetlemektedir.” âyetiyle irtibatlıdır. 
Âdeta şöyle buyrulmaktadır: Allah insandan sadece itaat ve âkıbeti için koş-
turma istiyor ve isyankârı cezalandırmak için [pusuda] bekliyor! Ama gelge-
lelim şu insan bunu istemiyor ve gelip geçici dünya hayatından ve onun 
zevk ve nimetlerinden başka bir şeyi önemsemiyor. 

[2708] ŞayetŞayet “...įÖر اŻÝÖه  Ĩא  إذا  اùĬŸאن  اŻÝÖه... ĨÉĘ âyetiyleא  Ĩא  إذا   âyeti nasıl وأĨא 
birbirine denk olabilmiş? Zira denkleştirmenin gereği, iki א ƪĨا (ama / gelelim) 
lafzından sonra gelen iki şeyin mütekabiliyet arz etmesidir. Meselâ; ‘İmdi, 
insan çok nankördür; melek ise, onun tabiatında teşekkür etmek vardır. 
Gelelim  Zeyd’e, ona iyilik edersen, o da sana iyilik eder; ama kötülük eder-
sen o da sana kötülük eder.’ dersin.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [İkincisi]1 ve emmâ 
hüve izâ me’btelâhu Rabbuhû (Onun, Rabbinin onu sınaması durumun-
daki hâli ise) şeklinde farz edilmesi itibariyle denk olmaktadırlar. Şöyle ki 
īِĨَóَْأכ ĵÖل رĳĝĻĘ (‘Bana Rabbim değer vermiş!’ diyor.”) ifadesi, mübtedâ olan 
 da şart anlamı olması’أĨّא Fâ gelmesi de (ĳĝĻĘ’nun başınaل) .ın haberidir’اùĬźאنُ
sebebiyledir. Mübtedâ ile haber arasına girmiş olan zarf ise sonraya bırakıl-
ma hükmünde olup “İmdi, insanoğlu [nimetlerle] sınanırken ‘Rabbim bana 
değer vermiş.’ der.” buyrulmuş gibidir. Buna göre ikinci لĳĝĻĘ’nun da, var 
kabul edilen mübtedânın haberi olması gerekir. 

[2709] ŞayetŞayet “Nasıl oluyor da, rızkın bol ve ölçülü verilmesiyle ilgili her 
iki durum da ‘deneme’ diye adlandırılabilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü 
her ikisi de kul için birer imtihandır. Şöyle ki rızık ona bol bol verilince 
şükür mü yoksa nankörlük mü edeceği; rızkı ölçüle biçile verildiğinde ise 
sabır mı sabırsızlık mı göstereceği sınanmış olur. Böylece her iki durumdaki 
hikmet de aynıdır. Tıpkı “Sınamak için, şer ile de hayır ile de sizleri deniyo-
ruz.” [Enbiyâ 21/35] âyetindeki gibi. 

[2710] ŞayetŞayet “(Bir önceki âyetin nazmına uygun olarak) ‘ona değer 
verip rahat bir yaşam sunduğunda’ buyurduğu gibi ‘...onu önemsemeyip, 
rızkını ölçüp biçerek verdiğinde’ buyurması gerekmez miydi?” dersen dersen 

1 Yani …هŻÝÖא اĨ א إذا ƪĨوأ âyeti Çünkü bunda אنùĬŸا -veya ona râci bir zamir- yoktur; müfessir bu zamiri 

takdir etmektedir. Âyette; iki insan değil, ‘insan’ denilerek aynı insanların -yani Mekkelilerin- iki çelişik 

durumu karşılaştırılmaktadır. / ed. 
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﴾īِĨَóََْأכ ĹِّÖَلُ رĳĝُĻَĘَ įُĩَ ƪđĬََو įُĨَóََْכÉĘَ įُƫÖَهُ رŻÝَÖْא اĨَ אنُ إِذَاùَĬْŸِא ا ƪĨَÉĘَ﴿-١٥

﴾īِĬَאİََأ ĹِّÖَلُ رĳĝُĻَĘَ įُĜَْرِز įِĻْĥَĐَ َرïَĝَĘَ ُهŻÝَÖْא اĨَ א إِذَا ƪĨَ١٦-﴿وَأ

رƪÖَכَ ] ٢٧٠٧[  ƪإِن}  įĤĳĝÖ  :ÛĥĜ اùَĬْŸאنُ}؟  א  ƪĨَÉĘَ}  įĤĳĜ  ģāÜا  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĳİو  ،Ù×ĜאđĥĤ  ĹđùĤوا  ÙĐאĉĤا  źإ اùĬŸאن   īĨ  ïĺóĺ  ź  Ʃųا إن   :ģĻĜ  įĬÉכ Ĥَِ×אĀَóْĩِĤْאدِ} 

Ö ïĀóĨאđĥĤ ÙÖĳĝđĤאĹĀ؛ ĨÉĘא اùĬŸאن ïĺóĺ ŻĘ ذĤכ وįĩıĺ ź إź اđĤאÙĥä وĨא ñĥĺه 

وıĻĘ įĩđĭĺא.

]٢٧٠٨ [ įĤĳĜو  {įُƫÖَر اŻÝَÖْهُ  Ĩَא  إِذَا  اùَĬْŸْאنُ  א  ƪĨَÉĘَ}  ،įĤĳĜ ĳÜازن   ėĻכĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

א إِذَا Ĩَא اŻÝَÖْهُ}، وěè اĳÝĤازن أن ĝÝĺאģÖ اĳĤاđĜאن ïđÖ أĨא وأĨא. ĳĝÜل: أĨא اùĬŸאن  ƪĨَوَأ}

Ęכĳęر، وأĨא اĥĩĤכ ýĘכĳر؛ أĨא إذا أÛĭùè إĵĤ زīùéĨ ĳıĘ ïĺ إĻĤכ، وأĨא إذا أÉøت 

إĹùĨ ĳıĘ įĻĤء إĻĤכ؟ ĩİ :ÛĥĜא ĳÝĨازĬאن ßĻè īĨ إنّ اóĺïĝÝĤ: وأĨא ĳİ إذا Ĩא اŻÝÖه 

ودĳìل  اùĬŸאن،   ĳİ اñĤي  اïÝ×ĩĤأ   ó×ì  {īِĨَóََْأכ  ĵّÖَر {ĳĝُĻَĘَلُ   įĤĳĜ أن  وذĤכ  رįÖ؛ 

 óĺïĝÜ ĹĘ ó×íĤأ واïÝ×ĩĤا īĻÖ ćøĳÝĩĤف اóčĤط، واóýĤا ĵĭđĨ īĨ {אĨأ} ĹĘ אĩĤ אءęĤا

ĺכĳن  أن   ÕäĳĘ اŻÝÖźء،   ÛĜو  īĨóأכ  ĹÖر  ģÐאĝĘ اùĬŸאن  ĨÉĘא   :ģĻĜ  įĬÉכ  .óĻìÉÝĤا

{ĳĝُĻَĘَلُ} اáĤאïÝ×ĩĤ ó×ì ĹĬأ واóĺïĝÜ Õäه. 

]٢٧٠٩ [ :ÛĥĜ ء؟ŻÝÖه اóĺïĝÜزق وóĤا ćùÖ īĨ īĺóĨŶا Żכ Ĺĩø ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

Ŷنّ כģ واĩıĭĨ ïèא اÝì×אر ï×đĥĤ؛ ÍĘذا ïĝĘ įĤ ćùÖ اè ó×ÝìאįĤ أýĺכó أم ĺכóę؛ وإذا 

 ĵĤאđÜ įĤĳĜ هĳéĬة. وïèא واĩıĻĘ ÙĩכéĤאĘ ع؟õåĺ أم ó×āĺأ įĤאè ó×Ýìا ïĝĘ įĻĥĐ رïĜ

óِّ وَاÙًĭَÝْĘِ óِĻْíَĤْ} [اĻ×ĬŶאء: ٣٥]. ƪýĤאÖِ ħُכĳĥُ×ْĬََو}

įُĩَ}؟ ] ٢٧١٠[ ƪđĬََو įُĨَóََْכÉĘَ} אلĜ אĩכ ،įĜرز įĻĥĐ رïĜو įĬאİÉĘ :אلĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ

٥

١٠

١٥



1292 FECR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

şöyle derim:şöyle derim: [Gerekmezdi;] çünkü nimetin bol bol verilmesi, Allah’ın, kar-
şılıksız olarak fazladan nimet bahşetmesi sebebiyle kuluna bir ikramıdır; 
rızkın ölçüle biçile verilmesi ise o kul için bir önemsemeyiş değildir; çünkü 
fazladan vermenin ihlâl edilişi bir önemsememe değil, aksine değer verme-
nin terk edilişidir. Efendinin kölesine değer verdiği de onu önemsemediği 
de olur. Ama bazen; ona ne ‘değer vermesi’ ne de ‘önemsememesi’ ikisi de 
söz konusu olmaz. Meselâ  Zeyd sana bir hediye verdiğinde “O hediye ver-
mekle bana değer verdi.” dersin. Fakat sana hediye vermediğinde “O beni 
önemsemedi, bana değer vermedi.” diyemezsin. 

[2711] ŞayetŞayet “Âyette ‘... ona değer verip...’ buyrularak, o insanın değerli 
olduğu doğrulanıp ispatlandıktan sonra, onun ‘Bana Rabbim değer vermiş’ 
demesi yadırganmakta ve kişi bu sebeple yerilmektedir. Tıpkı ‘Rabbim beni 
hiç önemsememiş!’ demesi yadırganıp, bu yüzden yerildiği gibi…” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bunun iki cevabı vardır: 1) Allah’ın onun; “Bana Rabbim de-
ğer vermiş” sözünü yadırgayıp buna binaen onu yermesinin sebebi, o kişi-
nin bu sözü Allah’ın doğrulayıp, sabit kılmasının aksini kastederek söylemiş 
olmasıdır. O, şunu kastetmektedir: Allah kendisine ne verdiyse, ona değer 
verdiği ve kendi âdetlerince övünmeleri ve kendilerine göre üstün değerli 
oluşları sebebiyle hak ettiği ve şartlarını oluşturduğu için vermiştir. Tıpkı 
“(Peki bu çağrıya Kārun ne cevap verdi?) ‘Bu (zenginlik) bana tamamen 
bendeki bir bilgiden ötürü verildi!..’ dedi...” [Kasas 28/78] âyetindeki gibi. 
Oysa Allah bunu ona tamamen bir lutuf olarak (fazladan); onun o verile-
ni gerektirecek hiçbir şeyi olmaması ve övündükleri; değerliliğin o sayede 
kazanıldığı görüşünde oldukları soy sopun ötesinde, Allah’ın sırf kendisine 
değer verdiği takvâ gibi herhangi bir geçmişi bulunmamasına rağmen ver-
miştir. 2) Yadırgama ve yergi o kişinin, “Rabbim beni hiç önemsememiş!” 
sözünün siyakına uygun biçimde sevk edilmiştir; yani Allah ona fazladan 
-lutuf olarak- bir hayır bahşedip değer verdiğinde, Allah’ın bu fazladan ve-
rişini ve ikramını itiraf eder. Fazladan vermediğinde ise, bu fazladan -lut-
fen- bağış yapmanın terk edilişini, bir değersizlik olmamasına rağmen “de-
ğersizlik” diye isimlendirir. “... ona değer verip...” derken “değer verme”nin 
zikredilmesi de bu yorumu desteklemektedir.

] 2712[  أİَאve īِĬَ أכïĝĘ (fiili) hem şeddesiz hem de şeddeli okunmuştur. īِĨَóَْر
fiillerinin [sonundaki mütekellim] Nûn’u da, geçişte ى’yı terk edip, kesre ile 
yetinen kimseler tarafından, duruşta sükûn ile okunmuştur.1   

1 Sırf geçiş hâlinde  Nâfi‘ ve Ebû Ca‘fer; keza ikinci okuyuşta  Ebû Amr ى’yı sabit kılarak; Bezzî ve Ya‘kub 

ise hem duruşta hem geçişte ى’yı sabit kılarak okurlarken, cumhur her iki durumda da ى’yı sakin oku-

muşlardır. / çev. 
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وأĨא   ،ÙĝÖאø  óĻĔ  īĨ  ŻًąęÝĨ  įĻĥĐ  įĨאđĬÍÖ ï×đĤه   Ʃųا  īĨ إכóام   ćù×Ĥا Ŷن   :ÛĥĜ

óÜכא   īכĤو  ،ÙــĬــאİإ ĺכĳن   ź  ģąęÝĤאÖ اìŸــŻل  Ŷنّ  Ĥــį؛   ÙĬאİÍÖ  ÷ĻĥĘ  óĺïĝÝĤا

وإذا   .īĻıĨ  źو Ĩכóم   óĻĔو  ،įĤ وĭًĻıĨא  ï×đĤه  ĨכĨًóא   ĵĤĳĩĤا ĺכĳن   ïĜو  .ÙĨاóכĥĤ

إذا   ،ĹĭĨóأכ  źو  ĹĭĬאİأ ĳĝÜل:   źو  ،ÙĺïıĤאÖ  ĹĭĨóأכ  :ÛĥĜ  Ùĺïİ  ïĺز Ĥכ  أïİى 

Ĥכ.   ïıĺ  ħĤ

]٢٧١١ [ :įĤĳĜ  óכĬأ  ħà  ،įÝ×àوأ  įĨاóإכ  çéāĘ  {įُĨَóََْכÉĘَ} Ĝאل:   ïĝĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

{رĵّÖَ أَכīِĨَóَْ} وذįĻĥĐ įĨّ، כĩא أĬכįĤĳĜ ó {أİََאīِĬَ} وذĳä įĻĘ :ÛĥĜ .įĻĥĐ įĨّاÖאن؛ 

أĩİïèא أįĬ إĩĬא أĬכįĤĳĜ ó ”رĹÖ أכīĨó“ وذĜ įĬŶ ،įĻĥĐ įĨّאل Żì ïāĜ ĵĥĐف 

Ĩא įééĀ اįĻĥĐ Ʃų وأįÝ×à، وïāĜ ĳİه إĵĤ أنّ اƩų أĉĐאه Ĩא أĉĐאه إכóاĨًא ĝًéÝùĨ įĤא 

 ĵĥَĐَ  įُÝُĻÜُِأو כįĤĳĝ: {إĩَƪĬِא   ،ħİïĭĐ  ħİارïĜأ  ÙĤŻäو  ħİאرíÝĘا Đאدة   ĵĥĐ äĳÝùĨً×א 

اåĻÝøאب   óĻĔ  īĨ  ģąęÝĤا  įäو  ĵĥĐ  Ʃųا أĉĐאه  وإĩĬא   .[٧٨  :ÿāĝĤا] ïِĭْĐِي}   ħٍĥْĐِ

 ĹÝĤאب اùèŶאب واùĬŶى دون اĳƪĝÝĤا ĳİو ،įÖ źإ Ʃųا ïّÝđĺ ź אĨ ÙĝÖאø źو įĤ įĭĨ

כאĳĬا óíÝęĺون ıÖא وóĺون اĝéÝøאق اĤכóاīĨ ÙĨ أıĥäא. واáĤאĹĬ: أن ùĭĺאق اĬŸכאر 

اóÝĐف   įÖ وأכóم   óĻíĤאÖ  įĻĥĐ  ģąęÜ إذا   įĬأ  Ĺĭđĺ  {īِĬَאİََأ  ĵِّÖَر}  įĤĳĜ  ĵĤإ واñĤمّ 

ĳıÖان.   ÷ĻĤو ĳİاĬًא   ģąęÝĤا óÜك   ĵĩø  įĻĥĐ  ģąęÝĺ  ħĤ وإذا   ،įĨاóوإכ  Ʃųا  ģąęÝÖ

 .{įُĨَóََْכÉĘَ} įĤĳĜ ĹĘ امóכŸا óذכ įäĳĤا اñİ ïąđĺو

ùÖכĳن ] ٢٧١٢[  ،«īĬאİو«أ  ،«īĨóو«أכ واïĺïýÝĤ؛   ėĻęíÝĤאÖ «ïĝĘر»،  وóĜئ 

اĳĭĤن ĹĘ اóÜ īĩĻĘ ،ėĜĳĤك اĻĤאء ĹĘ اïĤرج ĨכĻًęÝא ıĭĨא ÖאĤכóùة.

٥

١٠

١٥
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17. Yoo!.. Asıl, siz yetime değer vermiyorsunuz! 

] 2713[ Żَכ (Yoo!..) ifadesiyle, insanoğlunun bu [tür bir] sözü söylemesi 

menedilmekte ve ardından şöyle buyurmuş gibi olmaktadır: Bilakis burada 

o (insanın söylediği) sözden daha şeriri yatmaktadır ki o da Allah’ın onlara 

çokça mal ikram etmesine karşılık, araştırarak ve iyilikle yetime ikramda 

bulunma ve ailesini yoksulu yedirmeye teşvik etme adına, o mal hususunda 

kendilerine lâzım geleni ödemeyip, o malı davarlar gibi yemeleri ve mala 

tutkuyla bağlanıp, cimrilik etmeleridir!

] 2714[  Ü ve sonrasında gelenler Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur.1כĳĨóن

18. Birbirinizi, düşkünü doyurmaya teşvik etmiyorsunuz! 

[2715] (Tefâ‘ul bâbından) َنĳ ƫĄאéÜَ źو şeklinde de okunmuştur;2 yani birbi-

rinizi teşvik etmiyorsunuz! İbn  Mes‘ûd kıraatinde ise (müfâ‘ale) el-muhâdda 

kökünden gelecek şekilde Tâ’nın zammesiyle ve lâ tuhâddûne şeklindedir. 

19. Hak-hukuk gözetmeden miras yiyorsunuz! 

[2716] “Hak-hukuk gözetmeyen bir yiyişle” yani biriktirici bir yiyişle ki 

o da helâl ve haramı bir araya toplamaktır. Nitekim  Hutay’e (v. 678) şöyle 

demiştir:

Kınamanın, sahibinin peşini bırakmayacağı bir lemm3 olacaksa [yiyişim]

(Lokmaları) öğüten şu azı dişlerini kutsamasın Rahmân (Allah)!..

Yani “Kendi nasipleriyle başkalarının nasiplerinden oluşan mirası birbiri-

ne katıp yiyorlar!” Söylendiğine göre kadınları da, çocukları da mirasçı say-

mıyor; onların mirasını kendi miraslarına katarak yiyorlarmış! Âyetin “Onlar 

bilerek, ölen zalimlerin (dünya malı olarak) biriktirdiklerini yerler de böylece 

yeme konusunda helâli, haramı bir tutarlar!” anlamına geldiği de söylenmiş-

tir. Malı alınteri dökmeden kolayca elde edip, onu ölçüsüz ve arsızca harcayan 

ve tembel vârislerin yaptığı gibi, canının çektiği rengârenk yiyecek, içecek ve 

meyveleri löpür löpür yiyen mirasçının yeriliyor olması da caizdir. 

20. Mala karşı aşırı bir sevgi besliyorsunuz!.. 

1 Gâip sîga ibarenin akışına daha uygundur; muhataba geçişte ise iltifat sanatı uygulanmıştır:

17. Yoo!.. Asıl, kendileri yetime değer vermiyorlar! / Yoo!.. Asıl, siz yetime değer vermiyorsunuz! 
18. Birbirlerini, düşkünü doyurmaya teşvik etmiyorlar! / Birbirinizi, düşkünü doyurmaya teşvik etmiyor-

sunuz! 
19. Hak-hukuk gözetmeden miras yiyorlar! / Hak-hukuk gözetmeden miras yiyorsunuz! 
20. Mala karşı aşırı bir sevgi besliyorlar! / Mala karşı aşırı bir sevgi besliyorsunuz! / ed.

2 Müfessirin sülâsî kıraati (نĳ ƫąéُÜ źو) tercih ettiği anlaşılmaktadır. / ed.

3 Helâl - haram ayırmayan bir yiyiş. / çev.
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﴾ħَĻÝِĻَĤْنَ اĳĨُóُِْכÜ ź ģْÖَ ƪŻَ١٧-﴿כ

]٢٧١٣ [ Ʃųأنّ ا ĳİل، وĳĝĤا īĨ óّü אكĭİ ģÖ :אلĜ ħà .įĤĳĜ īĐ אنùĬŹĤ ردع {ƪŻَכ}

 ăèة، وóّ×ĩĤوا ïĝęÝĤאÖ ħĻÝĻĤام اóإכ īĨ įĻĘ ħıĨõĥĺ אĨ دّونËĺ ŻĘ ،אلĩĤة اóáכÖ ħıĨóכĺ

 .įÖ نĳéýĻĘ įĬĳ×éĺאم، وđĬŶا ģأכ įĬĳĥכÉĺو īĻכùĩĤאم اđĈ ĵĥĐ įĥİأ

وóĜئ «ĺכĳĨóن»، وĨא ïđÖه ÖאĻĤאء واÝĤאء. ] ٢٧١٤[

﴾īِĻِכùْĩِĤْאمِ اđَĈَ ĵĥَĐَ َنĳ ƫĄאéَÜَ źَ١٨-﴿و

]٢٧١٥ [ źد «وĳđùĨ īÖاءة اóĜ ĹĘא. وąًđÖ ħכąđÖ ăéĺ ن»، أيĳĄאéÜ» ئóĜو

.ÙĄّאéĩĤا īĨ ،אءÝĤا ħąÖ ،«نĳĄאéÜ

א﴾ ƬĩĤَ Żَْاثَ أכóَƫÝĤنَ اĳĥُُכÉْÜََ١٩-﴿و

]٢٧١٦ [:ÙÑĻĉéĤאل اĜ .امóéĤل واŻéĤا īĻÖ ďĩåĤا ĳİو ،ħّĤ א} ذا ƬĩĤَ Żًَْأכ}

ĳَاĭَèِא ƪĉĤכَ اĥْÜِ īĩèóĤسَ ا ƪïĜَ ŻَĘَ  Ḍ  įُƪÖَر ƫم ƪñĤا ďُ×َÝْĺَ א ƪĩĤَ َإذَا כَאن

 :ģĻĜو .ħİóĻĔ ÕĻāĬاث وóĻĩĤا īĨ ħı×ĻāĬ īĻÖ ħıĥأכ ĹĘ نĳđĩåĺ ħıĬأ Ĺĭđĺ

Ĩא  Éĺכĳĥن   :ģĻĜو  .ħıàاóÜ  ďĨ  ħıàاóÜ وÉĺכĳĥن  اĻ×āĤאن،   źو اùĭĤאء  ĳĺرĳàّن   ź כאĳĬا 

įđĩä اīĨ ÛĻĩĤ اÙĩĥčĤ، وĐ ĳİאĤñÖ ħĤכ ĹĘ ħّĥĻĘ اŶכįĤŻè īĻÖ ģ وóèاįĨ. وĳåĺز 

ÖאĩĤאل óĻĔ īĨ ،ŻıĨ Żıø أن óđĺق óùĻĘ ،įĭĻ×ä įĻĘف   óęČ يñĤارث اĳĤمّ اñĺ أن

 ÙÖóüŶوا  ÙĩđĈŶا  īĨ اĻıÝýĩĤאت  أĳĤان   īĻÖ äאđًĨא  واđًøא   Żأכ  įĥכÉĺو  ،įĜאęĬإ  ĹĘ

واĳęĤاכį، כĩא ģđęĺ اĳĤرّاث اĉ×ĤאĳĤن.

א﴾ Ƭĩäَ א Ƭ×èُ َאلĩَĤْنَ اĳƫ×éُِÜَ٢٠-﴿و

٥

١٠

١٥
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[2717]  “(Mala karşı)” hukuku (malın zekâtını, öşrünü vs) esirgeyerek, 
aşırı bir hırsla ve çok şiddetli “aşırı bir sevgi (besliyorsunuz)!”

21. Ama!.. Arz peş peşe sarsılıp paramparça olduğunda,
22. Melekler sıra sıra dizilip senin Rabbin (tek hâkim olarak) 

geldiğinde...
23. Ki o gün, cehennem de getirilmiş olur... İşte o gün, düşünür/

ders alır insanoğlu; ama ne fayda sağlar ki bu ders ona?!
] 2718[ Żَכ (Ama) ifadesiyle bunlar, yaptıkları işten menedilmekte ve fiil-

leri yadırganmaktadır. Daha sonra, Allah Teâlâ tehdidi getirip, pişmanlığın 
fayda vermeyeceği bir vakitte onların gerekeni yapmadıklarından ötürü ya-
kınmalarını konu etmektedir.

[2719] “İşte o gün” ifadesi “Arz paramparça olduğunda” ifadesinden be-
deldir. Bu ikisini (اذا ve ñÑĨĳĺ) nasbeden âmil óכñÝĺ (bir bir hatırlar) fiilidir. دכא 
 Peş peşe parçalandığında” demektir ki bunun örneği Arapların; “Onu“ دכא
konu konu, tek tek, ayrıntılı olarak hesap ettim.” demeleridir; yani yeryü-
zünün parçalanması tekrarlanmış ve nihayet toza dumana dönmüştür. 

[2720] ŞayetŞayet “Gelme eyleminin Allah’a isnat edilmesinin anlamı nedir? 
Zira hareket ve intikal ancak, bir cihette bulunan hakkında caiz olabilir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, Allah’ın iktidar alâmetlerinin ve ezici güç ve sal-
tanat belirtilerinin iyice ortaya çıkışının temsilî bir anlatımıdır. Allah’ın bu 
husustaki durumu, (teftişe) hazırladığı ordudaki bütün askerlerin, vezir-
lerin ve maiyetindeki özel adamlar geldiğinde ortaya çıkmayan heybet ve 
yönetim alâmetleri, bizzat kendisi geldiği zaman ortaya çıkan bir kralın 
durumuyla örneklendirilmektedir.

] 2721[  ęًĀ (sıra sıra) yani her bir göğün melekleri inip de cinleri veא ęًĀא
insanları ortaya alacak şekilde art arda dizilip, saf tuttukları vakit.

[2722] “Ki o gün, cehennem de getirilmiş olur...” âyeti “Cehennem de 
azgınlara gösterilir” [Şu‘arâ 26/91], “ki (o gün) cehennem de açıkça gösteril-
mektedir görebilen herkese...” [Nâzi‘ât 79/36] âyetlerine benzemektedir. Ri-
vayete göre, bu âyet inince Peygamber’in (s.a.) renginin kaçtığı çehresinden 
anlaşılmış; öyle ki bu durum ashabına çok çetin gelmiş ve Ali’ye  (r.a.) haber 
vermişler. Ali  derhal gelerek, onu arkasından tutup, kucağına almış ve boy-
nunun iki tarafından öpüp sonra; “Anam babam sana feda olsun ya Nebiy-
yallāh! Bu olanlar nedir? Renginiz neden attı?” diye sormuş. Hz. Peygamber 
âyeti Ali’ye  okuyunca Ali “ Cehennem nasıl getirilecek?” diye sormuş. Hz. 
Peygamber; “Onu yetmiş bin melek yetmiş bin dizginle birlikte sevk ederek 
getirecek; bu arada cehennem öyle hücum edecek ki bırakılsa bütün mahşer 

halkını yakar!..” diye cevap vermiş. 
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א} כóًĻáا ïًĺïüا ďĨ اóéĤص واóýĤه وďĭĨ اĳĝéĤق.] ٢٧١٧[ Ƭĩäَ א Ƭ×èُ}

٢١-﴿כƪŻَ إِذَا دُכÛِƪ اŶرَْضُ دَכƬא دَכƬא﴾

א﴾ ƬęĀَ א ƬęĀَ ُכĥَĩَĤْכَ وَاƫÖَאءَ رäََ٢٢-﴿و

כóَْى﴾ ِñّĤا įُĤَ ĵƪĬَאنُ وَأùَĬْŸِا óُƪכñَÝَĺَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ħَƪĭıَåَÖِ ñٍÑِĨَĳْĺَ َءĹäَِ٢٣-﴿و

]٢٧١٨ [ ħİóùéÜ óوذכ ïĻĐĳĤאÖ ĵÜأ ħà .ħıĥđęĤ כאرĬכ وإĤذ īĐ ħıĤ ردع {ƪŻَכ}

اŶرْضُ}   Ûِƪدُכ īĨ {إِذَا  ïÖل   {ñٍÑِĨَĳْĺَ}و اóùéĤة؛   ďęĭÜ  ź  īĻè  įĻĘ ĳĈóّĘا  Ĩא   ĵĥĐ

.{óُƪכñَÝَĺَ} אĩıĻĘ ÕāĭĤا ģĨאĐو

]٢٧١٩ [ ĵÝè كïĤא اıĻĥĐ رóّא، أي כÖאÖ אÖאÖ įÝ×ùè :įĤĳĝدك، כ ïđÖ دכא {אƬא دَכƬدَכ}

Đאدت İ×אء á×ĭĨא.

إĩĬא ] ٢٧٢٠[ واĝÝĬźאل   ÙכóéĤوا  ، Ʃųا  ĵĤإ اĵåĩĤء  إĭøאد   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

ĳåĺزان īĨ ĵĥĐ כאن Ùıä ĹĘ؟ ĳıčĤ ģĻáĩÜ ĳİ :ÛĥĜر آĺאت اïÝĜاره وīĻ×Ü آàאر óıĜه 

وĉĥøאįĬ؛ è ÛĥáĨאĹĘ įĤ ذĤכ éÖאل اĥĩĤכ إذا ĳąéÖ óıČ įùęĭÖ óąèره īĨ آàאر 

.ħıĻÖة أóכÖ īĐ įĀاĳìو įÐא ووزراıĥه כóאכùĐ رĳąéÖ óıčĺ ź אĨ ÙøאĻùĤوا Ù×ĻıĤا

]٢٧٢١ [ īĻĜïéĨ ėĀ ïđÖ אęًĀ نĳęĉāĻĘ אءĩø ģכ ÙכÐŻĨ لõĭĺ {א ƬęĀَ א ƬęĀَ}

.÷ĬŸوا īåĤאÖ

{وĵäِءَ ħَƪĭıَåَÖِ ñٍÑِĨَĳْĺَ} כįĤĳĝ {وóُّÖَزَتِ اħُĻéِåَĤْ} [اĭĤאزĐאت: ٣٦] وروي: ] ٢٧٢٢[

 ،įÖאéĀأ ĵĥĐ ïّÝüا ĵÝè įıäو ĹĘ فóĐو Ṡ  Ʃųل اĳøر įäو óĻĕÜ ÛĤõĬ אĩĤ אıĬأ

 ، Ʃųا Ĺّ×Ĭ אĺ :אلĜ ħà ؛įĻĝÜאĐ īĻÖ įĥ×Ĝو įęĥì īĨو įĭąÝèאĘ אءåĘ ،Ġ אĻًĥĐ واó×ìÉĘ

 ėĻכ :ĹĥĐ אلĝĘ .ÙĺŴا įĻĥĐ ŻÝĘ ك؟óƪĻĔ يñĤא اĨ ،مĳĻĤث اïè يñĤא اĨ ĹĨوأ ÛĬأ ĹÖÉÖ

åĺאء ıÖא؟ Ĝאل: Ĺåĺء ıÖא ĳđ×øن أĥĨ ėĤכ ĳĝĺدوıĬא īĻđ×ùÖ أėĤ زĨאم، óýÝĘد óüدة 

 .ďĩåĤا ģİأ ÛĜóèŶ ÛכóÜ ĳĤ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2723] [İşte o gün düşünür/ders alır insanoğlu.] Yani yapmayıp eksik bıraktık-
larını bir bir hatırlar veya öğüt alır. [(Mot-a-mot) “Ama öğütle ne alâkası var onun!” 

anlamına gelen] ىóכñĤا įĤ ĵĬأ ifadesi “Ama ne fayda sağlar ki bu ders ona?!” an-
lamındadır; (mutlaka ىóَْכ ِñّĤا ÙُđَęَĭْĨَ [öğüdün sağlayacağı fayda] şeklinde) bir muzâf 
hazfedildiğini kurgulamak gerekir. Aksi takdirde “İşte o gün insanoğlu, dü-
şünüp ders çıkartır o gün” ifadesiyle ىóכ ِñّĤا įĤ ĵƪĬوأ (Ama öğütle ne alâkası var 
onun!) ifadesi arasında zıtlık ve çelişki olacaktır. 

24. “Âh! Keşke (gerçek) hayatım için önden bir şey gönderseydim!” der. 
] 2724[ ĹÜאĻéĤ ifadesi, şu “[gerçek] hayatım -yani âhiret hayatı- için” demek-

tir. Ya da [keşke] dünyada yaşarken... Tıpkı ci’tuhû li-‘aşri leyâlin halevne min 
receb (Ben ona Receb ayının bitmesine on gece varken gelmiştim.) demen gibi. 

[2725] Bu âyet, hür seçimin kulların kendi elinde olup kendi kasıt ve ira-
delerine bağlı olduğuna; hevâî bid‘atçilerin dediği gibi taatte bulunmalarının 
engellenmediğine ve günahların kendilerine zorla işletilmediğine en açık de-
lildir. Aksi takdirde (“Ah! Keşke!...” diye) yakınmalarının ne anlamı olurdu?!

25. O gün O’nun cezalandırdığı gibi cezalandıramaz hiç kimse! 
26. O’nun bağladığı gibi bağlayamaz hiç kimse!
بُ] [2726] ِñّđĺ ve ěُàِĳُĺ ifadeleri] fetha ile okunmuş olup1 bu aynı zamanda Pey-

gamber’in (s.a.) kıraatidir ki  Ebû Amr (b. Alâ)’nın da âhir ömründe bu kıra-
ate döndüğü rivayet edilir. [Bu kıraate göre įÖاñĐ ve įĜאàو izâfet terkiplerindeki] zamir, 
vasıfları zikredilen insana aittir. Bunun Übeyy b. Halef olduğu da söylen-
miştir ki “inkâr ve inatta son kerteye ulaştığı için hiç kimse onun gibi azaba 
uğratılmayacak, onun gibi zincirlere ve bukağılara vurulmayacak!” demektir. 
Yahut “Bunun azabını [başka] hiç kimse yüklenemez.” anlamındadır ki ben-
zeri; “Üzerinde yük bulunan hiç kimse başkasının yükünü çekemez.” [En‘âm 

6/164; İsrâ 17/15; Fâtır 35/18; Zumer 39/7] âyetidir. [ُب ِñّđĺ ve ěُàِĳُĺ ifadeleri] kesre ile de 
okunmuştur ki bu kıraate göre zamirler Allah’a râcidir; yani Allah’ın edeceği 
azabı hiç kimse edemez; çünkü o gün buyruk tamamen Allah’a aittir. Yahut 
zamir insana ait olup mâna; “Zebânilerden hiçbiri o insana yaptıkları azabın 
benzerini bir başkasına reva görmeyecektir!” şeklindedir.

27. Sen, ey itminan içindeki kimse! 
[2727] Bu söz, “der ki” anlamı kastedilerek (hikâye yollu) söylenmiştir; 

yani Allah, mümine “Sen, ey... kimse!” diyecektir. Ve Allah müminle, ya 
Mûsâ  (a.s.) ile konuştuğu gibi onun için bir ikram olmak üzere [bizzat] ya-
hut meleğin diliyle konuşacaktır. 

1 Bu kıraate göre; “O gün hiç kimse onun gibi azap çekmiş olamaz; hiç kimse de onun gibi bağlanmış ola-
maz!” anlamında olur. / ed.
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]٢٧٢٣ [ ÙđęĭĨ  įĤ  īĺأ  īĨو اñĤכóى}   įُĤَ  ĵĬوأ} ċđÝĺ أو   ،įĻĘ óّĘط  Ĩא   óכñÝĺ أي 

 įُĤَ  ĵĬوأ}  īĻÖو  ،óכñÝĺ ĳĺم   :īĻ×Ę  źوإ اąĩĤאف،  ñèف   óĺïĝÜ  īĨ  ïÖ  ź اñĤכóى؟ 

.ăĜאĭÜאف وĭÜ {ىóכñĤا

﴾ĹÜِאĻَéَĤِ ÛُĨْ ƪïĜَ ĹĭِÝَĻْĤَ אĺَ ُلĳĝُĺَ﴿-٢٤

اĻĬïĤא، ] ٢٧٢٤[  ĹĘ  ĹÜאĻè  ÛĜو أو  اóìŴة،  Ļèאة   Ĺİو ñİه،   {ĵÜِאĻَéَĤِ  ÛُĨْ ƪïĜَ}

 .Õäر īĨ نĳĥì אلĻĤ óýđĤ įÝÑä :כĤĳĝכ

]٢٧٢٥ [ ħİïāĝÖ وĝًĥđĨא   ħıĺïĺأ  ĹĘ כאن  اĻÝìźאر  أن   ĵĥĐ  ģĻĤد  īĻÖأ وñİا 

 Õİñĩכ ،ĹĀאđĩĤا ĵĥĐ īĺó×َåĨُ אتĐאĉĤا īĐ īĻÖĳåéĨ اĳĬĳכĺ ħĤ ħıĬوأ ،ħıÜوإراد

أģİ اĳİŶاء واï×Ĥع؛ وإĩĘ źא ĵĭđĨ اóùéÝĤ؟

﴾ïٌèََأ įُÖَاñَĐَ ُب ِñّđَُĺ źَ ñٍÑِĨَĳْĻَĘَ﴿-٢٥

﴾ïٌèََأ įُĜَאàََو ěُàِĳُĺ źَ٢٦-﴿و

]٢٧٢٦ [ ĹÖأ  īĐو  .Ṡ   Ʃųا رĳøل  óĜاءة   Ĺİو  ،«ěàĳĺ»و «ñđĺب»   çÝęĤאÖ óĜئ 

 ĹّÖأ  ĳİ  :ģĻĜو اĳĀĳĩĤف.  ùĬŹĤאن   óĻĩąĤوا óĩĐه.   óìآ  ĹĘ إıĻĤא   ďäر  įĬأ óĩĐو 

ėĥì īÖ، أي ñđĺ źب أñĐ ģáĨ ïèاįÖ، وÖ ěàĳĺ źאģøŻùĤ واŻĔŶل ģáĨ وàאįĜ؛ 

õِÜَرُ وَازِرَةٌ   źََو} :įĤĳĝכ ،ïèאن أùĬŸاب اñĐ ģĩéĺ ź אده، أوĭĐه وóęכ ĹĘ įĻİאĭÝĤ

 Ʃųاب اñĐ ĵĤĳÝĺ ź أي ،ĵĤאđÜ Ʃų óĻĩąĤوا ،óùכĤאÖ ئóĜو .[اء: ١٥óøŸا] {ىóَìُْوِزْرَ أ

 ÙĻĬאÖõĤا īĨ ïèب أñđĺ ź אن، أيùĬŹĤ م. أوĳĻĤכ اĤذ ĹĘ هïèو Ʃų óĨŶنّ اŶ ؛ïèأ

.įĬĳÖñđĺ אĨ ģáĨ

﴾ÙُƪĭÑِĩَĉْĩُĤْا ÷ُęْƪĭĤא اıَÝُƪĺَÉĺَ﴿-٢٧

{ĺَא أıَÝُƪĺَא اęْƪĭĤُ÷} ĵĥĐ إرادة اĳĝĤل، أي ĳĝĺل اīĨËĩĥĤ Ʃų: { ĺَא أıَÝُƪĺَא اęْƪĭĤُ÷}؛] ٢٧٢٧[

إĨّא أن ĺכįĩĥ إכóاĨًא įĤ כĩא כĳĥĀ ĵøĳĨ ħĥات اįĻĥĐ Ʃų، أو ùĤ ĵĥĐאن ĥĨכ. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2728] “İtminan içindeki kimse!” Hiçbir korku ve hüznün kendisini 
tedirgin etmeyeceği emin kişi demektir ki o da imanlı kişidir. Yahut şaibe-
siz imanın verdiği rahatlıkla sükûnete ermiş, şüphenin mustarip kılmadığı; 
[bulduğu] gerçekle yatışmış olan kişidir. Übeyy b. Kâ‘b’ın yâ eyyetuhe’n-nef-
su’l-âminetu’l-mutmainnetu  (Ey güven içindeki mutmain nefis!) şeklindeki 
kıraati önceki yorumun şahididir.1 

[2729] ŞayetŞayet “Bu söz ona ne zaman söylenecek?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu ona ya ölüm ya dirilme yahut cennete girme esnasında söylenecektir. 

28. (Titre ve) Rabbine dön!.. Sen O’ndan, O da senden razı olacak 
şekilde.

[2730] Yani sana verilenlere “razı olmuş,” Allah katında da O’nun rıza-
sına ermiş olarak “Rabbinin sana vaat ettiği yere dön!”

29. ‘Benim’ kullarımın arasına gir de 
30. Sen de gir ‘Benim’ cennetime. 

[2731] “Benim” sâlih “kullarımın” grubuna “katıl” ve onların düzenine 
gir! “Ve” onlarla birlikte “gir benim cennetime!” 

] 2732[ ÷ęĭĤا’ten maksadın “ruh” olduğu da söylenmiştir ki buna göre 
mâna, “[Ey ruh!] Kullarımın bedenlerine gir!” şeklinde olur. Nitekim  İbn 
Abbas fe’dhulî fî ‘abdî (Gir kuluma!) okurken, İbn  Mes‘ûd fe’dhulî fî cesedi 
‘abdî (Gir kulumun bedenine!) okumuştur. Übeyy b. Kâ‘b ise i’tî rabbeke 
râdıyeten mardıyyeten udhulî fî ‘abdî (Sen O’ndan razı, O da senden razı 
olarak Rabbine gel! Gir kulumun bünyesine!) okumuştur.

[2733] Bu âyetlerin Abdulmuttalib’in oğlu Hz.  Hamza hakkında in-
diği de Hubeyb b. Adiyy (r.a.) (v. 4/625) hakkında indiği de söylenmiştir 
ki Mekkeliler Hubeyb’i asıp, yüzünü Medine’ye  doğru çevirdiklerinde o, 
“Allah’ım! Eğer nezdinde bir değerim varsa yüzümü senin kıblene doğru 
çevir!” diye dua etmiş, Allah da onun yüzünü kıbleye doğru çevirmiştir. 
Öyle ki hiç kimsenin onu [başka yöne] çevirmeye gücü yetmemiştir. Fakat 
açık olan genel anlamdır. 

[2734] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim o bilinen on 
gece zarfında Fecir sûresini okursa günahları bağışlanır. Kim de bu sûreyi 
sair günlerde okursa, kıyamet günü sûre kendisi için bir ışık olur.” 

1 Sûrenin son âyetleri hakkında tarihsel zemini ve bağlamı dikkate alan farklı bir yaklaşım için bkz. Murat 

Sülün, “Nefs-i Mutma’inne Âyetine Yeni Bir Yaklaşım”, Ankâra Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 
50:1 (2009), s. 1-24.
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]٢٧٢٨ [ ÷ęĭĤا  Ĺİو õèن،   źو ĳìف  İõّęÝùĺא   ź  ĹÝĤا  ÙĭĨŴا  {ÙُƪĭÑِĩَĉْĩُĤْا}و
 ïıýĺو üכ،  íĺאıåĤא   ŻĘ  īĻĝĻĤا  ãĥà øכıĭא   ĹÝĤا  ěéĤا  ĵĤإ  ÙĭÑĩĉĩĤا أو   ÙĭĨËĩĤا

.«ÙĭÑĩĉĩĤا ÙĭĨŴا ÷ęĭĤא اıÝĺא أĺ» Õđכ īÖ ĹّÖاءة أóĜ ،وّلŶا óĻùęÝĥĤ

]٢٧٢٩ [ ،ßđ×Ĥا ïĭĐ אĨّت. وإĳĩĤا ïĭĐ אĨّإ :ÛĥĜ כ؟Ĥא ذıĤ אلĝĺ ĵÝĨ :ÛĥĜ نÍĘ
.ÙĭåĤل اĳìد ïĭĐ אĨّوإ

﴾ÙًƪĻĄِóْĨَ ÙًĻَĄِِّכِ رَاÖَر ĵĤَِإ Ĺđِäِْ٢٨-﴿ار

]٢٧٣٠ [ ïĭĐ {Ùً ƪĻĄِóْĨَ} ÛĻÜא أوĩÖ {ÙًĻَĄِرَا} כÖر ïĐĳĨ ĵĤإ Ĺđäار :ĵĭđĨ ĵĥĐ
. Ʃųا

٢٩-﴿ĘَאدĐِ ĹĘِ Ĺĥِìَُْ×אدِي﴾

﴾ĹÝِƪĭäَ Ĺĥِìُْ٣٠-﴿وَاد

]٢٧٣١ [ .ħıכĥø ĹĘ ĹĩčÝĬوا ،īĻéĤאāĤאدي ا×Đ Ùĥĩä ĹĘ {אدِي×َĐِ ĹĘِ ĹĥِìُْאدĘَ}
.ħıđĨ {ĹÝِƪĭäَ Ĺĥِìُْوَاد}

وģĻĜ: اęĭĤ÷ اóĤوح. وĭđĨאه: ĘאدĹĘ Ĺĥì أùäאد Đ×אدي. وóĜأ اĐ īÖ×אس ] ٢٧٣٢[
 ÙĻĄכ راÖر ĹÝÐا» ĹّÖأ أóĜي». وï×Đ ïùä ĹĘ» دĳđùĨ īÖأ اóĜي»، وï×Đ ĹĘ ĹĥìאدĘ»

ÙĻĄóĨ، ادï×Đ ĹĘ Ĺĥìي». 

وõĩè ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜة ï×Đ īÖ اÕĥĉĩĤ. وïĐ īÖ ÕĻ×ì ĹĘ :ģĻĜي اñĤي ] ٢٧٣٣[
į×ĥĀ أĨ ģİכÙ وĳĥđäا وįıä إĵĤ اĝĘ ،ÙĭĺïĩĤאل: اħıĥĤ إن כאن ïĭĐ ĹĤك ĳّéĘ óĻìل 
 óİאčĤوا įĤĳّéĺ؛  أن   ïèأ  ďĉÝùĺ  ħĥĘ İĳéĬא   įıäو  Ʃųا ĳّéĘل  Ýĥ×Ĝכ،   ĳéĬ  Ĺıäو

اĳĩđĤم.

]٢٧٣٤ [ īĨو įĤ óęĔ óýđĤا ĹĤאĻĥĤا ĹĘ óåęĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ
.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ رًاĳĬ įĤ ÛĬאم כאĺŶا óÐאø ĹĘ אİأóĜ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Mekke’de  nâzil olmuştur, 20 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Şu (güvenli) şehre yemin ederim ki... 
2. -Gerçi sen orada her türlü saldırıya açıksın!- 

[2735] Yüce Allah, saygın beldeye ve sonrasında, insanın meşakkat ve 
musibetlerin zahmete düşürmesi dâhilinde yaratıldığı perişan hâline yemin 
etmektedir. Yemin ile yeminin konusu (“Biz insanoğlunu gerçekten zorluk-
lar içinde[n geçirerek] yarattık” âyeti) arasında bir ara cümle olarak “Gerçi sen 
orada her türlü saldırıya açıksın!” âyeti yer almıştır; yani büyük saygınlığına 
rağmen senin gibi birinin, -avlanmanın Harem dışında helâl addedilmesi 
gibi- şu saygın beldede [canına kastedilmesinin] helâl addedilmesi de söz ko-
nusu zahmete maruz kalmanın bir parçasıdır. Şurahbîl’in (r.a.) (v. 18/639) 
bu âyeti; “Mekkeliler, orada herhangi bir avı öldürmeyi ve ağacı kesmeyi 
haram kılarlarken, senin [ Mekke’den] çıkarılmanı ve öldürülmeni helâl görü-
yorlar!” şeklinde yorumladığı rivayet edilmiştir. Burada Hz. Peygamber’in 
konumu pekiştirilmekte, gelecekte Mekkeliler tarafından reva görülecek 
muhtemel zahmetlere karşı motive edilmekte ve onların Peygamber’e karşı 
düşmanlık sergileme hâlleri tuhaf karşılanmaktadır. 

[2736] Yahut memleketine yemin ederek, insanoğlunun çetinliklerin 
zahmetinden yakasını kurtaramayacağına dair Peygamber’i teselli etmekte; 
onu kâmil mânada teselli edip, sevindirmek için de parantez içi cümle olarak 
kendisine  Mekke’nin fethini vaat ederek, “Sen ileride bu beldede yasak-dı-
şı1 bulunacakken” buyurmaktadır; yani gelecekte bu beldede rahat olacak, 
[müşrikleri] öldürme ve esir alma adına istediğini yapabileceksin! Nitekim 
Allah ona  Mekke’nin fethini nasip etmiş ve kendisi için o beldede geçerli 
yasakları kaldırmıştır. Oysa  Mekke’nin fethi ondan önce hiç kimseye nasip 
olmamış ve onun için yasaklığı kaldırılmamıştı. Böylece, Peygamber diledi-
ği yasağı kaldırmış, dilediği yasağı koymuştur;  Kâbe’nin örtüsüne yapıştığı 
hâlde İbn Hatal’ı, Mikyes b. Dabâbe vb.lerini öldürtürken,  Ebû Süfyan’ın 
evine dokunulmazlık vermiş, sonra da şöyle demişti: “Allah gökleri ve yeri 
yarattığı gün Mekke’yi  dokunulmaz kılmıştır. Dolayısıyla, o kıyamet kopa-
cağı ana dek dokunulmazdır. Benden önce hiç kimseye yasaksız kılınmadı-
ğı gibi benden sonra da hiç kimseye yasaksız kılınmayacaktır. Benim için 
ancak gündüzün bir kısmında yasaksız kılınmıştır. Onun ağacı kesilemez, 

1 Harem yasalarına bağlı olmaksızın… Hatta gerektiğinde bunları değiştirebilecek şekilde. / ed.
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ïĥ×Ĥرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٢٠

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ïِĥَ×َĤْا اñَıَÖِ ħُùِĜُْأ ź﴿-١

﴾ïِĥَ×َĤْا اñَıَÖِ ƭģèِ ÛَĬَْ٢-﴿وَأ

]٢٧٣٥ [ ĹĘ رًاĳĩĕĨ ěĥì אنùĬŸأن ا ĵĥĐ هïđÖ אĨام وóéĤا ïĥ×ĤאÖ įĬאé×ø Ʃųا ħùĜأ

ĨכאïÖة اýĩĤאق واïýĤاïÐ؛ واóÝĐض īĻÖ اħùĝĤ واįĤĳĝÖ įĻĥĐ ħùĝĩĤ {وَأñَıَÖِ ƭģèِ ÛَĬَا 

اĹĭđĺ ،{ïِĥَ×َĤْ وīĨ اĩĤכאïÖة أن ĥáĨכ ÝĨóè ħčĐ ĵĥĐכ ñıÖ ģéÝùĺا اïĥ×Ĥ اóéĤام כĩא 

ģéÝùĺ اóĻĔ ĹĘ ïĻāĤ اóéĤم. ĳĨóّéĺ :ģĻ×èóü īĐن أن ĳĥÝĝĺا ıÖא ïًĻĀا وïąđĺوا 

 ĵĥĐ ßđÖو ،Ṡ  Ʃųل اĳøر īĨ ÛĻ×áÜ įĻĘכ. وĥÝĜכ وäاóìن إĳĥéÝùĺة، وóåü אıÖ

.įÜاوïĐ ĹĘ ħıĤאè īĨ ÕĻåđÜو ،ÙכĨ ģİأ īĨ ïÖכאĺ א כאنĨ אلĩÝèا

]٢٧٣٦ [ ĵĥĐ ،هïĥ×Ö ħùĝĤאÖ ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ ĵĤאđÜ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøر ĵĥø أو

 ÙĻĥùÝĥĤ אĩًĻĩÝÜ ÙכĨ çÝĘ هïĐن وÉÖ ضóÝĐ؛ واïÐاïýĤאة اøאĝĨ īĨ ĳĥíĺ ź אنùĬŸأنّ ا

 ďĭāÜ ģ×ĝÝùĩĤا ĹĘ įÖ ģّè ÛĬوأ Ĺĭđĺ ،ïĥ×Ĥا اñıÖ ģّè ÛĬאل: وأĝĘ .įĭĐ ÷ĻęĭÝĤوا

 ÛéÝĘ وĨא   ،įĤ وأıĥّèא   ÙכĨ  įĻĥĐ  çÝĘ  Ʃųا أنّ  وذĤכ   .óøŶوا  ģÝĝĤا  īĨ  ïĺóÜ Ĩא   įĻĘ

 ěĥđÝĨ ĳİو ģĉì īÖا ģÝَĜ .אءü אĨ مóّèאء وü אĨ ģّèÉĘ įĤ Ûĥّèأ źو įĥ×Ĝ ïèأ ĵĥĐ

 Ʃųאل: ”إنّ اĜ ħà ،אنĻęø ĹÖم دار أóّèא، وĩİóĻĔو  ÙَÖא×Ą īÖ ÷َĻĝĨو ،Ù×đכĤאر اÝøÉÖ

 ïèŶ ģéÜ ħĤ ،ÙĐאùĤم اĳĝÜ أن ĵĤام إóè ĹıĘ رضŶات واĳَĩ ƪùĤا ěĥì مĳĺ ÙכĨ مóè

İóåüא،   ïąđĺ  ŻĘ ıĬאر؛   īĨ  ÙĐאø  ّźإ  ĹĤ  ģéÜ  ħĤو ïđÖي،   ïèŶ  ģéÜ  īĤو  Ĺĥ×Ĝ

٥

١٠

١٥
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taze otu biçilemez, av hayvanı ürkütülemez ve ilân edicinin dışında hiç 

kimseye yitik eşyasını almak helâl olmaz.” Bunun üzerine Hz. Abbas (v. 

32/653); “İzhir (otu) müstesna değil mi ya Resûlallah? Zira o bizim demir-

cilerimiz, kabirlerimiz ve evlerimiz için gereklidir?” deyince, “İzhir müstes-

na!” buyurmuştu [Benzer rivayet için bkz. Buhārî, “Hac” 43; “Büyû‘, 28]. 

[2737] ŞayetŞayet “ïĥ×Ĥا اñıÖ ƭģèِ ÛĬوأ âyetinin gelecek1 zaman anlamına gelme-

sinin benzeri Kur’ân’ın neresinde?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: (Bunun örneği) 

“Şüphesiz, sen de ölüsün [yani öleceksin], onlar da ölü...” [Zumer 39/30] âyeti-

dir. İnsanların konuşmasında da bunun örneği oldukça çoktur. (Sözgelimi) 

ikram ve bahşiş hazırlığı yaptığın kişiye; ente mukremun mahbuvvun (Sen 

ikram olunansın; bahşedilensin) dersin. Bu, Allah kelâmında daha da yay-

gındır; çünkü gelecek zamanın durumları O’nun nezdinde şu anki mev-

cut durum gibidir. Bu ifadenin (ïĥ×Ĥا اñıÖ ƭģèِ ÛĬوأ) gelecek zamana ait olduğu 

hususunda, ‘âyetin şimdiki zamanla yorumlanmasının imkânsızlığı’2 kesin 

delil olarak sana yeter. Çünkü sûre ittifakla Mekkîdir. Sûrenin iniş vaktiyle 

hicret arasında o kadar uzun bir zaman aralığı varken, bir de Mekke’nin  

fethini [yani fetihle sûre arasındaki zamanı] düşün!

3. [Bir] babaya ve çocuğuna yemin ederim ki… 

[2738] ŞayetŞayet “[Bir] baba ve çocuğu ile kastedilen nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Peygamber (s.a.) ve atalarıdır; zira onun dünyaya geldiği yer, atası 

 İbrâhim’in saygın beldesi ve ceddi İsmail’in büyüdüğü mahal olan kendi 

beldesine, atalarına ve kendisine yemin edilmektedir. ŞayetŞayet “Neden nekire 

kılınmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Övme ve taaccüp konusunda müstakil bir 

belirsizlik oluşturmak için. ŞayetŞayet “[Akıl sahibinden bahsedilmesi hasebiyle ïĤא وĨو 

yerine] ve men velede denmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunda 

ÛđĄא وĩÖ ħĥĐا Ʃųوا (Allah onun ne doğurduğunu çok iyi bildiği... hâlde) âyetinin 

[Âl-i İmrân 3/36] anlamı mevcuttur ki “Allah onun hangi şeyi doğurduğunu 

-yani şaşılacak konumda doğmuş olan [Îsâ’y] ı- çok iyi bildiği hâlde” demektir. 

[2739] “Baba ve çocuğu” ile  Âdem ve çocuklarının kastedildiği; ayrıca, 

bütün baba ve çocuklarının kastedildiği de söylenmiştir.

1 “Üstelik sen  Mekke’yi fethettiğinde bu beldede yasak-dışı bulunacakken…” tefsirine göre. / ed.

2 Müfessir, ïĥ×Ĥا اñıÖ ƭģèِ ÛĬوأ âyetinde, Peygamber’e “yasak-dışılık” imtiyazı verildiği iddiasında. Ona göre; 

bu  Mekkî sûre mu‘cizevî bir şekilde, Peygamber’in 15-20 sene sonra bu kenti alıp, Harem’de istediği 

gibi davranabilecek güce erişeceğini müjdelemekte. Yani fetihten sonra değil, sûrenin nüzulü esnasında. 

Oysa yukarıda Şurahbîl’den naklettiği gibi anlaşılmaya daha müsait. “Şu ‘güvenli’ kente, Harem’e yemin 

ediyorum! Ama sen burada her tür saldırıya açıksın ( ƭģèِ) şu anda!..” / ed.
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ĝĘ ،“ïýĭĩĤאل اđĤ×אس: ĺא   ّźא إıÝĉĝĤ ģéÜ źא وİïĻĀ óęĭĺ źא، وİŻì ĵĥÝíĺ źو

.“óìذŸا ّźإ” :Ṡ  אلĝĘ א؛ĭÜĳĻÖא وĬرĳ×Ĝא وĭĬĳĻĝĤ įĬÍĘ ،óìذŸا źإ ، Ʃųل اĳøر

]٢٧٣٧ [ :ÛĥĜ اĝÝøź×אل؟   ĵĭđĨ  ĹĘ  { ƭģèِ  ÛَĬَوَأ}  :įĤĳĜ  óĻčĬ  īĺأ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اđĤ×אد،  כŻم   ĹĘ  ďøوا  įĥáĨو  [٣٠  :óĨõĤا] ĳÝُĻّĨَنَ}   ħْıُƪĬِوَإ  ÛٌĻّĨَ وģä {إƪĬِכَ   õّĐ  įĤĳĜ

أوďø؛   Ʃųا כŻم   ĹĘ  ĳİو  ،ĳ×éĨ Ĩכóم   ÛĬأ واéĤ×אء:  اŸכóام  ïđÜه   īĩĤ ĳĝÜل 

 įĬأ  ĵĥĐ ĜאđًĈא   ŻًĻĤد وכęאك  اýĩĤאïİة.  כאéĤאóĄة  ïĭĐه   Ùĥ×ĝÝùĩĤا اĳèŶال  Ŷن 

 īĐ ةóåıĤا īĺوأ ،ÙĻכĨ אقęÜźאÖ رةĳùĤאلٌ أن اéĨ אلéĤאÖ هóĻùęÜ אل، وأن×ĝÝøŻĤ

وõĬ ÛĜوıĤא، ĩĘא Öאل اçÝęĤ؟

﴾ïَĤََא وĨََو ïٍĤِ٣-﴿وَوَا

]٢٧٣٨ [ Ʃųا  ĵĥĀ  Ʃųا رĳøل   :ÛĥĜ وïَĤََ}؟  وĨََא   ïٍĤِـ{وَاÖ اóĩĤاد  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 įĻÖأ وóèم   įøرأ  ćĝùĨ  ĳİ اñĤي  ïĥ×Öه   ħùĜأ وïĤه.   īĨو  ħĥøو  įĤوآ  įĻĥĐ

إóÖاħĻİ وÉýĭĨ أįĻÖ إĩøאģĻĐ، وīĩÖ وïĤه وÍĘ .įÖن Ĭ ħĤ :ÛĥĜכó؟ ıÖŹĤ :ÛĥĜאم 

 įĤĳĜ ĹĘ אĨ įĻĘ :ÛĥĜ ؟ïĤو īĨو ģĻĜ Żİ :ÛĥĜ نÍĘ .ÕåđÝĤح واïĩĤאÖ ģĝÝùĩĤا

ĐًĳĄĳĨא   Ĺĭđĺ  ،ÛđĄو Ĺüء  ÉÖي  أي   ،[٣٦ óĩĐان:  [آل   {ÛْđَĄََو ĩَÖِא   ħُĥَĐَْأ  ُ Ʃųوَا}

اÉýĤن.   ÕĻåĐ

]٢٧٣٩ [.ïĤوو ïĤوا ģכ :ģĻĜه. وïĤא آدم ووĩİ :ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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4. Biz insanoğlunu gerçekten zorluklar içinde(n geçirerek) yarattık.

[2740] Kebedin aslı, “adamın karaciğeri ağrıyıp şiştiğinde” söylenen ke-
bide’r-raculu kebeden fe-huve ekbedu sözüdür. Nihayet bu ifade mecaza konu 

olup her tür yorgunluk ve meşakkatte kullanım alanı bulmuştur. Mukâbede 
(zahmet verme) tabiri de kebedden türemedir. Nitekim “onu helâk etti” an-

lamında kebetehû denir ki bunun da aslı kebedehû (karaciğeri hasar gördü) 

ifadesidir. Lebîd (v. 660) şöyle demiştir:

Ey göz(üm)! (Kardeşim) Erbed’e ağlasaydın ya!

(Savaşa) durduğumuzda ve savaşın sızısı ciğere işlediğinde.

Yani durum şiddetlendiğinde ve talep zorlaştığında.

5. O; hiç kimsenin, kendisine güç yetiremeyeceğini mi zannediyor?
6. “Onca mal tükettim!” diyor!..
7. Hiç kimsenin kendisini görmediğini mi sanıyor?!

[2741]  “...mi zannediyor?” fiilinin zamiri, Peygamber’in (s.a.) kendile-

rinden ne zahmetler çektiği  Kureyş eşrafından birine racidir ve “Kavminin 

içinde güçlü olan ve müminleri ezen şu kerli ferli herif kıyametin kopma-

yacağını, kendisinden intikam alınmasına ve müstahakkını bulmasına asla 

güç yetirilemeyeceğini mi sanıyor?!” anlamındadır. Daha sonra Allah Teâlâ 

onun o söz konusu günde ne söyleyeceğini konu etmektedir ki dediği şu-

dur: “Onca mal tükettim!” Bununla, Cahiliye insanının “değer manzume-

leri” diye isimlendirip, yücelik ve övünç konuları olarak lânse ettiği şeylere 

çokça harcama yaptığını kastetmektedir.

[2742] İnsanlara gösteriş yapmak ve onlar arasında övünmek için harca-

yacağını harcarken “Hiç kimsenin kendisini görmediğini mi zannediyor?!” 

Yani Allah onu görüyor ve kontrol ediyordu. 

[2743] [“...mi zannediyor?”daki] zamir insana da râci olabilir; buna göre 

mâna; “Şu şerefli beldeye yemin ederim ki onun şerefli oluşunun bir açılımı 

da [ey Muhammed] senin o beldede bulunman ve bu belde halkının işledikleri 

günahlardan sakınıp uzak durmandır. Dolayısıyla böyle birisi kendisine ye-

min ederek yüceltmeme lâyıktır!” şeklindedir. [Zamirin insana ait olması hâlinde 

4. âyet] “Şüphesiz biz insanı bir zahmet” yani hastalık “içerisinde yarattık” 

anlamında olur ki bu hastalık da ‘kalp’ hastalığı ve iç dünya bozukluğudur. 

Bununla Allah, kendilerini yarattığı zaman iman etmeyeceklerini ve yararlı 

işler yapmayacaklarını bildiği kimseleri kastetmektedir. 
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﴾ïٍ×ََכ ĹĘِ َאنùَĬْŸِא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤَ﴿-٤

כ×ïه ] ٢٧٤٠[  Ûđäو إذا   ،ï×أכ  ĳıĘ כ×ïًا   ģäóĤا  ï×כ ĤĳĜכ:   īĨ  įĥĀأ  ï×כĤوا
واÛíęÝĬ؛ ĘאĵÝè įĻĘ ďùÜ اĹĘ ģĩđÝø כÕđÜ ģ وÙĝýĨ. وįĭĨ اÛĝÝü اĩĤכאïÖة، כĩא 

 :ïĻ×Ĥ אلĜ .هï×אب כĀه، إذا أï×כ įĥĀوأ -įכĥİأ ĵđĩÖ- įÝ×כ :ģĻĜ

ïِ×ََכ ĹĘِ ُمĳāُíُĤْאمَ اĜََא وĭَĩْĜُ  Ḍ  ْإذ ïَÖَْأَر ÛِĻכÖ ƪŻİَ īُĻْĐَ אĺَ

.ÕĉíĤا ÙÖĳđĀو óĨŶة اïü ĹĘ أي

﴾ïٌèََأ įِĻْĥَĐَ َرïِĝْĺَ īْĤَ َْأن Õُùَéْĺََ٥-﴿أ

٦-﴿ĳĝُĺَلُ أĥَİَْכĨَ Ûُْאïً×َُĤ źا﴾

﴾ïٌèََهُ أóَĺَ ħْĤَ َْأن Õُùَéْĺََ٧-﴿أ

]٢٧٤١ [  Ʃųا رĳøل  כאن  اñĤي   ûĺóĜ  ïĺאدĭĀ  ăđ×Ĥ  {Õُùَéْĺََأ}  ĹĘ  óĻĩąĤوا
 ėđąÝĩĤا  įĨĳĜ  ĹĘ اĳĝĤي   ïĺïĭāĤا ñİا   īčĺأ  :ĵĭđĩĤوا  .ïÖכאĺ Ĩא   ħıĭĨ  ïÖכאĺ  Ṡ
 ħà .įĻĥĐ ĳİ אĩÖ įÜÉĘכאĨ ĵĥĐو įĭĨ אمĝÝĬźا ĵĥĐ رïĝĺ īĤو ،ÙٌĨאĻĜ مĳĝÜ īĤ أن īĻĭĨËĩĥĤ
ذכĨ óא ĹĘ įĤĳĝĺ ذĤכ اĳĻĤم وأĳĝĺ įĬل: {أĥَİَْכĨَ Ûُْאïً×َُĤ źًا}؛ ïĺóĺ כóáة Ĩא أĩĻĘ įĝęĬא 

.óìאęĨو ĹĤאđĨ אıĬĳĐïĺכאرم، وĨ אıĬĳĩùĺ ÙĻĥİאåĤا ģİכאن أ

{أÕُùَéْĺََ أنَْ óَĺَ ħْĤَهُ أïٌèََ} īĻè כאن Ĩ ěęĭĺא ěęĭĺ رÐאء اĭĤאس واíÝĘאرًا ] ٢٧٤٢[
Ĺĭđĺ ،ħıĭĻÖ أن اƩų כאن óĺاه وכאن įĻĥĐ رĻĜً×א. 

ñıÖا ] ٢٧٤٣[  ħùĜأ  :ĵĭđĩĤا ĺכĳن  أن   ĵĥĐ ùĬŹĤאن،   óĻĩąĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 
 ĳıĘ ،ىءóÖ جóéÝĨ ħàÇĩĤا īĨ įĥİأ įĘóÝĝĺ אĩĨ įÖ ģّè כĬأ įĘóü īĨو ،ėĺóýĤا ïĥ×Ĥا
 ĳİض، وóĨ ĹĘ [٤]، أي {ïٍ×ََכ ĵĘِ َאنùَĬْŸא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤَ} įÖ ĹĩùĝÖ įĩ ِّčĐن أÉÖ ěĻĝè
óĨض اÕĥĝĤ وùĘאد اĤ×אïĺóĺ .īĈ: اħĥĐ īĺñĤ اħıĝĥì īĻè ħıĭĨ Ʃų أĳĭĨËĺ ź ħıĬن 

وĳĥĩđĺ źن اāĤאéĤאت. 

٥

١٠

١٥

٢٠



1308 BELED SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2744] Hiç kimsenin kendisine güç yetiremeyeceğini sanan kişinin 
Ebu’l-Eşed olduğu da söylenmiştir. Bu, çok güçlü biriymiş; altına Ukâz 
malı bir deri serilir, kendisi de bunun üstünde dikilip; “Kim bunu benden 
çekip ayırırsa ona şu kadar [ödül] var!” dermiş. Nihayet deri ancak param-
parça hâlde çekilirmiş de geriye sadece onun ayaklarının bastığı kısım kalır-
mış. Bu kişinin   Velîd b. Muğîre olduğu da söylenmiştir.

 zamme ile lubeden ve kesre ile libeden okunmuş olup lubdetun (ïً×ًĤا) [2745]
ve libdetun lafzının çoğuludur; bu da onun çoğaltma kastıyla yığıp biriktir-
dikleridir. Yine lebûdun (üstüne yatmak; yapışmak) lâfzının çoğulu olarak 
iki zamme ile lubuden şeklinde de okunmuştur. Lâbidun lafzının çoğulu ola-
rak şedde ile lubbeden şeklinde de okunmuştur.

8. Biz yaratmadık mı onun için iki göz,
9. bir dil ve iki dudak?! 
10. İki de yol göstermedik mi ona?

[2746] “Biz yaratmadık mı onun için” görülecek şeyleri göreceği “iki 
göz,” kalbindeki gizli saklı şeyleri ifadeye döken “bir dil” ve ağzını kapaya-
cağı, konuşmaya, yemeye, içmeye, üflemeye vb. şeylere yardımcı kılacağı 
“iki dudak?” 

[2747] “İki de yol” yani hayır ve şer yolunu; bir görüşe göre de [çocuk 

için; annesinin] iki meme[sinin yolunu] “göstermedik mi ona?” 

11. Fakat o zorlu geçidi aşamadı kendisi!.. 
12. Nereden bileceksin ki nedir, ‘zorlu geçit’? 
13. Bir tutsağı azat etmektir 
14. ya da -kendisi aç olduğu hâlde- doyurmaktır,
15. akrabası olan yetimi
16. yahut sürünen bir düşkünü... 

[2748] Yani tutsak azat etme, yetimi ve yoksulu doyurma gibi sâlih 
amelleri ve bütün itaatlerin kökü, bütün hayırların temeli olan imanı ger-
çekleştirerek bu kuvve ve nimetlere şükretmeyip aksine, nimetleri horlayıp 
nimet vereni de inkâr etti! 

[2749] Mâna şudur: Bu minval üzere infakta bulunmak, Allah katında 
fayda verecek, hoşnut kalınan infakın tâ kendisidir; yoksa riya ve övünme 
uğrunda onca mal tüketmek değil! Zira böylesinin durumu; “Onların şu 
dünya hayatı uğrunda sarf ettikleri şeylerin durumu; kendi kendine zulme-
den bir kavmin ekinine isabet ederek onu mahveden kavurucu bir rüzgârın 
durumuna benzer.” [Âl-i İmrân 3/117] âyetindeki gibidir. 
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ĺًĳĜא ] ٢٧٤٤[ وכאن   ،ïüŶا  ĳÖأ  ĳİ  :ïèأ  įĻĥĐ ïĝĺر   īĤ أن   Õùéĺ اñĤي   :ģĻĜو
įĤ ćù×ĺ اŶدħĺ اđĤכאĳĝĻĘ ĹČم įĻĥĐ وĳĝĺل: īĨ أزاįĥĘ įĭĐ ĹĭĤ כñا! õĭĺ ŻĘع إđًĉĜ ّźא 

وįĻĨïĜ ďĄĳĨ ĵĝ×ĺ. وģĻĜ: اīÖ ïĻĤĳĤ اóĻĕĩĤة.

{ï×Ĥا} óĜئ ÖאħąĤ واĤכï×ُĤ ďĩä óùة وï×Ĥِة، وĨ ĳİא ïĺóĺ .ï×ĥÜ اĤכóáة. ] ٢٧٤٥[
.ïÖ ź ďĩä ïĺïýÝĤאÖ ،«اï×Ĥ»د. وĳ×Ĥ ďĩä īĻÝĩąÖ ،«اïً×Ĥ» ئóĜو

﴾īِĻْĭَĻْĐَ įُĤَ ģْđَåْĬَ ħْĤََ٨-﴿أ
﴾īِĻْÝَęَüََא وĬًאùَĤَِ٩-﴿و

﴾īِĺْïَåْƪĭĤאهُ اĭَĺْïَİََ١٠-﴿و
]٢٧٤٦ [ īĐ  įÖ  ħäóÝĺ {وùَĤَِאĬًא}  اĻÐóĩĤאت،  ĩıÖא   óā×ĺ  {īِĻْĭَĻْĐَ  įُĤَ  ģْđَåْĬَ  ħْĤََأ}

واóýĤب   ģכŶوا  ěĉĭĤا  ĵĥĐ ĩıÖא   īĻđÝùĺو  įĻĘ  ĵĥĐ ĩıĝ×ĉĺא   {īِĻْÝَęَüََو} ،هóÐאĩĄ
واëęĭĤ وóĻĔ ذĤכ.

]٢٧٤٧ [.īĻĺïáĤا :ģĻĜو .óýĤوا óĻíĤا ĹĝĺóĈ أي {īِĺْïَåْƪĭĤאهُ اĭَĺْïَİََو}
﴾Ùَ×َĝَđَĤْا ħَéَÝَĜْا ŻĘَ﴿-١١

﴾Ùُ×َĝَđَĤْא اĨَ َא أدَْرَاكĨََ١٢-﴿و
﴾Ùٍ×َĜََر ƫכĘَ﴿-١٣

﴾Ùٍ×َĕَùْĨَ مٍ ذِيĳْĺَ ĹĘِ ٌאمđَĈِْ١٤-﴿أوَْ إ
﴾ÙÖَóَĝْĨَ א ذَاĩًĻÝِĺَ﴿-١٥

﴾ÙٍÖَóَÝْĨَ א ذَاĭًĻِכùْĨِ َْ١٦-﴿أو
ÖאĩĐŶאل ] ٢٧٤٨[  ħđĭĤوا اĺŶאدي  ĥÜכ   óכýĺ  ħĥĘ  Ĺĭđĺ  {Ùَ×َĝَđَĤْا  ħَéَÝَĜْا  ŻĘَ}

 ģכ ģĀأ ĳİ يñĤאن اĩĺŸאÖ ħà ،īĻאכùĩĤوا ĵĨאÝĻĤאم اđĈאب وإĜóĤכ اĘ īĨ ÙéĤאāĤا
 .ħđĭĩĤאÖ óęوכ ħđĭĤا ćĩĔ ģÖ ؛óĻì ģאس כøوأ ،ÙĐאĈ

]٢٧٤٩ [ ، Ʃųا ïĭĐ ďĘאĭĤا ĹĄóĩĤאق اęĬŸا ĳİ įäĳĤا اñİ ĵĥĐ אقęĬŸأن ا :ĵĭđĩĤوا

 ÛْÖَאĀََأ ƭóĀِ אıَĻĘِ çٍĺِر ģِáَĩََכ} įĥáĨ نĳכĻĘ ،אرíęĤאء واĺóĤا ĹĘ اïً×Ĥ źًאĨ כĥıĺ أن ź

.ÙĺŴا [ان: ١١٧óĩĐ آل] {...ٍمĳْĜَ َثóْèَ

٥
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[2750] [Ùَ×ĝđĤا ħéÝĜا ŻĘ] ŞayetŞayet “Mazi fiilin başına gelen ź’nın, tekerrür etme 
hâli dışında1 vuku bulması pek nadirdir. Meselâ (şairin),

Bu, hangi kötülüğü işlememiş ki!.

şeklindeki sözünün benzeri hemen hiç vuku bulmaz. Bu ź’nın ne özelliği 
var ki kelâmların en fasihinde (yani Kur’ân’da) tekrarlanmamış?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: O harf (lafızda olmasa da) mâna itibariyle tekrarlanmıştır; 
çünkü Ù×ĝđĤا ħéÝĜا ŻĘ (Fakat ne zorlu geçidi aşabildi)’nin mânası źو Ùً×َĜََر ƪכĘَ ŻĘ 
 .şeklindedir (!Ne bir tutsağı azat etti, ne de bir yoksulu doyurdu) اùْĨِ ħَđَĈْכĭًĻِא
Dikkat edersen, Allah zorlu geçidin aşılmasını bunlarla açıklamıştır.  Zec-
câc (v. 311/923), “Ayrıca, iman ed[ip birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden, birbirlerine 
merhameti tavsiye ed]enlerden olmaktır.” âyetinin (17. âyet); “Fakat o ne zorlu 
geçidi aşabildi ne de iman edebildi!” anlamına delâlet ettiğini söylemiştir.

[2751] İktihâm, zor ve meşakkatli bir şekilde girip öteye geçmek de-
mektir. [Bunun kökü olan] el-kuhmetu şiddet anlamına gelir. Sâlih amel “zorlu 
geçit”, sâlih amel işlemek de bu zorlu geçidi aşmak olarak değerlendirilmiş-
tir; çünkü bunda meşakkatin zahmetini çekme ve nefisle savaşma vardır. 
Rivayete göre  Hasan-ı Basrî, “Vallahi! Zorlu geçit çok zordur; o, insanın 
kendi nefsiyle, arzularıyla ve düşmanı olan şeytanla savaşmasıdır.” demiştir.

] 2752[ Ùُ×َĝَđَĤْא اĨَ َא أدَْرَاكĨَو (Nereden bileceksin ki nedir, ‘zorlu geçit’?) âyeti bir 
ara cümle olup mâna şöyledir: Sen bunun nefse ne kadar ağır geldiğini ve Al-
lah katında ne kadar sevap olduğunu bilmezsin; bunun künhüne varamazsın.

] 2753[ Ùٍ×Ĝر  ƫכĘ ise kölelik vb. şeylerden boynu halâs etmektir. Hadiste 
şöyle geçer: Adamın biri Peygamber’e (s.a.), “Bana, beni cennete sokacak 
bir amel göster!” demiş. Hz. Peygamber, “Bir canı azat edecek ve bir boynu 
(esaretten) çözeceksin.” buyurmuş. Bunun üzerine adam, “Bu ikisi aynı şey 
değil mi?” diye sorunca, Hz. Peygamber, “Hayır! Azat etmek, onu sadece 
senin kölelikten kurtarmandır; çözmek ise ona kısas [diyeti] ve borç gibi 
şeylerden kurtarılmasında yardımcı olmandır.” buyurmuştur.

[2754] Köle azat etme ve sadaka verme en faziletli amellerdendir.  Ebû 
Hanîfe’nin, “Azat etme sadakadan daha faziletlidir.” dediği rivayet edilmiş-
tir. Onun iki arkadaşına2 göre ise sadaka daha faziletlidir. Âyet, azat etme-
nin sadakadan önce zikrine yer verilmiş olması sebebiyle  Ebû Hanîfe’nin 
görüşüne daha çok delâlet etmektedir. Rivayete göre; yanında fazlalık olarak 
infak edilecek bir şeyler bulunan bir kişi hakkında; “Onu bir yakınına mı 
versin yoksa bir köle mi azat etsin?” [diye sorulması üzerine]  Şa‘bî (v. 104/722), 

1 Örneği: ĵĥĀ źق وïĀ ŻĘ (Kıyamet 75/31) / çev.

2  Ebû Yûsuf ve Muhammed b. Hasan eş- Şeybânî. / çev.
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]٢٧٥٠ [:įĤĳĜ ĳéĬره، وóכĨ ّźإ ĹĄאĩĤا ĵĥĐ ÙُĥìاïĤا ź ďĝÜ אĩĥĜ :ÛĥĜ نÍĘ

Ḍ įĥَđَĘَ źَ ٍءĵِĻّøَ óٍĨَْأ ƫيÉَĘَ

ĺ źכאد ĩĘ ،ďĝĺא ıĤא Ü ħْĤכóر ĹĘ اĤכŻم اçāĘŶ؟ ÝĨ Ĺİ :ÛĥĜכóّرة ĹĘ اĵĭđĩĤ؛ 

 óùĘ įĬى أóÜ źא. أĭًĻכùĨ ħَđَĈأ źو Ùً×Ĝر ƪכĘ ŻĘ :{Ùَ×َĝَđَĤْا ħَéَÝَĜْا ŻَĘَ} ĵĭđĨ نŶ

 ĵĥĐ لïĺ [١٧] {اĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا īَĨِ َכَאن ƪħُà} įĤĳĜ :אجäõĤאل اĜכ. وĤñÖ Ù×ĝđĤאم اéÝĜا

 .īَĨآ źو Ù×َĝَđَĤْا ħَéَÝَĜْا ŻَĘَ :ĵĭđĨ

]٢٧٥١ [ ģđäو اïýĤة.   ÙُĩéĝĤوا وÙĝýĨ؛  ïّýÖة  واåĩĤאوزة  اĳìïĤل  واéÝĜźאم 

وåĨאïİة   ÙĝýĩĤا đĨאĬאة   īĨ ذĤכ   ĹĘ ĩĤא  ıĤא،  اéÝĜאĨًא  وıĥĩĐא   ،Ù×ĝĐ  ÙéĤאāĤا

وïّĐوه  وĳİاه   įùęĬ اùĬŸאن  åĨאïİة  ïĺïüة!   Ʃųوا Ù×ĝĐ؛   :īùéĤا  īĐو  .÷ęĭĤا

اĉĻýĤאن.

وįĤĳĜ {وÇĨَ أدَْرَاكَ Ĩَא اÙُ×َĝَđَĤْ} اóÝĐاض، وĭđĨאه: أĬכ ïÜ ħĤرِ כıÝÖĳđĀ įَĭُא ] ٢٧٥٢[

. Ʃųا ïĭĐ אıÖاĳà įĭوכ ÷ęĭĤا ĵĥĐ

Ĝאل ] ٢٧٥٣[  Żًäر أن   :ßĺïéĤا  ĹĘو óĻĔه.  أو  رق   īĨ ıāĻĥíÜא   Ù×ĜóĤا وĘכّ 

 .Ù×ĜóĤכ اęÜو ÙĩùĭĤا ěÝđÜ :אلĝĘ .ÙĭåĤا Ĺĭĥìïĺ ģĩĐ ĵĥĐ ĹĭĤد :Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ

Ĝאل: أو ùĻĤא ĳøاء؟ Ĝאل: ź، إÝĐאıĜא أن óęĭÜد ıĝÝđÖא، وĘכıא أن ıāĻĥíÜ ĹĘ īĻđÜא 

ĳĜ īĨد أو óĔم. 

]٢٧٥٤ [ ģąĘأ ěÝđĤأن ا :Ġ ÙęĻĭè ĹÖأ īĐאل. وĩĐŶا ģĄאĘأ īĨ ÙĜïāĤوا ěÝđĤوا

 ěÝđĤا ħĺïĝÝĤ ،ÙęĻĭè ĹÖل أĳĜ ĵĥĐ أدل ÙĺŴوا .ģąĘأ ÙĜïāĤا įĻ×èאĀ ïĭĐو .ÙĜïāĤا īĨ

اÙĜïāĤ. وīĐ اĹĘ Ĺ×đýĤ رïĭĐ ģäه ÙĝęĬ ģąĘ: أĹĘ įđąĺ ذي óĜاÙÖ، أو ěÝđĺ رÙ×Ĝ؟ 

٥

١٠
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[2755] “Köle azat etmek daha faziletlidir; çünkü Peygamber (s.a.) ‘Kim 
bir köle azat ederse, Allah da o kölenin her bir uzvuna karşılık o kişinin bir 
uzvunu cehennem ateşinden azat eder.’ buyurdu.” diye cevap vermiştir [Bkz. 

Buhārî, “‘Itk”, 1; Keffârât, 6; Müslim “‘Itk”, 22-25].

[2756] Âyet ٌאمđَĈْاو ا Ùٍ×َĜََر ƫכĘَ... şeklinde okunmuş olup açılımı ...ٌאمđَĈْاو ا Ùٍ×َĜََر ƫכĘَ  
ĵَİِ (Zorlu geçit tutsak azat etmektir ya da -kendisi aç olduğu hâlde- ... do-
yurmaktır.) şeklindedir. [ٌאمđَĈْا او   Ùٍ×َĜََر  ƫכĘَ...  ifadesi] Ù×ĝđĤا  ħéÝĜا’den bedel kılarak, 
fekke rakabeten ev et‘ame… (-Zorlu geçidi aşamadı;- ne tutsak azat etti ne 
de... doyurdu!) şeklinde de okunmuştur.

[2757] Mesğabetun, makrabetun ve metrabetun kelimeleri mef‘aletun veznin-
de [Mim’li mastar] kalıplarıdırlar. İlki “acıktı ve nesep itibariyle yakın oldu” an-
lamındaki seğibe kökünden alınmadır. Yine, fulânun zû karâbetî ve zû makra-
betî (Falanca benim yakınımdır.) denir. Kişi fakirleştiğinde de teribe denir ki 
“toprağa belendi” anlamındadır. (İf‘âlden) etrabeye gelince bu ise, “müstağni 
oldu; yani toprak gibi çokça mal sahibi oldu” anlamındadır. Nitekim esrâ 
denir.1 Hz. Peygamber’in, “topraklarda sürünen” ifadesini “yuvası mezbelelik 
olan [viranelerde yatan] kişi” diye açıkladığı rivayet edilir. [Ù×ĕùĨ ذى  ĳĺم   ĵĘ âyetin-

de] “gün” lâfzının “şiddetli açlık barındıran” ifadesiyle nitelenmesinin örneği, 
Nahiv âlimlerinin hemmun nâsıbun (yorgun kasıt) ifadesi, [hemmun] zû-nesabin 
(yorucu kasıt) anlamındadır, demeleridir.  Hasan-ı Basrî אمđĈإ [mastarı] ile nas-
pederek zâ mesğabetin şeklinde okumuştur ki buna göre, “aşırı açlık çekeni 
günlerden herhangi bir gün doyurmaktır” anlamında olur.

17. Ayrıca, iman edip birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden, 
birbirlerine merhameti tavsiye edenlerden olmaktır. 

18. Bunlardır işte, uğur ve bereket sahipleri... 

[2758] Cümlenin (“ıraklık” ifade eden) ƪħُà ile gelmiş olması, imanın va-
kit itibariyle olmayıp, rütbe ve fazilet noktasında köle azat etme ve sada-
ka vermeden ayrı ve uzak tutulması (özgünlük ve farklılık) içindir; çünkü 
imanın kendi dışındakilere kıdemi vardır; o bunlardan önce gelmekte olup 
hiçbir sâlih amel onsuz varlık gösteremez.

[2759] Merhamet “rahmet” demektir; yani imanda ısrar edip sebat gös-
termeyi yahut günahlardan uzak durma, itaatlere devamlılık ve müminin 
sınandığı belâlara karşı sabırlı olmayı ve kendi aralarında merhametli ve 
şefkatli olmayı veya Allah’ın rahmetine ulaştıracak şeyleri birbirlerine tav-
siye ederler.

1 Yani yine “toprak” anlamına gelen ىóàَ’nın if‘âl kalıbıyla ve aynı anlamda. / ed. 
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]٢٧٥٥ [ ĳąĐ ģכÖ Ʃųכ اĘ Ù×Ĝכ رĘ īĨ :אلĜ Ṡ  Ĺ×ĭĤن اŶ ،ģąĘأ Ù×ĜóĤאل: اĜ

ıĭĨא ĳًąĐا īĨ įĭĨ اĭĤאر. 

]٢٧٥٦ [ ƪכĘ» ئóĜאم. وđĈأو إ ،Ù×Ĝכ رĘ Ĺİ :ĵĥĐ «אمđĈأو إ Ù×Ĝכ رĘ» ئóĜ

.{Ùَ×َĝَđَĤْا ħَéَÝَĜِْا} īĨ الïÖŸا ĵĥĐ ،«ħَđĈأو أ Ùً×Ĝر

وóُĜب ] ٢٧٥٧[ äאع،  إذا   ،Õĕَø  īĨ ŻđęĨت   ÙÖóÝĩĤوا  ،ÙÖóĝĩĤوا  ،Ù×ĕùĩĤوا

وĭđĨאه.   .óĝÝĘا إذا  وóِÜب،   ،-ĹÝÖَóَĝĨ وذو   ،ĹÝÖاóĜ ذو  ŻĘن  -ĝĺאل:   ÕùĭĤا  ĹĘ

כĩא  اĤכóáة،   ĹĘ כאóÝĤاب  Ĩאل،  ذا  Āאر  أي   ،ĵĭĕÝøאĘ أóÜب  وأĨא  ÖאóÝĤاب.   ěāÝĤا

 ėĀوو  .ģÖاõĩĤا ÉĨواه  اñĤي   {ÙٍÖَóَÝْĨَ {ذَا   įĤĳĜ  ĹĘ  Ṡ   Ĺ×ĭĤا  īĐو أóàى.   :ģĻĜ

 .ÕāĬ ذو   ،ÕĀאĬ  ƭħİ  :ħıĤĳĜ  ĹĘ اĳĺĳéĭĤن  ĳĝĺل  Ĩא   ĳéĬ  {Ùٍ×َĕَùْĨَ Öـ{ذِي  اĳĻĤم 

اĺŶאم   īĨ ĳĺم   ĹĘ إđĈאم  أو  وĭđĨאه:  Öـ{إđَĈْאمٌ}.   į×āĬ  ،«Ù×ĕùĨ «ذا   īùéĤا وóĜأ 

.Ù×ĕùĨ ذا 

﴾ÙِĩَèَóْĩَĤْאÖِ اĳْĀَاĳَÜََو óِ×ْ ƪāĤאÖِ اĳْĀَاĳَÜََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا īَĨِ َכَאن ƪħُà﴿-١٧

 ﴾ÙِĭَĩَĻْĩَĤْאبُ اéَĀَْכَ أÑِĤَُ١٨-﴿أو

]٢٧٥٨ [ Ù×ÜóĤا ĹĘ هïĐא×Üאن وĩĺŸا ĹìاóÝĤ ħáÖ אءä {اĳُĭĨَءَا īَĺñِƪĤا īَĨِ َכَאن ƪħُà}

 ĵĥĐ مïّĝĩĤا ěÖאùĤا ĳİ אنĩĺŸن اŶ ؛ÛĜĳĤا ĹĘ ź ،ÙĜïāĤوا ěÝđĤا īĐ ÙĥĻąęĤوا

 .įÖ  ّźإ çĤאĀ ģĩĐ Û×áĺ źه، وóĻĔ

اĩĺŸאن ] ٢٧٥٩[  ĵĥĐ  ó×āĤאÖ ąًđÖא   ħıąđÖ  ĵĀأو أي   ،ÙĩèóĤا  ÙĩèóĩĤوا

ıÖא   ĵĥَÝ×ĺ  ĹÝĤا  īéĩĤوا اĉĤאĐאت   ĵĥĐو  ĹĀאđĩĤا  īĐ  ó×āĤאÖ أو   ،įĻĥĐ واáĤ×אت 

. Ʃųا Ùĩèر ĵĤدي إËĺ אĩÖ ؛ أوīĻęĈאđÝĨ īĻĩèاóÝĨ اĳĬĳכĺ نÉÖو ،īĨËĩĤا

٥

١٠
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19. Bizim âyetlerimizi nankörce inkâr edenler ise uğursuzlar ve 
meymenetsizler de bunlardır işte...

20. Üzerlerini tamamen kaplayan bir Ateş’in içinde!..

[2760] Meymenet ve meş’emet Mim’li mastarları, yemîn (sağ) ve şimâl 
(sol) yahut yumn (bereket, uğur) ve şu’m (uğursuzluk) köklerinden alın-
madır; yani [imanlılar] kendilerine karşı meymenetli, [inkârcılarsa] kendilerine 
karşı uğursuz, meymenetsiz kimselerdir.

-ïَĀَËْĨُ şeklinde okunmuşةٌ Vav ile mûsadetun ve Hemze ile [ïَĀَËْĨُةٌ] [2761]
tur. [Vav’lı kıraat] vasadtu’l-bâbe; Hemze’li kıraat ise âsadtu’l-bâbe kullanımın-
dan gelmekte olup “kapıyı kapattım, kilitledim” anlamındadırlar. [İmam 

Âsım’ın ikinci râvîsi] Ebû Bekr (Şu‘be) b. ‘Ayyâş’ın (v. 193/809), “Bizim mûsa-
detun kelimesini Hemze’li okuyan bir imamımız1 var; onu dinlerken kulağı-
mı tıkamak istiyorum!” dediği rivayet edilir. 

[2762] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Lâ uksimu 
bi-hâze’l-beled sûresini okursa Allah ona kıyamet günü gazabından aman 
verecektir.”

1  Ebû Bekir, İmam Âsım’ın râvisi olup imamın diğer râvisini (Hafs) kastetmektedir. / çev.
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﴾ÙِĨََÉýْĩَĤْאبُ اéَĀَْأ ħْİُ אĭَÜِאĺَÇÖِ واóُęََכ īَĺñِƪĤ١٩-﴿وَا

٢٠-﴿Ĭَ ħْıِĻْĥَĐَאرٌ ïَĀَËْĨُةٌ﴾

]٢٧٦٠ [ ĵĥĐ īĻĨאĻĩĤم، أي اËýĤوا īĩĻĤאل، أو اĩýĤوا īĻĩĻĤا ÙĨÉýĩĤوا ÙĭĩĻĩĤا

.īّıĻĥĐ ħĻÐאýĩĤوا ħıùęĬأ

]٢٧٦١ [ įÝĝ×Ĉأ إذا   ،įÜïĀوآ اĤ×אب،  وïĀت   īĨ واõĩıĤة،  ÖאĳĤاو  óĜئ «ïĀËĨة»، 

!įÝđĩø إذا ĹĬأذ ïّøأن أ ĹıÝüÉĘ ة»؛ïĀËĨ» õĩıĺ אمĨא إĭĤ :אشĻĐ īÖ óכÖ ĹÖأ īĐو .įÝĝĥĔوأ

]٢٧٦٢ [ į×ąĔ īĨ אنĨŶا Ʃųאه اĉĐأ ïĥ×Ĥا اñıÖ ħùĜأ ź أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ

٥



ŞEMS SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 15 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yemin ederim Güneş’e ve en parlak hâline.

[2763] Güneşin en parlak hâli; doğup da parladığı ve baskın bir hâl aldığı 
zamanki ışığıdır. Bu yüzden (kuşluk vakti için) duhâ vakti denmiş olup sanki 
o vaktin görünümü kuşluk güneşiymiş gibidir. Söylendiğine göre gündüzün 
yükselmesine ُةĳَéْ ƪąĤا, bunun fevkine ĵéَ ƫąĤا, gündüz uzayıp da ortalanmaya 
yaklaştığında ise fetha ve Elif-i memdûde ile ُאءé ƪąĤا denirmiş. 

2. Onu izlediğinde Ay’a,

[2764] “Onu izlediğinde” yani “onun batışı esnasında doğarken ve 
onun ışığından alırken (Ay’a)…” ki bu ayın ilk yarısında olur. Âyetin; “Ay 
bedir hâlini alıp, ziya ve ışık noktasında güneşi izlediğinde” anlamına gel-
diği de söylenmiştir. 

3. Onu açığa çıkardığında gündüze. 

[2765] Gündüzün kabarıp da yayılması esnasında “o güneşi açığa çıkar-
dığında.” Çünkü güneş tam anlamıyla bu vakitte açılmaktadır.

] 2766[  İ zamirinin,  hiç bahisleri geçmemiş olsa bile, karanlığa veyaא
dünyaya yahut yeryüzüne ait olduğu da söylenmiştir. Tıpkı Arapların; as-
bahat bârideten ([Hava] soğudu!) derken, bununla havanın sabahleyin soğu-
duğunu ve yine erselet ([Gök yağmur] gönderdi.) derken, bununla gökyüzünü 
kastetmeleri gibi. 

4. Onu bürüyüp kapladığında geceye.

[2767] “Onu bürüyüp kaplayıp” yani güneş kaybolup ufuklar karardı-
ğında. 

[2768] ŞayetŞayet “(Her üç kasemin ardından gelen) اذَا’nın nasbedilmesi 
müşkül bir durumdur; çünkü burada mutlaka şu iki durumdan biri vardır: 
Ya Vav’ları atıf edatı yapıp, bunlarla hem nasb hem de cer edeceksin ki bu du-
rumda (“Dün  Zeyd’e, bugün de Amr’a uğradım.” anlamında) merartu emsi 
bi-Zeydin ve’l-yevme ‘Amrin demende olduğu gibi atıf konusunda iki âmil iki-
lemine düşeceksin; yahut Vav’ları kaseme tahsis edeceksin ki bu durumda da 
 Halil [b. Ahmed] (v. 175/791) ve  Sîbeveyhi’nin (v. 180/796) kerih addetmekte 
birleştikleri duruma düşeceksin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun cevabı şudur: 
Kasem Vav’ı ile birlikte fiilin açık açık zikredilmesi bütünüyle hükümsüzdür. 
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÷ĩýĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ١٥

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

ĩِْ÷ وéَĄَُאİَא﴾ ƪýĤ١-﴿وَا

]٢٧٦٣ [ ،ĵéąĤا ÛĜو :ģĻĜ כĤñĤא. وıĬאĉĥø אمĜو ÛĜóüא إذا أİوËĄ אİאéĄ
ذĤכ.  ĳĘق   ĵéąĤوا اıĭĤאر،  ارęÜאع  اĳéąĤة   :ģĻĜو  .ĵéąĤا  ÷ĩü  įıäو כÉن 

.ėāÝĭĺ ب أنóĜאر وıĭĤا ïÝĨإذا ا -ïĩĤوا çÝęĤאÖ- אءéąĤوا

٢-﴿وَاóِĩَĝَĤْ إِذَا İَŻÜَא﴾

{إِذَا İَŻÜَא} ĈאđًĤא óĔ ïĭĐوıÖא آñًìا ĳĬ īĨرİא؛ وذĤכ ĹĘ اėāĭĤ اŶوّل ] ٢٧٦٤[
īĨ اóıýĤ. وģĻĜ: إذا اïÝøار İŻÝĘא ĹĘ اĻąĤאء واĳĭĤر.

İَא﴾ ƪŻäَ אرِ إِذَاıَƪĭĤ٣-﴿وَا

{إِذَا İَŻäَא} ïĭĐ اęÝĬאخ اıĭĤאر واù×ĬאįĈ؛ Ŷن اĹĘ ĹĥåĭÜ ÷ĩýĤ ذĤכ ] ٢٧٦٥[
اĩÜ ÛĜĳĤאم اŻåĬźء.

]٢٧٦٦ [ ،óذכ ıĤא   óåĺ  ħĤ وإن  ŷĤرض،  أو  ĻĬïĥĤא،  أو   ،ÙĩĥčĥĤ  óĻĩąĤا  :ģĻĜو
כħıĤĳĝ: أÖ Ûé×Āאردة؛ ïĺóĺون اïĕĤاة، وأرïĺóĺ ،Ûĥøون اĩùĤאء.

٤-﴿وَاģِĻْƪĥĤ إِذَا ýَĕْĺَאİَא﴾

{إذَا ýَĕْĺَאİَא}، ÕĻĕÝĘ وħĥčÜ اĘŴאق. ] ٢٧٦٧[

]٢٧٦٨ [ ģđåÜ أن  إĨא   ĳĥíÜ  ź ĬŶכ  ģąđĨ؛  ÕāĬ {إذا}   ĹĘ  óĨŶا  :ÛĥĜ ÍĘن 
اĳĤاوات ĐאıÖ ÕāĭÝĘ ÙęĈא وĹĘ ďĝÝĘ ،óåÜ اĐ ĵĥĐ ėĉđĤאĤĳĜ ĳéĬ ĹĘ īĻĥĨכ: óĨرت 
 ĵĥĐ įĺĳ×Ļøو ģĻĥíĤا ěęÜא اĩĻĘ ďĝÝĘ ،ħùĝĥĤ īıĥđåÜ א أنĨو، وإóٍĩĐ َمĳĻĤوا ïĺõÖ ÷Ĩأ
כĻًĥא،  إóĈاèًא   ģđęĤا إóÖاز  ıđĨא  óĉĨح   ħùĝĤا واو  أن   įĻĘ اĳåĤاب   :ÛĥĜ  .įİاóכÝøا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Binaenaleyh, Vav’ın durumu Bâ’nın durumunun tersidir; zira Bâ ile birlikte 

fiil hem açıkça hem gizlice takdir edilir. Böylece Vav fiilin yerini tutarken, 

Bâ her ikisinin (hem Vav hem de fiilin) birlikte yerini almaktadır. Atıf (bağ-

laç) Vav’ları bu (kasem için olan) Vav’ın yerini tutarlar. Böylece bu Vav’ların 

hem fiil hem de harf-i cer üzere birlikte âmil olmaları yaraşır. Tıpkı; (“ Zeyd 

Amr’ı, Bekir de Halit’i dövdü.” anlamında) darabe Zeydun ‘Amran ve Bekrun 
Hāliden demen gibi ki böylece Vav ile hem ref‘ (edip fâ‘il) hem de nasb (edip 

mef‘ûl) kılmış olursun; çünkü bu Vav ikisinini (fâ‘il ve mef‘ûlün) âmili olan 

darabenin yerine geçmektedir. 

5. Göğe ve onu inşa eden güce, 
6. Arz’a ve onu yuvarlağımsı bir şekilde yayan güce, 
7. nefse ve onu ‘düzen’leyip de 
8-10. günahkârlığını da takvasını da ona ilham eden [güc]e -ki 

nefsini arıtıp parlatan felâha erer; onu gömüp karartan da ziyana uğrar- 
(yemin ederim ki böyle giderse kesinlikle yerle bir edileceksiniz!)

[2769] [Bir yorumda;] אİاĳّø אĨא - وİאéĈ אĨא - وİאĭÖ אĨو âyetlerindeki אĨ’lar mastar 

edatı kılınmışsa da bu, אıĩَıَĤْÉĘ... âyetinden dolayı ve (gramatik açıdan) söz 

tanziminde fesada yol açacağı için yorum değeri taşımamaktadır.1 Yorum 

değeri taşıyan, bu אĨ’ların ism-i mevsûl olmasıdır ki īْĨَ yerine אĨ edatının 

tercih edilişi de sırf “sıfat” belirtme anlamının kastedilmesi sebebiyledir. 

Buna göre âdeta; “Göğe ve onu inşa eden o azamet ve güç sahibine, nef-

se ve onu düzenleyen o hikmeti açık olan hikmet sahibine yemin ederim 

ki...” denmiş olmaktadır. Arapların sözünde (kadınlara hitaben): Sübhâne 
mâ sehharakünne le-nâ (Sizi bizim hizmetimize sunan gücü tespih ederiz!) 

şeklinde yer almaktadır. 

[2770] ŞayetŞayet “÷ęĬ neden nekire kılınmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 

iki açıklaması vardır: 1) Allah Teâlâ’nın nefisler içerisinden özel bir nefsi 

kastetmiş olmasıdır ki o da Hz .  Âdem’in nefsidir. Böylece âdeta; “Nefisler-

den birine yemin ederim ki...” buyrulmaktadır. 2) Bütün nefisleri kastetmiş 

olmasıdır ki nefsin nekire kılınması, ÷ٌęĬ ÛĩĥĐ... (“[İşte o zaman] ne getirdiğini 

bilir kişi [yani herkes].” [Tekvîr 81/14]) âyetinde konu edilen tarz üzere çokluk 

ifade etmek içindir. 

1 Bu אĨ’ların mastar anlamı taşıması hâlinde ilgili âyetler; “Göğe ve inşasına; yere ve yayılışına; nefse ve 
düzenlenişine yemin ederim” şeklinde tercüme edilecektir ki, bu durumda  אıĩıĤÉĘ... “günahkârlığını da 
takvasını da ona ilham eden güce...” âyetinde ħَıَĤْأ fiilinin zamirinin Allah Teâlâ’ya ait olması ve fiilin takip 

edatı olan Fâ ile sevkedilmesi, öncesiyle uyuşmayacağı için nazımda kargaşaya yol açacaktır. / çev.
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 ÙĩÐאĜ اوĳĤا ÛĬכאĘ ،óĩĄوأ ģđęĤא اıđĨ زóÖأ ßĻè ،אء×Ĥن اÉü فŻì ٌنÉü אıĤ כאنĘ

اĳĤاو،  ñİه   īĐ  ÕÐاĳĬ  ėĈاĳđĤا واĤــĳاوات  đًĨא.  ĩİïùĨא  øאدّة  واĤ×אء   ģđęĤا ĝĨאم 

óًĩĐا،   ïĺز óĄب  ĳĝÜل:  כĩא  đًĻĩäא.  واåĤאر   ģđęĤا  ĵĥĐ  ģĨاĳĐ  īכĺ أن   īĝĝéĘ

وÖכì óאïًĤا؛ Ö ďĘóÝĘאĳĤاو وĻĝĤ ÕāĭÜאıĨא ĝĨאم óĄب اñĤي Đ ĳİאĩıĥĨא.

ĩَאءِ وĨََא ĭَÖَאİَא﴾  ƪùĤ٥-﴿وَا

٦-﴿وَاŶرَْضِ وĨََא éَĈَאİَא﴾

اİَא﴾ ƪĳøَ אĨََو ÷ٍęْĬََ٧-﴿و

 īْĨَ ìَאبَ   ïْĜََو زَכƪאİَא   īْĨَ  çَĥَĘَْأ  ïْĜَ وĳَĝْÜََاİَא  ĳåُĘُرİََא  ٨-١٠-﴿ıَĩَıَĤَْÉĘَא 

אİَא﴾ ƪøَد

{وĨََא ] ٢٧٦٩[ éَĈَאİَא}،  {وĨََא  ĭَÖَאİَא}،  {وĨََא   įĤĳĜ  ĹĘ  ÙĺرïāĨ Ĩא   Ûĥđä

اħčĭĤ؛  ùĘאد   īĨ  įĻĤإ Ëĺدي  وĨא  {ıَĩَıَĤَْÉĘَא}   įĤĳĝĤ  ،įäĳĤאÖ  ÷ĻĤو اİَא}،  ƪĳøَ

 įĬÉכ  ،ÙĻęĀĳĤا  ĵĭđĨ Ÿرادة   īĨ  ĵĥĐ أوóàت  وإĩĬא   .ÙĤĳĀĳĨ Üכĳن  أن   įäĳĤوا

ģĻĜ: واĩùĤאء، واĝĤאدر اħĻčđĤ اñĤي ĭÖאİא، وęĬ÷، واéĤכħĻ اĤ×אóİ اéĤכÙĩ اñĤي 

ĳøاİא. وĹĘ כé×ø :ħıĨŻאن Ĩא óíøכĭĤ īא.

ÍĘن Ĭ ħĤ :ÛĥĜכóت اęĭĤ÷؟ įĻĘ :ÛĥĜ وıäאن؛ أĩİïèא أن ùًęĬ ïĺóĺא ] ٢٧٧٠[

 ĹĬאáĤس. واĳęĭĤا īĨ ةïèאل: وواĜ įĬÉآدم-، כ ÷ęĬ Ĺİس -وĳęĭĤا īĻÖ īĨ ÙĀאì

 {÷ٌęْĬَ ÛْĩَĥِĐَ} :įĤĳĜ ĹĘ رةĳכñĩĤا ÙĝĺóĉĤا ĵĥĐ óĻáכÝĥĤ óכĭĺو ÷ęĬ ģכ ïĺóĺ أن

.[١٤  :óĺĳכÝĤا]

٥

١٠

١٥
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[2771] (Nefse) günahkârlık ve takvanın ilham edilmesinin anlamı; bu 

ikisinin ona bildirilmesi ve akılla idrakinin sağlanması; birinin güzel, diğe-

rinin ise çirkin olduğu ve “Gerçekten felâha ermiştir, nefsini arıtıp parlatan; 

ziyana uğramıştır şüphesiz, onu gömüp karartan...” âyetlerinin delâletiyle, 

nefis sahibinin bu ikisinden dilediğini seçme imkânının tanınmış olmasıdır 

ki böylece Allah nefis sahibini, nefsin arındırılması ve günaha gömülüp 

karartılması fiilinin fâ‘ili ve üstlenicisi kılmaktadır. 

[2772] Tezkiye nefsi takvayla nemalandırma ve yüceltme, tedsiye (nefsi 

günaha beleme) ise nefsi günah işleyerek nakıs hâle getirip, belirsizleştirmek 

demektir. ĵ ƪøَد fiilinin aslı dessesedir. Nitekim ăَ ƪąĝَÜَ (kuş dalışa geçti; yere 

doğru süzüldü) fiili için de (aynı mânaya gelecek şekilde) ĵ ƪąĝَÜَ denir.1  İbn 

Abbas’a bu (nefsini arıtan veya günahla karartanın durumu) sorulduğunda: 

“Gerçek şu ki arınan felâha erer.’ [A‘lâ 87/14] ve ‘Bir zulüm yükü taşıyanlar 

gerçekten kaybetmiştir!’ [TāHâ 20/111] âyetlerini okur musun?” demiş. 

] 2773[ ĵزכ (arıtıp parlattı) ve ĵøد (gömüp kararttı) fiillerindeki zamirin 

Allah’a ait olduğunu söyleyen ve īْĨَ’e râci אİ zamirinin müennes kılınışını 

([īĨ’in] müennes) nefis anlamı taşımasına bağlayanın görüşüne gelince bu, 

Yüce Allah’ın berî ve münezzeh olduğu bir kader türünü O’na yamamaya 

çalışan ve gecelerini son derece çirkin bir şeyi Allah’a nispet etme hilekârlığı 

içerisinde ihya eden kadercilerin çarpıtmalarındandır!2

[2774] ŞayetŞayet “Kasemin cevabı nerede peki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ce-

vap hazfedilmiş olup; “Allah onları -yani Mekkelileri- Peygamber’i (s.a.) ya-

lanlamaları yüzünden hâk ile yeksan edecek! Tıpkı Hz. Sâlih’i yalanlamaları 

yüzünden  Semûd’u yerle bir ettiği gibi...” şeklinde takdir edilir. “Gerçekten 

felâha ermiştir, nefsini arıtıp parlatan” âyetine gelince bu, “günahkârlığını 

da takvasını da ona ilham eden güce ki;” âyetine tâbi, istitrâd kabilinden bir 

söz olup kesinlikle kasemin cevabı değildir.

11. (Meselâ)  Semûd, azdığı için yalanlamıştı!..
12. Hani en şaki/bedbaht olanları harekete geçmişti de…
13. Allah resûlü (Sâlih Peygamber) onlara; “Aman, Allah’ın devesine 

ve onun su hakkına dikkat (edelim)!” demişti...
1 Sülâsî kökünün orta ve son harfi aynı cinsten olan (mudā‘af) fiillerin son harfi, çokça kullanım sebe-

biyle, telâffuzda kolaylık olsun diye ى’ya çevrilir. Nitekim “imla etti” anlamındaki ĵĥَĨْأ fiilinin aslı da 

ģَĥَĨْأ’dir. / çev. 

2 Yani “gerçekten felâha ermiştir, nefsini arıtıp parlatan; ziyana uğramıştır şüphesiz, onu gömüp karartan.” 

buyrulduğu hâlde, arıtma ve karartma fiilleri Yüce Allah’a isnat edilerek âyet tahrif edilmekte; müfessi-

rin  İbn Abbas’tan naklettiği türden âyetlere ters düşülmektedir. / ed.
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أĩİïèא ] ٢٧٧١[ وأنّ  وإĝĐאĩıĤא،  إıĘאĩıĨُא  واĳĝÝĤى  اĳåęĤر  إıĤאم   ĵĭđĨو

 īĨَ çَĥَĘَْأ ïْĜَ} :įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،אĩıĭĨ אءü אĨ אرĻÝìا īĨ įĭĻכĩÜو ،çĻ×Ĝ óìŴوا īùè

وĩıĻĤĳÝĨא.   ÙĻøïÝĤوا  ،ÙĻכõÝĤا  ģĐאĘ  įĥđåĘ אİَא}؛  ƪøَد  īْĨَ ìَאبَ   ïْĜََو زכאİא 

واęìŸאء ] ٢٧٧٢[  ÿĝĭĤا  ÙĻøïÝĤوا ÖאĳĝÝĤى.  واŻĐŸء  اĩĬŸאء   ÙĻכõÝĤوا

 įĭĐ אس×Đ īÖا ģÑøو .ĵąĝÜ ăąĝÜ ĹĘ ģĻĜ אĩכ ،÷øد ĵøد ģĀر. وأĳåęĤאÖ

 :įĈ] ĩًĥُْČא}   ģَĩَèَ  īْĨَ ìَאبَ   ïْĜََ١٤]، {و  :ĵĥĐŶا]  {ĵƪכõَÜَ  īْĨَ  çَĥَĘَْأ  ïْĜَ} أóĝÜأ ĝĘאل: 

 .[١١١

]٢٧٧٣ [ ßĻĬÉÜ وأنّ   ،ĵĤאđÜ  Ʃų  ĵøود  ĵّزכ  ĹĘ  óĻĩąĤا أنّ   ħĐز  īĨ ĳĜل  وأĨא 

 ĵĥĐ نĳرّכĳĺ īĺñĤا ÙĺرïĝĤا ÷ĻכđÜ īĩĘ ÷ęĭĤا ĵĭđĨ ĹĘ įĬŶ {īْĨَ} ĵĤإ ďäاóĤا

ıĬĳ×ùĭĺא   ÙýèאĘ  ģéĩÜ  ĹĘ  ħıĻĤאĻĤ وĳĻéĺن   ،įĭĐ وđÝĨאلٍ   įĭĨ óÖيء   ĳİ ïĜرًا   Ʃųا

 !įĻĤإ

]٢٧٧٤ [ īّĨïِĨْïĻĤ óĺïĝÜه:  ñéĨوف   ĳİ  :ÛĥĜ اħùĝĤ؟  ĳäاب   īĺÉĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħıĬŶ دĳĩà ĵĥĐ مïĨא دĩכ ،Ṡ  Ʃųل اĳøر ħı×ĺñכÝĤ ÙכĨ ģİأ ĵĥĐ أي ،ħıĻĥĐ Ʃųا

ĳåُĘُرİََא  {ıَĩَıَĤَْÉĘَא   :įĤĳĝĤ  ďÖאÜ ĘכŻم  زَכƪאİَא}   īْĨَ  çَĥَĘَْأ  ïْĜَ} وأĨא  ĀאéًĤא.  כĳÖñا 

وĳَĝْÜََاİَא} ģĻ×ø ĵĥĐ اóĉÝøźاد، وĳä īĨ ÷ĻĤاب اĹü ĹĘ ħùĝĤء.

ĳĩُàَ ÛْÖَدُ ĳَĕْĉَÖِاİَא﴾ ƪñَ١١-﴿כ

١٢-﴿إِذِ اßَđَ×َĬْ أĝَüَْאİَא﴾

ِ وĻَĝْøَُאİَא﴾ Ʃųا ÙَĜَאĬَ ِ Ʃųلُ اĳøَُر ħْıُĤَ َאلĝَĘَ﴿-١٣

٥

١٠

١٥
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] 2775[ -ĳĕĉÖ terkibindeki Bâ’nın örneği, ketebtu bi’l-kalem (kalemاİא

le [yani onun sebebiyle/sayesinde] yazdım) ifadesindeki Bâ’dır. ىĳَĕْƪĉĤا kelimesi, 

tuğyân mastarından alınmadır. Araplar (sonu) Yâ’lı olan fa‘lâ kalıbındaki 

kelimelerle ilgili olarak, isimde Yâ’yı Vav’a çevirerek, sıfatta ise bu çevirmeyi 

terkederek isimle sıfatı birbirinden ayırmışlar ve -sözgelimi- imraetun hazyâ 
ve sadyâ (utangaç ve susuz kadın) demişlerdir. Yani “ Semûd, yalanlama işini 

tuğyanları sebebiyle yapmıştır!” Tıpkı senin; zalemenî bi-cur’etihî ‘alâ’llā-
hi (Allah’a karşı cüretkârlığı sebebiyle bana zulmetti!) demen gibi. Âyetin; 

“ Semûd, tehdit edildiği; kendisi azılı azabını yalanlamıştı!” anlamına geldi-

ği de söylenmiştir ki bunun örneği; “Ama  Semûd haddini aşmış (o müthiş) 

sarsıntıyla helâk edildi” [Hâkka 69/5] âyetidir.  Hasan-ı Basrî Tâ’nın zammesiyle 

bi-tuğvâhâ okumuş olup mastarlarda husnâ ve ruc‘â kalıbı gibidir.

[2776] [“Hani” anlamındaki] ْاذ (zarf tümleci olduğu için) ÛÖñכ (yalanlamış-

tı) fiiliyle yahut ىĳĕĈ ile nasbedilmiştir. “En şaki/bedbaht olanları” Kıdâr 

b. Sâlif ’tir. Bunun birkaç kişi olması da caizdir; çünkü ism-i tafdîlin [ĵĝüأ] 
müfret kılınması, izāfetli getirdiğin vakit ism-i tafdîl vezni olan ef‘aluda 

tekille çoğulu, müzekkerle müennesi bir tutman içindir. (Çoğul sîgayla) eş-
kavhâ da denilebilirdi. Tıpkı (“onların en erdemlisi” anlamında efdaluhum 

demek yerine, çoğul sîgayla) efâdıluhum (en erdemlileri) diyebileceğin gibi. 

Nitekim ħıĤ (onlara)’daki zamir ‘en şaki olanlar’a râci olabilir. Bedbahtlığın 

ism-i tafdîl formunda getirilişi, deveyi hunharca kesme işini üstlenen ve 

bu işi gerçekleştiren kişinin bedbahtlığının daha açık ve mübalağalı olması 

sebebiyledir.

] 2777[ ِ Ʃųا ÙَĜَאĬَ (Allah’ın devesine aman dikkat!) ifadesinin mansūb kılın-

ması, “Onu hunharca kesmeyi bırakın!” veya “Onu hunharca kesmekten 

sakının!” cümlesinin gizlenmesiyle tahzîr (sakındırma) tarzı üzere gerçek-

leşmiştir. Tıpkı senin; el-esede el-esede! ([Amanın, aslan… aslan!) ve es-sabiyye 
es-sabiyye! (Aman dikkat! Çocuk! Çocuk!) demen gibidir. “Ve aman onun su 

hakkına dikkat!” Binaenaleyh, o deveyi su hakkından geri edip de onu sırf 

kendinize tahsis etmeyin!

14. Ama onu yalanlamışlar ve deveyi hunharca katletmişlerdi!.. 
Rableri de günahları yüzünden onları kırıp geçirdi ve herkesi eşitledi 
bu katmerli azapta!.. 

15. Orayı cezalandırırken de (kimseden) korkmuyordu!..
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اĻĕĉĤאن؛ ] ٢٧٧٥[  īĨ واĳĕĉĤى   .ħĥĝĤאÖ  Û×Ýכ  ĹĘ ıĥáĨא  {ĳَĕْĉَÖِاİَא}   ĹĘ اĤ×אء 

 ،ħøźا ĹĘ אء واوًاĻĤا اĳ×ĥĜ نÉÖ ،אءĻĤאت اĭÖ īĨ ĵĥđĘ ĹĘ ÙęāĤوا ħøźا īĻÖ اĳĥāĘ

وóÜכĳا اĹĘ ÕĥĝĤ اĝĘ ،ÙęāĤאĳĤا: اóĨأة ĺõìא وĺïĀא. ÛĥđĘ Ĺĭđĺ اÝĤכĻĕĉÖ ÕĺñאıĬא، 

ذي  ñĐاıÖא   īĨ  įÖ أوïĐت  ĩÖא   ÛÖñכ  :ģĻĜو  . Ʃųا  ĵĥĐ  įÜءóåÖ  ĹĭĩĥČ ĳĝÜل:  כĩא 

 ħąÖ «ĳĕُĉÖاİא»،   :īùéĤا وóĜأ   .[٥  :ÙĜאéĤا]  {ÙِĻَĔِאƪĉĤאÖِ {ĥِİُْÉĘَכĳُا   įĤĳĝכ اĳĕĉĤى، 

اĉĤאء כאĵĭùéĤ واĹĘ ĵđäóĤ اāĩĤאدر.

]٢٧٧٦ [ īÖ ïĜارُ  و{أĝَüْאİَא}  ÖאĳĕĉĤى.  أو   ،{ÛْÖَ ƪñَـ{כÖ ĳāĭĨب   {ßَđَ×َĬْا {إِذِ 

-إذا   ģĻąęÝĤا  ģđĘأ  ĹĘ ÝĺĳùÝĤכ   ïĻèĳÝĤوا  ،ÙĐאĩä ĺכĳĬĳا  أن  وĳåĺز   .ėĤאø

أİĳْĝَüא،  ĝĺאل:  أن  ĳåĺز  وכאن   .ßĬËĩĤوا  óכñĩĤوا  ďĩåĤوا  ïèاĳĤا  īĻÖ  -įÝęĄأ

 ĹĘ ģĻąęÝĤوا .īĻĝüŷĤ نĳכĺ ز أنĳåĺ {ħْıُĤَ} ĹĘ óĻĩąĤ؛ واħıĥĄאĘل: أĳĝÜ אĩכ

 .ēĥÖوأ óıČأ įÜאوĝü ÛĬه כאóüאÖو óĝđĤا ĵĤĳÜ īĨ ّنŶ ،אوةĝýĤا

]٢٧٧٧ [ Ĺ×āĤوا  !ïَøŶا  ïَøŶا כĤĳĝכ   ،óĺñéÝĤا  ĵĥĐ  ÕāĬ  { ِ Ʃųا  ÙَĜَאĬَ}و

! ĩĄÍÖאر ذروا أو اñèروا İóĝĐא {وĻَĝْøَُאİَא} õÜ ŻĘوُوİא ıĭĐא، وóàÉÝùÜ źوا  ƪĹ×āĤا

ıÖא ıĻĥĐא.

اİَא﴾ ƪĳùَĘَ ħْıِ×ِĬْñَÖِ ħْıُƫÖَر ħْıِĻْĥَĐَ َمïَĨْïَĘَ אİَوóُĝَđَĘَ ُهĳُÖ ƪñَכĘَ﴿-١٤

١٥-﴿وíَĺَ źَאفُ ĝْĐَُ×אİَא﴾

٥

١٠

١٥
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[2778] “Ama onu” bunu yaptıkları takdirde azabın ineceğine dair kendi-

lerini sakındırdığı şey hakkında “yalanlamışlardı… Rableri de günahlarıyla” 
günahları sebebiyle “onları kırıp geçirdi”; azabı üzerlerine katmanlaştırdı. 

Bu (“demdeme” tabiri) Arapların, deveyi yağ kapladığı vakit kullandıkları 

nâkatun medmûmetun (yağ katmanlı deve) sözlerinin tekrarlı (aliterasyon) ya-

pılanmasından alıntıdır. “Günahları yüzünden” ifadesinde günahın akıbe-

tine dair büyük bir uyarı vardır. O hâlde bütün günahkârkarın ibret alıp 

sakınması gerekir.

] 2779[ -ĳùĘ cümlesinin zamiri (“katmerli azap” demek olan) demdemeاİא
ye aittir; yani Allah o katmerli azabı onların arasında öyle bir eşitledi ki o 

azaptan ne küçükleri kurtulabildi ne de büyükleri!.. “Demdeme ederken de 

korkmuyordu!..” Yani [düşmanın] bir kısmını hayatta bırakan bütün ceza-

landırıcı kralların korktuğu gibi, ettiği katmerli azabın sonucundan ve bu 

azabın kendisini izleyeceğinden (korkmuyordu)!

] 2780[  ĝĐ’daki zamirin “ Semûd”a ait olması da caizdir ki, buna göre×אİא

mâna; “Allah  Semûd’u yerle bir etti veya helâk konusunda eşitledi; helâkle-

rinin sonucundan da korkmuyordu!” şeklindedir. Medinelilerin ve Şamlıla-

rın mushaflarında ُאفíَĺَ ŻĘَ şeklinde kayıtlıdır. Peygamber’in (s.a.) kıraatinde 

ise ėْíَĺَ ħْĤََو (ve korkmamıştır da) şeklindedir. 

[2781] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Şems sûresini 

okursa, sanki güneşin ve ayın üzerine doğup battığı her şeyi tasadduk etmiş 

gibidir.
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]٢٧٧٨ [ {ħْıِĻْĥَĐَ َمïĨْïَĘَ} ،اĳĥđĘ اب إنñđĤول اõĬ īĨ įĭĨ ħİرñè אĩĻĘ {ُهĳُÖ ƪñَכĘَ}

 {ħْıِ×ِĬْñَÖِ} .ħéýĤא اıù×Ĥإذا أ ،ÙĨĳĨïĨ ÙĜאĬ ħıĤĳĜ óĺóכÜ īĨ ĳİاب. وñđĤا ħıĻĥĐ ěĥĈÉĘ

Õ×ùÖ ذħı×Ĭ. وįĻĘ إñĬار đÖ ħĻčĐאį×Ĝ اĵĥđĘ ،ÕĬñĤ כÕĬñĨ ģ أن ó×Ýđĺ وñéĺر.

]٢٧٧٩ [ źو ħİóĻĕĀ אıĭĨ Ûĥęĺ ħĤ ħıĭĻÖ אİاĳّùĘ أي ،ÙĨïĨïĥĤ óĻĩąĤא} اİَا ƪĳùَĘَ}

כ×ħİóĻ؛ {وíَĺَ źَאفُ ĝْĐَُ×אİَא} أي ĐאıÝ×Ĝא وıÝđ×Üא؛ כĩא íĺאف כđĨ ģאīĨ ÕĜ اĳĥĩĤك 

ăđÖ ĵĝ×ĻĘ اĝÖŸאء. 

]٢٧٨٠ [ ĹĘ أو  ÖאŶرض،  ĳùĘاİא   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ ĳĩáĤد   óĻĩąĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

اŻıĤك، وíĺ źאف Żİ ĵ×ĝĐכıא. وāĨ ĹĘאėè أģİ اÙĭĺïĩĤ واýĤאم «íĺ ŻĘאف». 

.«ėíĺ ħĤو» ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ Ʃųا ĵĥĀ Ĺ×ĭĤاءة اóĜ ĹĘو

Ĺüء ] ٢٧٨١[  ģכÖ ïّāÜق  ĘכĩĬÉא   ،÷ĩýĤا ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

.óĩĝĤوا ÷ĩýĤا įĻĥĐ ÛđĥĈ

٥

١٠



LEYL SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 21 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yemin ederim bürüyüp kaplıyorken, geceye.
2. İyice açıldığında gündüze. 
3. Erkeği ve dişiyi yaratan güce ki
4. çabanız gerçekten farklı farklı...

[2782] Bürünüp kaplanan şey ya “onu (güneşi) bürüyüp kapladığında 
geceye” [Şems 91/4] âyetinden ötürü güneştir veya “Geceyi, süratle kendisini 
izleyen gündüze O bürür” [A‘râf 7/54] âyetinden ötürü gündüzdür yahut 
“karanlığı bastırdığı sıra, gecenin şerrinden” [Felâk 113/3] âyetinden ötürü, 
gecenin, o karanlığıyla gizlediği herhangi bir şeydir. 

[2783] Gece karanlığının zeval bulmasıyla açığa çıktı[ğında] yahut güne-
şin doğmasıyla iyice meydana çıkıp “açıldı[ğında gündüze]…”

[2784] “Erkek ve dişiyi” aynı sudan yaratmaya gücü yeten; o muazzam 
kudret sahibine (yemin ederim)! Bu erkek ve dişinin Hz .  Âdem ve  Hav-
va olduğu söylenmiştir. Peygamber’in (s.a.) kıraatinde ve’z-zekeri ve’l-unsâ 
(Erkeğe ve dişiye yemin ederim ki) şeklindedir. İbn  Mes‘ûd ise ve’llezî ha-
leka’z-zekera ve’l-unsâ (Erkeği ve dişiyi yaratan Zât’a) şeklinde okumuştur. 
 Kisâî’nin: ve mâ haleka’z-zekeri ve’l-unsâ şeklinde okuduğu rivayet edilmiş 
olup bu (óَِכ ƪñĤا kelimesinin) ěĥì אĨ cümlesinin mahallî i‘râbından bedel düş-
mesine göredir. Buna göre mâna: “Allah’ın yarattığına; yani Allah’ın erkek 
ve dişi mahlûkuna yemin ederim” şeklinde olur. Allah’ın isminin “zamir” 
olarak takdir edilmesi caizdir; çünkü bu, O’nun yaratmada tek olmasından 
ötürü bilinmektedir; zira O’ndan başka yaratıcı yoktur. 

[2785] Denilmiştir ki; Allah ruh sahiplerinden ‘erkek ve dişi olmayan’ 
mahlûk yaratmamıştır. Hünsânın (erkek mi yoksa dişi mi olduğuyla alâkalı) 
durumu her ne kadar bizce problemli ise de bu, Allah katında problemli ol-
mayıp, onun erkekliği veya dişiliği O’nca malûmdur. Binaenaleyh, bir kim-
se o gün bir erkek veya dişiye rastlamadığına dair talâk yemini1 etse, ama bir 
hünsâ-i müşkile2 rastlamış olsa, yemininde hânis olur;3 çünkü o rastladığı, 
bize göre durumu karışık bir hünsâ olsa da gerçekte ya erkek ya da dişidir.

1 Yani “… rastlamışsam karım boş olsun!” diyerek… / ed.

2 Hünsâ-i müşkil, aynı anda hem erkek hem kadın özelliklerini eşit biçimde sergileyen ve bu yüzden 

cinsiyetine kesin olarak hükmedilemeyen çift cinsiyetli birey demektir. / çev.  

3 Yeminini gerçekleştirmiş sayılmaz. / ed.

5

10

15

20

25

30



ģĻĥĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٢١

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ĵýَĕْĺَ إِذَا ģِĻْƪĥĤ١-﴿وَا

﴾ĵƪĥåَÜَ אرِ إِذَاıَƪĭĤ٢-﴿وَا

﴾ĵáَĬُْŶوَا óََכ ƪñĤا ěَĥَìَ אĨََ٣-﴿و

﴾ĵƪÝýَĤَ ħُْכĻَđْøَ ƪ٤-﴿إِن

وإĨא ] ٢٧٨٢[  ،[٤  :÷ĩýĤا] ýَĕْĺَאİَא}  إِذَا   ģِĻْƪĥĤوَا}  įĤĳĜ  īĨ  ÷ĩýĤا إĨא   ĹّýĕĩَĤا

įĤĳĜ īĨ įĨŻčÖ įĺارĳĺ ءĹü ģّא כĨوإ ،[٣ :ïĐóĤا] {َאرıَƪĭĤا ģَĻْĥƪĤا Ĺýَĕُْĺ} įĤĳĜ īĨ אرıĭĤا

.[٣ :ěĥęĤا] {ÕَĜََإِذَا و ģِĻْƪĥĤوَا}

]٢٧٨٣ [.÷ĩýĤع اĳĥĉÖ ė ƪýכÜو īĻ×َÜ أو ،ģĻĥĤا ÙĩĥČ والõÖ óıČ {ĵƪĥåَÜَ}

]٢٧٨٤ [ ĵáĬŶوا óכñĤا ěĥì ĵĥĐ رïĜ يñĤرة اïĝĤا ħĻčđĤאدر اĝĤوا {ěَĥَìَ אĨََو}

 óِכñĤوا» :Ṡ   Ĺ×ĭĤا óĜاءة   ĹĘو وĳèاء.  اŻùĤم   įĻĥĐ آدم  ĩİא   :ģĻĜو  .ïèوا Ĩאء   īĨ

 ěĥì אĨو» ĹÐאùכĤا īĐو .«ĵáĬŶوا óכñĤا ěĥì يñĤد «واĳđùĨ īÖأ اóĜو .«ĵáĬŶوا

، أي  Ʃųا įĝĥì אĨو :ĵĭđĩÖ {ěَĥَìَ אĨَ} ģéĨ īĨ لïÖ įĬأ ĵĥĐ óّåĤאÖ ،«ĵáĬŶوا óכñĤا

 ź إذ ،ěĥíĤאÖ ادهóęĬź مĳĥđĨ įĬŶ Ʃųا ħøאر اĩĄאز إäو .ĵáĬŶوا óכñĤا Ʃųقِ اĳĥíĨو

ìאĳø ěĤاه. 

]٢٧٨٥ [ .ĵáĬأ  źو  óכñÖ  ÷ĻĤ اŶرواح  ذوي   īĨ ĝًĥìא   ěĥíĺ  ħĤ  Ʃųا إنّ   :ģĻĜو

واĵáĭíĤ، وإن أüכģ أóĨه ĬïĭĐא ïĭĐ ĳıĘ اýĨ óĻĔ ƩųכĳĥđĨ ،ģم ÖאñĤכĳرة أو اÙàĳĬŶ؛ 

Ö ėĥè ĳĥĘאŻĉĤق أįĨĳĺ ěĥĺ ħĤ įĬ ذכóًا وź أĵáĬ، وýĨ ĵáĭì ĵĝĤ ïĜכŻً، כאن èאáًĬא؛ 

ĹĘ įĬŶ اÙĝĻĝéĤ إĨّא ذכóًا أو أĵáĬ، وإن כאن ýĨכĬïĭĐ Żًא.

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2786[ ĵƪÝüَ şetîtun (dağınık; perakende) lâfzının çoğuludur; yani “Sizin 
çabalarınız değişik çeşitlerden oluşmakta” olup bu çabaların değişik oluşu, 
Allah Teâlâ’nın bunun peşi sıra verdiği şu detayda açıklanmaktadır:

5-6. İmdi, kim sakınarak ve ‘en güzel’i tasdik ederek verirse,
7. en kolay olanı kolaylaştırırız kendisine.
[2787] (“İmdi kim”) Allah’tan “sakınarak” O’na karşı günah işlemeksizin 

“ve en güzeli” en güzel hasleti -yani imanı- veya İslâm milleti demek olan en 
güzel milleti (yani dini) yahut cennet demek olan en güzel sevabı tasdik ede-
rek malının haklarını “verirse, en kolay olanı kolaylaştırırız” hazırlarız “ken-
disine.” óُ ِùّĻَُĬ fiili,  yessera’l-ferase li’r-rukûbi ifadesinden olup kişi atını eyerleyip 
ona gem vurduğunda söylenir. Peygamber’in (s.a.); įُĤَ ěَĥِìُ אĩَĤِ óٌ ƪùĻَĨُ ƭģُכ (Herkese 
kendisi için yaratılmış olduğu şey kolay gelir.) [Buhārî, “Tefsîr”, 92; “Kader”, 4; Müs-
lim, “Kader”, 6-8] sözü de bu kabildendir. Âyetin anlamı: “Biz onu kendisine 
lütfedip ona muvaffak kılarız da nihayet itaat ona göre işlerin en kolayı ve 
basiti olur.” şeklinde olup bunun gerekçesi de “Allah kimi hidayete erdirmek 
istiyorsa, onun göğsünü (yani zihnini) İslâm’a açıyor.” [En‘âm 6/125] âyetidir.

8-9. Kim de ‘en güzel’i yalanlayarak ve kendisini müstağni görerek 
cimrilik ederse,

10. ona da ‘en zor olan’ı kolaylaştırırız!
[2788] Allah’ın nezdinde olana değer vermeyip, sanki ondan müstağ-

niymiş gibi Allah’tan sakınmaz ve böylece “kendisini müstağni görürse” 
yahut (5. âyette yer alan) “ve sakınırsa” ifadesine karşılık olması sebebiyle 
cennet nimetlerine bedel olarak dünyanın şehevî arzularıyla yetinirse “ona 
da ‘en zor olan’ı kolaylaştırırız!” Onu yardımsız bırakır ve lütuflarımızı on-
dan esirgeriz de nihayet itaat ona göre en zor ve en çetin şey olur ki bunun 
gerekçesi de; “Kimi saptırmak istiyorsa, onun da göğsünü, göğe doğru yükse-
liyormuşçasına daraltıyor, sıkıyor.” [En‘âm 6/125] âyetidir. Yahut Allah Teâlâ 
sonucu kolay olması sebebiyle hayır yolunu “en kolay olan”, sonucu zor 
olması sebebiyle şer yolunu da “en zor olan” diye isimlendirmiştir. Veya bu 
ikisiyle cennet ve cehennem yolunu kastetmiştir; “Bu iki tip insanı âhirette 
iki (farklı) yola ileteceğiz.” anlamında. 

[2789] Bu iki (grup) âyetin Ebû Bekr (r.a.) ve  Ebû Süfyan b. Harb hak-
kında indiği söylenir.

11. Ama (buraya) yuvarlandığında, malı ona ne fayda verecek!
12. Şüphesiz Bize düşen, hangi yolun hangisine çıktığını 

göstermekten ibarettir. 
13. Kuşkusuz sonu da Bizimdir, önü de... 
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ÛĻÝü ďĩä {ĵƪÝüَ}، أي إنّ ùĨאĻĐכħ أÝüאت ÙęĥÝíĨ، وĻÖאن اıĘŻÝìא ] ٢٧٨٦[
ĩĻĘא ĵĥĐ ģāĘ أóàه:

﴾ĵĭَùْéُĤْאÖِ َق ƪïĀََو ĵĝَƪÜوَا ĵĉَĐَْأ īْĨَ א ƪĨَÉĘَ﴿-٥-٦
óُهُ óَùْĻُĥْĤِى﴾ ِùّĻَُĭùَĘَ﴿-٧

]٢٧٨٧ [ {ĵĭَùْéُĤْאÖِ َق ƪïĀََ؛ {وįāđĺ ħĥĘ Ʃųا {ĵĝَƪÜوَا} ،įĤאĨ قĳĝè Ĺĭđĺ {ĵĉَĐْأ}
 ÙÖĳáĩĤאÖ م، أوŻøŸا ÙĥĨ Ĺİو ،ĵĭùéĤا ÙĥĩĤאÖ אن، أوĩĺŸا Ĺİو ،ĵĭùéĤا ÙĥāíĤאÖ
óُهُ óَùْĻُĥْĤِى} ËĻıĭùĘه ıĤא؛ óùĺ īĨ اóęĤس óĥĤכĳب إذا  ِùّĻَُĭùَĘَ} ،ÙĭåĤا Ĺİو ،ĵĭùéĤا
 ėĉĥĭùĘ :ĵĭđĩĤوا .įĤ ěĥì אĩĤ óùĻĨ ƭģم: כŻùĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨא. وıĩåĤא وأıäóøأ
أنْ   ُ Ʃųدِ اóُِĺ īْĩَĘَ} įĤĳĜ īĨ ،אıĬĳİوأ įĻĥĐ رĳĨŶا óùĺأ ÙĐאĉĤن اĳכÜ ĵÝè įĝĘĳĬو įÖ

óَýْĺَ įُĺَïِıْĺَحْ ïْĀَرَهُ ŻَøْŹĤِمِ} [اđĬŶאم: ١٢٥].

﴾ĵĭَĕْÝَøْوَا ģَíِÖَ īْĨَ א ƪĨَ٨-٩-﴿وَأ

óُهُ óَùْđُĥْĤِى﴾ ِùّĻَُĭùَĘَ﴿-١٠

]٢٧٨٨ [ ĵĭĕÝøا أو   ،įĝÝĺ  ħĥĘ  įĭĐ  īĕÝùĨ  įĬÉכ  Ʃųا  ïĭĐ ĩĻĘא   ïİوز  {ĵĭَĕَÝَøْوَا}
óَùْđُĥْĤِى}  óُهُ  ِùّĻَُĭùَĘَ}  ،{ĵĝَƪÜوَا}  ÙĥÖאĝĨ  ĹĘ  įĬŶ اÙĭåĤ؛   ħĻđĬ  īĐ اĻĬïĤא  ĳıýÖات 
 įĤĳĜ  īĨ وأïّüه،   įĻĥĐ Ĺüء   óùĐأ  ÙĐאĉĤا Üכĳن   ĵÝè اĉĤŶאف،   įđĭĩĬو  įĤñíĭùĘ
 ÙĝĺóĈ ĵĩø أو .[אم: ١٢٥đĬŶا] ĩَאءِ}  ƪùĤا ĵĘِ ïُ ƪđ ƪāĺَ אĩَƪĬَÉَא כäًóَèَ אĝًĻّĄَ ُرَهïْĀَ ģْđَåْĺَ}
اÖ óĻíĤאóùĻĤى، Ŷنّ ĐאıÝ×Ĝא اóùĻĤ؛ وÙĝĺóĈ اóّýĤ اóùđĤى، Ŷن ĐאıÝ×Ĝא اóùđĤ. أو أراد 

 .īĻĝĺóĉĥĤ ةóìŴا ĹĘ אĩıĺïıĭùĘ אر، أيĭĤوا ÙĭåĤا ĹĝĺóĈ אĩıÖ

وÝĤõĬ :ģĻĜא ĹĘ أÖ ĹÖכĠ ó، وĹĘ أĻęø ĹÖאن óè īÖب.] ٢٧٨٩[

١١-﴿وĨََא Ĩَ įُĭْĐَ ĹĭِĕُْĺאįُُĤ إِذَا óَÜَدƪى﴾
١٢-﴿إِنĭَĻْĥَĐَ ƪא ïَıُĥْĤَى﴾

﴾ĵĤَُوŶةَ وَاóَìِŵĤَ אĭَĤَ ƪ١٣-﴿وَإِن

٥

١٠

١٥

٢٠
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-yadırgama anlamına gelen bir sorudur veya olum (Ĩ edatı, yaא) [2790]
suzluk1 ifade eder. ىƪدóَÜَ (“yuvarlandı” fiili) helâk anlamındaki redânın tefa‘‘a-
le kalıbı olup ölüm kastedilmektedir. Yahut “kabre konduğu vakit çukura 
yuvarlandığında” veya “cehennemin dibini boyladığında” demektir.

[2791]  “Şüphesiz Bize düşen, hangi yolun hangisine çıktığını göster-
mekten ibarettir” ortaya delil koyup, yasaları açıklayarak hakkın yolunu 
göstermek bize düşer.

[2792] “Kuşkusuz sonu da Bizimdir, önü de.” Yani hidayet üzere ollan 
kişi için iki cihanın sevabı da (bizimdir). Bu, “Ona daha dünyada iken 
mükâfatını verdik; ama o âhirette de sâlih kimselerdendir.” [Ankebût 29/27] 
âyetine benzemektedir.

14. İşte sizi, alev saçan öyle bir Ateş’e karşı uyarmış oldum ki; 
15-16. yalanlayıp yüz çeviren en bedbahttan başkası girmez oraya! 
17. En müttakî olan ise uzaklaştırılır oradan... 
18. Ki o; malını arınmak için verir; 
19. Birinden, karşılığını ödemesi gereken bir iyilik gördüğü için değil, 
20. sırf yüce Rabbinin rızasını kazanmak için...

[2793] Ebu’z-Zubeyr (v. 126/744) [aslına binaen] tetelazzā şeklinde oku-
muştur.

[2794] ŞayetŞayet “Bütün bedbahtların o ateşe gireceği ve bütün müttakîle-
rin o ateşten uzaklaştırılacağı; ateşe girmenin sırf bedbahtların en bedbah-
tına, kurtuluşun da müttakîlerin en müttakîsine özgü kılınmayacağı bilin-
diği hâlde nasıl, ‘Yalanlayıp yüz çeviren en bedbahttan başkası girmez oraya!’ 
ve ‘En müttakî olan ise uzaklaştırılır oradan.’ buyrulmuş? [Buna cevaben] Allah 
Teâlâ’nın ‘ateş’i אرًاĬ şeklinde nekire kılmak suretiyle, o ateşin bizzat kendisiy-
le ‘en bedbaht’ olana özgü bir ateşi kastettiğini iddia edersen, o zaman ‘En 
müttakî olan ise uzaklaştırılır oradan...’ âyetini ne yapacaksın? Zira Müslü-
manların sadece en müttakî olanının değil, en fâsığının bile o özel ateşten 
uzaklaştırılacağı malûmdur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyet biri müşriklerden, 
diğeri müminlerden olmak üzere hatırı sayılır iki kişinin durumunu kıyas-
lamak için gelmiş olup bu ikisinin birbiriyle çelişen sıfatlarında mübalağa 
yapılması istenmiş ve “en bedbahtı” denilerek, ateş sırf onun için yaratılmış 
gibi ateşe girmeye ve “en müttakîsi” denilerek de cennet sırf onun için ya-
ratılmış gibi kurtuluşa özgü kılınmıştır. -Bu iki kişinin de  Ebû Cehl veya 
 Ümeyye b. Halef ile Ebû Bekr (r.a.) olduğu söylenir.-

1 Yani “(Cehenneme yahut kabre) yuvarlandığında malının ona bir faydası olmuyor!” / ed.  
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]٢٧٩٠ [ īĨ ģđęÜ {ىƪدóَÜَ} .ĹęĬ כאر، أوĬŸا ĵĭđĨ ĹĘ אمıęÝøا {įُĭْĐَ ĵĭِĕُْĺ אĨََو}
.ħĭıä óđĜ ĹĘ دّىóÜ أو ،ó×Ĝ ة إذاóęéĤا ĹĘ دّىóÜ ت. أوĳĩĤا ïĺóĺ ،كŻıĤا ĳİدى، وóĤا

]٢٧٩١ [ ģÐźïĤا  ÕāĭÖ ĭĻĥĐא   Õäوا  ěéĤا  ĵĤإ اŸرüאد  إن  ïَıُĥْĤَى}  ĭَĻْĥَĐَא   ƪإِن}
.ďÐاóýĤאن اĻÖو

{وَإِنĭَĤَ ƪא óَìِŵĤَةَ وَاŶْوĵĤَ} أي ĳàاب اïّĤارïÝıĩĥĤ īĺي، כįĤĳĝ {وَآĭَĻْÜَאهُ ] ٢٧٩٢[
אīَĻéِĤِ} [اĭđĤכ×ĳت: ٢٧]. ƪāĤا īَĩِĤَ ِةóَìِŴْا ĹĘِ įُƪĬא وَإĻَĬْ ƫïĤا ĹĘَ ُهóَäَْأ

﴾ĵƪčĥَÜَ אرًاĬَ ħُُْכÜْرñَĬَْÉĘَ﴿-١٤
﴾ĵĝَüَْŶا źِא إİَŻāْĺَ ź﴿-١٥

﴾ĵƪĤĳَÜََبَ و ƪñَي כñِƪĤَ١٦-﴿ا
﴾ĵĝَÜَْŶא اıَ×ُƪĭåَĻُøََ١٧-﴿و

﴾ĵƪכõَÝَĺَ įُĤَאĨَ ĹÜِËُْĺ يñِƪĤ١٨-﴿ا
١٩-﴿وĨََא ïَĭْĐِ ïٍèََŶِهُ õَåُْÜ ÙٍĩَđْĬِ īْĨِى﴾

﴾ĵĥَĐَْŶا įِ ِّÖَر įِäَْאءَ وĕَÝِÖْا źِ٢٠-﴿إ

]٢٧٩٣ [.«ĵčĥÝÜ» óĻÖõĤا ĳÖأ أóĜو

]٢٧٩٤ [ ïĜو ،{ĵĝَÜْŶא اıَ×ُƪĭåَĻُøََو ...ĵĝüźا ƪźِא إİŻāĺ źَ} אلĜ ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ
 źאء، وĻĝüŶا ĵĝüأ ĹĥāĤאÖ ÿÝíĺ ź ،אı×ƪĭåĺ ĹĝÜ ģא، وכİŻāĺ Ĺّĝü ģأنّ כ ħĥĐ
 ،ĵĝüŶאÖ ÙĀĳāíĨ אıĭĻđÖ אرًاĬ رادÉĘ אرĭĤا óכĬ įĬأ ÛĩĐאء؟ وإن زĻĝÜŶا ĵĝÜאة أåĭĤאÖ
ĩĘא įĤĳĝÖ ďĭāÜ {وıَ×ُƪĭåَĻُøََא اĵĝَÜْŶ}، ħĥĐ ïĝĘ أن أěùĘ اĥÜ Õĭåĺ īĻĩĥùĩĤכ اĭĤאر 
 īĨ ħĻčĐ ĹÝĤאè īĻÖ ÙĬازĳĩĤا ĹĘ واردة ÙĺŴا :ÛĥĜ ؟ÙĀאì ħıĭĨ ĵĝÜŶا ź ،ÙĀĳāíĩĤا
 ،ĵĝüŶا ģĻĝĘ ،īĻÝąĜאĭÝĩĤא اĩıĻÝęĀ ĹĘ ēĤא×ĺ أن ïĺرÉĘ ،īĻĭĨËĩĤا īĨ ħĻčĐو īĻכóýĩĤا
وāًÝíĨ ģđäא ÖאĹĥāĤ، כÉن اĭĤאر ěĥíÜ ħĤ إįĤ ّź، وģĻĜ اĵĝÜŶ، وāًÝíĨ ģđäא ÖאåĭĤאة، 

.Ġ óכÖ ĳÖوأ ،ėĥì īÖ ÙĻĨأو أ ģıä ĳÖא أĩİ :ģĻĜو .įĤ ّźإ ěĥíÜ ħĤ ÙĭåĤن اÉכ

٥

١٠

١٥
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] 2795[ ĵכõÝĺ fiiliُכאء ƪõĤا  (temizlik, akıllılık) kökünden türemedir; yani “Mal 
konusunda herhangi bir gösteriş ve beğenilme amaçlamaksızın, sırf Allah ka-
tında sâlih olmayı isteyerek (verir)” demektir. Yahut bu fiil ُכَאة ƪõĤا (temizlik, 
artmak) kökünden türeme bir tefa‘‘ul kalıbıdır. “Peki, ĵכõÝĺ fiilinin i‘râb ko-
numu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir: Eğer sen onu 
(öncesindeki) ĵÜËĺ fiilinden bedel kılarsan, sıla cümlesi hükmünde olacağı için 
i‘râbdan mahalli olmaz; zira sıla cümlelerinin i‘râbdan mahalli yoktur. Ama 
ĵÜËĺ’deki zamirden hâl kılarsan, o takdirde mahallen mansūb olur.

] 2796[ įÖر įäאء وĕÝÖا źا (Sırf yüce Rabbinin rızasını kazanmak için...) ifadesi, 
kendi kategorisi dışında kalandan istisna kılınmış olup o da “nimet”tir; yani 
Rabbinin rızasını kazanmanın dışında hiç kimsenin onun nezdinde (karşılık 
bekleyen) bir nimeti yoktur, demektir ki bu senin (bir şeyin kendi türü dı-
şında kalan bir cinsten istisna kılınmasıyla ilgili olarak); mâ fi’d-dâri ahadun 
illâ himâran (Evde eşekten başka kimse yok.) demene benzer. Yahya b. Vessâb 
merfû‘ olarak įÖر įäאءُ وĕÝÖا źا şeklinde okumuştur ki bu da senin: mâ fi’d-dâri 
ahadun illâ himârun (Evde eşekten başka kimse yok.) demene benzer. Her iki 
lügate dair şiir terennüm edilmiştir: (i)  Bişr b. Ebû Hâzim demiştir ki;

 Hiçbir aşinanın bulunmadığı ıssız çöllerde kuşluk vakti çömeliverdi 

(devem).

(O çöllerde ki) çekişen yavru yaban sığırlarından ve erkek 

devekuşlarından gayrısı yok!

(ii) Bir başkası [Âmir b. Hars] da şöyle demiştir:

Nice beldeler var ki bir aşina yok oralarda

yavru geyiklerden ve ak develerden gayrı!..

įÖر įäאء وĕÝÖا kısmının mef‘ûlün leh olması da caizdir ki bunun da bir anlam 
dayanağı vardır ki buna göre; “O, malını herhangi bir nimet karşılığı değil, 
tamamen Rabbinin rızası için verir.” anlamında olur. 

21. Ki kendisi de razı olacaktır ileride. 

[2797] (Bu ifade) o kişiyi hoşnut edecek ve gözünü aydınlatacak olan 
sevaba ilişkin bir randevulaşmadır.

[2798] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Ve’l-Leyli sû-
resini okursa, Allah ona razı oluncaya kadar verir ve onu zorluktan muaf 
tutup, ona kolaylığı müyesser kılar.”
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{õَÝَĺَכĵƪ} īĨ اõĤכאء، أي Õĥĉĺ أن ĺכĳن ïĭĐ اƩų زاכĻًא، įÖ ïĺóĺ ź رĺאء ] ٢٧٩٥[

وÙđĩø ź، أو īĨ ģđęÝĺ اõĤכאة. ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא õÝĺ ģéĨכĵ؟ ĵĥĐ ĳİ :ÛĥĜ وīĻıä؛ إن 

 ģéĨ ź تŻāĤوا ،ÙĥāĤا ħכè ĹĘ ģìدا įĬŶ ؛įĤ ģéĨ ŻĘ {ĹÜِËُْĺ} īĨ źًïÖ įÝĥđä

.ÕāĭĤا įĥéĩĘ {ĹÜِËُْĺ} īĨ óĻĩąĤا īĨ źًאè įÝĥđä א وإنıĤ

įùĭä óĻĔ īĨ ĵĭáÝùĨ {įِ -وĳİ اÙĩđĭĤ- أي Ĩא ïĭĐ ïèŶه ] ٢٧٩٦[ ِّÖَر įِäَْאءَ وĕَÝِÖِْا}

ÙĩđĬ إźّ اĕÝÖאء وįä رįÖ، כĤĳĝכ: Ĩא ĹĘ اïĤار أïè إĩè ّźאرًا. وóĜأ īÖ ĵĻéĺ وàאب: 

 ĹĘ ïýĬאرٌ؛ وأĩè źأ ïèار أïĤا ĹĘ אĨ :لĳĝĺ īĨ ÙĕĤ ĵĥĐ ďĘóĤאÖ ،«įÖر įäאءُ وĕÝÖا źإ»

اĳĜ īĻÝĕĥĤل īÖ óýÖ أè ĹÖאزم: 

ėُĥِÝَíْÜَ ُאنĩَĥْčّĤذِرُ وَاÇåَĤْا źّإ  Ḍ  אıَÖِ ÷َĻĬَِأ źَ אرًاęَĜِ ًءŻìَ ÛْéَĄَْأ

:ģÐאĝĤل اĳĜو

÷ُĻđَĤْا ƪźوَإ óُĻĘِאđَĻَĤْا ƪźإ  Ḍ  ÷ُĻĬَِא أıَÖِ ÷َĻْĤَ ٍةïَĥْÖََو

 ź :مŻכĤا ĵĭđĨ ّنŶ ،ĵĭđĩĤا ĵĥĐ įĤ źًĳđęĨ {įِ ِّÖَر įِäَْאءَ وĕَÝِÖِْن {اĳכĺ ز أنĳåĺو

.ÙĩđĬ ةÉĘכאĩĤ ź ،įÖر įäאء وĕÝÖا ّźإ įĤאĨ ĹÜËĺ

﴾ĵĄَóْĺَ َفĳْùَĤََ٢١-﴿و

]٢٧٩٧ [.įĭĻĐ óّĝĺو įĻĄóĺ يñĤاب اĳáĤאÖ ïĐĳĨ {ĵĄَóْĺَ َفĳْùَĤََو}

وīĐ رĳøل  óĜ īĨ :Ṡأ ĳøرة واģĻĥĤ، أĉĐאه اĵĄóĺ ĵÝè Ʃų، وĐאĘאه ] ٢٧٩٨[

.óùĻĤا įĤ óùĺو óùđĤا īĨ

٥

١٠

١٥



DUHĀ SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 11 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yemin ederim kuşluk vaktine!
[2799] ‘Kuşluk’tan maksat kuşluk vaktidir ki, güneşin yükselip de ışın-

larını saldığı âna varıncaya dek gündüzün başlangıcıdır. Söylendiğine göre 
yeminin kuşluk vaktine tahsis edilmesinin sebebi,  Mûsâ’nın (a.s.) ilâhî kelâ-
ma o saatte muhatap olması ve “(Randevunuz; ziynet(lerin takıldığı bay-
ram) günüdür;) insanlar kuşluk vakti bir araya getirilecek...” [TāHâ 20/59] 
âyetince sihirbazların secdeye kapanmaları imiş. ĵéąĤا ile (bütün bir) gün-
düzün kastedildiği de söylenmiş olup bunun açıklaması; [A‘râf 7/97-98’de1] 
“geceleyin uyurlarken” ifadesine karşılık “kuşluk vakti çatmayacağından 
emin miydiler?” âyetidir.

2. Ve ‘zifiri karanlık’ hâlindeki geceye ki…
[2800] Sakinleşip, karanlığı dinginleştiği vakit (geceye ki…). Leyletun 

sâciyetun tabirinin, rüzgârı dinmiş gece anlamına geldiği de insanların ve 
seslerin sükûn bulduğu gece anlamına geldiği de söylenmiştir. Nitekim secâ 
el-bahru “denizin dalgaları dindi”; tarfun sâcin tabiri de; “durgun, zayıf ba-
kış” anlamına gelir.

3. Rabbin seni ne terk etti ne de darıldı.
[2801] “Rabbin seni terk etmedi” cümlesi yeminin cevabı olup; “O, bı-

rakıp gidenin kesip attığı gibi seni kesip atmadı” anlamındadır. Mâ vede‘ake 
şeklinde şeddesiz de okunmuştur; “Seni bırakmadı” demektir. Şiir:

Biz oracıkta Amr ve Âmir sülalelerini(n maktullerini), düzeltilip 

sağlamlaştırılmış, esmer kargıların (sivri) uçlarının parçaladığı birer 

ceset olarak bıraktık!

[2802] Tevdî‘ terk etmenin mübalağalısıdır; çünkü ayrılıp gidecek şekil-
de seni terkeden biri, seni terk etmede mübalağa etmiş demektir. Rivayete 
göre Peygamber’e  (s.a.) vahyin gelmesi birkaç gün gecikince müşrikler, 
“Rabbi Muhammed’i terkedip, ona darılmış!” demişlerdi. Yine söylendi-
ğine göre  Ebû Leheb’in karısı Ümmü Cemîl’in Hz. Peygamber’e: “Mu-
hammed! Görüyorum ki ‘şeytan’ın seni terk etmiş!” demesi üzerine bu sûre 
inmiştir [Buhārî, “Tefsir”, 93; “Fedāilu’l-Kur’ân”, 1].

1 “Peki, bu şehirlerin halkı; azabımızın onlara geceleyin uyurlarken (ansızın) gelip çatmayacağından emin miydi-

ler?” [A‘râf 7/97] âyetine karşıt olarak (sevk edilen); “Peki, bu şehirlerin halkı; azabımızın onlara kuşluk vakti 
(güpegündüz) oyunda-oynaşta iken gelip çatmayacağından emin miydiler?” [A‘râf 7/98] âyetidir. / ed.
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ĵéąĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ١١

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ĵéَ ƫąĤ١-﴿وَا

]٢٧٩٩ [ ÷ĩýĤا  ďęÜóÜ  ĵÝè اıĭĤאر  ïĀر   ĳİو  ،ĵéąĤا  ÛĜو  ĵéąĤאÖ اóĩĤاد 
وđü ĹĝĥÜאıĐא. وģĻĜ: إĩĬא ÿّì وÛĜ اÖ ĵéąĤאıĬŶ ،ħùĝĤא اùĤאÙĐ اĹÝĤ כıĻĘ ħĥא 
 {ĵéًĄُ اƪĭĤאسُ   óَýَéُْĺ įĤĳĝĤ {وَأنَْ  ïًåøا،  اóéùĤة  ıĻĘא   ĹĝĤوأ اŻùĤم،   įĻĥĐ  ĵøĳĨ
 ÙĥÖאĝĨ ĹĘ {ĵéًĄُ אĭَøُÉْÖَ ħْıُĻَÜِÉْĺَ َأن} įĤĳĜ įĬאĻÖ ،אرıĭĤا ĵéąĤאÖ ïĺأر :ģĻĜو .[٥٩ :įĈ]

}  [اóĐŶاف: ٩٧-٩٨]. {ĻÖאÜאً

﴾ĵåَøَ إِذَا ģِĻْƪĥĤ٢-﴿وَا

]٢٨٠٠ [ :ģĻĜو  .çĺóĤا  Ùĭאכø  ،ÙĻäאø  ÙĥĻĤ  :ģĻĜو  .įĨŻČ  ïورכ  īכø  {ĵåَøَ}
øאج،  وóĈف   .įäاĳĨأ  Ûĭכø  ،óé×Ĥا وåøא   .įĻĘ واĳĀŶات  اĭĤאس   īכø ĭđĨאه 

.óÜאĘ ،īאכø

﴾ĵĥَĜَ אĨََכَ وƫÖَכَ رĐَ ƪא وَدĨَ﴿-٣

وóĜئ ] ٢٨٠١[ اĳĩĤدع.   ďĉĜ đĉĜכ  Ĩא  وĭđĨאه:   .ħùĝĤا ĳäاب  Đَכَ}  ƪوَد {Ĩَא 
ÖאĨ Ĺĭđĺ ،ėĻęíÝĤא óÜככ. Ĝאل:

óِĩْ ƫùĤا Ùِęَ ƪĝáَĩُĤْافِ اóَĈَْأ ÷َÐِاóَĘَ  Ḍ  óٍĨِאĐََو وóٍĩْĐَ َא آلĭَĐَْوَد ƪħàََو

óÜככ. ] ٢٨٠٢[  ĹĘ  ēĤאÖ  ïĝĘ ęĨאرĜًא  ودĐّכ   īĨ Ŷنّ  اĳĤدع؛   ĹĘ  ÙĕĤא×Ĩ  ďĺدĳÝĤوا
 įĐا ودïًĩéĨ ّن: إنĳכóýĩĤאل اĝĘ ،אĨًאĺأ Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ óìÉÜ ïĜ ĹèĳĤروى: أنّ ا
 ّźכ إĬאĉĻü א أرىĨ ،ïĩéĨ אĺ :įĤ ÛĤאĜ ÕıĤ ĹÖأة أóĨا ģĻĩä إنّ أم :ģĻĜه. وŻĜو įÖر

 .ÛĤõĭĘ ،ככóÜ ïĜ

٥
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] 2803[ ĵĥَĜَ fiilin(in aslı كŻĜ אĨو olup) zamir hazfedilmiştir. Tıpkı َ Ʃųا īĺóاכñĤوا 

 Ve Allah’ı çokça zikreden erkekler ve zikreden kadınlar…” [Ahzâb“) כóًĻáا واñĤاכóات

33/35]) âyetindeki اتóاכñĤا (zikreden kadınlar) kelimesi gibi ki įِÜِاóَِכ ƪñĤوا (O’nu zik-
reden kadınlar) demek istemektedir. [6-8. âyetlerdeki] ĵĭĔÉĘ ،ىïıĘ ،وىÇĘ fâsılaları da 
bunun gibidir; bu, hazfedilenin belli olmasından ötürü bir lâfız kısaltmasıdır. 

4. Senin için; işin sonu, önünden kesinlikle daha iyi olacak!..

[2804] ŞayetŞayet “Senin için; işin sonu önünden kesinlikle daha iyi olacak!..’ 
âyetinin, öncesiyle irtibatı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Terk etme ve darıl-
ma yok demek, zımnen; “Allah seni vahiyle buluşturacak; sen Allah’ın sevgili 
kulusun; sen bu vahiyden daha büyük bir şeref ve daha ulvi bir nimet gör-
memişsindir” anlamını içerince Allah; Peygamber’e, onun âhiretteki duru-
munun bundan da büyük ve ulvi olacağını haber vermiş olmaktadır ki bu da 
Allah’ın bütün nebi ve resullerinin önüne geçmesi, (rütbe itibariyle) onlardan 
kıdemli olması, ümmetinin diğer ümmetlere şahitlik etmesi, şefaati sayesinde 
müminlerin derece ve mertebelerinin yüceltilmesi vd. yüce şereflerdir.

5. İleride Rabbin sana [verdikçe] verecek ve sen razı olacaksın. 

[2805] Bu,  Bedir ve Mekke  fethi günlerinde düşmanlarını yenip üstün 
gelmesi; insanların bölük bölük dine girmesi;  Kurayza ve  Nadīr ( Yahudi) 
kabilelerine galip gelinip bunların sürgün edilmesi; ordu ve müfrezeleri-
nin Arap beldelerinde çoğalıp yayılması; onun râşit halifelerine memleket 
boylarında şehirlerin fethini nasip etmesi; onların elleriyle zorba yönetici-
lerin memleketlerini yıkıp kisrâların hazinelerini yağmalatması; şarklıların 
ve garplıların kalplerine korku salması; İslâm’ın heybet kespedip davetin 
yayılması ve Müslümanların istilası adına Allah’ın ona dünyada verdiklerini 
ve künhünü Allah’tan başkasının bilemeyeceği sevap adına onun için bi-
riktirdiklerini kapsayan bir vaat müjdesidir.  İbn Abbas demiştir ki; “Onun 
için cennette beyaz inciden mamul; toprağı misk olan bin tane köşk vardır.” 

[2806] ŞayetŞayet “(فĳùĤو şeklinde) فĳø’nin başına gelen bu Lâm da ne?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O, cümlenin mefhumunu pekiştiren başlangıç Lâm’ı-
dır. Mübtedâ ise hazfedilmiş olup cümle ve le-ente sevfe yu‘tıyke (Elbette 
sen var ya, sana Rabbin [verdikçe] verecek.) şeklinde kurgulanır. Nitekim 
le-uksimu (Gerçekten kıyamet gününe yemin ederim!) âyetinde,1 bunun 
le-ene uksimu (Elbette ben... yemin ederim ki!) anlamına geldiğini zikret-
miştik. Şöyle ki bu Lâm ya kasem Lâm’ı ya da başlangıç Lâm’ı olabilir. 

1 Yani Kıyamet (75) sûresinin ilk âyetindeki ħùĜأ ź ifadesinin İbn Kesîr tarafından le-uksimu okunmasın-

da. / çev.
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]٢٨٠٣ [ َ Ʃųا  īَĺóِِاכ ƪñĤوَا} įĤĳĜ  ĹĘ اñĤاכóات   īĨ  įĘñéכ  ĵĥĜ  īĨ  óĻĩąĤا ñèف 
اכóَِاتِ} [اõèŶاب: ٣٥]، ïĺóĺ: واñĤاכóاįِÜِ. وĳéĬه {ÇĘَوَى} [٦]، {ïَıَĘَى} [٧]،  ƪñĤا وَاóًĻáَِכ

{ĵĭَĔَْÉĘَ} [٨]؛ وĳİ اāÝìאر ĳıčĤ ĹčęĤر اñéĩĤوف.

﴾ĵĤَُوŶا īَĨِ َכĤَ óٌĻْìَ ُةóَìِŵĤََ٤-﴿و

įĥ×Ĝ؟ ] ٢٨٠٤[ ĩÖא   {ĵĤَُوŶا  īَĨِ Ĥَכَ   óٌĻْìَ įĤĳĜ {وóَìَِŷĤََةُ   ģāÜا  ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 
ĩĤ :ÛĥĜא כאن ĹęĬ īĩĄ ĹĘ اĳÝĤدďĺ واĵĥĝĤ أنّ اĳĨ ƩųاĥĀכ ÖאĹèĳĤ إĻĤכ، وأĬכ 
 ĹĘ  įĤאè أن  أó×ìه   ،įĭĨ  ģّäأ  ÙĩđĬ  źو ذĤכ   īĨ  ħčĐأ  ÙĨاóכ óÜى   źو  ، Ʃųا  ÕĻ×è
 ،įĥøور  Ʃųا أĻ×Ĭאء   ďĻĩä  ĵĥĐ واïّĝÝĤم   ě×ùĤا  ĳİو  ،ģäوأ ذĤכ   īĨ  ħčĐأ اóìŴة 
 óĻĔو ،įÝĐאęýÖ ħı×ÜاóĨ ءŻĐوإ īĻĭĨËĩĤאت اäدر ďĘور ،ħĨŶا óÐאø ĵĥĐ įÝĨאدة أıüو

.ÙĻĭ ƪùĤאت اĨاóכĤا īĨ כĤذ

﴾ĵĄَóْÝَĘَ َכƫÖَכَ رĻĉِđُْĺ َفĳْùَĤََ٥-﴿و

اĻĬïĤא ] ٢٨٠٥[  ĹĘ  Ʃųا أĉĐאه  ĩĤא   ģĨאü  ïĐĳĨ  {ĵĄَóْÝَĘَ رƫÖَכَ  Ļĉِđُْĺכَ  {وĳْùَĤََفَ 
īĨ اãĥęĤ واïĐÉÖ óęčĤاĳĺ įÐم ïÖر وĳĺم Ĩ çÝĘכÙ، ودĳìل اĭĤאس ĹĘ اīĺïĤ أĳĘاäًא، 
واÙčĺóĜ ĵĥĐ Ù×ĥĕĤ واóĻąĭĤ وإħıÐŻä، وùĐ ßّÖאכóه وóøاĺאه ŻÖ ĹĘد اóđĤب، وĨא 
ęĥì ĵĥĐ çÝĘאįÐ اóĤاĹĘ īĺïü أĉĜאر اŶرض īĨ اïĩĤاīÐ، وïİم ĩĨ īĨ ħıĺïĺÉÖאĤכ 
 īĨ واóĕĤب  اóýĤق   ģİأ ĳĥĜب   ĹĘ ñĜف  وĨא  اŶכאóøة،  כĳĭز   īĨ  ħı×ıĬوأ اåĤ×אóÖة 
اÕĐóĤ وÕĻıÜ اŻøŸم، وĳّýĘ اĳĐïĤة واŻĻÝøء اīĻĩĥùĩĤ، وĩĤא ادīĨ įĤ óìّ اĳáĤاب 
 īĨ óāĜ ėĤأ ÙĭåĤا ĹĘ įĤ :אĩıĭĐ Ʃų ĹĄאس ر×Đ īÖאل اĜ ؛ Ʃųا ّźإ įıĭכ ħĥđĺ ź يñĤا

ËĤËĤ أóÜ ăĻÖاįÖ اùĩĤכ. 

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ñİه اŻĤم اïĤاĳø ĵĥĐ Ùĥìف؟ ź Ĺİ :ÛĥĜم اïÝÖźاء اËĩĤכïة ] ٢٨٠٦[
 ĹĘ אĬóא ذכĩכ، כĻĉđĺ فĳø ÛĬŶه: وóĺïĝÜ وف؛ñéĨ أïÝ×ĩĤوا ،ÙĥĩåĤن اĳĩąĩĤ
«ħُùِĜْŶَ»، أن اĬŶ ĵĭđĩĤא أħùĜ؛ وذĤכ أıĬא īĨ ĳĥíÜ ź أن Üכĳن źم ħùĜ أو اïÝÖاء، 

٥
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Kasem Lâm’ı ise sadece tekit Nûn’uyla birlikte muzâri fiilin başına gelebilir. 
Geriye onun sadece başlangıç Lâm’ı olma ihtimali kalır ki başlangıç Lâm’ı 
da ancak mübtedâ - haber cümlesinin başına gelir. Dolayısıyla, mutlaka 
bir mübtedâ ve haber takdir etmek ve böylece onun aslının; ve le-ente sevfe 
yu‘tıyke şeklinde olması gerekir. “Peki, tekit harfi (olan Lâm) ile tehir harfi 
(olan فĳø)’nin birlikteliği ne anlama geliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: (Allah 
katından gerçekleşecek olan) vermenin, bir maslahattan ötürü gecikmiş 
olsa da mutlaka vuku bulacağı anlamına geliyor.

6. O seni yetim bulup da barındırmadı mı? 
7. Ne yapacağını bilemez hâlde bulup da seni, yol göstermedi mi? 
8. Seni ‘başkasının eline bakar’ bulup da zengin etmedi mi?
[2807] Yüce Allah, Peygamber’i üzerindeki nimet ve yardımlarını sayıp 

büyümesinin ve yetişmesinin başlangıcından bu yana onu bu nimetlerden 
mahrum kılmadığını zikretmektedir ki bu, (Peygamber’in) ‘en güzel’den, ha-
yır ve şerefin artmasından başka beklentisi olmaması, iç sıkıntısı yaşamaması 
ve sabrının azalmaması için Allah’ın ona (gelecekteki) ihsanı adına gözlenen 
şeyi geçmişine kıyas etsin diye, amaçlananın terşîhî bir anlatımdır.1 

[2808] “O seni... bulmadı mı?” Bu, “bilmek” anlamındaki vucûd (bul-
mak) kökünden alınmadır.2 (ك ve אĩًĻÝĺ lâfızlarından ibaret) iki mansūb ke-
lime ïَäََو’nin iki mef‘ûlüdür. Buna göre mâna: “Sen yetim değil miydin?” 
şeklindedir. Şöyle ki Hz. Peygamber anne karnında altı aylıkken babası, se-
kiz yaşındayken de annesi vefat etmişti. Derken, bakımını amcası  Ebû Tâlib 
üstlenmişti. Allah onu esirgeyip, güzelce yetiştirdi. ħĻÝĺ tabirinin, Arapların 
durratun yetîmetun (eşsiz inci) ifadesinden olduğu şeklindeki yorum bid‘at 
tefsir grubundandır ki, buna göre mâna; “O seni  Kureyş’in içinde tek; ben-
zersiz bulup da barındırmadı mı?” şeklinde [yanlış!] olur. 

-fe-evâ şeklinde de okunmuş olup iki şekilde açıkla (ÇĘ medsizوى) [2809]
nabilir: Ya (medli) âvâhu (onu barındırdı) anlamındaki evâhudan gelmektedir 
-ki bazı çobanların eyne âvî hâzihi’l-mûkasete (Şu uyuz deveyi nerede barındıra-
yım?) dediği işitilmiştir- yahut “ona acıdı” anlamındaki evâ le-hûdan alınmadır. 

[2810] Bu, şeriatların ve (bilgisine ulaşma) yönteminin “işitme” (nakil/
rivayet)ten ibaret olduğu şeylerden uzak kalmak anlamına gelir. Tıpkı “Yoksa, 
sen daha önce kitap nedir, iman nedir bilmiyordun.” [Şûra 42/52] âyetinde olduğu 
gibi. [Hz. Peygamber’in] çocukluğunda Mekke  vadilerinin birinde kaybolduğu

1 Yani bu anlatımda “benzetilen”in (müşebbehün bih) vasfını öne çıkaran bir teşbih mevcut olup isti‘âre-i 
muraşşaha içeren bu âyetlerde Allah çok merhametli bir ebeveyne, Peygamber ise yetiştirilip korunan bir 

çocuğa benzetilmektedir. / çev. 

2 Yani “O seni yetim bilip de barındırmadı mı?” / çev.
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ŻĘم اĵĥĐ ģìïÜ ź ħùĝĤ اąĩĤאرع إĳĬ ďĨ źن اÉÝĤכĹĝ×Ę ،ïĻ أن Üכĳن źم اïÝÖاء، 
ïÝ×Ĩإ   óĺïĝÜ  īĨ  ïÖ  ŻĘ  ،ó×íĤوا اïÝ×ĩĤأ   īĨ  ÙĥĩåĤا  ĵĥĐ  ّźإ  ģìïÜ  ź اïÝÖźاء  وźم 
 ĹĘóè īĻÖ ďĩåĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ .כĻĉđĺ فĳø ÛĬŶو :įĥĀن أĳכĺ وأن ،ó×ìو
 īĨ óĻìÉÝĤا ĹĘ אĩĤ ،óìّÉÜ وإن ÙĤאéĨ ź īÐאء כאĉđĤאه أن اĭđĨ :ÛĥĜ ؟óĻìÉÝĤوا ïĻכĳÝĤا

.ÙéĥāĩĤا

٦-﴿أïْåِĺَ ħْĤََكَ ĩًĻÝِĺَא ÇĘَوَى﴾

٧-﴿وَوïَäََكَ ĄَאïَıَĘَ źى﴾

﴾ĵĭَĔَْÉĘَ ŻÐِאĐَ َكïَäََ٨-﴿وَو

]٢٨٠٧ [ ،įÑýĬ واïÝÖاء   įĻÖóÜ أوّل   īĨ ıĭĨא   įĥíĺ  ħĤ  įĬوأ  ،įĺאدĺوأ  įĩđĬ  įĻĥĐ ïّĐد 

 ّźإ ďĜĳÝĺ ŻÑĤ ،įĭĨ ėĥø אĨ ĵĥĐ Ʃųا ģąĘ īĨ ÕĜóÝĩĤا ÷ĻĝĻĤ ؛įÖ א أرادĩĤ אéًĻüóÜ

اĵĭùéĤ وزĺאدة اóĻíĤ واĤכóاÙĨ، وïĀ ěĻąĺ źره وó×Ā ģĝĺ źه. 

]٢٨٠٨ [ .ïäو źًĳđęĨ אنÖĳāĭĩĤوا .ħĥđĤا ĵĭđĩÖ يñĤد اĳäĳĤا īĨ {َكïْåِĺَ ħْĤََأ}و

 ÛÜאĨو óıüأ ÙÝø įĻĥĐ ÛÜأ ïĜ īĻĭä ĳİאت وĨ אهÖכ أنّ أĤא، وذĩًĻÝĺ īכÜ ħĤأ :ĵĭđĩĤوا

 īĨو .įÝĻÖóÜ īùèÉĘ įĻĥĐ Ʃųا įęّĉĐو ،ÕĤאĈ ĳÖأ įĩĐ įĥęכĘ ،īĻĭø אنĩà īÖا ĳİو ،įĨّأ

 ħĺïĐ ûĺóĜ ĹĘ اïًèك واïåĺ ħĤأ :ĵĭđĩĤوأن ا ،ÙĩĻÝĺ درّة :ħıĤĳĜ īĨ įĬأ :óĻøאęÝĤع اïÖ

اÇĘ óĻčĭĤواك. 

]٢٨٠٩ [ ăđÖ ďĩø .آواه ĵĭđĩÖ ،أواه īĨ אĨ؛ إīĻĻĭđĨ ĵĥĐ ĳİوى» وÉĘ» ئóĜو

.įĩèإذا ر ،įĤ أوى īĨ אĨ؛ وإÙùĜĳĩĤه اñİ آوي īĺل: أĳĝĺ אةĐóĤا

} ĭđĨאه اŻąĤل ħĥĐ īĐ اóýĤاďÐ وĨא įĝُĺóĈ اďĩùĤ، כĨَ} įĤĳĝא ] ٢٨١٠[ ƬźאĄ}

 ،ÙכĨ đüאب   ăđÖ  ĹĘ Ā×אه   ĹĘ  ģĄ  :ģĻĜو  .[٥٢ [اĳýĤرى:  اĤْכÝَِאبُ}  Ĩَא  ïْÜَرِي   Ûَĭُْכ
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ve  Ebû Cehl’in onu (bulup) Abdulmuttalib’e geri getirdiği de söylenmiş-
tir. (Sütannesi) Halime’nin onu sütten kesip Abdulmuttalib’e teslim etmek 
için getirdiğinde Mekke  kapısında onu kaybettiği; yine  Ebû Tâlib’in (ticaret 
yolculuğuna) çıktığı vakit onun Şam yolunda kaybolduğu da söylenmiştir.

[2811] Ve sana “yol gösterdi;” yani Kur’ân’ı ve şeriatları sana bildirdi. Ya-
hut senin, dedenin ve amcanın yanından kaybolup uzak düşmeni izale etti. 

[2812] “[Hz. Muhammed] kırk yıl kavminin konumu üzereydi!” diyen kişi, 
şayet bununla Hz. Peygamber’in kavmi gibi naklî bilgilerden (vahiy kültü-
ründen) uzak bulunduğunu kastettiyse ne âlâ! Yok, şayet onların (Cahiliye) 
dini ve inkârları üzere olduğunu kastettiyse, ma‘âzallah!.. Zira peygamberle-
rin peygamberlikten önce de sonra da ayıp kaçacak büyük ve küçük (her tür) 
günahtan korunmuş olması gerekir: “(Biz peygamberler) herhangi bir şeyi 
Allah’a ortak koşmamız bize yakışmaz (Bu, Allah’ın bize ve insanlara lütfun-
dandır...” [Yûsuf 12/38] buyrulmuşken, onun, kâinatın) mimarını inkâr ve bil-
mezlik etmesi mümkün mü!? Hem, inkârcıların yanında herhangi bir inkâr 
sabıkası bulunması bir peygambere noksanlık olarak yeter!

[2813] “Başkasının eline bakar” yani fakir.  (ŻًÐאĐ Tahrîm 66/5’teki 
-ø’ın) seyyihâtin okunuşu gibi ‘ayyilen şeklinde ve ‘adîmen (yoksul) şeklinאéَÐِאتٍ
de de okunmuştur. 

[2814] “(Seni) Hadîce’nin malıyla yahut sana kazandırdığı ganimetlerle 
“zengin etmedi mi?” Peygamber (s.a.): “Rızkım kargımın gölgesinde ya-
ratılmıştır (rızkımı savaş ganimetlerinden tedarik ederim)!” buyurmuştur 
[Buhārî, “Cihâd”, 88]. “Seni kanaat sahibi kılıp, gönül zengini etmedi mi?” 
şeklinde de tefsir edilmiştir.

9. Öyleyse, sen de ezme yetimi.

[2815] “Ezme” yani zayıflığından ötürü malı ve hakkı aleyhine galebe 
çalma ona!.. İbn  Mes‘ûd kıraatinde óْıَْכÜَ ŻĘَ şeklindedir ki bu, kişinin yüzünü 
ekşitmesidir. Fulânun zû-kuhrûratin denir ki “Falanca asık suratlıdır.” demektir. 
[ Enes’in] ĵĬِóَıََא כĨَ ĳَİُ ĵ ِĨّوَا ĵÖِא×ِĘَ (“Babam ve anam ona feda olsun! Bana hiç surat 
asmadı.”) sözü de bu kabildendir. [Müslim, “Kitâbü’l-Mesâcid”, 33 benzer lafızlarla]

10. Azarlama, isteyeni.

[2816] Nehr ve nehm kelimeleri “menetmek” anlamına gelir. Hz. Pey-
gamber’in (s.a.): “Dilenciyi üç kez reddettiğin hâlde dönüp gitmezse, onu 
menetmen hususunda sana bir vebal yoktur.” buyurduğu rivayet edilmiştir. 
Denilmiştir ki; şayet o kişi verilecek bir şey isteyen değil de ilim talep eden 
biriyse, sana geldiğinde onu azarlama! 
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 įÝĩĉĘ  īĻè  ÙכĨ Öאب   ïĭĐ  ÙĩĻĥè  įÝĥĄأ  :ģĻĜو  .ÕĥĉĩĤا  ï×Đ  ĵĤإ  ģıä  ĳÖأ Ęــóدّه 

 ĳÖأ įÖ جóì īĻè אمýĤا ěĺóĈ ĹĘ ģّĄ :ģĻĜو .ÕĥĉĩĤا ï×Đ ĵĥĐ دّهóÝĤ įÖ אءتäو

 .ÕĤאĈ

ïıĘاك، ĘóّđĘכ اóĝĤآن واóýĤاďÐ. أو ÉĘزال ĤŻĄכ ïä īĐك وĩĐכ. ] ٢٨١١[

]٢٨١٢ [ ħİĳّĥì ĵĥĐ כאن įĬن أراد أÍĘ ،Ùĭø īĻđÖأر įĨĳĜ óĨأ ĵĥĐ אل: כאنĜ īĨو

! واĻ×ĬŶאء  Ʃųאذ اđĩĘ ،ħİóęوכ ħıĭĺد ĵĥĐ כאن įĬ؛ وإن أراد أħđĭĘ ،ÙĻđĩùĤم اĳĥđĤا īĐ

Õåĺ أن ĺכĳĬĳا ģ×Ĝ īĻĨĳāđĨ اĳّ×ĭĤة وİïđÖא īĨ اĤכ×אóÐ واĕāĤאóÐ اýĤאĩĘ ،ÙĭÐא Öאل 

 Ĺ×ĭĤאÖ ĵęوכ [٣٨ :ėøĳĺ] {ءĵْüَ īْĨِ ƩųאÖ َكóِýْƫĬ َא أنĭَĤَ َא כَאنĨَ} :ďĬאāĤאÖ ģıåĤوا óęכĤا

.óęכ įĤ ě×ùĺ אر أنęכĤا ïĭĐ ÙāĻĝĬ

{ĐَאŻًÐِ} óًĻĝĘا. وóĜئ «ŻًĻĐ»، כĩא óĜئ «éِĻّøאت» [اħĺóéÝĤ: ٥]. و«ĩًĺïĐא».] ٢٨١٣[

]٢٨١٤ [ įĻĥĐ אلĜ .ħÐאĭĕĤا īĨ כĻĥĐ אءĘא أĩÖ أو ،Ùåĺïì אلĩÖ אكĭĔÉĘ {ĵĭَĔَْÉĘَ}

اŻāĤة اŻùĤم: ģđä رزģّČ ÛéÜ ĹĜ رĹéĨ. وđĭĜ :ģĻĜכ وأĥĜ ĵĭĔ×כ.

﴾óْıَĝْÜَ ŻĘَ ħَĻÝِĻَĤْא ا ƪĨَÉĘَ﴿-٩

]٢٨١٥ [ ŻĘ» دĳđùĨ īÖاءة اóĜ ĹĘو .įęđąĤ įĝèو įĤאĨ ĵĥĐ į×ĥĕÜ ŻĘ {óْıَĝْÜَ ŻَĘَ}

 :ßĺïéĤا įĭĨو .įäĳĤا ÷ÖאĐ ،ورةóıن ذو כŻĘو .įıäو ĹĘ ÷×đĺ أن ĳİو ،«óıכÜ

.ĹĬóıא כĨ ،ĳİ ĹĨوأ ĹÖÉ×Ę

﴾óْıَĭْÜَ ŻĘَ ģَÐِא ƪùĤא ا ƪĨَ١٠-﴿وَأ

]٢٨١٦ [ ،ďäóĺ ħĥĘ אàًŻà ģÐאùĤإذا رددت ا :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ .óäõĤا ħıĭĤوا ،óıĭĤا

ĻĥĐ ŻĘכ أن óäõÜه. وģĻĜ: أĨא إÖ ÷ĻĤ įĬאùĤאģÐ اïåÝùĩĤي، وĤכĈ īאÕĤ اħĥđĤ، إذا 

äאء óıĭÜ ŻĘه.

٥

١٠

١٥

٢٠
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11. Anlat(maya devam et) Rabbinin nimetini...

[2817] Allah’ın nimetinin anlatılması o nimetlere şükredilmesi ve onun 

yayılıp tanıtılmasıdır. Âyette barındırma, yol gösterme, zengin kılma ve 

bundan öte şeyler adına zikrettiği nimetler kastedilmektedir. 

] 2818[  Mücâhid’in (v. 103/721) bu nimeti “Kur’ân” ile yorumladığı ri-

vayet edilmiş olup buna göre “Anlat!” emri: “Kur’ân’ı okut ve gönderildiğin 

şeyi tebliğ et!” anlamına gelir. 

[2819] Rivayete göre Abdullah b. Gâlib sabahladığında: “Allah dün gece 

beni pek çok hayırla rızıklandırdı; şu kadar Kur’ân okudum, şu kadar namaz 

kıldım!” dermiş. Kendisine: “Ey Ebû Firâs! Senin gibi biri böyle şeyler söyler 

mi hiç?” dendiğinde; “Allah ‘Rabbinin nimetine gelince; işte onu anlat!’ di-

yor; siz ise ‘Allah’ın nimetini anlatma!’ diyorsunuz” dermiş. Gayet tabiî böyle 

bir şey, ancak kişi bununla ilahî nimeti ve başkalarının da kendisine uymasını 

amaçlayıp, kendi nefsine karşı fitneden de emin olduğunda caiz olsa bile, 

kendisini gizlemesi daha faziletlidir. Şayet bunda riya ve şöhret erbabına ben-

zemekten başka bir amaç yoksa o kişi zaten belâsını bulmuş demektir. 

ثْ] [2820] ِïّéَĘ] Hz.  Ali’nin kıraatinde fe-habbir (bir bir haber ver) şek-

lindedir.

[2821] Mâna şudur: “Şüphesiz sen bir yetimken, ne yapacağını bilemez-

ken, ihtiyaç sahibiyken Allah seni barındırdı, sana yol gösterdi ve seni zengin 

kıldı. O hâlde, ne olursa olsun, ne durumda olursan ol şu üç hususta Allah’ın 

sana olan nimetini unutma; Allah’ı rehber edin! Yetime karşı şefkatli ol ve onu 

barındır! Zira sen yetimliği ve onun ezikliğini tatmış bulunuyorsun. Allah’ın 

sana nasıl muamele ettiğini gördün. Rabbin sana merhamet edip fakirken 

seni zengin kıldığı gibi sen de isteyenlere karşı merhametli ol; (verecek bir 

şey yoksa) onu güzel bir şekilde geri çevir, kapından kovma! Ve Allah’ın tüm 

nimetlerini yad et!.. Hz Peygamber’in, kendisini dalâletten hidayete kavuştu-

ran Yüce Allah’a uyarak, dalâlettekilere doğru yolu gösterip, ilahî yasaları ve 

Kur’ân’ı öğretmesi de yadetme kapsamına dâhildir. 

[2822] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Duhâ sûresini 

okursa Allah onu, Muhammed’in, şefaat etmesine rıza göstereceği kimseler 

arasına katar ve bütün yetim ve dilenciler sayısınca ona on sevap yazar.”
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ثْ﴾ ِïّéَĘَ َِّכÖَر ÙِĩَđْĭِÖِ א ƪĨَ١١-﴿وَأ

اĳĺŸاء ] ٢٨١٧[  ÙĩđĬ  īĨ ذכóه  Ĩא   :ïĺóĺ وإüאıÝĐא؛  üכİóא   Ʃųا  ÙĩđĭÖ  ßĺïéÝĤا

واïıĤاÙĺ واĭĔŸאء وĨא ïĐا ذĤכ. 

]٢٨١٨ [ .įÖ Ûĥøא أرĨ ēِĥّÖو įÐóĜث، أ ِïّéĘ آنóĝĤאÖ :ïİאåĨ īĐو

وï×Đ īĐ اĔ īÖ ƩųאÕĤ أįĬ כאن إذا أĳĝĺ ç×Āل: رزĹĭĜ اƩų اĤ×אرóًĻì Ùèا؛ ] ٢٨١٩[

 Ʃųل اĳĝĺ :אلĜ ا؟ñİ ģáĨ لĳĝĺ כĥáĨ اسóĘ אÖא أĺ :įĤ ģĻĜ ذاÍĘ ،اñכ ÛĻĥĀا وñأت כóĜ

. وإĩĬא ĳåĺز  Ʃųا ÙĩđĭÖ ثïéÜ ź :نĳĤĳĝÜ ħÝĬثْ}، وأïّéَĘَ َّכÖَر ÙِĩَđْĭِÖِ א ƪĨَوَأ} :ĵĤאđÜ

 óÝùĤوا اÙĭÝęĤ؛   įùęĬ  ĵĥĐ  īĨوأ óĻĔه،   įÖ ïÝĝĺي  وأن   ،ėĉĥĤا  įÖ  ïāĜ إذا  ñİا   ģáĨ

 .įÖ ĹęכĤ ÙđĩùĤאء واĺóĤا ģİÉÖ į×ýÝĤا ّźإ įĻĘ īכĺ ħĤ ĳĤو .ģąĘأ

]٢٨٢٠ [.«óِ×ّíĘ» Ġ ĹĥĐ اءةóĜ ĹĘو

وأĭĔאك؛ ] ٢٨٢١[ وïİاك،   ، Ʃųا ÇĘواك   ،ŻًÐאĐو  źًאĄو ĩًĻÝĺא،   Ûĭכ إĬכ   :ĵĭđĩĤوا

 ïÝĜث، واŻáĤه اñİ ĹĘ כĻĥĐ Ʃųا ÙĩđĬ ÷ĭÜ ŻĘ ÛĥĻì אĨ ĵĥĐء وĹü īĨ īכĺ אĩıĩĘ

Öכ؛   Ʃųا  ģđĘ  ėĻכ  Ûĺورأ  ،įĬاĳİو  ħÝĻĤا  ÛĜذ  ïĝĘ وآوه،   ħĻÝĻĤا  ĵĥĐ  ėĉđÝĘ  ، ƩųאÖ

ïه óđĩÖوĘכ وóäõÜ źه Ö īĐאÖכ، כĩא رĩèכ رÖכ ĭĔÉĘאك  ƪĝęÜو ģÐאùĤا ĵĥĐ ħ ƪèóÜو

 ďÐاóýĤا  įĩĻĥđÜو اŻąĤل،   įÝĺاïİ  įÝéÜ  ģìïĺو כıĥא،   Ʃųا  ÙĩđĭÖ وïّèث  اóĝęĤ؛   ïđÖ

واóĝĤآن، ĺًïÝĝĨא ÖאĹĘ Ʃų أن ïİاه īĨ اŻąĤل.

]٢٨٢٢ [ ïĩéĩĤ ĵĄóĺ īĩĻĘ Ʃųا įĥđä ĵéąĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

.ģÐאøو ħĻÝĺ ģد כïđÖ įĤ Ʃųא اı×Ýכĺ אتĭùè óýĐو įĤ ďęýĺ أن

٥

١٠

١٥
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Mekke’de  nâzil olmuştur, 8 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Biz açmadık mı senin göğsünü? 
2-3. Biz indirdik senin üzerinden, o belini büken yükünü. 
4. Ve Biz yükselttik senin şanını. 
[2823] “Açma” işinin yokluğu yadırgama yollu sorulup, “açma”nın 

mevcut ve sabit olduğu ifade edilmiş ve böylece bir bakıma “Senin göğsünü 
açtık” denmiştir. Mâna gözetilerek, “Biz indirdik.” fiilinin onun üzerine 
atfedilmiş olması da bu sebepledir. 

[2824] “Senin göğsünü1 açtık” ifadesi, peygamberliğin ve hem insan 
hem de cin sınıfının (hakka) davet edilmesinin hüzün yüklerini birlikte 
istiap edecek veya kavminin ve başkalarının o nübüvvet yüzünden senin 
başına sardıkları zorluklara katlanacak derecede zihnini genişlettik yahut 
zihnini, içerisine yerleştirdiğimiz ilim ve hikmetlerle genişletip,  körlük ve 
cehalet eşliğindeki darlık ve zorluğu ondan giderdik, anlamına gelmektedir. 
 Hasan-ı Basrî’den; “(O zihin) hikmet ve ilimle dopdolu oldu.” şeklinde 
rivayet edilmiştir. Ebû Ca‘fer el-Mansûr’un (v. 158/775), Hâ’nın fethasıyla 
 okuduğu rivayet edilmiş olup (âlimler); “Belki de o, Hâ’yı iyice ...اóَýْĬَ ħْĤَحَ Ĥَכَ
belli edip, mahrecini doygun kıldı da, işiten onun Hâ’ya fetha verdiğini 
sandı” demişlerdir. 

1 Sadr göğüsten ziyade başı/zihni ifade etmektedir; zira insanın biliş, görüş, inanış, frenleme, korku, algı 

vd. tüm idrak mekanizmalarını -yani kalb- sadrın içerisindedir [Bkz. Hac 22/46]. [i] Sadr, müste‘âr 

olarak “herhangi bir şeyin başı, önü, evveli” demek olup sadru’l-kanâti “mızrağın ucu”, sadru’l-kitâbi 
“kitabın başı”, sadru’n-nehâri “gündüzün ilk vakitleri” anlamındadır. Türkçedeki sadr, sadr-ı a‘zam, sa-
daret kelimeleri bu anlam çerçevesinde değerlendirilebilir. Şerh-i sadr ise zihnin imanî hakikatleri ya da 

-peygamberde- Allah katındaki kutsal gaybî gerçekleri alabilecek genişliğe getirilmesi; zihnin açılması 

yani “Miladî 610  Mekke’sinin mevcut sosyokültürel şartlarında kabulü zor olan gaybî gerçekleri rahatça 

alabilecek şekilde genişletilmesi” demektir. Peygamberlik öncesi  Mûsâ’nın (a.s.) da sadrının şerhedil-

mesi için dua ettiği bilinmektedir.  Ve bu, esasen her iman sahibi için söz konusudur: “Allah kimi 

hidayete erdirmek istiyorsa, onun göğsünü (yani zihnini) İslâm’a açıyor; kimi saptırmak istiyorsa, onun 

da göğsünü (yani zihnini) göğe doğru yükseliyormuşçasına daraltıyor, sıkıyor. İşte, iman etmeyenlerin 

üzerine Allah murdarlığı böyle boca ediyor!” (En‘âm 6/125) [ii] Kalb dendiği zaman, genelde, göğüs 

boşluğumuzda yer alan o kozalakvarî kalp anlaşılmaktadır, yani vücudumuza kan pompalayarak canlı 

kalmamızı sağlayan temel organ. Ancak kalb Seyyid Şerif Cürcanî’nin tabiriyle “rabbanî bir latife”dir. 

Kur’ān’da sözgelimi Hac 22/46, 47; A‘râf 7/179; Zümer 39/45; Muhammed 47/24’te [ve hadislerde; 

[Buhārî, “İman” 39; Müslim, “Müsâkāt” 107] kalbe yüklenen fonksiyonlara baktığımız zaman, dinî 

terminolojideki kalbin vücuda kan pompalayan kalp olmadığı görülmektedir. Zira Kur’ān’a göre kalb; 

her şeyi sayesinde anladığımız, kavradığımız… organımızdır; tasdîk, zan, yakīn, küfr, şekk, cahd, tekzîb, 
tefekkür, tezekkür, i‘tibâr, tasavvur, tahayyül, tecrîd gibi eylem ve yeteneklerimiz hep kalbin fonksiyon-

larıdır; yani kalb göğüs boşluğumuzdaki malum organ değil, akıl başta olmak üzere beynimizin değişik 

kapasitelerini ifade etmektedir. Ve işbu kalb insanın sadrında yer almaktadır. / ed.
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ĳøرة اóýĤح

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٨

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿أóَýْĬَ ħْĤََحْ Ĥَכَ ïْĀَرَكَ﴾

٢-٣-﴿وَوĭَđْĄََא ĭْĐَכَ وِزْرَكَ اñِƪĤي أóَıْČَ ăَĝَĬَْكَ﴾

٤-﴿وَرĭَđْĘََא Ĥَכَ ذِכóَْكَ﴾

]٢٨٢٣ [ ،įÖאåĺح وإóýĤאت ا×àאد إĘÉĘ ،כאرĬŸا įäو ĵĥĐ حóýĤאء اęÝĬا īĐ ħıęÝøا

 .ĵĭđĩĥĤ אرًا×ÝĐا {אĭَđْĄََو} įĻĥĐ ėĉĐ כĤñĤرك. وïĀ כĤ אĭèóü :ģĻĜ įĬÉכĘ

]٢٨٢٤ [ īĻĥĝáĤا ودĳĐة  اĳّ×ĭĤة  ĳĩİم   ďøو  ĵÝè ĭéùĘאه  ïĀرك  ĭèóüא   ĵĭđĨو

đًĻĩäא. أو ĵÝè اģĩÝè اĩĤכאره اóđÝĺ ĹÝĤض Ĥכ ıÖא כęאر ĨĳĜכ وħİóĻĔ. أو ĭéùĘאه 

 ĵĩđĤا  ďĨ ĺכĳن  اñĤي  واóéĤج   ěĻąĤا  įĭĐ وأزĭĤא   ،ħכéĤوا اĳĥđĤم   īĨ أودĭĐאه  ĩÖא 

 ħĤأ: «أóĜ įĬر أĳāĭĩĤا óęđä ĹÖأ īĐא. وĩًĥĐو Ùĩכè ÏĥĨ :īùéĤا īĐو .ģıåĤوا

 ďĨאùĤا īّčĘ ،אıäóíĨ ĹĘ אıđ×üאء وأéĤا īĻÖ įĥđĤ :اĳĤאĜאء. وéĤا çÝęÖ ،«כĤ َحóýĬ

أıéÝĘ įĬא. 

٥

١٠
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[2825] Muhammed’in (s.a.) belini inkãd eden -yani ağırlığı sebebiyle, 

bozulma ve çözülme sesi demek olan ăĻĝِĬَ’a benzer şekilde beli zorlayan 

[çatırdatan, büken]- yükü taşıması demektir ki bu, Peygamber’e (s.a.) ağır ge-

len ve onu kederlendiren: peygamberlik öncesi kusurları veya hüküm ve 

şeriatları bilmemesi yahut kavminin inatçılarının Müslüman olması uğruna 

kendini tüketmesi ve yanıp yakılması vb. şeylerin temsilî bir anlatımıdır.

[2826] Peygamber’in üzerinden yükün kaldırılması, onun bağışlanması 

veya şeriatların ona öğretilmesi yahut tebliğ vazifesini yerine getirip, bunda 

da mübalağa etmesinin ardından mazeretinin kabul edilmesidir. 

[2827]   Enes b. Mâlik (v. 93/712) אĭَĥْĥَèَو... (Biz çözdük.) -yani aşağıya 

indirdik- şeklinde okurken, İbn  Mes‘ûd َكóَĜِْو ĭْĐَכَ   ,Ağırlığını çözüp) وĭَĥْĥَèَא 

üzerinden aldık.) şeklinde okumuştur. 

[2828] Şanının yüceltilmesi ise kelime-i şehadette, ezan ve kāmette, te-

şehhüt ve hutbelerde; “(Sizi razı etmek için Allah adına and içiyorlar.) Oysa 

müminseler, asıl Allah ve Resulünü razı etmeleri gerekirdi...” [Tevbe 9/62]; 

“...Kim Allah ve Resulüne itaat ederse...” [Nisâ 4/13]; “Allah’a da itaat edin, 

Resulüne de itaat edin...” [Mâide 5/92] vb. âyetlerde olduğu gibi Kur’ân’ın 

pek çok yerinde, adının Allah’ın adıyla birlikte zikredilmesi ve “Allah Resu-

lü”; “Allah’ın Nebisi” şeklinde isimlendirilmesidir. Yine öncekilerin [kutsal] 

kitaplarında ondan bahsedilmesi, peygamberler ve onların ümmetlerinden 

ona iman etmeleri hususunda [Âl-i İmrân 3/81] söz alınması da bu cümleden-

dir. 

[2829] ŞayetŞayet “Mâna ondan bağımsızken (yani onsuz tamamlanıyor-

ken), fazladan כĤ (senin için) ifadesinin eklenmesinde ne fayda var?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: כĤ’nin ilave edilmesinde; önce müphem kılma, sonra da izah 

etme tarzıyla ilgili bir husus mevcut olup sanki “Senin için açmadık mı?” 

denmiş ve hemen oracıkta şerh edilecek bir şeylerin bulunduğu anlaşılmış, 

sonra da “Senin gönlünü - zihnini” buyrularak, müphem bilinen şey izah 

edilmiş olmaktadır. كóכ ذכĤ (senin için şanını) ve כ وزركĭĐ (senden, yükünü) 

ifadelerinde de aynı durum söz konusudur. 

5. Çünkü güçlükle beraber elbet bir kolaylık vardır. 
6. Evet, güçlükle beraber elbet bir kolaylık vardır.
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ĳĀت ] ٢٨٢٥[  ĳİو  ،ăĻĝĭĤا  ĵĥĐ  įĥĩè -أي  óıČه   ăĝĬأ اñĤي  واĳĤزر 

 īĨ  įĩّĕĺو  Ṡ   Ʃųا رĳøل   ĵĥĐ  ģĝáĺ כאن  ĩĤא   ģáĨ  -įĥĝáĤ واęĬźכאك  اĝÝĬźאض 

إŻøم   ĵĥĐ  įُכĤאıÜ  īĨ أو   ،ďÐاóýĤوا ÖאèŶכאم   įĥıä  īĨ أو  اĳّ×ĭĤة،   ģ×Ĝ  įÜאĈóĘ

 .įęıĥÜو  įĨĳĜ  īĨ اĭđĤאد   ĹĤأو

]٢٨٢٦ [ ēĥÖ Ĩא   ïđÖ ñĐره   ïıĨ أو   ،ďÐاóýĤا  ħĥّĐ أو   ،įĤ  óęĔ أن   įĭĐ  įđُĄوو

 .ēĥÖو

وóĜأ أĬ÷ «وĭĥĥèא»، ĭĉĉèא. وóĜأ اĳđùĨ īÖد «وĭĥĥèא ĭĐכ وóĜك».] ٢٨٢٧[

]٢٨٢٨ [ ÙĨאĜŸوا واŶذان  اıýĤאدة   Ùĩĥכ  ĹĘ  Ʃųا  óכñÖ óĜن  أن  ذכóه   ďĘور

ُ وَرįُُĤĳøَُ أƫěèََ أَنْ ĳĄُóُْĺهُ}  Ʃųآن: {وَاóĝĤا īĨ ďĄĳĨ óĻĔ ĹĘو ،ÕĉíĤوا ïıýÝĤوا

ĳøُلَ}  ƪóĤا اĳđُĻĈَِوَأ َ Ʃųا اĳđُĻĈَِ١٣]، {وَأ َ وَرįُĤَĳøَُ} [اùĭĤאء:  Ʃųا ďِĉُِĺ īْĨََ٦٢]، {و  :ÙÖĳÝĤا]

 ñìŶوا ،īĻĤوŶا ÕÝכ ĹĘ هóذכ įĭĨ؛ و Ʃųا Ĺّ×Ĭو Ʃųل اĳøر įÝĻĩùÜ ĹĘ؛ و[ة: ٩٢ïÐאĩĤا]

 .įÖ اĳĭĨËĺ أن ħıĩĨאء وأĻ×ĬŶا ĵĥĐ

]٢٨٢٩ [ :ÛĥĜ ïÖوįĬ؟   ģĝÝùĨ  ĵĭđĩĤوا زĺאدة {Ĥَכَ}،   ĹĘ ĘאïÐة  أيّ   :ÛĥĜ ÍĘن 

Ĥَכَ}،  óَýْĬَحْ   ħْĤََأ}  :ģĻĜ  įĬÉכ واąĺŸאح،  اıÖŸאم   ÙĝĺóĈ  ĹĘ Ĩא  {Ĥَכَ}  زĺאدة   ĹĘ

وכĤñכ {Ĥَכَ  ĩı×Ĩא.   ħĥĐ Ĩא   çĄوÉĘ ģĻĜ: {ïْĀَرَكَ}،   ħà óýĨوèًא،   ħà أن   ħıęĘ

ذِכóَْكَ} و{ĭĐَכَ وِزْرَكَ}.

٥-﴿ÍِĘَنďَĨَ ƪ اóًùُْĺ óِùْđُĤْا﴾

٦-﴿إِنďَĨَ ƪ اóًùُْĺ óِùْđُĤْا﴾

٥

١٠

١٥
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[2830] ŞayetŞayet “‘Çünkü güçlükle beraber elbet bir kolaylık vardır.’ âyeti, 
öncesiyle nasıl bir ilgi bağı oluşturmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müşrikler 
Peygamber’i (s.a.) ve müminleri fakirlik ve imkânsızlıkla ayıplıyorlardı. Öyle 
ki bu, Hz. Peygamber’de onların İslâm’dan kendi tâbilerinin fakirliği ve dü-
şüklüğü yüzünden yüz çevirdikleri vehmini uyandırmıştı. Bunun üzerine 
Allah, kendisine ihsan ettiği yüce nimetleri hatırlattıktan sonra; “Çünkü güç-
lükle beraber elbet bir kolaylık vardır.” buyurmakla sanki “Seni varlık sahibi 
kıldık da kıldık! Artık gel; Allah’ın lütfundan ümit kesme! Çünkü içinde bu-
lunduğunuz zorlukla beraber elbet bir kolaylık vardır.” demiş oldu. 

[2831] ŞayetŞayet “ďَĨَ edatı (uyum ve) beraberliği ifade eder. O hâlde, ko-
laylık ve zorluğun birlikte oluşunun anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kastedilen, Allah’ın Müslümanları içinde bulundukları zorluğun ardından, 
yakın bir zamana kadar bir tür kolaylıkla nasiplendirecek olmasıdır. Böylece 
daha fazla teselli vermek ve kalplerini daha da takviye etmek için Allah, o 
gözlenen kolaylığı zorluğun yakını kılacak derecede yakına getirmiştir. 

[2832] “Peki, İbn  Mes‘ûd ve İbn ‘Abbas’ın (r.anhumâ); ‘Bir zorluk asla 
iki kolaylıkla baş edemez!’ demelerinin anlamı nedir? Zira doğrudan ken-
disine dayandırılan bir rivayete göre Peygamber (s.a.) bir gün gülerek dışarı 
çıkmış ve ‘Bir zorluk asla iki kolaylıkla baş edemez!’ buyurmuş.” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu zâhire göre davranmak, beklentideki güçlülüğü esas almak 
ve Allah’ın vaadinin lâfzın muhtemel en doygun ve yetkin anlamına ham-
ledilmesidir. Burada söylenecek söz, ikinci cümlenin birinci cümleyi tek-
rarlamasının muhtemel oluşudur. Tıpkı (Murselât sûresinde 10 kez tekrar-
lanan) “Yalanlayanların hâli haraptır o gün!” âyetinin ve senin câenî Zeydun 
 Zeyd (Bana  Zeyd geldi;  Zeyd!) demendeki tekil lâfzın tekrarlanması gibi ki, 
bunda amaç birinci cümlenin anlamını ruhlara ve kalplere iyice ve sağlam-
ca yerleştirmektir. Şu da söylenebilir; birinci cümle, zorluğu şüphesiz bir 
kolaylığın takip edeceğini vaat ederken, ikinci cümle müstakil olarak (aynı) 
zorluğun ardından (başka) bir kolaylığın geleceğini vaat etmektedir ki, bu 
“başlangıç yapma” değerlendirmesine göre bunlar iki kolaylık olurken, sa-
dece bir tek zorluk söz konusu olur; çünkü óùđĤا (zorluk) lâfzının ma‘rifeliği 
(şu iki şeyin) dışında kalmaz: Ya (sırf konuşanın bilebileceği şekilde) zihnen 
belirlemeye mahsustur ki Müslümanların içiinde bulundukları zorluktur; 
dolayısıyla bu (ikinci) zorluk o (birinci) zorluğun aynısıdır; çünkü bunun 
hükmü, senin “inne ma‘a Zeydin mâlen; inne ma‘a Zeydin mâlen (Muhak-
kak  Zeyd’in maiyetinde bir miktar mal var; gerçekten  Zeyd’in maiyetin-
de bir miktar mal var!)” demende yer alan  Zeyd isminin hükmü gibidir. 
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ÍĘن ÛĥĜ: כįĤĳĜ ěĥđÜ ėĻ: {ÍِĘَنďَĨَ ƪ اóًùُْĺ óِùْđُĤْا} ĩÖא įĥ×Ĝ؟ ÛĥĜ: כאن ] ٢٨٣٠[

 įĩİو ĵĤإ ě×ø ĵÝè ،ÙĝĻąĤوا óĝęĤאÖ īĻĭĨËĩĤوا Ṡ  Ʃųل اĳøون رóĻđĺ نĳכóýĩĤا

 ģÐŻä īĨ įĻĥĐ įÖ ħđĬא أĨ هóכñĘ ،ħİאرĝÝèوا įĥİאر أĝÝĘź مŻøŸا īĐ اĳ×Ĕر ħıĬأ

 īĨ سÉĻÜ ŻĘ ،אكĭĤĳì אĨ אكĭĤĳّì :אلĜ įĬÉכ ،{اóًùُْĺ óِùْđُĤْا ďَĨَ ƪنÍِĘَ} :אلĜ ħà ،ħđĭĤا

، ÍĘن ďĨ اóùđĤ اñĤي أóًùĺ įĻĘ ħÝĬا. Ʃųا ģąĘ

]٢٨٣١ [ :ÛĥĜ ؟óùđĤوا óùĻĤאب اéĉĀا ĵĭđĨ אĩĘ ،Ù×éāĥĤ {ďَĨَ ƪإِن} :ÛĥĜ نÍĘ

 óùĻĤا óّĝĘب   ،ÕĺóĜ ĨõÖאن   įĻĘ כאĳĬا  اñĤي   óùđĤا  ïđÖ  óùĻÖ  ħı×Ļāĺ  Ʃųا أن  أراد 

اįĥđä ĵÝè ÕĜóÝĩĤ כאĝĩĤאرن óùđĥĤ، زĺאدة ĹĘ اÙĻĥùÝĤ وÙĺĳĝÜ اĳĥĝĤب. 

]٢٨٣٢ [ óùĐ  Õĥĕĺ  īĤ  :ġ ĳđùĨد   īÖوا Đ×אس   īÖا ĳĜل   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

 Õĥĕĺ  īĤ وĳĝĺل:  éąĺכ   ĳİو ĳĺم  ذات   Ṡ óìج    įĬأ ĐًĳĘóĨא  روي   ïĜو  ،īĺóùĺ

 Ʃųا  ïĐĳĨ وأن  اäóĤאء،  ĳّĜة   ĵĥĐ وĭÖאء   ،óİאčĤا  ĵĥĐ  ģĩĐ ñİا   :ÛĥĜ  .īĺóùĺ  óùĐ

Üכĳن  أن   ģĩÝéĺ  įĬأ  ĹĘ واĳĝĤل   .įĕĥÖوأ  ċęĥĤا  įĥĩÝéĺ Ĩא   ĵĘأو  ĵĥĐ  źإ  ģĩéĺ  ź

 [١١ [اĳĉĤر:   {īَĻÖِñَّכĩُĥْĤِ  ñٍÑِĨَĳْĺَ  ģٌĺَْو}  :įĤĳĜ כóر  כĩא   ĵĤوŷĤ Üכóًĺóا   ÙĻĬאáĤا  ÙĥĩåĤا

ĤĳĜכ:   ĹĘ اóęĩĤد  Üכóر  وכĩא  اĳĥĝĤب،   ĹĘ وĩÜכıĭĻא  اĳęĭĤس   ĹĘ ĭđĨאİא   óĺóĝÝĤ

 ÙĻĬאáĤوا ،ÙĤאéĨ ź óùĻÖ دوفóĨ óùđĤنّ اÉÖ ةïّĐ ĵĤوŶن اĳכÜ وأن !ïĺز ïĺز ĹĬאءä

כאن  وإĩĬא  اĭÑÝøźאف،   óĺïĝÜ  ĵĥĐ óùĺان  ĩıĘא   ،óùĻÖ ĳ×ÝĨع   óùđĤا ÉÖنّ   ÙęĬÉÝùĨ ïĐة 

כאĳĬا  اñĤي   óùđĤا  ĳİو  ،ïıđĥĤ  įęĺóđÜ ĺכĳن  أن  إĨא   ،ĳĥíĺ  ź  įĬŶ واïًèا   óùđĤا

 .źًאĨ  ïĺز  ďĨ إن   ،źًאĨ  ïĺز  ďĨ إن  ĤĳĜכ:   ĹĘ  ïĺز  ħכè  įĩכè Ŷنّ  ĳİ؛   ĳıĘ  ،įĻĘ

٥

١٠

١٥
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Yahut bu ma‘rifelik herkesin bilebileceği “cins” kavramına (bilinen zorluk 
türüne) mahsustur ki bu durumda da aynı şekilde bu zorluk o zorluğun 
kendisidir. اóًùُْĺ lâfzına gelince; bu nekire kılınmış olup “cins”in (tamamını 
değil) bir kısmını içerir. Buna göre ikinci söz, tekrarlanmamış bir başlangıç 
olunca, hiçbir kapalılık söz konusu olmaksızın, birinci kısmiliğin dışında 
başka bir kısmilik içermiştir.1 

[2833] ŞayetŞayet “İki kolaylıkla kastedilen nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu ikisiyle, Müslümanlara Peygamber’in (s.a.) devrinde müyesser kılınan 
fetihlerle, Halifeler devrinde müyesser kılınan fetihlerin kastedilmesi caiz 
olabileceği gibi dünya ve âhiret kolaylığının kastedilmesi de caizdir. Tıpkı 
“De ki: (Ey Münafıklar!) Siz bizim için bekleye bekleye o iki güzelden (yani 
şehitlik veya zaferden) birini bekliyorsunuz...” [Tevbe 9/52] âyetinde zafer ve 
sevap güzelliğinin kastedilmesi gibi. 

[2834] “Peki, (اóًùĺ şeklinde) nekire kılmanın anlamı ne?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Burada tazim söz konusu olup sanki “Elbette güçlükle beraber mu-
azzam bir kolaylık vardır; ne tür bir kolaylık olursa olsun!” denmiş gibidir. 
Bu (âyet) İbn  Mes‘ûd Mushaf ’ında tek bir kere yer almaktadır. ŞayetŞayet “Ma-
demki onun Mushaf ’ında tekrarsız yer almaktadır; o zaman neden ‘Canım 
kudret elinde olan Allah’a yemin ederim ki, eğer zorluk bir haşerat deliğin-
de olsa bile, mutlaka kolaylık onun ardına düşüp, eninde sonunda üstün 
gelir; zira bir zorluk asla iki kolaylıkla baş edemez!’ demiştir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: “İki kolaylık” derken, bununla bir bakıma اóًùĺ’daki tazim anlamını 
kastetmekte; böylece onu iki cihanın kolaylığıyla tevil etmektedir. Bu da 
hakiki anlamda ‘iki’ kolaylıktır.

7. Öyleyse, hemen bir başka işe giriş boş kaldığında! 

[2835] ŞayetŞayet “Öyleyse, boş kaldın mı bir başka işe giriş” âyeti, önce-
siyle nasıl bir ilgi bağı oluşturmaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ 
Hz. Peygamber’e olan geçmiş nimetlerini ve yakın gelecekteki vaatlerini 
bir bir sayınca, onu şükretmeye, ibadet konusunda gayretkeşliğe ve yorul-
maya, o ibadetleri birbirine ekleyip bitiştirmeye ve ibadet vakitlerinden 
hiçbir vakti boş geçirmeme noktasında tutkulu olmaya motive etmiştir. 
Nitekim Hz. Peygamber bir ibadeti bitirince, hemen arkasından bir diğe-
rini eklermiş. İbn ‘Abbas’ın bu âyeti: “Namazı bitirince duaya yoğunlaş!”; 
 Hasan-ı Basrî’nin: “Savaşı bitirince ibadete yoğunlaş!” ve Mücahid’inse:

1 Yani Nahiv ve Mantık kaidesince; óùđĤا lâfzı ma‘rife olarak aynen tekrarlandığı için ikincisi birincisinin 

aynı; اóًùĺ lâfzı ise nekire olarak tekrarlanması sebebiyle ikincisi birincisinin gayrı olmakta ve böylece bir 

zorluğa karşılık iki kolaylık söz konusu olmaktadır. / çev. 

5

10

15

20

25

30



اĤכýאف1351

وإĨא أن ĺכĳن ĭåĥĤ÷ اñĤي Ĥ įĩĥđĺכ כģ أĳİ ĳıĘ ïè أąًĺא. وأĨא اĭĩĘ óùĻĤכĭÝĨ óאول 

 ăđ×Ĥا óĻĔ אąًđÖ אولĭÜ ïĝĘ رóّכĨ óĻĔ אęًĬÉÝùĨ ĹĬאáĤم اŻכĤذا כאن اÍĘ .÷ĭåĤا ăđ×Ĥ

اŶوّل óĻĕÖ إüכאل. 

]٢٨٣٣ [ ħıĤ  óùĻÜ Ĩא  ĩıÖא  óĺاد  أن  ĳåĺز   :ÛĥĜ ÖאīĺóùĻĤ؟  اóĩĤاد  ĩĘא   :ÛĥĜ ÍĘن 

īĨ اĳÝęĤح ĹĘ أĺאم رĳøل اṠ  Ʃų وĨא ĹĘ ħıĤ óùĻÜ أĺאم اęĥíĤאء، وأن óĺاد óùĺ اĻĬïĤא 

وóùĺ اóìŴة، כđÜ įĤĳĝאĵĤ {ĳāُƪÖóَÜَ ģْİَ ģْĜُنَ ĭَÖِא إźِ إïَèِْى اīِĻْĻَĭَùْéُĤْ} [اÙÖĳÝĤ: ٥٢] وĩİא 

ĵĭùè اóęčĤ وĵĭùè اĳáĤاب. 

]٢٨٣٤ [ óùđĤا ďĨ إن :ģĻĜ įĬÉכ ،ħĻíęÝĤا :ÛĥĜ ؟óĻכĭÝĤا اñİ ĵĭđĨ אĩĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 Û×à ذاÍĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ةïèة واóĨ دĳđùĨ īÖا ėéāĨ ĹĘ ĳİو !óùĺ ّא وأيĩًĻčĐ اóًùĺ

 óùĻĤا į×ĥĉĤ óéä ĹĘ óùđĤכאن ا ĳĤ ،هïĻÖ ĹùęĬ يñĤאل: واĜ ħĥĘ ،رóכĨ óĻĔ įÜاءóĜ ĹĘ

 :įĤĳĜ ĹĘ אĨ :īĺóùĻĤאÖ ïāĜ įĬÉכ :ÛĥĜ ؟īĺóùĺ óùĐ Õĥĕĺ īĤ įĬإ ،įĻĥĐ ģìïĺ ĵÝè

.ÙĝĻĝéĤا ĹĘ انóùĺ כĤوذ ،īĺارïĤا óùĻÖ įĤوÉÝĘ ،ħĻíęÝĤا ĵĭđĨ īĨ {اóًùُْĺ}

﴾ÕْāَĬْאĘَ ÛَĔْóَĘَ ذَاÍِĘَ﴿-٧

ÍĘن Ę :ÛĥĜכįĤĳĜ ěĥđÜ ėĻ: {ÍِĘَذَا Ęَ ÛَĔْóَĘَאÕْāَĬْ} ĩÖא įĥ×Ĝ؟ ĩĤ :ÛĥĜא ] ٢٨٣٥[

 ÕāĭĤאدة وا×đĤا ĹĘ אدıÝäźوا óכýĤا ĵĥĐ įáđÖ ،ÙęĬŴه اïĐوو ÙęĤאùĤا įĩđĬ įĻĥĐ دïĐ

 įÜאĜأو īĨ אÝًĜو Ĺĥíĺ ź أن ĵĥĐ صóéĺو ďÖאÝĺو ،ăđÖא وıąđÖ īĻÖ ģĀاĳĺ א، وأنıĻĘ

 ïıÝäאĘ כÜŻĀ īĨ ÛĔóĘ ذاÍĘ :אس×Đ īÖا īĐى. وóìÉÖ אı×Ĭَאدة ذ×Đ īĨ غóĘ ذاÍĘ ،אıĭĨ

 :ïİאåĨ  īĐو اđĤ×אدة.   ĹĘ  ïıÝäאĘ اõĕĤو   īĨ  ÛĔóĘ ÍĘذا   :īùéĤا  īĐو اĐïĤאء.   ĹĘ

٥

١٠
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1352 İNŞİRAH SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

“Dünyevi işleri bitirince namaza dur!” şeklinde yorumladıkları rivayet edil-
miştir. Rivayete göre;  Şa‘bî havaya taş atan bir adamı görmüş de ona: “Bu, 
iş bitiren kişinin emredildiği bir şey değil (iş gören kişinin bu tür boş işler-
le uğraşması yakışık almaz!)” Kişinin herhangi bir uğraş vermeksizin boş 
boş oturması veya dini ve dünyası konusunda kendisine gerekli olmayan 
mâlâyânî şeylerle meşgul olması, onun sığ görüşlü, zayıf akıllı ve gaflet için-
de oluşundandır!” dediği rivayet edilmiştir. Ömer (r.a.) kesin bir dille şöyle 
demiştir: “Ben gerçekten sizden birinizin ne herhangi bir dünya ne de bir 
âhiret işinde yer almaksızın; işsiz güçsüz, aylak aylak, boş boş dolaşmasını 
hoş görmem!” 

[2836]  Ebu’s-Simâl Râ’nın kesresiyle (ÛَĔْóِĘَ  Ę) okumuştur ki fasih birאذا 
kıraat değildir. 

[2837] Bazı Râfızîlerin, Sād’ın kesresiyle; “Devlet reisliğine Ali’yi  tayin 
et!” anlamında fa’nsıb (nasb et) şeklinde okumuş olması bid‘atler cümlesin-
dendir. Şayet bu, Râfızî için sağlıklı oluyorsa, o takdirde bir nâsıbînin1 bu 
şekilde okuyarak, bunu “Ali’ye  kin tutma ve düşmanlık” anlamındaki nasba 
dair bir emirmiş gibi telakki etmesi de sağlıklı olacaktır!..  

8. Ve sadece Rabbine bel bağla.

[2838] Rağbetini sırf O’na özgü kıl ve O’na tevekkül ederek, O’nun 
lütfundan başka bir şey isteme! Fe-rağğib şeklinde de okunmuş olup; “İn-
sanları O’nun nezdindeki şeyleri istemeye teşvik et!” anlamına gelir. 

[2839] Hz. Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim E-lem Neş-
rah sûresini okursa sanki o, bana kederli olduğum bir hâlde gelip kederimi 
gidermiş gibi olur.”

1 Hz.  Ali ve Ehl-i Beyt’e karşı düşmanlık sancağını nasb edenler (çekenler). Hāricîlerden farklı olarak, 

tekfir etmezler. / ed.
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اĤכýאف1353

 ģĻýĺ  Żًــäر رأى   įــĬأ  :Ĺ×đýĤا  īــĐو ÜŻĀכ.   ĹĘ  ÕāĬאĘ دĻĬאك   īĨ  ÛĔóĘ ĘــÍذا 

 įĤאĕÝüأو ا ģĕü óĻĔ īĨ אĔًאرĘ ģäóĤد اĳđĜאرغ، وęĤا óĨا أñıÖ ÷ĻĤ :אلĝĘ ،اóًåè

 ïĝĤو .ÙĥęĕĤء اŻĻÝøوا ģĝđĤا ÙĘאíøأي وóĤا įęø īĨ אهĻĬأو د įĭĺد ĹĘ įĭĻđĺ ź אĩÖ

 ĹĘ  źو دĻĬא   ģĩĐ  ĹĘ  ź  Żًĥıø ĘאرĔًא   ħכïèأ أرى  أن  Ŷכــóه   ĹĬإ  :Ġ  óĩĐ Ĝאل 

ģĩĐ آóìة. 

]٢٨٣٦ [ .ÙéĻāęÖ ÛùĻĤاء، وóĤا óùכÖ ،«ÛĔóĘ» אلĩùّĤا ĳÖأ أóĜو

وīĨ اï×Ĥع Ĩא روى ăđÖ īĐ اóĤاÙąĘ أóĜ įĬأ «ĘאÖ ،«ÕāĬכóù اāĤאد، ] ٢٨٣٧[

İכñا،  óĝĺأ  أن   Ĺ×ĀאĭĥĤ  çّāĤ  ĹąĘاóĥĤ ñİا   çّĀ  ĳĤو ĨŹĤאÙĨ؛  ĻًĥĐא   ÕāĬאĘ أي 

.įÜاوïĐو ĹّĥĐ ăĕÖ ĳİ يñĤا ÕāĭĤאÖ اóًĨأ įĥđåĺو

﴾ÕْĔَْאرĘَ َِّכÖَر ĵĤَِ٨-﴿وَإ

]٢٨٣٨ [ źإ ÉùÜل   źو Āًĳāìא،   įĻĤإ رÝ×Ĕכ   ģđäوا  {ÕْĔَْאرĘَ رÖَِّכَ   ĵĤوإ}

Õ» أي رÕĔ اĭĤאس إĨ ÕĥĈ ĵĤא ïĭĐه. ِĔّóĘ» ئóĜو .įĻĥĐ ŻًכĳÝĨ įĥąĘ

]٢٨٣٩ [.ĹĭĐ جóęĘ ħّÝĕĨ אĬوأ ĹĬאءä אĩĬÉכĘ ،حóýĬ ħĤأ أóĜ īĨ :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ

٥
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TÎN SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 8 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yemin ederim incire, zeytine, 
2. Sina dağına 
3. ve şu güvenli şehre ki…
[2840] İncir ve zeytine yemin edilmesi, bunların meyveli ağaçlar kate-

gorisine dâhil; iki ilginç ağaç olması sebebiyledir. Rivayete göre Peygam-
ber’e (s.a.) bir tabak incir hediye edilmiş, o da bundan yiyip ashabına: “Yi-
yin! Şayet ben cennetten inmiş bir meyve söyleseydim, herhâlde budur, 
derdim; zira cennet meyvesi çekirdeksizdir. Haydi, yiyin ondan! Çünkü o, 
basuru keser ve gut hastalığına iyi gelir.” buyurmuştur. Mu‘âz b. Cebel bir 
zeytin ağacının yanından geçerken, ondan bir dal alıp misvak yapmış ve; 
“Peygamber’in (s.a.): ‘Mübarek zeytin ağacının misvakı ne güzeldir! Ağzı 
temizler ve diş çürüğünü yok eder.’ yine: ‘O benim ve benden önceki pey-
gamberlerin misvakıdır” dediğini işittim” demiştir. Yine rivayete göre  İbn 
Abbas (r.a.) da “Âyette bahsedilenler, şu sizin (bilinen) incir ve zeytininiz-
dir.” demiştir. Bunların  Kudüs civarında bulunup; incir ve zeytin bitirmele-
ri sebebiyle, Süryanice Tûr-i Tînâ (İncir Dağı) ve Tûr-i Zeytâ (Zeytin Dağı) 
diye isimlendirilen iki dağ oldukları da söylenmiştir. Bu “incir”in Hulvân 
ve Hemedan arasında kalan dağ silsilesi, “zeytin”inse Şam dağları olduğu, 
zira bu meyveleri bu iki dağın bitirdiği de söylenmiştir. Böylece sanki “İncir 
ve zeytinin bittiği yerlere yemin ederim.” denmiş olmaktadır. 

-dağ” demek olan tûr, mıntıka adı olan īĻĭĻø (Sina) is“ (واĳĉĤر) [2841]
mine muzâf kılınmıştır. َنĳُĭĻøِ kelimesinin (ref‘ hâlinde) Vav, (nasb ve cer 
hâlinde de) Yâ ile i‘râb giyme, Yâ üzerinde karar yapma ve i‘râb harekeleriy-
le Nûn’a hareke verme hususunda benzeri (bir yer ismi olmak üzere) َونóُ×ْĺَ 
kelimesidir. 

[2842] Şehirden maksat Mekke’dir.  Allah Mekke’yi  korusun! īُĻĨِźا emu-
ne’r-raculu emâneten fe-huve emînun (Adam tam anlamıyla güven verdi; o, 
güven veren biridir.) şeklindeki kullanımdan alınmadır. Kerîm için kür-
râm denildiği gibi emîn için de ümmân  (güvenilir, sağlam) denmiştir. 
Bu beldenin güven verişi ise kendisine gelenleri korumasıdır. Tıpkı güve-
nilir biri, kendisine emanet edilen şeyi koruduğu gibi. īُĻĨِźا kelimesinin 
eminehû (ona güvendi) kullanımından gelmek üzere mef‘ûl anlamında 
fe‘îl sîgası olması da caizdir; çünkü bu şehir, gailelerden emin kılınmıştır. 
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īĻÝĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٨

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

ĳÝُĺْنِ﴾ ƪõĤوَا īِĻِÝّĤ١-﴿وَا

﴾īَĻĭِĻøِ ِرĳُĈَ٢-﴿و

﴾īِĻĨَِŶا ïِĥَ×َĤْا اñَİََ٣-﴿و

]٢٨٤٠ [ įĬة. وروي أóĩáĩĤאر اåüŶאف اĭĀأ īĻÖ īĨ אن×ĻåĐ אĩıĬŶ אĩıÖ ħùĜأ

إنّ   ÛĥĜ  ĳĥĘ כĳĥا،   :įÖאéĀŶ وĜאل   ،įĭĨ  ģכÉĘ  īĻÜ  īĨ  ě×Ĉ  Ṡ   Ʃųا ĳøóĤل  أïİي 

 ďĉĝÜ ıĬÍĘא  Ęכİĳĥא،   ،ħåĐ  ŻÖ  ÙĭåĤا  ÙıאכĘ Ŷنّ  ñİه؛   ÛĥĝĤ  ÙĭåĤا  īĨ  ÛĤõĬ  ÙıאכĘ

ĻąĜً×א  ıĭĨא   ñìÉĘ اĳÝĺõĤن  óåýÖة   ģ×ä  īÖ đĨאذ   óّĨو اóĝĭĤس.   īĨ  ďęĭÜو  óĻøاĳ×Ĥا

اóåýĤة   īĨ اĳÝĺõĤن  اĳùĤاك   ħđĬ ĳĝĺل:   Ṡ   Ʃųا رĳøل   Ûđĩø وĜאل:   ،įÖ واÝøאك 

اĻ×ĬŶאء  وĳøاك   Ĺاכĳø  Ĺİ ĳĝĺل:   įÝđĩøو ÖאóęéĤة.   Õİñĺو  ħęĤا  ÕĻĉĺ  Ùאرכ×ĩĤا

اŶرض   īĨ Ż×äن   :ģĻĜو  .ħכĬĳÝĺوز ñİا   ħכĭĻÜ  ĳİ  :Ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  .Ĺĥ×Ĝ

 :ģĻĜن. وĳÝĺõĤوا īِĻÝĤא اÝ×ĭĨ אĩıĬŶ ،אÝĺرزĳĈא وĭĻÜرĳĈ :ÙĻّĬאĺóùĤאÖ אĩıĤ אلĝĺ ÙøïّĝĩĤا

 :ģĻĜ įĬÉא، כĩıÝÖאĭĨ אıĬŶ ،אمýĤאل ا×ä نĳÝĺõĤان، واñĩİان وĳĥè īĻÖ אĨ אل×ä īĻÝĤا

وĭĨאÛÖ اīĻÝĤ واĳÝĺõĤن.

وأėĻĄ اĳĉĤر وĳİ اģ×åĤ، إīĻĭø ĵĤ وĹİ اÙđĝ×Ĥ. وĳĭĻø ĳéĬن ó×ĺون، ] ٢٨٤١[

ĳä ĹĘاز اóĐŸاب ÖאĳĤاو واĻĤאء، واóĜŸار ĵĥĐ اĻĤאء، وĺóéÜכ اĳĭĤن óéÖכאت اóĐŸاب.

]٢٨٤٢ [ :ģĻĜو .īĻĨأ ĳıĘ ÙĬאĨأ ģäóĤا īĨأ īĨ īĻĨŶوا . Ʃųא اİאĩè ÙכĨ :ïĥ×Ĥوا

Ĩא   īĻĨŶا  ċęéĺ כĩא   įĥìد  īĨ  ċęéĺ أن   :įÝĬאĨوأ  .ħĺóכ  ĹĘ כóام   :ģĻĜ כĩא  أĨאن، 

 ،ģÐاĳĕĤا ĳĨÉĨن   įĬŶ  ،įĭĨأ  īĨ ĳđęĨل،   ĵĭđĩÖ  ŻًĻđĘ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .įĻĥĐ  īĩÜËĺ

٥

١٠

١٥
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1356 TÎN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[Mekke]  אĭًĨِא آĨًóè... (“Katımızdan bir nasip olarak her şeyin mahsulünün (yanı 
sıra, çeşitli ticarî metaların) toplandığı güvenilir bir hareme onları Biz yer-
leştirmedik mi?..” [Kasas 28/57]) âyetinde de eminlikle sıfatlanmış olup אĭًĨِآ 
“emniyetli” anlamındadır. 

[2843] Bu (sayılan) nesnelere yemin edilmesinin anlamı, (ilgili âyetler-
de işaret edilen) mübarek coğrafi mıntıkaların şerefini ve peygamberlerin 
ve sâlih kimselerin mesken tutmaları sayesinde buralarda zuhur eden hayır 
ve bereketi ortaya koymaktır. Dolayısıyla, incir ve zeytinin yetiştiği yer Hz. 
 İbrâhim’in hicret ettiği ve Hz.  Îsâ’nın doğup büyüdüğü bölgedir. Tûr, Hz. 
 Mûsâ’ya (Allah tarafından) seslenilen mekân, Mekke ise  âlemler için hida-
yet kaynağının ta kendisi olan mekân ve Peygamber’in (s.a.) doğduğu ve 
peygamber gönderildiği yerdir.

4. Biz; insanı gerçekten en güzel biçimde yarattık. 
5. Sonra onu tekrar aşağıdakilerin en aşağısına indirdik. 

[2844] Yani (i) şeklini ve formunu en güzel biçimde dengeledik; azala-
rını en güzel şekilde düzenledik. Sonra şu güzel, kıvamlı ve düzgün hilkat 
nimetine şükretmediğinde akıbeti; kendisini, yaratılış ve terkip itibariyle 
düşük düzeyde kalan kimseden daha da düşük bir düzeye; yani suret itiba-
riyle çirkinleşenden daha çirkin ve hilkat itibariyle ondan daha sırıtkan bir 
hâle -yani cehennemliklere- döndürmemizden ibaret oldu. Yahut kendisi-
ni, cehennemin en alt tabaka halklarının düzeyinden daha düşük bir düze-
ye döndürdük. (ii) Veya (fizikî açıdan) şu kıvam verme ve güzelleştirmenin 
ardından, form ve şekil güzelliği hususunda onu düşük olanların en düşük 
düzeyine döndürdük; öyle ki artık onun yaratılışını tersine çevirmişizdir ve 
böylece, sırtı düzgünken bükülmüş, saçı siyahken ağarmış, cildi nazikken 
kuruyup buruşmuş, kulağı ve gözü keskinken ağırlaşmıştır; hâsılı, her bir 
şeyi değişmiştir; artık yürümesi yavaş, sesi kısık, gücü zayıf, aklî melekesi de 
dumura uğramış vaziyettedir. 

[2845] İbn  Mes‘ûd esfele’s-sâfilîn (o aşağıdakilerin en aşağısına) şeklinde 
okumuştur.

6. İman edip sâlih amel işleyenler müstesna… Çünkü bitmez 
tükenmez bir mükâfat var onlara. 

[2846] Şayet “İki (farklı) görüşe göre bu istisnanın [öncesiyle uyuşması açısın-

dan] keyfiyeti nedir?” dersen şöyle derim: Birinci görüşe göre bu çok açık bi-
çimde, istisna edildiği kategoriye dâhildir. İkinci görüşe göre ise istisna edildi-
ği kategoriye dâhil değildir; yani “Fakat aşırı yaşlılardan sâlih kimseler var ya; 
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 .īĨذي أ ĵĭđĩÖ [٥٧ :ÿāĝĤا] {אĭًĨِא ءَاĨًóè} ĵĤאđÜ įĤĳĜ ĹĘ īĨŶאÖ ėĀא وĩכ

وĵĭđĨ اñıÖ ħùĝĤه اĻüŶאء اÖŸאóü īĐ ÙĬف اĝ×Ĥאع اĩĤ×אرכÙ وĨא ıĻĘ óıČא ] ٢٨٤٣[

 ħĻİاóÖإ óäאıĨ نĳÝĺõĤوا īĻÝĤا Û×ĭĩĘ .īĻéĤאāĤאء واĻ×ĬŶا ĵĭכùÖ Ùכó×Ĥوا óĻíĤا īĨ

 ÛĻ×Ĥا Ĩכאن   ÙכĨو  ،ĵøĳĨ  įĭĨ ĳĬدي  اñĤي  اĩĤכאن  واĳĉĤر  وËýĭĨه،   ĵùĻĐ  ïĤĳĨو

.įáđ×Ĩو Ṡ  Ʃųل اĳøر ïĤĳĨو ،īĻĩĤאđĥĤ ىïİ ĳİ يñĤا

﴾ħٍĺĳِĝْÜَ īِùَèَْأ ĹĘِ َאنùَĬْŸِא اĭَĝْĥَìَ ïْĝَĤَ﴿-٤

﴾īَĻĥِĘِאøَ ģَęَøَْאهُ أĬَْرَدَد ƪħُà﴿-٥

]٢٨٤٤ [ .įÐאąĐŶ ÙĺĳùÜو įÜرĳĀو įĥכýĤ ģĺïđÜ īùèأ ĹĘ {ħٍĺĳِĝْÜَ īِùَèَْأ ĵĘِ}

ħà כאن ĐאÙ×Ĝ أóĨه ýĺ ħĤ īĻèכĥÜ ÙĩđĬ óכ اÙĝĥíĤ اÙĭùéĤ اÙĩĺĳĝĤ اÙĺĳùĤ أن رددĬאه 

 ħİو  ،Ùĝĥì  įİĳüوأ ĳĀرة   ç×Ĝ  īĨ  ç×Ĝأ  Ĺĭđĺ وóÜכĻً×א،  ĝًĥìא   ģęø  īĨ  ģęøأ

 ħĺĳĝÝĤכ اĤذ ïđÖ אهĬردد ħà رכאت. أوïĤا ģİأ īĨ ģęø īĨ ģęøאر. أو أĭĤאب اéĀأ

 ،įĝĥì  ĹĘ Ĭכĭùّאه   ßĻè  ģכýĤوا اĳāĤرة   īùè  ĹĘ  ģęø  īĨ  ģęøأ  īĻùéÝĤوا

 ƪģא، وכąًÖ ه وכאنïĥä īĭýÜاده، وĳø ïđÖ هóđü ăĻÖوأ ،įĤاïÝĐا ïđÖ هóıČ سĳĝĘ

ęìאت،   įÜĳĀو  ،ėĻĤد  įĻýĩĘ įĭĨ؛  Ĺüء   ģכ  óĻĕÜو  ،īĺïĺïè وכאĬא  وóāÖه   įđĩø

وėđĄ įÜĳĜ، وıüאóì įÝĨف. 

]٢٨٤٥ [.«īĻĥĘאùĤا ģęøأ» : Ʃųا ï×Đ أóĜو

אéَĤِאتِ ħْıُĥَĘَ أĳُĭĩْĨَ óُĻْĔَ óٌäَْنٍ﴾ ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا źِ٦-﴿إ

]٢٨٤٦ [ ģāÝĨ ولŶا ĵĥĐ ĳİ :ÛĥĜ ؟īĻ×İñĩĤا ĵĥĐ אءĭáÝøźا ėĻכĘ :ÛĥĜ نÍĘ

 ĵĨóıĤا īĨ īĻéĤאĀ اĳĬכא īĺñĤا īכĤو :Ĺĭđĺ .ďĉĝĭĨ ĹĬאáĤا ĵĥĐאل، وāÜźا óİאČ

٥

١٠

١٥
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işte onlar için itaatlerine, Allah’ın yaşlılıkla ve aşırı ihtiyarlıkla imtihan 
etmesine sabretmelerine, meşakkatlerin ağırlığına ve kıyamda durmanın 
utandıracak bir dereceye gelmesine rağmen ibadeti yerine getirmeye karşı-
lık, kesintiye uğramayacak; daimî bir sevap vardır” demektir. 

7. Yargılanma yüzünden seni yalancı kılan ne öyleyse?! 

[2847] ŞayetŞayet “َُכÖñَُّכĺ אĩَĘَ hitabında muhatap kimdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Burada, iltifat üzere1 insan türüne hitap edilmekte olup “O hâlde, şu delilin 
ardından, yargılanmayı ve bu cezayı inkâr etmen sebebiyle seni yalancı kılan 
nedir?” anlamındadır; yani “Sen ceza gününü yalanladığında yalan söylemiş 
oluyorsun; çünkü gerçeği yalanlayan herkes yalancıdır. Şu hâlde hangi şey 
seni ceza gününü yalanlaman sebebiyle yalancı olmaya itiyor?” (īĺïĤאÖ’deki) 
Bâ’nın benzeri, َنĳُכóِýْĨُ įِÖِ ħİُ īَĺñِƪĤوَا įُĬَĳْƪĤĳَÝَĺَ īَĺñِƪĤَا ĵĥَĐَ įُُĬאĉَĥْøُ אĩَƪĬإ [Nahl 16/100] âyetindeki 
Bâ’dır.2 Mâna şöyledir: İnsanın bir spermden yaratılıp, düzgün bir insan kı-
vamını bulması ve hilkatin gelişim aşamalarını bir bir geçip kemale ermesi 
ve dosdoğru bir şekil almasının ardından, bu sefer tersyüz olup ömrünün 
bunaklık devresine varması var ya, işte sen, Yaratıcının kudretine ve insanla 
ilgili tüm bu şeylere kādir olanın onu tekrar diriltmekten âciz olamayacağına 
bundan daha açık bir delil göremezsin! O hâlde ey insan! Bu kesin delilin 
ardından senin ceza gününü yalanlamanın sebebi nedir? 

[2848] Hitabın Peygamber’e (s.a.) yönelik olduğu da söylenmiştir. 

8. Allah hâkimlerin hâkimi değil mi?! (Âdil-i Mutlak’a güvenmiyor 
musun?!) 

[2849] Bu, inkârcılar için bir azap tehdidi ve Allah’ın onları tamamen 
kendi hak ettikleri şekilde yargılayıp mahkûm edeceği hususudur. 

[2850] Rivayete göre Hz. Peygamber bu âyeti okuduğu vakit: “אĬوأ  ĵĥÖ 
īĺïİאýĤا īĨ כĤذ ĵĥĐ (Elbette! Ben de buna şahit olanlardanım!) demiş [Tirmizî, 
“Tefsîr, 84].

[2851] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Ve’t-Tîni sûresini 
okursa, Allah ona iki haslet bağışlar: Dünya yurdunda kaldığı sürece ona afi-

yet ve kesin iman; ölünce de bu sûreyi okuyanların sayısınca ona ecir verir.”

1 Yani normal akışa göre, “Yargılanmayı yalanlatan ne öyleyse ona?!” denmesi gerekirken, “… sana” buy-

rulmuştur. / ed.

2 Âyetin meali şu şekildedir: “Şeytanın nüfuzu sadece, onu velî edinenler ve onun yüzünden [Allah’a] ortak 
koşanlar üzerindedir.” Yani “ona ortak koşanlar” değil… Âyette de; “yargılanmayı sana yalanlatan” değil, 

“yargılanma yüzünden seni yalancı kılan ne…” anlamındadır. Yani neden korkuyorsun?! Kendine ve 

amellerine, ahlâkına mı güvenmiyorsun?..  Yoksa Allah’a mı güvenmiyorsun?! / ed.
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 ÙìĳíĻýĤאÖ  Ʃųا اŻÝÖء   ĵĥĐ  ħİó×Āو  ħıÝĐאĈ  ĵĥĐ  ďĉĝĭĨ  óĻĔ  ħــÐدا àــĳاب   ħıĥĘ
.ħıĄĳıĬ אذلíÜ ĵĥĐ אدة×đĤאÖ אمĻĝĤאق واýĩĤאة اøאĝĨ ĵĥĐم، وóıĤوا

﴾īِĺ ِïّĤאÖِ ïُđْÖَ َُכÖ ِñَُّכĺ אĩَĘَ﴿-٧

ÍĘن ÛĥĜ: {ĩَĘَא ĺכÖñَُُّכَ} īĨ اíĩĤאįÖ ÕĈ؟ ĉì ĳİ :ÛĥĜאب ùĬŹĤאن ] ٢٨٤٧[
 .ģĻĤïĤا اñİ ïđÖ כאرهĬوإ īĺïĤا Õ×ùÖ אÖًכ כאذĥđåĺ אĩĘ אت، أيęÝĤźا ÙĝĺóĈ ĵĥĐ
Ĺĭđĺ أĬכ Üכñْب إذا כÖ ÛÖñّאõåĤاء، Ŷنّ כĨ ģכñب ÖאĳıĘ ěéĤ כאذب، ÉĘيّ Ĺüء 
 ĵĤאđÜ  įĤĳĜ  ĹĘ ıĥáĨא  واĤ×אء  اõåĤاء؟   ÕĺñכÜ  Õ×ùÖ כאذÖًא  Üכĳن  أن   ĵĤإ óّĉąĺك 
 :ĵĭđĩĤوا  [١٠٠  :ģéĭĤا] óِýْĨُכĳُنَ}   įِÖِ  ħİُ  īَĺñِƪĤوَا  įُĬَĳْƪĤĳَÝَĺَ  īَĺñِƪĤَا  ĵĥَĐَ  įُُĬאĉَĥْøُ {إĩَƪĬא 
أنّ ěĥì اùĬŸאن ÙęĉĬ īĨ، وóًýÖ įĩĺĳĝÜا ĺًĳøא وïÜرóĨ ĹĘ įåĺاÕÜ اĺõĤאدة إĵĤ أن 
 ĵĥĐ įĭĨ çĄأو ŻًĻĤى دóÜ ź óĩđĤأرذل ا ēĥ×ĺ أن ĵĤإ įùĻכĭÜ ħà ،يĳÝùĺو ģĩכĺ
 Õ×ø אĩĘ ،įÜאدĐإ īĐ õåđĺ ħĤ įĥا כñİ ĵĥĐ אنùĬŸا īĨ رïĜ īĨ ؛ وأنěĤאíĤرة اïĜ

Üכĺñ×כ أıĺא اùĬŸאن ÖאõåĤاء ñİ ïđÖا اģĻĤïĤ اĝĤאďĈ؟ 

]٢٨٤٨ [.Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ אبĉíĤا :ģĻĜو

﴾īَĻĩِِאכéَĤْا ħَِכèَْÉÖِ ُ Ʃųا ÷َĻْĤََ٨-﴿أ

]٢٨٤٩ [ ħİ אĩÖ ħıĻĥĐ ħכéĺ įĬאر، وأęכĥĤ ïĻĐو {īَĻĩِِאכéَĤْا ħَِכèَْÉÖِ Ʃųا ÷َĻْĤََأ}
.įĥİأ

]٢٨٥٠ [.īĺïİאýĤا īĨ כĤذ ĵĥĐ אĬوأ ĵĥÖ :אلĜ אİأóĜ כאن إذا įĬأ Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐو

]٢٨٥١ [ ÙĻĘאđĤا  “īĻÝĥāì  Ʃųا أĉĐאه   īĻÝĤا ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

واĨ īĻĝĻĤא دام ĹĘ دار اĻĬïĤא. وإذا Ĩאت أĉĐאه اīĨ Ʃų اïđÖ óäŶد óĜ īĨأ ñİه اĳùĤرة.

٥

١٠

١٥



ALAK SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 19 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yaratan Rabbinin adıyla oku. 
2. İnsanı yapışkan bir maddeden yarattı O. 

[2852]  İbn Abbas ve  Mücâhid’den (v. 103/721) rivayet edildiğine 

göre ilk inen sûre budur. Müfessirlerin çoğu ise ilk inen sûrenin Fâtiha, 

sonrasında da Kalem sûresi olduğu görüşündedir.1 

] 2853[  Ö’nin i‘râb konumu hâl olmak üzere mansūbluktur; yaniאħø رÖכ

“Rabbinin adıyla başlarak oku! Bismillâh! de sonra oku!” 

[2854] ŞayetŞayet “(Önce) ‘yarattı’ buyurup, bunun için herhangi bir mef‘ûl 

belirtmezken, sonrasında ‘İnsanı... yarattı’ buyurmasının keyfiyeti nedir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir; ya herhangi bir mef‘ûl tak-

dir edilmeyerek, yaratmanın husule geliş kaynağının Allah olduğu kaste-

dilmiş ve bununla O’ndan başka yaratıcı olmadığı özgünlük kazanmıştır. 

Yahut bir mef‘ûl takdir edilerek, her bir şeyin yaratılması ve bu yaratma-

nın her bir mahluku içermesi kastedilmiştir; çünkü bu mutlak bir ifade 

olup bu sebeple bazı yaratılmışların bu mef‘ûl takdirine bazılarından daha 

yaraşır olması söz konusu değildir. “İnsanı... yarattı” ifadesi ise yaratma-

nın içerdikleri arasından sırf insanın zikre tahsis edilmesidir; çünkü vahiy 

ona indirilmiş olup o, yeryüzündekilerin en şereflisidir. (“Yarattı” ifade-

siyle) “Rahmân! Öğretti Kur’ân’ı... Yaratıp da insanı... ” [Rahmân 55/1-4] 

buyurduğu gibi, “İnsanı yaratan...” ifadesinin kastedilmesi de caizdir. 

1 Bu görüş nüzul devri realitesi ile uyuşmamaktadır; zira Fâtiha sûresi, o sırada mevcut dinlerden hiçbirinin 

Sırat-ı Müstakimi temsil etmediğini ifade etmekte; islâmiyetin peygamberlerin, sıddık, şehit ve sâlihlerin 

yolu olduğunu açıklamaktadır. Yani sûrede; o sırada iki büyük din olarak algılanan Ehl-i kitap dinlerinin 

-Yahudilik ve Hıristiyanlığın- Sırât-ı Müstakim (ħĻĝÝùĩĤاط اóāĤا) olmadığı, ‘tek doğru yol olduğu’ belirtil-

mektedir. Oysa  Mekkî sûrelerde ‘o anki yakın tehlike’ ve ‘gerçek düşman’ olan Müşriklere karşı -uzaktaki- 

Ehl-i Kitap dinleri; daha ziyade de Musevîlik, ‘doğru bir yol’ kabul edilmekte ve İsrâil oğulları övüldükçe 

övülmekte idi. Âdeta Muhammed’in (s.a.) getirdiği din de tıpkı Yahudilik - Hıristiyanlık gibi doğru bir 
din idi [Nekire sîgalarına dikkat ediniz: ħĻĝÝùĨ اطóĀ ĵĥĐ כĬإ (YâSîn 36/1-4); ħĻĝÝùĨ اطóĀ ĵĤي إïıÝĤ כĬوإ (Şûrâ 

43/51-52)]; ibadetlerde Yahudilerle aynı kıbleye dönülüyordu. Yahudilerle ilişkilerin iyice gerildiği, yıkıcı 

düşmanlıkların başgösterdiği muahhar dönemin bir sûresi olması gereken Fâtiha’da ise, -artık- ‘gerçek, tek 

doğru yol’ olduğu belirtildi:  Mûsâ ve  Îsâ Aleyhimesselâm gibi peygamberlerin gittiği yol; gerçekten onla-

rın izinden gidenlerin yolu; yani Muhammed’in (s.a.) getirdiği ve temsil ettiği islâmiyet. Hâsılı; Fâtiha’ya 

göre; İslâmiyeti ve Sırat-ı Müstakimi temsil ettiği iddiasındaki Yahudiler “Allah’ın gazabına uğramış”lardır, 

Hıristiyanlar ise “yoldan çıkmışlar”dır. Oysa mekkî dönem boyunca, Müşrik Araplarla yaşanan anlaşmaz-

lıklarda ‘bir üst otorite ve bilirkişi’ olarak olarak baş tacı ediliyorlardı. / ed.
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ěĥđĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ١٩

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ěَĥَìَ يñِƪĤِّכَ اÖَر ħِøْאÖِ ْأóَĜْ١-﴿ا

﴾ěٍĥَĐَ īْĨِ َאنùَĬْŸِا ěَĥَìَ﴿-٢

]٢٨٥٢ [ ĵĥĐ īĺóùęĩĤا óáوأכ ،ÛĤõĬ رةĳø أول Ĺİ :ïİאåĨאس و×Đ īÖا īĐ

 .ħĥĝĤرة اĳø ħà لõĬ אĨ أول ÙéÜאęĤأن ا

رÖכ، ] ٢٨٥٣[  ħøאÖ éًÝÝęĨא  اóĜأ  أي  اéĤאل،   ĵĥĐ  ÕāĭĤا رÖَّכَ}   ħِøْאÖِ} ģéĨ

، ħà اóĜأ.  Ʃųا ħùÖ :ģĜ

]٢٨٥٤ [ ěَĥَìَ} Ĝאل:   ħà  ،źًĳđęĨ  įĤ  óכñĺ  ħĥĘ  {ěَĥَìَ} Ĝאل   ėĻכ  :ÛĥĜ ÍĘن 

اñĤي   įĬأ óĺاد  وأن  ĳđęĨل،   įĤ ïّĝĺر   ź أن  إĨא  وīĻıä؛   ĵĥĐ  ĳİ  :ÛĥĜ اùَĬْŸْאنَ}؟ 

Ĺüء،   ģכ  ěĥì وóĺاد  ïّĝĺر  أن  وإĨא  ĳøاه.   ěĤאì  ź  įÖ  óàÉÝøوا  ěĥíĤا  įĭĨ  ģāè

 īĨ óĺïĝÝÖه   ĵĤأو اĜĳĥíĩĤאت   ăđÖ  ÷ĻĥĘ  ،ěĥĉĨ  įĬŶ ĳĥíĨق،   ģכ ĭÝĻĘאول 

 įĤאوĭÝĺ Ĩא   īĻÖ  īĨ  óכñĤאÖ ùĬŹĤאن   ÿĻāíÜ اùَĬْŸْאنَ}   ěَĥَìَ}  įĤĳĜو  .ăđÖ

اñĤي  óĺاد:  أن  وĳåĺز  اŶرض.   ĵĥĐ Ĩא  أóüف   ĳİو  ،įĻĤإ  ģĺõĭÝĤا Ŷن  اěĥíĤ؛ 

 [١-٣:īĩèóĤا] اùَĬْŸْאنَ}   ěَĥَìَ اóْĝُĤْءَانَ   ħَƪĥĐَ  īُĩèْ ƪóĤَا} Ĝאل:  כĩא  اùĬŸאن،   ěĥì

٥

١٠

١٥
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Böylece (önce) müphem olarak “Yaratan...” buyrulup bu, daha sonra in-
sanın yaratılışına tazim ve onun fıtratının tuhaflığına delâlet için: “İnsanı 
yaratan...” sözüyle açıklanmıştır. 

[2855] ŞayetŞayet “‘(Sizi topraktan,) sonra nutfeden, sonra yapışkan bir mad-
deden (yani, döllenmiş yumurtadan) yaratan...’ [Gāfir 40/67] âyetinde belirtil-
diği gibi insan, ‘alekadan (yani yapışkan bir maddeden) yaratılmışken, neden 
çoğul olarak ěĥĐ īĨ (yapışkan maddelerden) buyrulmuştur?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Çünkü “insan” lâfzı, óٍùْìُ ĵęĤ َאنùĬŸا ƪإن (“Gerçekten hüsrandadır insanoğ-
lu!” [‘Asr 103/2]) âyetinde yer aldığı gibi çoğul anlamı taşımaktadır.

3. Oku! Senin Rabbindir gerçek/yegâne cömert. 
4. O’dur öğreten kalemle (yazmayı). 
5. O öğretti insana, bilmediklerini... 

[2856] Öylesine “cömert” ki O’nun cömertliğinin her bir cömertlikten 
fazla oluş bakımından mükemmelliği vardır. O, kullarına hesaba sığmaya-
cak nimetler ihsan etmekte; inkârlarına, nimetlerini yok saymalarına, ya-
sakları irtikâp edip emirleri bir kenara bırakmalarına rağmen onlara karşı 
teenni gösterip, onları cezalandırmada acele etmemekte; tövbelerini kabul 
etmektedir. Nice büyük günahlar işlemenin ardından onları affetmekte-
dir! Dolayısıyla O’nun kereminin ne sınırı ne de sonu vardır; “Gerçek/
yegâne cömert! O’dur öğreten kalemle (yazmayı). O öğretti insana, bil-
mediklerini...” buyrularak âdeta ilmî yarar sağlamanın ötesinde bir değer 
olmadığı anlatılıyor gibidir. Allah Teâlâ’nın; kullarına, bilmedikleri şeyleri 
öğretmiş olması ve onları cehlin karanlığından ilmin ışığına nakletmesi 
hususundaki mükemmel keremini göstermiş ve kendisinden başkasının 
ihata edemeyeceği büyük menfaatleri barındıran “yazı” ilminin üstünlü-
ğüne dikkat çekmiştir; zira ilimlerin tedvini, hikmetli sözlerin kayıt altına 
alınması, öncekilerin haberlerinin, ilmî yazılarının ve Allah’ın indirilmiş 
kitaplarının kayıt altına alınması tamamen “yazı” sayesinde gerçekleşmiş-
tir. “Yazı” olmasaydı din ve dünya işleri yolunda gitmezdi. Allah’ın dakik 
hikmetine ve her tür inceliğe nüfuz eden plânlamasına ‘kalem ve yazı’dan 
başka hiçbir delil bulunmasaydı, bu dahi kâfi gelirdi! Birinin, kalemin 
vasfına dair şöyle bir şiiri vardır:

Adımlarını sık atan, en uzak mesafelere ulaşabilen alaca yılanlar gibi, 

siyah ayaklı (sivri ve uzun yapılı) nice desenli yazı yazan kalem var!

Onların (satır aralarında) gezinmesi, ancak bembeyaz kalemtraşların 

(yontmak için) kendileriyle oynamaları hâlinde güzel olabilmektedir.
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اùĬŸאن،   ěĥíĤ ĩًĻíęÜא  اùَĬْŸْאنَ}   ěَĥَìَ} įĤĳĝÖ óùĘه   ħà ĩًı×Ĩא،   {ěَĥَìَ ģĻĝĘ {اñِƪĤَي 

 .įÜóĉĘ ÕĻåĐ ĵĥĐ ÙĤźود

]٢٨٥٥ [ :įĤĳĝכ ،ÙĝĥĐ īĨ ěĥì אĩĬوإ ،ďĩåĤا ĵĥĐ {ěٍĥَĐَ īْĨِ} אلĜ ħĤ :ÛĥĜ نÍĘ

 ƪإِن} įĤĳĝכ ،ďĩåĤا ĵĭđĨ ĹĘ אنùĬŸن اŶ :ÛĥĜ .[٦٧ :óĘאĔ] ؟{ÙٍĝَĥَĐَ īْĨِ ƪħُà ÙٍęَĉُْĬ īْĨِ}

.[٢ :óāđĤا] {óٍùْìُ ĵęِĤَ َאنùَĬْŸْا

٣-﴿اóَĜْأْ وَرƫÖَכَ اŶכóََْمُ﴾

 ﴾ħِĥَĝَĤْאÖِ ħَƪĥĐَ يñِƪĤ٤-﴿ا

﴾ħْĥَđْĺَ ħْĤَ אĨَ َאنùَĬْŸِا ħَƪĥĐَ﴿-٥

{اŶכóََْمُ} اñĤي įĤ اĤכĩאل ĹĘ زĺאدة כĵĥĐ įĨó כģ כóم، Đ ĵĥĐ ħđĭĺ×אده ] ٢٨٥٦[

 ħİدĳéäو  ħİóęכ  ďĨ  ÙÖĳĝđĤאÖ  ħıĥäאđĺ  ŻĘ  ħıĭĐ  ħĥéĺو  ،ĵāéÜ  ź  ĹÝĤا  ħđĭĤا

įĩđĭĤ ورכħıÖĳ اĭĩĤאĹİ وإóĈاħıè اŶواóĨ، وħıÝÖĳÜ ģ×ĝĺ وåÝĺאوز ïđÖ ħıĭĐ اóÝĜاف 

اčđĤאħÐ؛ ĩĘא ĤכĔ įĨóאÙĺ وź أïĨ، وכĻĤ įĬÉ÷ وراء اÝĤכóم ĘÍÖאدة اĳęĤاïÐ اÜ ÙĻĩĥđĤכóم، 

 įĨóאل כĩכ ĵĥĐ ّلïĘ ،{ħْĥَđْĺَ ħْĤَ אĨَ َאنùَĬْŸْا ħَƪĥĐَ ħِĥَĝَĤْאÖِ ħَƪĥĐَ يñِƪĤمُ اóََْכŶا} :אلĜ ßĻè

 ģąĘ ĵĥĐ į×Ĭو ،ħĥđĤر اĳĬ ĵĤإ ģıåĤا ÙĩĥČ īĨ ħıĥĝĬا، وĳĩĥđĺ ħĤ אĨ אده×Đ ħĥĐ įĬÉÖ

ħĥĐ اĤכÝאĩĤ ÙÖא īĨ įĻĘ اĭĩĤאďĘ اÙĩĻčđĤ اıÖ ćĻéĺ ź ĹÝĤא إĳİ ّź، وĨא دوÛĬّ اĳĥđĤم، 

 ّźإ  ÙĤõĭĩĤا  Ʃųا  ÕÝכ  źو  ،ħıÜźאĝĨو  īĻĤوŶا أì×אر   Ûĉ×Ą  źو  ،ħَכéĤا ïĻĜت   źو

 Ùĩכè ěĻĜد ĵĥĐ īכĺ ħĤ ĳĤא؛ وĻĬïĤوا īĺïĤر اĳĨأ ÛĨאĝÝøא اĩĤ Ĺİ źĳĤ؛ وÙÖאÝכĤאÖ

:ħĥĝĤا ÙęĀ ĹĘ ħıąđ×Ĥو .įÖ ĵęכĤ ،ćíĤوا ħĥĝĤا óĨأ ّźإ ģĻĤه ودóĻÖïÜ ėĻĉĤو Ʃųا

وَرَوَاħُĜِ رûٍĜُْ כģِáْĩَِ أَرَاėِĉْĜُ  Ḍ  ħĜِ اĉَíُĤْא ƪĻĬَאÙٍĤَ أĵāَĜَْ اïَĩُĤى
ĳøُدِ اĳَĝَĤْاĨَ ħِÐِא İَóُĻùِĨِ ƫïåِĺَא  Ḍ  إƪź إذَا ıَÖِ Ûْ×َđِĤَא ăُĻÖِ اïَĩُĤى

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2857]  İbn Zübeyr (v. 73/692) ‘alleme’l-hatta bi’l-kalem (Kalemle yaz-
mayı öğretti.) şeklinde okumuştur. 

6. Ama!.. İnsan gerçekten azgınlık ediyor. 
7. Kendini müstağni gördüğü için... 

] 2858[ Żכ (Ama!) tabiri, zikredilmemiş olsa bile, sözün ona delâleti se-

bebiyle, azgınlığından ötürü Allah’ın, kendisine olan nimetine nankörlük 

edenin menedilişidir.

] 2859[ رآه  kendisini (müstağni) gördüğü için...” demektir. Ef‘âl-i“ أن 
kulûbda1 raeytunî (kendimi gördüm -sandım-) ve ‘alimtunî (kendimi bil-

dim) denebilir; bu,2 mezkûr fiillerin özelliklerinden biridir. Âyetteki “gör-

me” de “bilme” anlamındadır; “gözle görmek” anlamında olsaydı, fiilinde 

iki zamirin (fâ‘il ve mef‘ûl zamirlerinin) bir araya gelmesi imkânsız olurdu. 

ĵĭَĕْÝَøْا (ihtiyaçsız olduğunu) ifadesi ikinci mef‘ûldür.

8. Nihaî dönüş senin Rabbinedir şüphesiz! 

[2860] İfade; insan için bir tehdit ve azgınlığın akıbetinden sakındır-

mak için iltifat tarzı üzere gerçekleşmiştir. ĵđَäْ ƫóĤا büşrâ gibi mastar olup 

“rücû” anlamındadır. 

[2861] Bu -ve aşağıdaki- âyetlerin  Ebû Cehl hakkında indiği söylen-

miştir. 

9. Bak şu yasak koyana, 
10. namaz kıldığı sıra bir kula!.. 
11. Ne dersin? Ya o doğru yoldaysa? 
12. Ya da takvayı emrediyorsa? 
13. Ne dersin? Ya kendisi (hakkı) yalanlayıp yüz çeviriyorsa?! 
14. Bilmiyor mu ki, Allah (her şeyi) görüyor!

[2862] Rivayete göre  Ebû Cehl, Peygamber’e (s.a.): “Sen, müstağ-

ni olanın azdığını mı iddia ediyorsun!? Peki, öyleyse bizim için Mek-

ke’nin  dağlarını gümüşe ve altına çevir! Belki ondan alıp azarız da, dini-

mizi bırakıp senin dinine gireriz!” demişti. Bunun üzerine  Cebrâil inip 

(Hz. Peygamber’e): “İstersen bunu yaparız. Sonrasında da inanmadık-

ları takdirde Sofra Ashabı’na3 yaptığımızı bunlara da yaparız!” deyince, 

1 Merkezi kalp [akıl] olan; zan ve bilgi ifade eden fiiller kategorisi. / çev. 

2 Yani nefsehû kelimesi zikredilmeden “kendisini görme” anlamı verilebilmesi. / ed. 

3 Yani Hz.  Îsâ’dan kendilerine gökten sofra indirmesini isteyen havarilere. (Bkz. Mâide 5/112-115) / çev.
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]٢٨٥٧ [.«ħĥĝĤאÖ ćíĤا ħĥĐ» óĻÖõĤا īÖأ اóĜو

﴾ĵĕَĉْĻَĤَ َאنùَĬْŸِا ƪإِن ƪŻَ٦-﴿כ

﴾ĵĭَĕْÝَøْ٧-﴿أنَْ رَآهُ ا

]٢٨٥٨ [ .įĻĥĐ مŻכĤا ÙĤźïĤ óכñĺ ħĤ وإن ،įĬאĻĕĉÖ įĻĥĐ Ʃųا ÙĩđĭÖ óęכ īĩĤ ردع {ƪŻَכ}

{أنَْ رَءَاهُ} أن رأى ĝĺ .įùęĬאل ĹĘ أđĘאل اĳĥĝĤب: رأĹĭÝĺ وĹĭÝĩĥĐ، وذĤכ ] ٢٨٥٩[

ıĥđĘא   ĹĘ  ďĭÝĨź اāÖŸאر   ĵĭđĩÖ  ÛĬכא  ĳĤو  ،ħĥđĤا  ÙĺؤóĤا  ĵĭđĨو āìאıāÐא.   ăđÖ

 .ĹĬאáĤل اĳđęĩĤا ĳİ {ĵĭَĕْÝَøْا}و .īĺóĻĩąĤا īĻÖ ďĩåĤا

﴾ĵđَäْ ƫóĤِّכَ اÖَر ĵĤَِإ ƪ٨-﴿إِن

ĵđَäْ} واÙĝĺóĈ ĵĥĐ ďĜ اęÝĤźאت إĵĤ اùĬŸאن، ïًĺïıÜا ] ٢٨٦٠[ ƫóĤّכَ اÖَر ĵĤإ ƪإِن}

įĤ وóًĺñéÜا Đ īĨאÙ×Ĝ اĻĕĉĤאن. واïāĨ ĵđäóĤر כאóý×Ĥى، ĵĭđĩÖ اĳäóĤع. 

وĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜ أģıä ĹÖ، وכĤñכ:] ٢٨٦١[

 ﴾ĵıَĭْĺَ يñِƪĤا Ûَĺَْ٩-﴿أرََأ

﴾ĵƪĥĀَ ا إِذَاïً×ْĐَ﴿-١٠

١١-﴿أرََأÛَĺَْ إِنْ כَאنَ ĵĥَĐَ اïَıُĤْى﴾ 

١٢-﴿أوَْ أÖِ óَĨََאĳَĝْƪÝĤى﴾

﴾ĵƪĤĳَÜََبَ و ƪñَإِنْ כ Ûَĺَْ١٣-﴿أرََأ

َ óَĺَى﴾ Ʃųا ƪَنÉÖِ ħْĥَđْĺَ ħْĤََ١٤-﴿أ

وروي أĜ įĬאل ĳøóĤل اṠ  Ʃų: أħĐõÜ أن īĨ اĘ ،ĵĕĈ ĵĭĕÝøאĭĤ ģđäא ] ٢٨٦٢[

 ģĺó×ä لõĭĘ !כĭĺد ď×ÝĬא وĭĭĺع دïĭĘ ĵĕĉĭĘ אıĭĨ ñìÉĬ אĭĥđĤ ،א×ًİوذ ÙąĘ ÙכĨ אل×ä

اĩĤאïÐة،  éĀÉÖאب  ĭĥđĘא  Ĩא   ħıÖ ĭĥđĘא  ĳĭĨËĺا   ħĤ إن   ħà ذĤכ،  ĭĥđĘא   ÛÑü إن  ĝĘאل: 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Peygamber (s.a.), hayatta kalmaları için aleyhlerine beddua etmekten ka-

çınmıştı. Yine rivayete göre; bu Allah’ın belâsı ( Ebû Cehl): “Muhammed 

sizin aranızda yüzünü topraklara beliyor (secde ediyor) mu?” diye sormuş; 

onlar da “Evet!” deyince,  Ebû Cehl: “Kendisine yemin edilene yemin olsun 

ki onu (secdede) görürsem mutlaka boynuna basacağım!” demişti. Derken, 

 Ebû Cehl gelmiş; sonra da gerisingeri dönmüştü. Kendisine: “Neyin var ey 

Ebu’l-Hikem?” dediklerinde: “Benimle onun arasında ateşten bir hendek, 

korkunç şeyler ve birtakım kanatlar vardı!” demişti [Buhārî, “Tefsîr”, 96; Müs-

lim, “Münâfıkîn”, 38;  Ahmed b. Hanbel, II, 370]. 

[2863] “Bak şu yasak koyana!” ifadesinin anlamı şudur: Allah’ın kulla-

rından birinin namazını niyazını engelleyeni bana haber ver hele! Bu yasakçı, 

Allah’a ibadeti yasaklarken doğru bir yol üzerindeyse… yahut putlara ibadeti 

emrederken -itikadınca- iyiyi emretmekte ise [iyi… Ama ] ya bir de Bizim de-

diğimiz gibi hakkı yalanlamakta ve sahih dinden dönmekte ise..!?1 “Bilmiyor 

mu ki Allah [her şeyi] görüyor?!” Ve onun ahvâline yani hidayetine ve sapkınlı-

ğına muttali olup buna göre onun karşılığını verecek! -Bu bir tehdittir.- 

[2864] ŞayetŞayet “Ûَĺأرأ (Gördün mü / Ne dersin?) ifadesinin müteallakı ne-

dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müteallâk, şart cümlesiyle birlikte ĵıĭĺ ىñĤا (yasak 

koyan) cümlesi olup bunlar iki mef‘ûl konumundadırlar. “Peki, şartın cevabı 

nerede?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hazfedilmiş olup; “Ya o doğru yoldaysa ya da 

takvayı emrediyorsa; bilmiyor mu ki, Allah gerçekten görmektedir!” şeklin-

de takdir edilir. Cevabın hazfi, onun ikinci şartın cevabında zikredilmesinin 

delâleti sebebiyledir. “Peki, ‘Bilmiyor mu?’ sorusunun şarta cevap olması nasıl 

sağlıklı olabilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tıpkı senin; “Ben sana ikramda 

bulunsam, sen de bana ikramda bulunur musun?” ve “ Zeyd sana iyilik etse, 

sen de ona iyilik eder misin?” sözünün sağlıklı olması gibidir. ŞayetŞayet “Peki, 

ikinci Ûَĺأرأ ? Bu nasıl [ilk] Ûَĺأرأ’nin iki mef‘ûlü arasında yer alabilmiş?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu, pekiştirme için tekrarlanmış zait bir ifadedir. 

] 2865[  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre, bu adam  Selmân-ı 

Farsî’nin (v. 36/656) namazını niyazını engelleyen  Ümeyye b. Halef imiş. 

15. Hayır!.. Vazgeçmezse, onu mutlaka perçeminden tutup 
sürükleyeceğiz!..

1 Burada, gâib zamiri  Ebû Cehl’e ait kabul edilerek, herhangi bir muhataba sorulmaktadır ki bunda  Ebû 

Cehl gibilere ince bir dokundurma yatmaktadır. / çev. 
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 ó ِęّđĺ ģİ :אلĜ įĬأ Ʃųا įĭđĤ įĭĐ وروي .ħıĻĥĐ ًאءĝÖאء إĐïĤا īĐ Ṡ  Ʃųل اĳøر ėّכĘ

ÉĈĳĤت   įÝĺرأ  īÑĤ  ،įÖ  ėĥéĺ ĳĘاñĤي  Ĝאل:   .ħđĬ ĜאĳĤا:  أóıČכħ؟   īĻÖ  įıäو  ïĩéĨ

 ĹĭĻÖ إن  ĝĘאل:  اéĤכħَ؟!  أÖא  ĺא  ĨאĤכ   :įĤ ĝĘאĳĤا   ،įĻ×ĝĐ  ĵĥĐ  ÿכĬ  ħà åĘאءه   !įĝĭĐ

.Ùéĭäوأ źًĳİَאر وĬ īĨ אĜًïĭíĤ įĭĻÖو

]٢٨٦٣ [ īĐ  Ʃųا Đ×אد   ăđÖ  ĵıĭĺ  īĩĐ  ĹĬó×ìأ وĭđĨאه:   {ĵıَĭْĺَ اñِƪĤي   Ûَĺَْأرََء}

įÜŻĀ. إن כאن ذĤכ اĭĤאïĺïø ÙĝĺóĈ ĵĥĐ Ĺİة ĩĻĘא Đ īĨ įĭĐ ĵıĭĺ×אدة اƩų أو כאن 

آóًĨا ÖאóđĩĤوف واĳĝÝĤى ĩĻĘא Đ īĨ įÖ óĨÉĺ×אدة اŶوàאن כĩא ïĝÝđĺ. وכĤñכ إن כאن 

 ƪَنÉÖِ ħْĥَđْĺَ ħْĤََأ} .īéĬ لĳĝĬ אĩכ ،çĻéāĤا īĺïĤا īĐ ĹĤĳÝĤوا ěéĥĤ ÕĺñכÝĤا ĵĥĐ

َ óَĺَى} وĵĥĐ ďĥĉĺ أĳèاïİ īĨ įĤاه وåĻĘ įĤŻĄאزÕùè ĵĥĐ įĺ ذĤכ. -وñİا  Ʃųا

 .-ïĻĐو

]٢٨٦٤ [ ،ÙĻĈóýĤا ÙĥĩåĤا ďĨ {ĵıَĭْĺَ يñِƪĤَا} :ÛĥĜ ؟{Ûَĺْأرَأ} ěĥđÝĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

ñéĨوف،   ĳİ  :ÛĥĜ اóýĤط؟  ĳäاب   īĺÉĘ  :ÛĥĜ ÍĘن   .īĻĤĳđęĩĤا  ďĄĳĨ  ĹĘ وĩİא 

َ óَĺَى}؟ وإĩĬא ñèف  Ʃųا ƪَنÉÖِ ħْĥَđْĺَ ħْĤََى أĳَĝْƪÝĤאÖِ óَĨَى أوْ أïَıُĤْا ĵĥَĐَ َه: {إنْ כَאنóĺïĝÜ

 {ħْĥَđْĺَ ħْĤََأ} نĳכĺ أن çّĀ ėĻכĘ :ÛĥĜ نÍĘ .ĹĬאáĤط اóýĤاب اĳä ĹĘ هóذכ ÙĤźïĤ

ĳäاÖًא óýĥĤط؟ ÛĥĜ: כĩא ĤĳĜ ĹĘ çّĀכ: إن أכÝĨóכ أÜכĹĭĨó؟ وإن أīùè إĻĤכ 

زīùéÜ ģİ ïĺ إįĻĤ؟ ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא {أرَأÛَĺْ} اáĤאÙĻĬ وıĉøĳÜא ĳđęĨ īĻÖل {أرَأÛَĺْ}؟ 

 .ïĻכĳÝĥĤ رةóّכĨ ةïÐزا Ĺİ :ÛĥĜ

وīĐ اīùéĤ أįĬ أėĥì īÖ ÙĻĨ כאن ĩĥø ĵıĭĺאن īĐ اŻāĤة.] ٢٨٦٥[

﴾ÙِĻَĀِאƪĭĤאÖِ אđًęَùْĭَĤَ įِÝَĭْĺَ ħْĤَ īْÑِĤَ ƪŻَ١٥-﴿כ

٥

١٠

١٥
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] 2866[ Żَכ (Hayır!) kelimesi, Allah’a ibadetten alıkoyması ve  Lât’a iba-

deti emretmesinden ötürü  Ebû Cehl için bir men ve uzaklaştırmadır. Ar-

dından şöyle buyurmuştur: “Eğer” bulunduğu durumdan “vazgeçmezse, 

mutlaka perçeminden kavrayıp sürükleyeceğiz!” Perçeminden yakalayıp, 

onu ateşe çekeceğiz! es-Sef‘ bir şeyi kavrayıp şiddetlice çekmektir. Amr b. 

Ma‘dîkerib (v. 21/642) şöyle demiştir:

Öyle bir kavimdir ki bunlar, ‘İmdât!’ denildi mi, sen onları ya atın 

tayına gem vurmuş ya da onu perçeminden çekerken (savaşa koşarken) 

görürsün!

[2867] Şeddeli Nûn ile le-nesfa‘anne şeklinde de okunmuştur. İbn 

 Mes‘ûd ise le-esfa‘an  (Mutlaka... yakalayacağım!) okumuştur. Bu kelime-

nin Mushaf ’ta Elif ’li olarak yer alması vakıf hükmünde olmasına göredir. 

] 2868[ ÙĻĀאĭĤאÖ kelimesinde, bunun adı geçen kişinin perçemi olduğu bi-

lindiği için Ahit Lâm’ı ile yetinilip, izāfete gerek duyulmamıştır.1 

16. O yalancı, günahkâr perçemden!..

] 2869[ ÙĻĀאĬ (perçem) kelimesi, ÙĻĀאĭĤا’den bedeldir; nekire olduğu hâl-

de ma‘rifeden bedel kılınması, sıfat giyerek müstakil bir anlam ifade et-

miş olması sebebiyle caizdir (dolayısıyla ma‘rife hükmündedir). (Mahzuf 

mübtedânın haberi olacak şekilde) hiye nâsıyetun (O; yalancı, günahkâr bir 

perçemdir.) takdiri üzere nâsıyetun; mansūb olarak da nâsıyeten şeklinde de 

okunmuştur ki her ikisi de sövgü anlamı ifade eder. O perçemin yalancılık 

ve günahkârlıkla betimlenmesi mecâzî isnat2 olup bu iki sıfat gerçekte per-

çemin sahibine aittir. Bu kullanımda; nâsıyeti kâzibin hātıin (yalancı, günah-

kâr birinin perçeminden) demende olmayan bir güzellik ve akıcılık vardır. 

17. Çağırsın bakalım kulübün(deki adamlar)ı! 
18. Biz de zebânileri çağırırız!..

] 2870[ -kavmin toplanıp bir araya geldiği meclis demek olup kaste اƪĭĤאدِى

dilen meclis erbabıdır. Tıpkı Cerîr’in (v. 110/728) (düşmanlarını betimler-

ken) şöyle dediği gibi: 

Onların bıyık uçları kızıla çalan (heybetli… ve kendi aralarında) 

alçak gönüllü meclisleri (meclis adamları) vardır.

1 Yani kimin perçemi olduğu belli olduğundan, “onun perçeminden” değil, “o perçemden” buyrulmuştur. / ed.

2 Mecazî anlamın kastedildiğinin aklen bilinmesidir. / çev. 
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{כƪŻَ} ردع ģıä ĹÖŶ وĳùìء Đ īĐ įĻıĬ īĐ įĤ×אدة اđÜ ƩųאĵĤ، وأóĨه ] ٢٨٦٦[

 įÝĻĀאĭÖ نñìÉĭĤ ،{ÙِĻَĀِאƪĭĤאÖِ אđًęَùْĭَĤَ} įĻĘ ĳİ אĩĐ {įِÝَĭْĺَ ħْĤَ īْÑِĤَ} :אلĜ ħà ،تŻĤאدة ا×đÖ

 īÖ óĩĐو  Ĝאل  ïّýÖة.   įÖñäو اĹýĤء   ĵĥĐ  ă×ĝĤا  ďęùĤوا اĭĤאر!   ĵĤإ ıÖא   įĭ×éùĭĤو

ĺïđĨכóب:

ďِĘِאøَ ْهِ أَوóِıْĨُ ħِåِĥْĨُ īِĻْÖَ īْĨِ  Ḍ  ħْıُÝَĺَْرَأ ëُĺóِ ƪāĤا ďُĝَĺَ مٌ إذَاĳْĜَ

وכıÝ×Ýא ] ٢٨٦٧[ ĳđùĨد «đًęøŶא».   īÖا وóĜأ  اïّýĩĤدة.  ÖאĳĭĤن   ،« ƪīđęùĭĤ» ئóĜو

.ėĜĳĤا ħכè ĵĥĐ ėĤŶאÖ ėéāĩĤا ĹĘ

]٢٨٦٨ [.ÙĘאĄŸا īĐ ïıđĤم اŻÖ ĵęÝر، اכĳכñĩĤا ÙĻĀאĬ אıĬأ ħĥĐ אĩĤو

﴾ÙٍÑَĈِאìَ ÙٍÖَِכَאذ ÙٍĻَĀِאĬَ﴿-١٦

ıĬŶא ] ٢٨٦٩[ Ĭכóة؛   Ĺİو  ،ÙĘóđĩĤا  īĐ ıĤïÖא  وäאز  اĭĤאÙĻĀ؛   īĨ ïÖل   {ÙٍĻَĀِאĬَ}

 .ÕāĭĤאÖ  «ÙĻĀאĬ»و  ،ÙĻĀאĬ  Ĺİ  :ĵĥĐ  ،«ÙٌĻĀאĬ» وóĜئ  ęÖאïÐة.   ÛĥĝÝøאĘ  ÛęĀو

 ĹĘ وĩİא  اåĩĤאزي؛  اĭøŸאد   ĵĥĐ  ÍĉíĤوا ÖאĤכñب  ووıęĀא   .ħÝýĤا  ĵĥĐ وכĩİŻא 

.ÏٍĈאì ٍכאذب ÙِĻĀאĬ :כĤĳĜ ĹĘ ÷ĻĤ אĨ ÙĤاõåĤوا īùéĤا īĨ įĻĘא. وı×èאāĤ ÙĝĻĝéĤا

﴾įُĺَِאدĬَ ُعïْĻَĥْĘَ﴿-١٧

﴾ÙَĻَĬِאÖَ ƪõĤعُ اïْĭَøَ﴿-١٨

]٢٨٧٠ [ ģİأ واóĩĤاد  ĳđĩÝåĺن.  أي  اĳĝĤم،   įĻĘ ïÝĭĺى  اñĤي   ÷ĥåĩĤا واĭĤאدي 

:óĺóä אلĜ אĩאدي. כĭĤا

 Ḍ  ÙٌƪĤِאلِ أَذ×َ ِùّĤا ÕُıْĀُ ÷ٌĥِåْĨَ ħْıُĤَ

٥

١٠

١٥
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Züheyr [b. Ebû Sülmâ] (v. 609) da şöyle demiştir: 

İçlerinde, yüzü güzel meclisler (meclis adamları) vardır.

ÙُĨَאĝَĩَĤا “meclis” demektir. 

[2871] Rivayete göre;  Ebû Cehl, namaz-niyaz hâlindeki Peygamber’in 

(s.a.) yanına gelmiş ve “Ben seni yasaklamamış mıydım?!” demişti. Pey-

gamber,  Ebû Cehl’e ağır konuşunca onun; “Ben bu vadi (Mekke)  halkının, 

meclis arkadaşı en çok olanı iken, sen beni tehdit mi ediyorsun?!” demesi 

üzerine de bu âyet inmişti [Tirmizî, “Tefsîr”, 85;  Ahmed b. Hanbel, I, 329]. 

[2872]  İbn Ebû ‘Able (v. 151/768) mef‘ûl çatılı olarak (edilgen sîga ile) 

se-yud‘a’z-zebâniyetu (zebâniler çağrılacaktır) şeklinde okumuştur. Zebânî 
Arapların konuşmasında “inzibat memurları” anlamına gelip, bunun te-

kili “defetme” anlamındaki ez-zebn kökünden gelmek üzere, ‘ifriyetun vez-

nine benzer olarak zibniyetun kelimesidir. Müfredinin zibniyyun olduğu da 

söylenmiştir; anlaşıldığı kadarıyla, ez-zebn lâfzına nispet edilmiş, sonra da 

mensubiyet için sîgası değiştirilmiştir. Tıpkı Arapların (emsi [dün] lâfzın-

dan) imsiyyun (düne dair) demeleri gibi. Kelimenin aslı zebâniyyu olup bedel 

üzere1 ÙٌĻَĬِאÖََز denilmiştir. Kastedilen azap melekleridir. 

[2873] Hadiste şöyle geçmektedir: Hz. Peygamber ( Ebû Cehl için): 

“Taraftarlarını çağırsaydı, zebâniler onu ulu orta yakalarlardı!” buyurmuş-

tur [Buhārî, “Tefsîr”, 96; Tirmizî, “Tefsîr”, 85;  Ahmed b. Hanbel, I, 329].

19. Hayır! Ona boyun eğme; (sadece Bize) secde et ve yakınlaş...

] 2874[ Żَכ (Hayır!) kelimesi  Ebû Cehl için bir men‘dir. “Ona boyun 

eğme!” Yani ona karşı isyan konumunu sürdür. Tıpkı “Öyleyse, yalanlayan-

lara itaat etme!” [Kalem 68/8] âyetinde olduğu gibi. 

[2875] “Secde et!” Yani secdeye devam et! -‘Namaz kılmaya…’ demek 

istiyor.- “Ve Rabbine “yaklaş!” Hadiste şöyle geçmektedir:  “Kulun, Rabbi-

ne en yakın olduğu an secde ettiği andır.” [Müslim, “Salât”, 215]

[2876] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim ‘Alâk sûresini 

okursa sanki bütün kısa sûreleri okumuş gibi ona sevap verilir.”

1 Yani Yâ’lardan birinin yerine Tâ getirilerek. / ed.

5

10

15

20

25



اĤכýאف1371

:óĻİאل زĜو

 Ḍ  ħْıُİُĳäُُאنٌ وùَèِ ٌאتĨَאĝَĨَ ħْıِĻĘَِو

 .÷ĥåĩĤا ÙĨאĝĩĤوا

]٢٨٧١ [ ċĥĔÉĘ כ؟ıĬأ ħĤאل: أĝĘ ،Ĺĥāĺ ĳİو Ṡ  Ʃųل اĳøóÖ óّĨ ģıä אÖروي أن أ

.ÛĤõĭĘ !א؟ĺًאدĬ اديĳĤا ģİأ óáא أכĬوأ ĹĬدïّıÜאل: أĝĘ ؛Ṡ  Ʃųل اĳøر įĤ

]٢٨٧٢ [ ĹĘ ÙĻĬאÖõĤل. واĳđęĩĥĤ אءĭ×Ĥا ĵĥĐ ،«ÙُĻĬאÖõĤا ĵĐïĻُø» Ùĥ×Đ ĹÖأ īÖأ اóĜو

 įĬÉوכ ،ĹĭÖز :ģĻĜو .ďĘïĤا ĳİو īÖõĤا īĨ Ùĺóęđכ ،ÙĻĭÖة زïèاĳĤط؛ اóَ ƫýĤب اóđĤم اŻכ

 ĵĥĐ  ÙĻĬאÖز  :ģĻĝĘ  ،ĹĬאÖز  :įĥĀوأ إĹùĨ؛   ħıĤĳĝכ  ،ÕùĭĥĤ  óĻĔ  ħà  ،īÖõĤا  ĵĤإ  ÕùĬ

اăĺĳđÝĤ؛ واóĩĤاد: ÐŻĨכÙ اñđĤاب. 

وīĐ اĳĤ :Ṡ  Ĺ×ĭĤ دĐא ĬאدįÜñìŶ įĺ اÖõĤאĻĐ ÙĻĬאĬًא!] ٢٨٧٣[

١٩-﴿כįُđْĉُِÜ ź ƪŻَ وَاïْåُøْ وَاóِÝَĜْبْ﴾

]٢٨٧٤ [ īĨ  įĻĥĐ  ÛĬأ Ĩא   ĵĥĐ  Û×àا أي   {įُđْĉُِÜ  źَ}  .ģıä  ĹÖŶ ردع   {ƪŻَכ}

 .[٨ :ħĥĝĤا] {īَĻÖِ ِñَّכĩُĤْا ďِĉُِÜ ŻَĘَ} įĤĳĝכ ،įĬאĻāĐ

]٢٨٧٥ [ ĵĤإ ب  ƪóĝÜو {وَاóِÝَĜْبَ}  اŻāĤة.   ïĺóĺ ĳåøدك،   ĵĥĐ ودم   {ïْåُøْوَا}

.ïåø إذا įÖر ĵĤإ ï×đĤن اĳכĺ אĨ بóĜأ :ßĺïéĤا ĹĘכ. وÖر

óĜأ ] ٢٨٧٦[ כĩĬÉא   óäŶا  īĨ  ĹĉĐأ  ěĥđĤا ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

.įĥכ ģāّęĩĤا

٥

١٠

١٥



KADİR SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur,  Medenî olduğu da söylenmiştir. 5 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Biz onu, şüphesiz Kadir gecesi indirdik. 

[2877] Kur’ân’ın azametini Allah üç yönden ortaya koymaktadır: (i) 
Kur’ân’ın indirilmesini yine Kur’ân’a dayandırmış ve bu “indirme” işine başka-
sını değil, sırf onu özgü kılmıştır. (ii) Kur’ân’ın şan ve şöhretine ve ona dikkat 
çekmenin gereksizliğine tanıklık etmek için onu açık ismiyle değil de “o” za-
miriyle getirmiştir. (iii) Onun indirildiği zaman diliminin kadrini yüceltmiştir. 

[2878] Rivayete göre Kur’ân, Kadir gecesi topyekûn  Levh-i Mahfûz’dan 
dünya semasına indirilmiş,  Cebrâil onu vahiy yazan meleklere imlâ ettir-
miş, sonra da onu 23 senede Peygamber’e (s.a.) parça parça indirmiştir. 
 Şa‘bî’den rivayet edildiğine göre âyetin anlamı: “Biz onu indirmeye kadir 
gecesi başladık.” şeklindedir. 

[2879] Kadir gecesinin vakti hususunda âlimler ihtilaf etmişlerdir. 
Çoğu bunun Ramazan ayının son on gününün tek rakamlı olanlarında yer 
aldığı görüşündedir ki ekseri görüş de bunun (son) yedinci (yirmi yedinci) 
gece olduğudur. Muhtemelen, bu gecenin gizli tutulmasının sâiki, o geceyi 
amaçlayanın onu denk getirebilme isteğiyle gecelerin çoğunu ihya edip, 
böylece ibadetinin çoğalması, sevabının katlanması ve bunun açıklanması 
hâlinde insanların bundaki fazileti yakalamaya odaklanıp, diğer gecelerde 
ibadeti eksik tutmamaları hususudur. 

[2880] Kadir gecesi, “işlerin takdir edilip, hükme bağlandığı gece” an-
lamına gelir ki bunun gerekçesi, “Hükme bağlanacak her iş o gece ayrılır...” 
[Duhān 44/4] âyetidir. Gecenin bu ismi almasının, diğer gecelere kıyasla yüce 
ve şerefli olması sebebiyle olduğu da söylenmiştir. 

2. Nereden bileceksin ki nedir Kadir gecesi?
3. Bin aydan daha hayırlıdır Kadir gecesi. 

[2881] Yani senin kavrayışın o gecenin fazilet ve kıymetinin yüceliğinin 
nihai sınırına henüz ulaşabilmiş değildir. Daha sonra Allah Teâlâ bunu Pey-
gamber’e (s.a.); onun bin aydan daha hayırlı olduğu şeklinde açıklamıştır. 
O gecenin faziletinin bu nihai sınıra varıp dayanmasının sebebi, (4. âyette 
belirtildiği şekliyle) meleklerin ve Rûh’un inip durması ve her bir hüküm 
giyecek işin karara bağlanması adına Allah Teâlâ’nın zikretmiş olduğu dinî 
maslahatların bu gecede vücut bulmasıdır.
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ĳøرة اïĝĤر

ĨכÙĻ؛ وÙĻĬïĨ  : ģĻĜ. وآĺאıÜא ٥

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿إƪĬِא أĭَĤْõَĬَْאهُ ÙِĥَĻْĤَ ĹĘِ اïْĝَĤْرِ﴾

ħčĐ اóĝĤآن ÙàŻà īĨ أوįä؛ أİïèא أن أïĭø إõĬاįĤ إįĻĤ، وāًÝíĨ įĥđäא ] ٢٨٧٧[
įÖ دون óĻĔه. واáĤאĹĬ أä įĬאء óĻĩąÖه دون اįĩø اčĤאıü óİאدة Ö įĤאĭĤ×אÙİ واĭĕÝøźאء 

 .įĻĘ لõĬي أñĤا ÛĜĳĤار اïĝĨ īĨ ďĘóĤا ßĤאáĤوا .įĻĥĐ įĻ×ĭÝĤا īĐ

روي أįĬ أõĬل Ùĥĩä واïèة ÙĥĻĤ ĹĘ اïĝĤر īĨ اĳĥĤح اĳęéĩĤظ إĵĤ اĩùĤאء ] ٢٨٧٨[
اĻĬïĤא. وأŻĨه ĵĥĐ ģĺó×ä اóęَùّĤة، ħà כאن ĵĥĐ įĤõĭĺ رĳøل اĨًĳåĬ Ṡ  Ʃųא Żà ĹĘث 

وÙĭø īĺóýĐ. وīĐ اĹ×đýĤ: اĵĭđĩĤ إĬא اïÝÖأĬא إõĬاÙĥĻĤ ĹĘ įĤ اïĝĤر.

]٢٨٧٩ [ óìواŶا óýđĤا ĹĘ אنąĨر óıü ĹĘ אıĬأ ĵĥĐ ħİóáכÉĘ ،אıÝĜو ĹĘ اĳęĥÝìوا
 īĨ ĹĻéĺ א أنıÐאęìإ ĵĤإ ĹĐاïĤا ģđĤא. وıĭĨ ÙđÖאùĤא اıĬل أĳĝĤا óáא. وأכİאرÜأو ĹĘ
 ģכƪÝĺ ź وأن ،įÖاĳà ėĐאąÝĺو ،įÜאد×Đ óáכÝĘ ،אıÝĝĘاĳĩĤ א×ًĥĈ ةóĻáכĤا ĹĤאĻĥĤא اİïĺóĺ

اĭĤאس ïĭĐ إıČאرİא ĵĥĐ إĀאÙÖ اıĻĘ ģąęĤא ĳĈóّęĻĘا İóĻĔ ĹĘא. 

وÙĥĻĤ ĵĭđĨ اïĝĤر óĺïĝÜ ÙُĥĻĤ اĳĨŶر وąĜאıÐא، đÜ įĤĳĜ īĨאıَĻĘِ} ĵĤא óَęُْĺقُ ] ٢٨٨٠[
.ĹĤאĻĥĤا óÐאø ĵĥĐ אıĘóüא وİóĉíĤ כĤñÖ ÛĻĩø :ģĻĜو .[אن: ٤ìïĤا] {ħٍĻِכèَ óٍĨَْأ ƫģُכ

٢-﴿وĨََא أدَْرَاكَ Ĩَא ÙُĥَĻْĤَ اïْĝَĤْرِ﴾

﴾óٍıْüَ ėِĤَْأ īْĨِ óٌĻْìَ ِرïْĝَĤْا ÙُĥَĻْĤَ﴿-٣

]٢٨٨١ [ ĵıÝĭĨو Ĺĭđĺ وēĥ×Ü ħĤ دراÝĺכ ĔאıĥąĘ Ùĺא  {وĨََא أدَْرَاكَ Ĩَא ÙُĥَĻْĤَ اïْĝَĤْرِ} 
 ÙĺאĕĤه اñİ ĵĤא إıĥąĘ אءĝÜار Õ×øو .óıü ėĤأ īĨ óĻì אıĬÉÖ כĤذ īĻÖ ħà .אİرïĜ ĳّĥĐ
 ģכ ģāĘوح، وóĤوا ÙכÐŻĩĤل اõĭÜ īĨ אİóذכ ĹÝĤا ÙĻĭĺïĤا çĤאāĩĤا īĨ אıĻĘ ïäĳĺ אĨ

 .ħĻכè óĨأ

٥

١٠

١٥

٢٠



1374 KADİR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2882] Özel olarak bu müddetin [yani tam 1000 yılın] belirlenmesiyle il-
gili olarak da şu zikredilir: Peygamber (s.a.), İsrâiloğullarından bir adamın 
Allah yolunda bin ay silah kuşanıp savaştığından bahsedince, müminler 
buna taaccüp etmiş ve amelleri kendilerine değersiz gözükmüştü. İşte buna 
binaen kendilerine o savaşçının süresinden daha hayırlı olan bir gece bah-
şedilmiş oldu. Yine söylendiğine göre; eski zamanlarda bir kişi Allah’a bin 
ay ibadet etmedikçe ona âbid (ibadet eden) denmezmiş. İşte böylece, (Müs-
lümanlara da) ihya etmeleri hâlinde o âbidler kategorisine ait âbid ismiyle 
anılmaya hak kazanacakları bir gece bahşedilmiş olmuş. 

4. O gece, melekler ve Ruh her işle ilgili olarak Rablerinin izniyle 
iner dururlar. 

[2883] “(Melekler) ve Ruh” -yani  Cebrâil- dünya semasına, bir görüşe 
göre de yeryüzüne “her işle ilgili olarak” yani Allah’ın bu seneden itiba-
ren gelecek seneye kadar hükme bağladığı her işten ötürü “iner dururlar.” 
Ruh’un, meleklerin ancak o gece görebildikleri bir melek türü olduğu da 
söylenmiştir. [óٍĨْأ ِģُّכ īْĨِ (her işle ilgili olarak) ifadesi] “her insandan ötürü” anla-
mında min külli’mriin şeklinde de okunmuştur. Söylendiğine göre melekler, 
bu gece karşılaştıkları her mümin erkek ve kadına mutlaka selâm verirler-
miş. 

5. Tanyeri ağarıncaya kadar da tam bir esenliktir o gece. 

[2884] O tamamen selâmettir; yani Allah diğer gecelerde hem belâ hem 
selâmet hükmederken, bu gece zarfında selâmet ve hayırdan başka bir şey 
takdir etmez. Yahut o gece, meleklerin Müslümanlara çokça selâm vermesi 
sebebiyle selâmdan başka bir şey değildir. 

[2885] [ďِĥĉْĨَ] Lâm’ın fethasıyla ve kesresiyle okunmuştur (matlâ‘ - matli‘). 

[2886] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Kadir sûresini 
okursa, ona Ramazan orucunu tutan ve Kadir gecesini ihya eden kişinin 
sevabı gibi sevap verilir.” 
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]٢٨٨٢ [ ĹĭÖ  īĨ  Żًäر  óذכ  Ṡ   Ʃųا رĳøل  أنّ  اïّĩĤة  ñİه   ÿĻāíÜ  ĹĘ  óوذכ

إóøاĤ ģĻÐ×÷ اŻùĤح ģĻ×ø ĹĘ اƩų أÕåđĘ ،óıü ėĤ اĳĭĨËĩĤن īĨ ذĤכ، وĝÜאóĀت 

 ĵąĨ אĩĻĘ ģäóĤإنّ ا :ģĻĜאزي. وĕĤכ اĤة ذïّĨ īĨ óĻì Ĺİ ÙĥĻĤ اĳĉĐÉĘ ،ħıĤאĩĐأ ħıĻĤإ

Ĩא כאن ĝĺאل Đ įĤאï×đĺ ĵÝè ïÖ اƩų أĳĉĐÉĘ ،óıü ėĤا ÙĥĻĤ إن أİĳĻèא כאĳĬا أÉÖ ěّèن 

ĳĩùĺا ĐאīĨ īĺïÖ أوÑĤכ اƪ×đĤאد.

﴾óٍĨَْأ ِģُّכ īْĨِ ħْıِِّÖَذْنِ رÍِÖِ אıَĻĘِ ُوح ƫóĤوَا ÙَُכÐِŻĩَĤْلُ ا ƪõĭَÜَ﴿-٤

]٢٨٨٣ [ :ģĻĜو .ģĺó×ä {ُوح ƫóĤرض. {وَاŶا ĵĤإ :ģĻĜא، وĻĬïĤאء اĩùĤا ĵĤلُ} إ ƪõĭَÜَ}

 ģäأ īĨ لõĭÝÜ أي {óٍĨَْأ ِģُّכ īْĨِ} ÙĥĻĥĤכ اĥÜ ّźإ ÙכÐŻĩĤا ħİاóÜ ź ÙכÐŻĩĤا īĨ ěĥì

כģ أąĜ óĨאه اĥÝĤ Ʃųכ اÙĭùĤ إĜ ĵĤאģَÖ. وóĜئ «īĨ כģ اóِĨئٍ»، أي īĨ أģä כģ إùĬאن. 

.ÙĥĻĥĤכ اĥÜ ĹĘ įĻĥĐ اĳĩĥø ّźإ ÙĭĨËĨ źא وĭًĨËĨ نĳĝĥĺ ź :ģĻĜو

﴾óِåْęَĤْا ďِĥَĉْĨَ ĵƪÝèَ Ĺَİِ ٌمŻøَ﴿-٥

]٢٨٨٤ [ ،óĻíĤوا ÙĨŻùĤا ّźא إıĻĘ Ʃųر اïĝĺ ź أي ،ÙĨŻø ّźإ Ĺİ אĨ {ĵَİِ ٌمŻøَ}

 .īĻĭĨËĩĤا ĵĥĐ نĳĩĥùĺ אĨ ةóáכĤ ،مŻø ّźإ Ĺİ אĨ أو .ÙĨŻøء وŻÖ אİóĻĔ ĹĘ Ĺąĝĺو

وóĜئ «çÝęÖ «ďĥĉĨ اŻĤم وכİóùא.] ٢٨٨٥[

Āאم ] ٢٨٨٦[  īĩכ  óäŶا  īĨ  ĹĉĐأ اïĝĤر  ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

رąĨאن وأĻèא ÙĥĻĤ اïĝĤر.

٥

١٠

١٥



BEYYİNE SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur,  Medenî olduğu da söylenmiştir. 8 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1-3. Nankörce inkâr eden Ehl-i Kitap ve müşriklerin tamamı, 
kendilerine apaçık kanıt -yani dosdoğru mesajlar içeren birtakım 
kutsal sahîfeler okuyan bir resûl- gelinceye kadar (güya ittifak ettikleri 
inkârcılıktan) ayrılacak değillerdi!” 

4. Oysa kendilerine kitap verilenler, ancak kendilerine böyle bir 
kanıt geldikten sonra parçalanmışlardı!..

[2887] Nankörce inkâr eden iki fırka -yani Ehl-i Kitap ve Müşrikler- 

Muhammed’in (s.a.) peygamber gönderilmesinden önce; “Tevrat  ve  İncil’de 

yazılı olan, vaat edilmiş ‘o peygamber’ -yani Muhammed- gönderilinceye 

kadar, üzerinde bulunduğumuz dinimizden ayrılmayacağız.” diyorlardı. Al-

lah onların bu sözünü nakledip, sonrasında: “Oysa kendilerine kitap veri-

lenler ancak kendilerine böyle bir kanıt geldikten sonra parçalanmışlardı.” 

buyurdu; yani ‘o peygamber’ kendilerine geldiğinde hak üzerinde sözbirliği 

ve ittifak oluşturma vaadinde bulunmuşlardı; ama sonra; onları haktan ko-

partan ve inkârda ısrar ettiren tamamen o peygamberin gelişi oldu! Bunun 

konuşmadaki benzeri şudur: Günahkâr bir fakir, kendisine nasihatte bu-

lunan birine; “Allah bana zenginlik nasip etmedikçe içinde bulunduğum 

durumdan ayrılmayacağım!” der. Müteakiben Allah ona zenginlik nasip 

edince günahı iyice artırır. Bu sefer ona nasihatte bulunan kişi kınama ve 

ilzam amaçlı olarak daha önce söylediklerini kendisine hatırlatmak üzere 

“Sen zenginleşinceye kadar günahkârlıktan ayrılacak değildin; ama zengin 

olduktan sonra daldın günaha!” der.

[2888] Bir şeyin bir şeyden infikâk etmesi, -bir kemiğin eklem yerinden 

ayrılması gibi- bitişik oluşunun ardından ayrılmasıdır. Anlam: “Dinlerine 

iyice yapışmakta oldukları ve onu ancak bir įĭَ ِĻّÖَ’nin gelmesi hâlinde terkede-

cekleri” şeklindedir ki įĭَ ِĻّÖَ “açık hüccet” demektir ve ٌلĳøر de įĭَ ِĻّÖَ’den bedeldir. 

İbn  Mes‘ûd kıraatinde ise įĭَ ِĻّÖَ’den hâl olmak üzere rasûlen şeklindedir.1 

[2889] İçerisinde; gerçeği ve adâleti dillendiren dosdoğru “birtakım 
kitâbların” yani yazılı belgelerin yer aldığı; bâtıldan arınmış “birtakım say-
faları yani yazı malzemesini (okuyan bir peygamber).”

1 (i) “Bir kanıt- yani peygamber…” - (ii) “peygamber olmak üzere bir kanıt…” / ed.
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ÙĭĻ×Ĥرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وÙĻĬïĨ  : ģĻĜ. وأĺאıÜא ٨

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

 ĵƪÝèَ  īَĻ ęَĭْĨُכِّ  īَĻِכóِýْĩُĤْوَا اĤْכÝَِאبِ   ģِİَْأ  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  īُِכĺَ  ħْĤَ﴿-١-٣
﴾ÙٌĩَِĻّĜَ ÕٌÝُُא כıَĻĘِ ًةóَ ƪıĉَĨُ אęًéُĀُ ĳĥُÝْĺَ ِ Ʃųا īَĨِ ٌلĳøَُر Ùُĭَ ِĻّ×َĤْا ħُıُĻَÜِÉْÜَ

﴾Ùُĭَ ِĻّ×َĤْا ħُıُÜَْאءäَ אĨَ ïِđْÖَ īْĨِ źِאبَ إÝَِכĤْا اĳُÜُأو īَĺñِƪĤقَ ا ƪóęَÜَ אĨََ٤-﴿و

]٢٨٨٧ [ ßđ×Ĩ ģ×Ĝ نĳĤĳĝĺ אمĭĀŶة اï×Đאب وÝכĤا ģİأ īĻĝĺóęĤا īĨ אرęכĤכאن ا

اĳĐĳĩĤد   Ĺ×ĭĤا  ßđ×ĺ  ĵÝè  įכóÝĬ  źو دĭĭĺא   īĨ  įĻĥĐ  īéĬ ĩĨא  ęĭĬכ   ź  :Ṡ   Ĺ×ĭĤا

اñĤي Ĩ ĳİכĳÝب ĹĘ اĳÝĤراة واģĻåĬŸ -وéĘ ،-Ṡ  ïĩéĨ ĳİכĵ اđÜ ƩųאĨ ĵĤא כאĳĬا 

قَ اīĺñĤ أوĳُÜُا اĤْכÝَِאبَ}، Ĺĭđĺ أħıĬ כאĳĬا ïđِĺَون اĩÝäאع  ƪóęَÜَ אĨََאل: {وĜ ħà ،įĬĳĤĳĝĺ

 ħİóّĜأ źو ěéĤا īĐ ħıĜóĘ אĨ ħà ،لĳøóĤا ħİאءä إذا ěéĤا ĵĥĐ אقęÜźوا ÙĩĥכĤا

 īĩĤ ěøאęĤا óĻĝęĤل اĳĝĺ م أنŻכĤا ĹĘ هóĻčĬو .Ṡ  لĳøóĤء اĹåĨ  ّźإ óęכĤا ĵĥĐ

ęĭĩÖ ÛùĤ :įčđĺכٍّ ĩĨא أĬא óĺ ĵÝè įĻĘزĹĭĜ اƩų اóĻĘ ،ĵĭĕĤزįĜ اƩų اõĻĘ ĵĭĕĤداد ĝًùĘא، 

 ّźإ ěùęĤا ĹĘ כøرأ ÛùĩĔ אĨو ،óøĳÜ ĵÝè ěùęĤا īĐ כًאęĭĨ īכÜ ħĤ :įčĐل واĳĝĻĘ

ïđÖ اùĻĤאر! ñĺכóه Ĩא כאن íًĻÖĳÜ įĤĳĝĺא وإõĤاĨًא. 

واęĬכאك اĹýĤء īĨ اĹýĤء أن õĺاïđÖ įĥĺ اéÝĤאįÖ įĨ، כאħčđĤ إذا اęĬכ ] ٢٨٨٨[

 ÙĭĻ×Ĥوا ،ÙĭĻ×Ĥء اĹåĨ ïĭĐ ّźإ įĬĳכóÝĺ ź ħıĭĺïÖ نĳá×ýÝĨ ħıĬأ :ĵĭđĩĤ؛ واįĥāęĨ īĨ

 źًאè ،«źĳøر» : Ʃųا ï×Đ اءةóĜ ĹĘو .{Ùĭَ ِĻّ×َĤْا} īĨ لïÖ {ٌلĳøَُر}؛ وÙéĄاĳĤا ÙåéĤا

 .ÙĭĻ×Ĥا īĨ

]٢٨٨٩ [ {Ùٌĩَ ِĻّĜَ} אتÖĳÝכĨ {ÕٌÝُُא כıَĻĘِ} ؛ģĈא×Ĥا īĨ {ًةóَ ƪıĉَĨُ} ÷ĻĈاóĜ {אęًéُĀُ}

Ĭ ÙĩĻĝÝùĨאÖ ÙĝĈאěéĤ واïđĤل. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2890] Ayrılmalarından maksat; haktan ayrılıp sıyrılmalarıdır. Yahut 
bazısı inanan, bazısı ise inkâr ederek “Muhammed, ‘o [beklenen] peygamber’ 
değil!” diyen; yine bazısı (onu) tanıyıp, bazısı inatla direten kimseler olmak 
üzere fırka fırka gruplaşmaları demektir. 

[2891] ŞayetŞayet “Neden Ehl-i Kitap ve Müşrikler önce birlikte zikredil-
mişken, sonra ‘Oysa kendilerine kitap verilenler ancak kendilerine böyle 
bir kanıt geldikten sonra parçalanmışlardı.’ âyetinde sadece Ehl-i Kitap zik-
redilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü onlar kitaplarında mevcut olması 
sebebiyle Muhammed (s.a.) hakkında bir bilgiye sahiptiler. Binaenaleyh, 
onlar ‘o peygamber’den ayrı düşme ile sıfatlanınca, hiçbir kitabı olmayan 
(müşrik), bu sıfata elbette çok daha dâhil olacaktır.1  

5. Oysa onlara emredilen; samimi birer muvahhit olarak dini 
yalnızca Allah’a özgü kılıp (sadece) O’na kulluk etmek; namazı 
dosdoğru kılmak ve zekâtı vermekten ibaretti... ki dosdoğru (ümmetin) 
din(i) budur; 

[2892] Yani Tevrat  ve  İncil’de hanîf dinden başkasıyla memur değiller-
di; ama (bu dini) tahrif ve tebdil ettiler. 

[2893] “İşte dosdoğru din budur.” Yani dosdoğru ümmetin dini budur. 
[Ùِĩَ ِĻّĝĤا īُĺِכ دĤوذ ifadesi] īĺد millet olarak2 yorumlanarak ve zâlike’d-dînu’l-kayyi-
metu şeklinde de okunmuştur. 

[2894] ŞayetŞayet “Oysa onlara emredilen yalnızca Allah’a kulluk etmekten 
ibaretti.” âyetinin yorumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, “Her iki kitapta 
mevcut olanla, Allah’a ancak bu sıfat üzere3 kulluk etmek için memur kı-
lınmışlardı.” anlamındadır. 

[2895] İbn  Mes‘ûd … illâ en ya‘budû… şeklinde okumuştur ki; “Al-
lah’a kulluk etmekle memur kılınmışlardı.” anlamındadır. 

6. Nankörce inkâr eden Ehl-i Kitap ve müşrikler; şüphesiz kalıcı 
olarak cehennem ateşindedirler! Bunlardır işte yaratıkların en 
kötüleri!.. 

1 Aslında, Müşrikler Ehl-i Kitap’tan farklıdır; burada, kutsal kitaba inanan Yahudilerle, sonradan verilen 

 İncil’lere bağlanan Hıristiyanlar arasında yaşanan tefarruk [ayrışma] söz konusu edilmektedir. Nor-

malde, yeni gelen kutsal kitaba yani  İncil’e de inanmaları gerekirdi; ama inanmadılar ve Ehl-i Kitap; 

“ Yahudi -   Hıristiyan” diye iki ana gruba ayrıldı. / ed. 

2 Yani müzekker olmak hasebiyle, Ùِĩَ ِĻّĝĤا kelimesinin mevsufu olamasa da, müennes bir kelime olan ÙƪĥĨِ şek-

linde tefsir edilerek sıfat - mevsuf oluşturacak şekilde okunmuştur. İlkinde; “…ki dosdoğru ümmetin 

dini budur” anlamında, bu kıraatte ise “ki dosdoğru din budur.” anlamındadır.  / ed.

3 Yani şirksiz, riyasız tam bir ihlâsla… / ed.
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ĜًóĘא؛ ] ٢٨٩٠[  ħıĜóęÜ أو   ،įĭĐ  ħıĐאýĝĬوا  ěéĤا  īĐ  ħıĜóęÜ  ħıĜóęÝÖ واóĩĤاد 

.ïĬאĐف وóĐ īĨ ħıĭĨ؛ وįÖ ÷ĻĤ :אلĜو óכĬأ īĨ ħıĭĨو ،īĨآ īĨ ħıĭĩĘ

]٢٨٩١ [ ģİأ أóĘد   ħà  źًّأو  īĻכóýĩĤوا اĤכÝאب   ģİأ  īĻÖ  ďĩä  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ħĥĐ  ĵĥĐ כאĳĬا   ħıĬŶ  :ÛĥĜ اĤْכÝَِאبَ}؟  أوĳُÜُا   īَĺñِƪĤا قَ  ƪóęَÜَ {وĨََא   įĤĳĜ  ĹĘ اĤכÝאب 

ĳäĳĤ įÖده ĹĘ כÍĘ ،ħı×Ýذا وĳęĀُا ÖאóęÝĤق įĭĐ כאن ź īĨ כÝאب įĤ أدñİ ĹĘ ģَìا 

.ėĀĳĤا

Żةَ  ƪāĤا وĳĩُĻĝُِĺَا  ęَĭَèُאءَ   īَĺ ِïّĤا  įُĤَ  īَĻāِĥِíْĨُ  َ Ʃųا ïُ×ُđْĻَĤِوا   źِإ أóُĨُِوا  ٥-﴿وĨََא 

﴾ÙِĩَِĻّĝَĤْا īُĺِכَ دĤَِכَאةَ وَذ ƪõĤا اĳُÜËُْĺَو

]٢٨٩٢ [ ħıĭכĤو  ،ĹęĻĭéĤا  īĺïĤאÖ  ّźإ  ģĻåĬŸوا اĳÝĤراة   ĹĘ  Ĺĭđĺ أóُĨُِوا}  {وĨََא 

ĳĘóèا وĳĤïÖا. 

]٢٨٩٣ [ ،«ÙُĩĻĝĤا īُĺïĤכ اĤئ «وذóĜو .ÙĩĻĝĤا ÙĥĩĤا īĺأي د ،{Ùِĩَ ِĻّĝَĤْا īُĺِכَ دĤَِوَذ}

 .ÙĥĩĤאÖ īĺïĤا ģĺوÉÜ ĵĥĐ

}؟ ĭđĨ :ÛĥĜאه وĨא ] ٢٨٩٤[ Ʃųوا اïُ×ُđْĻَĤِ ƪźِوا إóُĨُِא أĨََو} :įĤĳĜ įäא وĨ :ÛĥĜ نÍĘ

 .ÙęāĤه اñİ ĵĥĐ Ʃųوا اï×đĺ أن ģäŶ ّźإ īĻÖאÝכĤا ĹĘ אĩÖ واóĨأ

وóĜأ اĳđùĨ īÖد «إź أن ï×đĺوا»، ÉÖ :ĵĭđĩÖن ï×đĺوا.] ٢٨٩٥[

 īَĺïِĤِאìَ  ħَƪĭıَäَ Ĭَאرِ   ĹĘِ  īَĻِכóِýْĩُĤْوَا اĤْכÝَِאبِ   ģِİَْأ  īْĨِ כóُęََوا   īَĺñِƪĤا  ƪ٦-﴿إِن

﴾Ùِƪĺóِ×َĤْا ƫóüَ ħْİُ َכÑِĤَُא أوıَĻĘِ

٥

١٠

١٥
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7. İman edip sâlih amel işleyenler; yaratıkların en hayırlıları da 
bunlardır işte. 

8. Onların, Rableri katında alacakları karşılık; altından ırmakların 
aktığı, temelli kalacakları Adn Cennetleridir. Allah onlardan razı, 
onlar da O’ndan razıdır. Rabbine karşı saygılı (yaşamış) olan kimselere 
mahsustur bu... 

[2896]  Nâfi‘ (v. 169/785) Hemze ile el-berîetu şeklinde okurken, diğer-

leri Hemze’siz olarak; lâfzın hafifletilmiş şekliyle Ùِƪĺó×Ĥا şeklinde okumuştur; 

zira ƫĵ×ِƪĭĤا ve Ùُƪĺóِ×َĤا lâfızları çokça tekrarlanan kullanımlardan olup bu yüzden 

hafifletilip aslı terkedilerek (Hemze’siz) okunurlar. [óĻْì] hayyirin çoğulu ola-

rak hıyâru’l-beriyyeti şeklinde okunmuş olup bunun örneği, ceyyid ve tayyib 

lâfızlarının çoğulu olan ciyâdun ve tıyâbun kelimeleridir.

[2897] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Lem Yekun sû-

resini okursa, kıyamet günü akşam sabah yaratıkların en hayırlısıyla beraber 

olur.” 
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﴾Ùِƪĺóِ×َĤْا óُĻْìَ ħْİُ َכÑِĤَُאتِ أوéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا ƪ٧-﴿إِن

٨-﴿õَäَاؤïَĭْĐِ ħْİُُ رƪĭäَ ħْıِِّÖَאتُ ïْĐَنٍ óِåْÜَي ıَÝِéْÜَ īْĨِא اıَĬَْŶْאرُ ìَאıَĻĘِ īَĺïِĤِא 

﴾įُƪÖَر Ĺَýِìَ īْĩَĤِ َכĤَِذ įُĭْĐَ اĳĄَُوَر ħْıُĭْĐَ ُ Ʃųا ĹَĄَِا رïًÖََأ

ĩĨא ] ٢٨٩٦[  Ùĺó×Ĥوا  ،Ĺّ×ĭĤوا  .ėĻęíÝĤا  ĵĥĐ واóّĝĤاء  ÖאõĩıĤ؛   ،«ÙÑĺó×Ĥا»  ďĘאĬ óĜأ 

 ،óِĻّì  ďĩä  ،«Ùĺó×Ĥا «Ļìאر  وóĜئ   .ģĀŶا  ăĘور  įęĻęíÜ  ĵĥĐ اĩđÝøźאل   óĩÝøا

.ÕĻĈو ïĻä ďĩä ĹĘ אبĻĈאد وĻåכ

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĺ ħĤכī כאن ĳĺم اĻĝĤאóĻì ďĨ ÙĨ اùĨ Ùĺó×Ĥאء ] ٢٨٩٧[

.Żً×ĝĨو

٥



ZİLZÂL SÛRESİ

Medîne’de nâzil olmuştur. Mekke’de  olduğu da söylenmiştir, 8 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Arz kendine özgü (müthiş) bir sarsılışla sarsıldığında,
2. Ağırlıklarını dışarı çıkardığında…

] 2898[ -ifadesi Zâ’nın kesresiyle de fethasıyla da okunmuştur. Kes زõَĤْاıَĤَא
reli olanı mastar, fethalı olanı ise isimdir. Şeddeli kelime dışında, isim çatı-
larında fethalı fa‘lâlun sîgası yoktur. 

[2899] ŞayetŞayet “İzāfetli olarak אıَĤَاõَĤِْز şeklinde gelmesinin anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı “Allah’ın dilemesi demek olan hikmeti 
dâhilinde Arz için gerekli olan sarsıntı demektir; o da daha ötesi olmayan 
son derece şiddetli bir sarsıntıdır.” şeklindedir. Bunun örneği; ekrimi’t-ta-
kıyye ikrâmehû ve ehini’l-fâsika ihânetehû (Müttakîye hak ettiği ikramı yap; 
fâsığı da hak ettiği şekilde alçalt!) demendir ki bununla o ikisinin gerektir-
diği değer verme ve alçaltmayı kastedersin. Yahut “Alabildiğine, mümkün 
olabilecek bütün zelzele kapasitesiyle” demektir.

] 2900[  lâfzı, sıklun lâfzının çoğulu olup “([O hayvanlar] (ağırlıklar) اĝَàْźאلُ 
kendinizi zorlamadan ulaşamayacağınız bir beldeye) yüklerinizi taşırlar” 
[Nahl 16/7] âyetindeki gibi “ev eşyası” demektir. [2. âyette] Arz’ın karnında 
gömülü bulunan şeyler ‘onun ağırlıkları’ kılınmıştır.

3. İnsanoğlu; “Buna ne oluyor böyle?!” dediğinde.
4. İşte o gün, anlatacaktır o, haberlerini.
5. Senin Rabbinin kendisine vahyetmesiyle...

[2901]  “İnsanoğlu; “Buna ne oluyor,” bu denli şiddetlice sarsılıp, içindeki-
leri dışarı atmış! dediğinde.” Bu, Sur’a ikinci kez üfürüldüğünde Arz’ın, için-
deki ölüleri birer diri olarak dışarı attığı1 vakit olacaktır. İşte insanlar bu sözü, 
aşırı şiddetli durumun kendilerine galebe çalması sebebiyle söyleyeceklerdir. 
Tıpkı: “Vay başımıza gelenleeer!.. Kim kaldırdı bizi yatağımızdan?!” [YâSîn 

36/52] diyecekleri gibi. Bunun, dirilmeye inanmamış olması sebebiyle inkâr-
cının sözü olduğu da söylenmiştir. Mümine gelince, o; “Rahmân’ın vaat ettiği 
ve peygamberlerin de doğru söylediği, buymuş işte!..” [YâSîn 36/52] diyecektir.

[2902] ŞayetŞayet “Arz’ın anlatması ve ona vahyedilmesi ne anlama ge-
liyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, Allah’ın dil ile anlatma yerine geçe-
cek şekilde onda oluşturacağı hâllerin mecazlı bir anlatımıdır. Öyle ki 

1 Bkz. Neml 27/82 vd.
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ÙĤõĤõĤرة اĳø

ÙĻĬïĨ؛ وĨ  : ģĻĜכÙĻ. وآĺאıÜא ٨

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿إِذَا زÛِĤَõِĤُْ اŶرَْضُ زõَĤِْاıَĤَא﴾
٢-﴿وَأÛِäَóَìَْ اŶرَْضُ أĝَàَْאıَĤَא﴾

واĳÝęĩĤح ] ٢٨٩٨[ ïāĨر،  ĘאĩĤכĳùر  وıéÝĘא؛  اõĤاي   óùכÖ óĜئ  {زõَĤِْاıَĤَא} 
 .ėĐאąĩĤا ĹĘ ّźإ -çÝęĤאÖ- لŻđĘَ ÙĻĭÖŶا ĹĘ ÷ĻĤ؛ وħøا

اñĤي ] ٢٨٩٩[ زõĤاıĤא  ĭđĨאه   :ÛĥĜ ÖאĄŸאÙĘ؟  {زõَĤِْاıَĤَא}   ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 
، وĳİ اõĤõĤال اïĺïýĤ اñĤي ïđÖ ÷ĻĤه. وĳéĬه  Ʃųا ÙÑĻýĨ ĳİو ÙĩכéĤا ĹĘ į×äĳÝùÜ
اŸכóام   īĨ  įĬא×äĳÝùĺ Ĩא   :ïĺóÜ إİאįÝĬ؛   ěøאęĤا  īİِوأ  ،įĨاóإכ  ĹّĝÝĤا أכóم  ĤĳĜכ: 

.įĭĨ īכĩĨ ĳİ אĨ ďĻĩäو ،įĥא כıĤاõĤأو ز .ÙĬאİŸوا

]٧]. ] ٢٩٠٠  :ģéĭĤا]  {ħُْכĤَאĝَàْأ  ģُĩِéْÜََو}  :ÛĻ×Ĥا ÝĨאع   ĳİو  ،ģĝà  ďĩä اĝàŶאل 
Ĩ ģđäא ıĘĳä ĹĘא īĨ اĘïĤאīÐ أĝàאıĤ źًא.

٣-﴿وĜََאلَ اùَĬْŸِאنُ Ĩَא ıَĤَא﴾
ثُ أìََْ×אرİََא﴾ ِïّéَُÜ ñٍÑِĨَĳْĺَ﴿-٤

٥-﴿ÉÖِنƪَ رƪÖَכَ أوıَĤَ ĵèََْא﴾

]٢٩٠١ [ ĹĘ Ĩא   ÛčęĤو اïĺïýĤة   ÙĤõĤõĤا ñİه   ÛĤõĤز ıَĤَא}  Ĩَא  اùَĬْŸِאنُ  {وĜََאلَ 
ıĭĉÖא؟! وذĤכ ïĭĐ اÙíęĭĤ اáĤאõĤõÜ īĻè ÙĻĬل وċęĥÜ أĳĨاıÜא أĻèאء، ĳĤĳĝĻĘن ذĤכ ĩĤא 
īĨ ħİóı×ĺ اóĨŶ اďĻčęĤ، כĩא ĳĤĳĝĺن: {ĭَáَđَÖَ īْĨَא ĬَïِĜَóْĨَ īْĨِא} [ĺ÷: ٥٢]. وñİ :ģĻĜا 
 īُĩَè ƪóĤا ïَĐََא وĨَ اñَİَ} :لĳĝĻĘ īĨËĩĤא اĨÉĘ ؛ßđ×ĤאÖ īĨËĺ ź כאن įĬŶ ؛óĘכאĤل اĳĜ

.[٥٢ :÷ĺ] {َنĳĥُøَóْĩُĤْقَ اïَĀََو

åĨאز ] ٢٩٠٢[  ĳİ  :ÛĥĜ ıĤא؟  واéĺŸאء  اŶرض   ßĺïéÜ  ĵĭđĨ Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 
 ĵÝè ÖאùĥĤאن،   ßĺïéÝĤا ĝĨאم  ĳĝĺم  Ĩא  اĳèŶال   īĨ ıĻĘא   ĵĤאđÜ  Ʃųا إïèاث   īĐ

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Buna da ne oluyor böyle!?” diyecek birinin bu hâllere bakıp da Arz’ın ne-
den sarsıldığını ve niçin ölüleri dışarı attığını ve bunun nebilerin (dünyada 
iken) kendisine karşı uyarıp sakındırdıkları şey olduğunu bileceği şekilde 
gerçekleşecektir. 

[2903] Allah’ın Arz’ı gerçek mânada konuşturacağı ve onun da hayır ve 
şer namına üzerinde işlenenleri haber vereceği de söylenmiştir. (Nitekim:) 
“Arz, herkesin, üzerinde işlemiş olduğu şeylere şahitlik edecektir.” şeklinde 
Peygamber’den  (s.a.) rivayet edilmiştir [Tirmizî, “Kıyamet”, 7]. 

[2904] ŞayetŞayet “اذا ve ñÑĨĳĺ (zarflarını) nasb eden âmiller nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: ñÑĨĳĺ kelimesi اذا’dan bedel olup ikisini nasb eden âmil ثïéÜ 
fiilidir. اذا’nın gizli bir fiille, ñÑĨĳĺ’in ise ثïéÜ ile mansūb kılınması da caizdir. 
“Peki, ثïéÜ’nun iki mef‘ûlü nerede?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi hazfe-
dilmiştir; ikincisi ise אİאر×ìأ’dır. İbarenin aslı tuhaddisu’l-halka ahbârahâ (Arz 
kendi haberlerini halka anlatacaktır.) şeklindedir. Şu var ki burada amaçla-
nan, halkın zikredilmesi değil; -o günün azametini vurgulamak için- Arz’ın, 
haberlerini anlatacağının dile getirilmesidir.  

[2905] ŞayetŞayet “כƪÖر  ÉÖ’nin Bâ’sı neye taalluk etmektedir?” dersen şöyle dersen şöyleن 
derim:derim: ثïéÜ fiiline taalluk etmekte olup mâna: “Arz, senin Rabbinin ona 
vahyetmesi ve ona anlatmasını emretmesi sayesinde haberlerini anlatacak-
tır.” şeklindedir. Mânanın: “Yer o gün ‘Senin Rabbin Arz’a haberlerini vah-
yetti.’ şeklindeki anlatımı anlatacaktır.” şeklinde olması da caizdir ki bu da; 
“Senin Rabbinin Arz’a vahyetmesi sayesinde Arz’ın anlatması kendi haber-
lerini anlatması demektir” anlamına dayanır. Tıpkı; “Sen, din konusunda 
bana nasihat etmekle bana eksiksiz bir nasihatte bulundun.” demen gibi. 
 dan bedel düşmesi de caiz olup buna göre sanki: “O gün’أì×אرİא ,ÉÖ’ninن رƪÖכ
yer; ‘Senin Rabbin ona vahyetti’ (sözünden ibaret olan) haberlerini bir bir 
anlatacaktır.” denmiş gibi olur; çünkü sen (her ikisi de “Ona şöyle şöyle 
anlattım” anlamına gelecek şekilde; harf-i cerli ve harf-i cersiz olmak üzere), 
haddestuhû kezâ ve haddestuhû bi-kezâ diyebilirsin.

] 2906[ -ifadesi evhâ ileyhâ anlamında kullanılmıştır. Bu (“Rabbi اوıĤ ĵèא
nin Arz’a vahyetmesiyle” ifadesi), tıpkı “Bizim bir şey dilediğimiz zamanki 
sözümüz, ona ‘Ol’ demekten ibarettir; anında olmaya başlar.” [Nahl 16/40] âye-
tindeki gibi bir mecazdır. (‘ Accâc şöyle) demiştir:

(Allah) Arz’a yerleşmesini vahyetti; o da yerleşti

[Ve onu sabit, yüce dağlarla bağlayıp pekiştirdi.]

[2907] İbn  Mes‘ûd tunebbiu ahbârahâ;  Sa‘îd b. Cübeyr (v. 94/713)  ise 
şeddesiz olarak tunbiu ahbârahâ şeklinde okumuştur.
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ĳĝĺ īĨ óčĭĺل {Ĩَא ıَĤَא} إĥÜ ĵĤכ اĳèŶال، ħĤ ħĥđĻĘ زÛĤõĤ، وÛčęĤ ħĤ اĳĨŶات؛ 

.įĭĨ رونñéĺو įĬروñĭĺ אءĻ×ĬŶا ÛĬא כאĨ اñİ ّوأن

]٢٩٠٣ [ .óّüو  óĻì  īĨ ıĻĥĐא   ģĩĐ ĩÖא   ó×íÜو  .ÙĝĻĝéĤا  ĵĥĐ  Ʃųا ıĝĉĭĺא   :ģĻĜو

وروي īĐ رĳøل اĵĥĐ ïıýÜ :Ṡ  Ʃų כģ أĩÖ ïèא İóıČ ĵĥĐ ģĩĐא. 

ÍĘن ÛĥĜ: {إذَا}، وĨ {ñٍÑِĨَĳْĺَ}א Ĭאĩı×Āא؟ ïÖ {ñٍÑِĨَĳْĺَ} :ÛĥĜل īĨ {إذَا}، ] ٢٩٠٤[

ثُ}. ÍĘن  ِïّéَÝُـ{ـÖ {ñٍÑِĨَĳْĺَ}و ،óĩąĩÖ {إذَا} ÕāÝĭĺ ز أنĳåĺثُ}. و ِïّéَُÜ} אĩı×ĀאĬو

 įĥĀوأ ،{אİََאر×َìْأ} :ĹĬאáĤא، واĩıĤّف أوñè ïĜ :ÛĥĜ ثُ}؟ ِïّéَÜ} źĳđęĨ īĺأ :ÛĥĜ

ïéÜث اěĥíĤ أì×אرİא؛ إźّ أن اĳāĝĩĤد ذכıáĺïéÜ óא اìŶ×אر ź ذכó اĩًĻčđÜ ،ěĥíĤא 

ĳĻĥĤم.

ثُ}، ] ٢٩٠٥[ ِïّéَÝُـ{ـÖ  :ÛĥĜ رƪÖَכَ}؟   ƪَنÉÖِ}  įĤĳĜ  ĹĘ اĤ×אء   ÛĝĥđÜ  ħÖ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĭđĨאه: ïّéÜث أì×אرİא Õ×ùÖ إéĺאء رÖכ ıĤא، وأóĨه إĺאİא ÖאßĺïéÝĤ. وĳåĺز أن ĺכĳن 

اïéÜ ñÑĨĳĺ :ĵĭđĩĤث ßĺïéÝÖ أنّ رÖכ أوıĤ ĵèא أì×אرİא، ĵĥĐ أن ıáĺïéÜא ÉÖن رÖכ 

 .īĺïĤا ĹĘ ĹĭÝéāĬ نÉÖ ،ÙéĻāĬ ģכ ĹĭÝéāĬ :لĳĝÜ אĩא، כİאر×ìÉÖ ßĺïéÜ אıĤ ĵèأو

وĳåĺز أن ĺכĳن {ÉÖِنƪَ رƪÖَכَ} īĨ źًïÖ {أìََْ×אرİََא}، כïéÜ ñÑĨĳĺ :ģĻĜ įĬÉث ìÉÖ×אرİא 

ÉÖن رÖכ أوıĤ ĵèא؛ ĬŶכ ĳĝÜل: įÝàïè כñا وÖ įÝàïèכñا. 

]٢٩٠٦ [ īُْכ  įُĤَ ĳĝُĬَلَ  כįĤĳĝ {أنَْ  åĨאز   ĳİو إıĻĤא،   ĵèأو  ĵĭđĩÖ ıَĤَא}   ĵèَْو{أو

ĻَĘَכĳُنُ} [اģéĭĤ: ٤٠] Ĝאل: 

[Ûِƪ×ƫáĤאتِ اĻَøِا ƪóĤאÖ אİَ ƪïüَو] Ḍ ِت ƪóĝَÝَøْאĘ َارóَĝَĤא اıَĤَ ĵèَْاو

]٢٩٠٧ [.ėĻęíÝĤאÖ ،«Ï×ĭÜ» óĻ×ä īÖ ïĻđøא »، وİאر×ìأ Ï×ĭÜ» دĳđùĨ īÖأ اóĜو

٥

١٠

١٥
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6. Yaptıkları kendilerine gösterilsin diye insanların (kabirlerden) 
bölük bölük çıkacağı gün... 

[2908] Yaptıklarının karşılığı kendilerine gösterilsin diye çıkış yerlerin-
den, yani kabirlerinden, “bölük bölük” bazısı bembeyaz bir yüzle ve güven 
içinde, bazısı ise korku dolu, kapkara bir yüzle “çıkacakları” yani duruşma 
yerine gelecekleri “gün!..” Yahut duruşma yerinden bölük bölük çıkıp, cen-
net ve cehennem yollarına ayrılacakları gün… Peygamber’in (s.a.) kıraatin-
de fetha ile li-yerav (görsünler diye) şeklinde yer almıştır. 

7. Zerre kadar hayır işleyenin de onu göreceği; 
8. Zerre kadar şer işleyenin de onu göreceği… (gün)
[2909]  İbn Abbas ve   Zeyd b. Ali (v.  122/740) zamme ile (edilgen sî-

gayla) yurahû (kendisine gösterileceği) şeklinde okumuştur. Nakledildiğine 
göre bir bedevi, (8. âyeti önce okuyup) هóĺ اóًĻì (ile biten âyeti) sonraya bı-
rakmış. Kendisine “Takdim - tehir yaptın!” denince de şu beyti inşat etmiş:

 (Arkadaşlar!) Herşâ yokuşunun ister vadisini tutun ister sarp tarafını!

Çünkü Herşâ’nın her iki tarafı da develer için aynı yoldur.1

[2910] Zerre küçük karınca demektir. Zerrin, güneş ışığında görülen toz 
olduğu da söylenmiştir. 

[2911] ŞayetŞayet “Kâfirin iyilikleri inkâr sebebiyle boşa çıkmış; müminin 
kötülükleri ise büyük günahlardan kaçınma sayesinde affedilmişken, zerre 
kadar hayır ve şerre ‘mutlaka karşılık verilecek’2 olmasının anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyetin anlamı: “Bahtiyar kullar grubundan kim zerre 
kadar bir hayır; bahtsız kullar grubundan da kim zerre kadar bir şer işler-
se...” şeklindedir; çünkü bu âyet, “insanların bölük bölük öne çıkacağı gün...” 
âyetinin ardından gelmiştir.

[2912] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim İzâ zulzilet sû-
resini dört kez okursa, Kur’ân’ın tümünü okuyan kimse gibi olur.”3

1 Bedevi bununla, sûrenin son iki âyetinin takdim-tehirle okunabileceğine hüccet getirmek istemiştir. 

Muhtemel ki bedevi, Kur’ân’ın öncelikle hayrı zikretmekle hayrın asıl, şerrinse rölatif olduğuna gönderi 

yaptığı hususunu idrak edememişti. / çev.

2 Âyette; “zerre kadar hayır ve şerre karşılık verilmesi” değil, “bunların -daha ziyade mücrim- sahipleri 

tarafından görülmesi, idrak edilmesi” söz konusu edilmektedir. Tıpkı şu âyetteki gibi: “Kitap konul-

muştur... Mücrimlerin, orada yazılı olanlardan dolayı tir tir titrediklerini görürsün. Çünkü bütün yap-

tıklarını orada görmekte; ‘Eyvahlar olsun!.. Bu kitap nasıl olmuş da küçük - büyük hiçbir şey bırakmamış; 
hepsini saymış?!’ demektedirler. Senin Rabbin kimseye zulmetmez.” (Kehf 18/49) / ed.

3 Bu gibi rivayet ve söylemler “ilgili sûrenin Kur’ân’ın o konudaki özeti olduğu” anlamında söylenmiştir. 

Sözgelimi sahih hadislerde belirtildiği üzere, “İhlâs sûresi Kur’ân’ın 1/3’ine denk” ise, bu Yüce Allah ile ilgili 

âyetlerin Kur’ân’ın yaklaşık 1/3’ine tekabül etmesi ile ilgilidir; yani bu sûreyi okuyan kişi, Kur’ân’ın Yüce 

Allah’la ilgili içeriğini özetle okumuş olur. Ama İhlâs sûresini yüz bin kere de okusa yine aynı içeriği okumuş 

olur; Kur’ân’ın tamamını değil… Kur’ân’da Allah’ın “birliği ve eşsizliği” dışında nice konu vardır. / ed.
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﴾ħْıُĤَאĩَĐَْوْا أóَĻُĤِ אÜًאÝَüَْאسُ أƪĭĤرُ اïُāْĺَ ñٍÑِĨَĳْĺَ﴿-٦

ïāĺرون íĨ īĐאرīĨ ħıä اĳ×ĝĤر إĵĤ اėĜĳĩĤ {أÝَüَْאÜًא} ăĻÖ اĳäĳĤه ] ٢٩٠٨[

 ÙĭåĤא اĝĺóĈ ħıÖ قóęÝĺ אÜًאÝüأ ėĜĳĩĤا īĐ رونïāĺ أو .īĻĐõĘ هĳäĳĤد اĳøو ،īĻĭĨآ

.çÝęĤאÖ ،«واóĻَĤ» :Ṡ  Ĺّ×ĭĤاءة اóĜ ĹĘو .ħıĤאĩĐاء أõä واóĻĤ ،אرĭĤوا

ةٍ óًĻْìَا óَĺَهُ﴾ ƪאلَ ذَرĝَáْĨِ ģْĩَđْĺَ īْĩَĘَ﴿-٧

ا óَĺَهُ﴾ Ƭóüَ ٍة ƪאلَ ذَرĝَáْĨِ ģْĩَđْĺَ īْĨََ٨-﴿و

]٢٩٠٩ [ óìأ أóĐاĻًÖא  أنّ   ĵכéĺو  .ħąĤאÖ «óĺه»،   ĹĥĐ  īÖ  ïĺوز Đ×אس   īÖا وóĜأ 

{óًĻْìَا óَĺَهُ} ÛĨïّĜ :įĤ ģĻĝĘ وأóìّت؛ ĝĘאل:

ěُĺóِĈَ ƪīıُĤَ ĵüَóْİَ Ĺْ×َĬِאäَ Żَِכ  Ḍ  نÍĘَ אİَאęَĜَ ْأَو ĵüَóْİَ īَĉْÖَ اñَìُ

واñĤرّة اÙĥĩĭĤ اóĻĕāĤة، وģĻĜ: اñĤرّ Ĩא óĺى đü ĹĘאع اīĨ ÷ĩýĤ اıĤ×אء. ] ٢٩١٠[

ÍĘن ĭùè :ÛĥĜאت اĤכאÖ Ùĉ×éĨ óĘאĤכóę، وÑĻøאت اĳّęđĨ īĨËĩĤة ÖאĭÝäאب ] ٢٩١١[

 ģْĩَđْĺَ īْĩَĘَ} ĵĭđĩĤا :ÛĥĜ ؟óّýĤوا óĻíĤا īĨ ّرñĤا ģĻĜאáĩÖ اءõåĤا ĵĭđĨ אĩĘ ،óÐכ×אĤا

ا} ěĺóĘ īĨ اĻĝüŶאء؛  Ƭóüَ ٍة ƪאلَ ذَرĝَáْĨِ ģْĩَđْĺَ īْĨََاء؛ {وïđùĤا ěĺóĘ īĨ {اóًĻْìَ ٍة ƪאلَ ذَرĝَáْĨِ

ä įĬŶאء įĤĳĜ ïđÖ {ïُāْĺَرُ اƪĭĤאسُ أÝَüَْאÜאً}.

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة إذا زÛĤõĤ أرóĨ ďÖات כאن כóĜ īĩأ ] ٢٩١٢[

.įĥآن כóĝĤا

٥

١٠

١٥
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Mekke’de  nâzil olmuştur. Medîne’de olduğu da söylenmiştir, 
11 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Harıl harıl koşanlara.
2. Kıvılcım saçanlara.

[2913] Koşarken harıl harıl ses çıkaran savaş atlarına yemin etmektedir. 

ç×Ą atların koşarken çıkardıkları soluklarının sesidir.  İbn Abbas’ın bunu: 

Hehh! Hehh! diye taklit ettiği rivayet edilir. ‘Antere (v. 614 m.) demiştir ki:

Ölüm havuzlarında soluk soluğa iken atlar, uğraş verirler kalkıp 

koşmak için!

] 2914[  éً×ْĄَ kelimesi; (i) ya yadbahne dabhan (alabildiğine harıldayan)א

şeklinde, (ii) yahut harıldama koşmakla birlikte olduğu için sanki ve’d-dā-
bihâti dabhan (Yemin olsun harıl harıl koşanlara!) denmiş gibi אتĺאدđĤوا (ko-

şanlara) ifadesiyle, (iii) veya dābihâtin (harıl harıl koşarlarken) takdirinde 

hâl olması sebebiyle mansūb kılınmıştır.

[2915] Toynaklarıyla taşa vurup kıvılcım çıkartırken Hubâhib (adlı 

cimrinin yaktığı ateş misali zayıf bir) “kıvılcım saçanlara…” Yani ateş, atla-

rın (nallı) toynaklarının çıkardığı kıvılcımdır. Kadh “çakmak”, îrâ da “ateş 

çıkarmak” demektir; [sözgelimi] kadeha fe-evrâ (Çaktı ve ateş çıkardı.) ve ka-
deha fe-aslede” (Çakmağı çakıp kıvılcım sesi çıkardı.) dersin. אèًïĜ kelimesi-

nin mansūb oluşu אéً×Ą’ınki ile aynıdır. 

3. Sabahleyin baskın verenlere, 
4. Tozu dumana katanlara, 
5. Bir topluluğun ortasına korkusuzca dalanlara (yani savaş atlarına) 

yemin ederim ki; 

[2916] Sabah vakti düşmana “baskın verenlere!”

[2917] “Tozu dumana katanlara.” O vakitte toz koparanlara ve yine o 

vakitte yahut o tozla beraber; yani tozu grubun ortasına salacak şekilde 

veya o toza belenmiş vaziyette “bir topluluğun”; düşman gruplarının “or-

tasına korkusuzca dalanlara yemin ederim ki…” įُĉَøََو ifadesi tevassatahû 

(ortaladı; tam ortasına daldı) anlamına gelir. (įِÖِ’deki) zamirin baskın yeri-

ne veya אتĺאدđĤوا yemininin delâlet ettiği düşmana ait olduğu söylenmiştir. 
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ĳøرة اđĤאدĺאت

ĨכÙĻ؛ وÙĻĬïĨ  : ģĻĜ. وآĺאıÜא ١١

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿وَاđَĤْאدĺَِאتِ éً×ْĄَא﴾

٢-﴿ĘَאĳĩُĤْرĺَِאتِ èًïْĜَא﴾

]٢٩١٣ [ īĐون. وïĐ א إذاıøאęĬت أĳĀ ç×ąĤوا .ç×ąÝĘ وïđÜ اةõĕĤا ģĻíÖ ħùĜأ

اĐ īÖ×אس أè įĬכאه ĝĘאل: أح أح. Ĝאل óÝĭĐة:

وَاÜَ ģُĻْíَĤْכïَْحُ ąْÜَ īَĻèِـ  Ḍ  ـَ×Ļَèِ ĹĘِ çُאضِ اĳْĩَĤْتِ éَ×ْĄَא

]٢٩١٤ [ :ģĻĜ  įĬÉכ Öـ{ـאđَĤْאدĺَِאتِ}،  أو  é×Ąא،   īé×ąĺ  ĵĥĐ {éً×ْĄَא}  واāÝĬאب 

واąĤאéÖאت؛ Ŷن اĺ ç×ąĤכĳن ďĨ اïْđĤو، أو ĵĥĐ اéĤאل، أي ĄאéÖאت.

{ĘَאĳĩُĤْرĺَِאتِ} ĳÜري Ĭאر اéĤ×אÕè، وĨ Ĺİא ïĝĭĺح ĳè īĨاİóĘא، {èًïْĜَא} ] ٢٩١٥[

ĳĝÜل:  اĭĤאر.  إóìاج  واóĺŸاء  اāĤכ.  واïĝĤح  اåéĤאرة.  ĳéÖاİóĘא  Āאכّאت  Ĝאدèאت 

ïĜح ÉĘورى، وïĜح ïĥĀÉĘ. واÕāÝĬ {èًïْĜَא} ĩÖא اįÖ ÕāÝĬ {éً×ْĄَא}.

٣-﴿ĘَאóَĻĕِĩُĤْاتِ éً×ْĀُא﴾

٤-﴿óْàََÉĘَنَ đًĝْĬَ įِÖِא﴾

٥-﴿đًĩْäَ įِÖِ īَĉْøَĳَĘَא﴾

]٢٩١٦ [ .ç×āĤا ÛĜو ĹĘ {אéً×ْĀُ} ّوïđĤا ĵĥĐ óĻĕÜ {ِاتóَĻĕِĩُĤْאĘَ}

{óْàََÉĘَنَ đًĝْĬَ įِÖِא} ĤñÖ īåĻıĘכ اĔ ÛĜĳĤ×אرًا. ĤñÖ {įِÖِ īَĉْøَĳَĘَ}כ اÛĜĳĤ، أو ] ٢٩١٧[

 įĉøاء. ووïĐŶع اĳĩä īĨ {אđًĩْäَ} .įÖ אتù×ÝĥĨ īĉøĳĘ أو .ďĩåĤا ďĝĭĤا īĉøأي و ،ďĝĭĤאÖ

įĉøĳÜ ĵĭđĩÖ. وģĻĜ: اĩĤ óĻĩąĤכאن اĕĤאرة. وïđĥĤ :ģĻĜوّ اñĤي دلّ įĻĥĐ {واđĤאدĺאت} 

٥

١٠

١٥
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Peygamber’in (s.a.); ...ÙٌĝَĥَĝْĤَ źَو ďٌĝْĬَ īُْכĺَ ħْĤَ אĨَ (“Yüksek ses veya feryat söz konusu 

olmadığı müddetçe (bırak o kadınları ağlasınlar Ebû Süleyman’a!)” [Buhārî, 
“Cenâiz”, 34] hadisinden1 ve Lebîd’in (v. 41/661) şu şiirinden istifade edile-

rek, ďĝĬ ile “feryat” anlamının kastedilmesi de caizdir:

(Savaş için) her ne zaman sahici bir feryat kopsa

[O sese seğirtir zayıf ve güçlü seslere sahip atlılar!]

yani “Atlar, düşmana baskın yaparken, nâralar ve sesler eşliğinde toz kopar-

dıklarında” demektir. 

[2918] Ebû Hayve (v. 203/818) şeddeli olarak fe-esserne okumuştur ki 

bu, “O vakitte ortaya toz çıkaranlara” anlamına gelir; çünkü (esseranın mas-

darı olan) te’sîrde “ortaya çıkarma” anlamı vardır. Yahut (Ebu Hayve’nin 

kıraati) sevverne fiilinin, vesserne formuna dönüşmüş (anagram) şekli olup 

sonuçta Vav Hemze’ye dönmüştür. Fiili geçişli kılmak için, şeddeli olarak 

fe-vessatne bi-hî şeklinde de okunmuş olup Bâ tekit için eklenmiştir. Tıpkı 

 Bu bize daha evvel ikram edilmişti.’ derler; oysa onlara onun“) واĳُÜا ýَÝَĨُ įِÖِאıًÖِא

bir benzeri verilmiştir.” [Bakara 2/25]) âyetindeki gibi; yani Bâ vessatne kıraa-

tine mübalağa katmaktadır. 

[2919]  İbn Abbas’tan şöyle bir rivayet bulunmaktadır: “ Kâbe’nin Hicr 

mahallinde oturuyordum. Bir zât gelip, bana אéً×Ą  .âyetini sordu واđĤאدĺאت 

Ben de “harıl harıl koşanlar”ı ‘atlar’ diye tefsir ettim. O zât, Zemzem su 

dağıtımının altında oturmakta olan Ali’ye  gidip aynı soruyu ona da sordu 

ve benim kendisine söylediklerimi ona anlattı. Ali: “ Onu bana çağır!” dedi. 

Nihayet ben varıp, onun başucunda dikildiğimde, bana dedi ki; “Hakkın-

da bilgin olmayan şeylerle insanlara fetva veriyorsun! Vallahi, İslâm’ın ilk 

savaşı  Bedir olmuştur. Bizim beraberimizde iki attan başka da at yoktu; 

bir Zübeyr’in atı, bir de  Mıkdâd’ın atı. Bu אéً×Ą אتĺאدđĤوا âyetinin anlattığı, 

Arafat’tan Müzdelife’ye; Müzdelife’den de Mina’ya [harıl harıl sesler çıkartarak] 

giden develerdir.” Rivayet sahihse o takdirde, insan için meşâfir (deve du-

dağı) ve hâfir (toynak); tay için şefetân (insan dudağı) ve inek için sefr (dişi 

aslanın üreme organı) vb. şeylerin isti‘âre kılınması gibi ç×ْĄ (harıldama) 

tabiri de develer için isti‘âre kılınmış demektir. Dabhın sadece at, köpek ve 

tilki türüne has olduğu da söylenmiştir. Yine dabhın ď×ْĄ (yani dişi dava-

rın cinsel arzuyla çıkardığı ses; kösnüme) anlamına geldiği de söylenmiştir;

1 Buhãrî’nin ilgili babında hadis Hz. Peygamber’e değil,  Hz. Ömer’e isnat edilmekte olup oradaki kısmî 

izahatta ďĝĭĤا tabiri “başa toprak saçmak” anlamına hamledilmektedir. / çev. 
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 źو ďĝĬ īכĺ ħĤ אĨ ” :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ īĨ ،אحĻāĤا :ďĝĭĤאÖ ادóĺ ز أنĳåĺو

 :ïĻ×Ĥ لĳĜو ،” ÙĝĥĝĤ

[ģْäََسٍ وَ زóْäَ َهُ ذَاتĳ×ُĥِéْĺُ]  ٌאدِقĀَ ٌاخóَĀُ ďْĝَĭْĺَ ĵÝَĩَĘَ

 .Ù×ĥäא وèًאĻĀ ħıĻĥĐ אزĕĩĤا ĹĘ īåĻıĘ أي

]٢٩١٨ [ óĻàÉÝĤنّ اŶ אرًا؛×Ĕ įÖ نóıČÉĘ :ĵĭđĩÖ ،ïĺïýÝĤאÖ ،«نóّàÉĘ» ةĳĻè ĳÖأ أóĜو

 ،«īĉøّĳĘ» ئóĜة. وõĩİ اوĳĤا ÕĥĜن، وóƪàو ĵĤرن إ ƪĳà ÕĥĜ אر. أوıČŸا ĵĭđĨ įĻĘ

 ÙĕĤא×Ĩ Ĺİو ،[ة: ٢٥óĝ×Ĥا] {įِÖِ اĳُÜُوَأ} :įĤĳĝכ ،ïĻכĳÝĥĤ ةïĺõĨ אء×Ĥوا .ÙĺïđÝĥĤ ïĺïýÝĤאÖ

 .īĉøَو ĹĘ

]٢٩١٩ [ īĐ  ĹĭĤÉùĘ  ģäر åĘאء   óåéĤا  ĹĘ äאùًĤא   Ûĭכ Đ×אس:   īÖا  īĐو

زõĨم،   Ùĺאĝø  ÛéÜ  ĳİو  ĹّĥĐ  ĵĤإ  ÕİñĘ  ،ģĻíĤאÖ ıÜóùęĘא  éً×ْĄَא}  {واđĤאدĺאت 

اĭĤאس   ĹÝęÜ Ĝאل:   įøرأ  ĵĥĐ  ÛęĜو ĩĥĘא  ĹĤ؛   įĐاد ĝĘאل:   ،ÛĥĜ Ĩא   įĤ  óوذכ  įĤÉùĘ

 ّźإ ĭđĨא  כאن  وĨא  ïÖر،  اŻøŸم   ĹĘ õĔوة  Ŷوّل   ÛĬכא إن   Ʃųوا  ،įÖ Ĥכ   ħĥĐ  ź ĩÖא 

 ،ÙęĤدõĩĤا ĵĤإ ÙĘóĐ īĨ ģÖŸא اéً×ْĄَ אتĺאدđĤاد؛ اïĝĩĤس اóĘو óĻÖõĤس اóĘ אن؛øóĘ

 óĻđÝøا כĩא   ،ģÖŹĤ  ç×ąĤا  óĻđÝøا  ïĝĘ  ÙĺواóĤا  ÛéّĀ ÍĘن   .ĵĭĨ  ĵĤإ  ÙęĤدõĩĤا  īĨو

 :ģĻĜو ذĤכ.   į×üأ وĨא  ĳáĥĤرة   óĕáĤوا  ،óıĩĥĤ واÝęýĤאن  ùĬŹĤאن،   óĘאéĤوا  óĘאýĩĤا

 ،ď×ąĤا  ĵĭđĩÖ  ç×ąĤا  :ģĻĜو  .ÕĥđáĤوا  ÕĥכĤوا óęĥĤس   ّźإ ĺכĳن   ź  ç×ąĤا

٥

١٠

١٥
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“seyir esnasında develer kösnümelerini uzun süre devam ettirdiklerinde” 

dabahati’l-ibilu de daba‘ati’l-ibilu de denir. -Ama bu [görüş] sağlam değildir.- 

Ve bu durumda, אđًĩْäَ Müzdelife olmaktadır.1

[2920] ŞayetŞayet “نóàÉĘ fiili ne üzerine atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
İsm-i fâ‘ilin, onun yerine konduğu bir fiil üzerine atfedilmiştir; çünkü 

mâna ve’l-lâtî ‘adevne fe-evrayne   (Koşan, kıvılcım çakan, baskın veren ve 

tozu dumana katanlara) şeklindedir.

6. Rabbine karşı gerçekten nankördür insanoğlu!

] 2921[  alabildiğine nankör” anlamında olup kenede’n-ni‘mete künûden“ כĳُĭَدُ
(Nimete tam anlamıyla nankörlük etti!) denir. Nitekim (o kabilenin)  Kin-

de ismini alması, (kurucusunun) atasını inkâr edip ondan ayrılması sebe-

biyledir.  Kelbî’den rivayet edildiğine göre kenûd,  Kinde lisanında “isyancı”, 

Benî Mâlik lisanında “cimri”, Mudar ve Rebî‘a lisanında ise “nankör” an-

lamında imiş. 

[2922] Demek istiyor ki; insanın, özellikle Rabbinin nimetlerine karşı 

nankörlüğü çok şiddetlidir; çünkü onun Allah’tan başkalarının nimetine te-

şekkür etme hususundaki eksikliği, sonuçta o [beşerî] nimetin kadrine yakın 

vasat bir eksikliktir; insana bir insan tarafından bahşedilen en yüce nimet 

ana-babasının sağladığı nimettir; ama beşerî nimetlerin en büyüğü bile, Al-

lah’ın en düşük nimetinin yanında çok küçük ve zayıf kalır. 

7. Kendisi de buna şahittir aslında.

[2923] “Kendisi de” yani o insan “buna”; nankörlüğüne “şahittir aslın-

da.” Kendi aleyhine şahitlik eder de durumu ortada olduğu için [bunu] inkâ-

ra gücü yetmez. Âyetin: “Allah onun nankörlüğüne şahittir!” anlamında bir 

tehdit olduğu da söylenmiştir. 

8. Ama mala-mülke karşı aşırı bir zaafı vardır.

] 2924[ óĻíĤا ifadesi ...اóًĻْìَ َكóَÜَ ْان (“...Şayet geride bir mal bırakmışsa...” [Ba-

kara 2/180]) âyetinden de anlaşıldığı üzere, “mal-mülk” anlamındadır. ïٌĺïِüَ 

ise “aşırı tutucu, cimri” demektir. Fulânun şedîdun ve muteşeddidun (Falanca 

çok cimridir; eli sıkıdır!) denir. Tarafe demiştir ki;

Görüyorum ki, değerli kimseleri tercih ediyor ölüm!

En değerli mallarını seçiyor pintilerin!..

1 Buna göre âyet; “Ve (hac mevsiminde) Müzdelife’yi ortalayan develere...” şeklinde tercüme edilebilir. / 

çev.
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اĤכýאف1393

ĝĺאل: Ûé×Ą اģÖŸ وÛđ×Ą، إذا ïّĨت أĄ×אıĐא ĹĘ اóĻùĤ، وÛ×áÖ ÷ĻĤ. و{đًĩäא} 

 .ÙęĤدõĩĤا ĳİ

]٢٩٢٠ [ ħøا  ďĄو اñĤي   ģđęĤا  ĵĥĐ  :ÛĥĜ {óْàَÉĘَنَ}؟   ėĉĐ ŻĐم   :ÛĥĜ ÍĘن 

اęĤאįđĄĳĨ ģĐ؛ Ŷنّ اĵĭđĩĤ: واïĐ ĹÜŻĤون ÉĘورóĔÉĘ ،īĺن، óàÉĘن.

Ĥَ įِכĳُĭَدٌ﴾ ِّÖóَĤِ َאنùَĬْŸِا ƪ٦-﴿إِن

]٢٩٢١ [ .įĜאرęĘ אهÖأ ïĭכ įĬŶ ة؛ïĭכ Ĺĩø įĭĨدًا. وĳĭכ ÙĩđĭĤا ïĭر. وכĳęכĤد اĳĭכĤا

 óąĨ אنùĥÖو ،ģĻí×Ĥכ اĤאĨ ĹĭÖ אنùĥÖو ،ĹĀאđĤة اïĭאن כùĥÖ دĳĭכĤا :Ĺ×ĥכĤا īĐو

ورÙđĻÖ اĤכĳęر.

]٢٩٢٢ [ ÙĩđĬ óכü ĹĘ įĉĺóęÜ نŶ ان؛óęכĤا ïُĺïýĤ אĀًĳāì įÖر ÙĩđĭĤ įĬإ :Ĺĭđĺ

 ÙĩđĬ įĥáĨ īĨ אنùĬŸا ĵĥĐ įÖ ħđĬא أĨ ģّäن أŶ ؛ÙĩđĭĤا ÙÖאرĝĩĤ ÕĺóĜ ćĺóęÜ Ʃųا óĻĔ

.ÙĥĻÑĄ ÙĥĻĥĜ Ʃųا ÙĩđĬ ĵĬأد Õĭä ĹĘ אİאĩčĐُ إن ħà ،įĺĳÖأ

﴾ïٌĻıِýَĤَ َכĤَِذ ĵĥَĐَ įُƪĬِ٧-﴿وَإ

]٢٩٢٣ [ ،įùęĬ ĵĥĐ ïıýĺ {ïٌĻıِýَĤَ} دهĳĭכ ĵĥĐ {َכĤَِذ ĵĥَĐَ} אنùĬŸوإن ا {įُƪĬوإ}

 ģĻ×ø  ĵĥĐ ýĤאïİ؛  כĳĭده   ĵĥĐ  Ʃųا وإنّ   :ģĻĜو أóĨه.  ĳıčĤر  ïéåĺه،  أن  ïĝĺر   źو

.ïĻĐĳĤا

﴾ïٌĺïِýَĤَ óِĻْíَĤْا ِÕّéُĤِ įُƪĬِ٨-﴿وَإ

]٢٩٢٤ [ ïĺïýĤوا  .[١٨٠ [اóĝ×Ĥة:  óًĻْìَا}  óَÜَكَ  đÜאĵĤ {إِنْ   įĤĳĜ  īĨ اĩĤאل،   {óĻْíَĤَْا}

 :ÙĘóĈ אلĜ .دïّýÝĨو ïĺïü نŻĘ :אلĝĺ .כùĩĩĤا ģĻí×Ĥا

دِ ِïّýَÝَĩَĤا ûِèِאęَĤْאلِ اĨَ ÙَĥَĻĝِĐَ  Ḍ  Ĺęِĉَāْĺََامَ وóَِכĤْאمُ اÝَđْĺَ َتĳْĩَĤْأَرَى ا

٥

١٠

١٥



1394 ÂDİYÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Yani insan; mal sevgisinden ve harcamanın kendisine ağır gelmesinden ötü-

rü çok cimri ve tutucudur. 

[2925] Yahut şedîd ile “kuvvetli” anlamını kastetmiştir; yani “O insan 

mal sevgisine, dünyayı tercih ve talep etmeye karşı çok güçlü ve kuvvetli 

iken; Allah’a kulluk ve nimetine şükretme hususunda zayıf ve geridir! Ni-

tekim “kişi bir işe güç yetirip onu zaptettiği”nde; huve şedîdun li-hâze’l-emri 
ve kaviyyun le-hû dersin. Allah “O insan hayırlı amelleri sevme hususunda 

atılgan ve ferah değildir; aksine katı ve tutuktur” demek istemiş de olabilir. 

9. Peki bilmiyor mu ki; kabirler deşilip içindekiler çıkarıldığında;
10. zihinlerdeki (inanç, duygu ve düşünce)ler tahsil edil(ip ortaya 

seril)diğinde…

] 2926[ óَáِđُْÖ fiili bu‘ise (diriltildi) anlamında olup óَáِéُْÖ ve ßَéُِÖ ve etken sîga 

ileóَáَéْÖَ  şeklinde okunmuştur; [ģāè] ma‘lûm sîga ile hassale ve hasale, ayrı-

ca şeddesiz husıle okunmuştur. ģَ ِāّèُ “sahifelerde toplandığında”; yani “ele 

geçirilmiş, bir araya getirilmiş hâlde ortaya konduğunda” anlamındadır. 

ģَ ِāّèُ’nin, “hayrı ve şerri birbirinden seçilip ayrıldığında” anlamına geldiği 

de söylenmiştir ki eleğe bu cümleden olmak üzere muhassıl denir.

11. O gün Rableri, onların durumundan gerçekten haberdardır!

[2927] Allah’ın kıyamet günü1 onları bilmesi, amellerinin değerlerine 

göre onlara karşılık vermesi demektir; çünkü bu O’nun onlardan haberdar 

olmasının eseridir. 

[2928]  Ebu’s-Simâl (Lâm’sız) óĻ×ì ñÑĨĳĺ ħıÖ ħıÖإن ر şeklinde okumuştur. 

[2929] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Ve’l-‘Âdiyâti sû-

resini okursa, ona, sevap olarak Müzdelife’de geceleyenler ve namazın bir-

leştirilerek kılınmasına şahit olanlar sayısınca on sevap verilir.”

1 “O gün” ifadesini müfessir; insanların kabirlerinden çıkacağı kıyamet günü olarak anlamakta ve buna 

göre tevil etmektedir. Oysa âyetin “Allah o gün -yani şu amel deftelerine kaydedilenlerin işlendiği dün-

yada- bütün yaptıklarından haberdarmış meğer!” anlamında olması durumunda tevile ihtiyaç olmaya-

caktır. / ed.
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Ĺĭđĺ وإÕè ģäŶ įĬ اĩĤאل وإن إęĬאùĩĨ ģĻí×Ĥ įĻĥĐ ģĝáĺ įĜכ. 

ĳĜي ] ٢٩٢٥[ وı×ĥĈא  اĻĬïĤא  وإáĺאر  اĩĤאل   ÕéĤ  įĬوإ اĳĝĤي؛   ïĺïýĤאÖ أراد  أو 

ěĻĉĨ، وĐ ÕéĤ ĳİ×אدة اƩų وüכĝÝĨ ėĻđĄ įÝĩđĬ óאĳĝÜ .÷Đل: ñıĤ ïĺïü ĳİا 

 ûّİ  óُĻĔ اóĻíĤات   ÕéĤ  įĬإ أراد:  أو  ĄאĉًÖא.   įĤ ĝًĻĉĨא  כאن  إذا   ،įĤ  ƭيĳĜو  ،óĨŶا

.ă×ĝĭĨ  ïĺïü  įĭכĤو  ،ćù×ĭĨ

٩-﴿أħُĥَđْĺَ ŻĘََ إِذَا Ĩَ óَáِđُْÖא ĹĘِ اĳ×ُĝُĤْرِ﴾

ïُورِ﴾ ƫāĤا ĹĘِ אĨَ ģَ ِāّèَُ١٠-﴿و

]٢٩٢٦ [ ،«ģَāَèو»  .«óáéÖ»و  ،«ßéÖ»و  ،«óáéÖ» وóĜئ   .ßđÖ  {óَáِđُْÖ}

 ďĩä  {ģ ِāّè}  ĵĭđĨو  .ėĻęíÝĤאÖ  ،«ģāè»و  ،ģĐאęĥĤ ĭÖאĩıÐא   ĵĥĐ  ،«ģَ ƪāèو»

 ģĻĜ  įĭĨو وóüه.  óĻìه   īĻÖ  õĻĨ  :ģĻĜو ĐًĳĩåĨא.   ŻًāéĨ  óıČأ أي   ،ėéāĤا  ĹĘ

.ģ ِāّéĩĤا  ģíĭĩĥĤ

﴾óٌĻ×ِíَĤَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ħْıِÖِ ħْıُƪÖَر ƪ١١-﴿إِن

وĳĺ ħıÖ įĩĥĐ ĵĭđĨم اĻĝĤאåĨ :ÙĨאزاĝĨ ĵĥĐ ħıĤ įÜאدóĺ أĩĐאħıĤ؛ Ŷنّ ] ٢٩٢٧[

.ħıÖ هó×ì óàכ أĤذ

]٢٩٢٨ [.«óٌĻ×ì ñÑĨĳĺ ħıÖ ħıÖאل «إن رĩùĤا ĳÖأ أóĜو

واđĤאدĺאت ] ٢٩٢٩[ ĳøرة  óĜأ   īĨ  :ħĥøو  įĤوآ  įĻĥĐ  Ʃųا  ĵĥĀ  Ʃųا رĳøل   īĐ

أīĨ ĹĉĐ اĭùè óýĐ óäŶאت ïđÖد Ö īĨאت ÖאõĩĤدÙęĤ وđًĩä ïıüא.

٥

١٠

١٥



KĀRİ‘A SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 11 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ansızın gelip çatacak! 
2. Nedir ‘ansızın gelip çatacak’? 
3. Nereden bileceksin ki nedir, ‘ansızın gelip çatacak’? 
4-5. İnsanların etrafa dağılmış kelebekleri, dağların ise savrulmuş 

renkli yünleri andıracağı gün... 

] 2930[  nin delâlet ettiği(ansızın gelip çatan” ism-i fâ‘ili“) اĝĤאرĳĺ zarfı, ÙĐم
gizli bir fiille; yani tekra‘u (gelip çatacak) fiiliyle mansūbdur. 

[2931] “İnsanların etrafa dağılmış kelebekleri andıracağı…” Allah 
Teâlâ, tıpkı pervaneler ateşe doğru üşüştüğü gibi çokluk, yayılma, zayıflık, 
zillet ve davetçiye (motive eden güce) doğru üşüşme hususunda insanları 
kelebeklere benzetmektedir. Nitekim [Ferezdak ile atışmaları meşhur olan] Cerîr 
(v. 110/728) şöyle demiştir:

Kendimi bildim bileli şu Ferezdak’la kavmi, 

ateşe üşüşen küçük kelebeklere benzerler [yani akılsız, aşağılık ve 

muhtaçtırlar]!

Pervaneler hakkındaki temsillerden biri de “pervaneden daha zayıf, daha 
düşük ve daha cahil” ifadesidir. Bunun ferâş diye isimlendirilmesi döşenip 
yayılması sebebiyledir. 

[2932] Dağları da “rengârenk boyanmış yün” anlamındaki īıĐ’e benzet-
mektedir; çünkü dağlar da rengârenktir. Allah Teâlâ’nın dağları “didilmiş 
yün”e benzetmesi de dağların parçalara ayrılacak olmaları sebebiyledir. İbn 
 Mes‘ûd ke’s-sûfi (yün gibi) şeklinde okumuştur. 

6-7. İşte o gün, tartıya giren (sâlih amel)leri ağır basan kişi, (sahibini) 
razı eden bir hayata başlayacak.

] 2933[ īُĺِازĳَĨَ (tartılanlar/ağırlıklar) kelimesi mevzûn (tartılan)ın ço-
ğulu olup “Allah katında bir ağırlığı ve değeri bulunan amel” demek-
tir. Yahut mîzân (tartı / terazi)nin çoğulu olup ‘ağır gelme’ ve o ame-
lin [Allah katında] beğenilmesi anlamındadır. Ebû Bekr’in (r.a.) Ömer’e 
(r.a.) vasiyet ederken söylediği şu söz de bu kabildendir: “Kıyamet 
günü tartıları ağır gelecek olanların tartıları tamamen hakka tâbi ol-
maları ve tartılan amellerinin dünyadaki (manevî) ağırlığı sayesindedir. 
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ÙĐאرĝĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ١١

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ÙُĐَِאرĝَĤْ١-﴿ا
﴾ÙُĐَِאرĝَĤْא اĨَ ﴿-٢

﴾ÙُĐَِאرĝَĤْא اĨَ َא أدَْرَاكĨََ٣-﴿ و
٤-﴿ĳْĺَمَ ĺَכĳُنُ اƪĭĤאسُ כَאóَęَĤْاشِ اĳُá×ْĩَĤْثِ﴾

٥-﴿وÜََכĳُنُ اåِĤَْ×אلُ כَאīِıْđِĤْ اĳęُĭْĩَĤْشِ﴾

اóčĤف óĩąĩÖ ÕāĬ دįĻĥĐ ÛّĤ اĝĤאرÙĐ، أي óĝÜع.] ٢٩٣٠[

اĤכóáة ] ٢٩٣١[  ĹĘ ÖאóęĤاش   ħıı×ü اĳُá×ْĩَĤْثِ}  כَאóَęَĤْاشِ  اƪĭĤאسُ  ĺَכĳُنُ  ĳْĺَمَ   }
واýÝĬźאر واėđąĤ واÙĤñĤ واĉÝĤאóĺ إĵĤ اïĤاīĨ ĹĐ כä ģאÕĬ، כĩא ĉÝĺאóĺ اóęĤاش 

:óĺóä אلĜ .אرĭĤا ĵĤإ

ĹĥِĉَāْĩُĤْאرَ اĬَ īَĻýِĔَ ِاشóَęَĤْا ģُáْĨِ  Ḍ  įُĨَĳْĜََو ÛُĩْĥِĐَ אĨَ َزْدَقóَęَĤْا ƪإن

وĹĘ أáĨאħıĤ: أóĘ īĨ ėđĄاÙü، وأذل وأģıä. وóĘ ĵĩøاüא įüóّęÝĤ واýÝĬאره.

أĳĤان، ] ٢٩٣٢[ ıĬŶא  أĳĤاĬًא-   ē×āĩĤا اĳāĤف   ĳİو-  īıđĤאÖ اåĤ×אل   į×üو
وÖאĳęĭĩĤش óّęÝĤ ،įĭĨق أõäاıÐא. وóĜأ اĳđùĨ īÖد «כאĳāĤف».

﴾įُُĭĺِازĳَĨَ Ûْĥَĝُàَ īْĨَ א ƪĨَÉĘَ﴿-٦
﴾ÙٍĻَĄِرَا ÙٍýَĻĐِ ĹĘِ ĳَıُĘَ﴿-٧

أو ] ٢٩٣٣[  ، Ʃųا  ïĭĐ  óĉìو وزن   įĤ اñĤي   ģĩđĤا  ĳİو ĳĨزون،   ďĩä  īĺازĳĩĤا
õĻĨ ďĩäان؛ وıĥĝàא رéäאıĬא. وßĺïè įĭĨ أÖ ĹÖכĹĘ ġ óĩđĤ ó وįĤ įÝĻĀ: وإĩĬא 
اĻĬïĤא؛   ĹĘ وıĥِĝàא   ،ěéĤا  ħıĐא×ÜאÖ  ÙĨאĻĝĤا ĳĺم   ħıĭĺازĳĨ  Ûĥĝà  īĨ  īĺازĳĨ  Ûĥĝà

٥

١٠

١٥

٢٠



1398 KĀRİ‘A SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

İçerisine iyiliklerden başkasının konmayacağı bir terazi elbete ağır gelecek-
tir. Tartıları hafif gelecek olanların tartıları da tamamen bâtıla tâbi olmaları 
ve tartılan amellerinin dünyadaki hafifliği yüzündendir. İçine kötülükler-
den başkasının konmayacağı bir terazi elbette hafif gelecektir!”

8-9. Tartıya giren (sâlih amel)leri hafif basan kişi ise işte onun anası 
hâviyedir (baş aşağı bir uçuruma yuvarlanacaktır)!..

10. Nereden bileceksin ki ne uçurumudur o? 
11. Kızgın Ateş!..

[2934] “İşte onun anası da Hâviye’dir.” sözü Arapların, birisine belâ 
okuduklarında söylemiş oldukları hevet ummuhû (Hay anası ağlayasıca!..) 
sözünden alınmadır; çünkü kişi hevâya uğradığında -yani düşüp helâk ol-
duğunda- anası onu kaybetmeye üzülerek çökmüş olacaktır. Şair [Kâ‘b b. 

Sa‘d, kardeşi için yaktığı ağıtta] şöyle demiştir: 

Vay anasını be!..1 Ne müthişmiş; (yağmaya) giderken sabahın 

uyandırdığı,

(eli dolu) dönerken de gecenin geri getirdiği kişi!..

[2935] Buna göre âdeta “Tartıya girenleri hafif basan kişi de mahvol-
muştur!” denmiş olmaktadır. Hâviyenin cehennemin isimlerinden olduğu 
da söylenmiştir; cehennemliklerin orada derin bir çukura düşecek olması 
hasebiyle hâviye derin bir ateş olmaktadır. Nitekim “Kişi hâviyenin dibine 
yetmiş yılda varır.” [Tirmizî, “Cehennem, 2] şeklinde bir rivayet bulunmakta-
dır. Yani sığınağı ateştir. Böylece barınağa mecazen “ana” denmiştir; çün-
kü “ana” çocuğun sığınağı ve melceidir.  Katâde’den rivayet edildiğine göre 
“Onun da anası hâviyedir” âyeti “Onun da başının anası cehennemin di-
bindeki hâviyedir; zira baş aşağı oraya atılacaktır!” anlamındadır.

] 2936[ įْĻَİِ -ilk tefsire göre- Ùĺَאوİَ į ƫĨÉĘ (Onun da anası hâviyedir!) âyetinin 
delâlet ettiği büyük belânın2 -yahut bizzat Ùĺَאوİ’nin- zamiridir; Hâ ise “sek-
te” harfidir; okuyucu geçiş yaptığında onu hazfeder. Denilmiştir ki; aslın-
da bunun hakkı, geçiş onu düşürmesin diye geçiş yapılmamasıdır; çünkü 
Mushaf ’ta sabittir. Nitekim geçişle birlikte düşürülmemesi [yani okunması] 
da caiz görülmüştür. 

[2937] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Kāri‘a sûresini 
okursa, Allah kıyamet günü o sûreye bedel o kişinin sevap terazisini ağır 
kılar.” 

1 İlgili ifade şiirde medih anlamında kullanılmakta olduğu için, bu şekilde çevirdik. / ed.

2 Belâyı müennes dâhiye kelimesiyle tefsir ediyor ki müennes įĻİ zamirinin mercii olabilsin. / ed.
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 Ûęì  īĨ  īĺازĳĨ  Ûęì وإĩĬא   .ģĝáĺ أن  اĭùéĤאت   ّźإ  įĻĘ  ďĄĳÜ  ź õĻĩĤان   ƭěــèو

اÑĻùĤאت   ّźإ įĻĘ ďĄĳÜ ź انõĻĩĤ ƭěèא؛ وĻĬïĤا ĹĘ אıÝِęìو ،ģĈא×Ĥا ħıĐא×Üź įĭĺازĳĨ

.ėíĺ أن

﴾įُُĭĺِازĳَĨَ Ûْ ƪęìَ īْĨَ א ƪĨَ٨-﴿وَأ

﴾Ùٌĺَِאوİَ įُ ƫĨُÉĘَ﴿-٩

﴾įْĻَİِ אĨَ َא أدَْرَاكĨََ١٠-﴿و

﴾ÙٌĻَĨِאè ٌאرĬَ﴿-١١

İَ įُאوħıĤĳĜ īĨ {Ùٌĺَِ إذا دĳĐا ĵĥĐ اÖ ģäóĤאĥıĤכĳİ :Ùت أįĬŶ !įĨّ إذا ] ٢٩٣٤[ ƫĨُÉĘَ}

ĳİى -أي ćĝø وĥİכ- ĳİ ïĝĘت أà įĨّכŻً وĬًõèא، Ĝאل:

ĳÑُĺَ īَĻèِ ģُĻْبُ ƪĥĤا ƫدóُĺَ אذَاĨََو  Ḍ  אĺًِאدĔَ çُ×ْ ƫāĤا ßُđَ×ْĺَ אĨَ įُ ƫĨُتْ أĳَİَ

ĘכģĻĜ įĬÉ: وأĨא ĳĨ Ûęì īĨازĥİ ïĝĘ įĭĺכ. وģĻĜ: {İَאوÙٌĺَِ} īĨ أĩøאء ] ٢٩٣٥[

اĭĤאر، وכıĬÉא اĭĤאر اĳıĤ ÙĝĻĩđĤي أģİ اĭĤאر ıĻĘא ĳıĨى ïًĻđÖا، כĩא روي: ĳıĺي ıĻĘא 

 ïĤĳĤوى اÉĨ ّمŶنّ اŶ ؛įĻ×ýÝĤا ĵĥĐ ،ّوى: أمÉĩĥĤ ģĻĜאر. وĭĤواه اÉĩĘ א؛ أيęًĺóì īĻđ×ø

İَ įُאوÙٌĺَِ}، أي ÉĘمّ رأİ įøאوħĭıä óđĜ ĹĘ Ùĺ؛ óĉĺ įĬŶح  ƫĨُÉĘَ} :אدةÝĜ īĐو .įĐõęĨو

ıĻĘא ĭĨכøًĳא.

İَ įُאوĹĘ {Ùٌĺَِ اóĻùęÝĤ اŶوّل؛ ] ٢٩٣٦[ ƫĨُÉĘَ} įĤĳĜ אıĻĥĐ ّدل ĹÝĤا ÙĻİاïĤا óĻĩĄ {įْĻَİِ}

أو óĻĩĄ {İَאوÙٌĺَِ}، واıĤאء ùĥĤכÛ، وإذا وģĀ اĝĤאرئ ıĘñَèא. وįĝè :ģĻĜ أن ïĺ źرج 

.ģĀĳĤا ďĨ אıÜא×àإ õĻäأ ïĜو .ėéāĩĤا ĹĘ ÙÝÖאà אıّĬŶ دراج؛Ÿא اıĉĝùĺ ŻÑĤ

]٢٩٣٧ [.ÙĨאĻĝĤم اĳĺ įĬاõĻĨ אıÖ Ʃųا ģĝà ÙĐאرĝĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

٥

١٠

١٥



TEKÂSÜR SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 8 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Sizi oyalamakta bu çoğaltma yarışı!  
2. Tâ mezarlığa gidinceye (yani kabrin dibini boylayıncaya) kadar!..

[2938] (Bir şey) birini meşgul ettiğinde elhâhu ‘an kezâ ve akhâhu de-

nir. Tekâsür çoklukta çekişip, bunu övünme konusu yapma ve birilerinin 

“Biz daha fazlayız!”, diğerlerinin de “(Hayır!) Biz daha fazlayız!” demesidir. 

Rivayete göre Abdimenâfoğulları ile Sehmoğulları sayıca hangisinin daha 

fazla olduğu hususunda birbirlerine karşı övünmüşlerdi. Abdimenâf ’ın di-

ğerlerinden fazla çıkması üzerine Sehmoğulları; “Cahiliye döneminde aşırı-

lıklar bizi mahvetti; gelin hem dirilerimizi hem de ölülerimizi sayalım (var 

mısınız?)” demiş ve bu sefer de Sehmoğulları onlara karşı fazla çıkmıştı. 

Mâna: “Sizler dirileri çokluk yarışına soktunuz. Nihayet onların tamamını 

sayınca, bu sefer kabirlere varıp ölüleri çokluk yarışına katıverdiniz!” şek-

lindedir. Onların, işi ölüleri konu etmeye vardırmalarının “kabirleri ziyaret 

etme” olarak ifade edilmesi kendileriyle alay etmek içindir. Denilmiştir ki; 

onlar karşılıklı övünmeleri esnasında kabirleri ziyaret eder ve “Şu falan-

canın kabri, şu da falancanın...” derlermiş. (Buna göre) mâna: “Bu iş sizi 

meşgul etti. Oysa bu size yaramaz; dünyanız ve âhiretiniz hususunda size 

hiçbir katkısı olmaz;  size yarayacak olan, her önemli işten daha önemli 

ve daha amaçlı olan din işlerinizle alâkalı olarak” şeklindedir. Yahut Allah 

Teâlâ: “Mal ve evlâtlarla çokluk yarışına girmeniz, ömrünüzü dünya talebi-

ne, dünyalık yarışına ve ölüm size gelinceye kadar şu dünya uğruna birbiri-

nizi tüketmeye harcamış olarak ölüp de kabre konuncaya kadar sizi meşgul 

etti! Öyle ki akıbetiniz için çabalama ve âhiretiniz için amel etme adına size 

daha fazla yaraşacak şeylerden hiçbiri bu dünya kadar ilginizi çekmedi!” 

anlamını kastetmiştir. 

[2939] “Mezarlığa gitmek” ölümden ibarettir. Nitekim şair şöyle de-

miştir: 

[Kocası dışında bir başka] dostu olan hiçbir ‘dost’ on gün bile kalamaz
kocasıyla tüm yıl boyunca… Ya da kabrin dibini boylar [bu 

namusuzluğuyla]!..
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óàכאÝĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٨

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾óُُàכَאƪÝĤا ħُُאכıَĤَْ١-﴿أ

﴾óَÖِאĝَĩَĤْا ħُُÜْزُر ĵƪÝèَ﴿-٢

]٢٩٣٨ [ Ĺİא×ÝĤة واóáכĤا ĹĘ אري×ÝĤا {óُُàכَאƪÝĤا}و .įĥĕü אه، إذاıĜا وأñכ īĐ אهıĤأ

 ĹĭÖאف وĭĨ ï×Đ ĹĭÖ روي أن .óáأכ īéĬ :ءźËİو ،óáأכ īéĬ :ءźËİ لĳĝĺ א، وأنıÖ

 Ĺĕ×Ĥا إن   :ħıø  ĳĭÖ  ÛĤאĝĘ ĭĨאف،   ï×Đ  ĳĭÖ  ħİóáכĘ ïĐدًا؛   óáأכ  ħıĺأ ęÜאóìوا   ħıø

 ħכĬأ :ĵĭđĩĤوا .ħıø ĳĭÖ ħıÜóáכĘ ،اتĳĨŶאء واĻèŶאÖ אĬאدّوđĘ ،ÙĻĥİאåĤا ĹĘ אĭכĥİأ

ÜכאÖ ħÜóàאĻèŶאء ĵÝè إذا اïĐ ħÝ×ĐĳÝøدħÜóĀ ħİ إĵĤ اĝĩĤאÝĘ óÖכאÖ ħÜóàאĳĨŶات، 

 óÖאĝĩĤورون اõĺ اĳĬכא :ģĻĜو .ħıÖ אĩًכıÜ óÖאĝĩĤאرة اĺõÖ ĵÜĳĩĤا óذכ ħıĔĳĥÖ īĐ ó×Đ

 ĳİכ -وĤذ ħאכıĤأ :ĵĭđĩĤوا .ħİóìאęÜ ïĭĐ نŻĘ ó×Ĝ اñİن، وŻĘ ó×Ĝ اñİ :نĳĤĳĝĻĘ

 īĺïĤا óĨأ īĨ ħכĭĻđĺ אĩĐ -ħכÜóìوآ ħאכĻĬد ĹĘ ħכĻĥĐ يïåĺ źو ħכĭĻđĺ ź אĩĨ

اñĤي ĳİ أħİ وأīĨ ĵĭĐ כħıĨ ģ. أو أراد أıĤאכħ اÝĤכאÖ óàאĳĨŶال واŶوźد إĵĤ أن 

ıĻĥĐא،  واıÝĤאĤכ  إıĻĤא،  واÝøź×אق  اĻĬïĤא،   ÕĥĈ  ĹĘ  ħאرכĩĐأ  īĻĝęĭĨ  ،ħÜó×Ĝو  ħÝĨ

 ،ħכÝ×ĜאđĤ ĹđùĤا īĨ ħכÖ ĵĤأو ĳİ אĩĐ ،אİóĻĔ ħכĤ ħّİ ź ،تĳĩĤا ħאכÜأن أ ĵĤإ

.ħכÜóìŴ ģĩđĤوا

وزĺאرة اĳ×ĝĤر: Đ×אرة īĐ اĳĩĤت. Ĝאل:] ٢٩٣٩[

ĩَאدَ أَوْ õُĺَورَ اó×ْĝَĤْا ِąّĤذَاقَ ا  Ḍ  اóًýْĐِ ģٌĻĥِìَ َאمđَĤْا ÿَĥِíْĺُ īْĤَ

٥

١٠

١٥
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Bir başkası da şöyle demiştir:

Ebû Mâlik kabrin dibini boyladı da (yaşayanların en âdisi olduğu gibi)

kabri boylayanların da en âdisi oluverdi!

[2940]  İbn Abbas soru sorma tarzı üzere e-elhâküm (Sizi oyalıyor hâ bu 

çoğaltma yarışı!?) şeklinde okumuş olup bu da takrir anlamı ifade eder. 

3. Ama! İleride öğreneceksiniz. 
4. Evet! (Böyle gitmeyeceğini) ileride öğreneceksiniz...

] 2941[ Żَכ (ama) kelimesi kendini bilen kimsenin dinini ihmal edip, 

dünyayı yegâne gaye edinmesi hususunda bir tersleme ve uyarıdır. “İleride 

öğreneceksiniz!” Bu da onların korkup gafletlerinden uyanmaları için bir 

uyarıdır. Bu tekrarlanarak menedilme ve uyarılmaları pekiştirilmektedir. ƪħُà 
(Evet!) ifadesi ise ikinci uyarının birincisinden daha mübalağalı ve şiddet-

li olduğuna delâlet eder. Tıpkı nasihat edilen birine: “Sana söylüyorum!.. 

Bak bir daha söylüyorum sana, Yapma!” demen gibi. Mâna şöyledir: İleride 

(mutlaka gerçekleşecek olan) ‘Allah’la karşılaşma’nın dehşetini ayan beyan 

gördüğünüz vakit, içinde bulunduğunuz şeyin yanlışlığını öğreneceksiniz! 

Bu uyarı sizin için bir nasihat ve acımadır. 

5. Hayır hayır! Kesin bir bilgi ile bilseydiniz (diyorum)!.. 
6. Çaresi yok! Cayır cayır yanan Ateş’i mutlaka göreceksiniz! 

[2942] Daha sonra bu uyarıyı yine tekrarlayıp; “(Kesin bir bilgi ile) 

bilseydiniz (diyorum)...” buyurmuştur. Bu, cevabı hazfedilmiş (bir şart 

cümlesi)dir; yani eğer siz önünüzde olanı; kesin bir bilgiye dayanarak -yani 

vargücünüzle öğrenmeye çalıştığınız şeyleri kesin bilgiyle bildiğiniz gibi- 

bilseydiniz, elbette vasfa gelmez, künhüne varılamaz şeyler yapardınız; fa-

kat siz şaşkın ve cahil kimselersiniz!.. 

[2943] Sonra da “Çaresi yok! Cayır cayır yanan Ateş’i mutlaka görecek-

siniz!” buyurarak, onlara kendilerini uyardığı ve tehdit ettiği şeyi açıklamış-

tır. Bir şeyi (önce) müphem kılıp, sonra açıkça söyleme üslubunun heybet 

ve tazim içeridiği daha önce1 geçmişti. Bu, hazfedilmiş bir yeminin cevabı 

olup o yemin de tehdidin pekiştirilmesine ve tehdit edildikleri şeyde şüp-

heye mahal olmadığına dairdir.2 

1 Örnek olarak bkz. İnşirâh 94/1’in tefsiri. / çev. 

2 ħĻéåĤون اóÝĤ ِ Ʃųوا “Vallahi o cayır cayır yanan ateşi kesinlikle göreceksiniz!” / çev.
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وĜאل:

ارİَِא ƪمَ زُوŶَأ çَ×َĀْÉَĘَ  Ḍ  ٍכĤِאĨَ ĳÖَُرَ أĳ×ُĝُĤْزَارَ ا

]٢٩٤٠ [.óĺóĝÝĤאه اĭđĨ يñĤאم اıęÝøźا ĵĥĐ ؟«ħאכıĤאس «أأ×Đ īÖأ اóĜو

٣-﴿כĳْøَ ƪŻَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾

٤-﴿ƪħُà כĳْøَ ƪŻَفَ ĳĩُĥَđْÜَنَ﴾

اĻĬïĤא ] ٢٩٤١[ Üכĳن  أن   įùęĭĤ  óČאĭĥĤ  Ĺĕ×ĭĺ  ź  įĬأ  ĵĥĐ  įĻ×ĭÜو ردع   {Żَכ}

 .ħıÝĥęĔ īĨ اĳı×ĭÝĻĘ اĳĘאíĻĤ ارñĬإ {َنĳĩُĥَđْÜَ َفĳْøَ} .įĭĺïÖ ħÝıĺ źو ،įĩİ ďĻĩä

 ēĥÖأ  ĹĬאáĤا اñĬŸار  أن   ĵĥĐ  ÙĤźد  {ħà}و  .ħıĻĥĐ واñĬŸار  óĥĤدع   ïĻכÉÜ  óĺóכÝĤوا

 :ĵĭđĩĤوا !ģđęÜ ź :כĤ لĳĜأ ħà ،כĤ لĳĜح: أĳāĭĩĥĤ لĳĝÜ אĩכ ،ïüوّل وأŶا īĨ

 ، Ʃųا ĝĤאء  ĳİل   īĨ  ħכĨاïّĜ Ĩא   ħÝĭĺאĐ إذا   įĻĥĐ  ħÝĬأ ĩĻĘא   ÉĉíĤا ĳĩُĥَđْÜَنَ}  {ĳْøَفَ 

.ħכĻĥĐ  Ùĩèور  ،ħכĤ  ÙéĻāĬ  įĻ×ĭÝĤا ñİا  وإنّ 

﴾īِĻĝِĻَĤْا ħَĥْĐِ َنĳĩُĥَđْÜَ ĳْĤَ ƪŻَ٥-﴿כ

﴾ħَĻéِåَĤْا ƪوُنóَÝَĤَ﴿-٦

]٢٩٤٢ [ ĳĤ  Ĺĭđĺ اĳåĤاب،  ñéĨوف  ĳĩُĥَđْÜَنَ}   ĳْĤَ} :אلĜو أąًĺא   įĻ×ĭÝĤا כóّر   ħà

اĳĨŶر   īĨ  įĬĳĭĝĻÝùÜ Ĩא   ħכĩĥđכ -أي   īĻĝĻĤا  óĨŶا  ħĥĐ  ħכĺïĺأ  īĻÖ Ĩא  ĳĩĥđÜن 

ŻĄل   ħכĭכĤو ĺכįĭÝ؛   źو  ėĀĳĺ  ź Ĩא   ħÝĥđęĤ  -ħכĩَĩİِ ıĩĥđÖא   ħÝĥƪوَכ  ĹÝĤا

.Ùĥıä

]٢٩٤٣ [ óّĨ ïĜ؛ وįÖ ħİïĐوأو įĭĨ ħİرñĬא أĨ ħıĤ īĻ×Ę {ħَĻéِåَĤا ƪوُنóَÝَĤَ} :אلĜ ħà

ñéĨوف،   ħùĜ ĳäاب   ĳİو  ،įĩĻčđÜو  įĩĻíęÜ  īĨ  įĨאıÖإ  ïđÖ اĹýĤء  إąĺאح   ĹĘ Ĩא 

 .ÕĺóĥĤ įĻĘ ģìïĨ ź אĨ įÖ واïĐِא أوĨ وأن ،ïĻĐĳĤا ïĻכĳÝĤ ħùĝĤوا

٥

١٠

١٥

٢٠
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7. Evet çaresi yok! Onu kesin bir şekilde göreceksiniz! 

[2944] Allah Teâlâ’nın bunu ƪħُà (Evet!) edatıyla atıflı olarak tekrarlaması 

tehdidi yoğunlaştırmak ve korkutmayı arttırmak içindir. 

[2945] Hemze ile le-teraunne şeklinde de okunmuş; ama bu çirkin gö-

rülmüştür. ŞayetŞayet “Zammeli Vav’ın Hemze’ye kalp edilmesi sık rastlanan 

normal bir şey iken bu kıraat neden çirkin olsun ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
O dediğin, zammesi değişmez olan Vav için geçerlidir. Bu ise iki sakinin bir 

araya gelmesi sebebiyle arızî bir zammedir. 

[2946] İfade; edilgen sîga ile le-turavunne (Size kesin bir şekilde göste-

rilecek!) ve le-turavunnehâ (O size kesin bir şekilde gösterilecek!) şeklinde 

de okunmuştur.

[2947] ‘Ayne’l-yakîn yani kesinliğin ta kendisi olan katışıksız bir görmey-

le. Bu “görme” ile ‘bilme’nin ve normal görmenin kastedilmesi de caizdir. 

8. Sonra, nimetler sorulacak size o gün. 

[2948] “Nimetler” yani kendilerinden zevk almanın sizi dinden ve dinî 

sorumluluklardan alıkoyduğu eğlence ve nimetler (sorulacak size…). Şa-Şa-

yetyet “İnsanın hesaba çekileceği ve bu yüzden azarlanacağı nimetler nelerdir? 

Zira hiç kimse yoktur ki onun nimeti olmasın!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, 

bütün bir amacını lezzetleri doyasıya yaşamaya bağlayan, sadece nefis şeyler 

yiyip kaliteli elbiseler giymek için yaşayan, vakitlerini sırf eğlence ve şenliğe 

tahsis eden; bilgi ve ameli önemsemeyip bunların zorluklarına katlanmayan 

kimselerin sahip olduğu nimetlerdir. Fakat Allah’ın nimetlerinden; O’nun 

tamamen kulları için yarattığı rızıklardan yararlanan ve bunlar sayesinde 

ilim öğrenip, bununla amel etmeye muktedir olan ve bunun şükrünü yeri-

ne getiren kimseye gelince, o bundan uzaktır. Nitekim Peygamber’in (s.a.); 

kendisi ve ashabı bir miktar hurma yiyip, üzerine su içmelerini müteakip; 

“Bizi yedirip içiren ve Müslüman kılan Allah’a hamdolsun!” [ Ebû Dâvûd; 

“Et‘ıme”, 53; Tirmizî; “De‘avât”, 16] dediğine dair rivayet de buna işaret eder.

[2949] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Elhâku-
mu’t-Tekâsur’u okursa, Allah onu dünyada kendisine ihsan ettiği nimetler-

den hesaba çekmeyecek ve ona bin âyet okumuş gibi sevap verilecektir.”
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﴾īِĻĝِĻَĤْا īَĻْĐَ אıَƪĬُوóَÝَĤَ ƪħُà﴿-٧

]٢٩٤٤ [.ģĺĳıÝĤا ĹĘ אدةĺوز ïĺïıÝĤا ĹĘ אčًĻĥĕÜ ħáÖ אĘًĳĉđĨ رهóوכ

وóĜئ «óÝĤؤن»، ÖאõĩıĤ، وÝùĨ ĹİכÍĘ .Ùİóن ħĤ :ÛĥĜ اÝøכÛİó واĳĤاو ] ٢٩٤٥[

وñİه   ،ÙĨزź ıÝĩĄא   ĹÝĤا اĳĤاو   ĹĘ ذاك   :ÛĥĜ óĉĨد؟  ĻĜאس  õĩİة  ı×ĥĜَא   ÙĨĳĩąĩĤا

 .īĻĭאכùĤאء اĝÝĤź ÙĄאرĐ

وóĜئ «óَÝُĤون»، و«óَÝُĤوıĬא» ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل. ] ٢٩٤٦[

{īَĻْĐَ اīِĻĝِĻَĤْ} أي اóĤؤÙĺ اęĬ Ĺİ ĹÝĤ÷ اīĻĝĻĤ وìאįÝāĤ. وĳåĺز أن óĺاد ] ٢٩٤٧[

ÖאóĤؤÙĺ اħĥđĤ واāÖŸאر.

﴾ħِĻđِƪĭĤا īِĐَ ñٍÑِĨَĳْĺَ ƪīُĤَÉùْÝُĤَ ƪħُà﴿-٨

]٢٩٤٨ [ īĺïĤا  īĐ  įÖ اñÝĤźاذ   ħכĥĕü اñĤي   ħđĭÝĤوا  ĳıĥĤا  īĐ  {ħِĻđِƪĭĤا  īِĐَ}

 ّźإ ïèأ īĨ אĩĘ ؛įĻĥĐ ÕÜَאđĺאن وùĬŸا įĭĐ لÉùĺ يñĤا ħĻđĭĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ .įęĻĤכאÜو

 ģכÉĻĤ ّźإ ûđĺ ħĤات، وñĥĤאء اęĻÝøا ĵĥĐ įÝĩİ ėכĐ īĨَ ħُĻđĬ ĳİ :ÛĥĜ ؟ħĻđĬ įĤو

 ģĩّéĺ źو ،ģĩđĤوا ħĥđĤאÖ É×đĺ ź بóĉĤوا ĳıĥĤאÖ įÜאĜأو ďĉĝĺو ،īĻĥĤا ÷×ĥĺو ،ÕĻĉĤا

ýĨ įùęĬאĩıĜא. ĨÉĘא ÙĩđĭÖ ďÝĩÜ īĨ اƩų وأرزاįĜ اıĝĥíĺ ħĤ ĹÝĤא إđĤ ّź×אده، وĳّĝÜى ıÖא 

 įĻĤل. وإõđĩÖ ذاك īĨ ĳıĘ ،óכýĤאÖ אąًİאĬ وכאن ،ģĩđĤאÖ אمĻĝĤوا ħĥđĤا Ùøدرا ĵĥĐ

أüאر رĳøل اĩĻĘ Ṡ  Ʃųא óĺوى أįĬ أכĳİ ģ وأéĀאóًĩÜ įÖا وĳÖóüا Ĩ įĻĥĐאء، ĝĘאل: 

.īĻĩĥùĨ אĭĥđäא وĬאĝøא وĭĩđĈي أñĤا Ʃų ïĩéĤا

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ أıĤאכħ اÝĤכאéĺ ħĤ óàאį×ø اÖ ƩųאħĻđĭĤ اñĤي ] ٢٩٤٩[

.Ùĺآ ėĤأ أóĜ אĩĬÉכ óäŶا īĨ ĹĉĐא، وأĻĬïĤدار ا ĹĘ įĻĥĐ įÖ ħđĬأ

٥

١٠

١٥



ASR SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 3 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Geçip giden zamana yemin ederim ki; 
2. Gerçekten hüsrandadır insanoğlu. 
[2950] [Bakara 2/238’deki] “...özellikle de tam aradaki namaz”ın,  Hafsa 

mushafında “yani ikindi namazını” şeklinde tefsir edilmesi ve Peygamber’in 
(s.a.): “Kim ikindi namazını kaçırırsa, ailesi ve malı eksilmiş demektir!” 
[Buhārî, “Mevâkît”, 14; Müslim, “Mesâcid”, 200-201] hadisinin delâletiyle; bir de 
insanların gündüzün sonuna doğru ticaret ve kazançlarının derdine düş-
meleri [sebebiyle koşuşturmaları] ve geçimleriyle meşgul olmalarından ötürü, 
edasındaki sorumluluk ağır olduğundan fazileti sebebiyle, Allah ikindi na-
mazına yemin etmektedir. Yahut her ikisinde de (ilâhî) kudret delillerinin 
yekûnu bulunduğu için, tıpkı [Duhâ 93/1’de] kuşluğa yemin ettiği gibi akşam 
vaktine yemin etmiştir. Ya da akıp gitmesinde türlü türlü acayipliklerin sı-
nıf tuhaflıkların yer alması sebebiyle zamana yemin etmiştir. 

[2951] “İnsan” cins ifade etmektedir [yani insanoğlu]. Husr kelimesi de 
“hüsran” anlamındadır. Tıpkı küfr için küfrân dendiği gibi. Âyetin anla-
mı şöyledir: Muhakkak ki insanlar (manevî) ticaretleri açısından büyük bir 
ziyandadırlar! Ancak, sadece ve sadece sâlih kullar (yararlı işler yapanlar) 
müstesna! Zira onlar dünyaya karşılık âhireti satın almışlar ve (bu sayede) 
kâr edip bahtiyar olmuşlardır. Diğerleri1 ise bunlarınkinden farklı (aksi) bir 
ticaret yapmış ve ziyan etmiş, bedbaht olmuşlardır. 

3. İman edip sâlih amel işleyenler, birbirlerine hakkı tavsiye edenler, 
birbirlerine sabrı tavsiye edenler müstesna... 

[2952] “Birbirlerine hakkı tavsiye edenler.” İnkâra sığmayacak olan 
köklü işi (tavsiye edenler) ki o da Allah’ı birlemek, O’na itaat etmek, O’nun 
kitaplarına ve elçilerine uymak ve dünyaya ilgisiz kalıp, âhirete yönelmek 
adına hayırların tamamıdır. 

[2953] “Birbirlerine sabrı tavsiye edenler.” Günahlardan (uzak durma), 
ibadetlere (sarılma) ve Allah’ın, kullarını imtihan ettiği şeylere karşı sabırlı 
olmaya karşı (birbirlerine tavsiyede bulunanlar müstesna)...

[2954] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Kim Ve’l-‘Asr sûresini 
okursa, Allah onu bağışlar ve o kişi, birbirlerine hakkı ve sabrı tavsiye eden-
lerden olur.”

1 Yani “imanı ve sâlih amelleri olmayan…” kâfir ve münafıklar ile “sâlih amelleri olmayan…” imanlılar. / ed.
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óāđĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٣

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾óِāْđَĤْ١-﴿وَا

﴾óٍùْìُ ĹęِĤَ َאنùَĬْŸِا ƪ٢-﴿إِن

Żَةِ اŻĀ ĵĉَøْĳُĤْةِ ] ٢٩٥٠[ ƪāĤوَا» ĵĤאđÜ įĤĳĜ ģĻĤïÖ ،אıĥąęĤ óāđĤة اŻāÖ ħùĜأ

 óÜא وĩĬÉכĘ óāđĤا įÝÜאĘ īĨ :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜو .Ùāęè ėéāĨ ĹĘ «óāđĤا

 óìآ ħı×øכאĨو ħıÜאراåÜ ĹĘ אسĭĤا ÛĘאıÝĤ ěّüא أıÐأدا ĹĘ ėĻĥכÝĤنّ اŶو !įĤאĨو įĥİأ

اıĭĤאر، واĕÝüאđĩÖ ħıĤאħıýĺ. أو أÖ ħùĜאĹýđĤ כĩא أÖ ħùĜאĩĤ ĵéąĤא ĩıĻĘא đًĻĩäא 

.ÕÐאåđĤאف اĭĀأ īĨ ورهóĨ ĹĘ אĩĤ אنĨõĤאÖ ħùĜرة. أو أïĝĤا ģÐźد īĨ

اĤכóęان. ] ٢٩٥١[  ĹĘ  óęכĤا  ģĻĜ כĩא  اóùíĤان،   óùíĤوا  .÷ĭåĥĤ و{اùَĬْŸאن} 

اóÝüوا   ħıĬŶ وħİïè؛   īĻéĤאāĤا  źإ  ħıÜאرåÜ  īĨ óùìان   ĹĘ اĭĤאس  إن   :ĵĭđĩĤوا

 ĹĘ ĳđĜĳĘا   ،ħıÜאرåÜ Żìف  óåÜوا   ħİاïĐ  īĨو وïđøُوا،  ĳéÖóĘا  ÖאĻĬïĤא،  اóìŴة 

اùíĤאرة واĝýĤאوة.

﴾óِ×ْ ƪāĤאÖِ اĳْĀَاĳَÜََو ِěّéَĤْאÖِ اĳْĀَاĳَÜََאتِ وéَĤِא ƪāĤا اĳĥُĩِĐََا وĳُĭĨَآ īَĺñِƪĤا źِ٣-﴿إ

]٢٩٥٢ [ įĥכ óĻíĤا ĳİכאره، وĬغ إĳùĺ ź يñĤا ÛÖאáĤا óĨŶאÖ { ِěّéَĤْאÖِ اĳْĀَاĳَÜََو}

ïĻèĳÜ īĨ اƩų وĈאįÝĐ، واÜ×אع כį×Ý ورįĥø، واĹĘ ïİõĤ اĻĬïĤא، واĹĘ Ù×ĔóĤ اóìŴة.

ْ×īĐ {óَ اđĩĤאĹĀ وĵĥĐ اĉĤאĐאت، Ĩ ĵĥĐא ĳĥ×ĺ اĐ įÖ Ʃų×אده.] ٢٩٥٣[ ƪāĤאÖِ اĳْĀَاĳَÜََو}

]٢٩٥٤ [ ĵĀاĳÜ īĩĨ وכאن ،įĤ Ʃųا óęĔ óāđĤرة واĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

.ó×āĤאÖ ĵĀاĳÜو ěéĤאÖ

٥

١٠

١٥

٢٠



HÜMEZE SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 9 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yazıklar olsun; insanı arkasından çekiştirene de yüzüne karşı 
eğlenene de...

] 2955[ õĩْİَ tıpkı مõْİَ gibi (anagram olgusu çerçevesinde) kırmak; lemz 
ise yermek; ayıplamak anlamına gelir. Lemezehû ve lehezehû denir ki, “onu 

ayıpladı” demektir. Âyette kastedilen, insanların haysiyetlerini paralamak, 

onları hakir görmek ve onları arkadan çekiştirip yermektir. ( -õَĩَُĤ şekةٌ õَĩَİُ veةٌ

lindeki) fu‘aletun kalıbı bunun o kişinin, âdet hâline getirdiği bir alışkanlık 

olduğunu göstermektedir. Bu ikisinin örneği; lu‘anetun (çok lânet okuyan) 

ve duhaketun (aşırı güleğen) lâfızlarıdır. [Ziyâd el- A‘cem] şöyle demiştir: 

[Yüz yüze iken gülücükler atıyorsun!]

Ama gözden kayboldum mu, çekiştirip alay eden sensin benimle!..

[2956] Âyet; ِةõَĩَƫĥĤا õَĩَıُĥْĤِةِ   ģٌĺَْو şeklinde okunduğu gibi Mîm’in sükûnuyla 

 şeklinde de okunmuştur ki bu da tuhaflıklar ve komiklikler وĤِ ģٌĺَْכõَĩْİُ ِģُّةٍ õَĩُْĤةٍ

sergileyen ve bu yüzden kendisine gülünüp sövülen maskara kimse demektir. 

[2957] Âyetin Ahnes b. Şerıyk hakkında indiği söylenir. Bunun âdeti 

gıybet ve dedikodu idi. Âyetin  Ümeyye b. Halef; keza   Velîd b. Muğîre ve 

onun Hz. Peygamber’i arkasından çekiştirip küçümsemesi hakkında indiği 

de söylenmiştir. [İnsanın şahsiyetini zedeleme amaçlı] böylesine çirkin bir işe kal-

kışan herkesi içermesi ve bu işe yeltenen hakkında tariz yerine geçmesi için 

sebebin özel, tehdidin genel olması da caizdir ki şüphesiz o kişi için daha 

caydırıcı ve onun hakkında daha yaralayıcı olacaktır.

2. O ki, servet yığar ve durmadan sayar!..

] 2958[ ĤכO ki” ifadesi, ģ“) اñĤى  ģĺو’nin) ِģُّכ lâfzından bedel yahut yer-

gi üzere mansūbtur. Şeddeli olarak cemma‘a (yığdı da yığdı) şeklinde de 

okunmuştur ki bu kıraat (sonrasında gelen) ُدَه ƪïĐَ (durmadan sayar) ifa-

desine de uygundur. “Durmadan sayar!” ifadesinin; “Onu, zamanın sı-

kıntılı hâdiseleri için bir hazırlık (tedarik) kılar.” anlamına geldiği de 

söylenmiştir. Yine (şeddesiz) ve ‘adedehû şeklinde de okunmuş olup 

bu da “Malı yığıp, sayısını zaptetti ve saydı.” yahut “Malını ve ken-

disine yardım eden kavmini bir araya topladı.” anlamına gelir ki bu, 
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ĳøرة اõĩıĤة

ĨכÙĻ، وآĺאıÜא ٩

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿وĤِ ģٌĺَْכõَĩَİُ ِģُّةٍ õَĩَُĤةٍ﴾

واóĩĤاد: ] ٢٩٥٥[  .įĭđĈ õıĤه،  õĩĤه  ĝĺאل:   .īđĉĤا  õĩĥĤوا כאõıĤم،   óùכĤا  õĩıĤا

ïĺلّ   ÙĥَđَĘُ وĭÖאء   .ħıĻĘ  īđĉĤوا  ،ħıÖאĻÝĔوا  ،ħıĭĨ  ăĕĤوا اĭĤאس  أóĐاض   īĨ  óùכĤا

éכĜ .Ùאل: ƫąĤوا ÙĭđĥĤא اĩİĳéĬא. وıÖ ىóĄ ïĜ įĭĨ אدةĐ כĤأنّ ذ ĵĥĐ

õَĩَهْ ƫĥĤا õُĨِאıَĤا ÛَĬْאĘَ ÕْƪĻĔَوَانْ أ [ًةóَüَכَאĨُ ĵĤِ ىïِ×ْÜُ َכÝُĻĝِĤَ إذَا]

ùÖכĳن ] ٢٩٥٦[ õĩĤة»،  õĩİة   ģכĤ  ģĺو» وóĜئ  اõĩĥĤة»،  õĩıĥĤة   ģĺو» وóĜئ 

 .ħÝýĺو ،įĭĨ כéąĻĘ כĻèאĄŶوا ïÖواŶאÖ ĹÜÉĺ يñĤة اóíùĩĤا ĳİو ،ħĻĩĤا

]٢٩٥٧ [ :ģĻĜو .ÙđĻĜĳĤوا Ù×ĻĕĤا įÜאدĐ ÛĬوכא ،ěĺóü īÖ ÷ĭìŶا ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو

 .įĭĨ įąĔو Ṡ  Ʃųل اĳøóĤ įÖאĻÝĔة واóĻĕĩĤا īÖ ïĻĤĳĤا ĹĘ :ģĻĜو .ėĥì īÖ ÙĻĨأ ĹĘ

 ،çĻ×ĝĤا ذĤכ   óüאÖ  īĨ  ģכ ĭÝĻĤאول  ĐאĨًא،   ïĻĐĳĤوا ìאĀًא   Õ×ùĤا ĺכĳن  أن  وĳåĺز 

 .įĻĘ ĵכĬوأ įĤ óäכ أزĤنّ ذÍĘ ،įĻĘ اردĳĤאÖ ăĺóđÝĤى اóåĨ אĺًאرä نĳכĻĤو

دَهُ﴾ ƪïĐََو źאĨَ ďَĩَäَ يñِƪĤ٢-﴿ا

]٢٩٥٨ [ ،ïĺïýÝĤאÖ ،«ďĩّä» ئóĜم. وñĤا ĵĥĐ ÕāĬ أو ،{ ِģُّכ} īĨ لïÖ {يñِƪĤا}

ده} ïĐ įĥđäة ĳéĤادث اóİïĤ. وóĜئ «وïَĐدَه»،  ƪïĐَ} :ģĻĜدَهُ}. و ƪïĐَ}ـĤ ěÖאĉĨ ĳİو

 ،įĬوóāĭĺ  īĺñĤا  įĨĳĜو  įĤאĨ  ďĩä أو  وأāèאه.  ïĐده   ć×Ąو اĩĤאل   ďĩä أي 

٥

١٠

١٥



1410 HÜMEZE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

birinin fazla miktarda yardımcıları ve onların işine yarayan şeyleri olduğun-
da söylediğin, fulânun zû ‘adedin ve ‘udedin sözünden alınmadır. Ve ‘adedehû 
kıraatinin, idğâmın çözülmesi (yani şeddeli harfin aslı üzere açıktan telâffuz 
edilmesi) ile ve ‘addehû (ve onu saydı) anlamına geldiği de söylenmiştir ki 
bunun örneği, (“cimrilik ettiler” anlamında) (اĳƫĭĄَ yerine) اĳُĭĭِĄَ denmesidir. 

3. Zanneder ki serveti kendisini ölümsüzleştirecek.

[2959] Ahledehû ve halledehû; ikisi de aynı mânaya gelir ki; “Malı kendi-
sinin emelini uzun ömürlü kılıp âtîye dönük arzularını besledi; nihayet aşırı 
gafleti ve uzun emelli oluşu sebebiyle malın kendisini dünyada ebedî hâle 
getirip, ölmeyeceğini zanneder hâle geliverdi” anlamına gelir. Yahut “Taş ve 
kiremitlerle sağlamlaştırılmış muhkem binalar yapma, ağaç dikme ve dünyayı 
mamur etme adına malının kendisini (daim) yaşatacağını zanneden kimse 
gibi hareket etti.” demektir. Yahut da bu, asıl sâlih amelin sahibini nimetler 
içerisinde ebedî kılacak olduğunu; mala gelince, onun hiç kimseyi o nimetler 
içerisinde ebedî kılmayacağını anlatan bir tarizdir. Rivayete göre Ahnes’in (b. 
Şerıyk) dört bin -bir söylentiye göre de on bin- dinarı varmış. Rivayete göre 
 Hasan-ı Basrî, zenginin birine hasta ziyaretinde bulunmuştu. Adam: “Her-
hangi bir alçağa fidye vermediğim ve herhangi bir değerli insana da ikram 
etmediğim binlerce altın hakkında ne buyurursunuz?” demiş. Hasan: “Peki 
niçin (biriktirdin)?” diye sorunca, adam: “Devrin musibetleri, sultanın cefası, 
zamanın afetleri ve fakirlik korkusu yüzünden!..” demiş. Bunun üzerine Ha-
san şöyle demiş: “Demek ki; bu malı seni övmeyecek olana [vârislerine] bırakı-
yor; seni mâzur görmeyecek olana [Allah’a] varıyorsun!”

4. Ne münasebet!.. Kırıp Geçirene atılacak kesinlikle!.. 
5. Nereden bileceksin ki nedir, Kırıp Geçiren? 
6. Allah’ın alev alev yanan öyle bir ateşi ki, 
7. Gönüllerinin içine nüfuz etmekte.

] 2960[ Żכ (Ne münasebet!) ifadesi zannından ötürü o kişi için bir ters-
lemedir. 

[2961] (Tesniye sîgasıyla) le-yunbezânni yani “O ve malı (cehenne-
me) atılacak!”; Zâl’ın zammesiyle le-yunbezunne yani “O ve yardımcı-
ları (cehenneme) atılacak!” ve le-yenbizennehû şeklinde de okunmuş-
tur, yani [O mal onu] içerisine atılan her şeyi yeme alışkanlığı olan bir 
ateşe, “Kırıp Geçirene” [atacak!]. Çok fazla yiyen (obur) kişi için in-
nehû le-hutametun (Kırıp geçiriyor [önüne geleni süpürüyor]!) denir. İfa-
de fi’l-hâtımeti şeklinde de okunmuştur; yani ateş onların içine işleyip, 
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 .ħıéĥāĺ وĨא  اāĬŶאر   īĨ  óĘوا ïĐد   įĤ כאن  إذا  وïĐد،  ïĐد  ذو  ŻĘن  ĤĳĜכ:   īĨ

وģĻĜ: {وïَĐََدَهُ} ĭđĨאه وïّĐه Ę ĵĥĐכ اŸدĔאم، ĳĭĭĄ :ĳéĬا. 

٣-﴿Õُùَéْĺَ أنĨَ ƪَאįُĤَ أïَĥَìَْهُ﴾

اïĻđ×Ĥة، ] ٢٩٥٩[  ĹĬאĨŶا وĭĨאّه   ،įĥĨأ اĩĤאل  ĳّĈل  أي   ،ĵĭđĩÖ وïĥìه  {أïَĥَìَْهُ} 

 ź اĻĬïĤא   ĹĘ ìאïًĤا   įכóÜ اĩĤאل  أنّ   Õùéĺ  įĥĨأ وĳĈل   įÝĥęĔ óęĤط   ç×Āأ  ĵÝè

ĳĩĺت. أو ïĻĻýÜ īĨ ģĩđĺ اĻĭ×Ĥאن اÖ ěàĳĩĤאóíāĤ واóäŴ وóĔس اåüŶאر وĩĐאرة 

 įĬوأ  ،çĤאāĤا  ģĩđĤאÖ  ăĺóđÜ  ĳİ أو  Ļًèא.  أĝÖאه   įĤאĨ أن   īčĺ  īĨ  ģĩĐ اŶرض 

כאن   įĬأ وروي   .įĻĘ أïًèا   ïĥìأ ĩĘא  اĩĤאل  ĨÉĘא  اħĻđĭĤ؛   ĹĘ  į×èאĀ  ïĥìأ اñĤي   ĳİ

ĭìŷĤ÷ أرÙđÖ آźف دĭĺאر. وóýĐ :ģĻĜة آźف. وīĐ اīùéĤ: أĐ įĬאد óًøĳĨا، ĝĘאل: 

 īכĤو Ĝאل:  כħĺó؟   ĵĥĐ ıÖא   ÛĥąęÜ  źو  ،ħĻÑĤ  īĨ ıÖא   ïÝĘأ  ħĤ أĳĤف   ĹĘ ĳĝÜل  Ĩא 

ĩĤאذا؟ Ĝאل: ĳ×ْĭَĤة اĨõĤאن، وĳęäة اĉĥùĤאن، وĳĬاÕÐ اóİïĤ، وíĨאÙĘ اĜ .óĝęĤאل: إذن 

ïĩéĺ ź īĩĤ įĐïÜك، وóÜد ñđĺ ź īĨ ĵĥĐرك!

﴾ÙِĩَĉَéُĤْا ĹĘِ ƪنñَ×َĭْĻُĤَ ƪŻَ٤-﴿כ

﴾ÙُĩَĉَéُĤْא اĨَ َא أدَْرَاكĨََ٥-﴿و

ِ اïَĜَĳĩُĤْةُ﴾ Ʃųאرُ اĬَ﴿-٦

٧-﴿اĵĥَĐَ ďُĥِƪĉÜَ ĹÝِƪĤ اïَÑِĘَْŶةِ﴾

]٢٩٦٠ [ .įĬא×ùè īĐ įĤ ردع {ƪŻَכ}

وóĜئ «ñ×ĭĻĤان» أي ĳİ وĨאįĤ. و«ñُ×ĭĻĤن»، ħąÖ اñĤال، أي ĳİ وأāĬאره. ] ٢٩٦١[

و«įĬñ×ĭĻĤ» {ĵĘِ اÙĩَĉَéُĤ} ĹĘ اĭĤאر اıĬÉü īĨ ĹÝĤא أن ħĉéÜ כĨ ģא ıĻĘ ĵĝĥĺא. وĝĺאل 

 ħıĘاĳäأ  ĹĘ  ģìïÜ أıĬא   Ĺĭđĺ  ،«ÙĩĈאéĤا  ĹĘ» وóĜئ   .ÙĩĉéĤ  įĬإ اŶכĳل:   ģäóĥĤ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ta sinelerine var[makla kalmay]acak, tâ gönüllerine işleyecektir. Gönüller 

kalplerin merkezî bölgeleridir. İnsan bedeninde gönülden daha şeffaf ve 

kendisine dokunacak en ufak incitme sebebiyle ondan daha şiddetli acı du-

yan hiçbir şey yoktur. Durum buysa, cehennem ateşi ona nüfuz edip kap-

ladığında hâl nice olur! (Âyette Allah Teâlâ’nın) gönülleri, inkârın, bozuk 

inançların ve habis niyetlerin mekânları olmaları sebebiyle zikretmiş olması 

da caizdir. O zaman, “ateşin gönüllere nüfuz etmesi”, onların üzerine tır-

manması, onlara galebe çalıp bütünüyle kaplaması yahut mecazen, kendisi-

ni gerekli kılan kaynakları (iman-amel) yoklayıp incelemesi anlamına gelir.1 

8. Ve üzerlerini tamamen kaplamaktadır
9. Uzatılmış devâsa sütunlarda (bağlı bulunan bu kişilerin)!..

[2962] “Kaplamaktadır” tabaka oluşturmaktadır. Şair şöyle demiştir:

Devem (uzak düştüğü) Mekke  dağlarına doğru inleyip iştiyak arz 
ediyor!
San‘a’nın (kasabası) kapılarıysa onun önünü kapatmış (geçit vermiyor)!

[2963] İki zamme ile fî ‘umudin; Mîm’in sükûnuyla fî ‘umdin ve iki 

fetha ile ïٍĩَĐَ ĵĘِ şeklinde okunmuştur. Âyetin anlamı şudur: Onların (ce-

hennemden) çıkmaya ilişkin ümitsizlikleri ve ebedî alıkonmaya dair kesin 

inançları pekiştirilmiş olup kapılar üzerlerine kapatılmış ve devâsa sütun-

lar son derece sağlam bir şekilde kapıların üzerine uzatılıp bağlanmış-

tır. Anlam: “Hırsızlara takılan kelepçeler misali uzun direklere sağlamca 

bağlanmış oldukları hâlde ateş onların üzerini kaplayacaktır!” şeklinde 

de olabilir. Allah’ım! Ey kendisinden aman dilenilenlerin en hayırlısı! 
Bize ateşten aman ver!

[2964] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Humeze sûre-

sini okursa, Allah ona Muhammed ve ashabıyla alay edenler sayısınca onar 

sevap verir.”

1 Bu yoruma göre mecazî bir anlatım söz konusudur; sanki cehennem ateşi azap çeken gönülleri teftiş 

edip, bu sonucu doğuran bozuk akide ve amelleri o gönüllerde aramaktadır. / çev. 

5

10

15

20

25



اĤכýאف1413

 ĹĘ ءĹü źب، وĳĥĝĤאط اøأو Ĺİو ،ħıÜïÑĘأ ĵĥĐ ďĥĉÜو ħİورïĀ ĵĤإ ģāÜ ĵÝè

 ÛđĥĈإذا أ ėĻכĘ ؛įùĩĺ أذى ĵĬدÉÖ įĭĨ אĩًĤÉÜ ïّüأ źاد، وËęĤا īĨ ėĉĤאن أùĬŸن اïÖ

 ïÐאĝđĤوا óęכĤا īĈاĳĨ אıĬŶ ة؛ïÑĘŶا ÿّíĺ ز أنĳåĺ؟ وįĻĥĐ ÛĤĳÝøوا ħĭıä אرĬ įĻĥĐ

اęĤאïøة واĻĭĤאت اÙáĻ×íĤ. وĵĭđĨ اŻĈع اĭĤאر ıĻĥĐא أıĬא İĳĥđÜא وı×ĥĕÜא وıĻĥĐ ģĩÝýÜא، 

أو ĉÜאģĻ×ø ĵĥĐ- ďĤ اåĩĤאز- đĨאدنَ ı×äĳĨא.

٨-﴿إıَƪĬِא ïَĀَËْĨُ ħْıِĻْĥَĐَةٌ﴾

دَةٍ﴾ ƪïĩَĨُ ïٍĩَĐَ ĹĘِ﴿-٩

{ïَĀَËْĨُةٌ} Ĝ .Ùĝ×ĉĨאل:] ٢٩٦٢[

Ĭَ ÙَאḌ  ĹÝِĜَ  وīْĨَِ دُوıَĬِא أĳَÖَْابُ đَĭْĀَאءَ ïَĀَĳĨُهْ ƪכĨَ ِאل×َäَْأ ĵĤَإ ƫīéِÜَ

]٢٩٦٣ [ .īĻÝéÝęÖ «ïĩَĐَ»و ،ħĻĩĤن اĳכùÖ ،«ïĩْĐُ»و .īĻÝĩąÖ ،«ïĩُĐُ ĹĘ» ئóĜو

واĵĭđĩĤ: أËĺ įĬכīĨ ħıøÉĺ ï اóíĤوج وéÖ ħıĭĝĻÜ×÷ اħıĻĥĐ ïĀËÝĘ ،ïÖŶ اĳÖŶاب، 

 ħıĻĥĐ אıĬإ :ĵĭđĩĤن اĳכĺ ز أنĳåĺאق. وáĻÝøا ĹĘ אĜًאáĻÝøا ،ïĩđĤاب اĳÖŶا ĵĥĐ دïĩÜو

ïĀËĨة، ïّĩĨ ïĩĐ ĹĘ īĻĝàĳĨدة، ģáĨ اĝĩĤאóĈ اıĻĘ óĉĝÜ ĹÝĤא اĳāĥĤص. اħıĥĤ أĬóäא 

īĨ اĭĤאر ĺא åÝùĨ óĻìאر.

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة اõĩıĤة أĉĐאه اĭùè óýĐ Ʃųאت ïđÖد ] ٢٩٦٤[

.įÖאéĀوأ ïĩéĩÖ أõıÝøا īĨ

٥

١٠

١٥



FİL SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 5 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Görmedin mi, Rabbinin fil sahiplerini nasıl yaptığını?

[2965] Rivayete göre; ( Habeşistan kralı) necaşî Ashame tarafından gö-

revlendirilen Yemen hükümdarı -dudağı / burnu yarık-  Ebrehe b. Sabâh, 

San‘â’da bir kilise inşa etmiş ve buna kalîs / kulleys (katedral) adını vermiş-

ti. Amacı (Mekke’ye  giden) hacıları bu katedrale yönlendirmekti. Derken, 

Kinâne kabilesinden bir adam çıkıp, geceleyin katedralde abdest bozmuş; 

bu da  Ebrehe’yi kızdırmıştı. Bir söylentiye göre de yolculuk yapan bir grup 

Arap bir ateş yakmış ve rüzgârın bu ateşi taşımasıyla ateş kiliseyi yakmıştı. 

Bunun üzerine  Ebrehe  Kâbe’yi mutlaka yıkacağına yemin etti. Mahmud 

adlı; güçlü ve cüsseli tek bir fil ve bundan başka on iki filin -bir söylentiye 

göre sekiz; bir söylentiye göre de bin filin- beraber bulunduğu ordusunu 

yola çıkarmıştı. Nihayet (Mekke’ye  yakın) Mugammes’e1 varınca Abdul-

muttalib onu karşılamaya çıkmış ve geri dönmesi için kendisine  Tihâme 

(bölgesi) mallarının üçte birini sunmuştu. O ise buna yanaşmayıp ordu-

sunu tabiye etti ve fili öne aldı. Ne zaman onu Harem’e doğru yönlendir-

seler çöküyor; yerinden ayrılmıyordu. Yemen’e veya başka yönlere çevir-

diklerinde ise seğirtiyordu. Derken, Allah siyah -bir söylentiye göre yeşil, 

bir söylentiye göre ise beyaz- bir kuş sürüsü gönderdi. Her kuşla birlikte; 

biri gagasında, ikisi ayaklarında olmak üzere mercimekten büyük, nohut-

tan küçük (üçer) taş bulunuyordu.  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre, 

kendisi Ümmü Hânî’nin yanında kırmızı çizgili oniks taşına benzer şekil-

de bu taşlardan bir ölçek kadar görmüş. Bu taş adamın başına düşüyor ve 

anüsünden çıkıyormuş. Her taşın üstünde, üzerine düşeceği kişinin ismi 

yazılıymış. Derken, ordu firar edip bütün yol ve sulaklarda helâk olmuş-

lar.  Ebrehe hastalanıp, parmakları ve uzuvları birer birer dökülmüş. Göğsü 

kalbine dek yarılmadıkça ölmemiş. Veziri Ebû Yeksûm, başının üzerinde 

bir kuş daireler çizer vaziyette yola koyulmuş, nihayetinde necâşîye ulaşıp, 

olanı biteni anlatmış ve hikâyeyi bitirir bitirmez, başına taş düşmüş ve ne-

câşînin önünde yere düşüp ölmüş!.. 

1 Arafat’tan Seylülkebîr’e giderken sınır tabelalarını geçtikten sonra  Tāif yoluna doğru beşinci kilometre-

de; Yeşil Vadi. / ed.
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ģĻęĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ آĺאıÜא ٥

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ģِĻęِĤْאبِ اéَĀَْÉÖِ َכƫÖَر ģَđَĘَ ėَĻَْכ óَÜَ ħْĤََ١-﴿أ

]٢٩٦٥ [ ÙĩéĀأ  ģ×Ĝ  īĨ  īĩĻĤا ĥĨכ  اóüŶم  اāĤ×אح   īÖ  ÙİóÖأ أنّ  روي 

اéĤאج،  إıĻĤא  óāĺف  أن  وأراد   ،÷ĻĥĝُĤا وĩøאİא  đĭāÖאء   ÙùĻĭכ  ĵĭÖ  ĹüאåĭĤا

 īĨ  ÙĝĘر  Ûåäأ  :ģĻĜو- ذĤכ.   į×ąĔÉĘ  ،ŻًĻĤ ıĻĘא   ïđĝĘ  ÙĬאĭכ  īĨ  ģäر óíĘج 

 Ùý×éĤאÖ óíĘج   ،Ù×đכĤا  īّĨïıĻĤ  ėĥéĘ ıÝĜóèÉĘא.-   çĺóĤا ıÝĥĩéĘא  Ĭאرا  اóđĤب 

 :ģĻĜو- óĻĔه.   ŻًĻĘ  óýĐ واĭàא  ĩًĻčĐא،  ĺًĳĜא  وכאن  ĳĩéĨد،   įĩøا  įĤ  ģĻĘ  įđĨو

óìج   ÷ĩĕĩĤا  ēĥÖ ĩĥĘא  وïèه-؛  כאن   :ģĻĜو  ،ģĻĘ  ėĤأ  įđĨ כאن   :ģĻĜو  ،ÙĻĬאĩà

وïّĜم   įýĻä  É×Đو  ĵÖÉĘ  ،ďäóĻĤ  ÙĨאıÜ أĳĨال   ßĥà  įĻĥĐ وóĐض   ÕĥĉĩĤا  ï×Đ  įĻĤإ

أو   īĩĻĤا  ĵĤإ وĳıäه  وإذا  ó×ĺح،   ħĤو óÖك  اóéĤم   ĵĤإ وĳıäّه  כĩĥא  ĘכאĳĬا   .ģĻęĤا

 :ģĻĜو óًąìا،   :ģĻĜو- ĳøدًا،  óًĻĈا   Ʃųا  ģøرÉĘ óİول؛  اıåĤאت   īĨ İóĻĔא   ĵĤإ

 óĕĀوأ ،ÙøïđĤا īĨ ó×أכ įĻĥäر ĹĘ انóåèאره، وĝĭĨ ĹĘ óåè óÐאĈ ģכ ďĨ -אąًĻÖ

 ÙĉĉíĨ  õĻęĜ  ĳéĬ  ÏĬאİ أم   ïĭĐ ıĭĨא  رأى   įĬأ  ġ Đ×אس   īÖا  īĐو  .ÙāĩéĤا  īĨ

دóÖه،   īĨ óíĻĘج   ģäóĤا رأس   ĵĥĐ  ďĝĺ  óåéĤا Ęכאن  اęčĤאرى؛  כאõåĤع  óĩéÖة 

ودوى  وģıĭĨ؛   ěĺóĈ  ģכ  ĹĘ ĥıĘכĳا  óęĘوا   ،įĻĥĐ  ďĝĺ  īĨ  ħøا  óåè  ģכ  ĵĥĐو

 ÛĥęĬوا  .į×ĥĜ  īĐ ïĀره  اïāĬع   ĵÝè Ĩאت  وĨא   ،įÖوآرا  įĥĨאĬأ  ÛĉĜאùÝĘ  ÙİóÖأ

وزóĺه أĺ ĳÖכĳùم وĈאóÐه ēĥÖ ĵÝè ،įĜĳĘ ěĥéĺ اåĭĤאįĻĥĐ ÿĝĘ Ĺü اĩĥĘ ،ÙāĝĤא 

 .įĺïĺ  īĻÖ ÝًĻĨא   óّíĘ  óåéĤا  įĻĥĐ  ďĜو أıĩّÜא 

٥

١٠

١٥

٢٠



1416 FİL SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2966] Bir söylentiye göre  Ebrehe, Peygamber’in (s.a.) zamanında; nü-
büvvetten kırk yıl -bir rivayette ise yirmi üç yıl- önce yaşamış olan necâşî-
nin dedesi imiş. Hz. Âişe’nin de; “O filin sürücüsü ve bakıcısı olan iki kişiyi 
kör, kötürüm ve yiyecek dilenir vaziyette gördüm.” dediği rivayet edilmiştir. 

[2967] Yine rivayete göre  Ebrehe, Abdulmuttalib’e ait iki yüz deveyi de 
ele geçirmiş ve Abdulmuttalib bu develer için  Ebrehe’nin huzuruna varmıştı. 
 Ebrehe, onu çok heybetli buldu; zira o boylu poslu, yakışıklı biriydi. Kendi-
sine: “Bu zât,  Kureyş’in ulusudur; vadide insanları, dağbaşlarında da vahşileri 
doyuran Mekke  kafilesinin sahibidir.” denildi. Ama Abdulmuttalib ihtiyacını 
dile getirince,  Ebrehe; “Gözümden düştün!.. Ben, senin ve atalarının kadim 
çağlardan beri dininiz, ismetiniz ve şerefiniz olan  Kâbe’yi yıkmaya gelmişim; 
az sayıda deveden oluşan bir sürünün alınması seni  Kâbe ile ilgilenmekten 
meşgul ediyor öyle mi?!” dedi. Abdulmuttalib: “Ben develerin sahibiyim. 
 Kâbe’nin de bir sahibi var; O, onu savunacaktır!” dedi ve sonra dönüp, 
 Kâbe’nin kapısına geldi. Kapının halkasına yapışıp, şunları söyledi:

Allah’ım! Şüphesiz kişi ehlini himaye eder!

Sen de Harem’inin sakinlerini himaye et!

Sakın onların haçları ve güçleri

Galip gelmesin senin gücüne!

 Kâbe’mizle baş başa bırakacaksan onları!

Artık sen neyi öngörüyorsan onu emret!

…

Ya Rab! Benim onlara karşı senden gayrı ümidim yok!

Ya Rab! Yasak bölgeni (Harem’ini) onlardan koru!

[Şüphesiz senin Ev’inin düşmanı sana düşman olanlardır!

Onların senin avlunu (Harem’ini) yıkmalarına mani ol!]

Abdulmuttalib dua ederek dönmüştü ki bir de ne görsün! Yemen tara-
fından bir kuş sürüsü gelmiyor mu... “Vallahi bunlar tuhaf kuşlar! Ne deniz 
tarafında ne de  Tihâme’de görülmüştür böylesi!” dedi. 

[2968] Rivayete göre Mekkeliler, onların (helâkten artakalan) malları-
nı toplamışlardı; Abdulmuttalib de onların mücevherlerinden ve altınla-
rından büyük bir birikim yaptı ki zenginliğinin kaynağı buydu. Yine Ebû 
Sa‘îd el-Hudrî’den (v. 74/694) rivayet edildiğine göre kendisine bu kuşlar 
sorulmuş, o da: “Mekke’nin  güvercinleri o kuşlardandır.” demiştir. 

[2969] Söylendiğine göre kuşlar akşamleyin gelip, daha sonra sabahle-
yin onları helâk etmişler. 
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]٢٩٦٦ [ īĻđÖرÉÖ Ṡ  Ʃųل اĳøر īĨز ĹĘ ي כאنñĤا ĹüאåĭĤا ïّä ÙİóÖכאن أ :ģĻĜو

 ģĻęĤا  ïÐאĜ  Ûĺرأ ıĭĐא:   Ʃųا  ĹĄر  ÙýÐאĐ  īĐو  .-Ùĭø  īĺóýĐو ŻáÖث   :ģĻĜو- ،Ùĭø

وøאįùÐ أĩđĉÝùĺ īĺïđĝĨ īĻĻĩĐאن. 

óıåĘه ] ٢٩٦٧[ ıĻĘא،   įĻĤإ óíĘج   ،óĻđÖ  ĹÝÐאĨ  ÕĥĉĩĤا  ï×đĤ  ñìأ  ÙİóÖأ أن   įĻĘو

 ħđĉĺ اñĤي   ÙכĨ  óĻĐ  ÕèאĀو  ûĺóĜ  ïĻø ñİا   :ģĻĜو وĩًĻøא.  ĩًĻùäא   Żًäر وכאن 

 īĨ Ûĉĝø :אلĜ įÝäאè óא ذכĩĥĘ ،אل×åĤرؤوس ا ĹĘ شĳèĳĤوا ģıùĤا ĹĘ אسĭĤا

 ħĺïĜ ĹĘ ħכĘóüو ħכÝĩāĐכ وÐאÖآ īĺכ ودĭĺد ĳİ يñĤا ÛĻ×Ĥم اïİŶ ÛÑä ،ĹĭĻĐ

 ďäر ħà ،įđĭĩĻø رب ÛĻ×ĥĤو ،ģÖŸא رب اĬאل: أĝĘ כ؛Ĥ ñìذود أ įĭĐ אكıĤÉĘ ،óİïĤا

وأÖ ĵÜאب اįÝĝĥéÖ ñìÉĘ ÛĻ×Ĥ وĳĝĺ ĳİل:

ƪħİُźَ إنƪ اóْĩَĤءَ ĩْĺَـ  Ḍ  ـďُĭَ رĘَ įĥèאĤَŻَèَ ďْĭَĨכْ
Ḍ  ħıُ×ُĻĥĀَ ƪī×َĥِĕْĺ źَ  وéَĨَُאïْĐَ ħْıُĤُوًا éَĨْאĤَכْ
إنْ כÜَ Ûَĭُْאرِכħْıَُ وَכĭَÝَÖَ  Ḍ  ďَא Ĩَ óٌĨْÉَĘَא ïَÖَا Ĥَכْ

...
ĺَא رَبِّ źَ أَرĳَøِ ħْıُĤَ ĳäُْاכَא  ĺَ  Ḍא رَبِّ Ęَאĩَèِ ħُıُĭْĨِ ďْĭَĨْאכَא

 Ĺİ אĨ Ù×ĺóĔ óĻĉĤ אıĬإ Ʃųאل: واĝĘ īĩĻĤا ĳéĬ īĨ óĻĉÖ ĳİ ذاÍĘ ĳĐïĺ ĳİو ÛęÝĤאĘ

 .ÙĻĨאıÜ źو Ùĺóé×Ö

]٢٩٦٨ [ īĨ  ÕĥĉĩĤا  ï×Đ  ďĩäو  ،ħıĤاĳĨأ  ĵĥĐ اĳÝèوا   ïĜ  ÙכĨ  ģİأ أنّ   įĻĘو

 ģÑø įĬأ Ġ ريïíĤا ïĻđø ĹÖأ īĐאره. وùĺ Õ×ø رّ، وכאنĳَåِĤا ħı×İوذ ħİóİاĳä

īĐ اĝĘ óĻĉĤאل: ĩèאم ĨכıĭĨ Ùא. 

]٢٩٦٩ [ .ħıÝé×Ā ħà ÙĻýĐ אءتä :ģĻĜو

٥

١٠

١٥
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[2970]  İkrime’den gelen rivayete göre taş kime isabet ettiyse onu çiçek 
hastalığına uğratmıştır ki ilk ortaya çıkan çiçek hastalığı budur. 

] 2971[ óَÜ ħĤأ cezmeden âmilin etkisini iyice sergilemek için Râ’nın sükû-
nuyla e-lem ter şeklinde de okunmuştur. Anlam şöyledir: Sen, Allah’ın Ha-
beşlilere yaptığının izlerini görüp buna dair haberleri tevatür yoluyla işittin 
ya; işte bu senin için (olayı) doğrudan izleme yerine geçmiş oldu.1

] 2972[ ėَĻَْכ edatı kendisinde soru sorma anlamı bulunduğu için óÜ  ħĤا 
(“Görmedin mi?” cümlesi) ile değil de; כÖر ģđĘ (“Rabbin yaptı” cümlesi) ile 
nasb mahallindedir.

2. Boşa çıkarmamış mıydı, bunların plânını? 
3-4. -Üzerlerine topraksı taşlar atan- sürü sürü ‘kuş’lar göndermişti…

] 2973[ ģĻĥąÜ ĹĘ yani zayi kılmamış boşa çıkarmamış mıydı? Dallele key-
dehû” denir ki “Onu kayıp ve zayi kıldı.” demektir. “Oysa inkârcı nankör-
lerin stratejileri mutlaka hedefinden şaşar!” (Ğâfir 40/25) âyeti de bu cüm-
ledendir. İmru’u’l-Kays’a el-meliku’d-dıllîlu (tahtını kaybetmiş kral) denir; 
çünkü o, babasının mülkünü kayba uğratmış; yani zayi etmişti. Yani onlar 
katedrali inşa etmekle  Kâbe’ye tuzak kurmuşlar ve hacıların teveccühünü 
katedrale çevirmek suretiyle  Kâbe’yi hükümsüz kılmak istemişlerdi. Al-
lah da katedralde yangın çıkartarak tuzaklarını boşa çıkardı. İkinci kez de 
 Kâbe’yi yıkmak isteyerek ona tuzak kurdular; bu sefer de üzerlerine kuşları 
salıvererek tuzaklarını boşa çıkarttı. 

] 2974[ ģَĻÖِאÖَا (sürü sürü) kelimesi grup grup demek olup müfredi ibbâ-
letundur. Arapların dığsun ‘alâ ibbâletin (Bir odun yığını üzerinde bir tutam 
ot: Yük üstüne yük; belâ üstüne belâ) şeklinde bir darbımeselleri vardır. Bu 
ibbâletunlâfzı, “büyük odun yığını” demek olup yığın oluşturmaları husu-
sunda kuş grupları odun yığınına benzetilmiştir. Ebâbîl lâfzının tıpkı ïُĺِאد×َĐَ 
(farklı yönlere giden insan grupları) ve ćُĻĈِאĩَüَ (dağınık bölükler) lâfızları 
gibi müfredinin bulunmadığı da söylenmiştir. 

[2975]  Ebû Hanîfe Rahimehu’llâh “Onları Allah vuruyordu.” yahut 
“onları kuşlar vuruyordu” anlamında ħْıِĻĨِóْĺَ okumuştur. Çünkü2 óٌĻْĈَ lâfzı mü-
zekker bir cem‘in ismidir. [Genel kıraatte ħıĻĨóÜ şeklinde] müennes kılınması ise 

mâna itibariyledir.

1 Müfessir, bu açıklamayı sûrede -sadece- Peygamber’e hitap edildiği kanaatiyle yapmaktadır; yani sen o 

yıl doğmuş olduğun için fil olayını görmüş olamazsın, ama olayı yaşayanların anlattıklarından ve vak‘a-

nın bıraktığı etkilerden bunu kesin olarak biliyorsun… Buna göre görme (ru’yet) fiili gerçek olmayıp, 

bilme (‘ilm) anlamında kullanılmış olmaktadır ki Kur’ân’da bu iki fiilin birbirinin yerine kullanıldığı 

çok sayıda âyet vardır. Tabiî burada, olayı bizzat görenlere hitap ediliyor olması da mümkündür. / ed.

2 Fâ‘ili “kuşlar” olduğu hâlde, ħıĻĨóÜ ifadesi müzekker olabilmiştir; çünkü… / ed.
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]٢٩٧٠ [ .óıČ ريïä أوّل ĳİو įÜرïّä įÝÖאĀأ īĨ :ÙĨóכĐ īĐو

]٢٩٧١ [ :ĵĭđĩĤوا اåĤאزم.   óàأ إıČאر   ĹĘ  ïåĥĤ اóĤاء  ùÖכĳن   «óْÜ  ħĤأ» وóĜئ 

ĝĨאم  Ĥכ   ÛĨאĝĘ ĳÝĨاóÜة،   įÖ اìŶ×אر   Ûđĩøو  ،Ùý×éĤאÖ  Ʃųا  ģđĘ آàאر   Ûĺرأ أĬכ 

اýĩĤאïİة. 

]٢٩٧٢ [ {ėَĻَْכ} ĹĘ אĩĤ ؛{óَÜَ ħْĤَأ}ـÖ ź ،{َכƫÖَر ģَđَęَـ}ـÖ ÕāĬ ďĄĳĨ ĹĘ {ėَĻَْכ}و

ĵĭđĨ īĨ اıęÝøźאم.

﴾ģٍĻĥِąْÜَ ĹĘِ ħْİُïَĻَْכ ģْđَåْĺَ ħْĤََ٢-﴿أ

﴾ģَĻÖِאÖََا أóًĻْĈَ ħْıِĻْĥَĐَ ģَøََْ٣-﴿وَأر

﴾ģٍĻ ِåّøِ īْĨِ ٍאرَةåَéِÖِ ħْıِĻĨِóْÜَ﴿-٤

]٢٩٧٣ [ źًאĄ  įĥđä إذا  כïĻه،   ģĥĄ ĝĺאل:  وإĉÖאل.   ďĻĻąÜ  ĹĘ  {ģٍĻĥِąْÜَ  ĵĘِ}

ĄאđًÐא. وđÜ įĤĳĜ įĭĨאĵĤ {وĨََא כïُĻَْ اĤْכَאīَĺóِĘِ إŻَĄَ ĵĘِ źِّلٍ} [ĔאóĘ: ٢٥] وóĨź :ģĻĜئ 

 źًّأو ÛĻ×Ĥכאدوا ا ħıĬأ Ĺĭđĺ ،įđĻĄ أي ،įĻÖכ أĥĨ ģĥĄ įĬŶ ؛ģĻĥąĤכ اĥĩĤا ÷ĻĝĤا

 ħİïĻכ  ģĥąĘ  ،įĻĤإ اéĤאج  وĳäه  óāÖف  أóĨه  ĳíùĭĺا  أن  وأرادوا   ،÷ĻĥĝĤا ĭ×Öאء 

.ħıĻĥĐ óĻĉĤאل اøرÍÖ ģĥąĘ ،įĨïİ رادةÍÖ אĻًĬאà ؛ وכאدوهįĻĘ ěĺóéĤאع اĝĺÍÖ

]٢٩٧٤ [ Ĺİو  ،ÙĤאÖإ ĵĥĐ  ßĕĄ  :ħıĤאáĨأ  ĹĘو .ÙĤאÖة إïèاĳĤا  ،ěÐاõè {ģَĻÖِאÖََأ}

 ģáĨ  ģĻÖאÖأ  :ģĻĜو  .ÙĤאÖŸאÖ ąÜאıĨّא   ĹĘ  óĻĉĤا  īĨ  ÙĜõéĤا  Ûı×ü اĤכ×óĻة،   ÙĨõéĤا

Đ×אدïĺ، وĩüאź ،ćĻĈ واıĤ ïèא.

]٢٩٧٥ [ ħøا  įĬŶ اóĻĉĤ؛  أو   ĵĤאđÜ  ُ Ʃųا أي   ،«ħıĻĨóĺ» Ʃųا  įĩèر  ÙęĻĭè  ĳÖأ وóĜأ 

.ĵĭđĩĤا ĵĥĐ ßĬËĺ אĩĬ؛ وإóכñĨ ďĩä

٥

١٠

١٥
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] 2976[ ģĻåø âdeta inkârcıların azabının yazılı bulunduğu divan defteri-
nin özel ismidir; tıpkı siccînin, inkârcıların amellerinin (yazılı bulunduğu) 
divan defterinin özel ismi olduğu gibi. Bu durumda “Yazılıp, deftere kayde-
dilmiş azap silsilesine dâhil bir taş türüyle (onları vuruyordu)” denmiş gibi 
olmaktadır. Bunun “gönderme” anlamındaki el-iscâl kökünden türemiş ol-
ması, “Üzerlerine sürü sürü kuşlar göndermişti.” [Fîl 105/3] ve “Bunun üzerine, 
Biz de ayrı ayrı mu‘cizeler olarak üzerlerine; tufan, çekirge, haşerat, kurbağa 
ve kan gönderdik.” [A‘râf 7/133] âyetlerinde olduğu gibi, azabın (Kur’ân’da) 
“gönderme” vasfıyla betimlenmesi sebebiyledir.  İbn Abbas’ın bu âyeti, “Ki-
remit gibi pişirilmiş bir çamurdan mamûl (bir taşla)” şeklinde yorumladığı 
rivayet edilmiştir. Bu kelimenin (Farsça) ģŝŝĭø (seng-i gil; balçık taşı) tabi-
rinin Arapçaya dönüşmüş şekli olduğu da söylenmiştir. ģĻåø īĨ ifadesinin; 
“azabı şiddetli olan türden” anlamına geldiği de söylenmiştir. Bun[u savunan]

lar İbn Mukbil’in (v. 70/689’dan sonra) şu beytini rivayet etmişlerdir:

(Nice ‘er’ler vardır ki dört bir yandan) sert kılıç darbeleri (indirirler!)

bahadırların tavsiye ettiği türden!..

ama şiir (ŻĻ ِåّøِ değil) אĭًĻ ِåّøِ şeklindedir. Kaside de onun divanındaki meşhur 
Nûn’lu kasidedir (Kasîde-i Nûniyye).1

5. [göndermişti] de onları çiğnenmiş bir ekine çevirivermişti!.. 

[2977] (Fil sahipleri) yenildiği demdeki ekin yaprağına benzetilmişler-
dir; yani yeniğin düştüğü, kurdun yediği ekin... Yahut haşeratın yiyip de 
dışkıladığı bir samana benzetilmişlerdir. Ne var ki bu ifade Kur’ân adabının 
benimsediği tarz üzere gelmiştir. Tıpkı; “... (Îsâ- Mesih ve annesi Meryem na-
sıl ilâh olabilirler ki) her ikisi de yemek yiyorlardı... ” (Mâide 5/75) âyetinde 
olduğu gibi.2 Veyahut “Tanesi yenilip, geriye hiçbir şey kalmayan...” anlamı 
kastedilmiştir.

[2978] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Fil sûresini 
okursa, Allah onu hayatı boyunca yerin dibine geçirilme ve başka surete 

tebdil olma cezasından muaf tutar.”

1 Yani şiirin sonundaki kelime ŻĻ ِåّøِ olamaz; çünkü şiirde mısra sonları Nun ile bitmektedir. / ed.

2 Bazı müfessirlere göre âyette “sebebin zikredilip sonucun kastedilmesi” türünden bir mecaza yer veril-

miş olup “İkisi de helâya çıkarlardı!” anlamı kastedilmiştir. / çev.  
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أن ] ٢٩٧٦[ כĩא  اĤכęאر،  ñĐاب   įĻĘ  ÕÝכ اñĤي  ĳĺïĥĤان   ħĥĐ  įĬÉכ  ģĻåøو  

اĩĤכĳÝب  اñđĤاب   Ùĥĩä  īĨ åéÖאرة   :ģĻĜ  įĬÉכ  ،ħıĤאĩĐأ ĳĺïĤان   ħĥĐ ĭًĻåøא 

ĤñÖכ:  ĳĀĳĨف  اñđĤاب  Ŷنّ  اŸرøאل؛   ĳİو اåøŸאل   īĨ  įĜאĝÝüوا اïĩĤوّن، 

و{أرóًĻْĈَ ħَıِĻْĥَĐَ ģَøَْا}، {ÉĘَرĭَĥْøَْא ħُıِĻْĥَĐَ اĘَĳƫĉĤאنَ} [اóĐŶاف: ١٣٣]. وīĐ اĐ īÖ×אس 

 īĨ :ģĻĜو .ģככĭø īĨ بóđĨ ĳİ :ģĻĜو .óäŴا ë×ĉĺ אĩخ כĳ×ĉĨ īĻĈ īĨ :ġ

:ģ×ĝĨ īÖا ÛĻÖ ؛ وروواįُÖاñĐ ïٍĺïü

  ŻَĻ ِåّøِ ُאلĉَÖْŶَا įِÖِ ÛْĀَاĳَÜَ אÖًóْĄَ  Ḍ  [ٍضóُĐُ īĐ ăَĻ×Ĥن اĳÖóąĺ Ùٍĥَäَْور]

 .įĬاĳĺد ĹĘ رةĳıýĨ ÙĻĬĳĬ ةïĻāĝĤא“، واĭĻåø” ĳİ אĩĬوإ

٥-﴿ħْıُĥَđَåَĘَ כÉْĨَ ėٍāْđََכĳُلٍ﴾

وĳı×üا ĳÖرق اõĤرع إذا أכģ، أي وįĻĘ ďĜ اŶכאل وĳİ أن Éĺכįĥ اïĤود؛ ] ٢٩٧٧[

أو ī×ÝÖ أכįÝĥ اïĤواب وراįÝà، وĤכä įĭאء Ĩ ĵĥĐא įĻĥĐ آداب اóĝĤآن، כįĤĳĝ: {כَאĬَא 

.įĭĨ اóًęĀ Ĺĝ×Ę į×è ģأכ :ïĺ٧٥] أو أر ÉْĺَכŻَُنِ اđَƪĉĤאمَ} [اĩĤאïÐة: 

]٢٩٧٨ [ īĨ  įÜאĻè أĺאم   Ʃųا أęĐאه   ģĻęĤا ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

.ëùĩĤوا  ėùíĤا

٥

١٠



KUREYŞ SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 4 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1.(O yağmacılık ortamında, diğer kabileler nezdinde)  Kureyş’e ülfet 
sağlandığı için; 

2. yani yaz ve kış yolculuklarını (güvenlik ve esenlik içinde) rahatça 
gerçekleştirebildikleri için…

] 2979[ ûĺóĜ فŻĺź ( Kureyş’e ülfet sağlandığı için) ifadesi واï×đĻĥĘ (kulluk et-
sinler) âyetine bağlıdır; Allah onlara iki (ticaret) yolculuğunda sağlanan ül-
fetten ötürü kendisine kulluk etmelerini emretmektedir. 

[2980] “Peki, neden (واï×đĻĥĘ cümlesinin başına) Fâ gelmiş?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Çünkü cümlede şart anlamı mevcut olup buna göre mâna; “Başka 
bir şey için etmeseler bile sadece kendilerine ülfet sağlandığı için O’na kulluk 
etsinler!” şeklindedir; bunun mâna açılımı da şöyledir: Allah’ın onların üzerle-
rindeki nimetlerinin haddi hesabı yoktur. Şimdi onlar Allah’ın diğer nimetleri 
için olmasa da bari çok açık bir nimet olan şu bir tek nimet için O’na kulluk 
etsinler! Mânanın; “ Kureyş’e ülfet sağlandığı için şaşırınız!” şeklinde olduğu 
da söylenmiştir. ( Kureyş’e ülfet sağlandığı için) âyetinin, öncesindeki (yani Fil 
sûresinin sonundaki) لĳאכĨ ėāđכ ħıĥđåĘ (Böylece onları çiğnenmiş bir ekine çe-
virivermişti!..) âyetine bağlı olduğu da söylenmiştir; yani “ Kureyş’e ülfet sağla-
mak için onları1 çiğnenmiş bir ekine çevirivermişti!” demektir. Bu, şiirde yer 
alan tazmin sanatı konumundadır ki bu da beytin anlamının, ancak kendisi 
sayesinde sağlıklı olabileceği şekilde öncesiyle irtibatlı olmasıdır. Nitekim bu 
iki sûre Übeyy b. Kâ‘b’ın mushafında, aralıksız şekilde bir tek sûre olarak mev-
cuttur. Rivayete göre  Hz. Ömer bu ikisini akşam namazının ikinci rekâtında 
okur; ilk rekâtta da Ve’t-Tîni sûresini okurmuş. Buna göre mâna; “Allah, onlara 
kasteden Habeşlileri helâk etti ki insanlar bunu işitip tanık olsunla; böyle-
ce  Kureyş, o insanlara fazlaca heybetli gözüksün ve onlar da kendilerine çok 
saygılı davransınlar. Tâ ki yolculukları esnasında onlar için güvenlik nizamı 
kurulsun da böylece hiç kimse onlara karşı cüretkârlık sergileyemesin. 

[2981]  Kureyş’in iki yolculuğu vardı; kışın (sıcak olan) Yemen’e, yazın 
da (serin olan) Şam’a yolculuk yapıp, uzaklardan gıda temin eder ve ticaret 
yaparlardı. Her iki yolculuklarında da güvendeydiler; çünkü onlar Allah’ın 
Harem’inin halkı ve Ev’inin bakıcısıydılar. Bu yüzden onların dışındaki in-
sanlar yağmalanıp, baskına uğrarlarken, onlara ilişilmezdi.

1 Yani  Kureyş’in düşmanları olan  Ebrehe ve ordusunu. / ed.
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ûĺóĜ رةĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٥

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ûٍĺْóَĜُ ِفŻĺŸِ﴿-١

﴾ėِĻْ ƪāĤאءِ وَاÝَ ِýّĤا Ùَĥَèِْر ħْıِĘِŻĺِ٢-﴿إ

]٢٩٧٩ [ ģäŶ وهï×đĺ أن ħİóĨ[٣]؛ أ {واïُ×ُđْĻَĥْĘَ} įĤĳĝÖ ěĥđÝĨ {ûٍĺْóَĜُ ِفŻَĺŸ}

 .īĻÝĥèóĤا ħıĘŻĺإ

ÍĘن ħĥĘ :ÛĥĜ دÛĥì اęĤאء؟ ĩĤ :ÛĥĜא ĹĘ اĤכŻم ĵĭđĨ īĨ اóýĤط؛ Ŷن ] ٢٩٨٠[

ÍĘن   ،ĵāéÜ  ź  ħıĻĥĐ  Ʃųا  ħđĬ أنّ   :ĵĭđĨ  ĵĥĐ  ،ħıĘŻĺŸ ï×đĻĥĘوه   ،ź إĨא   :ĵĭđĩĤا

 ĵĭđĩĤا :ģĻĜة. وóİאČ ÙĩđĬ Ĺİ ĹÝĤة اïèاĳĤه اñıĤ وهï×đĻĥĘ ،įĩđĬ óÐאùĤ وهï×đĺ ħĤ

ĳ×åĐا ŻĺŸف ûĺóĜ. وĩÖ ěĥđÝĨ ĳİ :ģĻĜא įĥ×Ĝ، أي ħıĥđåĘ כÉĨ ėāđכĳل ŻĺŸف 

 ź אĝًĥđÜ įĥ×Ĝ يñĤאÖ ÛĻ×Ĥا ĵĭđĨ ěĥđÝĺ أن ĳİ؛ وóđýĤا ĹĘ īĻĩąÝĤا ÙĤõĭĩÖ اñİو ،ûĺóĜ

 ĹĘ אĩİأóĜ įĬأ óĩĐ īĐو .ģāĘ ŻÖ ،ةïèرة واĳø ĹّÖأ ėéāĨ ĹĘ אĩİو .įÖ ّźإ çّāĺ

 īĺñĤا Ùý×éĤכ اĥİأ įĬأ ĵĭđĩĤوا .«īĻÝĤوا» ĵĤوŶا ĹĘ أóĜب، وóĕĩĤة اŻĀ īĨ ÙĻĬאáĤا

اóÝèام،   ģąĘ  ħİĳĨóÝéĺو  ،ÕĻıÜ زĺאدة   ħİĳ×ĻıÝĻĘ ĤñÖכ،  اĭĤאس   ďĨאùÝĻĤ  ħİوïāĜ

.ħıĻĥĐ ïèئ أóÝåĺ ŻĘ ،ħıÝĥèر ĹĘ īĨŶا ħıĤ ħčÝĭĺ ĵÝè

]٢٩٨١ [ ĵĤإ ėĻāĤا ĹĘو ،īĩĻĤا ĵĤאء إÝýĤا ĹĘ نĳĥèóĺ אن؛Ýĥèر ûĺóĝĤ ÛĬوכא

 ،įÝĻÖ ةźوو Ʃųم اóè ģİأ ħıĬŶ ؛īĻĭĨآ ħıĻÝĥèر ĹĘ اĳĬون، وכאóåÝّĺאرون وÝĩĻĘ ،אمýĤا

 .ħıĻĥĐ אرĕĺن وĳęّĉíÝُĺ ħİóĻĔ אسĭĤوا ،ħıĤ ضóّđÝĺ ŻĘ

٥

١٠

١٥



1424 KUREYŞ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 2982[  tabiri; senin, ülfet ettiğin mekân için âleftu’l-mekâne ûlifuhû إŻĺف
- îlâfen - fe-ene mu’lifun1 demenden alınmadır. Nitekim şair şöyle demiştir:

(Sana gelmek üzere yükümü yürük bir devenin sırtına bağladım.)

Acı otlara değil, taze otlara aşina develerden birinin sırtına...

-li-ilâfi şeklinde de okunmuştur ki (müfâ‘aleden) li-muâle (olmaksızın ي)
feti… ( Kureyş’in -karşılıklı- ülfet peyda etmesi için) anlamındadır; ancak 

(sülâsîden) eliftuhû ilfen / ilâfen2 sözünden alınma olduğu da söylenmiştir. 

(Nitekim) Ebû Ca‘fer li-ilfi Kureyşin şeklinde okumuştur. (İbn  Hind, Benî 

 Esed kabilesine hitaben) şu şiirinde her iki mastarı bir arada zikretmiştir:

Kardeşlerinizin  Kureyş Kabilesi olduğunu iddia ettiniz, etmesine de...

onların ülfeti var; fakat size yok ülfet mülfet!

 İkrime de li-ye’lefe Kureyşün ilfehum… ( Kureyş kış ve yaz yolculuklarına 

ısınsın diye) şeklinde okumuştur. 

[2983]  Kureyş, “Nadr b. Kinâne’nin oğulları” olup karş lâfzının ism-i 

tasğîri ile isimlendirilmişlerdir. (Efsaneye göre) kureyş; denizdeki gemilerle 

oynayan büyük bir hayvan olup hakkından ancak ateşle gelinebiliyormuş. 

Rivayete göre Mu‘âviye,  İbn Abbas’a  Kureyş kabilesinin adının nereden gel-

diğini sormuş, o da; “Denizde yaşayan; yiyen fakat yenmeyen, üstün gelen, 

fakat üstün gelinemeyen bir hayvanın adından…” diye cevap vermiş ve şu 

şiiri okumuş:

“ Kureyş”, denizde yaşayan malum hayvan olup

İşbu “ Kureyş”in adı verilmiştir  Kureyş kabilesine.

Bunun ism-i tasğîr sîgası alması tazim sebebiyledir. Bu ismin “çalışıp ka-

zanmak” anlamındaki el-karşu kelimesinden alınma olduğu da söylenmiştir; 

çünkü kazançlarını beldeleri dolaşıp ticaret yaparak sağlıyorlardı. 

[2984] (İlk âyette) ülfet sağlanmasının önce mutlak zikredilip, daha 

sonra (ikinci âyette kış ve yaz yolculuğu şeklinde) iki yolculukla mukay-

yet kılınmış şekliyle bedel yapılması, söz konusu ülfet sağlama işinin çok 

önemsenmesi ve bundaki nimetin büyüklüğünün hatırlatılması içindir.
1 Bu Arapça ifade; “Buraya tamamen alıştım; ısınıyorum; ısınmış durumdayım” anlamında ise de anlam 

önemli olmayıp fiil ve türevlerinin kullanımı gösterilmektedir. / ed.

2 Burada da mâna önemli değildir; sülâsî fiilin masdarının ilfen ve ilâfen şeklinde gelebildiği gösterilmek-

tedir. / ed.
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]٢٩٨٢ [ .ėĤËĨ ĬÉĘא   ،įÝęĤأ إذا  إĘًŻĺא،   įęĤأو اĩĤכאن   ÛęĤآ ĤĳĜכ:   īĨ واŻĺŸف 

Ĝאل:

 Ḍ  ِوَاركŶا óِĻْĔَ ĳِİْ ƪóĤאتِ اęَĤِËْĩُĤْا īَĨِ

 ĳÖأ وóĜأ  وإĘًźא.  إęًĤא   įÝęĤأ ĝĺאل:   :ģĻĜو  .ûĺóĜ  ÙęĤاËĩĤ أي   ،«ûĺóĜ «ŻÑĤف  وóĜئ 

ûĺóĜ ėĤŸ» óęđä»، وĩıđĩä ïĜא Ĝ īĨאل:

زħْÝُĩْĐََ أَنْ إÜَĳَìْכħْıُĤَ  Ḍ  ûٌĺْóَĜُ ħُْ إėٌĤْ وĤَ ÷َĻْĤََכħُْ إźَفُ

 .«ėĻāĤאء واÝýĤا Ùĥèر ħıęĤإ ûĺóĜ ėĤÉĻĤ» ÙĨóכĐ أóĜو

]٢٩٨٣ [ ÙĩĻčĐ  ÙÖدا  ĳİو اóĝĤش   óĻĕāÝÖ ĳĩøا  כĭאÙĬ؛   īÖ  óąĭĤا  ïĤو  ûĺóĜو

Đ×אس   īÖا Éøل   įĬأ  ÙĺאوđĨ  īĐو ÖאĭĤאر.   ّźإ ĉÜאق   źو  ،īęùĤאÖ  ß×đÜ  óé×Ĥا  ĹĘ

 .ĵĥđÜ  źو  ĳĥđÜو  ،ģכËÜ  źو  ģכÉÜ  óé×Ĥا  ĹĘ  ÙÖاïÖ Ĝאل:  ûĺóĜ؟   ÛĻĩø  ħÖ  ġ

:ïýĬوأ

ýĺْóَĜُ ûٌĺْóَĜُ ÛْĻَאً ِĩّøُ אıَÖِ óَـ  Ḍ  ـé×Ĥا īُُכùْÜَ ĹÝِƪĤا Ĺَİِ ûٌĺْóَĜَُو

 ħıÜאراåÝÖ īĻÖאùا כĳĬכא ħıĬŶ -ÕùכĤا ĳİش -وóĝĤا īĨ :ģĻĜو .ħĻčđÝĥĤ óĻĕāÝĤوا

وĹĘ ħıÖóĄ اŻ×Ĥد. 

اŻĺŸف، ] ٢٩٨٤[  óĨŶ ĩًĻíęÜא   ،īĻÝĥèóĤאÖ  ïĻĝĩĤا  įĭĐ أïÖل   ħà اŻĺŸف   ěĥĈأ

.įĻĘ ÙĩđĭĤا ħčđÖ اóًĻכñÜو

٥

١٠

١٥



1426 KUREYŞ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 2985[ Ùَĥَèِْر... lâfzı, mef‘ûlün bih olarak ħıĘŻĺا mastarı ile mansūb kı-
lınmıştır. Tıpkı (Beled 90/15’deki) אĩًĻÝِĺَ lâfzının, (Beled 90/14’deki) ٌאمđَĈْا 
masdariyla mansūb kılınması gibi. Burada rıhleteyi’ş-şitâi ve’s-sayf (kış ve 
yaz yolculuklarına) anlamı kastedilmiş olup anlam kargaşasından emin 
olunması sebebiyle lâfız müfret kılınmıştır. Tıpkı şairin şu şiirinde olduğu 
gibi:

Karnınızın bir kısmına (çok az) yiyin [ki (haramdan) korunasınız.

Zira zamanınız (haram korkusuyla az yenmesi gereken) ‘karnı fit’ bir devirdir.]

[2986] Zamme ile Ùَĥَèُْر şeklinde de okunmuştur ki yolculuk yapılan ci-
het demektir.1 

3. Bu Ev’in Rabbine kulluk etsinler...
4. O ki; kendilerini açken doyurmuş, korkudan emin kılmıştır...

] 2987[ -ĳْìَ kelimelerinin nekire kılınması bunların şiddetli olفٍ ĳäُ veعٍ
ması sebebiyledir; yani Allah o iki yolculuk sayesinde onların bu yolculuk-
lardan önceki şiddetli açlık hâllerini gidermiş ve fil sahiplerinin korkusu 
yahut beldelerinde ve yaşam alanlarında yağmalanma korkusu anlamına 
gelen büyük bir korkudan onları emin kılmıştır. Söylendiğine göre onlara 
(daha önce) kıtlık isabet etmiş; leş ve yanık kemik yemek zorunda kalmış-
lardı. Allah onları cüzam korkusundan da emin kılmıştı; beldelerinde bu 
hastalığa tutulmazlardı. 

[2988] Bütün bunların  İbrâhim’in (a.s.) duası sayesinde olduğu da söy-
lenmiştir. 

[2989] (Son kısmın) “Ve onları hilâfetin başkalarında bulunması kor-
kusundan da emin kılmıştır.” şeklinde yorumlanması bid‘at tefsirlerden 
biridir!

] 2990[ ĳì īĨ’de Nûn ihfâ ile de okunmuştur.2ف

[2991] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Li-îlâfi  Kureyş 
sûresini okursa Allah ona,  Kâbe’yi tavaf eden ve orada itikâfa giren kimseler 
sayısınca onar hasenat verir.”

1 Yani yazın ve kışın yolculuk ettikleri istikametlere [rahatça gidebildikleri için…] / ed.

2 Ebû Ca‘fer’in kıraatidir; zira o, cumhurdan farklı olarak, sakin Nûn ve Tenvîn’den sonra gelen خ ve غ 

harflerinde izhâr yerine ihfâ veçhi uygular. / çev. 
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]٢٩٨٥ [ :ïĥ×Ĥا] {ٌאمđَĈْإ}ـÖ {אĩًĻÝِĺَ} ÕāĬ אĩכ ،įÖ źًĳđęĨ ħıĘŻĺÍÖ ÙĥèóĤا ÕāĬو

:įĤĳĝאس، כ×ĤŸا īĨŶ دóĘÉĘ ،ėĻāĤאء واÝýĤا ĹÝĥè١٥-١٤-]، وأراد ر

[ÿُĻĩِìَ īٌĨََز ħُْכĬَאĨََز ƪאنĘَ   Ḍ  اĳęđÜَ] ĳĩُُכĭِĉْÖَ ăِđْÖَ ĵĘِ اĳĥُُכ

وóĜئ «رÖ ،«ÙُĥèאħąĤ، وĹİ اÙıåĤ اģèóĺ ĹÝĤ إıĻĤא.] ٢٩٨٦[

﴾ÛِĻْ×َĤْا اñَİَ ƪوا رَبïُ×ُđْĻَĥْĘَ﴿-٣

٤-﴿اñِƪĤي أĳäُ īْĨِ ħْıُĩَđَĈَْعٍ وَآĳْìَ īْĨِ ħْıُĭَĨَفٍ﴾

]٢٩٨٧ [ īĨ īĻÝĥèóĤאÖ ħıĩđĈأ Ĺĭđĺ ،אĩıÜïýĤ {ٍفĳْì}و {ٍعĳäُ} ĹĘ óĻכĭÝĤوا

 ،ģĻęĤאب اéĀف أĳì ĳİو ،ħĻčĐ فĳì īĨ ħıĭĨא، وآĩıĥ×Ĝ įĻĘ اĳĬכא ïĺïü عĳä

أو ĳìف اħİïĥÖ ĹĘ ėĉíÝĤ وùĨאħİóĺ. وģĻĜ: כאĳĬا ïĜ أĀאïّü ħıÝÖة ĵÝè أכĳĥا 

 .ħİïĥ×Ö ħı×Ļāĺ ŻĘ امñåĤف اĳì īĨ ħıĭĨوآ ،ÙĜóéĩĤאم اčđĤوا ėĻåĤا

]٢٩٨٨ [ .įĻĥĐ Ʃųات اĳĥĀ ħĻİاóÖאء إĐïÖ įĥכ כĤذ :ģĻĜو

]٢٩٨٩ [ ĹĘ  ÙĘŻíĤا Üכĳن  أن   īĨ ĳْìَفٍ}،   īْĨِ  ħْıُĭَĨَوَآ}  :óĻøאęÝĤا ïÖع   īĨو

.ħİóĻĔ

وóĜئ {ĳْìَ īْĨفٍ}، ęìÍÖאء اĳĭĤن.] ٢٩٩٠[

īĐ رĳøل اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųأ ĳøرة ŻĺŸف ûĺóĜ أĉĐאه اĭùè óýĐ Ʃųאت ] ٢٩٩١[

ïđÖد Ĉ īĨאف ÖאĤכÙ×đ واÝĐכıÖ ėא.

٥

١٠

١٥



MÂ‘ÛN SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur.  Medenî olduğu da söylenmiştir, 7 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1.Bak şu yargı gününü yalanlayana?!
2. Yetimi itip kakandır o!..

] 2992[ Ûَĺأرأ Hemze’nin hazfiyle erayte şeklinde de okunmuştur; ama bu, 

Hemze’nin hazfedilmesinin sırf muzâri‘ fiile özgü olması sebebiyle, tercih 

gören bir kıraat değildir; üstelik Araplardan [Hemze olmaksızın] rayte şeklinde 

sahih bir okuyuş da nakledilmemiştir. Bu Hemzenin (hazif ) durumunu 

kolaylaştıran sadece, sözün öncesinde soru harfinin yer almış olmasıdır.1 

Bunun örneği, şairin şu şiiridir:

Arkadaş! Sen hiç, (sağıp) süt küleğine biriktirdiği sütü tekrar memeye 

döndürebilmiş bir çoban gördün mü ya da duydun mu?!

İbn  Mes‘ûd, hitap harfi ekleyerek eraeyteke şeklinde okumuştur ki benzeri َכÝَĺأرأ 

ƪĵĥĐ ÛَĨْ ƪóَى כñĤا اñİ (“Benden değerli kıldığın şeye bak!...” [İsrâ 17/62]) âyetidir. 

[2993] Mâna şöyledir: “Sen, yargı gününü yalanlayanın kim olduğunu 

biliyor musun? Şayet bilmiyorsan (şimdi beni dinle): Yargı gününü yalanla-

yan var ya; “odur işte yetimi itip kakan” yani kabaca ve eziyet ederek sertçe 

kovan ve ezmeye çalışarak, haşin bir tavırla çirkin bir şekilde geri çeviren! 

ƫعïُĺَ yede‘u şeklinde de okunmuştur; yani (yetimi) terkedip ona acı çektiren!..

3. Ve düşkünü doyurmaya (insanları) teşvik etmeyen... 

[2994] Ehlini “teşvik etmeyen...” [yani âilesini, adamlarını, dost ve ahbâbını] 

düşkünü doyurmak için harcama yapmaya motive etmeyen… 

[2995] Allah Teâlâ, ma‘rûfu (aklın ve dinin benimsediği şeyi) engelle-

meyi ve zayıfı incitmeye kalkışmayı, yargı gününü yalanlamanın bir ni-

şanesi kılmıştır. Bu demektir ki şayet o kişi yargı gününe inanıp, tehdide 

konu olan azaba katıksız bir inanç besleseydi, Allah’dan ve cezalandır-

masından mutlaka korkar ve bu işe kalkışmazdı. Bu işe kalkıştığına göre 

onun bir yalanlayıcı olduğu bilinmiş olur. Şu hâlde, bu ne şiddetli bir söz, 

ne kötü bir durum e günahtan ne yaman bir sakındırmadır! O günah da 

iman zayıflığına ve katıksız iman bağının gevşekliğine delil kılınmaya pek 

yaraşmaktadır! 

1 Yani aynı fiilde iki Hemze bulunmasının yol açtığı ağırlık sebebiyle Hemze hazfedilebilmiştir. / çev.
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ĳøرة اĩĤאĳĐن

ĨכÙĻ؛ وÙĻĬïĨ  : ģĻĜ. وآĺאıÜא ٧

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾īِĺ ِïّĤאÖِ ُب ِñَُّכĺ يñِƪĤا Ûَĺَْ١-﴿أرََأ

﴾ħَĻÝِĻَĤْا ƫعïُĺَ يñِƪĤכَ اĤِñَĘَ﴿-٢

]٢٩٩٢ [ ÿÝíĨ ıĘñèא  Ŷنّ  ÖאĻÝìźאر؛   ÷ĻĤو اõĩıĤة،  ñéÖف   ،«Ûĺأر» óĜئ 
óèف  وĳĜع  أİóĨא   īĨ  ģıø اñĤي   īכĤو  ،Ûĺر اóđĤب   īĐ  çّāĺ  ħĤو ÖאąĩĤאرع، 

اıęÝøźאم ĹĘ أوّل اĤכŻم. وĳéĬه:

óْعِ Ĩَא óَĜَى ĹĘِ اŻَéِĤْبِ ƪąĤا ĹĘِ ƪرَد  Ḍ  ٍاعóَÖِ Ûَđْĩِøَ ْأَو Ûَĺَْر ģْİَ ِאحĀَ

 ÛَĨْ ƪóَي כñَƪĤا اñَİَ َכÝَĺَْأرَأ} įĤĳĝאب، כĉíĤف اóè אدةĺõÖ ،«כÝĺد «أرأĳđùĨ īÖأ اóĜو
} [اóøŸاء: ٦٢].  ƪĹĥَĐَ

واÛĘóĐ ģİ :ĵĭđĩĤ اñĤي ĺכñب ÖאõåĤاء ĳİ īĨ؟ إن ĤِñَĘَ} įĘóđÜ ħĤכَ ] ٢٩٩٣[
اñِƪĤي} ĺכñب ÖאõåĤاء، ĳİ اñĤي {ïُĺَعƫ اħَĻÝِĻَĤْ}، أي įđĘïĺ دđًĘא ęًĻĭĐא ĳęåÖة وأذى، 

.ĳęåĺك وóÝĺ ع» أيïَĺ» ئóĜو .ÙĬĳýìو óäõÖ אéًĻ×Ĝ ا Ƭدّه ردóĺو

﴾īِĻِכùْĩِĤْאمِ اđَĈَ ĵĥَĐَ ƫăéُĺَ źَ٣-﴿و

]٢٩٩٤ [.īĻכùĩĤאم اđĈ لñÖ ĵĥĐ įĥİأ ßđ×ĺ źو { ƫăéُĺَ źََو}

]٢٩٩٥ [ ،ėĻđąĤاء اñĺإ ĵĥĐ امïĜŸوف واóđĩĤا ďĭĨ اءõåĤאÖ ÕĺñכÝĤا ħĥĐ ģđä 
Ĺĭđĺ أĳĤ įĬ آÖ īĨאõåĤاء وأÖ īĝĺאĹýíĤ ïĻĐĳĤ اđÜ ƩųאĵĤ وĝĐאįÖ وïِĝُĺ ħĤم ĵĥĐ ذĤכ، 
 įĕĥÖא أĨאم، وĝĨ īĨ įĘĳìא أĨم، وأŻכ īĨ هïّüא أĩĘ ب؛ñכĨ įĬأ ħĥĐ įĻĥĐ مïĜأ īĻéĘ
ĹĘ اīĨ óĺñéÝĤ اÙĻāđĩĤ! وأıĬא óĺïäة ÉÖن ïÝùĺلّ ıÖא ėđĄ ĵĥĐ اĩĺŸאن، ورìאوة 

 .īĻĝĻĤا ïĝĐ

٥

١٠

١٥
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[2996] Sonra Allah Teâlâ sözünü şununla irtibatlandırmıştır: 

4. Yazıklar olsun o namaz niyaz sahiplerine ki,
5. namazlarını, niyazlarını ciddiye almazlar. 
6. Onlar ki gösteriş yap(arak saçıp savur)urlar; 
7. ama (gerektiğinde) en basit bir şeyi bile esirgerler!

[2997] Burada âdeta şöyle buyrulmaktadır: “Durum böyle olunca, artık 

namazı kaçıracak yahut namazın vakti çıkacak derecede ona çok az ilgi gös-

tererek namazın anlamından bîhaber olanlara yazıklar olsun!” Veya “Onlar 

ki namazı Peygamber (s.a.) ve selefin kıldığı gibi kılmazlar; fakat huşû ve 

tevazu söz konusu olmaksızın, sakalla, elbiseyle oynamak, esneyip durmak, 

sağa sola dönmek gibi namazda hoş karşılanmayan şeylerden kaçınmaksı-

zın; kaç rekât kıldığını ve hangi sûreyi okuduğunu bilemeyecek şekilde ku-
şun yem topladığı gibi alelacele kılarlar.” Yahut amellerinde gösteriş yapma 

ve mallarının hakkını vermeme alışkanlıkları olan; gördüğün çoğu insanın 

namazı gibi (namaz kılanlara yazıklar olsun) demektir. Âyetin anlamı: “Bu 

kimseler, dinin direği olan ve iman ile inkârın ve -şirkin bir kolu demek 

olan- riyanın farkını ortaya koyan namazı - niyazı ciddiye almamalarının ve 

namazın ayrılmaz ikizi ve “İslâm’ın köprüsü” olan zekâtı vermemelerinin, 

onların yargı gününü yalanlayanlar olduklarının bir nişanesi olmasını pek 

de hak etmektedirler!” şeklindedir. İslâm kisvesine bürünmüş olanlardan; 
hatta ulemadan gördüğün niceleri vardır ki bu sıfatı taşımaktadır! Vay 
başımıza gelenlere!.. 

[2998] Bir başka yorum tarzı da  כĤñĘ...’nin بñכĺ -üzerine at [1] ...اñĤى 

fedilmiş olmasıdır ki bu ya zâtın zâta1 ya da sıfatın sıfata atfedilmesidir. 

Buna göre Ûĺارا (“Gördün mü?” [1]) fiilinin cevabı, sonrasının kendisine 

delâleti sebebiyle hazfedilmiştir. Sanki: “Söyle bakalım! Yargı gününü ya-

lanlayan, yetimi inciten ve yoksulu yedirmeyen kimse hakkında ne dersin? 

Onun bu yaptıkları hoş mu?” denmiştir. Bunun ardından; “Yazıklar olsun 

o namaz niyaz sahiplerine ki...” buyurmuştur; yani onun kötülük işleyen 

biri olduğu bilindi ya, artık bu namaz niyaz sahiplerine yazıklar olsun, de-

mektir; yani “Böylelerine yazıklar olsun!”. Şu var ki onların zamirlerinin 

yerine sıfatları konmuştur; çünkü onlar yalanlamanın yanı sıra kendilerine 

nispet edilen “namazı niyazı ciddiye almayanlar”, “mürailer”, “mallarının 

zekâtını vermeyenler” şeklindeki sıfatları beraberlerinde taşımaktadırlar. 

1 Örneği:   Velîd b. Muğîre vb. / çev. 
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]٢٩٩٦ [:įĤĳĜ įÖ ģĀو ħà

﴾īَĻِĥّāَĩُĥْĤِ ģٌĺْĳَĘَ﴿-٤

٥-﴿اøَ ħْıِÜِŻĀَ īْĐَ ħْİُ īَĺñِƪĤאĳİُنَ﴾

٦-﴿اóَُĺ ħْİُ īَĺñِƪĤاءُونَ﴾

٧-﴿وĳđُĭَĩْĺََنَ اĩَĤْאĳĐُنَ﴾

כĜ įĬÉאل: ÍĘذا כאن اóĨŶ כĤñכ، īĻĥāĩĥĤ ģĺĳĘ اĳıùĺ īĺñĤن īĐ اŻāĤة ] ٢٩٩٧[

 Ṡ  Ʃųل اĳøא رİŻĀ אĩא כıĬĳĥāĺ ź א، أوıÝĜج وóíĺ أو ħıÜĳęÜ ĵÝè ،אıÖ ةźא×Ĩ ÙĥĜ

 īĨ אıĻĘ هóכĺ אĩĤ אبĭÝäا źאت، و×ìع وإĳýì óĻĔ īĨ اóًĝĬ אıĬوóĝĭĺ īכĤو ،ėĥùĤوا

 ħכ īĐ ħıĭĨ ïèاĳĤري اïĺ ź ،אتęÝĤźאؤب، واáÝĤة اóáאب، وכĻáĤوا ،ÙĻéĥĤאÖ ß×đĤا

اóāĬف، وĨ źא óĜأ īĨ اĳùĤر، وכĩא óÜى ŻĀة أכóÜ īĨ óáى اĐ īĺñĤאدħıÜ اĺóĤאء 

 īĐ  ħİĳıø ĺכĳن  ÉÖن   ěèأ źËİء  أن   :ĵĭđĩĤوا  .ħıĤاĳĨأ ĳĝèق   ďĭĨو  ،ħıĤאĩĐÉÖ

 īĨ Ù×đü ĳİ يñĤאء اĺóĤوا óęכĤאن واĩĺŸا īĻÖ אرقęĤوا ،īĺïĤאد اĩĐ Ĺİ ĹÝĤة اŻāĤا

اóýĤك، وďĭĨ اõĤכאة اÙĝĻĝü Ĺİ ĹÝĤ اŻāĤة وóĉĭĜة اŻøŸم ĩًĥĐא ĵĥĐ أĨ ħıĬכĳÖñن 

ñİه   ĵĥĐ  ĳİ  īĨ  ħıĭĨ اĩĥđĤאء   īĨ  ģÖ ÖאŻøŸم،   īĻĩùÝĩĤا  īĨ óÜى   ħوכ  .īĺïĤאÖ

اĻĘ ،ÙęāĤא Ý×ĻāĨאه! 

إĨّא ] ٢٩٩٨[  [١] بُ}  ِñَُّכĺ {اñِƪĤي   ĵĥĐ ęًĉĐא  {ĤِñَĘَכَ}  ĺכĳن  أن  أóìى   ÙĝĺóĈو

ñéĨوĘًא   [١]  {Ûَĺَْأرَأ} ĳäاب  وĺכĳن   ،ÙęĀ  ĵĥĐ  ÙęĀ أو  ذات،   ĵĥĐ ذات   ėĉĐ

Ĩ ÙĤźïĤא ïđÖه įĻĥĐ. כģĻĜ įĬÉ: أĹĬó×ì، وĨא ĳĝÜل ĺ īĩĻĘכñب ÖאõåĤاء، وËĺ īĩĻĘذي 

 įĬأ ħĥĐ أي إذا {īَĻĥّāَĩُĥّْĤ ģٌĺْĳَĘَ} :אلĜ ħà ؟ďĭāĺ אĨ ħđĬِ؛ أīĻכùĩĤا ħđĉĺ źو ħĻÝĻĤا

ĹùĨء، ħıĤ ģĺĳĘ :ĵĭđĨ ĵĥĐ ،īĻĥāĩĥĤ ģĺĳĘ، إź أįĬ وħİóĻĩĄ ďĄĳĨ ħıÝęĀ ďĄ؛ 

 .ħıĤاĳĨأ īĻכõĨ óĻĔ ،īĻÐاóĨ ةŻāĤا īĐ īĻİאø ħıĻĤإ ėĻĄא أĨو ÕĺñכÝĤا ďĨ ħıĬŶ

٥

١٠

١٥
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ŞayetŞayet “İkisi de aynı olduğu hâlde, nasıl ‘namaz niyaz sahipleri’ kelimesini 

‘yalanlayan’a râci zamirin yerine ikame ettin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 

anlamı birlikteliktir; çünkü bununla cins kastedilmektedir.1 

[2999] ŞayetŞayet “ħıÜŻĀ īĐ (namazlarından, niyazlarından) buyurulmuş ol-

masıyla, senin ħıÜŻĀ ĵĘ (namazlarında, niyazlarında) demen arasında ne fark 

vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: īĐ (…dan) getirilmesi, onların namazı niyazı 

terkedecek türden namazı ciddiye almamaları ve namaza pek az iltifat etme-

leri anlamına gelir ki münafıkların yahut müslümanlardan hilebaz fâsıkların 

fiilidir. ĵĘ harf-i ceri ise şeytanın vesvesesiyle yahut içten konuşma sebebiyle 

namazda, niyazda insanlara ârız olan yanılgı anlamına gelir ki bu da herhan-

gi bir Müslümanın neredeyse hiç uzak kalamayacağı bir husustur. Nitekim 

başkaları şöyle dursun, Peygamber’in (s.a.) bile namazında yanıldığı olmuş-

tur. [ Ebû Dâvûd, “Salât”, 197 benzer lafızlarla] Bundan dolayı fıkıhçılar kitaplarında 

“Sehiv Secdesi” isimli bir konu başlığına yer vermişlerdir.  Enes’in (r.a.); “ĵĘ 
 ”!ø ħıÜŻĀ (namazlarında, niyazlarında) demediği için Allah’a hamdolsunאĳİن

dediği rivayet edilmiştir. İbn  Mes‘ûd (نĳİאø yerine) َنĳİُź okumuştur.2 

[3000] ŞayetŞayet “Murâât (riyâ’ / riâ’) ne anlama geliyor?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu, irâe (göstermek) mastarının mufâ‘ale kalıbıdır; çünkü mürâî 

yaptıklarını insanlara gösterir, insanlar da bu işe binaen ona övgü ve beğeni 

gösterirler (böylece karşılıklı bir “gösteriş” söz konusu olur). Kişi, -fariza 

niteliğindeki- yararlı bir işi ortaya koyup sergilemekle mürâî olmaz; zira 

farizaların hakkı aleni yapılıp sergilenmeleridir; çünkü Peygamber (s.a.): 

“Allah’ın farz kıldıklarında asla gizlilik olmaz!” demiştir. Nitekim bunlar İs-

lâm’ın işaretleri ve dinin nişaneleridir; bunları terkeden yerilmeyi ve öfkeyi 

hak etmiş olur. Dolayısıyla (bu vecibeleri) açıktan yaparak töhmeti bertaraf 

etmek gerekir. Şayet (o ibadet) nafile ise bunun hakkı da gizli tutulması-

dır; çünkü bu, terkinden dolayı kişinin kınanmayacağı ve töhmet barın-

dırmayan türdendir. Şayet [kişi] takip edilme amacıyla bu nafileyi açıktan 

yaparsa bu da güzel olur. Riya ancak kişinin, başkaları kendisini görsün 

de iyi insan olmakla övülsün diye ibadeti açıktan yapmayı amaçlamasıdır. 

Rivayete göre birisi, bir adamın mescitte şükür secdesi yaptığını ve bunu 

uzun tuttuğunu görünce: “Bu, evinde olsaydı ne güzel olurdu!” demiş ki 

bunu, adamda riya ve elâleme beğendirme amacı sezdiği için söylemiştir. 

1 Yani aynı hakikatin iki farklı özelliği birleştirilmiş olmaktadır ki bu da mantıktaki “Hakikatleri farklı olan-

lara sorulan ‘Bu nedir?’ sorusunun müşterek cevabı demek olan “cins” kavramını betimlemektedir. / çev.

2 Yani “Onlar ki namazlarında boş işlerle oyalanırlar!” / ed. 
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 :ÛĥĜ ؟ïèوا ĳİب، وñכĺ يñĤا óĻĩĄ אمĝĨ אĩًÐאĜ īĻĥāĩĤا Ûَĥđä ėĻכ :ÛĥĜ نÍĘ

.÷ĭåĤا įÖ ادóĩĤنّ اŶ ؛ďĩåĤאه اĭđĨ

ÍĘن ÛĥĜ: أيّ óĘق įĤĳĜ īĻÖ: {ħْıِÜِŻَĀَ īĐَ} وĤĳĜ īĻÖכ «ħıÜŻĀ ĹĘ»؟ ] ٢٩٩٩[

 ģđĘ כĤא؛ وذıĻĤאت إęÝĤا ÙĥĜא، وıĤ كóÜ ĳَıø אıĭĐ نĳİאø ħıĬأ “īĐ” ĵĭđĨ :ÛĥĜ

ıĻĘא   ħıĺóÝđĺ  ĳıùĤا أنّ   “ĹĘ”  ĵĭđĨو  .īĻĩĥùĩĤا  īĨ ĉّאر  ƫýĤا  ÙĝùęĤا أو   īĻĝĘאĭĩĤا

  Ʃųل اĳøوכאن ر .ħĥùĨ įĭĨ ĳĥíĺ כאدĺ ź כĤوذ ،÷ęĬ ßĺïè אن أوĉĻü ÙøĳøĳÖ

ĳåøد  Öאب  اıĝęĤאء   Û×àأ  ħà  īĨو óĻĔه؛   īĐ  ŻًąĘ  įÜŻĀ  ĹĘ  ĳıùĤا  įĤ  ďĝĺ  Ṡ

 īÖأ اóĜو .ħıÜŻĀ ĹĘ ģĝĺ ħĤ أن ĵĥĐ Ʃų ïĩéĤا :Ġ ÷Ĭأ īĐو .ħı×Ýכ ĹĘ ĳıùĤا

ĳđùĨد: «ĳİźن».

]٣٠٠٠ [ ĹÐاóĩĤنّ اŶ راءة؛Ÿا īĨ ÙĥĐאęĨ Ĺİ :ÛĥĜ اآة؟óĩĤا ĵĭđĨ אĨ :ÛĥĜ نÍĘ

óĨاĻًÐא   ģäóĤا ĺכĳن   źو  ،įÖ واåĐŸאب   įĻĥĐ اĭáĤאء   įĬوóُُĺ  ħİو  ،įĥĩĐ اĭĤאس  óُĺي 

وİóĻıýÜא،  ıÖא  اŻĐŸن   ăÐاóęĤا  ěّè  īĩĘ  ،ÙąĺóĘ כאن  إن   çĤאāĤا  ģĩđĤا ıČÍÖאر 

 óÐאđüم وŻøŸم اŻĐא أıĬŶ ؛“ Ʃųا ăÐاóĘ ĹĘ ÙĩĔ źم ”وŻùĤة اŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĝĤ

اīĺïĤ؛ وŶن Üאرכıא ěéÝùĺ اñĤمّ واÕäĳĘ ،ÛĝĩĤ إĨאÙĈ اÖ ÙĩıÝĤאıČŸאر؛ وإن כאن 

ĜאïًĀا  أóıČه  ÍĘن  įĻĘ؛   ÙĩıÜ  źو  įכóÝÖ Żĺم   ź ĩĨא   įĬŶ  ،ĵęíĺ أن   įĝéĘ ĐًĳĉÜא، 

 įĻĥĐ  ĵĭáĻĘ  ،īĻĐŶا óÜاه  أن  ÖאıČŸאر   ïāĝĺ أن  اĺóĤאء  وإĩĬא   ،ŻًĻĩä כאن   įÖ ïÝĜŻĤاء 

ÖאŻāĤح. وħıąđÖ īĐ: أįĬ رأى رĹĘ Żًä اïåø ïåø ïĜ ïåùĩĤة اýĤכó وأĈאıĤא، 

ĝĘאل: Ĩא أñİ īùèا ĳĤ כאن ÝĻÖ ĹĘכ؛ وإĩĬא Ĝאل ñİا įĻĘ ħøĳÜ įĬŶ اĺóĤאء واÙđĩùĤ؛ 

٥

١٠

١٥
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Şu da var ki riyadan kaçınmak, ihlâsın dışında kalan şeylere karşı perhiz-

kâr olandan başkasına çok zordur. Bundan dolayı Peygamber (s.a.): “Riya, 

siyah karıncanın karanlık gecede siyah kilim üzerinde yürümesinden daha 

gizlidir.” buyurmuştur.

[3001] Mâ‘ûn zekât demektir. Râî (v. 97/716[?]) şöyle demiştir: 

[Mürted Araplar] zekâtı ve tehlîli1 reddederlerken
İslâm üzerinde sebat gösterebilmiş bir kavimdir bunlar!

İbn  Mes‘ûd’un ise mâ‘ûnu; iş görme geleneği dâhilinde insanların bir-

birinden rahatlıkla ödünç aldıkları balta, tencere, kova, çakmak vb. şeyler 

olarak yorumladığı rivayet edilmiştir. Hz. Âişe’nin de bunu; su, ateş ve tuz 

olarak yorumladığı rivayet edilmiştir. Çaresizlikten dolayı ödünç istenmesi 

hâlinde bu nesnelerin esirgenmesi şer‘an sakıncalı olurken, zaruret hâli dı-

şında esirgenmesi ise insaniyet yönünden çirkin olacaktır.2 

[3002] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Era’eyte [Mâ‘ûn] 

sûresini okursa, zekâtı hakkıyla veren biri olması hâlinde Allah onu bağış-

lar.” 

1 ‘Allah’tan başka ilâh yok!’ demeyi. / ed.

2 Mâ‘ûn sûresinde, dini reddedenlerin “dindarlık” algısı kınanmakta; kendilerinden başka dindar tanı-

mayan putperestler hedef alınmaktadır. Sûrede yetimlerin, düşkünlerin hayatî sorunlarına karşı vur-

dumduymazlık içinde olan “dindar” Müşrikler kınanmakta ise de ‘dindar müşrik’ kavramı kulakları 

tırmaladığı için Mâ‘ûn sûresi, asıl muhatabı Müslümanlar imiş gibi yorumlanagelmiştir. -Yani sûrenin 

mefhumî anlamı esas anlamını bastırmıştır.- Oysa dindarlık (salât) Müslümanlara has bir şey değildir; 

bütün din mensupları hakkında genel bir olgudur; Salât hiç kimsenin reddetmediği makbul bir şey ise 

de onun hakkıyla ifasında sorun yaşanmaktadır. Kur’ân’ın onayladığı dindarlık itikat ve ritüellerle yetin-

meyen, maşerî sorunlara cevap üretmeye çalışan, -sözgelimi- etrafındaki muhtaçlara ilgi alâka gösteren 

küllî bir hassasiyettir. Nitekim Kur’ân’da “salâtın ikāme edilmesi” yani dosdoğru, tastamam ve eksiksiz 

yerine getirilmesi istenmekte; salâta aykırı tutum ve davranışlar içinde bulunan kişiler yerilmektedir. 

Sözgelimi Meryem 19/59’da vahyin kaynağından uzaklaşan Ehl-i Kitab’ın “salâtı “zāyî ettikleri” belir-

tilirken Mâ‘ûn sûresinde de Müşriklerin namazın, niyazın, dindarlığın anlamından bî-haber oldukları; 

herkes gördüğü esnada gösteriş için nice ameller sergiledikleri, ama hiç kimse yokken esirgenmesi düşü-

nülemeyecek balta, tuz gibi en basit şeyleri bile ver-e-medikleri ifade edilmektedir. / ed.
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اĤכýאف1435

ĵĥĐ اÜóĩĤאÖ īĻĄאŻìŸص. وĜ ħà īĨאل رĳøل   ّźإ ÕđĀ אءĺóĤאب اĭÝäأن ا ĵĥĐ

 çùĩĤا  ĵĥĐ  ÙĩĥčĩĤا  ÙĥĻĥĤا  ĹĘ اĤــùــĳداء   ÙĥĩĭĤا  ÕĻÖد  īĨ  ĵęìأ اĺóĤאء   :Ṡ   Ʃųا

اĳøŶد.

]٣٠٠١ [:ĹĐاóĤאل اĜ ،כאةõĤا {نĳĐאĩĤا}

ŻَĻĥِıْƪÝĤا اĳđُِĻّąَĺُِو ħْıُĬَĳĐُאĨَ  Ḍ  اĳđُĭَĩْĺَ אĩĤ ِمŻَøْŸا ĵĥَĐَ ٌمĳْĜ

 ÙèïĝĩĤوا  ĳĤïĤوا واïĝĤر  اÉęĤس   īĨ اđĤאدة   ĹĘ đÝĺאور  Ĩא  ĳđùĨد:   īÖا  īĐو

ĳčéĨرًا  اĻüŶאء  ñİه   ďĭĨ ĺכĳن   ïĜو واçĥĩĤ؛  واĭĤאر  اĩĤאء   :ÙýÐאĐ  īĐو وİĳéĬא. 

ĹĘ اÙđĺóýĤ إذا اóĻđÝøت īĐ اóĉĄار، وéًĻ×Ĝא ĹĘ اóĩĤوءة è óĻĔ ĹĘאل اóąĤورة.

õĥĤכאة ] ٣٠٠٢[ כאن  إن   įĤ  Ʃųا  óęĔ  Ûĺأرأ ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

ËĨدĺא.

٥

١٠



KEVSER SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 3 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. [Mademki] Biz verdik sana bunca hayrı… 

[3003] Peygamber’in (s.a.) kıraatinde (‘Ayn yerine) Nûn ile َאكĭَĻْĉَĬْא أĬإ şek-

linde yer almıştır. Nitekim hadiste; Ùَåَ×َƪáĤا  Zekâtlık mallarınızın orta) وَأĳُĉĬْا 

kalitede olanını veriniz!) şeklinde geçmektedir.

[3004] Kevser; kesretten alınma olarak fev‘al vezninde olup “çokluğu aşı-

rı olan” demektir. Oğlu seferden dönen bir bedevi hanıma: “Oğlun ne ile 

dönüp geldi?” dendiğinde; “Kevser (pek çok şey) ile dönüp geldi” demişti. 

(Kümeyt ise şöyle) demiştir:

Ey Mervan’ın oğlu! Sen hayrı çok olan, temiz-hoş birisin!

Zaten baban da hayrı çok daha fazla olan biriydi; 

en seçkin kadınların soyundandı!

Kevser’in cennette bir nehir olduğu da söylenmiştir. Rivayete göre Hz. 

Peygamber kendisine indirildiğinde bu sûreyi okumuş ve şöyle demiştir: 

“Kevser nedir bilir misiniz? O, cennette bir nehirdir ki Rabbim onu bana 

vaat etmiştir. Onda pek çok hayır vardır!” [Müslim, “Salât”, 53] Vasfıyla ilgili 

rivayete göre bu ırmak; baldan daha tatlı, sütten daha beyaz, kardan daha 

soğuk ve kaymaktan daha yumuşakmış; kenarları zebercetten, sayısı gökte-

ki yıldızlar kadar olan kapları gümüştenmiş. Yine rivayete göre ondan içen 

ebediyen susamazmış. Onun başına ilk varacak olanlar elbiseleri pejmürde, 

saçı başı toza belenmiş, varlıklı kadınlarla evlenemeyen, uluların kapısı ken-

dilerine açılmayan, hevesi kursağında kalmış hâlde (muradına eremeden) 

ölen; Allah’a yemin edecek olsalar, Allah’ın, yeminlerini gerçekleştireceği 

fakir muhacirler olacakmış [Tirmizî, “Kıyamet”, 15; İbn Mâce, “Zühd”, 36].  İbn 

Abbas’ın; kevseri “çok hayır” diye tefsir ettiği, bunun üzerine  Sa‘îd b. Cü-

beyr’in (v. 94/713); “Bazı insanlar bunun cennette bir nehir olduğunu söy-

lüyorlar.” demesi üzerine, “O da çok hayır kabilindendir.” dediği rivayet 

edilmiştir.  

2. O hâlde sen de sadece Rabbine yakar ve (O’na) kes ‘kurban’ı...
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óàĳכĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٣

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾óَàَĳَْכĤْאكَ اĭَĻْĉَĐَْא أƪĬِ١-﴿إ

óĜ ĹĘاءة رĳøل اṠ  Ʃų «إĬא أĭĻĉĬאك»، ÖאĳĭĤن. وṠ  įáĺïè ĹĘ: واĳĉĬا ] ٣٠٠٣[

.Ùå×áĤا

واĤכīĨ ģĐĳĘ óàĳ اĤכóáة، وĳİ اóęĩĤط اĤכóáة. وóĐŶ ģĻĜاÙĻÖ رďä اıĭÖא ] ٣٠٠٤[

īĨ اħÖ :óęùĤ آب اĭÖכ؟ ĜאÛĤ: آب Öכóàĳ. وĜאل:

وَأÛَĬَْ כĺَ óٌĻáَِא اóْĨَ īَÖْوَانَ Ḍ  ÕٌِĻّĈَ  وَכَאنَ أĳÖَُكَ اīَÖْ اĝَđَĤْאģِÐِ כóَàَĳَْا

وģĻĜ: اĤכĹĘ óıĬ óàĳ اÙĭåĤ. وīĐ اṠ  Ĺ×ĭĤ: أóĜ įĬأİא īĻè أĝĘ įĻĥĐ ÛĤõĬאل: 

 :įÝęĀ ĹĘ وروي .óĻáכ óĻì įĻĘ ،ĹÖر įĻĬïĐو ÙĭåĤا ĹĘ óıĬ įĬ؟ إóàĳכĤא اĨ رونïÜأ

أīĨ ĵĥè اģùđĤ، وأĻÖ ïّüאĄًא īĨ اī×ĥĤ، وأóÖد īĨ اãĥáĤ، وأīĨ īĻĤ اïÖõĤ؛ èאÝĘאه 

 įĭĨ óüب   īĨ  Éĩčĺ  ź وروي:  اĩùĤאء.  ĳåĬم  ïĐد   ÙąĘ  īĨ  įĻĬوأوا  ،ïäóÖõĤا

 ź  īĺñĤا اóĤؤوس،   ßđýĤا اĻáĤאب،   ĳùُĬِïĤا اıĩĤאīĺóä؛  óĝĘاء   įĺوارد أول  أïًÖا، 

 ãĥåĥÝÜ įÝäאèو ħİïèت أĳĩĺ ،دïùĤاب اĳÖأ ħıĤ çÝęÜ źאت، وĩđĭĩĤن اĳäوõĺ

 ،óĻáכĤا óĻíĤאÖ óàĳכĤا óùĘ įĬאس أ×Đ īÖا īĐه. وóّÖŶ Ʃųا ĵĥĐ ħùĜأ ĳĤ ،رهïĀ ĹĘ

 óĻíĤا īĨ ĳİ :אلĝĘ ! ÙĭåĤا ĹĘ óıĬ ĳİ :نĳĤĳĝĺ אøًאĬ إن :óĻ×ä īÖ ïĻđø įĤ אلĝĘ

.óĻáכĤا

﴾óْéَĬِّْכَ وَاÖóَĤِ ِģّāَĘَ﴿-٢

٥

١٠

١٥



1438 KEVSER SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 3005[ óéĬ deve kesme tarzıdır. ‘Atıyye’ye (v. 111/730) göre [salât ve nahr], 

Mina’da sabah namazını cemaatle kılıp kurban kesmektir. Bunların bayram 

namazı ve kurban kesme olduğu; keza mutlak anlamda “namaz” olup nahrın 

ise sağ eli (göğüs hizasında) sol elin üzerine koymak anlamına geldiği de 

söylenmiştir. 

[3006] Mâna şöyledir: Sana, senden başkasına verilmeyen; iki cihanın 

hayrı adına çokluğunun nihayeti olmayan şeyler verilmiştir. Bütün bunları 

veren de -âlemlerin ilâhı olan- Ben’im. Böylece sana gıpta ile bakılacak ol-

duğun iki yüce şey bir arada verilmiş olmaktadır ki onlar vericilerin en cö-

merdi ve nimet bahşedenlerin en büyüğü tarafından verilmiş olan; ihsanın 

en şereflisine ve en fazlasına nâil olmaktır. O hâlde, Allah’tan başkasına kul-

luk eden kavmine rağmen, ihsanıyla sana izzet verip şereflendiren ve seni 

insanların başa kakmalarından koruyan Rabbine kulluk et ve kurban kes-

tiğinde, onların putlara kurban kesmelerine aykırı davranarak, sırf O’nun 

rızası için ve O’nun adıyla “kurban kes!”

3. Şüphesiz sana kin güdendir, asıl nasipsiz...  

[3007] “Şüphesiz” kendilerine aykırı davrandığın için kavminden sana 

hınç besleyen var ya “işte asıl nasipsiz” sen değil “odur.” Çünkü kıyamet 

gününe dek müminlerden doğacak olan herkes (manen) senin evlâdın ve 

ahfâdındır. Sonsuza dek minber ve minarelerde, her âlim ve zâkirin dilinde 

senin nâmın yükselecek; ilk sırada Allah’ın, ikinci sırada senin adın anıla-

caktır. Ahirette ise senin için vasfa gelmez şeyler vardır. Dolayısıyla, senin 

gibisine ebter (soysuz) denemez. Asıl soysuz, sana kin güden; dünyada da 

âhirette de unutulmuş olandır. O anılsa da lânetle anılacaktır. Onlar: “Şüp-

hesiz Muhammed sanbûr (yapayalnız, zürriyetsiz) biridir. Öldüğünde adı 

sanı da ölecektir!” diyorlardı. 

[3008] Sûrenin, Hz. Peygamber’i ebter diye isimlendiren Âs b. Vâil hak-

kında indiği de söylenmiştir. Ebter arkası (çocuğu ve torunu) olmayan kim-

se demektir. Bu anlamda kuyruksuz eşeğe el-hımâru’l-ebter denir.

[3009] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Kevser sûresini 

okursa, Allah ona cennetteki her bir nehirden içirir ve kurban günlerinde 

kulların sundukları -yahut [makbul bulunarak] Allah’a yaklaştıkları- tüm kur-

banlar sayısınca kendisine on sevap yazılır.” 
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اĤכýאف1439

]٣٠٠٥ [ .ĵĭĩÖ óéĭĤوا ،ďĩåÖ óåęĤة اŻĀ Ĺİ :ÙĻĉĐ īĐن؛ وï×ُĤا óéĬ óéĭĤوا

 ĵĥĐ  īĻĩĻĤا  ďĄو  óéĭĤوا اŻāĤة،   ÷ĭä  Ĺİ  :ģĻĜو  .ÙĻéąÝĤوا  ïĻđĤا ŻĀة   :ģĻĜو

اĩýĤאل. 

]٣٠٠٦ [ ïèأ įĉَđĺ ħĤ يñĤا īĺارïĤا óĻì īĨ įÜóáכĤ ÙĺאĔ ź אĨ ÛĻĉĐأ :ĵĭđĩĤوا

 ÙÖאĀאن؛ إÝĻĭùĤאن اÝĉ×ĕĤכ اĤ ÛđĩÝäאĘ ،-īĻĩĤאđĤا įĤא -إĬأ įĥכ כĤذ ĹĉđĨك، وóĻĔ

 ،įÐאĉĐÍÖ كõّĐي أñĤכ اÖر ï×ĐאĘ ؛ħđĭĨ ħčĐوأ ćđĨ مóأכ īĨ ،هóĘאء، وأوĉĐ فóüأ

 {óْéَĬْوَا} ، Ʃųا  óĻĔ ï×đĺون   īĺñĤا ĨĳĝĤכ  óĨاĩًĔא   ،ěĥíĤا  īĭĨ  īĨ وĀאĬכ  وĘóüכ 

įıäĳĤ وÖאįĩø إذا óéĬت، íĨאęًĤא ĹĘ ħıĤ اŷĤ óéĭĤوàאن.

﴾óُÝَÖَْŶا ĳَİُ َכÑَĬِאüَ ƪ٣-﴿إِن

} īĨ أąĕÖכ ĨĳĜ īĨכ íĩĤאÝęĤכ ħıĤ {ĳَİُ اóُÝَÖْŶ} ź أÛĬ؛ Ŷنّ ] ٣٠٠٧[ ƪإن}

 ĵĥĐ عĳĘóĨ كóכ، وذכÖאĝĐدك وأźأو ħıĘ īĻĭĨËĩĤا īĨ ÙĨאĻĝĤم اĳĺ ĵĤإ ïĤĳĺ īĨ ģכ

 Ĺĭáĺو  ، Ʃųا  óכñÖ ï×ĺأ   ،óİïĤا  óìآ  ĵĤإ  óوذاכ  ħĤאĐ  ģכ ùĤאن   ĵĥĐو واĭĩĤאر،   óÖאĭĩĤا

ñÖכóك، وĤכ ĹĘ اóìŴة Ĩא ÛéÜ ģìïĺ ź اėĀĳĤ؛ ĥáĩĘכ ĝĺ źאل įĤ أóÝÖ، وإĩĬא 

اü ĳİ óÝÖŶאÑĬכ اĹĘ ĹùĭĩĤ اĻĬïĤא واóìŴة، وإن ذכó ذכÖ óאīđĥĤ. وכאĳĬا ĳĤĳĝĺن: إنّ 

ïًĩéĨا ĳ×ĭĀُر؛ إذا Ĩאت Ĩאت ذכóه. 

]٣٠٠٨ [ ÕĝĐ ź يñĤا :óÝÖŶوا ،óÝÖŶאه اĩø ïĜو ،ģÐوا īÖ אصđĤا ĹĘ ÛĤõĬ :ģĻĜو

.įĤ ÕĬذ ź يñĤا óÝÖŶאر اĩéĤا įĭĨو .įĤ

]٣٠٠٩ [ ،ÙĭåĤا ĹĘ óıĬ ģכ īĨ Ʃųאه اĝø óàĳכĤرة اĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

 .įĬĳÖóĝĺ أو óéĭĤم اĳĺ ĹĘ אد×đĤا įÖóĜ אنÖóĜ ģد כïđÖ אتĭùè óýĐ įĤ ÕÝכĺو

٥

١٠

١٥



KÂFİRÛN SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 6 âyettir.

Kâfirûn ve İhlâs sûrelerine “Kışkışlayan ikiler” yani nifaktan uzak 
tutan iki sûre denmektedir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. De ki: Ey inkârcı nankörler!

[3010] Bu hitaba muhatap olanlar, Allah’ın bunların iman etmeyecek-

lerini bildiği belli inkârcılardır.1 Rivayete göre bir grup Kureyşlinin, “Mu-

hammed! Gel, sen bizim dinimize tâbi ol; biz de senin dinine tâbi olalım! 

Bir sene sen bizim ilâhlarımıza tap; bir sene de biz senin İlâh’ına tapalım, 

ne dersin?” demesi üzerine Hz. Peygamber: “Allah’a başkalarını ortak koş-

maktan Allah’a sığınırım!” buyurmuştu. Bunun üzerine onlar; “Bari ilâh-

larımızdan bazısına yüz sür ki seni tasdik edip, İlâh’ına kulluk edelim!” de-

mişlerdi. İşte sûre bunun üzerine inmiştir. Bunun üzerine Hz. Peygamber 

sabahleyin Mescid-i Harâm’a varıp, orada  Kureyş’in elebaşları bulunduğu 

hâlde onların başına dikilmiş ve bu sûreyi kendilerine okumuştu da ümit-

lerini kesmişlerdi.

2. Ben sizin taptıklarınıza tapmam!
3. Siz de benim taptığıma tapıyor değilsiniz.
4. Ben sizin taptıklarınıza tapmam, hiç tapmamışımdır!
5. siz de benim tapmakta olduğuma tapmış ve tapmakta değilsiniz!

[3011]  “Tapmam” derken, bununla gelecekteki tapma kastedilmiştir; 

çünkü  - אĨ, sadece şimdiki zaman anlamındaki muzâri‘ fiilin başına geldiği 

gibi- ź edatı da ancak gelecek zaman anlamındaki muzâri‘ fiilin başına gelir. 

Dikkat edersen, īْĤَ edatı da ź’nın verdiği olumsuzluğu pekiştirmektedir. 

 Halil (b. Ahmed) (v. 175/791) īْĤَ hakkında; “Bunun aslı ْان ź’dir” demiştir. 

Anlam; “Sizin ilâhlarınıza tapma adına benden talep ettiğiniz şeyi gelecekte 

yapacak değilim! Siz de benim İlâh’ıma tapma adına sizden talep ettiğim 

şeyi yapacak değilsiniz [anlaşıldı]!” şeklindedir.

1 Yani o günkü inkârcı nankörlerin -yani kâfirlerin- tamamını kapsamaz; zira bunların tamamına yakını 

daha sonraki süreçte imana gelmiştir. Oysa âyette “iman etmeyeceksiniz” buyrulmaktadır. el-Kâfirûn 

isim sîgası olduğundan azılı, halis kâfirleri ifade eder. Bunlar Peygamber ile giriştikleri silahlı mücadele-

de katledilen -ve kendilerine iman nasip olmayan- yaklaşık yüz kişidir. Bunlar ‘inkârcı’dan öte inkârının 

felsefesini yapan, şirke dayalı siyasî statükonun bekçisi niteliğindeki gâvurlardır! Aynı şey el-mu’minûn 

tabiri için de geçerlidir; o da iman imtihanlarında sürekli başarılı çıkan, ‘iman ağaçları’ çok tatlı ve 

faydalı meyveler veren, halis - muhlis, daimî müminleri ifade eder. / ed.
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ĳøرة اĤכאóĘون

ĨכÙĻ؛ وĹİ ٦ آĺאت. 

وĝĺאل ıĤא وĳùĤرة اŻìŸص   اÝýĝýĝĩĤאن، أي اÝÐó×ĩĤאن īĨ اęĭĤאق

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿ĺَ ģْĜُא أıَƫĺَא اĤْכَאóُĘِونَ﴾

اíĩĤאĳ×Ĉن כóęة ĳĀĳāíĨن، ħĥĐ ïĜ اħıĭĨ Ʃų أĳĭĨËĺ ź ħıĬن. روي ] ٣٠١٠[

 ï×đĬو Ùĭø אĭÝıĤآ ï×đÜ כ؛ĭĺد ď×ÝĬא وĭĭĺد ď×ÜאĘ ħĥİ ،ïĩéĨ אĺ :اĳĤאĜ ûĺóĜ īĨ אĉًİأنّ ر

إıĤכ ĝĘ ،Ùĭøאل: đĨאذ اƩų أن أóüك ÖאóĻĔ Ʃųه! ĝĘאĳĤا: ĘאăđÖ ħĥÝø آĭÝıĤא ĜïāĬכ 

 ĵĥĐ ĝĘאم   ،ûĺóĜ  īĨ  ŷĩĤا  įĻĘو اóéĤام   ïåùĩĤا  ĵĤإ ïĕĘا  ÛĤõĭĘ؛  إıĤכ،   ï×đĬو

رؤوóĝĘ ħıøأİא ĳùĺÉĘ ،ħıĻĥĐا.

٢-﴿ź أĨَ ïُ×ُĐَْא ïُ×ُđْÜَونَ﴾

﴾ïُ×ُĐَْא أĨَ َونïُÖِאĐَ ħْÝُĬَْأ źَ٣-﴿و

﴾ħُْÜïْ×َĐَ אĨَ ïٌÖِאĐَ אĬََأ źَ٤-﴿و

﴾ïُ×ُĐَْא أĨَ َونïُÖِאĐَ ħْÝُĬَْأ źَ٥-﴿و

]٣٠١١ [ ĵĥĐ  ّźإ  ģìïÜ  ź  ź Ŷنّ  ģ×ĝÝùĺ؛  ĩĻĘא  اđĤ×אدة   įÖ أرïĺت   {ïُ×ُĐَْأ  źَ}

ąĨ ĵĥĐאرع ĵĭđĨ ĹĘ اéĤאل.   ّźإ ģìïÜ ź אĨ א أنĩאل، כ×ĝÝøźا ĵĭđĨ ĹĘ אرعąĨ

 ź :ĵĭđĩĤأن. وا ź įĥĀإنّ أ :īĤ ĹĘ ģĻĥíĤאل اĜو .ź įĻęĭÜ אĩĻĘ ïĻכÉÜ īĤ ى أنóÜ źأ

 ÕĥĈא أĨ įĻĘ نĳĥĐאĘ ħÝĬأ źو ،ħכÝıĤאدة آ×Đ īĨ ĹĭĨ įĬĳ×ĥĉÜ אĨ ģ×ĝÝùĩĤا ĹĘ ģđĘأ

 .ĹıĤאدة إ×Đ īĨ ħכĭĨ

٥

١٠

١٥
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[3012] “Ben sizin taptıklarınıza tapmam, hiç tapmamışımdır!” Yani 

ben geçmişte de sizin taptıklarınıza tapan biri olmadım; yani Cahiliye dev-

rinde bile benden herhangi bir puta tapma alışkanlığı sâdır olmamışken, 

İslâm döneminde böyle bir şey benden nasıl beklenebilir? “Siz de benim 

tapmakta olduğuma tapmış ve tapmakta değilsiniz!” Yani siz de hiçbir vakit 

benim tapmakta olduğuma tapmış değilsiniz. 

[3013] ŞayetŞayet “(Karşı tarafa) ħÜï×Đ אĨ dendiği gibi (Peygamber tarafından 

da ُتïْ×َĐَ אĨَ (taptığıma) denmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Ge-

rekmez;] çünkü onlar peygamberlikten önce putlara tapmaktaydılar; Hz. 

Peygamber ise henüz o vakitte (bilinen İslâmî anlamda) Allah’a kulluk et-

miyordu. 

[3014] “Peki, neden (akıl sahiplerini betimleyen) īْĨَ değil de (akılsız 

varlıkları betimleyen) אĨَ şeklinde gelmiştir?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü 

burada kastedilen, sıfat olup buna göre âdeta; “Ne ben bâtıla taparım ne de 

siz hakka taparsınız.” buyrulmuştur.

] 3015[ -Ĩَ’nın mastar edatı olduğu da söylenmiştir; yani ben sizin ibadeא

tinizi yapmam, siz de benim ibadetimi yapmazsınız! 

6. Sizin dininiz size, benim dinim bana!..

[3016] Sizin şirkiniz size, benim tevhidim de bana! Mâna şöyledir: Ben 

sizi hakka ve kurtuluşa davet etmek için size gönderilmiş bir nebîyim. Şim-

di, mademki beni kabullenmediniz ve bana uymadınız, bari yakamdan dü-

şün de ödeşmiş olalım; beni şirke çağırmayın artık!..

[3017] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Kâfirûn sû-

resini okursa, Kur’ân’ın dörtte birini okumuş gibi olur; idmanlı şeytanlar 

ondan uzak durur, şirkten kurtulur ve (kıyamet günü) o büyük korkudan 

muaf tutulur.” 

1 Yani Allah Teâlâ’dan neden “kişi” olarak değil de “şey” olarak bahsedilmiştir. / ed.
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]٣٠١٢ [ .įĻĘ ħÜï×Đ אĨ ėĥø אĩĻĘ اïًÖאĐ ćّĜ Ûĭא כĨأي و {ħُْÜïْ×َĐَ אĨَ ïٌÖِאĐَ אĬََأ źَو}

 ħْÝُĬَأ źََم!؟ {وŻøŸا ĹĘ ĹĭĨ ĵäóÜ ėĻכĘ ،ÙĻĥİאåĤا ĹĘ ħĭĀ אدة×Đ ĹĭĨ ïıđÜ ħĤ Ĺĭđĺ

 .įÜאد×Đ ĵĥĐ אĬא أĨ ÛĜو ĹĘ ħÜï×Đ אĨأي و {ïُ×ُĐَْא أĨَ ونïÖאĐ

ÍĘن Ĩ :ģĻĜ ŻıĘ :ÛĥĜא ï×Đت، כĩא ģĻĜ {Ĩَא ħُْÜïْ×َĐَ}؟ ħıĬŶ :ÛĥĜ כאĳĬا ] ٣٠١٣[

 .ÛĜĳĤכ اĤذ ĹĘ ĵĤאđÜ َ Ʃųا ï×đĺ īכĺ ħĤ ĳİو ،ßđ×ĩĤا ģ×Ĝ אمĭĀŶون اï×đĺ

ÍĘن ä ħĥĘ :ÛĥĜאء Ĩ ĵĥĐא دون īĨَ؟ Ŷ :ÛĥĜن اóĩĤاد اÙęāĤ، כĜ įĬÉאل: ] ٣٠١٤[

 .ěéĤون اï×đÜ źو ،ģĈא×Ĥا ï×Đأ ź

]٣٠١٥ [.ĹÜאد×Đ ونï×đÜ źو ،ħכÜאد×Đ ï×Đأ ź أي ،ÙĺرïāĨ אĨ إن :ģĻĜو

﴾īِĺِد ĹَĤَِو ħُُْכĭĺِد ħُْכĤَ﴿-٦

]٣٠١٦ [ Ĺّ×Ĭ ĹĬأ ĵĭđĩĤي. واïĻèĳÜ ĹĤو ،ħככóü ħכĤ {īِĺِد ĹَĤَِو ħُُْכĭĺِد ħُْכĤَ}

 ĵĬĳĐïĘ ،ĹĬĳđ×ÝÜ ħĤو ĹĭĨ اĳĥ×ĝÜ ħĤ ذاÍĘ ،אةåĭĤوا ěéĤا ĵĤإ ħכĳĐدŶ ħכĻĤث إĳđ×Ĩ

כęאĘًא، وĹĬĳĐïÜ ź إĵĤ اóýĤك.

اóĝĤآن، ] ٣٠١٧[  ďÖر óĜأ  ĘכĩĬÉא  اĤכאóĘون  ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐ

.ó×כŶع اõęĤا īĨ ĵĘאđĺك، وóýĤا īĨ ئóÖو ،īĻĈאĻýĤدة اóَĨَ įĭĨ تïĐא×Üو

٥

١٠



NASR SÛRESİ

Vedâ haccında Mina’da nâzil olduğundan,  Medenî sayılmaktadır. 
Son nazil olan sûredir; 3 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. (Resûlüm!) Allah’ın yardımı ve fetih gel(ip de önün tamamen 
açıl)dığında…

] 3018[ çْ (ileride gelecek olan) اذا ِ×ّøَ (“Tespih et!”) emir fiiliyle mansūb 

olup ileride gelecek olana mahsustur. -Bunun, vukuundan önce bildirilme-

si de nübüvvet alâmetlerindendir.- [Ancak] rivayete göre; bu sûre Mina’da 

veda haccı esnasında ve teşrik günlerinde inmiştir. 

[3019] ŞayetŞayet “Yardımla fetih arasında ne fark var ki fetih yardımın üze-

rine atfedilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yardım, düşmana karşı (birilerine) 

medet ve galibiyet kazandırmaktır. Bu anlamda nasara’llāhu’l-arda (Allah 

yere yardım etti.) denir ki “Allah yeryüzüne yağmur yağdırdı.” demektir. 

Fetih ise memleketlerin fethedilmesidir. İfade; “Araplara yahut  Kureyş’e 

karşı Peygamber’e (s.a.) yardım ve Mekke’nin  fethi vakti geldiğinde…” an-

lamındadır. Âyette (herhangi bir belirleme söz konusu olmaksızın) Allah’ın 

müminlere olan her tür yardımının ve şirk memleketlerinin onlara her tür-

den fethettirilmesinin kastedildiği de söylenmiştir. 

[3020] Mekke’nin  fethi sekizinci yıl, Ramazan ayının ‘on’unda gerçek-

leşmiş olup Peygamber’in (s.a.) maiyetinde Muhacirlerden, Ensarîlerden ve 

Arap kabilelerinden oluşan on bin kişi bulunuyordu. Hz. Peygamber Mek-

ke’de  on beş gün kaldıktan sonra  Hevâzin’e çekildi. Mekke’ye  girdiğinde 

 Kâbe’nin kapısında dikilip şöyle dedi: óāĬه وïĐق وïĀ įĤ כĺóü ź هïèو Ʃųا źا įĤا ź 

وïèه اõèźاب  وõİم   !ï×Đ  (Allah’tan başka ilâh yoktur! O tektir, ortağı yokturه 

Sözünü tutmuştur! Kuluna yardım etmiştir! Tek başına düşman birliklerini 

dağıtmıştır O!) Daha sonra: “Ey Mekkeliler! Benim size ne muamelede bu-

lunacağımı öngörüyorsunuz?” diye seslendi. Onlar: “Hayır (muamele bek-

liyoruz)! Cömert bir kardeşin oğlu, cömert bir kardeş(sin sen)!” dediler. Hz. 

Peygamber: “Gidin! Hepiniz özgürsünüz (tulekā)!” dedi ve onları serbest 

bıraktı. Oysa Allah Teâlâ, Peygamber’e (s.a.) onlara galebe çalıp, kendilerini 

köle etme gücünü bahşetmişti ve onlar onun için bir ganimet malıydı. İşte 

bu yüzden Mekkelilere “Özgürler” ismi verilmiştir. Daha sonra onlar İslâm 

üzere Hz. Peygambere biat etmişlerdir.
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óāĭĤرة اĳø

Ùåè ĹĘ ĵĭĩÖ ÛĤõĬ اĳĤداع، ÙĻĬïĨ ïđÝĘ؛ وĹİ آĨ óìא õĬل īĨ اĳùĤر

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾çُÝْęَĤْوَا ِ Ʃųا óُāْĬَ َאءäَ ١-﴿إِذَا

çْ} [٣]، وĩĤ ĳİא ģ×ĝÝùĺ. واŻĐŸم ĤñÖכ ] ٣٠١٨[ ِ×ّøَ}ـÖ بĳāĭĨ {َאءäَ إِذَا}

 Ùåè  ĹĘ  ĵĭĩÖ  ěĺóýÝĤا أĺאم   ĹĘ  ÛĤõĬ أıĬא  روي  اĳّ×ĭĤة.  أŻĐم   īĨ  įĬĳכ  ģ×Ĝ

اĳĤداع. 

]٣٠١٩ [ óāĭĤا :ÛĥĜ ؟įĻĥĐ ėĉĐ ĵÝè çÝęĤوا óāĭĤا īĻÖ قóęĤא اĨ :ÛĥĜ نÍĘ

اŻ×Ĥد.   çÝĘ  çÝęĤوا Ĕאıàא.  اŶرض،   Ʃųا  óāĬ  :įĭĨو اïđĤوّ.   ĵĥĐ واıČŸאر   ÙàאĔŸا

 ÷ĭä :ģĻĜو .ÙכĨ çÝĘو ûĺóĜ ĵĥĐ ب أوóđĤا ĵĥĐ Ṡ  Ʃųل اĳøر óāĬ ĵĭđĩĤوا

 .ħıĻĥĐ اóýĤك  ŻÖد   çÝĘو  īĻĭĨËĩĥĤ  Ʃųا  óāĬ

رĳøل ] ٣٠٢٠[  ďĨو ĩàאن،   Ùĭø رąĨאن   óıü  īĨ  īĻąĨ  óýđĤ  ÙכĨ  çÝĘ وכאن 

 ÷ĩì אıÖ אمĜب، وأóđĤا ėÐاĳĈאر وāĬŶوا īĺóäאıĩĤا īĨ فźة آóýĐ Ṡ   Ʃųا

 ź :אلĜ ħà ،Ù×đכĤאب اÖ ĵĥĐ ėĜא وıĥìد īĻèازن، وĳİ ĵĤج إóì ħà ،ÙĥĻĤ ةóýĐ

إįĤ إźّ اƩų وïèه ĺóü źכ ïĀ ،įĤق وïĐه، وï×Đ óāĬه، وõİم اõèŶاب وïèه!، 

أخ   īÖوا  ،ħĺóכ أخ  óًĻìا؛  ĜאĳĤا:  Öכħ؟   ģĐאĘ  ĹĬأ óÜون  Ĩא   ،ÙכĨ  ģİأ ĺא  Ĝאل:   ħà

 ĵĤאđÜ  Ʃųا כאن   ïĜو  ،Ṡ   Ʃųا رĳøل   ħıĝÝĐÉĘ اĝĥĉĤאء!   ħÝĬÉĘ اذĳ×İا  Ĝאل:   .ħĺóכ

أĨכīĨ įĭ رĜאĳĭĐَ ħıÖة، وכאĳĬا ÑًĻĘ įĤא، ĤñĥĘכ Ĺĩø أĨ ģİכÙ اĝĥĉĤאء، Ö ħàאĳđĺه 

اŻøŸم.   ĵĥĐ

٥

١٠

١٥
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2. İnsanların dalga dalga Allah’ın dinine girdiklerini gördüğünde…

[3021] “Allah’ın dinine...” (Yani) Allah’ın, O’na kendisinden başka nis-

pet edilecek hiçbir dinin bulunmadığı İslâm milletine... (demektir ki, bu-

nun delili de:) “Kim bu teslimiyetten (yani, İslâm’dan) başka din ararsa, 

ondan asla kabul olunmaz...” [Âl-i İmrân 3/85] âyetidir. 

[3022] “Dalga dalga...” (Yani) yoğun gruplar hâlinde, demektir. Onlar 

(önceden) İslâm’a birerli ve ikişerli giriyorlarken, sonradan bütün bir kabile 

İslâm’a giriyordu. Rivayete göre  Câbir b. Abdullah (r.a.) bir gün ağlamış; 

kendisine bunun sebebi sorulunca da “Peygamber’in (s.a.) ‘İnsanlar dalga 

dalga Allah’ın dinine girdiler; gelecekte de dalga dalga o dinden çıkacaklar’ 

dediğini işittim” demiş. [ Ahmed b. Hanbel, XXIII, 47]

[3023] “İnsanlar” derken, Yemenlilerin kastedildiği de söylenmiştir. 

Ebû Hureyre’nin dediğine göre bu sûre inince Peygamber (s.a.): “Allãhu 

Ekber! Allah’ın yardımı ve fethi geldi! Kalpleri rikkatli bir kavim olan Ye-

menliler geldi! İman Yemenlidir, dinî kavrayış Yemenlidir, hikmet Yemen-

lidir!” demiştir [Hadisin son kısmı için bk. Buhārî, “Megâzî”, 74; Müslim, “Îmân”, 

82-84]. Yine Hz. Peygamber: “Rabbinizin nefesini Yemen tarafından hisse-

diyorum” demiştir. 

[3024]  Hasan-ı Basrî’den gelen rivayete göre Peygamber (s.a.) Mekke’yi 

 fethedince bazı Araplar birbirine dönüp şöyle demişti: “O, Harem halkına 

galip geldi ya; artık bizim ona gücümüz yetmez! Zira Allah onları fil ordu-

larından ve onlara her kastedenden kurtarıp, emin kılmıştır.” Böylece onlar 

hiçbir çarpışma söz konusu olmaksızın bölük bölük İslâm’a girmişlerdir. 

[3025]  İbn Abbas: óُāْƪĭĤوا  ِ Ʃųا  çُÝْĘَ... (Allah’ın fethi ve yardımı geldiğinde) 

şeklinde okumuştur. Yine mef‘ûl çatısı üzere (edilgen sîgayla) ... َنĳĥُìَïُْĺ... (Al-

lah’ın dinine girdirildiklerini gördüğünde) şeklinde de okunmuştur. 

[3026] ŞayetŞayet “نĳĥìïĺ’nin i‘râb konumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

ya Ûĺرا’nin: “gördüğünde” veya “anladığında” anlamına gelmesine binaen 

hâl tümleci olduğu ya da “bildiğinde” anlamına gelmesine binaen ikinci 

mef‘ûl olduğu için mansūb kılınmadır.
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ِ أĳَĘَْاäًא﴾ Ʃųا īِĺِد ĹĘِ َنĳĥُìُïْĺَ َאسƪĭĤا Ûَĺَْ٢-﴿وَرَأ

]٣٠٢١ [ īْĨََא {وİóĻĔ įĻĤאف إąĺ įĤ īĺد ź ĹÝĤم اŻøŸا ÙĥĨ ĹĘ { Ʃųا īِĺِد ĵĘِ}

óَĻْĔَ ēِÝَ×ْĺَ اŻَøْŸمِ دĭًĺِא įُĭْĨِ ģَ×َĝُْĺ īْĥَĘَ} [آل óĩĐان: ٨٥].

{أĳَĘَْاäًא} ĩäאĐאت כÙęĻá כאįĻĘ ģìïÜ ÛĬ اİóøÉÖ ÙĥĻ×ĝĤא، Ĩ ïđÖא כאĳĬا ] ٣٠٢٢[

ĳĥìïĺن įĻĘ واïًèا واïًèا، واīĻĭà اīĻĭà. وä īĐאï×Đ īÖ óÖ اĠ Ʃų: أÖ įĬכĵ ذات 

ĳĺم، ĝĘ ،įĤ ģĻĝĘאل: Ûđĩø رĳøل اĳĝĺ Ṡ  Ʃųل: دģì اĭĤאس ĹĘ دīĺ اƩų أĳĘاäא، 

وĳäóíĻøن įĭĨ أĳĘاäא. 

]٣٠٢٣ [  Ʃųل اĳøאل رĜ ÛĤõĬ אĩĤ :ةóĺóİ ĳÖאل أĜو .īĩĻĤا ģİאس أĭĤאÖ أراد :ģĻĜو

Ṡ: اƩų أכ×ä ،óאء óāĬ اƩų واçÝęĤ، وäאء أģİ اīĩĻĤ؛ ĳĜم رħıÖĳĥĜ ÙĝĻĜ، اĩĺŸאن ĩĺאنٍ، 

 .īĩĻĤا ģ×Ĝ īĨ ħכÖر óĻęĬ ïäאل: أĜو .ÙĻĬאĩĺ ÙĩכéĤאن، واĩĺ įĝęĤوا

]٣٠٢٤ [ ،ăđÖ ĵĥĐ אıąđÖ بóđĤا Ûĥ×Ĝأ ÙכĨ Ṡ  Ʃųل اĳøر çÝĘ אĩĤ :īùéĤا īĐو

 īĐو ،ģĻęĤאب اéĀأ īĨ ħİאرäأ Ʃųכאن ا ïĜان، وïĺ įÖ ÷ĻĥĘ مóéĤا ģİÉÖ óęČ א إذĨا: أĳĤאĝĘ

כīĨ ģ أرادĘ ،ħİכאĳĬا ĳĥìïĺن ĹĘ اŻøŸم أĳĘاäًא ÝĜ óĻĔ īĨאل. 

وóĜأ اĐ īÖ×אس «çÝĘ اƩų واóāĭĤ». وóĜئ «ĳĥìَïĺن»، ĵĥĐ اĭ×Ĥאء ĳđęĩĥĤل. ] ٣٠٢٥[

ÍĘن Ĩ :ÛĥĜא ģéĨ {ĳĥìُïĺَن}؟ ÛĥĜ: اÕāĭĤ إĨא ĵĥĐ اéĤאل، ĵĥĐ أن ] ٣٠٢٦[

.ÛĩĥĐ ĵĭđĩÖ įĬأ ĵĥĐ ٍאنà لĳđęĨ ĳİ ؛ أوÛĘóĐ ت أوóāÖأ ĵĭđĩÖ {Ûَĺَْرَأ}

٥

١٠
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3. Rabbine hamd ederek O’nu tenzih ve takdis et; seni bağışlaması 
için O’na dua et. Şüphesiz O, tövbeleri kabul etmiştir hep (Tevvâb). 

[3027] “Rabbine hamdederek O’nu tenzih ve takdis et!” O’na hamde-

derek sübhânallāh de; yani birinin çıkıp Harem halkına galip gelebileceğine 

dair ne senin ne de hiç kimsenin hatırına gelmeyecek şeyleri Allah sana 

müyesser kıldığı için şaşır (da, fe-sübhânallāh de) ve bunu gerçekleştirdiği 

için O’na hamdet! Yahut sana nice nimetler bahşettiği için O’na kulluğu ve 

övgüyü artırmak üzere tespih ederek ve hamdederek O’nu an! 

[3028] Veya O’nun için namaz kıl! Ümmü Hânî’nin rivayetine göre 

Hz. Peygamber  Kâbe’nin kapısı açıldığında sekiz rekât kuşluk namazı kıl-

mıştı. Âişe’den gelen rivayete göre ise Peygamber (s.a.) vefatından önce sü-

rekli َכĻْĤَبُ اĳُÜكَ واóُęِĕْÝَøْكَ اïِĩْéَÖَِو ƪħıُĥĤכَ اĬَאéَ×ْøُ (Allah’ım! Sen her tür eksik ve kusur-

dan uzaksın! Sana hamdederim; senden bağışlanma diler, sana yönelirim!) 

dermiş [Müslim, “Salât”, 218]. 

[3029] Tesbihin yanı sıra istiğfarın da emredilmesiyle, din işinin kıvama 

erdiği ‘itaat etmekle günahtan sakınma’yı birleştirilmiş ve buyruk kâmilen 

verilmiş olmaktadır. Yine, Peygamber’in günahsız olmasına rağmen ona bu 

emrin verilişi ümmeti adına bir lütuftur. Nitekim istiğfar Allah için tevazu 

ve (kulluğu) nefse iyice hazmettirme adınadır ve böylece bizatihi ibadettir. 

Rivayete göre Hz. Peygamber (s.a.): “Ben bir gün ve bir gecede yüz kere 

istiğfarda bulunurum.” demiştir [Müslim, “Zikir”, 41]. 

[3030] Yine rivayete göre Peygamber (s.a.), bu sûreyi ashabına oku-

duğu vakit onlar sevinmişler; fakat Abbas ağlamıştı. (s.a.): “Seni ağlatan 

ne amca?” diye sorunca, “Sana kendi ölümün haber veriliyor!” demiş; Hz. 

Peygamber de: “Aynen dediğin gibi!” buyurmuştu. Nitekim Hz. Peygam-

ber bu sûreden sonra iki sene yaşamış ve bu iki sene zarfında güldüğü de 

sevindiği de görülmemiştir. Bu sözü söyleyenin  İbn Abbas olduğu da söy-

lenmiştir ki, Peygamber (s.a.) (onun için): “Bu delikanlıya çok ilim ve-

rildi.” buyurmuştur. Yine rivayete göre bu sûre inince Peygamber (s.a.), 
hutbe irat etmiş ve: “Allah bir kulu dünya ile kendisine kavuşma arasın-

da muhayyer kıldı. O kul da Allah’a kavuşmayı seçti.” buyurmuş, bunun 

üzerine Ebû Bekr (r.a.) işi anlayıp: “Canlarımız, mallarımız, babalarımız 

ve evlâtlarımız sana feda olsun!” demişti [Buhārî, “Menâkıbu’l-Ensâr”, 45; Müs-
lim, “Fedāilu’s-Sahâbe”, 2].  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre Ömer (r.a.) 

kendisini öne alır,  Bedir’e iştirak edenlerle birlikte olmasına izin verirmiş. 
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اÖًא﴾ ƪĳÜَ َכَאن įُƪĬِهُ إóْęِĕْÝَøِّْכَ وَاÖَر ïِĩْéَÖِ çْ ِ×ّùَĘَ﴿-٣

]٣٠٢٧ [ óĻùĻÝĤ  ÕåđÝĘ أي   ،įĤ èאïًĨا   Ʃųا é×øאن   ģĝĘ رÖَّכَ}   ïِĩْéَÖِ  çْ×ّùَĘَ}

واïĩèه  اóéĤم؛   ģİأ  ĵĥĐ  ïèأ  Õĥĕĺ أن   īĨ  ïèأ وÖאلِ  Ö×אĤכ   óĉíĺ  ħĤ Ĩא   Ʃųا

 įĨאđĬאدة إĺõĤ ،įĻĥĐ אءĭáĤوا įÜאد×Đ ĹĘ אدةĺا، زïًĨאè אéً×ùĨ هóאذכĘ أو .įđĭĀ ĵĥĐ

ĻĥĐכ.

ŻĀة ] ٣٠٢٨[  ĵĥĀ  Ù×đכĤا Öאب   çÝĘ ĩĤא   įĬأ  ÏĬאİ أمّ  روت   .įĤ  ģāĘ أو 

اĩà ĵéąĤאĹĬ رכđאت. وĐ īĐאÙýÐ: כאن įĻĥĐ اŻāĤة واŻùĤم ĺכįÜĳĨ ģ×Ĝ óá أن 

إĻĤכ.  وأĳÜب  أóęĕÝøك  وïĩéÖك،   ħıĥĤا é×øאĬכ  ĳĝĺل: 

]٣٠٢٩ [ īĨ īĺïĤا óĨام أĳĜ ĳİ אĩÖ óĨŷĤ ģĻĩכÜ çĻ×ùÝĤا ďĨ אرęĕÝøźאÖ óĨŶوا

ęًĉĤא   įÝĩāĐ  ďĨ ĤñÖכ  أóĨه  ĻĤכĳن   ،ÙĻāđĩĤا  īĨ واóÝèźاس   ÙĐאĉĤا  īĻÖ  ďĩåĤا

 īĐو .įùęĬ ĹĘ אدة×Đ ĳıĘ ،÷ęĭĤا ħąİو Ʃų ďĄاĳÝĤا īĨ אرęĕÝøźنّ اŶو ،įÝĨŶ

Ṡ: إĹĘ óęĕÝøŶ ĹĬ اĳĻĤم واĨ ÙĥĻĥĤאóĨ ÙÐة.    Ĺ×ĭĤا

]٣٠٣٠ [ įÖאéĀأ ĵĥĐ ħĥøو įĤوآ įĻĥĐ Ʃųا ĵĥĀ Ʃųل اĳøא رİأóĜ אĩĤ įĬوروي أ

اóý×Ýøوا، وÖכĵ اđĤ×אس، ĝĘאل رĳøل اĨ :Ṡ  Ʃųא ĺ×כĻכ ĺא ħĐ؟ Ĝאل: ÛĻđĬ إĻĤכ 

óًý×ÝùĨا.  Ąאèכًא  ĩıĻĘא   óُĺ  ħĤ  īĻÝĭø İïđÖא  đĘאش  ĳĝÜل؛  Ĥכĩَא  إıĬא  Ĝאل:  ùęĬכ. 

وģĻĜ: إن اĐ īÖ×אس ĳİ اñĤي Ĝאل ذĤכ؛ ĝĘאل رĳøل اïĝĤ :Ṡ  Ʃų أوñİ ĹÜا اŻĕĤم 

 īĻÖ Ʃųه اóĻì اïً×Đ אل: إنĝĘ Ṡ  Ʃųل اĳøر Õĉì ÛĤõĬ אĩĤ אıĬا. وروي: أóًĻáא כĩًĥĐ

. ħĥđĘ أÖ ĳÖכĝĘ ،Ġ óאل: ĭĺïĘאك ĭùęĬÉÖא وأĳĨاĭĤא  Ʃųאء اĝĤ אرÝìאĘ ،įÐאĝĤ īĻÖא وĻĬïĤا

ïÖر،   ģİأ  ďĨ  įĤ وÉĺذن   ،įĻĬïĺ כאن   ġ  óĩĐ أن  Đ×אس   īÖا  īĐو وأوźدĬא!  وآÖאĭÐא 

٥

١٠

١٥
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[3031] Abdurrahman (b. Avf ): “Oğullarımız içerisinde bunun dengi 

varken sen bu gencin bizimle beraber olmasına izin mi veriyorsun?!” de-

yince, Ömer: “O, sizin iyi bildiğiniz kimselerdendir!”1 demişti.  İbn Abbas 

(devamla) şöyle demiştir: “Derken, bir gün Ömer  Bedir ashabını huzuruna 

kabul etmiş ve benim onlarla beraber olmama da müsaade etmişti. Onlara 

izâ câe nasru’lllāhi sûresini sormuştu ki -bence- bunu onlara sırf benimle 

ilgili olarak sormuştu. Bunun üzerine bazıları: “Allah Peygamber’ine, ken-

disine fetih nasip ettiği için (şükür olmak üzere) kendisinden bağışlanma 

dilemesini ve kendisine yönelmesini emretmiştir.” diye cevap verdi. Bense: 

“Öyle değil; aksine, Peygamber’e kendi ölümü haber verilmiştir.” dedim. 

Bunun üzerine Ömer: “Bu sûreyle ilgili ben de tamamen senin bildiğini 

biliyorum.” deyip, sonra da; “Bu gördüklerinizden sonra artık beni nasıl 

eleştireceksiniz?” dedi [Buhārî, “Tefsir”, 110]. 

[3032] Rivayete göre Hz. Peygamber, Fâtıma’yı (r.a.) çağırıp: “Kızcağı-

zım! Bana kendi ölümüm haber verildi.” deyince Fâtıma ağlamıştı. Bunun 

üzerine: “Ağlama! Bana ailemden ilk kavuşan sen olacaksın.” buyurdu [Dâ-

rimî, “Mukaddime; Vefâtu’n-Nebî”, 14]. 

[3033] İbn  Mes‘ûd’dan gelen rivayete göre bu sûreye “Uğurlama / Al-
lah’a ısmarladık! sûresi” de denir. 

[3034] “O, tövbeleri kabul etmiştir hep.” Yani geçmiş zamanlarda mü-

kellefleri yarattığından beri istiğfar ettiklerinde onların tövbelerini hep ka-

bul etmiştir. Binaenaleyh, istiğfar edecek herkesin bunun aynısını umması 

lâzım gelir. 

[3035] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim İzâ câe nasru’llāh 

sûresini okursa kendisine, Muhammed’le birlikte Mekke’nin  fethinde hazır 

bulunan kimseninki gibi ecir verilir.”

1 Yani Peygamber sülâlesi olan Hâşimîlerden… / ed.
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įĥáĨ؟ ] ٣٠٣١[  ĳİ  īĨ آĭÖאĭÐא   ĹĘو ĭđĨא   ĵÝęĤا ñıĤا  أÉÜذن   :īĩèóĤا  ï×Đ ĝĘאل 

 ،ħıđĨ  ĹĤ وأذن  ĳĺم،  ذات   ħıĤ ÉĘذن  Đ×אس:   īÖا Ĝאل   .ħÝĩĥĐ  ïĜ  īĩĨ  įĬإ ĝĘאل: 

 -Ĺĥäأ  īĨ  ّźإ  ħıĤÉø أراه   źو- { ِ Ʃųا  óُāْĬَ äَאءَ  đÜאĵĤ {إِذَا   Ʃųا ĳĜل   īĐ  ħıĤÉùĘ

 ÷ĻĤ  :ÛĥĝĘ إįĻĤ؛  وĳÝĺب  óęĕÝùĺه  أن   įĻĥĐ  çÝĘ إذا   įĻ×Ĭ  Ʃųا  óĨأ  :ħıąđÖ ĝĘאل 

Ĩ ģáĨא Ĝ ħà ،ħĥđÜאل:   ّźא إıĭĨ ħĥĐא أĨ :óĩĐ אلĝĘ .įùęĬ įĻĤإ ÛĻđĬ īכĤכ، وĤñכ

óÜون؟  Ĩא   ïđÖ  įĻĥĐ  ĹĭĬĳĨĳĥÜ  ėĻכ

]٣٠٣٢ [ ÛĻđĬ įĬאه، إÝĭÖ אĺ :אلĝĘ אıĭĐ Ʃųا ĹĄر ÙĩĈאĘ אĐد įĬأ :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐو

 .ĹÖ אĜًĳéĤ Ĺĥİכ أوّل أĬÍĘ ،Ĺכ×Ü ź :אلĝĘ ،Ûכ×Ę ،ĹùęĬ ĹّĤإ

]٣٠٣٣ [ .ďĺدĳÝĤرة اĳø ĵĩùÜ رةĳùĤه اñİ ّد أنĳđùĨ īÖا īĐو

ĳÜاÖًא ] ٣٠٣٤[  īĻęĥכĩĤا  ěĥì  ñĭĨ  ÙĻĄאĩĤا  ÙĭĨزŶا  ĹĘ כאن  أي  اÖًא}  ƪĳÜَ {כَאنَ 

ħıĻĥĐ إذا اóęĕÝøوا، ĵĥđĘ כóęĕÝùĨ ģ أن ģáĨ ďĜĳÝĺ ذĤכ.

]٣٠٣٥ [ óäŶا  īĨ  ĹĉĐأ  Ʃųا  óāĬ äאء  إذا  ĳøرة  óĜأ   īĨ  :Ṡ   Ʃųا īĐ رĳøل 

.ÙכĨ çÝĘ مĳĺ ïĩéĨ ďĨ ïıü īĩכ

٥

١٠
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Mekke’de  nâzil olmuştur, 5 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Her iki kolu da kurusun  Ebû Leheb’in!.. Kendisi de kurudu ya 
zaten.

[3036] Tebâb helâk anlamındadır. Arapların e-şâbbetun em tâbbetun (Ka-

dın genç mi yoksa işi bitik mi?) sözü de bu anlamda olup “… yoksa aşırı 

ihtiyarlık ve yaşlılık yüzünden helâke mi uğradı?” demektir. Âyetin anlamı: 

“İki kolu da helâk olsun!” şeklindedir; çünkü rivayete göre, Peygamber’e 

(s.a.) atmak için bir taş almıştı. 

[3037] “Kendisi de kurudu ya zaten...” (Yani) bütünüyle helâk olup git-

ti. Yahut “İki kolu helâk oldu.” demektir ki, maksat bedenin tamamının 

helâk olduğudur. Tıpkı; اكïĺ  ÛĨïĜ ĩÖא   Bu, senin ellerinle -yani bizzat) ...ذĤכ 

kendi- yapıp ettiklerinden ötürüdür!” [Hac 22/10]) âyetindeki gibi. “Kurudu 
da” demek; “Bu zaten oldu; husûle geldi” anlamındadır. Tıpkı ( Nâbiğa’ya 

ait) şu şiirdeki gibi:

O beni cezalandırdı ya… Allah da onu, en sert şekilde cezalandırsın

kendisine saldırgan bir köpek musallat ederek… Nitekim öyle de yaptı!..

Nitekim İbn  Mes‘ûd’un ve kad tebbe (Kurudu da!) şeklindeki kıraati de 

buna delâlet etmektedir. 

[3038] Rivayete göre, “Sen en yakınlarını, aşiretini uyarmaya bak!” [Şu‘arâ 

26/214] âyeti inince Hz Peygamber, Safâ tepesine çıkıp; “Ey erkenciler! (Yetişin! 

Ciddi bir durumla karşı karşıyasınız)!” demişti. Bunun üzerine, her bucaktan 

insanlar toplanıp onun yanına vardılar. Hz. Peygamber: “Ey Abdulmuttalib 

Oğulları!.. Ey Fihr Oğulları!.. Size şu dağın eteğinde (düşman) atlılarının bu-

lunduğunu haber verseydim, beni tasdik eder miydiniz?” diye sordu. Onlar 

“Evet” deyince Hz. Peygamber: “O hâlde [şunu da tasdik edin ki] ben sizin için 

kıyametin önü sıra bir uyarıcıyım!” buyurdu. Bunun üzerine  Ebû Leheb: 

“Helâk olasıca! Bizi bunun için mi çağırdın?!” dedi de bu sûre nâzil oldu. 

[Müslim, “Kitâbü’l-Îmân”, 355] 

[3039] ŞayetŞayet “Neden Allah onu ( Ebû Leheb diye) künyelemiş; oysa kün-

yeleme bir tür değer vermedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu üç farklı şekilde de-

ğerlendirilebilir: 1) Onun isimle değil, künye ile daha çok tanınıyor olması. 
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ïùĩĤرة اĳø

ĨכÙĻ؛ وآĺאıÜא ٥

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ ƪÕÜََو ÕٍıَĤَ ĹÖَِا أïَĺَ Ûْƪ×Üَ﴿-١

اóıĤم ] ٣٠٣٦[  īĨ  ÙכĤאİ أي  ÜאÙÖ؟  أم   ÙÖאüأ  :ħıĤĳĜ  įĭĨو اŻıĤك.  اÝĤ×אب 

رĳøل   įÖ  ĹĨóĻĤ óًåèا   ñìأ óĺوى  ĩĻĘא   įĬŶ ïĺاه؛   Ûכĥİ  :ĵĭđĩĤوا  .õĻåđÝĤوا

 .Ṡ  Ʃųا

]٣٠٣٧ [ ،įÝĥĩä Żİك  واóĩĤاد   ،īĻÝכĤאİ ïĺاه   Ûĥđä أو   ،įĥכ وĥİכ   { ƪÕÜََو}

 ،ģāèכ وĤوכאن ذ :{ ƪÕÜََو} ĵĭđĨو .[١٠ :ãéĤا] {َاكïَĺَ ÛْĨَ ƪïĜَ אĩَÖِ} ĵĤאđÜ įĤĳĝכ

:įĤĳĝכ

ģْđَĘَ ïْĜََאتِ وĺَِאوđَĤْبِ اŻَכĤْاءَ اõَäَ  Ḍ  įÐِاõَäَ ƪóüَ ُ Ʃųاهُ اõَäَ ĹĬِاõَäَ

 .«ÕÜ ïĜد «وĳđùĨ īÖاءة اóĜ įĻĥĐ ّلïĺو

]٣٠٣٨ [ ĵĜر  [٢١٤ [اóđýĤاء:   {īَĻÖِóَĜْŶْا ÜَóَĻýِĐَכَ  {وَأñِĬَْرْ  õĬل  ĩĤא   įĬأ وروي 

 ï×Đ  ĹĭÖ ĺא  ĝĘאل:  أوب.   ģכ  īĨ اĭĤאس   įĻĤإ  ďĩåÝøאĘ Ā×אèאه!  ĺא  وĜאل:  اęāĤא 

؟  ƪĹĜïāĨ  ħÝĭأכ  ŻًĻì  ģ×åĤا ñİا   çęùÖ أنّ   ħכÜó×ìأ إن   ،óıĘ  ĹĭÖ Öא   ،ÕĥĉĩĤا

أñıĤا  Ĥכ!  א  Ƭ×Ü  :ÕıĤ  ĳÖأ ĝĘאل  اùĤאÙĐ؛  ïĺي   īĻÖ  ħכĤ  óĺñĬ  ĹĬÍĘ Ĝאل:  ħđĬ؛  ĜאĳĤا: 

 .ÛĤõĭĘ دĭÜĳĐא؟ 

أİïèא ] ٣٠٣٩[ أوįä؛   ÙàŻà  įĻĘ  :ÛĥĜ ÜכÙĨó؟   ÙĻĭכÝĤوا כĭאه،   ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

ĩİïèÉÖא،  óđĨوĘًא   ģäóĤا ĺכĳن   ïĝĘ  ،ħøźا دون   ÙĻĭכĤאÖ óًıÝýĨا  ĺכĳن  أن 

٥

١٠

١٥
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Zaten kişi, bu ikisinden biriyle tanınmış olur. Bu sebeple atf-ı beyân (ekstra 
izah) olmak üzere ya isim yerine künye ya da künye yerine isim cari olur. Şim-
di, onun kötü bir isimle şöhret bulması ve bunun onun için bir alâmet olarak 
kalması amaçlanınca, kendisinden iki özel isminden en tanınanıyla bahsedil-
miştir. (İ‘râbsız olarak, ismi hikâye etme tarzıyla) ÕٍıَĤَ ĳُÖا اïĺ şeklinde okuyanın 
kıraati de bunu desteklemektedir. Tıpkı ‘Aliyyu’bnu Ebû Tālib ve Mu‘âviye-
tu’bnu Ebû Süfyân dendiği gibi ki bunun sebebi onun herhangi bir şeyinin 
değişime uğrayıp, işitene kapalılık oluşturmamasıdır. Mekke  emiri Felîte b. 
Kāsım’ın iki oğlu vardır ki bunlardan biri kesre ile ‘Abdillâh, diğeri ise fetha ile  
‘Abdallāh’tır. Yine Mekke’de  Dal’ın kesresiyle ‘Abdillâh denen bir adam vardır 
ki ancak bu şekilde tanınır. 2) Onun ismi Abdu’l-‘Uzzâ olup bu isimden onun 
künyesine dönülmüştür. 3) O cehennemlik olup sonunda alevli bir ateşe va-
racağı için, onun bu durumu künyesine uygun düşmüş ve böylece bu künye 
ile anılmaya lâyık olmuştur. Ona  Ebû Leheb (Alevli; hemen tutuşan!) denmesi, 
tıpkı şirret birine “Şer Babası”; hayırlı kimseye de “Hayır Babası” denmesi 
gibidir. Nitekim Peygamber (s.a.) de Ebu’l-Mühelleb’i, yüzündeki sarılık se-
bebiyle Ebû Sufre (Sarı Baba) diye künyelemiştir. Ebu Leheb’in; yanaklarının 
[sağlık ve güzellikten] ateş gibi parlaması ve ışıldaması sebebiyle bu şekilde künye-
lendiği de söylenmiştir ki ona bir dokundurma ve onun bununla övünmesine 
binaen bu şekilde anılmış olması da caizdir. Hâ’nın sükûnuyla ebî lehbin şeklin-
de de okunmuştur; bu, Arapların (“Şems b. Mâlik” yerine) zamme ile “Şums 
b. Mâlik” demeleri gibi, özel isimlerin değiştirilmesi kabilindendir.

2. Malı ve kazandıkları fayda verdi mi hiç kendisine!?
] 3040[ ĵĭĔא اĨ ifadesi yadırgama anlamında bir soru olup i‘râb konumu 

mansūb kılınmaktır. Yahut olumsuzlaştırmadır.1 Õùכ  ‘cümlesi merfû وĨא 
olup אĨ ya bağlaç ya da mastar edatıdır. (Birincisine göre) mâna; “Ne de ka-
zandıkları.”; (ikincisine göre ise) “Ne de kazancı.” şeklinde olup ifade “Ne 
malı fayda verdi kendisine ne de malı -yani sermayesi ve kârları- sayesinde ka-
zandıkları...” anlamındadır. Yahut “Onun sürüleriyle bunların neslinden ve 
yararlarından elde ettikleri (kendisine bir fayda sağlamadı).” demektir; zira 
onun çok miktarda davarı vardı. Veya “Babasından miras aldığı malı ve ken-
di kazandıkları...” ya da “Onun eski ve yeni (kazandığı) malları...”  İbn Ab-
bas’ın (“ne de kazandıkları” kısmını): “Çocuklarının kazandıkları” şeklinde 
yorumladığı rivayet edilmiştir. Anlatıldığına göre;  Ebû Leheb’in oğulları bir 
konuda kendisinin hakemliğine müracaat edip sonra da aralarında kavgaya 
tutuşmuşlardı.  Ebû Leheb de kalkıp onlara engel olmuş; fakat bu esnada iç-
lerinden biri kendisini iterek yere düşürmüştü. Buna çok kızan  Ebû Leheb: 

1 “Ne malı fayda verdi kendisine ne de kazandıkları!..” / ed. 
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 ïĺأر ĩĥĘא  ĻÖאن.   ėĉĐ  ÙĻĭכĤا  ĵĥĐ  ħøźا أو   ،ħøźا  ĵĥĐ  ÙĻĭכĤا óåÜي  وĤñĤכ 

óĻıýÜه ĳĐïÖة اĳùĤء، وأن įĤ Ùĩøِ ĵĝ×Ü، ذכó اįĻĩĥĐ īĨ óıüŶ. وïĺËĺ ذĤכ óĜاءة 

 ŻÑĤ אن؛Ļęø ĳÖأ īÖ ÙĺאوđĨو ،ÕĤאĈ ĳÖأ īÖ ĹĥĐ :ģĻĜ אĩכ ،«ÕıĤ ĳÖا أïĺ» أóĜ īĨ

أĩİïèא  اĭÖאن؛   ÙכĨ  óĻĨأ  ħøאĜ  īÖ  ÙÝĻĥęĤو  .ďĨאùĤا  ĵĥĐ  ģכýĻĘ Ĺüء   įĭĨ  óĻĕĺ

 óّåÖ  ، Ʃųا  ïِ×Đ  :įĤ ĝĺאل   ģäر  ÙכĩÖ כאن   .ÕāĭĤאÖ  Ʃųا  ïَ×Đ  óìŴوا  ،óّåĤאÖ  Ʃųا  ïِ×Đ

 .įÝĻĭכ ĵĤإ įĭĐ لïđĘ ،ىõّđĤا ï×Đ įĩøכאن ا įĬأ ĹĬאáĤا. واñכİ ّźف إóđĺ ź ،الïĤا

واáĤאßĤ: أĩĤ įĬא כאن īĨ أģİ اĭĤאر، وįĤÇĨ إĬ ĵĤאر ذات ÕıĤ، واè ÛĝĘאįĤ כįÝĻĭ؛ 

 ĳÖوأ  ،óĺóýĥĤ  óýĤا  ĳÖأ ĝĺאل:  כĩא   ،ÕıĤ  ĳÖأ وĝĺאل:  ıÖא.   óכñĺ ÉÖن  óًĺïäا  Ęכאن 

 .įıäو  ĹĘ óęāÖة  óęĀة،  أÖא   ÕĥıĩĤا أÖא   Ṡ   Ʃųا رĳøل   ĵّĭَכ وכĩא   ،óĻíĥĤ  óĻíĤا

 ،įÖ ıÜכĩًא  ĤñÖכ   óכñĺ أن  ĳåĻĘز  وإóüاĩıĜא،   įĻÝĭäو  ÕĥıÝĤ ĤñÖכ   Ĺĭכ  :ģĻĜو

 :ħıĤĳĝכ اŻĐŶم،   óĻĻĕÜ  īĨ  ĳİو ÖאùĤכĳن.   ،«ÕıْĤ  ĹÖئ «أóĜو ĤñÖכ.  وÖאíÝĘאره 

.ħąĤאÖ ،כĤאĨ īÖ ÷ĩüُ

﴾Õَùََא כĨََو įُُĤאĨَ įُĭْĐَ ĵĭَĔَْא أĨَ﴿-٢

{وĨََא ] ٣٠٤٠[  .ĹęĬ أو   ÕāĭĤا  įĥéĨو اĬŸכאر،   ĵĭđĨ  ĹĘ اıęÝøאم   {ĵĭَĔَْأ {Ĩَא 

 :ĵĭđĩĤوا  .į×ُùوכ أو   ،įُÖĳùכĨو  :ĵĭđĩÖ  ÙĺرïāĨ أو   ÙĤĳĀĳĨ وĨא  ĳĘóĨع،   {Õَùََכ

 Õùכ وĨא   įÝĻüאĨ أو  واŶرÖאح.  اĩĤאل  رأس   Ĺĭđĺ  ،įĤאĩÖ  Õùכ وĨא   įĤאĨ  įđęĭĺ  ħĤ

 į×ùכ واñĤي   ،įĻÖأ  īĨ  įàور اñĤي   įĤאĨ أو  øאĻÖאء.  ذا  وכאن  وĭĨאıđĘא،  ıĥùĬא   īĨ

 ĹĭÖ أن   Ĺכèو وïĤه.   Õùכ Ĩא  Đ×אس:   īÖا  īĐو واĉĤאرف.   ïĤאÝĤا  įĤאĨ أو   .įùęĭÖ

 ،ÕąĕĘ  ďĜĳĘ  ħıąđÖ  įđĘïĘ  ،ħıĭĻÖ  õåéĺ ĝĘאم  ĘאĳĥÝÝĜا،   ،įĻĤإ اÝèכĳĩا   ÕıĤ  ĹÖأ

٥

١٠

١٥
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“Çıkarın şu pis kazancı huzurumdan!” demişti. Hz. Peygamber’in (s.a.); “Ki-

şinin yediği en temiz şey kendi kazancından olanıdır; çocuğu da onun kazan-

cından sayılır.” [ Ebû Dâvûd, “Büyû‘”, 77] buyurması bu kabildendir.  Dahhâk’den: 

“Ne malı fayda verdi kendisine ne de pis işi -yani Peygamber’e (s.a.) düşmanlık 

namına yaptığı planlar.-” şeklinde bir yorum rivayet edilmiştir.  Katâde’nin ise, 

“Kendisine dayanak olduğunu (bir şey sağladığını) sandığı malı...” şeklinde 

yorumladığı rivayet edilmiştir. Tıpkı “Çünkü (iyi olduğu zannıyla) yaptıkla-
rı her bir amelin üzerine yürüyüp onu toz-duman etmişizdir” (Furkān 25/23) 

âyetindeki gibi. Rivayete göre ( Ebû Leheb), “Eğer yeğenimin dediği hak ise, 

ben malımı ve çocuklarımı fidye verip, canımı o şeyden kurtarırım!” dermiş…

3. Parıl parıl yanan bir ateşi yakında boylayacak; hem kendisi 
4. Hem de (kendi ateşine) odun taşıyan hanımefendisi; 
5. O narin boynunda sert bir urgan olduğu hâlde!.. 

] 3041[ ĵĥāĻø fiili, hem Yâ’nın fethası ve zammesi ile hem de şeddesiz 

ve şeddeli olarak (se-yaslâ, se-yuslâ, se-yusallâ) okunmuştur. (‘Yakında’ anla-

mına gelen) se- ise tehdit içindir; ‘Gecikse bile mutlaka olacak!’ demektir. 

[3042] “Ve hanımefendisi!...” yani  Ebû Süfyan’ın kızkardeşi ve Harb’in 

kızı Ümmü Cemîl. O, diken, pıtrak ve hurma dikeni demetlerini taşıyıp 

geceleyin bunları Peygamber’in (s.a.) geçeceği yollara saçardı. [Bununla bir-

likte] (“Odun taşıyıcı” ifadesinin) kadının “koğuculuk yapıyor olduğu” an-

lamına geldiği de söylenmiştir. İnsanların arasını bozacak sözleri ha bire 

taşıyıp duran kimse için “İnsanların arasında odun taşıyor.” denir ki bu 

da; “Onların arasında (fitne) ateşini tutuşturup, şer oluşturuyor!” demektir. 

Şair şöyle demiştir:     

Öyle billur-meşrep bir kadın ki, ne bir kınanacak huy üzerinde 

yakalanabilmiş

ne de kabile arasında yaş odun (misali tütüp duran; bitmeyen bir lâf ) 

dolaştırmıştır!

Şair, “yaş odun” demiştir ki fazlaca kötülük anlamına gelen duman vermeye 

delâlet etsin.

[3043] İfadenin ÙُĤאĩè şeklinde merfû‘ kılınması, ĵĥāĻø’daki zami-

re atfedildiği içindir; “O da ateşi boylayacak yakında, karısı da!” an-

lamında olup אİïĻä  ĵĘ (narin boynunda…) ifadesi ya hâl konumunda-

dır ya da (ÙُĤאĩè) mübtedâ olmak üzere merfû‘ olup אİïĻä  ĵĘ haberdir.1 

1 “Odun hamalı; narin boynunda urgan bulunan kişidir!” anlamında. / ed.
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 ÕĻĈأ إن  واŻùĤم:  اŻāĤة   įĻĥĐ  įĤĳĜ  įĭĨو  !ßĻ×íĤا  ÕùכĤا  ĹĭĐ أĳäóìا  ĝĘאل: 

 įĤאĨ  įđęĭĺ Ĩא  اéąĤאك:   īــĐو  .į×ùכ  īĨ وĤــïه  وإن   ،į×ùכ  īĨ  ģäóĤا  ģכÉĺ Ĩא 

 īّČ يñĤا įĥĩĐ :אدةÝĜ īĐو .Ṡ  Ʃųل اĳøاوة رïĐ ĹĘ هïĻכ Ĺĭđĺ ؛ßĻ×íĤا įĥĩĐو

وروي   .[٢٣ [اĜóęĤאن:   {ģٍĩَĐَ  īْĨِ ĳĥُĩِĐَا  Ĩَא   ĵĤإ כįĤĳĝ: {وĭَĨْïِĜََא  Ĺüء،   ĵĥĐ  įĭĨ  įĬأ

أįĬ כאن ĳĝĺل: إن כאن Ĩא ĳĝĺل اīÖ أĝًè Ĺìא ĬÉĘא أïÝĘي ĩÖ ĹùęĬ įĭĨאĹĤ ووïĤي.

﴾ÕٍıَĤَ َאرًا ذَاتĬَ ĵĥَāْĻَøَ﴿-٣

﴾ÕِĉَéَĤْا ÙَĤَא ƪĩèَ įُُÜَأóَĨْ٤-﴿وَا

﴾ïٍùَĨَ īْĨِ ģٌ×ْèَ אİَïِĻäِ ĹĘِ﴿-٥

]٣٠٤١ [ ،ïĻĐĳĥĤ  īĻùĤوا وïýĨدًا،  ęًęíĨא  وıĩąÖא  اĻĤאء   çÝęÖ óĜئ   ،«ĵĥāĻø»

.įÝĜو ĵìَاóÜ وإن ÙĤאéĨ ź īÐכא ĳİ أي

]٣٠٤٢ [ ģĩéÜ ÛĬאن. وכאĻęø ĹÖأ Ûìب أóè ÛĭÖ ģĻĩä أم Ĺİ {įُُÜَأóَĨْوَا}

 .Ṡ   Ʃųا رĳøل   ěĺóĈ  ĹĘ  ģĻĥĤאÖ İóáĭÝĘא  واïđùĤان  واùéĤכ  اĳýĤك   īĨ  ÙĨõè

 ģĩéĺ” اĭĤאس   īĻÖ  ïùęĩĤا  ħÐאĩĭĤאÖ ýĩĥĤאء  وĝĺאل  ÖאÙĩĻĩĭĤ؛   ĵýĩÜ  ÛĬכא  :ģĻĜو

اħıĭĻÖ ÕĉéĤ“، أي ħıĭĻÖ ïĜĳĺ اĭĤאóÐة وĳĺرث اĜ .óّýĤאل:

  Ḍ  ÙٍĨَźَ óِıْČَ ĵĥَĐَ ïْĉَāْÜُ ħْĤَ ăِĻ×ِĤا īَĨِ
Ḍ ÕĈْ ƪóĤا ÕِĉَéَĤْאÖِ ِĵّéَĤا īَĻْÖَ ûِĩْÜَ ħْĤََو

.óّýĤا ĹĘ אدةĺز ĳİ يñĤا īĻìïÝĤا ĵĥĐ لïĻĤ א×ًĈر įĥđä

]٣٠٤٣ [ įÜأóĨوا  ĳİ  ĵĥāĻø أي   {ĵĥَāْĻَøَ}  ĹĘ  óĻĩąĤا  ĵĥĐ ęًĉĐא   ÛđĘور

 .ó×íĤا İَïِĻäِא}   ĵĘِ}و اïÝÖźاء،   ĵĥĐ أو  اéĤאل،   ďĄĳĨ  ĹĘ İَïِĻäِא}   ĵĘِ}و

٥

١٠

١٥
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Sövgü ifade etmek üzere mansūb olarak ÕĉéĤا ÙَĤאĩè şeklinde de okunmuş-
tur.1 Ben bu kıraati tercih ediyorum; zira Ümmü Cemîl’e çatılmasını seven 
biri, (böyle okumakla) Peygamber’e (s.a.) güzel bir tevessülde bulunmuş 
olacaktır. İfade; tenvinli ve hem merfû‘ hem de mansūb olarak hammâletun 
li’l-hatab ve hammâleten li’l-hatab şeklinde; (įُÜأóĨوا kelimesi de) ism-i tasğîr 
sîgasıyla ve murayyetuhû (ve karıcığı da) şeklinde okunmuştur.

[3044] Mesed ister lif, ister deri vb. türden olsun, iplerden pekçe bükülüp 
elde edilen fitilli ip (urgan) demektir. Nitekim şair [Umâre b. Tãrık]şöyle demiştir:

 [Ne çok yaşlı ne de çok genç olan]

dişi develerin yününden bükülmüş bir urgan!..

[3045]   Yine, raculun memsûdu’l-halk denir ki, “(fitilli ip gibi) hilkati 
sağlam adam” demektir. Âyetin anlamı: “Kadın; o narin boynunda iplerden 
bükülmüş olan türden bir ip olduğu hâlde, tıpkı oduncuların yaptığı gibi 
o diken demetlerini boynuna bağlayıp taşımakta!..” şeklinde olup bu da 
[hanımefendi sayılan bir] kadının durumunu bayağılaştırma, kendisini tahkir ve 
hademelerden bazı oduncu kadınların şekliyle tasvir etmek içindir. Tâ ki, 
ikisi de izzet ve şeref evinde ( Kâbe’de) olmalarına ve onca servet ve zengin-
lik mevkiinde bulunmalarına rağmen, hem kendisi hem de kocası bundan 
ötürü aşırı derecede gocunsunlar. Nitekim birileri hammâlete’l-hatab ifade-
sini hatırlatarak,  Ebû Leheb’in oğlu ‘ Utbe’nin oğlunu Hz. Abbas’ın oğlu 
Fazl’a ayıplayınca, Fazl şöyle demiştir:

Bu meylin nedir, bana2 küfretmeye, beni ayıplamaya?!

“Odun hamalı”3 yüzünden olmasın bu ayıplayışın?

O odun hamalı ki; [hesapta] çok parlak, şerefli biridir;

asaletli bir beyefendinin neslinden gelen!..

[3046] Âyetin, bu kadının cehennemdeki durumunun (dünyada) diken 
demetleri taşıdığı forma uygun düşecek şekilde (âhirette de) devamlı olarak 
sırtında zakkum ağacı veya devedikeni türünden cehennem odunu demet-
lerini taşıyacağı, boynunda da cehennem zincirlerinden bükülmüş bir ip 
bulunacağı anlamına gelmesi de muhtemeldir. Nitekim her suçlu kendi suç 
konumuyla uyumlu bir şeyle azap görecektir.

[3047] Peygamber’den (s.a.) şöyle nakledilmiştir: “Tebbet sûresini oku-
yan hakkında umudum odur ki Allah, onunla  Ebû Leheb’i aynı ortamda 
bir araya getirmeyecektir.” 

1 Âsım’ın kıraati olup “Canına tükürdüğümün odun hamalı!” şeklinde tercüme edilebilir. / çev.  

2 Yani biz Hâşimîlere… Çünkü Ebu Lehep ve torunu -sonuçta- Hâşimî idi. / ed.

3 Yani Emevî Harb’in kızı -EbuSüfyan’ın da kızkardeşi- olan Ümmü Cemil yüzünden mi?! / ed.
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 ģøĳÜ ïĜاءة، وóĝĤه اñİ ÕéÝøא أĬ؛ وأħÝýĤا ĵĥĐ ÕāĭĤאÖ {ÕِĉَéَĤْا ÙَĤَא ƪĩèَ} ئóĜو

 ÙًĤאĩè»و ،«ÕĉéĥĤ ÙٌĤאĩè» ئóĜو .ģĻĩä أم ħÝü Õèأ īĨ ģĻĩåÖ Ṡ  Ʃųل اĳøر ĵĤإ

 .óĻĕāÝĤאÖ ،«įÝƪĺóĨئ «وóĜو .ÕāĭĤوا ďĘóĤאÖ ،īĺĳĭÝĤאÖ ،«ÕĉéĥĤ

أو ] ٣٠٤٤[  ،ïĥä أو  כאن   ėĻĤ  īĨ ïًĺïüا،   ŻًÝĘ اéĤ×אل   īĨ  ģÝĘ اñĤي   ïùĩĤا

ĩİóĻĔא. Ĝאل:

 Ḍ  ěِĬِאĺََأ īْĨِ ƪóĨُِأ ïٍùَĨََو

]٣٠٤٥ [ īĨ ïùĨ אĩĨ ģ×è אİïĻä ĹĘ :ĵĭđĩĤوا .įĤوïåĨ ،ěĥíĤد اĳùĩĨ ģäور

اéĤ×אل، وأıĬא ĥÜ ģĩéÜכ اīĨ ÙĨõéĤ اĳýĤك وıĉÖóÜא İïĻä ĹĘא כĩא ģđęĺ اĉéĤאĳÖن؛ 

 ،īİاĳĩĤا  īĨ اĉéĤאÖאت   ăđÖ ĳāÖرة  ıĤא  وóًĺĳāÜا  ıĤא،  وóًĻĝéÜا  éĤאıĤא،  ùًĻùíÜא 

īĨ ăđÝĩÝĤ ذĤכ وıĥđÖ ăđÝĩĺא؛ وĩİא ÛĻÖ ĹĘ اõّđĤ واóýĤف، وÕāĭĨ ĹĘ اóáĤوة 

 ÙĤאĩéÖ  ÕıĤ  ĹÖأ  īÖا  Ù×ÝĐ  īَÖا اđĤ×אس   īÖ  ģَąęĤا اĭĤאس   ăđÖ  óĻّĐ  ïĝĤو واïåĤة. 

اĝĘ ،ÕĉéĤאل:

ÕĉَéَĤْا ÙِĤَא ƪĩèَ īْĨِ óُƪĻđَÜَ אĨَ ْأَم  Ḍ  ĹÝِāَĝَĭْĨََو ĹĩِÝْüَ ĵĤَאذَا أَرَدْتَ إĨَ
ÕِùَéَĤا ÕِĜِאĬَ ëٍĻْüَ ÙَĥَĻĥِøَ ÛْĬَכَא  Ḍ אıَÜُ ƪóĔُ ïِåْĩَĤْا ĹĘِ Ùٍìَِאدüَ َاء ƪóĔَ

]٣٠٤٦ [ ĹÝĤرة اĳāĤا ĵĥĐ ħĭıä אرĬ ĹĘ نĳכÜ אıĤאè ّأن :ĵĭđĩĤن اĳכĺ أن ģĩÝéĺو

 Õĉè īĨ ÙĨõè אİóıČ ĵĥĐ الõÜ ŻĘ ك؛ĳýĤا ÙĨõè ģĩéÜ ÛĬכא īĻè אıĻĥĐ ÛĬכא

اĭĤאر óåü īĨة اĳĜõĤم، أو īĨ اďĺóąĤ، وİïĻä ĹĘא ģøŻø īĨ ïùĨ īĨ ģ×è اĭĤאر؛ 

.įĨóä ĹĘ įĤאè ÷Ĭאåĺ אĩÖ مóåĨ ģب כñđĺ אĩכ

]٣٠٤٧ [ īĻÖو įĭĻÖ Ʃųا ďĩåĺ ź ت أنĳäر Û×Ü رةĳø أóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐو

أĹĘ ÕıĤ ĹÖ دار واïèة. 

٥

١٠

١٥

٢٠



İHLÂS SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur. -Medine’de  nâzil olduğu da söylenmiştir.- 
4 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. De ki: Şu; Allah, tektir.
2. ‘Allah’tır; mutlak bir yetkinliğe sahiptir (Samed).

] 3048[ ĳİ durum (şan) zamiridir; durum ise “Allah’ın tek” olduğudur. 
Tıpkı hüve Zeydün muntalıkun (Durum şu ki,  Zeyd yola koyulmuştur.) de-
men gibi. Buna göre; “Durum şu ki, Allah tektir; asla bir ikincisi yoktur!” 
denmiş olmaktadır. 

[3049] ŞayetŞayet “ĳَİُ’nin i‘râb konumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müb-
tedâ olmak üzere merfû‘ olup ïèا  Ʃųا cümlesi de haberdir. ŞayetŞayet “Haber 
olarak yer alan cümlede mutlaka mübtedâya ait bir zamir bulunması gerek-
tiğine göre, bu zamir nerede o zaman?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu cümlenin 
hükmü, mânaca mübtedâ olmak hususunda senin Zeydün ğulâmuke ( Zeyd 
senin delikanlındır.) sözündeki müfredin hükmüdür ki bu da ïèا  Ʃųا’in 
‘o’nun anlattığı durumun ta kendisi olmasıdır. Zeydün ebûhu muntalıkun 
( Zeyd, babası yola koyulan kişidir.) cümlesi ise böyle değildir; zira burada 
 Zeyd ve ebûhu muntalıkun cümlesi iki farklı anlama delâlet etmektedir ve 
bu yüzden, mutlaka ikisini birbirine bağlayan bir şey [zamir] olması gerekir.

[3050]  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre sûre;  Kureyş’in: “Ey Mu-
hammed! Bizi davet ettiğin Rabbini bize anlat!” demesi üzerine inmiştir; 
yani bana vasfını sorduğunuz zât var ya, işte o, “Allah”tır. ïٌèا (yani “tektir”) 
kelimesi ise Ʃųا lâfzından bedeldir. Veya ïٌèا ĳİ (O, tektir) takdiri üzere (hazfe-
dilmiş bir mübtedânın haberi)dir. ïٌèا kelimesinin aslı vahadün olup vâhidün 
(bir) anlamına gelir. 

[3051] İbn  Mes‘ûd ve Übeyy b. Kâ‘b ģْĜُ (de ki) olmaksızın, ïٌèا  Ʃųا  ĳİ 
şeklinde okumuşlardır. Hz. Peygamber’in kıraatinde ise ĳİ  ģĜ (kısmı) ol-
maksızın ïٌèا Ʃųا şeklindedir. Nitekim o; “Kim Allāhu Ehad‘i okursa, Kur’ân’a 
denk düşer.” buyurmuştur.  A‘meş ise ïُèِاĳَĤا ُ Ʃųا ĳَİُ ģْĜُ (De ki; o yegâne ilâhtır.) 
şeklinde okumuştur. (Sonrasıyla birlikte) tenvînsiz olarak (ïُĩāĤا) ُ Ʃųا ïُèَأ (ُ Ʃųا) 
şeklinde de okunmuş olup tenvin Lâm-ı ta‘rif ile buluştuğu için düşürül-
müştür. Bunun örneği ( Ebu’l-Esved ed-Düelî’nin inşat ettiği) şu şiirdir:

[Onu azarlarıma karşılık veremez hâlde buldum]

Ve Allah’ı çok az zikreder hâlde…1

1 İkinci mısradaki ifadenin aslı َ Ʃųا óٍِذاכ źو şeklinde tenvînlidir. / çev. 
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ĳøرة اŻìŸص

ĨכÙĻ؛ وÙĻĬïĨ  : ģĻĜ. وآĺאıÜא ٤

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ïٌèََأ ُ Ʃųا ĳَİُ ģْĜُ﴿-١

﴾ïُĩَ ƪāĤا ُ Ʃų٢-﴿ا

]٣٠٤٨ [ ،ěĥĉĭĨ  ïĺز  ĳİ כĤĳĝכ:  اÉýĤن،   ĳİ  {ïٌèََأ  ُ Ʃųو{ا اÉýĤن،   óĻĩĄ  {ĳَİُ}

 .įĤ ĹĬאà ź ïèوا Ʃųأن ا ĳİا، وñİ نÉýĤا :ģĻĜ įĬÉכ

]٣٠٤٩ [ .ÙĥĩåĤا  ó×íĤوا اïÝÖźاء،   ĵĥĐ  ďĘóĤا  :ÛĥĜ ģéĨ {ĳَİُ}؟  Ĩא   :ÛĥĜ ÍĘن 

اóĤاďä؟   īĺÉĘ اïÝ×ĩĤأ،   ĵĤإ  ďäرا  īĨ ıĻĘא   ïÖ  ź óً×ìا   ÙđĜاĳĤا  ÙĥĩåĤאĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ĹĘ أïÝ×ĩĤا ĳİ įĬأ ĹĘ ،כĨŻĔ ïĺכ: زĤĳĜ ĹĘ دóęĩĤا ħכè ÙĥĩåĤه اñİ ħכè :ÛĥĜ

 ïĺכ زĤñכ ÷ĻĤو .įĭĐ אرة×Đ ĳİ يñĤن اÉýĤا ĳİ {ïٌèََأ ُ Ʃųا} įĤĳĜ כ أنĤوذ ،ĵĭđĩĤا

أĳÖه ěĥĉĭĨ؛ ÍĘن زïًĺا واźïĺ ÙĥĩåĤن ĩĨ ïÖ ŻĘ ،īĻęĥÝíĨ īĻĻĭđĨ ĵĥĐא ĩıĭĻÖ ģāĺא. 

]٣٠٥٠ [ ،įĻĤא إĬĳĐïÜ يñĤכ اÖא رĭĤ ėĀ ،ïĩéĨ אĺ :ûĺóĜ ÛĤאĜ :אس×Đ īÖا īĐو

}. أو  Ʃųا} ،įĤĳĜ īĨ لïÖ {ïٌèََأ}و ،{ُ Ʃųا ĳَİُ} įęĀو ĹĬĳĩÝĤÉø يñĤا Ĺĭđĺ :ÛĤõĭĘ

 .ïèو įĥĀوأ ،ïèوا ĵĭđĩÖ ĳİو ،ïèأ ĳİ :ĵĥĐ

]٣٠٥١ [ Ʃųا» Ṡ  Ĺ×ĭĤاءة اóĜ ĹĘو .{ģْĜُ} óĻĕÖ ،«ïèأ Ʃųا ĳİ» ĹّÖوأ Ʃųا ï×Đ أóĜو

 ģĜ» ûĩĐŶأ اóĜآن. وóĝĤل اïđÖ כאن ،ïèأ Ʃųأ اóĜ īĨ אلĜو .{ĳَİُ ģْĜُ} óĻĕÖ .«ïèأ

ُ»، īĺĳĭÜ óĻĕÖ أĜŻĩĤ ćĝøאź įÜم اėĺóđÝĤ، وĳéĬه: Ʃųا ïُèئ «أóĜو .«ïèاĳĤا Ʃųا ĳİ

 Ḍ  ŻًĻĥِĜَ źّإ ِ Ʃųا óِذَاכ źََو

٥

١٠

١٥



1462 İHLÂS SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Fakat sağlam olan tenvîndir. (ُ Ʃųا  (şeklinde geçiş yapılırken tenvînin ...اïُèَنِ 
kesre hareke alması ise iki sakinin buluşması sebebiyledir.

[3052] Samed kelimesi fe‘alun vezninde olup mef‘ûl anlamı taşımakta-
dır ki bu da samede ileyh (Amaçları için ona yöneldi.) kullanımından alın-
madır. Dolayısıyla samed; “ihtiyaçlar hususunda kendisine yönelinen ulu” 
demektir. 

[3053] Mâna şöyledir: O, tanıyıp bildiğiniz; göklerin, yerin ve sizin ya-
ratıcınız olduğunu ikrar ettiğiniz Allah’tır, birdir; ulûhiyeti ortaklık kabul 
etmeyecek şekilde tek başına yürütendir. Her mahlûkun, dileğini kendisine 
havale ettiği, O’ndan müstağni kalamadığı, kendisi hiçbir şeye muhtaç ol-
mayan Zât O’dur. 

3. Ne doğurmuş ne de doğurulmuştur. 
4. Hiç kimse O’na denk olmamıştır, olamaz... 

[3054] “Ne doğurmuştur...” Çünkü O, “cins” kategorisine dâhil değil-
dir ki kendi cinsinden bir hayat arkadaşı olsun da böylece ikisi de döl sahibi 
olsunlar. “Bir hayat arkadaşı yokken, O’nun nasıl çocuğu olabilir?!” (En‘âm 
6/101) âyeti de buna delâlet etmektedir. “Ne de doğurulmuştur.” Çünkü 
her doğan sonradan olmadır ve cisimdir. Oysa O kadîmdir; varlığının ön-
cesi yoktur. Herhangi bir cisim de değildir. 

[3055] “Hiç kimse O’na eşit / denk olmamıştır; yani ne O’na mümasil 
olabilir ne de O’nunla benzeşebilir. Bunun, (Allah hakkında) hayat arka-
daşının olumsuzlaştırılması için nikâhtaki o bilinen “denklik”1 anlamına 
gelmesi de caizdir. 

[3056] Onlar Hz. Peygamber’den (sırf ) Allah Teâlâ’yı kendilerine ni-
telemesini istemişlerdi; ama Hz. Peygamber’e, O’nun (Zât’ının) sıfatlarını 
kapsamına alan şeyler vahyedilmiş oldu. Dolayısıyla Allah’ın, “O (kendi-
sinden sual ettiğiniz zât) Allah’tır.” sözü, varlıkların yaratıcısı ve var edicisi 
olan Zât’ı onlara işaret etmektedir. Bunun (yani varlıkların yaratıcısı olu-
şunun) ibareden çıkarılmasında Allah’ın kādir ve âlim olmakla sıfatlanma-
sı yatmaktadır; çünkü “yaratma”, nihai derecede bir sağlamlık, insicam ve 
intizam üzere vuku bulması sebebiyle güç ve bilgiyi gerektirir ki bunda 
da Allah’ın diri, işiten ve gören olmakla sıfatlanması yatmaktadır. ïٌèا (tek-
tir) ifadesi vahdaniyet ve ortaksızlığının; ïĩāĤا (Sameddir) ifadesi ise O’nun 
tek “kendisine muhtaç olunan” yegâne varlık2 oluşunun betimlenmesidir. 

1 Güzel bir evliliğin sürdürülebilmesi adına Fıkıh’ta tavsiye edilen “eşler arası denklik (kefâet)” kavramı. / ed.  

2 Yani bütün ‘var’ların ‘varlık’larını borçlu oldukları ‘varlığı zarurî olan varlık’ (vâcibu’l-vücûd). / ed.
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اĤכýאف1463

.īĻĭאכùĤا ĝÝĤźאء  وכóùه   ،īĺĳĭÝĤا  ĳİ  ïĻåĤوا

]٣٠٥٢ [ ïĻùĤا  ĳİو ïāĜه؛  إذا   ،įĻĤإ  ïĩĀ  īĨ ĳđęĨل،   ĵĭđĩÖ  ģđَĘَ  ïĩāĤوا

 .ãÐاĳéĤا  ĹĘ  įĻĤإ اĳĩāĩĤد 

ĳَĩات واŶرض ] ٣٠٥٣[ ƪùĤا ěĤאì įĬÉÖ ونóّĝÜو įĬĳĘóđÜ يñĤا Ʃųا ĳİ :ĵĭđĩĤوا

 ģכ  įĻĤإ  ïĩāĺ اñĤي   ĳİو ıĻĘא،  ýĺאرك   ź  ÙĻıĤŸאÖ  ïèĳÝĨ  ïèوا  ĳİو  ،ħכĝĤאìو

.ħıĭĐ  ĹĭĕĤا  ĳİو  ،įĭĐ ĳĭĕÝùĺن   źو ĳĥíĨق، 

﴾ïْĤَĳُĺ ħْĤََو ïْĥِĺَ ħْĤَ﴿-٣

﴾ïٌèََا أĳًęُُכ įُĤَ īُْכĺَ ħْĤََ٤-﴿و

ĳÝĻĘاïĤا. ] ٣٠٥٤[  į×èאĀ  įùĭä  īĨ  įĤ ĺכĳن   ĵÝè  ،÷Ĭאåĺ  ź  įĬŶ  {ïْĥِĺَ  ħْĤَ}

[اđĬŶאم:   {Ùٌ×َèِאĀَ  įُĤَ  īُْכÜَ  ħْĤََو  ïٌĤََو  įُĤَ ĺَכĳُنُ   ĵƪĬَأ} įĤĳĝÖ  ĵĭđĩĤا ñİا   ĵĥĐ دلّ   ïĜو

١٠١]. {وïْĤَĳُĺ ħْĤََ}؛ Ŷنّ כĳĤĳĨ ģد ïéĨثٌ وħùä، وź ،ħĺïĜ ĳİ أوّلَ ĳäĳĤده، 

.ħùåÖ  ÷ĻĤو

]٣٠٥٥ [ īĨ ĺכĳن  أن  وĳåĺز   .įĥאכýĺ  ħĤو  įĥàאĩĺ  ħĤ أي   ،ïèأ  įÑĘכאĺ  ħĤو

 .Ù×èאāĥĤ ĻًęĬא  اĭĤכאح،   ĹĘ اĤכęאءة 

]٣٠٥٦ [ ĳَİُ}  įĤĳĝĘ  ،įÜאęĀ  ĵĥĐ ĳÝéĺي  Ĩא   įĻĤإ  ĵèوÉĘ  ،ħıĤ  įęāĺ أن  ĳĤÉøه 

 įĬÉÖ  įęĀو ذĤכ   ĹّĈ  ĹĘو وĘאİóĈא،  اĻüŶאء   ěĤאì  ĳİ  īĨ  ĵĤإ  ħıĤ إüאرة   {ُ Ʃųا

إèכאم   ÙĺאĔ  ĵĥĐ واđًĜא   įĬĳכĤ  ،ħĥđĤوا اïĝĤرة   ĹĐïÝùĺ  ěĥíĤا Ŷنّ  ĐאħĤ؛  Ĝאدر 

 ėĀو  {ïٌèََأ}  įĤĳĜو  .óĻāÖ  ďĻĩø  Ĺّè  įĬÉÖ  įęĀو ذĤכ   ĹĘو واčÝĬאم.  واùÜאق 

 ،įĻĤإ ÝéĨאäًא   źإ  ÷ĻĤ  įĬÉÖ  ėĀو  {ïُĩَ ƪāĤا}  įĤĳĜو اóýĤכאء.   ĹęĬو  ÙĻĬاïèĳĤאÖ

٥

١٠

١٥
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Allah mutlak olarak “kendisine yegâne muhtaç olunan” olunca [olduğu açık-

lanınca] bu da O’nun Gani (hiçbir şeye muhtaç olmayan) olduğu anlamına 
gelir. Allah’ın Âlim olmasının yanı sıra Gani olmasında ise, çirkinin çirkin-
liğini ve kendisinin buna ihtiyacı olmadığını (çirkinliği yaratmaktan mü-
nezzeh olduğunu) bildiği için, O’nun çirkinliklerin fâ‘ili olmayan bir Âdil-i 
Mutlak oluşu yatmaktadır. Allah’ın “... O doğurulmamıştır da” sözü kıdem 
ve önceliğin betimlenmesi iken; “O, doğurmamıştır...” sözü de (yaratılmış-
lara) benzeme ve “cins” ortaklığı oluşturmanın nefyedilmesidir. “Hiç kimse 
O’na denk de olmamış ve olamaz da…” sözü ise bütün bunların kararlaştı-
rılıp, kesin bir hükme bağlanmasıdır. 

[3057] ŞayetŞayet “Fasih Arapça(da makul olan) söz, mekân tutmayı ifade et-
meyen hükümsüz zarfın sona bırakılıp, öne alınmaması şeklindedir. Nitekim 
 Sîbeveyhi (v. 180/796) el-Kitâb’ında buna değinmektedir. Peki, en fasih ve 
en düzgün Arapça olan bir sözde (yani Kur’ân’da) zarfın1 öne alınması da ne 
demek oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu söz ancak her tür noksandan mü-
nezzeh olan Zât-ı Bârî tarafından denkliğin nefyedilmesi için sevk edilmiştir. 
İşbu mânanın odağı ve merkezi ise zarftır. Dolayısıyla zarf en mühim, amaca 
en uygun, öne alınmaya en lâyık ve en münasip bir şey olmuştur. 

[3058] Kâf ve Fâ harflerinin zammesi ile (Vav yerine Hemze ile) küfuen; 
Kâf ’ın zammesi ve Fâ’nın sükûnuyla (küf ’en) ve Kâf ’ın kesresi ve Fâ’nın 
sükûnuyla (kif ’en şeklinde) de okunmuştur. 

[3059] ŞayetŞayet “Bu sûre, metninin kısalığına ve iki ucunun (baş ve so-
nunun) birbirine yakınlığına rağmen neden “bütün bir Kur’ân”a2 denk ol-
muştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:

[Sabaha kadar kalmaya karar verdim ben!]

Kavmin efendisi olacak kimsenin efendi kılınacağı büyük bir iş için!...

Bu (mecazî) efendilik de ancak İhlâs sûresinin, Allah’ın sıfatlarını, 
[bilhassa] adalet ve tevhidi içermesi sebebiyledir. İşte, sûrenin faziletini ik-
rar eden ve Peygamber’in (s.a.) onun hakkındaki sözlerini3 tasdik eden 
kimseye, Tevhid (Kelâm) ilminin Allah nezdinde büyük bir itibarı ol-
duğuna dair delil olarak bu yeter! Nasıl yetmesin ki, bilgi bilinene bağ-
lıdır; (ve bu sebeple) ilim, ilme konu olanın şerefi sayesinde şeref bulur; 

1  Yani įĤ’nun ïèا اĳًęכ įĤ īכĺ ħĤو şeklinde Kâne’nin haberinden önce getirilmesi. İbarenin normal akışı ħĤو 

įĤ اĳًęכ ïٌèا īכĺ  şeklindedir. / ed. 

2 Bütün Kur’ân’a değil, Kur’ân’ın 1/3’ine… Yani Allah’ın birliğinin ve eşsizliğinin konu alındığı ulûhiyyet 

âyetlerine. / ed.

3 Sûrenin bitiminde rivayet edeceği hadisi kastediyor. / çev. 
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ïĐل   įĬأ ĐאĩًĤא   įĬĳכ  ďĨ ĻًĭĔא   įĬĳכ  ĹĘو  ،ĹĭĔ  ĳıĘ  įĻĤإ ÝéĨאäًא   źإ  īכĺ  ħĤ وإذا 

 ėĀو {ïْĤَĳُĺ ħْĤَ} įĤĳĜو .įĭĐ אهĭĕÖ įĩĥĐو ،çĻ×ĝĤا ç×ĝÖ įĩĥđĤ ،çÐא×ĝĥĤ ģĐאĘ óĻĔ

ÖאïĝĤم واŶوÙĻĤّ. وį×ýĥĤ ĹęĬ {ïْĥِĺَ ħْĤَ} įĤĳĜ واåĩĤאÙùĬ. وįĤĳĜ {وĺَ ħْĤََכįُƪĤ īُْ כĳًęُُا 

 .įÖ ħכéĥĤ ÛÖכ، وĤñĤ óĺóĝÜ {ïٌèََأ

]٣٠٥٧ [ óĻĔ  ĳĕĤ  ĳİ اñĤي  اóčĤف   óìËĺ أن   çĻāęĤا  ĹÖóđĤا اĤכŻم   :ÛĥĜ ÍĘن 

 çāĘأ ĹĘ אĨًïّĝĨ įĤאÖ אĩĘ ،įÖאÝכ ĹĘ כĤذ ĵĥĐ įĺĳ×Ļø ÿّĬ ïĜم، وïĝĺ źو óĝÝùĨ

כŻم وأįÖóĐ؟ ñİ :ÛĥĜا اĤכŻم إĩĬא ĹęĭĤ ěĻø اĩĤכאÉĘة īĐ ذات اĤ×אري é×øאįĬ؛ 

 įĝèאه، وأĭĐء وأĹü ħİכ أĤñĤ כאنĘ ،فóčĤا اñİ ĳİ هõכóĨو į×āĨ ĵĭđĩĤا اñİو

وأóèاه.  ÖאïĝÝĤم 

øכĳن ] ٣٠٥٨[  ďĨ وכİóùא  اĤכאف   ħąÖو واęĤאء،  اĤכאف   ħąÖ وóĜئ «כËًęا»، 

اęĤאء. 

ıĭÝĨא، ] ٣٠٥٩[  óāĜ  ĵĥĐ  įĥכ اóĝĤآن  ïĐل  اĳùĤرة  ñİه   ÛĬכא  ħĤ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 :ÛĥĜ א؟ıĻĘóĈ אربĝÜو

دُ ĳùُĺَ īْĨَدُ ƪĳùَĺُ אĨَ óٍĨْźِ  Ḍ  [ٍאح×َĀَ ذِى ÙِĨَאĜَا ĵĥَĐَ ÛُĨْõَĐَ]

 ŻًĻĤد  ĵęوכ وïĻèĳÜه.   įĤïĐو  ĵĤאđÜ  Ʃųا ęĀאت   ĵĥĐ ĳÝèźاıÐא   źإ ذاك  وĨא 

 Ʃųا  īĨ  ïĻèĳÝĤا  ħĥĐ أنّ  ıĻĘא،   Ṡ   Ʃųا رĳøل  ĳĝÖل  وïĀق  ıĥąęÖא  اóÝĐف   īĨ

 ،įĘóýÖ óýĺف  ĳĥđĩĥĤم؛   ďÖאÜ  ħĥđĤوا כĤñכ  ĺכĳن   ź  ėĻوכ ĩÖכאن،   ĵĤאđÜ

٥

١٠

١٥
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onun düşüşüyle de düşüş kaydeder. Bu (Tevhid) ilmi(ni)n bilinme konu-
su ise bizzat Allah Teâlâ ile O’nun sıfatları ve O’nun hakkında caiz olan 
ve olmayan şeylerdir. O hâlde sen var, bu ilmin şeref ve yüceliğini, bütün 
ilimlerden üstün olduğunu ve önüne geçilemeyecek oluşunu takdir et. Kim 
bu ilmi hakir görürse bu ilmin konusuna dair bilgisinin zayıflığı, o ilmin 
konusuna olan taziminin azlığı, O’ndan korkmayışı ve kendi akıbetini dü-
şünmekten uzak kalışı sebebiyle (böyle yapmış demek)dir. Allah’ım! Seni 
bilenlerin, senin için iş görenlerin, senin adalet ve tevhidini1 benimse-
yenlerin ve senin tehdidinden korkanların zümresi içerisinde haşreyle 
bizleri! 

[3060] Bu sûre, dinin esaslarını kapsaması sebebiyle “Temel Sûre” diye 

de isimlendirilir. Übeyy b. Kâ‘b ve  Enes, Hz. Peygamber’in: “Yedi kat gök-

lerin ve yedi kat yerlerin temeli ïèا Ʃųا ĳİ ģĜ üzerine kurulmuştur.” hadisini 

rivayet etmişlerdir; yani (gökler ve yer) ancak, bu sûrenin dile getirdiği; 

Allah’ın birliğine ve O’nun sıfatlarının tanınmasına delil olsunlar diye ya-

ratılmıştır, demektir. 

[3061] Rivayete göre Peygamber (s.a.), bir kişinin ïèا  Ʃųا  ĳİ  ģĜ sûresini 

okuduğunu işitince: “Vacip oldu!” buyurmuş. “Ey Allah’ın Elçisi; ne vacip 

oldu?” diye sorulunca; “Cennet ona vacip oldu!” buyurmuş [Tirmizî, “Fedāi-

lu’l-Kur’ân”, 11].

1 Müfessir, Kelâm ilmini yüceltirken bir yandan da İslâmiyet dışı odaklara karşı Kur’ân’ı, Peygamber’i 

ve din-i celîl-i İslâm’ı savunarak,(savunan Mutezile mi? O hâlde “İslâm’ı savunan,” savunan müellif ise 

“İslâm’ı savunmakta”) Kelâm ilminin temellerini atan ve geliştiren, gerçek adı Ehl-i Adl ve’t-Tevhid olan 

 Mu‘tezile’yi methetmektedir. / ed.
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وįÝđąÖ ďąÝĺ. وĳĥđĨمُ ñİا اĳİ ħĥđĤ اđÜ ƩųאĵĤ وęĀאįÜ، وĨא ĳåĺز įĻĥĐ وĨא ĳåĺ źز، 

 ÕāĜ ĵĥĐ įÐŻĻÝøوا ،ħĥĐ ģכ ĵĥĐ įÝĘאĬوإ ،įĥéĨ ÙĤŻäو ،įÝĤõĭĨ فóýÖ כĭČ אĩĘ

 ،įÝĻýì īĨ هĳĥìو ،įĤ įĩĻčđÜ ÙĥĜو ،įĨĳĥđĩÖ įĩĥĐ ėđąĥĘ ازدراه īĨو .įĬدو ě×ùĤا

 īĻĥÐאĝĤכ، اĤ īĻĥĨאđĤכ، اÖ īĻĩĤאđĤة اóĨز ĹĘ אĬóýèا ħıĥĤا .įÝ×ĜאđĤ óčĭĤا īĨ هïđÖو

ĤïđÖכ وïĻèĳÜك، اíĤאīĨ īĻęÐ وïĻĐك. 

]٣٠٦٠ [ ÷Ĭوأ ĹّÖوروى أ ،īĺïĤل اĳĀأ ĵĥĐ אıĤאĩÝüź אسøŶرة اĳø ĵĩùÜو

أïٌèََ}؛   ُ Ʃųا ĳَİُ ģْĜُ} ĵĥĐ ď×ùĤن اĳĄرŶوا ď×ùĤات اĳَĩ ƪùĤا Ûùøأ :Ṡ  Ĺ×ĭĤا īĐ

، وęĀ ÙĘóđĨאįÜ اıÖ ÛĝĉĬ ĹÝĤא ñİه  Ʃųا ïĻèĳÜ ĵĥĐ ģÐźن دĳכÝĤ źإ Ûĝĥì אĨ Ĺĭđĺ

اĳùĤرة.

]٣٠٦١ [ .Û×äאل: وĝĘ ïèأ Ʃųا ĳİ ģĜ أóĝĺ Żًäر ďĩø įĬأ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

.ÙĭåĤا įĤ Û×äאل: وĜ ؟Û×äא وĨو ، Ʃųل اĳøא رĺ :ģĻĜ

٥

١٠



FELAK SÛRESİ

Mekke’de  mi Medine’de mi  indiği ihtilaflıdır, 5 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. De ki: Sabah aydınlığının Rabbine sığınırım!

[3062] el-Felak ve el-ferak fecir vakti demektir; çünkü (fecir) geceden 

yarılıp ayrılmakta ve fark edilmektedir; fe‘al (yarmak) vezni mef‘ûl (ay-

rılmış) anlamındadır. Darbımesel olarak: Huve ebyenu min felakı’s-subhi 

(Tanyerinin ağarmasından daha net!) ve Huve ebyenu min ferakı’s-subhi 

(Tanyerinin fark edilir olmasından daha net!) denir. Yine Arapların, 

“tanyeri ağardı”ğında seta‘a’l-furkānu demeleri de bu kabildendir. Bu-

nun, yerden bitkinin, dağlardan pınarların, buluttan yağmurun, rahim-

lerden çocukların, tane ve çekirdek vb.lerinin toprağı yarıp çıkması gibi, 

“Allah’ın yarıp ortaya çıkardığı her şey” demek olduğu da söylenmiştir. 

Yine, cehennemde bir vadi veya kuyu olduğu da söylenmiştir ki bu da 

Arapların, toprakta iyice sükûnet bulan şeyler için felak demelerinden 

alınmadır. Bunun çoğulu ise filkāndır. Rivayete göre sahabilerden biri 

Suriye topraklarına gelip, zimmilerin evlerini ve konforlu yaşamlarını, 

dünyalık adına kendilerine tanınan geniş imkânları görünce: “Hiç aldır-

mıyorum! Önlerinde (kendilerini bekleyen bir) felak yok mu?” demiş. 

“Felak nedir!?” diye sorulunca; “Cehennemde bulunan öyle bir evdir ki 

kapısı açıldığı vakit bütün cehennemlikler sıcaklığının şiddetinden fer-

yat ederler.” demiş. 

2. Yarattıklarının şerrinden; 
3. Karanlığı bastırdığı sıra, gecenin şerrinden.

] 3063[ ěَĥَìَ Ĩَא   óّüَ  īĨِ yani “yarattıklarının şerrinden…” Onların şerri de 

(insan ve cin türünün oluşturduğu) mükellef canlıların isyanları, günahları, 

haksızlık ve azgınlıkla birbirlerine zarar vermeleri, cinayet, darp, sövme vb. 

yaptıklarıyla; mükellef olmayan yırtıcılar ve haşereler gibi canlıların (parça-

layıp) yeme, kapma, sokma ve ısırma gibi fiilleri ve bir de Allah’ın cansız-

ların bünyesine yerleştirdiği; (tabiatta) ateşin çıkardığı yangın ve zehirlerin 

öldürmesi gibi zarar türleridir. 
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ěĥęĤرة اĳø

ıĻĘ ėĥÝíĨא؛ وآĺאıÜא ٥

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

﴾ěِĥَęَĤْبِّ اóَÖِ ُذĳĐَُأ ģْĜُ﴿-١

اěĥęĤ واóęĤق اç×āĤ؛ Ŷنّ اįĭĐ ěĥęĺ ģĻĥĤ وóęĺق؛ ĳđęĨ ĵĭđĩÖ ģđَĘَل. ] ٣٠٦٢[

ĝĺאل ĹĘ اĳİ :ģáĩĤ أěĥĘ īĨ īĻÖ اç×āĤ، وóĘ īĨق اç×āĤ. وďĉø :ħıĤĳĜ įĭĨ اĜóęĤאن، 

، כאŶرض īĐ اĭĤ×אت، واåĤ×אل īĐ اĳĻđĤن،  Ʃųا įĝĥęĺ אĨ ģכ ĳİ :ģĻĜو .óåęĤا ďĥĈ إذا

 ĳİ :ģĻĜכ. وĤذ óĻĔى وĳĭĤوا ÕéĤد، واźوŶا īĐ אمèرŶوا ،óĉĩĤا īĐ אبéùĤوا

واد ħĭıä ĹĘ أو ıĻĘ ƭÕäא؛ ĩĤ ħıĤĳĜ īĨא اÉĩĈن īĨ اŶرض: اěĥęĤ؛ واĝĥĘ ďĩåĤאن. 

 ăęì  īĨ  įĻĘ  ħİ وĨא   ،ÙĨّñĤا  ģİأ دور  óĘأى  اýĤאم  ïĜم   įĬأ  ÙÖאéāĤا  ăđÖ  īĐو

 :ģĻĝĘ ؟ěĥęĤا ħıÐورا īĨ ÷ĻĤأ ،ĵĤאÖأ ź :אلĝĘ ،ħİאĻĬد īĨ ħıĻĥĐ ďøא وĨو ،ûĻđĤا

وĨא اěĥęĤ؟ Ĝאل: ħĭıä ĹĘ ÛĻÖ، إذا Ā çÝĘאح ďĻĩä أģİ اĭĤאر ïّü īĨة óّèه.

﴾ěَĥَìَ אĨَ ِóّüَ īْĨِ﴿-٢

﴾ÕَĜََإِذَا و ěٍøِאĔَ ِóّüَ īْĨَِ٣-﴿و

{Ĩَ óّüَ īĨِא ěَĥَìَ} įĝĥì óü īĨ. وĨ ħİóّüא įĥđęĺ اĩĤכĳęĥن īĨ اĳĻéĤان ] ٣٠٦٣[

 ħÝüب وóĄو ģÝĜو ،ĹĕÖو ħĥČ īĨ אąًđÖ ħıąđÖ אرةąĨُو ،ħàÇĩĤوا ĹĀאđĩĤا īĨ

وóĻĔ ذĤכ، وĨא óĻĔ įĥđęĺ اĩĤכīĨ įĭĨ īĻęĥ اŶכģ واûıĭĤ واďĤïĤ واăّđĤ כאùĤ×אع 

 ģÝĝĤאر، واĭĤا ĹĘ اقóèŸر כאóąĤاع اĳĬأ īĨ اتĳĩĤا ĹĘ Ʃųا įđĄא وĨات، وóýéĤوا

.ħùĤا ĹĘ

٥

١٠

١٥
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[3064] Ğâsık “karanlığı çöktüğünde gece’ye denir ki; ģĻĥĤا ěùĔ ĵĤا ([Güneşin 

batıya yönelmesinden] gecenin kararmasına kadar [namaz kıl].” [İsrâ 17/78] âyetin-

den iktibas edilmiştir. Yine bu cümleden olmak üzere ğasekati’l-‘aynu (Göz 

yaşla doldu.) ve ğasekati’l-cerâhatu (Yara kanla doldu.) denir. Gecenin vukû-
bu ise karanlığının her şeye sirayet etmesidir. Nitekim batıp kaybolduğu 

vakit güneş için vakabeti’ş-şemsu (Güneş tamamen battı.) denir. Hadiste de; 

“Hz. Peygamber güneşin batıp tamamen kaybolduğunu görünce, akşam 

namazını kastederek: ‘İşte, namazın giriş vakti budur.’ demiştir.” şeklinde 

yer almaktadır. Bunun dolunay olduğu vakitteki ay anlamına geldiği de 

söylenmiştir. Hz. Âişe’den şu rivayet gelmiştir: “Peygamber (s.a.) elimden 

tuttu ve Ay’ı göstererek: ‘Bunun şerrinden Allah’a sığın! Zira (âyette bahse-

dilen) karanlığı bastıran şey budur.’ buyurdu [Tirmizî, “Tefsir”, 94; Ahmed, VI, 

206]. Buna göre ‘ayın vukûbu’ tutulma sürecine girip kararmasıdır. Yine ěøאĔ 
ile yılanlardan siyah olanların kastedilmesi de caizdir ki, onun vukûbu da 

(sokarken) çarpıp delmesidir ki burada vakab (yılanın şişip saldırmasının 

ardından gelen) “delmek”tir ki, vakbatu’s-serîdi (tiridin kabarması) da bu 

kabildendir. 

[3065] Gecenin şerrinden Allah’a sığınmak şu sebepledir: Şerrin yay-

gınlaşması en çok geceleyin olur ve bundan korunmak da çok zordur. Ni-

tekim Arapların; el-leyl ahfâ li’l-veyl (Gece belâ için en uygun kamuflâjdır); 

keza ağdera’l-leylu (gecenin gaddarlığı yakındır) şeklindeki sözleri de bu ka-

bildendir; zira gece kararınca gaddarlık daha çok olur. Şerrin geceye isnat 

edilmesi, geceleyin ortaya çıkması sebebiyle şerle içli dışlı olmasındandır.

4. Düğümlere okuyup üfleyen (üfürükçü) kadınların şerrinden.

[3066] “Üfürükçüler” kadınlar, nefisler veya iplere düğümler atıp bu 

düğümlere üfüren ve yumuşak şekilde tüküren sihirbaz kadınlar toplulu-

ğudur. ßُęَƪĭĤا tükürük beraberindeki üfürme demektir. Zararlı bir şey yemek, 

içmek veya koklamak yahut efsunlanmış olanla bir şekilde temasta bulun-

mak ayrı; ama normalde bu üfürmenin hiçbir etkisi yoktur. Fakat Allah bu 

esnada, hakta sebat edenlerin Haşviyye ve cahil avam tabakasından ayrıl-

masını sağlayacak bir imtihan olmak üzere bir tür fiil vücuda getirebilir de 

Haşviyye grubu ve bayağı kimseler bunu o (efsuncu) kadınlara ve onların 

üfürmelerine nispet ederler. Sabit sözde (hakta) sebat gösterenler ise bu tür 

şeylere ne iltifat ederler ne de bunları önemserler! 
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واĕĤאěø اģĻĥĤ إذا اÝĐכđÜ įĤĳĜ īĨ įĨŻČ óאĵĤ {إěِùَĔَ ĵĤَ اģِĻْĥƪĤ} [اóøŸاء: ] ٣٠٦٤[

 įÖĳĜא-. ووĨًت دŷÝĨا- ÙèاóåĤا ÛĝùĔא-، وđًĨت دŷÝĨا- īĻđĤا ÛĝùĔ :įĭĨ٧٨]. و

دĳìل ĹĘ įĨŻČ כĹü ģء، وĝĺאل: وÛ×Ĝ اĩýĤ÷ إذا ĔאÛÖ. وĹĘ اĩĤ :ßĺïéĤא رأى 

إذا   óĩĝĤا  ĳİ  :ģĻĜو اóĕĩĤب،  ŻĀة   Ĺĭđĺ ıĥèא،   īĻè ñİا  Ĝאل:   Û×Ĝو  ïĜ  ÷ĩýĤا

اŷÝĨ. وĐ īĐאÙýÐ رĹĄ اıĭĐ Ʃųא: أñì رĳøل اïĻÖ Ṡ  Ʃųي üÉĘאر إĵĤ اĝĘ óĩĝĤאل: 

ĳّđÜذي Öאñİ óّü īĨ Ʃųا، įĬÍĘ اĕĤאěø إذا وÕĜ. ووįÖĳĜ دĹĘ įĤĳì اĤכĳùف واĳøداده. 

 .ÕĝĭĤا  ÕĜĳĤوا وį×ĝĬ؛   įÖóĄ  įÖĳĜوو اĻّéĤאت،   īĨ اĳøŶدُ   ěøאĕĤאÖ óĺاد  أن  وĳåĺز 

 .ïĺóáĤا Ù×Ĝو įĭĨو

]٣٠٦٥ [ įĭĨو  .ÕđĀأ  įĭĨ واóّéÝĤز   ،óáأכ  įĻĘ  įàאá×Ĭا Ŷن  اģĻĥĤ؛   óّü  īĨ واĳّđÝĤذ 

 ïĭøر. وأïĕĤا įĻĘ óáכ ħĥČإذا أ įĬŶ ؛ģĻĥĤر اïĔأ :ħıĤĳĜو .ģĺĳĥĤ ĵęìأ ģĻĥĤا :ħıĤĳĜ

.įĻĘ įàوïè īĨ įĤ įÝùÖŻĩĤ įĻĤإ óّýĤا

﴾ïِĝَđُĤْا ĹĘِ ِאتàَא ƪęƪĭĤا ِóّüَ īْĨَِ٤-﴿و

אàَאت} اùĭĤאء، أو اĳęĭĤس، أو اĩåĤאĐאت اĳùĤاóè اïĝđĺ ĹÜŻĤن ïًĝĐُا ] ٣٠٦٦[ ƪęƪĭĤا}

 ّźإ ħıĥĤכ اĤñĤ óĻàÉÜ źو .-ěĺر īĨ ëęĭĤا ßęĭĤوا- .īĻĜóĺא، وıĻĥĐ īáęĭĺط، وĳĻì ĹĘ

 ăđÖ ĵĥĐ įÖ رĳéùĩĤة اóüא×Ĩ أو ،įĨאĩüأو إ ،įĻĝø אر، أوĄ ءĹü אمđĈإ ħà إذا כאن

 įÖ õĻĩÝĺ يñĤאن اéÝĨźا ģĻ×ø ĵĥĐ ŻًđĘ כĤذ ïĭĐ ģđęĺ ïĜ ģّäو õّĐ Ʃųا īכĤه؛ وĳäĳĤا

 ĵĤوإ īّıĻĤאع إĐóĤوا ÙĺĳýéĤا į×ùĭĻĘ ،امĳđĤا īĨ ÙĥıåĤوا ÙĺĳýéĤا īĨ ěّéĤا ĵĥĐ Û×áĤا

 .įÖ نĳÑ×đĺ źכ، وĤذ ĵĤن إĳÝęÝĥĺ ź ÛÖאáĤل اĳĝĤאÖ نĳÝÖאáĤوا ،īıáęĬ

٥
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[3067] ŞayetŞayet “Üfürükçü kadınların şerrinden sığınma talebinde bulun-

manın anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu hususta üç görüş vardır: 1) 

Onların, sihir yapmaktan ibaret olan amellerinden ve bu husustaki günah-

larına karşı sığınma talebinde bulunmak. 2) Onların, sihirleriyle insanları 

ayartmalarına ve o bâtıl şeyleriyle onları aldatmalarına karşı sığınma tale-

binde bulunmak. 3) Allah’ın, onların nefes etmeleri esnanında isabet ettire-

bileceği şerre karşı sığınma talebinde bulunmak.

[3068] Bu “üfürükçü kadınlar” ile, tuzaklarının sihre ve düğümlere 

üfürmeye benzetilmesi itibariyle tuzakçı (şantajcı) kadınların kastedilmesi 

de caizdir ki bu da; “(Bu, siz kadınların bir tuzağıdır;) gerçekten müthiştir 

siz kadınların fendi!” [Yusuf 12/28] âyetinden iktibastır. Yahut bu kadınlarla; 

erkeklere sataşmaları ve güzelliklerini sergilemeleri sayesinde onları ayartan 

kadınlar kastedilmiştir ki bunlar sanki erkekleri bununla efsunlamış olmak-

tadırlar.  

5. Ve bir hasetçinin, haset ettiği zamanki şerrinden...

[3069] “Haset ettiğinde” yani hasedi ortaya çıktığında, hasede uğra-

yan kişinin başına bu hased gereği sıkıntılar geldiğinde… Çünkü o, (haset 

adına) içinde gizlediklerinin izini belli etmedikçe, ondan yana hiçbir zarar 

haset ettiği kimseye dönmez; hatta o, başkasının sevincinden ötürü kedere 

gark olduğu için kendi kendine zarar verir. Ömer b. Abdülaziz’in: “Maz-

luma, hasetçiden daha çok benzeyen bir zalim görmedim!” dediği rivayet 

edilmiştir. “Hasetçinin şerri” derken, bununla onun günahı ve haset ettiği 

ve hasedinin belirtisini açığa vurduğu vakitteki durumunun çirkinliğinin 

kastedilmesi de caizdir. 

[3070] ŞayetŞayet “Yarattıklarının şerrinden” âyeti, kendisinden sığınılacak 

her şeyi genel olarak zaten ifade etmekte iken sonrasındaki; bastıran ka-

ranlıktan, üfürükçü kadınlardan ve hasetçiden (tek tek) sığınma talebinde 

bulunulmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Tüm şerler içerisinden 

bunların şerrine özel yer verilmesi, bu şerrin konumunun gizliliği ve insa-

nı, kendisine ansızın musallat olacakmışçasına bilemediği bir yerden gelip 

bulması sebebiyledir. Demişlerdir ki: Sinsi düşmanın en kötüsü seni fark 

edemeyeceğin yerden faka bastırandır. 
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ÍĘن ĩĘ :ÛĥĜא ĵĭđĨ اđÝøźאذة īİóّü īĨ؟ ıĻĘ :ÛĥĜא ÙàŻà أوįä؛ أİïèא ] ٣٠٦٧[

أن đÝùĺאذ īıĥĩĐ īĨ اñĤي ÙđĭĀ ĳİ اóéùĤ وīĨ إĹĘ īّıĩà ذĤכ. واáĤאĹĬ أن đÝùĺאذ 

đÝùĺאذ ĩĨא  واáĤאßĤ: أن   .īıĥĈאÖ  īĨ  įÖ  ħıĭĐïíĺ وĨא   īİóéùÖ اĭĤאس   īّıÝĭÝĘ  īĨ

.īıáęĬ ïĭĐ óýĤا īĨ įÖ Ʃųا ÕĻāĺ

]٣٠٦٨ [ :ėøĳĺ] {ħٌĻčِĐَ ƪīُכïَĻَْכ ƪإن} įĤĳĜ īĨ ،אداتĻכĤאء اùĭĤا īّıÖ ادóĺ ز أنĳåĺو

 ħıĤ īّıĄóđÝÖ אلäóĤا īّÝęĺ ĹÜŻĤ؛ أو اïĝđĤا ĹĘ ßęĭĤوا óéùĤאÖ īİïĻכĤ אıًĻ×ýÜ [٢٨

وéĨאīّıĭø، כĤñÖ ħıĬóéùĺ īّıĬÉכ.

﴾ïَùَèَ إِذَا ïٍøِאèَ ِóّüَ īْĨَِ٥-﴿و

{إِذَا ïَùَèَ} إذا ïùè óıČه، وąÝĝĩÖ ģĩĐאه ĹĕÖ īĨ اĳĕĤاĳùéĩĥĤ ģÐد؛ ] ٣٠٦٩[

اąĤאرّ   ĳİ  ģÖ ïùèه؛   īĨ  ĵĥĐ  įĭĨ ĳđĺد  óĄر   ŻĘ أóĩĄه  Ĩא   óàأ  óıčĺ  ħĤ إذا   įĬŶ

ĩÝĔź įùęĭĤאóùÖ įĨور óĻĔه. وï×Đ īÖ óĩĐ īĐ اħĤ :õĺõđĤ أر ČאĩًĤא أÖ į×üאĳĥčĩĤم 

è īĨאïø. وĳåĺز أن óĺاد óّýÖ اéĤאïø إįĩà وĩøאè ÙäאĹĘ įĤ وïùè ÛĜه، وإıČאره 

أóàه. 

]٣٠٧٠ [ ĵĭđĨ אĩĘ ،įĭĨ אذđÝùĺ אĨ ģכ ĹĘ ħĻĩđÜ {ěَĥَìَ אĨَ ِóّüَ īْĨِ} įĤĳĜ :ÛĥĜ نÍĘ

 óü ģّכ īĨ ءźËİ óّü ÿì ïĜ :ÛĥĜ ؟ïøאéĤאت واàאęĭĤوا ěøאĕĤا īĨ هïđÖ אذةđÝøźا

ęíĤאء أóĨه، وأěéĥĺ įĬ اùĬŸאن ħĥđĺ ź ßĻè īĨ، כĩĬÉא Ýĕĺאل įÖ. وĜאĳĤا: óü اïđĤاة 

 .óđýÜ ź ßĻè īĨ كïĻכĺ يñĤا ĹäاïĩĤا

٥

١٠

١٥
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[3071] “Peki, neden kendisinden sığınma talebinde bulunulanların bir 

kısmı ma‘rife, bir kısmı da nekire kılınmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Üfü-

rükçü kadınların ma‘rife kılınması, her bir üfürükçü kadının birer şirret 

olması; karanlığın nekire kılınması da, şerrin tüm karanlıklarda değil bazı 

karanlıklarda bulunması sebebiyledir. Aynı şekilde her hasetçinin de zararı 

dokunmaz. Nitekim nice övgün haset vardır ki o da hayırlara ilişkin ola-

nıdır! Peygamber’in (s.a.); “Ancak iki şey haset etmeye değer...” [Buhārî, “Te-

menni”, 5; İbn Mâce, “Zühd”, 24] buyurması da bu kabildendir.  Ebû Temmâm 

(v. 231/846) demiştir ki:

[Kıskanılacak biriyim gerçekten. Ve beni kıskananları mazur görüyorum.]

Zira hasetçi sayılmaz (benim gibi) değerli şeyleri kıskanan!

Yine şöyle demiştir:

[Temayüz ettiğin hususlarda sana haset edenleri mâzur gör!]

Zira şu yüce hasletler var ya! Gerçekten güzeldir bu gibi hususlarda 
haset edilmek!

[3072] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim iki sığındırıcıyı 

(Felâk ve Nâs sûrelerini) okursa, Allah Teâlâ’nın indirdiği kitapların tama-

mını okumuş gibidir.” 
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]٣٠٧١ [ ÛĘóĐ  :ÛĥĜ įąđÖ؟   óכĬو  ،įĭĨ اđÝùĩĤאذ   ăđÖ óّĐف   ħĥĘ  :ÛĥĜ ÍĘن 

 ،óýĤا įĻĘ نĳכĺ ź ěøאĔ ģنّ כŶ ؛{ěøאĔ} óכĬة، وóĺóü ÙàאęĬ ģن כŶ ؛{אتàאęĭĤا}

إĩĬא ĺכĳن ăđÖ ĹĘ دون ăđÖ، وכĤñכ כè ģאóّąĺ ź ïø؛ ورب ĳĩéĨ ïùèد، 

 .īĻÝĭàا ĹĘ źإ ïùè ź :مŻùĤة واŻāĤا įĻĥĐ įĤĳĜ įĭĨات. وóĻíĤا ĹĘ ïùéĤا ĳİو

وĜאل أĩÜ ĳÖאم:

ïِøِאéَÖِ ِאتĨَóُْכĩَĤا ĵĘِ ïٌøِאèَ אĨََو  Ḍ   [ىïِøِאèَ ُرñَĐْدٌ وَ اĳùُéْĩَĤَ ĵĬِوَإ]

وĜאل:

ïُùَéَĤْא اıَĥِáْĨِ ĵĘِ īٌùَèَ ŻđُĤْا ƪإن  Ḍ  [įِÖِ Ûَāْāِìُ ïْĜَ אĨَ ĵĘِ َدَكĳùُèَ ْرñِĐْوَا]

]٣٠٧٢ [ Ʃųא اıĤõĬأ ĹÝĤا ÕÝכĤأ اóĜ אĩĬÉכĘ īĻÜذĳّđĩĤأ اóĜ īĨ :Ṡ  Ʃųل اĳøر īĐ

đÜאĵĤ כıĥא. 

٥

١٠



NÂS SÛRESİ

Mekke’de  mi Medine’de mi  indiği ihtilaflıdır, 6 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. De ki: Sığınırım insanların Rabbine; 
2. İnsanların mutlak hükümdarına; 
3. İnsanların tanrısına.

أĳĐذ] [3073]  ģĜ ifadesi] Hemze hazfedilip, harekesi Lâm’a nakledilerek 

kule’ûzü şeklinde de okunmuştur; tıpkı [Bakara 2/260’taki ÙًđَÖَْار  ñْíُĘَ ifadesinin] 

fe-huzer’ba‘aten okunması gibi. 

[3074] ŞayetŞayet “Neden özellikle insanlara izāfeten ‘insanların Rabbine’ 

denildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü sığınma talebi, insanların gönüllerine 

vesvese verenin şerrinden ötürü vuku bulmuş olup böylece sanki: “İnsanlara 

vesvese verenin şerrinden, onların işlerini elinde bulunduran, onların İlâh’ı 

ve Mabudu olan Rablerine sığınırım.” denmiş olmaktadır. Tıpkı başlarına 

mühim bir iş geldiğinde bazı azatlıların kendi efendilerine, gözdelerine ve 

işlerini yürütenlere başvurup, (tedricen) yardım talep etmeleri gibi. 

[3075] ŞayetŞayet “‘İnsanların mutlak hükümdarı’ ve ‘insanların ilâhı’ ifade-

lerinin, ‘insanların rabbi’ ifadesiyle ilişkisi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

ikisi tıpkı senin “Ebu Hafs Ömer Fârûk’un sîreti” demene benzer bir atf-ı 
beyandır. ‘İnsanların rabbi’ [önce] “insanların mutlak hükümdarı” olarak 

açıklanmış; sonra bu açıklama “insanların ilâhı” ifadesiyle daha da artırıl-

mıştır. Çünkü bazen Allah’tan başkaları için de “insanların rabbi / efendisi”1 

denebilmektedir ki bunun örneği, “Allah’tan başka haham ve rahiplerini de 

‘rab’ edinmekteler...” [Tevbe 9/31] âyetidir. [Başkaları için] “insanların hüküm-

darı” dendiği de olmaktadır. “İnsanların ilâhına” ifadesine gelince bu, ta-

mamen Allah’a özgü olup ortaklık kabul etmez; bu sebeple de açıklamanın 

nihaî noktası kılınmıştır. 

[3076] ŞayetŞayet “‘İnsanlar’ muzãfun ileyhini bir kere söylemekle yetinil-

mesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Gerekmez;] çünkü atf-ı beyan 
açıklama için getirilir ve atf-ı beyanın olduğu yerde gizleme değil, açığa 

çıkarma olduğu kabul edilir.

1 Zira rab; sahip, efendi, öğretmen, eğitici, terbiye edici vb. anlamlara gelmektedir. / çev.  
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ĳøرة اĭĤאس

ıĻĘ ėĥÝíĨא؛ وĹİ ٦ آĺאت

ħِĻè۪ ƪóĤا īِĩٰèْ ƪóĤا 
ِ Ʃųا ħِùْÖِ

١-﴿ģْĜُ أĳĐَُذُ óَÖِبِّ اƪĭĤאسِ﴾

٢-﴿ĥِĨَכِ اƪĭĤאسِ﴾

٣-﴿إįِĤَِ اƪĭĤאسِ﴾

]٣٠٧٣ [ ñíĘ} :هĳéĬم. وŻĤا ĵĤא إıÝכóè ģĝĬة وõĩıĤف اñéÖ ،«ذĳĐُا ģĜُ» ئóĜ

ارÙđÖ} [اóĝ×Ĥة: ٢٦٠]. 

ÍĘن ģĻĜ ħĤ :ÛĥĜ {óَÖِبّ اƪĭĤאسِ} ąĨאĘًא إì ħıĻĤאÙĀ؟ Ŷ :ÛĥĜنّ اđÝøźאذة ] ٣٠٧٤[

 ĵĤس إĳøĳĩĤا óّü īĨ ذĳĐأ :ģĻĜ įĬÉכĘ ،אسĭĤور اïĀ ĹĘ سĳøĳĩĤا óّü īĨ ÛđĜو

 ăđÖ ßĻĕÝùĺ אĩכ ،ħİدĳ×đĨو ħııĤإ ĳİو ،ħİرĳĨأ ħıĻĥĐ כĥĩĺ يñĤا ħıÖóÖ אسĭĤا

.ħİóĨأ ĹĤووا ħıĨوïíĨو ħİïĻùÖ Õĉì ħİاóÝĐإذا ا ĹĤاĳĩĤا

ÍĘن ÛĥĜ: {ĥِĨَכِ اƪĭĤאسِ إįِĤَ اƪĭĤאسِ} Ĩא ĩİא īĨ {رَبِّ اƪĭĤאسِ}؟ ĩİ :ÛĥĜא ] ٣٠٧٥[

 ïĺز ħà ،{ِאسƪĭĤכِ اĥِĩَـ}ـÖ īĻÖ .אروقęĤا óَĩĐ ÿęè ĹÖة أóĻø :כĤĳĝאن، כĻÖ ėĉĐ

 ħْıُĬَא×َİُْوَر ħْİَُאر×َèَْوا أñُíَƪÜِا} įĤĳĝאس، כĭĤه رب اóĻĕĤ אلĝĺ ïĜ įĬŶ ؛{ِאسƪĭĤا įِĤَإ}ـÖ אĬًאĻÖ

 ź אصíĘ {ِאسƪĭĤا įĤَإ} אĨّאس. وأĭĤכ اĥĨ :אلĝĺ ïĜو [٣١ :ÙÖĳÝĤا] { ِ Ʃųدُونِ ا īْĨِ  אÖًאÖََْأر

óüכĔ ģđåĘ ،įĻĘ ÙאĻ×ĥĤ Ùĺאن. 

ÍĘن ŻıĘ :ÛĥĜ اכıČÍÖ ĵęÝאر اąĩĤאف إįĻĤ اñĤي ĳİ اĭĤאس óّĨة واïèة؟ ] ٣٠٧٦[

Ŷ :ÛĥĜنّ ėĉĐ اĻ×Ĥאن Ļ×ĥĤאن، Ęכאن ıČŹĤ ÙĭčĨאر دون اĩĄŸאر.

٥

١٠

١٥
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4. Sinsi sinsi gelen vesvesenin şerrinden.

] 3077[ -vesvese anlamında bir isimdir; tıpkı zelzele anlamına ge اĳَøْĳَĤاسِ

len zelzâl gibi. Bunun mastarı zilzâlun gibi kesreli olarak visvâsen olup kas-

tedilen şeytandır. Onun mastarla isimlendirilmiş olması, âdeta vesvesenin 

ta kendisi olmasındandır; çünkü vesvese onun sanatı ve müdavimi olduğu 

meşgalesidir. Yahut (اسĳøĳĤا denirken, bununla) vesveseli anlamı kastedil-

miştir. Vesvese “gizli ses” demek olup vesvâsu’l-huliyyi (ziynet eşyasının çekici 

hışırtısı) tabiri de bu kabildendir.

] 3078[  âdeti pusuya yatmaktan ibaret olandır ki bu da “geri اĭíĤאس

durma” demek olan el-hunûsu (kaçınmak) anlamındadır. Tıpkı el-‘avvâcu 
(fildişi satan) ve el-bettâtu (kilim satan) kelimeleri gibi. (Şeytana bu ismin 

verilişi)  Sa‘îd b. Cübeyr’den (v. 94/713) gelen “İnsan, Rabbini zikredince 

şeytan sinip döner gider; fakat gaflete dalınca, ona vesvese yağdırır.” rivayeti 

sebebiyledir. 

5. Ki, insanların içine vesvese sokar... 
6. Gerek cinlerden, gerekse insanlardan...

 mahallî i‘râbına dair üç hareke de caizdir; yani sıfat (nin’اñĤى) [3079]
olarak cer, sövgü olarak da ref‘ ve nasb. Okuyucunun bu iki vecihten (sıfat 

veya sövgüden) birine istinaden אسĭíĤا’da vakfedip, سĳøĳĺ ىñĤا’den başlaması 

güzel düşer. 

] 3080[ واĭĤאس  ÙĭåĤا  īĨ (Gerek cinlerden, gerekse insanlardan...) ifadesi, 
(i) şeytanların cin ve insan türü olmak üzere iki kısma ayrılması esasına 

göre “ki, insanların içine vesvese sokar” kısmının açıklamasıdır. Nitekim 

“İşte (senin için bu düşmanları var ettiğimiz gibi), bütün peygamberlere 

insanların ve cinlerin ‘şeytan’larını düşman ettik.” [En‘âm 6/112] buyrul-

muştur. Rivayete göre  Ebû Zer (r.a.) bir zâta: “Sen hiç insan şeytanların-

dan Allah’a sığındın mı?” demiş. (ii) (אسĭĤوا  ÙĭåĤا  īĨ âyetinin başındaki) 

īْĨِ’in سĳøĳĺ fiiline müteallik olması caiz olup “O, cinlerden ve insanlardan 

yana1 insanların gönlüne vesvese sokar.” anlamında nihaî başlangıç anla-

mı ifade eder.

1 Yani cinlerin zarar ve fayda verebileceği, insanların -müneccim ve kâhin olanlarının- da gaybı bilebile-

ceği yönünde. / ed.
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٤-﴿óّüَ īْĨِِ اĳَøْĳَĤْاسِ اƪĭíَĤْאسِ﴾

õĤال ĵĭđĩÖ اÙĤõĤõĤ. وأĨّא اïāĩĤر ] ٣٠٧٧[ ƪõĤכא ،ÙøĳøĳĤا ĵĭđĩÖ ħøا {اسĳَøْĳَĤْا}

 ĹĘ  Ùøĳøو  įĬÉכ ÖאïāĩĤر   Ĺĩø اĉĻýĤאن،   įÖ واóĩĤاد  כõĤõال.   óùכĤאÖ ĳøĳِĘاس، 

 ÙøĳøĳĤاس. واĳøĳĤذو ا ïĺأو أر .įĻĥĐ ėאכĐ ĳİ يñĤا įĥĕüو įÝđĭĀ אıĬŶ ؛įùęĬ

 .ĹĥéĤاس اĳøو :įĭĨو .ĹęíĤت اĳāĤا

]٣٠٧٨ [ ،óìÉÝĤا ĳİس، وĳĭíĤا ĵĤب إĳùĭĨ ،÷ĭíĺ أن įÜאدĐ يñĤا {אسƪĭíَĤْا}و

כאĳđĤاج واÝ×Ĥאت. ĩĤא روي óĻ×ä īÖ ïĻđø īĐ: إذا ذכó اùĬŸאن رĭì įÖ÷ اĉĻýĤאن 

.įĻĤس إĳøو ģęĔ ذاÍĘ ،ĵĤوو

٥-﴿اñِƪĤي ĳِøْĳَُĺسُ ïُĀُ ĹĘِورِ اƪĭĤאسِ﴾

٦-﴿īَĨِ اÙِƪĭåِĤْ وَاƪĭĤאسِ﴾

]٣٠٧٩ [ ،ÙęāĤا ĵĥĐ óåĤאĘ ث؛ŻáĤכאت اóéĤا įĥéĨ ĹĘ زĳåĺ {ُسĳِøْĳَُĺ يñِƪĤَا}

وïÝ×ĺئ  {اƪĭíَĤאس}،   ĵĥĐ اĝĤאرئ   ėĝĺ أن   īùéĺو  ،ħÝýĤا  ĵĥĐ  ÕāĭĤوا  ďĘóĤوا

.īĻıäĳĤا īĺñİ ïèأ ĵĥĐ {ُسĳِøْĳَُĺ يñِƪĤَا}

ÖóĄאن؛ ] ٣٠٨٠[ اĉĻýĤאن  أن   ĵĥĐ ĳøĳĺس،  ñĥĤي  ĻÖאن  وَاƪĭĤאسِ}   ÙِƪĭåِĤا  īَĨِ}

 Ġ ذر   ĹÖأ  īĐو  .[١١٢ [اđĬŶאم:   { ِīّåِĤْوَا  ÷ِĬْŸْا  īَĻĈِאĻَüَ} אلĜ כĩא   ،ĹùĬوإ  ĵĭä

ĝًĥđÝĨא   {īْĨِ} ĺכĳن  أن  وĳåĺز  اĬŸ÷؟  ĉĻüאن   īĨ  ƩųאÖ ĳđÜذت   ģİ  :ģäóĤ Ĝאل 

 īĨو īّåĤا Ùıä īĨ ħİروïĀ ĹĘ سĳøĳĺ أي ،ÙĺאĕĤاء اïÝÖאه: اĭđĨو .{ُسĳِøْĳَُĺ}ـÖ

Ùıä اĭĤאس.

٥

١٠
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[3081] “Gerek cinlerden, gerekse insanlardan” kısmının, (önceki âyet-

teki) “insanların (içine...)” kısmının açıklaması olması ve nâs lâfzının cinler 

için de kullanılması da caizdir. (Bunu savunanlar) Cin sûresinde geçen ne-
fer (grup) ve rical (kişiler) ifadelerini delil getirmişlerdir.1 Fakat ben bunu 

gerçekçi bulmuyorum; çünkü cinler saklı olup gözükmedikleri için cinn;in-

sanlar ise -“görmek” anlamındaki înâs kökünden türemiş olmak hasebiyle- 

gözüktükleri için nâs diye adlandırılmışlardır; nitekim beşer2 diye de isimlen-

dirilmişlerdir. Nâs kelimesi her iki gruba da verilseydi ve bu da sahih ve sabit 

olsaydı bile Kur’ân’ın fesahatine ve yapmacıklıktan uzak oluşuna yine uygun 

düşmezdi. Daha güzeli; nâs lâfzıyla ĵøِאƪĭĤا (unutan) anlamının kastedilmiş ol-

masıdır. Tıpkı ِاع ƪïĤعُ اïْĺَ مĳĺ... (“Görülmemiş bir şeye çağırdığı gün o çağıran…” 
[Kamer 54/6]) ve ِאسƪĭĤאض اĘأ ßĻè īĨ اĳąĻĘأ ħà (“Sonra siz de insanların dağıldıkla-
rı yerden dağılın...”  [Bakara 2/199]) âyetlerinde (ِاعïĤا’nin aslının ُאسĭĤا   ;ĵĐاïĤا 
kelimesinin ise şaz bir kıraate göre) ِאسĭĤا okunması3 gibi ki sonrasında da 

‘unutan’ lâfzı “cinler” ve “insanlar” diye açıklanmaktadır; çünkü cin ve insan 

âlemi, Yüce Allah’ın hakkını unutma sıfatıyla muttasıf iki türdür. 

[3082] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Şüphesiz bana, daha 

önce benzeri indirilmemiş iki sûre indirilmiştir. Gerçekten, Allah katın-

da bu ikisinden daha sevimli ve daha hoşnut edici iki sûre okuyamazsın.”   

[Müslim, “Kitâbü’s-Salât”, 264] Peygamber bu iki sûre ile Mu‘avvizeteyn’i (yani 

Allah’a sığındıran Felâk ve Nas’ı) kastetmektedir ki bu ikisine mukaşkışetân 
([Şirki, şeytanı vs.] kışkışlayıcı ikiler) de denmiştir. 

[3083] Allah’ın -kendisine muhtaç olan- kulu der ki: Ben de dini ya-

ralayan, yakîni zedeleyen yahut sonuçta pişmanlığa dönüşen veya insa-

nın iliklerine işlemiş durumdaki imana sataşan her şeyden bu iki sûre ve 
Allah’ın kâmil ve tam olan bütün kelimeleri ile O’na sığınıyor; O’nun 

her şeyi içine alan kapsamlı rahmetinin sığınağına iltica ediyorum! O’nun 

o büyük celâl ve azameti karşısında boyun bükerek, toprağa yüz süre-

rek süklüm püklüm dileniyorum! Ve bunu; İslâm’ın aklığı olan ‘nur’unu 

(Kitâbullah’ı), katında şefaatçim kıl(masını um)arak, günahları eriten 

tövbeyi vesile edinerek; gücümün iyice tükenmesine ve adımlarımın ya-

vaşlamasına rağmen kendisine hicret edip komşu olmam, yani Mek-

ke’ye  gönül bağlayıp [sıkıntılara] katlanmamı vesile edinerek yapıyorum. 

1 Bkz. Cin 72/1, 6. / çev.

2 İnsanın “narin derili bir yaratık” anlamında beşer diye adlandırması da onun görülebilir olmasıyla ilişki-

lidir. / ed.

3 Ve bunun aslının ĵøِאƪĭĤا (unutan) olup bununla da  Hz.  Âdem’in kastedildiği. / çev.
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]٣٠٨١ [ ĵĥĐ  ěĥĉĭĺ اĭĤאس   ħøا وأن  ĭĥĤאس،  ĻÖאن  وَاƪĭĤאسِ}   ÙِƪĭåِĤا  īَĨِ} :ģĻĜو

٦]. وĨא أįĝè؛ Ŷن اĳĩø īåĤا   ،١]  īåĤرة اĳø ĹĘ אلäور óęĭÖ اĳّĤïÝøوا ،ÙĭåِĤا

ĳĩøا  כĩא  اāÖŸאر،   ĳİو اĭĺŸאس   īĨ  ،ħİرĳıčĤ Ĭאøًא  واĭĤאس   ،ħıĬאĭÝäź ĭäא 

ĭĨאøً×א   īכĺ  ħĤ  Û×àو ذĤכ   çّĀو  ،īĻĥĻ×ĝĤا  ĵĥĐ اĭĤאس   ĵĥĐ  ďĝĺ כאن   ĳĤو óًýÖا. 

 :įĤĳĝכ  ،ĹøאĭĤا ÖאĭĤאس  óĺاد  أن   įĭĨ وأĳäد   .ďĭāÝĤا  īĨ وïِđÖه  اóĝĤآن   ÙèאāęĤ

 ħà  ،[١٩٩ [اóĝ×Ĥة:  اƪĭĤאسِ}  أĘََאضَ   ßُĻْèَ  īْĨِ} ئóĜ כĩא   [٦  :óĩĝĤا] اعِ}  ƪïĤا ïْĺَعُ  {ĳْĺَمَ 

 õّĐ  Ʃųا  ěè ĻùĭÖאن  اĘĳĀĳĩĤאن  اĐĳĭĤאن  ĩİא   īĻĥĝáĤا Ŷنّ  واĭĤאس؛   ÙĭåĤאÖ  īĻ×ĺ

.ģّäو

ĩıĥáĨא. ] ٣٠٨٢[ أõĬل  Ĩא  ĳøرÜאن   ĹّĥĐ  ÛĤõĬأ  ïĝĤ”  :Ṡ   Ʃųا رĳøل   īĐو

وإĬכ óĝÜ īĤأ ĳøرīĻÜ أÕè وź أرïĭĐ ĵĄ اĩıĭĨ Ʃųא“؛ Ĺĭđĺ اĳđĩĤذīĻÜ. وĝĺאل 

اÝýĝýĝĩĤאن.  īĻÜذĳđĩĥĤ

]٣٠٨٣ [ ،ÙĨّאÝĤا ÙĥĨכאĤا Ʃųאت اĩĥכ ďĻĩåÖא وĩıÖ ذĳĐא أĬوأ :įĻĤإ óĻĝęĤا Ʃųا ï×Đ אلĜ

 ĹĘ دĳđĺ أو ،īĻĝĻĤا ħĥáĺو ،īĺïĤا ħĥכĺ אĨ ģכ īĨ ÙĨّאđĤا ÙĥĨאýĤا įÝĩèر ėĭכÖ ذĳĤوأ

 ěĭđĤا ĳąíÖع   įĤÉøوأ واïĤم.   ħéĥĤאÖ اĳùĩĤط  اĩĺŸאن   ĹĘ ïĝĺح  أو  ÖאïĭĤم،   Ù×ĜאđĤا

 ĳİ اñĤي  ĳĭÖره   įĻĤإ đęýÝùĨא   ،ó×כŶا  ħčĐŶا  įĤŻåĤ  ïّíĤا  ďĄوو  ،óā×Ĥا وĳýìع 

 įĻĤإ ĵÜóäאıĨ īĨ įÖ ÛĻĭĐ אĩÖאم، وàŵĤ ÙāéĩĩĤا ÙÖĳÝĤאÖ ŻøĳÝĨ ،مŻøŸا ĹĘ Ù×ĻýĤا

وåĨאورĹÜ، وóĨاĩÖ ĵÝĉÖכÙ وāĨאĳÜ ĵĥĐ ،ĵÜóÖاכīĨ ģ اĳĝĤى، وíÜאذل īĨ اĉíĤא. 

٥

١٠

١٥
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Evet, O’nun sırât-ı müstakiminin, şerefli Kur’ân’ının hakkı için O’ndan 

dileniyorum… Kur’ân’ın hakikatlerini açtıkça açan, onun kritik ifadelerini 
çözüp insanı rahatlatan, [okuyanı] onun müphem noktalarına muttali kılan, 
kaygan zeminlerinde ayakları sabit tutan, Kur’ân’ın nüktelerini ve nazım in-
celiklerini özlü biçimde sunan, derinliklerini ve ilminin cevherlerini ortaya 
koyan, başka bir kitapta bulunamayacak meftun edici verilerini depolayan, 
-gereksiz lâflara yer vermeyen veciz yapısı ve usanç verici nâhoş şeylerden uzak 
duruşuyla- onun künhüne erilemeyen emsalsiz lâfız ve mânalarını kuşatan 
Keşşâf uğruna döktüğüm alınteri ve el-emeği hakkı için O’ndan dileniyorum! 
Keşşaf ki; içeriğini kendi sistemi doğrultusunda ortaya koymaktan başka bir 
şeyi olmasaydı [yani bunca istisnaî özellikten yoksun normal bir tefsir olsaydı] bile, araş-
tırmacı âlimlerin peşinde olduğu bir ‘hikmet yitiği’ olarak, dalgıçların bulma-
ya çalıştığı bir mücevher olarak sırf bu özelliği onu kıymetli yapmaya yeter-
di. Müjde ve uyarılarının nâzil olduğu; âyet ve sûrelerinin peyderpey indiği o 
saygın Ev’inin dibinde, güvenli beldede [kitabının] benim elimle yükselmesi ve 
beni; onunla yükseltip şereflendirmesi, onun kerametiyle özel ve seçkin kılması 
sayesinde, bu tefsir çalışmasının, Kur’ân’ın indirildiği bölgede gerçekleşmiş ol-
ması hürmetine O’ndan dileniyorum ki; bana hüsn-i hãtime nasip etsin; beni 

felaketlerden korusun; o çığrışma gününde kusurlarımı görmezden gelsin, 

beni eksik ve kusurlarım yüzünden şahitlerin gözü önünde rüsva etmesin; 

lütfuyla, eksiksiz nimeti ve tam ihsanıyla beni ebediyet yurduna yerleştirsin! 

Şüphesiz O’dur gerçek cömert… O’dur asıl şefkatli, asıl merhametli… 
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כïح   īĨ  ÛĻĝĤ وĩÖא   ،ħĺóכĤا  ïĻåĩĤا  įĬآóĜو  ،ħĻĝÝùĩĤا  įĈاóĀ  ěéÖ  įĤÉøأ  ħà

 ،įĝĺאąĨ  īĐ  ÿĥíĩĤا  ،įĝÐאĝè  īĐ اĤכýאف   ģĩĐ  ĹĘ  ،īĻ×åĤا وóĐق   ،īĻĩĻĤا

 ،įĩčĬ  ėÐאĉĤو  įÝכĭĤ  ÿíĥĩĤا  ،įąèاïĨ  ĹĘ  Û×áĩĤا  ،įąĨاĳĔ  ĵĥĐ  ďĥĉĩĤا

 ،įĻĘ  źإ  ïäĳÜ  ź  ĹÝĤا  ÙĭÝęĩĤا  ïÐاĳęĤאÖ  õĭÝכĩĤا  ،įĩĥĐ  óİاĳäو óĝĘه   īĐ  óĝĭĩĤا

ĳąęĥĤل،  اéĤאذف  اåĺŸאز   ďĨ  ،įĻĬאđĨو  įČאęĤأ Öــïع   īĨ  įĭÝכĺ  ź ĩÖא   ćĻéĩĤا

 ĵĥĐ Ĺüء   ģכ إĺــóاد   źإ  įĬĳĩąĨ  ĹĘ  īכĺ  ħĤ  ĳĤو اĳĥĩĩĤل،  اÝùĩĤכóه   ÕĭåÜو

 ÙĀאĔ אıĻĥĐ رĳáđĤا ĵĭĩÝĺ ةóİĳäאر، و×èŶا ÙĝĝéĨ אİïýĭĺ ÙĤאĄ įÖ ĵęכĤ ،įĬĳĬאĜ

 ĵĥĐ  įĐאęÜار  īĨ  ĹĬïèĳÜو  įÝĨاóכÖ  ĹĭāÝìوا  ،ĵĬïåĨو  įÖ  ĹĭĘóü وĩÖא  اé×Ĥאر. 

 ĹĬاóıČ īĻÖ īĻĨŶا ïĥ×Ĥا īĨ ،رهĳøو įÜאĺل آõĭÝĨره، وñĬو įÜאراýÖ ć×ıĨ ĹĘ يïĺ

 Õıĺ أن ģĺõĭÝĤا ïäو ßĻè ،ģĺوÉÝĤا ďĜو ĵÝè ،مóéĩĤا ÛĻ×Ĥي اïĺ īĻÖم، وóéĤا

 źو اĭÝĤאد،  ĳĺم   ĵÜאĈóĘ  īĐ وåÝĺאوز  اĳùĤء،  āĨאرع   ĵĭĻĝĺو  ،óĻíĤا  ÙĩÜאì  ĹĤ

 įĤĳĈ  ďøاĳÖ   ،įĥąĘ  īĨ  ÙĨאĝĩĤا دار   Ĺĭĥéĺو اıüŶאد،  رؤس   ĵĥĐ ıÖא   Ĺĭéąęĺ

.ħĻèóĤؤوف اóĤا ،ħĺóכĤاد اĳåĤا įĬ؛ إįĤĳĬ ēÖאøو

٥
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Ebû Zeyd el-Ensārî  990

Ebü’l-Âliye  226

Ebü’l-Atâhiye  124

Ebü’l-Eşed b. Üseyd b. Kelede el-Cumahî  

1026

Ebü’l-Esved  210

Ebü’l-Vâzi‘  304

Ebü’t-Tayyib  178,  998

Efîk  62

Ehâbîş  252

el-A‘şâ  196,  200,  536

el-Esamm  292

el-Kümeyt  924

Enes  224,  282,  320,  468,  766,  990, 

1040,  1154,  1228,  1340,  1346, 

1432,  1466

Enes b. Mâlik  468,  1346

en-Naha‘î  684,  766

Eriha  636

Esed  158,  254,  334,  336,  1070,  1224, 

1424

Eslem  158,  244,  358,  682,  800

Eşca‘  158,  244

Evs  18,  306,  312,  556,  602,  654,  960, 

1216

Evs b. Hacer  960

Evs b. Sāmit  602

Eyyûb  188
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Ezriat  636

F
Fâtıma bint Kays  778

Fâtıma bint Muhammed  818

Ferrâ  36,  46,  704,  1200,  1282

Firavun  46,  50,  52,  54,  56,  96,  100, 

104,  108,  152,  188,  228,  274, 

314,  348,  362,  400,  402,  490, 

492,  810,  814,  818,  888,  996, 

1138,  1140,  1142,  1240,  1288

Fudayl  134,  226,  1068,  1190,  1194, 

1204

Fudayl b. Iyâz  134, 1068, 1190, 1194

G
Gatafan  158,  254,  334,  446

Gıfâr  128,  158

H
Habeşistan  598,  676,  800,  1414

Habib b. Amr b. Umeyr es-Sekafî  32

Haccâc  10,  74,  262,  316,  360,  966, 

1162

Hacûn  184

Hadîce bint Huveylid  818

Hafsa  320,  788,  794,  796,  812,  1406

Hakem b. Ebü’l-Âs  166

Hâlid b. Velîd  298,  318

Halil  392,  700,  1316,  1440

Hâm  950

Hammâd  778

Hamza  20,  318,  634,  842,  990,  1202, 

1282,  1300

Hâris b. Süveyd  262

Harun er-Reşid  1276

Hasan-ı Basrî  62,  88,  90,  96,  102,  152, 

166,  176,  212,  232,  252,  262, 

266,  268,  278,  284,  316,  324, 

360,  366,  378,  380,  390,  396, 

404,  442,  456,  476,  478,  486, 

502,  516,  520,  536,  538,  554, 

560,  566,  582,  592,  594,  600, 

608,  648,  660,  696,  706,  724, 

726,  732,  742,  744,  746,  772, 

778,  792,  808,  814,  854,  856, 

866,  870,  878,  880,  894,  936, 

950,  970,  986,  988,  990,  996, 

1010,  1024,  1044,  1066,  1114, 

1118,  1142,  1144,  1172,  1188, 

1190,  1208,  1228,  1230,  1248, 

1284,  1288,  1310,  1312,  1322, 

1344,  1350,  1366,  1410,  1446

Hassan b. Sâbit  436

Hâtıb b. Ebû Belta‘a  666

Havle bint Sa‘lebe  602

Havva  950,  1326

Hayber  236,  246,  250,  252,  254,  266, 

624,  636,  638

Hazret-i Aişe  566,  788

Hazret-i Ali  14,  70,  90,  208,  218,  262, 

298,  538,  540,  564,  624,  634, 

666,  742,  776,  780,  792

Hecer  252,  442

Hevâzin  92,  250,  254,  1444

Hırâş b. Ümeyye el-Huzâ‘î  250

Hıristiyan  250,  676,  1378

Hill  258

Hind  688,  690,  1424

Hîre  108,  636

Hûd  14,  122,  172,  174,  176,  274,  402, 

426,  462,  488,  492,  756,  798, 

830,  850,  932,  948,  1028,  1054

Hudeybiye  234,  236,  238,  244,  246, 

248,  250,  252,  256,  258,  262, 

264,  682

Huneyn  254,  282

Hutay  38,  1294

Huvaytıb b. Abdül’uzzâ  262

Huzâ‘a  92,  446,  462,  678

Huzeyfe  92,  226,  318,  468,  806

Hüseyin b. Ali  950
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Hüseyn b. Abdullah b. Ubeydullah b. 

Abbas  358

Hz. Âdem  402,  878,  950,  1044,  1318, 

1326,  1480

Hz. Hatice  984,  1006,  1008

Hz. Hüseyin  960

Hz. Ömer  128,  492,  766,  778,  936, 

968,  1166,  1390,  1422

I
İbn Abbas  32,  62,  70,  102,  104,  108, 

126,  138,  152,  170,  172,  176, 

184,  190,  200,  208,  222,  224, 

228,  232,  234,  238,  242,  256, 

268,  276,  280,  282,  306,  318, 

320,  326,  328,  330,  336,  358, 

374,  378,  396,  402,  446,  468, 

500,  514,  542,  562,  582,  594, 

614,  622,  624,  684,  706,  724, 

726,  736,  744,  772,  776,  786, 

792,  796,  802,  808,  812,  854, 

878,  884,  890,  900,  902,  904, 

910,  938,  960,  988,  992,  1014, 

1034,  1038,  1064,  1072,  1114, 

1142,  1162,  1168,  1172,  1176, 

1200,  1210,  1220,  1224,  1228, 

1262,  1264,  1282,  1300,  1320, 

1336,  1354,  1360,  1386,  1388, 

1390,  1402,  1414,  1420,  1424, 

1436,  1446,  1448,  1450,  1454, 

1460

İbn Cinnî  984

İbn Cüreyc  400,  1014

İbn Ebû ‘Able  306, 386,  614,  742,  782, 

806,  1370

İbn Ebû Kebşe  1024

İbn Herme  14

İbn Keysân  1114,  1210

İbn Mes‘ûd  60,  70,  92,  116,  120,  158, 

184,  186,  202,  208,  214,  262, 

282,  286,  298,  306,  308,  316, 

326,  340,  366,  404,  432,  444, 

468,  502,  508,  518,  534,  582, 

590,  604,  614,  618,  622,  644, 

648,  658,  664,  686,  704,  708, 

718,  722,  724,  776,  780,  792, 

796,  816,  862,  868,  872,  874, 

878,  888,  914,  930,  946,  1004, 

1010,  1064,  1088,  1096,  1100, 

1140,  1148,  1178,  1180,  1184, 

1262,  1278,  1294,  1300,  1326, 

1340,  1346,  1348,  1350,  1356, 

1368,  1376,  1378,  1384,  1396, 

1428,  1432,  1434,  1450,  1452, 

1460

İbn Ömer  226,  270,  308,  562,  624, 

766,  938,  1004,  1200,  1206

İbnü’l-Enbârî  484

İbn Umm Mektûm  1154

İbn Ya‘mer  1120

İbn Zübeyr  1088,  1284,  1286,  1364

İbrâhim  28,  30,  134,  188,  392,  394, 

396,  398,  456,  458,  460,  594, 

622,  672,  674,  676,  748,  766, 

1168,  1264,  1304,  1356,  1426

İbrâhim en-Naha‘î  766

İdrîs  1264

İkrime  114,  232,  256,  272,  320,  398, 

492,  638,  746,  984,  1006,  1038, 

1108,  1114,  1148,  1200,  1418, 

1424

İmran kızı Meryem  810

İmruü’l-Kays  1042

İncil  46,  64,  266,  270,  272,  480,  498, 

562,  584,  594,  816,  936,  1264, 

1376,  1378

Îsâ  56,  58,  60,  62,  64,  184,  188,  198, 

266,  594,  596,  598,  700,  704, 

708,  710,  816,  1108,  1174, 

1202,  1230,  1234,  1304,  1356, 

1360,  1364,  1420

İsrâfil  374,  378,  472
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K
Kâbe  56,  108,  170,  236,  258,  412,  636, 

746,  970,  1302,  1390,  1414, 

1416,  1418,  1426,  1444,  1448, 

1458

Katâde  32,  138,  162,  166,  198,  214, 

218,  228,  236,  250,  278,  326, 

372,  382,  396,  400,  410,  422, 

478,  480,  516,  608,  680,  682, 

728,  772,  778,  786,  810,  828, 

842,  868,  884,  910,  970,  972, 

1044,  1058,  1064,  1066,  1068, 

1094,  1114,  1120,  1130,  1138, 

1172,  1176,  1204,  1210,  1398, 

1456

Katîle bint Abdul‘uzzâ  678

Kayser  732

Kelbî  152,  212,  234,  438,  454,  624, 

744,  842,  846,  986,  1392

Kinâne b. Abdiyâleyl  32

Kinde  92,  232,  1392

Kisâî  1282,  1326

Kisrâ  732

Kudüs  438,  1354

Kûfe  70,  296,  724,  1274

Kurayza  220,  226,  642,  1336

Kureyş  56,  58,  92,  106,  130,  158,  188, 

192,  226,  244,  252,  262,  330, 

382,  436,  444,  462,  636,  668, 

868,  910,  958,  994,  1006,  1016, 

1018,  1020,  1154,  1158,  1228, 

1232,  1306,  1338,  1416,  1422, 

1424,  1426,  1440,  1444,  1460

Kusay  106,  330

Külsûm bint Cervel  688

L
Lât  444,  446,  448,  1368

Lemek b. Müteveşlih  950

Levh-i Mahfûz  8,  86,  494,  632,  816, 

876,  1124,  1160,  1242,  1372

Lût  348,  400,  436,  464,  486,  488,  492, 

810,  812,  818,  888,  1096,  1168

M
Ma‘ânî  304

Mâlik b. Enes  766

Ma‘mer  960

Maria  236

Mâriye  788,  792,  794

Medenî  498,  1004,  1024,  1372,  1376, 

1428,  1444

Medine  60,  154,  166,  190,  220,  234, 

236,  244,  274,  276,  278,  332, 

336,  570,  574,  592,  598,  602, 

636,  640,  642,  650,  654,  666, 

694,  712,  720,  724,  728,  730, 

734,  738,  740,  742,  748,  764, 

788,  800,  1024,  1026,  1028, 

1154,  1186,  1198,  1300,  1460, 

1468,  1476

Mekke  8,  30,  32,  72,  76,  82,  114,  118, 

144,  152,  158,  166,  184,  190, 

234,  238,  244,  246,  252,  254, 

256,  258,  260,  262,  264,  266, 

272,  330,  342,  378,  382,  410, 

412,  430,  434,  466,  468,  498, 

508,  528,  548,  576,  582,  636, 

666,  668,  670,  676,  678,  682, 

684,  690,  706,  722,  752,  760, 

820,  848,  850,  882,  910,  912, 

930,  952,  982,  996,  1004,  1006, 

1014,  1026,  1028,  1040,  1042, 

1054,  1090,  1108,  1132,  1154, 

1170,  1186,  1188,  1214,  1218, 

1220,  1230,  1244,  1254,  1266, 

1280,  1302,  1304,  1316,  1326, 

1334,  1336,  1338,  1340,  1344, 

1354,  1356,  1360,  1364,  1370, 

1372,  1376,  1382,  1388,  1396, 

1400,  1406,  1408,  1412,  1414, 

1416,  1422,  1428,  1436,  1440, 
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1444,  1446,  1450,  1452,  1454, 

1460,  1468,  1476,  1480

Mekkî  60,  456,  498,  1024,  1028,  1304, 

1360

Mele-i Âlâ  428,  1244

Me’mûn  1078

Menât  444,  446,  448

Merih (Mars)  1180

Mervan b. Hakem  166

Meryem bint İmran  818

Mescid-i Haram  258,  260,  262,  264, 

970

Mesruk  276

Mıkdâd  666, 1390

Mısır  50,  52,  54,  96,  788,  1288

Mikrez b. Hafs b. el-Ahyaf  262

Muhammed b. Abdullah b. Tāhir  920

Muhammed b. Kâ‘b  828

Mukātil  8,  190,  192,  200,  236,  306, 

792,  872

Mukātil b. Süleyman  872

Mûsâ  46,  48,  50,  52,  54,  70,  96,  98, 

100,  152,  156,  158,  160,  182, 

184,  188,  228,  236,  284,  320, 

362,  400,  412,  432,  456,  458, 

460,  490,  598,  664,  698,  700, 

792,  814,  816,  858,  888,  954, 

968,  1096,  1138,  1140,  1142, 

1158,  1240,  1264,  1298,  1334, 

1344,  1356,  1360

Mûsâ b. Ukbe  236

Mustalıkoğulları  296,  738

Mu‘tezile  74,  322,  1466

Muvatta’  724

Mücâhid  32,  200,  250,  276,  324,  378, 

538,  540,  704,  758,  810,  854, 

868,  898,  1016,  1050,  1070, 

1076,  1114,  1188,  1342,  1360

Münzir b. Amr es-Sâ‘idî  276

Müşteri (Jüpiter)  1180

Müzeyne  92,  158,  244

N
Nâbiğa  282,  424,  1236,  1452

Nadīr  220,  226,  636,  646,  660,  1336

Nadr b. el-Hâris  122, 910

Nâfi‘  216,  592,  786,  1292,  1380

Nâfi‘ b. Ezrak  786

Naha‘  232

Necâşî  598,  676

Nil  52

Nuh  404,  456,  462,  810,  812,  818

Nusaybin  182,  184

O
Osman  166,  252,  272,  296,  338,  454, 

456,  688,  720,  724,  792,  1228

Osman b. Amr  166

Ömer b. Hattāb  128,  614,  688,  690

R
Radvâ  108

Rebî‘ b. Subeyh  936

Rıdvan Biatı  236,  242,  250

Rifâa b. el-Hâris  264

S
Sâbit  282,  320,  436,  856,  996,  1108

Sâbit b. Kays  282,  320

Sâbit el-Bünânî  996

Sa‘d b. Ebû Vakkās  296

Sa‘d b. Hişâm  850

Sa‘îd b. Cübeyr  74,  184,  190,  270,  366, 

382,  390,  796,  966,  1040,  1048, 

1068,  1100,  1274,  1384,  1436, 

1478

Sa‘îd b. el-Müseyyeb  128, 270, 402, 

726, 766,  1058

Sakîf  182,  250,  878,  1106

Sâlih b. Keysan  358

Sâm  618,  950,  1284

Satürn  1180

Sayfî b. er-Râhib  682



اĤכýאف1491

Seleme b. Muhârib  126

Selmân-ı Farsî  1366

Semûd  180,  348,  402, 436, 462,  482, 

486,  882,  884,  1096,  1240, 

1286,  1288,  1320, 1322,  1324

Semûd ve Âd  882

Sîbeveyhi  120,  538,  700,  840,  852, 

1316,  1464

Sidre-i Müntehâ  442

Suheyb  158,  318,  694,  1214

Süddî  210,  344,  372,  454,  540,  588, 

806,  854,  886

Süfyan b. Uyeyne  212

Süheyl b. Amr el-Kureşî  262

Sümâme b. Üsâl el-Hanefî  196

Süreyya  434,  714

Süvâ‘  942

Şa‘bî  236,  608,  792,  994,  1310,  1352, 

1372

Şâfi‘î  196,  198,  248,  278,  608,  662, 

722,  724,  766,  770,  778,  780, 

790,  792,  1098

Şehr b. Havşeb  806,  894

Şemha bnt. Enûş  950

Şemmâh  1062

Şerh-i İbni ‘Akîl  400

Şeybânî  724,  1310

Şît  1264

Şüreyh  754,  1274

T
Tāif  30,  32, 166,  182,  260,  444, 712, 

1014, 1414

Tebük  260,  338,  732

Temîm ed-Dârî  134

Temîmoğulları  216,  292

Tevrat  46,  130,  154,  156,  160,  184, 

220,  222,  266,  270,  480,  498, 

510,  562,  584,  636,  644,  692, 

700,  714,  716,  936,  1264,  1376, 

1378

Tihâme  182,  242,  276,  1414,  1416

Tinnis  52

Tulun  52

Tübba‘  108

U
Ubeyd b. Umeyr  108,  116,  306,  634, 

746,  990

Ubeydullah b. Cahş  676

Uhud  198,  202,  456,  576,  598,  634, 

636,  654,  694,  878,  1150

Ukbe b. Ebû Mu‘ayt  66

Umeyr  32,  108,  116,  306,  634,  746, 

990,  1150

Urve b. Mes‘ûd es-Sekafî  32

Urve b. Zübeyr  434

Utarit (Merkür)  1180

Utbe  32,  124,  434,  436,  634,  690,  1084, 

1154,  1260,  1458

Utbe b. Rebîa  32

Uyeyne b. Hısn  292

Uzza  446,  448

Übeyy b. Halef  66

Übeyy b. Ka‘b  216

Ülker  232,  434

Ümeyye b. Halef  1330,  1366,  1408

Ümmü Habîbe  676,  678

Ümmü Hişâm es-Selûliye  334

V
Vâhile  818

Vâ‘ile  818

Vecc  260

Vedd  942,  944

Velîd  32,  296,  298,  318,  326,  634,  852, 

854,  856,  1010,  1016,  1018, 

1020,  1084,  1154,  1214,  1260, 

1308,  1408,  1430

Velîd b. Muğîre  32, 76,  362,  448,  852, 

854,  1014,  1016,  1154,  1214, 

1260,  1308,  1408,  1430

Velîd b. Ukbe  296
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Y
Yahudi  64,  184,  220,  314,  320,  656, 

660,  700,  710,  716,  1072,  1234, 

1336,  1378

Yahyâ b. Mu‘âz er-Râzî  72

Yahya el-Bekkâ  996

Ya‘kūb  224

Yeğûs  942,  944

Ye‘ûk  942,  944

Yezid b. Şecere  332

Yezid ed-Daby  996

Yûnus  98,  180,  188,  202,  348,  402,  520, 

660,  664,  742,  808,  814,  878, 

940,  972,  1048,  1240,  1282

Z
Zeccâc  66,  80,  186,  210,  686, , 688,  836, 

1070,  1078,  1092,  1214,  1310

Zeyd  80,  86,  88,  90,  118,  122,  126, 

132,  160,  186,  210,  220,  236, 

276,  326,  358,  382,  384,  414, 

438,  448,  488,  498,  560,  580, 

696,  706,  710,  718,  734,  738, 

740,  792,  800,  806,  814,  822, 

850,  878,  944,  990,  992,  1008, 

1034,  1108,  1152,  1290,  1292, 

1316,  1318,  1348,  1366,  1386, 

1460

Zeyd b. Ali  86,  88,  382,  384,  414,  438, 

488,  580,  696,  706,  710,  718, 

734,  806,  1386

Zeyd b. Erkam  738

Zeyd b. Eslem  358,  800

Zeyd (b. Sabit)  792

Zeyneb bint Cahş  788

Zeynep bint-i Huzeyme el-Hilâliyye  318

Zuhal  1180

Zuheyr  314

Zübeyrî  622,  856

Zühre (Venüs)  1180

Zührî  608,  686,  960,  1006

Zürrumme  176, 548,  642,  790,  918, 

982












